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mukâtIl b, süleymAn 


MUKAtIL’IN HAYATI ve ESERLERİ 1 

Adı Mııkâtil b. Süleymân b. Beşîr 2 el-Belhfdir. Ezdlilerin me viâsHhr. 3 
Künyesi Ebu'İ-Hasen'dir. 

Zehebî, biyografisinde ondan, "Müfessirierin büyüğü Ebıı'l-Hasen Mu- 
kâtil b. Süleymân el-Belhî" şeklinde sözetmektedir. 

Mukâtil, Horasan bölgesinin bir şehri olan Belh'te dünyaya geldi. Kay- 
naklar onun Basra'da hicri 150 yılında vefât ettiğini belirtmişler, ancak han- 

1 Muhakkikin, el-Eşbâh ve’n-Nezâifâe Mukâtil b. Süleymân ile ilgili yazdığı dört 
bölümlük uzunca girişi, kısaltmak sûretiyie aldık. (Redaktör: E.Ö) 

2 Kaynakların çoğu adının Mukâtil b. Süleymân olduğunu belirtmekle birlikle 
dedesinin adını vermemektedir. Bunu böylece bildiren kaynakların bazılan: 
lbnu'1-Esir, el-Kâmil fi't-Târih, V/354; er-Râzî, el-Cerhu ve’t-Ta'dîl, JV/355, 
Hind baskısı; Nevevî, Tehzîbu'l-Esmâ, 11/115; Zehebî, Siyeru A'lâmi'n-Nubelâ, 

VI/ 65; Zehebî, Mizûnu'l-Vtidal, III/ 196. 

Dedesinin adının "Bişr” olduğunu belirten bazı kaynaklar: el-Hatib el-Bagdâdî, 
Târihu Bagdad, XIII/ 160; el-Makdisî, Tehzîbu’l- Kemâl fi Esmâi'r-Ricûl (yazma 
10. cild). Dedesinin adının “Beşîr” olduğunu belirten bazı kaynaklar; Vefaya - 
tu l-Ayân, V/341; Tehzîbu't-Tehzîb, X/279; Ziriklî, el- Âlâm, VII1/206; Kehhâle, 
Mu'cemu’l-Müellifin, X1I/317. Ben dedesinin adının “Bişr” değil. “Beşîr" oldu- 
ğunu tercih ediyorum. Çünkü eski kaynaklar çoğunlukla harflere nokta koyma- 
yı ihmal ediyordu. Bu nedenle “Beşîr” adını noktasız olarak yazdıklarından 
"Bişr” e benzerlik arzediyordu. İbn Teymiye'nin Fetâvâ'sm da (11/92), “Mukâtil 
b. Bukeyr” diye geçmekte ise de bu “Beşîr”den tahrif edilmiştir. Nitekim kay- 
nakların çoğunluğu dedesinin adının “Bişr" değil “Beşîr” olduğunu belirtmek- 
tedir. Bkz. Zerkeşî, el Burhan, 1/6’daki dibnot. 

3 Ibn Dureyd, el-tşîiqâq -Tahkik: Abdu's-Selâm Hânın- 501. Fakat İbn Dureyd'in 
belirttiğine göre, Fsed b. Şerik Oğulları 'nın Basra'da “Esed Oğullan Mahallesi” 
diye bilinen bir mahalleleri vardı. Ancak Basra'da Esed b. Huzeyme oğulla- 
rının mahallesi yoktur. Daha sonra şunları söylemektedir: “Onların mevtala- 
rından lazad edilmiş köle olarak kendilerine nisbet edilenlerden] biri de tefsiri 
bulunan Mııkâtirdir.” 

Mukâtil in Beih'cle doğup daha sonra Merv'e, oradan Basra'ya, arkasından da 
Bağdat’a gittiğini, daha sonra tekrar Basra'ya dönüp hicri 150 de vefat edince- 
ye kadar orada kaldığını bildiğimize göre, Mukâtil ’in Esed Ogulları’na velâ yo- 
luyla bağlı oluşunun Basra’da gerçekleştiği görüşünü tercih etmekteyiz. 
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gi yılda doğduğundan sözetmemişlerd ir . A Rivâ ye ilerden, Mukâtil' in hicri 80 
yılında doğmuş olduğu kanaati ağırlık kazanmakla birlikte, bu târihten ön- 
ce doğmuş olması da mümkündür 

Mukâtil. hicri 11. asrın ilk dilimlerinde vefât etmiş tâbiinin ileri gelen 
âlimlerinin bir çoğundan rivâyette bulunmuştur; Mücâhld b. Cebr el-Mek 
ki (ö- 104 h.); Arâ b. Ebl Rebah el-Mekkî (ö. 1 14 h.) gibi. 4 5 Fakat onlardan yap- 
ağı rivâyeder m imkan' dır. İbrâhîm ei-Harbî bu husûsta şöyle demiştir: 

Mukâtil, Mücâhid 1 den hiçbir şey dinlememiştir, onunla karşılaşmamıştır. 
Ancak Mukâtil, ilim adamlarının tefsirle ilgili görüşlerini toplamış ve bunlara 
dayanarak -onlardan şifâhen işitmeksizin- tefsir yapmıştır. 6 

Mukâtil, Belh şehrinde yetişti, sonra Merv'e gitti. Her ikisi de Horasan \ 
bölgesinin ünlü şehirlerinde n dir. Mukâtil’ in yetiştiği ve kültürlerinden, di- I 
nî- mezhebi görüşlerinden etkilendiği bu ülke, doğunun en verimli ve en ge- I 
niş ülkesidir. Sınırlarını kuzey- doğudan Mâverâu’n -Nehir, güney-dogudan 
Sind ve Sicistan ülkeleri, kuzeyden ise Harizm ve Türkistan'daki Oğuzların 
ülkeleri, güneyden ise Fârisîlerin diyân [İran] teşkil etmektedir. 7 

Horasan hicri II., IIL ve IV. asırlarda İslâm ülkesinin fikrî hayatının en 
önemli merkezlerinden dir. Burada pek çok büyük muhaddis, pek çok mü- 
fiessir ve fakih yetişmiştir. 

Grek uygarlığının bir merkezi olan Belh'te doğup yetişen Mukâtil, bura- 
daki ma'bedleri gördü, dînleri tamdı. 

Ekumenikler döneminde Zerdüştlük'ün kutsal şehri olan Belh’ te -daha 
sonra- Kıışânîler kralları döneminde Budizm de yaygınlık kazandı. 8 

Arablar tarafından fethe diline ey e kadar Belh' te Zerdüştlük, Budizm’in 
yambaşında yaşamaya devâm etti. Bu iki din ile birlikte aynı zamanda Ma- 
irilik ve Nesturi Hristiyanlık'ı da hayâtiyetlerini sürdürüyordu. Bununla bir- 
likte üstünlük Budizm'de idi. Ziyâretçiler her yandan buraya geliyordu, ara- 
larında pekçok Çinli de bulunuyordu. Budist enstitüsü olan Nevbahar a ge- 


4 el-Kdmil ; Târihu Bağdâd\ Nfîzânu'l-Vtidâl ; A‘lâm\ Mu'cemu'l-Müellifin . 

5 Târihu Bagdad, XIII/ 160; el-Makdîsı, Tehzîbu'l- Kemâl, 10. cilt. 

6 el-Makdîsî, Tehzîbu’l-Kemûl fi Esmâi r- Rical, 10. cilt. 

7 Gorci Zeydan, Târihu't-TemeddunVl-lslâmî, 11/50. 

ö Islâm Ansiklopedisi, IV/ 78. Şunu da eklemektedir: “Burası eski Horasan vilâyt 

tinin siyâsî merkezi idi. Daha sonra burası Toharistan krallığının kültürel ve d 
nî merkezî hâline gelmiştir." 
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lirlerdi ki burası büyük ve dehşet verici bir ma'betti. Arablar tarafından fet* 
he d ildiği günlerde Belh'te en büyük dînî mevki, Nevbahar'ın hizmetkârı 
Bermek’in idi. Abbâsî vezirlerinin içinden çıktığı aile olan Bermeküer de bu 
din adamları âilesindendirler. 9 

Bu büyük Merv, 10 Horasan şehirlerinin en büyüklerindendir. Bu şehre 
nisbet, -gayr- i kıyasî olarak- "Merzevî” şeklinde yapılır. Merv ile Nisâbur 
arası 70, Merv ile Belh arası ise 122 fersahtır. Mukâtil Belh'den Merv' e geç- 
miş, orada ikamet edip oradan evlenmiştir. 11 

Mukâtil, Belh’e ve Horasan'a da nisbet edilmiştir. Biyografi kitâblan on- 
dan, "Mukâtil b. Süleyman el-Belhî, 12 el-Mervezî, 13 el-Horasanî" 14 diye sö- 
zetmektedirler. 

Mukâtil zekâ, feraset ve bilgi sahibi harika bir kişi olmakla birlikte, etra- 
fında olup bitenlerden de etkilenmiştir. 

Mukâtil' in doğup yetiştiği Belh' in, çeşitli dînlerin kaynaştığı bir şehir 
olduğunu ifâde etmiştik. Orada zerdüşler, budistler, maniheistler ve hristi- 
yanlar vardı. Bu dînler Arab fütûhâtı zamanına kadar -üstünlük her ne ka- 
dar Hindu Budistlerde ise de- komşu olarak yaşadılar. 

Mukâtil, doğup yetiştiği Belh' ten Merv' e geçti. Horasan’da belli bir ko- 
numa sâhib oldu. O kadar ki, Horasan emirleri ile onlara karşı ayaklananlar 
arasında barış görüşmelerinde aracılık yapıyordu. 

Mukâtil daha sonra Irak a geçmiş, Basra'da konaklamış, Bagdâd'a git- 
miş, orada Hadîs rivayet etmiş, sonra Basra'ya tekrar geri dönerek hicri 150 
yılında vefat etmiştir. 15 

9 İslâm Ansiklopedisi , IV/ 79; '‘Belh" maddesi. 

10 Bu yolla Merv er-Ruz'dan ayrılmak istenmiştir Aralarında beş günlük mesâfe 
vardır. Merv, çakmaktaşı olarak kullanılan “beyaz taş” anlamındadır. 

11 Tehzîbu'I- Kemâl, 10. cilt, Mukâtil'in biyografisi (Dâru'l-Kütübi'hMısriyye'deki 
el yazması). 

12 TehzîbıTt-Tchzîb, X/279; Râzî, el-Cerh ve‘t-Ta'dîl t JV/355; Tehzîbu’l- Kemâl. 10. 
cilt; el-A'lânı, VJ1I/20Ö. 

13 Mu'cemu'l- Müellifin, XII /3 17. 

14 Tehzîbu'r -Tehzîb, X/ 279; Tehzîbu’l- Kemâl. 10. cilt; MıTcemu'l- Müellifin, 
XII / B 1 7. 

15 Târihu Bağdâd. XU1/169; Tehzîbu’I- Kemâl, 10. cild yazma; Mu ‘cem u'l- Müelli- 
fin, XJ 1/317. 
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mukatil b sûleymAn 


Mukâtil in hangi yılda doğduğunu kesin olarak tesbit edemediğimiz 
-ancak hicri 80 yılında doğduğunu tercih ediyoruz- gibi, Iraka hangi sene 
gittiğim de tesbit edemiyoruz. 

Mukâtil, o dönemde lrak’ın ikinci önemli kenti olan Basra'da konakla- 
dı. İrak ta çeşitli dînler, mezhebler ve görüşler bulunmaktaydı. Eski dînlerin 
bir yarağı idi. Süryânîler orada yayılmış ve İslâm'dan önce okullarını te’sis 
etmişlerdi. Bu okullarda Yunan felsefesini, Fars hikmetini okutuyorlardı. 
İrak' ta İslâm'dan önce akîde konularında birbirleriyle mücâdele eden hris- 
tiyan mezhebleri vardı. İslâm'dan sonra da Irak çeşitli türlerin bir karışımı 
olmaya devâm etti. Orada pekçok fitne ve çalkantılar zuhûr etmişti. Siyâsî 
ve akidevî bakımdan birbirleriyle çatışan görüşler vardı. Şia oradaydı, -kır- 
sal kesimlerinde- Haricîler vardı, Mu'tezile oradaydı. Yine Irak' ta Tâbiînin 
müctehidleri vardı. Sahâbüerin ilmini taşımaları; dînî ilimleri çok iyi bilme- 
leri sebebiyle onlara rağbet ediliyordu. Kısacası Irak’ ta birbiriyle çatışan gö- 
rüşler, mezhebler ve inançlar yaygındı. 16 

Ebu Hanîfe ile çağdaş olan Mukâtil Basra'da ikâmet etmişti. Tartışma ve 
mubâlif görüş sâhiblerinin çoğu da Basra'da bulunuyordu. 

Emevî ve Abbâsüer döneminde Basra, Irak' m en önemli merkezlerin - 
dendL Basra ile Küfe arasmda büyük bir rekabet vardı. Basra tartışma ve ke- 
lâm ilmi, karşılıklı münâzara ve kıssa anlatımı ile öne geçmişti. Yine Bas- 
ra'da pekçok fırka ortaya çıkmıştı. Mu‘tezile'ye mensub en önemli fırkalar 
da Basra'da idi. 

Mukâtil Basra'ya gittiğinde orası pekçok fırka ile dolup taşıyordu. 

Hayâtının son dönemini Irak ta geçiren Mukâtil' in, -daha önce Hora- 
san'da Emevî emirleriyle ilişkisi bulunduğu gibi- Irak' ta da Abbasî halîfele- 
riyle ilişkisi bulunuyordu. 

Mukâtil Basra'dan Bagdâd'a geçti. O sırada halifeliğin baş şehri olması 
hasebiyle, Bagdâd’a göç edenler çoğalmıştı; bunların içinde birçok da âlim 
vardı. 

Mukâtil Bagdâd’da ünlü birisi idi. Halîfelerle oturup kalkar, emirler ona 
suâl sorar, danışırlardı. Geniş bilgisi ve pekçok ma'lûmâtıyla da ün salmıştı. 

Mukâtil' in sıfatlarla ilgili görüşleri etrafa yayıldı. Nihayet halîfe Mukâtil* e sor- 
du: 


16 


Muhammed Ebû Zehra, Ebû Hanîfe . 



HAYATİ ve ESERLERİ 


— Bana senin (Allâh'ı) teşbih ettiğine dâir haber ulaştı. 

— Hayır, ben sâdece şunu söylüyorum: De ki: “O Aîlâh ki tektir : Allâh ki sa- 
meddir. Dogurmamıştır, doğmamıştır, O'na bir denk de olmamıştır* Km (be- 
nim hakkımda) başka bir şey söylerse yalan söylemiş olur, 17 

Sonra Mukâtil Bagdâd'dan Basra'ya döndü ve hicr! 150 yılında vefât 
edinceye kadar orada kaldı. 18 

MukâtiT in Tefsir' inde, ashâb-ı kiram’ dan Basra'da vefât edenlerin isim- 
leri de zikredilmiştir. 

Basra'da Esed oğullarının ayn mahallesi vardı. Bunlar da Şerik b. Mâ- 
lik' in oğullan idiler. Mukâtil de Basra'da onların mevlâlanndan [velâ akdiy- 
le onlara bağlı olanlardan] idi. 19 

Mukâtil, hayâtının ilk yansını Horasan'da, ikinci yansım da İrak' ta ge- 
çirdi. Başka şehirlerde de ikâmet etti. Ancak oralardaki ikâmeti uzun sürme- 
di. 


MUKÂTİL ve HADÎS İLMİ 

Hadîs âlimleri Mukâtil' i cerhetmiş; yalancılıkla ve Hadîs uydurmakla it- 
hâm etmişlerdir. Bu nedenle de çoğunluk onu Hadîs rivâyetine ehil görme- 
miş ve ondan Hadîs almamışlardır. Bununla birlikte müfessirler arasında 
üstün bir konuma sahip olup, tefsir konusunda kendisinden övgüyle söze- 
dildiğinden, sika ve tanınmış pek çok kimse Mukâtil’den Hadîs rivâyet et- 
miştir . 20 

Mukâtil 'in, Tefsiri’ nde naklettiği rivayetlerin çoğunlukla Sahih de ya- 
hut da Siine/î’lerde yer aldığım gördüm. 

Mukâtil; Sabit el-Bunânî, Sa’îd el-Makburî, Ata b. Ebî Rebah, Atiyye b. 
Sa'd el-Avfı, 'Amr b. Şu'ayb, İbn Şjhâb ez-Zührî, İbn Ömer’in azadlısı Nâfi, 
Zeyd b. Eşlem, Ensâr'ın azadlısı Şurahbil b. Sa'd, Abdullâh b. Bureyde, 'Ab- 
dullah b. Ebî Bekr ta. Enes b. Mâlik, Muhaınmed b. Şîrîn, Ebû îshâk es-Süb- 
leyî ve Ebu’z-Zübeyr el-Mekkî’den rivâyet etmiştir. 

Tehzîhu 7- Kemâl; Tehzîbıt ’t- Tehzîb. 

10 Târih u Bağdâd. 

İbn Dureyd, el- İştikak Tahkik: Abdu’s-Selâm Hârûn; es-Sünnetu'l-Muhamme- 

diyye. 

Aynı yer. 
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MUfAîlLB solbymAn 


Mukâtılm, Mücfthıd b. Cebr el-MekkTden yaptığı rivûyeüer hakkında 
tbrihim el- Harbi şunları söylemiştir 

• MuÜtil MücâhkTden hiçbir şey dinlememiş ve onunla karşılaşmamıştır 

• Mukâtfl çeşidi kimselerin refcîre dâir görüşlerini derleyip topladı ve onlar- 
dan bizzat dinlemeksizm buna göre tefsir yaptı. Eğer herhangi bir kimse Ma'- 
mer'in ve Şeybân’ın Katâde’den yaptığı tefsiri toplasaydı, buna göre tefsir 
yapması güzd olurdu. 

• Ben kendi Tefsirime ondan (yani, MukânTin Tefsiri ’nden) herhangi bir şey 
sokmadım. 

• d Kdbfmn Tefsiri MukâtiTin Tefsiri ile aynı düzeydedir. 

Mukâril’den rivâyette bulunanlar arasında ise İsmail b. Ayyaş, Sa‘d b. 
es-Salt, Süfyân b. Uyeyne, Abdu'r-Rahmân b. Mu ham nı e d el-Muhâribî, ‘Ab- 
du'r-Rezzak b. He mmam , el-Velid b. Müslim, Ebû Nusayr Sa'dâl, İbn Sa'îd 
el-Belhî, Ebû Hayve, Şureyh b. Bureyd el-Hımsî, Ebû Nasr Mansur b. ‘Ab- 
duT- Hâmî d el-Banıdî, Ebu'l-Cüneyd ed-Darîr, EbûYahyâ el-Hammânî, Ba- 
kıyye b. el-Velid, Şebâbe b. Sevvâr, îmad b. Kîrat en-Neysabûri, Abdullâh b. 
el-Mübârek, ‘Abdu’r-Rahmân b. Süleymân (b. Ebi'l-Hûb), ‘Abdu’s-Samed b. 
Abdu'l-Vâris, Attab b. Muhammed b. Şevzeb, Alî b. ehCa'd, îsâ b. Ebî Fâtı- 
ma (İbn Subeytı}, îsâ b. Yûnus, Haremi b. ‘Umâre b. Ebî Hanîfe, Hammad b. 
Muhammed en-Nevâıî, Hamza b. Ziyâd et-Tusî, Nasr b. Hammâd el-Verrâk, 
Yahya b. Şibl, Yûsuf b. Hâlid es-Sumnî, el-Velid b. Merised el-Beyrûtî 21 bu- 
lunmaktadır. 

Kimi güvenilir Hadîs âlimleri MukâtiTden övgüyle sözetmiş ve onun ko- 
numunun yükseldiğini dile getirmiştin İmâm Şâfîi şöyle demiştir: 

Her kim tefsirde derya kadar geniş olmak isterse, o Mukâtil b, Süleyman'ın 
ortaya koyduklarına muhtaçtır. 

Süfyân b. Uyeyne, Meş'ar ile Hammad b. ‘Anır arasındaki şu konuşmayı 
nakletmektedir: 

Meş‘âr, Hammad b. ‘Amr T a~MukâtiTi kasdederek- şöyle sordu: 

— Adamı nasıl buldun? 

Hammad b. ‘Amr da şöyle cevâb verdi: 

Tehzîbu'l-Kemâl, (MukâtiTin biyografisi); Mizâmı'l-ltidâl; Zehebî, Siyeru A'lâ- 
mi'n-Nubeiâ; Tehztbu't-Tehzîb; Târihu Bağdâd. 
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HAYÂTI ve ESERLERİ 


— Eğer onun söyledikleri bir ilim ise, ondan daha âlim olabilir mi bümıya- 
mm. 

Abdullâh b. el-Mlibârek de MukâtiTin Tefsiri 'ni görünce şöyle demiştir: 
Bu ne kadar büyük bir ilim, keşke bu ilmin bir de isnâdı olsaydı. 

Abd b. Kesir de şöyle demiştir: 

Allâh’m Kitâbı'm Mukâtil'den daha iyi bilen bir kimse kalmadı. 

Ebû Hanîfe r nin oğlu Hammad şöyle demiştir: 

Mukâtil tefsirde el-Kelbî den daha bilgilidir. 

Bakiyye ise şöyle demiştir: 

Ben Şu'be'ye, Mukâtil b. Süleymân hakkında suâl sorulduğuna pek çok kere 
şâhid oldum; fakat bir defa olsun ondan hayırdan başka bir şekilde söz ettiği- 
ni duymadım. 

‘Alî b. el-Huseyn b. Vâkjd el-Mervezî, Merv ahâlisinden Abdu'l-Mecîd'- 
den naklen şöyle demiştir: 

Mukâtil b. Hayyan r a sordum: 

— Ey Ebû Bestam! Sen mi daha âlimsin, yoksa Mukâtil b. Süleymân mı? 

Şöyle cevâb verdi: 

— Ben Mukâtil 'in insanlar arasındaki bilgisini, diğer denizler arasında yeşil 
deniz gibi gördüm. 

Tefsirindeki ve diğer eserlerindeki aklî yöne gelince, o bu hususta ger- 
çekten coşkun bir deniz gibi olup hep ilerdedir, kimse onu geride bırakama- 
mışlır. İmam Şafii'nin onun lehindeki şehâdetiyle bu böyledir. 

Şayet h izler Mukâtil in mirasını ihmâl edecek olursak, fikir ve uygarlık 
mirasımızdan önemli bir bölümü ihmâl etmiş oluruz. Hattâ aklî tefsirin ilk 
ürününü dahi ihmal etmiş oluruz. Oysa bu, diğer toplu mlarm geçmişleriy- 
le övündüğü ve geçmişlerinin kültürel mirasını canlandırmakta birbirleriy- 
le yarıştığı bir zamanda yapılacak bir iş değildir. 


MUKÂTİL ve KELÂM İLMÎ 

Sâdece fırka ve mezheblerc dâir eserler Mukâtil 'e, “Allah et ve kandır..." 
sözünü nisbet ederler. Böyle bir ifâde Mukâtil' in Tefsirinde kesinlikle yoktur. 
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mukatİl b Süleyman 


Ban Kelâm imândan ile fırka ve mezheb tarihçileri Mukâtil’den övgüy- 
le sömmiş ve onu, sapıklık ve inkârın bertaraf edilip önlenmesi için bir te- 
mel ve dayanak kabul etmişlerdir. 

Mesela Şehristâni Mukâul’i selef imamlarından birisi olarak kabul et- 
miş, onu İmâm Mâlik b. Enes'le birlikte değerlendirmiştir. Şöyle ki: 

Hadis ashâbmdan selef, Mulezile'nin, AUâh’ın ilmi ve râşid imâml ardan öğ- 
lenegekhkieri Sünnete muhalefet konusunda ileri gitmeleri, Umeyye Ogul- 
larindan bir topluluğun Kaderi görüşleri desteklemeleri, Abbasî halîfelerin- 
den banlarının Allah’ m sıfatlarım nefy ve Kur ân 'in mahluk olduğu hususun- 
daki kanaatleri savumnalan karşısında, Ayet ve Hadîslerde bulunan müteşâ- 
bihler hakkında Ehl-i Sünnet ve‘l-Cemaat m görüşünü sağlam delillerle orta- 
ya koymada âciz kaldılar. Ahmed b. Hanbel, Dâvûd b. Alî el-lsfehanî ve selef 
imamlarından bir topluluk kendilerinden önce gelen Hadîs ashâbmdan olan 
Mâlik b. Enes ve Mukâtii b. Süleymân gibi mütekaddimlerin selef yöntemi 
üzerinde yürüdüler ve böylelikle selâmetli yolu izleyerek şöyle dediler: 

— Bîzler Kıtâb ve Sünnet’te vârid olanlara îmân ederiz, te’vîle kalkışmayız. 
Bununla birlikte kesinlikle Yüce Allah' ın yaratılmışlardan hiçbir şeye benze- 
mediğini de biliriz. Şunu da biliyoruz ki, hayâlimizde canlanan her şeyin ya- 
ratıcısı ve takdir edicisi O' dur. 

Böylelikle onlar teşbihten alabildiğine sakınır ve çekinirlerdi. Nihayet demiş- 
lerdir kL 

—Yüce Allah'ın, îki elimle yarattığım âyetini okuyunca, elini oynatanın elini, 
yahut da Müminin kalbi Rahmânın parmaklarından iki parmak arasında - 
dır Hadîsini rivayet edince parmaklarıyla işarette bulunan kimsenin parma- 
klarım kesmek icab eder . 22 

İmâm Şâfii de, Kuriân tefsiri konusunda herkesin Mukâtii b. Süley- 
mân'a muhtaç olduğunu ifade etmiştir. 

Dr. Subhi es-Sâlih, Mukâtii 1 in müslüman âlimlerin ve müfessirlerin bü- 
yüklerinden biri olduğunu belirtmektedir . 23 

Bu sebeble diyoruz ki: Şâyet Mukâtii b. Süleymân, “Allâh, etten ve kan- 
dandır^ demişse, kahrolsun. Ancak insaf, şunu söylememizi gerektirir: Böy- 
le bir görüş Mukâtil’e, onun biyografisinden sözeden eserlerden ya da târih 

22 Şehristânl, el-Milel ve'n-Nihâl, 

23 en-Nuzâmu'l-lslûmiyye. 


16 



HAYATİ ve ESERLERİ 


kitâblanndan herhangi birinde nisbet edilmiş değildir. Bu görüş ona sâde- 
ce fırkalara ve mezheblere dâir kitâblarda nisbet edilmiştir Fırkaların gö- 
rüşlerini anlatan kitâblar ise has unlarının sözlerini bazan mübâlagalı ola- 
rak aktarırlar. 

O hâlde bize düşen MukâtiTin görüşlerini bizzat kendi kitâblanndan 
tesbit etmektir Güzel bir rasdantıdır ki, onun kimi kitâblan kütübhâneler- 
de yazma olarak bulunmaktadır. Ben onun bir kitâbının filmini elde etmiş 
ve okumuş bulunuyorum. 

Dr. Muhammed Yûsuf Mûsâ diyor ki : 24 

Biz şuna inanıyoruz: İnsaflı bir araştırmacıya yakışan, hasmın hasım baklan- 
daki sözünü ve hasmına nisbet ettiklerini ona âit kabul etmekte son derece 
ihtiyatlı davranmasıdır, özellikle de Bagdâdî'nin el- Fark Beyne'l-Fırak! ı ile 
Şehristânî'nin el-Mile'l-ve'n-Nihâli böyledir. Bunlar İslâm mezhebleriyle il- 
gili önemli kaynaklardandır. Birincisinin müellifi -imam Fahıüd-Dîn er-Râ- 
zî’nin de belirttiği gibi- muhaliflere karşı oldukça mutaassıb bir kimseydi. 
Onların mezheblerini gerçek şekliyle anlatmadığı dahî söylenebilir. İslâm fır- 
kalarının görüşlerini Şehristânî de ondan alarak nakietmiştir. 25 

Fırkaların durumlarını açıklamaya dâir telif edilmiş en eski eserlerden 
birisi olan el-Malatî’nin (ö. 377 h.) Kitâbu’t- Tenbih ve'r-RedcP 6 isimli eseri- 
ni mütâlaa edecek olursak, onun Mukâtİl b. Süleymâridan övgüyle söz etti- 
ğini görürüz, hattâ onu, Kur’ân hakkında şübhe serdeden ve onda müteşâ- 
bih [çelişkili ifâdeler] bulunduğunu iddia eden Zenâdıka T nın 27 görüşlerini 
reddetmek noktasında bir dayanak ve bir sığınak olarak değerlendirmiş ve 
demiştir ki: 

Bu kabilden olup da altından kalkamadığı soruların cevâbını öğrenmek iste- 
yen kimse, güvenilir ilim adamlarına başvuracak olursa istediğine kavuşur. 
Yemîn ederim ki, hevâ (ve heves fırkalarına) mensub kimseler böyle bir du- 
rumda ayrılığa düşmüş ve sapıtmışlardır. işte bu, bizim güvenilir râvilerden, 

24 Dâ i mu >ı - Ma ‘arifi 7 - Isla m iyye . 

25 Munâza râ i u 'r- Râzî, Hindistan. 
el-Kcvscri, eseıiıı mukaddimesi. 

Tercümeye esâs aldığımız Arabça baskıda da ibare aynen böyledir. Ancak, el-Ma- 
latî’den yapılan alıntıdan hareketle, -nefy edatı olan- leyse' nin metinden düş- 
müş olduğu düşünülebilir. O takdirde, onda miiteşâbih bulunduğunu iddia eden 
Zenâdıica’nın ... ibaresi, onda müteşâbih bulunmadığını iddiâ eden/bulundıtgu- 
nu reddeden Zenâdıka'mn... şeklinde olur. (Çeviren) 
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onların da Mukâtil b. Süleymân'dan naklettikleri bir hulâsadır. Eğer bunun 
üzerinde düşünecek olursanız -inşâaU&h- size faydalı olur. 

(Bunun ardından da), "Mukâtil dedi ki..." 28 deyip ondan, Kur’ân'ın mü- 
teşâbihlennin te’vüiyie ilgili 24 sayfa nakilde bulunmaktadır. 

MUKÂTİL’ tN 
ŞtîIİK ve MÜRCtLİK’t 

Îbnun-Nedim, e/-Fihrisr , te şöyle der: 

Mukâtil b. Süleymân; Zeydî, muhaddis ve kırâ'at âlimidir. 29 

Kur* ân Tefsîri incelendiğinde MukâtiTin, Şia'nın Zeydî koluna mensub 
olduğuna dâir pekçok delil görülür. Şia'nın Zeydî kolu, İslâm cemaatine 
lEhl-i Sünnet ve'l-Cemaat' e] en yakın Şia fırkalarından biridir. İtikâdî mese- 
lelerde aşınya kaçmamışlar; imâmlanm nübüvvet ya da ulûhiyyet mertebe- 
sine yükseltmemişlerdir. 

Mukâtil, Mürcie 30 Urca görüşüne sâhibl olmakla da ithâm edilmiştir. 
Nitekim Ebû Hanîfe de Mürcie olmakla ithâm edilmiştir. Mukâtil' in Tefsiri 
incelendiği vakit onun, "Küfr ile birlikte itâ'at fayda vermeyeceği gibi, îmân 
ile birlikte de ma'siyet zarar vermez" diyen bid'atci Mürcie' den olmadığı 
anlaşılır. 31 


MUKÂTİL ve TEFSÎR İLMİ KUR' ÂN İLİMLERİ 

1. Mukâtil' in Tefsiri, rivâyet ve dirayet tefsirini bir arada ihtiva eder, 

2. Mukâtil, Kur’ ân' ı baştan sona tefsir eden ilk kişi midir? 

3. İlk tefsir tedvin edenler, 

4. Mukâtil' in Tefsiri mi öncedir, tbn Cüreyc' in Tefsiri mi? 

5. Mukâtil’ in tefsir ve Kuran ilimlerine dâir te’lifleri. 

28 Bkz. el-MalaÜ, et-Tenbîh ve’r-Redd, Tahkik: eLKevserî. 

29 el-Fihrist. Aynca bkz. Mu‘cemu'l- Müellifin; el-A‘lâm. 

38 îrcâ, iki anlamdadır: Biri, Onu ve kardeşini ertele (Şu‘arâ/36) âyetinde olduğu 
gibi ertelemek; diğeri de ümîd vermek m arasındadır. ( el-Mile'I-ve’n-Nihâl ) 

31 Mukâtil, Şu'aıâ/ 124 ve devâmımn tefsirinde, amelin îmânın bir geregi olduğu 
görüşünü savunuyor. (Mukâtil, Tefsir- i Kebîr, Il/55b, 56a) 
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1. MUKÂTÎL'İN TEFSÎRÎ, RÎVAYET ve 

DÎRÂYET TEFStRÎNİ BÎR ARADA ÎHTÎVA EDER 

Mukâtil pek üstün bir aklî dehâ ile âyeti tefsîr ederdi. Bu sebeble İmam 
Şâfii, "Tefsir öğrenmek isteyen Mukâtil' e muhtaçtır" demiştir. 

Mukâtil' in Tefsîri’nin ayırdedici özelliği kolaylık ve basitliktir. Bunun 
yanında âyetlerin anlamlarını ve Kur’ân’daki müteşâbihler ile Sünnet'te 
onunla alakalı olanları da tam anlamıyla kuşatır. O âdeta sehj-i mümteni 
üslûblu bir tefsirdir. 

Görüşüme göre Mukâtil’in Tefsiri nin, sahâsında benzeri yoktur. Kolay 
ve sınırlan belli ifâdelerle anlamı kuşatması, daha sonra da âyet ile ilgili en 
güçlü ve en uygun görüşü -ihtilafları zikretmeksizin- tercih etmesi bakı- 
mından benzersizdir. 

Mukâtil, Kur'ân'ı tam anlamıyla kuşatmıştı. Bunu, "Mukâtil’in Küliiya- 
tı”nda 32 açıkça görmek mümkündür. 

Meselâ o şöyle diyor: 

• Kur'ân-ı Kerîm' de geçen her el-etrâb lafzı, lezzet ve zevk bakımından birbi- 
rine eşit otuzüç yaşındaki kızlar anlamındadır. 

• Kur’ân-ı Kerîm'de geçen her el-ecdâs kelimesi, kabirler demektir. 

• Kur’ân-ı Kerîm'de geçen her alâullâh ifâdesi, Allâhin nimetleri demektir. 
(Onun e/ı/harfi iie başlayan otuziki tane külliyât saydığını gördüm). 

• Kur'ân-ı Kerîm'de geçen her Rabb'lerinin hamdi ile ibaresi, Rabb'lerinin 
emri ile anlamındadır. {Be harfinden on tane külliyât saymıştır). 

• Kur'ân-ı Kerîm'deki bütün tallahi lafızları, va Uâhi demektir. (Tefsirinde, te 
harfi ile başlayan bu türden beş tane külliyât vardır). 

• Kur’ân-ı Kerîm'deki her el-cahîm kelimesi, pek büyük ateş demektir. (Tef- 
sirinde, dm harfi ile başlayan beş tane külliyât geçmektedir). 

•Kur’ân-ı Kerîm deki her hasien lafzı, küçülmüş olarak demektir. (Tefsirinde, 
ha harfi ile başlayan yedi külliyât bulunmaktadır). 

• Kur'ân-ı Kerîm'deki dârıı l-bevâr, kavmen burâve ticâreten len tebûrisonu 
gelmez/ tükenmez bir ticaret] terkibi erin d eki her bur (kökünden gelen ikinci) 

32 Külliyât , Arabca da küllü Jherbir/tüm] diye başlayan açıklayıcı cümleler için 

kullanılır. (Çeviren) 
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I afri, heiâk olmak* yok olmak anlamındadır. (Tefsirinde, dal harfi ile başlayan 
külliyât ala tanedir). 

Buna benzer Mukâtil in tesbit ettiği ve Kur’ ân - 1 Kerîm 1 in tamâmında 
248 e ulaşan daha başka külliyât da vardır. 33 

Mukâtil in bu şekilde Kur ân'ın külliyâtına dâir kapsayıcı açıklamalarda 
bulunması, onun Tefsiri 1 ne bu yönüyle bir özellik kazandırmıştır. Bu da 
Kur an'ın Kur’ân ile tefsir edilmesi demektir. O bir âyeti tefsir ederken, hem 
onunla ilgili olan husûslan, hem de anlamım tamamlayan husûsları kay- 
detmektedir. 

Gerçekten Mukâtil Kur’ ân T Kur’ân ile -bu ilkenin en geniş anlamıyla- 
tefcîr etmiştir. O, Kur’ân 'm külliyâtını (yani, Kur’ân 'da küllü [her bir ] diye 
başlayan ibareleri), aynı husûsta olmakla berâber az-çok farklılık taşıyan 
âyetleri, çelişki vehmedilen âyetleri, hayât ve ölümle ilgili âyetleri ve ben- 
zerlerini tedrîcilikierine ve müteselsil sıralarına uygun olarak tefsir etmiştir. 
Zannederim Mukâtil bu husûslann bir çoğunda ilktir. 


MUKÂTİLİN TEFSİRİNDEKİ NAKLÎ YÖN 

Mukâtil, Tefsiri' nde aynı konuyla ilgili âyetleri bir araya getirir ve sened- 

33 Bunların 3 tanesi zel harfi ile başlar, Kur’ân'da zâtu behceh lafzı, “güzel, güzel- 
likli, güzelliği olan” demektir. 6 tanesi ra harfi ile başlar, Kur'ân daki her rahik 
kelimesi, “şarâb” demektir. 3 tanesi ze harfi ile başlar; zerâbî [yaygı] gibi. 10 ta- 
nesi sin harfi ile başlar, sefere [yazıcılar!, suhriyyen [alay etmek] gibi. 5 tanesi şm 
harfi ile başlar, Kıır’ân’daki her şatat "zulüm” demektir. 2 tanesi sad harfi ile 
başlar, sâgırîn [küçülmüşler olarak] gibi. 4 tanesi tı harfi ile başlar, Kur’ân 'daki 
her tab kelimesi, “mühürlemek” anlamındadır. 2 tanesi zı harfi ile başlar, zaile 
vechuhu müsvedden [yüzü değişerek karardı] gibi. 8 tanesi ayn harfi ile başlar, 
uruben [kocalarına aşık hûrîler] demektir 4 tanesi ğayn harfi ile başlar, ğıll [al- 
datmak] gibi. 19 tanesi fe harfi ile başlar, fâliq [hâlıq/yaratıcı] gibi. 9 tanesi qaf 
harfi ile başlar, qulûbunâ gulfun [kalblerimiz kılıflıdır] ile fi ekinnetin lörtüler 
içerisindedir] gibi. 11 tanesi kef ile başlar, kazim ve mekzûm Ikederli ve üzün- 
tülü] gibi. 21 tanesi lâm harfi ile başlar, lümeze [insanda muayyen bir şeyi ayıb- 
layıp tenkid etmek] gibi. 20 tanesi mim harfi ile başlar, mağfiret gibi. 8 tanesi 
nun harfi ile başlar, nikâh kelimesi gibi. Ancak, nikâha erişinceye kadar (Ni- 
sâ/6) ibâresindeki nikâh kelimesi “ergenlik yaşı” manâsındadır. 2 tanesi he 
harfi ile başlamaktadır, hemmâz ve hürrıeze [gıybet eden kimse) gibi. 39 tanesi 
iki/ harfi ile başlar, vâridûn [girenler] gibi. 15 tanesi ya harfi ile başlar, yuh mu n 
[koşarlar! gibi. 
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leri zikretmeksizin âyetle ilgili Hadîsleri kaydeder. Bundan dolayı onun Tef- 
siri 1 nde sahîh ve gayr-i sahîh rivâyetler birbirine karışmıştır. Yine bu Tef- 
siri’ nde Ehl-i Kitâb'dan nakledilmiş Îsrâîliyât da açıkça görülmektedir. Bil- 
hassa Yüce Allâh’ın, içlerini ve dışlarını yasaklanmış bir işe bulaşmaktan ko- 
ruduğu peygamberlerin bazılarıyla ilgili naklettiklerinde bunu görüyoruz. 

Mukâtil, Hz. Peygamber' in (s. a) Zeyneb bt. Cahş ile evlenmesiyle ilgili 
âyetleri tefsir ederken, yahûdılerden gelme îsrâîliyât kabilinden rivayetler- 
den etkilenmiştir. 

Râvîlerin senedlere çokça önem verdikleri bir dönemde, senedleri zik- 
retmemesinin yanısıra, Mukâtil' in Tefsîri’nd eki en belirgin kusurlardan biri 
de Îsrâîliyâttır. 


MUKÂTİL' İN TEFSİRİNDEKİ AKLÎ YÖN 

Akl ile naklin içiçe olması Mukâtil’in Tefsiri' nde açıkça görülen bir hu- 
sustur. Onun el-Eşbâh ve'n-Nezâir fi'l-Çur ani' b Kerîm isimli kitabı ile Tef- 
sîru Hamsi Mieti Âyetin mine'l-Qur’âni ve bihâ Ahkâmun Fıkhıyyezdlı kitâ- 
bında da akl ile naklin içiçe olduğu açıkça görülmektedir. Aydınlık bir aklın 
etkisi bu Tefsirin köşesinde- bucağında net bir şekilde görülmektedir. Mukâ- 
til in sâhib olduğu zekâ ve Yüce Allah'ın kitabım tefsir edecek kimse için ge- 
rekli olan her hususa dâir geniş bilgisi bu konuda Mukâtil' e oldukça yar- 
dımcı olmuştur. 

O, Arab dili, bu dilin kelimeleri, kelimelerin terkibleri, kelime ve terkib- 
lerin delâletleri, bunun evrimi, müşterek ve müterâdif lafızlar, me'ânî, be- 
yan ve bedii konusunda geniş bir bilgiye sâhibdi. 

Aynı şekilde o İemâli-tebyîni, umûmu-husûsu, mutlakı-mukayyedi, 
emrin-nehyin delâleti... gibi hususları bilmesinin yanısıra, akâidi, ilâhiyâtı, 
nübüvvâtı [nübüvvetle ilgili mes’elelerij ve hükümlerini, çeşitli kırâ'atleri, 
tecvidi, nahvi ve eski şiiri de biliyordu. 

Özetle Mukâtil, müfessirin gerek duyacağı bütün ilimleri eksiksiz bil- 
mekteydi. O bütün bunları Tefsirinde verimli bir şekilde kullanabilmiştir. 
Mukâtil, pekçok ilim ve bilgiyi kuşatan bir kişi olmakla birlikte, Tefsirinde 
bariz h a takır da yapmıştır. Bu hatâlar ise, rivâyetlerin senedini hazfetmek, 
t edlî s yapmak, yuhudi ve h ri s tiy anların ma' lû m âtlarını [Îsrâîliyâtı] Kur’ ân 
tefsirine aktarmaktır. Bunlar, Mukâtil’ in konumunu düşüren ve değerini 
azaltan büyük kusurlardır. Bu kusurlarına rağmen Mukâtil, dehâsı ile yüce 
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ve üstün anlamlan idrak ederek, Kur ân ' ı sâde ve yalın bir şekilde tefsîr et- 
mektedir. Bu sebeble onun Tefsiri, büyük bir beğeni kazanmış, ileri gelen 
imâmlann övgülerine mazhâr olmuştur, 

tm&m Şâfîi'nİn, şu şehâdeti çok değerli ve mûteber bir şehâdettir: 

lnsânlar tefsirde Mukâtil' e muhtaçtırlar. 

Ahmed b. Hanbel’in de şöyle dediği rivayet edilmiştir: 

Mukâtil, Kuranı bilen biri idi, 

Ebû Hamfe’nin ogju Haramâd’m da şöyle dediği nakledilmiştir: 

Mukâtil; tefsir ilmini, el-Kelbî'den daha iyi bilir, 

İbrahim el-Harbî'den gelen rivâyete göre şöyle demiştir: 

Insânlan, Mukâtil' i tenkide iten şey kıskançlıktır. 

‘Abduilâh b. el-Mübârek, Mukâtil b. Süleyman'ın Tefsiri’ ni tetkik ettik- 
ten sonra şunları söylemiştir: 

Eğer o sika olsaydı, onun Tefsiri ne kadaı güzeldi! Eğer rivayetlerinin senedi 
bulunsaydı, buradaki ilim ne kadar büyüktü! 

Mukâtil b. Hayyân’a-ki o sika’ dır- "Sen mi daha bilgilisin, yoksa Mukâ- 
til b. Süleyman mı?” diye sorulunca, şöyle cevâb vermiştir: 

Ben insanlar arasında Mukâtil 'in bilgisini, ancak diğer denizler arasındaki ye- 
şil denize benzetebiliyorum. 34 

2. MUKÂTİL KUR'ÂN I BAŞTAN SONA 
TEFSİR EDEN İLK KİŞİ MİDÎR? 

Rivayet yoluyla tefsir 1 et-tefsîr bi'l-me'$ûr\, Rasûlullah'tan (s.a) ve o'nun 
ashabı ile tâbiînden nakil yoluyla ortaya çıkmıştır. Müfessirlerin çoğunluğu 
bu tefsire bağlı kalıyor, ona birşey eklemiyorlardı. Yani, ilk başta tefsir, hak- 
kında rivayet vârid olmuş âyetlerin açıklanmasından ibaret olup, Kuranın 
tamâmı için tefsir sözkonusu değildi. 

tbn ‘Abbâs 1 a nisbet edilen Tenvîru'l-Mikbâs gösterilerek bize itiraz edi- 
lemez. Çünkü bu Tefsirin ona nisbeti tenkid edilmiştir. 

34 Bürün bu rivâyetler için bkz. Tehzîbu'l-Kemâl (Mukâtil b. Süleyman'ın biyogra- 
fisifii). 
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Mukaddimesinde bu Tefsiri el-Kelbî'nüı Ebû Sâiih'ten, onun da tbn ‘Ab- 
bâs'tan rivâyet ettiği belirtilmektedir. Bu rivâyet yolu ise îbn 'Abbâs'tan ge- 
len rivâyet yollarının en gevşeğidir. 35 

Üstelik îmâm Şâfii şöyle demiştir: 

Abdullâh ibn 'Abbâs'tan tefsire dâir ancak 100 kadar (sahih) rivâyet sâbit ol- 
muştur. 36 

Hakkında şübhe edilmeyecek husûslardan birisi de şu ki, Mukâtil b. Sü- 
leyman’ ın Tefsiri, bize eksiksiz ulaşmış ilk Kur 'ân tefsiridir. 

Geriye şunu sormak kalıyor: Acaba Mukâtil’ den önce böyle bir tefsir 
te'lif eden oldu mu? Diğer bir ifâdeyle, Kur'ân -ı Kerîm 'i Mukâtil'den önce 
veya onun devrinde eksiksiz tefsir etmiş müfessirler vardı da kitâblan kayıb 
mı oldu? 

Bu soruya cevâb verebilmek için şunları hatırlatalım: 
îmâm Şâfii şöyle demiştir: 

Kim tefsir ilmini elde etmek isterse o, Mukâtil b. Süleymân’a muhtaçtır. 
İbrâhîm el- Harbî şöyle demiştir: 

• Mukâtil, Mücâhid'den birşey dinlememiştir. Ancak Mukâtil insânlann tefsir 
ile ilgili rivayetlerini bir araya toplamış ve birşey dinlemeksizin buna göre tef- 
sir yapmıştır. Eğer bir kimse Ma'mer'in ve Şeybân’ın Katâde'den naklettiği 
tefsir rivayetlerini bir araya getirecek olursa, bunları esâs alarak tefsir yapma- 
sı güzel olurdu. 

• Ben Tefsirime ondan hiçbir şey almadım. 

• ei-Kelbfnin Tefsiri, Mukâtil 1 in Tefsirinin aynısıdır. 37 

Mukâtil’in dayandığı tefsirlerin rivâyet yoluyla yapılmış tefsirler oldu- 
ğunu görüyoruz. Mücâhid, Tefsirini İbn ‘Abbâs'tan rivâyet etmiştir. îbn Ab- 
bâs'tan ise tefsir ile ilgili ancak 100 kadar sahih rivâyet bulunmaktadır. Ya- 
ni, Mücâhid 1 in ibn ‘Abbâs'tan rivâyet yoluyla oluşturduğu Tefsiri, sâdece 
Mücâhid in anlamaktan âciz kaldığı âyetlerin tefsirine münhasır idi. Mücâ- 
hid. anlamadığı âyetleri İbn Abbâs'a sormuş ve bunların tefsirini levhalara 
kaydetmiştir. 

3 5 Ten ı ‘îrn '! - M iktms. 

35 cl-tiqnn. 

3/ Tehzibu'l- Kemâl (MııkâtiJ b. Süleyman'ın biyografisi). 
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ed-Dahhâk'ın, kendisine sunulan Mûkâtil'in Tefsirini, “Her kelimeyi 
telsîr etmiş" diyerek beğenmediği rivâyet edilmiştir. 38 

Bu ise Kur'ân-ı Kerim’ in tam bir tefsirinin Mukâtil’in öncesi şöyle dur- 
sun, MukâtiTin döneminde bile alışılmadık birşey olduğunu ve MukâtiTin 
Kur’ ân - 1 Kerîm’ i tam olarak tefsir edenlerin ilkleri arasında bulunduğunu 
gösterir. Tefsirinin, MukâtiTin Tefsiri ile aynı olduğu söylenen el-Kelbî gibi 
çağdaşlarının da bu konuda onunla aynı özelliği paylaşmış olmaları muh- 
temeldir. Şu kadar var ki, Mukâtil b. Süleymâriın ki hâriç, Kur’ ân -ı Kerîm’ in 
tam bir tefsiri bize ulaşmamıştır. 

Hicrî 161' de vefat eden Süfyân es-Sevrî'nin Tefsiri Hindistan’da basıl- 
mıştır. Fakat bu Tefsir, her sûrede birkaç kelimeyi ve sınırlı sayıda âyeti tef- 
sir etmekten öteye geçmemektedir. 

Meselâ Süfyân es-Sevri’nin, Bakara sûresi’ ndeki bazı âyetleri nasıl tefsir 
ettiğini görelim: 

Yahut (bunların hâli), semâdan boşanan yağmur(a tutulan kimselerin hâli) 
gibidir (Bakara/ 19) ibaresini, -SaTd b. Cubeyr'den naklen- “yağmur yüklü 
bulut" diye tefsir etmiştir. 

Ey insânlarl Sizi ve sizden öncekileri halleden Rabbinize ibâdet edin ki itüqâ 
edesiniz (Bakara/ 21) âyetindeki tetteqûn' u, -Ebü Necîh kanalıyla Mücâhid 1 - 
den naklen- “itâ‘ at" ile tefsir etmiştir. 

Artık Ailâh'a niddler koşmayın (Bakara/22) âyetindeki endâd {niddin çoğu- 
lu) kelimesini, -Mücâhid'den naklen- “O’na denkler koşmayın” diye tefsir et- 
miştir. 

Bildiğiniz hâlde... (Bakara/22) ibaresini ise, “Ey Ehl-i Kitâb! Siz Tevrat ve In- 
cil’de şübhesiz ki O nun bir olduğunun belirtildiğini bildiğiniz hâlde” şeklin- 
de tefsir etmiştir. 

Yakıtı insanlar ve taşlar... (Bakara/24) ibaresindeki taşları, “kibritten taşlar" 
diye tefsir etmiştir. îbn Mes’ûd dedi ki: “Buradaki ta^/a^dan murâd, kırmızı 
kibrit w" 

Süfyân, O onlara miiteşâbih olarak sunulur (Bakara/25) âyeti hakkında şöyle 
demiştir: Mürejûbih, “rengi bir, tadı farklı" demektir. 39 


38 Tehzlbu l-Kemâl (Mukâıil b. Süleymân'ın biyografisi). 

Süfyân es- Sevri, Tefsîru’l-CJur'âni'l- Kerîm, tahkik: İmtiyaz Adi, Hindistan, 1905. 


26 



HAYÂTI ve ESERLERİ 


Dikkatimizi çeken husûs şu ki, Süfyân es-Sevrî bütün âyetleri tefsir et- 
memektedir. Onun bir âyetten tek bir kelimeyi, ardından bir diğerinden bir 
ya da birkaç kelimeyi tefsir ettiğini, bazan da hiçbir kelimeyi tefsir etmeksi- 
zin âyetleri bırakıp geçtiğini görüyoruz. 

Buradan şu sonuca ulaşıyoruz: Rivayet yoluyla tefsir ashâb, tâbiîn ve et- 
bau’t-tâbiîn döneminde alışılagelmiş olan tefsirdir. Bu tefsir yönteminde, 
seleften nakledilen rivâyetler ile yetinilir, haklarında herhangi bir tefsiri 
izah nakledilmemiş âyetlerin tefsiri yapılmaz. 

Mukâtil b. Süleyman'ın Tefsiri ise, Kur’ân'ın tamâmım âyet âyet tefsir 
eden ve bize ulaşan ilk Tefsirdir. Şüphesiz ki bu yöntem, o gün için bilinen 
bir yöntem değildir. Bundan dolayı ilim adamları Mukâtil’ in yöntemine (ya- 
ni, bütün âyetleri tefsir etmesine) tepki göstermişlerdir. 

3. İLK TEFSÎR TEDVİN EDENLER 

Şu husûsun açıkça bilinmesini isterim: Kur'ân’ı tam olarak ilk tefsir 
eden kimse ile İlk olarak tefsir tedvin eden kimse ve ilk müfessir ta'bîrleri 
arasında fark vardır. 

Kur'âriı tam olarak tefsir eden ilk kimse, Mukâtil b. Süleymân’dır. Onun 
kimi çağdaşlarının Kur’ ân - 1 Kerîm 1 i tam olarak tefsir etmiş olma ihtimâli ol- 
makla birlikte bunlar bize ulaşmamıştır. Buna göre Mukâtil' in Tefsiri, bize 
ulaşan Kurân-ı Kerîm 'in eksiksiz en eski tefsiridir. 

İlk olarak tefsir tedvin eden kimseden maksad ise, tefsire dâir ilk yazan 
ve bu husûsta ilk te’lif yapan kimsedir. 

Dr. Ahmed Emin, Ferrâ'nın (ö. 207 h.), Kur’ ân - 1 Kerîm 1 i âyet âyet tefsir 
eden ilk kişi olup ondan Önce gelenlerin ise sâdece Kur'ânın müşkil [anla- 
şılması zor] âyetlerini tefsir etmekle yetindikleri görüşüne meyletmektedir. 

Ahmed Emin bu görüşe meylederken, Ibnu'n-Nedim'in şu ifâdelerine 
dayanmaktadır: 40 

Ömer b. Bukevr, el-Ferrâ'ya şöyle mektub yazdı: 

el-Hasen b. Selıi ba/aıı bana Kur an ı Kerîm ile ilgili ardı ardına sualler soru- 
yor. ona verecek cevâb bulamıyorum. Şayet benim için birtakım esâslar top- 
lamayı yahut da bu hususta kendisine başvuracağım bir kİtâb hazırlamayı 
uygun görüyorsan bunu yapıver. 


4° tbnu'n-Nedim, el -Fihrist. 
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Bnun terine d -Fen* «tadaşfamna. "Stat Kur'İn-ı Kerim' e dâir bir kitâb 
«utanıl için toptanın*" deyip onlar için befli bir gün ta'yfn etti. Artadaşia- 
cı bur «raya gritnnr o da onların yanma çıktı . Mesridde ezan okuyan ve na- 
mazda insanlara imândık yapan bir kişi vardı. Ferrâ ona, "Fâtihatu'MGtâbı 
oku, biz de onu tefcfr edelim. Kitâbın tamâmını böytece bitirelim" dedi. 
Adam (Kur'ân ı) okudu, d- Ferrâ da tefsir eni. 

EboVAbbâs, Dodan önce kimse onun gibi bir iş yapmadı. Zannederim on- 
dan sonra da kimse ondan fazlasını yapmadı" demiştir. 

Dr. Ahmed Emin bu ifâdelerle ilgili olarak şunları söylemektedir: 

Acaba biz bu ifâdelerden, -hicri 270 41 yılında vefât etmiş olan- el-Ferrâ nm 
Mushaf tâki sıraya uygun olarak Kur'ân ı âyet âyet ele alıp tefsir eden ilk kişi 
okluğu, ondan önceki müfessirterin sâdece müşkil [anlaşılması zor] âyetleri 
te&r etmekle yetindikleri, ondan önceki tefsirlerin sadece İbn ‘Abbâs'tan, es- 
Süddî ve başkalarından rivâyet yoluyla gelen tefsirler olduğu sonucunu çıkar- 
bilir miyiz? Benim eğilimim bu doğrultudadır. Bununla birlikte İbnu’n- Ne- 
dim'in ifâdeleri bu busûsta kesin değildir. 42 

Biz Dn Ahmed Emîn'in bu eğilimini çürütecek birtakım deliller ortaya 

koyabiliriz: 

eJ-Ferrâ’mn Tefsiri, Kuriân-ı Kerim 'in tam bir tefsiri degüdir. Aksine o, 
Kur'ân’ın müşkil olan kelimelerini tefsir etmiştir. Bu durum, el - Ferrâ 'nın, 
\fe 4 âni'l-Qur'ân isimli tefsiri incelendiğinde açıkça görülür: O, bir âyetin, 
bir ya da birkaç kelimesini tefsîr ettikten sonra birçok âyeti tefsir etmeden 
geçmektedir. O hâlde el-Ferrâ’nm tefsiri, lügat ve nahiv bakımından bazı 
kelimelerin ve bazı âyetlerin bir bölümünün tefsirinden ibârettir. Bu Tefsir- 
de o bütün gayretini nahiv ve dil ile ilgüi açıklamalara hasretmiştir. 

Ferrâ'mn Tefsîri’nin Kur ân -ı Kerîm'in tam bir tefsiri olduğunu kabul 
etsek dahi Kur’ân'ı eksiksiz olarak tefsîr eden ilk kişi o değildir. Çünkü hicri 
150‘de vefat eden Mukâtil b. Süleymân, ondan yarım asırdan daha uzun bir 
süre önce yaşamıştır ve MukâtU'in Tefsiri Kur'ân'ın bütün âyetlerini kapsa- 
yan bir tefsirdir. 

Üstad Emin ebHÛİÎ şöyle diyor: 

^ Bu târih, yanlıştın doğrusu, hicri 207‘dir. Bir dizgi hatâsı olarak hicri 207 yeri- 
ne, hicri 270 yazılmış olmalıdır. (Çeviren) 

42 Duha'l-hlâm . 
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el-Ferrâ'mn (ö. 207 h.), Me 'ani'l-Çur'ânadk eseri âyetleri, sûrelerdeki tertibi- 
ne uygun olarak ele alışı itibâriyie Ebû Ubeyde'mn (ö. 209 h.) Mecâzul- 
Qur’âri ına benzer. Onun elimizde buiunan sözkonusu bu kitâbının bir bölü- 
münde sûreler Kıır’ân'dakî sıralanışına göre ele alınmakta ve her sûrenin me- 
cazını, yani maksadın açıklanmasına gerek duyulan bölümünü ele almakta- 
dır. 

el-Fenâ'nm bu alanda da ilk olma özelliği yoktur. Aksine bu yöntem, -görün- 
düğü kadarıyla- o çağın bilinen bir yöntemi idi. Bu dönemden önce yazılmış 
eserler elimize geçecek olursa, büyük ihtimâlle Kur'ân tefsiri konusunda, el- 
Ferrâ ve Ebû Ubeyde’nin yönteminin, daha önceden kullanıldığı görülecek- 
tir. 43 

Ben değerli ilim adamı Prof. Emin el-Hulî r ye di yo mm ki: Umduğunuz 
gerçekleşmiş ve biz el-Ferrâ’dan yarım asırdan daha uzun bir süre önce ya- 
zılmış bir Tefsiri elde etmiş bulunuyoruz ki bu Kur'âriın bütün âyetlerini 
kapsayan eksiksiz bir Tefsirdir. Sözünü ettiğimiz bu Tefsir, Mukâtil b. Süley- 
mân'a aittir. 

îlk Tefsir tedvin edenlere gelince: 

Rivâyete göre Mücâhid (ö. 101 h.), elinde yazı levhaları bulunduğu hâl- 
de İbn Abbâs'a tefsire dâir suâller sorar ve söylediklerini yazardı. Nihayet 
ona tefsirin tamâmını sordu. 44 

'Ab dul -Melik b. Mervân (ö. 86 h.), Sa'îd b. Cubeyr 'den kendisi içinKur- 
âriın tefsirini yazmasını istemiş, Sa'îd b. Cubeyr de onun için yazmış. Atâ b. 
Dinar da bu Tefsiri yazıcılardan almıştır. Yoksa Atâ'nın Sa'îd b. Cubeyr'den 
doğrudan işitmişliği yoktur. 

Nitekim Tehzibu'r-Tehzib'de, Atâ b. Dinar'ın biyografisi anlatılırken 
şunlar söylenmektedir: 

'Alî b. cl-Hasen el-Hasencânî, Ahmcd b. Sâiih'den naklen dedi ki: Atâ b. Di- 
nar Mısırlı sika kimselerdendir. Sa'îd b. Cubeyr'den naklettiği rivayetler ara- 
sında yer alan Tefsiri bir sayfadır. Ancak bunu. Sa'îd b. Cübeyr'den (vasıtasız) 
dinlediğine dâir bir delâlet yoktur.” 

Ebû Hatim de şöyle demektedir: 

43 Islâm Ansiklopedisi (Arabça çevirisi), “Tefsir" maddesi: Emin el-Hûlî, et-Tefsîr 

Mac ilimu Hayât i hi ve Metthecuhu 'İ-Yevm. 

44 Tabcrî, Tefsir. 
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Hadi» sâiihrir (nakledilmeye elverişlidir j, ancak Tbfstri divâı 
Hicrî 86 da vefiı eden ‘Abdul-MeBk b . Mervin, Sa'td b. Cubeyr 
ne Kur' ân tefsirini yazıp göndermesini istemiş, Sa 4 îdde yazmışa. 
bunu divânda bu/up almış, dolayısıyla Sa İd b. Cubeyrden onunu 
mâyet etmiştir 

Vefifydiu 1- Ayan' da şu ifâdeler yer almaktadır: 

Mu Tezde 'nin ileri gelen âlimlerinden Anır b. Ubeyd (ö. 143 h.) Kur'â 
rfm'e dâir bir tefsin Hasen el-Basrîden ( ö . 116 h.) yazmıştır. 45 

Suyûtf $ uni an söylemektedir: 

fbn Cureyc'in (ö. 150 h.) tefsire dâir üç büyük cüzü vardır. 46 lbn Abbâ. 

m evlâsı İkrimeTıin, "Ben iki levfı fkapakj arasını tefsir ettim” dediğini bili} 

TUZ . 47 


Yııkardaki açıklamalardan hareketle Ferrâ ’run, Kur'ân-ı Kerim i âyet â- 
yet tefsir eden iiicldşi olmadığı kanaatine ulaşabiliriz. 

Bundan sonra geriye şu soru kalmaktadır: Kur'ân-ı Kerim 7 âyet âyet 
tefsir eden ilk kişi kimdir? 

Benim kanaatim , tefsirin tedvininin , Mukâtil b. Süleyman dan (ö. 150 
hj önce olduğu doğrultusundadır. Çünkü Sa 'id b. Cubeyr Kur’ân in tefsiri- 
ni Mervân b, ‘Abdu'l-Melîk (ö. 86 h.) için yazmıştır. 

Kanaatime göre, Mukâtil' den önceki Tefsirler, Kur* anin tamâmını kap- 
samıyordu. Bunlar sâdece rivayetlerin nakledilmesinden ve müşkil âyetle- 
rin tefsirinden ibâretti. Bu durum, Sa'îd b. Cubeyr (ö. 94 h.) ile Mücahidin 
(ö. 103 hj Tefsîri için de geçerlidir. 

‘Anır b. Ubeyd' in (ö. 143 h.), el- Ha sen 'den (ö. 116h.) rivayet ettiği Tefsire 
gelince; Kanaatimce bu Tefsîr, kader ve o dönemde Basra’da yoğun bir şe- 
kilde tartışılan itikâdS birtakım meselelerle alâkalı muayyen birtakım âyet- 
lerin tefsirine dâirdi. Çünkü o dönemde Basra, çeşitli fırkaların ve Kelâm il- 
minin en önemli merkezi idi. 

Hasen el-Basrf ’nin Tefsîri'nde (incelediği şey, değişik fırka ve nıezheble- 
re mensub çeşitli b id‘at ve hevâ sâhiblerinin kanaatlerini çürütmekti. * fi 


Veföydcu’l-Aydn. 
el- 1 Uf an. 

47 el- î Uf tün, iklime ise iıicrf 104 ya da 105 yılında ve fût etmiştir. 
4fl lbn 1-LaJlikân, VefilyÛtul-Aydn. 
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tkrime'nin {ö. 104 h.), İbn 'Abbâs'tan naklettiği Tefsire gelince, bu da sâ- 
dece rivâyet yoluyla yapılmış bir Tefsirdir ve müşkil olan âyetlere münhasır- 
dır. 

İbn Cureyc'in (ö. 150 h.) Tefsiri' ne gelince, görüldüğü kadarıyla o tam 
bir Tefsir olmayıp, tefsire dair İbn 'Abbâs'tan rivâyet edilmiş üç büyük ciltlik 
bir kitâb idi. Bu rivâyetlerin bir kısmı sahih, bir kısmı gayr-i sahihtir. Çünkü 
onun maksadı, sâdece sahih rivâyederi toplamak değil, âyetlerle ilgili her ri- 
vayeti sahîh-gayr-i sahih demeden toplamaktı. 49 

Bu bahsin sonlarında şu noktalarda odaklaştırabilecegimiz bir özeti su- 
nabiliriz: 

1) Tefsir, Hz. Peygamberin (s. a) bazı âyederi açıklaması ile başlar. Bu 
nedenle Emin Peygamber, Kur’ân'tn ilk müfessiri olarak kabûl edilir. 

2) Peygamberlik döneminden uzaklaşıldıkça tefsirin alanı genişlemiş- 
tir. Çünkü insanların -Kur' ân-ı Kerîm' in nüzûi ortamı ve şartlarından uzak- 
laşmaları sebebiyle- tefsire ihtiyaçları artmıştır. 

3) Kur' ân tefsiri, mübhem ve müşkil âyetlerin anlaşılması ihtiyacından 
doğmuştur. 

Emin Peygamber Kur' ân' m bütün âyetlerini değil, bazılarını tefsir et- 
miştir. Ashâbı ise Kur'ân-ı Kerîm 1 i kıra 'ati, anlaşılması ve açıklanması itibâ- 
riyle çeşitli vesilelerle ele almış, üzerinde durmuşlardır. Böylelikle tefsirin 
alanı bir dereceye kadar genişlemiştir. Fakat yine de Kur’ân'ın tamâmını ih- 
tiva etmemiştir. İmâın Şâfii'nin şu sözü de bunu te’yid etmektedir: 

İbn 'Abbâs'tan tefsire dâir sabit olan rivayetler ancak 100 Hadîse denktir. 

4) Bize ulaşmış Kur’ân'ın tam ve en eski Tefsiri, Mukâtil b. Süleyman el- 
Belhî’ye (ö. 150 h.) âit olandır. O, Kur’ân'ın tamâmını âyet âyet tefsir etmiştir. 


4. MUKÂTÎL’tN TEFSİRİ Mî, 

ÎRN CUREYC'İN TEFSİRİ MÎ DAI 1A ÖNCEDÎR? 

‘Abdu'l- Melik b. CTıreyc hicri 80'de doğmuş, 150’ de vefât etmiştir. Hicrî 
159 da vefât ettiği söylendiği gihi, başka târihler de verilmiştir. Mukâtil de 
hicri 80 dolaylarında dünyâya gelmiş, 150’de vefât etmiştir. Bundan daha 
sonra vefât ettiği de söylenmiştir. 

49 el-!tqân. 
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Bundan açıkça anlaşılıyor ki, Mukâtil ile îbn Cureyc çağdaş idiler. Fakat 
Ibn Cureyc Hicâz'da, Mukâtil ise Horasan'da yetişti. Bundan dolayı İbn Cu- 
reyc için, "Hicâz'da kitâb telif eden ilk kişi” denilmiştir. 

IbnCureyc 'in ancak olgunluk döneminde ilim tahsil ettiğini, Mukâtil'in 
ise Tefslri'ni Mervde gençlik yahut da olgunluk döneminde telif ettiğini bil- 
diğimize göre, Mukâtil'in Tefsiri 1 ni, îbn Cureyc 1 den önce tedvin ve telif et- 
tiği açıklık kazanmış olur. 

Muhtemeldir ki İbn Cureyc -aslen Bizanslı bir Hristiyan olması sebe- 
biyle- rivayetleri toplamak, düzenlemek ve telif etmek husûsunda daha 
mahâretli idi. Bu sebeble, kitâblan ilk olarak tasnif edenin o olduğu söylen- 
miştir. Fakat onun -her ne kadar Mukâtil ile çağdaş idiyse de- Tefsirini ted- 
vin ettiği dönem, "kuhûlet” [30 yaşından sonraki dönem] diye bilinen ol- 
gunluk dönemidir. Yani, Mukâtil b. Süleyman'ın Tefsiri 'ni tedvin etmesin- 
den sonradır. 

Bununla birlikte İbn Cureyc in Tefsiri, îbn ‘Abbâs'tan gelen rivây etlerin 
toplanması sûretiyle oluşmuştur. Mukâtil'in Tefsîri ise tam bir telif olarak 
önümüzde durmaktadır. Onda parlak aklın, yeni şeyler ortaya koymanın ve 
teknik anlamıyla te’lifın, Kur’ ân İn hedef ve maksadlannı bir deryâ gibi id- 
rak edişin, her konunun ây e derini bir araya toplamanın, zâhiren çelişik gi- 
bi görünen âyeüeri uyuşturmanın izleri görülmektedir. 

Mukâtil Tefsîri 1 ni, öncekilerin tefsir ve görüşlerini toplayıp bir araya ge- 
tirerek değil; bunlan inceleyip tetkik ederek, kendi görüşüne göre doğruya 
en yakın olanı tercih ederek gâyet özlü, basit ve açık ifâdelerle ortaya koy- 
muştur. 

tmâm Şafii’yi, “Tefsir alanında geniş bilgi elde etmek isteyen Mukâtil b. 
Süleyman'a muhtaçtır” demeye iten de bu olmalıdır. 

Burada, rivâyet yoluyla tefsir tedvin eden kimse ile, yeni bir yöntemle 
tefsir te'lif eden ve tefsirde çığır açan kimsenin farklı olduğunu vurgulamak 
istiyorum. 

Kanaatimce Mukâtil' den öncekilerin hepsi sadece tefsire dâir rivâyet 
nakleden kimselerdi. Bunlar arasından tefsir tedvin edenlerin de tedvinin- 
de çoğunlukla görülen nakil ve rivayetti. 

Mukâtil 1 in Tefsîri ise hem Kur ân âyetlerinin tamâmını kapsayan eksik- 
siz bir Tefsir, hem de her âyeti açıklayan ve ona izah getiren teknik ilk Tefsir- 
dir. 
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MUKÂTlL ve KURBÂN İLİMLERİ 

Göründüğü kadanyla Mukâtü, Kur 1 ân ilimleriyle alakalı ilk kitab te'lif 
eden kimselerdendir. Şu ân elinizde bulundurduğunuz eUVilcûh ve'n-Nezâ- 
ir fVl-Qur*ânVU Kerîm 50 isimli eseri bunlardandır. 

Zerkeşi el-Burhâri da, Suyûtı elAtqâri da bu kitâbdanya da bu kitâbdan 
nakil yapanlardan çokça nakillerde bulunmuşlardır. Mukâtü' den soma 
Kur’ ân ilimlerine dâir eser te'lif edenlerin pek çoğu da bundan yararlanmış- 
lardır. Bu, Mukâtil'in “el-Vücûh ve'n-Nezâir"e dâir yazdıklarının, kendisin- 
den sonrakilerin yazdıklarıyla karşılaştırılması hâlinde açıkça görülür. Me- 
selâ, el-Malatî'nin et-Tenbîh ve'r-Redd alâ Ehli'l-Ahvâ adlı eserinde 51 kay- 
dettiği "Mukâtil'in külliyâtı" bunlardan biridir: 

• Kur'ân'da geçen her bahs lafzı, "noksan" demektir; ancak Yûsuf sûresi'nde 
yer alan Ve o'nu bahs [haram] bir pahaya sattılar ( Yûsuf/ 20) âyetindeki müs- 
tesnadır; burada “harâm” anlamındadır. 

• Kur' ân' da geçen her bal lafzı “koca" demektir; ancak Sâffât sûresi'nde yer 
alan, Bale mi du‘â ediyorsunuz ? (Sâffât/ 125) âyetindeki müstesnadır. Burada 
bal ile, “rabb" [put] kasdedilmiştir. 

• Kur'ân’da geçen her rayb lafzı, "şekk” ma'nâsındadır; ancakTûr sûresinde- 
ki raybe 1- menün lafzı "zamanın ıztırâb veren musibetleri" demektir. 

Zerkeşî de el-Burhân isimli eserinde lbn Fâris'in el-Efrâd adlı eserinden 
şunları nakletmektedir: 


Zerkeşî, el-Burhâri da. şunları söylemektedir: "Bu alanda başlangıç dönemle- 
rinde Mukâtil b. Süleyman eser te’lif etmiştir. Vücûh , birden çok anlam için kul- 
lanılan müşterek bir lafızdır; hidâyet lafzı gibi. Bu, Kur'ân'da 17 ma'nâda kulla- 
nılır. Birisi beyân anlamındadır: İşte onlar Rabbler inden bir hidâyeti yani, be- 
yân} üzeredirler (Bakara/5) âyetinde olduğu gibi. Bir diğer anlamı dîndir: Şüb- 
hesiz hidâyet {yani, dîn} Allah'ın hidâyetidir \ yani, dînidir} (En'âm/ 71) âyetin- 
de olduğu gibi. îmân anlamına da gelir: VeAllâh hidâyete {yani, îmâna} erenle- 
rin hidâyetini {yani, îmânını! arttırır (Meryem /76) âyetinde olduğu gibi." Mu- 
kâtil, kitabının baştaraflarında merfû [Hz. Peygamber e nisbet edilen] bir Ha- 
dîs zikretmekledir: Bir kimse Kur’ân’ın pekçok vecizini görmedikçe tam anla- 
mıyla fakih olamaz. Suyu ti, bu Hadîs hakkında şunları söylemektedir: "Bu Ha- 
disi İbn Sa d ve başkaları Lbüd-Derdâ'dan mevkuf [Ebüd-Derdâ’ya ait bir sözl 
olarak zikretmişlerdir” \el-lıqân). A -ezdir ise, "birbirine uygun anlamlar ihtiva 
eden lafızlar" ma mâsına gelir. 

51 s. 72-82. el-Kevseri’nin tahkiki ile. 
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• el-Bahüy Kur'ân’da ‘eksiklik, eksiltmek" demektir; O ( ecrinin ) eksiltilmesin- 
den Üa&'indenJ de korkmaz, kendisine zulmedilmesinden de (Cinn/13) âye- 
tinde olduğu gibi. Bundan tek istisnâ Yûsuf sûresi ndeki, Onu bahs [harâmj 
bir pahaya samlar (Yûsuf/20) âyetidir. Çünkü tefsir âlimleri buradaki bahs 1 }, 
“haram" ile tefsir etmişlerdir. 

• Kurân'da geçen her el-ba’l kelimesi, koca demektir; Kocaları [buuletuhun- 
nej onlan geri almaya daha çok hakk sahibidirler (Bakara/228) âyetinde ol- 
duğu gibi. Ancak Sâfiat sûıesi’nde yer alan Bale mi dua ediyorsunuz? (Saf- 
fat/125) âyetinde geçen ba ’l müstesnadır. Burada bal ile, "put” kasdedilmek- 
tedir. 

• Kur’ân’da geçen her raybhîzı, şekk [şübhe] ma'nâsındadır; ancak, Bizo'na 
raybul- menünü gözetliyoruz (Tûr/30) âyetindeki müstesnadır. Burada ray - 
be'l-menûn, “zamanın ıztırâb veren musibetleri” demektir. 52 

Yine Zerkeşî el-Burhâri da şunları söylemektedir: 

İbn Fâris'in aktardığı bilgiler burada sona ermektedir. Başkası şunu da ekler: 

• Kur’ân'daki le-‘allekum (çoğul muhatab zamiri ile birlikte, diyesiniz} laf- 

zı, li-key [...sı için] demektir. Ancak Şu'arâ sûresi' nde yer alan, Ebedî kalmak 
ümidi ile / le-'allekumj ... (Şu'arâ/129) âyetindeki müstesnadır. Burada ben- 
zetmek içindir, yani “sanki siz ebedî kalacaksımz/kalacakmışsınız gibi" de- 
mektir. 

• Kur’ân'da geçen her qıst lafzı, adalet anlamındadır; ancak Cinn suresi nde 
yer alan, Qâsıtlara gelince, onlar cehenneme odun olacaklardır (Cinn/ 15} 
âyetindeki müstesnâdır. Çünkü burada “Allah'a bir başkasını denk koşan, Al- 
lah'a denk kimseler olduğunu ileri sürenler" [müşrikler] kasdedilmektedir. 

Bu açıklamalar lafzın şekli gözönüne alınarak yapılmıştır, yoksa rubâî [dört 
harfli) kökler elbetteki sülâsî [üç harfli] köklerden farklıdır. 

• Kur’ân'daki her ta/lafzı, semânın bir tarafı anlamındadır; ancak Rum sûre- 
si'nde geçen, Onu kisefen yapar (Rûm/ 48) âyetindeki bundan müstesnadır. 
Burada “Onu [bulutu] parça parça eder” demektir. 

• Kur'ân'daki her mâuVma în ifâdesinden murâd, akan sı/dur; ancak Tebâ- 
reke sûresi'nde (30. âyet) geçen bundan müstesna. Burada kasıd, “kovalarla 
elde edilen tertemiz su olan zemzem suyudur. 53 


52 Zerkeşî, el-Burhân. 

el~Burhân' da bu şekildedir. Fakat doğrusu tâhir [tertemiz] değil, zahit dır ja- 
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tbn Fâris'ten başkasının naklettiği bu kısımlar el-Burhâridaki bazı 
harfler dışında, hemen hemen MukâtiTin açıklamalarının aynıyla tekrarın- 
dan ibârettir. 

Mesela Mukâtil şöyle diyor: 

• Kur'ân'daki her Qıst yapın, çünkü Allah qıst yapanları sever (Hucurât/9) 
ibâresi, "adâletli olun; çünkü Allah adâletlileri sever'’ anlamında olup, sözleri 
ve fiilleriyle âdil olanlar kasdedilmektedir. Ancak Cinn sûresi’nde yer alan, 
Qâsıtlara gelince... âyetindeki bundan müstesnâdır. Burada, "başkasını Al- 
lah’a denk tutanlar" kasdedilmiş olup Onlar cehenneme odun olmuşlardır. 
(Cinn/15) 54 

• Kur'ân'da geçen her le-âllekum lafzı için demektir; ancak, Sanki ebedî 

kalacakmışsınız gibi [le- ‘allekumj... (Şu'arâ/129) âyetindeki bundan müstes- 
nadır. Burada, "sanki siz ebedî kalacakmışsınız gibi" demektir. 55 

• Kur'ân'daki her kisefen lafzı ile, semânın bir tarafı kasdedilmektedir; ancak 
Rûm sûresi’nde bulunan, Onu kisefen yapar { Rum/ 48) ibaresindeki bundan 
müstesnâdır. Burada "bulutu parça parça yapar" demektir 56 

• Kur’ân'da geçen her mâi ma'tn lafzı, akan su demektir; ancak Mülk sûre- 
si’nde yer alan, Size kim bir mâi ma'în getirebilir?! (Mülk/ 30) ibâresindeki 
bundan müstesnadır. Burada, "kovalarla alınabilecek açık ve görünür su” 
kasdedilmektedir. 57 

Bunlardan, Zerkeşî'nin, MukâtiJ’in vücûh ve nezâire dâir söylediklerin- 
den faydalandığı anlaşılmakta; el-Burhân adlı eserinin birçok bölümünde 
Mukâtil’in açıklamalarından etkilendiği açıkça görülmektedir. Bu durum, 
özellikle aynı konuda farklı şeyler söylendiği izlenimini veren âyetlerde gö- 
rülmektedir İnsanın topraktan, sonra ses veren çamurdan, sonra da hakir 
bir sudan yaratılması ile ilgili ibarelerde olduğu gibi. 58 

çıktırf. Bey d avi. Size kim bir mâu'l- ma‘m getirebilir?! ifâdesini, "akan” yahut da 
"kolaylıkla elde edilebilen, açıkça görülen su” (Beydavî, Tefsîr) olarak tefsîr et- 
miştir. Ayrıca hkz. Celâhyn. 

54 ei - M ala t î, et- Tenbihu ve r- Redd . 

55 el-Malatî, age. 

5fi el-Malati, age. el-öurhân' daki ifâde, "Bulutu parçalar hâline getirir, demektir” 
şeklindedir. 

57 Aynı eser. Ancak zahir (açık! olması gereken kelime, lâhir (tertemizj diye yazıl- 
mıştır, Doğrusu ise az önce geçtiği gibi zahir olmasıdır. 

58 Bkz. Mukâtil, Tefsîr-i Aetör; el-Malatî, et-Tenbihu ve'r-Redd. 
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mu kAtil e. Süleyman 


Zerkeşî ei-Burhdn'da, Mukâtü b. Süleyman’ın Kdem'vn yatatıl^v ile i\ 
açıklamalarından 59 ve ilk. bakışta, aynı konuda tatkiı şeyler söylendiği 
înimi veren âyetlerle ilgiU açıklamalarından 60 oldukça eüdlenmişdt. 

►grudan Mukâtil b. Süleymân'ın eserlerinden etkilenmemiş olma \bxi- 
âli olmakla birlikte, Mukâtil b. Süleyman’ın eserlerinden yapılan naVil- 
pden etkilendiği kesindir. 'Nitekim o, el-Bıxrh,â,rt adlı eserinde şunları söy- 
m ektedir: 

Ondördüncü tül, vücvılı ve netâir hakkındadır. ll\ı İMisîısia eskiler den Niııkîı 
tîl b. Siüeymân bir eser yazmış ve yine b\ı husüsta sonrakiler den \bnü z-TA- 
güm bir eser derlemiştir, llbul Perec Vb nu'l-Cevri , V Yy Eb u'lHu- 
seyn b. Paris de bu busûsta eser te’ M etmişlerdir. \bnPâriskitâbına, el-Efrad 
adını vermiştir . 61 

Son olarak: şu kanaati kaydedebüirVz/. 

• Mukâtil, Kuı’ân-ı Kerim' i aklı /dirayet yöntemiyle ve eksiksin öVaraV 
tefsir eden ilk kişidir. 

• Mukâtil, Kur' ân ilimleri hakkında kapsamlı hır şekilde teiiite bul 
nanlann ilkleri arasındadır. 


5 . MUKÂTİL’İN TEFSİR ve 
KUR’ ÂN İLİMLERİNE DMR 
TE’ LİF ETTİĞİ ESERLER 

1. et-Tefsîru' l-Kebîr; 

B\ı, Kur’ ân’ m tam bir tefsiridir. Bu Tefsiri, i\m\ bir şekilde 
tim. Bunu yaparken de Hicri W ilâ Kili. asır arasında y; 
Tefsirin 6 nüsbasım esâs aldım. 

2. Nevâdiru't-Tefsîr; 

3. en-Ndsih ve’l-Mensûh; 

4 . er-Reddu ale’l-Qaderiyye ; 

Son üç eser adetâ yok Hükmündedir Ş 2 - 


59 el-Burhdn. 

60 el-Burhân. 
el-Burhân. 

^ Bkz. Mu'cemu’i-Müellifîn; el-A’ldm. 


3b 


HAYATI ve ESERLERİ 


5. el-Vücûh [el-Eşbâh] ve'n-Nezâir fi 'l-Qur'âni 'l-Kerîm? 3 

6. Tefsîru Hamsi Mieti Ayetin mine’l-Çur’âni'l- Kerîm; 

Bu eser Ingiltere müzesinde OR 6333 numarada kayıtlı. Bir bakıma 
uzunca bir tefsîr olup fıkhı hükümler ihtivâ etmektedir. 64 

7. el-Aqsâmu ve'l-Lugat; 

8. el-Âyâtu'l-Müteşâbihât. 65 

el-Âyâtu ’l-Müteşâbihât adlı eserinin el-Vücûh ve'n-Nezâir 
ânVl-Kerîm adlı eserinin aynısı olma ihtimâli de vardır. Bu durum- 
da bu, birden çok ismi bulunan aynı kitâb demektir. 

Dr. Abdullâh Mahmûd ŞEHHÂTE 


Mu ‘cem u ‘l- Müellifin . [Mukâtil b. Süleyman'ın el-Vücûh i el-Eşbâh] ve'n-Nezâ- 
ıVi, tarafımızdan tercüme edilmiş olup Kur an Terimleri Sözlüğü ismiyle işaret 
Yayınları tarafından basılmıştır. (Çeviren) 1 

64 (voldziher, Mezâhibu t- Tefsiri i-hlâmî, Mütercim: Dr ‘Abdu'I-HaJim en-Neccâr 
-Allah’ın rahmeti üzerine olsun- s. 76'daki dibnot. f (Mukâtil b. SüJeymân'ın 
Tefsîru Hamsi Mieti Ayetin mine‘l-Qur’âni‘l- Kerîm' \ de, tarafımızdan tercüme 
edilmiş olup Ahkâm Ayetleri Tefsiri ismiyle İşaret Yayınlan tarafından basılmış- 
tır. (Çeviren)] 

bo İbnu'ıı-Nedim, bunlardan başka Mukâtil b. Süleyman’ın; 9. Kitâbu'l-Qırâ‘at t 
10. el -Cevâba t fi'l-Qur'ân, 11, et-Tuqdtm ue't-Te'hîr, 12. Müteşâbihu'l-Qur‘ân 
isimli eserlerinin de adını zikretmektedir. Ibnu'rı -Nedim ayrıca eTÂydtu'l-Mü- 
reşâbihât (basılı nüshada ... rel-Miiteşdbihû t şeklinde) isimli bir eserini zikret- 
tiğinden. muhakkikin 8 numarada zikrettiği eser ile aynı olma ihtimâli zayıf gö- 
rünmektedir (bkz, Ibnu'n-Nedim, el-Fihrist. (Çeviren) 
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ÇEVİRİ HAKKINDA 

BismiUâhi'r-Rahmâni'r-Rahîm 

Lütfedip bağışladığı sayısız ni'metleri ve bilhassa Kıır’ân ve Kor’ ân ile 
meşgul olmak ni'meti dolayısıyla âlemlerin Rabbine, insana bilmediğini öğ- 
reten o kerîm Rabbe sonsuz hamd ve senâ... 

Ümmete Kur'ân'ı aynen tebliğ, Rabbimizin âyetlerini beyân ederek ve 
Kur’ân’ı fiilen uygulayarak risâlet vazifesini hakkıyla îfâ ettiğine bütün kal- 
bimizle şehâdet ettiğimiz son rasûl ve nebilerin hâtemi Muhammed Musta- 
fâ’ya, o’nun âline ve ashâbına, mirasçıları olarak Rasûl’ün dînine İlmî me- 
sâileriyle hizmetlerde bulunan, bu ilmi sonrakilere ulaştırmak için sa‘y u 
gayret eden, cehd ve çaba gösteren geçmiş ve gelecek ilim adamlarımıza, bu 
İlmî mirâsı hayâta hâkim kılarak İslâm adâletini, huzûr ve sükûnunu dün- 
yânın dört bir yanına taşımak için canlarını- mallarını feda eden mücâhid 
ve şehîdlerimize, kısacası İslâm’ı sonraki nesillere ve çağdaşlan arasında 
duymayan ve bilmeyenlere ulaştırmak, onların bu yüce ve müstesnâ ni- 
metten yararlanmalanna imkân sağlamak için sorumlulaklannı îfâ etmek 
amacıyla gayret etmiş ve edecek herkese de salât ve selâmlar olsun... 

Şu ânda elinizde bulunan ve İslâm târihinde yazılmış tam birTefsîr ola- 
rak bize kadar ulaşmış bulunan bu değerli Tefsîr ve müellifi Mukâtil b. Sü- 
leyman {h. 80-150) ile ilgili olarak Tefsîr 1 in başında bilgi verilmiştir 

Bu eserin bizce en önemli özelliği, günümüze kadar ulaşmış en eski ve 
eksiksiz, yani Kur’ân'ı baştan sona açıklayan bir tefsîr olmasıdır. Bu sebeb- 
le işaret Yayınları sâhibi, değerli dostum, kardeşim ismet Bey, eserin tercü- 
me edilmesi teklifini yapınca tereddütsüz kabul ettim. Çünkü imâm Şâ- 
fıi'den tutun îbn Kayyim el-Cevziyye'ye varıncaya kadar ondan yeri geldik- 
çe nakil yapmamış, açıklamalarına göndermelerde bulunmamış bir müfes- 
sir ve ilim adamı yok gibidir. 

Arabça’dan Türkçe’ye -özellikle de açıklamalarıyla birlikte Kur’ân âyet- 
lerini- tercüme işiyle uğraşanlar bu işin ne kadar çok problem ve zorlukla- 
rının olduğunu bilirler. 

Biz bu zorluklardan tek tek söz etmeyi bir kenara bırakarak, bu eseri 
tercüme ederken neler yaptığımıza, nelere dikkat edip neleri göz Önünde 
bulundurduğumuza dâir kısa bazı açıklamalar yapmak istiyoruz: 


39 



ÇEVIBI HAKKINDA 


l) Esmâ-i Hüsnâ, meâl kısmında çoğunlukla aynen korunarak, bazan 
siyâktan anlaşılan bir- iki kelime tefsir kısmına ilâve edilerek tercüme edildi. 
Meselâ, O {sözlerini işiteni semi, ^hâllerini bilen} alîm 'dir (Yûnus, 10/65) gi- 
bi. 

Görüldüğü gibi burada “sözlerini işiten” ve "hâllerini bilen" lafzı, ma'nâ 
itibâriyle bulunmakla birlikte, lafzen de açığa çıkartılarak metnin anlaşıl- 
masına yardıma olmaya çalışılmıştır. 

2) Bazı hâllerde ma‘nâ itibâriyle meâlde münderic olduğu için, tefsirde 
asıl itibariyle var olan bir-iki kelimenin anlamı -tekrardan kaçınmak ama- 
cıyla- aynca verilmemiştir. 

31 Müfessir'in açıklamalarına çok gerekli hâller müstesna -dipnotla da- 
hî olsa- müdâhalede bulunulmamıştır. Yani, İlmî açıdan yerinde görmedi- 
ğimiz, herhangi bîr mülâhaza ile büsbütün katılamadığımız husûslarda 
kendimize âit notlar düşmek yolunu seçmedik. (Sık sık, "Bu âyet falan âyet 
tarafından neshediidi” şeklindeki ifâdeler buna örnektir. Bununla birlikte, 
ilk müfessirlerin nesh kavramını "tahsisi, takyidi..." de kapsayacak şekilde 
geniş bir çerçevede kullandıktan bilinen bir husûstur. örnek olarak Hûd, 
11/15 ile ilgili açıklamalarına bakılabilir.) 

4) Müstensihten, muhakkikten ya da mürettibden kaynaklanan, fark 
edip tahkik edebildiğimiz birtakım okuma hatâları düzeltilmeye çalışılmış 
ve yapılan düzeltme, kaynağı ya da gerekçesi ile birlikte notta belirtilmiştir. 
Bununla birlikte hatâ olduğu bizce belli olmakla birlikte, tashih imkânı bu- 
lamadığımız yerlerde tercümeyi aynen sunmakla berâber, buna da kısaca 
dikkat çektik. 

5) Açıklamaları yapılmış Kur’ânî lafızlar, Türkçemizde de aynen ya da 
yakın söyleyiş ile kull alan ılıyor ise ya da kullanılmamakla birlikte Kuran ile 
meşgul olanların aşinalığı varsa, çoğunlukla o söyleyişi koruyarak Mııkâ- 
tü’in açıklamasını verdik. Bu yolla okuyucumuzun Kur'ânî lafızlara -bu çer- 
çevede dahî olsa- âşinâ olmasına yardımcı olmaya çalıştık; ...âyetlerimizle 
telve asâ (gibi mu' cizeierimiz) ile}; melesine {kavminin eşrafına} (Hûd, 11/ 
96-97) gibi. 

6) Tefsir yapılırken kullanılan âyet lafızlarını -akıcılığı bozmamak için- 
çoğunlukla tekrarlamaya gerek kalmayacak şekilde çevirdik; el- lsrâ, 1 7 S 2 gi- 
bi. 

7) Arabça ile Türkçe arasında cümle kuruluşu bakımından önemli fark- 
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ÇEVİRİ HAKKINDA 


lar bulunduğundan, tercüme edilen asıl metne göre takdim ^ te' hirlerin ol- 
ması kaçınılmazdır. 

8) Bazı hâllerde nahiv kurallarına göre anlaşılan cüz'î birtakım vurgula- 
rın, kısmen ya da tamâmen yansıtılamadıgı yerler de olmuştur. Meselâ, 
nekra [berlirtisiz] olan bir isim bazan belirtili, hâl olan bir kelime bazan sı- 
fat gibi tercüme edilebilmiş; ya da bu gibi incelikler bazan büsbütün atlan- 
mış olabilir. Ancak bütün bu hâllerde -mümkün olabüdigi kadarıyla- anlam 
ihlâli ya da kaybı olmamasına özellikle dikkat edilmiştir. 

9) Bazı hâllerde, yani yapılan tefsirin Kur'ânî lafzın anlaşılması için ge- 
rekli açıklamaları ihtivâ etmediğini gördüğümüz yerlerde, genellikle meal 
bölümünde parantez içinde bir-iki kelimelik meâl-açıklama koyduk. Böyle- 
likle okuyucunun, kısa açıklamalarla yetinmek istemesi hâlinde başka bir 
kaynağa başvurmasına gerek bırakmamaya gayret ettik. 

10) Âyetlerin meali bizim tercih ettiğimiz şekilde değil de MukâtiTin 
yaptığı tefsir ile uyum arz edecek şekilde yapümışıtır. BÖylece tefsir ile me- 
al arasında bir kopukluk olmamasına çalışılmıştır. Örnek, el-Enbiyâ, 21/ 
106. 

11) Tekrarlar da dâhil olmak üzere mümkün- mertebe Mukâtü'in Tefsiri 
aynen terceme cihetine gidilmiştir; el-Enbiyâ, 21/107 gibi. 

12) el-Ferrâ (bkz. es-Sâffât, 37/83, 89, el-Hacc, 22/29, 36), Ebû Ubeyde 
(el-Hacc, 22/8), Fbu'l-Abbâs Sa“leb (el-Hnbiyâ, 21/88, er-Rûm, 30/5, es-Sâf- 
fât, 37/83 gibi) ve benzeri Mukâtilden sonra yaşamış ilim adamlarından ya- 
pılan nakiller, -açıkça anlaşılacağı gibi- Mukâtil’in değil, sonraki râvîlerden 
birisinin ilâveleridir. 

13) Tefsiri İbarenin çevirilmesi hâlinde eğer -kaçınılmaz olarak- aşağı- 
yukarı mealdeki ibare ortaya çıkacaksa, tefsiri ibarenin tercüme edilmeme 
si cihetine gidilmiştir. Çünkü hu ayniyle tekrar olacaktı; (Örnek: el-Ankebût, 
29/19'un son bölümü). Ancak şunu da belirtelim ki, böyle bir tasarruf cihe- 
tine gitmekten azami ölçüde kaçınmaya çalıştık, zâten bu tür yerlerin yekû- 
nu da oldukça azdır. 

14 J Mukâtil sık sık “buyrukta takdim vardır" anlamında fi't-takdîm/fihi 
takdim: “buyrukta hazfedilmiş, yani ifâde edilmeyip belirtilmemiş ifâdeler 
vardır" anlamında fîhi idmâr gibi ibareler kullanmıştır. Bunların ayrıca 
açıklayıcı bir tarafı bulunmuyorsa, tercümenin akışını olumsuz bir şekilde 
etkilememesi için ayrıca tercümeye yansıtmadık. 
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1) Esmâ-i Hüsnâ, meâl kısmında çoğunlukla aynen korunarak, bazan 
siyâktan anlaşılan bir-üd kelime tefsir kısmına ilâve edilerek tercüme edildi. 
Meselâ, O {sözlerini işiten) semi, {hâllerini bilen} alîm 'dir (Yûnus, 10/65) gi- 
bi 

Görüldüğü gibi burada “sözlerini işiten” ve “hâllerini bilen” lafzı, ma nâ 
itibâriyle bulunmakla birlikte, lafzen de açığa çıkartılarak metnin anlaşıl- 
masına yaıriımcı olmaya çalışılmıştır. 

2) Bazı hâllerde ma'nâ itibâriyle meâlde münderic olduğu için, tefsirde 
asıl itibâriyle var olan bir- iki kelimenin anlamı -tekrardan kaçınmak ama- 
cıyla- ayrıca verilmemiştir. 

3) Müfessir'in açıklamalarına çok gerekli hâller müstesnâ -dipnotla da- 
hî olsa- müdâhalede bulunulmamıştır. Yani, İlmî açıdan yerinde görmedi- 
ğimiz, herhangi bir mülâhaza ile büsbütün katılamadığımız husûslarda 
kendimize âit notlar düşmek yolunu seçmedik. (Sık sık, “Bu âyet falan âyet 
tarafından neshedildi” şeklindeki ifâdeler buna örnektir. Bununla birlikte, 
ilk müfessirlerin nesh kavramını “tahsisi, takyidi...” de kapsayacak şekilde 
geniş bir çerçevede kullandıkları bilinen bir husûstur. Örnek olarak Hûd, 
11/15 ile ilgili açıklamalarına bakılabilir.) 

4) Müstensihten, muhakkikten ya da mürettibden kaynaklanan, fark 
edip tahkik edebildiğimiz birtakım okuma hatâları düzeltilmeye çalışılmış 
ve yapılan düzeltme, kaynağı ya da gerekçesi ile birlikte notta belirtilmiştir. 
Bununla birlikte hatâ olduğu bizce belli olmakla birlikte, tashih imkânı bu- 
lamadığımız yerlerde tercümeyi aynen sunmakla berâber, buna da kısaca 
dikkat çektik. 

5) Açıklamaları yapılmış Kur’ânî lafızlar, Türkçemizde de aynen ya da 
yakın söyleyiş ile kullalanılıyor ise ya da kullanılmamakla birlikte Kur’ ân ile 
meşgul olanların âşinalığı varsa, çoğunlukla o söyleyişi koruyarak Mukâ- 
til r in açıklamasına verdik. Bu yolla okuyucumuzun Kur’ânî lafızlara -bu çer- 
çevede dahî olsa- âşinâ olmasına yardımcı olmaya çalıştık; ...âyetlerimizle 
{el ve asâ (gibi mucizelerimiz) ilej; melesine {kavminin eşrafına! (Hûd, 11/ 
96-97) gibi. 

6) Tefsir yapılırken kullanılan âyet lafızlarını -akıcılığı bozmamak için- 
çoğunlukla tekrarlamaya gerek kalmayacak şekilde çevirdik; el-lsrâ, 17/2 gi- 
bi. 

7) Arabça ile Türkçe arasında cümle kuruluşu bakımından önemli fark- 
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lar bulunduğundan, tercüme edilen asıl metne göre takdim-te’hirlerin ol- 
ması kaçınılmazdır. 

8) Bazı hâllerde nahiv kurallarına göre anlaşılan cüz r î birtakım vurgula- 
rın, kısmen ya da tamâmen yansı Ulamadığı yerler de olmuştur. Meselâ, 
nekra [berlirtisiz] olan bir isim bazan belirtili, hâl olan bir kelime bazan sı- 
fat gibi tercüme edilebilmiş; ya da bu gibi incelikler bazan büsbütün atlan- 
mış olabilir. Ancak bütün bu hâllerde -mümkün olabildiği kadarıyla- anlam 
ihlâli ya da kaybı olmamasına özellikle dikkat edilmiştir. 

9) Bazı hâllerde, yani yapılan tefsirin Kur'ânî lafzın anlaşılması için ge- 
rekli açıklamaları ihtiva etmediğini gördüğümüz yerlerde, genellikle meal 
bölümünde parantez içinde bir-iki kelimelik meâl-açıklama koyduk. Böyle- 
likle okuyucunun, kısa açıklamalarla yetinmek istemesi hâlinde başka bir 
kaynağa başvurmasına gerek bırakmamaya gayret ettik. 

10) Âyetlerin meali bizim tercih ettiğimiz şekilde değil de MukâtiTin 
yaptığı tefsir ile uyum arz edecek şekilde yapılmışıtır. Böylece tefsir ile me- 
al arasında bir kopukluk olmamasına çalışılmıştır, örnek, el-Enbiyâ, 21/ 
106. 

1 1 ) Tekrarlar da dâhil olmak üzere mümkün-mertebe Mukâtil'in Tefsiri 
aynen terceme cihetine gidilmiştir; el-Enbiyâ, 21/107 gibi. 

12) el-Ferrâ (bkz. cs-Sâffât, 37/83, 89, el-Hacc, 22/29, 36), Ebû Ubeyde 
(el-Hacc, 22/8), Ebu !-Abbâs Sa'leb (el-Enbiyâ, 21/88, er- Rûm, 30/5, es-Sâf- 
fât, 37/83 gibi} ve benzeri Mukâtil'den sonra yaşamış ilim adamlarından ya- 
pılan nakiller, -açıkça anlaşılacağı gibi- Mukâtil'in değil, sonraki râvîlerden 
birisinin ilâveleridir. 

13) Tefsiri ibarenin çevirilmesi hâlinde eğer -kaçınılmaz olarak- aşağı - 
yııkarı mealdeki ibare ortaya çıkacaksa, ıcfsîrî ibârenin tercüme edilmeme- 
si cihetine gidilmiştir. Çünkü bu ayniyle tekrar olacaktı; (örnek: el-Ankebût, 
29/19 un son bölümü). Ancak şunu da belirtelim ki, böyle bir tasarruf cihe- 
tine gitmekten azamî ölçüde kaçınmaya çalıştık, zâten bu tür yerlerin yekû- 
nu da oldukça azdır. 

14) Mukâtil sık sık "buyrukta takdim vardır’ anlamında fı't-takdîmlfihi 
takdim; ‘buyrukla hazfedilmiş, yani ifâde edilmeyip belirtilmemiş ifâdeler 
vardır" anlamında jıhi idmâr gibi ibareler kullanmıştır. Bunların ayrıca 
açıklayıcı hir tarafı bulunmuyorsa, tercümenin akışını olumsuz bir şekilde 
etkilememesi için ayrıca tercümeye yansıtmadık. 
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ÇEVİRİ HAKKINDA 

15) Muhakkikin sûre başlarına ekledi# sûreyi tanıacı/Özetleyici bilgiler 
âe tahkik gere# düştüğü ve nüsha faiklarına dâir notlar da aslı etkileyici gö- 
rülmedi# sürece tercüme edilmemiştir. 

Yüce Aliâh'tan amellerimizi -bütün kusurlarıyla birlikte- en güzel şek- 
liyle kabul buyurmasını, dünyâ ve âhire tte ecirlerinden mahrûm buyurma- 
yıp sonsuz lütuf ve keremiyle mükÂf&tlandırmasıru niyâz ederiz. 

Şüphesiz kî O, du'âlan işiten ve kabul buyurandır. 

O na sonsuz hamd ve senâlar, Rasfüü'nc kesintisiz salât ve selâmlar... 

M. Beşir ERYARSOY 



muhtasar 

TEFSÎR-I KEBÎR 

GÜNÜMÜZE ULAŞAN İLK TAM TEFSİH 




MUKADDİME 


Rahman , Rahim Allâh 'm Adıyla 

O'ndan yardım dileriz. 

Bize Kadı Ebû Bekr Muhammed b. Akîl b. Zeyd eş-Şehrezûrî (r.a) haber 
verip dedi: Bize Kadı Ebû ‘Abdullah Muhammed b. ‘Alî b. Zâdelec tahdis 
edip dedi: Bize Abdu’l-Hâlık b. el-Hasen tahdis edip dedi: ‘Ubeydullâh b. 
Sâbit b. Ya‘kûb es-Sevrî el-Mukrî tahdis edip dedi: Bize babam tahdis edip 
dedi: Bize el-Huzeyl b. Habîb Ebû Sâlih ez-Zeydânî Mukâtil b. Süleymân'- 
dan, Mukâtil de -12’ si tabiînden olan- 30 kişiden tahdis edip dedi. Bunlar- 
dan kimisi tefsirde diğerinden bir harf ziyâde rivâyet etmiş olabilir. Tabiîn- 
den olan bu 12 kişi arasında Ata b. Ebî Rebâh, ed-Dahhâk b. Müzâhim, Ibn 
Ömer'in azadlısı Nâfi r , ez-Zubeyr, Ibn Şihâb ez-Zührî, Muhammed b. Sîrin, 
Ibn Ebî Muleyke, Şehr b. Havşeb, İkrime, Atıyye el-Kûfî, Ebû îshâk eş-Şâbî, 
Muhammed b. ‘Alî b. el-Huseyn b. Alî de vardır. Bunların dışında Katâde ve 
benzerlerinden de naklettim ve nihâyet bu kitâbı te'lif ettim. 

Abdu'l-Hâlık b. el-Hasen dedi ki: Ben ‘Ubeydullâh b. Sâbit'in babasın- 
dan naklettiği kitabın arkasında Mukâtil' in kendilerinden rivâyet ettiği kişi- 
lerin sayısının 30'a tamamlandığını gördüm. 

Dedi: Bize el-Huzeyl tahdis edip dedi: Mukâtil'in kendilerinden tefsir 
rivâyet ettiği, bizim de isimlerini verdiğimiz kişilerin dışında şunlar vardır: 
Katâde b. Diâme, Süleyman b. Mihran el-A'meş, Hammad b. Ebî Süleyman, 
İsmail b. Ebî Hâlid, Ibn Tavus el-Yemânî, el-Hasen’in arkadaşlarından Ab- 
du’l-Kerîm ve Abdu’l-Kuddûs, Ebû Ravk, Ibn Ebî Necih, Leys b. Süleym, Ey- 
yûb b. Amr b. Dinar, Dâvûd b. Ebî Hind, el-Kâsım b. Muhammed, Amr b. 
Şu’ayb, el -Hakem b. Utbe, Hişâm b. Hassan ve Siifyân es-Sevrî. 

Sonra Ebû Muhammed babasının şöyle dediğini nakletmektedir: Ebû 
Salih’e sordum: 

— Mukâtil yaşça daha büyük olduğu hâlde nasıl Süfyân'dan rivâyet 
yazmıştır? 

Bana şu cevâbı verdi: 

— Mukâtil uzun yaşadı. Bu sebeble o, yaşça kendisinden küçüklerden 
de, büyüklerden de ilini yazdı. 
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nU ««id İl 


dadfcBteTlteyduRib tahdit edip dedi: Bana babam 
d-Hutyl fll'MOHyyeb'dm. o d-Ameşden, o İbn 
o fin Ahirindin Uaj (fijıfa ıtdigid nakkmfc "Birtakım kimse 
kmW(tWılrtMnmty* ‘rıhırtıfr Önce Kur'ân'ın te'vfli- 


ı tahdis edip dedi: 

Btar d iknni KM UUbe den. o da İbn Abbâs’tan şöyle dediğini nakletti: 
^Mfb. mdhd$ tef t n a fc — tevilinin I tefsirinin] bilinmelini istemiştir." 

DedtBtzr'UbeyduDâh tabdiı edip dedi Bana babam tahdis edip dedi: 
Bbr d-Huzeyl ImıM b. Ayyaş d- Huniden şöyle dediğini tahdis etti: Bana 
Mu'fa h. Bttt İbrahim d Uzrf den şöyle dediğini nakletti: "Bu Umi. sonra- 
dan gelenler amandan ona karşı adâledl davranan kimseler taşır ve aşın gi- 
denierin tahriflerini. hârikaların yanlış aktanmlannı. câhillerin yanlış tevil- 


Dedi: Bize ‘Ubeydullâh tahdis edip dedi: Bana babam tahdis edip dedi: 
Bbeet-Huzeyl Söfyân d-Vâsıtf den şöyle dediğini nakletti: “Kur'ân ' ı okuyup 
onun »terin* bilmeyen İdinse, kendisine insanların en değerlisinden gelen 
— fa«d»« -oktıma-yazma b i l med i ğ i için- okutacak birini arayan kişiye ben- 
zer. işte Kur'ân'! okuyup da onda neler olduğunu bilmeyen kimsenin duru- 
mu böyledk." 

Dedfc Bize ‘Ubeydullâh tahdis edip dedi: Bana babam da el- Huzeyl 'den, 
o 'AD b. Asun 'dan, o Alâ b. es-Sâlb’derı, o Ebû ‘Abdu'r-Rahmân es-Sülemî'- 
dea o İbn Mesûddan şöyle dediğini nakletti: "Rasûiullah (s.a) bize Kur* 
ân'dan on âyet öğrettim!, onlarda neler olduğunu iyice öğrenmedikçe baş- 
ka âyetlere geçmezdik.” 

Dedi: Bize 'Ubeydullâh tahdis edip dedi: Bana babam da lahdi* edip 
dedi: Bize d-Huzeyl İbn Müseyyeb'den, o el-Kelbt den, o Hbû Salih'ten, o 
dalbn Abbâs'tan şöyle dediğini nakletti: “Kur'ân'ın buyrukları, a) Teftih ini 
âtonledn bildiği, b) Arabca olması hasebiyle Arabların bildiği, c) Herkesin 
bilmesi gerekenler -İd bunlar helâl ve harâma dâir olup onları bilmemek biç 
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MfflADDtMI 


Ümw için cüz değüdic- d) ItfvftinJ yalnız Altth’m bikh# tycĞcr ofanak 
üzen» dört kurımdır * ff rm "TlrMI nrtflıT rUyr torunca, "Trlrrrtrtr ntoriHT 
dır* cevftbını verdi. 

Dedi: Bize 'Ubeydullâh tahdis edip dedi: Bana babam da H-Huzeyf dm. 
o Mukâtilden şöyle dediğini nakletti: Kur'ân-ı Kerfm’de İd mi özd. kimi ge- 
nel buyruklar vardır: Kimisi m üslüm anlara özeldir, kimisi müşriklere özel- 
dir, kimisi de bütün İnsanlar hakkında umûmîdir. Onun Ayetlerinin bazıla- 
rı müteşâbih, bazdan muhkemdir bazılan müfe&ser i açıklanmış), banlan 
mübhemdir. Kur' ân' da hazfedilmiş ifâdeler olduğu gibi, eksiksiz ifâdeler de 
vardır. Sözler arasında birbirine bağlanacaklar olduğu gibi, oâsih ve men- 
suh da, takdim ve te hir de vardır. Birden çok anlamda kullanılan kelimeler 
[eşbâh ve vücûh) vardır. Bir yerdeki suâlin, başka bir yerde cevâblandıgı da 
olmuştur. Yüce Allah’ın Kendisi için, kâfirler için, putlar için, dünyâ için, 
ölümden sonra diriliş ve âhiret için verdiği örnekler (emsâl] de vaıdız Geç- 
mişlerin durumuna dâir haberler de, cennete ve cehenneme dâir haberler 
de vardır. Tek bir müşrik'i ilgilendiren hâss bir buyruk olduğu gibi; farzlar, 
hükümler, haddler de vardır Mü'minJerin ve kâfirlerin kalblerinde bulu- 
nanlara dâir haberler de; Arab müşrikleri ile tartışmaları ihtivâ eden buy- 
ruklar da vardır. Tefsir edici buyruklar olduğu gibi, tefsirin de tefsiri vardır. 

Dedi: Bize ‘Ubeydullâh tahdis edip dedi: Bize babam el-Huzeyl b. Ha- 
bîb'den, o da Mukâtil den naklen dedi ki: Kur’âriı okuyup da onun tevilini 
bilmeyen bir kimse, Kur’ân hakkında ümmî demektir. 

Dedi: Bize ‘Ubeydullâh tahdis edip dedi: Bana babam el-Huzeyi’den, o 
Mukâtil’den, o Abdu l-Kerîm el-Cizevî’den şöyle dediğini nakletti: “Kıyamet 
Günü, ecri, Kur’ân ı öğrenip öğretenden daha büyük olacak bir kimse bilmi- 
yorum/’ 

Mukâlil, ciinımel hesabını [harflerin sayısal değerlerini] söz konusu 
ederek dedi ki: Öncelikle Ehû Gâd |Eheed] harfleri ile başlanır ve bu harfle- 
re şu sayı değerleri verilir: 1:1 i f 1 , be 2, cim 3. dal 4, he 5, ze/6, bez 7, ha 8, ti 
9, ye 1 0, kej 20, lam 30, mim 40, nun 30, sad 60, ayn 70, fe 80, sin 90, kaa 100, 
ra 200, ,s un 300, te 400, -sözlükte kullanılan diğer harfler olan- peltek se 500, 
iıı 600, zef 700, dal HUÖ, zı 900, ğayn 1 .000. 

Dedi: Bize ‘Ubeydullâh tulıdis edip dedi: Bana habam el-Huzeyl’den, o 
Mukâlil’dcn şöyle dediğini nakletti: KastÜullah (s.a) şöyle buyurdu: “Azız ve 
celîl olan Aliâh Kuı "ân da, Eâlihatu’l-Kilâb gibi bir sûre indirmediği gibi, ön- 
ceki nebilere de onun benzerini indirmiş değildir/’ 
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MUKADDİME 


Mukâtil dedi* Nebî (&.a) aynca şöyle buyurmuştur: M Bana Tevrât karşılı- 
ğında es-SebVt-Trvâl (7 uzun sûre) verildi ki bunlar Kur'ân'dır. İndi karşı- 
lığında el-Mesânî verildi, bunlar da Kur’âriın hidâyetidir. Zebûr karşılığın- 
da ise Miun 1100 âyet dolaylarında olan sûreleri verildi ki bunlar Kur’ân'ın 
reyhanıdırlar. Mufassal sureler ile de beni üstün konuma getirdi/' 

Dedi: Bize 'Ubeydullâh tahdis edip dedi: Bana el-Huzeyl el-Müseyyeb 
b. Şerikden, o Ebû Ravk'dan, o da ed-Dahhâk’dan tahdis edip dedi: " Elif - 
lâm-mîm (Bakara, 2/1) buyruğu, 'Ben Allâh ım, en iyi bilenim' demektir." 

Dedi: Bize 'Ubeydullâh tahdis edip dedi: Bana babam tahdis edip dedi: 
Bana el-Huzeyi Ebû CaTer er-Râzî'den, o Ebu’l-'Aliye’den tahdis edip dedi: 
“Allah'ın, Elif lâm-mîm buyruğu, bütün dillerin etrafında dönüp dolaştığı 
28 harften oluşan harflerdendir. Yüce Allâh'ın anahtarlarından olmayan tek 
bir harf dahî yoktur. O'nun her ismi ya bir âyette, ya da âyet olmadan var- 
dır. Bu harflerin her biri bir kavmin müddet ve ecelleriyle ilgilidir. Elif AJlâh 
adının; lâm, latif adının; mim de mecîd adının anahtarıdır.” 

ElifO'mm nimetleri, lâm lütuflan, mîm de yüce şanı demektir. 

Dedi: Bize 'Ubeydullâh tahdis edip dedi: Bana babam tahdis edip dedi: 
Bize el-Huzeyl Ebû Bekr el-Huzlî’den, o da tkrime'den şöyle dediğini nak- 
letti: “Yüce Allâh'm, Zâlike'l-kitâb buyruğundaki kitâb ile, “Tevrât ve İndi" 
kasdedilmiştir,” 

Ebû Ravk Allah'ın, Onda rayb yoktur (Bakara, 2/2) ifâdesini, “Onda kuş- 
ku yoktur”; Muttakîler için bir hudâdırihidâyettir (Bakara, 2/2) ifâdesini, 
“îkrâm ve lütuf olmak üzere onları o kitaba hidâyet eylemiştir”; Onlar ğay- 
ba îmân ederler (Bakara, 2/3) ifâdesini, “ğaybda/gıyâben lâ ilahe iilâllâh'a 
ve Muhammed’in (s.a) getirdiklerine îmân ederler diye”; Salâtı ikâme eder- 
ler (Bakara, 2/3) İfâdesindeki salât\ , “farz olan namaz”; Zekâtı îtâ ederler 
ibaresindeki zekâtı, “farz olan zekât” olarak tefsîr etmiştir. Onlara verdiği- 
miz nzıktan infâk ederler (Bakara, 2/4) ifâdesiyle ilgili olarak da Ravk dedi 
ki: “Bu hâssaten Arablar hakkındadır.” 

Dedi: Ebû Sâlih dedi: el-Kelbî dedi: ‘Yahûdîl erden Cudeyy, Huyeyy ve o 
ikisiyle berâber olanlar dediler ki': “İşte biz gayba îmân eden muttakîleriz. 
Biz gönderilmeden önce Muhanımed’e îmân etmiştik,” 

el-Keibî dedi ki: “Bunlar Yahûdîler hakkında inmiş iki âyettir.” 
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1. FÂTÎHA SÛRESİ 

MEKKÎ, 7 ÂYET 

Fâtihatu'l-Kitâb, Medine'de inmiştir, Mekke'de indiği de söylenir. 

1 . Rahmân, Rahim Allah 'ın Adıyla! 

2. Hamd [yani, şükr} âleminin [yani, cinnlerin ve insânlann 1 } rab- 
bi Allâh’ indir. 

Buradaki âlemin! âlemler sözü, Alemine! âlemlere nezir olsun diye (Fur- 
qân, 25/1) buyruğundaki gibidir 

3. Rahmân , rahim. 

Bunlar, biri diğerinden daha incelikli anlam ihtivâ eden iki isim/vastf 
olup rahmân "rahmetli olan, çok merhametli”, rahim ise "rahmeti ile şefkat 
gösteren, lütufta bulunan” demektir. 

4. Din [yani, Hesâb} Günü'nün mâliki. 

Nitekim Allah'ın, Gerçekten biz medlnler (“dîn" kökünden "m edin ün ”J 
mi olacağız [yani, hesaba mı çekileceğiz}?! (Sâffât, 37/53) âyetindeki medi- 
nûn kelimesi, “muhâsebûn”, [hesaba çekilecekler] ma'nâsmdadır. 

Şöyle ki: Dünyâ kralları, dünyâda mâliktir. Allâh Teâiâ, qıyâmet günü 
Kendisinden başka hiç kimsenin hiçbir şeye mâlik olamayacağım haber 
vermektedir. İşte, O gün emr Allâh' indir (infitâr, 82/19) buyruğu bunu an- 
latmaktadır. 

5. Yalnız Sana ibâdet ederiz [yani, yalnız Seni tevhîd ederiz}... 

Nitekim Yüce Allah'ın, mufassal sûrelerinden birisindeki âbidât [ibâdet 
eden kadınlar\ (fahrim, 66/5) ifâdesi de, “muvahhidât” [muvahhid kadın- 
lar] anlamındadır. 

...ve yalnız Sana istiâne ederiz [yani, Sana ibâdet için/üzere yal- 
nız Senden yardım taleb ederiz}. 

^ Rabbii-âletmn ibaresindeki âlemin kelimesinin, “insânlar ve cinnlcr” şeklin- 
deki izahı, bizce uygun değildir, en azından yetersizdir. Zîrâ, Fir’avnın, Rabbi'l- 
âlemin nedir/ kimdir'/ (Şu ‘ara, 26/23) sorusuna, Mûsâ, Göklerin, yerin ve o ikisi 
arasmdakilerin rabbi; doğunun, balının ve o ikisi arasındakilerin rabbi (Şu'arâ, 
26/24. 28) şeklinde cevâb vermiştir. (Redaktör: E.ö) 
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1. FATtHA SÜRESİ 


6. Bizi sırât-ı mustaqîme {yani, İslâm dînine} hidâyet eyle! 

Çünkü tslâm dîni dışındaki hiç bir dîn mustaqîm [doğru] değildir, lbn 
Mes‘ûd’un qırâ'adnde ihdinâ [bizi hidâyet eyle /bizi kılavuzla) lafzı, erşedm 
[bizi irşâd et] şeklindedir. 2 

7. Kendilerine ni'met verdiklerinin {yani, nebilerin} sırâtınaiyolum 
{yani, bize, kendilerine ni'met verdiğin kimselerin /nebilerin yo 
lunu göster}... 

Kendilerine ni'met verilen kimseler ise, Yüce Allâh’ın kendilerine nü- 
büvvet ni'meti verdiği nebilerdir. Nitekim bu, işte bunlar, Allah ’ın kendileri 
ne nVmet verdiği nebilerdendir (Meryem, 19/58) âyetinde ifade edilmekte 
dir. 

... Kendilerine gazab edilenlerinkine değil {yani, gazab edip & 
kendilerinden maymunlar ve domuzlar yaptığın yahûdîlerin dî 
ninden başkasını bize göster} ve dalâlete düşenlerinkine (değil} 
{yani, şirkkoşanlann: hristiyanların dîninden başkasını bize gös- 
ter}. 


2 İhdinâ lâfzının, lbn Mes^d'un qırâ atinde erşednâ şeklinde olması mümkün 
değildir. Olsa olsa lbn Mes'ûd’un ihdinâ lâfzım, erşednâ lâfzıyla izah /tefsir et 
tigi söylenebilir. (Redaktör. E.O) 
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2. BAKARA SÛRESÎ 

MEDENÎ, 286 AYET 

Rahmân, Rahîm Ailâh ’ın Adıyla 

1. Elif-Lâm-Mîm. 

2. Şu o kitâb {yani, yahûdîlerin inkâr ettikleri bu kitâb: Qur'ân} ki 
h onda rayb yoktur- (yan i, onun Allâh'tan geldiği husûsunda 
şekk/kuşku yoktur; onu Muhammed'e indiren O’ dur); muttaqî- 
ler {yani, şirkten sakınanlar) için bir hidâyettir {yani, dalâletten 
çıkış yolunu göstermedir). 

Sonra Ailâh Teâlâ muttaqîlerin niteliklerini belirtmek üzere buyuruyor 
ki: 

3. Onlar ki bi'l-gayb {yani, Qur'ân'a, onun Allah'tan geldiğine} 
îmân ederler {yani, bu kitabı Muhammed'e indirenin O olduğu- 
na îmân eder; onun helâlini helâl, haramını harâm kabul edip 
içindeki hükmler gereğince amel ederler). Onlar ki f salâtı iqâme 
ederler {yani, farz olan beş vakit namazı, riikûuyla-sücû duyla 
tam ve vakitlerinde kılarlar). Kendilerine rızq olarak verdikleri- 
mizden {vani ( verdiğimiz mallardan) infâq ederler {yani, farz olan 
zekâtı verirler 3 }. 

Bunun bir benzeri de Lokman sûresi'nde (4, âyet) yer almaktadır. 

Bu iki âyet, ashâb-ı Nebî'nin, mü'min ve Muhacirleri hakkında inmiş- 
tir. 4 

Sonra Ehl-İ Tevrat'tan imân eden Abdullah b. Selâın ile arkadaşları Esîd 
b. Zevd, Ksed b. Ka b, Sellâm b. Kays, Salebe b. Ömer ve İbn Yâmîn'i-ki adı 
Selâm'dır- kasdederek şöyle buyurmaktadır: 

4. Onlar ki, sana {yani, Muhammed’e) indirilene {yani, Çuhandan 
sana indirilene ve onun Allâb’tan indirildiğine) ve senden önce 
indirilene {yani, senden önceki nebilere indirilenlere: Tevrât'a, 

3 înfâq\n , sâdece "z.ekât”a hasredilmesi uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 

4 YazmaJann iki nüshasında böyledir. Fakat, "Muhacir ile Ensâr hakkında inmiş- 
tir'' şeklinde olması da muhtemeldir. (Muhakkik) 




2 BAKARA SORESl 


Incfl veZebûr’a} imân {yani, tasdîq 5 } ederler. Onlar âhirete de ya- 
qin edinirler {yani, amellerin karşılıklarının verileceği ölümden 
sonra dirilişin muhakkak gerçekleşeceğini de tasdîq ederler}. 

5. İşte onlar, Rabb'lerinden bir hidâyet üzeredirler ve işte müflih- 
ler/felâha erenler onlardır. 

Bu sûrenin başındaki ilk 2 âyet Nebî'nin ashabı: Muhâcir ve Ensâr, on- 
lardan sonraki 2 âyet Arab müşrikleri, 13 âyet ise ehl-i Tevrat'tan münâfıq- 
iar hakkındadır. 

6. Doğrusu o küfredenleri uyarsan da, uyarmasan da onlar için mü - 
savidirfbirdir: îmân {yani, tasdîq} etmezler 

7. Allah onların qalblerini ve semlerini! işitmelerini hatm etmiştir 
{yani, qalblerini tab‘ etmiştir, dolayısıyla hidâyeti aqledemezler; 
işitmelerini tab J etmiştir, dolayısıyla hidâyeti işitemezler} ve ba- 
sarları üzerinde bir perde vardır {yani, gözleri üzerinde örtü bu- 
lunduğu için hidâyeti göremezler}. Onlar için azîm birazâb var- 
dır {yani, ardı arkası kesilmeyen, çok şiddetli bir azâb vardır}. 

Sonra Allah münâfıqları söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

8. însânlardan öyleleri vardır ki, "Allah'a {yani, Allah'ın ortaksız, bir 
ve tek olduğuna} ve âhiret günü'ne {yani, amellerin karşılıkları- 
nın verileceği ba‘s/ diriltilme günü’ne) îmân {yani, tasdıq} ettik" 
derler. Oysa onlar mü’min değillerdir {yani, Allâh dışında ilâh ol- 
madığını, Ölümden sonra dirilişi ve amellerin karşılıklarının ve- 
rileceğini tasdîq etmemişlerdir}. 

Allâh, mü'min değillerdir buyruğuyla, onların yalancı olduklarını belirt- 
mektedir. 


5 îmân, ”tasdîq"ten ibâret değildir. Çünkü tasdîq, her türlü haber hakkında kul- 
lanılır. Oysa îmân teriminin kullanılabilmesi için, haber verilen şeyin gayba ta- 
alluk etmesi gerekir. O zamân haberi veren için, "O kimseye îmân etlim” ve ha- 
ber verilen şey için “Ona îmân ettim” denir. Elbette tasdîq kaçınılmazdır, ancak 
bu tasdîq, ğâibin tasdikidir. Yoksa tanık olunan şeye dâir verilen haberi tasdîq 
etmek, îmân değildir. Çünkü îmân, “güven” anlamına gelen el-emn kökünden 
olup bu ise, ancak hakkında kuşku duyulabilen haberler hakkında olur; tanık 
olunan şeylerde ise kuşku olmaz. Onun içindir ki, bir şeyin bilinmesi hususun- 
da iki kişinin ortak olması durumunda, “Biri diğerini tasdîq etLi” denilir, fakat 
“Ona îmân etti” denilmez. (Redaktör: E.Ö) 
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9. Allâh '< a ve îmân edenlere hud'alhile yaparlar {yani, Muhammed'e 
îmânlannı izhâr etmek, tekzîblerirn /yalanlamalarını gizlemek 
sûretiyle Allâh’a ve îmân edenlere hud'a/hile yaparlar, Allâh ‘ı ve 
îmân edenleri aldatmaya çalışırlar), ama kendilerinden başkası- 
na hud'ajhile yapmış olmazlar ve fakat şuurunda değillerdir. 

Âyet, Ehl-i Kitâbdan olan yahûdîlerin münâfıqlan hakkında inmiştir. 
Abdullâh b. Ubeyy b. Selûl, Cedd b. Kays, el-Hâris ibn Amr, Muğîs b. Kuşeyr, 
Anır b. Zeyd bunlar arasındaydı. Bunların aldandıklarını, âhirette Allâh’ın 
kendilerine göstereceğini. Arkanıza dönün de nûr arayın (Hadîd, 57/13) bu- 
yurarak dile getirmektedir. 

îmân etmedikleri hâlde, "îmân ettik" diyerek dünyâda mü'minlerle is- 
tihzâ/alay etmelerine muqâbil, Allâh da onlarla istihzâ/alay etmek üzere 
böyle diyecektir. Allâh Teâlâ, onların Allah ı aldatmaya çalıştıklarını, gerçek- 
te ise aldanış içerisinde bulunanların kendileri olduğunu, Doğrusu miinâ- 
fıqlar Allah'a hudd/hile yapıyor. Oysa O onlara hud‘aJhile yapıyor (Nisâ, 
4/142) buyurarak ifâde etmektedir, ki bu, sırât’ta onlara, Arkanıza dönün de 
nur arayın (Hadîd, 57/13) denileceği vakit olacaktır. 6 

10. Çalblerinde maraz {yani, Allâh ve Muhammed hakkında şekk/ 
kuşku) vardır... 

Bunun bir benzeri de, Yoksa qalblerinde maraz {yani, şekk/ kuşku} bu- 
lunanlar... (Muhammed, 47/29) âyetidir. 

...Allâh da marazlarım {yani, qalhlerindeki ş e kkl eri /kuşkuları) 
arttırdı. Yalanlamaları sebebiyle onlar için {âhirette} elîm {yani, 
can yakıcı) bir azâh vardır. 

11. Onlara, “Yeryüzünde müfsidlik etmeyin ” {yani, yeryüzünde 
ma 'siyer işlcmeyin/isyânkârlık etmeyin) denildiğinde , “Biz sâde- 
ce muslihleriz" {yani, itaatkârlarız) derler. 

Allâh. onların söylediklerinin doğru olmadığını beyân etmek üzere bu- 
yuruyor ki: 

6 Hu. dayanaktan yoksun bir iddiadır. Ayetin zahiri, hud'a’ıun âhirette değil, 
dünyâda olduğuna delâlet etmekledir. Nitekim, 15. âyet ve Müellifin izahı da 
buna delâlei etmekledir. Ayrıca, sırat (kıldan ince kılıçlan keskin sırat köprüsü) 
inancı, -Mecusîlik gibi- başka dîn ve kültürlerden alınıp hadîs kılığına sokula- 
rak İslâm küiıürüne idlıâl edilmiştir. [Redaktör: E.ö) 
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12. Dikkat edin, onlar doğrusu, müfsidler {yani, isyânkârlar} onlar 
dır, fakat şu urunda değiller {yani, kendilerinin müfsid/isyânkâr 
olduklannın şu'ûnında değiller}. 

13. Onlara, “Siz de insânlarm îmân ettiği gibi îmân edin " denildiğin- 
de , ^Sefihlerin {yani, câhillerin -ki bununla da Abdullâh b. Selâm 
ve arkadaşlarını kasdediyorlar-l îmân {yani, tasdîq) ettiği gibi mi 
îmân (yani, tasdîq} edelim?” derler. 

Allâh Teâlâ, onların sözlerini reddetmek üzere buyuruyor ki: 

...Ditfcar edin, onlar doğrusu , sefihler onlardır; fakat {kendileri- 
nin sefih olduklarım } bilmezler. 

Sonra Allâh Teâlâ onların durumunu haber vermek üzere buyuruyor ki: 

14. Onlar, îmân {yani, Nebı'nin ashabından tasd!q} edenlerle karşı- 
laştıklarında, " îmân {yani, Muhammed'i tasdîq} ettik” derler. 
Ama şeytânlarıyla {yani, yahûdîlerin reisleri olan Ka‘b b. el-Eşref 
ve arkadaşlarıyla} baş başa kaldıklarında {onlara}, "Btz sizinle be- 
raberiz" (yani, sizin dîniniz üzereyiz}, biz sâdece müstehziyiz " 
{yani, Muhammed ve arkadaşlarıyla istihza/ alay ediyoruz} der- 
ler. 

Buna muqâbil Allâh şöyle buyurmaktadır: 

15. Asıl Allâh onlarla istihza eder {yani, asıl Allâh onlarla âhirette is- 

tihzâ/alay eder /edecek 7 } ve tuğyanları içinde bocalamaya terke - 
der {yani, dalâletleri içinde mütereddid bir şekilde bırakır} . 

Arkasından Allâh Teâlâ onların niteliklerini belirtmek üzere buyuruyor 
ki: 

16. İşte onlar, hidâyet karşılığında dalâleti satın aldılar da... 

Çünkü yahûdîler, nebt Muhammed' in (s.a) niteliklerini -nebî olarak 
gönderilmeden önce- Tevrât'ta okumuş ve o T na îmân etmişlerdi; fakat o’- 
nun lshâq'ın (a.s) neslinden geleceğini zannediyorlardı. Muhammed (s.a), 
Îsmâîi (a.s) soyundan olan Arablardan gönderilince, kıskançlıklarından 
ötürü o' nu inkâr ettiler ve hidâyet karşılığında dalâleti satın aldılar. Ali âlı bu 


7 Ayetin zâhiri, ûrihzd'mn âhirette değil, dünyâda olduğuna delâlet etmekledir. 
Nitekim, âyetin devâmı ve Müellifin İzahı da buna delâlet etmektedir. (Redak- 
tör E.O) 
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âyette şunu ifâde ediyor: Onlar, Muhammed (s.a) neb! olarak gönderilme- 
den önceki îmânlarını: hidâyeti, Muhammed’i (s.a) yalanlamalarından son- 
ra düşmüş oldukları dalâlet ile değiştirdiler. Yaptıkları bu alışveriş ne kötü- 
dür! İşte bundan dolayı Ali âh Teâlâ buyuruyor ki: 

... ticâretler i(nde) kâr etmedi(ler) ve muhtedî de değildirler {yani, 
dalâletten kurtulup hidâyeti de bulamadılar}. 

Sonra Allâh, münâfıqlara dâir şu meseli d arb etmektedir: 

17. Onların meseli, şunun meseli gibidir: Bir ateş yaktı; ateş etrafını 
aydınlatınca, Allâh onların nurlarını giderir... 

Allâh şunu demektedir: Ateş yakan kimsenin aydınlandığı gibi, îmân et- 
tiğini söyleyen münâfıq da bir nebze aydınlanır. Yaktığı ateş yanmaya de- 
vâm ettikçe o ateşin aydınlığında yürür. îmânı terkedince, yaktığı ateş sö- 
nen kimse gibi o da karanlığa gömülür ve önünü göremez, yolunu bilemez 
bir hâlde kalakalır. İşte, Ateş etrafını aydınlatınca, Allâh onların nurlarını 
{yani, îmânlarını} giderir buyruğu bu duruma işaret etmektedir. 

Bunun bir benzeri de, Allâh kime nur {yani, îmân] yapmamışsa, onun 
için bir nûr {yani, îmân} yoktur (Nûr, 24/40) âyeüdir. 

Eriâm sûresi' nde de, însânlar arasında kendisiyle yürüdüğü bir nûr 
yaptığımız {yani, söyledikleri ile hidâyet bulmalarını sağladığımız}... 
(Eriâm, 6/122) buyurmaktadır. 

...ve onları zulumât {yani, şirk} içerisinde bırakır: sezmezler {yani, 
hidâyeti sezmezler /idrak etmezler}. 

Sonra Allâh, onların/münâfıqların niteliklerini belirtmek üzere şöyle 
buyuruyor: 

18. Sağırdırlar {yani, işitmezler: aqletmezler}, dilsizdirler {yani, hi- 
dâyeti dile getiremezler}, kördürler {yani, hidâyeti sezemezler; 
çünkü Allâh onların nûrlannı: îmânlarını gidermiştir}. Artık on- 
lar riicû edemezler {yani, dalâletten hidâyete dönemezler}. 

Sonra Allâh münâfıqlara dâir bir mesel daha darbediyor: 

19. Diğer bir kısmının meseli ise; karanlıklar, gök gürültüsü ve şimşek 
eşliğinde semâdan boşanan yağmura {yani, yukarıdan/ buluttan 
boşanan sağanak yağmura} tutulmuş kimsenin meseline benzer... 

Burada yağmur örneğiyle ‘'Qur’âri’ kasdedilmiştir; yağmur, nasıl insan- 
lar için hayât kaynağı ise, Qur’ân da -ona îmân edenler için- hayât kayna- 
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fcıdır Ztdumâdkmankklar Örneğiyle "Our’ânı inkâr eden kâfir" kasdedil- 
miştir, kî bununla, onların içinde bulundukları dalâlete işâret ediliyor. Gök 
güridıüsü örneğiyle “(Jur’ânda kendileriyle korkutuldukları tehdidler" kas- 
ti edilmiştir Şimşek örneğiyle de “îmân" kasdedilmiştir; ki bu da, Qur'ânda 
bulunan “nurudur. 

.^Yıldırımlardan ölüm korkusuyla parmaklarını kulaklarına tı- 
karlar {yani, Our’ân’ı duymamak için kulaklarını tıkayan münâ- 
&qlar, yTİdınmlann/yıldınm eşliğindeki gürlemelerin şiddetin- 
den ötürü parmaklarıyla kulaklarını tıkayan kimselere benzer- 
ler}... 

“ölüm korkusu ile" böyle davranmaları ise şunu ifâde etmektedir: Yıldı- 
rım çarpması neticesinde ölmekten korkmak ve ölümden hoşlanmamak, 
kâfirin Qur andan hoşlanmamasına benzer. Oysa ki, küfredenin ölmesi, Al- 
lah'ı ve Our'ân'ı inkâr edip kâfir olmasından -kendisi için- daha hayrhdır. 

"Jdlâh kâfirleri ihata etmiştir {yani, O'nun ilmi kâfirleri çepe- 
çevre kuşatmıştır}. 

20. Şimşek de {yani, yağmur eşliğinde çakan şimşek de} neredeyse 
basarlarını kapacak {yani, nurunun/ aydınlığının şiddetinden 
ötürü gözlerini kör edecek}... 

Allah Teâlâ şunu anlatmaktadır: Münâfığın sözüyle dile getirdiği îmân, 
gözleri kör edecek derecedeki şimşeğin ışığı /aydınlığı gibidir. 

... Onları aydınlattımı {yani, şimşek çakıp da ortalık aydınlandı- 
ğında}, ışığında yürürler {yani, onlar îmânı dile getirdikçe, onun 
aydınlığında yürümeye devâm ederler; bu da onlara, yollarını 
aydınlatacak, hidâyet bulacak bir nûr verir}. Üzerlerine karanlık 
çöktümü {yani, şimşeğin aydınlığı gidip de karanlıkta kaldılar- 
mı}, dikilip kalırlar {yani, karanlıklar içinde hidâyeti göremez- 
ler}. Allah dileseydi onların semlerini ve basarlarını giderirdi {ya- 
ni, bir cezâ olmak üzere onları ebediyyen işitemez ve göremez 
hâle getirirdi}. Kuşkusuz Allâh her şeye {yani, bunları ve daha 
başka şeyleri yapmaya} qadîrdir. 

21. Ey insânlar {yani, ey münâhqlar ve yahûdîler}! Rabbinize ibâdet 
edin {yani, Rabbinizi birleyin}. O ki, sizi halqetti {yani, bir şey ol- 
maksızın yarattı} ve sizden öncekileri de {yani, geçmiş ümmetle 
ri de birşey olmaksızın yarattı}. Umulur ki ittiqâ edersiniz {yani, 
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ittiqâ etmeniz için: sizin ve sizden öncekilerin yaratılışı üzerinde 
tefekkür ederek şirkten sakınmanız, Allâh’ı tevhîd etmeniz için}. 

Sonra Allâh, Kendisini tevhîd etmeleri için, yarattığı varlıkları delîl gös- 
terip nimetlerini hatırlatarak buyuruyor ki: 

22. {Rabbinize ibâdet edin!) O ki, yeryüzünü sizin için bir döşek {ya- 
ni, bir yaygı} ve semâyı bir binâ {yani, bir tavan} yaptı ve semâdan 
bir su {yani, buluttan bir yağmur} indirdi de, onunla {yani, o yağ- 
mur vâsıtasıyla} sizin için semerelerden bir rızq çıkardı {yani, yer- 
den çeşit çeşit ürünler çıkardı}, öyleyse siz de Allah’a endâd yap- 
mayın {yani, Allâh 1 m berâberinde ortaklar tutmayın /şirk koşma- 
yın}; bildiğiniz hâlde {yani, bütün bu anılanların O'nun yarattık- 
ları olduğunu bildiğiniz hâlde, nasıl olur da O'nun gaynsma ibâ- 
det edersiniz}? 

23. Eğer kulumuza {yani, Muhammed'e} indirdiğimizde {yani, 
Qur'ân'dan indirdiğimizde} rayb { yani, şekk/şüb he -kuşku) için- 
deyseniz, haydi onun mislinden {yani, Allah'tan bu Qur'ân'a ben- 
zer} bir sûre getirin; Allah'ın dûnundan [berisinden) aşağısından] 
şâhidlerinizi de çağırın {yani, ibâdet ettiğiniz ilâhları da yardıma 
çağırın}, eğer sâdıklarsanız {yani, Muhammed’in bunu kendili- 
ğinden uydurup söylediği iddiânızda doğru iseniz}. 

24. Eğer yapamazsanız -ki yapamayacaksınız- {yani, onun benzeri- 
ni meydana getiremeyeceksiniz}... 

Buyrukta taqdînı vardır. Buna göre ifâde şöyledir: "Siz bunu aslâ yapa- 
mazsınız. Mâdem yapamadı ğınız/yapamayacağınız ortaya çıktı; o hâlde bu 
Qur’ân'ın benzeri bir sûre getirin." Fakat onlar bu isteği yerine getiremedi- 
ler ve sustular. 

Allâh devamla buyuruyor ki: 

...öyleyse o ateşten {yani, tutuşturulan alevli ateşten -ki bu ateş 
onların boyunlarına yerleştirilecek, gün boyunca yanıp duracak, 
onun harareti yüzlerine ulaşacak-} korunun, ki onun tu tuş turu- 
cusu insanlar ve taşlardır {yani, ikinci arz altında bulunan kibrit 
gibi taşlardır 8 ! . kâfirler {yanı, tevhidi inkâr eden kimseler} için 
hazırlandı. 

8 Bu yorum su götürür. (Redaktör: E.ö) 


57 



2. bakara SORESİ 


işte, Qi ydmet günü azdbtn kötüsünden {yani, azâbın şiddetinden} yü- 
zünü korumaya/yüzüyle korunmaya çalışan . . . (Zümer, 39/24) buyruğu bu- 
nu anlatmaktadır. 

25. îmân eden iv sâlih amel işleyenlere de şunu müjdele: Gerçekten 
onlar için altlarından nehirler akan cennetler {yani, bostanlar/ 
bahçeler} vardır Onlardaki herhangi bir semereden rızqlandıkla- 
nnda, her seferinde {yani, cennetteki meyvelerden yemeleri için 
her ikrâm edilişinde}, "Bu daha önce rızqlandıgımızdır” diyecek- 
ler {yani, sabâh-akşam cennette rtzqlan verilecektir. Onlara ta- 
baklarda meyveler sunulduğunda, renklerinin birbirlerine ben- 
zediklerini görecek ve “Bu daha önce nzqlandıgımızdır”, yani, 
“Sabâhleyin bunun benzerini ye miştik” diyecekler}. Çünkü onla- 
ra öyle müteşâbih {yani, renkleri birbirine benzemekle birlikte 
tatlan farklı} olarak sunulacaklar {bu ikramın tadına bakınca, sa- 
bahleyin ikrâm edilenden farklı olduğunu anlayacaklar}... 

İşte, Onlara öyle müteşâbih olarak sunulacaklar buyruğu bunu anlat- 
maktadır. 

... Orada {yani, cennette} onlar için mutahhar zevceler de var{ ya- 
ni, cennette onlara verilecek ağaçların, elbiselerin yanısıra, ha- 
yızdan, küçük ve büyük abdeste çıkmaktan ve bütün pisliklerden 
arındırılarak yaratılmış eşler de var}. Onlar orada hâlidlerdir {ya- 
ni, ölmeyeceklerdir}. 

26. Doğrusu Allah bir sivrisineği, hattâ onun fevqmi bir mesel dar - 
betmekten çekinmez {yani, Allâh hayâ ederek, insanların duru- 
munu anlatan örnekler verınekıen sıkılmaz/ çekinmez}... 

Allâh Teâlâ Qur’ân-ı Kerîm’de örümceği ve sineği zikredince, yahûdîler 
gülerek, “Bu meseller neye benziyor ki?” dediler. Bunun üzerine Yüce Allâh 
da. Doğrusu Allâh . . . mesel darbetmekten çekinmez buyruğunu indirdi. 

... îmân edenler {yani, Qur'ân'ı tasdîq edenler} kuşkusuz onun 
{yani, darbedilen o meselin} Rabb'lerinden bir hakk olduğunu 
bilirler, ama küfredenler {yani, Qur , ân , ı inkâr edenler: yah ildi- 
ler}, "Allah bu {zikredilen} meselle ne irâde etti” {yani, Mu ham- 
med bunu kendisi uydurup söylüyor, Allâh' tan gelmiş değildir} 
derler Allâh onunla {yani, bu meselle) bir çoklarını {yani, insan- 
ların bir çoğunu: yahûdîleri} dalalete düşürür ve yine onunla {ya- 
ni, bu meselle} bir çoklarını da {yani, insânların bir çoğunu: 
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mü 'mirileri de} hidâyete iletir. Onunla {yani, bu meselle} fâsıq- 
lardan {yani, yahûdîlerden} başkasını dalâlete düşürmez. 

Sonra Allâh Teâlâ haber vererek buyuruyor ki: 

27. Onlar ki, Allah'ın ahdini -O’nun mîsâqının ardından- naqzeder- 
ler {yani, ilk ahidlerini bozdular ve Tevrat'ta Allâh’ a ibâdet ede- 
ceklerine, O'na hiçbir şeyi ortak koşmayacaklarına, Nebî'ye 
îmân edeceklerine dâir kendilerinden alınmış sözü çiğnediler. 
Hem îsâ'ya, hem Muhammed'e -ikisine de selâm olsun- küfret- 
tiler. Nebilerin bir kısmına îmân ederken, bir kısmını inkâr etti- 
ler} ve Allâh 'ın birleştirilmesini emrettiğini koparırlar ve yeryü- 
zünde müfsidlik ederleri yani, orada ma'siyet işlerler}. îşte haşir- 
ler {yani, cezaya uğratılmak sûretiyle ziyân edenler} onlardır {ya- 
ni, yahûdîlerdir}. 

Bunun bir benzeri de, Onlar ki, Allâh ’ ın ahdini, O'nun mîsâqının ardın- 
dan naqzederler ve Allah'ın birleştirilmesini emrettiğini {yani, Muham- 
med'e îmânı} koparırlar ve yeryüzünde müfsidlik ederler. îşte la'net onlara, 
yurdun kötüsü anlaradır (Ra'd, 13/25) âyet-i kerîmesidir. 

28. Allâh 'a nasıl küfrediyorsunuz {yani, O' nun ortaksız, bir ve tek ol- 
duğunu nasıl inkâr ediyorsunuz}? Hâlbuki ölüler {yani, nutfeler 
hâlinde} idiniz , size hayât verdi {yani, sizi halqetti}... 

Tıpkı Allah'ın şu buyruğunda olduğu gibi: Ölüden diri çıkarır, diriden 
ölü çıkarır (Rûm, 30/19). 

... Sonra {hayâtın ardından} sizi öldürecek , sonra ölümün ardın- 
dan} sizi {qıyâmet günü} diriltecek, sonra O'na irca edileceksiniz 
{yani, O’na döndürüleceksiniz, Oda size amellerinizin karşılığı- 
nı verecektir}. 

29. O ki, arzdakilerin hepsini {yani, yerde bulunanlardan her bir şe- 
yi} sizin için halqetti, sonra semâya istiva etti de {yani, yerden 
sonra semâyı yaratmaya başladı da} onları yedi semâ hâlinde tes- 
viye etti [yani, yarattı}... 

Bu ise. inşânın yaratılışından daha büyüktür. Nitekim Allâh, Göklerin ve 
yerin halqedîlmesi, insanların halqedilmesinden daha büyüktür (Mümin, 
40/57) buyurmaktadır. 

...O, {yaratmaya dâiri her şeye alimdir {yani, ölümden sonra di- 
riltmeyi de, gayrısın» da çok iyi bilendir}. 
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30. Hani Rabbin meleklere, "Doğrusu Ben yeryüzünde bir halîfe ya- 
pacağım” dediği ı>akit dediler ki : " Biz Seni hamdinle teşbih ve taq - 
dis edip {yani, Senin emrinle Seni anıp, Sana du'â edip, emrini 
ta’zîm edip) dururken,... 

Nitekim Aİlâh, Gök gürültüsü O’nu hamd ile teşbih eder {yani, emriyle 
O 1 nu zikreder} (Ra ‘d, 13/13) buyuruyor. 

..." orada müfsidlik edecek {yani, yeryüzünde ma'siyetler işleye- 
rek fesâd çıkartacak} ve orada kan dökecek {yani, cinnlerin yap- 
tığı gibi hakksız yere kan dökecek 9 } bir kimseyi mi (halîfe) yapa- 
caksın?” “ Doğrusu Ben sizin bilmediklerinizi bilirim " {yani, Be- 
nim ilmimde siz semâda, Âdem ve onun zürriyyeti ise yeryüzün- 
de sakin olacak ve onlardan Beni hamd ile tesbîh edecekler ve 
Bana ibâdet edecekler bulunacak} dedi. 

31. Âdem'e o isimlerin her birini öğretti {yani, sonra Allah kuşlan, 
yerdeki canlüan ve haşerâtın her birinin ismini Âdem'e öğretti: 
“Ey Âdem! Bu at, bu katır, bu eşek" diye ona bütün hayvanların 
ve kuşların adım tek tek öğretti 10 }. Sonra onları meleklere arze- 
dip {yani, yeryüzünde bulunan meleklere, bu varlıkların isimle- 
rini arzedip}, "Eğer sâdıqlar iseniz bunların isimlerini {yani, yer- 
yüzündeki canlıların her birinin ismini} Bana haber verin” dedi. 

32. {Melekler} dediler ki: " Seni teşbih ve taqdîs ederiz, Senin bize öğ- 
rettiğin müstesna bizde ilim yok. Kuşkusuz Şensin, alîm , hakim 
Sen” 

33. {Aİlâh} dedi ki: "Ey Âdemi Onlara, onların isimlerini haber ver ” 
{yani, meleklere yeryüzündeki hayvanların, kuşların her birinin 
ismini söyle/ haber ver}. O da onlara, onların isimlerini haber ve- 
rince , {Aİlâh} dedi ki: “ Demedim mi size: Kuşkusuz bilirim gökle- 
rin ve yerin ğaybını {yani, oralarda bulunan gizlilikleri} ve bilirim 
açıkladıklarınızı {yani, meleklerin îblîs'e, Rabb lerinin söylediği 
ni dinleyip itâ'at edeceklerine dâir açıklamalarım} ve gizledikle- 
rinizi” {yani, tblîsin, Âdem 1 e secde emri hususunda Allah'a isyan 
edeceğine dâir içinde gizlediği karârı}. 

34. Hani meleklere {yani, derinin gözeneklerine kadar işleyen ateşin 


9 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 

10 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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alevinden yaratılmış olanlara 11 }, “Âdem'e secde edin” dedik, der- 
hal secde ettiler , ; iblis miistesnâ {yani, sâdece o/lblîs secde etme- 
di}. O dayattı , istikbâretti {yani, Îblîs, Âdem'e secde etme husû- 
sunda büyüklendi /Âdem 1 e secde etmeyi kendine yediremedi} ve 
{Îblîs} kâfirlerden idi {yani, Allâh'ın ilminde şaqî olarak taqdîr et- 
tiği kimselerden idi -onun için secde etmedi-}. 

35. {Ve dedik ki:} “Ey Âdem! Sen ve eşin {yani, Havva 12 } cennette yer- 
leşin ve ondan bol bol yeyin, dilediğiniz yerinden {yani, neyi ister- 
seniz, nerden isterseniz yeyin}. Fakat bu ağaca {yani, buğday ba- 
şağına 13 } yaklaşmayın, yoksa zâlimlerden olursunuz” {yani, iki- 
niz de kendinize zulmedenlerden olursunuz}. 

36. Ama şeytân o ikisini de oradan kaydırdı {yani, îblîs ikisini de 
itâ'atten uzaklaştırdı}, içinde bulundukları hâlden {yani, cennet- 
teki hayrlı durumdan} çıkardı. Biz de dedik ki: “Bazınız bazınıza 
{yani, îblîs Âdem ile Havvâ’ya, Âdem ile Havva da Îblîs’e) düş- 
man olarak inin ; sizin için yeryüzünde bir süreye {yani, ecelleri- 
nizin sona ereceği vakte: ölüm vaktine} kadar bir karâr ve bir me- 
ta vardır . " 

37. Ve Âdem Rahbinden birtakım kelimeler telaqqî etti . O {yani, Al- 
lâh} da onun tevbesini kabûletti. Kuşkusuz O tevvâbdır, {yarattık- 
larına} rahimdir \ yani, merhametlidir}. 

38. Ve dedik ki: Hepiniz {yani, Âdem, Havvâ ve Îblîs} oradan {cen- 
netten} inin.’[.. 

Allah inişlerinden sonra onlara şunu vahyetti: 

. . . “Şâyet benden size {yani, Âdem'in zürriyyetine} bir hidâyet {ya- 
ni, bir rasûl ve beyânı ihtiva eden bir kitâb} gelir de, kim Benim 
hidâyetime {yani, Rasûlüme ve Kitabıma} tâbi olursa , onlara kor- 
ku yoktur ve {ölümden dolayı} mahzun olmayacaklar onlardır." 

Bövlece Allah Ibâiâ hidâyetine uyanların âhiretteki durumlarını da be- 
yân etti. Arkasından hidâyeti terk edenlerin durumlarını haber vermek üze- 
re buyurdu ki: 

1 1 İblis dışında bu şekilde ateşten yaratılmış melekler olduğuna dâir bir nass bil- 
miyoruz. (Çeviren) 

12 Eşin, "Havva" olduğu. Tevrat hikâyesinin tekrarıdır. (Redaktör: E.ö) 

13 Yasaklanan ağaç ın, '“buğday başağı” olduğu iddiası, delilsiz bir yakıştırmadır. 

(Redaktör: E.Ö) 
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39. O küfredenlere {yani, rasûllerimi inkâr edenlere} ve âyetlerimizi 
{yani, Qur’ân'ı} tekzîb edenlere gelince , işte onlar ashâb-ı nârdır; 
orada hâlidler onlardır {yani, ölmeyeceklerdir}. 

40. Ey Ben î lsrâîl! Size in‘âm ettiğim ni ’ metimi hatırlayın .. . 

Benî îsrâîî den kasıd, onların {kendilerine hitâb edilen yahûdîlerin] ata- 
landır. "Atalarına /Beni îsrâll' e verilen nl ‘methin bazıları şunlardır: Allâh on- 
lar için denizi yanp onları âl-i Firiavn’dan kurtardı ve düşmanlarım helâk 
etti, arkasından üzerlerine menn [kudret helvası] ve selvâ [bıldırcın] indir- 
di, gündüz güneşin sıcağına karşı onları bulutlarla gölgelendirdi, gece ise 
-ay ışığının olmadığı zamanlarda- yollarını aydınlatan sütun şeklinde bir 
nûr verdi, 14 onlara taştan oniki pınar fışkırttı, her şeyin açıklamasının yer 
aldığı Tevrât'ı verdi. İşte Allâh, Kendisini tevhîd etmeleri için bu ihsanlarını 
hatırlatmaktadır. 

...ve {ey yahûdîler} ahdimi {yaui, Tevrat’ta yalnızca Baua ibâdet 
edeceğinize ve Bana hiçbir şeyi ortak koşmayacağınıza, Muham- 
med'e, diğer nebilere ve ilâhı kitâblaraîmân edeceğinize dâir siz- 
den aldığım ahdi} îfâ edin ki... 

Allâh, Mâide sûresi' nde onlardan alınan ahdi zikrederek, Andolsun Al- 
lâh Isrâîloğullan'ndan mîsâk almıştı. Biz içlerinden oniki naqîb göndermiş- 
tik. Ve Allâh demişti ki: " Kuşkusuz Ben sizinle berâberim. Andolsun ki eğer 
salâtı iqâme eder, zekâtı îtâ eder, rasüllerime {yani, Muhammed'e} İmân 
eder ve onları ta 4 zir ederseniz {yani, onlara gereği gibi yardım ederseniz! ve 
Allâh'a güzel bir borç verirseniz... (Mâide, 5/12) buyurmaktadır. 

İşte Yüce Allâh’ ın, Ahdimi îfâ edin sözüyle, bunlar kasdedilmektedİr. 

...Ben de sizin ahdinizi îfâ edeyim {yaui, günâhlarınızı bağışlaya 
yım, sizi cennete koyayım}... 

Böylece Allâh, verdikleri sözde durmalan hâlinde, günâhlarını bağışla- 
yıp onları cennete koyacağına söz vermişti; fakat onlar Muhammed' i de, 
Isa’yı da inkâr ettiler. 

Allâh' m onlara verdiği ahid/söz ise, Elbette günâhlarınızı örter, sizi al- 
tından nehirler akan cennetlere sokarım (Mâide, 5/12) sözüdür. 

...Ve sâdece Bana rehbet duyun {yani, Muhammed husûsunda sâ- 
dece Benden korkun, -o'nu yalanlayau kimse cehenneme gire- 
cektir-}, 

14 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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41. Berâberirıizdekini tasdîqieyici olarak {yani, doğrulayıcı olarak 
Muhammed'e -ki o'nun nebî-rasûl olduğunu berâberinizdeki tas- 
dîq etmektedir-} indirdiğime {yani, indirdiğim Qur'ân'a) îmân 
edin ... 

Âyet, yahûdîlerin reisleri olan Ka'b b. el-Eşref ile arkadaşlan hakkında 
inmiştir 

... Ve o'na {yani, Muhammed’e), kâfir olanların evveli olmayın... 

Ne var ki, yahûdîlerin tümü o’nu inkâr husûsunda birbirlerini izlediler. 
Hayberliler, Fedekliler, Kureyzalılar ve diğerleri Muhammed'i ardarda inkâr 
ettiler Sonra yahûdîlerin reislerine hitâben buyurdu ki: 

...Ve âyetlerimi bir semen- i qalîle satmayın {yani, aldığınız ve ala- 
cağınız dünyâlık karşılığında Muhammed’in durumunu gizle- 
meyin}. 

Şöyle ki: Yahûdîlerin ileri gelenleri Muhammed'in Tevrât'taki durumu- 
nu sakladılar, o’nunla ilgili bilgileri alt tabakadaki yahûdıiere açıklamadılar. 
Reislerinin, alt tabakadakilerin ekin ve mahsullerinden her gün için bir yi- 
yecek alma hakkları vardı. Muhammed'e tâbi olmaları hâlinde, bundan 
mahrum kalacaklardı. İşte Allâh’ın, Âyetlerimi bir semen-i qalîle satmayın 
sözüyle kasdettiği budur. 

Arkasından Allah Teâlâ onları korkutarak buyurdu ki: 

Sâdece Bana iltiqâ edin {yani, Muhammed hakkında sâdece Ba- 
na ittiqâ edin; kim o’nu yalanlarsa ona cehennem vardır}. 

Sonra vahûdilere şöyle hitâb etti: 

4 2 . Hakkı bâ t illa lebs etmeyin | karıştı rmayın J . . . 

Yahûdîler, Muhammedle alâkalı bazı durumları kabul edip açıklıyor, 
bazılarını ise gizliyorlardı Böylece doğruluklarının kabûl edilmesini sağla- 
maya çalışıyorlardı. Allah onlara, “Hakkı bâtılla Jebs etmeyin [karıştırma- 
yın/ örtmeyin]" diye emretti. Bunun bir benzeri deÂJ-i İmrân sûresi ’nde yer 
almaktadır. LS 

En am suresi nde de, îmânlarına zuîm {yani, şirk} lebsetmeyenlere/ka- 
rıştınnayanlara gelince, işle emniyet onlar içindir ve hidâyete erenlerde on- 

Ey Ehl-i Kilâb! Bildiğiniz hâlde niçin hakkı bâtılla lebs ediyor ve hakkı gizliyor- 
sunuz? (.Âl- i İmrân. 3/71). (Muhakkik) 
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6. Bizi sırtfM mustaqîme {yani, İslâm dînine} hidâyet eyle! 

Çünkü İslâm dîni dışındaki hiç bir dîn mustaqîm [doğru] değildir. îbn 
Mes'ud’un qırâ‘atinde ihdinâ [bizi hidâyet eyle /bizi kılavuzla] lafzı, erşednâ 
{bizi irşâd eti şeklindedir. 2 

7. Kendilerine ni 'met verdiklerinin {yani, nebilerin} sırâtına/yoluna 
{yani, bize, kendilerine ni'met verdiğin kimselerin /nebilerin yo- 
lunu göster}... 

Kendilerine ni'met verilen kimseler ise. Yüce Allah’ın kendilerine nü- 
büvvet ni‘meti verdiği nebilerdir. Nitekim bu, İşte bunlar, Allâh'ın kendileri- 
ne nVmet verdiği nebilerdendir (Meryem, 19/58) âyetinde ifâde edilmekte- 
dir. 

... Kendilerine ğazab edilenlerinkine değil {yani, gazab edip de 
kendilerinden maymunlar ve domuzlar yaptığın yahûdîlerin dî- 
ninden başkasını bize göster) ve dalâlete düşenlerinkine (değil) 
{yani, şirkkoşanlann: hristiyanlann dîninden başkasını bize gös- 
ter}. 


2 thdinâ lâfzının, tbn Mesûdun qırâ*atinde erşednâ şeklinde olması mümkün 
değildir. Olsa olsa lbn Mes‘ûd un ihdinâ lâfzını, erşednâ lâfzıyla îzah/ tefsir et 
tigi söylenebilir. (Redaktör: E.ö) 
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MEDENÎ, 286 ÂYET 

Rahmân, Rahim Allah ’ın Adıyla 

1 . Elif-Lâm-Mîm. 

2. Şu o kitâh {yani, yahûdîlerin inkâr ettikleri bu kitâb: Qur J ân| ki 
-onda rayb yoktur- {yani, onun AUâh'tan geldiği hıısûs tında 
şekk/ kuşku yoktur; onu Muhammed'e indiren O f dur}; muttaqî- 
ler {yani, şirkten sakınanlar} için bir hidâyettir (yani, dalâletten 
çıkış yolunu göstermedir}. 

Sonra Allâh Teâlâ muttaqîlerin niteliklerini belirtmek üzere buyuruyor 

ki: 

3. Onlar ki bi'l-gayb {yani, Qur’ân'a, onun AUâh’tan geldiğine} 
îmân ederler {yani, bu kitabı Muhammed'e indirenin O olduğu- 
na îmân eder; onun helalini helâl, haramını harâm kabul edip 
içindeki hükmler gereğince amel ederler}. Onlar ki, salâtı iqâme 
ederler {yani, farz olan beş vakit namazı, rükûuyla-sücûduyla 
tam ve vakitlerinde kılarlar}. Kendilerine rızq olarak verdikleri- 
mizden {yani, verdiğimiz mallardan] infâq ederler { yani, farz olan 
zekâtı verirler 3 }. 

Bunun bir benzeri de Lokman sûresi ’nde (4. âyet) yer almaktadır. 

Bu iki âyet, ashâb-ı Nebî’nin, mü’min ve Muhacirleri hakkında inmiş- 
tir. 4 

Sonra Ehl-i Tevrat'tan îmân eden Abdullah b. Selâm ile arkadaşları Esîd 
b. Zeyd, Esed b. Ka’b, Sellâm b. Kays, Salebe b. Ömer ve Ibn Yâmîn’i -ki adı 
Selâm'dır- kasdederek şöyle buyurmaktadır: 

4. Onlar ki, sana {yani, Muhammed'e] indirilene {yani, Qur’ân'dan 
sana indirilene ve onun AUâh'tan indirildiğine} ve senden önce 
indirilene {yani, senden önceki nebilere indirilenlere: Tevrat'a, 


3 înfâq'\n, sâdece "zekât’a hasredilmesi uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 

4 Yazmaların iki nüshasında bövledir. Fakat, “‘Muhacir ile Ensâr hakkında İnmiş- 
tir" şeklinde olması da muhtemeldir. (Muhakkiki 
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IncÜveZebûr'a} îmân {yani, tasdîq 5 } ederler. Onlar âhirete de ya- 
qîn edinirler {yani, amellerin karşılıklarının verileceği Ölümden 
sonra dirilişin muhakkak gerçekleşeceğini de tasdîq ederler}. 

5. İşte onlar, Rabb 'ler inden bir hidâyet üzeredirler ve işte m ii fiili- 
ler /felaha erenler onlardır. 

Bu sûrenin başındaki ilk 2 âyet Nebî’nin ashâbı: Muhâcir ve Ensâr, on- 
lardan sonraki 2 âyet Arab müşrikleri, 13 âyet ise ehl-i Tevrât’tan münâfıq- 
lar hakkındadır. 

6. Doğrusu o küfredenleri uyarsan da, uyarmasan da onlar için mü- 
savidir/birdir: îman {yani, tasdîq} etmezler. 

7. Allah onların qalblerini ve sem İerini/iş i tmelerini hatm etmiştir 
{yani, qalblerini tab' etmiştir, dolayısıyla hidâyeti aqledemezler; 
işitmelerini tab‘ etmiştir, dolayısıyla hidâyeti işitemezler} ve ba- 
sarları üzerinde bir perde vardır {yani, gözleri üzerinde örtü bu- 
lunduğu için hidâyeti göremezler}. Onlar için azîm bir azâb var- 
dır {yani, ardı arkası kesilmeyen, çok şiddetli bir azâb vardır}. 

Sonra Allah münâfiqları söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

8. tnsânlardan öyleleri vardır ki, ‘Allah’a {yani, Allâh'ın ortaksız, bir 
ve tek olduğuna} ve âhiret günü'ne {yani, amellerin karşılıkları- 
nın verileceği ba‘s/ diriltilme günü'ne] îmân {yani, tasdîq} enik” 
derler Oysa onlar mii'min değillerdir {yani, Allah dışında ilâh ol- 
madığını, ölümden sonra dirilişi ve amellerin karşılıklarının ve- 
rileceğini tasdîq etmemişlerdir}. 

Allah, mü'min değillerdir buyruğuyla, onların yalancı olduklarını belirt- 
mektedir 

5 imân, “tasdîq”ten ibaret değildir. Çünkü tasdîq, her türlü haber hakkında kul- 
lanılır. Oysa îmân teriminin kullanılabilmesi için, haber verilen şeyin gayba ta- 
alluk etmesi gerekir. O zaman haberi veren için, "O kimseye îmân ettim” ve ha- 
ber verilen şey için “Ona îmân ettim" denir. Elbette tasdîq kaçınılmazdır, ancak 
bu tasdîq, gaibin tasdikidir. Yoksa tanık olunan şeye dâir verilen haberi tasdiq 
etmek, îmân değildir. Çünkü îmân, “güven” anlamına gelen el-enıtı kökünden 
olup bu ise, ancak hakkında kuşku duyulabilen haberler hakkında olur; tanık 
olunan şeylerde ise kuşku olmaz. Onun içindir ki, bir şeyin bilinmesi husûsim - 
da iki kişinin ortak olması durumunda, "Biri diğerini tasdîq etü" denilir, fakat 
“Ona îmân etti" denilmez. (Redaktör: E.ö) 
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9. Allâh ’a ve îmân edenlere hud‘a/hüe yaparlar {yani, Muhammed'e 
îmânlarını izhâr etmek, tekzîblerini /yal anlamalarını gizlemek 
süreriyle Allâh 'a ve îmân edenlere hud‘a/hile yaparlar, Allâh 'ı ve 
îmân edenleri aldatmaya çalışırlar}, ama kendilerinden başkası- 
na hud'alhile yapmış olmazlar ve fakat şu'ûrunda değillerdin 

Âyet, Ehl-i Kitâb’dan olan yahûdîlerin münâhqlan hakkında inmiştir. 
Abdullâh b. Ubeyy b. Selûl, Cedd b. Kays, el-Hâris ibn Amr, Muğîs b. Kuşeyr, 
Amr b. Zeyd bunlar arasındaydı. Bunların aldandıklarını, âhirette Allâhhn 
kendilerine göstereceğini, Arkanıza dönün de nâr arayın (Hadîd, 57/13) bu- 
yurarak dile getirmektedir. 

îmân etmedikleri hâlde, “îmân ettik" diyerek dünyâda mü’minlerle is- 
tihzâ/alay etmelerine muqâbil, Allâh da onlarla istihzâ/alay etmek üzere 
böyle diyecektir. Allâh Teâlâ, onların Allâh’ ı aldatmaya çalıştıklarını, gerçek- 
te ise aldanış içerisinde bulunanların kendileri olduğunu, Doğrusu münâ- 
fıqlar Allah'a hud‘aJhile yapıyor. Oysa O onlara hud'a/hile yapıyor (Nisâ, 
4/142) buyurarak ifâde etmektedir, ki bu, sırât’ta onlara, Arkanıza dönün de 
nâr arayın (Hadîd, 57/13) denileceği vakit olacaktır. 6 

10. Çalhlerinde maraz {yani, Allâh ve Muhammed hakkında şekk/ 
kuşku} vardır... 

Bunun bir benzeri de, Yoksa qalblerinde maraz {yani, şekk/kuşku} bu- 
lunanlar... {Muhammed, 47/29) âyetidir. 

...Allâh da marazlarını {yani, qalblerindeki şekkleri/kuşkuları} 
arıtırdı. Yalanlamaları sebebiyle onlar için Jâhirettef elim {yani, 
can yakıcı} bir azâb vardır. 

11. Onlara “ Yeryüzünde müfsidlik etmeyin" {yani, yeryüzünde 
ma si yet işlemeyin /isyan karlık etmeyin} denildiğinde, "Biz sâde- 
ce m usli fileriz' " i yani, itaatkârlarız} derler 

Allah, onların söylediklerinin doğru olmadığını beyân etmek üzere bu- 
yuruyor ki: 

6 Bu. dayanaktan yoksun bir iddiadır. Ayetin zahiri, hud'anın âhirette değil, 
dünyâda olduğuna delâlet t ünektedir. Nitekim, 15. âyet ve Müellifin izahı da 
buna dehalet etmekledir Ayrıca, sırat (kıldan ince kılıçtan keskin sırat köprüsü} 
inancı. -Mecusîlik gibi- başka din ve kültürlerden alınıp hadîs kılığına sokula- 
rak Islâm kültürüne idhâl edilmiştir. (Redaktör: E.ÖJ 
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12, DiJbJbat edin, onlar doğrusu, müfsidler {yani, isyânkârlar} onlar- 
dır, fakat şu* Urunda değiller {yani, kendilerinin müfsid/isyânkâr 
olduklarının şu'ûnında değiller). 

13, Onlara, “Siz de imânların îmân ettiği gibi îmân edin " denildiğin- 
de, “Sefihlerin {yani, câhillerin -ki bununla da Abdullah b. Selâm 
ve arkadaşlarını kasdediyorlar-} îmân {yani, tasdîq) ettiği gibi mi 
îmân {yani, tasdıq) edelim?" derler.. 

Allah Teâlâ, onların sözlerini reddetmek üzere buyuruyor ki: 

...Difcfcaf edin, onlar doğrusu, sefihler onlardır; fakat {kendileri- 
nin sefih olduklarım } bilmezler 

Sonra Allah Teâlâ onların durumunu haber vermek üzere buyuruyor ki: 

14. Onlar, îmân {yani, Nebt’nin ashâbından tasdîq) edenlerle karşı- 
laştıklarında, ” îmân {yani, Muhammed' i tasdîq} ettik” derler. 
Ama şeytânlarıyla {yani, yahûdîlerin reisleri olan Ka 4 b b. el-Eşref 
ve arkadaşlarıyla} haşhaşa kaldıklarında {onlara} , “Biz sizinle be- 
raberiz? {yani, sizin dîniniz üzereyiz}, biz sâdece müstehziyiz 1 ’ 
{yani, Muhammed ve arkadaşlarıyla istihzâ/alay ediyoruz) der- 
ler. 

Buna muqâbil Allah şöyle buyurmaktadır: 

15. Asıl Allâh onlarla istihza eder {yani, asıl Allah onlarla âhirette is- 
tihza/ alay eder/edecek 7 } ve tuğyanları içinde bocalamaya terke- 
der {yani, dalâletleri içinde mütereddid bir şekilde bırakır) . 

Arkasından Allâh Teâlâ onların niteliklerini belirtmek üzere buyuruyor 
ki: 

16. İşte onlar, hidâyet karşılığında dalâleti satın aldılar da... 

Çünkü yahûdîler, nebî Muhammed' in (s, a) niteliklerini -nehî olarak 
gönderilmeden önce- Tevrât’ta okumuş ve o’na îmân etmişlerdi: fakat o - 
nun lshâq’m (a.s) neslinden geleceğini zannediyorlardı. Muhammed (s.a). 
Ismâîl (a.s) soyundan olan Arablardan gönderilince, kıskançlıklarından 
ötürü o'nu inkâr ettiler ve hidâyet karşılığında dalâleti satın aldılar. Ali âlı hu 

7 Ayetin zâhiıi, istih2â'nın âhirette değil, dünyâda olduğuna delâlet etmektedir. 
Nitekim, âyetin devâmı ve Müellirin îzahı da buna delâlet etmektedir. (Redak- 
tör: E.G) 
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âyette şunu ifâde ediyor: Onlar, Muhammed (s.a) nebî olarak gönderilme- 
den önceki îmânlarını: hidâyeti, Muhammed’ i (s.a) yal anlama! arından son- 
ra düşmüş oldukları dalâlet ile değiştirdiler. Yaptıkları bu alış-veriş ne kötü- 
dür! îşte bundan dolayı Allâh Teâlâ buyuruyor ki: 

... ticâretlerinde ) kâr etmedi(ler) ve muhtedî de değildirler {yani, 
dalâletten kurtulup hidâyeti de bulamadılar). 

Sonra Allâh, münâhqlara dâir şu meseli d ar b etmektedir : 

17. Onların meseli, şunun meseli gibidir: Bir ateş yaktı; ateş etrafını 
aydınlatınca , Allâh onların nurlarını giderir. .. 

Allâh şunu demektedir: Ateş yakan kimsenin aydınlandığı gibi, îmân et- 
tiğini söyleyen münâfiq da bir nebze aydınlanır. Yaktığı ateş yanmaya de- 
vam ettikçe o ateşin aydınlığında yürür. îmânı terkedince, yaktığı ateş sö- 
nen kimse gibi o da karanlığa gömülür ve önünü göremez, yolunu bilemez 
bir hâlde kalakalır. İşte, Ateş etrafını aydınlatınca, Allâh onların nârlarını 
{yani, îmânlarını} giderir buyruğu bu duruma işâret etmektedir. 

Bunun bir benzeri de, Allâh kime nâr (yani, îmân} yapmamışsa, onun 
için bir nâr {yani, îmân} yoktur (Nûr, 24/40) âyetidir. 

En'âm sûresi'nde de, İnsanlar arasında kendisiyle yürüdüğü bir nûr 
yaptığımız {yani, söyledikleri ile hidâyet bulmalarını sağladığımız}... 
(En'âm, 6/122) buyurmaktadır. 

...ve onları zulıımât {yani , şi rk} içerisinde bırakır: sezmezler {yani, 
hidâyeti sezmezler/ idrak etmezler}. 

Sonra Allâh, onların/münâfıqların niteliklerini belirtmek üzere şöyle 
buyuruyor: 

18. Sağırdırlar {yani, işitmezler: aqJetmczler), dilsizdirler {yani, hi- 
dâyeti dile getiremezler}, kördürler {yani, hidâyeti sezemezler; 
çünkü Allâh onların nurlarını: îmânlarını gidermiştir}. Artık on- 
lar rürâ edemezler {yani, dalâletten hidâyete dönemezler}. 

Sonra Allâh münâfıqlara dâir bîr mesel daha darbediyor: 

1 8 . Diğer bi r kısmının meseli ise ; karanlıklar, gök gürültüsü ve şimşek 

eşliğinde semâdan boşanan yağmura {yani, yukarıdan/buluttan 
boşanan sağanak yağmura} tutulmuş kimsenin meseline benzer... 

Burada yağmur örneğiyle “Qur an" kasd edil m iştir; yağmur, nasıl insân- 
lar için hayât kaynağı ise, Qur’ân da -ona îmân edenler için- hayât kayna- 
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£dın ZuhımâtJkamnlıklar örneğiyle “Çur'ân’ı inkâr eden kâfir" kasdedil- 
iniştir, kî bununla, onlann içinde bulundukları dalâlete işâret ediliyor. Gök 
gürültüsü ö megryie *Qur’ân'da kendileriyle korkutuldukları tehdidler" kas- 
dedilmişdr. ek örneğiyle de “îmân'' kasdedilmiştir; ki bu da, Qur’ân'da 
bulunan *nûr"dur. 

...Yıldırımlardan ölüm korkusuyla parmaklarını kulaklarına tı- 
karlar {yani, Qur ânı duymamak için kulaklarım tıkayan münâ- 
ûqlar, yıldınmlann /yıldırım eşliğindeki gürlemelerin şiddetin- 
den ötürü parmaklarıyla kulaklarım tıkayan kimselere benzer- 
ler}... 

“ölüm korkusu ile" böyle davranmaları ise şunu ifâde etmektedir: Yıldı- 
rım çarpması neticesinde ölmekten korkmak ve ölümden hoşlanmamak, 
kâfirin Our'ân’dan hoşlanmamasına benzer. Oysa ki, küfredenin ölmesi, Al- 
lah’ı ve Qur’ân'ı inkâr edip kâfir olmasından -kendisi için- daha hayrlıdır. 

..Allah kâfirleri ihata etmiştir {yani, O'nun ilmi kâfirleri çepe- 
çevre kuşatmıştır}. 

20. Şimşek de {yani, yağmur eşliğinde çakan şimşek de} neredeyse 
basarlarını kapacak {yani, nûnınun/ aydınlığının şiddetinden 
ötürü gözlerini kör edecek}... 

Allâh Teâlâ şunu anlatmaktadır: Münâfığın sözüyle dile getirdiği îmân, 
gözleri kör edecek derecedeki şimşeğin ışığı /aydınlığı gibidir. 

... Onları aydınlattımı {yani, şimşek çakıp da ortalık aydınlandı- 
ğında), ışığında yürürler {yani, onlar îmânı dile getirdikçe, onun 
aydınlığında yürümeye devam ederler; bu da onlara, yollarını 
aydınlatacak, hidâyet bulacak bir nûr verir}. Üzerlerine karanlık 
çöktümii {yani, şimşeğin aydınlığı gidip de karanlıkta kaldılar- 
mı}, dikilip kalırlar {yani, karanlıklar içinde hidâyeti göremez- 
ler}. Allâh dileseydi onların semlerini ve basarlarım giderirdi {ya- 
ni, bir ceza olmak üzere onları ebediyyen işjtemez ve göremez 
hâle getirirdi}. Kuşkusuz Allâh her şeye {yani, bunları ve daha 
başka şeyleri yapmaya} qadîrdir. 

21. Ey insânlar {yani, ey münâfiqlar ve yahûdîler}! Rahbinize ibâdet 
edin {yani, Rabbinizi birleyin}. O ki, sizi halqetti {yani, birşcy ol- 
maksızın yarattı} ve sizden öncekileri de {yani, geçmiş ümmetle- 
ri de birşey olmaksızın yarattı}. Umulur ki ittiqâ edersiniz {yani, 
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ittiqâ etmeniz için: sizin ve sizden öncekilerin yaratılışı üzerinde 
tefekkür ederek şirkten sakınmanız, Allâh r ı tevhîd etmeniz için}. 

Sonra Allâh, Kendisini tevhîd etmeleri için, yarattığı varlıkları delil gös- 
terip nimetlerini hatırlatarak buyuruyor kİ: 

22. {Rabbinize ibâdet edin!} O ki , yeryüzünü sizin için bir döşek {ya- 
ni, bir yaygı} ve semâyı birbinâ {yani, bir tavan} yaptı ve semâdan 
bir su {yani, buluttan bir yağmur} indirdi de, onunla {yani, o yağ- 
mur vâsıtasıyla} sizin için semerelerden bir rızq çıkardı {yani, yer- 
den çeşit çeşit ürünler çıkardı}, öyleyse siz de Allâh 'a endâd yap- 
mayın {yani, Allah'ın berâberinde ortaklar tutmaym/şirk koşma- 
yın}; bildiğiniz hâlde {yani, bütün bu anılanların O'nun yarattık- 
ları olduğunu bildiğiniz hâlde, nasıl olur da O nun gaynsına ibâ- 
det edersiniz}? 

23. Eğer kulumuza {yani, Muhammed’e} indirdiğimizde [yani, 
Qur'ân’dan indirdiğimizde} rayb {yani, şekk/şübhe-kuşkuj için- 
deyseniz, haydi onun mislinden {yani, Allah'tan bu Qur’âna ben- 
zer} bir sûre getirin; Allah'ın dunundan [berisinden/aşağısından] 
şâhidlerinizi de çağırın {yani, ibâdet ettiğiniz ilâhları da yardıma 
çağırın}, eğer sâdıqlarsanız {yani, Muhammed'in bunu kendili- 
ğinden uydurup söylediği iddianızda doğru iseniz}. 

24. Fğer yapamazsanız -ki yapamayacaksınız- {yani, onun benzeri- 
ni meydana getiremeyeceksiniz}... 

Buyrukta taqdîm vardır. Buna göre ifâde şöyledir: "Siz bunu asla yapa- 
mazsınız. Mâdeın yapamadığınız/yapamayacağınız ortaya çıktı: o hâlde bu 
Çur’âıVın benzeri bir sûre getirin.” Fakat onlar bu isteği yerine getiremedi- 
ler ve sustular. 

Allâh devamla buyuruyor ki: 

...Öyleyse v ateşten i yani, tutuşturulan alevli ateşten -ki bu ateş 
onların boyunlarına yerleştirilecek, gün boyunca yanıp duracak, 
omın harareti yüzlerine ulaşacak-} korunun, ki onun tutuş! ur u- 
cıısu in sânlar ve taşlardır {yani, ikinci arz altında bulunan kibrit 
gibi taşlardır*}, kâfirler {yani, tevhidi inkâr eden kimseler} için 
hazırlandı. 

8 Bu yorum su götürür. (Redaktör: Jf.ÜJ 
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İşte. Qıyûmeı günü azdbın kötüsünden {yani» azâbın şiddetinden} yü- 
zünü korumaya/yüzüyle korunmaya çalışan... (Zilmer, 39/24) buyruğu bu- 
nu anlatmaktadır 

25. imân eden ve sâlih amel işleyenlere de şunu müjdele: Gerçekten 
onlar için altlarından nehirler akan cennetler {yani, bostanlar/ 
bahçeler} vardır. Onlardaki herhangi bir semereden rızqlandıkla- 
nndOy her seferinde {yani, cennetteki meyvelerden yemeleri için 
her ikrâm edilişinde}, "Bu daha önce rızqlandığımızdır“ diyecek- 
ler {yani, sabâh- akşam cennette rızqları verilecektir. Onlara ta- 
baklarda meyveler sunulduğunda, renklerinin birbirlerine ben- 
zediklerini görecek ve “Bu daha önce nzqlandığımızdır”, yani, 
“Sabahleyin bunun benzerini yemiştik” diyecekler}. Çünkü onla- 
ra öyle müteşâbih {yani, renkleri birbirine benzemekle birlikte 
tatlan farklı} olarak sunulacaklar [ bu ikrâmın tadına bakınca, sa- 
bahleyin ikram edilenden farklı olduğunu anlayacaklar}... 

îşte, Onlara öyle müteşâbih olarak sunulacaklar buyruğu bunu anlat- 
maktadır. 

... Orada {yani, cennette} onlar için mutahhar zevceler de var {ya- 
ni, cennette onlara verilecek ağaçların, elbiselerin yamsıra, ha- 
yızdan, küçük ve büyük abdeste çıkmaktan ve bütün pisliklerden 
arındırılarak yaratılmış eşler de var}. Onlar orada hâlidlerdir {ya- 
ni, ölmeyeceklerdir}. 

26. Doğrusu Allâh bir sivrisineği, hattâ onun fevqıni bir mesel dar- 
betmekten çekinmez {yani, Allâh hayâ ederek, insânların duru- 
munu anlatan örnekler vermekten sıkılmaz /çekinmez}... 

Allâh Teâlâ Qur’ân-ı Kerîm'de örümceği ve sineği zikredince, yahûdîler 
gülerek. “Bu meseller neye benziyor ki?” dediler. Bunun üzerine Yüce Allâh 
da. Doğrusu Allâh... mesel darbetmekten çekinmez buyruğunu indirdi. 

...îmân edenler {yani, Çur’ân'ı tasdîq edenler} kuşkusuz onun 
{yani, darbedüen o meselin} Rabb’le rinde n bir hakk olduğunu 
bilirler, ama küfredenler {yani, Qur’ân'ı inkâr edenler: yahûdî- 
ler}, "Allâh bu {zikredilen} meselle ne irâde etti" { yani, Muhanı- 
med bunu kendisi uydurup söylüyor, AJJâhtan gelmiş değildir} 
derler. Allâh onunla {yani, bu meselle} bir çoklarını {yani, insan- 
ların bir çoğunu: yahûdîleri} dalâlete düşürür ve yine onunla {ya- 
ni, bu meselle} bir çoklarını da {yani, insanların bir çoğunu: 
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mü'minleri def hidâyete iletir. Onunla {yani, bu meselle} fâsıq- 
lardan (yani, yahûdîlerden} başkasını dalâlete düşürmez. 

Sonra AUâh Teâlâ haber vererek buyuruyor ki; 

27. Onlar ki, AUâh ’ın ahdini -O'nun mîsâqmın ardından - nakzeder- 
ler (yani, ilk ahidlerinı bozdular ve Tevrat'ta AUâh 'a ibâdet ede- 
ceklerine, O’na hiçbir şeyi ortak koşmayacaklarına, Nebı'ye 
îmân edeceklerine dâir kendilerinden alınmış sözü çiğnediler. 
Hem îsâ'ya, hem Muhammed'e -ikisine de selâm olsun- küfret- 
tiler. Nebilerin bir kısmına îmân ederken, bir kısmını inkâr etti- 
ler} ve AUâh in birleştirilmesini emrettiğini koparırlar ve yeryü- 
zünde müfsidlik ederler {yani, orada ma ‘siye t işlerler}. İşte haşir- 
ler {yani, cezâya uğratılmak sûretiyle ziyân edenler] onlardır {ya- 
ni, yahû dilerdir}. 

Bunun bir benzeri de, Onlar ki, AUâh’ ın ahdini, O’nun misâlinin ardın- 
dan naqzederler ve Allah’ın birleştirilmesini emrettiğini (yani, Muham- 
med’e îmânı} koparırlar ve yeryüzünde müfsidlik ederler. İşte lanet onlara, 
yurdun kötüsü onlaradır (Ra ‘d, 13/25) âyet i kerimesidir 

28. Allah’a nasıl küfrediyorsunuz {yani, O’nun ortaksız, bir ve tek ol- 
duğunu nasıl inkâr ediyorsunuz}? Hâlbuki ölüler {yani, nutfeler 
hâlinde} idiniz , size hayât verdi {yani, sizi halqetti}... 

Tıpkı Allah'ın şu buyruğunda olduğu gibi: Ölüden diri çıkarır, diriden 
ölü çıkarır (Rûm, 30/ 1 9). 

...Sonra {hayâtın ardından} sizi öldürecek sonra ölümün ardın- 
dan} sizi {qıyâmet günü] diriltecek, sonra O’na irca edileceksiniz 
{yani, O na döndürüleceksiniz, O da size amellerinizin karşılığı- 
nı verecektir}. 

29. O ki y arzdaki ler in hepsini {yani, yerde bulunanlardan her bir şe- 
yi} sizin için halqetti, sonra semâya istiva etti de {yani, yerden 
sonra semâyı yaratmaya başladı da} onları yedi semâ hâlinde tes- 
viye etti lyani, yarattı}... 

Bu ise. insanın yaratılışından daha büyüktür. Nitekim AUâh, Göklerin ve 
yerin hah f edil t nesi, insanların halqedilmesinden daha büyüktür (Mü'rn/n, 

40/57) buyurmaktadır. 

...O, {yaratmaya dâir} her şeye alimdir {yani, ölümden sonra di- 
riltmeyi de, gayrisini da çok iyi bilendir}. 
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30. Hani Rabbin meleklere , “Doğrusu Ben yeryüzünde bir halîfe ya- 
pacağım" dediği vakit dediler ki: “ Biz Seni hamdinle tesbîh ve taq- 
dts edip {yani, Senin emrinle Seni anıp, Sana du'â edip, emrini 
ta'zîm edip} dururken ,... 

Nitekim Allâh, Gök gürültüsü O'nu hamd ile tesbîh eder {yani, emriyle 
O'nu zikreder} (Ra ‘d, 13/13) buyuruyor. 

..“orada müfsidlik edecek {yani, yeryüzünde ma'siyetler işleye- 
rek fesâd çıkartacak} ve orada kan dökecek {yani, cinnlerin yap- 
tığı gibi hakksız yere kan dökecek 9 } bir kimseyi mi (halîfe) yapa- 
caksın ?” “Doğrusu Ben sizin bilmediklerinizi bilirim " {yani, Be- 
nim ilmimde siz semâda, Âdem ve onun zürriyyeti ise yeryüzün- 
de sâkin olacak ve onlardan Beni hamd ile tesbîh edecekler ve 
Bana ibâdet edecekler bulunacak} dedi . 

31. Âdem'e o isimlerin her birini öğretti {yani, sonra Allâh kuşlan, 
yerdeki canlıları ve haşerâtın her birinin ismini Âdem 1 e öğretti: 
“Ey Adem! Bu at, bu katır, bu eşek" diye ona bütün hayvanların 
ve kuşların adını tek tek öğretti 10 }. Sonra onları meleklere arze- 
dip {yani, yeryüzünde bulunan meleklere, bu varlıkların isimle- 
rini arzedip}, “ Eğer sâdıqlar iseniz bunların isimlerini {yani, yer 
yüzündeki canlıların her birinin ismini} Bana haber verin" dedi. 

32. {Melekler} dediler ki: “Seni tesbîh ve taqdîs ederiz, Senin bize öğ- 
rettiğin müstesna bizde ilim yok . Kuşkusuz Serisin, alîm, hakim 
Sen" 

33. {Allâh} dedi ki: “Ey Âdemi Onlara, onların isimlerini haber ver" 
{yani, meleklere yeryüzünde ki hayvanların, kuşların her birinin 
ismini söyle /haber ver}. O da onlara , onların isimlerini haber ve- 
rince > {Allâh} dedi ki: " Demedim mi size: Kuşkusuz bilirim gökle- 
rin veyerin gaybını {yani, oralarda bulunan gizlilikleri! ve bilirim 
açıkladıklarınızı {yani, meleklerin İblise, Rabblerinin söylediği- 
ni dinleyip itâ'at edeceklerine dâir açıklamalarını} re gizledikle- 
rinizi" {yani, İblisin, Adem’e secde emri hususunda /Ulah'a is\ An 
edeceğine dâir içinde gizlediği karan}. 

34. Hani meleklere {yani derinin gözeneklerine kadar işleyen ateşin 


9 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör E.ö) 

^ Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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alevinden yaratılmış olanlara 11 }, “Adem'e secde edin" dedik, der- 
hal secde ettiler, İblis müstesnâ {yani, sâdece o/lblîs secde etme- 
di}. O dayattı, istikbâr etti {yani, iblîs, Adem'e secde etme husû- 
sunda büyüklendi /Âdem 1 e secde etmeyi kendine yediremedi) ve 
{İblîs} kâfirlerden idi {yani, Allâh’ın ilminde şaqî olarak taqdîr et- 
tiği kimselerden idi -onun için secde etmedi-J. 

35. {Ve dedik ki:} “Ey Âdem! Sen ve eşin {yani, Havva 12 } cennette yer- 
leşin ve ondan bol bol yeyin, dilediğiniz yerinden {yani, neyi ister- 
seniz, nerden isterseniz yeyin). Fakat bu ağaca {yani, buğday ba- 
şağına 13 } yaklaşmayın, yoksa zalimlerden olursunuz" {yani, iki- 
niz de kendinize zulmedenlerden olursunuz}. 

36. Ama şeytân o ikisini de oradan kaydırdı {yani, İblîs ikisini de 
itâ'atten uzaklaştırdı}, içinde bulundukları hâlden {yani, cennet- 
teki hayrlı durumdan} çıkardı . Biz de dedik ki; “Bazınız bazınıza 
{yani, İblîs Âdem ile Havva'ya, Âdem ile Havvâ da İblîs'e} düş- 
man olarak inin; sizin için yeryüzünde bir süreye {yani, ecelleri- 
nizin sona ereceği vakte: ölüm vaktine) kadar bir karâr ve bir me- 
ta vardır." 

37. Ve Adem Rahbinden birtakım kelimeler îelaqqî etti O {yani, Al- 
lah! da onun tevbesini kabili etti. Kuşkusuz O revvâbdır, {yarattık- 
larına} rahimdir {yani, merhametlidir}. 

38. Ve dedik ki; "Hepiniz {yani, Âdem, Havva ve İblîs} oradan {cen- 
netten} inin.".. 

Allah inişlerinden sonra onlara şunu vahyetli: 

... "^âyet benden sizi 1 lyani, Âdem'in zürriyyetine} bir hidâyet {ya- 
ni. hır rasûl ve beyânı ihtiva eden bir kitâbj gelirde, kim Benim 
hidâyetime :>aııi, Hasülüme ve Kitabıma] tâbi olursa, onlara kor- 
ku yoktur re solümden dolas ı j mahzun olmayacaklar anlardır." 

Boy leı e Allah leâlâ hidâyetine uyanların âhiretteki durumlarını da be- 
yân etti. Arkasından hidayeti terk edenlerin durumlarım haber vermek üze- 
re buyurdu k, 

1 1 İblis dışında hu şekilde ateşlen y aratılmış melekler olduğuna dâir bir nass bil- 
miyoruz. ı çevir en. 

12 Eşin. Ha v. a' olduğu. levrât hikâyesinin tekrarıdır. (Redaktör: E.Ö) 

13 Yasaklanan uğur in. ‘ buğday başağı" olduğu iddiası, delilsiz bir yakıştırmadır. 

; Redaktör: F..Oı 
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30. Hani Rabbin meleklere, " Doğrusu Ben yeryüzünde bir halîfe ya- 
pacağım” dediği vakit dediler ki: 4, Biz Seni hamdinle tesbîh ve taq- 
dîs edip {yani. Senin emrinle Seni anıp» Sana du‘â edip, emrini 
ta'zîm edip} dururken,... 

Nitekim Allâh, Gök gürültüsü O'nu hamd ile tesbîh eder {yani, emriyle 
O 1 nu zikreder} (Ra‘d, 13/13) buyuruyor. 

... 4 ömda müfsidlik edecek {yani, yeryüzünde ma'siyetler işleye- 
rek fesâd çıkartacak} ve orada kan dökecek {yanı, cinnlerin yap- 
tığı gibi hakksız yere kan dökecek 9 } bir kimseyi mi (halîfe) yapa- 
caksın ?’’ “Doğrusu Ben sizin bilmediklerinizi bilirim " {yani, Be- 
nim ilmimde siz semâda, Âdem ve onun zürriyyeti ise yeryüzün- 
de sâkin olacak ve onlardan Beni hamd ile tesbîh edecekler ve 
Bana ibâdet edecekler bulunacak} dedi. 

31. Âdem'e o isimlerin her birini Öğretti {yani, sonra Allâh kuşları, 
yerdeki canlıları ve haşerâtın her birinin ismini Âdem'e öğretti: 
“Ey Âdem! Bu at, bu katır, bu eşek" diye ona bütün hayvanların 
ve kuşların adım tek tek öğretti 10 }. Sonra onları meleklere arze - 
dip {yani, yeryüzünde bulunan meleklere, bu varlıkların isimle- 
rini arzedip}, “Eğer sâdıqlar iseniz bunların isimlerini {yani, yer- 
yüzündeki canldarın her birinin ismini} Bana haber verin " dedi. 

32. {Melekler} dediler ki: “Seni tesbîh ve taqdîs ederiz , Senin bize öğ- 
rettiğin müstesnâ bizde ilim yok. Kuşkusuz Şensin , alîm, bakîm 
Sen.” 

33. {Allâh} dedi ki: “Ey Âdem! Onlara , onların isimlerini haber ver" 
{yani, meleklere yeryüzündeki hayvanların, kuşların her birinin 
ismini söyle /haber ver}. O da onlara, onların isimlerini haber ve- 
rince, {Allâh} dedi ki: “ Demedim mi size : Kuşkusuz bilirim gökle- 
rin ve yerin gaybını {yani, oralarda bulunan gizlilikleri} ve bilirim 
açıkladıklarınızı {yani, meleklerin iblise, Rabb’lerinin söylediği- 
ni dinleyip itâ'at edeceklerine dâir açık! amalarını} ve gizledikle- 
rinizi” {yani, iblisin, Âdem'e secde emri husûsunda Allah'a isyan 
edeceğine dâir içinde gizlediği karârı}. 

34. Hani meleklere {yani, derinin gözeneklerine kadar işleyen ateşin 


9 Bu, deltlsiz bir yakıştırmadır. {Redaktör: E.Ö) 

10 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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alevinden yaratılmış olanlara 11 }, “Âdem'e secde edin" dedik, der- 
hal secde ettiler, îblîs müstesna {yani, sâdece o /İblîs secde etme- 
di}. O dayattı, istikbâr etti {yani, İblîs, Âdem'e secde etme husû- 
sunda büyüklendi /Âdem 'e secde etmeyi kendine yediremedi) ve 
{îblîs} kâfirlerden idi {yani, Allâh'ın ilminde şaqî olarak taqdîr et- 
tiği kimselerden idi -onun için secde etmedi-}. 

35. {Ve dedik ki:} “Ey Âdem! Sen ve eşin {yani, Havva 12 } cennette yer- 
leşin ve ondan bol bol yeyin, dilediğiniz yerinden {yani, neyi ister- 
seniz, nerden isterseniz yeyin). Fakat bu ağaca {yani, buğday ba- 
şağına 13 } yaklaşmayın, yoksa zâlimlerden olursunuz ” {yani, iki- 
niz de kendinize zulmedenlerden olursunuz}. 

36. Ama şeytân o ikisini de oradan kaydırdı {yani, İblîs ikisini de 
itâ'atten uzaklaştırdı}, içinde bulundukları hâlden {yani, cennet- 
teki hayrlı durumdan} çıkardı. Biz de dedik ki: “Bazınız bazınıza 
{yani, iblîs Âdem ile Havva'ya, Âdem ile Havvâ da Îblîs’e] düş- 
man olarak inin; sizin için yeryüzünde bir süreye {yani, ecelleri- 
nizin sona ereceği vakte: ölüm vaktine} kadar bir karâr ve bir me- 
ta vardır . " 

37. Ve Âdem Rabbinden birtakım kelimeler telaqqî etti. O {yani, Al- 
lah } da onun tevbesini kabûl etti. Kuşkusuz O tevvâbdır {yarattık- 
larına} rahimdir {yani, merhametlidir}. 

38. Ve dedik ki: “Hepiniz {yani, Adem, Havvâ ve iblis} oradan {cen- 
netten} inin.”... 

Allah inişlerinden sonra onlara şunu vahyetti: 

. . . “Şayet benden size fvani, Adem in zürriyyetine} bir hidâyet {ya- 
ni, bir rasûl ve beyânı ihîivâ eden bir kitâb} gelir de, kim Benim 
hidâyetime {yani, Rasûlüme ve Kitabıma} tâbi olursa, onlara kor- 
ku yoktur ve {ölümden dolayı} mahzun olmayacaklar anlardır ’ 

Boylere Allah Jeâlâ hidâyetine uyarıların âhiretteki durumlarını da be 
yân etti. Arkasından hidâyeti teık edenlerin durumlarını haber vermek üze- 
re buyurdu ki: 

1 1 İblis dışında bu şekilde ateşten yaratılmış melekler olduğuna dâir bir nass bil- 
miyoruz, (Çevireni 

1 2 Eşin. “Havva” olduğu, 'i evrat hikâyesinin tekrarı dır. (Redaktör: B.ö) 

13 Yasaklanan ağac \r\. ‘'buğday başağı’’ olduğu iddiası, delilsiz bir yakıştırmadır. 

(Redaktör: E.ö) 
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39. O küfredenlere {yani, rasûUerimi inkâr edenlere} ve âyetlerimizi 
{yani, Qur'ânT} tekzîb edenlere gelince, işte onlar ashâb-ı nârdır; 
orada hâlidler onlardır {yani, ölmeyeceklerdir}. 

40. Ey Benî îsrâîV Size in ‘âm ettiğim ni ' metim i hatırlayın . . . 

Benî Isrâîr den kasıd, onların {kendilerine hitâb edilen yahûdîlerin] ata- 
larıdır. “Atalarına/ Benî tsrâîTe verilen ni'met^in bazıları şunlardır: Allâh on- 
lar için denizi yarıp onları âl-i Fir'avn’dan kurtardı ve düşmanlarını helâk 
etti, arkasından üzerlerine menn [kudret helvası] ve selvâ [bıldırcın] indir- 
di, gündüz güneşin sıcağına karşı onlan bulutlarla gölgelendirdi, gece ise 
-ay ışığının olmadığı zamânlarda- yollarım aydınlatan sütun şeklinde bir 
nûr verdi, 14 onlara taştan oniki pınar fışkırttı, her şeyin açıklamasının yer 
aldığı Tevrat'ı verdi. İşte Allâh, Kendisini tevhîd etmeleri için bu ihsânlannı 
hatırlatmaktadır. 

... ve {ey yahu diler} ahdimi {yani, Tevrât'ta yalnızca Bana ibâdet 
edeceğinize ve Bana hiçbir şeyi ortak koşmayacağınıza, Muham- 
med'e, diğer nebilere ve İlâhî kitâblara îmân edeceğinize dâir siz- 
den aldığım ahdi} ifâ edin kL . 

Allâh, Mâide sûresi 1 nde onlardan alman ahdi zikrederek, Andolsun Al- 
lâh Îsrâîlogulları'ndan mîsâk almıştı. Biz içlerinden oniki naqîb göndermiş • 
tik. Ve Allâh demişti ki: “Kuşkusuz Ben sizinle beraberim . Andolsun ki eğer 
salâtı iqâme eder, zekâtı îtâ eder ; rasûllerime {yani, Muhammed’e} îmân 
eder ve onlan ta'zir ederseniz {yani, onlara gereği gibi yardım ederseniz} ve 
Allâh’a güzel bir borç verirseniz ... (Mâide, 5/12) buyurmaktadır. 

İşte Yüce Allâh’ın, Ahdimi îfâ edin sözüyle, bunlar kasdedilmektedir. 

... Ben de sizin ahdinizi îfâ edeyim {yani, günâhlarınızı bağışlaya- 
yım, sizi cennete koyayım}... 

Böylece Allâh, verdikleri sözde durmaları hâlinde, günâhlarını bağışla- 
yıp onlan cennete koyacağına söz vermişti; fakat onlar Muhammed i de, 
îsâ'yı da inkâr ettiler. 

Allâh’ ın onlara verdiği ahid/söz ise, Elbette günâhlarınızı örter, sizi al- 
tından nehirler akan cennetlere sokarım (Mâide, 5/12) sözüdür. 

...Ve sâdece Bana rehbet duyun {yani, Muhammed hususunda sâ- 
dece Benden korkun, -o'nu yalanlayan kimse cehenneme gire- 
cektir-}. 

14 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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41. Berâberinizdekini tasdîqleyici olarak {yani, doğrulayıcı olarak 
Muhanımed'e -ki o'nun nebî-rasûl olduğunu berâberinizdeki tas- 
dîq etmektedir-} indirdiğime (yani, indirdiğim Qurân’a} îmân 
edin ... 

Âyet, yahûdîlerin reisleri olan Ka'b b. el -Eşref ile arkadaşları hakkında 
inmiştir. 

...Veo'na {yani, MuhammedeJ, kâfir olanların evveli olmayın ... 

Ne var ki, yahûdîlerin tümü o T nu inkâr husûsunda birbirlerini izlediler, 
Hayberliler, Fedekliler, Kureyzalılar ve diğerleri Muhammed'i ardarda inkâr 
ettiler. Sonra yahûdîlerin reislerine hitâben buyurdu ki: 

... Ve âyetlerimi birsemen-i qalîle satmayın {yani, aldığınız ve ala- 
cağınız dünyalık karşılığında Muhammedin durumunu gizle- 
meyin}. 

Şöyle ki: Yahûdîlerin ileri gelenleri Muhammed'in Tevrâtlaki durumu- 
nu sakladılar, o'nunla ilgili bilgileri ait tabakadaki yahûdîlere açıklamadılar. 
Reislerinin, alt tabakadakilerin ekin ve mahsullerinden her gün için bir yi- 
yecek alma hakkları vardı. Muhammed'e tâbi olmaları hâlinde, bundan 
mahrûm kalacaklardı. İşte Allah'ın, Âyetlerimi bir semen-i qalîle satmayın 
sözüyle kasdettigİ budur. 

Arkasından Allah Teâlâ onları korkutarak buyurdu ki: 

Sâdece Bana ittiqâ edin lyani, Muhammed hakkıuda sâdece Ba- 
na itliqâ edin; kim o'nu yalanlarsa ona cehennem vardır}. 

Sonra yahûdîlere şöyle hitâb etti: 

42 . Hakkı bâtı ila lebs etmeyin \ karıştırmayın J . . . 

Yahûdîler, Muhamnıed’le alâkalı bazı durumları kabûl edip açıklıyor, 
bazılarını ise gizliyorlardı Böylece doğruluklarının kabûl edilmesini sağla- 
maya çalışıyorlardı. .Allah onlara, "Hakkı bâtılla lebs etmeyin [karıştırma- 
yın/ örtmeyin] " diye emretti. Bunun bir benzeri de ÂJ-İ Imrân sûresi’nde yer 
almaktadır. 15 

En’âm sûresi' nde de, İmânlarına zulm {yani, şirk} lebsetmeyenlere/ ka- 
rıştırmayanlara gelince, işte emniyet onlar içindir ve hidâyete erenler de on- 

15 Ey Ehl- i Ki tâhf Bildiğin iz hâlde niçin hakkı bâtılla lebs ediyor ve hakkı gizliyor- 
sunuz? (Al -i îmrân, 3/71). (Muhakkik) 
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laıdır (En‘âm, 6 / 82 ) buyurmaktadır. 

... Ve hakkı {yani, Muhammed'in durumunu} bile bile gizlemeyin 
{yani, Muhammed'in bir nebî olduğunu ve Tevrât'taki nitelikle- 
rini bildiğiniz hâlde gizlemeyin}. 

Yahûdîlere hitâben buyurdu ki: 

43. Salan iqâme edin {yani, namazı vakitlerinde eksiksiz olarak kı 
lın}, zekâtı ttâ edin {yani, mallarınızdan zekât verin} ve rükû 
edenlerle birlikte rükû edin {yani, siz yahûdîler de namaz kılan- 
larla: nebî Muhammed'in ashâbından îmân edenlerle birlikte 
namaz kılın 16 }. 

44. însânlara {yani, Muhammed’in ashabına} birr'i emredip... 

Yahûdîler Nebî’nin ashabından bazılarına, “Muhammed hakk bir nebi- 
dir; o'na tâbi olun, doğruyu bulursunuz" demişlerdi. 

... kendinizi unutur musunuz {yani, kendinizi bir tarafa bırakarak 
o'na uymamayı mı seçersiniz}? Hâlbuki kitabı {yani, Muham- 
med’in durumuna dâir bildirilenleri ve onun niteliklerin: ihtiva 
eden Tevrat'ı) da tilâvet ediyorsunuz , hâlâ azletmeyecek misini - 
{yani, o’na tâbi olmayacak mısınız}? 

45. Ve sabr {yani, âhireti elde etmek için farzlar üzerinde sabi } ve sa- 
lât {yani, vakitlerinde ve eksiksiz kılınan beş vakit namaz} He is- 
tiâne taleb edin. Kuşkusuz o {yani, qıblenin Beytu'l-Maqdîs ten 
Ka'be’ye çevirilmesi}, hâşilerden {yani, mütevâzi olan mü min- 
lerden} bankasına büyükiagır gelir 

Kıblenin Beyıu'l-Maqdîs’ten Ka'be'ye çevirilmesi, Cudevv b. Ahıab. şû 
ir Sa'îd b. Amr ve benzeri yahûdîlere ağır gelmişti. Allah Teâlâ, hâvilerin 
bundan müstesna olduğunu ifâde buyurduktan sonra, onların niteliklerin» 
belirtmek üzere şöyle buyurmaktadır: 

46. Onlar ki, gerçekten Rabb'lerine mülâqî olacaklarını {yani, ahiren 

te Rabb'lerine kavuşacaklarım} ve O na döndürüleceklerini ve 
kendilerine amellerinin karşılıklarının verileceğini) zannederler 
{yani, yaqînen bilirler). 

16 Rükû’ un. “cemaatle namaz kılmak” olduğu iddiası, delilsiz bir yorumdur. Re- 
daktör: E.ö) 
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47. Ey Isrâîloğullan {yani, ey Medine'deki yahûdîler}! Size {yani, ata- 
larınıza} verdiğim nimetleri {yani, Âl-i Fiı'avn’dan kurtarıp düş- 
manlarınızı helak ettiğimi, Tîh çölünde indirdiğim hayrları ve 
verdiğim Tevrat’ı} ve sizi {yani, atalarınızı), {kendi dönemlerinde- 
ki} âlemlere {yani, toplumlara} tafdil ettiğimi hatırlayın . 

Sonra onları korkutarak buyurdu ki: 

48. Ve öyle bir günden ittiqâ edin ki , (o gün) kimse kimse(nin verece- 
ğimden birşey ödeyemez {yani, âhirette hiç kimse bir kâfire aslâ 
fayda sağlayamaz}. Ondan {yani, kâfirden} hiçbir şefâ'at de, fidye 
de {yani, dünyâdakilerin birbirlerine ettikleri gibi şefâ’at ve dün- 
yâdakilerin birbirlerinden aldıkları gibi fidye} kabul edilmez ve 
onlara yardım da edilmez {yani, azaba ugratılmalannı kimse en- 
gelleyemez}. 

Sonra Allah Teâlâ, Kendisini tevhîd etmeleri için onlara nimetlerini ha- 
tırlatarak şöyle buyurmaktadır: 

49. Oğullarınızı boğazlayıp kızlarınızı sağ bırakmak {yani, oğulları- 
nızı öldürürken kız çocuklarınızı hayâtta bırakmak} suretiyle size 
azabın en kötüsünü reva gören {yani, oğullarınızı öldürüp kızla- 
rınız] diri bırakarak sizi azabın en şiddetlisiyle karşı karşıya bıra- 
kan) Âl-i Fi ra vn 'dan {yani, Mısrlılardan} sizi kurtardığımızı ha- 
tırlayın!... 

Bu kötü /şiddetli azâb hakkında Allah şöyle buyurmaktadır: 

...Ve şunda {yani, oğullarınızın öldürülüp kız çocuklarınızın diri 
bırakılmasına dâir size verdiği haberde}, sizin için Rabbinizden 
büyük bir belâ [yani, musibet ve intiqâm 17 } vardı. 

50. Şunu da hatırlayın: Âl-i F h ava dan sizi kurtardığı zaman Al- 
lah ın m/i j otan şu lüıfunu da hatırlayın:} Bir vakit sizin içindeni- 
zi vardık vani, denizi yarıp karşı karşıya duran iki dağ gibi sağa 
w >ola ayırdık -dağ misâli yükselen bu dalga arasındaki yollara 
açılan gedikler vardı. Her kol tsıbtj diğerine bakabiliyordu. BÖy- 
lete \oiun onlar için daha ünsiyetli olması sağlanmıştı-}, sizi 

* J Belâ kelnniMiıın hu sıvakta Allah ın İsrâiloğullan na ni'mcılerîni/lütuflarını 
hatırlatması bağlamında . musibet ve intıgâm" ma nâsına alınması uygun de- 
ğildir. \elev ki. âl-i I ir avn için “musibet ve intiqâm" olurken; Isrâîloğullan için 
ise "nimet \e lütuf ola. • Redaktör: E.öj 
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{boğulmaktan} kurtardık , <S/-ı Fıraı/n 'l {yani, Mısrlılan: Kıbtîleri} 
siz bakıp dururken boğduk 

Atalarını böyle kurtarmıştık. BunJar da bunun bir hakk olduğunu bili- 
yorlar, bu da onların üzerindeki nimetlerden idi. 

51. Hani Biz Musa'ya kırk geceye va'd {yani, mi'âd} verdik {yani, Zil- 
qâde ayı ile Zilhicce’ nin ilk on günü 18 Mûsâ’ya Tevrât ı 19 vermek 
üzere dağda sözleştik]. 

52. Sonra bunun arkasından şükredesiniz diye sizi afvettik (yani, 
Rabbinlzin üzerinizdeki bu nimetine şükretmeniz için sizi afvet- 
tik}. 

53. Ve bir vakit Mûsâ'ya o kitabı {yani, Tevrat'ı 20 } ve furqânı verdik 
{yani, nasn/yardımı verdik: hakk ile bâtılın arasını ayırdık, Mu- 
sa’ya yardım edip Fir’avn’ı helâk ettik}; hidâyet bulmanız {yani, 
Tevrât ile dalâletten kurtulup nfıra kavuşmanız} için . 21 

Bunun bir benzeri de, Furqân {yani, yardım} günü, iki ordunun birbir 
leriyle karşılaştıkları gün kulumuza indirdiğimize ... (Enfâl, 8/41) âyetidir. 

Allâh o gün mü’minlere yardım etmiş, müşrikleri bozguna uğratmıştı. 

54. Ve bir vakit Müsâ qavmine şöyle demişti: “Ey qavmim! Gerçekten 
siz buzağıyı ilâh edinmekle kendinize zulmettiniz. Gelin, BârVni- 
ze tevbe edin, nefs terinizi qatledin . Şu, BârVniz indinde sizin için 
hayrlıdır. Bu suretle tevbenizi kabûl etti. Gerçekten O tevvâhdır, 
rahimdir” 

55. Ve bir vakit , “Ey Mûsâ! Biz Allah ’ı apaçık görmedikçe sana imân 
etmeyeceğiz” demiştiniz. Bunun üzerine sizi o sâiqa yakaladı, ba- 
kıp duruyordunuz . 

i® Bu, delilsiz bir yakış ürmadır. (Redaktör: E.Ö) 

i® Qur’ân'm hiçbir yerinde "Mûsâ’ya Tevrât verildiği "nden söz edilmez. 1 evrat, 

“Isrâîlogullan na gönderilen vahyler toplamındır. Mûsâ'ya verilen İse; ’kilâb, 

elvâh ve suhuTtur. (Redaktör: E.Ö) 

20 Qur’ân’ın hiçbir yerinde, Mûsâ’ya Tevrât verildiğinden söz edilmez. (Redaktör: 

E.Ö) 

21 Bakara/53, âyetin tefsirinden sonra doğrudan 57. âyetin tefsirine geçilmiş; 54.. 

55. ve 56. âyeder -daha önce bu âyetlerle ilgili olaylar akıarıldığından- tefsir 

edilmeden kaydedilmiştir. (Muhakkkik) 


66 



2. BAKARA SÛRESİ 


56. Sonra sizi, şükredesiniz diye ölümünüzün ardından dirilttik . 

57. Ve sizi bulutla gölgelendirdik : Size nzq olarak verdiğimiz tayyi- 
bâttan {yani, helâl nzqtan) yeyin diye menn {(-ki, "terencebîn” 
diye bilinen şeydir-)} ve selvâ {(yani, bir kuş)} lütfü ihsan ettik. 
Onlar Bize zulmetmediler {yani, ertesi güne bir şeyler ayırıp, bir 
kısmını kurutmak sûretiyle isyân etmekle 22 Bize zarar vermedi- 
ler: mülkümüzden birşey eksiltemediler}, kendi nefslerine zul- 
mettiler {yani, onların zararları kendilerine idi). 

Bunun bir benzeri de. Size rızq olarak verdiğimiz tayyibâttan yeyin ... 
(A 'raf, 7/160) âyetidir. 

58. Ve bir vakit, “Şu qaryeye {yani, îlya'ya} girin ve ondan istediğinizi 
{yani, ne zaman ve ne şekilde isterseniz} bol bol yeyin, kapıları- 
na secde ederek girin {yani, “Uya kapısından secde ederek girin” 
denildiği hâlde onlar yana doğru eğilerek girdiler 23 } ve “Hıttâ” 
{(yani, günâhlarımızı üzerimizden dök)} deyin ki hatâlarınızı 
mağfiret edelim , muhsinlere {yani, günâh işlememiş kimselere} 
ise daha da arttıracağız” dedik. 

59. Derken o zulmedenler kendilerine söyleneni başka sözle değiştir- 
diler. Biz defısq işledikleri için o zulmedenlerin üzerine gökten bir 
ricz {yani, azâb} indirdik. 

Bunun bir benzeri de, Dedi ki: “Andolsun ki üzerinize Rabbinizden bir 
rics {yani, azâb} ve ğazab indi" (A râf, 7/71) âyetidir. 

6Ü, Ve bir vakit Mûsâ qavmi için su istedi... 

Tîh çölünde iken qavmi Mûsâ 'ya, “İçecek suyu nereden bulacağız?" di- 
ye sordu. Musa'nın su için du'â etmesi üzerine Allah şöyle vahyetti: 

...Biz de, “A sân ile taşa vur" dedik. (Vurmasıyla,) hemen ondan 
{yani, o taştan} oniki pınar fışkırdı, insanların her biri {yani, Is- 
râîloğulları'nın her kabilesi] içeceklerini {yani, su alacakları pına- 
rı} bildi. Allah’ın rızqından yeyin {yani, menn fterencebin/kudret 
helvası 1 ve selvadan [bıldırcın benzeri bir kuştan} helâl ve temiz 
olarak yeyin i ve {pınarlardan} İçin... 

22 “Isrâîl oğulları’ mn, menn ve selva dan ertesi güne bir şeyler ayırıp, bir kısmını 

kurutmak suretiyle isyân ettikleri'' iddiası, delilsiz bir yakıştırmadan ibarettir. 

(Redaktör: E.öl 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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All&h’ m, Size verdiğimiz nzqlan tayyib olarak yeyin (Bakara, 2/57) buy- 
ruğunda anlatılan da bu dur. 

...Ve yeryüzünde taşkınlık yaparak fesâd çıkarmayın {yani, yeryü- 
zünde ma'siyet işlemeyin}. 

61. Ve bir vakit {yani, Tîh çölünde İken} şöyle demiştiniz: “Ey Musa! 
Biz tek çeşit yemek {yani, menn (kudret helvası] ve selvâ [bıldır- 
cın benzeri bir kuşlî ile yetinemeyiz. Bizim için Rabbine du'âet de 
bize bakla, acur ; sarımsak , mercimek ve soğan gibi yerin bitirdiği 
şeylerden çıkarsın. {Mûsâ bu sözlerine öfkelenerek} dedi ki: "Siz 
hayrlı olanı {yani, menn ile selvâ’yı 24 } daha aşağı olanla {yani, 
menn ve selvâ' dan daha aşağı olan yerin bitirdikleri yiyecekler- 
le 25 } değiştirmek mi istiyorsunuz? öyle ise Mısr'a inin ! O vakitsi- 
ze istediğiniz {yani, yerin bitirdiği yiyecekler} var” Bundan ötürü 
onlar {yanı, yahûdîler} zillet {yani, cizye} ve meskenete {yani, fa- 
qîrliğe} mahkûm edildiler. Allûh'tan bir gazaba uğradılar {yani, 
Allah' m kendilerine ğazab etmesini gerektirecek işler yaptılar}. 
Şu {yani, onların üzerine inen zillet ve meskenet}, Allâh'ın âyet- 
lerini {yani, Our'ân’ı 26 } inkâr etmelerinden ve hakksız yere nebi- 
leri öldürmelerinden dolayı idi. Şu, onların isyân etmelerinden ve 
{dînleri husûsunda} haddi aşmalarından dolayı idi. 

62. îmân edenler ve hâdû {yani, yahûdîler/yahûdîleşenler], hristi- 
y anlar, sabitler {yani, qıbleye doğru namaz kılıp Zebûr okuyan ve 
meleklere ibâdet edenler 27 }... Bunlardan kim Allah’a (îmân eder) 
{yani, Allah’ın bir tek ve ortaksız olduğunu tasdıq edeı} ve âh ire t 
günü'ne {yani, amellerin karşılıklarının verileceği ölümden son- 
ra dirilişe} îmân eder {yani, yeniden dirilişi tasdîq eder} ve sâlih 
amel işler ise, onların Rabb’leri indinde ecrleri vardır, onlara bir 
korku {yani, azabın inmesinden dolayı bir korku} yoktur ve nıah- 


24 Hayrlı olan’ in, "menn ve selvâ olduğu" iddiâsı , uygunsuz bir yakış t ırmarfır. ( Re- 
daktör: E.ö) 

25 Daha aşağı olan’ m, "yerîn bitirdiği yiyecekler olduğu" iddiası, uygunsuz bir ya- 
kıştırmadır (Redaktör: E.ö) 

Allâh'ın âyetleri ile, bu bağlamda “Qur , ân”ın kasdediltnesi mümkün değildir. 
(Redaktör: E.ö) 

27 Sâbiîler ' in “qıbleye doğru namaz kılıp Zebûr okuyan ve meleklere ibâdet eden- 
ler olduğu" iddiâsı, delîlsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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zun olmayacaklar { yani, ölüm esnâsında üzülmeyecekler} onlar - 
dır. 

Bu âyette Allâh şunu anlatıyor: Allâh’m tevhidine îmân edenler, yani, 
Allâh'tan başka ilâh olmadığım tasdîq edenler; aynı şekilde yahûdîlerden, 
hristiyanlardan ve sâbiîlerden Allâh’ a ve âhiret günü 1 ne daha önceden 
îmân edenler ... üzülmezler. 

63. Ve bir vakit sizin {yani, siz yahûdîlerin} mîsâqınızı almıştık {yani, 
içindeki hükmler gereğince amel edeceğinize dâir Tevrât'ta mî- 
sâqınızı almıştık} ve turu {yani, dağı (başlarını ezsin diye 28 )} üze- 
rinize kaldırıp demişti ki: " Size verdiğimizi quvvetle alın {yani, si- 
ze verdiğimiz Tevrat'ı tam bir gayret ve ciddiyetle alın, gerekleri- 
ni yerine getirin}, içindekileri {yani, içinde bulunan emr ü nehy- 
leri} hatırlayın {yani, iyice belleyin ve unutmayın} {(onlar bunu 
görünce, Tevrât taki hükmleri kabûl ettiler 29 )} ki ittiqâ edesiniz 
{yani, mahiyetlerden kendinizi koruyab ilesiniz}. 

64. Sonra, onun {yani, dağın kaldırılmasının} ardından {hakktan} 
yüz çevirdiniz. Eğer üzerinizde Allâh' ın f adi u rahmeti {yani, ni f - 
nıeti} olmasaydı, lıüsrâna uğrayanlardan olurdunuz {yani, Allâh 
sizi cezalandırır ve âhirette ziyan içinde olurdunuz}. 

65. Andolsun sizden {yani, yahûdîlerden} Cumartesi günü haddi 
aşanları {yani, bu günde harâm olan balık avlama yasağını çiğ- 
neyerek balık avlayanları} bilmişsinizdir. Biz de onlara {vahy ile} 
dedik ki : ’* Zelil {yani, haqîr| bir hâlde maymunlar (gibi) olun!" 

66. Ve bunu önündeki lere {yani, balık avlama yasağını çiğnemeden 
önce işledikleri mahiyetleri sebebiyle öncekilere} ve arkası nda- 
kilere {yani, onların açtıkları kötü yolu izleyip arkalarından ge- 

Bu. dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 

29 Dînde ikrah yok \AUâh kimseyi îmân ve itâ'ate zorlamaz, zîrâ îmân ve itâ'atin 
irâde ve tercihe bağlı olması gerekir]! Rüşd , dalâlden cidden ayrıldı (Bakara, 2/ 
256): Rabbin d deseydi elbet bütün o insanları bir tek ümmet yapar; (hidâyet 
üzere toplar)dı, hâlbuki ihtilâf ( veya muhalefet) edip duracaklardır, ancak Rab- 
binin rahmet eniği j liitf u ihsanda bulunduğu/koruduğu] kimseler müstesna 
(Hûd, 1 1 / 1 18); Allâh d i leşe idi. elbet hepinizi bir tek ümmet yapar; (hidâyet üze- 
re toplar)dh velâkin O dilediğine [hakka kulak tıkayana } dalâlet, dilediğine 
I hakka kulak verene] hidâyet buyurur ve elbette hepiniz bütün yaptıklarınızdan 
mesul olacaksınız [Sah], 16/93). (Redaktör: E.Ö) 
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lenler arasından onlara uyanlara) bir nekâl {yani, ibretlik bir ce- 
zâ{ kıldık, muttaqîler için de bir mev‘ize/ögüt (kıldık). 

Bununla denmek isteniyor ki: Ey Muhammedi Muttaqîlere öğüt ver ki 
IsıâfloguliarTnın işledikleri ma'siyederin benzerini işleyerek haram kılın- 
mış bir şeyi yâhûd da Allah' m Harem bölgesinde avlanmayı helâl görmesin- 
ler. O taqdîrde Cum'artesi günü balık avlamayı helâl görenlere indirilen ce- 
zânın bir benzeri size de iner. 

67. Bir vakit de Mûsâ, qavmine {yani, Îsrâîlogulian' na} şöyle demişti: 

“Allah size bir bakara/sığır boğazlamanızı emrediyor. ” " Bizimle 
alay mı ediyorsun ?!” dediler, : {Mûsâ} dedi ki: " Câhillerden {yani, 
alay edicilerden] olmaktan Allah \ a sığınırım ” 

60. {Onlar, Mûsâ'ya,} " Bizim için Rabbine du‘â et de {yani, sor da}, 
onun mahiyetini bize beyân etsin” dediler. {Mûsâ} dedi ki: “O {ya- 
ni, Rab biniz] diyor ki”: " Doğrusu o bakara/sığır ne çok yaşlı, ne de 
çok genç; ikisi ortası bir dinç. Artık emrolunduğunuzu yapın!" 

69. Dediler ki: “Bizim için Rabbine du ‘â et de {yani , sor da} , renginin 
nasıl olduğunu bize beyân etsin ” Dedi: “O diyor ki”: “ Doğrusu o 
bir bakara/sığır ki, sapsarı {yani, rengine başka bir renk karışma- 
rruştır], bakanlara sürür verir” {yani, bakanlar tarafından beğeni- 
lir, onıı görenin hoşuna gider}. 

Îsrâîlogulian kendi aleyhlerine işi sıkı tutunca, Allah da aleyhlerine İşi 
ağırlaştırdı. 

Nebî buyurdu ki: "Onlar herhangi bir sığır kesmekle emrolunmu şiardı. 
Eğer herhangi bir sığır kesmiş olsalardı, bu onlar için yeterliydi.” 

70. Dediler ki: " Bizim için Rabbine du'â et [sor] de onun mâhiyetini 
bize beyân etsin ; çünkü bize göre bakara/sığır teşâbüh etti " {yani, 
biri diğerine benzediği için içinden çıkılamaz bir hâl aldı}. Bu - 
nunla birlikte Allâh dilerse elbette muhtedûn oluruz ” 

Bu açıklamanın ardından emrolunduklanm yapmaya yöneldiler. Aslın 
da, belirtilen ilk niteliklere uygun bir sığır bulup kesmiş olsalardı, bu onlar 
için yeterli olacaktı. 

71. {Mûsâ} dedi ki: "Doğrusu O {yani, Allah} şöyle diyor”: “ O doğrusu , 
öyle bir bakara/sığır ki, işe koşulup da arzı/arâziyi sürmemiş 1ya' 
ni, arâzi sürmekte kullanılarak boyunduruk altına alınmamış} ve 
harsı/ekini sulamam ıştır { yani, ekin için su taşımada kullanılma* 
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mıştırh kusursuzdur {yani, sağlıklı bir sığırdır}, hiçbir alacası 
yoktur" {yani, onda siyah, beyaz veya kızıl renk yoktur}. {Mû- 
sâ'ya} dediler ki: "îşte şimdi hakkı getirdinJhakk ile geldin’ {yani, 
şimdi bize hakkı beyân etmiş oldun}. Akabinde o bakarayı/sıgın 
boğazladılar. Neredeyse yapamayacaklardı. 

72. Ve bir vakit bir adam öldürmüştünüz de onda birbirinizle atışmış 
{yani, öldürülmesi husûsunda anlaşmazlığa düşmüş}, üstünüz- 
den atmıştınız {yani, her kasaba ahâlisi diğerlerine, “Onu siz öl- 
dürdünüz” demişti}. Hâlbuki Allah gizlediğinizi {yani, maqtulün 
öldürülmesine dâir açıklamadığınız bilgiyi} açığa çıkaracaktı. 

73. Onun için, " Onun bazısıyla onaJonu darbedin!" dedik. îşte Allah 
ölüleri böyle diriltir ve âyetlerini gösterir, umulur ki azledersiniz 
{yani, aqletmeniz, ölümden sonra dirilişle ilgili ibret almanız içm 
âyetlerini gösterir}. 

Bu hâdise, O nun işâretlerinden ve hayret verici işlerindendir. Bunları 
aqlederek ölümden sonra dirilişe dâir ibret alın. Allâh'ın onlara bunu yap- 
masının sebebi de şudur: Isrâîlogulları arasında ölümden sonra dirilişten 
kuşku duyan kimseler vardı, Allah onlara ölüleri tekrar diriltmeye qâdir ol- 
duğunu fiilen göstermeyi murâd etti. İşte, Aqledesiniz {yani, aqledesiniz de 
Ölümden sonra dirilişle ilgili olarak ibret alasınız} diye... buyruğu bunu an- 
latmaktadır. 

74. Sonra bunun {yani, maqtulün diriltilmesinin} ardından qalbleri- 
niz katılaştı lyani, sertleşti, nihayet (dirilip qâtilini haber veren) 
maqtulü de yalanladım/. 30 }. Şimdi onlar taşlar gibi... 

Yumuşamayan qalblerini katılıkta taşlara benzetti. Arkasından taşlar- 
dan daha katı olduğu gerekçesiyle qa)b)erini daha da ayıbladı ve şöyle bu- 
yurdu: 

... Hattâ daha kaıüduygusuz. Çünkü öyle taşlar vardır ki {sizin 
qalblerinizden yumuşaktır} , içlerinden nehirler kaynar; öylesi de 
vardır ki çatlar da bağrından su fışkırır, öylesi de vardır ki Al- 
lah'ın haşyetinden yuvarlanır {yani, yukardan aşağıya düşer}... 

Bütün bunlar Allah korkusuyla olur. Taşlar bile böyleyken, Isrâîloğulla- 

30 Dirilip katilini haber veren maq tulün yalanlanması’', mevzu rivâyetlere istinâd 

eden bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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n Allâhtan korkmuyor, qaibleri yumuşamıyor, Rabb'lerine itâ'ate yönelmi- 
yorlar. 

Sonra Allâh onları tehdid ederek şöyle buyuruyor: 

..-Allâh yaptıklarınızdan (yani, isy ânlarınızdan} ğâfil değildir. 

75. Artık bunların (yani, Medine yahûdîlerlnin) size {yani, Nebî'ye} 
îmân edeceklerini {yani, ey Muhammedi Senin sözünü tasdîq 
edeceklerini} mi ümîd ediyorsunuz?! Hâlbuki bunlardan bir fır- 
ka {yani, Mûsâ döneminde bir fırka} vardı ki , Allah'ın kelâmını 
işitirlerdi de, onu azletmelerinin {yani, anlayıp kavramalarının) 
ardından, bile bile onu tahrif ederlerdi {yani, Allah'ın kelâmını 
kasden değiştirirlerdi}. 

76. îmân edenlerle karşılaştıklarında, " îmân {yani, Muhammed in 
nebî olduğunu tasdıq } ettik " derler. Birbirleriyle tenhâda başba- 
şa kaldıklarında, “Allâh'ın size açtığını , Rabbinizin indinde 
onunla {yani, Muhammed'in nebî olduğunu itiraf ettiğiniz hâlde 
o'na tâbi olmayışınızı} size karşı delîl getirsinler {ve bu yolla si- 
zinle tartışsınlar] diye mi onlara haber veriyorsunuz? Aqletmiyor 
musunuz” {yani, bunun onların lehine, sizin aleyhinize bir delîl 
olduğunu görmüyor musunuz}? derler. 

Allâh onlann bu hâlleriyle ilgili olarak buyurdu ki: 

77. Gizlediklerini {yani, tenhâda iken söylediklerini: birbirlerine, 
“Muhammed’in durumunu onlara nasıl anlatırsınız?!" diye çıkış- 
tıklarını} ve açığa vurduklarını {yani, müslüınanlara, “Biz Mu- 
hammed’in niteliklerini kitâbımızda görüyoruz ve o’ııun nebî ol- 
duğunu biliyoruz" dediklerini} Allah'ın muhakkak bildiğini bil- 
miyorlar mı?! 

78. Onlardan {yani, yahûdîlerden} bir de ümmîler {yani, Tevrat'ı 
okuyamayanlar- bilmeyenler} vardır ; e mâni {yani, yahûdîlerin 
reislerinin anlattıkları} dışında kitabı bilmezler. Onlar yahm 
zannederler {yani, yaqîn [kesin bilgi] sahibi değildirler: Yahudi 
reislerini yalanlasınlar mı, yoksa onların doğruluklarını kabul 
ederek onlara uysunlar mı bilmezler. Zîrâ onların, ileri gelenleri- 
nin anlattıkları dışında Tevrat’a dâir bir bilgileri yoktur). 

79. Veyl olsun onlara {yani, Medîne yahûdîlerinin reislerine) ki, elle- 
riyle kitâbı yazarlar {yani, Medîne yahûdîlerinin reisleri Muhaın- 
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med'in Tevrât'taki niteliklerini siler, yerine başka nitelikler yaza- 
rak yahûdîlere Muhammed’in niteliği olmayan şeyleri anlatır- 
lar}, sonra, onu bir semen-i qalîle satabilmek için {yani, yahûdî- 
lerin avamının ekinlerinden/mahsullerinden alacakları az bir 
dünyâlık için), "Bu Allâh indindendir” {yani, bunları biz yazma- 
dık, buradaki nitelikler Allâh katındandır} derler. Veyl olsun onla- 
ra elleriyle yazdıklarından dolayı {yani, Muhammed r in Tevrat’ta- 
ki niteliklerini değiştirmelerinden ötürü}, veyl olsun onlara ka- 
zandıklarından dolayı {yani, Muhammed'i yalanlamalarına kar- 
şılık elde ettikleri kazançlardan ötürü, -şayet Muhammed'e tâbi 
olsalardı, yahûdîlerin avamından aldıkları bu azıcık maldan 
mahrum kalacaklardı-}. 

80. Onlar {yani, yahûdîler} bir de, "Sayılı günler {yani, atalarımızın 
buzağıya tapma süresi olan kırk gün 31 } dışında bize ateş dokun- 
maz' {çünkü “Biz Allah'ın oğulları ve sevgilileriyiz”, yani 'Allah'ın 
nebilerinin çocuklarıyız”} dediler De ki: “ Buna dâir Allâh indin- 
den bir ahid mi aldınız {yani, Tevrat’ta Allah'tan bir ahid/söz mü 
aldmız, bunun böyle olacağını oradan mı öğrendiniz}?!. Şayet 
böyle (bir ahid/ söz aldınız) ise, Allâh aslâ ahdinden dönmez. Em 
{yani, “bel”: aksine} siz Allah'a karşı bilmediğiniz bir şeyi söylü- 
yorsunuz." 

Allâh Teâlâ onların, “Sayılı günler dışında bize ateş dokunmaz” şeklin- 
deki iddialarını yalanlayarak buyurdu kî: 

81. Hayır! {Orada sürekli kalacaklar. Zîrâ,} kim bir seyyie kesbeder 
{yani, kim şirk koşar} re hali es i kendini kuşatırsa {yani, şirk üze- 
re ölürse}, işte böv içleri ateş ashabıdır. Onlar orada hâlidlerdir 
{yani, ölmeyeceklerdir}. 

Sonra Allâh mü 'mirilerin kalacakları yeri açıklamak üzere şöyle buyur- 
maktadır: 

82. îmân eden re sâiiiı ameller işleyenlere gelince , işte onlar da cen- 
net ashabıdır, orada hâlidlerdir {yani, ölmeyeceklerdir [sürekli 
kalacaklardır]}. 

83. Hani İsrâiloğullan nm şöyle mîsâqını aldık: Allâh 'tan başkasına 
ibâdet etmeyin . Ana- babaya ihsân edin {yani, onlara iyilik fbirrj 

31 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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n Allah'tan korkmuyor. qalbleri yumuşamıyor, Rabb'lerine itâ'ate yönelmi- 
yorlar. 

Sonra Allâh o ulan tehdid ederek şöyle buyuruyor: 

..Allâh yaptıklarınızdan {yani, «yânlarınızdan} ğâfll değildir . 

75. Anık bunların {yani, Medine yahûdîlerinin} size {yani, Nebi ye} 
îmân edeceklerini {yani, ey Muhammedi Senin sözünü tasdîq 
edeceklerini] mi ümîd ediyorsunuz?! Hâlbuki bunlardan bir fır- 
ka {yani, Mûsâ döneminde bir fırka} vardı ki, AUâh'ın kelâmını 
işitirlerdi de, onu azletmelerinin {yani, anlayıp kavramalarının} 
ardından, bile bile onu tahrif ederlerdi {yani, Allah'ın kelâmını 
kasden değiştirirlerdi}. 

76. îmân edenlerle karşılaştıklarında, “îmân {yani, Muhammed'in 
nebi olduğunu tasdîq } ettik" derler. Birbirleriyle tenhâda başba- 
şa kaldıklarında, “Allah'ın size açtığını, Rabbinizin indinde 
onunla {yani, Muhammed'in nebi olduğunu itiraf ettiğiniz hâlde 
o'na tâbi olmayışınızı} size karşı deltl getirsinler {ve bu yolla si- 
zinle tartışsınlar} diye mi onlara haber veriyorsunuz? Aqletmiyor 
musunuz f {yani, bunun onlann lehine, sizin aleyhinize bir delil 
olduğunu görmüyor musunuz}? derler. 

Allâh onlann bu hâlleriyle ilgili olarak buyurdu ki: 

77. Gizlediklerini {yani, tenhâda iken söylediklerini: birbirlerine, 
“Muhammed'in durumunu onlara nasıl anlatırsınız?!" diye çıkış- 
tıklanm} ve açığa vurduklarını {yani, müslümanlara, “Biz Mu- 
hammed'in niteliklerini kitâbımızda görüyoruz ve o'nun nebi ol- 
duğunu biliyoruz” dediklerini} Allah'ın muhakkak bildiğini bil- 
miyorlar mı?! 

78. Onlardan {yani, yahûdîlerden} bir de ümmller {yani, Tevrat'ı 
okuyamayanlar-bilmeyenler} vardır ; emânî {yani, yahûdîlerin 
reislerinin anlattıkları} dışında kitabı bilmezler. Onlar yalnız 
zannederler {yani, yaqîn Ikesin bilgi! sahibi değildirler: Yahudi 
reislerini yalanlasınlar mı, yoksa onların doğruluklarını kabul 
ederek onlara uysunlar mı bilmezler. Zîrâ onların, ileri gelenleri- 
nin anlattıkları dışında Tevrat’a dâir bir bilgileri yoktur}. 

79. Veyl olsun onlara {yanı, Medine yahûdîlerinin reislerine} ki, elle- 
riyle kitâbı yazarlar [ yani, Medine yahûdîlerinin reisleri Muham 
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med'in Tevrâttaki niteliklerini siler, yerine başka nitelikler yaza- 
rak yahûdîlere Muhammed'in niteliği olmayan şeyleri anlatır- 
lar}, sonra, onu bir semen-i qalîle satabilmek için {yani, yahûdı- 
lerin avamının ekinlerinden /mahsullerinden alacakları az bir 
dün yâlık için}, "Bu Allah metindendir’ {yani, bunları biz yazma- 
dık, buradaki nitelikler Allâh katındandır) derler Veyl olsun onla- 
ra elleriyle yazdıklarından dolayı {yani, Muhammed’in Tevrat 1 tâ- 
ki niteliklerini değiştirmelerinden ötürü}, veyl olsun onlara ka- 
zandıklarından dolayı {yani, Muhammed'i yalanlamalanna kar- 
şılık elde ettikleri kazançlardan ötürü, -şâyet Muhammed'e tâbi 
olsalardı, yahûdîlerin avamından aldıkları bu azıcık maldan 
mahrûm kalacaklardı-]. 

80. Onlar {yani, yahûdîler} bir de, "Sayılı günler {yani, atalarımızın 
buzağıya tapma süresi olan kırk gün 31 ] dışında bize ateş dokun- 
maz" {çünkü "Biz Allah'ın oğullan ve sevgilileriyiz", yani 'Allâh 'in 
nebilerinin çocuklarıyız"} dediler Deki: "Buna dâir Allâh indin- 
den birahid mi aldınız {yani, Tevrat'ta Allah'tan bir ahid/soz mü 
aldınız, bunun böyle olacağını oradan mı öğrendiniz}?!. Şâyet 
böyle (bir ahidJsöz aldınız) ise, Allâh aslâ ahdinden dönmez. Em 
{yani, "bel": aksine} siz Allah'a karşı bilmediğiniz bir şeyi söylü- 
yorsunuz.” 

Allâh Teâlâ onların, "Sayılı günler dışında bize ateş dokunmaz" şeklin- 
deki iddialarım yalanlayarak buyurdu ki: 

81. Hayır! {Orada sürekli kalacaklar. Zîrâ,} kim bir seyyie kesbeder 
{yani, kini şirk koşar} ve hatîesi kendini kuşatırsa {yani, şirk üze- 
re ölürse}, işle b öyleleri ateş ashabıdır. Onlar orada hâlidlerdir 
{ ya n i , öl m eyece kİ eni i r} . 

Sonra Allâh rnii 'mirilerin kalacakları yeri açıklamak üzere şöyle buyur- 
maktadır: 

82. îmân eden ve sâlih ameller işleyenlere gelince, işte onlar da cen- 
net ashabıdır, omda hâlidlerdir {yani, ölmeyeceklerdir (sürekli 
kalacaklardır)}. 

83. Hani îsrâiloğıdları'nın şöyle misâqım aldık: Allah’tan başkasına 
ibâdet etmeyin. Ana- babaya ihsan edin {yani, onlara iyilik Ibirrj 

31 Bu, delilsiz bir yakjştırmadjr. (Redaktör: E.Ö) 
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edinh akrabaya {yani» akrabalık baglannı gözetmek sûretiyle ak- 
rabaya ih sân edin ) t yetimim, {yani, tasadduqta bulunmak süre- 
liyle yetimlere ihsân edin}, miskinlen {yani, tasadduqta bulun- 
mak sûretiyle miskin ve faqîrlere ihsân edin}, yolda kalmışlara 
da {yani, misâfire de ihsân edin} ve insânlara {yani, insanların 
tümüne} hasen {yani, hakk söz: Muhammed ve îmân hakkında 
doğru söz} söyleyin . .. 

Bunun bir benzeri de, Rabbiniz size hasen {yani, hakk} bir vadde bulun- 
madı mı ?! (Tâ-Hâ, 20/86) âyetidir. 

...Salâtı iqâme edin {yani, namazı vakitlerinde eksiksiz kılın}, ze- 
kân îtâ edin {yani, zekâtı gereği gibi verin}. Sonra, pek azınız 
müstesnâ {yani, İbn Selâm, Sellâm b. Kays, Salebe b. Selâm, Ab- 
dullâh b. Selâm' m kız kardeşinin oğlu Kays, Ka'b'ın oğulları Esîd 
ile Esed, Yâmîn ve Ibn Yâmîn -ki bunlar ehl-i Tevrat'tan olup 
îmân edenlerdir- hâriç} teveîli ettiniz {yani, îmândan, Muham- 
med'in nübüvvetini itiraf etmekten i'râz ettiniz/yüz çevirdiniz} 
ve hâlâ da Vrâz ediyorsunuzlyüz çeviriyorsunuz. 

84. Hani mîsâqınızı ahzetmiştik {yani, Tevıât'ta sizden söz almıştık}. 
Şöyle ki: Kanlarınızı akıtmayacaksınız {yani, birbirinizi öldür- 
meyeceksiniz}, nefslerinizi diyarlarınızdan çıkarmayacaksınız 
{yani, birbirinizi yurdunuzdan sürmeyeceksiniz}. Sonra , {bunu} 
ikrar etmiştiniz. {Bunun Tevrat'ta bulunduğuna} hâlâ da şâhid- 
lik etmektesiniz. 

85. Sonra siz {yani, Medine’deki yahûdı topluluğu}, yine nefslerinizi 
[birbirinizi] qatlediyor, içinizden bir taifeyi diyârınızdan çıkarı- 
yor ve onlara karşı ism {yani, ına'siyet} ve düşmanlık {yani, zulml 
ile tezahür ediyorsunuz {yani, yardımlaşıyorsunuz}... 

Hâlbuki Tevrat'ta onlara, fidye verip esirlerini kurtarmaları faiz kılın- 
mış, Rûmların savaşta esir aldıkları köle ve câriyeleri bile satın al mal an em- 
redilmişti. 

...Eğer size esir olarak gelirlerse fidyeleşiyorsunuz [karşılıklı fidye 
alıyorsunuz ;]. Hâlbuki onların çıkarılması size harâm kılınmıştı 
Yal. Siz kitâbın bir kısmına îmân ediyor {yani, öldürülenler ve 
yurtlarından çıkarılanlarla ilgili -ki çıkarılmaları haramdır- Tev- 
rât'taki bazı hükmleri tasdîq ediyor} da, bir kısmını inkâr mı edi- 
yorsunuz?! İçinizden böyle yapanların cezâsı, dünyâ [yakın -şim- 
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dikil hayât'ta hızy'den {yani, horlanıp aşağılanmaktan} başka 
bir şey değildir... 

Benî Kureyza'nın horlanıp aşağılanması, kiminin öldürülmesi, kiminin 
esir alınması; Benî Nadîr T in horlanıp aşağılanması ise, Medine'deki evlerin- 
den, bahçelerinden çıkartılıp Şam topraklarındaki Ezriât ve Erlha'ya sürül- 
meleri şeklinde olmuştu. 

...Onlar {yanı, yahûdîlerin reisleri} qıyâmet günü ise azabın en 
şiddetlisine reddedilirler [döndürülürler]... 

Sonra Allah onları tehdid ederek buyuruyor ki: 

...AUâh yaptıklarınızdan ğâfil değildir. 

Sonra da onların niteliklerini şöylece açıklıyor: 

86. Onlar {yani, yahûdîlerin reisleri) âhireti verip dünyâ \yakın-şim - 
diki] hayât'ı satın almış {yani, dünyâ [yakın-şimdikij hayâtı, âhi- 
rete tercih etmiş: yahûdîlerin avamından aldıkları dünyalık kar- 
şılığında âhiretlerini satmış} kimselerdir. Onun için onlardan 
{âhirette} azâb hafifletilmez ve onlara yardım da edilmez {yani, 
azâb edilmelerine engel de olunmaz}. 

87. Andolsun ki biz Müsâ 'ya o kitabı {yani, Tevrât'ı 32 } verdik ve o ’nun 
{yani, Mûsâ’nın} ardından da rasûllerle ta'kîb ettik {yani, qavm- 
lerine nebiler gönderdik}. Meryem oğlu îsâ'ya da beyyineler ver- 
dik {yani, Meryem oğlu îsâ’ya -Allah'ın izniyle- çamurdan kuş 
yapıp canlandırmak, anadan doğma körü ve abraşı iyileştirmek, 
ölüleri diriltmek gibi hayret verici şeyler/ mu’cizeler verdik} ve 
oVıu Rûhtil-Çudus ile te'yid ettik {yani, îsâ'yı Cebrâîl ile güçlen- 
dirdik}... 

Bunun üzerine yahûdîler, “Ey Muhammed! Sen de -iddia ettiğin gibi- 
Mûsâ nın getirdiği mu'cizelerin benzerini getir” dediler. Bunun üzerine Al- 
lah Teâlâ şöyle buyurdu: 

...Demek ne zaman size {yani, yahudîlere} bir rasûl nefslerinizin 
hevâsına uymayan birşey getirse, büyüklenip {yani, Rasûiüme: 
Muhammed’e îmânı kibrinize yediremeyipf kimini yalanlaya- 
cak {yani, aralarında îsâ ve Muhammed 'in de bulunduğu nebîle- 

32 Qur‘âıVın hiçbir yerinde Mûsâ ya Tevrat verildiğinden söz edilmez. (Redaktör: 

E.ö) 
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cin bir kısmını yalan\ayacak\ , kimini de öldüreceksiniz. \yan\, Tjt- 
keriyy&.Vahyâve difteı bazı nebileri bVdilrdilgünbz ©bi bu Vısm\ 
m da öldüreceksiniz^ &yle mi?! 

Onlar, Nebi nin kendilerine söylediğinin hakk olduğunu anladılaı. iakav 
sustular. 

8fk Birde {Nebî'ye! dediler kt: '*Qalb terimiz ^cılı/luiır ,, Vyauı, 

miz örtü içindedir, qalblerimiz üzerinde bılülervaıdıv, dola^ısıy 
la ey Muhamme d , senin ne söylediğini anlamıyor, Yavratruyu- 

ruz}.*- 

Böyle demelerine sebeb ise, Nebî’nin. "Siz nebilerin kimini yalanladı 
nız, kimini de öldürdünüz" demesi idi. Böylece, “ILger dog,tu söylüyorsan., 
söylediğini anlamamızı sağla” demeye getiriyorlardı. Buna karşılık MlaVı da i 
btıytrrdu ki; \ 

... Bilakis Allâh küfrleri yüzünden onları ia’netiemiştir lyatvı, \ 
qalbierini mübürl emiştir 1 ! . Onun için onlar az imân ederler \y&- ’ 
ni, bıııııııı dışındakilerin Allah' tan geldiğini tas ciı c\ etmezler. >A\ı- 
hammed’ in getirdiklerinin be p sini —bu pek az kısım dışında- İn- 
kâr ederleri . 

Allah’ m. Onun için onlar îmân etmezler , pek az hdric (JSdsâ, 4 1 \SS) b\i 
mgu da böyledir. 

89. Berâberlerindekini musaddıq olmak \yam, tasdi r\ etmek) t 
onlara Allâh indinden bir kitab \yani, Muhammed'm Alla 1 
getirdiği ÇJur’ân) gelince, önceden \yani, Muhammed Yasül i 
gönderilmeden önce) küfredenlere karşı feth isterlerken,... 

{Istiftah kökünün kullanıldığı) benzeri bir buyruk da hnfal sü 
bulunmaktadır: Eğer feth lyani, Muhammed’ in nebi olarak gönderi 
Arab müşriklerinden Cübeyne, Müzeyne, \lzr e oğulları, İLsed, G 
onlann etrafındakilere karşı size yardım edilme sınıl istiyorsanız.. 
19). 


Yahûdîler bu kabilelerle savaştıklarında, “Allahım', benden 
bulduğumuz âhir zamânda göndereceğin Nebi adına bize ya 
diliyoruz” diyorlar ve onlara karşı zafer kazanıyorlardı. Yakat £ 
meri 1 i (s.a) nebi olarak gönderip de o' mm \srâılogu\latı' nd 
görünce, tanıdıkları hâlde o 1 mı inkâr ettiler. 

işte Allâh 1 ın şu sözü bu duruma işaret etmektedir-. 
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...o tanıdıkları [yani, Tevrât'ta durumuna dâir bilgi sâhibi olduk- 
ları Muhammed 33 } gelince , o na küfrettiler! o' hu inkâr ettiler Ar- 
tık Allâh'ın la'neti kâfirlerin {yani, yahûdîlerin) üzerinedir. 

90. Kendilerini sattıkları o şey {yani, alt tabaka daki yahûdîlerden her 
yıl aldıkları dünyâltk karşılığında kendilerini satmaları} ne kötü ! 
Allah’ın kullarından dilediği kimseye {yani, Muhammed 'e) lut- 
fundan [nübüvvet ve kitâb} indirmesine bağy [yani, Arablardan 
olduğundan ötürü Muhammed 'e hased} ederek Allah'ın [Mu- 
hammed'e Qur'ân'dan} indirdiklerine küfr ettiler de ğazab üstü- 
ne ğazaba uğradılar {yani, îsâ'yı inkâr ettiklerinde ilâhı gazabı 
hakk ettiler; üstüne bir de Muhammed 'i ve o'nun getirdiklerini 
inkâr etmekle bir kere daha gazabı hakk ettiler}. Ve ayrıca {yahû- 
dîlerden} o kâfirler için mühîn {yani, aiçaltıcı/hor-hakîrkılıcı} bir 
azâb vardır. 

91. Onlara {yani, aralarında Ebû Yâsir ve en-Nu'mân b. Evfâ'nın da 
bulunduğu yahûdîlere] "Allah'ın indirdiğine {yani, Quriân'dan 
Muhammed 1 e indirdiğine} îmân {yani, indirdiğini tasdîq} edin” 
denildiğinde, "Biz, bize indirilene {yani, Tevrat'a} îmân ederiz ” 
derler. Onun ötesini {yani, Tevrât’ın arkasından gelenleri: IncîEi 
ve Furgâriı/Çur’ân’ı} inkâr ederler. Hâlbuki o {yani, Muham- 
med’ e indirilen Qur'ân} beraberle rindekini musaddıq hakktır 
{yani, Muhammed’e indirilen Qur’ârii, yanlarında bulunan Tev- 
rât'ta yazılanları tasdîq etmektedir 34 }. {Ey Muhammed, onlara} 
de ki: 'Daha önce Allah'ın nebilerini niçin qatlediyordunuz {yani, 
atalarınız niçin öldürdü? -Çünkü, onların ataları istenilen muci- 
zeleri ve q urbanı getirmiş olan nebileri öldürmüşlerdi-}; eğer 
müminler \ yani, Allahın Tevrat'la size, ateşin yiyeceği bir qur- 
bân getirmedikçe hiçbir rasulc îmân etmemenizi emrettiği iddi- 
anızda doğru) isen izi* 

îmâna çağırdığında yahûdîler Nebî'ye, ‘Sen daha önceki nebîlerin 
qavmlcrine gelirmiş oldukları gibi birtakım mıTcizeler ve ateşin yiyeceği bir 
qurhân getir” demişlerdi; çünkü nebiler, onların atalarına bunları getirmiş- 
lerdi. Ancak onların ataları yine de o nebileri öldürmüşlerdi. 

33 Burada kasdın, -siyaka göre- "Muhammed”den (s.a) ziyâde, “Çıır'ân” olması 
dalıa uygun görünüyor. (Redaktör: E.ö) 

34 Ayet, Tevrat'ın Qur an ı değil, Qur anın Tevrat'ı tasdîq ettiğini -her ne kadar 
sonuç değişmese de- ifâde çimektedir. (Redaktör: E.Ö) 
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Sonra Ali âh Muhammede (s.a), yahûdîlere şöyle demesini emretmek- 
tedir 

92. Andolsun ki Mûsâ size beyyineler {yani» dokuz ımTcize} ile gel- 
mişti. . Sonra siz o'nun {yani, Mûsâ'nın dağa gitmesinin} ardından 
buzağıyı {ilâh} edindiniz {ve tapındınız}. Ve siz zâlimlersiniz {ya- 
ni, kendinize zulmeden kimselersiniz}. 

93- Hani sizin mîsâqınızı ahzetmiş {yani, siz yahûdîlerden Tevrat'ta, 
Allah’tan başkasına ibâdet etmeyeceğinize, O’na hiçbir şeyi or- 
tak koşmayacağınıza, kitâblara ve nebilere îmân edeceğinize dâ- 
ir söz almış} ve tûr'u fevqınize kaldırmış {yani, Tevrât’ı kabûl et- 
medikleri için Mûsâ'nın, “Rabbim! Kulların, ki tâ bini kabûl etme- 
diler ve emrine isyân ettiler" diye şikâyette bulunması üzerine, 
Allâh da meleklere ve Cebrail'e, Arz-ı Muqaddes'teki bir dağ 
başlarının üzerine kaldırmalarını emretmiş, dağ kendileri ile se- 
mâ arasım kapatmıştı 35 } ve “Size verdiğimizi {yani, Tevrat'ı} quv- 
vetle alın {yani, gayretle, içindeki hükmleri uygulama kararlılı- 
ğıyla ahn} ve dinleyin " {yani, Mûsâ Isrâîlogullan na, "Tevrat'ta 
bulunan haddleri, hükmleri, size ağır gelen şeyleri dinleyip ka- 
bûl edin!" dedi}. Dediler ki: “Dinledik {yani, dağ ile ilgili bizi kor- 
kutmanı 36 işittik} ve isyân ettik" {yani, emrine karşı geldik. Tev- 
rât'taki ağır hükmlere uymuyoruz. Getirdiğin bu ağır hükmlere 
göre buzağı(ya tapmak) bizim için daha kolay, daba rahattır). 
Küfrleri yüzünden buzağı qalblerine içirildi. 

De ki: ". Eğer {iddia ettiğiniz gibi} mü'min iseniz, îmânınızın size 
emrettiği şey ne kötüdür!" 

35 Bu, zayıf ve uydurma rivâyetlere dayalı bir iddiadır. Zîrâ, Dînde ikrah yak [.-t/- 
lâh kimseyi îmân ve itâ ate zorlamaz , zîrâ îmân ve ita atin irâde ve tercihe bağ- 
lı olması gerekit\\ Rüşd, dalâlden cidden ayrıldı [Bakara, 2/256); Rabbin f Meşey- 
di elbet bürün o insânları bir tek ümmet yapar; (hidâyet üzere toplar)dı, hâlbu- 
ki ihtilâf (veyâ muhalefet) edip duracaklardır, ancak Rabbin in rahmet ettiği 
[lütf u ihsânda bulundugıdkorııduğu] kimseler müstesna (Hûd, 1 1/ 1 18); Allâh 
dilese idi , elbet hepinizi bir tek ümmet yapar; (hidâyet üzere topiarjdı, veiâkin 0 
dilediğine [hakka kulak tıkayana J dalâlet , dilediğine [hakka kulak iarene] hi- 
dâyet buyurur ve elbette hepiniz bütün yaptıklarınızdan mes'ûl olacaksınız 
(Nahl, 16/93). (Redaktör: E.ö) 

36 Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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94. De ki: “Eğer Allah indinde âhiret yurdu {yani, cennet} insânlar- 
dan ba§ka size mahsûs ise -doğru söyleyenler iseniz- haydi ölü- 
mü temenni edin ' {yani, eğer siz gerçekten Allâh'ın dostlan, sev- 
gilileri ve cennetlik iseniz, ölümü çok sevmelisiniz}. 

Allâh Nebî'ye, " Onlara , , deniz kıyısındaki o qaryenin durumunu da sor. 
Hani onlar Cum'artesi gününde haddi aşıyorlardı {A'râf, 7/163], Ben onlan 
mahiyetleri sebebiyle maymunlara dönüştürmemiş miydim?" diye sorma- 
sını emretti, sonra da onların işledikleri mahiyetleri haber vererek buyurdu 
ki: 

95. Fakat ellerinin taqdim ettiği {yani, işledikleri günâhtan: Yüce Al- 
lâh' ı ve O’nun Rasûlü’nü yalanlamalan} yüzünden ebediyyen [as- 
lâ/hiçbir vakit) onu temenni etmezler {yani, ölümü asla istemez- 
ler/sevmezler}. Allâh o zâlimlere {yani, yahûdîleri} alimdir ; 

96. Andolsun ki onları {yani, yahûdîleri] insanların hayâta en düş- 
künü , hattâ müşriklerden bile düşkün bulursun {yani, yahûdîle- 
ri, insanlar arasında müşriklerden: Arab müşriklerinden bile da- 
ha çok hayâta tutkun bulursun}. Onlardan {yani, yahûdîlerden) 
her biri kendisine bin yıl ömür verilmesini {yani, her biri dünyâ- 
da bin yıl yaşamayı] ister. Hâlbuki ömrünün {yani, dünyâda öm- 
rünün} uzun olması , kendisini azâbdan kurtaracak değildir. Al- 
lâh amellerine elbette basîrdir. 

Yahûdîler, “Cebrail bizim düşmanımızdır, çünkü ona, nübüvveti bizde 
bırakması emrolundugu hâlde, -bize düşmanlığından ötürü- başkalarına 
verdi" dediler. Bunun üzerine .Allah Teâlâ şu buyrukları indirdi: 

97. De ki: “ Kim Cebrail'e düşman ise {yani, Cebrâîl’e düşman olan 
yahûdîleri bilsin ki, o onu senin qalbine - Allah’ın izniyle- indir- 
di" {yani, Cebrail Qur'ân r ı sana, onunla fuâdını pekiştirmek/qal 
bine sebat vermek için okudu};... 

Bu âyetin bir benzeri de, Onu Rühu'l-Emîn [ Cebrail 1 indirdi; uyarıcılar- 
dan olasın diyeqalbine{Ş u'arâ, 26/193-194) âyet-i kerimesidir. 

..."önündekini musaddıq/tasdîqleyici {yani, Muhammed'e indiri- 
len Qur ân, kendisinden Önce indirilmiş olan kitâblan doğrulayı- 
cı}, {ona imân edeni mü minler için de birhudâ {yani, buQur’ân 
dalâletten hidâyete eriştirmek için bir beyân} ve bir müjde olmak 
üzere." 


79 



2. BAKARA SÜRESİ 


37 


98. Um AUâh 'a, O 'nun meleklerine {yani, Cebrâîl’e} ,0’nun rasûlleri- 
ne {yani, Muhammed ve îsâ'ya -ki yahûdîler hem onlara, hem de 
Cebrâîl ve Mikâîl'e küfretmişlerdir-}, Cebrâîl ve Mikâîle düşman 
oluna, kuşkusuz AUâh da o kâfirlerin {yani, yahûdîlerin) düşma- 
nıdır. 

99. Andolsun ki Biz sana apaçık âyetler {yani, içinde helâl ve harfi- 
min bildirildiği Qur’ân} indirdik. Onlara {yani, o âyetlere} fası- 
landan {yani, yahûdîlerden} başkası küfretmez . 

100. Onlar ne zaman bir ahidle bağlandılarsa {yani, yahûdîler ne za- 
mân Nebî ile bir ahid/ antlaşma yaptılarsa}, içlerinden {yani, ya- 
hûdîlerin içinden} bir güruh onu bozup atmadı mı?! Hayır, onla- 
rın ekserisi îmân etmezler {yani, Çur’ân’ın Allah’tan gelmiş oldu- 
ğunu ta$dîq etmezler}. 

101 . Onlara {yani, yah ûdîlere} , Allâh indinden berâberlerindekinİ tas- 
dîqleyici {yani, berâberlerinde bulunan Tevrât'ta Muhammed 1 in 
bir nebî-rasûl olduğunu tasdîq eden} bir rasûl {yani, Muham- 
med} geldiğinde, kendilerine kitâb verilenlerden bir ferîq {yani, 
yahûdîlerden bir kesim}, sanki {Muhammed 'in bir rasûl -nebi ol- 
duğunu} bilmiyorlarmış gibi Allah'ın kitâbmı {yani, Tevrat'taki 
Muhammed üe ilgili bölümleri} sırtlarının arkasına attılar. 

102. Onlar {yani, yahûdîler} şeytânların Süleymân ' in mülküne dâir fi- 
lâvet ettiklerine tâbi oldular { yani, şeytânların Süleymân dönemi 
ve saltanatı ile ilgili söylediklerine uydular}... 

Fakat Allâh Süleyman'ın (a.s) bu işten uzak olduğunu belirtti: 

...Hâlbuki Süleymân küfretmedi, fakat o şeytânlar küflenilen in- 
şânla™ sihr öğretiyorlardı {yani, yahûdîler enbiyânın kiıâblannı 
bırakıp şeytânların söyledikleri sihre tâbi oldular (ve boylere de 
küfretmiş oldular)}, bi-bâbile {yani, onlar Bâbil'de iken} iki mele- 
ğe: Hârût ve Mârût'a inzal edileni ( öğretiyorlardı ) {yani, onlar iki 
meleğe: Hârût ile Mârût’a indirilene uydular}. Hâlbuki o ikisi 
"Biz sâdece bir fitneyiz; sakın küfretme" demedikçe kimseye öğret- 
miyorlardı {-çünkü Hârût ile Mârût, kişileri birbirinden ayırarak 
büyü yapıyorlardı- 37 }, işte o ikisinden {yani, Hârût İle Mârût - 


Tuhaflığa bakın ki, Müellif, hem Hârût ve Mârut'un iki melek olduğunu söylm 
yor, hem de "Hârût ile Mârût, kişileri birbirinden ayıracak büyü yapıyorlardı* 
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tan}, karı ile koca arasını tefrik edecek! ayıracak {-"tefrika” [ayır- 
mak], kocanın karısından alınıp ayrı tutulmasıdır-} şeyler öğreni- 
yorlardı. Oysa Allâh'ın izni olmadıkça {yani, zaıaı verilmesine 
dâir Allâh izn vermedikçe] onunla {yani, sihrle] hiçbir kimseye 
zarar verebilecek değillerdi Onlar kendilerine zarar verecek, fay- 
da sağlamayacak birşey öğreniyorlardı {yani, onlar, şeytânlardan 
sihr, Hârût ile Mârût'tan tefrika öğreniyorlardı 30 }. Andolsun ki 
onlar {yani, yahûdîler], sihri satın alan {yani, tercih edip seçen] 
kimsenin âhirette bir halâsının {yani, payının /nasibinin] olma- 
dığını biliyorlardı {yani, Tevrat'ta bildirildiğini biliyorlardı}... 

“Halâq" kelimesi, Siz de halayınız ile faydalandınız (Tevbe, 9/69) ve iş- 
te onlar için âhirette hiçbir halây yoktur (Âl -i îmrân, 3/77) âyetlerinde de 
"nasîb/pay” anlamında kullanılmıştır. 

...Nefslerini {yani, karşılığında kendilerini] sattıkları o şey {yani, 
sihr] ne kötüdür. Lev [keşke] {yani, “in” feğer/şâyet]} hibelerdi {İa- 
kat bilmiyorlar}. 

Sonra yahûdîlere hitaben şöyle buyurdu: 

103. Eğer {yahûdîler] İmân {yani, Muhammed i tasdîq] edip, ittiqâ et- 
miş {yani, şirkten korunmuş] olsalardı , elbette Allâh indinden bir 
mesûbe \seı>âb/karşıhk] {yani, Aliâh'm yanındaki sevâblan/mü- 
kâfâtları sihr ve küfrden} daha hayrlı olurdu. Lev | keşke] {yani, 
“in” {eğer]] bilselerdi. 

Mesûbe lafzı, De ki: "Allâh indinde bundan daha kötü bir mesûbe [kar- 
şılık] olduğunu size haber veriyim mi?" (M aide, 5/60) âyetinde de “sevâb” 
anlamında kullanılmıştır, Seı 'âh kelimesi -ceza kelimesi gibi- “hem iyi, hem 
kötü işler için karşılık” anlamındadır. 

104. F.y müminler! i Nebi' ye] "Ra ’inâ “ demeyin. . . 

Mü m i ııler Nebiye câhiliyve döneminde birbirlerine dedikleri gibi, 

Râ inâ sem ake jbizi dinle, bize kulak ver, 1 dediler. Yahûdilerin dilinde İse bu 

diyor. Oysa ki AJlâh. meleklere sihr/hüyü indirmekten, melekler de slhr/büyü 
Öğretmekten ve sapmaktan münezzehtir. (Redaktör: £.Ö; 

Müellif, yukarıda, Hârût ve Mârufun iki melek olduğunu, Hârût ile Mârufun, 
kişileri birbirinden ayıracak büyü yaptıkiannı/öğrettiklermi ifâde ermişti. Bu- 
rada ise. “Onlar, şeytânlardan sihr, Hârût ile Mârût'tan tefrika öğren iyurlardf' 
diyor. (Redaktör: E.Ö) 
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kelime, “şetm/ sövmek" anlamında kullanılırdı. Yahûdîler bu sözü müşrik- 
lerden duyunca hoşlarına gitti ve aynı şekilde Nebî’ye hitâb etmeye başla 
dılar. Ensâr’dan bir kişi -Sa‘d b. Ubâde el-Ensârî- yahûdîlere, “Sizden bir 
kimse Nebî’ye bu sözle hitâb edecek olursa, yemin ederim boynunu vura- 
cağım" dedi. Allâh da mü’minlere öğüt vererek, Ey mü’minler! {Nebî'ye] 
“Râ'inâ” demeyin buyurdu. 

...ve {fakat ey mü’minler, Nebî’ye,} “Unzumâ” [bizi bekle/gözetı 
deyin ve dinleyin {yani, size emrolunanı dinleyin /yerine getirin}, 
lef kâfirler {yani, yahûdîler) için elîm {yani, can yakıcı) bir azâb 
vardır. 

105. Arzu etmez küfredenler -ne Ehl-i Kitâb'dan {ki, Kays b. Amr, Â 2 âr 
b. Yenhûm bunlardandır} ... 

Ensâr, yahûdî anlaşmalılarını İslâm'a çağırdılar. Bunlar müslümanla- 
ra, “Sizin bizi çağırdığınız şey, tuttuğumuz yoldan daha hayrlı değildir. Sizin 
doğru yol üzerinde olmanızı ve yolunuzun dediğiniz gibi olmasını çok arzu 
ediyoruz" diye karşılık verdiler. Yüce Allâh onları yalanlamak üzere buyur- 
du ki: 

...nede müşriklerden - ki, Rabbinizden size bir hayr indirilsin. Al- 
lâh ise rahmetini {yani, dîni İslâm'ı} dilediğine hdss kılar. Allâh 
büyük bir lütuf sahibidir {-ki bu sebeble, özellikle dînini onlara 
tahsis etmiştir-}. 

Bu âyetteki, Allâh ise rahmetini {yani, dîni İslâm'ı) dilediğine hâss kılar 
ifâdesinin bir benzeri de, Dilediğini rahmetine sokar { yani, dîni Islâm'a so- 
kar. Allâh, bu rahmetini mü 'mirilere tahsîs etmiştir} (İnşân, 77/31) âyetidir. 

106. Biz herhangi bir âyeti nesh veya inşâ edersek {yani, bir âyeti teb- 
dil eder de onu tahvil edersek}... 

Âyette taqdîm Ite’hirl vardır. 

...ondan daha hayrlısım {yani, onun yerine sizin için daha üstün 
ve daha faydalı bir başka vahy} veya onun benzerini getiririz {ya- 
ni, neshettiğimizin bir benzerini getiririz y âh ü d onu inşâ eder ol- 
duğu gibi bırakırız, neshetmeyiz}. Bilmez misin ki. Allâh her şeye 
{yani, neshedeni de, neshedileni de indirmeye} qadirdîr. 

107, Bilmez misin fci (hükmranlık) Allâh(ın)... göklerin ve yerin müh 
küJhükmranhğı elbette O'nun {yani, her ikisinde de dilediği hük- 
mü verir. Dilediğini emreder, sonra da başkasını emreder}. Sizin 


i 
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için Allah 'ın dûnundanJberisinden bir velî {yani, size fayda vere- 
cek bir yakın} ve bir nasır {yani, sizi Ali âh 'tan gelecek olana karşı 
koruyacak, engel olacak bir yardımcı} yoktur. 

Çünkü onlar, “Qur’ân Allâh'tan gelmemiştir, onu Muhammed kendili- 
ğinden uyduruyor” demişlerdi. 

Bu âyetin bir benzeri de, Eğer yüz çevirirlerse , Allah onları dünyâda da, 
âhirette de elîm bir azaba uğratır. Onlar için yeryüzünde ne bir velî/yakın 
vardır, ne de bir nasır (yardımcı (Tevbe, 9/74) âyetidir. 

Allâh NahI sûresi'nde de, Biz bir âyeti diğer bir âyetin yerine bedel yap- 
tığımızda -Allah neyi indireceğini en iyi bilen olduğu hâlde - <( Sen sâdece bir 
uydurucusun ,t dediler. Hayır, onların çoğu bilmezler {yani, senin, yalnızca 
sana söylenenleri söylediğini bilmezler} (Nahl, 16/101) buyurmaktadır. 

108. Yoksa siz de önceden {yani, Muhammed’ den önce} Mûsâ'nın sor- 
guya çekildiği {yani, IsrâîloğuJIan'ntn Mûsâ T yı, “Bize Allâh’ı ceh- 
reten/ açıkça göster” diyerek sorguya çektikleri} gibi, Rasûlünüzü 
{yani, Muhammed 1 i), sorguya {yani, size Rabbinizi açıkça göster- 
mesini isteyerek sorguya] çekmeyi mi irâde ediyorsunuz? Kim 
{yahûdîlerin yaptığı gibi} îmânı küfre değişirse, yolun ortasından 
dalâlete düşmüş {yani, doğru olan hidâyet yolunu kaybetmiş} 
olur. 

Sevâe's-sebîl ibâresi. Umulur ki Rabbim beni sevâu's-sebîie {yani, yolun 
doğrusuna} hidâyet eyler [Qasas, 28/22) âyetinde de bu anlamda kullanıl- 
maktadır. 

1 09. Fhl-i Kil âb' dan bir çoğu, hakk {yani, Tevrat'ta Muhammed'in bir 
nebi, dîninin de Islâm olduğu' 19 } kendilerine apaçık belli olmuş- 
ken, içlerindeki hasedden dolayı sizi îmânınızın ardından küfre 
döndürmeyi arzu ederler. Allah'ın emri gelinceye kadar afv ve 
<;afh ile davranın {yani, onları bırakın /görmezlikten gelin: yahû- 
d il erden viiz çevirin}... 

Nihâ\et Allah’ın emri, FhJ-i Kurevza hakkında Öldürülmeleri ve esir 
edilmeleri. Rhl-i Nadir hakkında Medine'de hulıınan evlerinden ve bagJa- 
nndan-bahçelerinden Şam topraklarındaki Ezri ât ve Erîhâ’ya sürgüne 
gönderilmeleri şeklinde geldi. 

19 Bu. zayıf hir yorumdur. (Redaktör: H.öj 
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... Kuşkusuz Allâh her şeye {yani, öldürülmelerine de, sürgüne 
gönderilmelerine del qadîrdir. 

1 10. SoJdn iqâme edin {yani, namazı vakitlerinde eksiksiz ve tam ki- 
lini, zekâtı i tâ edin {yani, mallarınızın zekâtını ödeyin}. Nefsleri - 
niz için hayrdan {yani, sadaqadan} ne taqdîm ederseniz, Allah in- 
dinde onu bulursunuz . Kuşkusuz Allâh amellerinize basîrdir. 

111. Yahûdîler, ‘Yahudi olan {yani, dînimize bağlı olan} kimseden baş- 
kası cennete giremez; hristiyanlar da, "Hristiyan olan {yani, dîni- 
mize bağlı olan} kimseden başkası cennete giremez" diye iddia et- 
tiler Bu, onların ümniyeleridir {yani, bu onların Allâha olan te- 
mennileridir}. {EyNebî} deki: 44 Eger sâdıqsanız { yani, iddiânızda 
doğruysanız), burhanınızı {yani, Tevrat ve Incil'den hüccetini- 
zi/ delilinizi} getirin /" 

Sonra AUâh Teâlâ, onların yalan söylediklerini belirtmek üzere buyurdu 
ki: 

112. Hayır! Kim muhsin {yani, amelinde ihsân edici) olarak vechini 
Allah'a teslim ederse {yani, dînini Allâh' a hâlis kılarsa), {ona /cen- 
nete girecektir). îşte onun , Rabbinin indinde ecri vardır. Onlar 
için korku yoktur ve {ölüm esnasında) mahzun olmayacaklar on- 
lardır 

113. Yahûdîler, ' Hristiyanlar {dîn hususunda} birşey üzerinde değil " 
{dolayısıyla ey Muhammed, hristiyanlarla ne işin olabilir, sen bi- 
zim dînimize uy} dediler. Hristiyanlar da, 4 Yahûdîler {dîn husû- 
sunda) birşey üzerinde değil {dolayısıyla ey Muhammed, senin 
yahûdUerle ne işin olabilir, sen bizim dînimize uy} dediler: Hâl- 
buki hepsi de o kitabı tilâvet ediyor [yani, Medîne yahu dileri de, 
Necrân hristiyanlar! da Tevrât ve Incil'i okuyorlar}. Bilmeyenler 
{yani, Rabb'lerinin tevhidini bilmeyen Arab müşrikleri) de, ayın 
şekilde, onların dedikleri {yani, yahûdîler le hristiyanlar ın birbir- 
lerine söyledikleri} gibi {yani, '‘Muhammed ve ashabı dînden bir* 
şey üzerinde değiller/ söz edilmeye değer bir şeye sâhib değiller”! 
dediler... 

Allâh'ın, Biz de qıyâmet günü’ne kadar aralarına kin ve düşmanlık s ok- 
tuk [Mâide, 5/14) buyruğu, yahûdîler ile hristiyan lann birbirlerine karşı du- 
rumlarını ifâde etmektedir. 
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... Onun için Allâh (dîn konusunda} ihtilâfa düştükleri husûsta 
qıyâmet günü aralarında {yani, Arab müşrikleriyle Ehl-i Kitâb 
arasında} hükm verecektir. 

114. Allah'ın mescidlerinde {yani, Beytu r bMaqdîs'te, onda namaz kı- 
lınmasını}, onda O'nun isminin zikredilmesini {yani, Allah' m 
tevhîd edilmesini} men edenden {yani, Romalı hristiyanlardan: 
Romalı Antiyâhûs ibn Biblîs ile beraberindeki BizanslIlardan} ve 
onun harâb olmasına çalışandan daha zâlim kim olabilir {yani, 
bunlardan daha zâlim kimse olamaz}. Böyleleri {yani, bu tür Ro- 
malılar} oraya {yani, Arz-ı Muqaddes'e} ancak korka korka gire- 
bilmelidirler... 

Sonra Allâh Romalıların durumunu bildirmek üzere buyuruyor ki: 

...Onlar için dünyâda hızy [ horluk ] vardır. Onlar için âhirette de 
azîm bir azâb {yani, ateş azabı} vardır. 

115. Meşrık da, mağrib de Allah'ındır; nereye dönerseniz {yani, na- 
mazda yüzlerinizi nereye dönerseniz}, Allah'ın vechi {yani, Al- 
lah 40 } oradadır. Kuşkusuz Allâh vâsidir {yani, qıbleyi bilemedik- 
leri vakit, qıbleye yönelmeyi terk edebilecekleri husûsunda onla- 
ra genişlik vermiştir 41 }, alimdir {yani, onların niyetlerini çok iyi 
bilendir}. 

116. Onlar {(yani, Necrân hristiyanlarından es-Seyyid ile el-Âkib ve 
beraberlerindeki heyet)}, "Allâh bir veled [çocuk] edindi" [{ yani, 
îsâ Allah’ın oğludur)} dediler. O bütün eksikliklerden münezzeh- 
tir... 

Allâh onları yalanlayıp zâtını bu iddiadan beri kıldı ve Kendini ta'zîm 
ederek -ki Allâh söylediklerinden yüce ve münezzehtir- şöyle buyurdu: 

...Aksine, göklerde ve yerde ne varsa hepsi O' nündür {yani, gökler- 
de ve yerde bulunanların hepsi: îsâ da, başkaları da O'nun kulu- 
dur \e O nun tuülkündedir}. Hepsi O'na qânittir {yani, Allâh'a 
kulluklarını ikrar ve itiraf ederler}. 

Sonra Allâh, Kendi zâtını ta'zîm etmek üzere buyurmaktadır ki: 

Bu. uygıın olmayan bir yorumdur. (Redaktör: K.Ö) 

41 Allah'ın vâsi olması’ nm, “qıbleyi bilemedikleri vakit, qıbleye yönelmeyi terk 

edebilecekleri husıisııııda unlara genişlik vermesi” olarak yorumlanması, zayıf 

bir yorumdur. {Redaktör: E.Ö) 
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117. Gûfcterifi ue yerin miibdiuiir/ibdd edicisidir İyani, onları yoktan 
ibdÂV var edendir! . Bir emri qadd enimi {y ani, O'mm ilminde bu- 
lunan birşey hakkında hükm verdimi! . ona yalnızca "Ol” der, he- 
men oluverir Vyanİ, yaratılmışların yaptıkları gibi O'rvvırv s özü 
tekrarlanmaz.. Allah Isâ'mn babasız olarak annesinin karnında 
var olmasını hükme bağlamıştı. O balamdan o’na“OV’ dedi, o da 
oluverdi) . 

118. Bilmeyenler {yani, Rabb’lerinin tevhidini bilmeyen Arab müşrik 
leri — Nebî'ye^-) dediler ki: 'Allah bizimle konuşsa {yani, bize senin 
Kendisinin Rasûlü olduğunu açıkça ve bizzat söylese) yûhûd bi- 
ze bir âyet gelse {yani, önceki nebilerin qavmlerine getirdikleri gi- 
bi bir mu'cize gelse) ya?!” Onlardan öncekiler de tıpkı böyle, on- \ 
lann dedikleri gibi demişlerdi i yani , Arab müşriklerinden önce \ 
tsrâîlogullan da böyle demişlerdi); qalbleri birbirine benzedi. Biz m 
yaqîn edinecek bir qavm için {yani, Arab müşrikleri Muhanv 1 
med'i yal anlasalar dahî, ehl-i Tevrat’tan mümin olanlar için) 
âyetleri beyân ettik {yani, daha önce bu âyetleri geniş geniş açık- 
ladık). 

Nitekim Allah, Aksine , o kendilerine Um verilmiş olanların qalble rindi 
apaçık âyetlerdir {yani, bu âyetler Muhammed'in durumunu apaçık ortay 
koymaktadır. Tevrat'ta açıkça görülen bu âyetler o’nun kitâb okumaya 
eliyle yazı yazmayan ümmî biri olduğunu göstermektedir) {Ankebût, 29 / L 
buyuruyor. 

119. Doğrusu Biz seni hakk ile {yani, amaçsız, boş yere defeil) beşîr 
ni, cennetle müjdeleyici) ve nezir {yani, ateş ile uyarıp kork 
cu) olarak gönderdik. Sen ashâ b-ı cahîmden sorumlu de 
{-çünkü Allah cehennemi onlar için hazırlamıştır-) . 

120. Milletlerine tâbi olmadıkça , {Medine) yahûdîler\i) ve {N 
hristiyanlar\\} senden asla hoşnud olmazlar... 

Çünkü onlar, hidâyet üzere olduklarını ileri sürerek Nebi' yi d 
daVet etmişlerdi. Bunun üzerine Allah şu buyrukları indirdi; 

...{Onlara) de ki: “Allah'ın huddsı {yanı, İslâm), huc 
odur "... 

Sonra Allah, Nebisi’ ni sakındırarak buyurdu ki: 

..Andolsun fci, sana gelen {ve beyân edilen) ilmin ardı 
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nn {yani, Ehl-i Kitâb'm} hevâlanna {yani, dînlerine} tâbi olur- 
san , Allâh'tan senin için ne bir velî {yani, sana fayda sağlayacak 
bir yakın}, ne de bir nasîr {yani, seni Allah a karşı koruyacak bir 
yardımcı-konıyucu) bulunur.” 

Sonra, ehl-i Tevrat'tan îmân eden Abdullâh b. Selâm ve arkadaşlarım 
söz konusu ederek şöyle buyuruyor: 

121. Kendilerine kitabı {yani, Tevrât'ı} verdiğimiz kimseler, onu hak- 
kıyla tilâvet ederler {yani, gereği gibi okurlar: Tevrât'ta bulunan 
Muhammed’in niteliklerini tahrif edip değiştirmezler}. fşte bun- 
lar {yani, Abdullâh b. Selâm ve arkadaşları}, o'na îmân {yani, Mu 
hammed’i tasdîq} ederler. {Ehl-i Tevrât'tan} her kim o'na {yani, 
Muhammed'e} küfr ederse, işte onlar haşirlerdir {yani, cezâya 
çarptırılarak zarara uğrayanlardır}. 

122. Ey îsrâîloğulları! Üzerinizdeki ni'metimi ve sizi {yani, sizin atala- 
rınızı } vaktiyle {kendi çağlarındaki} âlemlere tafdil ettiğimi {yanı, 
menn ve selva lütf u ihsan ettiğimi, taştan pınarlar fışkırttığımı, 
çölde bulutla gölgelendirdiğimi 42 } hatırlayın . 

1 23. Kimsenin {yani, kâfirin} kimse {yani, kâfir} adına birşey ödeyeme- 
yeceği, kimseden fidyenin kabul edilmeyeceği ve kimseye şefâ'atin 
{yani, nebinin, şehidin ya da sıddîqın şefaatinin 43 } fayda verme- 
yeceği bir güne karşı ittiqâ edin {yani, qıyâmet günü'ne karşı haş- 
yet duyun}. Onlara yardım da olunmaz {yani, onlar azâbdan da 
kurtarılmazlar}. 

1 24. Han i Rabbi lbrâh im 7 birtakım kelimelerle ibtilâ etmişti. . . 44 


^ Âlemlere tafdil edilmenin, “menn ve selva lütf u ihsan etme, taştan pınarlar fış- 
kınına, çölde bulutla gölgelendirme' ye tahsis edilmesi, bizce yetersizdir. {Re- 
daktör: li.öj 

Bu durum, yani, Kimsenin kimse adına hirşey ödeyemeyeceği, kimseden fidye- 
nin kaimi edilmeyeceği re kimseye şefâ’atin fayda vermeyeceği bir gün, sâdece 
kâfirlere mahsûs değildir; herkesi kapsar. Şu var ki, ittiqâ edip de âhirete 
mü 'm in olarak varanların, tîdyeye ve şefa'ate ihtiyaçları olmayacaktır. Şefâ'aî 
konusunda şu kitâbiara müracaat edilebilir: .Mehmcd Durmuş, Kur’ân'a Göre 
Şefaat (Anlam Hasırı Yayım: Yaşar Düzenli, Kuran ve Şefaat (Pınar Yayınlan}; 
İbrahim Sarmış, Şeytan Üçgeni -B id ‘a t -Te vessül - Şefaa t- (Düşün Yayıncılık). 
(Redaktör: L.öj 

44 Tefsirin orijinalinde Muqâtil. ihtilâyıf sınamayı, “İbrahim'in RabbinJ sınaması'* 
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Ayetteki kelimelerden kasıd, lbrâhîm’in (a.s) -Çür ün ' d a zikri geçen- 
diledigi, Allâh'ın da kabûl ettiği kelimelerdir (du'âlardır). 

...O [ tbrâhîm ] da bunlan tamâm tayınca,... 

Sonra, Allah du âsında istemediği şeyleri de fazladan verdiğini belirt- 
mektedir 

..." Ben serti insanlara imâm yapacağım” {yani, dînde senin sün- 
netine/yoluna uyulacak} dedi Bunun üzerine tbrâhîm, u Rabbiml 
Züniyyetimden de” {imamlar yap} dedi. ' Zâlimlere ahdim eriş- 
mez " (yani, Allah, “Senin zürriyyetin arasında zâlimler: yahûdî- 
ler, hristiyanlar ve müşrikler de olacaktır. Benim ahdim onlara 
erişmez. Çünkü, zürriyyetinden gelecek zâlimler Bana itâ'at et- 
meyecekler, Ben onlan imâm yapmayacağım, tmâmlığı dostlan- 
ma vereceğim, düşmanlarımdan uzak tutacağım"} buyurdu . 

125. Hani Biz o Beyt'i [evi: Ka'be 'yâ insanlar için bir mesabe {yani, ona 
dâir iştiyaklarını gidermek için her yıl dönüp geldikleri bir yer} ve 
bir dârul-emân {yani, câhiliyye döneminde oraya girenler ve sı- 
ğınanlar; günümüzde ise haddi gerektiren bir iş yapıp oraya sığı- 
nanlar için güvenli/ emniyetli bir yer 45 } kılmıştık. Siz de İbra- 
him'in maqâmından bir musalla edinin {yani, orada namaz kı- 
lın 46 }!... 

Ve (fakat) el sürüp onu öpmekle emrolunmamışlardır; çünkü Ka be'de 
o sırada 360 tane put vardı. Daha sonra Nebî onları kırdı. 


yani, “O’na du l â ederek isteklerde bulunması" şeklinde anlamıştır ki bu da. 
âyetin diğer bir qırâatine uygun bir anlamdır. Bu qırâate göre, farklı anlam do- 
ğuran bölüm, Hani tbrâhîm Rabbini ibtilâ etmişti anlamına gelir ki, “Hatibine 
birtakım kelimelerle du'â etmişti" demek olur: Meselâ, ölüleri nasıl dirilttiğini 
bana göster; Burayı emniyetli bir belde yap gibi. Bu qjrâatc göre, Bunları eksik- 
siz yerine getirmişti buyruğu da, “Allah o'nun du'âsında istediklerinin hepsini 
o’na vermişti” demek olur. 

Hafs'ın qırâatine göre ise (ki tbrâhîm lâfzı öıreli değil üstün, Rabb lâfzı da üs- 
tün değil ötrelidir), “Rabbi onu birtakım mükellefiyetlerle sınamıştı" demek 
olur. (Muhakkik) 

45 “Günümüzde haddi gerektiren bir iş yapıp oraya sığınanlar için güveni i /eııı ni- 
yetli bir yer" olduğu iddiası, su götürür. (Redaktör: E.ö) 

46 Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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... îbrâhîm'e ve îsmâîVe de, “{Mekke ehlinden olmayıp da} Evimi 
tavâf edenler ve {Mekke ehlinden olup da orada iqâmet edenler 
arasından} i'tikâfa girenler, {namazda 47 } rükû ve sücûd edenler 
için temizleyin” {yani, putlardan temizleyin: Beyt'in çevresinde 
bir put, bir heykel bırakmayın} diye ahid [yükümlülük) verdik. 

126. Hani îbrâhim, ‘Rabbim! Burayı {yanı, Mekke'yi} emniyetli bir 
belde kıl!” demişti . . . 

Allâh da, o'nun du‘âsını kabûl buyurmuş ve orayı korkudan yana emni- 
yette olunan bir harem yapmıştı. 

..." Ehlinden {yani, Mekke halkından} Allah'a ve âhiret günü'ne 
îmân {yani, Allah’ın biricikliğini, ortaksız olduğunu; amellerin 
karşılıklarının görüleceği, ölümden sonra dirilişin gerçekleşece- 
ği vakti tasdîq} edenleri mahsullerle rızqlandır”... 

Allâh, İbrâhîm’in Mekke’nin emniyetli bir belde olması için ettiği du- 
‘âyı, orayı emniyetli bir belde kılarak kabûl buyurdu. Rızq ile ilgili duasın- 
da ise tbrâhîm (a. s), sâdece mü’minleri nzqlandırmasını isteyerek, du'âyı 
onlara hâss kıldı. Yüce Allâh ise buyurdu ki: 

...Küfreden kimseyi dahî metâlandırırım {yani, îmân edenlerle 
birlikte küfredeni dahî rızqlandırınm}, az bir zaman {yani, onla- 
rı dünyâdan az /kısa bir zaman için faydalandırırım}. Sonra onu 
{yani, küfr üzere öleni] ateş azabına muztarr kılarım [mahkûm 
ederim] ve o ne kötü, dönüş yeridir! 

127. Hani İbrahim o Bcyt'ten temelleri yükseltiyordu ve tsmâîl {yani, 
İbrahim ve İsmail -Nuh dönemindeki tufanda kaldırılmış 
olan- 48 Ka be'nin temelini, eski temeli üzerinde yükseltiyorlar- 
dı 4 ^... 

İbrahim ile İsmail Hey t i inşâ edince şöyle du‘â eltiler: 

47 Rükû re sürüdün. *' namazda rüku ve sücûd'a tahsis edilmesi, bizce uygun de- 
ğildir. i Red akı ör: t. Öl 

'Ka be nin. Nuh dönemindeki tufanda (göğe} kaldırılmış olduğu" iddiası, gay- 
bı taşlayan bir hurafedir. (Redaktör: KÖJ 

"İbrahim ve İsmail'in, Ka be'nin temelini, eski temeli üzerinde yükselttikleri” 
iddiası. "Ka be'nin, \ûh dönemindeki tufanda (göğe! kaldırılmış oJdugıı'’na 
dâir mevzu rivayetlere istinâd etmekledir. (Redaktör: E.ÖJ 
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RabbimtzJ {Beyıı Harâm'ı birıâ etme işini» habûl buyur bizden. 
Doğrusu Sen : semi. alîm {yani, d u Alanınızı işiten, bilen» Şensin. 

Sonra şöyle du 4 A ettiler: 

128. Rabbimiz J Bizi Sana teslim olmuş (yani. Sana ihlâslı} iki kimse 
yap, Zürriyyerimizden de yalnız Sana teslim olan bir ümmet 
(yap) ne bize mendsikimizi göster {yani, öğret}... 

Âyetteki erinâ {bize göster] lafzı, allimnâ [bİ 2 e öğret} anlamında olup 
bunun benzerleri vardır. Meselâ: Bı-md erâkelldhu [Allah'ın sana gösterdiği 
şekilde] (Nısâ, 4/105) ifadesi, bi-mâ allemekellâhu [Allah’ın sana öğrettiği 
şekilde] demektir. Ve lemmâ ya'limellâhu [Ali âh bilmeden] (Âl -i İmrân, 
3/142) ifadesi, yerallâhu [Allah görmeden] demektir. Ve yerellezîne ûtû'l-tl- 
me [kendilerine ilim verilenler görür ki] (Sebe, 34/6) ifâdesi, ve ya 4 lemu [bi- 
lir ki] demektir. Fele ya 4 lemennallâhu ellezîne sadaqû [Allâh sâdıqları bilsin] 
(Ankebût, 29/3) ifadesi, ve le-yerâyenne [görsün} demektir. Ve le-yalemen- 
ne'l-kâzibîne [yalancıları mutlaka bilir] (Ankebût, 29/3) ifâdesi, ve yer d [yen- 
ne] [görür/ görsün] demektir. 

...Bize mendsikimizi göster [İd Sana/ Senin için namaz kılalım 50 }- 
Tevbelerimizi {yani, benimle oğlumun: İbrahim ile İsmail'in tev- 
belerini» kabûl buyur. Doğrusu Sen; tevvâb, rahim Şensin . 

129. Rabbimiz! İçlerinde {yani, zürriyye timizden gelecekler içinde] 
kendilerinden onlara Senin âyetlerini {yanı, Qur'ân'ın âyetlerini} 
tilâvet eden, onlara kitâbı {yani, Qur'ân'dan okunan buyrukları} 
ve hikmeti {yani, Qur’ân f daki helâl ve harâma dâir öğüderi] öğre- 
ten , onlan tezkiye eden {yani, onları şirk ve küfrden arındıran} bir 
rasül {yani, Muhammed i} ba‘setigönder. Doğrusu Sen; aziz, ha- 
kim Şensin. 

Allâh, bu du'âlannı kabûl buyurduğunu, O'dur ki, ümmîler içinde ken- 
dilerinden bir rasül ba! setti! gönder di; onlara Onun âyetlerim tilâvet ediyor, 
onlan tezkiye ediyor. . . (Cum'a, 62/2} âyetiyle dile getirmektedir. 

130. Nefsini sefih eden kimseden {yani, Ehl-i Kitâb'dan kendisini İniş- 
râna terk edenden/ sürükleyenden} başka kim İbrahim'in mille- 
tinden {yani, İslâm'dan} yüz çevirir?! Andolsun ki Biz o'nu {İbra- 
him'i} dünyâda istifa ettik {yani, nübüvvet ve risâlet vererek seç- 
tik} ve kuşkusuz o, âhirette de sahihlerdendir. 

50 Menâsik in, “namaz” a tahsis edilmesi, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: I : ,.0) 
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13 L Hani Rabbi o'na, “Teslim ol!” {yani, ihlâslı ol} deyince, “ Teslim ol- 
dum rabbu Tâ lemîne” {yani, ihlâsla O’na yöneldim} demişti. 

132. fbrâhîm bunu {yani, teslîmiyyeti/ihlâsı} oğullarına {yani, oğulla- 
rı IsmâîTe, Ishâq f a, Medyen ve Medâyin'e 51 } tavsiye ettiği gibi , 
Ya'qûb da {oniki oğluna} tavsiye etti: “Ey oğullarım {yani, ey Yûsuf 
ve kardeşleri}! {Azîz ve celîl olan} Allâh sizin için bu dîni {yani, İs- 
lâm dînini} ıstıfâ etti {yani, beğenip seçti}. O hâlde, ancak müs- 
litnler olarak ölün {yani, ancak tevhîd ile ihlâslı olarak can verin}. 

133. Yoksa siz, Ya 'qûb 'a ölüm geldiği zamân hazırda mı bulunuyordu- 
nuz ?! Hani o, oğullarına {yani, Yûsuf ve o’nun kardeşlerin e} , “Be- 
nim arkamdan {yani, ölümümün ardından} neye/kime ibâdet 
edeceksiniz?” dediği zamân onlar, " Senin ilâhına ibâdet edeceğiz 
ve atalarının ilâhına: îbrâhîm'in, îsmâîl ve lshâq , ın ilâhına; bir 
tek olan (ilâh)a. Biz O'na m üslim teriz/ teslim olanlarız” {yani, tev- 
hîd ile O'na ihlâsla bağlananlarız} demişlerdi . 

134. Onlar bir ümmet {yani, usbe/ topluluk} idi, gelip geçti. Onların 
{yani, İbrahim ile o’nun oğullarının veYa‘qûb ile o’nun oğulları- 
nın} kazandıkları kendilerinin {yani, amelleri: dînleri kendileri- 
nin}; sizin kazandıklarınız {yani, siz yahudîlerin kazandıkları: 
dîn diye yaptıklarınız} da sizindir ve siz onların amellerinden so- 
rumlu olmayacaksınız. 

135. Yahûdiler, " Yahudi olun ki hidâyet bulasınız” dediler. Hristiyanlar 
du, " Hristiyan olun ki hidâyet bulasınız” dediler... 

Allâh onları yalanlamak üzere buyurdu ki: 

...De ki: "Hayır! {Asıl dîn,} hanif {yani, ihlâslı} olarak îbrâhîm'in 
milleridir [yani, İslâm'dır). O müşriklerden {yani, yahûdîlerden 
veya hristiyan! ardan} değildi /' 

Sonra Allâh mü minlere şöyle emir veriyor: 

136. { Ky mü miriler} deyin ki: “ Biz Allah'a {yani, O'nun birliğine ve or- 
taksız olduğuna}, bize indirilene {yani, Muhammed'e indirilen 
CJur’ân af, İbrahim 'e, İsmail e. lshdq'a, Ya'qûb ve esbâta {yani, 
Ya'cjûb un oğullan Yûsuf ve kardeşlerine -ki bunlara İbrahim'in 

' Medyen ve Medâyin’in, Hz. İbrahim'in oğullan olduğu iddiası, dayanaktan 

yoksundur. [Redaktör: L.O) 
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sahffefteri iıunJşd-} indirilene, Mûsâ'ya verilene \ yani, Tevrât'a 52 ], 
Isâ'ya verilene {yani, Incil'e) ve nebilere Rabb'leri tarafından veri- 
lenlere {ki. Dâvûd ve Silleymân'a Zebûr verilmiştir} îmân ettik 
(yani, bunları tasdiq ettik) . Onlardan hiç birinin arasını ayırma- 
yız {yani, Ehl-i Kitâb in yaptığı gibi nebilerin kimisine îmân eder- 
ken. kimisini inkâr etmeyiz). Biz O'na müslimler uJ teslim olanla- 
rız” {yani, ihlâsla O’na bağlanan kimseleriz}. 

Bunun bir benzeri de Âl- i îmrân sûresi ’ndedir (84. âyet). 

137. Eğer onlar da sizin îmân ettiğiniz gibi îmân ederlerse {yani, ey 
müslümanlar topluluğu, eğer Ehl-i Kitâb da sizin îmân ettiğiniz 
gibi bütün nebilere ve kitâblara îmân eder ve onları tasdîq eder- 
lerse}, muhakkak hidâyet bulurlar {yani, dalâletten kurtulup hi- 
dâyete ererler} ve şayet yüz çevirirlerse {yani, nebilere ve bütün 
kitâblara îmân etmeyip küfrederlerse, onları inkâr ederlerse}, on- 
lar mutlaka bir şiqâq {yani, bir dalâlet ve bir ayrılık} içindedirler. 

Bunun bir benzeri de. Muhakkak ki kitâb hakkında ihtilâfa düşenler, el- 
bette uzak bir şiqâq {yani, bunlar bir dalâlet ve bir ayrılık} içindedirler (Ba- 
kara. 2/176) âyetidir. Çünkü yahûdîler îsâ’ya ve Muhammed'e -Allah ın sa- 
lât ve s elâmı ikisinin de üzerine olsun- ve onların getirdiklerine küfrettiler. 
Hristiyanlar da Muhammed’e ve o’mın getirdiklerine küfrettiler. 

Allâh devamla buyuruyor ki: 

... Onlara {yani, sizin îmân ettiğiniz gibi îmân etmeyi kabul etme- 
yen Ehl-i Kitab a} karşı {ey Muhammedi Allâh sana yeter... 

Allâh va'dini yerine getirerek Kureyzalıların öldürülmesini, Benî Na- 
dir’ in Medine’den Şam topraklarına sürülmesini sağladı. 

...ve O semîdir {yani, yahû dilerin mü’minlere, "Yahûdî olun ki hi- 
dâyet bulasınız"; hristiyanların da, "Hristiyan olun ki hidâyet bu- 
lasınız" dediklerini işitendir}, alimdir {yani, yahûdî ve bristiyan- 
lann mü'minlere neler söylediklerini bilendir}. 

138. {Onlara de ki:} Allah’ın boyası {-ki insânlar onun/o boyanın üze- 
rindedir-}. Boyası Allah 'tan {yani, dîni (Allah ın seçtiği dînden:) 
İslâm'dan} daha güzel olan kim?!.. 


52 Qur’ân’ın hiçbir yerinde, Mûsâ'ya Tevrât verildiğinden söz edilmez. (Redaktör: 
E.Ö) 
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Çünkü onlar mü’minlere, “Bizim dînimize tâbi olun, çünkü bizim dîni- 
mizden başka dîn yoktur" demişlerdi. Allâh da, “Allâh'ın dîni daha güzeldir. 
Allâh'ın dîninden (yani, Islâm’dan) daha güzel din olabilir mi?” diye soru* 
yor. 

... Biz yalnız O'na âbidleriz (yani, muvahhidleriz/O'nu tevhîd 
edenleriz). 

139. De ki: ' Allâh hakkında bizimle ihticâc mı ediyorsunuz {yani, tar- 
tışıyor, bize karşı delîl mi getiriyorsunuz}? Hâlbuki O, bizim de 
rabbimiz, sizin de rabbinizdir. Ve bizim amellerimiz {yani, dîni- 
miz) bize , sizin amelleriniz {yani, dîniniz) sîzedir. Biz O’na muh- 
lisleriz" 

Medine yahûdîleri ile Necrân hristiyanlarj mü’minlere, "Kesin olan şu 
ki, Allâh'ın nebîleri bizden, Isrâîlogullan'ndan idi. Dolayısıyla da bizim dî- 
nimiz üzereydiler” demişlerdi. Yüce Allâh da onları yalanlamak üzere şöyle 
buyurdu: 

140. Yoksa (ey yahüdîler) siz, “îbrâhîm, Îsmâîl, İshâq , Ya‘qûb ve esbât 
{-Ya'qûb’un oğullarına “esbât” denilmesinin sebebi, onların her 
birinden belli bir inşân topluluğunun (ümmetin) türemiş olma- 
sıdır-} elbette yahûdî idi ” mi diyorsunuz? (Ve siz ey hristiyanlarj 
“ îbrâhîm , îsmâîl, îshâq, Ya‘qûb ve esbât elbette hristiyan idi" mi 
diyorsunuz ? {l£y Muhammed onlara) de ki: "{Onların dînlerinin 
ne olduğunu} siz mi daha iyi bilirsiniz, yoksa Allâh mı?!" Yanın- 
daki Allâh tan bir şehâdeü gizleyenden daha zâlim kim olabilir 
{yani, daha zâlim kimse olamaz). Allâh amellerinize asla ğâfil de- 
ğildir. 

Allah Tevrat vc Incil’de Muhammed’in fs.a) durumunu beyân ettiği hâl- 
de, onlar bildikleri bu şâhidliği gizlediler. Allah'ın, Hani bir vakit Allâh ken- 
dilerine kitâb verilenlerden, " Onu {yani, Muhammed 'in durumunu) insan- 
lara beyân edeceksiniz ve onu gizlemeyeceksiniz’' diye söz almıştı (ÂJ-i Imrân, 
3/187) buyruğu bunu açıklamaktadır. Onlar, “İbrahim veo’nun oğulları, Ya‘- 
qûb ve o'nun oğulları bizim dînimiz üzere idiler” deyince, Allâh buyurdu ki: 

141 Onlar {yani, İbrahim ve o’nun oğullan ile Ya‘qub ve onun oğul- 
lan } bir ümmet {yani, bir ıısbc/topluluk) idi, gelip geçti. Onların 
kesbleri {yani, amelleri: dînleri) onların, sizin kesbiniz de sîzindir 
{yani, yahûdî ve hristiyan! arın amelleri: dînleri de kendilerine 
aittir) ve siz onların amellerinden sorumlu olmayacaksınız . 
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142. Insânlardan sefihler tyani, Mekke müşrikleri 53 } diyecekler ki: 
union üzerinde bulundukları qıblelerinden {yani, ilk olarak 
yöneldikleri qıbleden) çeviren ne" {yani, yüzlerini başka tarafa 
döndürmelerine sebeb nedir}? {Ey Muhammed} de ki: "Doğu da, 
ban da AUâh ' indir. O dilediğini sırât-ı mustaqîme iletir " {yani, AJ- 
lâh, Nebisi’ ni ve mü’minleri, dîni olan İslâm'a iletir). 

143. Ve işçe boylece sizi ı&sat {yani, âdil/ adâletli {mutedil, dengeli] } bir 
ümmet kddddyaptık ... 

Vasat kelimesi, Onların vasatlan {yani, âdilleri /adâletliler i [mutedilleri, 
dengelileri!} dedi ki.. (Qalem, 68/28) âyeti ile; Ailenize yedirdiğinizin vasa- 
tından ... (Mâide, 5/89) âyetinde de “âdil /adâletli” [mutedil, dengeli] anla- 
mında kullanılır 

Buna göre Allah' m, Ve işte böylece sizi vasat bir ümmet kıldık/yaptık 
buyruğu ile kaydedilen, ümmet-i Muhammed'in âhirette, nebiler ile onların 
ümmetleri arasında adâletle şâhidlik yapacak olmalarıdır. 

... ki insânlar üzerine {yani, rasûllerin Rabb’lerinden aldıkları ri- 
saleden ümmetlerine tebliğ ettiklerine dâiri şâhidler olasınız. Bu 
Rasûl {yani, Muhammedi de sizin üzerinize {yani, Allah'tan aldı- 
ğı risâleti ümmetine tebliğ ettiğine dâir} şâhid olsun . Üzerinde 
bulunduğun qıbleyi {yani, Beytul-Maqdîs'i}, ancak o kimseler- 
den Rasûl’e {yani, Muhammed 'e} tâbi olanlar {yani, O’nun dî- 
nindeki qıbleyle ilgili hükme uyanlar} ile, iki ökçesi üzerinde geri 
dönenleri {yani, yahûdîlerden O’na muhalefet edip evvelki dîni- 
ne geri dönecekleri} bilelim {yani, görelim} diye qıble yaptık. £/- 
bette bu {yani, qıblenin Beytu’l-Maqdîs'ten, Ka'be'ye çevirilnıesi] 
büyük bir iştir {yani, yahûdîlere çok ağır gelmiştir}, Allah ’ın hidâ- 
yete ilettiği kimseler hâriç {yani, qıblenin değiştirilmesi bunlara 
ağır gelmez}. Allâh îmânınızı {(yani, Beyiu’l-Maqdîs e doğru na- 
maz kılma gereğine dâir îmânınızı)} zayi edecek değildir i (yani. 
Ben onlann o şekilde kıldıkları namazlarını kabul ettim)}. (Ger- 
çekten Allâh insanlara raûftur {yani, onlara karşı çok rikkatlidir/ 
incedir}, rahimdir {yani, qıblenin değiştirilmesinden önceki na- 
mazlarım kabûl etmek sûretiyle rahmetini gösterendir] . 

53 Buradaki sefihler ile, "Mekke müşrikleri”; üzerinde bulundukları çıbleleri ile 
“ilk olarak yöneldikleri qıble”; Üzerinde bulunduğun qıble ile de ”Beyuri-Maq- 
dİB" kasd edilirse, ftyeü anlamak büsbütün zorlaşır. (Redaktör: li.ö) 
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144. Yüzünü semâda evirip çevirdiğini {yani, senin sürekli semâya 
doğru baktığını} görüyoruz. Onun için seni razı olacağın bir qıb- 
leye döndüreceğiz. . . 

Çünkü Nebî, Ka'be'ye doğru namaz kılmayı, Beytu'I-Maqdîs'e doğru 
namaz kılmaktan daha çok seviyordu. 

...Artık yüzünü Mescid-i Harâm 'a doğru çevir. Siz de nerede {yani, 
hangi yerde} bulunursanız , yüzlerinizi o yöne çevirin {yani, na- 
mazda Mescid-i Harâm 1 a doğru dönün}. Kuşku yok ki, kendileri- 
ne kitâbın verildiği kimseler (yani, kendilerine Tevrat verilen ya- 
hûdîler} bunun {yani, fCa'be’nin qıble yapılmasının} Rabblerin- 
den gelen bir hakk olduğunu pekâlâ bilirler. Allah onların amel- 
lerinden {yani, qıbleyi inkâr etmelerinden} ğâfil değildir. 

145. Andolsun ki {ey Muhammed} sen kendilerine kitâbın verildiği 
kimselere {yani, Yanhûm b. Sikkîn, Râfi b. Sikkîn ve Râfi b. Hurey- 
mile gibi yahû dilerle NecrânJı hristiyanlardan es-Seyyid ve el- 
Âkib'e} her türlü âyeti getirsen de onlar senin qıblene {yani, Ka‘- 
be ye} tâbi olmazlar. Sen de onların qıblelerine {yani, Beytu'l- 
Maqdîs’e} tâbi olacak değilsin. Esâsen onlar {yani, yahûdîler ve 
hristiyanlar} birbirlerinin qıblesine de tâbi olmazlar (yani, yahû- 
dîler salarlarında batıya: Beytu'l-Maqdîs'e; hristiyanlar da doğu- 
ya yönelirler}... 

Ardından Allah Tcâlâ, Ncbîsi’ni sakındırarak şu buyrukları indirdi: 

...Andolsun ki, sana gelen ilmin {yanı, beyânın} ardından onların 
{yahûdtlerinl hevâlarına tâbi olursan {yani, qıblelerine [Beytu'l- 
Maqdıs'e] doğru namaz kılarsan}, muhakkak zâlimlerden olur- 
sun. 

146. Kendilerine kilâbı verdiklerimiz {yani, kendilerine Tevrat verdiği- 
miz yahû d iler} onu {yani, Ka'be'nin/Beyt-i Haramın qıbJe oldu- 
ğunu}, oğullarım tanıdıkları gibi tanırlar. Böyleyken içlerinden 
birgrub {yani, ileri gelenlerinden bir kesim} bildikleri {yani, qıb- 
Jeniıı BeynıIJâfı/Ka'be olduğunu biJdikJeri] hâlde {qıbleye dâir} 
hakkı gizlerler. 

147. fl:y Mulıammed!} O hakk. Rabbindendir {yani, ası/ qıbJe, Bizim 
sana dönmeni /yönelmeni emrettiğim iz qıbledir). O hâlde {ey 
Muhammedi sakın imtirâ edenlerden { yani, Beyt-i Harâm’ın qjb- 
le olduğu hususunda kuşkulananlardan} olma! 


95 



2. BAKARA SÛRESl 


14IL Her terinin yöneldiği bir vichesi {yani, her dîn mensubunun Al- 
lâhın nzfismı bu yolla elde etmek amacıyla yöneldiği bir qıblesi| 
uanrizr, ona yönelir. Öyle ise haydarda yarışın {yani, sâlih ameller 
husûsunda birblrinizle yarışırcasına elinizi çabuk tutun). Nerede 
olursanız {yani, siz ve Ehl-i Kitâb, yeryüzünün neresinde olursa- 
nız olun) Ailâh sizin hepinizi {qıyâmet günü} bir araya getirir 
Kuşkusuz Allah her şeye {yani, ölümden sonra diriltmeye de, baş- 
ka şeylere de} qadîrdir. 

149. Nereden çıkarsan {yani, yeryüzünün neresinden yönelecek olur- 
san} yüzünü Mescid i Harâm tarafına çevir {yani, namazda yü- 
zünü Mescid-i Harâm' a doğru döndür}. Muhakkak ki o, Rabbin- 
den (gelen) hakktır. Ailâh amellerinize aslâ gafil değildir. 

150. Nereden çıkarsan yüzünü Mescid-i Harâm tarafına {yani, Harem 
bölgesine -ki hepsi mesciddir-} çevir Nerede {yani, yeryüzünün 
neresinde} olursanız yüzlerinizi o yöne {yani, Mescid-i Harâm 
bölgesine} çevirin ki , insanların {yani, yahûdîlerin) size karşı {ya- 
ni, Ka'be'nin qıble olduğu husûsunda size karşı) bir delilleri kal - 
masın {yani, Mescid-i Harâm 1 a yönelmenizle ilgili olarak, onla- 
rın size karşı ileri sürecek bir delilleri yoktur}... 

Sonra Ailâh Teâlâ istisnada bulunarak buyuruyor ki: 

... Onlardan zulmedenler {yani, Arab müşrikleri 54 } müstesna [hâ' 
ric U 

Çünkü Mekkeli müşrikler, “Kıble Ka'be’dir. Peki, Muhammed ne diye 
onu bıraktı?" demişlerdi. Bu husûsta onların bu sözleri delîl olabilirdi. İşte 
Yüce Ailâh bu konuda da şöyle buyurmaktadır: 

...O hâlde onlardan haşyet duymayın {yani, bunun dışında size 
karşı bir delîl ileri sürebüe çeklerinden korkmayın), Benden haş- 
yet duyun {yani, qıble hakkın daki emrimi terk etmekten koı kunl: 
ki {asıl qıble olan Ka'be’ye yönlendirmek süreliyle) size olan 
nimetimi tamâmlayayım ve le-allekum tehtedûn [umulur ki hi- 
dâyete erersiniz 1 {yani, li-key tehtedûn [ki hidâyete eresiniz, di- 
ye/hidâyete ermeniz için: dalâletten kurtulup hidâyete eresiniz 
diye)). 

54 Bu bağlamda, "Arab müşriklerinin" kasdedilmesi düşük bir ihtimaldir. (Redak- 
tör: E.Ö) 
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Zîrâ, qıbleliği neshedildikten sonra Beytu'l-Maqdîs'e yönelmek bir da- 
lâlettir 

151. Nitekim içinizde sizden bir rasûl [yani, Muhammed ’i) gönderdik; 
size âyetlerimizi (yani, Qur’ân'ı} tilâvet ediyor, sizi tezkiye ediyor 
{yani, şirk ve küfrden temizliyor), size kitâbı {yani, Qur'ân'ı} ve 
hikmeti {yanı, helâl ve harâmı) öğretiyor ; size bilmediklerinizi bil- 
diriyor. 

152. öyle ise {yani, size bunları Iutf u ihsân etmeme karşılık) Beni zik- 
redin {yani, Bana itâ'at ederek Beni amn/hatırlayın) ki Ben de si- 
zi zikredeyim (yani, hayr ile anayım) ve Bana şükredin de nan- 
körlük etmeyin {yani, bu ni'metler sebebiyle Allah'a şükredin, 
onların gereklerini yerine getirmeyerek bu nimetlerine nankör- 
lük etmeyin: -çünkü " içinizde sizden bir rasûl gönderdik .. ilh." 
buyuruyor-}. 

153. Ey o îmân edenler ! Sabr u salât ile istiâne edin {yani, âhire ti elde 
edebilmek için farzlar ve Ka'be'ye doğru vaktinde kılarak beş va- 
kit namaz üzerinde sabrederek 55 yardım diieyin -çünkü yah ûdî- 
ler, Beytu r J-Maqdîs'e yönelmeyi bıraktıkları için îmân edenleri 
kınamışlardı-}. Kuşkusuz Allâh {farzlar ve beş vakit namaz üze- 
rinde) sabredenlerle berâberdir. 

1 54. Allâh yolunda katledilenler {(yani, Bedir de müslümanlardan öl- 
dürülenler)} için “Ölüler” demeyin... 

Buyruğun niizûl sebebi şudur: Allâh yolunda öldürülen kimse hakkın- 
da onlar, “Filan kişi öldü” diyorlardı. Bunun üzerine Allâh, Ey o îmân eden- 
ler! Allâh yolunda qatledilenler için "ölüler” demeyin buyruğunu indirdi. 

...Bilakis diridirler {yani, Allâh indinde cennette nzglandmJmak- 
Uıdırlar], /ütoîf siz {onların diri ve nzqlandınlmakta olduklarının} 
şu urunda değilsiniz. 

155. Atulol.su n ki. sizi biraz korku, biraz açlık {yani, kıtlık) , biraz mal- 
lardan -can lavdan ve ürünlerden eksiltmekle {yani, kuraklık- 
la/ yağı nur kıtlığıyla} imtihan edeceğiz. Sahrlıları {yani, bu belâ- 
lara sabredenleri} ıcennetle) müjdele! 

Sonra musibete uğraşanların niteliklerini söz konusu ederek şöyle bu- 
yurmakladır: 

55 Bu yorum, bizce zayıftır. (Redaktör: li.ÛJ 
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156. Onlar la, kendilerine bir musibet {yani, önceki âyette sözü geçen 
musibetlerden herhangi biri} isdbet ettiğinde, " Muhakkak bizAl- 
lâh’a Ğidiz ve muhakkak biz O na döneceğiz" derler. 

157. İşte Rabb'lerinden saldın İr {yani, mağfiret}... 

Allâh'ın, Onlara salar eyle {yani, onlar için mağfiret dile} , kuş lens uz se- 
nin saldım {yanı, onlar için mağfiret dilemen}, onlar için bir sekendir { yani, 
Rabb'lerinden bir huzûrdur} (Tevbe, 9/103) buyruğunda olduğu gibi, salâ- 
uût, “mağfiret” anlamındadır. 

...we rahmet onlara, işte hidâyete erenler {yani, istircâ'da bulun- 
maya iletilenler} de onlardır. 

158. Kuşku yok ki. Safa ile Merve Allah'ın şi'ârlartndandır {yani, her 
ikisi de Allâh’ın yerine getirilmesini emrettiği hacc menâsikin- 
dendir}... 

el-Hums -ki Kureyş, Kin ân e, Huzâ'a ve Âmir b. Sa'sa'dan oluşmaktadır- 
"Safa ve Merve Ali âh’ m şiarlarından değil” demişlerdi. Câhiliyye dönemin- 
de Safa üzerinde Nâile, Merve üzerinde de İsâf denilen bir put vardı. Bun- 
dan dolayı, "Bu ikisi arasında tavâf etmekte harec/vebâl vardır" diyerek Sa- 
fa ile Merve arasında tavâf etmiyorlardı. 56 Bunun üzerine Allah, Kuşku yok 
ki, Safa ile Merve Allah'ın şVârlanndandır buyruğunu indirdi. 

... Onun için her kim Beyt'i hacc veya umre için ziyaret ederse, o 
ikisini tavâf etmesinde ona bir cünâh yoktur {yani, o ikisi arasın- 
da tavâf Isa’y] yapmasında ona harec [bir vebâi, sıkıntıyı gerekti- 
recek bir hâl] yoktur}. Kim bir hayr tatavvu {yani, farzdan başka 
fazladan tavâf} ederse , gerçekten Allah şâkirdir { yani, amellerini- 
zin karşılığını verendir}, alimdir {yani, amellerinizi çok iyi bilen 
dir}. 

İbrâhîm el-Haiîl (a.s) de Safâ ile Merve arasında tavâf etmişti. 

159. Doğrusu, beyyinâttan {yani, Allâh'ın Tevrât ta recme, 57 helâl ve 
harâma dâir bildirdiklerinden} ve hidâyetten {yani, Mu ham - 
med’in durumu ile ilgili Tevrat'ta bulunan bilgilerden} indirdiği- 
mizi, onu {yani, Muhammed'in durumunu} insanlar {yani, Isrâ- 

56 Müşriklerin /putperestlerin, üzerlerinde pul bulunduğu için Safâ ve Merve te- 
pelerini tavâf {sa y] etmekten kaçınmaları nasıl düşünülebilir?! (Redaktör: K.Ö1 

57 Bu, doğruluğu sâbit olmayan rivâyetlere dayalı bir yorumdur. (Redaktör; K.ö) 
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îloğullan) için kitâbda {yani, Tevrât'ta) beyân ettikten sonra giz- 
leyenler var ya,... 

Allâh Ankebût sûresi’nde de, Âyetlerimize {yani, Muhammed'eJ, zâlim- 
lerden {yani, Tevrât’ı tekzîb edenlerden) baş kası cahd [bile bile inkâr] etmez 
(Ankebût, 29/49) buyuruyor. 

... işte onlara hem Allâh la'net eder, hem de la'netciler [melekler ve 
müminler] la'net eder. 

Sonra Allâh, ehl-i Tevrat'tan îmân edenleri istisnâ ederek şöyle buyur- 
maktadır: 

160. {Küfrden vazgeçip) tevbe edenler, { ıslâh olup) ıslâh edenler (yani, 
amellerini düzeltenler} ve beyân edenler {yani, Muhammed'in 
durumunu insânlara bildirenler) müstesna; ki işte onlara döne- 
rim/onların tevbelerini kabûl ederim {yani, günâhlarını bağışla- 
rım) ve Ben tevvâbım, rahîmim. 

Sonra küfr üzere ölen yahûdîleri söz konusu ederek buyuruyor ki: 

161. Doğrusu, küfreden ve kâfir olarak vefat edenler var ya, işte Al- 
lah'ın la'neti, meleklerin {la ‘neti) ve bütün insanların {yani, 
mü’ıninlerin) {la'neti} onların üzerinedir. 

162. Oııdaionun içinde {yani, la nette/ la'netin içinde: ateşte/ateşin 
içinde) hâliddirler. Ne azâbları hafifletilir, ne de onlara göz açtı- 
rılır {yani, onlara göz açtırılmaz, azabı tadıncaya kadar). 

Sonra Ehl-i Kitâb’a hirâben buyurmaktadır ki: 

163. ilâhınız tek ilâhtır {yani, Rabbiniz bir ve tektir}... 

Allâh, vahdâniyyctini ve sı tatlarını haber vererek buyuruyor ki: 

...O nuistesnâ, ilâh yoktur; rahmandır, rahimdir. 

1 64. Hakîkaten, semâvâl ve arzın lıalqedilişinde... 

Mekke kâfirleri RasûluJIâh'a, "Bize bir âyet fmu'cizel getir: Sa/â tepesini 
bizim için altın yap. r dediler. Bunun üzerine Allâh, Hakîkaten, göklerin ve 
yerin halqedilişinde... buyurdu. 

...Gece ile gündüzün ihtilâfında/ peşpeşe gelişinde, insânlara ya- 
rarlı {yani, insanların geçimleri için faydalı) şeylerle denizde sey- 
reden gemide, Allah’ın semâdan indirip de onunla arzı ölümü- 
nün {yani, kurumasının) ardından diriltmesinde ve orada herçe- 
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fit canlıyı yaymasında, rüzgârları tasrif etmesinde {yani, rahmet 
ve azâb ile estirmesinde!, semâ ve arz arasında musahhar bulut- 
ta, aqleden bir qavm için âyetler {yani, Allâh'ın zikredilen bu yap- 
tıklarında Kendisini tevhîd etmelerine sebeb teşkil edecek âyet- 
ler/belgeler} vardır, ; 

165. Insânlardan kim i {yani, Arab müşrikleri} , Allah i n dûnundanibe- 
risinden endâdJniddler {yani, ortaklar: ilâhlar} ediniyorlar da on- 
ları Allâhi sever gibi seviyorlar {yani, îmân edenlerin Rabbierini 
sevdikleri gibi, onlar da uydurdukları sahte ilâhları seviyorlar). 
îmân edenlerin Allah 'a sevgisi {yanı, îmân edenlerin Rabb’lerine 
olan sevgileri, o nlann/ müşrikler in kendi ilâhlarına besledikleri 
sevgiden} daha şiddetlidir {Ey Muhammed, qıyâmet günü} şayet 
görseydi n; 58 o zulmedenleri {yani, Arab müşriklerinin âhiretteki 
durumunu görürdün}. Azabı gördüklerinde {bilecekler ki}, quv - 
vet bütünüyle Allah’ın ve Allah'ın azabı gerçekten şiddetlidir. 

Sonra Allah onların durumlarını haber vererek buyuruyor ki: 

166. O zaman, kendilerine tâbi olunanlar {yani, kendilerine uyulan 
önderler}, tâbi olanlardan {yani, uyanlardan] teberri edecekler- 
dir Onlar {yani, önderler ve onlara uyanlar} azabı görmüş, arala- 
rındaki bütün sebebler kopmuş olacaktır. 

“Sebebler” den maksad, Allah'a isyan etmek, Allâh’a ibâdet dışındaki 
maksadlarla birbirlerini sevip bir araya gelmelerine neden olan akrabalıklar 
ve çeşitli mevkilerdir. O vakit bu sebebler ortadan kalkacak ve pişman ola- 
caklardır. 

167. {Önderlere} tâbi olanlar i uy anlar, " Bizim için {dünyâya} bir dö- 
nüş olsaydı da, onların bizden teberri ettikleri {yani, şu önderle- 
rin burada /âhirette bizden uzaklaştıkları] gibi, biz de onlardan 
teberri etseydik'' derler... 

Bu da Allâh’ın, Sonra pıyâmet günü kiminiz kiminize küfr edecek {yani, 
b irbirinizd en teb err i ed e c e k / uzaklaş ac ak} ve baz ı n ız baz ı n ıza la net et let ek- 
tir (Ankebût, 29/25) buyruğunda dile getirilmektedir. 

50 Görüldüğü kadarıyla merhum Müfessir burada, "görsel erdi" anla ını ııtla ki fiili- 

Nebî'ye hitâben “görseydin” diye (yani, fiilîn ilk harfi olan ye' yi te ile) nkuvan 

İbn Âmir, Nâfi ve Ya 4 qûb’un qırâatini benimsemiş ve ona göre tefsir etmiştir 

Bizde -tefsirin bu qırâate göre yapılması sebebiyle- ona uygun şekilde tercü- 
me ettik. (Çeviren) 


100 



2 . BAKARA SORESÎ 


...işte böyle , AUâh onlara {yani, kendilerine tâbi olunan önderle- 
re ve önderlere tâbi olanlara} amellerini hasretler {yani, nedâ- 
meder/pişmaniıklar} hâlinde gösterecektir ve onlar ateşten çıka- 
cak değillerdir . : 

168. Ey insânlar! Yeryüzündeki şeyleri {yani, hars/ekin ve en‘âmı/hay- 
vanları} helâl ve tayyibl temiz olarak yeyin!... 

Âyetin nüzul sebebi; Sakîf, Âmir b. Sa'sa'aoğulları, Huzâalılar, Müdlico- 
gullari, Abdu Menât'tan gelme Âmir ve Hârisoğulları'nın kendilerine birta- 
kım ekinleri ve en'ârm /hayvanları haram kılmalarıdır. Sonra Allah buyuru- 
yor ki: 

...Şeytânın adımlarına {yani, ekin ve en 'âmı/ hayvani arı harâm 
kjlma husûsunda şeytânın süslemelerine} uymayın! Doğrusu o 
siz için apaçık bir düşmandır. 

1 69. O size sâdece kötülüğü {yani, ism 'i/günâhı], fahşâyı {yani, ma 'si- 
yeri /Allah'a isyan olan işleri} ve Allah'a karşı bilmediğiniz şeyler 
söylemenizi {yani, -size olan açık düşmanlığından ötürü- harâm 
kılmadığı şeyleri Allâh'ın harâm kıldığını iddia etmenizi} emre- 
der. 

Sonra onların durumlarını haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

170. Onlara, "Allah'ın indirdiğine {yani, kendilerinin harâm kıldıkları 
şeyleri Allah'ın helâl kıldığına dâir Qur’ân'da indirdiklerine} tâbi 
olun!" denildiğinde onlar, “ Hayır, biz atalarımızı üzerinde buldu- 
ğumuz şeye tâbi oluruz jyani, atalarımızın dinî uygulamaiarma 
uyarız: çünkü onlar bize, ibâdet ettikleri varlıklara, bizim de ibâ- 
det etmemizi emrettiler} derler, {liy Muhammed, de ki:} "Ya ata- 
ları İdinden} bir şey (Üfletmemiş ve hidâyet bulamamış idiyseler 
de mi" {onlara uymaya devam edeceksiniz}? 

Sonra Allah onlara bir mesel darbederek şöyle buyuruyor: 

171. O küfredenlerin meseli, bağırıp çağırmaktan başka birşey duy- 
mayanlara {yani, koyun ve eşek gibi hayvanlara} haykıranın me- 
seline gibidir {yani, kâfirin durumu, hayvanların durumu gibi- 
dir}... 

Yemesi ya da içmesi eınredilse. hayvan sâdece bir ses işitir, fakat ne söy- 
lendiğini kavrayamaz. İşte, da vet edildiği hidâyet ve öğüt çağrısını duyan, 
fakat bunu anlayıp aqlcımeyen kâfir de hawnn gîhiHfr 
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..Sağırdırlar {yani, hidâyeti işitmezler) , dilsizdirler {yani, hidâyet 
nâmına bir söz söylemezler), kördürler {yani, hidâyeti sezmez- 
ler), dolayısıyla da {hidâyeti) azletmezler. 

172. Ey o îmân edenleri Size nzq olarak verdiğimiz tayyibâttan {yani, 
helâl kıldığımız ekin ve en' âmdan /hayvanlardan) yeyin ve Al 
lûh'a şükredin, eğer O na ibâdet ediyorsanız {Allâh' ın size helâl 
kıldığı ekin ve en‘âmı harâm kılmayın). 

Sonra Allah neleri harâm kıldığını beyân buyuruyor: 

173. 0 size sâdece meyteyi/leşi, (akanJakıtılan) kanı , domuz etini, Al 
lâhin gayrına {yani, evsân/ putlar için) kesileni harâm kıldı; fa- 
kat kim mecbur kalırsa {yani, Allâh’ın harâm kıldığı herhangi bir 
şeyden yemek zorunda kalırsa) , bagy [taşkınlık/ azgınlık] etme- 
mek {yani, harâm olanı helâl bellememek) ve haddi aşmamak 
{yani, mecbur kaldığı miktarı aşmamak) şartıyla , ona da günâh 
yoktur. Kuşkusuz ki Allâh gafurdur {yani, zarûret hâlinde harâm 
şeylerin yenilmesini bağışlayandır) , rahimdir {yani, zarûret hâ- 
linde onlara harâm kılman şeylerden yemeye ruhsat vermekle 
merhametim gösterendir}. 

Bunun bir benzeri de En‘âm sûresi’ nde [145. âyet) yer almaktadır. Muz- 
tarr [harâm kılınan şeylerden yemek zorunda kalan kimse 1, quwetini top- 
layacak ölçüde onlardan yer /yiyebilir. 

174. Allâhin indirdiği kitâbdan {yani, Tevrat’tan} bir şeyi gizleyip de 
onu bir semen- i qalîle {yani, yahûdîlerin avamından her yıl aldık- 
ları yiyeceğe) iştirâ edenler {yani, basit bir dünyâhk/ yahûdîlerin 
avamından her yıl aldıkları yiyecek karşılığında Muhammed’i in- 
kâr etmeyi tercih edenler -eğer Muhammed’e îmân ve ittîbâ et- 
selerdi, bu geçimliklerden mahrûm kalacaklardı-} var ya, işte on- 
lar karınlarında ateşten başka birşey yemezler. Çıyâmeı günü Al- 
lâh onlarla konuşmaz ve onları tezkiye etmez {yani, Allâh onların 
amellerini tezkiye etmez) ve elîm birazâb onlar içindir 

Sonra Allâh onlann durumlarım haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

175. Onlar hidâyete karşılık dalâleti {yani, nebî olarak gönderilme- 
den önce Muhammed e îmâna -ki hidâyettir- karşılık, nebî ola- 
rak gönderilişinden sonra girdikleri sapıklığı, mağfirete karşılık 
azabı) satın alanlardır {yani, tercih edenlerdir). Onlara, ateşe 
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karşı dayanma gücü veren nedir {yanı, onJan ateşe götürecek iş- 
leri yapma cesâretini veren nedir -kötü ameüerinden başka on- 
lara ateşe dayanma gücünü veren birşey yoktur-}? 

176. Şunun {yani, âhire tte görecekleri azabın} sebebi, Allâh'ın kitabı 
{yani, Qur’ân-ı Kerîm ’i} hakk ile indirmesidir {yani, bu kitâb ge- 
reksiz ve maksadsız indirilmiş değildir ki onu inkâr etmeye kal- 
kışsınlar}. Kitâb {yani, Qur'ân-ı Kerîm} hakkında ihtilâfa düşen- 
ler, elbette baîd bir şiqâq {yani, büyük bir sapıklık} içindedirler. 

177. Birr {yani, taqvâ} yüzlerinizi {namazda} doğu ve batıya dönme- 
niz-döndürmeniz değildir {dolayısıyla böyle birşey yapmayın}. 
Fakat asıl birr; Allah’a îmân edenin {yani, Allah'ın birliğini ve 
O’nun ortağı bulunmadığını doğrulayanm/tasdîq edenin} âhire t 
günü' ne Çıman edenin ) {yani, amellerin karşılığının görüleceği 
ölümden sonra dirilişin gerçekleşeceğini tasdîq edenin}, melek- 
lere (imân edenin) {yani, melekleri tasdîq edenin}, kitâblara ve 
nebilere (îmân edenin), malı -ona olan se vgisine/ih tiyacı na rağ- 
men - akrabaya, yetimlere, miskinlere, ibnu's-sebîle {yani, sana 
gelip konaklayan misafire}, sâillere [ isteyenlere/ihtiyacını arze- 
denlere |, kölelere- câriyelere verenlerin {-ki bunlar tatavvu amel- 
lerdir-}, salâtı iqâme edenlerin {yani, farz olan namazı dosdoğru 
kılanların}, zekân ita edenlerin {yani, farzdan zekâtı verenlerin}, 
ahid yaptıklarında ahidllerini {yani, başkalarıyla yaptıkları ahid- 
leri} ifâ edenlerin, bes ü darrâda {yani, faqrrlik ve belâ zamanla- 
rında} ve be’s vaktinde {yani, savaş esnasında} sabredenlerin yap- 
tığıdır. İşte sadâtfat gösterenler {yani, îmânlarında sâdıq!ar/dog- 
rular) bunlardır ve işte muttacfîler bunlardır. 

178. /:)' o îmân eden ler! { Kasden } katledilenler hakkında üzerinize qı - 
sûs yazıldı... 

Arablardaıı iki aşîrer râhiliyye döneminde -İslâm’ın gelişinden kısa bir 
süre önce- birbiri eriyle çarpışmış: iki taraftan da kimileri ölmüş, kimileri 
yaralanmıştı. Öldürülenler arasında köleler ve kadınlar da vardı, öldürme 
ve yaralamalar karşılığında diyet almayı kabul etmediler. Nihayet müslü- 
man oldular. Diğerinden sayıca kalabalık, malca 2 engin olan kabîle, "Köle- 
mize karşılık onlardan hür bir kimse öldürülmedikçe, kadınımıza karşılık 
onlardan bir erkek öldürülmedikçe razı olmayacağız” diye yemîn ettiler. 

Bunun üzerine Yüce Allah şu buyrukları indirdi: 
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...Hür hüre, köle köleye, dişi dişiye karşılıktır. Fakat kime kardeşi 
tarafından birşey aflfolunursa {yani, -bu ibâreyle, âyetin başında 
yer alan, " öldürülenler hakkında üzerinize kısas yazıldı” ifâde- 
sindeki meseleye tekrar dönülmektedir- kasden öldürmede 
maqtulün velisi, dîn kardeşi olan qâtili afvedip diyet almaya râzı 
olursa}, (birij rrutrûfu ta'kîb etsin {yani, qâtili afvedip diyete râzı 
olan kimse, bunu yumuşak bir şekilde istesin}; (diğeri de) ona 
güzellikle ödesin {yani, qâtil de diyeti zorluk çıkarmadan, rahat- 
sızlık vermeden ödesin}. {yani, afvetmekve diyet almak}, Rab - 
binizden bir hafifletme {yani, Allâh, kasden öldürmede afv ve di- 
yeti meşru kılmakla hükmü hafifletti} ve bir rahmettir {yani, bir- 
birinize karşı merhametli olun}. Kim şunun ardından haddi 
aşarsa , onun için elim bir azâb vardır {yani, bu durumda kişi öl- 
dürülür, ondan diyet alınmaz}. 

Nitekim Nebî şöyle buyurmuştur: “Diyet aldıktan sonra qâtili öldüren 
afvedilmez ve Allâh ona acıklı bir azâb verecektir.” 

179. Qısâsta sizin için hayât vardır {yani, birinizi diğerine zarar ver- 
mekten engelleyen, hayâtta kalmanızı sağlayan bir husûsiyyet 
vardır} ey ulVl-elbâb {yani, kâmil aql sahihleri -zîrâ aqlı başında 
olan herkes, qısâsı hatırlayacak olursa öldürülmek korkusuyla 
öldürmekten uzak durur-}; ittiqâ etmeniz {yani, qısâs edilmek 
korkusuyla kan dökmekten sakınmanız} için. 

180. Birinize ölüm geldiğinde, eğer {yani, ölümünün ardından} bir 
hayr {yani, mal} bırakacaksa, ana- babaya ve yakın akrabaya 
ma'rûf bir şekilde vasiyyette bulunmak {yani, vasiyyette bulu nur- 
ken anne-babaya öncelik tanımak 59 } muttaqîler üzerine bir hakk 
olarak yazıldı {yani, farz kılındı}. 

Bunun bir benzeri de, Üzerinize qıtâl yazıldı {yani, farz kılmdj} (Bakara, 
2/216) âyeti ile, Onu üzerlerine yazmamıştık (yani, farz kıl mam işlik} (Hadîd, 
57/27) âyetidir. 

181. Artık kim bunu işittikten sonra değiştirirse {yani, vasî ya da veli 
ölenin vasiyyetini ölenden işittikten sonra değiştirip vasi netin 
gereğini yerine getirmeyecek olursa}, günâhı sâdece onu değişti- 

59 Bu, zayıf bir yorumdur. Böyle yorumlandığı için de, bu âyetin, miras âyetiyle 
neshedildiği iddiâ edilmektedir. {Redaktör: E.ö) 
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renlerin {yani, vasî ya da velînin} boynunadır {yani, ölen kişi, bu- 
nun sorumluluğunu taşımaz}. Muhakkak Aîîâh semidir {yani, 
ölenin vasiyyetini işitendir), alimdir { yani, onu çok iyi bilendir}. 

182. Kim {yani, velî ya da vasiden kim} vasiyyet edenin {yani, ölenin} 
hatâya meylinden {yani, hatâen hakktan uzaklaşmasından} yâ- 
hûd günâha girmesinden {yani, kasden günâh işlemesinden} 
korkar {yani, vasî ya da velî ölenin yaptığı vasiyyette kasden ya 
da hatâen adâletsiz davranmasından korkar} da aralarım ıslâh 
ederse {yani, mirasçıların arasım hakk ve adâlet ile bulursa) ona 
hiçbir günâh {yani, ölenin vasiyyetine/vasiyyetinde yaptığı 
hakksızlığa muhalefet ettiğinden ötürü günâh} yoktur. Kuşkusuz 
Allah gafurdur {yani, arayı düzelten bu kimseye karşı bağışlayıcı- 
dır}, rahimdir {yanı, ölenin hakksız vasiyyetine muhâlefet etme 
ruhsatını vermekle merhamet edendir). 

183. Ey o îmân edenler ! Oruç sizden öncekilere {yani, ehl-i Incil'e} ya- 
zıldığı {yani, farz kılındığı) gibi, sizin üzerinize de yazıldı {yani, 
farz kılındık... 

Bunun bir benzeri de, Qıtâl üzerinize yazıldı {yani, farz kılındı} (Bakara, 
2/216) âyetidir. 

..Mttiqâ etmeniz {yani, yemekten, içmekten, cimâdan sakınma- 
nız 60 } için-.,. 

Yatsı namazını kılan yâhûd kılmadan önce uyuyan kimseye, oruçluya 
haram olan şeyler haranı olurdu. Bizden öncekiler hakkındaki hükm bu idi. 

184. ... eyyâmen ma'düdât f sayılı günler] {yani, kırktan aşağı günler 
-kırktan yukarı olursa bunlara “maYiûdât" [sayılıj denilmez-}. 
Sizden kim marîz/hasla veya seferde olursa, (tutamadığı günler) 
sayısınca sonraki günlerde rufsun, ama ona \oruc tutmaya] tâqa- 
ti yetenler bir miskin doyumu fidye de versinler {yani, hasta ve 
misâfir/yolcu olmayıp da oruca râqati yetenler, dilerlerse oruç 
tutsunlar, dilerlerse oruç tutmayıp bir miskin doyumu fidye: her 
yoksula yarım sâ buğday versinler 61 }. Kim de tatavvu olarak hayr 

İııiqd ilin, “yemekten, içmekten, cimâdan sakınmak’ a hasredilmesi, en azın- 
dan yetersizdir Zîrâ, seyyiâtı. masiyeti, günâhları ve harâmları tcrketmeyen, 
onlardan ittiqâ etmeyen [korunmayan} kimsenin; yemekten, içmekten, cîmâ- 
dan sakınmasının hiçbir kıymeti yoktur. (Redaktör: E.ÜJ 
61 Ona [ oruç tutmaya] tâqat i yetenler bir miskin doyumu fidye de versinler ibâre- 
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„.Hûr hüre, köle köleye , dişi dişiye karşılıktır. Fakat kime kardeşi 
tarafından birşey afivlu nursa {yani, -bu i hâreyle, âyetin başında 
yer alan, “öldürülenler hakkında üzerinize kısas yazıldı" ifâde- 
sindeki meseleye tekrar dönülmektedir- kasden öldürmede 
maqtulün velîsi, dîn kardeşi olan qâtili afvedıp diyet almaya razı 
olursa}, (biri) ma‘rûfu ıa 4 kîb etsin {yani, qâtili afvedip diyete razı 
olan kimse, bunu yumuşak bir şekilde istesin}; (diğeri de) ona 
güzellikle ödesin {yani, qâtil de diyeti zorluk çıkarmadan, rahat- 
sızlık vermeden ödesin}. Şu {yani, afvetınek ve diyet almak}, Rab- 
binizden bir hafifletme {yani, AUâh, kasden öldürmede afv ve di- 
yeti meşru kılmakla hükmü hafifletti} ve bir rahmettir {yani, bir- 
birinize karşı merhametli olun}. Kim şunun ardından haddi 
aşarsa, onun için elim bir azâb vardır {yani, bu durumda kişi öl- 
dürülür, ondan diyet alınmaz}. 

Nitekim Nebi şöyle buyurmuştur: “Diyet aldıktan sonra qâtili öldüren 
afvedilmez ve Allâh ona acıklı bir azâb verecektir." 

179. Qısâsta sizin için hayât vardır {yani, birinizi diğerine zarar ver- 
mekten engelleyen, hayâtta kalmanızı sağlayan bir husûsiyyet 
vardır} ey uli’l-elbâb {yani, kâmil aql sahihleri -zîrâ aqlı başında 
olan herkes, qısâsı hatırlayacak olursa öldürülmek korkusuyla 
öldürmekten uzak durur-}; ittiqâ etmeniz {yani, qısâs edilmek 
korkusuyla kan dökmekten sakınmanız} için. 

180. Birinize ölüm geldiğinde , eğer {yani, ölümünün ardından} bir 
hayr {yani, mal} bırakacaksa, ana-babaya ve yakın akrabaya 
ma'rûf bir şekilde vasiyy ette bulunmak {y ani, vasiyyeıte bulunur- 
ken anne-babaya öncelik tanımak 59 } muttaqîler üzerine bir hakk 
olarak yazıldı {yani, farz kılındı}. 

Bunun bir benzeri de, Üzerinize qıtâl yazıldı {yani, farz kılındı) (Bakara. 
2/216) âyeti ile, Onu üzerlerine yazmamıştık { yani, farzkılmamıştık) (1 ladîd- 
57/27) âyetidir. 

181. Artık kim bunu işittikten sonra değiştirirse {yani, vasî ya da velî 
ölenin vasiyyetini ölenden işittikten sonra değiştirip vasi yy etin 
gereğini yerine getirmeyecek olursa}, günâhı sâdece onu değişti- 

59 Bu, zayıf bir yorumdur. Böyle yorumlandığı için de, bu âyetin, miras âyetiyle 
neshedildiği iddiâ edilmektedir. (Redaktör: E.ö) 
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Tenlerin {yani, vasî ya da velînin} boynunadır {yani, ölen kişi, bu- 
nun sorumluluğunu taşımaz}. Muhakkak Allâh semidir {yani, 
ölenin vasiyyetini işitendir}, alimdir {yani, onu çok iyi bilendir}. 

182. Kim {yanı, velî ya da vasiden kim} vasiyyet edenin {yani, ölenin} 
hatâya meylinden {yani, hatâen hakktan uzaklaşmasından) yâ- 
hûd günâha girmesinden {yani, kasden günâh işlemesinden] 
korkar {yani, vasî ya da velî ölenin yaptığı vasiyyette kasden ya 
da hatâen adaletsiz davranmasından korkar} da aralarını ıslâh 
ederse {yani, mirasçıların arasını hakk ve adalet ile bulursa} ona 
hiçbir günâh {yani, ölenin vasiyyetine/vasiyyetinde yaptığı 
hakksızlığa muhâlefet ettiğinden ötürü günâh) yoktur. Kuşkusuz 
Allâh gafurdur {yani, arayı düzelten bu kimseye karşı bağışlayıcı- 
dır}, rahimdir {yani, ölenin hakksız vasiyyetine muhalefet etme 
ruhsatını vermekle merhamet edendir). 

183. Ey o îmân edenler! Oruç sizden öncekilere {yani, ehl-i Incîi'e] ya- 
zıldığı {yani, farz kılındığı) gibi, sizin üzerinize de yazıldı {yani, 
farz kılındı};... 

Bunun bir benzeri de, Qıtâl üzerinize yazıldı {yani, farz kılındı} (Bakara, 
2/216) âyetidir. 

...~ittiqâ etmeniz {yani, yemekten, içmekten, cimâdan sakınma- 
nız 60 } için-... 

Yatsı namazını kılan yâhûd kılmadan önce uyuyan kimseye, oruçluya 
haram olan şeyler haram olurdu. Bizden öncekiler hakkındaki hükın bu idi. 

184. ...eyyâmen ma'düdât [sayılı günler] {yani, kırktan aşağı günler 
-kırktan yukarı olursa bunlara "nıa'dûdât" [sayılı] denilmez-). 
Sizden kim marîz/hasta veya seferde olursa, (tutamadığı günler) 
sayısınca sonraki günlerde tutsun, ama ona ) oruç tul maya] taka- 
ti yetenler bir miskin doyumu fidye de versinler {yani, hasta ve 
m i safir/ yolcu olmayıp da oruca tâqati yetenler, dilerlerse oruç 
tutsunlar, dilerlerse oruç tutmayıp bir miskin doyumu fidye: her 
yoksula varım sâ buğday versinler 61 }- Kim detatauvu olarak hayr 

Ittkfâ'um, "yemekten, içmekten, cimâdan sakınmak”a hasredilmesi, en azın- 
dan yetersizdir. Zîrâ, seyyiâıı, masiyeu, günâhları ve haramları terkeîmeyen, 
unlardan iıtiqâ etmeyen \ korunmayan] kimsenin; yemekten, içmekten, çıma- 
dan sakınmasının hiçbir kıymeti yoktur. (Redaktör: E.ö) 

Ona J oruç tutmaya] tâqaii yetenler bîr miskin doyumu fidye de versinler ibâre- 
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yaparsa (yvıi oruç tutmadığı her gün için bir yerine iki ya da üç 
yoksulu doyurursa}, o onun için daha hayrlıdır {yani, tek bir yok- 
sula yemek yedirmekten daha hayırlıdır}. Bununla berâber, oruç 
tutmanız sizin için {yemek yedirmenizden} daha hayrlıdır eğer 
bilirseniz. 

Sonra Ali Ah mü 'mirilere hangi ayda oruç tutacaklarını beyân etmek 
üzere buyuruyor ki: 

185. O Ramazân ayı ki , Qur’ân onda indirildi {yani, Ievh-i mahfüzdan 
yirmi ayda, Cebrail tarafından da yirmi yılda indirildi}; insanlara 
hidâyet için: hidâyet ve furqândan {yani, dînde kuşku ve sapıklı- 
ğı ortadan kaldıran hükmlerden} beyyineler/ deliller olmak üze- 
re... 

Bunun bir benzeri de. Bundan önce; insânlara hidâyet olmak üzere. Bir 
de furqân {yani, kuşkulardan kurtarıcı buyruklar} indirdi {Âl -i İmrân, 3/4) 
âyetidir. 

... Sizden her kim bu aya erişirse onu tutsun {yani, o ayda/ Rama- 
zan' da oruç tutmak onun için vâcibdir ve yemek yemesin, (su iç~ 
meşin, cinsî münâsebette bulunmasın)}. Kim {yani, sizden kim} 
de mariz/hasta yâhud seferde olursa {yani, hasta veya yolcu olup 
da oruç tutamazsa}, o günler sayısınca sonraki günlerde {yani, 
hasta iyileştikten, yolcu döndükten sonra oruç tutsun: dilerse 
peşpeşe, dilerse ayn ayn} ( oruç tutsun). Allah size kolaylık irâde 
eder {yani, hasta ve yolcuya oruç tutmama ruhsatını vermekle 
dîninizde size kolaylık sağlamıştır}, sizin için güçlük irâde etmez 
{yani, dîn işlerinde sizin için darlık olmasını istemez -eğer yolcu 


sinin, ‘'hasta ve misâfir/ yolcu olmayıp da oruca tâqati yetenler, dilerlerse oruç 
tutsunlar, dilerlerse oruç tutmayıp bir miskin doyumu fidye: her yoksula yarım 
sâ buğday versinler” şeklinde yorumlanması, kesinlikle yanlış ve bâtıldır. Zîrâ, 
Sizden kim marîzJhasta veya seferde olursa, tutamadığı günler sayısınca sonra- 
ki günlerde tutsun buyuran Allah, nasıl olurda, Hasta ve misâfirtyolcu almayıp 
da ona [oruç tutmaya ] ıâqati yetenler , ; dilerlerse oruç tutsunlar, dilerlerse oruç 
tutmayıp bir miskin doyumu: her yoksula yarım sâ buğday fidye versinler demiş 
olabilir?! Yani, Ramazân ayında oruca tâqati yetmeyen hasta ve seferiye orucu 
kazâ etmeyi emreden Allâh'ın, hasta ve seferi olmayan IsaglıkJı ve mukîm nkml 
kimseyi oruç ile fidye arasında muhayyer bıraktığı nasıl söylenebilir?! (Redak- 
tör: E. O) 
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ve hastaya bu ruhsat verilmeseydi, bir zorluk olurdu-}. Sayıyı 
{yani, sayılı günlerin sayısını} tamâmîayasınız da sizi hidâyete 
{yani, dîniyle ilgili husûslarda hidâyete} iletmesine karşılık Al - 
lâh'ı tekbîr edesiniz/büyükleyesiniz {yani, ta'zîm edesiniz} ve 
Rabbinize şükredesiniz {yani, bu ni'metler dolayısıyla şükredesi- 
niz -çünkü O sizi dosdoğru dinine iletmiştir-}. 

186. Ve şâyet kullarım sana Beni sorarlarsa ... 

Orucun farz kılındığı ilk dönemlerde Yatsı namazını kılan yâhûd kılma- 
dan önce uyuyan kimseye, yemek-içmek ve cimâ etmek -gündüz vakti 
oruçluya harâm olduğu gibi- harâm oluyordu. 

Bazı müslümanlar Yatsıdan sonra yaptıkları şeyleri itiraf ederek, “Yap- 
tıklarımızdan nasıl kurtulabiliriz, nasıl tevbe ederiz?'" demeye başladılar. 
Bunun üzerine Yüce Allah, Kullarını sana Beni sorarlarsa ... âyetini indirdi. 

...muhakkak Ben yakınım [yani, onlara bildir ki: du'âlanm kabûl 
etmek için Ben çok yakınım}. Bana du 4 â ettiğinde, du 4 acının 
du'âsına icabet ederim . O hâlde onlar da Benim çağrıma icabet 
etsinler {yani, Bana itâ'at ederek çağrımı kabûl etsinler} ve Bana 
îmân etsinler {yani, Beni tasdîq etsinler -çünkü Ben onlara pek 
yakınım, du'âlanm pek çabuk kabûl ederim-} ki rüşde {yani, hi- 
dâyete} ereıierirüşde ermeleri için. 

187. Oruç gecesi kadınlarınızla {-mü’minlere bir ruhsat olmak üze- 
re-} refes{ yani, cimâ} size helâl kılındı. Kadınlarınız sizin için bir 
libâs , siz de onlar için bir libâssınız {yani, siz onlar ile onlar da si- 
zinle sükûn bulurlar}. Allah, nefslerinize { yani, ma'siyet işleyerek 
kendinize} hainlik ettiğinizi bildi de size döndü {yani, sizden af- 
vetti/göz yumdu}, sizden afvetti {yani, sizden vazgeçti/sizi cezâ- 
landırmadan bıraktı}... 

Bunun bir benzeri de, İkisi de kocalarına hâinlik ettiler {yzm, ma'siyet 
işleyerek kocalarına hâinlik ettiler} (Tahrîm, 66/10} âyeti ile Sen onlardan 
dâima hâinlik {yani, masiyet} göreceksin (Mâide, 5/13) âyetidir. 

...Arlık unlarla mübaşeret edin {yani, bütün gece /oruç gecesinde 
-size helâl otan yerden olmak kaydıyla- onlarla cimâ edebilirsi- 
niz} ve Allah'ın sizin için yazdığını {yani, kadınlarınızdan yazdı- 
ğım} arayın {yani, sizin için evlâddan taqdîr ettiğini taleb edin} 
ve fecrin beyaz ipliği {yani, sabahın ilk aydınlığı olan doğu tara- 
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fodati mne doğru aydmhkj srymh ipliksen {yrnni, gecenin karan 
igudtn l ria» «pdıwv>r iyeni. aebAh olduğunu fiaric edinceye 
göndüzûn aydınlığını, gecenin karanlığından aytnd edinceye! 
frerfıtr yeyin-için [yeyip içebilirsiniz. Sonra, orucu geceye (yani, 
geceni n ilk karanlığına/ güneş batana /akşama) tadar tamâmla- 
yUL MescuUertte âtifler [itikâftad iken, kadınlarınızla (gece de) 
mabâyerette bulunmayın {yani, icikâfta bulunduğunuz sürece 
-gündüzün yan ısıra- geceleyin de kadınlarınızla cimâ etmeyin}. 
Banlar AUâh'ın sınırlandır {yani, bu şekilde kadınlarınızla mü' 
bâşerette bulunmanız, Allâh'm sınırlannı aşmaktır: Allah'a karşı 
birma'fiiyetnr/îsyândır}. Sakın onlara yaklaşmayın! işte Allâh in- 
uknlam âyetlerini {yani, emirlerini ve idkâf İle ilgili hükmünü} 
böyle beyân ediyor ki iniqâ etsinler {yani, idkâfta iken mahiyet- 
lerden uzak dursunlar}. 

188u Aranızda mallarınızı bâtıl yollarla {yani, zulmen) yemeyin ve in- 
sânların mallarından bir feriqınt {yani, bir taifesin i /kısmını} bi- 
te bile lyani, batıl iddiada bulunduğunuzu bile bile} günâh ile ye- 
mek için onlan hâkimlere sarkıtmayın {yani, sakın sîzden biriniz 
kardeşinin malını -kendisinin hakksız olduğunu bile bile- ken- 
disine helâl kılmak için herhangi bir da'vâya kalkışmasın}. 

Bu gibi bâtıl da'vâlaşmalar hakkında Nebî şöyle buyurmuştur: “Ben de 
sizin gibi bir beşerim. Olabilir ki sizden biriniz delilini daha iyi açıklar, ben 
de -hakksız olduğu hâlde- onun lehine hükmedebilirim. Bir müslümana ait 
maldan lehine hükmettiğimde, -o sâdece cehennem ateşinden bir parça- 
dır- sakın onu yemeyin". 

1 89. Sana hilâlleri soruyorlar. . . 

Mu'âz b. Cebel “Ey Allâh'ın Rasûlü! Hilâl neden önce bir ip görünüyor. 
Sonra artarak nihâyet dolunay hâline geliyor Arkasından tekrar eksilerek ilk 
başladığı hâle dönüyor?" diye sordu. Bunun üzerine Allâh, Sana hilâlleri so- 
ruyorlar... âyetini indirdi. 

...De ki: "Onlar insânlar {yani, insanların borçlarının vâdesi, oru- 
ca başlamaları, oruçlarını açmaları, hanımlarının iddeti, arala- 
rında belli sürelere bağlı olarak koştukları şartlar için} ve hacc 
için vakit ölçüleridir ' ' {yani, hilâller insânlar için vakitleri la'yîn 
eden ölçülerdir) . Ve birr {yani, taqvâ}, evlere arkalarından gelme- 
niz değildir ; 
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Ensâr'dan bir kimse -câhiliyye döneminde de, İslâm'dan sonra da- 
hacc ya da umre için ihrâma girdiğinde, şehirde ikâmet edip henüz ailesi 
arasında bulunuyorsa evine kapıdan girmez, bunun yerine evin damına ko- 
nulan bir merdivene tırmanarak oradan evin içine sarkar yahut da evin et- 
rafındaki duvardan tırmanıp odalardan birine delik açar ve o delikten girip 
çıkar; Mekke'ye gitmek üzere yola koyuluncaya kadar böyle yapardı. Eğer 
ihrâma giren kişi çölde yaşayan bir bedevi ise, çadırının arkasından girer çı- 
kardı. İşte bunun için Allah, Birr , ; evlere arkalarından gelmeniz değildir bu- 
yuruyor . 62 

Nebî (s.a) bir gün Neccârogulları'na ait bir hurmalığa girmiş, o sırada 
ihrâmh olan Seleme b. Cuşemoğullan ndan Kutbe b. ‘Âmir b. Hadîde el-En- 
sâri de o nunla birlikte duvar tarafından girmişti. Nebî (s. a) ihrâmlı olduğu 
hâlde kapıdan çıkınca, Kutbe de çıktı. Adamın biri, "İşte Kutbe ihrâmlı oldu- 
ğu hâlde kapıdan çıktı” deyince, Nebî (s.a) ona sordu: 

— ihrâmlı olduğun hâlde kapıdan çıkmaya seni iten nedir? 

Kutbe cevâb verdi: 

— Ey Nebî! ihrâmlı olduğun hâlde kapıdan çıktığını görünce ben de se- 
ninle birlikte çıktım. 

Nebî (s.a) dedi ki: 

— Bu şekilde çıkmamın sebebi, benim Ahmes oluşumdur. 

Bunlar, Kureyş, Kinâne, Huzâ‘a ve Âmir b. Sa'sa'dan müteşekkil olup 
Hums diye bilinirler; yağı kavurmazlar, keş yemezler, kıldan-tüyden çadır 
yapmazlardı. 

Kutbe karşılık verdi: 

— Eğer sen Ahmes isen, ben de Ahmes 1 im. Ben senin getirdiğin hidâye- 
ti de, dîni de beğenip seçtim, kahûl ettim; senin sünnetine tâbi oldum. 

Bunun üzerine Yüce Allah Kutbe b. Âmir’ in Nebî’ye (s.a) söylediği bu 
sözler hakkında, Birr {yani, takva! , evlere arkalarından gelmeniz değildir 
âyetini indirdi. 

Bu rivayet in, doğruluğu sabit değildir. Doğruluğu sahi t olsaydı; yani, Arablar- 

dan bazıları böyle yapıyor olsalardı bile, âyetin bu rivâyet doğrultusunda tcfsîr 

edilmesi uygun olmazdı. Zîrâ, hilâllerin sorulması ile if Hâmliyken evlere kapı- 
larından gelip gelmeme' nln hiçbir münâsebeti yoktur. (Redaktör: E.ü) 
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Fakarbvr, imqâ etmektir {yani, AUfthın emrine tâbi olmaktır). 0 
hâlde evim kapılarından gelin. Alidh \ a ittkşd edin {yani. O na i$- 
y4n etmekten kaçırun { ki feiâha eresiniz, 

190, Sizinle smnşanlarta, Alidh yolunda savaşın. -Fakat i'tidâ etmeyin 
(yani, Harftin ayda ve Harem bölgesinde savaşı ilk başlatanlar ol- 
mak süreliyi e aşın gitmeyin /haddi aşmayın} . Kuşkusuz Alidh i'ti - 
dd edenleri {yani, aşırıya gidenleri /haddi aşanları} sevmez.- 

19 i. Ve onları nerede {yani, ister Harem bölgesi sınırlan içinde, ister 
dışında her nerede} bulursanız öldürün ve sizi çıkardıkları yer- 
den {yani. Mekke'den} siz de onları çıkartın. Fitne {yani, şirki 
qadden {yani, Allâh'm nezdinde öldürmekten} eşeddir {yani, da- 
ha büyük bir suçtur}... 

Bunun bir benzeri, İyi bilin ki zâten fitnenin içine {yani, küfre} düşmüş- 
lerdir (Tevbe, 9/49) âyetidir. 

... Onlarla Mescid i Haram yanında {yani, Harem bölgesinde} sa- 
vaşmayın , tâ ki (onlar) orada {yani, Harem bölgesinde} sizinle 
savaşmadıkça {yani. Harem bölgesinde size karşı savaşı başla- 
tanlar onlar olmadıkça}! Eğer onlar sizinle savaşırlarsa {yani, 
Mescid-i Haram da savaşırlarsa}, onları öldürün . {Harem de sa- 
vaşı ilk olarak başlatmaları hâlinde} kâfirlerin cezası işte böyledir 
{yani, orada onlarla savaş ılmasıdır}. 

192. Bununla beraber, eğer vazgeçerlerse {yani, sizinle savaşmaktan 
vazgeçerler -ve Rabb'lerini tevhîd ederler- ise}, kuşkusuz Allâh 
gpfûrdur {yani, şirk koşmalarını bağışlayandır}, rahimdir {yani, 
İslâm'a girmeleri dolayısıyla merhametlidir}. 

193. Fitne {yani, şirk® 3 } kalmayıncaya {yani, özellikle Arab müşrikleri 
arasında fitne kalmayıncaya} ve dîn Allah'ın oluncaya {yani, yal- 
nızca Allâh’ı tevhîd edip O'ndan başkasına ibâdet etmeyecekleri 
vakte} kadar onlarla savaşın {yani, sürekli savaşın 64 }... 

63 Fime' nin, "şirk" e tahsis edilmesi uygun değildir. (Redaktör: R.ö) 

64 Eğer durum Müellifin iddiâ ettiği gibi olsaydı, müşriklerle barış yapmak câîz 
olmazdı. Oysa ki Cenâb-ı Hakk, Ve eğer silm'e \bartşa\ yanaşırlarsa, sen de ona 
yanaş ve Allah'a tevekkül et; -çünkü işiten, bilen ancak O'dur- ve eğer ( harı f 
yanlısı görünerek) sana hud'a [hîle \ yapmak isterlerse , sana yetişecek Allah'tır 
(Enfâl, B/61-62) buyurmuş; Rasûlullâh da bu doğrultuda Mekke müşrikleriyle 
barış anlaşması imzalamıştır. (Redaktör: E.ö} 
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Bu âyetin bir benzeri de, Fitne kaimayıncaya (yani, özellikle Arab müd- 
rikleri arasında fitne kaimayıncaya} ve dîn Allâh'm oluncaya {yani, yalnızca 
Allâh'ı tevhîd edip O ndan başkasına ibâdet etmeyecekleri vakte} kadar on- 
larla savaşın (Enfâl, 8/39) âyet-i kerîmesidir. 65 

...Eğer {şirkten} vazgeçerlerse, artık zâlimlerden (yani, Rabb'lerini 
tevhîd etmeyenlerden) başkasına udvân/düşmanlık {yani, sebîl/ 
yol} yoktur. 

Bunun bir benzeri de, İki süreden hangisini tamâmlarsam, aleyhime bir 
udvân/düşmanlık {yani, aleyhime bir sebîl/yol} yok (Qasas, 28/28) âyetidir. 

194. Haram ay Harâm aya (qısâstır/karşılıktır). Hürmetler de karşı- 
lıklıdır/birbirine qı$â$tır {yani, onlar önceki yıl Harâm ayda sizi 
Mekke'ye girmekten alıkoydukları gibi, Ben de bu yılın Harâm 
ayı olan Zilqâde ayında sizin için onlara qısâs uyguladım 66 }... 

Çünkü Mekkeli müşrikler, Nebî'yi Mescid-i Harâm'a girmekten alıkoy- 
dukları için sevinmiş ve ögünmüşlerdi. Yüce AUâh da ertesi sene o’nun 
Mekke'ye girmesini sağladı. 

Sonra Allah şöyle buyurmaktadır: 

...Onun için, kim size i'tidâ ederse [yani, kim Harem bölgesinde 
sizinle savaşırsa}, siz de ona i'tidâ edin {yani, siz de Harem bölge- 
sinde onunla savaşın}, size i'tidâ ettiği gibi. Allah'a ittiqâ edin 
{yani, ey mü’minler Allah'a îttiqâ edin de [karşı gelmekten sakı- 
nın da] Harem bölgesinde müşriklerle öncelikle savaşanlar siz 
olmayın; eğer savaşı ilk başlatanlar onlar olursa, o zaman onlar- 
la savaşın) ve bilin ki, kuşkusuz AUâh muttaqüerle {yani, şirkten 
sakınanlarla} beraberdir {yani, yardımıyla beraberdir}. 

Böylece AUâh onlara yardım edeceğini haber veriyor. 

Sonra da buyuruyor ki: 

195. Ve AUâh yolunda infâq edin ve ellerinizle kendinizi tehlikeye at- 
mayın [yani, sadaqa vermeyerek/ vermekten uzak durarak ken- 
dinizi helâka maruz bırakmayın}... 

66 Aslında, Bakara. 2/192. avcı in sonunda kayıdlı bulunan iinfâl, 8/39 âyetini ve 
tefsirini -daha uygun bulduğumuzdan- buraya naklettik. (Çeviren) 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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^ AMâh'm RasûlU Yiyecek bü*ry bulamıyoruz, neyi 
ifirtrtw| eMteT dhr sorman Ozrnne AlUh TbAli. AUâh yolunda infa 
«dm* eüenmadr kmdûun mhlikrye atmayın buyruğunu indirdi. Çünkü asıl 
ıghüz . sadığı y etmem e kti r 

^«flAHâh yolunda inAqta buiıumrakj ihsdn edin. Muhakkak Al- 
idh mahsûlleri (yani AllAh'a ili at uğrunda güzelce infâqta bulu 
nanlan] sever 

196. Haca ı* umreyi . (mika danadan} AUâh için tamâmlayın... 

Hacc ve umıede yapmamanız gereken şeyleri helâl bellemeyin. Hacc ve 
umre, yerine getirilin esi gereken iki farzdır. Umrenin küçük hacc olduğu da 
söylenil: Hacc ve umrenin eksiksiz yapılması, inikatlardan başlayarak hâlis 
bir nijede ihrama girilmesi ve dünyevi herhangi bir m aks a d karışmaması 
de ahır. Çünkü câhiiiyye dönemi insânlan ihrâmda iken şirk koşuyorlardı. 
Bandan dolayı Allâh. Nebi ile müslümanlara, yalnızca AUâh için bu iki ibâ- 
deti, Hacet ue umreyi AUâh için tamâmlayın buyurarak tamâmla m al arını 
emretti. Bu da onlara, başka bir maksadın karışmamasıyla olur. Ardından 
-ayetin sonunda- o ulan, hacc ve umre 1 de uygun olmayan işleri yapmaya 
kalkışmaktan korkutarak. Bilin ki, AUâh, iqâbı hakîkaten şiddetli olandır 
buyurdu. 

... Eğer ihsar olunursanız { yani , bahsedilirseniz [engellenirse- 
niz/alıkomırsanız]: hacc ya da umre için ihrama girdikten sonra 
bir hab6, hastalık ya da düşman sebebiyle Mescid i Haram a 
ulaşmanız engellenecek olursa]},.» 

Nitekim AUâh bir başka yerde (aynı fiili kullanarak), Allah yolunda ihsar 
olmuşlar {yani, hapsolmuşlar (kendilerini ona tahsis etmiş, vakfetmişleri} 
(Bakara, 2/273) buyurmaktadır 

Diğer bir benzeri de. Biz cehennemi kâfirlere bir hasır {yani, hap solun- 
dukları bir yer} yaptık (Isrâ, 17/6} buyruğudur 

„.o vakit hedy'den {(yanı, deve, sığır, davar cinsi gibi qurbânlık 
hayvanlardan)} kolayınıza geleni (gönderin). Bu hedy \ hediye 
qurbânı], yerine varıncaya {yani, Mekke'ye ulaşıncaya) kadar 
saçlarınızı traş etmeyin {yani, ihrâmlı olduğunuz sürece iraş ol- 
mayın; -hediye qurbâm kesilecek olursa ihramdan çıkabilir-}. 
Sizden kim de hasta olursa veya başından bir eziyeti bulunursa 
{yani, başında bir eziyet bulunur da saçını traş ederse) , ona oruç - 


112 



2 BAKARA SÛRESİ 


tan {(yani, dilerse peşpeşe, dilerse ayn ayn olmak üzere ya üç 
gün oruç tutmak süreriyle)}, sadagadan {(yani, her birine yarım 
sâ buğday olmak üzere altı yoksula yiyecek vermek süreriyle)} 
yûhüd qurbândan biriyle {(yani, davar, sığır ya da deve keserek 
Mekke'deki faqîrlere dağıtmak süreriyle}} fidye gerekir. Emniyette 
{yani, ihsardan [düşmanın Beyt i Harâm'a gitmenizi engelleme- 
sinden) yana emniyette} olduğunuz taqdîrde, kim hacc zamanı- 
na kadar umre ile temettuda bulunursa , hedy'den kolayına gele- 
ni ( kessin ) {yani, ŞewâTin başında yâhûd Ziiqâde ayında ya da 
Zilhicce' nin ilk on gününde umre için ihrâma girmiş olduğu hâl- 
de Mekke'ye girerek hacctan önce umre yapmak/umreyle fayda- 
lanmak isteyen kimsenin, 67 bir koyun/ keçi ya da büyük baş bir 
hayvan kesmesi gerekir: ondan kendisi yiyebilir, başkasına da 
yedirebilir}. Kim de bulamazsa [yani, hedy/qurbân bulamazsa}, 
üç gün haccta {yani, Zilhicce'nin ilk on gününde Arefe gününe 
kadar üç gün}, yedi gün de dönünceiyani, Minâ'dan ailesinin ya- 
nına döndüğünde} tamâmı on gün (oruç tutsun). 

Bu yedi günü, dileyen -peşpeşe veya aralıklı olarak- yolda, dileyen de 
ailesinin yanına döndükten sonra tutabilir. Sonra Allah, Bu {yani, hacca ka- 
dar umre ile temettuda bulunmak} dilesi Mescid-i Harâm’da iqâmet etme- 
yenler içindir {yani, evi Harem bölgesi içerisinde bulunmayan kimseler bu 
şekilde temettuda bulunabilirler. Evi ve iqâmetgâhı Harem bölgesinde olan 
kimselerin ne temettü yapması, ne de oruç tutması söz konusudur}. Allâh'a 
ittiqâ edin ve bilin ki Allah'ın iqâbı hakîkaten şiddetlidir buyurmaktadır. 

197. Hacc bilinen aylardır {yani, kim hacc için ihrâma girecekse Şev- 
val veya Zilqâde veya Zilhicce'nin ilk on gününde ihrâma girme- 
lidir Bu ayların dışında hacc niyetiyle ihrâma giren Sünnete uy- 
gun bir iş yapmamış olur. Bu ihramım umre için değiştirsin}. 
Kim onda {(yani, o avlarda)} lıaccı farz ederse { yani, hacc niyetiy- 
le ihrâma girerse}, artık haccta refes {yani, cima},... 

AJIâlı'ın, Oruç gecesinde refes {yani, kadınlarınızla cima} size helâl kılın- 
dı (Bakara, 2/187) buyruğunda da "refes” lafzı bıı manâda kullanılmıştır. 

...füsuk {yani, kötü söz söylemek, sövüşmek} ve ciddi {yani, tar- 

67 "Hacctaıı önce ıınu e yapan kimsenin kurban kesmesi gerektiği” iddiası doğru 

olursa, umre yapan kimse, sırf umre yapması sebebiyle cezalandırılmış olur. 

(Redaktör: E.O) 
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tışmakl yoktur (yani, ihrftmlı iken kızmak noktasına varacak şe- 
kilde ya da ihrAmlı olan kardeşini kızdıracak şekilde tartışmaya 
girişmesin. Kim böyle birşey yaparsa bir yoksulu doyur m alıdır], 

Allâh Teâlânın, Allah'ın âyetleri hakkında kâfirlerden başkası ciddi et- 
mez (M um in. 40/4) buyruğunda da VldAl" kelimesi bu anlamdadır. 

... Hayrdan ne yaparsanız {yani, size yasak kılınan refesi, füsûk ve 
cidali terk ederseniz), AUâh onu bilir (ve onun karşılığında sizi 
mükâfatlandırır}. Bir de azık edinin. Kuşkusuz ki azığın en hayr- 
bsı taqvâdır ve Bana ittiqâ edin {yani. Bana isyân etmeyin] yâ 
ûlil-elbâb {yani, ey lübb ve aql ehli). 

198. Rabbinizden bir lütuf aramanızda {yani, hacc mevsiminde ticâ- 
ret yapmanızda} size bir cünâh yoktur Arafât'tan ifaza ettiğiniz- 
de {yani, güneşin batınımdan sonra boşanıp aktığınızda) , Allah'ı 
zikredin {yani, o gece zikredin}. Meş'ar-ı Harâm yanında da {ya- 
ni, Meş'ar-ı Harâm da; Müzdelife’de insânlann geceyi geçirip de 
sabahı ettikleri vakit de Allah'ı zikredin}. Sizi hidâyete iletmesine 
{yani, dînine hidâyet etmesine} muqâbil siz de O nu zikredin. Siz 
bundan evvel {yani, sizi dînine hidâyet etmeden Önce} dâhinden 
{yani, hidâyetten uzak olup dalâlette /sapıklıkta olanlardan} idi- 
niz. 

199. Sonra , insânlann {yani, Rabî'a ve Yemenlileri n } ifaza ettikleri yer- 
den ifaza edin ... 

“Hums"; Kureyş, Kinâne, Huzâ'a ve Âmir b. Sa'sa 'oğulları Meş'ar-ı Ha- 
râm'da gecelemiyor -öldürülmek korkusuyla Harem bölgesinin dışına çık- 
mıyorlardı- ve Arafat'ta vakfe yapmıyorlardı. Bu sebeble Yüce Allah hakkla- 
rrnda bu buyrukları indirerek, Arafât'ta vakfe yapmalarını emretmek üzere, 
Sonra, insânlann ifaza ettiği yerden ifaza edin buyurdu. Güneşin b u (ışından 
önce Arafât'tan, doğuşundan sonra da Cem den [Müzdclife'den] ifaza edip 
ayrılıyorlardı. Ancak Nebî bu husûsta onlara muhâlcfet etli. 68 

..A ilâh' tan mağfiret {yani, zenbleriniz/ gün ahlarınız içiıı bağış- 
lanma} dileyin. Doğrusu Ailâh ğafûrdur {yani, mü 'minici in /.enli- 
lerini bağışlayandır}, rahimdir \ yani, onlara merhamet /Jüt i u Mi- 
sâli edendir}. 

68 Güneşin batışından sonra Arafât'tan, doğuşundan Önce de Müzdclife'den ilâ' 

za etti. (Çeviren) 
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200. Menâsiklnizi tamamladığınızda {yani. Teşrik günlerinden sonra 
menâsüdnizi bitirdiğinizde}, Allâh'ı zikredin, atalarınızı zikretti- 
ğiniz {yani, çocukların babalarını andıkları} gibi hattâ daha şid- 
detli {yani, daha çok) bir zikrle. imânlardan kimi, “Rabbimiz! Bi- 
ze {sözü edilen bu şeyleri) dünyâda ver" der. Ona âhirette bir ha- 
lâq {yani, nasîb/pay) yoktur. 

Bu lafzın bir benzeri de, Onlar halâsları {yani, nasîbleri/payian} kadar 
faydalandılar (Tevbe, 9/69) âyetidir. 

201. Onlardan kimi de, {Rabb'lerine du'â ederek), “Rabbimiz! Bize 
dünyâda bir hasene {yani, bol nzq), âhirette de bir hasene {yani, 
âhiret sevâbı/ mükâfatı: cennet) ver ve bizi o ateş azabından ko- 
ru" der 

Arkasından bunların durumlarım haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

202. işte onlar {yani, mü’minler) için, kesbettilerine karşılık bir nastb 
{yani, güze) amellerinden ötürü bir hazz) vardır. Ve Allah seıfu'l- 
hisâbdır [Allah ’ın hesâbı pek çabuktur] . 

Sanki olup bitmiş gibidir. 

203. Sayılı günlerde {yani. Cemrelere taş artığınız günlerde: Teşrik 
günlerinde} Allâhi zikredin... 

el-Eyyâmu'l- ma'lûmâf tan 6B fma'lûm/bilinen günlerden) kasıd, "Kur- 
ban bayramı’ııın birinci günü ile ondan sonraki iki Teşrik günü”dür. 

...Kim iki günde {yani, Kurban bayramı'nın birinci gününden 
sonraki iki günde) acele ederse, ona ism yokrur {yani, ona zenb / 
günâh yoktur: onun zenbleri/günâhları bağışlanır 70 -(ikinci gün- 
de) güneş batana kadar Minâ'dan ayrılmayan kimse, üçüncü gü- 
ne kadar Miııâ'da kalıp Cemrelere taş attıktan sonra insanlarla 
beraber dönsün-). Kî m de tehir ederse {yani, herkesin Minâ'dan 
ayrılacağı üçüncü güııe kadar kalırsa), önada isnı yoktur {yani, 
ona da zenb/günâh yoktur, onun zenbleri/günâhları bağışlanır 70 ); 
fakat, itu/â eden/konman {yani, av hayvanlarını öldürmekten sa- 

69 Ayetteki ibare, cyyâmitı ma'dûdât [sayılı günler\ şeklindedir. (Çeviren) 

70 burada, - cümlenin devamından da rahatlıkla anlaşılacağı üzere- günâhların 

ba gışl a m mis ı nd;ı n - bağışlanacağından değil, ittiqâ etmeleri hâlinde acele eden 

kimse için ile, le’hir eden kimse için de bir gtinâh olmadığından söz edilmek- 
tedir. (Redaktör; h.O) 
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kınan 71 ) kimat için. Aliâh’a ittiqd edin (ve ihrâmlıyken av hay 
vanlarını öldürmeyi helâl bellemeyin). Ve bilin ki muhakkak siz 
O'na hasrolunacaksınız (yani. Ahirette O' mm huzûruna toplana- 
caksınız ve O da amellerinizin karşılığım verecektir -böylece on- 
lan korkutmaktadır-) . 

8u âyetin bir benzeri de. îhrâmda bulunduğunuz sünece kara a m size 
haram kılındı. Allâh' a ittiqâ edin, ki O'na hasrolunacaksınız, (Ü da size 
amellerinizin karşılığını verecektir) (Mâide, 5/96) âyetidir. 

204. İnsanlardan öylesi nardır ki, dünyâ [yakın/şimdiki] hayât bat- 
kındaki sözü acâibine{ yani, hoşuna) gider ve qalbindekine )yani ( 
söylediklerinin hakk olduğuna) Allâh'ı şâhid tutar {yani, Allah 
adına yemin eder). Hâlbuki o , hasımla rın en yamanıdır/sertidirf 
tartışmacısıdır (yani, bâtıl ile tartışan birisidir). 

Onunla {yani, Qur'ân'dakitehdidlerle} inadçd ser t! tartışmacı {yani, has- 
mâne cedel eden/ aşın düşmanlıkla tartışan) bir qavmi inzâr edesin! uyara- 
sın (Meryem, 19/97) âyeti de buna benzemektedir. 

Sonra Allah Nebi' ye şunu haber vermektedir: 

205. Dönüp gittimi {yani, yarımdan uzaklaştımı -Ahnes, savaşta ken- 
disini koruyabilen ve cesâretli olan biriydi-} arzda/yeryiiziinde 
(ma 'siyetler işleyerek) fesâd çıkarmaya , harsı/ekini ve nesli {yani, 
her türlü canlıyı) yok etmeye çalışır. Allâh ise fesadı sevmez. 

206. Ona, 4 Allâh 'a ittiqâ et " denildiğinde, onıı/O na ism/gü nah ile izzet 
{yani, hamiyyet) edinir . .. 

Bunun bir benzeri de. Aksine o küfredenler bir izzet {yani, günâh işle 
meye iten bir hamiyyet) ve şiqâq!ayrılık içindedirler (Sâd, 38/2) âyetidir. 

... öyleyse cehennem de {yani, şiddetli azâb da) ona yeter. O ne kö- 
tü yataktır. 

207. İnsânlardan öylesi de vardır ki, Allâh ’ın rızâsını arayarak nefsini 
satar. Allâh kullarına raûftur, 

208. Ey o îmân edenler! Kâffeten silme {yani, Islâm Şüri'iiimdaki 
hükmlerin tümüne) girin ! 

71 îttûjâ n in, sâdece “av hayvânJarmı öldürmekten sakmma’'ya hasredilmesi uy 

gun değildir. (Redaktör: E.Ö) 
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Ab duli âh b. Selâm, Selâm b. Kay s, Ka'b'rn oğullan Esîd ve Esed, Yâmln 
b. Yâmîn gibi Tevrât a îmân eden kimseler Nebfden, namazda Tevrât oku- 
mak, Tevrat’ ta bulunan Sebt'e (Cu m 'art esi günü yasağına] riâyet ile bazı 
hükmler gereğince amel etmek üzere izn istediler. Ailâh da, "Muhammed in 
sünnetini ve şeri’atjnı uygulayın” buyurdu. Çünkü Muhammed’üı getirdiği 
Qur'ân, kendisinden önceki bütün kitâblan neshetmlşür. Bu bakımdan AJ- 
lâh, Kâffeten silme (yani, İslâm şeriatındaki hükmlerin tümüne} girin bu- 
yurmaktadır. 

...Şeytânın adımlarına tâbi olmayın (yani, şeytânın ma’sryeti 
süslü göstermesine kanmayın, çünkü Mııhammedm nebî olarak 
gönderilişinden sonra, daha önce izlenmiş olan sünnet (uygula- 
ma! şeytânın adımlarından bir sapıklıktır}. Gerçekten o, sizin için 
miibîn (yani, beyyin/açık} bir düşmandır. 

209. Eğer size gelen beyyinâtm (yani, Muhammed'in şerfat ve emirle- 
rinin} ardından kayarsanız,... 

Bunun ağır cezâsından onları sakındırarak buyuruyor ki: 

...bilin ki AUâh {intikamında} azizdir, (hakklanndakİ azâb hük- 
münde} hakimdir. 

210. Onlar, Ailâh in ve meleklerin buluttan gölgeler içinde {yani, beyaz 
sisi andıran bir şekilde} kendilerine gelmesinden... 

İşte Allah Tcâlâ'nın, Ve o gün semâ bulutla yarılacak, melekler tenzîlen 
indirilecekler [ tenzil edildikçe edilecekler] {yani, onlar bulut içerisinde ol- 
mayacaklar} (Furqân, 25/25} âyeti bunu ifâde etmektedir. 

...ve işlerinin bitirilmesinden (yani, adabın gerçekleşmesinden/ 
helak edilmelerinden} başkasını mı bekliyorlar {yani, bunun dı- 
şında hirşey beklemiyorlar). Hâlbuki bütün işler Allâh'a döndü- 
rülür {yani, âhirette bütün yaratıkların işleri O’na döndürülecek- 
tir}. 

211. Isıâifoğullan'na jyaııi, Medine yahûdîlerine} sor: Biz onlara nice 
açık âyet verdik fyaııi, denizi ikiye ayırdığımız, düşmanlarını he- 
lak etliğimiz, üzerlerine nıenn ve selva indirdiğimiz, bulutla göl- 
gelendirdiğimi/., içecekleri suyu taştan fışkırttığımız vakit onlara 
ne kadar vok açık âyet vermiştik, kendileri ise şimdi Muhamme- 
di inkâr etmekte bu ni'nıefJeritı Rabbini de inkâr etmiş oldular}. 

Kim Alla hin n i' metini, kendisine geldikten sonra değiştirirse,... 
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Ali âh onlan, vereceği cezâ ile korkutmak üzere buyuruyor ki: 

...kuşkusuz Allah'ın iqâbı {yani, cezâlandırdığı taqdîrde cezası} 
şiddetlidir. 

212. Dünyâ [yakın/şimdiki] hayât {yani, orada onlara bol bol verilen 
dünyâlık} küfredenlere süslenmiştir... 

Bu kısım, m ün âh q olan Abdullâh b. Ubeyy ve arkadaşları hakkında in- 
miştir. 

...ve îmân edenlerle eğleniyorlar {yani, ma'îşet hususunda faqîr 
oldukları için îmân edenlerle alay ediyorlar}. Hâlbuki o ittiqâ 
edenler {yani, şirkten kaçınanlar}, qıyâmet günü onların (yani, 
münâfıqlar ve kâfirlerin} fevqındedir. Allâh dilediği kimseyi he- 
sâbsız rızqlandınr{ yani, kâfirlerin rızqını genişletip müzminlerin 
rızqım ktsngı vakit de dilediğine hesâbsız rızq verebilir}. 

213. O/bütün insânlar{ yani, gemi ehli 72 [Nûh'un gemisinde bulunan 
insânlar]} bir ümmet {yani, Islâm milleti/dîni üzere 73 } idi. Allâh 
nebileri {yani, İbrâhîm'i, İsmail'i, İshâq r ı, Ya‘qûb f u, Lût'u} mü- 
beşşirler {yani, cenneüe müjdeleyiciler} ve münzirler {yani, ateş- 
ten/ateşe karşı uyarıcılar} olmak üzere bagetti {yani, gönderdi) ve 
onlarla berâber kitabı {yani, İbrâhîm’in sahıfelerini} hakk ile in- 
dirdi; onda {yani, dinde} ihtilâf ettikleri husûsta insânlar arasın- 
da {kitâb ile} hükmetmeleri için. O verilende {yani, verilen Ki- 
tâb'da}, ancak kendilerine beyyinât { yani, beyân} gelmesinin ar- 
dından -aralarındaki bağy’den dolayı - ihtilâf ettiler {yani, arala- 
rındaki bağy ve hased'den dolayı ayrıldılar/ tefrikaya düştüler}. 
Allâh îmân edenleri, onların hakktan ihtilâf ettiklerinde {yani, 
onlar pur'ân’da ihtilâf ettikleri vakit}, -izniyle- {tevhîde} hidâyet 
etti. Allâh dilediğini sırât-ı müstafime hidâyet eder {yani, onların 
İslâm dînine girmelerini kolaylaştırır, zîrâ İslâm dîninden gayri- 
si bâtıldır}. 

Sonra mü'minlere, Aliâh uğrunda belâ ve meşakkaüerle karşılaşmanın 
onlar için kaçınılmaz olduğunu belirterek buyurmaktadır ki: 


72 en-Nâs | o/bürün insânlar] kelimesinin, "gemi ehii"ne (Nûh'un gemisinde 1 bulu- 
nan İns&nlara] tahsîs edilmesi, uygun değildir. (Redaktör: E.ü) 

73 Üm mef'in, “İslâm milleti/dîni" olduğu i ddiâs ı , dayanaktan yoksundu r. ( Redak- 
tör E.O) 
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214. Yoksa siz cennete gireceğinizi mi sandınız?!.. . 

Bunun bir benzeri de, Yoksa siz cennete gireceğinizi mi sandınız? Ailâh, 
bilmeden... (Al-i Imrân, 3/142) âyeti ile, Elif-Lâm-Mîm. İnsânlar, " İmân et- 
tik!’ demekle bırakılacaklarını ve fitneye [imtihana] ma'rûz kalmayacakları- 
nı mı sandılar? (Ankebût, 29/1-2) âyetidir. 

Sonra Ailâh, Nebî’nin ashabına öğüt vermek üzere geçmiş ümmetlerin 
başına gelenlerle ilgili şu haberi vermektedir: 

...Sizden öncekilerin 1 yani , geçmiş ümmetler arasından îmân 
edenlerin} mesel olmuş hâlleri {yani, başlarına gelen belâlar hu- 
sûsundaki sünnet} sizin de başınıza gelmeden?! Onlara öyle 
be’sler {yani, şiddet: belâ} ve darrâ {yani, belâ/ sıkıntı) dokundu 
{yani, isâbet etti) ve Öyle sarsıldılar {yanı, korkutuldular) ki, rasûl 
{yani, el-Yesâ 74 ) ve beraberindeki îmân edenler {bu, savaşta 
mü’minlerle birlikte bulunan hükmdar Hazkıyâ'dır 75 ), Allah’ın 
yardımı ne zaman?” dediler. İyi bilin ki, Allah'ın yardımı yakındır 
{yani, pek çabuktur -Mîşâ b. Hazkıyâ da, adı Eş'ıyâ olan el-Yesâ 'ı 
Öldürmüştü- 76 }. 

215. Sana, {mallarından} neyi infâq edeceklerini soruyorlar. De ki: 
'Hayr'dan {yani, maldan} -{Eğer bir hayr [ yani, mal] bırakacak- 
sa ... (Bakara, 2/180) âyetinde olduğu gibi}- verdiğiniz nafaqa; 
ana- baba, akrabalar, yetimler, miskinler [yoksul ve faqîrler\ ve 
yolda kalmışlar içindir {yani, mallarınızı infâq edeceğiniz yerler 
ve kişiler bunlardır}. Hayr'dan {yani, mallarınızdan infâq ederek) 
daha ne yaparsan tz, elbette Ailâh onu {yani, yaptığınız infâqı} bi- 
lir. 

Ailâh, Bakara, 2/219'da da neyi infâq edeceklerini, Afvı {yani, ihtiyacı- 
nızdan artanı} buyurarak açıklamakta; ardından da, Böylece {yani, bu şekil- 
de öğüt vererek! Ailâh âyetleri {yani, sadaqa ile ilgili durumu} sizin için be- 
yân ediyor {yani, hayâlınızın bu günlerinde âhiret için gerekli amellerde bu- 
lunmanız içiıı bildiriyor} ki tefekkür edesiniz: dünyâ {yani, dünyâ hakkında 
tefekkür edip, 'Burası, belâ [imtihan] ve fenâ {fânilik) yurdudur" diyesiniz} 
ve âhiret hakkında {yani, âhiret hakkında düşünüp onun üstünlüğünü an- 

74 Rasûtün. "Elvesâ" olduğu iddiası, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör; E.ö) 

75 Bu, dayanakları yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 

76 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 
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Allâh onları, vereceği cezâ ile korkutmak üzere buyuruyor ki: 

...kuşkusuz Allâh'm iqâbı {yani, cezalandırdığı taqdîrde cezâsıl 
şiddetlidir. 

212. Dünyâ [yakın/şimdikî\ hayât {yani, orada onlara bol bol verilen 
dünyâhk} küfredenlere süslenmiştir... 

Bu kısım, münâfiq olan Abdullâh b. Ubeyy ve arkadaşları hakkında in- 
miştir. 

...ve îmân edenlerle eğleniyorlar {yani, ma'îşet hususunda faqîr 
oldukları için îmân edenlerle alay ediyorlar}. Hâlbuki o ittiqâ 
edenler {yani, şirkten kaçınanlar}, qıyâmet günü onların {yani, 
münâfiqlar ve kâfirlerin} fevqındedir. AUâh dilediği kimseyi he- 
sâbsız rızqlandırır{ yani, kâfirlerin nzqını genişletip müzminlerin 
nzqım kıstığı vakit de dilediğine hesâbsız rızq verebilir}. 

213. Olbütün imânlar { yani, gemi ehli 72 [Nuh'un gemisinde bulunan 
insânlarh bir ümmet {yani, İslâm milleti /dîni üzere 73 } idi. Allâh 
nebileri {yani, İbrahim'i, Ismâîl’i, lshâq'ı, Ya‘qûb'u, Lût'u} mü - 
beşşirler {yani, cennetle müjdeleyiciler} ve münzirler {yani, ateş- 
ten/ateşe karşı uyarıcılar} olmak üzere ba'setti {yani, gönderdi} lx 
onlarla beraber kitabı {yani, İbrahim'in sahîfelerini} hakk ile in- 
dirdi; onda {yani, dînde} ihtilâf ettikleri hususta insanlar arasın- 
da {kitâb ile} hükmetmeleri için. O verilende {yani, verilen Ki- 
tâb'da}, ancak kendilerine beyyinât {yani, beyân} gelmesinin ar- 
dından -aralarındaki bagy'den dolayı- ihtilâf ettiler {yani, arala- 
rındaki bağy ve hased’den dolayı ayrıl d ıiar /tefrikaya düştüler}- 
Allâh îmân edenleri, onların hakktan ihtilâf ettiklerinde {yani, 
onlar Qur’ârida ihtilâf ettikleri vakit}, -izniyle- {tevhide} hidâyd 
etti. Allâh dilediğini sırât-ı mustaqîme hidâyet eder {yani, onların 
İslâm dînine girmelerini kolaylaştırır, zîrâ İslâm dîninden gayri' 
sı bâtıldır}. 

Sonra mü'minlere, Allâh uğrunda belâ ve meşakkatlerle karşılaşmanın 
onlar için kaçınılmaz olduğunu belirterek buyurmaktadır ki: 


72 en-Nâs ( olbütün insânlar] kelimesinin, "gemi ehli "ne (Nûh’un gemisinde hıilU' 
nan ınsâıüara] tahsis edilmesi, uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 

73 Ümmetin, "İslâm milleti/dîni" olduğu iddiası, dayanaktan yoksundur, (iletlak 
tör: E.ö) 
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214. Yoksa siz cennete gireceğinizi mi sandınız?!... 

Bunun bir benzeri de, Yoksa siz cennete gireceğinizi mi sandınız? Allâh, 
bilmeden ... (Âl-i Imrân, 3/142) âyeti ile, Elif-Lâm-Mîm . îmânlar, 4( îmân et- 
tik" demekle bırakılacaklarım ve fitneye [imtihana] ma'rûz kalmayacakları- 
nı mı sandılar? (Ankebût, 29/1-2) âyetidir. 

Sonra Allâh, Nebî'nin ashabına öğüt vermek özere geçmiş ümmetlerin 
başına gelenlerle ilgili şu haberi vermektedir: 

...Sizden öncekilerin fyani, geçmiş ümmetler arasından îmân 
edenlerin} mesel olmuş hâlleri (yani, başlarına gelen belâlar hu- 
sûsundaki sünnet} sizin de başınıza gelmeden?! Onlara öyle 
be'sler {yani, şiddet: belâ} ve darrâ {yani, belâ/sıkıntı} dokundu 
{yani, isabet etti) ve öyle sarsıldılar {yani, korkutuldular} ki, rasûl 
(yani, el-Yesâ 74 } ve beraberindeki imân edenler {bu, savaşta 
mü’minlerle birlikte bulunan hükmdar Hazkıyâ'dır 75 }, "Allah'ın 
yardımı ne zamân?" dediler. îyi bilin ki, Allâhin yardımı yakındır 
{yani, pek çabuktur -Mîşâ b. Hazkıyâ da, adı Eş'ıyâ olan el-Yesâ'ı 
öldürmüştü- 76 }. 

215. Sana, {mallarından} neyi infâq edeceklerini soruyorlar. De ki: 
"Hay r 'dan {yani, maldan} -{Eğer bir hayr {yani, mal} bırakacak- 
sa... {Bakara, 2/180) âyetinde olduğu gibi}- verdiğiniz nafaqa; 
ana- baba, akrabalar, yetimler, miskinler ( yoksul ve fakirler] ve 
yolda kalmışlar içindir {yani, mallarınızı infâq edeceğiniz yerler 
ve kişiler bunlardır}. Hayr'dan {yani, mallarınızdan infâq ederek} 
daha ne yaparsanız, elbette Allâh onu {yani, yaptığınız infâqı} bi- 
lir. 

Allâlı, Bakara, 2/21 9’da da neyi infâq edeceklerini, Afvı (yani, ihtiyacı- 
nızdan artanı} buyurarak açıklamakta: ardından da, Böylece {yani, bu şekil- 
de öğül vererek) Allâh âyetleri {yani, sadaqa ile ilgili durumu} sizin için be- 
yân ediyor {yani, hayâtınızın bu günlerinde âhiret için gerekli amellerde bu- 
lunmanız için bildiriyor} ki tefekkür edesiniz: dünyâ {yani, dünyâ hakkında 
tefekkür edip. 'Burası, belâ fimtihanj ve fena {fânilik! yurdudur" diyesiniz} 
ve âhiret hakkında ivani, âhire! hakkında düşünüp onun üstünlüğünü an- 

/4 Rat ü!' i'm, "Klyesâ" olduğu iddiası, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö1 

75 Bu. dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.Ö) 

76 Bu. dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.Ö) 
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bqmlu^h»yrvvbcU[kalftcı)ıkyebed^^ yurdudur" dfywinl*|. (Btkaa 
2/219-220) 

işte dünyâ w Ahıra hakkında tefekkür budur. 77 

216. Quûl üzerinin yazıldı (yani, faiz kılındı} , hoşunuza girmediği 
{yani, sizin için meşakkatli olduğu} hâlde . .. 

fiaflg [jttairfıl kelimesi. -Oruç üzerinize yazıldı (Bakara. 2/183) âyetin- 
de de okluğu gibi- “farz kılın dı* demektir. 

...fakta hoşlanmadığınız birşey sizin için hayrlı olabilir (yani, AJ- 
lâh onun flqıbetinde fetih, zafer, ganimet ve şehâdet taqdır etmiş 
olabilir) , sevdiğiniz birşey de {yani, cihâda gitmeyip ot ur mak da} 
sizin için fCTTokıhîürlyani, Allâh onun âqıbetini kötü kılmış ola- 
bilir zafer kazanmaz, ganimet elde etmezsiniz}. Allâh bilir, siz 
bilmezsiniz {yani, bu husûsta Allâh sizin bilmediğiniz şeyleri bi- 
liri. 

217. Sana, Haram ayı: onda qılâli soruyorlar. De ki: " Onda qıtâl (yani, 
ruhsat verilmeden onda savaşmak} büyüktür. Allâh yolundan 
{yani, İslâm dininden} alıkoymak ve O’na {yani, Allah a} küfret- 
mek ve Mescid-i Harâm'dan {alıkoymak} ve ehlini oradan {yani, 
Mescid-i Haram yanından} çıkarmak }-çünkü onlar Nebi yi ve 
ashâbını Mekke'den çıkartmışlardı-} ise, Allâh yanında daha bü- 
yüktür {yani, öldürmekten, esir almaktan, maJ /ganimet almak- 
tan daha büyüktür}. Fitne {yani, içinde bulunduğunuz şirk}, qatl- 
den daha büyüktür \ yani, Allâh yanında daha büyüktür}... 

Bundan soma Allâh Arab müşriklerinin müslümanJar hakkındaki kana- 
atlerini haber vermek üzere buyuruyor kj: 

...Eğer {Mekke müşriklerinin} güçleri yelse, {ey mü’mirıJeı} sizi dî- 
ninizden {yani, İslâm’dan} döndürünceye kadar sizinle savaş- 
maktan geri kalmazlar 

Arkasından bu duruma düşmekten onları korkutmak üzere şöyle bu- 
yurdu: 


77 Merhum Mlifessir, sorunun konusu ve nüzûl sebebi olarak betim i £i hadise ile 
yakın ilgisi sebebiyle, lefsîr etmekte olduğu 215. âyetin akabinde, 2iil. îiyı'lin 
son kısmı ve 220. âyetin ilk kısmı ile alâkalı açıkJanı atarda bulunmuştur. (Çevi- 
ren) 
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... içinizden kim dîninden (yani, Islâm'dan) döner {yani İmân et- 
tikten sonra küfre döner) de kâfir olarak ölürse , işte onların 
amelleri dünyâda ve âhirette heder olur {yani, bu kötü ameücri- 
nin hiçbir sevâbı oima2f . İşte onlar ateşin ashâbıdır, onda hâlid- 
lerdir {yani, ölmezler}. 

218. Kuşkusuz îmân edenler, {Medine'ye} hicret edenler ve Allâh yo- 
lunda {müşriklerle} cihâd edenler var ya, işte onlar Allâh’ın rah- 
metini {yani, cennetini) umarlar. Allâh da gafûrdur, rahimdir. 

Rahmet kelimesi, Yüzleri ak olanlar Allâh'ın rahmetindedirler {yani, Al- 
lâh’tn cennetinde d iri er) (Âl-i İmrân, 3/107) âyetinde de "cennet" ma'nâsırı- 
da kullanılmıştır. 

219. Sana hamr[içki\ ve meysiri {yani, kuman) soruyorlar... 

Sorularına cevâb olmak üzere Allâh buyurdu ki: 

.De ki: “O ikisinde büyük bir ism {yani, her ikisinin işlenmesin- 
de de büyük bir günâh vardır; çünkü onlar sebebiyle namazın, 
Allâh T ı zikretmenin terki ve harâmlann işlenmesi söz konusu- 
dur } ve insânlar için menfaatler {yani, -harâm kılınışından ön- 
ce- yapılmaları hâlinde elde edilen lezzet ve ticarî menfaatler) 
vardır. Fakat günâhları {yani, Allah’ın harâm kılmasından sonra 
günâhları), menfaatlerinden {yani, harâm kıl ı nişi an n dan sonra, 
haram kılınmalarından önceki menfaatlerinden) daha büyük- 
tür." Yine sana, neyi infâq edeceklerini soruyorlar De ki: "Afin." 
Böylece Allâh âyetleri sizin için beyân ediyor ki tefekkür edesi- 
niz:. . 78 

22ü. ...dit nyâ ve âh i ret hakkı nda. Bir de sana yetimleri soruyorlar . . , 79 

Yetimlerin malım yiyenler hakkında, Kuşku yok ki yetimlerin mallarını 
zulmeti yiyenler, karınlarında sâdece bir ateş yerler. Onlar yakında bir sa' ire 
[alevli bir ateşe] yaslanacaklar (Nisa, 4/10) âyeti nazil olunca müsJümaııJar, 
-hakksı/.lık etmekten korktukları için- yetimlerle bir arada bulunmaktan 
çekindiler ve yetimin odasını, yemeğini, hizmetçilerini ayırdılar. Fakat bu 
uygulama her iki tarafa da ağır geldi. Bnsâr’dan Sâbit b. Rıfâa, Nebi ye, "Biz 

78 Kakara, Z/Zltl’ım bu kısmının 1 elsin, Kakara, 2/215'in -onunla yakın münâse- 
beti dolayısıyla tefsirinin akabinde yapılmışlı. (Çeviren) 

79 Hakaıa, 2/22(1' nin bu kısmının i etsin, Kakara. 2/215'in tefsiriyle birlikte yapıl- 
mışlı. (Çeviren) 
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AAAhın Mitiiy buyruğa uyarak yetimleri ve onUra âli olanları blzr İl 
olanlardan «yırdık. fakaı bu bîzr da. onlara da ağır geldi üstelik hepimi* 
timi, yemeğim ve hizmet çişim ayırabilecek kadar bolluğa da sâhib değiliz 
Acaba anlarla butikte oturup kalkarak ev. yiyecek - İçecek, hizmetçi ve bine 
$ birlikte k ullana b ilir miyiz? Onlara âit bir şeyi alacak olursak, daha iyisini 
vermeyi üstleniyoruz* dediler Bunun üzerine Allâh, Sâbit b. Rıfâa mn bu 
sözleri üe ügüi olarak. Bir de sana yetimleri soruyorlar buyruğunu indirdi. 

...De k± 1 0nlar için bir ulâh hayrtidir fyani, yerimin faydasına 
olan şeyleri yapmak hayrlj olandır). Şâyet onlarla ihtilâl ederse * 
iuz {kanşusanuH (yani, birlikte yeyip içerek, hizmetçi ve binekle- 
ri birlikte kullanarak aynı meskende yaşarsanız} , sizin ihvanınız- 
dıriari yani, onlar sizin kardeşierinizdirler}. Allâh rnüfsidi (yani, 
yetimin malım ifcâd edeni}, muslihten (yani, yetimin malını ıs 
lâh edenden} ayırır Allâh dileseydi sizi sıkıntıya sokardı {yani, di- 
niniz hususunda günâh işleyecek duruma ma ruz bırakırdı)... 

İAned kökünün) bu anlamda kuUanılmasının bir örneği de, Sıkıntıya 
uğramanız [mâ anittum) (yani, günâha girmeniz} o'ruı aziz [pek ağır] gelir 
(Tevbe. 9/ 128) âyetidir. 

.. Muhakkak ki Allâh azizdir i yani, mülkünde azizdir), hakimdir 
{yani, yetimlerin mallarıyla ilgili koyduğu hü kinlerinde hakim- 
dir}. 

221. Müşrik kadınlan, îmân (Allâh'm tevhidini tasdîql edinceye kadar 
nikâhlamayın. Mümin {yani, Allâh’m tevhidini tasdîq eden} bir 
câriye, hür- müşrik bir kadından -hoşunuza gitse bile- f çünkü 
Ebû Mersed, Anâk hakkında, “Hoşuma gidiyor" demişi i \ haydi- 
dır : Hür- müşrik erkekler e 80 de - îmân edinceye kadar (nıü'min 
kadınlan) nikâhlamayın . MWmin bir köle , hür- müşrik bir erkek- 
ten -hoşunuza gitse bile- hayrhdır. Zîrâ onlar ateşe çağırıyor Al- 
lâh ise izniyle cennete ve mağfirete çağırıyor ve âyetlerin i insanlar 
için beyân ediyor ki tezekkür etsinler. 

222. Sana hayızı soruyorlar. De ki: "O bir ezâdır " {yani, bir kirdir} 
Onun için hayızlı iken kadınlardan ayrı durun; temizim inceye 


80 Müşrik erkeklere ibaresinden itibâren 221. âyeıin sonuna kadar olan luUlIfiir 
Etif nüshasında bulunmamakla; Lâm nüshasında ise, kenara yazılmışı ıı. (Mu- 
hakkik) 
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(yani, gusledip temizleninceye 61 } kadar onlara yaklaşmayın, fyi- 
ce temizlendiklerinde (yani, hayırdan dolayı gusledip temizlen' 
diklerinde 62 } Ailâh'ın size emrettiği yerden onlara varın (yani, 
hayırlıyken yaklaşmanız yasak olan fertlerinden, hayızlı olma- 
d ıklan zamanda yaklaşabilirsiniz}. Gerçekten Allâh {günâhlar- 
dan} çokça tevbe edenleri sever ve {hadeslerden, cünüblükten ve 
hayızdan 83 } çokça temizlenenleri sever. 

223. Kadınlarınız sizin için bir harstır {yani, çocuk ekilen yendir}. O 
hâlde harsınıza {fercden olmak şartıyla} dilediğiniz gibi varın ve 
kendiniz için taqdîm edin {yani, evlâd sâhibi olarak iyilikler gön- 
derin} ve Allah 'a ittiqâ edin {yani, O size hayırlıyken onlara yak- 
laşmamanızı ögüüüyor}... 

Sonra Ali âh onları sakındırarak buyuruyor ki: 

... Ve bilin ki, siz mutlaka O'na kavuşacaksınız {ve O da size amel- 
lerinizin karşılığını verecektir}. Mü’minleri {yani, Allah 'm emrini, 
yasağını, cenneti tasdîq edenleri} müjdele! 

224. Birr {yani, akrabalık bağlarını gözetmeyeceğine dâir yemin et- 
meyin; zîrâ bu ma'siyettir}, ittiqâ {yani, Allâh ’a karşı ittiqâ} ve in- 
sanların arasını ıslâh hususunda Allah'ı yeminleriniz için engel 
yapmayın, {çünkü bunları yapmanız, Allâh'a isyân sayılan bir ye- 
mine bağlı kalmanızdan daha hayrlıdır}. Allâh semidir {yani, biz 
bu husûsta yeminliyiz şeklindeki sözlerinizi işitendir}, alimdir 
{yani, bu şekildeki yeminlerinizi çok iyi bilendir}. 

Bu hükm, yemin keffâretini emreden Mâide, 5/89. âyet nâzil olmadan 
önce idi. 

225. Allâh sizi yeminlerinizdeki lagvden dolayı muâhaze etmez... 

01 Bu yorum, birtakım rivayetlere vcyâ hayzı cünüblüge kıyâslamaya dayanmak- 
tadır. Bizce, buradaki temizleninceye kadar ibaresi, "hayız kanı kesiliııceye ka- 
dar" dernektir. (Redaktör: T.Ö) 

82 Tetnhhernv j iyice temizlendiklerinde! ibâresi. "hayızdan dolayı gusledip temiz- 
lendiklerinde" şeklinde dc anlaşılmıştır, ancak bu anlayış, âyetin lâfzından zi- 
yâde rivayetlere veya hayzı cünüblüge kıyâs etmeye istin âd etmektedir. Dolayı- 
sıyla ibarenin, ‘hayız kanı tamâmen kesildiğinde 1 ’ şeklinde anlaşılması daha 
uygu nehir. (Redaktör: li.Ö) 

Üu, zayıf- yanlış bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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Ytminie 1 Rflu *y*Un kasdı buhmm»d«n doftru annedilerek edilip dr 
hakftate «tan çıkan yemln’dır. kı MUh bundan doUyı kişiyi sorumlu tut 
mu. keffâret gerekme*. lşıe yeminde lagvbudur. 

inha qaMerinizin tabettiğinden dolap sizi murihaze ede t 
(yani qalb4ennlnn kafir verdiği günâhlardan yalan kasdıyta bi- 
te böe yalan yere yapılan yeminlerden dolayı sorumlu tutar -iş te 
bu yemin dolayısıyla keffâret verilmesi gerekir-). Al iri h gafurdur 
banı, yemindeki lagvi bağışlayandır) , hatimdir lyani, yemindeki 
lagv için keffâret öngörmemekle halimdir) . 

Sonra AlfâhMâidesûresi'nde yemin için keffâret öngören (89.) âyeti in 

(fodi ve orada keffâreti beyân etti. 


liaauı *anndan ilâ yapanlar (yani, karnına yaklaşmayacağına 
dâir yemin eden erkekler] için dört ay beklemek vardır. Şâyet do 
carime lyani, yemininden vazgeçip dört ay bitmeden önce kan- 
sıyfâ âmâ ederse, eskisi gibi onun karısı olarak kalır; fakat yemi' 
m ıçm keffâret vermesi gerekir) elbette Allah gafurdur lyani, üâ 
Yamayacağına dâir yemin etmenin gö* 
metlidir^ rahîmdir lyani. üâ yapana karşı merha- 

Allâh ilâ dolayısıyla keffâret imkânı vermişii r l- 

memişti. Mâide^^ft^ keff ^ et ^kmüyle ilgili âyet henüz m- 
227 v* . n< *ekı keffâret hükmü daha sonra nâ/.il olmuştur. 

hoşama^^âr^!^^? 6 iyani> ilâ y a P an erkekler karıların' 

kanlan bir tek lata d a d u n ay b °y unca onlarla cima etmezler- 
ni, bu şeküde V e^? âİn ° lurK ^kusuz Allah semidir^; 

işitendir), alimdir ly an *’ 

228. boşanan t tul/* 

^yızgörtiyor UeüJ hal fca< ? In/ar kendili Merindm iiç (fin iy« nl ’ 
lâh’m biricikliğine or II b , reSl1 heklerl er. liger Allah'a lyani. A 1 ' 
lyani, amellerin karşılıkta 0 madıgma) ve âhiret günü'm' 

ÜŞİ tasdîql etmişlerse a/jIİ !! 10 ^rüleccgi ölümden sonraki diri' 
ebigi cenini) gizlemeleri om rah f nlerin de yarattığını lyani, var 
^lerse {yani, bar ,^ ra , helâl değildir, liger ıslah n« th ’ 

zeltmekisterierse), bu müdd ^’ kim,arıtla dönüp arala, .m *H»' 
S£* bibidirler lyanUİ ^^^^ <mları Wl almaya da "" 
UW Wlr). onların lehlm^T m karı *«” a dönme hakkı önce' 

de «lehlerindeki hakka beu*" 
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ma rûf bir hakk vardır {yani kocalarının kadınlan Özerinde 
hakkian olduğu gibi, kadınların da kocalan Üzerinde halddan 
vardır}. Fakat erkekler için onlar üzerinde bir derece vardır {yani 
hakk bakımından ve haleldarını yerine getirmelerinden ötürü ko- 
caların kanlan üzerinde bir üstünlüğü vardır). Allâh (mülkünde) 
azizdir, {hâmile kadına rahmetine uygun hülon vermiş olması 
hasebiyle) hakimdir. 

229. Boşama iki defadır. Sonrası ya ma'rûf {yani, ihsân/iyilikf ile tut- 
mak veya ihsan ile salmaktır {-ki bu da, zarar vermeksizin Al- 
lah'ın emrettiği şekilde mehrini vererek üçüncü bir talâq ile bı- 
rakmaktır-}. {Boşadığınız taqdîrde) onlara verdiklerinizden bir- 
şey almanız size helâl olmaz... 

Zîrâ daha önce erkek boşadığı karısını evinden çıkartır ve ona mehrin- 
den hiçbir şey vermezdi. Sonra Allâh bir istisnâda bulunup şöyle ruhsat ver- 
di: 

...Erkek ile kadının Allâh'ın sınırlarım {yani, Allah’ın kendilerine 
vermiş olduğu emri) koruyamayacaklarından korkmaları müs- 

tesnâ... 

Bu da, kadının kendisi adına fitneye düşerek kocasının emirleri husu- 
sunda Allâh'a âsi olmaktan yâhûd kocanın, itâ'at etmeyen karnına hakksız- 
hk etmekten korkması hâlidir. 

...Eğer siz {yani, hâkim) bunların Allah'ın sınırlarını koruyama- 
yacaklarından {yani, hanımın kocasına ita atsizük etmesi halin- 
de her ikisinin de Allâh’ın emirlerini geregi gibi koruyamayacak- 
larından) korkarsanız {yani, bilirseniz), kadının serbest kalmak 
için (kocasına) bir şeyler bırakmasında ikisine de {yani, karı ve 
kocaya) bir cünâh yoktur {yani, kadının kocasına bir fidye ver- 
mesinde. erkeğin de bu fidyeyi kabul edip ayrılmak üzere anlaş- 
malarında ikisine de bir vebâl yoktur), işte bunlar Allâh ın hudu- 
dudur {yani. Allah’ın bu durumdaki eşler hakkındaki emri bu- 
dur). Onları aşmayın. Kim Allah'ın hududunu aşarsa {yani, Al- 
lâlı'uı emrine aykırı hareket ederse), işte onlar zâlimlerdir {yani. 
kendi nefslerine zulınedenlerdiı). 

Sonra Allâh Teûlû, âyetin başındaki, Boşama iki defadır ifâdesiyle ilgili 
îu açıklamayı yapmaktadır: 
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yeminde lagv, “yalan kasdı bulunmadan doğru zannedilerek edilip de 
hakikate aykın çıkan yeminedir; ki Allâh bundan dolayı kişiyi sorumlu tut- 
maz, keffâret gerekmez. İşte yeminde lagv budur. 

...Fakat qalblerinizin feshettiğinden dolayı sizi muâhaze eder 
{yani, qalblerinizin karâr verdiği günâhlardan: yalan kasdıyla bi- 
le bile yalan yere yapılan yeminlerden dolayı sorumlu tutar -işte 
bu yemin dolayısıyla keffâret verilmesi gerekir-}. Allâh gafurdur 
{yani, yemindeki lagvi bağışlayandır}, halimdir {yani, yemindeki 
lağv için keffâret öngörmemekle halimdir}. 

Sonra Allâh Mâide sûresi'nde yemin için keffâret öngören (89.) âyeti in- 
dirdi ve orada keffâreti beyân etti. 


^narından ilâ yapanlar {yani, karısına yaklaşmayacağına 
dâir yemin eden erkekler} için dört ay beklemek vardır. Şayet dö- 
ner erse {yani, yemininden vazgeçip dört ay bitmeden önce kan 
sıyla cima ederse, eskisi gibi onun karısı olarak kalır; fakat yemi- 
m ıçm keffâret vermesi gerekir} elbette Allâh gafurdur {yani, ilâ 
Z Anlayacağına dâir yemin etmenin gû* 

m^^ r r, ? v ayi A 1 ^’ rahîmdİr {yani ’ ilâ ya P ana karşı merh3 ' 

R . ’ ÇWku Mah üa dolayısıyla keffâret imkânı vermiştir) - 

memişti. Mâide sSesi^ndeklkeff^ kefE ^ et hükmüyl e ilgili âyet henüz ın- 

227 Fff u aret bukmb daha sonra nâzil olmuştur. 

' ^yZlZTT: rSe lyanİ - Uâ ya P- erkekler kanlan»» 
se, kanlan bir tek talL m k* • ^ boyunca onlarla ciınâ etmezler 
ni, bu şekilde vemîn^ a aİn ° lurb kuşkusuz Allâh semidir (V 3 ' 

onun ne yemin ettiginmî 1 e 1 nmr ,nİni ‘ Şİ ' endİrK a ' t,,,riir tya< "' 

^y^görüyo^sructa kadmlar Adiliklerinden Uç r/ıır ly an1, 
lâh’m biricikliğine ortÜ SU , fesi} bek lerler. Eğer Allah’a {yani. A'" 
(yani, amellerin karşılıkla ° mabl ^ ,na l ve âhiret giinii' ne 
bşi tasdîq} etmişlerse ^ r ülecegi ölümden sonraki din 

et . ügi Ce niuil gizlemeler om rahmlerind e yarattığını {yani, var 
ejderse l yanUocalarıba " iar « helâl değildir. Eğer ıslâh i' â(le 
e unek isterlerse}, bu müdJ ’ kar *l ar,na dönüp aralarını 
ÇŞ hakk sahibidirler Ur^-. , * ^finda onları seri almaya ı 



f ^nek isterlerse}, bu m^ST ’ kanlar " la dönüp aralan. 

tiklidi ı fcsâhibidirler lyani ° nları S eri almaya ı 

r ' buların lehlerindp anın karıs ma dönme hakkı ö 

^ dG giderindeki hakka I* 
1 . 


âde 
dü- 
daltf 
önce- 
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ma'rûf bir hakk vardır {yani, kocalarının kadınlan üzerinde 
hakki arı olduğu gibi, kadınların da kocalan üzerinde hakklan 
vardır}. Fakat erkekler için onlar üzerinde bir derece vardır {yani, 
hakk bakımından ve haleldarını yerine getirmelerinden ötürü ko- 
caların karıları üzerinde bir üstünlüğü vardır}. Allah {mülkünde} 
azizdir, {hâmile kadına rahmetine uygun hükm vermiş olması 
hasebiyle} hakimdir. 

229. Boşama iki defadır. Sonrası ya ma'rûf {yani, ihsân/iyilik} ile tut- 
mak veya ihsân ile salmaktır {-ki bu da, zarar vermeksizin Al- 
lâh'ın emrettiği şekilde mehrini vererek üçüncü bir talâq ile bı- 
rakmaktır-}. {Boşadığınız taqdîrde} onlara verdiklerinizden bir- 
şey almanız size helâl olmaz... 

Zîrâ daha önce erkek boşadığı karısını evinden çıkartır ve ona mehrin- 
den hiçbir şey vermezdi. Sonra Allâh bir istisnâda bulunup şöyle ruhsat ver- 
di: 

...Erkek ile kadının Allah'ın sınırlarını {yani, Allâh’m kendilerine 
vermiş olduğu emri} koruyamayacaklarından korkmaları müs- 
tesna... 

Bu da, kadının kendisi adına fitneye düşerek kocasının emirleri husu- 
sunda Allâh'a âsi olmaktan yâhûd kocanın, itâ'at etmeyen karısına hakksız- 
hk etmekten korkması hâlidir. 

...Eğer siz {yani, hâkim} bunların Allâh'ın sınırlarını koruyama- 
yacaklarından {yani, hanımın kocasına itâ'atsizlik etmesi hâlin- 
de her ikisinin de Allah'ın emirlerini gereği gibi koruyamayacak- 
larından} korkarsanız {yani, bilirseniz}, kadının serbest kalmak 
için (kocasına) bir şeyler bırakmasında ikisine de {yani, karı ve 
kocaya} bir cünâh yoktur {yani, kadının kocasına bir fidye ver- 
mesinde, erkeğin de bu fidyeyi kabûl edip ayrılmak üzere anlaş- 
malarında ikisine de bir vebâi yoktur}. İşte bunlar Allah'ın hudû- 
dudur {yani, Allâh’ın bu durumdaki eşler hakkındaki emri bu- 
durj. Onları aşmayın. Kim Allah'ın hududunu aşarsa {yani, Al- 
lah’ın emrine aykırı hareket ederse}, işte onlar zâlimlerdir {yani, 
kendi nefislerine zulmedenlerdir}. 

Sonra Allâh Teâlâ, âyetin başındaki, Boşama iki defadır ifâdesiyle ilgili 
açıklamayı yapmaktadır: 
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230 Eğer om bir daha boşarsa (yaııi, htaül ^ ^ j|t 

B0 ' Zr, üçüncü deta boşarsa!, Lfetmedikçel ~ 

nmhlanmad^a lyaru, bu koca daonu^ da onu ^ 

helâl Olmaz. Bu do onu boşar» 'İkindilerine vermiş olduğu 
sal Allah'ın sınırlannı lyani. lya ni, sanırlarsa ! . ev 

emirleri! iqdme edeceklerim 207171 bir birlerine don- 

velkilerin iyeni bir mebir ve yem b âh Mlâh > ın sınır- 

melerinde İlcisi için de bir cünah koca> boşama ve 

tandır lyani, boşama ile ilgili snurlarıd • * [arx bey an 

geri dönüş ile ilgili hükmlerdirl , bilen bir qavm ıçm 

ediyor. ■ ( idetleri nin 

,1. Kadınları boşadınız lyani, birinci defa boşadınız} * eden önce 

sonuna geldilermi lyani, üçüncü hayızdan tem , Vi ya 

iddeti bittiği taqdîrdel, artık onları ya ma ruj şe yâlde 

ma'rûf ile salın lyani, kadına zarar vermeden güz- 
mehrini ve mut’ asım faydalanılacak hediyesini} veri 
mek için onlan zamrlarma olarak n/rmaym. Kim 
kendisine zulmetmiş olur. Allah'ın âyetlerini eğicin t 1 ^ ^ 

lyani, Allâh'ın kitâbındaki ma'rûf ile tutmak veya ma r ^ 
rakmak emrini oyun ve eğlence edinmeyin}. Allah ın u ~ l r „ 1( >t 
ki ni'merini lyani, İslâm ni’ metini} ı«e size kendisiyle dğ» 1 1 ^ 

üzere indirdiği kitabı lyani. Qur’ân’ı} t>e hikmeti l> am ’ ^ nl 
ân daki emir ve nebiyierden müteşekkil öğütleri} dıişimn 1 
iyice belleyin}. Allah’a itricfâ edin lyani. O nun size verdi --' 1 k 
lere uyun, bu öğütler hususunda O’ na karşı gelmeyin ' 

Sonra onlan, karşı gelmekten sakındırarak buyuruyor ki: 

...VV bilin ki Allüh her şevi bilendir lyani, amellerinizi hakkı' 1 
lendir -dolayısıyla da yaptıklarınızın karşılığını ve rece km 

’t'î T * 

i Kû^ınlan boşadınız lyani, birinci deta boyadınız ■ 4 

k sonuna gridilmni, aralarında ma'ruf bir fdLiJde nzâl&î : ? . jj 

\ ntlan \yank yeni bir mehir ve yeni bir nikâh ile anlaştıkken * 1 ^ 

A dtrde. kocıüan^ia nitâhlanmalanna {vani, eski kocalarına * 

dilenne dönmesinel mgrt olmayın, İçinizden Allâh d N * İİ4 * ^ 
Uh m bir ve tek olduğuna^ iv âhinpr günü he îmân ede?? ic r ‘ V 
uk ameüenn karşürgmvn verileceği ölümden sonra dirilip ^ 
^H\Verel böylr lyam, sözü edilen şekilde, evlenmek istedi? 1 ^ 


dlil Op" 
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cası ile evlenmesine engel olmaması şeklinde} öğüt verilir, fo hâl- 
de o kimse Allâh'm kendisine emrettiği üzere karışma dönsün}. 
Bu, sizin için ezkâ {yani, ayrı kalmaktan daha temiz/daha hayrlı} 
ve ethardır {yani, qalblerinizin kuşkudan uzaklaşmasını sağla- 
mak açısından daha temizdir}. Allâh bilir {yani, eşlerin birbirle- 
rine olan sevgisini bilir}, siz bilmezsiniz {yani, onların bu hâlleri- 
ni bilmezsiniz}. 

233. Anneler {yani, boşanan anneler), çocuklarını iki tam yıl emzirir - 
ler. Bu, emzirmeyi tamâmlatmayı irâde edenler içindir, {dolayı- 
sıyla iki yıl emzirmek farz değildir; dileyen daha fazla, ya da da- 
ha az emzirebilir). Onların yiyecek- içecek ve giyeceği ma'rûfbir 
şekilde çocuğun babasına aittir {yani, kocanın karısını, süt emen 
çocuğu bulunduğu hâlde boşaması durumunda annesi çocuğu- 
nu emzirecek olursa, annenin yiyecegini-içecegini ve giyeceğini 
karşılamak babaya âittir). Kimseye gücünden fazlası yükletilmez 
{yani, baba, güç yetirebildiği nafaqa ve giyecek sağlamakla yü- 
kümlüdür). Çocuğundan dolayı ne bir anneye zarar verilsin |ya- 
ni, koca, boşadığı karısına zarar vererek, istemediği hâlde çocu- 
ğunu ondan çekip almasın. Kadın, babanın verdiği nafaqa ve gi- 
yeceğe razı ise, ona zarar vermeye kalkışmasın), çocuğundan do- 
layı ne bir babaya zarar verilsin {yani, kadının kocasına zarar 
vermek için çocuğunu kocasına vermesi güzel değildir)... 

Sonra rabbimiz AJJâh Ieâlâ önceliği söz konusu ederek şöyle buyur- 
acaktadır 

Vârise düşen de bunun gibidir {yani, baba öldüğü taqdîrde ye- 
time mirasçı olacak kimselere de babanın hayâtta olması hâlin- 
de verine getirmekle yükümlü olduğu nafaqa ve giyeceği karşıla- 
makla yükümlüdürler: mirasçının da anneye zarar vermemesi 
gerekir -yetimin malı yok ise annesi onun babası durumunda- 
dır- l'ğer rızâ re istişare Ivani. ana ile baba ittifak) ile çocuğu 
,n:w. kesmeyi mide ederlerse, kendilerine bir cünâh yoktur {ya- 
m onlardan hırı diğerine zarar vermeye kalkışmadıkça, iki yıl- 
dan önce çocuğu sünen kesmelerinde bir günâh yoktur). Şayet 
çocuklarınızı başkalarına emzirtmek isterseniz, verdiğinizi ma‘- 
rüfbtr şekilde yani. .Allah'ın süt anneler ile ilgili emri dolayısıy- 
la teslim ermeniz şartıyla (yani, süı anneye ücretini eksiksiz öde- 
meniz saruvla -ücretinden fazlası da verilebilir-} size bir cünâh 
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yoktur {yani, anne, başkasının kabûl edeceği nafaqa ve giyeceği 
kabul ederse, çocuğunu emzirmek hakkına süt anneden daha 
çok hakk sâhibidir, fakat anne başkasının kabûl ettiği nafaqayı 
kabûl etmeyecek olursa, bu durumda babanın çocuğu için üc- 
retle süt anne bulmasında bir sakınca yoktur -süt annenin ayrı- 
ca giyim ve nafaqa hakkı olmaz, o sâdece anlaştığı ücreti alır-i 
Allah'a ittitfâ edin {yani, Allah'ın bu âyette sizi sakındırdığı; zarar 
vermek, annenin giyeceğini, nafaqasını te’min etmek, süt anne 
nin ücretini ödemek husûsunda O'na karşı gelmekten sakinini- 
Ve bilin ki, doğrusu Allâh amellerinize haşirdir. 


234. İçinizden vefat edenlerin bıraktıkları eşler, kendiliklerinden dört 
ay on gün beklerler, {-dört ay on günlük bu süre, kocanın öldüğü 
günden itibaren başlar-}. îddetlerinin sonuna geldilermi {y an '> 
bu âyette sözü geçen süre dolduğu vakit), kendi hakklarında 
ma rûf ile yaptıklarından dolayı size bir günâh yoktur... 

detiÜin î?r Ud U T qırâ ' atinde - “ on lara bir günâh yoktur” {yani, kadının id- 

İ tT S ° nra kendisini göstermesi, süslenmesi ve koca ara- 
masında bir mahzur yoktur} anlamındadır. 


bîrdir. arne ^ er ^ ze tyani, iddetle ilgili olarak yaptıklarınıza} 


ha- 


lara !yani ' iddet bekleyen kadın 

başkasın!^- dCn ÖnCe " Ben seni beğeniyorum, senden 
dut gibi sözler" 1 ,- 80 !^ 0 '” ^ denilen üsdi kapalı if ade hü- 
lyanı, erkeklere! J 6mer î lzde} ^ûd içinizde saklamanızda s& 
bakkmda aalblerin ^ y ° ktUr {yani> iddet bekleyen kadınla 
yoktun Am mZt b ? yle bir W aklamanızda bir veba' 
dileriyle bir ırizlive ım‘nı ” ° n muba kkak anacaksınız, fakat ke n 

da bulunmaya kalkışmatt^^ 'düetleri bitmeden cima 

Sonra istisnâda bulunarak buyuruyor ki: 

-Ma rûf bir söz söylemeni ı , 

müstesnâ... 2 ' yam > güzel bir va'dde bulunmam*' 

Oaı^ten ma‘rûfp«’i« t 

^Îvatlth^ ^ de ^dunteota" 1 ’ 8ÜZel b ’ f Vad ” anlaml,uhl kU ' 

dde bulunun} (Nisâ, 4/8) Bu a™ ma ‘ rCl f bir söz söyleyin lyani, g u 

Bu durumda erkek, iddet bekleyen kadı 
128 
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na, “Sana ikrâmda bulunmak, senin sevdiğini/hoşuna giden şeyi yerine ge- 
tirmek ve başkasına iltifat etmemek benim hoşuma gider" türünden sözler 
söyler / söyleyebilir. 

...Kitâbın vâdesi {yani, kadının iddeti} sona erinceye kadar nikâ- 
hın akdine azmetmeyin {yani, nikâh akdini gerçekleştirmeyin: 
iddet beklemekte iken kadınlarla bu doğrultuda sözleşmeyin}... 

Sonra Allâh onları korkutarak buyuruyor ki: 

...Ve bilin ki, Allâh nefslerinizdekini {yani, qaiblerinizde onlar 
hakkında gizlediklerinizi} bilir, öyleyse ondan {yani, iddet hâlin- 
de iken helâl olmayan şeyleri işlemekten} kaçının ve bilin ki Al- 
lâh gafurdur {yani, kusurlarınızı bağışlayandır}, halimdir {yani, 
ceza vermekte acele etmeyendir}. 

236. Kadınları, messetmeden/ dokunmadan yâhûd mehir ta'yîn etme- 
den boşamanızda bir cünâh yoktur {yani, nikâh akdi yapıp da ci- 
ma etmeden ve mehir tesbit etmeden kadınları boşamanızda bir 
sakınca yoktur. Bu durumda kadının hakk ettiği bir mehir ve id- 
det bekleme yükümlülüğü olmaz. Ancak kocanın mut’a -ki belir- 
li bir miktarı yoktur- vermesi gerekir}. Şu kadar ki, onlara mut’a 
verin: {mâlî bakımdan} eli geniş olan genişliği ölçüşünce, {mâlî 
bakımdan} eli dar olan da kendi ölçüşünce ma'rûf üzere bir 
mut’a, {-ancak, bunun yerine getirilmesi gereken belirli bir mik- 
tarı yoktur—}. Bu, muhsinler [güzel davrananlar] üzerine bir hakk - 
tır/borçtıır. 

237. Ve eğer onları, kendilerine dokunmadan {yani, onlarla cimâ et- 
meden! hoşurda mehir ta’yîn etmiş bulunursanız, ta’yîn ettiğini- 
zin yarısını verin {yani, belirlenen mehrin yansını vermeniz ge- 
rekir}; fakat kadının afvetmesı {yani, kadının, O benimle zifafa 
girmediğine, benim avretime bakmadığına göre ondan birşey al- 
mıyoru.tr devip hakk ettiği/hakkı olan yarı mehirden vazgeçip 
kocasına 1 erk etmesi -kadın bunda muhayyerdir-} yâhûd nikâh 
düğümü elinde bulunan kimsenin {yani, kocanın} affetmesi {ya- 
ni kocanın, ' Kadın bana bağlı kaldı, ben onun başkalarıyla ev- 
lenme fırsatını ortadan kaldırmıştım” deyip tesbit edilen mehrin 
tamâmını kadına vermesi -koca bunda muhayyerdir-} müstes- 
nadır Bununla birlikle affetmeniz {yanı, faziletli davranarak ka- 
d, ,ı,n hakk ettiği/hakkı olan yarı mehirden vazgeçmesi, erkeğin 
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de mehrin tamâmım kadına vermesi 84 }, taqvâya daha yakındır. 
Aranızdaki fazlı {yani, kadının, hakk ettiği yan mehirden vazgeç- 
mesi, erkeğin de mehrin tamâmını kadına vermesi şeklindeki fa- 
zileti} unutmayın {yani, erkek de, kadın da faziletli davranmayı 
bırakmasın}. Allâh amellerinize basîrdir {yani, kadının alacağın- 
dan vazgeçmesini, erkeğin de boşadığı kadına hakk ettiğinden 
fazlasını vermesini görendir}. 

238. Salâvatı {yani, beş vakit namazı} ve salât-ı vustâ'yı {yani, ikindi 
namazım 85 } {vakitlerinde kılmak sûretiyle} muhâfaza edin ve Al- 
lâh için qânitler {yani, itaatkârlar} olarak kalkın. 

Qânit kelimesinin, ‘itâ'atkâr” anlamına kullanıldığı başka âyetler de 
vardır: 0 [Meryem] qânitlerden {yani, itaatkârlardan} idi (Tahrîm, 66/12); 
Gerçekten îbrâhîm başlı başına bir ümmetti. Allah'a qânit {yani, itâ'atkâr} 
KNahl, 16/120), Sâlih kadınlar qânittirler {yani, itâ'atkârdırlar} (Nisa, 4/ 


sının lw Mh ^ qânİtl6r iyanİ ’ itâ<atkâ rlar} olarak kalkın buyurulma- 
Allâh bize taparüann namazlarında isyânkâr olarak durmalarıdır- 

S Slz ancak qanitler/ itaatkârlar olarak ayakta durun” buyurmak- 



lankorkÜ^a^ 5 korkarsanız > yayayâhûd binekli {yani, duyu- 
ohun ntr d ! IeCede İSe ^nüz hangi tarafa dönük olursa 
yecek olursan» h SUVİm ° latak namaz küm. Eğer secde edeme- 

ufb- r d a ratXt i5 r X secde ^ ^ ^ 

nize gerek vokturl itv^ ' Alnını?1 herhangi bir yere değdim 16 

-"4n^Srr dan yanaı em '^ K 't 

(yani. Allah için namaz kılıT'" 6 mukaMi siz de AUâh ' 1 :lk ' r “ 


İkisinin birden Ihem ît ~~~~~ 

sözbönusu olamayacağından tÜtd? 1 '" ayıu ânda l afvettnesı/vaz-gocm^ 
„ ey erkekler sS n ^ U'azgeçnıeniz) ifâdesi, -W 

8S asr-* ~ yanı r r; ı nz 

85 SnM, w oızce de uygun olan budur. 1 «< C 

sâdece rivâvete dav»' 

-nvâyetler bulunmaktadır. ^ ~ satât ' 1 vus,â oldÜ ’ 
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240. İçinizden geriye eşler bırakarak vefât edecekler, -eşleri için- sene- 
sine kadar çıkanlmaksızın {yani, kendisi istemediği sürece bir yıl 
boyunca kocasının evinden çıkanlmaksızın} metâlandmlmala- 
rını {yani, evlenmediği sürece bir yıl boyunca yiyecek ve giyecek- 
lerinin karşılanmasını} vasiyyet etsinler. Şâyet çıkarlarsa {yani, 
sene dolmadan kendi istekleri ile akrabalarının yanına gitmek 
(veya evlenmek) amacıyla çıkarlarsa -ki bu durumda nafaqa 
hakkını kaybeder, bekleyeceği iddet süresi de üç quru olur- 86 }, 
kendi hakklarında yaptıkları bir ma'rûftan dolayı size bir cünâh 

yoktur... 

îbn Mes'ûd'un qırâ‘atinde “...onlara bir cünâh yoktur” anlamındadır. 
Ma'rû/dan kasıd ise, “kadının evlenmek isteği ile görünmesi, süslenmesi"- 
dir. 

...Allah {mülkünde} azizdir, {bir yıl nafaqa verilmesi gerektiği 
hükmünde} hakimdir. 

241. {Kendileriyle zifâfa girildikten sonra} boşanan kadınların da 
ma'rûf üzere istifâde hakkları vardır {yani, kocanın mâlî duru- 
muna göre bir mut’a/istifâde hakkları vardır. Fakat koca mut‘a 
vermeye mecbur edilmez, çünkü kadının tam mehir alma hakkı 
bulunmaktadır 87 }. Bu {yani, kocanın hanımına mut’a vermesi}, 
muttaqîler üzerine bir hakktır/borçtur. 

242. işte, öyledesiniz diye Allah size âyetlerini {yani, mut’a ile ilgili em- 
rini] böyle beyân ediyor. 

243. Bak bak şu kimselere {yani, Isrâîloğullan’ndan olan kimselere}: 
Binlerce kişi oldukları hâlde ölüm {yani, öldürülmek} korkusuyla 
yurtlarından çıktılar. Allah da onlara, Ölün dedi. Sonra da on- 
ları diriltti. Gerçekten Allah insânlara karşı lütuf sahibidir, fakat 
insanların çoğu şükretmezler {yani, cezalandırmasının ardından 
kendilerini diriltme ni metine karşı Rabb’lerine şükretmezler}. 

244. Allah yolunda savaşın ve bilin ki muhakkak Allah semidir {yani, 

kocası ölen kadının ıddeii, üç quru değil, —Bakara, 2/234 te belirtildiği üzere— 
j-, dört ay on gündür. (Redaktör: E.ÖJ 

Allâh. munaqikr üzerine bir haqqnr/borçtur buyurduğu hâlde, nasıl olur da, 

“kadının tam mehir alma hakkı bulunması sebebiyle koca mut'a vermeye 

mecbur edilmez’ denilebilir?! (Redaktör: E.ö) 
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onların “Gitmemiz istenen yer, taun bulunan bir yerdir” şeklin- 
deki sözlerini işitendir}, alîmdir {yani, bunlan çok iyi bilendir}. 

245. Allâh’a fcarz-ı hasen lyani, gönül hoşluğuyla ve ecrini Allah tan 
umarak güzel bir ödünç} verecek olan kimdir ki, Allâh da ona 
İkarşıhk olarak} birçok katlarını katlasın. Allâh tutar ve genişletir 
lyani, nzqı kısar ve bollaştırır}. O'na döndürüleceksiniz {ve 0 da 
size amellerinizin karşılığım verecektir}. 

246. Bak bak şu Mûsâ’nın ardından gelen îsrâîloğulları'ndan o mele 
ye! Bir vakit bir nebilerine, “Bize bir hükmdar ba'set [gönderi 
tayin et[ de Allâh yolunda {düşmanlarımızla} savaşalım dediler 
Ya {Allâh size bir hükmdar gönderir ve} üzerinize savaş yazdır 
lyani, farz kılınır} da savaşımsanız?’’ dedi. “Allâh yolunda ne di- 
ye savaşmayalım? Hem diyarımızdan çıkarıldık, hem de ebnâ 
mızdan edildik’ dediler. Fakat onlara {yani, İsrâîloğulları nal 
vaş yazılınca {yani, farz kılınınca},... 

üzerinize yazıldı (Bakara, 2/183) buyruğunda da, küf 
elımesi, farz kılındı” demektir. 



-içlerinden ço fc azı müstesnâ yüz çevirdiler {yani, nehirde duran 

J“ Ştanh °“^- Allâh zâlimleri {yani, “Bugün bı 
zım Ca^ût ve ordusuna karşı tâqatimiz yok” (Bakara, 2/249) d»' 
yenleri} çok iyi bilendir. 

2 "' MMh^hükmdarolarak TöW« 

«2 ^ « dediler, - 0 ki m oluyor ki İm 
nebten T hükmto "8' nereden -çünkü îâl» 

da yüksek değildi-);, HûlTt }‘ >yUndan olmad 'g> K ,bl ' k ° n “î,. 

S 12 lyani, nebiler ve “ ta b,z h ukmdarhğ a ondan ıhıM 1 ■ 
^a‘qûb’un şovunda u kmdarlar bizden -nübüvvet l- eV1 
Ya*qûb’un soyundan^ arasmda > hükmdarlık da Yuluıda 
Tâlüt’a) bolca {yani bf? 6 arasın da idi-}. Üstelik ona İV 3 ’ 1 , 
âa verilmemiştir " INebnp^*^ 1 gibi hareayaeak miktarda} 

*Wn üzerini ° n \ ^ ** ki: «. Muhakkak ki Mf 

f etntl f ’ iyani, onu seçerek size üstün k» 1 


kus uz Allâh * * 

ka "' 2nM > ***« *£Z££** «* «« lyani. beğenip seçül 


(B 3 ' 
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... “ ona ilim ve vücûdca bir üstünlük vermiştir”.., 

Bünyâmîn sıbtından gelen ve Isrâîloğullan'mn en âlimi olan Tâlût, iri 
cüsseli ve çok bilgili biri idi. 

...“Allâh mülkünü dilediğine verir. Allâh vâsidir” { yani, mülk ver- 
mekte lütfü çok olandır}, alimdir" {yani, mülkü kime vereceğini 
çok iyi bilendir}. 

248. Nebileri onlara {yani, Tâlût'un hükmdar olmasını kabûl etme- 
yenlere} dedi ki: " Onun hükmdarlığının {yani, hükmdarlığın ona 
Allâh tarafından verilmiş olduğunun} alâmeti, size o tâbutun {ya- 
ni, daha önce sizden alınmış olan o tâbutun} gelmesi olacaktır ki 
onda Rabbinizden bir sekine {ve iki kanatlı bir kedi başını andı- 
ran bir baş -ki bu baş ses çıkardığında, zafere kavuşacaklarını 
anlıyorlardı. 88 O yüzden onu ilk safın önünde bulunduruyorlar- 
dı-} ve Âl- i Mûsâ ile Âl- i Hârûn 'un terekesinden bir bakiyye {yani, 
Tevrât levhalarından bazı parçalar, altın bir leğen içerisinde bir 
miktar menn, Mûsâ’nın asası ve sarığı 89 } vardır. Onu melekler 
yüklenecektir {(yani, melekler onu önlerine katıp süreceklerdir)}. 
Elbette şunda {yani, tâbûtun geri gelmesinde}, sizin için bir âyet 
vardır, eğer mü’minler {yani, hükmdarlığın Tâlût'a Allâh tarafın- 
dan verildiğini tasdîq eden kimseler} iseniz.” 

249. Ne zamân ki Tâlût ordusuyla hareket etti {-ki sayıları 100.000 ki- 
şi idi. 90 Oldukça sıcak bir zamânda yola koyulmuşlardı-}. Dedi 
ki: “Allâh sizi bir nehir { yani, Ürdün ile Filistin arasında bulunan 
bir nehir} ile imtihan edecektir. Ondan içen benden değildir” {ya- 
ni, benimle birlikte düşmanıma karşı savaşmayacaktır},... 

Bu, İbrâhîm in (a. s), Kim bana uyarsa, işte o bendendir {yani, benimle 
birliktedir} (İbrahim, 14/36) sözüne benzemektedir. 

..."onu tatmayan ise bendendir {yani, benimle birlikte düşmanı- 
ma karşı savaşacaktır}; eliyle bir avuç alan ise müstesnadır ” {ya- 
ni, avuçlayarak içen, hizmetçisine, bineğine içiren ve kırbasını 
böyle dolduran müstesnadır 9 ^}- Derken içlerinden pek azı dışın- 

^ Bu, dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.Ö) 

^ Bunlar, delilsiz yakıştırmalardır. (Redaktör: E.Ö) 

Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.Ö) 

Bizce bu yorum, uygun değildir. Zîrâ bu dununda mes ele, suyu içip içmem ek- 
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da ondan içtiler. Nihayet o (yani, Tâlfttl ve beraberindeki îmân 
edenler onu {yani, nehri} geçtiler. Dediler {yani, nehre koşup ka 
na kana içen o isyankârlar dediler} ki: " Bugün bizim Câlût ve ot 
duşuna karşı tâqatimiz yok." {Suyu avuçlayarak İçenler ve} A 
lâh'a kavuşacaklarını zannedenler {yani, bilenler} ise... 

Zann kelimesi, şu âyetlerde de “ilm” [bilmek] ma'nâsında kullanılmış 
tir-. Zanneder [yani, kesinlikle bilir}o dem, tam bir ayrılık (Kıyâme, 75/28), 
Ona düşeceklerini zannetmişlerdir [yani, bilmişlerdir} (Kehf, 18/53); Bu 
kimseler diriltileceklerini zannetmiyorlar mı [yani, bilmiyorlar mı}? (M ut 
fifîn, 83/4). 

...{-gönül hoşluğuyla ve isteyerek ölüme gittikleri için-} şu ceva 
bı verdiler: “Nice az bir cemiyet {yani, asker topluluğu} , çok bir ce 
miyete [yani, sayıca daha kalabalık topluluklara} -Allah’ın izniy- 
le- galebe çalmıştır. Allah sabredenlerle beraberdir” {yani, Allah 
tsrâîloguüan’na, (-sabrettikleri taqdîrde-) düşmanlarına karşı 
yardım edecektir}. 

Tâlût, emre karşı gelenleri geri çevirdi; su içmeyenler ve avuçlaya^ 
içenlerle birlikte yoluna devam etti. 

Nezamân ki Câlût ve ordusuna karşı {savaşmak üzere} meydan* 1 
î l ^far. Dediler {yani, su içmeyenler ve avuçlayarak içenler dedi 
r ı. Rabbimiz! Üzerimize sabr dök ” {yani, üzerimize dokerc e 

smesabr boşalt},... 

(Kehf. 1B«« 



Savaş es nâsmda kaymasın diye se 
hteyarZ^ t0plulu ^ na ^yani, Câlûta vetosuna} ** 

lût’u öidürdüVllâhd °? far * bozguna u ğrattılar. Dâ vûd da & 
ğını} ve hikmet iva mülk oniki sıbtın hüknıdad 

yapmayı, Wrdi Ve daha dilediğinden iv* 11 " 

birlikte tesbîh etmesinin' konu ^ ma ^' dağların o’nun 

- _ ! 0 "" öğretti. Eğer Allâh insârılann bl 

ten ziyâde, suyun içilin w * 

doldur, ister avudâTarlk a' 8 !!! ° lur Klrba Y* doldurduktan sonra, > s,<?r 

Çlayarak doldur; ne farkeder ki?! (Redaktör: E.Ö) 
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kısmım diğer bir kısmı ile savmasaydı {yani, Allâh müşrikleri 
müslümanlarla savmasaydı}, yeryüzü muhakkak fesada uğrardı 
{yani, helâk olurdu}... 

Allâh müşrikleri müslümanlarla savmasaydı, müşrikler yeryüzünde üs- 
tünlük sağlar: müslümanları öldürür, mescidleri, havraları, kiliseleri, ma- 
nastırları tahrib ederlerdi. İşte, Yeryüzü muhakkak fesada uğrardı buyruğu 
bunu anlatmaktadır. 

Kuşkusuz hükmdarlar bir qaryeye [ memlekete ] girdiklerinde, orayı ifsâd 
ederler {yani, helâk ederler} (Nemi, 27/34) âyeti de buna benzemektedir. 

...Fakat Allâh âlemlere {yani, gelecek kötülükleri önlemek sure- 
tiyle âlemlere} lütuf sâhibidir. 

252. işte bunlar, Allâh'ın âyetleridir {yani, Qur’ân'dır}. Onları sana 
hakk ile tilâvet ediyoruz. Muhakkak ki sen gönderilenlerdensin. 

253. işte o rasûller... onlardan bazısını bazısına tafdîl ettik. Allâh on- 
lardan kimisi {yani, Mûsâ} ile konuştu, bazısını da derecelerle 
yükseltti {yani, kimini halıl [pek yakın dost] edindi, ki bu İbra- 
him'dir; kimine Zebûr'u verdi ve dağların, kuşların o'nunla teş- 
bih etmesini sağladı, ki bu Dâvûd'dur; kimine rüzgârı ve şeytân- 
ları musahhar kıldı, kuş dili öğretti, ki bu Süleymân’dır; kimine 
ölüleri diriltme, anadan doğma körleri, abraşları iyileştirme, ça- 
murdan kuş yaratma mucizelerini verdi, ki bu da îsâ’dır. işte 
kasdedilen dereceler: faziletler bunlardır}. Meryem oğlu îsâ'ya da 
o beyy i neleri {yani, ölüleri diriltme, anadan doğma körü, abraşı 
iyileştirme, çamurdan kuş gibi birşey yaratma mu'cizelerini} ver- 
dik ve o'nu Rûhu'l-Çudüs ile destekledik {yani, Cebrâîl ile o'nun 
gücüne güç kattık}. Eğer Allâh dileseydı, onların ardından gelen- 
ler {yani, Mûsâ ile îsâ arasındaki ümmetler} kendilerine o beyyi- 
neler {yani, nebilerin yaptıkları hayret verici işler} geldikten son- 
ra birbirlerini öldürmezlerdi. Fakat ihtilâfa düştüler {yani, dînde 
iki fırkaya ayrıldılar}; onlardan kimi îmân etti {yani, Allâh'ın tev- 
hidini tasdîq etti}, kimi de küfretti {yani, Allâh'ın tevhidini inkâr 
etti}. Eğer Allâh dileseydi birbirlerini öldürmezlerdi, fakat Allâh 
irâde ettiğini yapar {yani, böyle olmasını irâde etmiştir}. 

254. Ey o îmân edenler! Alış- verişin {yani, fidyenin}, dostluğun {yani, 
aralarındaki dostluk sebebiyle kendisine bir şeyler verecek kim- 
senin} ve şefaatin {yani, dünyâda birbirlerine yaptıkları gibi kâ- 
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filler için şefâ'atin 92 } olmadığı {-çünkü âhirette bunlann hiç biri 
olmayacaktır-} bir gün gelmezden önce size verdiğimiz rızalar- 
dan infâq edin {yani, Allâh yolunda, itâ'at uğrunda mallarınızın 
bir kısmını harcayın}. Kâfirler ise zâlimlerdir. 


255. AUâh -ki O'nun dışında ilâh yoktur- hayy'dır {yani, asla ölme- 
yendir/ölmeyecektir}; qayyûmdur{ yani, her canlıyı yaratıp ayak- 
ta tutandır}; ne uyuklama tutar {yani, gaflet basar: gözleri örten, 
kişiyi uyku ile uyanıklık arasında bir duruma düşüren bir hâl tu- 
tar} O'nu, ne de uyku. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O'nundur 
{yanı, bütün mahlûqât O'nun kuludur ve mülkündedir. Melekler 
de, Uzeyr de, Meryem oğlu îsâ da ve bunlar dışında kendilerine 
tapınılan varlıklar da}. O'nun izni {yani, emri} olmaksızın indir 1 ' 
de {meleklerden} kim şefâ'at edebilir {yani, O'nun emri olmaksı- 
zın kimse şefâ'at edemez} ... 


İşte, Şefâ'at etmezler, meğerki râzı olunan kimse olsun (Enbiyâ, 21/2® 
ayeti bunu anlatmaktadır. 


-..Onların önlenndekini ve arkalar ındakini bilir {yani, melekle- 
ÖnCe ^ e> yanılmalarından sonra da olan her 

tnrnnyi ^ r {yani, melekler } ise, O'nun ilminden birşey kuşa 

dilemiş o'lsunU ^ Rabbİn ° nlara öğretmeyi 

Soma Yüce Rabbİn azametini haber vermek üzere buyuruyor ki: 

mıhtır.. Semâ ^ rı *y^i. bütün gökleri} ve arzüyeri kuşa { 

“r ’T'** ^ kudretini büdirmek üzere buyuruyor kk 

«nte.'aJS ZtZ! n n hİfa * a etmek °' m a & rl ‘ k mrmez ^ 

azimdir lyani OhilH- na gelmez, O’nu yormaz). O dİ " 11 ' 1 

^^aazameS^S °' a '" 

^ — — — _ 


J vjxvi.u.j. J , 

AUâh Teâlâ, Ey o îmâr^d ~ 

rnü‘m’ b , UyUrarak a( r*k c a îmân c ^ ost ^ u S un ve şefâ'atin olımuUğ 1 ^ 

^Meriçtade^.^^^K/mû’mi^ hitâb ettlgi ve 

flK iretteY Kâfirler için şefâ'atin etti &i hâlde, Muqâtil b. Süit) 

ÜS,**" -dileceği veU“"J^ W, gün..,- diyerek, mü'nü,^ 

Q an a yüklemeye çalışıyor. (R l d 
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256. Dînde ikrâh {yani, Arablann Islâm'a girişinden sonra, cizye ver- 
meyi kabûl etmeleri şartıyla kimseye ikrâh /zorlama 93 } yoktur. 
Çünkü rüşd ile gayy {yani, hidâyet ile dalâlet} apaçık meydana 
çıkmıştır. Kim tâgûta {yani, şeytâna} küfr eder ve Allâh'a {yani, 
O'nun bir ve tek olduğuna, ortağının bulunmadığına} îmân eder- 
se, o, kopması mümkün olmayan bir kulpa {yani, cennete kadar 
aslâ kopmayacak ve kesilmeyecek olan sapasağlam bir kulpa: Is- 
lâm'a} tutunmuş olur. Allah semidir {yani, sözlerini işitendir}, 
alimdir {yani, söylediklerini çok iyi bilendir}. 

257. Allah, îmân edenlerin {yani, Allâh'a îmân eden mü’minlerin} ve- 
lîsidir. Onları zulumâttan nura {yani, şirkten îmâna} çıkarır... 

Bunun benzeri de, Çavmini zulumâttan nûra çıkar... diye âyetlerimiz- 
le gönderdik (îbrâhîm, 14/5) âyetidir. 

...Kâfirlerin velîleri ise tâğûttur (yani, Ka‘b b. Eşreftir}. Onları 
nârdan zulumâta çıkarırlar, işte onlar {yani, yahûdîler}, ateş as - 
hâbıdır. Orada hâlidlerdir {yani, ölmeyeceklerdir}. 

258. Baksana şu Allah'ın mülk vermesi neticesinde Rabbi hakkında 
Îbrâhîm ile mücâdele edene {yani, Nemrud b. Kenan b. Gayb b. 
Nemrud b. Kuşî b. Nuh’a}! îbrâhîm ona, " Benim Rabbim diriltir 
ve öldürür" dediği vakit, ", Ben de diriltir ve öldürürüm" dedi. Ibrâ- 
hîm. “Aliâh güneşi doğudan getiriyor haydi sen onu batıdan ge- 
tir" deyince, o küfreden {yani, Allâh’ın tevhidini inkâr eden) herif 
donakaldı {yani, o zorba Nemrud, îbrâhîm ’e nasıl cevâb verece- 
ğini bilemedi}. Allah zâlimler qavmini hidâyete iletmez {yani, 
Nemrud gibi zâlimlere delîl gösterme imkânı vermez}. 

Bunun bir benzeri de, ...Allah yolunda cihâd edenle bir mi tuttunuz? 

Bunlar Aliâh yanında bir olmazlar. Allah zâlimler qavmini hidâyete iletmez 

{yani, onlara delîl gösterme imkânı vermez}. (Tevbe, 9/19) âyetidir. 

259. Baksana duvarları, çatıları üstüne çökmüş bir qaryeye uğrayan 
kimseye! " Bunu {yani, bu kasaba ahâlisini} ölümünün {yani, ahâ- 
lisinin helak edilişinin} ardından Allâh nasıl diriltecek? dedi. 
Bunun üzerine Allâh onu {ve eşeğini} öldürdü, yüz yıl. Sonra, onu 
diriltti. ‘‘{Ey Uzeyr! 94 J Ne kadar {yani, ölü olarak ne kadar} kal- 

93 ~ “ „ 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E. O) 

94 Bu kişinin, “Uzeyr" olması imkânsızdır. Zırâ, âyetin devâmındaki, Durum ken- 
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255 . 



filler için şefâ'atin 92 } olmadığı {-çünkü âhirette bunlann hiç biri 
olmayacaktır-} bir gün gelmezden önce size verdiğimiz rızqlar- 
dan infâq edin {yani, Allah yolunda, itâ‘at uğrunda mallarınızın 
bir kısmım harcayın}. Kâfirler ise zâlimlerdir. 

Mlâh -ki O'nun dışında ilâh yoktur- hayy'dır {yani, aslâ ölme- 
yendir/ölmeyecektir}; qayyûmdur {yani, her canlıyı yaratıp ayak- 
ta tutandır}; ne uyuklama tutar {yani, gaflet basar; gözleri örten, 
kişiyi uyku ile uyanıklık arasında bir duruma düşüren bir hâl tu- 
tar} O nu, ne de uyku. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O ' nündür 
{yanı, bütün mahlûqât O'nun kuludur ve mülkündedir. Melekler 
de, Uzeyr de, Meryem oğlu îsâ da ve bunlar dışında kendilerine 
tapınılan varlıklar da}. O'nun izni {yani, emri} olmaksızın indin- 
de {meleklerden} kim şefâ'at edebilir {yani, O'nun emri olmaksı- 
zın kimse şef â* at edemez}**. 

âyetîbunutjatoSd;"^ ** ^ fclmSe OİSUn (Enbiyâ ’ 21/2 ® 

rin İ!T, ° n l e ji n dekini ve arkalarındakini bilir {yani, melekle- 
sevibiltri 0*1 ^ ÖnCC y ara ^rnal arından sonra da olan her 
tamazlar ma me ^ er ^ ise > O’nun ilminden birşey kuŞ a ’ 

düemiş olsunT ^ dÜemiŞ 0lsun {yan5) Rab hin onlara öğretmeyi 

Sonraya Rata aza meüni haber vermek ^ R . 

mıştır... ef nâları {yani, bütün gökleri} ve arzı/yeri kuş at 

"t:-- Kendl kudr etini bildirmek üzere buyuruyor ki; 
" ner tısını birden 

onlan ayakta tutmak rv etme ^ ° na ağırlık vermez {y an1, 
nzîmdir {yani, o bütün ^ u^! r ^ mez > O'nu yormaz}. O aü^ ır ' 

dlr> O’ndan daha azametli bir^^^ 11 ^ stündecbr ’ en büyük olan 
* yoktur). 

n ve şefâ'at in olmotUp 

mân atin hulunmadıfrın '^ U rTlinlere hitâb ettiği ve âhir etl£ ’ 

âhirette S efâ‘ İçin Şefâ'atin olm 6ttİgi hâlde ’ Muc î âtil b SÜİe> 

^ .... diyerek ...... ;«ier 

311 a yüklemeye calıs 


mü 'ini 


inlere 


yüklemeye çalışıyor. (Red 3 * 


136 


2. BAKARA SÛRESİ 


256. Dînde ikrâh (yani, Arablann İslâm'a girişinden sonra, cizye ver- 
meyi kabûl etmeleri şartıyla kimseye ikrâh/zorlama 93 } yoktur. 
Çünkü rüşd ile ğayy {yani, hidâyet ile dalâlet} apaçık meydana 
çıkmıştır. Kim tâğûta {yani, şeytâna} küfr eder ve Allah'a {yani, 
O'nun bir ve tek olduğuna, ortağının bulunmadığına} îmân eder- 
se, o, kopması mümkün olmayan bir kulpa {yani, cennete kadar 
aslâ kopmayacak ve kesilmeyecek olan sapasağlam bir kulpa: Is- 
lâm'a} tutunmuş olur. Allâh semidir {yani, sözlerini işitendir}, 
alimdir {yani, söylediklerini çok iyi bilendir}. 

257. Allâh, îmân edenlerin {yani, Allâh'a îmân eden mü’minlerin} ve- 
lîsidir. Onları zulumâttan nura {yani, şirkten îmâna} çıkarır... 

Bunun benzeri de, Qavmini zulumâttan nura çıkar... diye âyetlerimiz- 
le gönderdik {İbrahim, 14/5) âyetidir. 

...Kâfirlerin velîleri ise tâğûttur {yani, Ka‘b b. Eşreftir}. Onları 
nurdan zulumâta çıkarırlar. İşte onlar {yani, yahûdîler}, ateş as- 
hâbıdır. Orada hâlidlerdir {yani, ölmeyeceklerdir}. 

258. Baksana şu Allâh'ın mülk vermesi neticesinde Rabbi hakkında 
Îbrâhîm ile mücâdele edene {yani, Nemrud b. Kenan b. Gayb b. 
Nemrud b. Kuşî b. Nuh'a}! Îbrâhîm ona, "Benim Rabbim diriltir 
ve öldürür” dediği vakit, " Ben de diriltir ve öldürürüm" dedi. îbrâ- 
hîm, "Allâh güneşi doğudan getiriyor, haydi sen onu batıdan ge- 
tir" deyince, o küfreden {yani, Allâh'ın tevhidini inkâr eden} herif 
donakaldı {yani, o zorba Nemrud, Ibrâhîm'e nasıl cevâb verece- 
ğini bilemedi}. Allâh zâlimler qavmini hidâyete iletmez {yani, 
Nemrud gibi zâlimlere delil gösterme imkânı vermez}. 

Bunun bir benzeri de, ...Allâh yolunda cihâd edenle bir mi tuttunuz? 
Bunlar Allâh yanında bir olmazlar. Allâh zâlimler qavmini hidâyete iletmez 
^ani, onlara delil gösterme imkânı vermez}. (Tevbe, 9/19) âyetidir. 

259. Baksana duvarları, çatıları üstüne çökmüş bir qaryeye uğrayan 
kimseye! " Bunu {yani, bu kasaba ahâlisini} ölümünün {yani, ahâ- 
lisinin helak edilişinin} ardından Allâh nasıl diriltecek?" dedi. 
Bunun üzerine Allâh onu {ve eşeğini} öldürdü: yüzyıl. Sonra, onu 
diriltti. "{Ey Uzeyr! 94 } Ne kadar {yani, ölü olarak ne kadar} kal- 

93 " 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 

4 Bu kişinin, “UzeyT” olması imkânsızdır. Zira, âyetin devâmındaki, Durum ken- 
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. öl'çilc Icflldırft ceı,û ' 
«Bir gün yâhûd bir günden «« tam 

dm?" diye sorduBtrguy ^ (yanı, olu 

biniverdi. Buyurdu ta. Hayır yu^y 

ladlaıı bozulmamış} — J '" n ne 


ULum - 

ladlaıı bozulmamış}... n^maV^ sud ^ ^ 

B.munlma^b^ *,*> *" 

«er, mdı değişmeyen 91 sUtlen neh.rier... eard.r İM 

. .„uRü?i 

ıdır. 


° ı 

■Bir de merkebine bak: (nasıl ^ Ü P ^l^'diyeMr K ürı ® 
tor, seni insdntora bir «yel lynni, Jmikle^ 

onu, yüz yd sontabit genç otatak dirilmiş» > yerli ye' 1 " 
merVebinin temıVlerinel bak: onları naşı t nasıl W 

koyuyoruz, sonra onlara nasıl et giy ırıyor 
verip canlandırıyoruz} . . . 


verip canlandırıyoruz}... ^’l r. 0^ ar ^ 

Bunun bir benzeri de, Yine de onlar yerden ilâhlar edin . ıj ^ 
neşredecekler iyani, ölüleri onlar mı dirilteceYler}?'. (En ıy > -j\jzey* e ^ 
...Durum kendisine lyani, Allâb'ın ölüleri nasıl diriUüB^ “Aftü 

apaçık belli olunca, \Yüce Allâb için secdeye Yapan ^^de 11 

biliyorum, hakîkaten Allah her şeye qadîrdir lyan 
sonra diriltmeye de, başka şeylere de qadîrdir} dedi . 


- , ^ve <1“^ . 

dişine apaçık belli olunca, “Arnk biliyorum, hakîkaten Alla h her ş ■. ^ ^ ( jjriH e ' 

dedi ibaresi, söz. konusu kişinin, Bunu ölümünün ardından Allah tu ^ 
cek?! deûiÇj sırada mü’nun olmadığına delâlet etmektedir. Ayrıca, Bu 17 bi 

nıln nrdmdnn Alldlı nncıl dirilffteoL*? ıKaroci inVârû fViİÎrP (\6İâl^ ^ .Ast 



fc?! dediği sırada mü’mm olmadığına deiâiet etmektedir. Ayrıç d, ^ 

iln ardından Aliâh nasıl diriltecek? ibaresi, inkâra/küfre delâlet cttn^ 

\e. yine de söz konusu kişinin Uzeyı olduğu iddia edilemezdi; zira 
bir beigeldeVû mevcut değildir Zâten, -mesai açısından- zikri geçe n 
kimliğinin bir önemi de yoktur. (Redaktör. E.öl 
^ Böyle lüzümsuz tahsislere gerek yoktur. (Redaktör. E.Ö1 

^ Bö^le lüzümsuz tahsislere gerek yoktur. (Redaktör. E.öl .^îlih 

^ Omek verilen, Muhammed, 47 115' teki “tadı değişmeyen” anlamında 
kökü hemze-sin-nûn'dur. Tefsiri yapılan âyetteki “bozulmamış" naa'n^ 1 
len Bilin kökü ise sin-nûn-nûn'dur (.Çevireni 
Söz konusu kişinin, bit genç olarak diriltildi] 


98 


len Bilin kökü ise sin-nûn-nûn'dur (Çevireni n 0 \- 

Söz konusu kişinin, bir genç olarak diriltildigi iddiası, dayanaktan yokb v 
masının yarasını lüzûmsuz da bir tahsistir. (Redaktör. E . Öl 
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260. Bir vakit İbrâhîm, “Rabbim! ölüleri nasıl dirilttiğini bana göster!" 
demişti. “{Ey İbrâhîm!} Yoksa îmân {yani, Benim ölüleri dirilttiği- 
mi tasdîq} etmedin mi?" dedi. “îmân {yani, tasdîq} ettim, fakat 
qalbimin mutma’in olması {yani, qalbimin huzûr ve sükûn bul- 
ması} için” {bunu istiyorum} dedi. 

Dedi ki: “Dört kuş {yani, bir horoz, bir ördek, bir karga ve bir gü- 
vercin 99 } al, onları kesip parçala 100 [kendine alıştır] {yani, kesip 
parçaladıktan sonra parçalan birbirine iyice kanştır, bir kuşun 
önünü diğer kuşun arkasına koy 101 -surh unne kelimesi, Nabatî- 
lerin dilinde, “onları parçala" demektir-}. Sonra onların her cü- 
zünü bir dağa bırak, sonra da onları çağır, koşarak sana gelirler. 
Bil ki Allah elbette azizdir, hakimdir.” 


261. Mallarını Allâh yolunda {yani, Allâh'a itâ'at uğrunda} infâq 
edenlerin meseli, yedi başak bitiren, her başağında da yüz tane 
bulunan bir tohuma benzer. Allâh dilediğine daha da katlar. Al- 
lâh vâsidir {yani, iyiliklere kat kat fazlasıyla karşılık verendir}, 
alimdir { yani, ne infâq ettiklerini çok iyi bilendir}. 


262. Mallarını Allâh yolunda infâq edip de sonra verdiklerinin arka- 
sından başa kakmayan ve eziyet etmeyen kimseler var ya, 
Rabb'leri yanında onların mükâfâtları vardır. Onlar için hiçbir 
korku yoktur ve mahzun olmayacaklar {yani, ölüm esnâsında 
üzülmeyecekler} onlardır. 


263. Ma'rûf {yani, güzel} bir söz {yani, kişinin ihtiyacını arzetmek üze- 
re gelen faqîr müslüman kardeşine birşey veremediği taqdîrde 
hayr ile du a etmesi) ve bir mağfiret {yani, onu bağışlama}, arka- 
sından eziyet {yani, başa kakma} gelen sadaqadan {yani, ona ve- 
receği sadaqadan} lıayrlıdır. Allâh ganidir {yani, sizin sadaqanı- 
za muhtaç değildir}, halimdir {yani, verdiği sadaqayı başa kakan 


99 Dürt kuş un, ' horoz, ördek, karga ve güvercin” olduğu İddiâsı, mevzu rivayetle- 
re davalı ğaybı taşlayan bir iddiâdır. (Redaktör. E.Ö) 

00 Ayetteki ileyke | kendine] kelimesi dikkate alındığında, surhunne kelimesine, 
"onları kesip parçala" anlamını vermek mümkün olmaz. O yüzden müfessirler, 
surhunne ileyke ibaresine, “onları kendine alıştır ma nâsını vermişlerdir. (Çe- 


viren ) 

“Dön kuşu kesip parçaladıktan sonra parçaları birbirine iyice karıştır, bir ku- 
şun önünü diğer kuşun arkasına koy” şeklindeki açıklama, mevzu rivayetlere 
dayalı bir hurafedir. (Redaktör: E.Ö} 
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ve sadaqası dolayısıyla eziyet eden kimselere çabucak cezâ ver- 
mez}. 

264. Ey o îmân edenler! Sadaqalarınızı başa kakmakla ve eziyet et- 
mekle boşa çıkarmayın, o herif gibi ki: Sırf insanlara gösteriş ol- 
sun diye malını infâq eder [harcar] de neAllâh 'a {yani, O nun or- 
tağı bulunmayan bir ve tek olduğuna}, ne de âhiret günü ne {ya- 
ni, ne de amellerin karşılığının görüleceği ölümden sonra dirili- 
şin gerçekleşeceğine} îmân eder {yani, ne Allâh'm tek ilâh oldu- 
ğunu ve ne de âhireti tasdîq eder}... 

Çünkü böyle bir davranış, sadaqa alana eziyettir. Başa kakma, verilen, 
sadaqayı boşa çıkartır; tıpkı bu meselde olduğu gibi: yani, verdiği sadaçay 1 
başa kakan kimsenin durumu, malını îmân olmadan sırf gösteriş olsun di- 
ye infâq eden müşriğin durumu gibidir. Nasıl müşriğin şirki, sadaqasının 
sevabını boşa çıkartıyorsa, mü’minin başa kakması ve eziyet etmesi de sa 
daqasmm sevâbını boşa çıkartır. 

AUâh, verdiği sadaqayı başa kakan kimsenin ecr alamayacağım, hiçhi f 
sevâbınm bulunmayacağını haber verdikten sonra bu dürümdakilere ş u 
misali vermektedir: 


m 


. 1 n l * a y a y a benzer {yani, yağan yağmur, üzerir 

«* toprafc da giderip kayay, ç.plak bil hâle getirmiştir! ... 

diye infâq eden kamsen’”*!^ ^ unan mü $rik de insânlara gösterip 

~nX« d r b x udut - ^ ,jqdirfc 

yâmeı istifâde edemezler iyeni. d 1 

kâfât g^meyecektirî. me ^ ettiklerinden hiçbir sevâb/m u ' 

AUâh ırı, Rdbb'krine fcıi/r » i , 

rüzgâr tarafından şiddetle savr P 7.? me $eli> amelleri fırtınalı bir S l [ nı i 
W tyani, qıyimeı günü hiçbir « / r benzer. Yaptıklarından bü ,J 
^ U/ 18 ) buyruğu da bö Ş ^^ bir Sevâb/ mükâfat} ellerine gıX 1lU ' 

kalmİ^bi. 01 >rağmurun isâb et ettiği kayanın üzerinde hiçbir top ra ^ 
kâfirter qai ' m ‘ n ' hUU ^<e iletmez 
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Sonra infâqıyla AUâh'ın rızâsını isteyen ve verdiği sadaqayı, yaptığı in- 
fâqı başa kakmayan mü 'minin durumunu söz konusu ederek buyuruyor ki: 

265 . Allâh 'm rızâsını arayarak ve nefslerinden bir sebât ile {yani, qalb- 
lerinden bir tasdîq ile} mallarım infâq edenlerin {yani, AUâh'ın 
rızâsını isteyerek ve başa kakmayarak infâq eden mü'minin infâ- 
qının} meseli, bir tepede {yani, altından nehirlerin aktığı yüksek 
ve düzgün bir yerde bulunan} ve kendisine bol yağmur isâbet et- 
tiği için de yemişlerini {yani, mahsuUerini} iki kat veren güzel bir 
bahçeye benzer... 

İşte, başa kakmaksızın Allâh için malını infâq edenin ve ettiği infâqın 
durumu budur. Infâq ettiği az ya da çok olsun ona kat kat karşılık verilir. Ni- 
tekim az ya da çok bir yağmurun düşmesiyle de, o bahçenin mahsulleri kat 
kat artar. 

...Ona bol yağmur isâbet etmese de bir tali {yani, bir çisenti} olur. 
Allâh amellerinize {yani, infâq ettiklerinize} basîrdir. 

266. Arzu eder mi hiç biriniz ki, hurma ve üzüm ağaçlarından bir bah- 
çesi olsun,... 

Bu, AUâh’ın kâfirin ameli için verdiği bir misâldir. 

...altından nehirler aksın, içinde her çeşit mahsulü bulunsun ve 
kendisine de ihtiyarlık gelip çatsın, bir de güçsüz {yani, âciz ve ça- 
resiz} küçük çocukları bulunsun. Derken ona, ateşli bir bora {ya- 
ni, sıcak sanı yeli} isâbet etsin de yan iversin?... 

İşte kâfirin meseli, üzerine ihtiyarlık çökmüş kimsenin durumuna ben- 
zer. Bu ihtiyarın, türlü türlü mahsul veren bir bahçesi ve çaresiz, âciz küçük 
Çocukları var. Onun da. çocuklarının da geçimi bu bahçeye bağlı. Sıcak sam 
Velinin isâbet etmesiyle bahçesi yanmış, ihtiyarlığından ötürü bahçesinin 
başına gelen musibeti önleyecek gücü bulamamıştır. Küçük çocukları da 
geçimlikleri olan bu bahçeyi yanmaktan kurtaramamışlardır. ihtiyarın, 
bahçesini eski hâline getirmesi de mümkün değildir. Çocuklarının da, bir 
hayra en çok muhtaç olduğu zamanda babalarına bir hayrları dokunamı- 
yor. ihtiyar hiçbir şey bulamadığı gibi, kendisine gelen azâbı da önleyemi- 
>’or. Nitekim bu ihtiyarın ve çocuklarının yanan bahçelerini koruyabilme 
trnkânları olmamıştır. Kâfir de dünyâya geri döndürülmeyecek, mazereti 
fcabûl edilmeyecektir. Tıpkı ihtiyarın gençleşerek bahçesini eski hâline geti- 
remeyeceği. âhirette ha\Ta en çok muhtaç bulunduğu bir zamanda faydası- 
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iu göreceği önden bit hayr gönderemeyeceği, çocuklannın da babalarına 
bir fayda sağlayamayacağı gibi; hayra en fazla ihtiyaç duyacağı âhirette 
hayrdan mahrûm kalacaktır. Tıpkı ihtiyarladığı, çocuklarının da küçük ve 
âciz olduğu bir sırada, en muhtaç olduğu bir zamânda bahçesinden mah- 
ram kaldığı gibi. 

...îşte Allâh, tefekkür etmeniz {yani, darbettiği meseller üzerinde 
düşünüp de ibret almanız} için âyetlerini {yani, emirlerini} böyle 
beyân ediyor. 

267. Ey o îmân edenler! Kazandıklarınızın tayyiblerinden {yani, size 

nzq olarak verdiğimiz altın, gümüş ve daha başka helâl şeyler 

den} ve sizin için yerden çıkardıklarımızdan {yani, temiz ve helâl 

mahsullerden, yerde biten şeylerden} infâq edin. Göz yumma - 

dan alıcısı olmayacağınız değersiz/kötü şeyleri vermeye yeltenme - 

yin {yani, bayağı ve âdi hurmaları sadaaa vermek üzere seçme- 
yin}... n 



diöehnde'n ^ anı lyı olanla aynı fiyata almazsınız, yani, birinizin 

bâ etot ha Sf , ^ bUİUnSa ’ kendi hakkından d ^a aşağı olanı ka- 

le almay, itabûl etCsi hTmS,? ™ bayag ' °' dUgUnU ^ ^ 

değil &r)’h l ^!\ akîkaten inidir {yani, sizin malınıza muhtaç 
hndan saItanatı y la yarattıkları tara- 

mz faqîr düşmekle^ İTT’ Sadaqa verecek > infâq edecek olursa- 
sadaqa vermem* \ ° T U * Ur V& SİZe f ab Şdyı {yani, ma'siyetlem 

{yani, sadaqa vermeni^hT ^ Kendinden bir 

lama} ve bir eenislilr <a dC güna b lanmz için âhirette bağiŞ' 
iyi ve çoğunu verer ^ & ^ ° r ^ yanı ’ sa daqanızın yerine daha 

vâsidir {yani. 1«*> 

«tel. ne infâ, ettiğinizi çok iyi bilen- 

Eğer Allah' a 

ecrin i Allah'tan ^ Sen bir ödünç/borç} verirseniz- 

âhirette d dÜnyâda ° sa daqay a ka^hk 8 °u Uİ h ° şlu ^ u ile bir sadaqa VC 
17 ) bu ® ° sa daq a sebebiyle Rünâhl 003 ^ kat fazlası yla vereceği g ibl - 

^ğu bunu anlatmaktadır. bağışlayacaktır} (Tegâbun, 64/ 
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269. Dilediğine hikmet verir. Hikmet {yani, Qur'ân ilmi ve onda fiqh} 
verilen kimseye, çok hayr verilmiş demektir. Lübb sâhiblerinden 
başkası tezekkür etmez. 


270. Nafakadan ne infâq ettiniz {yani, sadaqa vermek üzere mallan- 
mzın hayrlılanndan yaptığınız her türlü infâqı} yâhûd nezrden 
ne nezrettiniz ise {yani, adadığınız hakk/meşrû olan her adağı} 
muhakkak Allah onu bilir {yani, Allâh onu tesbit eder}. Zâlimle- 
rin {yani, müşriklerin} yardımcıları {yani, kendilerini ateş azâ- 
bından koruyacak yardımcıları} yoktur. 

27 1 . Sadakaları açıkça verirseniz o ne güzeldir! Şâyet onları gizler de 
faqîrlere öyle verirseniz, bu sizin için daha hayrlıdır (yani, açıkça 
vermekten daha hayrlıdır: ecri yetmiş kat daha büyüktür} vesey- 
yielerinize kejfâret olur... 

Buradaki min-seyyiâtikum [seyyilerinizden (bir kısmına}] ibâresindeki 
min edatı sıla/zâid olduğundan ibâre, "seyyielerinize/seyyielerinizin tümü- 
ne” demektir ve cümle, “gizli-açık verdiğiniz sadaqalarınız sebebiyle seyya- 
llerinize keffâret olur/ günâhlarınız bağışlanır” ma'nâsına gelir. 

...ve Allâh amellerinize habîrdir. 


272. Onların hidâyete iletilmeleri sana âit değildir, fakat Allâh diledi- 
ğini hidâyete iletir. Hayrdan {yani, maldan} ne infâq ederseniz, 
kendi lehinizedir. Zâten siz Allâh ın vechi dışında infâq etmezsi- 
niz. Hayrdan {yani, maldan} her ne infâq ederseniz, size ödenir 
{yani, amellerinizin karşılığı eksiksiz ödenir} ve size {amelleriniz 
husûsunda} zulmedilmez. 

Sonra Allâh kimlere infâqta bulunulacağını beyân ediyor. 

273. {Nafaqalar/sadaqalar}, Allâh yolunda ihsar olmuş/olunmuş {ya- 
ni, kendilerini Allâh yoluna hasretmiş, adamış} faqîrler içindir 


ki... 


Bunun benzerleri de, Eğer HasrHhsar olunursan* lyani, engellenir, alt- 
konulursanız! (Bakara, 2/196) âyetiyle, Biz cehennemi kafirlere bir hasır [ya- 
ni - hapishâne) kıldık (hra, 17/8) âyetidir. 


Buna göre, "Allah yolunda hasr/ihsar olunmuş" buyruğu “Medine'de 
*Uâh' a ilâ at için kendilerini hapsetmiş, tahsis etm.ş ktmseler demekt.r, kt 
Bunlar da ashâb-ı Suffa’dır. 
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çıkmaya! güç yetinmezler— ^n^ünde dolaştıg"" 1 ' se ‘ 

iamân ' ^ 4 ' 101 

yahat ethgmız. ticaret m 

âyeti de bunun gjbidiı. _ nvani onların durumların 

...Tok gözlü davrandıkları ıçm, cahı ly » ^ sflnır S en onları s 

ve hâtieriıtibilmeyen kimsek onları ı ht ; vaC içinde olclu^ 1 

mâlarından tyani, onların ^fr^sânlardan bW isK ' 

ıu yüzlerinden ve hâllerinden! tamrsm. msan 

mezler, Hayrdan (yani, maldan!-. buyıog unda 

MİSh'm, Eğer geriye bir hayr b.ratocata (Bakara, 
da hayr keümesi, “mal” aıüammdatoBanûmışn . , bilen- 

...her ne in/dr, ederseniz, Alldh onu (yam, yaptığım 
dir. . an - sa daQ a 

274. Mallarını gece-gündüz, gizlı-açık ınfâq eden ^ r ^ r J ır> 0 nid r l< <f 
olarak harcayanların! Rabb'leri indinde ecre esn âstf> da 

korku yoktur ve mahzun olmayacaklar tyanı, 
üzülmeyecekleri onlardır. ^ 

275. Ribd yiyenler iyani, helâl kabül ederek faiz yiyenleri , b .. 
şeytânın çarptığı iyani, dünyâda çarptıgıl kimse g*m 

İşte ribâ Itâizl yemenin alâmeti bvıduı. “Alt?" 

...Şu İyani, qryâmet günü başlarına gelecek bu hâil. onU j^ki 

veriş de ribâmn mislidir/aymdır” demeleri sebebiyle n- 
m Alldh alış-verişi helâl, ribdyı haram kıldı... 


CUT 

b 


Allah alı$-ver4ı helâl» rıbayı haram fataı.,. 

Vâdesi gelen borcunu ödeyemeyen kişi, alacaklıya, “Sen borcin^ ^ ^ of . 
desini ertele, ben de miktarım arttırayım” teklifinde bulunur; boy L 
cun vâdesi uzatılarak, miktârı artırılırdı. Kendilerine, “Bu bir ribâdn ,^ a 
diginde, “Satış esnâsmda bedelin arttırılması ile, malın ödenmesi 
arturılması arasında fark yoktur; Her ikisi de aynıdır” derlerdi. İşte- - ' 

riş de ribâmn mislidir/aymdır demekle bunu kasdediyorlar. Ali âh lSt 
buki Alldh alış-verişi helâl, ribdyı fıarâm kıldı buyurmaktadır. 

i ...Bundan böyle kime Rabbinden bir öğül İyani, Qur’ân da bit 

I V^n\ aolir At> ik^Trm^/ıı^o W A ^ ^ — ., nn fto^arcp\ geçnui 


...Bundan böyle kime Rabbinden bir öğüt İyani, Qur a 
vân\ gelir de vazgeçerse İyani, ribâdan vazgeçersel , _ , 

İyani, harâm kılınmasından önce ribâ olarak yediği ona a ' ' 


is on* 
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de {yani, harâm kılınışından ve ribâyı terk edişinden sonraki işi 
ise} Allâh'a dittir {yani, dilerse onu ribâdan korur, dilerse koru- 
maz}. Kim de dönerse {yani, helâl kabûl ederek fâiz yemeye dö- 
nerse -çünkü onlar, "Alış-veriş de ribânın mislidir/aynıdır" di- 
yorlardı-} onlar cehennemin arkadaşıdırlar, orada {yani, cehen- 
nemde} hâlidlerdir {yani, ölmemek üzere cehennemde kalacak- 
lardır}. 

276. Allah ribâyı mahveder {yani, eksilterek mahveder}, sadaqaları ise 
nemâlandırır {yani, kat kat arttırır}. Allâh, keffâr {yani, Rabbine 
karşı aşırı kâfir} ve esim [aşırı günahkâr] olanların hiç birini sev- 
mez. 

277. Kuşkusuz îmân eden, sâlih ameller işleyen, salâtı iqâme eden {ya- 
ni, farz olan namazı vakitlerinde dosdoğru kılan} ve zekâtı îtâ 
eden {yani, mallarından zekât veren} kimselerin Rabb'leri indin- 
de ecrleri vardır. Onlara korku yoktur ve mahzun olmayacaklar 

onlardır. 

278. Ey o îmân edenler! Allâh 'a ittiqâ edin {yani, O'na karşı gelip isyân 
etmeyin} ve ribâdan arta kalanı bırakın {yani, arta kalan ribâyı 
almaktan sakının}; eğer mu minler iseniz. 

279. Şâyet yapmazsanız {(yani, fâizden arta kalanı bırakmazsanız) ve 
fâizin harâm olduğunu kabûl etmezseniz} Allâh ve O'nun Rasû- 
lü 'tiden harb olunacağını bilin (yani, bundan emin olun —bu, 
vazgeçmedikleri tagdîrde kâfir olacakları anlamına gelir—}. Eğer 
tevbe {yani, faizi helâl kabûl etmekten vazgeçerek tevbe eder ve 
harâm olduğunu itiraf} ederseniz, ana paranız {yani, borç olarak 
verdininiz mal-para} sîzindir. Böylece {alacağınızdan fazla alarak} 
ne zulmetmiş , ne de {alacağınız eksiksiz ödendiği için} zulme uğ- 
ramış olursunuz. 

280. Eğer zorluk {yani, Muğîreoğulları'ndan olan borçlu darlık} içinde 
ise, kolaylığa {yani, borcunu ödeyebilecek duruma gelinceye} 
kadar intizâr edin/bekleyin {yani, mühlet verin}... 

Buradaki nazıra (intizâr etmek/beklemekj kelimesi, Beni bas oluna- 
ctklan güne kadar intizâr et-beklet/Bana, bas olunacakları güne kadar 
Mühlet ver [enzimi] (A‘râf, 7/14) âyednde olduğu gibi, "vadeyi ertelemek, 
Mühlet vermek” anlamında kullanılmıştır. 


145 



2. BAKARA SÛRESİ 


...Bununla berâber, tasadduq etmeniz {yani, ödeme zorluğu çe- 
ken faqir Mugîreogullan'na alacağınızı bütünüyle sadaqa olarak 
bağışlamanız} , sizin için daha hayrlıdır {yani, alacağınızı /ana 
paranızı tahsil etmekten daha hayrlıdır}, eğer bilirseniz. 

281. îttiqâ edin bir günden ki, onda Allâh'a döndürüleceksiniz... 

Bununla, “böyle bir gün” den korkmaları (ve korunmaları) gerektiğini 
ifâde etmektedir. 


...Sonra herkese {yani, iyi ya da günahkâr herkese} kazandığı {ya- 
ni, hayr ya da şerrden kazandığı} eksiksiz verilecek ve zulme {ya - 
ni, amellerinde zulme} ma'rûz kalmayacaklar. 

Qur ân dan son nazil olan âyet budur. Nebi bu âyetin inişinden dokuz 
gun sonra vefat etmiştir. 


282. 


y eaenler. Belirli bir süreyle borç muamelesi yap tığmış 

onu {yani, borcu ve vâdeyi} yazın. Aranızda {yani, satıcı ile alı- 
cı arasında} bir yazıcılyazı yazmayı bilen adaletle yazsın {yani, ne 
Tr? a 1 b ^ ey “ âVe etsin - ne de alacaklının hakkından birşey 

y3Z ' 

kk-- sayısı Bu 

cıyayazdırsmHRn ^ an î’ borçlu ^ da yazdırsın {yani, V aZI ' 
ni, üzerindeki hakktan! ^ abblAlm ' a kti d â etsin de ondan fy a ' 
^myazd IrS ı n} tan/borçtan i h * bir eksiltmesin 1 tasta- 

(Araf, 7/85) âyetindeki sibi ^ânlarm eşyâsmı eksiltmeyin [tebhas u \ 
Anasına kuüanümıştır eksütrne ^- eksik bırakmak, eksik vermek’ 

—Eğer üzerinde hakk hui 

dırmayı büemeyen} uevn^V^^ bor Ç lu) l bir sefih {yani, Y aZ ' 
dırmaya gücü yetmevei ?? y !f. {yani < âciz ya da ahmak} veya y& m 
Ya bilisizlik dolayısıyla a , ise {yani, hastalık, dilsizlik ve* 
velîsi} adâletle {yani ek^iv * er t . mıyorsa l- velîsi {yani, borçlun 1 » 11 
şekilde} yazdırsın.. Erkek J* ^ olmaksız »n hakka uvgun b ' r 
* hld < y **i, bakkmiz a /van f T l2dCn hazırda bulunan ikisini de 

^ iki erkek bulunZ^^ Amelesine şâhid) t* 

a, razı olacağınız şâhidlerdetı iy a ' 
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ni, sizden bir kimse, -erkek yâhûd kadın olsun- râzı olunmayan 
bir kimseyi hakkına şâhid tutmasın} bir erkekle, iki kadın olsun 
ki, biri {yanı, kadınlardan biri} dalâlete düşerse {yani, şâhidligj 
unutursa} diğeri hatırlatsın {yani, şâhidliği hatırlatsın: borçlu ve 
alacaklının hakklannı belleyen kadın unutana hatırlatsın}. Şâ- 
hidler de çağırıldıklarında kaçınmasınlar {yani, kardeşine şâhid- 
Iik yapmak üzere çağırılan kimse meşgûl değilse, şâhidlikten ka- 
çınmasın}. Küçük veya büyük {yani, hakk/borç az veya çok} ol- 
sun, onu vâdesine kadar yazmaktan üşenmeyin... 

Qur’ân'da geçen her tes’emû kelimesi, "temellû" {üşen (mey)in /imla 
edin] anlamındadır. 

Yazma emri, vâde ve borcun sağlam tesbit edilmesi ve malın daha iyi 
korunması hikmetine mebnidir. 

...Şu {yani, borç muâmelesini yazma}, Allâh indinde aq sattır {ya- 
ni, en adâletli olandır}, şehâdet için de en qavîm {yani, daha doğ- 
ru /isâbetli}, kuşkuya {yani, tereddüde} düşmemenize de daha 
yakındır [ednâ] {yani, daha uygundur [ecderj: yazmanız hakk, 
vâde ve şâhidlik açısından adâlete daha uygundur}... 

Ednâ [daha yakın] kelimesinin, “ecder” [daha uygun] anlamında kulla- 
nılması açısından, Şu, daha yakındır {yani, daha uygundur} şâhidliği gerek- 
tiği şekilde yerine getirmeleri için (Mâide, 5/108) âyetiyle, Şu, daha yakındır 
{yani, daha uygundur} gözlerinin aydın olması için (Ahzâb, 33/51) âyeti de 
bunun bir benzeridir. 

Sonra Allâh istisnâda bulunuyor: 

...Aranızda devredeceğiniz peşin {yani, vâdesi bulunmayan} bir 
ticâret olması müstesna. Ozamân bunu {yani, peşin yaptığınız ti- 
câreti) Yazmamanızda sizin için bir cünâh {yani, bir vebâl} yok- 
tur. Alış-veriş yaptığınız vakit de {hahkınıza/muâmelenize} şâhid 
tutun. Bir de yazana ve şahide zarar verilmesin {yani, sizden bi- 
riniz, ihtiyaçları ile meşgûl iken yazıcıyı ve şâhidi zorlamasın: 
başkalarını bulabilme imkânı varken, “Benim için bunu yaz” ve- 
ya “Hakkıma şâhidlik et; çünkü Allâh sana benim için yazmanı” 
veya “şâhidlik etmeni emretmiştir" diyerek çağırıp onlara zarar 
vermeye kalkışmasın. Böyle olduğunda Yüce Allâh, yazıcının ve 
şahidin ihtiyaçlarını karşılamalarına müsaade ederek başkaları- 
nın aranmasını emretmektedir}. Eğer yaparsanız {{ yani, yazıcı ve 
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şâhide zarar verirseniz)}, bu, size dokunacak bir fısq olur (yani, 
size yasaklandığı hâlde yazıcı ve şâhide zarar verecek olursanız 
bu, sizin için bir günâh olur}. Allâh'a ittiqâ edin {yani, yazıcı ve 
şâhid husûsunda Allâh'a âsi olmayın} Allah size öğretiyor ve Al- 
lah her şeye alimdir {yani, yaptığınız bütün amelleri çok iyi bi- 
lendir). 

283. Eğer bir yolculukta olup da yazıcı bulamazsanız, o vakit kabze- 
dilmiş rehinler {yani, yazıcı ve kağıt bulamayacak olursanız, ala- 
caklı borçludan rehin alsın}. Eğer güvenirseniz {yani, yolculuk 
nedeniyle yazıcı bulunmadığı için, alacaklı borçluya güvenir de 
rehin almaz ise}, kendisine güvenilen kişi, emânetini eksiksiz 

ödesin {yanı, güvene lâyık olduğunu göstererek alacaklıya hakkı- 
nı ödesin}... 

buy^or **** tüllü hareket etmekten korkutmak üzere 



-ve {borçlu}, Rabbi Allah'a ittiqâ etsin... 

Sonra şâhidleri tekrar söz konusu ederek şöyle buyuruyor: 

{ve hâVinv ^hidliği gizlemeyin. Kim onu gizle rse 

gaibi günâh t -^^ ? nda Şâhicüik yapmazsa}, muhakkak onun 

lediğinizi de, gereği \w ameUerinize alî ™dir {yani, şâhidliği g‘ z ' 
284 r -M , ^ 81 ^^t^mrzı da çok iyi bilendir}. 

nun kuludur 6 {yani ’ bütün mahlûqât 0 - 

verir}. Nefsterinizdekfai a^’ Hakklannda dilediği gibi hüknj 
ve samimiyetle ööüt v ^ asanız {yani, kâfirlere karşı velây e 
da, gizleseniz de Alla h*™ d , Uy Ş ulan mzı dillerinizle açıklasanizl 

eder, dilediğinTazAh Çefcer ' S °" ra diledİ ^. 

hrete de} qadîrdir îvani oi- ^ her Şeye {yani, azâba da. mağ 

288 - îrnânettioRasûll . ,8BCUyetendir »- 

rilene {yani, Qur’&n' a ı’ ^^nmed}, Rabbinden kendisine indi' 
{yani, tasdîq etti Allah’ın Umı ^ er de. Her biri îmân etti Alini 1 a 
feleklerine, kitâblarına rn^ıı ^ b ' r ve te k olduğunu), O'n 1111 
irinden herhangi birim S {yani - hi Ç biri, Allâh'm rasûf 
münü tasdîq ederler}- “RnarıT etmez: mü’minler rasûllerin tü 
ya! N, Ehl-i Kitâb’ \n^!T nden hiç birinin a ™ ım a > ,,nna ' 

& gibi, kitâblarm kimine îmân edip 
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kimine küfr; rasûilerin kimine îmân edip kimine küfr etmeyiz} 

diye... 

Rasûilerin arasını ayırmak, işte budur: kimine îman edip, kimine küf- 
retmektir. Yahûdîler Mûsâ'ya ve Tevrât'a îmân ettikleri hâlde, îsâ ve İncil ile 
Muhammed ve Qur’ân'a küfr ettiler. Hristiyanlar da Mûsâ ve Tevrât ile îsâ 
ve Incil'e îmân ettiler, fakat Muhammed'e (s.a) ve Qur'ân'a küfr ettiler. 

...ve {mü’minler} dediler ki: “işittik {yani, Rabbimizin Qur’ân'da 
söylediklerini dinledik} ^{emrine} itâ'at ettik. Ğufrânını dileriz 
Rabbimiz {yani, bize mağfirette bulunmanı dileriz}. Dönüş Sana- 
dır {yani, âhirette yalnız Sana dönülecektir}. 

286. Allâh hiçbir nefse vüs'undan başkasını teklif etmez {yani, hiç 
kimseyi tâqati dışında bir amelle yükümlü tutmaz}. Kesbettiği 
{yani, hayrdan yaptığı amel ve söz} lehine, kesbettiği {yani, gü- 
nâhtan yaptığı amel ve söz} aleyhinedir. Rabbimiz! Unutur yâhûd 
hatâ edersek bizi muâhaze etme {yani, bir câhillikte bulunur ya 
da hatâ eder de emrini terk edersek bizi hesâba çekme}. Rabbi- 
miz! Bizden öncekilere yüklediğin gibi bize de ağır yükler {yani, 
ahid/yükümlülükler} yükleme. Rabbimiz! Tâqatimiz olmayanı 
bize yükleme, bizi afvet {yani, öyle bir yük yüklemekten bizi mu- 
âf tut}, bize mağfiret et {yani, günâhlarımızı bağışla} ve bize mer- 
hamet eyle! Şensin mevtamız {yani, dostumuz}. Kâfirler gavmine 
{yani, Mekkeli kâfirlere ve qıyâmete kadar gelecek bütün kâfirle- 
re} karşı bize yardım et. 



3. ÂL-Î IMRÂN SÛRESİ 

MEDENÎ, 200 ÂYET 

Rahmârı, Rahîm Allâh ’ın Adıyla 

1. Elif-Lâm-Mîm. 

Ona [Nebî'ye] haber vererek: 

2. Allâh -ki O'nun dışında ilâh yok- hayy'dır {yani, ölümsüz diri- 
dir}, qayyûmdur {yani, her nefsin kazandıklarını görüp gözeten- 
dir}. 

3-4. {Ey Muhammedi Allâh} sana kitabı {yani, Qur'ân'ı} hakk ile {ya- 
ni, bâtıl olmayarak} önündekileri {yani, daha önce indirilmiş la- 
tâbları} doğrulayıcı olarak indirdi. {Mûsâ'ya} Tevrât’ı ve {îsâ'ya} 
Incil’i de indirmişti, önceden {yani, Qur’ân'dan önce}; insanlara 
{yani, Isrâîloğuilan’na} hidâyet {yani, dalâletten kurtaran bir hi- 
dâyet} olmak üzere. Bir de Furqân ’ı {yani, Tevrât ve Incil'den son- 
ra da Qur’ân'ı} indirdi... 

“Furqân" kelimesinin kullanımı açısından, Andolsun Mûsâ ve Hârûn'a 
Furqân'ı {yani, kuşkulardan kurtaran beyânı}... verdik (Enbiyâ, 21/48) âye- 
tiyle; Hidâyet ve Furqân'dan beyyineler... (Bakara, 2/185) âyeti de bunun 
benzerleridir. 

...Muhakkak ki Allâh’ in âyetlerine {yani, Qur’ân'a} küfredenler 
{yani, Qur'ân'ı inkâr eden yahûdîler: Ahtab'ın oğullan Huyeyy, 
Cudeyy ve Ebû Yâsir, Ka‘b b. el-Eşref, Ka'b b. Esîd, Zeyd b. et-Tâ- 
bûh ve başkaları} için {âhirette} şiddetli bir azâb vardır. Çünkü 
Allâh, intiqâm sâhibi bir azizdir {yani, mülkünde azizdir, kimse 
O'na zarar veremez. Mekkelilerden şiddeüi bir intiqâm alacak- 
tır}. 

Bu, O nun emrine aykırı hareket edenlere yönelik bir tehdiddir. 

5. Doğrusu Allâh... arzda ve semâda hiçbir şey O’na gizli kalmaz 
{yani, ehl-i gökten ve ehl-i yerden olan her şey O'nun indinde- 
dir/yaııındadır}. 

6. Halimlerde sizi {yani, lıilqati tam ya da eksik, erkek ya da dişi} na- 
sıl dilerse öylece şekillendiren O dur... _ _ 
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• • tîr (Allah) o’ nu babasız hal- 

Buyruk, Ub.Metvemla.slh^ndamm.şt .( 

hakimdir (yanı, emrinde hikrne . aI1 ya lan ve 

Bu m , onlanntsâ (a,) halfandaki söden, rddralan, V 

Yıakkmdammiştir. . . ■ kısmı 

7 . sana kirâb. imlimn O dur. Onun âyetinden bir 

dir lyani, onlarla amel ediliri... neier i hö^ m 

Bunlar lmt*kem Ayetleri, De ki: %-bdbay* *** 

hldıgım tilâvet edeyim: O'na hiçbir şeyi ortak koşmaym, a 
edin.... itti qâ edesiniz diye" {Eri âm, 6/151-1531 aye e • aslldır ) . DÜ er 
...Bunlar, ummu'l-kitâbdır tyam, kitabın .^^L-sâd, elif- 1 * 5 ®: 
bir kısmı da lyani, eltf-lâm-mîm, dıf-lam- qalbl^ nde 

mîm-râ, elif-lâm-râ gibileri de 102 ! muteşabthtır < * detneltf iH 

zeyğ lyani, hidâyetten sapma -ki bu da şekk/kuş fl fc ye 

bulunanlar lyani, yahûdîleri sırf fitne lyam, ku ne ka - 

onun te’vîlini aramak lyani, sonunda nereye vara 6 olaC a- 
dar olacağını -maksad, ümmet-i Muhammed' in hu j^jbu- 

ğv süre 103 dir-l için onun müteşdbih olanına tâbi 0 wr . f ^ükıR 
ki onun te’vîlini lyani, ümmet-i Muhammed' in ne ka a 
süreceğini 103 ! Allah'tan bankası bilmez... 

Sonra Allâh, yeni bir cümie olmak üzere buyuruyor ki: . n 

...Umde rdsih Isabit/mütemekkinl lyani, ehl-i Tevrat tan 
eden Abdullah b. Selâm ve arkadaşları gibi Tevrat ilinin* 
bellemiş 104 ! olanlar ise derler ki: “Biz ona îmân ettik, hep* 1 . 
azı da, çoğu dal Rabbimiz indindendir. Lübb lyani, özlü aL ^ 
hibleriuden başkası tezekkür etmez” lyani, bunu işitmez L 
mezl... 


102 MüteşAbih'in, "elif-lâm-mim, elif-lâm-mlm-sâd, elif-lâm-mîm-râ, ^ 

^bi hurut-ı muqatta‘a" olduğu iddiası, delilsiz-kevfi bir yakıştırmadır. d' eı a 
tör.E.öl 

103 Buradaki ı«Wden maksadın, "ümmet-i Muhammed’ in hükmrân olacağı 

ne kadar hükm süreceği" olduğu iddiası, bütünüyle bâtıldır, bir tür faU'd> vu 
^Redaktör. 

104 Rdsih kelimesi, "İyi bettemek/bügili olmak" tan zivâde, “sabit, değişmez. 
metlere olmak" demektü. (Redaktör. E.O) 
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"Lübb [özlü aql] sâhibleri”nden maksad ise, Abdullâh b. Selâm ve arka- 
daşlandır. Bunlar bu buyruklar olsun, başkaları olsun her şeyin Ali âh' tan 
geldiğini bilirler. 

İbn Selâm ve arkadaşları şöyle du‘â ettiler: 

8. “Rabbimiz! Bizi hidâyete ilettikten sonra qalblerimizi yamultma 
{yani, hidâyete ilettikten sonra -yahûdîleri hidâyetten saptırdı- 
ğın gibi- bizim de qalblerimizi hidâyetten başka tarafa meylettir- 
me}. Bize indinden {yani, yanından} bir rahmet bağışla. Muhak- 
kak ki Sen vehhâbsın" {yani, bol rahmet bağışlayansın}... 

Ibn Selâm ve arkadaşları du'âlannı şöyle sürdürdüler: 

9- ‘Rabbimiz! Kuşkusuz ki Sen insânları, kendisinde/geleceğinde rayb 
[şekk/kuşku] bulunmayan bir günde {yani, qıyâmet günü'ndef 
toplayacaksın. Allâh mî'âdına elbette muhâlefet etmez ” {yani, 
âhirette insanları diriltip bir araya getireceği husûsundaki sö- 
zünden caymaz}. 

10. O küfr edenlerin {yani, özellikle yahûdîlerin -ki Ka'b b. el-Eşref 
hakkında inmiştir-} mal ve evlâdlarının Allâh'a karşı kendilerine 
hiçbir faydası olmayacaktır. İşte ateşin odunu onlardır {yani, ya- 
hûdîlerdir}. 

11. Tıpkı {yani, yalanlamak bakımından tıpkı} âl-ı Fir'avn'ın ve on- 
lardan {yani, âl-i Fir'avn'dan} öncekilerin {yani, geçmiş ümmet- 
lerin: Nûh, Âd, Semûd qavmi ile Ibrâhîm, Lût ve Şu'ayb qavmi- 
nin} Yaptıkları gibi âyetlerimizi yalanladılar {yani, bunlar da 
dünyâda azaba ma ruz kalacaklarını kabûl etmeyerek azâbı ya- 
lanladılar}. Allâh da onları günâhları sebebiyle yakaladı {yani, 
dünyâda yakalayıp cezâlandırdı). Allâh ın ıcjâbı {yani, cezâlan- 
dırdığı \akit cezâsı} şiddetlidir. 

1 2. O küfredenlere {yani, Mekkelilere) de ki: “ Yakında {yani, Bedir gü- 
nünde 1 yenilecek ve {âhirette def cehenneme haşr olunacaksınız. 

O ne kötü yataktır {yani, kendileri için ne kötü bir sonuç hazırla- 
mış bulunuyorlar}! 

13. Doğrusu, karşılaşan îvani, Bedir günü karşılaşan} iki fıette [cemi- 
yette, ; yani, müşrikler topluluğu ile mü’minler topluluğunda} si- 
zin için bir âyet {yani, ibret) vardır... 

Beril Kaynuka yahûdîleri Bedir savaşı ndan sonra Nebi nin yanına ge- 
llp. Bedir günü o nun müşrikleri öldürdüğü gibi, kendilerinin de o nunla sa- 
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vaşarak beraberindekileri öldürmekle tehdid ettiler. Bunun üzerine Allah, 
(Ey yahûdfleri} Doğrusu, karşılaşan iki fiette [cemiyette] sizin için bir âyet 
vardır buyruğunu indirdi. 

...{Bedir günü}, ikifietten [cemiyetten] biri {yani, Nebî ve ashabı} 
Allah yolunda savaşıyordu, diğeri {yani, Ebû Cehl ve müşrikler! 
ise kâfirdi ve (mü'minler) onları gözleriyle kendilerinin iki misli 
görüyorlardı . Allâh yardımıyla dilediğini destekler {yani, deste- 
ğiyle az sayıdakileri çok sayıdakilere gâlib getirir} . Kuşkusuz şun- 
da {yanı, az sayıdaki mü'minlerin çok sayıdaki müşriklere galebe 
etmesinde}, basiret sâhibleri {yani, Allah'ın emri ve O’na itâ'at 
husûsunda düşünenler} için bir ibret {ve düşünmeyi gerektiren 
bir husûs} vardır. 


Kadınlar, oğullar, yüklerle {yani, çok mal} altın ve gümüş yığınla- 
nlyanı, 1.200 dinar/altm, 1.200 miskal/ gümüş}, salma atlar { ya- 
, meralarda otlayan güzel atlar}, en‘âm {yani, deve, sığır ve da- 
Ayvanlar} ve ekinler kabilinden şehevât sevgisi , 

anılanla^ Ç e kici kılındı. Şunlar {yani, bu âyette 

l İM « v . ’ unyd l yakın/şimdikî] hayât'ın metâıdır. Âqıbet güzel' 
üğı {yanı, cennet} Allâh indindedir. 

dahal** bunk>rdan (yani, bu âyette sözü geçenler- 

tol£nJZ! ,S n ^ ”*' /«& cinler içi « 

ni, orada nehirler 0 ö n ?^ an birler akan cennetler vardır {ya' 
içlerinde hâlid olmakl^ 1 , a | tlndan/ bahçeler in içinden akar}. 
mutahhar {vani h j 3 ™’ 0 meden kalmak} üzere. Onlar iÇ n 
mekten, sümkürmektL^’ ^ UÇUk ve bü Yük abdestten, tiikur- 

Aim ° kumm 

«• o— c:rr haber ~ 

la ve bizi ateş azâbından knrî ° yleyse günâhlarımızı bağıt 

Sonra Allâh Tnât* , ru ! derle r. 

^uanTeala o kulların ampiı • • 

(Allâh haşirdir o kulla lnin niteliklerini belirtmektedir: 


(Allâh basîrdir o Icuiı m ' n n * teb klerini belirtmek 

*" fcr O™*. AUSh'tn em“e°„ C T ne,le ' 0nlar ^"<^1 


emir ^11141 ıçınuır: u 

eı nır ve nehiylerini yerine getirme 


U sal m" 
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sunda sabredenler}, sâdıqlar (yani, Allâh'ın kitâbına ve rasûlleri- 
ne sadâqat gösterenler}, qânitler {yani, Allâh'a itâ'at edenler}, in- 
fâq edenler {yani, mallannı, Allâh'ın hakklannı yerine getirmek 
için harcayanlar}, seher vakitlerinde istiğfar eyleyenler {yani, ge- 
cenin son zamânlannda namaz kılanlar}. 

18. Allah şehâdet eyledi: Muhakkak ki O -ki O'nun dışında ilâh yok- 
tur- ve melekler ve kendilerine ilm verilenler {yani, Abdullâh b. 
Selâm ve arkadaşları gibiTevrât'ı bilenler} qâim bir qıst {yani, her 
şeyi ayakta tutan adâlet} ile {şâhid ki:} O'nun dışında ilâh yoktur; 
azizdir, hakimdir {yani, emrinde azizdir, hakimdir}. 

19. Kuşkusuz dîn {yani, tevhîd}, Allâh indinde islâmdır [inşânın 
O'na teslîmiyyetidir]. O kitâb verilenlerin {yani, yahûdı ve hristi- 
yanların} ihtilâf etmeleri {yani, bu dîn hakkında ihtilâf etmeleri} 
ise, sırf -kendilerine ilim {yani, Muhammed'in durumuna dâir 
beyân} geldikten sonra- {çünkü onlar, rasûl olarak gönderilme- 
den önce Muhammed'e îmân ediyorlardı. Muhammed'in Ismâîl 
soyundan gönderildiğini görünce} aralarındaki bağy'den dolayı- 
dır. Kim Allah'ın âyetlerine {yani, yahûdîlerden kim Qur’ân’a} 
küfr ederse, muhakkak ki Allâh'ın hesabı serîdir {yani, sanki he- 
sâb vakti gelmiş de onunla onları korkutarak, dikkat etmelerini 
tenbih ediyor}. 

20. {Ey Muhammedi} Eğer {yahûdîler dîn husûsunda} seninle tartı- 
şırlarsa de ki: “ Ben vechimi Allâh'a {yani, kendimi ihlâsla Allâh’ın 
dînine} teslim ettim, {dînim üzere ihlâsla} bana tâbi olanlar da. " 

O kitâb verilenlere {yani, Tevrât ve Incîl ehli olan yahûdîler ile 
hristiyanlaraf ve Ummîlerede ki: “Siz de teslim oldunuz mu?’’ Eğer 
{ihlâsla O’na: Allah'ın tevhidine} teslim olurlarsa, {dalâletten 
kurtulup} hidâyete ererler. Yok {teslîm olmayıp} yüz çevirirlerse, 
sana düşen sâdece {risâleti} tebliğdir. Allâh haşirdir o kullara {ya- 
ni, onların amellerine âşinâdır/vâqıftır}. 

21. Kuşkusuz ki Allâh ’ın âyetlerine küfr edenler {yani, Qur ân a küf- 
redenler: Yahûdîlerden kitâbı okumayan Benî Isrâîl hükmdarla- 
rı} ve nebileri hakksızca öldürenler ve insanlardan {yani, Mû- 
sâ dan sonra Isrâîloğulları arasındaki îmân edenlerden} cjıst {ya- 
ni, adalet} ile emredenleri öldürenler var ya, {ey Muhammedi on- 
ları {yani, yalıûdîJeri} müjdele; elim {yani, can yakıcı} birazûb ile. 
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Kasdedilenler yahûdîierdiı, çünkü bunlar da neböeri ve adâletle emre- 
denleri öldüren öncekilerin dîni üzere idiler. 

22. işte bunlar {yani, bu işleri yapanlar}, dünyâ ve âhirette amelleri 
heder olmuş kimselerdir {yani, boşa gitmiş, hiçbir sevâblan ol- 
mayan kimselerdir -çünkü onlann amelleri Allâh'a itâ'at kapsa 
mında değildi-}. Onlar için yardımcılardan {yani, kendilerini ce 
hennem azâbmdan koruyacak yardakçılardan} eser de yoktur. 

23. Baksana şu kitâbdan {yani, Tevrat'tan} kendilerine bir nasîb veri i* 

lenlere {yani, Ka‘b b. Eşref, Ka‘b b. Esîd, Mâlik b. es-Dayf, Yahya 
b. Amr, Nu'mân b. Ofi, Ebû Yâsir b. Ahtab ve Ebû Nâfı b. Kays g 1 ' 
bi yahûdîlere}, aralarında hükm vermesi için Allah'ın kitabıM 
{yani, Tevrat a} da‘vet olunuyorlar da sonra onlardan bir ferWP 
ka tevelli ediyor ve i'râz edenler onlardır. 

24. Şu, onlann, Sayılı günler {yani, atalarımızın buzağıya taptıkl an 
sure olan kırk gün} dışında bize ateş dokunmayacaktır” demeler 1 
se ebiyledir. Oydurdukları yalanlar {yani, Allah’ın kendilerini a 
ve eceği; kendilerinin Allah’ın oğulları ve O’nun sevgilili 0 
duklan şeklindeki yalanlan} dînlerinde kendilerini aldatmak ta- 


26 . 


Allah onlan korkutarak buyuruyor ki; 

Şekk/lmuf 6 ^ uiunma y an gün için {yani, gerçekleşeceği^® 

hiçfcim! e ».? ta ' a « anqiyta ' etgUnü ' ndel onlan toplad:ğ‘<« ,z ' 

^edilmeyerek Iberr M 

ŞmtoyTZT’ff 11 herkese kesb eminin lyani, hayr y* * 
De t - -e m eks,ks ‘ z oden ecegi vakit hâlleri nasıl otac ak- 

°'nun ümmeti^? Allâh! Dilediğine {yani, Muhanırned ^ 

w mandanı ma uîff W!rirsin ' dilediğinden lyant. Rû"* ırda ! 

«m J Sm ' Muhammed ve « , 

zelil edersin. Htıvır v , erStn ' dilediğini {yani, Rumları ve l arsl ar 
'yani, mülkü alm verm” 2 ^ enı, ‘ bindedir. Kuşkusuz Sen heı K* 
iyani, gücü yetensin; ^ ^ aziz ve ze 'ii kılmaya dal qadî rStt 

Geceyi gündüze sokar m" ^ ■■ 

eksileni gündüze katarJ^- gece >' e sokarsın lyani. gecede» 
yaparsml... 6 n,ha yet geceyi 9 saat, gündüzü 1 5 sa ® 
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işte, Geceyi gündüze tekvîr {yani, musallat} eder, gündüzü geceye tekvîr 
eder{ yani, gece ve gündüz qıyâmete kadar böyle sürüp gider} (Zümer, 39/5) 
âyetinde de buna işâret edilmektedir. 

..." ölüden diri çıkarırsın {yani, insanları, yeryüzündeki canlıları 
ölü bir nutfeden; kuşları da ölü bir yumurtadan yaratırsın}, diri- 
den ölü çıkarırsın {yani, insanlardan, diğer canlılardan ve kuşlar- 
dan cansız nutfe çıkarırsın}, dilediğine de hesâbsız rızq verirsin." 

28. Mü’minler, mü’minlerin dûnundan/berisinden kâfirleri evliyâ/ 
velîler edinmesin... 

Âyet, Mekke müşriklerine karşı sevgi beslediklerini gösteren Hâtıb b. 
Ebî Belta ve başkaları hakkında inmiştir. Allâh onların bu tutumlarını yasak- 
ladı. 

...Kim şunu yaparsa {yani, baskı altında kalmaksızın kâfirleri/ 
müşrikleri velî edinirse}, Allah'tan ilişiği kesilmiş olur... 

Fakat bunun ardından Allâh Teâlâ istisnâda bulunarak şöyle buyuru- 
yor: 

...Onlardan korunmak için bir taqıyye yapmanız [gelecek bir za- 
rardan korunmaya çalışmanız] müstesnâ... 

Meselâ, kâfirler arasında bulunan bir müslüman, korku sebebiyle —gai- 
bi başka türlü olduğu hâlde— diliyle onları hoş tutmaya çalışabilir. 

Arkasından Allâh böyle müşrikleri/kâfirleri velî edinenleri korkutarak 
buyuruyor ki: 

...Allâh sizi Kendisinden {yani, kâfirleri/müşrikleri velî edinme- 
niz hâlinde ma'rûz kalacağınız cezâdan} tahzir buyuruyor. Niha- 
yet {âhirette} gidiş Allah'adır Ne O da size amellerinizin karşılığı- 
nı verecektir}. 

29- {Ey Muhammedi de ki: “ Göğüsler inizdekini {yani, kâfirlere karşı 
qalbleriııizdeki velayeti [dostluğu]} gizleseniz de. açıklasanız da 
{vani, Hâtıb ve arkadaşları gibi onlara olan dostluklarınızı açığa 
varsanız da} Allâh onu bilir. Zîrâ Allâh göklerde ve yerde olanı bi- 
lir. Allâh her şeye {yani, mağfirete de, azâba da} qadîrdir” { yani, 
gücü yetendir}. 

Bunun bir henzeri de, Bakara sûresi nin sonlarında (284. âyette) yer al- 
maktadır. 
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Arkasından Allâh onlan korkutarak ve ümtdlendirerek şöyle buyurmak- 


30. O gün her neft hayrdan işlediği şeyi hazır bulacak {yani, yaptığı 
her hayr kendisine ulaşacak, mükâfâtı verilmeyen sâlih bir ame- 
li bırakılmayacak} ve (yine her neft) kötülükten işlediği şeyi de 
(hazır bulacak, fakat) onunla kendisi arasında uzak bir mesâfe 
{yani, doğu ile batı arası kadar mesafe} bulunmasını arzu edecek. 
Allâh sizi Kendisinden {yani, kötü amel işlemeniz hâlinde ma'rûz 
kalacağınız cezadan} tahzir buyuruyor. Allâh kullarına raûfdur 
{yani, kullarım cezalandırmakta acele etmez}. 

31. KKa'b ve onun arkadaşlarına)} de ki: “Eğer Allah'ı seviyorsanız 
{dînimde} bana tâbi olun ki, Allâh da sizi sevsin ve zenblerinizi 
{yanı, şirk içindeyken işlediğiniz günâhları} mağfiret etsin. Allâh 
ğafûrdur, rahimdir {yani, şirk içindeyken yapılanları İslâm da 

bağışlayandır, müslüman olarak yaptıklarına karşı merhamet 
gösterendir}. 


32. 


33. 



{Yahudîlere} de ki: “Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne itâ'at edin." Eğer 
tevelh ederlerse {yani, Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne itâ’atten i‘rt* 

binlikle sevmez ” V ^^ erSe ^ ’ ^ {yani> ** 

âl i tbrâhî ^ nsardar masından risâleti için} Âdem'i, Nûh u, 
veâutm 1 r 1 ’ îbrâhîm,İ ’ ÎSmâîl,i ' îs hâq’ı,Ya‘qûb ve esbârt 
TâleTeL ^' MÛSâ,yi ’ Hârûn ' u ' âl*i İmrân’ın sürriyye* 
{nübüvvet ve ^ ** 

Adem’in, sonra Nûhün WetI>l£İen ° larak ^ aniı bunların hep sl 

Allâh semidir {yani, yahûd^ 3 - da ?^ râhîm ' in zürriyyetindendırl- 

sevgilüeriyiz", “Biz Âllâh’ı a t™’ BİZ Allâh m oğulları ve O'nun 
ni işitendir}, alimdir { Vani findeki SÖZİer ' k 

iyi bilendir}. y ’ yahûdll erın neler söylediklerini Ç° k 

Hont tmrân'm {vani t 

p âqûz-ki Meryem'in ZT b . Mâsân ' ln l karısı {yani, Hanne bt. 
m ^b} ki: “Rabbim karmmH u- * demı ? rı lyani, hâmile iken de- 
hm, benden kabûl buvur”ı - muharrar olarak Sana nezi'd' 

Yavrumu doğurursam on’ Şâyet Mâh beni necâta çıkarırda 
* nu muharrar kılacağım}... 

158 


3. AL-t IMRAN SÛRESİ 


Muharrar, "dünyâ için çalışmayan ve evlenmeyen, âhiret için çalışan ve 
mâbedde kalarak Allâh' a ibâdet eden kimse" demektir. 

...Sen elbette semtsin {yani, du'âmı işitensin-kabûl edensin), 
alimsin {yani, adağımı çok iyi bilensin). 

36. Ne zamân ki on u doğurdu, "Rabbim!” dedi, “Ben on u -Allâh onun 
ne doğurduğunu gayet iyi bildiği hâlde - kız doğurdum; ez-zeker 
[o erkek] ise, el-ünsâ [o kız] gibi değildir’’-... 

Çünkü el-ünsâ [dişi/kız] avrettir. Bu ifâdede {önce ez-zeker [ o erkekj laf- 
zı zikredilmek suretiyle) taqdîm vardır. Allâh Nebîsi'ne hitaben, “Allâh onun 
ne doğurduğunu gâyet iyi bildiği hâlde” buyurmuştur. 

Sonra Hanne sözlerine şöyle devâm etti: 

“...ve onun adını Meryem koydum {-bu da onun Allâh nezdınde- 
ki adı idi-}; onu ve zürriyyetini {yani, îsâ'yı) racîm {yani, la'net- 
lenmiş} şeytândan Sana sığındırırım.” 

37. Bunun üzerine Rabbi onu güzel bir kabul ile kabul buyurdu ve 
onu güzel bir nebat gibi bitirdi/yetiştirdi {yani, Rabbi onu, Rabbi- 
ne ibâdet ve itâ'at ile güzel bir şekilde terbiye etti) ve onu Zeke- 
riyyâ'mn himayesine verdi. Zekeriyyâ ne zamân onun yanına 
mihraba girse, yanında bir rızq bulur; “Ey Meryem! Bu {yani, za- 
manı olmayan meyve 105 } sana nereden?” diye sorardı. {Meryem 
de,} “O {yani, rızq} Allâh indinden; kuşku yok ki Allâh dilediğini 
hesâbsız rızqlandırır” cevâbını verirdi. 

38. Orada {yani, şu esnâda} Zekeriyyâ Rabbine du'â edip dedi: “Rab- 
bim! Bana ledünniinden {yani, indinden/yanından} tayyib {yani, 
taqî [ittiqâ eden)} birzürriyyet bağışla!... 

Rabbim! Onu radıyy (rızânı kazanacak bir kimse] kıl (Meryem, 19/6) 
biıyruğu da buna benzemektedir. 

... “Sen du'âyı elbette işitensin-kabûl edensin. 

Allâh da o nun du'âsım kabul etti. Bu sırada Zekeriyyâ ve karısı iyice ih- 
tiyarlarmştı, (üstelik karısı kısırdı). 

105 Bu, Meryem’in yanında -mu cizevî olarak- yazın kış meyveleri, kışın yaz mey- 
veleri bulunduğu yolundaki mevzu rivâyeüere dayalı bir kabûl ve iddiâdır. Bu 
ve benzeri âyetlerde kullanılan uslûb hakkında bkz. M. Said Hatiboğlu, Hz. Pey- 
gamber ve Kur an Dışı Vahiy (Otto Yay.). (Redaktör: E.Ö) 
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39 


O toto»? mihmMo ettiler. “Do*™»* 

«toton melekler Uyanı ^ br “ tyani, W* 

msamYahyaY müjdcI.yor.AlMh m ıb kadiri® 

doğrulayıcı, bir seyyid lyam. ^ 

meyli olmayanl w s&lıhlerden bır nc • inbirguldmlÇ»' 

Dedi ki: "Rabbim! Ennâ tyani. nereden! « tonm da W 
culcl olabilir: ben ihtiyarlığın son sınınna g 

iken?! Uçtan do^ 0 

Zekeriyyâ bu sözleri şaşkınlıkla söylemişti, zîrâ ihtiyar 
nun, kemiği üzerindeki derisi bile adetâ kurumuştu. çoC uğ° n 

...(Cebrail! cevâb verdi: “Öyle lyam, Rabbim sen '^- 0 >ti- 
olmasına hükmetti! . Çünkü Allah dilediğim yap Y 
yar bir adam ile kısır kansma da çocuk bahşe er ^ 

41 . Dedi ki: “Rabbim! Benim için bir âyet tyani, karımın 

dâir bir alâmet/ işaret! yap!” , • ,^inr\a konuŞ arna ' 

Karşılık verdi: “Senin âyetin, remz dışında insan ^ ^ aS ta ve 

mandıf (yani, eşinin hâmile kaldığı günün sabâ ın ’ r j C -kO' 
dilsiz olmadığın hâlde -el yâhûd baş işaretiyle olması^ ^ sa jjâh- 
nuşamam andır! . Bununla beraber, Rabbini çok zikre 
akşam teşbih ef (yanı, namaz kili! ^ ^ taI1) 

(Zekeriyyâ' mh) İnsanlarla konuşamaması, herhangi bir t dU' 

dilsizlikten ötürü değildi, zîrâ diliyle Allah’ı zikredip namaz ^ i a ' ( ^ u yruğ° 
İşte, Bununla beraber, Rabbini çok zikret ve sabâh-akşam teşbih et. 
bunu anlatmaktadır. _ ... 

(Zekeriyyâ,! temizlik döneminde karısına yaklaşıp da elini onlın -yyâ 
kovunca kansı. Yahvâ’vft Eâmilt* Va\a, 106 «Uncunda A e 


40 . 


tz.eK.erıyya,) temizlik üöneminde karısına yaklaşıp aa eıuu - 

ne koyunca karısı, Yahya’ya hârmle kaldı. 106 Sabah olduğunda '/ e 
konuşamıyordu. Böylece eşinin hâmile kaldığını anladı. a 

42. Hani melekler (yani, tek başına Cebrail! (-mihrabda bu 

Meryem’e-! demişti ki: "Ey Meryem! Kuşkusuz Allah seni ^ 
ti> seni arındırdı lyani, hayâsızlıklardan ve acıdan arındı rdı ^ıv 
seni âlemîn kadınları üzerine istifa etti (yani, bir beşer ° ^ 
maksızm çocuk sahibi yapmakla tüm kadınlardan üstün kı 


107 Bu,de ' üsız blr Yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) . yâ - 

Mlâh'm Meryem'i acıdan arındırdığı iddiası, dayanaktan yoksun keyfî W ■ 
kıştırmadır. (Redaktör. E.öl 
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43. “Ey Meryem! Rabbine divan dur, secde et ve rükû [inkıyâd] eden- 
lerle {yani, Beytu'l-Maqdîs'te namaz kılanlarla} berâber rükû [ in - 
kıyâd] et” 

44. Şu {yani, bu âyette söz konusu edilenler}, gayb haberlerindendir; 
onu sana vahy ediyoruz {yani, bunlar ey Muhammed, senin tanık 
olmadığın ğayba dâir bilgilerdir}. Yoksa Meryem'in bakımını 
hangisi üstlenecek {yani, onu kim himâyesine alacak} diye qa- 
lemlerini atarlarken {yani, kura için atarlarken /kura çekerler- 
ken} sen {yani, ey Muhammed sen} yanlarında olmadığın gibi, 
çekişirlerken de {yani, Meryem'in himâyesi husûsunda çekişir- 
lerken de} yanlarında değildin. 

45-46. Hani melekler {yani, tek başına Cebrâîl} demişti ki: “Ey Meryem! 
Doğrusu Allah seni, Kendinden bir kelime ile müjdeliyor. Adı Me- 
sih îsâ ibn Meryem'dir. Dünyâda ve âhirette vecih {yani, Allâh 
nezdinde üstün bir mevki sahibi olarak}, hem de muqarrebînden 
{yani, âhirette Allâh nezdinde yakınlaştınlmışlardan}; hem beşik- 
te {yani, annesinin kucağında kundakta bir bebek} iken, hem de 
yetişkin iken {yani, semâya yükseltilmeden 108 önce, güç ve quv- 
vetinin kemâle erdiği zamânda} imânlarla konuşacaktır ve hem 
de sâlihlerdendir. 

47. Dedi ki: “Rabbim! Ennâ {yani, nereden} benim bir veledim [çocu- 
ğum] olabilir: Bana bir beşer {yani, eş [erkek}} dokunmamış- 
ken?!" 

Cevâb verdi: “Öyle. Allâh dilediğini halqeder {yani, O dilediğini 
yaratır; bu defa da bâkire bir kızdan babasız: beşerî bir temas ol- 
maksızın çocuk yaratmayı dilemiştir}. Bir emri qadâ edince {ya- 
ni, Onun ilminde îsâ’nm, bâkire Meryem'den babasız doğacağı 
bilinen bir husustu: böyle hükme bağlanmıştı, dolayısıyla bir şe- 
yin/işin olmasına hükmedince de} ona yalnızca Ol der, hemen 
oluverir" {yani, emrini aslâ tekrarlamaz}. 

48-50. " Ona kitabı {yani, olgunluk dönemine -ki bu dönem erkek için 
onsekiz yaş, kadın için de hayız görme vaktidir- eriştikten sonra 

108 İsa’nın semâya /göğe yükseltildiği iddiâsı, hristiyan iddiâsımn tekrarından iba- 
ret bâtıl bir iddiadır. Nietkim, Muqâtil b. Süleymân da Mâide, 5/117'de Isa'nın, 
ne zaman ki beni vefat ettirdin sözünü, "ecelimi sona erdirip öldürdün” şeklin- 
de tefsir etmiştir. (Redaktör: E.Ö) 
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eliyle yan yazmayı 109 ), hikmeti {yani, helâli, harâmı ve sünneti!, 

7 iknr^t , | İM İM/ıîPl AAmfiUUI I* İM IrvMlli t*~Aîin*,,nsırı 'n/ı (şöyle diyen) 


vujtv juu juumo j ı ] , rnn-F I*vn ı j «**»»» • » ^ » 

levrdı'ı ve Incil'i öğretecek ve {onu) tsrâîloğulları ’rıa l , , 
rasûl {yapacak:) Tlerçekten ben size Rabbinizden bir âyet {yani 
alâmet) ile geldim. {Bu âyet /alâmet şudur:) Sizin için çamurdan 
kuş gibi birşey halqederim de {yani, yaparım da) ona üflerim, he- 
men bir kıış olur {-böylece yarasayı halletti- 1 10 ), Allah ın izniyle 
ve yine Allah’ın izniyle iyileştiririm: ekmehi {yani, anasından kör 
olarak doğan çocuğu iyileştiririm: Allah ona görmesini iâde eder 
ve abraşı {yani, alaca hastalığına mübtelâ olanı iyileştiririm, 
lâh ın izniyle şifâ bulur) ve Allâh'ın izniyle ölüleri diriltirim i de 
yaşarlar), {evlerinizde bulunan yemekleri ve) evlerinizde yediğe 
niz ve biriktirdiğiniz şeyleri {yani, ertesi güne neler ayırdığı 0121 
Haber veririm. Muhakkak ki şunda {yani, size bildirdiğim bu hu 
suslarda), sizin için bir âyet {yani, alâmet] vardır; eğer mü'mm « r 
1 ! am I , sa nm rasûl olduğunu tasdîq edenler) iseniz ve önümde 
evrat ı tasdîqleyici olarak ve size haram kılınanların lyam- e ’ 
yag, ümakldar ve balık gibi) bazısını helâl kılmak için...” 

dığı şeyleT Wlard ’ ’?f 1 ‘ aıtesi Y asa & dışında- İsrâîloğullan’na helâl ^ 

B^^dekihüknüerie^Mm./tr 81 " 3 deVâm ett ' r ’ 

V^l" fade " bİr ^'V»i. ^met: İsa'nın Allah'ın 

edin {yani venci mu'eizcler) ile geldim. Öyleyse Allah'a i {t ‘ 
{yani, ivüieini7 UnVahlİâniyyetinı ^abûl edin) vebana itaate 

otoaig, husûsiTan^SnT hUSÛS ' ar<ia: ' I ’ U " 

Yme îsâ (a.sî onlara dedi ki: 

he sizin de Rabbu, izdir. W 

ı ^A-. n \ o., Ansfinera ) u 


O’na ibâdet pw,„7 ue Kab bl ™ . sizin de Rabbmızaı 

dur " {yani, bu tevhîd ° U tevhîd edin). Bu, dosdoğr 

fakat onlar küfrettiler ' ** ° gru dîndir; İslâm'dır). 

52 . 


görünSl^” Syani ' Îsrâîl °ğull 


109 


arı ndan) küfrü hissedince fy al 


görünce),... 

Şuradaki el-fciıdb m " e ı7ı 

Hö^b' ^ 50 ' K ' n ' el *y'e yazı y!^,?^ Oİarak yorumlanması, uygun 
110 BöL , ^ nİÇİ0 2İkre «eğer olsun ki!V (Hedak^- 

°yle gereksiz tahsislere tüzûm i 


»yoktur. (Redaktör: E.Ö) 
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"Ehasse” fiilinin kullanımı bakımından, Onlardan birini hissediyor mu- 
sun {yani, görüyor musun}? (Meryem, 19/98) buyruğu da buna benzemek- 
tedir. 

...{îsâ havârîlere: elbise yıkayan ve ağartan kimselere) dedi ki: 
"KimAllâh'a ( ilâllâh ] ensârım” { yani, Allâh ile birlikte 111 [me'al- 
lâh ] bana kim ittibâ eder}?... 

ilâ lafzının “me‘a” (birlikte/ berâber] anlamında kullanılması açısından, 
Hârûn'u gönder {yani, benimle birlikte Hârûn'u da gönder} (ŞıTarâ, 26/13) 
âyetiyle, Onların mallarım mallarınızla yemeyin {yani, onların mallarım 
mallarınızla birlikte yemeyin} (Nisâ, 4/2) âyeti de buna benzemektedir. 

...Havariler, “Biziz Allâh'ın ensân. BizAllâh'a {yani, O’nun vah- 
dâniyyetine} îmân ettik. Sen de {yani, ey îsâ sen de} bizim, kesin- 
likle teslim olanlar {yani, Allâh’ı ihlâsla tevhîd edenler} olduğu- 
muza şâhid ol” dediler. 

Ardından da eklediler: 

53. “Rabbimiz! indirdiğine îmân ettik {yani, îsâ'ya indirdiğin Incil'i 
tasdîq ettik} ve o rasûl'e {yani, dîni üzere îsâ'ya} tâbi olduk. Öyley- 
se bizi şâhidlerle berâber yaz" {yani, bizi sâdıqlarla birlikte kıl/sâ- 
lihlere kat}! 

Havârîlerin sözleri burada bitmektedir. 

Bunun bir benzeri de Mâide sûresi'ndedir (111. âyet). 

54. Onlar {yani, yahûdîler} mekrettiler {yani, îsâ'yı öldürmek istedi- 
ler}, Allâh da mekretti {yani, îsâ’yı gözetlemek için görevlendir- 
dikleri kişiyi: kendi arkadaşlarını öldürmelerini sağlamak sûre- 
ti y ] e ıi 2 onların melerlerine karşı mekretti}. Allâh mekredenlerin 
en havrhsıdır {yani, O’nun mekri onlarınkinden daha üstündür}. 

55. Hani Allâh şöyle buyurmuştu : "Ey îsâ! Muhakkak ben seni vefat 
ettireceğim ve seni Bana ref edeceğim, seni o küfredenlerden {ya- 
ni, yalı ûdîlerden ve başkalarından} temizleyeceğim ve {ey îsâ} sa- 
na {Islâm olan dînin üzere} tâbi olanları qıyâmet gününe kadar 
o küfredenlerin {yani, yahûdîlerin ve diğerlerinin} üstünde tuta- 
cağım... 

1 1 1 Örnek verilen âyetlerdeki ilâ lâfzının, me'a Jberâber) anlamında kullanıldığı ka- 
1 5ûl edilebilirse de, burada aynı anlama geldiği tartışılır. (Çeviren) 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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tsâ’mn dînini kabûl edenler müslümandır ve onların dîni qıyâmete ka 
dar bütün dînlerden üstün olacaktır. 

...“Sonra hepinizin {âhirettel dönüşü Banadır, tşte o zamân (<& 
ile ilgili} ihtilâf ettiğiniz husûslarda aranızda {yani, müslüm® 
lada diğer dîn mensublan arasında) hükmü Ben vereceğim- 

Hakkında ihtilâf edilen dîn, İslâm’dır. Bir kesim İslâm’a girmiş, 
sim de kâfir olmuştu. Yüce Allâh âhirette her iki kesimin de konumunu 
ber vermek üzere buyuruyor ki: 

56. O küfr edenlere {yani, Ehl-i Kitâb kâfirlerine} dünyâda ly anl 


61 - 

ce- 


57 . 


58. 


59. 


60. 



dürülmek yâhûd cizye vermekle dünyâda} ve âhirette İY 31 * 1 ’ ^ 
hennem azâbma ma’rûz bırakmakla âhirette} şiddetli bit aza 
azâb edeceğim. Onlar için yardımcılardan eser yoktur {yarılı a 
te azâb görmelerini önleyecek bir kimse olmayacaktır}. 

îmân eden ve sâlih ameller işleyenlerin {yani, ümmetd Muh 
rne in} ecrlerini {yani, mükâfatlarını} ise eksiksiz {yani, 
eksiksiz/ tastamam} verecektir. Allâh zâlimleri sevmez. 

öderde zikredilenler} var ya, {ey ve 

S SUm mvet edi yoruz; âyetlerden {yani, beyândan! 
yanı, bâtıldan uzak muhkem} zikrden. 

»rrf™ meseli ’ Mm ind inde Adem'in meseli gj “ 
>0pmkan telden i, sonra ona "Ol!" dedi, hemen oluve rdı 

lsâ hakklnda söyledikler», l< allbınd ‘!‘t. 
munun Adenr* 1 ",, 60 0(ma ^ an *’ e V Muhammed, îsâ nın 

^'^kudu y ^Xötoaî° ldllgU hUS<1SUnda ŞCkk 

yârımı ardındl iri y ani ’ bu â V et lerde îsâ'mn durumu »e 
lirse tvani. îsâ' emi hayda t 

bamlarınızı ken^- nmızı ve oğullarınızı, kadınla ' 1,1 1 
Uhlâsla Allâh’a du'^a bendinizi çağıralım, sonra ib n 1 „ 

““»-"ol Mm ' m ,a ' netİnİ, ‘ y “ k " 

"»dur, zikrettiklerimi, hakk kıssa >’ ib ‘‘ 

ilâh yoktur. Kuşkusuz lse bâtılın kendisidir}. Allâh dış 1 
nmda ,Itq». t_-> ı . - a ı {mülkünde} azizdir, {annesini 11 


61. 


62, 




emrinde} hakimdir. 
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Yine yüz çevirirlerse {yani, la'netleşmeden kaçınırlarsa}, muhak- 
kak Allâh müfsidleri {yani, yeryüzünde ma'siyetler işleyenleri} 

bilendir. 

{Ey Muhammed onlara} de ki: "Ey Ehl-i Kitâb! Bizimle sizin ara- 
nızda sevâ {yani, âdil} olan bir kelimeye {yani, ihlâsa} gelin, şöyle 
ki: Allâh' tan başkasına ibâdet etmeyelim. O'na {yani, hasetlikle- 
rinden} hiçbir şeyi ortak koşmayalım. Kimimiz kimimizi Allah'ın 
dûnundan rabbler edinmesin, {-çünkü onlar Isa'yı rabb edin- 
mişlerdi-}. Eğer yüz çevirirlerse {yani, tevhidi kabûl etmekten ka- 
çınırlarsa}, deyin {yani, siz onlara deyin} ki: "Şâhid olun ki biz ha- 
kîkaten teslim olanlarız" {yani, tevhidi ihlâsla kabûl edenleriz}. 

65. Ey Ehl-i Kitâb! îbrâhîm hakkında {yani, o’nun sizin dîniniz üze- 
re olduğu hususunda} niçin ihticâc ediyorsunuz {yani, hasımlaşı- 
yorsunuz}? Hâlbuki Tevrât da, încîl de ancak o'ndan {yani, İbra- 
him'in ölümünden} sonra indirildi. Azletmiyor musunuz?! 

66. Haydi biraz ilminiz olan şeyde {yani, Tevrât ve Incil’de gelenler 
hakkında} tartıştınız. Peki, hiçbir ilminiz olmayan şeyde {yani, 
Tevrât ve Incil'de bulunmayan hususlarda} ne diye tartışıyorsu- 
nuz? Hâlbuki Allâh {Ibrâhîm'in yahûdî ve hristiyan olmadığım} 
bilir, siz ise {o’nun yahûdî ve hristiyan olmadığını} bilmezsiniz. 

Sonra Allâh şunu haber veriyor: 

67. Îbrâhîm ne bir yahûdî idi, ne de bir hristiyan; aksine teslim olmuş 
{yani, ihlâslı} bir hanîf {yani, hacceden bir kimse 113 } idi; müşrik- 
lerden de {yani, yahfıdîJerden ve hristiyanlardan da 114 } değildi. 

Sonra şöyle devam etmektedir: 

68. İnsanların İbrahim’e en yakını {yani, o'nun dîni üzere olanlar}, 
o'na tâbi olanlar (yani, dîni üzere o’na uyanlar} bu Nebi ve îmân 
edenlerdir {yani, dîni üzere Muhammed'e îmân edenlerdir}. Al- 
lâh mü minlerin {yani, îbrâhîm ve Muhammed e dînleri üzere 
uyanların} velîsidir. 

]]o " " 

Hanîf in, “hacceden kimse" olduğu iddiası, dayanaktan yoksundur. (Redaktör: 

j E.Ö) 

14 Tercümeye esâs aldığımız nüshada da aynen bu şekildedir; yani, mine'l-yahûd 

ve lâ mine'n-nasârâ [yahûdîlerden ve hristiyanlardan da değildi] şeklindedir. 

(Çeviren) 
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69. EhM Kitâb'dan bir tâife sizi dalâlete düşürmeyi {yani, dîniniz 
olan Islâm'dan uzaklaştırmayı! arzu ettiler. Şuûrunda değiller ki, 
onlar kendilerinden başkalarını dalâlete düşüremezler {yani, 
hakktan uzaklaştıramazlar; sâdece kendilerini saptırırlar}. 


70. Ey Ehl-i Kitâb! Şâhid olduğunuz {yani, Muhammed'in Allâh ın 
Rasûlü olduğunu, o'nun niteliklerinin berâberinizdeki Tevrât ta 
bulunduğunu bildiğiniz} hâlde niçin Allâh' ın âyetlerine {yani, 
Qur’ân’a} küfrediyorsunuz? 


71. Ey Ehl-i Kitâb! {Muhammed'in bir rasûl ve nebî olduğunu} bildi 
ğiniz hâlde niçin hakkı bâtıl ile lebs/telbis ediyorsunuz ly anl ’ 
hakkı bâtılla kanştmyorsunuz) da hakkı gizliyorsunuz? 

72-73. Ehl-i Kitâb'dan bir tâife dedi {yani, yahûdî olan Ka‘b b. el-Eşref 
ile Mâlik b. ed-Dayf yahûdîlerin aşağı tabakadakilerine dedi} kı: 

mân {yani, Qur ân ı tasdıq} edenlere indirilene, gündüzün vec 
hinde {yani, gündüzün evvelinde /başında: sabah namazı vaktin- 
e} iman edin, onun sonunda da küfr edin {yani, akşam olunca 
m < a'^ ara ’. ^^ evrat ' a baktık, orada verilen niteliklerin M ilham 

riîni 6 ? madlglm gördük ” deyin}. Umulur ki dönerler ” {y anl ; 
toılennden dönmeleri: dînlerinden dönüp dîninize girm^ 

“Doşrlc 0 ^ n dan başkasına îmân etmeyin.” D e 1 

ne verilivn * ^ Add h m hidâyetidir. Size verilenin benzeri biri 

ye mi?” (Ev \/mk Rabbin ^ z indinde size karşı delîl getirecekler 1 

nübüvvet} Allâh ^ m , e ^ deki: ‘‘ Ku ?kusuz ki lütuf {yani, lslârn VC 
{yani şunlan W e J ndedin ° nu dilediğine verir. Allâh vâsi 1 

lütfunu kime vem« e « kad ^ geniş °' andlrl ' ^ 

74 "Rahme,, & çok İyi bll ™dir). 

/adi sdhibidir'lv'anM 11 ,™' 11 dileii S ine ‘ahsls eder. Allâh 

lütuf sahibidir) lslan > ■ mü’minlere tahsis etmekle büyük 


"7^ Efil ‘ j/* * ( 

Selâm ve arkadaslan^iivı ' TeVrât tan ^ öylesi {yani, Abdullah D - 
dar çok olursa olsun} em Vardlr ki ’ ona yüklerle {yani- ne 3 
öyksi {yani, kâfir vah' ân*™ 1 blraksan onu sana öder. Onlarda 
tan gibileri) de mrdu Kab b - e| -Eşref ve onun taraftan 

mimedir lyani . lsra | ' cfc “t emânet etsen. bai ,,ıa 
Sana ödemez. Şu ’ı ViuVl isler " <! v ı sürdürmedikçe; 

lyant. b °yte davranmalar,), "ümmiler lya" 1 ' 
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Arablar 115 } hakkında aleyhimize bir yol yoktur” demeleri {yani, 
emânete hıyânet etmeyi helâl kabûl etmeleri} sebebiyledir... 

Câhiliyye döneminden kalma alacaklarını isteyen müslümanlara yahû- 
diler, "Onlann alacaklarını vermemekte bizim için bir vebâl yoktur. Çünkü 
onlar dînimiz üzere değildirler” diyerek, bu şekilde hareket etmelerinin Tev- 
rât'ta kendilerine helâl olduğunu iddiâ etmiş oluyorlardı. Buna muqâbil Yü- 
ce Allâh buyurdu ki: 

...Bile bile Allâh üzerine yalan söylüyorlar { yani, Allâh'ın Tevrat'- 
ta hakk ile olmadıkça kanları ve mallan harâm kıldığını, Islâm'a 
girmeyi ve emâneti hakk sâhiblerine ödemeyi emrettiğini ve bu 
husûslara riâyet edeceklerine dâir onlardan söz aldığını bildikle- 
ri hâlde Allâh 'a karşı yalan söylüyorlar}. 

işte Allâh'ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

76. Hayır, kim ahdini {yani, Allâh'ın Tevrat'ta kendisinden aldığı ah- 
dini} yerine getirir {yani, emâneti eksiksiz sâhibine iâde eder} ve 
ittiqâ ederse {yani, O’nun harâm kıldıklarından kaçınırsa}, kuşku 
yok ki Allâh o muttaqîleri {yani, harâm olan şeyleri helâl kabûl 
etmekten sakınan kimseleri} sever. 

77. Doğrusu Allâh 'a olan ahdini [ taahhüdünü ] ve yeminlerini az bir 
semene {yani, önemsiz bir dünyâlığa karşılık} satanlar {yani, ya- 
hûdı reisleri} var ya, işte şunların âhirette hiçbir halâqı {yani, na- 
sîbi/payı} yoktur. Allâh qıyâmet günü {yani, hesâbın görülmesi- 
nin ardından} onlarla konuşmaz, onlara bakmaz, onları temize 
çıkarmaz. Onlar için elim {yani, can yakıcı} bir azâb vardır. 

78. Onlardan {yani, yahû dilerden} bir ferîq {yani, Ka‘b b. el-Eşref, 
Mâlik b. ed-Dayf, Ebû Yasir, Cudeyy b. Ahtab ve Şu'be b. Amr gi- 
bileri} vardır ki, siz onu kitâbdan {yani, Tevrat'tan} sanasınız di- 
ye kitâb ile dillerini eğip bükerler {yani, Muhammed’in duru- 
muyla ilgili sözleri tahrif ederler}. Hâlbuki o {yani, Muham- 
med'in niteliklerini sildikten sonra yazdıkları şeyler} kitâbdan 
{yani, Tevrat'tan} değildir. "O {yani, gördüğünüz bu nitelikler} Al- 
lâh indinden" derler. Hâlbuki o Allâh indinden değildir { yani, onu 

115 Ümmîler 'm, “Arablar”a tahsis edilmesi uygun değildir. Zira Qur’ân'da, yahûdî- 

lerin avamı için de “ümmi" kelimesi kullanılmaktadır (bkz. Bakara, 2/78). (Re- 
daktör: E.Ö) 
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*>" bS 

tei bu Bildiklerin Muharomed ın vasn 
lan söylerler. 

. Alldh kendisine kitâbı lyaııi, ^' nm insânlara lyank 

M * ^f e :Tn ^na «*** 

UoguUan’nal, “Allah'ın dûnundan/bensmd ^.Fafcaton- 

demek hiçbir beşere lyani, îsâ ıbn Ue J? e ^ Tevrat ve Incffl 1 

lara, “öğrettiğiniz ve tedris ettiğiniz kıta ty ’ ^ olur ı“ ^ er) 

rabbaniler lyani, yalnızca AUâh' a ibadete yon ^ gC j inf neni- 

80. Size melekleri ve nebileri lyani, îsâ yı, ^ ze ^ r ^ .... ı tevbîd e( ^ en 
zi emretmez. Müslümanlar lyani, ihlâs e re ve neb^ ete 

kimseleri olduktan sonra size küfrü {yani, m e e 
ibâdet etmeyi! emreder mi hiç?! 

Hani Allah nebilerin şöyle mîsâqını lyani, ^lâhTeâ^^ eC ^ eC eVd e ’ 
Allah'a ibâdet edeceklerine-, qavmlerine, risâletı e ^ 4 s râil°’ 
tine; insanları Mlâh'ın dînine çağıracaklarına y e v# ta 

ğullan'na gönderilen ilk rasûl olan Mûsâ'ya in etta^” 

Muhammed’in durumu açıklanmış, onlar da bunu ^ (yana 

\erdi-l almıştı: Size lyani, lsrâîloğullan' nal verdiğin 1 

Tevrâtl ve hikmetten lyani, onda bulunan helâl ve ^îe^' 
sonra size lyani, Isrâîloğullarî nal, berâberinizdekim 
rât'ta elinizde bulunanlanl tasdîq eden bir rasûl {yanu^ gön<l e 
medl gelince o'na mutlak îmân edecek lyani, nebi 0 ' ava ^ c gfcsi' 
rildiğinde o' mı mutlaka tasdîq edecekl ve o' na yardı m ^^ e d'i 
niz. (Ardından da Allah), “Kabul lyani, Tevrat'ta NtU ^ ab ûll et ' 
tasdîqetmeve o'nayardım etme husûsundaki em rimı ?" (d 1 ’' 

tiniz mi ve şu ağır yükümlülüğümü üzerinize aldınız * .ğ^i- 

mişti. Onlar da,) “İkrâr ettik” demişlerdi, ‘‘öyle ise {kabul e ^ ^ 
ze dâir kendinizel şdhid olun, Ben de sizinle beraber \^ z 
hammed i kabûl ettiğinize dâiri şehâdet edenlerdenim- 

Kim bunun arkasından {yani, Tevrat’ta o’nu kabûl etüku a ^ 
rai tevelli ederse {yani, Muhammed 1 e îmândan yüz Ç eV * l) 
tefâsıqlar {yani, isyan edenleri onlardır. 


82. 


84 


E\ 


• Allah m dîninden başkasını mı arıyorlar? Hâlbuki gökle T , fU) 
lyani, melekleri ve yerdelciler lyani, mü’minlerl ister- is te W 
teslim olmuşlardır lyani, bütün dîn mensubları AUâh’ m. ra 
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ri ve yaratıcıları olduğunu kabûl etmişlerdir -onların teslim oluş- 
ları böyle idi. Hâlbuki başkalarını O'na ortak koşmuş oluyorlar- 
dı-} ve O'na döndürüleceklerdir. 

De ki: "Biz îmân ettik Allâh'a {yani, O'nun vahdâniyyetini tasdîq 
ettik}, bize {yani, Muhammed vâsıtasıyla bize} indirilene; tbrâ- 
hîm'e, Ismâîl'e, îshâq'a, Ya‘qûb ve esbât'a indirilene; Mûsâ'ya, 
îsâ'ya ve diğer nebilere Rabb'lerinden verilenlere. Onlardan hiç 
birinin arasım {yani, kimini inkâr, kimine îmân ederek aralarım} 
ayırmayız. Biz O'na teslim olmuşlarız {yani, muslihleriz [ihlâsla 
O'na teslim olmuşlarız]}. 

85. Kim islâmdan [teslimiyetten] başka bir dîn ararsa , ondan asla 
kabûl olunmaz ve o âhirette hüsrana uğrayanlardan olur. 

Âyet, İslâm'dan irtidad ederek Mekke kâfirlerine katılan Benî Sakr'dan 
sli Tu ‘m e b. Ubeyrık el-Ensârî hakkında inmiştir. 

86. Rasûl'ün hakk olduğuna şehâdet etmiş, kendilerine beyyinât {ya- 
ni, beyân} gelmiş iken, îmânlarının ardından küfreden birqavmi 
Allâh nasıl hidâyete iletir {yani, dînine hidâyet eder}? Allah zâ- 
limler qavmini hidâyete iletmez. 

87. İşte onların karşılığı, kuşkusuz Allâh'ın, meleklerin ve cümle in- 
sânların {yani, bütün âlemlerin} iadelinin üzerlerine olmasıdır. 

88. Onun (yani, o la'netin} içinde hâlidlerdir {yani, o la'netin içinde 
iqâmet edip duracaklardır}. Onlardan azâb hafifletilmez ve onla- 
ra nazar olunmaz {yani, onlara verilen azâbın benzeri kimseye 
verilmez}. 

89. Şunun {yani, küfrün} arkasından tevbe edenler ve ıslâh olanlar 
{yani, geri kalan ömürlerinde amellerini düzeltenler} müstesna- 
dır {yani, onlara, bundan dolayı azâb edilmeyecektir}. Kuşkusuz 
Allâh gafurdur {yani, böylesinin küfrünü bağışlayandır}, rahim- 
dir [yani, bundan sonraki hâlleri için merhamet gösterecek olan- 
dır}. 

90. Kuşkusuz îmânlarının ardından küfr etmiş, sonra küfrlerini ar- 
tırmış ola nların tevbeleri asla kabûl olunmaz. İşte onlar, dalalet- 
te olanlar onlardır. 

Sonra Allâh, onlardan kâfirlerin durumlarını, âhirette onları nelerin 
beklediğini haber vermek üzere buyuruyor ki: 
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91. Doğrusu o küfr edenler ı« kâfir olarak ölenler var ya, onların hiç 
birinden kurtuluş akçesi kabûl edilmez; isterse yeryüzü dolusu a 
tın versin {yani, onlardan her biri, yeryüzü dolusu altın verip 
kendini azâbdan kurtarabilecek olsaydı, hiç tereddüdsüz onu 
fidye olarak verir, kendini kurtarmaya çalışırdı. Ne var ki, yetyij 
zü dolusu altını olsa da, onu kurtuluş akçesi olarak verseydi bı e 
ondan kabûl olunmazdık İşte onlar için elim {yani, can yahcı 
birazâb vardır. 


Bunun bir benzeri de, Onlar için yardımcılardan {yani, azâb görmeleri 
i önleyecek yardımcılardan} eser yoktur (Mâide, 5/36) âyetidir. 

92. Siz sevdiğiniz şeylerden {yani, mallardan} infâq edinceye iy anl * 
sadaqa olarak harcayıncaya} kadar birr'e eremezsiniz {yani. ta ^ 
varuz kemâle ermez}. Her ne ınfâq ederseniz {yani, sadaqa oiar ^ 
her ne harcarsanız}, muhakkak ki Allah ona alimdir {yani, 
kadar infâq ettiğinizi ve) infâqtaki niyetinizi çok iyi bilendir) ■ 

Teurât indirilmeden önce İsrail'in kendisine haram kddığ ltl ^ 
başka bütün yiyecekler tsrâîloğulları'na helâl idi. { Yahûdılere 4 
ff . kl ' Eger sâdıqlar {yani, Tevrat'ta deve eti ile sütünün har 
• a ^ ^^ anLz da doğru söyleyenler} iseniz, haydi Tevrat ı g e 
onu tilâvet edin' {yani, qırâ‘at edin/ okuyun}. 

Ahâh onları ayıblayarak buyuruyor ki: 

durursak bU beyâmn} adından Allah üzerine yal a f ‘ ^ 

AUâhX “torrt b rt tüanTevrât ' ta harâm taid ' gi!i1 si>y 

û, n , y lsnad e derse}, işte zâlimler o tıkırdır. 

bit lZL d T ***. Iyani ' ne bir yahûdî idi, ■* * 

detildi" (M-i \ mr '™ 3 / g} I !’ h 0lmUŞ bir hanîf idi; ‘ m '>" klrrden 

Hâlbuki ho u 7 ^ u yurmakladoğrusöyledi| . - 

nebüerin kendi dirderfüzere^fT ^ hristiyanlar - İbrahim de dâhil bih" 

vermişti: “Sizin de bUd l ^ İddİâ işlerdi. Nebî de onU»J* ^ 
ni ym Allah’ın âyeüerini ^ lbrâhîm Beyt i haccediy« rdu ' 
Müh doğru söyledi” buyrufiu h^ 1 ’ haCCl İnkâr ediyorsunuz?” İşte, P e 
-."O h/n a / 8U ulamaktadır. 

__^J^^ yaı ^h acc eden birisine) olarak lbrâhîm m' Ih 

hMKdamesluypın deswir (Redakıör; ^ 
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tine tâbi olun, ki o müşriklerden {yani, yahûdı de, hristiyan da} 

değildi." 

96. Kuşkusuz ki, insânlar {yani, mü’minler} için ilk vaz‘ edilen/kuru- 
lan ev Bekke'deki {-ki Bekke denilmesi, tavâf esnâsında insânla- 
rın bek etmelerinden [izdihamlarından] dolayıdır-} o çok müba- 
rek {yani, bereketli: günâhların mağfiret edilmesine sebeb} ve 
âlemlere hidâyet {yani, orada namaz kılan mü’minler için dalâ- 
letten uzaklaştıran bir hidâyet} olan {ve fakat Beytu'l-Maqdîs'e 
doğru namaz kılanlar için de bir dalâlet olan} Beyt’tir. 

Çünkü qıble husûsunda yahûdîlerle tartışan müslümanlar, "Kıble Ka‘- 
be'dir" demiş, yahûdîler de “Kıble Beytu’l-Maqdîs'dir” demişlerdi. Bunun 
üzerine Allâh, "Ka‘be yeryüzündeki ilk mesciddir. Beytullâh da, Mescid-i 
Harâm’ın etrafında bulunanlar için bir qıbledir. Harem'in bütünü de yeryü- 
zündekiler için bir qıbledir" hükmünü indirdi. Sonra Allâh Teâlâ şöyle bu- 
yurdu: 

97. Onda apaçık âyetler {yani, vazıh alâmetler} ve İbrahim in maya- 
mı {yani, eseri/izi} vardır. Kim oraya girerse {yani, câhiliyye döne- 
minde girerse}, emin {yani, oradan çıkana kadar güvende} olur 
(idi). Onun yoluna gücü yetenlerin {yani, binek ve azık te’min 
edebilenlerin} Beyt'i haccetmesi, Allâh ın insânlar {yani, mü - 
minler} üzerindeki bir hakkıdır. Kim {yani, diğer dîn mensubla- 
rından kim} küfr/nankörlük ederse {yani, Beyt’e küfr/nankörlük 
ederse haccın farziyyetini kabul etmezse}, doğrusu Allâh âlem- 
lerden ganidir. 

98. De ki: "Ey Ehl - i Kitâb! Allâh bütün yaptıklarınıza şâhid iken, Al- 
lâlı' m âyetlerine { yani, Qur’ân a} niçin küfr ediyorsunuz? 

99. De ki: "Ey Ehl-i Kitâb {yani, ey yahûdîler}! Allâh yolundan {yani, 
İslâm dininden} niçin alıkoymaya çalışıyorsunuz, şâhid {yani, İs- 
lâm’ın gerçek dîn, Muhammed’in de Allâh’ın Rasûlü ve Nebîsi 
olduğuna şâhid} olduğunuz hâlde onu {yani, millet-i İslam ı} eğ- 
ri göstermeye yeltenerek îmân eden kimseyi niçin Allâh yolundan 
{yani, İslâm dîninden} alıkoymaya çalışıyorsunuz? Allâh yaptık- 
larınızdan ğâfıl değildir. 

100. Ev o îmân edenler! Eğer Ehl-i Kitâb' dan herhangi birferîq'a {yani, 
kendilerine kitâb: Tevrât verilmiş bir tâifeye} itâ'at edecek olursa- 
nız, îmânınızın ardından döndürür sizi kâfir ederler. 
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101. Allah'ın «iyeılen lyani. Quı'»n) sız* Muhammet 

lyarn. aramzda da besbelUl O'nun 

bulunurken nasıl küfr edersiniz. ı m S ırât-ı mustaq i- 

(yani, Allah'ın himâyesine girip O na güveni 

me lyani» Islâm dînine! iletilir. n'nahakkır 

Ey o îmân edenler lyani, EnsârÜ Allâh 'a ı ttiqa e ı , zikre din, 

la ittiqâ lyani, O’na itaat edin, isyan etmeyin, fc miis . 

unutmayın; O'na şükredin, nankörlük etmeyin sarıli 

* . ■ , . i, ı ı _ * ..j n j ı„«,ni tpvhıde sun 


102. Ey o îmân 


unutmayın 
l imler [teslim olmuş 
olanlarl olarak ölün. 


:edin, namcorıu*. 
kimseler] lyani, tevhide sınası 


103. 


Topluca Allah'ın ipine lyani, dînine! sarılın ve ayrı ^ e( jip 
Ehl-iKitâb’ın ihtilâf ettiğe gibi, siz de dîn husûsun a ^ n |- me ti- 
aynlmayml. Allah'ın üzerinizdeki ni'metini lyani, s ^„ nein jnde 
nil hatırlayın. Hani siz düşmanlar lyani, câhiliyy e n( iai il- 

birbirinizi öldüren düşmanlar! idiniz de qalblerirıiz flr , 
fet husule getirdi de ni'metiyle lyani, Allah Teâlâ nın r ^ s i 2 
kardeş lyani, İslâm’ da kardeşi oldunuz ve yine hatır ^ n j e rce- 
ateşten bir çukurun kenarında lyani, sizden şirk üzere o ^ öi- 
hennemlikti, hayâttakiler de ateşin kenarında olup hu ^ 
seler cehenneme Edecekleri iken O sizi ondan fcuıM r 
şirkten îmâna girmenize sebeb olarak sizi O kurtardı! • tte . 
lyani, hakezâ=bu şekilde! Allâh size âyetlerini lyani. bunı ^ ^ 
ki alâmetlerini: câhiliyye döneminde düşman iken İslam ^ 
kardeş hâline getirmesini! beyân ediyor ki hidâyete erenin 
bu ni metteki alâmetlerini tanıyasınız! . ^ 

104. Siz hayra çağıran, ma'rûfu emreden, münkerden rıehy e< ^ 

ümmet lyani, bir ‘usbe/ topluluk! olun. Iştefelâha ereni# 
dır. ’ 

Kilâb g‘bi ihtilâfa düşmemelerini, dağılmam* 1 * 
öğütlemek üzere buyuruyor ki: 

105. Kendilerine gelen beyyinâtın (yani, beyânın} ardından tf> rl 

ı tt / edenler lyani, Mûsâ’nm ardından dîn hususunda 1 1 , [C 

a ^ e ' a fatkİ1 dîne bağlananlar! gibi olma)’"' 
azımlbuyuk bir azâb onlar içindir. , 

106 ^l^t in .f aracae, ‘ kimi y^rtn de kararacağı g«'»- f 
kararanlara, lyani. Muhammed'e nebi olarak 8° 
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derilmeden önceki îmânınızın} ardından küfr ettiniz ha! O hâl- 
de, küfretmeniz sebebiyle tadın azâbı!” (denecek). 

1 07 . Yüzleri ağaranlar ise Allâh 'ın rahmeti içindedirler {yani, cenne- 
tindedirler}. Onlar orada hâlidlerdir {yani, ölmezler). 

108. îşte bunlar Allâh ’ın âyetleridir, onları sana hakk ile tilâvet ediyo- 
ruz. Yoksa Allâh âlemlere zulm {yani, zenbleri/günâhlan olmadı- 
ğı hâlde onlara azâb} irâde etmez. 

109. Göklerdekiler ve yerdekilerin tümü Allah'ındır. Bütün işlerde {ya- 
ni, kulların bütün işleri de âhirette} Allâh 'a döndürülür. 

110. Siz insânlar için çıkarılmış en hayrlı bir ümmetsiniz {yani, insan- 
ların insanlar için h ayrılarısınız}; ma'rûfu emreder {yani, insân- 
lara îmânı emreder}, münkerden nehyeder {yani, zulmü engeller} 
ve Allâh’ a {yani, O'nun tevhidine} îmân edersiniz. Eğer Ehl-i Ki- 
tâb da {yani, yahûdîler de} îmân etmiş {yani, Muhammed'i ve 
o’nun getirdiği hakkı tasdıq etmiş} olsalardı, hakklarında hayrlı 
{yani, küfrden hayrlı} olurdu. İçlerinde mü’minler {yani, Abdui- 
lâh b. Selâm ve arkadaşları gibi tasdîq edenler} varsa da, onların 
{yani, yahûdîlerin} çoğu fâsıqlardır {yani, isyânkârlardır}. 

111. Size eziyetten {yani, yahûdîler size dille eziyetten} başka zarar ve- 
remezler. Eğer sizinle savaşırlarsa, arkalarını dönüp kaçarlar, 
sonra onlara yardım edilmez. 

Sonra yahûdîlerin durumlarını haber vermek üzere buyuruyor ki: 

1 12. Nerede bulunurlarsa bulunsunlar üzerlerine zillet {yani, horluk, 
haqîrlik} vurulur. Meğer ki Allâh' tan bir habl ve insanlardan bir 
hobi olsun {yani, nereye giderlerse gitsinler Allah'tan ve imân- 
lardan -yalnızca Nebi kasdedilmektedir— aldıkları bir ahid ile 
bağlı olmadıkları sürece güvende olamazlar}. Döne dolaşa Al- 
lah'tan bir gazaba müstahakk oldular {yani, gazabı hakk ettiler} 
ve üzerlerine meskenet {yani, zillet ve faqîrlik] vuruldu. Şu {yani, 
başlarına gelen bu hâl}, onların Allâh’ ın âyetlerine küfr etmeleri, 
hakksız yere nebileri öldürmeleri, isyan etmeleri ve {dînlerinde} 
aşırı gitmeleri sebebiyledir. 

1 13. Hepsi bir değildir {yani, kâfir ve sapık olan yahûdîler, onlarla ay- 
nı soydan gelen ve Allah'ın dînini kabul etmiş bulunan İbn Se- 
lâm ve arkadaşları konumunda değildir. Onlar hakk üzere olup 
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dosdoğrudur}. £hl-i Kitâb'dan kâim {yani, hakk ile dosdoğru, Al- 
lah'ın dîni üzere adâletli} bir ümmet {yani, bir ‘usbe/toptulukl 
uar ki,... 

Allâh'm dîni üzere adaletli bir şekilde “dosdoğru yürümektedir. Yahû 
dîler, İbn Selâm ve arkadaşlarına, “Siz dîninizi bırakıp başka bir dîne girdi- 
ğiniz için hüsrana uğradınız; oysa siz Allah’a, dîninizden başka bir dîne gir- 
meyeceğinize dâir söz vermiştiniz” demişlerdi. Bunun üzerine Allah, Hepsi 
bir değjldir buyruğunu indirdi. 

...gece boyunca Allâh'm âyetlerini {yani, kelâmını} tilâvet ederler 
ve onlar secde ederler {yani, namaz kılarlar} , . . . 

114. . . .Allâh'a {yani, Allah’ın vahdâniyyetine} ve âhiret günü ne {yan* 1 
amellerin karşılığının görüleceği ölümden sonra dirilişe} irnârı 
{yani, tasdîq} ederler. Ma'rûfu {yani, Muhammed e îmân etmeyi 
emreder, münkerden {yani, Muhammed’ i yalanlamaktan} nehye- 
der ve hayrlarda {yani, Islâm'ın şer’î hükmlerini yerine getirmek 
te} yarışırlar. İşte onlar sâlihlerdendir. 

115. Hayrdan ne yaparlarsa, ona nankörlük edilmeyecektir {y 3111 ’ 
amelleri boşa çıkarılmayacak, aksine mükâfâtlandırılacaktırM'' 
lâh muttacfîleri {yani, İbn Selâm ve arkadaşlarını} bilendir. 

116 4 n^ SU ° kü f redenler var ya> onların mallarının ve evlâdların 
a * an b * r ? e y e karşı faydası olmaz. İşte onlar ateşin ashabıdır < 
orada hâlidlerdir. 


117. 


118. 



vnt 1 kâfirlerin: avamdan yahûdîlerin} bu dünyâ hn 
elcinin * mese Ü> kendilerine zulmeden bir qavtfld* 

mavani T* ** ° nU be ^ k eden l ve geriye hiçbir şev bırak 

rüSL^ yUmCW *T klUğa Sâhib bir rüzgâra {yani, şiddetli bir 
malannıhtT^ıf ^ 0nlara Zulm etmedi {yani, onların barca- 

“„rcr a onıara zu, ~'- ke "- 

şum el-EnsârT vV' ,ani ey Abdul lâh b. Ubeyy. Mâlik b. eıi-D uh 
müminlerden} ar kad aşları}! Kendinizden ly anU 

daşl edinmeyin. O nla ^ V^ûdlleri} bitâne liçli-dışb s ırr 
etmezler, size sıkıntı * ^ ?aşırtma kta {yani, azdırmakta} ku- sti 
nâh olacak} şevleri Verecek iyam. dîniniz için ve dîninizde gd 

ede ^r. Kinleri ağızlarından taşı»* W 
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{yani, düşmanlıklarını dilleriyle açıkça ifâde etmektedirler}, gö- 
ğüslerinde gizledikleri {yani, sakladıkları aldatma duygulan} ise 
daha büyüktür {yani, dilleriyle açığa vurduklarından daha bü- 
yüktür}. Size âyetleri beyân ettik {yani, bu onlara dâir size bir be- 
yândır/bildirmedir}, şâyet azlederseniz. 

119. Bakın {ey mü’minler topluluğu} siz onları {yani, yahûdîleri} se- 
versiniz {yani, Muhammed'e ve o'nun getirdiklerine îmân ettik- 
lerini açığa vurdukları için seversiniz}. Hâlbuki onlar, kitâbın 
hepsine {yani, Muhammed'e verilen kitaba da, ondan önceki ki- 
tâblara da} îmân ettiğiniz hâlde sizi sevmezler, {-çünkü gerçekte 
onlar sizin dîninize bağlı değildirler-}. {Yahûdîler} sizinle karşı- 
laştıklarında, " Biz îmân ettik" derler {yani, Muhammed'i ve o'- 
nun getirdiklerini tasdîq ettik diyerek yalan söylerler}... 

Bunun bir benzeri de, Size geldiklerinde, " Biz îmân ettik" derler. Hâlbu- 
ki onlar küfrle girmişler, onunla da çıkmışlardır... (Mâide, 5/61) buyruğu- 
dur. 


...Fakat birbirleriyle başbaşa kaldıklarında, ğayzlarından {yani, 
qalblerindeki kinlerinden} aleyhinizde parmaklarını ısırırlar {ve 
bir yolunu bulup size karşı düşmanca tutumlarını ortaya koyma- 
yı arzu ederler}. {Yahûdîlere de} de ki: “Ğayzınızla geberin. Kuş- 
kusuz Allah göğüslerdekini bilendir " {yani, mü’minlere karşı 
qalblerinde bulunan düşmanlık ve aldatma duygularını çok iyi 
bilendir}. 

Sonra yahûdîler hakkında haber vererek buyurmaktadır ki: 

^ 20. Size bir hasetle {yani, Bedir deki gibi bir zafer ve ganîmetj doku- 
nursa, fenalarına gider. Size bir seyyie {yani, Uhud daki gibi bir 
qatl ve hezimet} isabet ederse, sevinirler... 

Sonra mü’minlere hitaben buyuruyor ki: 

Şâyet {Allâh’ın emri üzere} sabreder ve {ma siyetten} ittiqâ eder- 
seniz, onların keydleri {yani, sözleri} size zarar vermez. Kuşkusuz 
Allah bütün amellerine muhittir { yani, bütün amellerini/işledik- 
1 eri ni ihata edendir/kuşatandır}. 

!21 . Hanı sen {yani, ey Muhammed sen}, müminleri savaşa elverişli 
yerlere yerleştirmek {yani, Hendek'te onlar oraya varmadan ve 
savaşa hazırlanmadan önce onlara uygun yerler hazırlamak} için 
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üzerinde ehlindenl oynlmıjtın. AlUh semulır, . 

B2. Ozamansuden iti ^ Ytoîn, Benû Sele- 
se b. el-HSris. Evsb. Kayzi, Ebû Mb ^ E J, (ya „i, yerleştin! 
me b. Cuşem de bunlar arasmda ıdı\ bo “ , '"J b J [ AIId h ortta- 
dikleri yerleri terk etmeye} yüz tutmuş • o’na g üve ‘ 

,»İLti I Mü ’minler Allah’a leaetkül eimehd.r (yan., 


velîsi idi. Mü’minier Allan a teveği» - 

nip dayanmalıdır!. Air’ de V flr ' 

123. Andolsun ki siz zelil lyani, sayıca az] iten, A«ah size 
dım etmişti... 

Bununla onlara nimetlerini hatırlatmaktadır. 0 re t- 

...O halde Allah'a ittiqâ edin ki, IRabbinizin ni metle 
miş olasınız. 


i’rninl ere ' 


a ni mum 1 ' 

L24. O vakit sen lyani, Uhud günü ey Muhamme se ^ 
“Meleklerden indirilen lyani, semâdan size in . m e , n ? 
Rabbinizin size yardım etmesi size yetmez mi? diyor 

Bu, onların Allah' tan yardım istedikleri vakit olmuştu. 

Allah bu soruya şöyle cevâb vermektedir: ^ 

125. Evet lyani, Rabbiniz size melekleriyle yardım edecektir] ^ a0 i, 
reder lyani, düşmanınıza karşı sabreder} ve ittiqâ ede) <seı _ ^ 

O’na isyan etmezseniz}, onlar da sırada lyani, bu cı ae .^ e . 
gelecek olurlarsa, Rabbiniz size, işâretli lyani, atlarının P ya- 
rinde beyaz yün, kuyruklarında beyaz renkler, kendileri <■ 


j— j — , — , ıklarıa a 

nnı omuzlan arasından sarkıtmış oldukları beyaz saı 
metli 118 } beşbin melekle yardım edecektir. 

> 

1 âyetin» Hendek gazâsıyla ilgili olduğuna dâir görüşü tbn Cerîr ct- 1 ^ 

sîzinde (Camı Vi~ Beyân, IV/70) zikrettikten soma, Uhud savaşıyla e y 

kanaatinin daha doğru olduğunu belirtmekte; lbn Kesir (11/90) de lbn u 

Taberînin» bu âyetin Ahzâb gazasıyla ilgili olduğuna dâir kaydettiği ^ 
itimad edilemeyecek kadar garib olduğunu ifâde etmektedir lbn Hişan 
ret* inde (111/84 ve devamı) , Hendek/ Ahzâb gazvesinden hiç söz otrm ^ 

tm Uhud savaşıyla ilgili olduğunu beyân etmektedir. Nitekim bundan * QI 
118 o e ? hâdiseler de Uhud gazvesinde cereyan etmiştir. (Ç*" 1 * 1 

unlar, delilsiz ıddiâlar olup ğayb taşlamadır. (Redaktör; E.ö) 


176 


3. AL-I İmrAn sûresi 


126. Allâh onu {yani, melekleri yardımınıza göndermeyi} başka değil, 
müjde olsun ve qalbleriniz onunla mutma’in {yani, teskin olsun/ 
sükûnet bulsun} diye yaptı. Yoksa yardım, başka değil aziz {yani, 
mülkünde zarar verilemeyen} ve hakim {yani, emrinde hakim} 
Allâh indindendir {yani, zafer sayıya bağlı değildir, Allâh’tandır. 
O, mü'minlerin zafer kazanmasına hikmeti gereği hükmetmiş- 
tir}. 

Bunun bir benzeri de Enfâl sûresi'nde (10. âyet) geçmektedir. 

127. Ki küfr edenlerden {yani, Mekkelilerden} bir kısmını kessin yâhûd 
onları perişan {yani, rezil ve rüsva} etsin de hâib ü hâsir {yanı, 
herhangi bir zafer ve hayr elde etmeksizin elleri boş olarak} dön- 
sünler {yani, Mekke'ye dönsünler}. 

Fakat mü’minler sabretmeyip yerlerini terk ettiler, emre karşı geldiler. 
Bu sebeble de yardım kesildi, emre karşı gelmeleri dolayısıyla bozguna uğ- 
radılar. Âyet-i kerîmede bir taqdîm [bundan sonraki âyette işâret edilecek 
konudan daha önce olmuş bir hâdiseden bahis] söz konusudur. 

128. -O emrden/işten sana [yani, ey Muhammed sana} birşey yoktur- 
yâhûd tevbelerini kabul etsin {yani, onları dînine hidâyet etsin} 
yâhûd zalimlikleri {yani, küfrleri} sebebiyle onlara azab etsin. 

Sonra Allâh zâtının azametini dile getirmek üzere buyurmaktadır ki. 

!29. Göklerdekiler ve yerdekiler {yani, bütün yaratılmışlar} Allâh ' indir 
{yani, Onun kuludur ve O'nun mülkündedirler}; dilediğine mağ- 
firet eder, dilediğine de azâb. Allâh ğafûrdur, rahimdir {yani, Benî 
Süleym den bu iki kabileye azâbı geciktirmekle gafurdur, rahim- 
dir}. 

130. Ey o îmân edenler! Kat kat katlayarak ribâ yemeyin, ... 

Alacaklı, vâdesi gelen alacağını istediğinde, ödeme zorluğu çeken borç- 
vâdenin uzatılması karşılığında borcunu arttırmayı teklif eder; her iki ta- 
raf > n muvâfakatıyla işlem tamâmlanırdı. 

Allâh onlara şöyle öğüt veriyor: 

- {ribâ /faiz hususunda} Allah’a ittiqâ edin kı felah bulasınız. 

Sonra onları korkutuyor: 

1 3 1 • O ateşten ittiqâ edin, ki o, kâfirler için hazırlanmıştır. 
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m Allah'a ve Rasul'e itâ'at edin, umulur ki 

tyani, merhamet olunup da azâba uğramamak >Ç>«I 

Sonra onları teşvik ediyor-. ^ ha a lS lanmasınai 

133 . Rabbinizden bir mağfirete lyanı, fca ^ ar olan - <* n 

ve muttatjîler için hazırlanmış -cm göklerle y 
nete koşun iyani, sâlih ameller işleyerek cennete 

Ardından Allah, muttaqilerin niteliklerini zikrederek buyn ^ ve 

134. Onlar ki serrâ ve darrâda iyani, kolaylık ve zor } u J^' e 


bollukta! infâq ederler, ğayzlarını yutarlar [yanı, ^ j>ısâ»^ r 
lannda ma’siyet söz konusu ise öfkelerini yutar ar ^ da 
dan afvederler (ve kim böyle yaparsa ihsan etmiş o 
muhsinleri sever. £ .pleri ,, ‘ 

135. Ve onlar ki bir fâhişe (yani, zina 119 ] yaptıkları ,^1-jrA 1 

zulmettikleri (yani, zinadan daha düşük işler yaptı ^ ^ ^tf r - 
lâh'ı hatırlayarak hemen günâhları için mağfiret ( 11 ^ onl*î' 

günâhları da Allah’tan başka kim mağfiret eder ki c jjin’ :l1 ' 
yaptıklarında (onun ma’siyet olduğunu) bile bile <- N,< 
iyani, ma’sıyetlerini sürdürmezler). ^ ^ 

136. işte bunların iyani, mağfiret dileyenlerin) karşı lig’ b‘ 

den bir mağfiret iyani, günâhlarına bağışlanma) ı-c a m ^ ^ ( r 

hirler akan cennetlerdir, ki orada hâlidler olmak 1 1-‘ 1 N .t 
cennetlerde ölmemek üzere iqâmet edeceklerdir' V’’ 
ni, günâhlarından tevbe edenlerin) ecri ne güzeldi’ 

137. önceden sünnetler iyani, geçmiş ümmetlere gelen a 

ri... 

•Ml&h bu ümmeti, ibret aiıp Kendisini tevhıd etmeleri için 
metlerin ugradıklan azâb ile korkutuyor: 

yeryüzünde gezin de. irasûlleri) Yalanlayan^ 
ti nasıl olmuş bakın.' 


:M.U 


:vn 


c* 


hel^olmak *^ en (Yalanlayan) geçmiş qavmlerin âqıbetle- > 

Aıkasmdan Allâh onlara öğüt verîvor. 


■ , : L 


m 


Whi*r nin. ~nnk>ı tahsis edilme 


uygun değildir. , Redaktör. E.ö 
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138. Bu {yani, Qur’ân}, imânlar için {körlükten kurtaracak} bir beyân- 
dır, muttaqîler için de {dalâletten kurtaracak) bir hidâyet ve 
{cehl'den uzaklaştıracak} bir mev'ızedir/öğüttür. 

139. Gevşemeyin {yani, düşmanınıza karşı za’fa düşmeyin}, üzülme- 
yin {yani, Uhud günü başınıza gelene: maglûbiyyete ve içinizden 
kimilerinizin öldürülmesine üzülmeyin}. Eğer mü’minler {yani, 
tasdîq edenler} iseniz, üstünsünüz. 

Sonra onlan teselli ediyor: 

140. Eğer size bir yara dokundaysa, o qavme de benzen bir yara do- 
kundu {yani, Uhud günü size bir yara isâbet etmişse, onlara da: 
Kureyş kâfirlerine de Bedir günü benzeri bir yara isâbet etmişti}. 

O günleri biz insanlar arasında döndürürüz {yani, Bedir'de zafer 
sizindi, Uhud'da ise aleyhinize döndü: biri mü’minlerin, diğeri 
kâfirlerin lehine idi. Böylece günleri mü’minlerin aleyhine, kâfir- 
lerin lehine döndürdüğü gibi, mü’minleri kâfirler ile de sınar} ki 
Allah imân edenleri bilsin {yani, belâ esııâsında dînleri hususun- 
da kuşku duyup duymadıklarını tesbit edip îmânlarını görsün} 
ıv sizden şâhidler edinsin -Allah zâlimleri {yani, münâfiqları} 
sermez- 

141 ne Allah imân edenleri {belâ ile deneyerek sabrlannı görüp} te- 
mizlesin. kafirlen de etkisiz kılsın lyani. kâfirlerin: münâfıqların 
şirke da \ etlerim ortadan kaldırsın da nıünâfıqlık ve küfrJerini 
a^ikkd urta\ a Şikarsın}. 

Sonra Allan mu mirilerin başına Allah yolunda gelebilecek sıkıntı ve 
belâlara işaret edı\oi 

142 Ynksa ev müminler: sız. cennete gireceğinizi mi sandınız: Allah 
u.'uza, u AJâlı \ olunda ; mucâhede edenleri ı>e (belâ ve musîber 
csna-ında sabreder ilen bilmeden (yanı, görmeden!?.' 

143 And' ,! un kı <:z onanla karşılaşmadan önce oliımü lyani, qıtâli/ 

:ıvj temenni ediyordunuz 

Allah Bed.rde öldürülenleri ve içinde bulundukları hayrlı hâli haber 
'■erince asnân. t\ Ali âbı m nebisi’ Bize de Bedir günü gibi bir gün göster” 
dediler .Allan onlara Uhud gununu gösterdi, fakat bozguna uğradılar. Allah 
da onlara sitem ederek. Andolsun kı sız onunla karşılaşmadan önce ölümü 
temenni edıyoniunuz buyruğunu indirdi. 
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Sonra onlan teşvik ediyor: ^ havlanmasına! 

133. Rabbinizden bir mağfirete iyani, S ün ^^ rı J' l ^_ 0 lan- cen ' 
ve muttaqîler için hazırlanmış - em gökler y kQŞUn} . 
nete koşun (yani, sâlih ameller ışleyere c rr naktadı r ^ 

Ardından Allah, muttaqîleıin niteliklerini zikrederek buyurm^^ 

134. Onlar ki serrâ ve darrâda lyani, kolaylık ve zor ! U ^ y 6 Vazdık- 
boüukta] infâq ederler, ğayzlarmı yutarlar lyani, ^ inşânla 
lannda ma' siy et söz konusu ise öfkelerini yutar a dû 

dan ajvederler (ve kim böyle yaparsa ihsân etmiş o 
mühimleri seuer. n efsl^ ne 

135. Ve onlar ki bir fahişe (yani, zina 119 ] yaptıkları yâhû ^ I- 
zulmettikleri (yani, zinadan daha düşük işler yaptı a ^ ^0 
lâh'ı hatırlayarak hemen günâhları için mağfiret ı? oJ1 ^r 
günâhları da Allah'tan başka kim mağfiret eder kı ■ efrî ıed et 
yaptıklarında (onun ma'siyet olduğu nu l ^de bde lS,a 
(yani, ma‘siyetlerini sürdürmezler] . pjj'leri ,] ' 

136. İşte bunların (yani, mağfiret dileyenlerin] karşdığn ne- 

den bir mağfiret (yani, günâhlarına bağışlanma] ve a tl n j_ o 
birler akan cennetlerdir, ki orada hâlidler olmak ÛJ- re (ya- 

cennetlerde ölmemek üzere iqâmet edeceklerdir]. Ana 

ni, günâhlarından tevbe edenlerin] ecri ne güzelrin -' 

137. önceden sünnetler (yani, geçmiş ümmetlere gelen azâb 
ti... 

s iıtiv 

Allah bu ümmeti, ibret alıp Kendisini tevhid etmeleri için c,n 
metlerin uğradıkları azâb ile korkutuyor. 

•••öyleyse yeryüzünde gezin de, (rasûlleri] yalanlayanla 1 111 
ti nasıl olmu$ bakın! 

helâ^olmakid^ '^ alanla y an ! geçmiş qavmlerin âqıbetlerı, a/a 

Arkasından Allah onlara öğüt veriyor: 


Fâhıçc' 


nin, nnâ ya tahsis edilmesi uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 
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3. ÂL-I IMRAN SÛRESİ 


138. Bu {yani, Qur’ân}, imânlar için {körlükten kurtaracak} bir beyân- 
dır, muttacfîler için de {dalâletten kurtaracak} bir hidâyet ve 
{cehl'den uzaklaştıracak} bir mev'ızedir/öğüttür. 

139. Gevşemeyin {yani, düşmanınıza karşı za‘fa düşmeyin}, üzülme- 
yin {yani, Uhud günü başınıza gelene: mağlûbiyyete ve içinizden 
kimilerinizin öldürülmesine üzülmeyin}. Eğer mü’minler {yani, 
tasdîq edenler} iseniz, üstünsünüz. 

Sonra onları teselli ediyor: 

140. Eğer size bir yara dokunduysa, o qavme de benzeri bir yara do- 
kundu {yani, Uhud günü size bir yara isâbet etmişse, onlara da: 
Kureyş kâfirlerine de Bedir günü benzeri bir yara isâbet etmişti}. 

O günleri biz insanlar arasında döndürürüz {yani, Bedir'de zafer 
sizindi, Uhud'da ise aleyhinize döndü: biri mü'minlerin, diğeri 
kâfirlerin lehine idi. Böylece günleri mü'minlerin aleyhine, kâfir- 
lerin lehine döndürdüğü gibi, mü’minleri kâfirler ile de sınar} ki 
Allâh îmân edenleri bilsin {yani, belâ esnâsında dînleri hususun- 
da kuşku duyup duymadıklarını tesbit edip îmânlarını görsün} 
ve sizden şâhidler edinsin -Allâh zâlimleri {yani, münâfıqları} 
sevmez- 
di. ve Allâh îmân edenleri {belâ ile deneyerek sabrlarını görüp} te- 
mizlesin, kâfirleri de etkisiz kılsın {yani, kâfirlerin: münâfıqların 
şirke da’vetlerini ortadan kaldırsın da münâfıqlık ve küfrlerini 
açıkça ortaya çıkarsın}. 

Sonra Allâh. mü’minlerin başına Allâh yolunda gelebilecek sıkıntı ve 
belâlara işâret ediyor: 

142. Yoksa {ey mü’minler} siz, cennete gireceğinizi mi sandınız: Allâh 
içinizden {Allâh yolunda} mücâhede edenleri ve {belâ ve musîbet 
esnasında} sabredenleri bilmeden {yani, görmeden}?! 

1 43. Andolsun ki siz, onunla karşılaşmadan önce ölümü {yani, qıtâli/ 
savaşı} temenni ediyordunuz... 

Allâh Bedir de öldürülenleri ve içinde bulundukları hayrlı hâli haber 
ve rince ashâb. “Ey Allâh ’ın nebisi! Bize de Bedir günü gibi bir gün göster" 
dediler. Allâh onlara Uhud gününü gösterdi, fakat bozguna uğradılar. Allâh 
da onlara sitem ederek, Andolsun ki siz onunla karşılaşmadan önce ölümü 
te menni ediyordun uz buyruğunu indirdi. 
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...tjte onu gördünüz, bohp duruyordunuz. ^ 

o gün, “Muhanuned ( s.d) mdürffldü" şâyias. yayddr. Munafiq 

diler ki: _ OT , ictevin. Haydi 

-Haydi kardeşlerinizin yanına gidin de onlardan e 

ilk dîninize geri dönün. ıviâlık’in am- 

Bunun üzerine Bişr b. en-Nadr^ el-Ensârî -ki o, Enes b. 

casıdvr- dedi ki: bi aslâ öl- 

— Eğer Muhammed (s.a) öldürüldü ise, Muhamine u uZ ûrunava- 
mez. Siz de, Rasûluüâh'ın uğrunda savaştığı şey için Allan 
nncaya kadar savaşmaz mısınız?'. 

Sonra da (Enes b.) en-Nadr ekledi: e diy°" 

— Ey Allah'. Bunlann söylediklerinden ötürü Sana özür bey 
rum. Bunlann yaptıklarından da uzak olduğumu bildiriyorum. 

Arkasmdan dayalm-kûıç müşriklerin üzerine atılıp onlardan 
öldürdü, nihayet kendisi de şebîd oldu. ^ 

Münâfıqlann zikri geçen sözleri üzerine Allah şu buyrukları m ^ ^ 

Muhammed ancak bir rasûldür. Ondan evvel de raSl ^ . Aryce \s 
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ıvıurıummeu uuluk uu fuiuıuuf. vuuurı 

geçti (yani, Muhammed öldürülecek olsa bile, kendin 
nebilerin öldürülmesi gibi öldürülecektir}. Eğer o (yanı. ^ f]t > 
med} ölür veya öldürülürse, Ökçeleriniz üzerinde geriye f ile- 
ceksiniz (yani, evvelki dîniniz olan şirke mi döneceksiniz- * ^ e n} 
çesi üzerinde geriye dönen (yani, îmândan sonra Ş' r ^ l3 - 
kimse, Allâh'a bir şeyle zarar (yani, bununla ancak ken lS1 n }, 
rar verir, Allâh'a zarar} veremez. Allâh şâkirlere/şükrlülere\- e 
AUâh'ı tevhîd edenlere} karşılık verecektir (yani, Allâh a 1 
mükâfât verecektir} . 


145. 


■ öle»*' 


0 


Allâh (ölmesi husûsunda} izn vermedikçe hiçbir kimse 
müeccel bir kitâbdır (yani, levh-i mahfûzda vâdesiyle V^ 1 
olup muhafaza edümektedir} . Kim dünyâ sevabını irâde e 
l-dünyâ sevabını irâde edenden kasvd, Uhud günü yerleşt' rl 


120 İsmi, “Bişr b. en-Nadr” diye verilen sahâbinin adı, “Bişr" değil. “Enes’tR- Tan 


ved^' 


„ „ ut t QU1, ÜİM ucg». ^ 

ı^r^ b ;r Nadrb - Damdam "dn (bkz. lbn Hişâm, Sîret, 111/66 

z: ssz süz™* 263 - ı “ “• e, - uib 
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leri yeri bırakıp ganimet peşine koşanlardır-}, ona ondan veririz; 
kim de âhiret sevâbını irâde ederse {-âhiret sevâbını irâde eden- 
den kasıd, kumandanları Amrogullan'ndan Abdullâh b. Cubeyr 
el-Ensârî ile birlikte ölünceye kadar sebât gösterenlerdir-}, ona 
da ondan veririz. Biz şükredenlere {yani, muvahhidlere) karşılık 
vereceğiz {yani, âhirette muvahhidleri mükâfatlandıracağız}. 

Sonra onları teselli etmek ve sabretmelerini tenbih etmek için, kendile- 
rinden önceki nebilerle mü’minlerin karşılaştıkları sıkıntıları haber veriyor: 

146. Nice nebi {yani, Muhammed'den önce pek çok nebi}, beraberle- 
rindeki birçok ribbiyyûn {yani, topluluk} ile birlikte savaştılar da 
Allâh yolunda kendilerine isabet edenden dolayı vehen gösterme- 
diler/gevşemediler {yani, nebileri veyaptıklan dolayısıyla başları- 
na gelenlerden ötürü acze düşmediler}, za'fa uğramadılar ve bo- 
yun eğmediler {yani, düşmanlarına boyun eğmediler: nebilerinin 
öldürülüşünden sonra düşmanlarına boyun eğmeyip sabretti- 
ler}. Allâh sabredenleri sever. 

147. Şundan başka da söyledikleri yoktu {yani, nebilerinin öldürül- 
mesinden sonra tek söyledikleri şuydu}: “Rabbimiz! Zenblerimi- 
zU günâhlarımızı ve işimizdeki israfımızı {yani, işlediğimiz büyük 
günâhları} bağışla, {düşmanla karşılaştığımız vakit kaymaması 
için} ayaklarımıza iyice sebât ver ve kâfirler cjavmine karşı bize 
yardım et!" 

O hâlde siz de onların söylediklerini söyleyip, savaştıkları gibi savaşıp, 
eJ de ettikleri gibi dünyâ ve âhiret mükâfâtını elde etmek istemez misiniz? 
ÎŞteAllâh’ın şu buyruğu bunu dile getirmektedir: 

148. Neticede Allâh da onlara hem dünyâ sevâbını {yani, dünyâda za- 
fer ve ganimeti}, hem de âhiretin güzel sevâbını {yani, cennet ve 
rızâsını} verdi. {Kim böyle yaparsa, ihsân etmiş olur}, Allâh da 
muhsinleri sever. 

Allâh münâlıqların, bozguna uğrayan mü minlere, Haydi kardeşlerini- 
^ dönün, onların dînine girin’ demeleriyle ilgili olarak da şöyle buyurmak- 
tadır: 

149. Ey o imân edenler! Eğer o küfredenlere {yani, Ebû Süfyân'a dön- 

izi tavsiye eden nıünâfıqlara} itâ at edecek olursanız , sizi ök- 
çeleriniz üzerinde çevirirler { v a n i , ıııı an izin ardından kafirler ola- 
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rak çevirirler} de hâsirler olununuz {yani, ilk dîninize geri döne 
rek tarara uğrarsınız). 

150. Hâlbuki AUâh sizin mevlânızdtr {yani, mevlânız: velîniz {dost ve 
yardımcınız] olan Allâh'a ilâ'at edin} ve O yardım edenlerin hayl- 
imdir {yani, Ebû Süfyâridan, arkadaşlarından ve Uhud günü 
onunla berâber bulunan diğer kâfirlerden hayrlıdır}. 

151. Hakklannda bir sultân {yani, şirke dâir ellerinde herhangi bir 
delilin bulunduğu bir kitâb} indirmediği şeyleri Allâh 'a ortak koş- 
maları sebebiyle o küfredenlerin qalblerine korku ilcjâ edeceğiz 

[bırakacağız]... 


Bundan dolayı kâfirler, belli bir sebeb olmaksızın geri çekildiler. 

...Onların me’vâlan [barınakları] ateştir. Zâlimlerin {yani, müş- 
riklerin} mesvâsı {yani, cehennem ateşi} ne kötüdür. 


152. 


ğu! e 
ediyı 

İL 


Arıdolsun ki Allâh vadini doğruladı. Hani O'nun izniyle önlem 
öldürüyordunuz {yanı, Uhud günü müşriklere karşı size zafer 
vermiş, siz de onlan öldürüyordunuz}. Fakat o sevdiğinizi {yani» 
düşmanınıza karşı zaferi} size gösterdikten {ve müşriklerin san- 
caktan öldürüldükten} sonra gevşeklik gösterdiniz {yani, bulun- 
duğunuz konumda sebât etmediniz}, emir hakkında çekiştin tt 
yanı, ir kısmınız Rasûlullâh'ın emri üzere burada kalalım 

derken, bir kısmınız “Ganimet toplamaya gidelim” dediniz} ve & 

y n ettiniz. Kiminiz dünyâyı irâde ediyor {yani, ganimet elde et- 
SS° r} ’ k - m J nİZ de âhireti irâde diyordu {yani, öldürülün- 
{vL^ yermdekalmayiİstiyordu5 - Sonra sizi mübtelâ küm ak 
onlardan Ve < f adec ^ümek sûretiyle sınamak} İ0 n 

TZunT h ıİ İ{yml mh Sermesinin ardından geri çevir- 
^ $İZden [SİZ 11 tyani, emre karş. gelme- 

di}. Allâh mü' m -T e ^eprrüzm Öldürülmesine meydan verme 
^ZZeZ: e »**«M** iyani, mü’minlerin ıop£ 
tufkâr davrandı da v, S& Vermeme k sûretiyle cezalandırmada u 

53- Hani siz öldürülmediniz}. 

donup bakmadaTlv^Z^A 1 * 2 ’ hİÇbİr kimse y e ly ani > Neb ‘ ^ 

yordunuz. Basül ise sizi r lden Uhud a doğrul uzaklaşıp d ur 

6“* Ben Allâh’ m Rasftw^ ny ° rdu fyani - “ E Y mü’minler toplam 
ediyorduk Bunun üzerin, gelin) ” di y e arkanızdan m 3 


^ / 

size gamm üstüne gamın isâb e 
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ettirdi ki kaybettiğinize {yani, feth/zafer ve ganimete} ve size isâ- 
bet edene {yani, qatl ve hezimete} üzülmeyesiniz. Zirâ Allâh 
amellerinize habîrdir. 

Birinci kederleri, elden kaçırdıkları zafer ve ganimet ile maglûbiyyet ve 
kardeşlerinin öldürülmesi; ikinci kederleri ise, Hâlid b. Velid'in dağın üze- 
rinden gelip arkalarını kuşatmasıyla dehşet içinde kalmalarıydı, işte bu 
ikinci kederle, içinde bulundukları birinci kederi unuttular. 

154. Sonra , o ğammın ardından {yani, hezimet gammmın ardından} 

üzerinize, sizden bir taifeyi saran bir emniyet duygusu, bir iç sü- 
kûneti inzâl etti... 

Allâh bazılarına bir iç sükûneti ilqâ ederek ğammlanm giderdi de böy- 
lece güvenlik içinde uyukladılar. 

...Bir tâife {yani, iç sükûneti ilqâ edilmeyen (ve dolayısıyla da em- 
niyet hissedemeyen) bir tâife} de canlarının sevdâsına düşmüş- 
tü, Allâh 'a karşı hakksız {yani, yalan} bir câhiliyye zannı besliyor- 
lar da, "ı O emrden {yani, nasr'dan/zaferden} bizim için birşey var 
mı?" diyorlardı. {Ey Nebî} de ki: “ Doğrusu o emr'in {yani, nasr’ın/ 
zaferin} tümü Allah'ındır." Onlar sana açamadıkları şeyi {yani, 
dilleriyle sana söyleyemedikleri sözü) nefslerinde {yani, qalble- 
rinde} gizliyorlar da, " Bizim için bu emr’den birşey olsaydı, bura- 
da öldiirülmezdik ” {yani, kendi aralarında, “içimizden öldürü- 
lenler, burada öldürülmezlerdi”} diyorlar. {Ey Muhammed onla- 
ra} deki: “{Söylediğiniz gibi} evlerinizde de olsaydınız, hakkların- 
da qatl yazılmış olanlar yine (evlerinden çıkıp} devrilecekleri ye- 
re çıkıp giderlerdi"... 

Buna göre, Öldürülmesi taqdîr edilmiş olan kimse, aslâ tabii hâliyle öl- 

Tabii hâliyle ölmesi taqdîr edilmiş olan da, aslâ öldürülmez. 

...ki Allâh göğüslerınizdekini yoklasın ve cjalblerinızdekini ortaya 
çıkarsın. Zırâ Allah cjalblerin özüne alımdır (yani, Allâh qalbler- 
deki îmânı ve münâfıqlığı bildiği gibi, “Muhammed öldürüldü” 
ve "Eğer o emrden bizim için birşey olsaydı burada: bu yerde öl- 
dürülınezdik” dediklerini de çok iyi bilendir}. 

4te Allah’ın onlar hakkındaki, De ki: "Evlerinizde de obaydınız, hakkla- 
nn da qatl yazılmış olanlar yine devrilecekleri yere çıkıp giderlerdi" buyruğu 
bunu dile getirmektedir. 
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155. iki topluluğun {yani, mü minler topluluğu ile müşrikler toplulu- 
ğunun} karşılaştığı gün lyani, Uhud günü), içinizden tevelli 
edenleri lyani, bozguna uğrayarak arkalarını dönüp kaçanları!, 
sâdece bazı kesbleh lyani, günâhları: Nebî'ye isyan etmeleri ve 
kendilerini yerleştirdiği mevkiyı terketmeleri} sebebiyle şeytân 
tökezletti Bununla birlikte Allâh onlardan { onları ) afvetti lyani, 
Nebfye isyân etmelerine bir ceza olarak hepsinin öldürülmesine 
izn vermeyerek onlan afvetti}. Doğrusu Allâh ğafûrdur {yani, gü- 
nahlan bağışlayandır}, halimdir {yani, kaçmaları sebebiyle onla- 
n cezâlandırmayandır}. 

Sonra Allâh mü’minlere ~münâfıqlar gibi- şekk/kuşku ve tereddüde 
düşmemeleri hususunda öğüt vermektedir: 


k 


156. Ey o îmân edenler! Sakın şunlar gibi olmayın lyani, söylediğiniz 
soz husûsunda şunlar gibi olmayın}: Onlar ki küfrettiler ly an1, 
münâüqlardır/münâfıqlık ettiler} de yeryüzünde seyahat lyan 1 - 
ürâret maksadıyla yolculuk} eden yâhûd gazaya giden kardeşler 1 
için, " Yanımızda olsalardı, {ticâret için gidenler} ölmezlerdi yâ- 
«udlgazâ için gidenler} öldürülmezlerdi ” dediler lyani, Abdullâh 
. fVV dedi}. Allâh şunu lyani, öldürülmeyi}, qalblerinde bü 
, d Jf kederî ya P sln di ye- Hâlbuki {ölüleri} dirilten ve 

Bu nnia ° ld ^ rer j Allâh ' tlr lyani, bunu O’ndan başkası yapamaz 
e e değildir) ve Allâh bütün amellerine basîrdir- 

zin} ölürsen ^Iır' ^ yolunda 01 dürülür yâhûd {öldürülmekse 
bafeşlanmaJ 12 ) u ^ ma ^ iret lyani, günâhlarınız için ^ ır 
nndan {yani toma met ' ° nların (dünyâda kalıp) toplayacak o. 

Sonra J 7 t0 P^acaldarı mallardan} daha hayrlıdır. 

r sarıyor: 

rülse nizdeAllâh'ah^ ne ^ 1Zln ^ ölseniz de > lAJlâh yolunda! Öldü 

karşılığını ^ ° da size amellerini 7 * 11 

davrandmZan^ ^ onlara lyani, münâfıq!aral >' u ' 
gıinü yaptıkları dolavısıvl^ yurn nşak söz söylemen ve U hu 

lâh'ın rahmetinin netîr • ? kl göstermekte acele etmemen A 1 ' 

iyam,düinlekaba/kınrTT dl1 ' Şâyet katl dalbli bir kabaJk ırıct 
ı hrlardı. O hâlde onlarda « ı ay< j ln ' lmünâfıqlar} etrafından dağ 1 ' 

[ ** n 0nfan l <*fvet lyani, onlara ilişme! de 
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onlar için mağfiret {yani, Uhud günü yaptıklarından ötürü bağış- 
lanma} dile ve emr'de [umûmî işlerdi onlarla müşâvere et. Bir 
kere de azmettinmi {yani, istişâreden sonra o konu hakkında Al- 
lâh'ın sana durumu apaçık göstermesinin ardından işini yapma- 
ya koyul}, artık Allah ’a tevekkül et {yani, Allâh'a güvenip dayan}. 
Kuşku yok ki Allâh mütevekkilleri {yani, Kendisine güvenip daya- 
nanları} sever. 

160. Şayet Allâh size yardım [nasr\ ederse {yani, düşmanlarınıza karşı 
sizi korursa}, artık size gâlib gelecek {yani, hezimete uğratacak 
birisi} bulunmaz. Eğer sizi bırakırsa, O'nun ardından kim size 
yardım { nasr ] edebilir {yani, Allah'ın ardından sizi kim koruyabi- 
lir}? Mü’minler Allâh'a tevekkül etsinler. 

161. Bir nebi için hâinlik olur şey değil {yani, Nebî’nin Uhud günü ga- 
nimete hainlik etmesi, ganimetin paylaştırılmasında zulm yap- 
ması mümkün değildir}. Kim hâinlik ederse, qıyâmet günü hıyâ- 
netiyle gelir. Sonra, herkese {yani, berr/iyi ya da fâcir/günâhkâr 
herkese} kesbettiği {yani, hayr yâhûd şerrden yaptığı} eksiksiz 
ödenir ve onlara {amelleri hususunda} zulmedilmez. 

162. Hiç Allâh ’ın rıdvânına {yani, Rabbinin rızâsına} tâbi olan {ve hâ- 
inlik etmeyen} kimse, Allâh'tan bir hışma uğrayan {yani, hâinlik 
ederek Allâh'tan bir hışmı hakk eden} ve me’vâsı/barmağı {yani, 
hâinlik edenin barınağı} cehennem olan kimse gibi olur mu {ya- 
ni, elbetteki bunlar aynı olmazlar}... 

Böylece Allâh Teâlâ, her ikisinin de karâr kılacakları yere işâret etmek- 
tedir. 

...O ne kötü bir dönüş yeridir {yani, cehennem hâinlik edenler 
için ne kötü bir varış/dönüş yeridir}! 

Sonra hâinlik etmeyenleri söz konusu ederek buyuruyor ki. 

1 63. (),,ı ar Allah indinde derece derecedirler {yani, onlar için Allâh ya- 
nında fazîletler/lütuflar vardır}. Allâh amellerinize bcısîrdir {yani, 
sizden kimin hâinlik ettiğine, kimin etmediğine gayet âşinâdır}. 

164. An dolsun ki Allâh mii’minleri minnettar kıldı, zira içlerinde ken- 
dilerinden bir rasûl gönderdi, onlara âyetlerini {yani, Qur’ân’ı} ti- 
lâvet ediyor, onları tezkiye ediyor { yani, ıslâh ediyor/düzeltiyor}, 
onlara kildin {yani, Çur’ân'ı} ve hikmeti {yani, Qur’ân'daki helâl 
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ve harlıma dâir öğütleri ve sünneti 121 ) öğretiyor. Hâlbuki bundan 
evvel {yani, Muhammed'in nebi olarak gönderilmesinden önce} 
onlar apaçık bir dalâlet içinde idiler. 


Bunun bir benzeri de Cum’a sûresi’ ndedir (âyet: 2). 

165. Böyle iken size, onların {yani, müşriklerin) başına {Bedir de} iki 
katını getirdiğiniz bir musibet isabet edince {yani, Nebî’ye isyan 
ederek yerleştirildiğiniz mevkiyi terk ettiğiniz için bir musibet 
isabet edince) , “Bu nereden?!” mi diyorsunuz!... 

11 Şevval Cum artesi günü Uhud’da müslümanlardan 70 kişi müşrikler 
tarafından öldürülmüştü. Bir sene önce de 17 Ramazân’ da müslümanlar 
Bedir de müşriklerden 70 kişiyi öldürmüş, 70 kişiyi de esir almışlardı. İşte» 
Onların başına iki katını getirdiğiniz... buyruğu buna işâret ediyor. 

...De ki : ‘O, kendi yanınızdandır.” Kuşkusuz ki Allâh her şeye 
dîrdir {yani, yardım edip gâlib kılmaya da, hezimete uğratmay 3 
dagüçyetirendir). 


166. 


İki topluluğun {yani, mü’minler topluluğu ile müşrikler toplulu* 
ğunun) karşılaştığı gün size isâbet eden {yani, Uhud’da öldürül' 
ine ve hezimete uğrama şeklinde size isâbet eden musibet}, ^ 
{isâbet etmiş} idi, ki hem mü'minleri bilsin {y an1, 
mu minlerin îmânını ve sabrını görsün} ... 

167 ' w"! * münâ f“> hk «inleri (yani, belâ ve şiddet csnâsm* 

Mavi 3 duyanlarc AbduUâh b. Ubeyy b. Melek 122 ' ve5 '. 

Rörsün^n Ve ° nUn münâfK l arkadaşlarını} bilsin (y aI ^ 
S l' °? ra } yan1 ' AbduUâh b - ™ Melek (Abdullah b. UbeyV 
hûd kendin ^ erinc * e ^ ere }> “Gelin, Allâh yolunda savaŞ ırî y 
**£ZZZZ?!S* karşt diyâruuz, ve ^ 

el-Ensâxî Uhna ^ 1 ^ 1 ^ Vakit tya™- Abdullah ibn Rebab 
b. Selull ve b AbduUâh b - Eb î Melek (AbduUâh b. Ü be ^ 

savaşmaya çağırdığı vakit}, 

122 Hişâm ^ götürür - (Redaktör: E.Ö) de 

AbduUâh b. Ubeyy b. Melek 1 ^ - önem * n deki münafıkları zikrettiği , 

123 İ* b " bB W b. Selui'ün kasd^H eln ' cz - Bununla, münafıkların başı Ab( 

23 Doen.au, Mıdıüm, ££££*» **>»■ (Çevireni 

Kurt A W? Hiaram dır. Rıı rl-. rar- . ijj. 


*U. AbduUâh b H r s T, dlgUçiktlr - 

^«tûbt, {V/ 266 ;Taberî, ^üir 6 . Abdullah'ın habasıd» 
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bir savaş {yani, bugün savaş olacağını} bilsek, size tâbi olurduk" 
dediler {AbduUâh b. Ubeyy ve beraberindekiler böyle dediler. 
Oysa ki onlar savaşacağınızı bilselerdi de size tâbi olmazlar, si- 
zinle aslâ gelmezlerdi}. Onlar o gün îmândan çok küfre yakındı- 
lar; ağızlarıyla qalblerinde olmayanı söylüyorlardı. Allâh onların 
gizlediklerini {yani, yalan söylediklerini} çok iyi bilendir. 

168. Onlar ki {savaşa gitmeyip} oturdular ve {dîn ya da velâyet bakı- 
mından değil de, neseb ve akrabalık bakımından} kardeşleri 

için,... 

Nitekim Allâh ’ın, Semûd'a da kardeşleri Salih'i... (Hûd, 11/61) buyruğu 
da böyledir. Zîrâ, Sâlih onların, dîn ve velâyet bakımından kardeşleri değil, 
neseb ve akrabalık bakımından kardeşleri idi. 

..."Eğer bize itâ'at etselerdi öldürülmezlerdi" dediler. De ki: "Eğer 
doğru söyleyenler iseniz, haydi kendinizden ölümü defedin.” 

169. Allâh yolunda {Bedirde müslümanlardan} qatledilenleri sakın 

ölüler sanma!... 

O gün müslümanlardan qatledilenlerin sayısı 14 olup 6 sı Muhâcirler- 
den, 8'i de Ensâr'dan idi. 

...Aksine onlar diridir, Rabb'leri indinde {yani, cennette -çeşitli 
meyvelerle-} rızqlanırlar. 

170. Allah 'ın lütfundan kendilerine verdiği ile {yanı, nzqlarla} sevinç 
içindedirler ve arkalarından henüz kendilerine katılamayanlara 
{yani, dünyâda geride bıraktıklarına, kendilerine kavuşmak için 
şehîd olmayı arzulayanlara} da şunu müjdelerler. Onlara {azâb- 
dan yana} bir korku yoktur ve {ölüm esnâsında} üzülmeyecekler 

o nlardır. 

171. Allâh } nın bir ni'met {yani, bir rahmet}, birfadl {yanı, rızq} ve Al- 
lah’ın mü minlerin ecrini (yani, Allâh’, n vahdâniyyetini tasdîq 

edenlerin mükâfatın.} boşa çıkarmayacağım müjdelerler. 

«72. Kendilerine isal, e, eden bir yaram n arkasından Atldhin ne O'nun 
Rasûlil'niin çağrısına icabet edenler... Onlardan İhsan edenler 
(yani, işlerini İhsan ile yapanlar} ve ıttıqa eden er (yanı ona kar- 
şı gelmek, en sakınanlar} için azim Mrerrlyanı. cennet) vardır. 

‘73. Onlar ki. , manlar (yani, sâdece Nu'aym b. Mes’ûdl kendilerine. 
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"insanlar sizin için {yani, sizinle savaşmak için kalabalık) topla- 
dılar. O hâlde onlara haşyet edin” dediler de bu onların imânları- 
nı {yani, tasdîqlerini) arttırdı ve, "Allâh bize yeter. O ne güzel ve- 
kildir” dediler {yani, Nebî ve o’nun ashâbı dediler). 


174. Kendilerine {düşmanlarından} hiçbir kötülük dokunmaksızın Al- 
lah'tan bir ni'met {yani, rahmet) ve fadUlütuf {yani, rızq) ite {M e ‘ 
dîne’ye) döndüler veAllâh'ın ndvânına tâbi oldular {yani, Allâh 
ve O’nun Rasûlü’nün müşrikleri ta’kîb etme çağrısını kabul et- 
tiklerinden Allâh onlardan razı oldu). Allâh {Kendisine itâ'at 
edenlere) büyük fadUlütuf sâhibidir. 

175. Şu şeytân sizi, sâdece kendi velîlerinden/ 'dostlarından korkutuyor 
{yanı, onlan, müşriklerden evliyalarının/ dostlarının çokluğuyla 
korkutuyor). Öyleyse onlardan korkmayın, {emrimi terk etmeniz 
halinde) Benden korkun; eğer mü’minler şeniz. 


176. O küfrde yarışanlar {yani, Uhud günü küfrde yanşan müşrikler) 
seni üzmesin. Onlar Allah'a asla zarar veremezler {yani, küfrde 
yanşmalan dolayısıyla Allâh’ m mülkünü, saltanatını aslâ eksilt®' 
mezler. Onlar bu yolla sâdece kendilerine zarar verirler). Allâ 
0n ., r lirette bir hazz {yani, cennette bir nasîb) kılmamay 1 
irade ediyor ve onlar için azîm bir azâb vardır. 


178 . 


3 Aüâh onlan kasdederek şöyle buyurmaktadır: 

l7? ' tS’.r* ! r* n kars ‘ h & nda satm alanlar Allâh 'a Mçf 
lerinp eremez er küfrü îmâna tercih edenler sâdece kendi 

siltemerf^^n 1 ?^ °^ ur ^ ar - O’nun mülkünü, saltanatını aslâ ek 
temezler). Onlar için elîm {yani, can yakıcı) bir azâb vardır. 

{UhudeürıüTaf^ 3 ^’ Süf yân ve arkadaşları), kenddeıû ıe 
hakktannda. ^ er kazanmal arına izn vererek) mühlet vermen 

miz, ° nlara lküfrde! mühU>( ,,er T\ 

^^^^.onurrlçh - 

iEy kâfirler!! AllAh »*,-■» * 

rin de bulundurun, blrakaca k değildir, {küfrden) u# 
minde ehl-i küfrü ehl ^ U2 f re ' Nihayet habisi tayyibden {yani. 

^nun bir benzeri la >" rdl edecektir... 

Sonra Allih ^yl e buyurmakrad.r ^ ^ bulunmak,ad,r ' 
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...Allâh sizi ğayba muttali kılacak değildir {yani, Allâh sâdece ne- 
bileri vahyle ğayba muttali kılar}. Fakat Allâh rasûllerinden dile- 
diğini seçer {yani, onu rasûl yapar da bunları ona vahyeder. Do- 
layısıyla enbiyâdan başkasına vahy olmaz}. O hâlde Allâh'a ve 
O'nun rasûllerine îmân edin {yani, Allâh'ın vahdâniyyetini ve 
Muhammed'in risâletini tasdîq edin}. Eğer îmân {yani, Allâh 'm 
vahdâniyyetini tasdıq} ve ittiqâ eder iseniz {yani, şirkten ittiqâ 
ederseniz/korunursanız}, sizin için azîm bir ecr vardır. 

180. Allâh’ın fazlından {yani, rızqından} kendilerine verdiği şeylerde 
cimrilik edenler {yani, zekât vermeyenler}, onu hakklarında 
hayrlı sanmasınlar. Aksine o {yani, cimrilik etmek} onlar için bir 
şerrdir. Yarın qıyâmet günü cimrilik ettikleri şey, boyunlarına bir 
halka olarak geçirilecektir. Göklerin ve yerin mirâsı Allâh’ındır 
{yani, onlar cimrilik edip zekât vermeyecek olurlarsa, Allâh gök- 
teki ve yerdekilere mirâsçı olacağı gibi, onlara da mirâsçı olacak- 
tır. Onlar helâk olacak, fakat O bâkîdir}. Allâh amellerinize habîr- 
dir {yani, ey yahûdîler sizin işlediklerinizden: sadaqayı /zekâtı 
terk etmenizden haberdardır}. 

181. Andolsun ki Allâh, "Muhakkak Allâh faqîrdir, biz zenginiz" diyen- 
lerin sözlerini işitti. Onların dediklerini yazacağız {yani, Hafaza 
meleklerine, söylediklerini yazmalarını emredip yazdıracağız} ve 
hakksız yere nebileri öldürmelerini {de yazacağız} ve diyeceğiz 
{yani, âhirette cehennemin bekçileri onlara diyecekler} ki: O ha- 
rîq azâbını tadın!” 

!82. ş u | yani( azâb}( ellerinizin taqdîm ettiğidir {yani, küfr ve tekzîb- 
den önden gönderdiğidir). Doğrusu Allâh kullara aslâ zulmkâr 
değildir {yani, günahsız yere azâb etmez}. 

Sonra Allâh Teâlâ, îmâna da'vet edilen yahûdîlerin durumunu haber 
v eriy 0 r: 

183. Onlar, "Allâh bize, ateşin yiyeceği bir qurbân getirinceye kadar 
hiçbir rasüle îmân etmememizi ahdetti” dediler. {Ey Nebî! Onlara} 
de ki: "Size benden evvel rasûller beyyinât {yani, âyetleri beyân} 
ile gelmiş ve dediğinizi {yani, o qurbânı} da getirmişlerdi. Sâdık- 
larsanız {yani, sözünüzde doğru iseniz}, onları niçin qatlettiniz" 

{yani, Muhammed’den önce Allâh'ın nebilerini ne diye öldürdü- 
nüz}? 
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184. {Ey Muhammedi! Eğer seni tekzSb ediyorlarsa,... 

AüâhTeâlâ, Nebîsi'ni teselli ederek, onların yalanlamalarına karşı sab- 
retmesini, yalanlanan ilk rasûlün kendisi olmadığını hatırlatmak üzere bu- 
yuruyor ki: 

...senden evvel de beyyinât [apaçık deliller] {yani, âyetler}, zubur 
{yani, onlardan öncekilerin durumlarına dâir sözler / açıklamalar 
ve öğütler} ve kitâbi'l-münîr {yani, Allâh'm emir ve yasaklarının 
bulunduğu apaçık ve aydınlatıcı /ışık saçıcı kitâblar} ile gelen t ö 
sûller de tekzîb edilmişti. 


Allâh onlan korkutmak üzere şöyle buyurmaktadır: 

185. Her nefs ölümü tadacaktır. Qıyâmet günü ecrleriniz {yani, amel 
lennizin karşılıktan} eksiksiz verilecektir. O vakit ateşten uzakla 
tınlıp {yani, ateşe atılmayıp} cennete sokulan kimse, mıırâda {y a 
ni, necata /kurtuluşa} erecektir... 
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Sonra onlara öğüt vererek buyuruyor ki: 

...Dünyâ [ yakm/şimdiki\ hayât, aldanış metâ'ından {yani, hiÇ^ 
eğen olmayan fânî/ geçici faydadan} başka birşey değildir- 

Andolsun ki, mallarınız ve canlarınız husûsunda ibtilâ 

â VG musîbetlerle imtihan olunacaksınız}. ^ 
Srdt ÖnCe kİtâb verile ^rden {yani, "Muhakkak Allâh 

diyenlerden ' « Şirk koşanlardan (yani, A» 

“Z^bitTv irÇ ° fc *Ş ite celcsiniz lyani, dilleri ve fn« 
rede r ve ittiaâ T ZlyeUe bulanacaklar! ■ Eğer ibu eziyederel s 

azmeiihn^e *ge"T s lerde ’n T llSı'» 

emrettiği ha^, işterdendttf yanİ ’ 5 “ Sabr Vt ' l “"' |a ' 

**> {yani, Tevrâtt 

tiklerinin J ?™' laki emr'ini |i ş ini/durunun,n/nl « 

İİŞİni/dummunu/nite, tî reCe { :S * n * 2 w onu ly an '> o nun el,lt .hi 
olacaksınız^ Derken * , er * n ^ Seslemeyeceksiniz” İve o*n a 1 , 
attılar r'nebezûhu”- ^ T ° nu sırt larının arkasına nebzetU 
ce‘alûhu"=onu (sırtı» 1111 ^ sırbarının arkasına) nebzettUer, y a 

° nu (yani, Muham m J- m arkasma atılmış) kıldılar / yapı dan _ 

m emr ini/durumunu gizlememe ltl3 
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hüdünü} bir semen-i qalîle iştirâ ettiler/sattılar {(yani, az bir be- 
del karşılığında Muhammed'in durumunu gizlediler)}... 

Zîrâ yahûdîlerin avamı, hasad zamânmda meyve ve mahsullerinden re- 
islerine pay veriyorlardı. Eğer (o reisler) Muhammed'e (s.a) (îmân edip) tâ- 
bi olsalardı, bu payı kaybedeceklerdi. Allâh bunun hakkında da buyuruyor 
ki: 

...O ne kötü alış-veriştir! 

188. {Ey Nebî!} Sanma ki, yaptıklarıyla sevinen/mağrur olan ve yap- 
madıklarıyla hamd olunmayı! Övülmeyi seven kimseler azâbdan 
kurtulacak! Onlar için elim {yani, can yakıcı} bir azâb vardır. 

Sonra azîz ve celîl olan Allâh Teâlâ zâtını ta'zım ederek buyurmaktadır 
ki: 

189. Göklerin ve yerin {ve ikisi arasında bulunan mahiûqâtın} mülkü 
Allâh 'indir {yani, tüm mahlûqât Allâh 'ın kulları olup O’nun mül- 
kündedir} ve Allâh her şeye qadîrdir. 

190. Muhakkak ki göklerin ve yerin {yani, bu iki azîm/azametli varlı- 
ğın} halqedilişinde [yaratılışında], gece ile gündüzün ihtilâfında 
[değişip durmasında ], uli'l-elbâb {yani, ehl-i Iübb ve aql} için 
âyetler vardır. 

191. Onlar ki ayakta iken, otururken, yanları üstünde yatarken Allâh ’ı 
zikreder, göklerin ve yerin halqedilişı [ yaratılışı J hususunda düşü- 
nürler (de derler ki:) "Rabbimiz! Bunları bâtıl olarak {yani, mak- 
sadsız, boşu boşuna} yaratmadın {yani, onları mutlaka bir mak- 
sada binâen yaratmışsındır}. Sen münezzehsin. Öyleyse bizi o 
ateş azabından koru!" 

1 92. ‘Rabbimiz! Kuşku yok ki, kimi o ateşe sokarsan {yani, kimi ateşte 
kalıcı yaparsan} onu haqîr kılarsın! rezîl- rüsvâ edersin {yani, kü- 
çük düşürür, zelil edersin}. Zâlimler için yardımcılardan eser 
yoktur {yani, müşrikleri ateş azabından koruyacak kimse bulun- 
maz). 

193. ‘Rabbimiz! Doğrusu biz, ‘Rabbinize îmân edin!’ {yani, Rabbinizin 
vahdaniyetini tasdîq edin} diye îmâna nidâ eden bir münâdî 
(yani, tasdıqa da’vet eden bir da'vetçi: Muhammed'in daVetini} 
işittik ve hemen îmân ettik {yani, müminler o'nun daVetine ica- 
bet ederek "Rabbimiz! îmân ettik”, yani, ‘tasdîq ettik’ diye cevâb 
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verdileri. Rabbimiz! ZenblerimizUgilnâhlarımızı bağışla, srn^ı 
taama ört (yani, hatâlarımızı sili , bizi ebrâr lyani, itâ a ar ar 
birlikte (ebrâr olarak) vefât ettir!” 

194. “Rabbimiz? Rasûtlerin vâsıtasıyla va'd emlini {yani, rasûllenmn 
diliyle va'dettiğin cenneti) bize ver ve qıyâmetgünü bizi rezı r 
vâ {yani, bize azâb} etme ! Kuşku yok ki Sen, mî âdına hulfetm 
sin* [va'dinden dönmezsinl. 

Allah, onların yaptıklarını ve du’ alarmı kabul ettiğini, onlara verdiği s 
zü yerine getirdiğini haber vermek üzere buyuruyor ki: 

195. Rabb'leri de onlara [onların du‘âlanna] şöyle icabet etti . 

Ben sizden: erkek veya dişiden - ki birbirinizdensiniz - arne Y a ’ 
hayrdan amel} işleyenin amelini zayi etmem. {Medine ye} 1 
edenlerin, diyârlarından çıkarılanların {yani, Mekke kâfiden 
rafından Mekke'den çıkarılan mü’minlerin}, Benim yoluni ^ 
{yani, dîn-i İslâm yolunda} eziyet çekenlerin, qıtâl edenlerin Y 
ni, müşriklerle savaşanların} ve qatledilenlerin {yani, müşn 
tarafından öldürülenlerin}, elbette onların seyyiâtını {yani, ka 
hatlerini} örteceğim {yani, sileceğim/ imha edeceğim} ve ° n a ^. 
altından nehirler akan cennetlere {yani, bostanlara} sokacağı 
Allâh indinden bir sevâb olmak üzere {bütün bu anılanları 011 
ra vereceğim}. Sevabın {yani, cennetin} güzeli de Allâh indirt 
dir. 

Âyet, mü minlerin annesi Umm Seleme bt. Ebû Umeyye el-Mahzûnaî 
nm ranha), “Biz kadınların Allâh indinde bir hayrı yoktur ve bizden hiÇ bl 
şekilde söz edilmiyor” demesi üzerine inmiştir. 

müsl üman erkeklerle müslüman kadınlar, mü’min & 

' (AhZİb ' 33,351 de -sonuna .adar- o*-" 

““ ahİte,,e ^ SL ' VSbda 

’ 97 ' ™\teibL me ? d Â r [fay<ialanm ^ (yani, bunlardan ^ 

yarar ^ ana caklardır). Sonra me'vâlar, I 
canlan yeı\ cehennem. Ne kötü yatak! 
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Böylece Allâh Teâlâ, onların sonunda varacakları menzili bildirmekte, 
ardından da mü'minlerin âhiretteki menzillerini beyân etmektedir: 

198. Fakat Rabb'lerine ittiqâ edenlere {yani, Rabb'lerini tevhîd eden- 
lere} gelince, onlar için altlarından nehirler akan cennetler var- 
dır, orada hâlidler {yani, ölmezler}. {Şu,} Allâh indinden bir nü- 
zuldür [ikrâmdır/konukluktur], Allâh indindeki, ebrâr {yani, 
itâ'atkârlar} için daha hayrlıdır. 

199. Doğrusu Ehl-i Kitâb'dan {İbn Selâm gibi} öyleleri vardır ki, Al- 
lâh'a, size indirilene {yani, ümmet-i Muhammed’e indirilen 
Qur’ân'a} ve kendilerine indirilene {yani, Tevrât'a} îmân ederler 
{yani, Allâh'ı, Qur’ân'ı ve Tevrât'ı tasdîq ederler}. Allâh ’a hâkidir- 
ler {yani, Allâh’a karşı alçak gönüllüdürler/mütevâzidirler}. Al- 
lâh'ın âyetlerini {yani, Qur’ân'ı} bir semen- i qalîle {yani, yahûdî 
reislerinin yaptıkları gibi -zîrâ yahûdî reisleri, hasad zamânmda 
avamın mahsullerinden pay alıyorlardı- az bir dünyâlığa} iştirâ 
etmezler! satmazlar. İşte onların {yani, ehl-i Tevrat tan îmân eden 
îbn Selâm ve arkadaşlarının} ecrleri (yani, âhiretteki mükâfatları: 
cennet} Rabb’leri indindedir. Kuşkusuz ki Allâh ın hesâbı serîdir. 

Sanki hesâb vakti gelmiş de hesâb görülüyor gibidir. 

200. Ey o îmân edenler! {Allâh'ın emir ve farzları üzere} sabredin, {Ne- 
bî ile birlikte} sabrda yarışın, ribâtta bulunun {yani, savaşta ve 
Allâh yolunda düşmanlara karşı hazırlıklı olun da dînlerini bıra- 
kıp dîninize girsinler} ve Allâh' a ittiqâ edin {yanı, Allâh'a isyân 
etmeyin} ki felaha eresiniz. {Kiın böyle hareket ederse felâha 

[murâda/arnacal erer}. 



4. NÎSÂ SÛRESÎ 

medeni, ı 76 Ayet 


Rahmân, Rahim Allâh 'ın Adıyla 

1 . Ey insânlar! Rabbinize ittiqâ edin {yani, Rabbinize haşyet duyun 
-böylece onları korkutuyor-}. O ki sizi tek nefsten {yani, Adem'- 
den 124 } halqetti, onun zevcini de ondan {yani, eşini de Âdem'in 
nefsinden: onun kaburga kemiğinden de Hawa'yı 125 J halqetti. O 
ikisinden de birçok erkek ve kadınlar türetti {yani, o Âdem ve 
Havva'dan da pek çok erkek ve kadın yarattı} O Allah’a ittiqâ 
edin ki, O’nun ve rahmlerin hürmetine birbirinizden dileklerde 
bulunursunuz {yani, Allâh adına birbirinizden hakklannızın ye- 
rine getirilmesini ve ihtiyaçlarınızın karşılanmasını istiyorsunuz. 
Öyleyse akrabalık bağını koparmaktan da ittiqâ ederek/ sakına- 
rak akrabalık bağını gözetin}. Kuşku yok ki Allâh üzerinizde ra- 
qîbdir {yani, amellerinize hafîzdir [amellerinizi tesbit edendir, 
gözetleyendir]}. 

2. {Ey vasiler! Himâyeniz altındaki} yetimlere mallarını verin [âtû] 

{ el-evsıyâ , yani "â'tû”] ve tayyibi habis ile değiştirmeyin {yani, ye- 
timlerin sizin için harâm olan mallarını, helâl olan mallarınızla 
değiştirmeyin: helâli bırakıp da haramı yemeye kalkışmayın}. 
Onların mallarını mallarınıza [ ilâ] karıştırarak {yani, onların 
mallarım kendi mallarınızla birlikte [me‘a]} yemeyin... 


Allah'ın, Harun'u gönder {yani, benimle berâber Hârûn'u da gönder} 
(Şu'arâ, 26 / 13 ) buyruğu da {-ilâ edatının “me‘a” [birlikte/berâber] anlamın- 
da kullanılması bakımından-) buna benzemektedir. 


...Muhakkak ki bu büyük bir hûb'dur {yani, ismdir/günâhtır 
-Habeş lügatinde hüb, “ism/günâh” demektir-}. 

Ehl-i câhiliyye, ism'e [günâh'a], “el-hûb” adım verirlerdi. 


124 

125 


Nefs-i nalınt in | tek nefs' ini, “Âdem" olduğu iddiası, dayanaktan yoksun bir var- 
sayımdır. (Redaktör: H.O) 

dalcığa minha zevcelıa | onun zevcini de ondan halcjetti] ibaresinin, eşi Hav- 
Va yı da Âdem'in nefsiııden/kaburga kemiğinden yarattı ma ilâsına geldiği id- 
diası, muharıef Tevrat'ın aynen tekrarı olan bâtıl bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 
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MEDENÎ, 176 A YET 

Rahmârı, Rahîm Allah'ın Adıyla 

1. Ey insanlar! Rabbinize ittiqâ edin {yani, Rabbini ze haşyet duyun 
-böylece onları korkutuyor-}. O ki sizi tek nefsten {yani, Âdem'- 
den 124 } halqetti, onun zevcini de ondan {yani, eşini de Adem'in 
nefsinden: onun kaburga kemiğinden de Havva'yı 125 } halqetti. O 
ikisinden de birçok erkek ve kadınlar türetti {yani, o Âdem ve 
Havva'dan da pek çok erkek ve kadın yarattı} O Allah'a ittiqâ 
edin ki, O'nun ve rahmlerin hürmetine birbirinizden dileklerde 
bulunursunuz {yani, Allâh adına birbirinizden hakklannızm ye- 
rine getirilmesini ve ihtiyaçlarınızın karşılanmasını istiyorsunuz, 
öyleyse akrabalık bağını koparmaktan da ittiqâ ederek/ sakına- 
rak akrabalık bağını gözetin}. Kuşku yok ki Allâh üzerinizde ra- 
qîbdir {yani, amellerinize hafîzdir {amellerinizi tesbit edendir, 
gözetleyendir}}. 

2. {Ey vasiler! Himâyeniz altındaki} yetimlere mallarını verin [âtû] 
[el-evsıyâ, yani “â‘tû”J ve tayyibi habis ile değiştirmeyin {yani, ye- 
timlerin sizin için harâm olan mallarını, helâl olan mallarınızla 
değiştirmeyin: helâli bırakıp da harâmı yemeye kalkışmayın}. 
Onların mallarım mallarınıza [ilâ] karıştırarak {yani, onların 
mallarını kendi mallarınızla birlikte {me‘a]\ yemeyin... 

Allah’ın, Harun'u gönder {yani, benimle berâber Hârûn'u da gönder} 
(Şu'arâ, 26/13) buyruğu da (-ilâ edatının “me'a” [birlikte/berâber] anlamın- 
da kullanılması bakımından-) buna benzemektedir. 

...Muhakkak ki bu büyük bir hûb'dur {yani, ismdir/günâhtır 
-Habeş lügatinde hûb, “ism/günâh” demektir-}. 

Ehl-i câlıiliyye, isme [giinâh’a], "el-hûb" adını verirlerdi. 

124 

4 Nefs-i vâlıicf in | tek m'/.Vin], “Âdem’' olduğu iddiası, dayanaktan yoksun bir var- 

125 sayımdır. (Redaktör: F.O) 

0 Halaqa minha zevcehâ | onun zevcini de ondan halqetti ) ibâresinin, "eşi Hav- 
va'yı da Âdem'in nefsinden /kaburga kemiğinden yarattı” ma'ııâsına geldiği id- 
diası, mulıarref Tevrât'ın aynen tekrarı olan bâtıl bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 
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3. Eg er yetimler hakkında qısı yapamayacağınızdan korkarsanız, 

hoşunuza gülen {yani, sizin için helâl olan) kadınlardan ikişer, 
üçer, dörder nikâMayın {yani, dörde kadar nikâhlaym, dörtten 
fazlasını nikahlamayın 126 ). Şâyet adâiet {yani, iki, üç ve dört ka- 
dın arasında günlerinizi paylaştırma ve nafaqa husûsunda adâ- 
ted yapamayacağınızdan {ve bu yüzden de günâha gireceğiniz- 
den) korkarsanız, o zaman bir tane {ile evlenin) yûhûd {o bir ta- 
neye de iyi davranamayacağuuzdan korkarsanız) sağ ellerinizin 
sâhib olduklarından {yani, câriyelerden edinin 1 2 ^}. Şu, cevretme - 
menize daha uygundur {yani, böylesi bir zevce almanız hâlinde 
onlara yapacağınız muamele ve câriyeleri birbiri üstüne alma 
husûsunda hakktan sapmamanız için daha uygundur}. 

4. Kadınlara s a daqal annı/mehirlerini nzânızla/karşılık beklemek- 
sizin {yanı, bir farz olmak üzere) verin, eğer kendi rızâlarıyla siz e 
{yanı, kocalarına) ondan birşey {yani, mehri} bırakırlarsa [ tıbne, 
yani “helâl ederlerse”] onu da gönül rahatlığıyla [henîen] {yani, 
helâlen merîen: tayyib/temiz olarak) yeyin/yiyebilirsiniz. 


ın sızın için bir qıyâm {yani, bir qıvâm: ma'îşetiniz için b ır 
qwam {maişetinizi ayakta tutan bir unsur}} kıldığı malların 0 
semere vermeyin {yani, mallarda hakkı bilemeyen câhillere: ka- 
dınlara ve çocuklara mallarınızı teslim etmeyin}... 

benzer b “ b “yn* da, Eğer üzerinde ha» 
İDorçlu] kv sefih ya da zayıf ise... (Bakara, 2/182) âyetidir. 

^ ne yükümlülüklerinin bulunduğunu bilmez. 

onları eivîiiî?™ ° TU * an rızc llandırın {yani, onlara ondan verin!- 
lans*" söyleyin {yani, “Şimdilik bu* 

edece« m sen d y apaca Ş ım ’ ama deride malını sana teslim 
güzel va'dlerde buüınun^ dÜCdİgİn gibi tasarruf edeceksin" g> 1 

T26 tkişer tiçer^rffi ~ 

Y2i ten nikahlamayın" ^^ es '’ kesinlikle “dörde kadar nikahlayın, dö rl 

127 “(Hürlerden) bir tânT y T de ^ gelmez ' «■**«*. E.Ö) 

e n edinin” ifadesi sakattır 7îrâ a ^ ranama y aca ğınıy.dan korkarsanız câı iy eler 
me ^ e içleri yetmeyip de zinâva"riı-^ e evlenıtUî k, ancak hür kadın ile cvl<m 
Battu ’ ütedaktör: E.Ö) Y düşme korkusu olanlar için verilmiş bir ruh' 
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6. Yetimleri {yani, yetimlerin aqıllannı| nikâh {yani, ergenlik 128 [el- 
hulm ] } çağına kadar deneyin . Şâyet onlardan bir rüşd {yani, dîn- 
lerinde bir salâh ve mallarım koruma eğilimi} tesbit ettiğinizde 
[ânestum] {yani, ey velîler ve vasiler, siz tesbit ettiğinizde} malla- 
rını {yani, yanınızda bulunan mallarını} onlara teslim edin. Bü- 
yüyecekler {yani, yetîm btilûg çağına ulaşacak, malım alacak} di- 
ye onu israfla {yani, hakksız yere} yemeyin {yani, böyle bir kor- 
kuyla mallarını yemekte elinizi çabuk tutmayın}... 

Sonra, yanında yetime âit mal bulunan kimseye verdiği bir ruhsatı dile 
getiriyor: 

...İhtiyacı olmayan kimse iffetli davransın {yani, onlann malla- 
nndan yemesin}, faqîr olan da ma'rûfa göre {yani, borç olarak} 
yesin {ve eğer daha sonra eli bollaşırsa, ondan aldığını geri ver- 
sin, veremediği taqdîrde onun için bir günâh yoktur}. {Ey velîler 
ve vasîler,} mallarını kendilerine {yani, ergenlik yaşına gelen ye- 
timlere} teslim {yani, iâde} ettiğiniz zamân da, onlara karşı {yani, 
mallarını kendilerine verdiğinize dâir} şâhid bulundurun. Hasîb 
{yani, şâhid [hesâb görücü]} olarak Allah kâfîdir/yeterlidir {yani, 
sizinle onlar arasında Allâh’tan daha üstün bir şâhid buluna- 
maz}. 

7. Ana- baba ile yakın akrabaların bıraktıklarından erkekler için bir 
nasîb {yani, hazz [hisse/ pay]} vardır ve ana-baba ile yakın akra- 
baların bıraktıklarından kadınlar için de bir nasîb {yani, hazz 
[hisse/pay]} vardır; ondan {yani, mirâstan} -az veya çok olsun- 

1 2ft 

Bazıları, buradaki heleğû'n- nikâh [ nikâh çağına gelince] ibâresinden hareketle 
kızların, "ergenlik çağandan (-ki, hayız görmeye başladıkları vakittir-) önce ev- 
lendirilemeyeceğini iddiâ ediyorlar. Oysa ki, Talâlq, 65/4 te -Muqâtil b, Süley- 
man'ın açıklamalarıyla birlikte- şöyle buyuruluyor: 

Kadınlarınızdan, hayızdan kesilenlere! ay hâlinden ümîd kesenlere {yani, 
ay hâli görmeyecek yaşa gelmiş olanlara} gelince, — eğer kuşku duyarsanız— 

{yani, iddetlerinin ne kadar olduğunu bilmeyecek olursanız}, {bilin ki, 
—onlara talâq verilmesi hâlinde—} onların ıddetleri üç aydır ve {nikâhlan- 
dıktan sonra boşanan ve yaşları küçük olduğu için} hayız görmeyenlerinki 
de öyledir l hayız görmeyen kızların- kadınların iddetı de üç aydır j. 

Görüldüğü gihi Talâq/4 f te, ergenlik yaşına gelmediği hâlde evlenip boşanan ve 
yaşının küçük olması sebebiyle de henüz hayız görmeyen kızların-kadınların 
iddetinden bahsedilmektedir. (Redaktör: E.Ö) 
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fan laimmif bir nasîb (yani, malûm/ miktarı belli olan bir hazz 
{hisse /payll. 

8. Paylaştırma {yani, mirâsı paylaştırmal esnâsında . . . 
ifâdede taqdim vardır. 129 

...yakınlık sahihleri {yani, ölenin akrabaları}, yetimler ve miskin 
ler de hazır bulunurlarsa, kendilerini ondan rızqlandırın {yanj> 
az da olsa mirastan onlara bir şeyler verin -ki bunun ta’yîn edı 
miş bir miktan yoktur ve mirâs paylaştırılmadan önce verilir-} ve 
onlara ma'rûfsöz söyleyin {yani, güzel va'dde bulunun: mirasçı 
lar yaşça küçük iseler, mirasçıların velîleri paylaştırmayı yapan 
lara, “Onlara, reşîd olduğunuzda hakkınızı vermelerini ve 
Rabb'lerinin tavsiyesine uymalarını söyleyeceğiz. Şayet onlar 
ölür de biz mirasçı olursak, size hakkınızı veririz” desinler}. 

9. Arkalarında, kendileri hakkında {telef olmaktan} korkacakları 
dı âf/zayıf {yanı, âciz-çâresiz} zürriyyet bırakacak olanlar haşy^ 
duysunlar... 

Dı â/lafzmm, âciz” anlamında kullanıldığı benzeri bir âyet de Bakara 
sûresi’ nde (266. âyet) geçmektedir. 

...da {ölüm döşeğinde olanın yanında oturdukları vakit} Allah a idi 
qa etsinler ve sedîd {yanı, adâlete uygun} söz {yani, yapacağı vasiyyette âdı 
olmasını, hakksızlığa meyletmemesini} söylesinler. 

10. Kuşku yok kı yetimlerin mallarını zulmen {yani, hakksızca/hakk- 
sız yere) yiyenler, kanalarında sâdece bir ateş yerler. Onlar yak» 1 ' 
da bir sa'îre yaslanacaklar... 

nı beyân ediyor^ m ^ sın mirasçılar arasında nasıl paylaştırılacak 

dişi ^kkmda Allah size şunu tavsiye ediyor: Erkeğe iki 

ikiden t' ™ 1 - ^ kadınlar {yani, Ümm Kuhha’nın kızlan! 
kız tek (is* lSe er> mİrâsm hçte-ikisi onlarındır. Şâyet tek İV 3111 ’ 
v e babasının h^h yanSl onunc ^ Ur - (ölenin) çocuğu varsa. a» rl 
anneve l bab^ıu lr ^ rn ^ r ^ S !' n , a ^ tl da-biri verilir. Çocuğu yok d»' 
en isine mirâsçı oluyorsa, üçte-biri annesin» 1 


11 . 


129 


hakkik) P 7 S ° Z konusu edilmeden bu husûs dile getirilmektedir, t^ 11 ' 
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dir, {geriye kalan mal ise babasınındır}. Şâyet kardeşleri varsa, o 
vakit altıda-biri annesinindir, {geriye kalan da babasınındır}; 
yaptığı vasiyyetterı {yani, üçte-bire kadar malından yaptığı vasiy- 
yetten} veya borcundan sonra {ki, kefenden sonra, ölenin mirâ- 
sından önce borcu ödenir, sonra vasiyyeti yerine getirilir, sonra 
da terekesi paylaştırılır}. Babalarınız ve oğullarınızın hangisinin 
menfaatçe size daha yakın {yani, âhirette kendisiyle berâber ay- 
nı derecede bulunma açısından daha yakın} olduğunu bilemez- 
siniz. Allâh'tan bir farizadır {yani, sâbit/değişmez kâidelerdir}. 
Kuşkusuz ki Allâh alimdir {yani, miras ile ilgili her şeyi bilendir}, 
hakimdir {yani, miras paylaşımı hususundaki hükmlerinde hik- 
metli olandır}. 

12. Çocukları yoksa eşlerinizin {ölüp de} geriye {mirâs olarak} bırak- 
tıklarının yarısı sizindir. Şâyet çocukları varsa bıraktıklarının 
dörtte- biri sizindir; yaptığı vasiyyetten veya {üzerlerinde bulu- 
nan} borçtan sonra. Eğer çocuğunuz yoksa, {öldükten sonra mirâs 
olarak} bıraktığınızın dörtte-biri onlarındır. Şâyet çocuğunuz 
varsa, geriye {mirâs} bıraktığınız {mal} m sekizde-biri onlarındır; 
yaptığınız vasiyyetten veya borçtan sonra. Eğer bir erkek veya ka- 
dına {yani, erkek ya da kadından ölen kimseye} kelâle olduğu 
hâlde {yani, çocuğu, babası ve dedesi olmadığı hâlde} mirasçı 
olunuyor ve {ana-bir erkek} erkek veya kız kardeşi varsa, bunların 
her birine altıda-bir düşer {yani, bu durumda erkek ile kız arasın- 
da fark yoktur}; şâyet bundan daha çok iseler, terekenin üçte-biri- 
ne ortaktırlar; zarar verme kasdı olmaksızın yapılan vasiyyetten 
veya borçtan sonra. Allâh'tan bir vasiyyettir/tavsiyedir {yani, bu 
paylaştırma, Allah'tan bir farizadır/farz kılınmış bir hükmdür}. 
Allâh alimdir {yani, mirâs paylaşımı esnâsında başkasına zarar 
verenleri çok iyi bilendir}, halimdir {yani, cezâlandırnıakta acele 
etmeyendir}. 

Hiçbir mirâsçıya vasiyyette bulunulmaması, mirâsçılara zarar vermek 
•Çin üzerinde olmayan bir hakkın ikrar edilmemesi gerekir. İşte Yüce Al- 
lâh 'm, Zarar verme kasdı olmaksızın... buyruğu bunu anlatmaktadır. 

13. İşte bunlar {yani, mirâs paylaşımı hususundaki bu hükmler} Al- 
lâh in sınırlarıdır {yani, Allâh'tan bir farizadır /Allâh ın farz kıldı- 
ğı hükmlerdir). Kim {mirâsın paylaştırılması husûsunda) Allah'a 
ve O'nun Rasıdii'ne itaat ederse, onu, altından nehirler akan cen- 
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netlere sokar; onda hâlidler olarak {yani, ölmemek üzere}. Şu 
{yani, sevâb}, azim birfevzdir : 

14. Kim de Imirâsm payiaştmlması husûsunda} Allâh 'a ve O'nurı Ra- 
sûiü’ne isyân eder ve O'nurı sınırlarını aşarsa {yani, O'nun emri- 
ne muhâlefet ederek mirâsı Allâh' m emrettiği gibi paylaştırma- 
yıp başka türlü paylaştınrsa}, onu da bir ateşe sokar; onda hâlid 
olarak ve onun için mühîn {yani, hor-haqîr kılıcı/küçültücü} bir 
azâb vardır. 


15. Kadınlarınızdan {yani, evli olan/kocası bulunan kadınlarınız- 
dan 130 } ofâhişeyi irtiqâb edenlerin {yani, o ma'siyeti: zinayı iş' e 
yenlerin 131 } aleyhine sizden {adaletli} dört şâhid getirin. Şâyet 
{zina ettiklerine dâir} şehâdet ederlerse, ölüm onları alıp 8°tü 
rünceye yâhûd Allâh onlar için bir yol açıncaya kadar {yani, ha 
pisten çıkıncaya kadar -ki o da recmdir- 132 } onları evlerde tu- 
tunJal ıkoyun. 

mişür 133 111681 n ^ e Zİkredİlen hadd > ev lerde hapsedilme hükmünü nesh et- 


:derek 


muhsan,ev,i 0taa van bekârlar, soz konusu e 

16. Sizden onu irtigdb edenlerin (yani, o fâhişeyi işleyenlerin: »f 
Msine * ezi y et etin (yanı, sâdece dille eziyet edin 
fakat b* ı^ 11 ! 'gediklerinden ötürü onlara ağır söz söyteY 1 

îSbeSTc haPSedUmeleri söz konusu değildir, çünkü butr 
bokardıH. Eğer .eh, lyani, işledikleri o fâhişeden: zinâdaı 

m bir alStas, yoktur. *«”"“5)““*" bu SÖ2 “ n . â ye“n lâfzı vc kasdı ile hlt 

fehâul'nmMücaid'edava!? lill ı " Zinâ " manâsına gelmez. Ebû M>id' m cl ’' 
132 "'“blyeHiklsevlcilik" anlarrf'î !Î ade eu ® ne göre. ‘kadın kadına ilişki". V 

132 (Redaktör: E.Ö) . , 

hüı erkek ve kadınların Cezâsı ^görülmemiştir Qur ân’da, zina ^ 

133 (Redaktö r: E.Ö) *’ ~ lster evU , »ster bekâr olsunlar- yüz celde< 

Our’ân'm hiçbir âyeti di& • • 

134 (Redak lör: E.ö) neshetme z iizâle/ibtal etmez, hükmünü kal 

Ebû Müslim el-lsfehânî’ 

«Ür 'homoseksüellik' üt\ ıw da kasıd zinâ değil, "erkek erkeğe 

'• ele, doğru olan budur. (Redaktör: E.ö) 
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tevbe} edip ıslâh olurlarsa {yani, amellerini düzeltirlerse}, o ikisi- 
ni bırakın {yani, tevbe ettikten sonra onlara eziyet etmeyin: ayıb- 
lamaym, ağır söz söylemeyin}. Doğrusu Allâh teuvâbdır, rahim- 
dir. 

Sonra Allâh bekârlar hakkında bu âyeti nesh eden, Zinâ eden erkek ve 
zinâ eden kadına celde vurun: o ikisinden her birine yüzer celde! (Nûr, 24/2) 
âyetini indirince Nebi, “Allâhu ekber! işte Allâh bir yol açtı: bekâr bekârla zi- 
nâ ettiğinde yüz sopa ve bir yıl sürgün, evli evliyle zinâ ettiğinde yüz sopa ve 
taş ile recm vardır” buyurdu. Bunun üzerine zinâ edenler hapis tutuldukla- 
rı evlerden çıkartılarak kimine yüz celde vuruldu, kimine de hadd [recm 
haddi] tatbik edildi, işte Yüce Allah'ın, ...yâhûd Allâh onlar için bir yol açın- 
caya {yani, hapisten çıkış yolunu gösterinceye} kadar onları evlerde tu- 
tun/alıkoyun buyruğu bunu anlatmaktadır, ki zikri geçen “çıkar yol”, bekâr- 
lara celde vurulması, muhsanların /evlilerin ise recm edilmesidir. 135 

17. Allâh'ın kabûl edeceği {yani, sahîh ve muteber sayacağı/günâh- 
larını bağışlayacağı [et-tecâvez]} tevbe, sâdece cehaletle bir seyyie 
işleyenler {yani, mü’minin işlediği her günâh, ondan sâdır olan 
bir cehâlettir}, sonra çok geçmeden {yani, ölümden önce) tevbe 
edenler içindir. İşte Allâh in tevbelerini kabûl edeceği {yani, onlar- 
dan sahîh ve muteber sayacağı/ günâhlarını bağışlayacağı} kim- 
seler bunlardır. Allâh alimdir, hakimdir. 

1 8. Yoksa seyyiât/seyyieler {yani, şirk} işleyip işleyip de, nihâyet onlar- 
dan birine ölüm gelip çattığında, “Doğrusu ben şimdi tevbe ettim” 
diyenlerin {yani, ölüm esnâsında tevbe edenlerin} ve kâfirler ola- 
rak ölenlerin tevbesi yoktur {yani, kâfir olarak ölenler için tevbe 
söz konusu değildir}. İşte bunlar, evet Biz bunlar için elim bir 
azâb hazırladık. 

19. Ey o îmân edenler! Kadınlara kerhen/kurhen {yani, onlar isteme- 
dikleri hâlde} mirasçı olmanız size helâl değildir {yani, onlarla rı- 
zâlarıyla evlenin 136 }... 

ifâde burada sona eriyor. Sonra Yüce Allâh şöyle devâm ediyor: 

...Apaçık bir fahişe işlemedikleri {yani, açıkça isyân/itâ‘atsizlik: 

135 Peygamber'e isnâd edilen bu sözler, Çur’ân’a aykırıdır ve RasÛluilâh, Çur’ân'a 

aykırı söz söylemekten münezzehtir. (Redaktör. E.Ö) 

8u, rivayetlerden ve yorumlardan sâdece biridir. (Redaktör. E.Ö) 
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14 . 


15 


netlere sokar, onda hâlidler olamk {yani, ölmemek üzere). Şu 
{yani, sevâb), azîm birfevzdir. 

Kim de {mirasın paylaştırılması husûsunda} Allah 'a ve O nunRa- 
sûlü'ne isyân eder ve O'nun sınırlarını aşarsa {yani, O nun emn 
ne muhalefet ederek mirâsı Allâh’ın emrettiği gibi paylaştırma 
yıp başka türlü paylaştınrsa}, onu da bir ateşe sokar; onda hâli 
olarak ve onun için mühîn {yani, hor-haqîr kılıcı/ küçültücü) lf 
azâb vardır. 

Kadınlarınızdan {yani, evli olan/ kocası bulunan kadınlarını 
dan 130 } ofâhişeyi irtiqâb edenlerin {yani, o ma'siyeti: zinayı ış e 
yenlerin 131 ) aleyhine sizden {adaletli} dört şâhid getirin- W 
{zina ettiklerine dâir} şehâdet ederlerse, ölüm onları alıp g° 
rünceye yâhûd Allah onlar için bir yol açıncaya kadar !y an '' 
pisten çıkıncaya kadar -ki o da recmdir- 132 } onları evler 
tvrıl alıkoyun. 

mişürm SÛreSİ ’ nde Zİkredilen hadd , evlerde hapsedilme hükmünü ned»* 
Şöyle buyurm^tadUr mUhsan/evli ol mayan bekârları söz konusu ed 

edenlerin^T^^ tenlerin {yani, o fâhişeyi işleyenleri 11 ^ 

onlan atnhi d<? 6Zİyet edin { V ani - sadece dille ^ 

İS iaym ' işlediklerinden ötürü onlara ağır söz 

lar bekârdıH 11 ^ 86 ^ 1116161 ' 1 söz konusu degüdir, 

— ' Eğ er tevbe {yani, işledikleri o fâhişeden- 

13° Ta ~7 ~~ 

l3 Wr altta* "«fcesi olan bu sözün, âyetin lafzı ve kasd ' '*' 

' «MfetetaSî u ®!f*'° r; EÖ) , eli*' 

fehtal nta MücJhiü "**' ma-ntoma gelmez. Ebû M**». (J «İ 
132 '^'»nlilı/sevıcUü:- ,fad e ettiğine göre, "kadın kadın» 

^'dahiçbi, JET** ® edak,ör; Eö » 

hur erlcpV ı . ' ‘v 111 recm" rpvsc. 


1 33 ^ e< ! aktör: E.O) 


. su t . uveaaktör: E.O) , inâ ed f, ‘ 

ruL!^ ve kınların ceS öngörülmemiştir. Qur'ân da.^ ^jir 

1 ister evli, ister bekâr olsunlar - y “ 


v^ân ın hiçbir a • 1 

134 «**<*•. rol'*' 6 '™' nes hetmez [izâle/ibtal etmez, hükmün» ka 

“■* b r da da -»» değil, "erkek 

6 de - ö°ğru olan budar. (Redaktör, t- 

200 


ili? 



4. NİSA SÛRESİ 


tevbe} edip ıslâh olurlarsa {yani, amellerini düzeltirlerse}, o ikisi- 
ni bırakın {yani, tevbe ettikten sonra onlara eziyet etmeyin; ayıb- 
lamayın, ağır söz söylemeyin}. Doğrusu Allâh tevvâbdır, rahim- 
dir. 

Sonra Allâh bekârlar hakkında bu âyeti nesh eden, Zina eden erkek ve 
zinâ eden kadına celde vurun: o ikisinden her birine yüzer celde! (Nûr, 24/2) 
âyetini indirince Nebi, "Allâhu ekber! İşte Allâh bir yol açtı: bekâr bekârla zi- 
nâ ettiğinde yüz sopa ve bir yıl sürgün, evli evliyle zinâ ettiğinde yüz sopa ve 
taş ile recm vardır” buyurdu. Bunun üzerine zinâ edenler hapis tutuldukla- 
rı evlerden çıkartılarak kimine yüz celde vuruldu, kimine de hadd [recm 
haddi] tatbik edildi, işte Yüce Allâh'ın, ...yâhûd Allâh onlar için bir yol açın - 
caya {yani, hapisten çıkış yolunu gösterinceye} kadar onları evlerde tu- 
tun/alıkoyun buyruğu bunu anlatmaktadır, ki zikri geçen "çıkar yol”, bekâr- 
lara celde vurulması, muhsanların /evlilerin ise recm edilmesidir. 135 

17. Allâh 'in kabûl edeceği {yani, sahîh ve muteber sayacağı/günâh- 
larını bağışlayacağı [et-tecâvez]} tevbe, sâdece cehâletle bir seyyie 
işleyenler {yani, mü’minin işlediği her günâh, ondan sâdır olan 
bir cehâlettir}, sonra çok geçmeden {yani, ölümden önce} tevbe 
edenler içindir, işte Allah’ın tevbelerini kabûl edeceği {yani, onlar- 
dan sahîh ve muteber sayacağı /günâhlarını bağışlayacağı} kim- 
seler bunlardır. Allâh alimdir, hakimdir. 

18. Yoksa seyyiât/seyyieler {yani, şirk} işleyip işleyip de, nihayet onlar- 
dan birine ölüm gelip çattığında, “ Doğrusu ben şimdi tevbe ettim ” 
diyenlerin {yani, ölüm esnâsmda tevbe edenlerin} ve kâfirler ola- 
rak ölenlerin tevbesi yoktur {yani, kâfir olarak ölenler için tevbe 
söz konusu değildir}, işte bunlar, evet Biz bunlar için elim bir 
azâb hazırladık. 

19- Ey o imân edenler! Kadınlara kerhen/kurhen {yani, onlar isteme- 
dikleri hâlde} mirasçı olmanız size helâl değildir {yani, onlarla rı- 
zâlarıyla evlenin 136 }... 

ifâde burada sona eriyor. Sonra Yüce AJlâh şöyle devam ediyor: 

...Apaçık bir fahişe işlemedikleri {yani, açıkça isyân/itâ'atsizlik: 

135 Peygamber e isnâd edilen bu sözler, Qur ân a aykırıdır ve RasÛluIIâh, Qur’ân'a 
ı aylan söz söylemekten münezzehtir. (Redaktör. E.Ö) 

8u, rivâyederden ve yorumlardan sâdece biridir. (Redaktör. E.Ö) 
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nüşûz/ serkeşlik etmedikleri! sürece, onlara verdiğinizin (yani, 
verdiğiniz mehrin} bir kısmını geri almak için onları sıkıştırma- 
yın... 

O kadına bir ihtiyacı olmadığı hâlde erkek, fidye verip kendisini kurtar- 
ması için onu da alıp çıkardı, işte Yüce Allâh bu buyrukla, onlara/ o kadınla- 
ra engel olmayı yasaklıyor. Ancak kadının serkeşlik etme durumunu bu 
hükmden istisnâ ediyor, ki bu taqdîrde fidye almanın helâl olduğunu belirt- 
miş oluyor. 

...Onlarla ma'rûf {yani, güzellik/iyilik [ihsân]} ile geçinin. Şây et 
onları sevmiyorsanız (ve aynlmak istiyorsanız} (şunu bilin:) olur 
ki siz bir şeyi sevmezsiniz de Allâh onda {yani, sevmediğinizde/ 
hoşlanmadığınızda] bir çok hayr kılmıştır. 

Bazan erkek, hoşlanmadığı hâlde karısını nikâhı altında tutar, Allâh da 
ona ondan bir evlâd vererek kansına bağlanmasını taqdır eder. Bazan da er- 
kek, hoşlanmadığı kansını boşar, bir başkası onunla evlenir, Allâh da o ada- 
ma bu kadınla evlendiği için bir çok hayr taqdîr eder, ondan evlâdlar ve bir 
çok iyilikler nasîb eder. 


zu. 


Eğer bir eşi bırakıp da yerine bir başka bir eş almayı ıraaevut'-'' 
niz {yani, erkek karısını boşayıp ondan başka biriyle evlenmek 
isterse}, öncekine bir kıntâr {yani, mehir olarak altından bir kın* 
taı: 1-200 dinara tekabül eden bir servet) vermiş olsanız inle , ort* 
dan bırşey almayın {yani, onu boşadığınız taqdîrde ondan hiçbir 
şey almayın -nikâhından kurtulmak için fidye vermeden kadın 3 
zarar vermeye kalkışmayın-}. Onu bir bühtân/iftira ve açık i > nil ' 
yanı, eyyın} bir ism/günâh olarak alacak mısınız? 

°oZZ‘!Z™ !' hakks,zca »'««çak matan büyük bir vebal 
ni Jj^ehfh' birl >‘rinize kanşmışlgeçmiş IV»' 

mtsakaL^TZ galiz I’" 

yihüd ma'rûf ile bTa k!^Sara <İ 2} i 23ı h )T U r d a °" ,an W ma ' rüfi,e 
Buradaki gafız lafzı, “şedîd” Isiddptu , yetmde kocalara verilen emirdi • 

ki her ğalîz lafzı, “şedîd” [şiddetli r ’ a ^ ır i m a‘nâsmdadır. Qur’ân da- 

22 Rahnl ' ^ m ’ a ® ir ^ arda mındadır. 

■ **»*■" nm M a,nay,„. r 

— “f fc u yok kı o bir fahişe (yani, ma'siycl, bir ma'!' 
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{yani, bugz [İlâhî ğazab ve nefrete sebeb olan iğrenç bir işj) ve kö- 
tü bir sebîl/yol {yani, meslek/alışkanlık} idi. 

Yüce Allâh'm, Geçen müstesnâ buyruğundaki istisnânın sebebi, Arab- 
lardan üvey anneleriyle evli olanlann bulunmasıydı. Sonra neseben ve sıh- 
ren akraba olanlar harâm kılındı, fakat bunlar hakkında, Geçen müstesnâ 
denmedi; çünkü Arablar neseben ve sıhren akraba olanlarla evlenmiyorlar- 
dı. Allâh sâdece iki kız kardeşin birlikte nikâhlanmalan hakkında, Geçen 
müstesnâ (Nisâ, 4/23) kaydını getiriyor; zîrâ Islâm'dan önce Arablann iki kız 
kardeşle evlendikleri oluyordu. 

23. Size şunlar harâm kılındı: Anneleriniz, kızlarınız, kız kardeşleri- 
niz, halalarınız, teyzeleriniz, erkek kardeşlerinizin kızları, kız 
kardeşlerinizin kızları,... 

Bunlar, neseben akrabalardır. 

...sizi emziren süt anneleriniz, süt kız kardeşleriniz, eşlerinizin 
anneleri ve kendileri ile zifafa girdiğiniz [duhûl ettiğiniz] {yani, 
cimâ ettiğiniz} kadınlarınızdan olup da hücrelerinizde bulunan 
[ sizin evinizde kalan/yaşayan] üvey kızlarınız -eğer onlarla {yani, 
üvey kızlarınızın anneleriyle} zifâfa girmemişseniz {yani, cimâ 
etmemişseniz}, size bir cünâh {yani, kızlarıyla evlenmenizde size 
bir harec/vebâl} yoktur—, sulbünüzden gelen oğullarınızın halîle- 
leri {yani, evlâdlık olmayıp kendi sulbünden gelen oğullarınızın 
nikâhı geçmiş hanımları —ki bu da sihri akrabalıktır—} ve iki kız 
kardeşin arasını birleştirmeniz {yani, bir erkeğin iki kız kardeşi 
nikâhında cem'etmesi —ancak bunlardan birine câriye olarak 
mâlik olup, başkasıyla evlendirmesinde bir sakınca yoktur-}; 
—geçen {yaııi, harâm kılma hükmünden önce olanlar} müstesnâ. 
Allâh elbette gafurdur {yani, harâm kılınmadan önce iki kız kar- 
deşin aynı kişinin nikâhında bulunmasını bağışlayandır}, rahim- 
dir-... 

Sonra Allâh Teâlâ, evleııilmesi harâm olan kadınları şöyle beyân ediyor: 

24. . ve o kadınlardan , mıhsa, tat {yani, -sözü geçen neseben ve sıh- 
ren akraba olanların harâm kılınanlarından başka- evli.(hür) ka- 
dınlar}... 

Sonra Allâh, nıulısanâttan |evli-(hür) kadınlardan! istisnada bulunu- 

yor: 
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...Mâ meleket ey mânukum [sağ eiienmzınMhıb^ul 
ikişer, üçer, dörder mkâMad^mz u ^/hulmud^ 

(Bunlar) Allâh'm iizenmze k«aM<r sizi n i Çİ „ fa- 
(yani, dört kadın nikahlama husûsundal3 Mlah m 9) * 

Lasıdu). Şunun »indekiler iyanı, dördün dış^ r ^ 

sifahsız lyani, alenen zmâ etmeksizin! j n sto helâl 

kimseleri olarak mallarınızla aramamz/ıstemen Ç 
kılındı... 

Sonra mufayı Imuta nikâhım] zikrediyor: mbiI 

...O hâlde onların hangisinden istifâde etüy ™™ Z ^*™ 0 ı an itaV" 
süreye kadar hangisiyle mut'a yaptıysanız 1 1. J flr 

.. - * »ıâ 

137 g Uj hatalı bir yorumdur. Nitekim Müellif de, Mü mınun, n a * n gsı veI ' 

eymârmhum Isag ellerinin sâhib oldukları ] ibaresine, "câriye er ^p/e v 

mişti.Zİrâ burada, mâ meleket eymânukum Isag ellerinizin sa m ^ 1 »|f-lıö r 
li olsalar bile câriyelerlharb esiri kadınlar] ile evlenmek, ,nu ^ a qQi e ymâu’ Hl 
kadınlar! ile evlenme yasağından istisna edilmektedir. Muqâtı ">• * bar âındu 
iddi&sına göre, "o kadınlardan muhsanât levli olan hür kadınlar! ^ J bül1 uii 
evli olduğunuz/ nikahladığınız hür kadınlar müstesnâ” denilmiş o ur 
ma‘kul ve anlaşılabilir bir tarafı yoktur. (Redaktör: E.Ö1 ■■ r; ı..û 

Bu, âyete-lâfza değil, peşin kabûle dayalı yanlış bir yorumdur. (R l . m ı-uınU-l** 11 
!39 ş unım ötesindekiler ibaresindeki zamir, -bundan hemen önce nikâ ı ^ ^ ^ ^ v 
haram kılınanlardan söz edildiği için- “bu haram kılınanların 
dınlardan şu şu durumda olanları nikahlayabilirsiniz demektir 

qâülb. Süleymân da, Ahfcdm Ayetleri Tefsiri (işaret Yay.) adıyla çevirdir’ 0 
rinde (bkz. s. 1481 aynı şeyi söylemektedir. (Çevireni nıu' 3 

Bit kadınla bir hafta, bir ay, bir yıl gibi belli bir süre için mut a yap' 1vlK _ { 
nikâhı kıymakl ve ücreti/mehri arttırmak karşılığında süreyi uzatmış ^ 
ve Isl&m dışı iğrenç bir uygulamadır. ZSrâ, “mut’a nikâhı" denilen şet * ’ ^ 

huş olmanın ötesinde; Allâh’ın kitabını, dînini ve hükmlerini tahrit t 
oyuıveglence ittihaz etmektir. Dolayısıyla, /e-mâsfemfe'nnn bihi n* 1 ' 1 ^..vj 

fe-rituhunne urûrehunne ibâresi. mut a nikâhından ve onun ücretinde n 
ma’lüm ve meşrû olan nikâhtan-evlilikıen bahsetmekte olup "onlardan K ‘ 
larüaıı istifâde ettiklerinize Inikâh kıydıklanmza/e\ 4 endiklerinizei meh^ ^ 

verin anlamındadır. Sırf ntd'sremte'nını... âruhunne ucûrehuııne 
lerinıse Krierini/ücretiermi ıtrini ibaresinden harekede üç-beş günlük üu ^ 
un meşrûiyyetine -adına "muta nikâhı" (!) denilse de- hükmedilen^- 7 ' ^ 
peşinen belirlenen birkaç günlük cinsel ilişki, adına "mut a nikâhı" t’3 d en ' e ^^ 
meşrüiyyet kazanmaz. Aksi taqdirde. âyetin lâfzından, -nikâh kelimesi şev 1 
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edilen ücretlerini {yani, mehirlerini} onlara verin. Onun tayin 
edilmesinin ardından rızâlaştığmızda size cünâh (yani, mehri 
arttırmak karşılığında süreyi uzatmanızda sizin için harec/vebâl} 
yoktur. Kuşkusuz Allâh alimdir {yani, yarattıklarını hakkıyla bi- 
lendir}, hakimdir {yani, emrinde hakimdir /hikmeti sonsuz olan- 
dır}. 

Bunu, talâq/boşama (bkz. Bakara, 2/231) âyeti ile mirâs âyeti (bkz. Ni- 
sâ, 4/11-12) nesh etmiş; Rasûlullâh da bu âyetin nüzûlünün ardından mut'a 
nikâhını defalarca yasaklamıştır. Allâh da, RasûVün verdiğini alın, nehy etti- 
ğinden de kaçının (Haşr, 59/7) buyurmaktadır. 141 

Sonra Allâh buyuruyor ki: 

25. Sizden kim mü ’min muhsanları nikahlayacak {yani, hür mü'min 
kadınlarla evlenecek} bir bolluğa [tavl] güç yetiremezse {yani, 
maldan genişlik bulamazsa /yeteri kadar mala sâhib değilse}, sağ 
ellerinizin sâhib olduğu mü’min fetâlardan {yani, câriyelerden 
(nikâhlasın/ onlarla evlensin)}. Allâh îmânınıza alimdir {yani, 
başkasından çok daha İyi bilendir}... 

Bu nedenle müslüman kulun /erkeğin, Ehl-i Kitâb bir câriye ile evlen- 
ntesını hoş karşılamaz; çünkü bu durumda onun çocuğu da köle olur. Eğer 
onunla evlenip ondan çocuğu olursa, o, efendisinden — kabûl etsin etmesin— 
$aün alınır ve bedelini ödemek için çalıştırılır. 

...Siz birbirinizdensiniz {yani, bu şunun, diğeri ötekinin câriye- 
siyle evlenir}. O hâlde sifahsız {yani, alenen zinâ etmeyen} muh- 
sanâr {yani, fertlerini koruyanlar} olarak onları ehl lerının {yani, 


digi için- "nikâhsız olarak birkaç gün faydaland.gımz/istifâde ettiğiniz kadınla- 
ra ücretlerim ödet in vevâ ücretlerim ödemeniz hâlinde kadınlardan nikâhsız 
olarak istifâde etmenizde bir sakınca yoktur" sonucu çıkar ki bu da, ahlâksızlı- 
ğa ve fuhşa/ zinaya izin vermek olur. Ayrıca, Ehl-i Kitâb kadınlarıyla evlenme 
hususunda kullanılan benzeri bir ibâre | âteytumûhunne ucûrehunne ibâresij 
»Çin bkz. Mâide â/5. (Redaktör: E.ö) 

Müellif, avenen olmavan mut a nikâhın. (!) çıkarıyor; sonra bunu başka âyet- 
lerle Bakara ' 23 1 Visa 4/11-12} neshetüriyor; ardından da Hz. Peygamber'e 
defalarca , asilinnnvur. Bununla da yetinmiyor. Allâh m. Raşülun verdiğin, 
o h„. n t ln e, ntn, den de kafmm .Haşr. 59/7) buyurduğum, söyleyerek konuyla 
hiçbir alâkası bulunmayan bir âyetle de -âyeti bavuldan kopararak- mut a 
r hkâhının yasaklığını güya te kid edıvor. (Redaktör. ) 


205 



4 . nisa soresi 


26 . 


velîlerinin} izniyle nikâhlayın {yani, câriyelerle efendilerinin iz- 
nini alarak evlenin! ve ücretlerini {yani, mehirlerini} onlara 
ma'rûfile verin. Muhsan {yani, müslüman 142 } olduktan sonra bir 
fahişe işlerlerse, onlara, muhsanâta verilen azabın yansı verilir 
(yani, zinâ eden hür kadınlara uygulanan yüz celdenin yarısı: el- 
li celde vurulur}. Şu {yani, câriyelerle evlenme ruhsatı}, sizden 
{dîninde} günâha girmekten {yani, zinâ etmekten} haşyet duyan- 
lar içindir. Eğer sabrederseniz {yani, câriyelerle evlenmeyip sab- 
rederseniz} sizin için daha hayrlıdır {yani, câriyelerle evlenmek- 
ten daha hayrlıdır}. Allah gafurdur {yani, câriye ile evleneni ba- 
ğışlayandır}, rahimdir {yani, hür kadınla evlenecek mâlî genişli" 
ğe sâhib olmayanlara câriye ile evlenme ruhsatı vermekle mer 
hamet edendir}. 

Allah size beyân etmeyi, sizi sizden öncekilerin sünnetlerine {yani, 
neseben ve sıhren akraba olanlarla evlilik husûsunda önceki 
müminlere bildirdiği şer'î hükmleri size de bildirerek hidâyete} 
iletmeyi ve tevbelerinizi kabul etmeyi {yani, haram kılınmadan 
önce yaptığınız akraba evliliklerinin günâhını bağışlamayı} irâde 
eder. Allah alimdir, hakimdir. 

AHâh tevbelerinizi kabûl etmeyi irâde eder. Şehevâta/şevetlere M' 
edenler {yani, zinaya tâbi olanlar/ zinâ edenler: baba-bir kı z 
ı ^im^ ■ ^ azm ı nikahlamanın helâl olduğunu iddiâ eden yahûdî 
er } ise, azîm bir meyi ile meyletmenizi {yani, baba-bir kız kar- 

irâde ederle^ kabûl ederek hakktan sapmanız' 

Altâh SlZdm * hür kadınla evlenebilecek mâlî bir genişliğe sâhib 

~ ' — — 

aâten °‘T k Câriyenin "Müslüman olmosı’na âf- 

emektedir. Zîrâ âvetin , Cany 'f nin ‘nikahlanmış /evlenmiş olmasfna del a e 

cafc bir bolluğa Z c verir*™ Slzden kim hür -mü’min kadınları nikİıhlt^' 

danlcâriyelerden (nilcâhin^^u e ^ er ^ niz ^ n sâhib olduğu mu min fi'tâ 
a* ...... tkahlasın) buvurulmnet,.,. Sulevn" 11 


27 . 


28 . 


dan/câriyelerden (nikâhlÜ^ıu ^ ilerinizin sâhib olduğu muinin fetâla 1 

buy uru lmu5nar . Nitekim M * qâlil b . suleva». 

bir câriye ile evlenmesini hos t ne ^ enle mü sltiman kulun/erkegin. Hhl- ‘ İ'" J 
diktan/evlendikten sonra zinâ dİyor Dola y ,s, y la > burada nikâhla*. 

csriyeiere yap " a “ k 

bir detti yoktur. (Redaktör: E U J^ nduWanna ve âyetten kasdın bu olduğuna da" 
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olmayanlara câriye İle evlenme ruhsatı vermekle} hafifletmeyi 
irâde eder. însân zayıf halqedilmiştir (yani, evlenmemeye sabre- 
demez; evlenememek ona ağır gelir. Onun için, hür kadınla ev- 
lenmeye gücü yetmeyenlere -zinâ etmesinler diye- câriyelerle 
evlenmeyi helâl kıldık}. 

29. Ey o îmân edenler! Mallarınızı aranızda bâtıl ile yemeyin {yani, 
mallarınızı ancak hakk olan yollarla yeyin}... 

Meselâ: Müslüman kardeşinin, üzerinde bulunan hakkını inkâr etmek 
yâhûd yalan yemin ile onun hakkını ele geçirmek, bâtıl ile yemek demektir. 

Sonra Allâh, ticâret yoluyla müslüman kardeşinin malından sağlanan 
kân -ki bunda bir sakınca yoktur- istisnâ ediyor: 

...Karşılıklı rızâ ile gerçekleştirdiğiniz bir ticâret olması müstesna. 
Nefslerinizi qatletmeyin {yani, birbirinizi öldürmeyin 144 -çünkü 
siz aynı dînin mensublansınız-}. Kuşku yok ki Allâh size rahim- 
dir {yani, bunları yasaklamakla size karşı merhametli olduğunu 
göstermiştir}. 

30. Kim udvan ve zulm ile {yani, başkasının hakkına saldırarak ve 
kardeşine zulmederek} şunu {yani, can/kan ve mallara karşı 
hakksızlığı} yaparsa, yakında onu bir ateşe yaslayacağız. Şu, Al- 
lah'a kolaydır { yani, böyle kişiye azâb etmek Allâh için çok kolay- 
dır}. 

31. Eğer nehy edildiğiniz kebâirden {yani, bu sûrenin başından bu 
âyete kadar yasaklananlardan [büyük günâhlardanj} ictinâb 
ederseniz, sizden seyyiâtınızı {yani, iki hadd arasındaki zenbleri- 
nizi [küçük günâhlarınızı]} örteriz ve sizi kerîm bir medhale {ya- 
ni, güzel bir medhale/yere: cennete} sokarız. 

32- Allâh 7 n kendisiyle kiminizi kiminize tafdîl ettiğini {yani, mirâsta 

erkeklere kadınlardan fazla verdiğini '«J temenni etmeyin. Er- 
keklere kesb ettiklerinden {yani, günâh olarak kazandıklann- 
dan/yapuklarından} bir nasîb olduğu gibi, kadınlara da kesb et- 
tiklerinden {yani, günâh olarak kazandıklarından/yaptıkların- 

144 Lâ taqtulû enfusekum [nefslerinizi qatletmeyin] ibaresinin, bu bağlamda “bir- 
birinizi öldürmeyin ' anlamına gelmesi, son derece düşük bir ihtimaldir. (Re- 

145 d£ÜCtÖr: E Ö) 

delilsiz bir tahsistir. (Redaktör: E.ö) 
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dan} bir nasîb vardır. O hâlde {ey erkek ve kadınlar}, Allâh'tan, 
O’nun lütfundan isteyin. Kuşkusuz Allâh her şeye alimdir {yani, 
miras paylaşımıyla ilgili her şeyi çok iyi bilendir}. 

33. Anne-babanın ve yakın akrabaların geriye bıraktıklarından her 
biri için mevâlî {yani, asabe: amca oğulları ve diğer yakın akraba- 
lardan mirasçılar)} kıldık. Yeminlerinizin bağladığı kimseler, on- 
lara da {yani, yeminlerinizle mirâsçı kıldıklarınıza da} nasîbleri- 
ni verin. Doğrusu Allâh her şeye {yani, amellerinize: onların pay- 
larını vermenize yâhûd vermemenize} şâhiddir. 

Bu durumda olan kimse mirâstan birşey almazdı. Nihayet, Rahm sâ- 
hibleri, onların bazısı bazısına evlâdır... (Enfâl, 8/75) âyeti, Yeminlerinizin 
bağladığı kimseler, onlara da nasîblerini verin buyruğunu /hükmünü nesh 

34. Erkekler kadınlar üzerine qavvâmdırlar {yani, yöneticidir- 
ler /egemendirler [musallatım]}. 

^ Sonra Yüce Allâh kadmlann niteliklerini söz konusu ederek buyuruyor 



mayın ivani v»a . at ederlerse, aleyhlerine bir yol am 

mükellef tutmak lav 5? CU , yetme y ece ğ* şekilde seni sevmek t 
ki Allâh alidir fvanî 1 lrta ^ m bahaneler aramayın}. Kuşku}' 0 
35. Eûer o iir- • • • yarattıklarının üstünde yücedir \,kel)irdi' : 

c 8 er 0 ikisinin siann,„ri 

s ‘nın arasının anim ? yan *’ özellikle/öncelikle Sa‘d ile k al1 
kû iyani, ittifak etmeyecekti ^ or ^ carsamz (yani, bilirseniz! o i'tj 
erkek tarafından m. ıT a ° Urlarsa> nüşûzun da/serkeşliğ" 1 d' 

m tarafından mı olduğu bilinmiyorsa 
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erkeğin ehlinden bir hakem, kadının ehlinden bir hakem gönde- 
rin {yani, ey hâkim/hâkimler, erkek ve kadının âilesinden birer 
hakem gönderin. Bu hakemler onların durumunu inceler, ikisi- 
ne de öğüt verirler: nüşûz/serkeşlik erkekten; nafaqa veya koca- 
nın hanımına zarar verme eğiliminden kaynaklanıyorsa erkeğe; 
kadından geliyorsa kadına Öğüt verirler. Belki Allâh o ikisi vâsıta- 
sıyla aralarını düzeltir}. Eğer aralarını ıslâh etmeyi irâde ederler- 
se {yani, o iki hakem irâde ederse}, Allâh onların arasını bulur 
{yani, onları barıştırır}, {ittifak edemeyip dînlerinin selâmeti açı- 
sından ayrılmalarının hayrlı olacağını görürlerse, kan-kocanm 
rızâsıyla hakemler onları ayırır}. Kuşkusuz Allâh alimdir {yani, 
hakemlerin hükmlerini çok iyi bilendir}, habîrdir {yani, dînlerin- 
de karı-kocanın iyiliğini istediklerinden haberdardır}. 

36. Allah'a ibâdet {yani, O’nu tevhîd} edin, O'na {yarattıklanndan} 
hiçbir şeyi ortak koşmayın!... 

Ehl-i Kitâb, Allâh'a ihlâssız olarak ibâdet ettikleri için Allâh, O'na hiçbir 
Şeyi ortak koşmayın buyurmaktadır. 

...îhsân edin {yani, iyi davranın} ana-babaya, (ihsan edin) akra- 
baya {yani, akrabaya karşı akrabalık bağını gözetin}, (ihsân edin) 
yetimlere {yani, tasadducj edin yetimlere}, (ıhsan edin) miskinle- 
re {yani, tasadduq edin yoksullara}, (ihsân edin) yakın komşuya 
{yani, aranızda akrabalık bulunan komşuya}, (ihsân edin) uzak 
komşuya {yani, akraba olmayan komşuya}, (ihsân edin) yakın ar- 
kadaşa {yani, yolculukta ve iqâmet hâlindeki yakın arkadaşa}, 
(ihsân edin) ibnü's-sebîle {yani, sizde/yanınızda kalan misâfire} 
ve (ihsân edin) sağ ellerinizin mâlik olduğuna (yani, hizmetçile- 
re ve diğerlerine}... 

Alî b, Ebî Tâlib ve Abdullâh b. Mes'ûd, " es-Sâhibi bi'l-cenb {yakın arka- 
^ a §l ibaresiyle, kadın/eş kasd edilmiştir” demişlerdir. Allâh Teâla bütün 
ânlara ihsân /iyilik etmeyi emretmektedir. 

...Doğrusu Allâh muhtâl-fahûr olan {yani, azgın-şımarık fbata- 
ran merihan], Allâh'ın nimetlerine şükretmeyen} kimseleri sev- 
mez. 

3? . Onlar ki {yani, yahûdîlerin reisleri} hem buhl ederler, hem de in- 
şân la ra buhlu emrederler... 
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dan} bir nasib vardır. O hâlde {ey erkek ve kadınlar}, A ilâh tan, 
O 'mm lütfündan isteyin Kuşkusuz Allâh her şeye alimdir {yani, 
mirâs paylaşımıyla ilgili her şeyi çok iyi bilendir}. 

33. Anne-babanın ve yakın akrabaların geriye bıraktıklarından her 
biri için mevâlî {yani, asabe: amca oğullan ve diğer yakın akraba- 
lardan mirâsçılar)} kıldık. Yeminlerinizin bağladığı kimseler, on- 
lara da {yani, yeminlerinizle mirasçı kıldıklarınıza da} nasîblen- 
ni verin. Doğrusu Allâh her şeye {yani, amellerinize: onların pay- 
larım vermenize yâhûd vermemenize} şâhiddir. 

Bu durumda olan kimse mirastan birşey almazdı. Nihâyet, Rahm sa- 
hihleri, onların bazısı bazısına evlâdır... (Enfâl, 8/75) âyeti, Yeminlerinizin 

bağladığı kimseler, onlara da nasîblerini verin buyruğunu /hükmünü nesh 
etti. 


34. Erkekler kadınlar üzerine qavvâmdırlar {yani, yöneticidir- 
ler/ egemendirler [musallatûn]}. 

Sonra Yüce Allâh kadmlann niteliklerini söz konusu ederek buyuruyor 



-unun için salihât {yani, dînde 
{yani, • 

{yani, 



35. 


y“7 Koruması} cihetiyle ğayb için hâfizdirler 

erdennı/iffetierini ve gıyabında kocalarının mallarını muhâfa- 
. Gr .. k Nüfuzlarından korktuğunuz {yani, kocalan 112 
Sa ‘ d kasd bilmektedir- isyan ettiklerin» 
TmZ ^l nlara ’ tAllâh ’ 1 hatlr »^rak} öğüt verin, yatakla^ 
VZu lrT km {yanİ ’ ÖgÜt inmedikleri taqdîrde yataklarında 
Se vetr ^ Cİmâ etme yin) ue onlar , dövün 

isTtao^a blrakÜmaWa kocasına itâ‘ate dönerse mesele 
çe onlan dövün! 6 yaralama y aca k/iz bırakmayacak şekilde: ha 1 
mayın (yani kari ^ er sizeit â'at ederlerse, aleyhlerine bir yol 
mükellef tutmak ? CÜ yetrne Y ec egi şekilde seni sevine ' 
ki Allâh alîdir tvan - 1 lrtaklm bahaneler aramayın}. Kuşku ) 1 
Eğer o ile ' • * Yarattıklarının üstünde yücedir}, kebirdi- 

sının arasmm {yani - özellikle/ öncelikle Sa d de kar ‘' 

kit {yani, ittifak etmevp nd t n \ fc ° rfcarSaniz ,yani ' bi,irseni/! .° '.-je 

erkek tarafından m, \ 0İUrlarsa . nüşûzun da/serkeşhğm 

n mi> kadl " tarafından m, olduğu bilinmiyor^ 
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erkeğin ehlinden bir hakem, kadının ehlinden bir hakem gönde- 
rin {yani, ey hâkim /hâkimler, erkek ve kadının âilesinden birer 
hakem gönderin. Bu hakemler onların durumunu inceler, ikisi- 
ne de öğüt verirler: nüşûz/serkeşlik erkekten; nafaqa veya koca- 
nın hanımına zarar verme eğiliminden kaynaklanıyorsa erkeğe; 
kadından geliyorsa kadına öğüt verirler. Belki Allâh o ikisi vâsıta- 
sıyla aralarını düzeltir}. Eğer aralarını ıslâh etmeyi irâde ederler- 
se {yani, o iki hakem irâde ederse}, Allâh onların arasını bulur 
{yani, onları barıştırır}, {ittifak edemeyip dînlerinin selâmeti açı- 
sından ayrılmalarının hayrlı olacağını görürlerse, karı-kocanın 
rızâsıyla hakemler onları ayırır}. Kuşkusuz Allâh alimdir {yani, 
hakemlerin hükmlerini çok iyi bilendir}, habîrdir {yani, dînlerin- 
de karı-kocanın iyiliğini istediklerinden haberdardır}. 

36. Allâh'a ibâdet {yani, O'nu tevhîd} edin, O'na {yarattıklarından} 
hiçbir şeyi ortak koşmayın!... 

Ehl-i Kitâb, Allâh'a ihlâssız olarak ibâdet ettikleri için Allâh, O'na hiçbir 

ortak koşmayın buyurmaktadır. 

...İhsan edin {yani, iyi davranın} ana-babaya, (ihsan edin) akra- 
baya {yani, akrabaya karşı akrabalık bağını gözetin}, (ihsân edin) 
yetimlere {yani, tasadduq edin yetimlere}, (ihsân edin) miskinle- 
re {yani, tasadduq edin yoksullara}, (ihsân edin) yakın komşuya 
{yani, aranızda akrabalık bulunan komşuya}, (ihsân edin) uzak 
komşuya {yani, akraba olmayan komşuya}, (ihsân edin) yakın ar- 
kadaşa {yani, yolculukta ve iqâmet hâlindeki yakın arkadaşa}, 
(ihsân edin) ibnii's-sebîle {yani, sizde/yanınızda kalan misafire} 
ve (ihsân edin) sağ ellerinizin mâlik olduğuna {yani, hizmetçile- 
re ve diğerlerine}... 

Alî b, Ebî Tâlıb ve Abdullah b. Mes'ûd, " es-Sâhibi bi'l-cenb [yakın arka- 
? a §) ibâresiyle, kadın! eş kasd edilmiştir” demişlerdir. Allâh Teâlâ bütün 
ihsân /iyilik etmeyi emretmektedir. 

... Doğrusu Allâh muhtâl-fahûr olan {yani, azgın-şımarık fbata- 
ran merihan], Allâh'ın nimetlerine şükretmeyen} kimseleri sev- 
mez. 

37 - Onlar ki {yani, yahûdîlerin reisleri} hem buhl ederler, hem de in- 
sanlara buhlu emrederler... 
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«lYmlşıhûdSerin reisleri Ka‘b b. el-Eşref ve diğerleri, aşağı tabakadaki yahû- 
tfifateçıMuhammed'in (s.a) durumunu -izhar ve beyân etmelerinden haşyet 
d^iiı^kb^jzlemelermi emrediyorlar, hattâ (o’nun niteliklerini) Tevrâttan 


6210^ Allah'ın /adlından {yani, nimetinden} kendilerine verdiğin i 

-6İ12BV Tevrat'ta Muhammed'in emrinden (durumu ve nitelikle- 

^^înden] kendilerine verdiğini} gizlerler... 

■uiivjû musm 

-ı?e İBmllgi ‘ onlarnı âhiretteki durumunu haber vermektedir. 

nın£oo)(-nB5(ffiy Muhammedi} Biz o kâfirler (yani, yahûdîler} için mühîn 
.iney} ııbmiyânı. küçültücü, haqîr kılıcı} bir azâb hazırladık. 


tıh3İ0Îİt<$ Aflâh onlardan haber veriyon 

38. 'Önlar ki (yani, yahûdîler] Allah'a (yani, O’nun ortaksız bir ve tek 
1 ®4düğuna} ve âhiret günü 'ne (yani, amellerin karşılıklarının götü 
leceği, ölümden sonra dirilişin gerçekleşeceğine} îmân {y aIî1, 
etmedikleri hâlde, mallarını insânlara gösteriş için infâ 
e h , rler - 0 Şytân da kime qarîn (yani, sâhib/ arkadaş} olursa, ar 
-«.TÂ» Ymh'â v\v-, ne ^ Ir dîndir (yani, sâhibdir/ arkadaştır}! 

onlar Allah’a ve âhiret günü’ne iyani. ba's'e (ölüm*» 
-■ilnvfcÂm atrüişell îmân edip deAllâh'm kendilerini rızqlandırdı$ nl 

’f wwrt "E; w “f dlrdl81 ma Nardanl infâq etselerdi (yani, O'nu tan» 

ziydn mt ederlerdi \mâ zAaleyh««- 

ali^h^dAa^ toçSTbuTeMİm^rF ^ manar, f]"k b* 

°‘ UrSa ' ° nu atteMyanf ^fcok te«nât * 

ntoM ‘t^^erem«f’ İrk ; mSeAllah ' tan<i n>> a fazla i y ilikle,L ' ‘'İfÜ 

s B9 2zmı bir ecr Ivani Z . ledünnünde n (yani, indinden /yanınd^ 1 
Arkasından cni ! ^ ^ ** k ^Uk: cennet} «rfc 

Rabb’lerinden gelen risâleti ken- 

,M eksilti 'ip artırılmasından ^ 

edilmektedir. (Redaktörsek ^ odene <*ği, hattâ fazlasıyla verileceği be> a 
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dilerine tebliğ ettiğine dâir her ümmetin nebisini şâhid} getirdi- 
ğimiz, {ey Muhammedi seni de onlar üzerine {yani, Muham- 
med'in risâleti tebliğ ettiği ümmetin kâfirlerine} şâhid getirdiği- 
miz zamân {onların hâli} nasıl olacak! 

Arkasından Yüce Allâh, Muhammed'in (s.a) tebliğde bulunduğu üm- 
metin kâfirlerinin durumunu haber veriyor: 

42. Küfredenler ve o Rasûl'e isyân edenler o gün, yerle bir edilmeyi ar- 
zu ederler, Allâh 'a bir hadîsi/sözü gizleyemeyezler {yani, organları 
aleyhlerine şâhidlik edeceği için hiçbir sözü gizleyemeyecekler- 
dir}. 

43. Ey o îmân edenler! Sarhoşken salâtaJ namaza yaklaşmayın, {salâ- 
tınızda / namazınızda} ne dediğinizi bilinceye kadar... 

Bu âyet nâzil olunca Nebî, “Allâh bize hamr'ı/içkiyi harâm kılacağını 
ifâde ediyor” buyurdu . 147 

...Cünüb iken de, gıısledinceye kadar (namaza yaklaşmayın),... 

Sonra, su bulamayan misâfiri [yolcuyu] istisnâ etti: 

...âbiri's-sebil [yolcu] olmanız müstesna! Eğer hasta {yani, su bul- 
duğunuz hâlde yaralı} veya seferde {yani, yaralı olmadığınız/sağ- 
lıklı olduğunuz hâlde yolculukta} iseniz... 

Buyruk, Abdurrahmân b. Avf hakkında inmiştir. O yaralı iken cünüb ol- 
m uş, gusletmek de kendisine ağır gelmiş ve zarar göreceğinden korkmuştu. 
Eğer yarası ağır veya çiçek hastalığı gibi bir hastalığa yakalanmış ise bu du- 
rumda kabul edilir, işte Allâh'ın, Eğer hasta iseniz] yani, su bulduğunuz hâl- 
de yaralı iseniz} {teyemmüm edin} buyruğu bunu ifâde etmektedir. 

Seferde {yani, hasta olmadığınız/sağlıklı olduğunuz hâlde yolcu} iseniz 
buyruğu da mü minlerin annesi Âişe (r.anha) hakkında inmiştir. 

...veya sizden biri ğâitten {yani, helâdan} gelirse veya kadınlara 

1 47 İçkinin tedricen haranı kılındığına dâir yaygın bir kanaat ve kabul varsa da, biz 
buna katılamıyoruz. Zîrâ Allâh, Mekkî bir sûre ve âyette, De ki: "Rabbim sâdece 
Şunları haram kıldı: Açık ve gizli bütün fevâhişi [çirkin ve iğrenç şeyleri] ve her 
türlü günâhı \el-ism]... "(A‘râf, 7/33) buyurduğu hâlde. Medenî olan Bakara sû- 
resinde de, Sana hamr [ içki] ve nıeysir [ kumar 1 hakkında soruyorlar. De ki: "O 
ikisinde biivük bir günâh [ismun kebîrun] vardır..." (Bakara, 2/219) buyurdu- 
ğu hâlde, nasıl olurda içkiyi harâm kılmamış olur?! (Redaktör: E.Ö) 
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lemseder (yani, kadınlarla cimâ eder} de su bulamazsanız, {yani, 
sizden hasta olmadığı hâlde su bulamayan ve su bulduğu hâlde 
hasta olan olursa) tayyib bir sa'îde {yani, tayyib / temiz ve helâl bir 
sa'îde/ toprağa) teyemmüm edin [toprağa yönelin/toprağı kasde- 
dinl de yüzlerinizi ve ellerinizi {yani, dirseklere kadar ellerini- 
zi /kollarınızı) meshedin! Kuşkusuz Allah afuvvdur {yani, sizi af- 

vedicidir), ğafûrdur {yani, sarhoşken namaz kılma yasağından ve 
abdest yerine teyemmüm buyruklarından önce işledikleriniz' 
bağışlayandır). 


44. Kendilerine kitâbdan {yani, Tevrat'tan) bir nasîb {yani, hazz 
{pay/hissel} verilenlere {yani, onlann/yahûdîlerin: Yahûdî bilgin 
terinden olan Hureymele’nin iki oğlu Asbağ ve Rafı ve beraberin- 
dekilerin neler yaptıklarına) bir bak: Dalâleti satın alıyorlar {ya- 
ni, nebi olarak gönderilmeden önce Muhammed'e olan îmânla 
nnı bırakıp, karşılığında nebi olarak gönderilişinden sonra o " u 
yalanlamayı tercih ediyorlar) ve yolu şaşırmanızı {yani, kendiler' 
"dâyetten uzaklaştıktan gibi, sizin de hidâyet yolundan uzaklaş 
manızı) irâde ediyorlar. 


46. 


düşmanlarınızı {yani, düşmanlarınız olan yahûdîleri ve onları" 
ize yaptığı düşmanlıkları) Allâh çok iyi bilir. Velî olarak Allah ka 

Aia tan daha efdal bir velî/dost yoktur), nasîr ola ra 

da Allah kafidir {yani, Allah'tan daha efdal bir yardımcı yoktur)- 

meuziwTi^ a ?' y^ûdîlerden/yahûdîleşenlerden) kelimeler 
evelerinden, yerlerinden tahrif edenler vardır... 

Mevâzî tento^ueı^l mm f d (S ‘ a) nite hklerı(nin değiştirilmesi)”^ 

kerek de^ştirmeleri’’dir ^ da ’ "Tevrat’taki beyânları dillerini eğip u 


ta'nederek/'îÜh bukerekdînde ederek {yani, İslâm dîn'"® 
bizimkidir'’ diyer Wçbİr degerİ y° ktul ; f ri ' n i 
işittik) ve isyan ettik ı ? ■ ^ yam * ey Muhammed, dedikle 
Muhammed bb cp yanı, emrine isyan ettik), işit/dinle {yanı- 
le), işitilmiyor e konu ? u yoruz, söylediklerimizi işıt /clın 
l^J^ey Muhammed, senin sözlerin işitil 

mİVr»r M . 


“İşitilmiyor” aıUarm^^T^ 

•nusmu'in qırâatini tercih etme^’ ~ musma ‘ ln Uşitmez olası) qırâati ye 

göredir. (Çeviren) 


;rin e ’ 
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yor: dediklerin kabûl edilmiyor} ve râ'inâ " {yani, bize işittirmeye 
bak} diyorlar. Eğer onlar, “{Dediklerini} işittik/dinledik ve {emri- 
ne} itâ'at ettik. {Bizim sözlerimizi de} işit/dinle ve unzumâ” {ya- 
ni, bizi de gözet -ki ey Muhammed, biz de seninle konuşabile- 
lim-} deselerdi, elbette kendileri için {kelimeleri tahriften, dînde 
ta'ndan ve râ'inâ demekten} daha hayrlı ve aqvam {yani, dedik- 
lerinden daha dogru/isâbeüi} olurdu. Fakat küfrleri sebebiyle Al- 
lah onları lanetlemiş tir O yüzden îmân etmezler, meğerki pek az. 

îmân ettikleri az şey ise, Allâh'ın rabb'leri, yaratıcıları ve nzq vericileri 
olduğunu bilmeleridir. Oysa Muhammed'i (s.a) ve o'nun getirdiklerini inkâr 
ediyorlardı. Âyet, yahûdîlerden Rifâ'a b. Zeyd b. es-Sâib, Mâlik b. ed-Dayf ve 
Ka‘b b. Useyd hakkında inmiştir. 

Bunun bir benzeri de sûrenin sonlarındadır (Nisâ, 4/155). 

Sonra onları korkutarak buyurmaktadır ki: 

47. Ey kendilerine kitâb verilenler {yani, Ka'b b. el-Eşref gibi Tevrât 
bilgisine sâhib olanlar}! Birtakım yüzleri meshedip {yani, millet- 
lerini/dînlerini hidâyetten ve Muhammed’in rasûl olarak gönde- 
rilmesinden önceki îmânları sebebiyle sâhib oldukları basiretle- 
rini değiştirip} de arkalarına çevirmeden {yani, hidâyetin ardın- 
dan sapık kâfirlere döndürmeden} yâhûd Cum'artesi ashabını 
lanetlediğimiz {yani, sizden evvelkileri maymunlara dönüştür- 
düğümüz} gibi la'netlemeden {yani, size de azâb etmeden} önce, 
berâberinizdekini musaddıq {yani, yanınızdaki Tevrât'ta bulu- 
nan Muhammed i: o'nun bir nebî ve rasûl olduğunu tasdîqleyi- 
ci} olarak indirdiğimize {yani, Allâh'ın Muhammed’e Qur’ân'dan 
indirdiklerine} îmân edin. Allah'ın emri fiile çıkarılagelmiştir 
{yani, Allâh’ın emrinin yerine gelmesi kaçınılmazdır -ki bu bir 
tehdiddir-}. 

48. Doğrusu Allah, Kendisine şirk koşulmasını {yani, şirk üzere ölen- 
leri: Yalı udileri} mağfiret etmez. Ondan {yani, şirkten} berisini di- 
lediği {yani, tevhîd üzere ölenlerden dilediği} kimse için mağfiret 
eder,.. 

Allah ın bu mağfireti, —dilemesine bağlı olarak— tevhîd ehli için söz ko- 
nusudur. 

... Kim Allah ‘a şirk koşarsa {yani, başkasını O na ortak kılarsa}, 
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lemseder (yani, kadınlarla cimâ eder} de su bulamazsanız, {yani, 
sizden hasta olmadığı hâlde su bulamayan ve su bulduğu hâlde 
hasta olan olursa} tayyib birsa'îde {yani, tayyib/temiz ve helâl bir 
sa‘îde/ toprağa} teyemmüm edin [toprağa yönelin/toprağı kasde- 
din) de yüzlerinizi ve ellerinizi {yani, dirseklere kadar ellerini- 
zi/kollannızı} meshedin! Kuşkusuz Allâh afuvvdur {yani, sizi af- 
vedicidir} , ğafürdur {yani, sarhoşken namaz kılma yasağından ve 
abdest yerine teyemmüm buyruklarından önce işlediklerinizi 
bağışlayandır}. 


44. Kendilerine kitâbdan {yani, Tevrat'tan} bir nasıb {yani, hazz 
{pay/hisse}} verilenlere {yani, onlann/yahûdîlerin: Yahûdı bilgin- 
lerinden olan Hureymele’nin iki oğlu Asbağ ve Râfı ve beraberin- 
dekilerin neler yaptıklarına} bir bak: Dalâleti satın alıyorlar {ya- 
ni, nebî olarak gönderilmeden önce Muhammed'e olan îmânla- 
rını bırakıp, karşılığında nebî olarak gönderilişinden sonra o’nu 
yalanlamayı tercih ediyorlar} ve yolu şaşırmanızı {yani, kendileri 
hidâyetten uzaklaştıktan gibi, sizin de hidâyet yolundan uzaklaş- 
manızı} irâde ediyorlar. 


46. 


Düşmanlarınızı {yani, düşmanlarınız olan yahûdîleri ve onla 
size yaptığı düşmanlıkları} Allâh çok iyi bilir. Velî olarak Allâh kâ- 
w ^ tan < * a * îa bir velı/dost yoktur}, nasır olarak 
kâfidir {yani, Allah’tan daha efdal bir yardımcı yoktur}* 

* * dan {yani, yahûdîlerden/yahûdîleşenlerden} kelimeleri 
mevzılermden/yerlerinden tahrif edenler vardır... 

Mevâzf den m (S ‘ &) nitelikleri (nin değiştirilmesi) "dır- 

ke rek fcJStaST ■ " TeVra, ' ,aki beyânlan dUterini 68H ’ b “' 

bÜkerek dinde M '" «'erek (yani. Islâm dînine 

â m y tT^ d ; ninin hiçbir *•« di " 

işittik} ve isyan enik ivani * yam ’ Cy Muhammed - dediklerin 

Muhammed, biz seıüm^ 6 ™™ 6 lSyân ettUc5 - ^ Wdinle ^ an1, 5 
ie}. işitilmiyor^ ı van : 0 ” Uşu y oruz . söylediklerimizi işit/dın- 

— 1 e y nhammed, senin sözlerin işitilnû' 

48 “işitilmiyor” 

musmu'in qırâatini tercih etmJ musma ' ln Üşitmez olası] qırâaü yerine- 

«nesme göredir. (Çeviren) 
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yor: dediklerin kabûl edilmiyor} ve râ'inâ” (yani, bize işittirmeye 
bak} diyorlar. Eğer onlar, "{Dediklerini} işittik/dinledik ve {emri- 
ne} itâ'at ettik. {Bizim sözlerimizi de} işit/dinle ve unzurnâ” {ya- 
ni, bizi de gözet -ki ey Muhammed, biz de seninle konuşabile- 
lim-} deselerdi, elbette kendileri için {kelimeleri tahriften, dînde 
ta'ndan ve râ'inâ demekten} daha hayrlı ve aqvam {yani, dedik- 
lerinden daha doğru /isâb etli} olurdu. Fakat küfrleri sebebiyle Al- 
lah onları la'netlemiştir. O yüzden îmân etmezler, meğerki pek az. 

îmân ettikleri az şey ise, Allâh'ın rabb'leri, yaratıcıları ve nzq vericileri 
olduğunu bilmeleridir. Oysa Muhammed'i {s.a) ve o’nun getirdiklerini inkâr 
ediyorlardı. Âyet, yahûdîlerden Rifâ’a b. Zeyd b. es-Sâib, Mâlik b. ed-Dayf ve 
Ka‘b b. Useyd hakkında inmiştir. 

Bunun bir benzeri de sûrenin sonlarındadır (Nisâ, 4/155). 

Sonra onları korkutarak buyurmaktadır ki: 

47. Ey kendilerine kitâb verilenler {yani, Ka‘b b. el-Eşref gibi Tevrât 
bilgisine sâhib olanlar}! Birtakım yüzleri meshedip {yani, millet- 
lerini/dînlerini hidâyetten ve Muhammed'in rasûl olarak gönde- 
rilmesinden önceki îmânları sebebiyle sâhib oldukları basiretle- 
rini değiştirip} de arkalarına çevirmeden {yani, hidâyetin ardın- 
dan sapık kâfirlere döndürmeden} yâhûd Cum'artesi ashabını 
lanetlediğimiz {yani, sizden evvelkileri maymunlara dönüştür- 
düğümüz} gibi la netlemeden {yani, size de azâb etmeden} önce, 
berâberinizdekini musaddıq {yani, yanınızdaki Tevrât’ta bulu- 
nan Muhammed'i: o'nun bir nebi ve rasûl olduğunu tasdîqleyi- 
ci} olarak indirdiğimize {yani, Allâh'ın Muhammed e Qur ân 'dan 
indirdiklerine} îmân edin. Allâhin emri fiile çıkarılagelmiştir 
{yani, Allah'ın emrinin yerine gelmesi kaçınılmazdır —ki bu bir 
tehdiddir-}. 

48. Doğrusu Allah, Kendisine şirk koşulmasını {yani, şirk üzere ölen- 
leri: Yahûdîierij mağfiret etmez. Ondan {yani, şirkten} berisini di- 
lediği {yani, tevhîd üzere ölenlerden dilediği} kimse için mağfiret 

eder... 

Allâh’ın bu mağfireti, —dilemesine bağlı olarak— tevhîd ehli için söz ko- 
lsudur. 

...Kim Allah'a şirk koşarsa {yani, başkasını O'na ortak kılarsa}, 
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azim bir ism/günâh uydurmuş olur {yani, bir kimsenin Allâh a 
şirk/ ortak koşması azım bir zenbdir/ günâhtır) . 

49. Elem tem {yani, elem tunzur {bak bak]) kendilerini tezkiye eden- 
lere {yani, Bahri b. Amr ve Merhab b. Zeyd gibi yahüdîlere: onla- 
rın neler yaptıklarına). Hayır! Allah dilediğini {yani, kullarından 
dilediğini) tezkiye eder {yani, ıslâh eder/ düzeltir). Onlara fetîl 
{yani, hurma çekirdeğinin ortasındaki yankta bulunan beyaz in- 
ce fitil) kadar zulmedilmez {yani, onlann amelleri eksiltilmez). 

50. {Ey Muhammedi bak Allâh üzerine {“Biz Allah'ın oğulları ve sev- 
gilileriyiz” diyerek) nasıl yalan uyduruyorlar. Apaçık bir istn! gü- 
nâh olarak o {yani, söyledikleri) kâfidir. 

51. Görüyor musun şunları: kitâbdan {yani, Tevrât'tan) kendilerine 
bir nasîb {yani, hazz (pay/hisse]} verilenleri. Onlar cibt'e (yani, 
Huyey b. Ahtab el-Kurazı) ve tâğüta {yani, Ka b b. el-Eşrefe) 
îman ediyorlar ve {Mekke ehlinden) küfredenler için, “Bunlar 
îmân edenlerden yolca daha doğrudur" diyorlar. 

52. İşte onlar {yanı, Ka‘b ve arkadaşları) Allâh'ın la'netlediği kimse- 
lerdir. Her kimi de Allâh la'netlerse, onun için bir nasîr/yardımci 

bulunmaz. 


53. 


54. 


Yofcsa onlar {yani, yahûdîler) için mülkten bir nasîb {yani, hazz 
Ipay/hisse)) mi var?! öyle olsaydı {yani, mülkten bir hazzları/ 
paylan olsaydı), insânlara bir naqîr bile vermezlerdi {yani, cimri* 
erinden, kıskançlıklanndan ve hayrlannın azlığından ötürü 
insânlara, hurma çekirdeğinin arkasındaki çukurcuk -ki hurma 
a acı ondan neş et eder- kadar dahî birşey vermezlerdi). 

Yoksainsâniara {yani, Nebiye -sâdece o’na -}. Allah'ın fadhndan 
V »Ph f ne T hased edi y° rlar ? Evet, Biz âl-i îbrâhîm'e hem kitâbı 
verdik* 6 * 1 nübüvveti) verdik, hem de onlara azîm bir mülk 


55. 


eetirdiöi kitâlTt ^ Ibrâhîmden ) kimi ona îmân {yani, o'nun 
onu tasdîa pt ^ Wİ ' fc * mı de ondan {yani, kitaba îmândan, 

h ennem alevinden X”" W " 
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Sonra Yüce Allâh, kâfirlerin karâr kılacakları [sürekli kalacakları] yeri 
haber veriyor: 

56. Elbette âyetlerimize [yani, Qur’ân ’a] küfredenleri [yani. yarfılHiîle- 
ri] yarın bir ateşe yaslayacağız. Derileri her piştikçe {yani, yanıp 
kavruldukça}, {ateşin} azâbı{ nı} (daha fazla) tatmaları için deri- 
lerini başka derilerle değiştireceğiz {yani, yenileyeceğiz -ateş on- 
ların derilerini yedikçe, bir dünyâ günü süresi içinde yedi defa 
değiştireceğiz-}. Doğrusu Allâh {intiqâm almakta} azîzd$ ha- 
kimdir {yani, onlar hakkında cehennem hükmünü vermekle hik- 
meti sonsuz olandır}. 

Arkasından, mü’minlerin varacakları yeri bildiriyor: 

57. îmân eden ve sâlih ameller işleyenleri ise, içlerinde hâlidler {yani, 
ölümsüzler} olarak ebediyyen kalmak üzere altından nehirler 
akan cennetlere {yani, bostanlara/ bahçelere} sokacağız. Onlar 
için orada mutahhar ezvâc {yani, hayızdan, küçük-büyiflg ab- 
destten ve her türlü pislikten temizlenmiş/arındırılmış kadınlar} 
da vardır. Onları zille n zaille {yani, köşklerin arasında, arada hiç- 
bir boşluğu olmayan koyu bir gölgeye} sokacağız. 

58. Kuşkusuz Allâh size şunları emreder: Emânetleri ehline vermeyi, 
insânlar arasında hükmettiğiniz zaman adâletle hükmetmeyi. 
Doğrusu Allâh bununla size ne güzel öğüt veriyor. Allâh elbette se- 
midir {yani, kimse O’ndan daha iyi işitemezf, basîrdir {yani, kim- 
se O’ndan daha iyi göremez -dolayısıyla sikâyenin Abbâsh Ab- 
dulmuttalib'e, hicâbenin de Osmân b. Talha'ya verilmesi aqâJe- 
tin bir gereği idi. Çünkü câhüiyye döneminde de bu görev onla- 
ra aitti—}. 

59. Ey o îmân edenler! Allâh 'a itâ'at edin, Rasûl'e itâ'at edin ve sizden 
ola n u lü ’l-em r 'e de!. . . 

Ulü'l-emr* den kasıd. Mâlid b. Velîd'dir. Çünkü Nebî onu başlarına loj'-' 
bandan ta'yîıı etmişti. Bu sebeble Yüce Allâh, Rasûlullâh'm ta'yîn ettiği as- 
^ er î birlik kumandanlarına itâ'at edilmesini emretti. )f ( 

...Eğer bir şeyde {yani, helâl ve harama dâir herhangi bir husûsta} 
nizâ ederseniz onu Allah'a {yani, Qur ân a} ve Rasûle {yani, Ne- 
bî'nin sünnetine} reddedin [ havale edin], şayet Allâh a {yani, 
O'nun ortağı bulunmayan bir ve tek olduğuna} ve âhiret günü ne 
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{yani, amellerin karşılıklarının verileceği güne} îmân {yani, tas- 
diq} ediyorsanız... 

Bunun biı benzeri Nûı sûresi' nde (51-52. âyetler) bulunmaktadır. 

...Bu lyani, anlaşmazlık konusunun Allâh’a ve Rasûl'e reddedil- 
mesi/havâle edilmesi}, hem hayrlı, hem de te’vîl itibâriyle {yani, 
âqıbetce/ sonuç bakımından} en güzelidir. 

60. Bak bak şunlara: {Qur’âri dan} sana indirilene ve senden evvel in- 

dirilene {yani, önceki nebilere indirilen kitâblara} îmân {yani 
tasdîq} ettiklerini zu‘m [iddia] edenlere: Kendisine {kâhinden-kâ- 
hinlikten uzak kalmak suretiyle} küfretmekle emr olundukları ta- 
ğuta {yani, Ka‘b b. el-Eşrefe -ki o kâhin idi-} muhâkeme olun' 
mayı irâde ediyorlar. Şeytân da onları ba'îd {yani, tavîl [uzun/sü- 
rekli/dâimî}} bir dalâl ile dalâlete düşürmeyi {yani, hidâyetten 
saptırmayı} irâde ediyor. 

61. Onlara, "Allah'ın {kitâbmda} indirdiğine ve Rasûl'e gelin” denildi 
ğinde, münâfujlann {yani, Bişr'in}, {ey Muhammed} senden sad - 
dettikçe saddettiklerini {yani, kendilerine hakksızlık yapacağım 
dan korkarak senden alabildiğine yüz çevirdiklerini, başka tarafa 
yöneldiklerini} görürsün. 


62. Ellerinin taqdîm ettiği {yani, ma'siyetten taqdîm ettikleri /yaptık 

lan ma siyetleri} sebebiyle kendilerine bir musibet {yani, qatl 14 ' 
isâbet ettiği zaman {münâfıqlann} hâlleri nasıl olacak ?. . . 


yor ^ de bUrada tamâm ° luyor ' Sonra MlâhTeâl â yeni bir ifâdeyle buyuru- 

ledik’ 


...Sonra sana gelip Allah’a yemin edecekler. "Biz irâde etini 
ıhsan ve tevflk (yani, hayt ve savâb/dogru) müstesna.” 

nâ Seuîr ? lan ’ “ BİZ İr&de etmedik lyani , qarâr^o mescidini bi- 

Hâlbuki Allâh sehâdZt^ü iyam ’ hayr! müs tesnâ" diye yemin ederler 
eder kl ’ onlar mutlaka yalancılardır {yani, hakkında 


maldin^â^bârentn devâ 1311 ^ lÖldürülme ' nin ! kasdedilmesi düşük bir m* 
, „ buyuruluyor. (Redaktör- E ö)" & S ° nra Sana % eli P AllAh 'a yemîn edecekle’ 


: biı' \hû~ 

buyuruluyor. (Redaktör- E 0)°^ ^ onra sana gelip Allah'a yemîn edecekle’ ■■ 

“Oarâr m oc/'iy4; , ı • u _ 

'' w "Jf mescidi " olmalıdır. Nitekim, atıfta bulunulan 
tektedir. (Çeviren) 


150 « I vneaaKtor: 

Zm de bk SCİdİ yerİne ' " Uirar mescidi” 
y bUOU ««ektirmektedir. (Çeviren) 
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yemîn ettikleri sözlerinde yalancıdırlar} (Tevbe, 9/107) buyruğu da onlar 
hakkında nâzil olmuştur. 

63. İşte bunlar Allâh'ın {nifâqtan} galblerinde olanı bildiği kimseler- 
din Onun için onlardan yüz çevir ve onlara {dilinle} öğüt ver ve 
onlara nefsleri hakkında beliğ bir söz söyle! 

64. Biz hiç bir rasûlü, Allâh'ın izniyle kendisine itâ'at edilmesi dışın- 
da bir sebeble göndermedik {yani, Allâh izn vermedikçe kimse Al- 
lâh'm Rasûlü'ne itâ'at edemez}. Keşke nefslerine {yani, senin ver- 
diğin hükme râzı olmayarak zenb/günâh ile kendilerine} zulmet- 
tiklerinde, sana gelip Allah'a istiğfar etselerdi {yani, zenblerin- 
den/günâhlarından dolayı bağışlanma dileselerdi}, Rasûl de on- 
lar için istiğfar etseydi Allah'ı tevvâb, rahim bulacaklardı. 

65. Hayır, Rabbine andolsun ki îmân etmiş olmazlar, aralarındaki 
şecerlerde {yani, ihtilâf ettikleri konularda} seni hakem yapıp son- 
ra da verdiğin hükmden dolayı nefslerinde hiçbir harec bulma- 
dan {yani, verdiğin hükmün hakk olduğuna dâir qalblerinde her- 
hangi bir şekk/kuşku yer etmeden, lehlerine ya da aleyhlerine ol- 
sun verdiğin hükme} tam bir teslîmiyyetle teslim olmadıkça {ya- 
ni, ihtilâfları hakkında verdiğin hükme râzı olmadıkça îmânı 
hakk edemezler}. 

66. Şayet onlara, "Nef sterinizi qatledinyâhûd diyarınızdan çıkın" di- 
ye yazsaydık {yani, farz kılsaydık}, onu yapmazlardı; onlardan 
pek azı miistesnâ. Kendilerine va‘z olunanı {yani, Çur’ân'dakı 
öğütleri} yapsalardı, o onlar için {yani, onların dînlerinde} hayrlı 
ve tesbitleri için eşedd {yani, Allâh’ın emrindeki tasdîqleri daha 
sağlam} olurdu. 

67-68. Onlara ledünnümüzden {yani, indimizden/yanımızdan} azîm 
bir ecr {yani, cenneti} verirdik ve onları bir sırât-ı mustaqıme hi- 
dâyet ederdik. 

69. Kim Allah'a ve Rcısûl'e itâ'at ederse, işte onlar Allâh'ın kendilerine 
ni'met {yani, nübüvvet ni’meti} verdiği nebiler, sıddîqlar {yani, 
kendilerine gelen nebîleri ilk olarak tasdîq edenler}, şehîdler {ya- 
ni, Allâh yolunda şehâdetle öldürülenler 151 }, sâlihler {yanı, cen- 

51 Şehidin, Allâh yolunda şehâdetle öldüriilenler”e tahsis edilmesi, uygun değil- 
dir. (Redaktör: E.Ö) 
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net ehli mü minleri ile birliktedirler. İşte onlar ne güzel refikadır 
[yoldaştır/yol arkadaşıdır]. 

70. Şu tyani, bu sevâb/mükâfât}, ofadldır; Allâh'tandır ve Allâh kâ- 
fidir alim olarak. 

71. Ey o îmân edenler! Hazırlığınızı yapın lyani, silâh gibi gereçleri- 
nizi alini da seriyyeler lyani, düşmanınıza karşı belli sayıda top- 
luluklar/ askerî birlikleri hâlinde harekete geçin veya topluca {ya- 
ni, seferberlik Hân ettiği taqdîrde Nebi ile birlikte topluca} hare- 
kete geçin. 

72. Kuşku yok ki sizden ağırdan alacak lyani, topluca savaşa katıl 
maktan geri kalacak/ duracak} olanlar var. Size bir musibet {yanı, 
düşmandan bir belâ veya geçim darlığından bir şiddet/sıkın 
tı/zorluk} isâbet ederse, {münâhq} der ki: “Allah'ın ni'meti sâyc 
sinde onlarla beraber bulunmadım {yani, onlarla birlikte bulun 
saydım onlara isâbet eden belâdan musibet bana da isâbet eder 
di}. 


73. Şayet size Allah'tan bir fadl {yani, rızq*. ganimet} isâbet ederse, {bu 

defa geride kaldığından /sefere katılmadığından nedâmet/piŞ 
manlık duyarak} derler ki: -sanki kendisiyle aranızda hiçbir rne 
veddet {yani, dîn ve velâyette hiçbir meveddet [dostluk/ sevgili 
yokmuş/olmamış gibi- “Keşke ben de onlarla beraber olaydım da 
azîm birfevz'e ereydim" {yani, ben de ganimetten büyük bir pay 
ele geçireydim}. 


74. 


75. 


Amfc dünyâ hayât'ı âhirete karşılık satanlar Allâh yolunda â ltâl 

etsinler Kim Allâh yolunda qıtâl edip de qatledilir {yani. Allâh yo- 

unda öldürülür} veya gâlib olursa {yani, Allâh yolunda düşman 1 ' 

vaf- geürse ^ ona azîm bir ecr {yani, cennette (büyük bir 
kafatM vereceğiz. 

etmİyors unuz <V ani > onlar savaşmiy° r ’ 

. y ** ricâyerk ^> ve çocuklardan 

ferli u&ru.nAsî ma ^ lur ^ ar Igüçten düşürülmüşler, qahredilm»Ş' 
lâıl!'af[rr^ Ş ar mÜSâİt hâle Beünceye ve aralarından İs* 
^h'ii!T» nler girince y e ^ar savaşmıyorsunuz!? ° n ' 
ke'den} ^r ^ IZl - olan b “ W eL lyani. M*; 
dan bir velî îdn bize bir velî lyani, indinden /yanın 

s - ami}} kıl/yap ve ledünnünden bize bir nus> r 
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{yani, Mekke halkına karşı yardım edecek bir yardımcı} kılfyap" 

diyorlar. 

"Mustaz'af ricâT’den maksad, mü’minJerdir. 

76. îmân edenler, Allâh {yani, Allâh'a itâ’at} yolunda qıtâl ederler, 
küfredenlerde tâğût (yani, şeytâna itâ’at} yolunda qıtâl ederler... 

Sonra Allâh mü’minleri teşvik etmek üzere buyuruyor ki: 

...O hâlde şeytânın evliyâsı/velîleri {yani, Mekke müşrikleri} ileqı- 
tâl edin. Kuşkusuz şeytânın keydi (yani, mekri [tuzağı /hilesi}} za- 
yıftır {yani, güçsüzdür/ gevşektir [vâhinâ}}. 

Allâh Teâlâ'nın, Allâh kâfirlerin keydini mûhîn'dir {zayıflatır] (Enfâl, 8/ 
18) âyeti de buna benzemektedir, ki "Allâh, kâfirlerin keydini (hilelerini/tu- 
zaklarını] zayıflatandır” demektir. 

77. Görmüyor musun, kendilerine, “ Ellerinizi çekin" {yani, qıtâlden 
çekin} denilenleri ve salâtı iqâme edin, zekâtı îtâ edin” (denilen- 
lerij? Ne zaman ki onlara qıtâl yazıldı {yani, Medine’de savaş 
farz kılındı}, onlardan bir ferîq, Allâh’a haşyet duyar gibi, hattâ 
daha şiddetli bir haşyetle insânlara {yani, Mekke kâfirlerine} haş- 
yet duydular {da onlarla savaşmadılar} ve dediler ki: “Rabbimiz! 
Niçin bize qıtâli yazdın {yani, farz kıldın}? N'olurdu bizi yakın bir 
süreye kadar te'hir etseydin” {yani, niye bizi ölünceye kadar sa- 
vaşmaktan muaf tutmadın}?! De ki: " Dünyâ metâı azdır {yani, 
orada çok az yararlanırsınız}, âhiret ise ittiqâ edenler için daha 
hayr lıdır {yani, âhiret dünyâdan daha hayrlıdır: cennet dünyâ- 
dan daha üstündür} ve size fetîl {yani, hurma çekirdeğinin orta- 
sındaki beyaz iplikçik} kadar dahî zulmedilmez {yani, güzel 
amellerinizde zulmedilmez. Bu kadarcık bir iyiliğinizin dahî kar- 
şılığı verilecektir}. 

Sonra Yüce Allâh, ölümün yakalarına yapışmış olduğunu hatırlatarak 
0r üann savaştan hoşlanmadıklarını haber vermek üzere şöyle buyurmakta- 
dır: 

78- 1 Yeryüzünden her} lıerede olursanız olun ölüm sizi idrak eder 

{yani, size gelir}; miişeyyed burçlarda {yani, semâya doğru yük- 
seltilmiş uzun qasrlarda/kalelerde} olsanız bile. 

Âdem oğullarından bir kimse bu yüksek yerlere çıkacak olsa bile, — kaç- 
dğı ölüm- ölüm kendisini yakalar. 
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1 

I 

I 

i Uhud günü Ensâr'dan bazılan şehîd düşünce Abdullâh b. Ubeyy, On- 
1 1ar bize itâ at etselerdi öldüriilmezlerdi" dedi. Bunun üzerine, Nerede olur- 
» sanız olun, ölüm sizi idrak eder, müşeyyed burçlarda olsanız bile buyruğu 
indi. 

i 

i Sonra Yüce Allâh, münâfıq Abdullah b. Ubeyy ve arkadaşlarının duru- 

munu haber vermek üzere buyurdu ki: 

...Eğer onlara lyani, Abdullâh b. Ubeyy ve münâfıq arkadaşlan- 
na) bir basene {yani, Bedir’ deki gibi bir hasene: ni'met -ki o da 
feth {başan/zafer] ve ganîmettir-1 isabet ederse, “Bu Allâh indin- 
dende’ derler... 


İşte münâfıqlann başı Abdullâh b. Ubeyy ve arkadaşları, bunu kasd 
ederek, “Bu Allah indindendir” derler. 


-. Şayet onlara bir seyyie {yani, belâ: Uhud günündeki gibi bir qad 
ve hezimet] isâbet ederse, “Bu senin indindendir' ” {yani, ey Mu- 
hammed, bunu bize sen yükledin ve bu senin yüzünden oldu} 
derler. {Ey Nebi] de ki: “ Hepsi {yani, rehâ/bolluk da, şiddet/sıkın- 
tı da] Allâh indindendir. Böyle iken o qavme {yani, münâfıqlara- 
Abdullâh b. Ubeyy ve münâfıq arkadaşlarına] ne oluyor ki, hiçbir 
««dm fıqhetmiyorlar {yani, şiddet /sıkıntı /darlık ve rehâ’nın / 
bolluğun, iyilik ve kötülüğün Allah'tan olduğunu anlamıyorlar/ 

kavramıyorlar]. 


Soma Yüce Allâh Nebi'ye hitâben buyuruyor ki: 

79. gemden sana isabet eden şey lyani, Bedir günü 1 ndeki feth (M- 

Ln o er W , ganimet} Allâ h'tandır {yani, Allâh'tan idi}. Seyy#' 

\enb^J Sabet edm Şey {yani ’ Uhud dnünde düşmandan ge- 

sindendir ^ ^ şiddet/ geçim darlığından olan sıkıntı} ise nef- 
CSSJr Senin zen b indendir / günâhından ötürüdür: yer- 
Aha „ u ' ^ ^ tCrk 6tmen dol ^sıylad,rî... 

den/ günâhından ötürüdür ve b Ka b m mus baüannda, “Senin zenbm* 
lunm aktadır. ° U sana ben taqdır ettim” açıklaması da bu- 


80 . 


Afidir lyanHe Jn n ^ gönderdik. Şâhid olarak AM 

efdalbirşâhidyoktur) nUn R&SUİÜ oldu gtma dâir Allâh'tan dal 

Km Rmm **” e<fer “' Ma, etmiş olur, kim de m* 
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ederse {yani, o ikisine [Allâh'a ve Rasûl’e] itâ'at etmekten yüz çe- 
virirse}, zâten Biz seni onların üzerine bir hafız {yani, raqîb [gö- 
zetleyici, bekçi]} göndermedik. 

Sonra Allâh münâfiqlann durumunu haber vermek üzere şöyle buyur- 
maktadır: 

81. “İtâ'at ediyoruz ” {yani, Nebi kendilerine cihâdı emrettiği vakit, 
"itâ'at ediyoruz”} derler. Fakat {ey Muhammed senin} yanından 
ayrıldıklarında {yani, çıktıklarında}, onlardan bir tâife geceleyin 
söylediklerinin gayrı şeyler tasarlarlar. Allâh tasarladıklarını {ya- 
ni, hafaza melekleri onların söylediği yalanları} yazıyor. Onun 
için onlardan yüz çevir {yani, el-Cülâs b. Suveyd ve Amr b. Zeyd’- 
den yüz çevir, onlara sitem dahî etme} ve Allâh'a tevekkül et {ya- 
ni, güvenip dayan}. Vekîl {yani, başkalarına karşı koruyucu} ola- 
rak Allâh kâfidir {yani, kimse Allah’tan daha iyi koruyamaz}. 

Vekîl kelimesinin, “onlann gizlediklerine şehîd/tanık” anlamında oldu- 
ğu da söylenmiştir. 

Sonra Allâh onlara öğüt veriyor: 

82. Hâlâ gereği gibi tedebbür etmeyecekler {yani, işitmeyecekler/ din- 
lemeyecekler} mi o Qur’ân'ı? {Muhakkak onu bilirlerdi,} eğer o 
Allah'ın gayrının indinden olsaydı, onda bir çok ihtilâf {yani, ya- 
lanlar} bulurlardı. 

83. Onlara {yani, münâfıqlara} geldiği vakit emniyyetten {yani, 
mü’minleri sevindiren bir emrden: feth/zafer ve hayrdan} veya 
korkudan {yani, eğer onlara belâ yâhûd şiddetten/sıkmtıdan bir- 
şey gelirse: mü’minlere inerse, kendilerine gelen hayrdan uzak 
durarak 152 }, onu hemen yayıverirler [“ezâ'û bihi” yani “efşûhu”}, 
{müslümanlar bunu duydularnıı kuşku edecek hâle düşüyorlar- 
dı}. Hâlbuki onu {yani, o emri/işi] Rasûle reddetseler {yani, Ra- 
sûl’ün haber vermesi için Rasûl e götürseler} ve onlardan ûlü /- 
emr'e [ emir sahihlerine ) (götürseler) {yani, askerî birlik [seriyye] 
kumandanlarına götürseler, ve onu haber verip yazanlar onlar 
olsaydı), onu bilirlerdi, onlardan onu istinbât edenler {yani, on- 
lardan onu açığa çıkaracak olanlar: onun hayr ve sevindirici yö- 

~~ " ■ 

“Kendilerine ... durarak” ibâresi, anlam verilmesi güç olan yusâru amma mi- 

n e'l-hayr ibâresine, verebildiğimiz en anlaşılır ma nâdir. (Çeviren) 
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Uhud günü Ensâr’dan bazılan şehıd düşünce Abdullâh b. Ubeyy, “On- 
lar bize itâ‘at etselerdi öldürülmezlerdi" dedi. Bunun üzerine, Nerede olur- 
sanız olun, ölüm sizi idrak eder; müşeyyed burçlarda olsanız bile buyruğu 
indi 


Sonra Yüce Allah, raünâfıq Abdullâh b. Ubeyy ve arkadaşlarının duru- 
munu haber vermek üzere buyurdu ki: 

...Eğer onlara {yani, Abdullâh b. Ubeyy ve münâfıq arkadaşları- 
na} bir kasene {yani, Bedir’ deki gibi bir hasene: ni'met -ki o da 
feth [başan/ zafer] ve ganimettir-} isabet ederse, “BuAllâh indirı- 
dendir" derler... 


İşte münâhqlann başı Abdullâh b. Ubeyy ve arkadaşları, bunu kasd 
ederek, Bu Allah indindendir” derler. 


...Şayet onlara bir seyyie {yani, belâ: Uhud günündeki gibi bir qad 
ve hezimet} isabet ederse, “ Bu senin indindendir’’ {yani, ey Mu- 
hammed, bunu bize sen yükledin ve bu senin yüzünden oldu} 
derler. {Ey Nebi} de ki: “ Hepsi {yani, rehâ/bolluk da, şiddet/sıkın- 
ü da} Allah indindendir. Böyle iken o qavme {yani, münâfıql ara 
Abdullâh b. Ubeyy ve münâfiq arkadaşlarına} ne oluyor ki, hiçbir 
hadm fiqhetmiyorlar {yani, şiddet/sıkmtı/ darlık ve rehâ nın/ 
bolluğun, iyilik ve kötülüğün Allah’tan olduğunu anlamıyorlar/ 

kavramıyorlar}. 


sonra Yüce Allah Nebiye hitaben buyuruyor ] 
79 . — . .. 


. sana isabet eden şey {yani, Bedir günü'ndeki feth fba- 

dpn L er Ve , ganimetl Allâh 'tandır {yani, Allâh’tan idi}. Seyyi* 
lenhplâ eden ?Cy ^ ani ’ Ubud günü'nde düşmandan g e ' 

sindendir ^ şıddet/ darlığından olan sıkıntı} ise nef- 
eşSütin r Senİn zenbbî dendir / günâhından ötürüdür: yer- 
Ah . t ^ UmU t6rk 6tmen dolayısıyladır}... 

den/ günâhındanötümd Ve Ubeyy b ‘ Ka ' b m mushaflarında, “Senin zenbin* 
lunmaktadır. Ut VC ° nu Sana Ben ta qdîr ettim” açıklaması da bu- 


80 . 


kâfidir lyani aeninO’n °Jf* rak S°nderdik. Şâhid olarak M 
efdal bir ^hid yoktur} nUn ***** 0İdu ^ a dâb AUâh’tan d 

Kim RaSÛU lUlat ederse ' Allâh 'a itâ‘at etmiş olur, kim de teı 
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ederse {yani, o ikisine [Allâh’a ve Rasûl'e] itâ'at etmekten yüz çe- 
virirse}, zâten Biz seni onların üzerine bir haflz {yani, raqıb [gö- 
zetleyici, bekçi]} göndermedik. 

Sonra Allâh münâfıqlann durumunu haber vermek üzere şöyle buyur- 
maktadır: 

81. “îtâ'at ediyoruz” {yani, Nebî kendilerine cihâdı emrettiği vakit, 
"İtâ'at ediyoruz"} derler Fakat {ey Muhammed senin} yanından 
ayrıldıklarında {yani, çıktıklarında}, onlardan bir tâife geceleyin 
söylediklerinin gayrı şeyler tasarlarlar. Allâh tasarladıklarını {ya- 
ni, hafaza melekleri onların söylediği yalanlan} yazıyor. Onun 
için onlardan yüz çevir {yani, el-Cülâs b. Suveyd ve Amr b. Zeyd’- 
den yüz çevir, onlara sitem dahî etme} ve Allah'a tevekkül et {ya- 
ni, güvenip dayan}. Vekil {yani, başkalarına karşı koruyucu} ola- 
rak Allâh kâfidir {yani, kimse Allah’tan daha iyi koruyamaz}. 

Vekil kelimesinin, “onların gizlediklerine şehîd/tanık” anlamında oldu- 
&U da söylenmiştir. 

Sonra Allâh onlara öğüt veriyor: 

82. Hâlâ gereği gibi tedebbür etmeyecekler {yani, işitmeyecekler/ din- 
lemeyecekler} mi o Çur’ân'ı ? {Muhakkak onu bilirlerdi,} eğer o 
Allah'ın gayrının indinden olsaydı, onda bir çok ihtilâf {yanı, ya- 
lanlar} bulurlardı. 

83. Onlara {yani, münâfıqlara} geldiği vakit emniyyetten {yani, 
müminleri sevindiren bir emrden: feth/zafer ve hayrdan} veya 
korkudan {yani, eğer onlara belâ yâhûd şiddetten/sıkıntıdan bir- 
şey gelirse: mü’minlere inerse, kendilerine gelen hayrdan uzak 
durarak 152 }, onu hemen yayıverirler {“ezâ‘û bihi” yani “efşûhu”], 
{müslümanlar bunu duydularmı kuşku edecek hâle düşüyorlar- 
dı}. Hâlbuki onu {yani, o emri/işi} Rasûl'e reddetseler {yani, Ra- 
sûl'ün haber vermesi için Rasûl e götürseler} ve onlardan ûlii l- 
emr'e [emir sâhiblerine] (götürseler) {yani, askeri birlik {seriyyej 
kumandanlarına götürseler, ve onu haber verip yazanlar onlar 
olsaydı}, onu bilirlerdi, onlardan onu istinbât edenler {yani, on- 
lardan onu açığa çıkaracak olanlar: onun hayr ve sevindirici yö- 

“kendilerine ... durarak" ibaresi, anlam verilmesi güç olan yusâru ammâ mi- 

ne 'l-hayr ibâresine, verebildiğimiz en anlaşılır ma'nâdır. (Çeviren) 
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nünü bilecek olanlar onu bilirlerdi}. Şâyet Allâh'ın fadlı ve rah- 
meti {yani, ni'metiyle sizi münâfıqlann sözlerinden koruması} 
üzerinizde olmasaydı, pek azınız müstesnâ şeytâna tâbi olmuştu 

nuz. 

84. öyleyse {ey Nebi, sen tek başına} Allâh yolunda qıtâl et/savaş 
-mükellef değilsin, nefsin müstesnâ {yani, senin gayrının zen- 
bi/ günâhı sana âit değildir}- ve mü’minleri de teşvik l harrıd\ (y a 
ni, düşmanla savaşmaya teşvik ve sevk} et. Umulur ki l asa 1 Allâh 
o küfredenlerin be’sini {yani, qıtâlini} defeder. Allâh'ın hem besi 
{yani, (azâb ile) yakalaması} daha şiddetlidir, hem de tenkili {ya 
ni, nekâli: dilediğinde kâfirleri uqûbeti/ cezalandırması} daha 

şiddetlidir. 

85. Kim hasen bir şefâ‘atte {yani, müslüman kardeşine hayrlı bir Ş e 
fâ'atte} bulunursa, onun için ondan bir nasîb olur {yani, onun 
için şef â‘ ati süresince ecrden bir hazz [pay/hisse] vardır}. Kimde 
seyyie bir şefâ'atte bulunursa {yani, kim de müslüman kardeşin 
den kötüleyerek söz eder de, duyanların ona karşı kötü duyg u » a 
ra sâhıb olmasına sebeb olursa}, onun için de ondan bir kifl ölür 
{yani, onun iç'ın de bu şefâ' atinden ötürü bir ism/günâh vardır} 
Allâh {hayvanlardan/ canlılardan} her şeye mukîttir {yani, bet 
canlının nzqı tükeninceye kadar kûtu {rızaı, gıdâsıl O nun üzeri- 
nedir}. 


86. Bir tahiyye ile tahiyye edildiğinizde ondan daha güzeli ile tahiy^ 
edin veya onu reddedin... 

Oıuton daha güzeli ile tahiyye etmek, verilen selâma “Ve aleyke ve rah- 
met^âh ve berekâtuhu" diye karşılık vermek; Onu reddetmek ise, verilen 
selama misliyle mukabele etmektir. 

-Kuşkusuz Allâh her şeye {yani, tahiyye /selâmlaşma ile ilgi»' h# 

< * a * la güzeliyle ya da misliyle mukâbele etnıeveî h a 
sıbdır {yani, şehîddir / tanıktır} . 

çektir n ” ^ tn ^ a yoktur- qıyâmet günü sizi cem' ede 

^ ba'sta/ ölümden sonra dirilişte} rayb {yani. 

ölfmden^ AMh ' tan *** *>&u sözlüdür {yani. 

dahadogm^Hmi 5 ol™ 84y ' enen 802 hakk "’ da °’'’ d3 '' 
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88. öyleyse münâfıqlar hakkında ne diye {birbiriyle tartışan} iki gru- 
ba ayrıldınız?!... 

Buyruk, Mekke'den Medîne'ye hicret etmiş -aralarında Mahreme b. 
Zeyd el-Kuraşî'nin de bulunduğu- dokuz kişi hakkında inmiştir. Bunlar Me- 
dîne'ye geldikten sonra geri dönmek istediler. Onların bazılan şöyle dediler: 

— Bedevî imiş gibi çıkar, bizi fark etmezlerse Mekke'ye kadar devâm 
ederiz. 

Böylece bir yerden kalkıp bir yere geçerek ve geceleyin yol alarak Medi- 
ne'den epeyce uzaklaştılar. Nihâyet Mekke'ye vardılar ve Nebî'ye şu mektu- 
bu yazdılar: 

— Biz senden ayrıldığımız hâl üzereyiz, fakat şehrimizi ve Mekke'deki 
kardeşlerimizi özledik. 

Sonra ticâret maksadıyla Şam'a gittiler. Mekkeliler de mallannı onlara 
kâr ortaklığı ile verdiler ve dediler ki: 

— Siz Muhammed (s.a) ve o nun ashâbının dînindensiniz; dolayısıyla 
size bir zarar gelmez. 

Böylece yola koyuldular. Müslümanlar onların durumlarını haber alın- 
ca bazıları dediler ki: 

— Haydi, önlerine çıkıp onlarla çarpışalım, beraberlerindeki malları 
alalım; çünkü bunlar hicret yurdunu terk ettiler, düşmanlarımıza destek 
irdiler. 

Bazıları da şöyle dediler: 

Hayır, onların kanlan da, mallan da henüz bize helâl değildir. Ancak 
°nlar bir fitne ile karşı karşıya kaldılar; belki vazgeçer, tevbe ederler. 

Nebî ise sesini çıkarmıyordu. Yüce Allah bu dokuz kişinin durumunu 
haber veren buyruklarını indirdi ve mü’minlere onlara karşı söz birliği için- 
de olmaları için öğüt verdi: Münafıklar hakkında ne diye iki gruba {yani, 
hirbirinizle tartışan iki gruba) ayrıldınız buyurdu. 

Hâlbuki Allah onları kesb ettikleri yüzünden baş aşağı çevir- 
miştir {yani, onları dalâlete düşürmüş de küfre döndürmüştür). 
Allah'ın dalâlete düşürdüğü kimseyi hidâyete iletmeyi mı irade 
ediyorsunuz?! Allâh kimi dalâlete düşürürse, ona {hidayetten} bir 

yol bulunmaz. 
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Son» V-uce ABkhbu doku* k*mn durumunu haber vermek üzere * 

"tÎLr ki, MM 

'£XZ£.X£Z~~~r~i 

linceye} kadar onlardan evlıyâ/vehler edin ey ^ bu . 

ederlerse {yani, hicret etmekten Açınırlarsa}, o ^ bölgesi 

lursanız tutun {yani, esir edin) ve oldurun \ yanı, vaka iarsanız 
içinde ya da dışmda yeryüzünün neresinde bu Up y , edin . 
iMflritnl ve onlardan velî ve nasır {yani, nâsır {yardımcın 


meyin. 

Sonra Allah istisnada bulunarak buyuruyor ki: 

90. Fakat şunlar müstesnadır: Sizinle onlar arasında m vrn e 
Huzâ'a ve Benî Huzeyme gibi «ıranızda ahidi bulunan 
vâsıl olanlar {yani, irtidad eden dokuz kişi} ... ^ 

Ve bunlar baklanda, Müşriklerden muahede yaptıklarınız W ^ S araSin da 
{yani, Huzâ'a müstesnâdır; -bu dokuz kişinin, sizinle kendileri a 
antlaşma bulunan Huzâ'a' ya vâsıl olmaları/ sığınmaları hâlinde y 
öldürmeyin-} (Tevbe, 9/4) buyruğu da inmiştir. Hilâl b. Uveymir e 
Suıâkab. Mâlik b. Cuşum, Kinâne'den Hayyân, Benû Müdlic ve Ben 
me de bu anüaşmaldar arasındadır. j 

Allah Teâlâ, bu anüaşmalı kabilelerden birine sığınan, o dokuz kişı^^ 
dürülmeyi yasaklamıştır, çünkü Nebî, onların ve onlara sığman mns 
lann güvenlik içinde olacağına dâir barış anüaşması yapmıştı. 

Buyruğun anlamı şudur. Bunlar olsun, başkaları olsun kendileny' e ^^ 
laşmayapüğınız kimselere sığınanlara da, antlaşma yapılan kimselere 
nan Yıakklar tamnmalıdu. 


Sonra Allah şöyle buyurmaktadır; 

...veya {bu dokuz kişiden} hem sizinle, hem kendi d avmlerl f ret 

{yani, Beni Cezîme'yle} qıtâl etmekten göğüsleri sıkılarak [i ]CiS ^ 
sudûru/ıum} {yani, qalbleri sıkışarak/ daralarak} size S elerl { 
(müstesnâdır). Allâh dileseydi elbette onları üzerinize m usa 
eder de sizinle qıtâl ederlerdi... 

Allah bu buyruğuyla mü'minleri korkutmaktadır. 
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...Şâyet onlar {yani, Hilâl ve onun qavmi Huzâ'a) sizden i'tizâl 
eder de [çekilir de/uzak durur da] sizinle gıtâl etmez ve silmi/sele- 
mi {yani, sulhu} size bırakırlarsa, Allâh size onların aleyhine bir 
sebil kılmamıştır {yani, onlarla savaşmak için bir yol bırakma- 
mıştır). 

91. Diğer bir takımını da bulacaksınız ki: hem size karşı {yani, siz 
mü'minlere karşı -size karşı tevhidi dilleriyle ikrar ettikleri için-} 
emin olmayı, hem kendi qavmlerine karşı {yani, müşriklere karşı 
-onların dînleri üzere oldukları için-} emin olmayı irâde ederler. 
Fakat her ne zamân fitneye reddedilseler {yani, şirke da'vet edil- 
seler}, onun içine baş aşağı çevrilirler /atılırlar {yani, şirke döner- 
ler}. Şâyet sizden i'tizâl etmez {yani, qıtâlde/savaşta çekilmez/ 
uzak durmaz}, silmi/selemi {yani, sulhu} size bırakmazlar ve elle- 
rini menetmezlerse/çekmezlerse {yani, size karşı qıtâlden ellerini 
çekmezlerse} onları tutun {yani, esir alın} ve gatledin {yani, Ha- 
rem bölgesi içinde ya da dışında yeryüzünde onlara nerede yeti- 
şirseniz onları esir alın ve öldürün}, yakaladığınız yerde! İşte böy- 
lelerine karşı sizin için mübîn bir sultân {yani, beyyin/apaçık bir 
hüccet/ delil} kıldık. 

92. Bir mü 'minin {yani, Ayyâş b. Ebî Rabî’a b. el-Muğîre el-Mahzûmî} 
bir mü’mini {yani, Benî Âmir b. Luey'den el-Hâris b. Yezîd b. Ebî 
Uneyse'yi} qatletmesi olamaz/olur şey değildir {yani, öldürmesi 
yakışık almaz/öldürmemesi gerekir}; hatâen olması müstesna. 
Kim bir mü’mini hatâen qatlederse, mii’min {yani, Allâh için na- 
maz kılan ve Allah’ın vahdâniyyetini kabul eden} bir köleyi hür- 
riyetine kavuşturması ve onun ehline {yani, maqtulün/öldürü- 
lenin ehline/akrabalarma] teslim edilecek bir diyet vermesi gere- 
kir; onların ıasadduq etmeleri müstesna {yani, maqtulün velîleri- 
nin qâtile diyeti tasadduq etmeleri hâriç -bu onlar için daha 
hayrlıdır-}. Şâyet o {yani, qatledilen/öldürülen kişi}, -mümin ol- 
makla beraber- size düşman {yani, ehl-i harbden} olan birqavm- 
den ise, o zamân (diyet ödemeksizin, sâdece) mü’min bir köleyi 
hürriyetine kavuşturması yeterlidir... 

Bu durumda (yani, Öldürülen kişinin mü'min olmakla berâber müslü- 
manlara düşman olan bir qavmden olması durumunda, mü’min bir köle 
azad edilmesi gerekir, fakat onun için) diyet ödemek gerekmez. 
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(öldürülen ' 

K-)\ kendileri ile oranızda bir m1 ^ 1 } ' . maqtu lün ehline: 

iuui bir qanmd«n ise, o nakit onun ehlin ly • * bjr kö Uyi 

Mekke'deki mirâsçüannal diyet ödemek ve mu mm 
hürriyyetine kavuşturmak gerekir... 

Nebi ile Mekkeliler amsmdao gün içinbir ahid/ andıma bulunuyor^ 
...Kim de bulamazsa lyani, ödeyecek diyeti bulamar-sai^^^.^ 
Allah’tan bir tenbe olmak üzere iki ay aralıksız o km ünü 

alimdir, hakimdir lyani, keffâıet ve köle azad etme h 

koymakla hakimdir}. ^ 

93. Kim de bir mü’mini lyani, Benî Fihr'den olan o zatı} kas g ^ 


lederse, onun karşılığı cehennemdir, hem de — w 

üzere. Allah ona ğazab etmiş, la‘net etmiş ve onun ıçı &zâbl 

azâ b vardır lyani, diyet aldığı hâlde kasden öldürdüğü ıç 
büyük ve kesintisiz olacaktır} . 

Ey o îmân edenler! Allâh yolunda yürüdüğünüzde {yani, ~ ^ 

lunda gaza etmek üzere sefere çıktığınızda} açığa Ç lfcflrI7 |^ ye . 
öldürmeden evvel durumu araştırıp açığa çıkarın} , size se ^ 
rene {yani, Mirdâs'a -çünkü o onlara, “es-Selâmu aleykum, 
kuşuz ben mü’minim” demişti-} dünyâ hayât'ın arazını 
Mirdas'mkoyunlanm} arzulayarak, “Sen mü’min değilsin t r 
yin. Allâh indinde {yani, âhirette ve cennette} bir çok ganu ^ 
vardır. {Hicretten} önce siz de öyle idiniz {yani, Mirdas m . 
munda idiniz. -Nebî'nin ashabı ile karşılaştığınız vakit, ke 1 _ 

tevhîd'i söyleyerek qavminiz arasında güven içinde 
nuz. O hâlde hicret etmeden önce, aynı sözü söyleyerek k**n ^ 
zi emniyete aldığınızı hatırlayın da, aynı durumda olan baş 
nru korkutmaya kalkışmayın} . Allâh size minnet etti {yani . n° ^ 
ti lütfetti de hicret ettiniz}. O hâlde açığa çıkarın {yani, sefere Ç 
tığınızda durumu araştınp açığa çıkarın da müslüman birin 1 
dürmeyin} 1 . Kuşkusuz Allâh amellerinize habîrdir. 

95. M ü'minlerden {Abdullah b. Cahş el-Esedî ve İbn Umm Mek tûI ^ 

gibi} mazeret sahibi olmaksızın {gazaya çıkmayıp} otuıanla * 
Allâh yolunda malları ve canlarıyla mücâhid olanlar bir olm 
Allâh malları ve canlarıyla mücâhid olanları, {mazeret sân 
olup da} oturanlara derece itibâriyle tafdîl etti {yani, oturanla 


U i 

orada hâlid olma 


94. 
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üstün kıldı}. Gerçi Allâh hepsine {yani, mücâhidlere de, mazereti 
olup oturanlara da} husnâyı {yani, cenneti} va'd etti, ama Allâh 
mücâhidleri {mazereti bulunmayıp da} oturanlara azîm bir ecr 
ile tafdîl etti,... 

96. ...Kendinden derecelerle {yani, Allâh’tan bir lütuf olarak cennette, 
ikisi arasında yetmiş yıllık mesâfe bulunan yetmiş derece ile üs- 
tün kıldı}; bir mağfiretle {yani, günâhlarını mağfiretle} ve bir rah- 
metle (üstün kıldı). Allâh gafurdur, rahimdir. 

97. Doğrusu nefslerinin zâlimi olarak vefât ettirdikleri [canlarını al- 
dıkları 1 o kimselere melekler {yani, ölüm meleği -sâdece o-}, “Ne 
durumda {yani, hangi şeyde} idiniz’’ derler {yani, tek başına ölüm 
meleği der}. Dediler ki: “Biz yeryüzünde mustaz'aflar idik" {yani, 
Mekke'de makhurlar /kahredilmişler: baskı altında bulunduru- 
lanlar idik, îmânımızı izhâr edemiyorduk}. {Melekler onlara} de- 
diler ki: “Allâh'ın arzı geniş değil miydi {yani, Medîne, sizi darlık- 
tan çıkaracak kadar geniş değil miydi}? Oraya hicret edeydiniz 

ya!”... 

Soru ve cevâb faslının ardından Yüce Allâh şöyle buyurmaktadır: 

...İşte onların me’vâları/barınakları cehennemdir. Ne kötü [sâet] 
bir gidiştir {yani, onlar gidip ne kötü [bi’se] bir yere vardılar}. 

Sonra Allâh Teâlâ mazeret sebebiyle hicret edemeyenleri istisnâ ediyor: 

98. Erkek, kadın ve çocuklardan mustaz'aflar; çâresizler {yani, Medi- 
ne’ye çıkıp gitmek için bolluk ve imkânı olmayanlar} ve bir yola 
hidâyet bulamayanlar {yani, Medine'ye gidilecek yolu bileme- 
yenler} müstesna {yani, bunların varacakları yer cehennem ol- 
mayacaktır!. 

99. İşte bunlar, Allâh 'm onlardan afvetmesi umulur [asâ\... 

Burada asâ [umulur] tabiri. “Allâh’tan bir vâcib/gereklilik” [Allâh'ın bu 
v adini gerçekleştireceği] ına’nâsındadır. 

...Allâh {onlardan} afvedicidir, gafurdur {yani, mazeretleri dola- 
yısıyla hicret etmedikleri için onları cezâlandırmayıp bağışlayıcı- 
dır}. 

100. Kim Allâh yolunda {yani, Allâh'a itâ'at için Medine'ye} hicret 
ederse, yeryüzünde gidecek bir çok yer {yani, küfrden uzaklaşaca- 


227 



A. NİSÂ SÛRESİ 


ğı bir çok yer} de bulur, genişlik {yani, nzqta genişlik} de bulur. 
Kim Allah’a ve O’nun Rasûlü'ne hicret maksadıyla evinden çıkar 
da sonra kendisine ölüm erişirse, onun ecrini vermek AUâh a âıv 
tir. Allâh ğafûrdur, rahimdir. 

101. Arzda {yani, Mekke vâdisinin iç taraflarındaki Benî Enmâr gazve- 
si için yeryüzünde} darb ettiğinizde {yani, yolculuğa/ sefere çıktı- 
ğınızda}, küfredenlerin size fitnesinden {yani, Mekkelilerin siz- 
den bir taifeyi qaüetmesinden}... 

Fitne kelimesi, Fir'avn'dan ve onların melesinden [eşrafmdan/ileri g e ~ 
tenlerinden ] korkulan, onların fitneleri sebebiyle {yani, kendilerini qatlede 
çekleri düşüncesiyle}... (Yûnus, 10/83) âyetinde de “qatl” ma'nâsmda kulla- 
nılmıştır. 

...korkarsanız, salâttan kasr\namazı kısaltarak kılmanız] dolayı 
sıyla size bir cünâh yoktur. Kuşkusuz kâfirler sizin için apaçık bir 

düşmandır. 

102. {Ey Nebî} sen de içlerinde olup da onlara namaz kıldırdığında , 
onlardan bir taife seninle birlikte (namaza) dursun ve silâhlarım 
da alsınlar (yani, düşmanlarına karşı silâhlarını da yanlarına al 
sınlar ve tedbirli olsunlar}. Bunlar secde ettiklerinde diğeri 
(düşmana karşı) siper alsınlar /düşmanı kontrol altında tutup 5l ” 
zi korusunlar. (Sonra da) namaz kılmamış olan diğer kısım g el ' 
sm, seninle beraber namaz kılsınlar. Tedbirli olsunlar ve silâhla- 
rını alsınlar. Kâfirler, silâhlarınızdan ve eşyânızdarı gafilken i) a 
m, onları elinizde, yanınızda bulundur muyorkenl size ânsızm 
{yani, topluca /hep birlikte) bir baskın {yani, hamle} yajnnayi ar 
zu ederler (yani, siz farkında değilken el birliğiyle üzerinize hü- 
cum etmdc isterler}. 

rini ya?mUr Va da haStahk hainde İhların, b.rakabiU-cckle- 


u *** b,r tekerseniz yal, M hasta 
balı jL f KI . lm hmanvzda sizin için bir ciinâh {yani, harec/ ve 
zı bıraktırın U ” Unla birlikte son derece tedbirli {yani, silâhların 1 

o' 1 "'- K ") 

w r«a» muhtn lyani ’ e| - h <=vân: hor/ haqîr kıla” 1 
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103. Salâtı {yani, korku namazını} qadâ ettiğinizde [ tamâmladıgınız - 
da], ayakta iken, otururken ve yanlarınız üzere iken Allah'ı zikre- 
din {yani, dil ile anın}. îtmi’nâna erdiğinizde {yani, beldenizde 
iqâmet hâlinde iken} salâtı iqâme edin {yani, namazı tam olarak 
kılın ve kısaltmayın}. Kuşkusuz salât, mü'minler üzerine vakitli 
olarak yazılmıştır {yani, ma'lûm bir farizadır/ belirli bir farzdır}. 

Kitâb {yazılmak] kelimesi, Qıtâl üzerinize yazıldı {yani, savaş size farz 
kılındı} (Bakara, 2/216) âyetinde de, “farz kılınma” ma'nâsında kullanılmış- 
tır. 


104. O qavmi ta'kîb etmekte gevşeklik {yani, acze düşmeyin/âcizlik} 

göstermeyin... 

Vehen kelimesi, Vehen göstermediler (Âl-i İmrân, 3/146) âyetinde de, 
“acze düşmediler/âcizlik göstermediler”, yani, "Uhud savaşı’ndan sonra 
mü’minler, Ebû Süfyân ve arkadaşlarını ta'kîb etmekte acze düşmediler” 
ma'nâsında kullanılmıştır. 

Müslümanlar, Uhud savaşı'nda aldıkları yaralardan dolayı Nebî'ye şi- 
kâyette bulunduklarında, Yüce Allâh şu buyrukları indirdi: 

...Eğer siz acı çekiyorsanız {yani, ağrı ve ıztırâb duyuyorsanız}, 
kuşkusuz onlar da acı çekiyorlar {onlar da sizin gibi ağrı ve ıztı- 
râb duyuyorlar}, sizin acı çektiğiniz gibi, üstelik siz Allah’tan on- 
ların {yani, Ebû Süfyân ve arkadaşlarının} ümîd edemeyecekleri- 
ni {yani, sevâb ve ecr/mükâfât} ümîd ediyorsunuz. Allâh alîmdir 
{yani, halqettiklerini çok iyi bilendir}, hakimdir {yani, emrin- 
de/işinde hakînıdir/hikmetlidir}. 

105. Muhakkak ki biz sana kitabı {yani, Qur’ân'ı} fıakk ile indirdik 
{yani, onu bâtıl ve abes olarak fmaksadsız, boş yere] indirmedik}; 
insanlar arasında Allâh'ın sana gösterdiği şekilde {yani, kitâbın- 
da öğrettiği gibi} hükmetmen için [‘‘li-tahkume" yani “li-key tah- 
kum”]... 

Erâ Igörmek/göstermekj fiilinin; "bilmek, öğrenmek" anlamında kulla- 
ndığı diğer bir âyet de, Ilm verilenler görürler {yani, bilirler}... (Sebe, 34/6) 
âyetidir. 

...hâinler {yani, Tu‘me} için savunucu olma! 

106. Allah'tan mağfiret dile {yani, eyMuhammed, Tu'me'nin hırsızlık- 
tan ben olduğunu söylediğin, onun adına başkalannı yalanlaya- 
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rak onu savunduğun için Allah’tan bağışlanma dile}. Kuşkusuz 
Allâh gafurdur, rahimdir. 

107. Nefislerine hainlik edenlerden {yani, Tu'me'den} yana mücâdele 
etme, çünkü Allâh havvân, esim {yani, dîninde Rabbine karşı 
esim /aşın günahkâr} olan kimseyi sevmez. 

108. însânlardan hafvederler {yani, hıyanetlerini setrederler: Tu me 
setreder} de Allah'tan hafvetmezler {yani, hıyanetlerini setren 
mezler}. Hâlbuki O'nun razı olmayacağı sözü geceleyin tasarla- 
dıkları zaman O onlarla {yani, kendi aralarında, “Nebi 1 ye gid e ' 
lim, şöyle şöyle diyelim” diyerek Allah’ın razı olmadığı sözleri 
-arkadaşlarını savunmak amacıyla- tasarlayıp uyduran Katâde 
b. en-Nu‘mân ve arkadaşlanyla} beraberdir. Allâh amellerine mu- 
hittir {yani, O’nun ilmi, onların: hâin Tu'me’nin qavminden olan 
Katâde b. en-Nu’mân ve arkadaşlannın amellerini kuşatmıştık- 

Sonra onlan kasd ederek buyuruyor ki: 

109. Diyelim ki siz {yani, hâinlik edenin taraftarları} bu dünyâ \y a 
kın/şimdikil hayât’ta onlardan {yani, Tu'me’den} yana mücâdele 
ettiniz {yani, Nebinize karşı onu savundunuz}, peki cjıyâmet gü 
nü Allah'a karşı onlardan yana kim mücâdele edecek, onlara kim 
vekil olacak {yani, ey Tu'me’nin yakınları ve taraftarları, âhirette 
onu azâbdan kim koruyacak}?! 


Sonra Tu me ye tevbe yolunu göstermek üzere şöyle buyuruyor: 

110. Kim bir sû [kötülük] {yani, ism/günâh} işler yâhûd nefsine/kendv 
ne {yani, suçsuz olan Ebî Melîk'e iftira ederek} zulmeder de son 
ra Allah'tan mağfiret dilerse, Allah'ı gafûr, rahim bulur 

111. Bir ısm kesb eden [günâh işleyen] kimse {yani, Tu'me}, sâdece 
endi nefsine/aleyhine kesb etmiş olur. Allâh alimdir hakimdir 
{yanı, emrinde hakimdir /hikmetlidir}. 


112 . 


113. 


Bir harte yâhûd bir ism kesb eden {yani, suçsuz biri için iftira dü- 

tinrif/h'V SOnra d** onu k' r suçsuzun üstüne atan {yani, enıâm"* 

h' 1 ^ 1 Et>1 Melîk el ' Ensâ rî’nin evine atan} kimse- 

ism ivani h r buİ * tan iyanil 0 suçsuza kazf/ iftira} ve mühin m r 
{yanı, beyyuıbir günâh} yüklenmiş olur 

™«tst& d Neb! ’ seninüzerindei A,,ih ' m > mi " ra ': 

urumunu beyân eden Qur’ân ni‘nıeti>l e 
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153 


seni hâinleri tasdîq etmekten alıkoyması} olmasaydı, onlardan 
bir tâife seni şaşırtmayı kurmuşlardı {yani, hâinlerden bir kesim 
az kalsın ayağım kaydırıp seni hakktan uzaklaştıracaklardı}. Hâl- 
buki kendileri hâriç dalâlete düşüremezler {yani, (hakktan) ayıra- 
mazlar/uzaklaştıramazlar} ve sana hiçbir şeyden zarar veremez- 
ler {yani, sâhib olduğun hiçbir ni'meti eksiltemezler; sâdece ken- 
dilerini eksiltir, zarar verirler}. Allâh sana kitâbı ve hikmeti {yani, 
helâl ve harâmı} indirdi ve sana {kitâb ve dîn ile ilgili} bilmedik- 
lerini ta‘lîm etti. Allâh'ın üzerindeki fadlı {yani, nübüvvet ve ki- 
tâb vererek lütfetmesi} azimdir. 

114. Onların {yani, Tu'me'nin qavmi/ taraftarları olan Kays b. Zeyd, 
Kinâne b. Ebi'l-Hukayk ve Ebû Râfi gibilerin -ki hepsi de yahûdî- 
lerden olup Tu'me'nin işi/durumu hakkında aralarında konuş- 
muşlardı-} necvâlarının [aralarındaki konuşmaların) birçoğun- 
da hayr yoktur; sadaqayı veya ma'rûfu {yani, borç vermeyi 153 } 
veya imânların arasını düzeltmeyi emredeninki müstesnâ. Kim 
Allâh'ın rızâsını gözeterek böyle yaparsa, ona azîm bir ecr {yani, 
azîm/büyük bir karşılık/mükâfât} vereceğiz. 

Şânı yüce Allâh onların sözleri ile ilgili olarak şu buyrukları indirdi: 

115. Kim de kendisine hidâyet tebeyyün ettikten sonra Rasûl'e şiqâq 
{yani, muhalefet} eder, mü’minlerin yolunun {yani, dîninin} gay- 
rısına tâbi olursa, onu, {(uydurma) ilâhlardan} tevelli ettiğine/ 
döndüğüne tevelli ederiz/döndürürüz ve onu cehenneme yaslarız. 

Ne körü r'sâet" yani “bi’se”) masîrdir [ gidiştir/varıştır J. 

116. Kuşkusuz Allâh Kendisine şirk koşulmasını {yani, Kendisine adi 
Idenk) tutulmasını ve bu hâlde ölenleri} mağfiret etmez. Onun 
dûnunu {yani, şirkin mâdûnunu/şirkten daha aşağısını} ise dile- 
diğine lyani, ehl-i tevhîd olan kimse için} mağfiret eder. Kim Al- 
lah 'a şirk koşarsa, baîd bir dalâl {yani, hidâyetten uzak bir dalâ- 
leti ile dalâlete düşer. 

117. O’nun dûnundan [ berisinden/ aşağısından ) du'â ettikleri, başka 
değil iinâstır {yani, evsândır/putlardır: ölülerdir: Lât ve Uzzâ'dır 
-bunlar evsândır, dolayısıyla ne hareket eder, ne zarar verir, ne 
fayda sağlarlar, çünkü bunlar meytedir/cansız ölülerdir-} vebaş- 


Ma'rûf un. "bore vermeye" tahsis edilmesi uygun değildir. (Redaktör: E.Ö) 
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ka değil merîd {yani, ma'siyette Rabbine karşı alabildiğine inad- 
la direneni bir şeytâna (yani, tblîs'e -ki Îblîs onlara evsâna/put 
lara ibâdet husûsunda kendisine itâ'ati güzel göstermiştir-} ua 
ediyorlar \ yani, O’nun dûnundan /berisinden bir şeye ibâdet edi- 
yorlar}. 

118. Allah ona la‘net etti {yani, Âdem'e secde etmeyi kerih gördüğü 
vakit la'net etti}. {îblîs de Rabbine} dedi ki: “Andolsun ki kulların 
dan mefrûz {yani, ma'lûm {belli/bilinen]} bir nasîb ty aıu ’ 
hazz/pay} alacağım" {yani, her bin kişiden biri cennette, diğer e 
ri cehennemde olacaktır 154 -işte mefrûz bir nasîb [ma lûm ır 
hazz/pay] budur-}. 

119. {Îblîs devamla dedi ki}: " Onları dalâlete düşüreceğim {yani, hida 
yetten uzaklaştırıp saptıracağım}, onları ümniyyelere sevkedece 
ğim {yani, bâtıl ile olmadık kuruntulara/ dipsiz emellere daldıra 
cağım. Ölümden sonra diriliş, cennet ve ateş/ cehennem dıy e 
birşey olmadığını söyleyeceğim}, onlara en'âmın {yani, p 11 a 
için salman develerin [bahire]} kulaklarını dilmelerini {yanı, 
kesmelerini} emredeceğim ve onlara Allah'ın haUjını tağyb {ya 111, 
dînini tebdil} etmelerini emredeceğim. Kim Allâh'ın dûnunda# 
[ berisindenlaşağısından] şeytânı {yani, İblisi} velî [yani, rab ' 
edinirse, mübîn bir hasar ile hasar etmiş {yani, beyyin bir dalâl i 
dalâlete düşmüş} olur. 


120. Onlara va'd eder {yani, Îblîs onları aldatır: “ölümden sonra diri iŞ 
yok” diye} ve onları ümniyyelere sevk eder {yani, bâtıl ile olmadı 
kuruntulara/ dipsiz emellere daldırır). Oysa şeytân onlara . baŞ^ 
değil gurur {yani, bâtıl şeyler} va'd eder. 

Şeytânı velî edinenlerin durumunu açıklıyor: 


121 . işte onların me’vâlanlbar inakları cehennemdir. Ondan bir niahb 
{yani, ondan kaçıp sığınacak bir yer} bulamayacaklar. 

Sonra şeytânı velî edemeyenlerin nerede olacaklarını haber veriyor: 


154 


mdn eden ve sâlih ameller işleyenlere gelince, onları altından m 
hırler akan cennetlere sokacağız, orada ebediyken hâlidler oln' ak 
üzere. Bu Allah'ın hakk {yani, dosdoğru} vadidir {ve O mutlaka 


Bu oran, delilsiz bir yakıştırmadır. 


(Redaktör: E.ö) 
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onlara olan va'dîni gerçekleştirecektir}. KimAllâh'tan daha doğ- 
ru sözlüdür {yani, cennet, ateş /cehennem, ölümden sonra diriliş 
ve diğer bütün husûslarda O’ndan daha doğru sözlü hiçbir kim- 
se yoktur}. 

123. {Ey mü’minler,} ne sizin ümniyyelerinizle [ kuruntularınızla/te - 
mennilerinizle ], ne de Ehl-i Kitâb'ın {yani, yahûdî ve hristiyanla- 
rın} ümniyyeleriyledir. Kim bir sû [kötülük) işlerse, onun karşılığı- 
nı görür ve onun için Allah'ın dûnundan [ berisinden! aşağısın - 
dan] ne bir velî {yani, kendisine faydası dokunacak bir yakın}, ne 
de bir nasır {yani, Allâh'tan gelene karşı kendisini koruyacak bir 
yardımcı} bulunur. 

124. Erkek veya dişiden kim mü’min olarak {yani, AUâh'ın vahdâniy- 
yetine îmân ederek} sâlih amellerden işlerse, işte onlar cennete gi- 
rerler ve naqîr {yani, hurma çekirdeğinin sırtındaki çukurcuk -ki 
hurma ağacı ondan yeşerir-} kadar zulme ma'rûz kalmazlar {ya- 
ni, sâlih amellerinden, hurma çekirdeğinin arkasındaki çukur- 
cuk kadar dahî mükâfâtını görmedikleri bir amelleri bırakılmaz}. 

Sonra Allâh Teâlâ, dînlerden İslâm dînini ihtiyâr ettiğini bildirdi: 

125. Kim {amelinde} muhsin olarak vechini Allâh'a teslim eden {yani, 
dînini Allâh'a hâlis kılandan} vehanîf) yani, muhlis/ihlâslı} ola- 
rak m illet- i İbrahim’e tâbi olan kimseden daha güzel dinlidir?! 
Allâh İbrahim'i halil {yani, muhib/sevgili dost} edindi. 

Allâh onlar hakkında, Bunlar {yani, Ehl-i Kitâb'ın kâfirleri} Rabb'leri 
hakkında da valaşan iki basımdırlar [yani, müslümanlar ile yahûdî ve hris- 
tiyanlar Rabb'leri hakkında, kendilerinin Allâh'a daha yakın oldukları husu- 
sunda da'vâlaşan iki haslındırlar} buyurduktan sonra, kâfirlerin âqıbetini 
beyân etmekledir: Küfredenler için ateşten elbiseler biçilir {yani, onlara ateş- 
ten elbiseler hazırlanacaktır}... (Hacc, 22/19}. Sonra da mü’minlerin âqıbe- 
tini beyân ediyor: Muhakkak ki Allâh, îmân eden ve sâlih ameller işleyenle- 
r i altından nehirler akan cennetlere sokar... (Hacc, 22/23). 

Allâh İbrahim'i halil edindi buyruğundaki halil kelimesi, "habîb” 
roa'nâsındadır; zira Yüce Allâh putları kırması, qavmiyle tartışması sebebiy- 
le İbrahim'i sevmiştir. Allâh Îbrâhîm'i, oğlunu boğazlamak istemesinden 
önce hali] edinmişti. 

126. Semâvât ve arzdakiler {yani, yaratılmışlardan göklerde ve yerde 
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ne varsa) Allâh'ındır {yani, O’nun kullarıdır, O'nun mülkünde- 
dirler). Allah her şeye muhittir {yani, her şeyi ilmiyle ihâta eden- 
dir). 

127. Kadınlar hakkında senden fetva istiyorlar (yani, Suveyd ve iki ar- 
kadaşı sana soruyorlar). De ki: “Onlar hakkında fetvayı sizeAllâ 
veriyor: Kendileri için yazılanı {yani, sûrenin evvelinde kısmet 
ten beyân edilenleri) onlara vermediğiniz ve nikâhlamaya rağbet 
etmediğiniz 155 [ettiğiniz] {yani, çirkinlikleri dolayısıyla nikâhla 
maya rağbet etmediğiniz) yetim kadınlar {yani, Ümm Kuhha nın 
kızlan), vildândan mustaz'aflar {yani, mirâs hakklannı vermedi 
ğiniz âciz çocuklar) ve qıst {yani, adalet) ile muamele etmeniz ge 
reken yetimler hakkında kitâbda size tilâvet edilenler {yani, sûre 
nin evvelinde mirâstan farz olan hakkları size beyân edilmiştir’ 
Yetim kadınlar [Umm Kuhha' nın kızları), âciz çocuklar ve yetim 
ler hakkında da size fetvayı böyle vermiştir: hukuklarına riâyet 
edin, mirâstan hakklannı verin). Hayrdan ne yaparsanız {ya 111, 
mirasın paylaştmlmasıyla ilgili size verilen emirler çerçevesinde 
hayr türünden her ne yaparsanız), kuşkusuz ki Allah ona alîni 
dir {yani, onun karşılığını size verecektir). 

Yetim bir kızı ve malım himayesinde bulunduran kimse, onunla evlen- 
mek istemez, kız ölür de mirâsını başkası alır düşüncesiyle onun evlenme- 
sine de engel olurdu. İşte Allah'ın, Nikâhlamaya rağbet etmediğiniz I ettiği 
nız] buyruğu bunu anlatmaktadır. 


128. Şayet bir kan {kasıd, Huveyle bt. Muhammed b. Mesleıııe’dırl 
kocasının {yani, eşinin) nüşûzundan yâhûd yüz çevirmesinden 
{yani, bir hastalık dolayısıyla kocasının kendisinden yüz Ç e '| r 
meşinden ve başkasına meyletmesinden) korkarsa {yani, bilir- 
se), aralarım {yani, koca ile yaşça büyük olan kadının aralarım) 

. etmelerinde {yani, yaşça büyük olan kadının, kocasının 
ç |^ a ^ lnir ) yanma kendisinden daha fazla gitmesine râzı olma 
n/îJıK,° ■ ^ an '‘ k° ca ve yaşça büyük olan kadına) bir L !t 

ha /ı^ m, | e ^ ır Paylaştırmada bir beis / sakınca) yoktur Sullr 

Slİ r;’,^ Wr Paylaştırmaya râzı olmak, ayrılıktan 
e / s er ise şuh h’a hazırolagelmiştir (yani, nefslerde 

tindedir. (.Redaktör- E ricgil, nikâhlamaya rağbet ettiğiniz 
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mala karşı hırs/aşın düşkünlük mevcuttur -bununla, yaşça bü- 
yük olan kadmın, malının bir kısmını ve kocasından nasibini 
terk ederek onu hoşnud etmesi kasdedilmektedir. Böylece o da, 
mala olan tutkusu sebebiyle onu kabûl eder-}. Eğer iyi geçinir 
{yani, yaşça büyük olan kadından ayrılmaz} ve ittiqâ ederseniz 
{yani, genç kadına büsbütün meyledip de ötekine cevretmekten 
korunursanız/kaçınırsanız}, kuşku yok ki Allâh amellerinize ka- 
birdir {yani, kadınlara ihsân ya da cevredip etmediğinizden ha- 
berdardır}. 

129. Ne kadar hırs gösterseniz de, kadınlar arasında adâletli davran- 
maya {yani, sevgide adâletli davranmaya: qalblerinizde onlara 
karşı eşit sevgi beslemeye} güç yetiremezsiniz {yani, qâdir/muk- 
tedir olamazsınız}. Öyleyse tam bir meyille meyledip {yani, sevdi- 
ğiniz genç kadına büsbütün meyledip} de ötekini muallakta bı- 
rakmayın {yani, sürekli genç olan eşin yanma gidip ötekini: yaş- 
ça büyük olan kadını dulmu-evlimi belli olmayacak şekilde orta- 
da bırakmayın ve lâkin paylaştırmada âdil olun}. Eğer ıslâh eder 
{yani, onların işlerini düzeltir} ve ittiqâ ederseniz {yani, birine 
meyledip de ötekine cevr etmekten korunursanız/kaçınırsanız}, 
kuşku yok ki Allâh gafurdur {yani, yaşça büyük olanın rızâsıyla 
genç olana meyletmenizi bağışlayandır}, rahimdir {yani, sulh 
ruhsatı vermek sûretiyle size karşı merhamet gösterendir}. 

Şâyet yaşça büyük olan kadın sulhu kabûl etmeyerek kendisiyle genç 
kadın arasında eşitlik sağlanmasını ya da boşanmasını isterse, bu da onun 
hakkıdır. Kadının bu tercihinden sonra kocasının onu boşaması ile ilgili ola- 
rak da şu buyruklar indi: 

130. Eğer ayrılırlarsa, {yani, Râfi ile yaşlı karısı Huveyle birbirlerinden 
ayrılırlarsa}, Allâh her birini {yani, kocayı da, yaşlı kadını da} 
şalinden {yani, vâsi/geniş fadlından/lütfundan} müstağni kılar. 
Allâh vâsidir {yani, rızqı hepsine yetecek kadar vâsidir/geniştir}, 
hakimdir {yani, birbirlerinden ayrılma hükmünü vermekte ha- 
kimdir /hikmetlidir}. 

131. Semâvât ve arzdakiler {yani, göklerde ve yerdeki bütün yaratık- 
lar} Allâh indir {yani, O nun kullarıdır, O'nun mülkündedir}. An- 
dolsun ki sizden evvel kendilerine kitâb verilenlere de, size de, “Al- 
lah'a irnqâ edin" diye tavsiye ettik. Eğer küfrederseniz, kuşkusuz 
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id semâvût ve arzdakiler Allâh'tndır. Allâh ganidir {yani, kuUan- 
na ve yarattıklarına ihtiyacı yoktur}, hamîddir {yani, bütün ya- 
rattıklan tarafından, sultânı {hâkimiyet ve egemenliği] dolayısıy- 


la hamîddir/hamdedüendir}. 


132. Semâvât ve arzdakiler Allah'ındır. Vekil {yani, şehîd/ tanık} olara 
Allâh kâfidir {yani, göklerde ve yerde bulunanların hepsinin 
O'nunkulu ve O'nun mülkünde olduklanna dâir Allah'tan daha 
üstün hiçbir şâhid/tanık bulunamaz}. 

133. Eğer dilerse, ey insanlar sizi giderir {yani, öldürür}, diğerlerini I 
başkalarım {yani, sizden daha itâ'atkâr olan sizin gayrınızı} gen 
rir. Allâh şuna {yani, O'na isyân etmeniz hâlinde sizi giderip /y° 
edip sizin gayrınızı {yerinize başkalarını] getirmeye} qadîrdir. 

134. Kim dünyâ sevâbmı irâde ederse {yani, ameli ile dünyâ sevâbıni 
irâde ederse, âhireti için amel etsin}, dünyâ sevabı {yani, dünya 
da nzqı} ve âhiret (sevabı) {yani, cennet} Allâh'ın indindedir. A 
lâh semidir [işitendir], {amellerinize} basîrdir. 


135. 


Ey o îmân edenler! Qıst[adâlet\ ile qavvâmlar [“qawâmîn” lay ak ' 
ta tutanlar] yani “qawâlîn” [adalede konuşanlar] olun da Allâh 
için şehâdeti iqâme edin {yani, Allâh için adâleüe şâhidlik Y a P mî ‘ 
gerek nefsleriniz {yani, yapacağınız şehâdet kendinizin} yâhâ 
ana-babanızın ve yakınlarınızın aleyhine olsun, gerekse gani yâ 
hüdfaqîr {yani, o ikisi zengin veya faqır} olsunlar. Çünkü Allâh 0 
ikisine de evlâdır {yani, zengine de, faqîre de başkasından evlâ- 
dır /yakındır}. O hâlde hevâya tâbi olmayın {yani, şehâdette ve 
akrabalıkta hevâya tâbi olmaktan ittiqâ edin}, udûl etmeyin {y a ; 
m hakktan sapmayın}. Eğer çarpıtırsanız {yani, şehâdeti tahrh 
e erseniz, şehâdeti ibtal etmek amacıyla dilinizi eğip bükere 
os ogru şâhidlik etmezseniz} veya yüz çevirirseniz {yani, şelıâ 
detten yüz çevirir de şâhidlik etmezseniz}, kuşkusuz ki Allâh 
me rmize {yanı, şâhidligi gizlemenize ve onu gerektiği gibi > e 
nne getirmenize} habîrdir. 


ty o imân edenler!. 


man olduktan sonra mü da îmân tenler hakkında inmiştir. Müslü 

“BizMuhammed’in(sa) 313810(13 ta ™şmalar oldu. Onlar- 

kSi ediyoruz" deyince Yüce AUto 
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...Allâh'a {yani, O'nun tevhîdine/vahdâniyyetine}, O'nun Rasû- 
lü'ne {yani, Muhammed'e}, Rasûlü'ne indirdiği kitâba ve önce- 
den {yani, Muhammed'in kitâbından önce} indirdiği kitâba 
îmân {yani, tasdîq} edin... 

Arkasından Ehl-i Kitâb'ın kâfirlerini söz konusu ederek âhiretten, yani, 
ölümden sonra dirilişten çekinmelerini, ona hazırlanmalanm hatırlatarak 
buyuruyor ki: 

...Kim Allâh'a {yani, O'nun tevhîdine/vahdâniyyetine}, melekle- 
rine, kitâblarına, rasûllerine ve âhiret gününe {yani, amellerin 
karşılığının görüleceği ölümden sonra diriliş gününe} küfrederse, 
ba'îd bir dalâl {yani, hidâyetten uzak bir dalâl/sapıklık} ile dalâ- 
lete düşer. 

Sonra Ehl-i Kitâb'ı söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

137. Kuşkusuz {Tevrât ve Mûsâ'ya} îmân edip, sonra {Mûsâ’nın ardın- 
dan} küfreden, sonra {îsâ ve Incîl'e} îmân eden, sonra {o'nun ar- 
dından} küfreden, sonra küfrünü ziyâdeleştiren {yani, Muham- 
med ve Qur’ân'ı inkâr ederek küfrünü artıran} kimseler var ya, 
Allâh onları {yani, onların bu hâllerini} mağfiret etmeyecek, onla- 
rı yola hidâyet etmeyecek/iletmeyecek. 

138. Mütıâfıqları {yani, Abdullâh b. Ubeyy, Mâlik b. Duhşum ve Cedd 
b. Kays'ı} müjdele: doğrusu onlar için {âhirette} elim {yani, can 
yakıcı} birazâb vardır. 

Sonra Allâh, onların niteliklerini söz konusu ederek buyuruyor ki: 

139. Müminlerin dûnundan ( berisinden] kâfirleri {yani, yahûdîleri} 
eı ’/ iyû ed iniyorlar. . 

Münâfıqlar, "Muhammed’in işi tamâmlanıp başarıya ulaşmaz" diyerek 
yahûdîlere tâbi oldular ve onları veli edindiler. Bundan dolayı Yüce Allâh 
Şöyle buyurdu: 

...izzeti onların yanında mı arıyorlar {yani, münâfıqlar yahûdîle- 
re sığınarak, zararlara karşı korunmayı, güç ve quwet elde etme- 
yi mi umuyorlar)?!... 

Yahûdiler, Arab müşriklerini Nebi ile savaşmaya teşvik ederek güçlen- 
me amacı güdüyorlardı. Bunun üzerine Yüce Allâh, İzzeti onların yanında 
mı arıyorlar?! buyurdu. 
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...Hakikat şu ki, izzet bütünüyle Allâh'ındır {yani, izzetin tümü 
AUâh’ın izniyledir} . 

Münâfıqlann, Qur’ân ile alay etmeleri üzerine Yüce Allâh Medine de şu 
yruğu indirdi: 

140. Kltâbda {yani, Mekke’de En’âm sûresi'nde (68. âyet)} size indiri- 
len: Allah'ın âyetlerine küfredildiğini ve onlarla alay edildiği nı 
işittiğinizde, onun gayrı bir hadîse/söze dalıncaya {yani, müna 
fiqlar başka sözlere geçinceye} kadar onlarla beraber oturmayın- 
(Eğer oturursanız ,) kuşkusuz o vakit siz de onlar gibisiniz {yanı, 
küfrde onlar gibisiniz demektir},.. 

Böylece Allah müslümanlara, Qur'ân ile alay etmeleri hâlinde Mekke 
kâfirleri ve Medine münâfiqlan ile birlikte oturmayı yasakladı. Arkasından, 
onlarla birlikte oturmaları ve alaylarına ses çıkarmayıp râzı olmaları hâlin 
de, küfrde onlar gibi olacaklarını beyân ederek korkuttu. 

...Doğrusu Allâh münâfiqları {yani, ehl-i Medine'den Abdullah b. 
Ubeyy, Mâlik b. Duhşum ve Cedd b. Kays gibilerini} ve kâfirleri 
{yani, ehl-i Mekke'den kâfirleri} cehennemde cem ‘ edecektir, hem 
de cümleten. 

Sonra Allâh Teâlâ, münâfiqlann durumunu haber vermek üzere buyur 
duki: 


I- 


141. Onlar ki, sizi tarabbus ediyorlar {yani, başınıza türlü musibetle 
rin gelmesini gözetliyorlar}. {Ey mühimler topluluğu,} eğer size 
Allâh tan bir feth {yani, Bedir günü düşmanlarınıza karşı n asr 
{yardım, zafer]} olursa, “ Biz de sizinle berâber değil miydik” ly an1 ’ 
düşmanlarınıza karşı sizinle berâber değil miydik? O hâlde ğ al11 
metten bize de verin, çünkü sizin ganimetteki hakkınız bizden 
fazla değildir} derler... 


h J^. E f er Rabbin den bir nasr gelirse, " Kuşkusuz biz de sizinle berâ- 

m buvSa İU l ! man î. armiZa karŞ1 SİZİnle beraberdik} derler (Ankebût, 29/ 
10) buyruğu da bunu dile getirmektedir 


madik 
sizin için 


rm lyam, arkanızdan sizi sağlam» al ' 

^ fi*\7? lerden sUi k ° r ™nadık mı {yani, mü minlerle 

ÇUÎ mucâdel e ederek, onların sizin üzerinize gelmelerin’ 
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engelleyip, onlara, bizim de sizinle birlikte olduğumuzu söyle- 
medik mi}?... 

Bu sözleri, onlardan çekindikleri için söylemişlerdi. Yüce Allâh da şöyle 
buyurmaktadır: 

...Qıyâmet günü aranızda Allâh hükm verecek ve Allâh, kâfirler 
için mü’minlerin aleyhine aslâ bir yol kılmayacaktır {yani, kâfir- 
lere ebediyyen bir hüccet/ delil vermeyecektir}. 

142. Doğrusu münâfıqlar, {îmânlarını izhâr edip tekzîblerini gizle- 
mekle} Allâh'a hud'aJhile yaparlar. Asıl Allâh onlara {âhirette sı- 
rât üzerinde 156 } hud'a yapar... 

Sonra münâfiqların durumunu haber veriyor: 

...{Münâfıqlar} namaza kalktıkları vakit de üşenerek kalkarlar 
{yani, ağır hareket ederler, namazın üzerlerinde bir vazife oldu- 
ğunu kabul etmezler},... 

Bunun bir benzeri deTevbe sûresi'ndedir (75-77. âyetler). 

...{gündüz namaza kalkarak} insanlara gösteriş yaparlar ve Al- 
lah'ı zikretmezler, az müstesnâ {yani, riyakârlık yaparlar ve gizli- 
de/tenhada [kimsenin görmediği yerlerde] namaz kılmazlar}. 

143. İkisi arasında müzebzebdirler {yani, münâfıqlar mü’minlerle kâ- 
firler arasında müzebzebdirler; yahûdîlerle birlikte olmadıkları 
için velâyetlerini izhâr etmezler, velâyette mü'minlerle de bera- 
ber değildirler}; ne bunlara, ne de onlara. Allâh kimi dalâlete dü- 
şürürse [yani, hidâyetten şaşırtırsa/saptırırsa}, onun için {onu hi- 
dâyete iletecek} bir yol bulunmaz. 

144. Ey o imâ n eden ler!. . 

Ey o îmân edenler!., hitâbı onlara bir teşviktir. Bu buyruk Abdullâh b. 
Ubeyy, Mâlik b. Duhşum gibi münâfıqlar hakkında inmiştir. Onların yahu- 
dîlerden mevâlileri: Asba‘ ve Rafı", müslüman oldukları için onları kınadılar, 
dînlerini terk etmeyi ve yahûdîleri velî edinmeyi onlara güzel gösterdiler. 
Bunun üzerine onlar, yahûdîlere karşı da yapmacık davranmaya başladılar. 

Yüce Allâh da buyurdu ki: 

156 

Bu r dayanaktan yoksun bir iddiadır. Zîrâ, sırât fkıldan ince kılıçtan keskin sırât 
köprüsü] inancı, -Mecusîlik gibi- başka dîn ve kültürlerden alınıp hadîs kılığı- 
na sokularak Islâm kültürüne idhâl edilmiştir. (Redaktör: E.ö) 
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...Mü'minlerin dûnundan [berisinden] kâfirleri {yani, yahûdîler- 
den kâfirleri! evliyâ edinmeyin. Aleyhinize Allâh'a mübîn bir sul- 
tân {yani, beyyin bir hüccet/ delil} yapmayı mı {yani, yahûdîleri 
velî edinmek: ve onlara karşı samimi/ hayrhah olmakla aleyhini- 
ze Allâh'a beyyin/açıkbir hüccet/delıl vermeyi mi} irâde ediyor- 
sunuz? 

145. Kuşkusuz münâfıqlar ateşte {yani, hâviyede} en aşağıdadırlar. 
Onlar için bir nasır {yani, azâbdan menedici bir yardımcı} bu- 
lunmaz. 

146. {Münâfıqlardan} tevbe edenler, ıslâh olanlar {yani, amellerini ıs- 
lâh edenler}, Allâh'a sarılanlar {yani, sığınanlar} ve dînlerini {ya- 
ni, İslâm'ı} Allâh için hâlis kılanlar {yani, dînlerine şirk karıştır- 
mayanlar} müstesnadır. İşte onlar {velayette} mü’minlerle bera- 
berdir. Allâh mü’minlere azîm bir ecr {yani, bolca karşılık} vere 

çektir. 


147. Eğer {O nun nimetlerine} şükreder ve îmân {yani, tasdîq} ederse 
niz, Allâh size azabı ne yapsın {yani, O şükreden, îmân eden bir 
kimseye asla azâb etmez}. Allâh şâkirdir, alimdir {yani, onları 
çok iyi bilendir}. 


148. Allâh, hiçbir kötü sözün cehren söylenmesini {yani, insanlardan 
hiç birinin böyle söylemesini} sevmez, zulme uğrayan {yani, ken 
dısme hakksızlık yapılan} müstesna {yani, hakksızlığa uğrayan 
mse, kendisine zulmedilen sözün benzeriyle intiqâmım alabi- 
lır, ona söylenen sözün benzerini söylemesinde onun için bir ve- 
yoktur}. Allâh semidir {yani, kötü sözün açıktan söylenmek 
nı işitendir}, alimdir {yani, onu çok iyi bilendir}. 

almaktan kışlamanın, Allâh nezdinde karşılık verip intiqâm 

almaktan dahahayrh olduğunu bildirmek üzere şöyle buyurdu: 

U9 ' lyanİ ' îlân «*“l «O® onu hafilerseniz ivani- 

^ ISe T T LİerSeni21 yüMd ,si “ yap.lanl bir kötülüğü 4 
«13' ^^^ofuvdur. gadirdi rlyani, Allâh. a*ada- 

lfve3y“rC en “ eri dereCede Smin RÜ " âh "” 

lyrni. yahûdilerhTlMh " “ ° T n rasüUerine Ufrederlef 

e Onurı rasûllerinin arasını ayırma) 
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157 


irâde ederler ve, “ Kimine {yani, Mûsâ'ya} îmân ederiz, kimini {ya- 
ni, Isâ ve Muhammed'i} inkâr ederiz” derler, böyle arada bir yol 
{yani, rasûllerin kimine îmân, kimini inkâr ederek arada bir dîn} 
tutmayı irâde ederler. 

151. İşte onlar gerçek kâfirlerdir {yani, rasûllerin kimini inkâr ettikleri 
için kimine îmân etmelerinin faydasını göremeyecek kâfirlerdir}. 
Biz o kâfirlere {âhirette} mühîn {yani, hor ve haqîr kılıcı} bir azâb 

hazırladık. 

Sonra mü’minleri söz konusu ederek buyuruyor ki: 

152. Allâh 'a ve O'nun rasûllerine îmân edip onlardan hiç birinin ara- 
sını ayırmayanlara {yani, rasûller arasında ayrım gözetmeksizin 
hepsini tasdîq edenlere} gelince, işte onlara ecrlerini {yani, amel- 
lerinin karşılığını} verecektir. Allâh gafurdur, rahimdir [lütfü ih- 
sanı sürekli olandır]. 

153. Ehl-i Kitâb {(yani, yahûdîler)} senden kendilerine semâdan birki- 
tâb indirmeni istiyorlar. Mûsâ'ya şundan daha büyüğünü teklif 
etmişlerdi, ‘ Allâh ’ı bize cehreten {yani, gözlerimizle görecek şekil- 
de [mu'âyenetenj} göster" demişlerdi de zulmleri {yani, “Allâh'ı 
bize gözlerimizle görecek şekilde göster” demeleri} yüzünden 
onları sâiqa {yani, ölüm} almıştı. Sonra, onlara gelen beyyinelerin 
{yani, dokuz âyetin/mu'cizenin} ardından buzağıyı (ilâh) edin- 
mişlerdi. Şundan dolayı da afvetmiştik {yani, buzağıyı ilâh edin- 
dikleri için cezâ olarak hepsini toptan imhâ etmemiştik} ve Mu- 
sa ya miibîn bir sultân {yani, beyyin bir hüccet/delîl: el ve asâ 
mucizelerini} vermiştik. 

154. Tur u fevqlerine ref etmiştik { yani, Cebrail cebel’i/dagı başlarının 
üzerine kaldırmıştı 157 -kendileri dağın eteklerinde idi, dağ da 
başlarının üzerinde idi-}, mîsâklarına (bağlanmaları için) {yani, 
Tevrat 'ta bulunan hükmleri ikrar etmeleri için}. Ve onlara, “O ka- 
pıya {yani, hıtta kapısına) secde ederek girin" demiştik ve onlara, 

“ Sebtte {Cum'artesi günü balık avlayarak} haddi aşmayın” demiş- 
tik ve onlardan galiz {yani, şiddetli} bir mîsâk almıştık {yani, AJ- 
lâh'm Tevrât’ta onlara verdiği emirleri ikrar ve kabûl etme sözü 
almıştık}. 

Bu, dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 
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155. Fakat o misâqianm nakzetmeleri {yani, Tevrât' ta bulunanlan ka- 
bûl ettikleri hâlde gereğini yerine getirmemeleri} , Allâh in âyetle- 
rine {yani, İncil ve Qur’ân'a} küfretmeleri {yani, yahûdîlerin küf- 
retmeleri}, hakksız yere enbiyâyı qatletmeleri ve “Çalblerimiz kı- 
4/hdır"lyani, qalblerimiz örtüler /perdeler içinde olduğundan, 
senin söylediklerini kavrayamıyoruz ey Muhammedi sözleri se- 
bebiyle... Hayır, Allâh onun {yani, qalblerinin} üzerini tab‘ etmiş- 
tir {yani, hatm etmiştir/ mühürlemiştir} küfretmeleri sebebiyle, 
artık onlar îmân etmezler, meğer ki az {yani, onlar hiç îmân et- 
mezler}... 

156. ...veyine küfretmeleri, Meryem'e azîm bir bühtanda bulunmala- 
rı... 


Yahûdîler, Meryem'in Yûsuf b. Mâsân ile zinâ ettiği iftirasında bulun- 
muşlardı. 

157. ...ve, Biz Rasûlullâh [Allah'ın Rasûlü] Mesîh îsâ ibn Meryem i 

qatlettik’ [öldürdük] sözleri sebebiyle... 

Onlar/yahûdîler (tsâ ibn Meryem için), “Rasûlullâh” [Allah'ın Rasûlü] 
demediler, velâkin Allâh "Rasûlullâh” dedi. 

-Oysa o'nu qatletmediler [öldürmediler] ve o'nu salbetmediler 
[çarmıha germediler], velâkin onlar için şibihleşti {yani, qatlet- 
tikleri/öldürdükleri arkadaşları o'na benzedi 158 }. Doğrusu o'nda 
haWa nda} ihtilâf ettiler {yani, hristiyanların bir kısın* 
ahûdîler o’nu öldürdü" derken, bir kısmı da "O öldürülmedi 
yerek ihtilâf ettiler}. Ondan yana {yani, o'nun öldürüldüğün- 
en yana} kesinlikle şekk/kuşku içindedirler. Onların buna dâir 
,l r rl l 7-, en / 0ktUr ’ zanna tâbi olmak dışında. Onu yacfînen (lat- 
am r ° n ^ ar ° nu katlettikleri yolundaki zanlılarını y a 

emîil^!. yerİne k ° ydUlar; ° VSa °’ nU ettiklerinden 
yürüyor ki: ^ ^ ^ qaÜettikien iddialarında yahûdîleri tekzîb ederek bu- 

a^ndl^r gecesind^'T ’ yanİ ' AUâh îsâ ' yı RaI,ıazâ ‘! 
r 0 UZ ^Ç yaşında diri olarak Beytu'l-M^ 


158 


Bu. Bayman yoksun bi[ lddMlr ^ 
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dîs dağından semâya/göğe ref etti/yükseltti 159 }. A ilâh azizdir 
{yani, güçlü koruyucudur, çünkü Isa'yı qatlden/öldürülmekten 
korumuştur}, hakimdir {yani, o'nu yükseltmeye dâir hükmünde 
hikmetlidir}. 

159. Ve Ehl-i Kitâb'dan {yani, yahûdîlerden}, hiç biri yoktur ki ölü- 
münden {yani, yahûdîlerden her biri ölümden/kendi ölümün- 
den} önceo'na {yani, îsâ'nın nebî-rasûl olduğuna} mutlaka îmân 
edecek olmasın ve o qıyâmet günü onlar üzerine/aleyhine şehîd 
{yani, onlara risâleti tebliğ ettiğine dâir tanık} olacaktır. 

160. Hâdûların {yani, yahûdîlerin/yahûdîleşenlerin} zulmleri sebe- 
biyle onlara helâl olan tayyibâtı {yani, en'âmı: etleri, yağlan ve 
bütün tırnaklıları -ki bunlar onlara helâl idi-} üzerlerine harâm 
kıldık {bunlar onlara, Mûsâ’dan sonra Allâh tarafından haram 
kılınmıştı}. Bir çoklarını Allâh yolundan {yani, İslâm dîninden ve 
Muhammed'den 160 } alıkoymaları (sebebiyle bunu yaptık). 

Bir çoklarını Allâh yolundan alıkoymaları buyruğunda hazfedilmiş 
taqdîri lafızlar bulunmaktadır, şöyle ki: “Allâh yolundan alıkoymaları sebe- 
biyle bunu yaptık.” 

161. Ondan nehyedildikleri hâlde ribâJfâiz almaları ve imânların 
mallarını bâtıl ile {yani, hakk olmayan harâm yollarla} yemeleri 
sebebiyle, onlardan {yani, yahûdîlerden} kâfirlere elim {yani, can 
yakıcı} bir azâb hazırladık. 

İşte bu âyette söz konusu edilen zulmleri budur. 

Sonra Yüce Allâh, Tevrât ehli arasından îmân edenleri söz konusu ede- 
rek şöyle buyurmaktadır: 

162. Fakat onlardan {yani, yahûdîlerden} ilimde râsih [sâbit/müte- 
1 59 « 

“Allâh 1 ın îsâ’yı Ramazân ayında, qadr gecesinde, 33 yaşında diri olarak Beytu'l- 
Maqdıs dağından semâya ref ettiği/yükselttiği ” iddiâsı, bâtıl hristiyan iddiâsı- 
nın tekrânndan başka birşey değildin Zîrâ îsâ, semâda ve diri olmadığı gibi, 
o nun tekrar dünyâya gelmesi de söz konusu değildin îsâ da -her beşer ve ne- 
bî-rasûl gibi- vefat etmiştir-ettirilmiştir (bkz. Âl-i İmrân, 3/55; Mâide, 5/117), 
dirilişi de ancak âhirette olacaktın Nietkim, Muqâtil b. Süieymân da Mâide, 5/ 

117 de îsân'nm, ne zaman ki beni vefat ettirdin sözünü, "ecelimi sona erdirip 
^ öldürdün" şeklinde tefsîr etmiştin (Redaktör: E.Ö) 

Bu yorumun hatalı olduğu açıktın (Redaktör: E.ö) 


243 



4 . NİSÂ SÛRESİ 


mekkin] olanlar tyani, Tevrât ilmini tedris edenler /Tevrât’ ı iyi bi- 
lenler . 161 Abdullâh b. Selâm ve arkadaşları) ve mü’minler {yani, 
Ehl-i Kitâb'dan olmayan Muhammed'in ashâbı) sana indirilene 
{yani, Qur'ân'a} ve senden önce indirilene {yani, diğer nebilere 
indirilene: Tevrat'a ve Incil'e) îmân ederler,... 

Sonra Yüce Allah onlann niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır: 

...salâtı iqâme ederler, zekâtı îtâ ederler [verirler], Allâh'a {yani, 
O’nun ortaksız bir ve tek olduğuna) ve âhiret günü'ne {yani, 
amellerin karşılığının görüleceği ölümden sonra dirilişe) îmân 
edenler. İşte onlara azîm bir ecr {yani, büyük bir karşılık) verece- 
ğiz. 

163. Doğrusu sana da vahyettik, tıpkı Nuh'a ve o’nun ardındaki nebi 
lere {yani, Hûd ve Salih'e) vahyettiğimiz gibi. İbrahim’e, İsmail &> 
İshâq’a, Ya‘qûb'a ve esbâta {yani, Ya'qûb’un oğulları olan Yûsuf'a 
ve kardeşlerine İbrahim’in sâhifelerinde 162 } vahyettiğimiz gibi- 
îsâya, Eyyub’a, Yûnus'a, Hârûn'a ve Süleymân'a {vahyettiğiud 2 
gibi). Dâvûd'a da birzebûr verdik. 


164. Bundan evvel kıssalarını sana anlattığımız rasûllere... 

Bunlar {rasûllerin kıssalan), Mekke'de inen En'âm sûresi’ nde ve diğer 
surelerde zikredilmişti. Bu sûre {Nisâ sûresi] ise Medenîdir. 

...ve kıssalarını sana anlatmadığımız rasûllere de (vahyettik) ve 
Allah Mûsâ ile de konuştu. 


165. 


Mübeşşir {yani, cennetle müjdeleyici) ve münzir {yani, at eşi cc 
hennem ile uyancı] rasû ller (olarak gönderdik) ki insanlar iÇ m 

£u^diâ^ l \ 0lari !^ in ’ Tevrât ümini tedr ‘S edenler/ Tevrat'ı iyi bilenler" oldu- 
bildifei hâlde 6 T -• * değildir. Zîrâ, Tevrât ilmini tedris ettiği /Tevrât ı rp 
ySûdî^rt’ ^ Ve r ü ' e ’ Muhammed ' eve Q-’ân'aîmân etmeyen birço 

lİln^T T U ^ Ül b ‘ SÜleyniân da > Nisâ. 4/47’de, kendilerine 

el-Eşre^tdbi Wr h^ Ur ■*" Ve Peygamber düşmanı olarak öldürülen- "ka'b b 
İ ° lanlar ” ? el dinde yorumlamıştır. Zâten Mü- 
mek'ten ziyâdt balUİdlgında da - ilmd * râsihler in, “tedris' ten /iv» bl ' 

i62 sr degişmez> istikâmet üzere 

ibâre, “lbrâhîm'e sahîfete^de Sahdelerınde vahyedildiği" anlaşılmakta ise de. 

tik" şeklinde anlaşılmalıdır. (Çe^ren) 6 ^’ ^ de ayrı ayrı vahye 1 
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rasûllerirı ardından bir hüccet olmasın {yani, qıyâmet günü, “Bi- 
ze bir rasûi gelmedi” diyemesinler}. Allâh azizdir, hakimdir {ya- 
ni, insânlara enbiyâ gönderilmesi hükmünde hikmetlidir). 

166. Fakat Allâh sana {Qur’ân'dan} indirdiğiyle şehâdet eder ki, onu 
ilmiyle indirmiştir. Melekler de {şuna [Çur’ân'ı ilmiyle indirdiği- 
ne]} şehâdet ederler. Şâhid olarak Allâh kâfidir {yani, sana 
Qur’ân’ı indirdiğine dâir Ailâh'tan daha üstün hiçbir şâhid ola- 
maz). 

Sonra Yüce Allâh onları kasdederek şöyle buyurmaktadır: 

1 67. Muhakkak ki o küfredenler {yani, Muhammed 'i ve Çur’ân'ı inkâr 
edenler), Allâh yolundan {yani, İslâm dîninden) alıkoyanlar {ya- 
ni, yahûdîler), ba'îd {yani, hidâyetten tavîl [uzun/uzak]} birdalâl 
ile dalâlete düşmüşlerdir. 

168. Doğrusu küfredenleri {yani, Muhammed'i ve Qur’ân'ı inkâr eden 
yahûdîler) ve zulmedenleri {yani, Allâh'a şirk koşanlan: yahûdîle- 
ri) Allâh asla mağfiret edecek değil, hiçbir tarîke/yola iletecek de 

değildir. 

Sonra şu istisnâyı yapmaktadır: 

169. Cehennemin {yani, küfrün} tarîki/yolu müstesnâ, ki onlar orada 
ebediyyen hâlidlerdir {yani, küfr onları ebediyyen hâlid olacakla- 
rı (kalacakları /ölmeyecekleri] cehenneme götürür}. £«{yani, on- 
lara azâb edilmesi}, Allâh'a pek kolaydır. 

170. Ey insanlar! O Rasûi {yani, Muhammed} size Rabbinizden hakk 
{yani, Qur’ân} ile geldi. Öyleyse îmân edin , sizin için hayrlıdır {ya- 
ni, Qur'ân'ı tasdıq edin; o sizin için küfrden daha hayrlıdır}. Eğer 
küfrederseniz , semâdaki ler ve arzdakiler { yani, bütün yaratılmış- 
lar) Allah'ındır. Allâh ise alimdir /bilendir, hakîmdir/hikmetlidir. 

171 . Ey FJıl-i Kitâb {yani, ey hristiyanlar}! Dîninizde {yani, Islâm hak- 
kında) ğulüvv etmeyin/aşırı gitmeyin {yani, Allâh ve Isâ ibn Mer- 
yem hakkında gerçek olmayan şeyleri söylemeyin}. Allâh'a hakk- 
tan başkasını isnâd etmeyin. Mesih îsâ ibn Meryem sâdece Al- 
lah'ın Rasûlü'dür {yani, Allâh’m çocuğu yoktur), Meryem'e ilqâ 
ettiği kelimesidir {yani, Allâh’m “Ol” demesiyle olan bir varlıktır} 
ve O’ndan bir ruhtur (yani, îsâ, babasız doğmuştur}. Öyleyse Al- 
lâh 'a {yani, O'nun ortaksız bir ve tek olduğuna) ve O'nun rasûlle- 
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Tine lyani, Muhammed i* nebi ve rasûl olduğuna) 
tasdSqi edin de *Üçlür" lyani, Allâh üçün üçüncü» 1 ^ 

tendi iyiliğiniz için vazgeçin. Alldh sOdecebır e ı ■ f 
Olmaktan lyani, tsâ'y, çocuk edinmetenîsan.n ba^ 
tan} münezzehtir. Semâdakıler ve arzdakıler ly » kuludur 

mışlarl O'nundur lyani, lsâ olsun, başkalan okur ı O , 

ve O’nun mülkündedirl. Vekil lyam, şuna şehıd/tanıkl 
lâh kâfidir. 

172. Mesih de, muqarreb melekler de Allâh'a kul olmaktan istin 
mezler l“yestenkife” yani“ye’nef”}... 

Sonra hristiyanlan tehdid ederek buyuruyor ki: 

...Kim O'nun ibâdetinden istinkâf eder lyani, Allâh a ,.^^ en iı- 
kaçınır: O’nu tevhld etmez} ve istikbâr ederse lyani, ^ >u ^ rU , ^ 
se: ibâdet etmezse}, O onların hepsini Kendine toplayaca 

Yüce Aliâh mü’minlere, kendilerinin ve ibâdetten çekinenlerin ko 
lanm haber vererek şöyle buyuruyor: . . 

173. îmdn eden ve sâlih ameller işleyenlere gelince, onlara ecr 

lyani, amellerinin karşılıklarım} eksiksiz verecektir. ^ ern fa- 
lından onlara ziyâdesini lyani, amellerinin karşılıkların ^ 
lasrnı} verecektir lyani, cennette verecektir}. O istinkâf e n 
ve istikbâr edenlere lyani, Allâh’ı tevhîd etmeyip O'na iba e 
büyüklenenlere} ise, elim lyani, can yakıcı} bir azâbla aza 
cek ve onlar için Allâh'ın dûnundan/berisinden bir ve ı ^, ın 
kendilerine fayda sağlayacak bir yakın} ve bir nasır {yani, 
azâbından koruyacak bir kimse} bulunmayacaktır. 

Ey insânlar! Rabbinizden size bir burhan {yani, bn 
Qur’ân} geldi ve size mübîn bir nâr {yani, sizi körlükten kurt 3 
açık bir ziyâ/ışıkı Qur’ân} indirdik. 

Allâh'a îmân edenlere {yani, O’nun bir tek ve ortaksız oldug^ 
tasdîq edenlere} ve O'na sarılanlara {yani, Allâh'a sığman 3 
gelince, onları Kendinden bir rahmetin {yani, cennetin} vefa ^ 
{yani, cennette nzqın} içine sokacak ve Kendine varan nıustad 
bir sırâta iletecektir. 

Sana istifta ediyorlar [senden fetva istiyorlar ]. De ki: ‘Allâh 5 
kelâle {yani, oğlu ve babası olmadığı hâlde ölen kimse} hakkı » 


174. 


175. 


176. 
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fetvâ veriyor: " Eğer helak olan {yani, ölen} erkeğin çocuğu bulun- 
mayıp da sâdece bir kız kardeşi varsa, terikenin {yani, ölenin mi- 
râsının} yarısı onundur. O da, {kendinden önce ölmesi hâlinde} 
buna [çocuğu olmayan kız kardeşine] mirasçı olur (ve terikenin 
tamâmını alır). Eğer onun [ ölen erkeğin] çocuğu yok da iki kız 
kardeşi varsa, (bu iki kız kardeş, erkek kardeşin bıraktığının ) üç- 
te- ikisini alırlar. Şâyet (ölen erkeğin), erkekli-kadınlı kardeşleri 
varsa, o zamân erkeğe iki kadının payı vardır. Allâh şaşırmama- 
nız {yani, mirâs paylaşımında hatâ etmemeniz} için size beyân 
ediyor. Allâh alimdir {yani, mirâs paylaşımı ile ilgili her şeyi çok 
iyi bilendir}. 

Benzeri bir âyet de Enfâl sûresi'ndedir . 163 


163 


Enfâl sûresi nde mirasla ilgili hükm ihtiva eden tek âyet, 75. âyettir. (Çeviren) 
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MEDENÎ, 120 ÂYET 

Rahmân, Rahîm Ailâh'ın Adıyla 

1. Ey o îmân edenler! Akidleri {yani, sizinle müşrikler arasındaki 
ahidleri/antlaşmalan} î/â edin. Size tilâvet edilenler {yani, Al- 
lah'ın yenilmesini harâm kıldığı meyte/leş, (akıtılmış) kan, do- 
muz eti, boğularak, vurularak, yukarıdan aşağıya düşerek ve tos- 
lanarak öldürülüp de yenilmesi Allah tarafından harâm kılınan- 
lar} hâriç, en'âm behîmesi {yani, deve, inek-tosun-boğa-öküz, 
koyun-koç, keçi-teke ve bütün av hayvanlarının etleri} sizin için 
helâldir. {Hacc ya da umre sebebiyle} ihrâmlı iken (-deniz, göl, 
nehir avı hâriç-) avlanmak ise sizin için harâmdır {zîrâ ihrâmlı 
iken de helâl olan deniz, (göl ve nehir) avı dışında bütün avlar ih- 
râmlıya harâmdır}. Kuşkusuz Allâh dilediğine hükmeder {yani, 
Allâh helâl olanlardan dilediğini harâm ve ihrâmda iken harâm 
kıldığı avlanmada dilediğini helâl kılar}. 

2. Ey o îmân edenler! Helâl saymayın: Allâh'm şe‘ dirini {yani, hacc 

ve umre menâsikini/amellerini},... 

Hums’dan olan Kureyş, Huzâ'a, Kinâne ve Âmir b. Sa'sa'a Harâm aylar- 
da ve gayrısında birbirlerine baskın düzenlemeyi helâl kabûl ediyorlardı. 
Safa ile Merve arasında sa‘y yapmadıkları gibi, Arafat'ta vakfe yapmayı da 
Allah’ın şe’âirinden saymıyorlardı. Müslüman olduktan sonra Allâh onlara 
bunların Allâh'm şeâirinden olduğunu haber verdi. Safâ ile Merve Allâh'm 
Şe'âir indendir (Bakara, 2/ 158) buyurarak, Safâ ile Merve arasında sa‘y yapıl- 
masını emretti ve Ey o îmân edenler! Helâl saymayın: Allâh'm şe'âirini... 
buyruğunu indirdi. 

...(Helâl saymayın:) Harâm ayı {yani, Harâm ayda savaşmayı}, 
hediye edilen qurbânlıklan {yani, câhiliyye dönemi insânları gi- 
bi qurbânlıldara saldırmayı) ve gerdanlıklıları {yani, güvende ol- 
mak için kendilerine ve hayvanlarına gerdanlık takanlara saldır- 
mak suretiyle}. (Helâl saymayın:) Rabb'lerinden bir fadl {yani, 
hacc döneminde ticâret yoluyla bir rızq| ve bir rızâ arayarak {ya- 
ni, hacdan ile Allâh'm kendilerinden râzı olmasını isteyerek 
-ancak Allâh müslüman olmadıkça onlardan râzı olmaz; çünkü 
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kılıç âyeti bu âyeti neshetmiştir- 164 } Bey t- i Harâm'ı kasdedenleri 
(yani, Beyt' e yönelerek gelenleri: Hacc için gelenlere hiçbir şekil- 
de taamız etmeyin}, thrâmdan çıktığınızda avlanın l avlanabi- 
lirsiniz • Sizi Mescid-i Harâm'dan alıkoydukları lyani, Hudeybi- 
ye yılı sizi Mekke'ye sokmadıkları, Ka'be’yi tavâf etmenizi engel- 
ledikleri] için bir qavme karşı beslediğiniz kin {yani, Mekkeli 
müşriklere olan düşmanlığınız] sakın sizi haddi aşmaya {yani» 
Allah'a isyânı gerektiren işleri yapmaya] sürüklemesin {yani, he- 
diyelik qur hanlıkları, gerdanlıklılan yakalamayı, Harâm aydaYe- 
mâmeliBekr b.Vâil hacılarına karşı çarpışmayı helâl kabûl etme 
yin]. Birr ve taqvâ üzere yardımlaşın. Ism/günâh ve udvân/düş 
manlık üzere ise yardımlaşmayın. Allah'a ittiqâ edin. Kuşkusun 
Allah'ın iqâbı şedîddir. 


3. Size şunlar harâm kılındı: Meyte {yani, leş eti yemek}, kan {(ya n1, 
akıtılan kan)], domuz eti, Allah'ın ğayrı için boğazlanan {yam, 
müşriklerin ve başkalarının putları için kestikleri hayvanlar 
-bunlar şer'î hukmlere uygun kesilse de kesilmese de haramdın 
çunku bu hayvanlar Allah'tan başkası adına tahsis edilmiş^ 
dir-}, boğulan {yani, ölünceye kadar boğazı sıkılarak veya baş 
bir şekilde boğularak ölen-öldürülen davarlar, sığır ve develer , 
vurulan {yani, ölünceye kadar başına bir şeyle vurularak ölen 
hayvanlar], yüksek bir yerden yuvarlanan {yani, dağ gibi bir Y er 
en yuvarlanan yâhûd bir kuyuya düşüp de ölen hayvanlar}, 
şulen {yani, bir başkası tarafından boynuzlanarak öldürülen hay' 
vanlar}, yırtıcı bir hayvan tarafından parçalanan {yani, yırtıcı 1 
hayvan tarafından avlanıp öldürülen evcil ve yabanî hayvanlar»’ 
-canı çıkmadan kestikleriniz müstesna - {yani, boğulan, başın 3 
t Yuvarlanan, süsülen/boynuzlanan ve yırtıcı hayv 311 
P ar< ^ anarı lardan henüz canları çıkmadan yetişip 
^bildikleriniz hâriç: bunlar helaldir}... 

damarlânm^e^rm^rnd 1111 ^ nUZ Ç lk madığı, gözlerini kırpmalarında»- 

Bu hâlde ise tezkive edil- r"’ kuyruWarmın hareket etmesinden anlaş 

olur. dÜlr l0ngörülen usûle göre kesilir} ve yenilmeleri 


i helâl 


164 


te ise burada nesh de yokttuTa nesholdu ğuna hükmetmişler. Hak‘ kal 
y tur, teâruz {çatışma) da. (Muhakkik) 
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...dikili taşlar [nusub] üzerine boğazlananlar... 

Nusub [dikili taşlar], câhiliyye döneminde "müşriklerin dikip ibâdet et- 
tikleri taşlar"dır. Bunlar da kesinlikle harâmdır. Ka'be'nin koruyucuları, 
hayvanlan bu taşlar adına keserlerdi. 

...Ezlâm ile kısmet aramanız [yani, fal oklanyla işlerinizle ilgili 
kısmet aramanız da harâm kılındı}... 

Bu fal okları [ el-ezlâm ], müşriklerin puthânelerindeki iki oktu. Birinin 
üzerinde, "Rabbim emretti”, diğerinin üzerinde ise “Rabbim yasak etti" ya- 
zıyordu. Bir iş yapmak istedilermi puthâneye gider, ok çekerler, hangisi çı- 
karsa ona göre hareket ederlerdi. Meselâ, yola çıkmak istediklerinde bu put- 
hâneye gelir, üzerine bir örtü kapatır, sonra da oklardan birini çekerlerdi. 
Şâyet "Rabbim emretti” yazılı ok çıkarsa yolculuğa çıkarlar, “Rabbim yasak 
etti” yazılı ok çıkarsa yolculuğa çıkmazlardı. İşte “fal okları” [el-ezlâm] deni- 
len şey bu idi. 

...Şunlar [yukarıda zikredilenler] birer fisqtır {yani, harâm bir 
mahiyettir}. Bugün küfredenler dîninizden ümîdlerini kestiler. 
Öyleyse onlara {yani, kâfirlerden} haşyet duymayın, Bana haşyet 
duyun {yani, emirlerimi terketmeniz hâlinde Bana haşyet du- 
yun}. Bugün {yani, Arefe günü} sizin için dîninizi {yani, dîniniz- 
deki helâl ve harâma dâir şer‘î hükmleri} ikmâl ettim, üzerinizde- 
ki ni'metimi {yani, İslâm'ı} tamâmladım {çünkü siz berâberiniz- 
de tek bir müşrik dahî olmaksızın haccettiniz} ve size dîn olarak 
İslama rızâ verdim {yani, Allâh'ın islâmdan başka râzı olacağı bir 
dîn yoktur}. 

Nitekim Allah, Kim islâmdan başka bir dîn ararsa, ondan aslâ kabûl 
olunmaz ve o âhirette zarara uğrayanlardan olur (Âl-i îmrân, 3/85) buyur- 
maktadır. 

...Kim son derece aç veçâresiz kalırda isme/günâha meyletmeksi- 
zin {yani, ma'siyet kasdı gütmeksizin} onlardan yemeye mecbur 
kalırsa, kuşkusuz Allah gafurdur, rahimdir {çünkü aşırı derecede 
açlık ve çaresizlik sebebiyle meyte/leş ve domuz eti yemeye ruh- 
sat vermiştir}. 

4. Sana, kendilerine {avdan/av hayvanlarından} neyin helâl kılındı- 
ğını soruyorlar. De ki: "Size tayyibât {yani, helâl olan şeyler} helâl 

kılındı... 
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Tâyyibâtın /helâl olan şeylerin yamsıra, yetişilip kesilmesi şartıyla Al* 
lâh'm helâl kıldığı av hayvanlan da helâldir. 

...” 'Allâh'ın size öğrettikleri ile alıştırıp ögre ttiginiz {yani, Allah si- 
zi nasıl eğitip hayn ve şerri ögrettiyse, sizin de öylece eğittiğiniz) 
ava hayvanların (yani, avlanmak için eğitilmiş köpeklerin 1 
avladıkları da {size helâl kılındı. O hâlde köpeklerinizi av husû- 
sunda eğitini, öyleyse onların size tuttuklarından yeyin {yani, 
eğitilmiş köpeklerin size tuttuklarından yiyebilirsiniz}. Üzerine 
{yani, size av yakaladıktan sonra av hayvanını saldığınız vakit) 
Allâh'ın adını zikredin ve Allah'a ittiqâ edin {yani, eğitilmiş kö 
peklerin avladıklan arasında tezkiye edilebilenler dışında mey- 
te/leş durumundaki av hayvanlarını yemeyi helâl kabûl etme 
yin}... 


Sonra Allah onları şöyle korkutmaktadır: 

... Muhakkak Allah'ın hesâbı serîdir/hızlıdır” {yeni, çâresiz/mec 
bur kalan kimse müstesna, av hayvanlarından meyte durumun 
dalâleti Yemeyi helâl kabûl edenler için Allah'ın hesâbı pek Ça- 
buktur}. 


Bugün size tayyibât {yani, helâl olan şeyler: av hayvanları*^ 
es enler} helâl kılındı. Kendilerine kitâb verilenlerin taarn \ ■. 
{yanı, yahûdî ve hristiyanlann erkek ve kadınlarının kestik 
e} size helâldir. Sizin taamınız da {yani, müslümanların erk 

raSSrr kestikieri de} ° niam <y ani - v ahûdî ve hrist : y C 

SlS i MÜ mİn ^^dan muhsanât da {yani, iffetli o ^ 
muhsa e 7.^ nmek de l size helâldir, önceden kitâb verilen 
olanlarhf ı ^ anİ ’ Y^ûdî ve hristiyan kadınlardan 1 

h l e a rr: l r ek de} size ^ erke S 

koruyan’ erfceWer l <Y ani ’ ferclerinl gideri 

V ’ 3lem Zlna e «"eyen kadmlarl. L t ZuLeve» ^ rkM ' 


cciaktö 1 "- 


^j^ en ve y a itilecek olan hayvanlar, 'köpekle," «, slmr |, değildir (I«c 
lob Buradaki 

""“'i. -iffetTota mâtZTl' n ! a !! Ü " i '' m Ali’nin kadınlından "'“Kj- 
rk. mli’tnin kadınlar zaten Şeklinde anlaşılması uygun de# 1 , 

W şeklinde anlaZlfa'î oU “8>ndan. ibârenin, "hür olan n,üW" M 
* daha “VSun olur. (Redaktör: E.ö) 
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{yani, gizli halîl/dost edinmeyen kadınlar 167 } olarak ecrlerini/üc- 
retlerini {yani, mehirlerini} vermeniz şartıyla {yani, o kadınlar 
[yahûdî ve hristiyan kadınlar] zinâya karşı iffetlerini korudukları, 
açıkça zinâdan uzak durduklan ve gizlice dost edinmedikleri 
taqdîrde, onlarla evlenebilirsiniz, evlendiğiniz taqdîrde mehirle- 
rini vermeniz gerekir}. Kim {yani, Ehl-i Kitâb kadınlarından kim} 
îmâna {yani, Allâh'ın vahdâniyyetine} küfrederse, onun ameli he- 
der olur ve o âhirette hâsirlerdendir {yani, kâfirlerdendir}. 


6. Ey o îmân edenler! Salâta/namaza kalkacağınız vakit yüzlerinizi 
ve dirseklere kadar ellerinizi yıkayın, başlarınızı ve ka'beyne [iki 
aşık kemiğine/kemiklerine] kadar ayaklarınızı meshedin. Eğer 
cünüb iseniz {yani, size cenâbet isâbet ettiyse} temizlenin {yani, 
gusledin}. Şâyet hasta olmuş iseniz {yani, ehliniz içinde mukîm 
olmakla birlikte bir yara/cerâhat, çiçek hastalığı yâhûd vücûdu- 
nuza bir irin isâbet eder de zarar görmekten yâhûd helâkten/öl- 
mekten haşyet duyarsanız/korkarsanız; biri yüz, diğeri eller-kol- 
lar için olmak üzere iki vuruş ile (temiz bir) sa'îdi [topragıj kas- 
dedin/sa‘îde [toprağa] yönelin} veya seferde iseniz veya sizden bi- 
ri ğâitten [yani, seferde iken tuvâletten} gelirse veya kadınlara 
messederseniz {yani, seferde iken kadınlarla cimâ ederseniz}, su 
da bulamazsanız, o vakit tayyib bir sa îde yönelin! tayyib bir sa'îdi 
kasdedin, ondan lyani, sa'îdden/topraktan} yüzlerinize ve elleri- 
nize meshedin... 


Toprağa iki vuruşun biri yüz için, diğeri de dirseklere kadar eller-kollar 
içindir. Teyemmümde başın meshedilmesi emredilmemiştir. 


...Allâh size bir harec irâde etmez {yani, dîninizle ilgili bir darlık/ 
sıkıntı vermeyi irâde etmez -onun içindir ki size teyemmüm 
ruhsatı vermiştir-}. Fakat sizi temizlemeyi {yani, dîninizle ilgili 
olarak hadeslerden ve eünüblükten temizlemeyi} ve üzerinizdeki 
ni'metini tamamlamayı irâde ederi yani, yolculukta ve iqâmette 


1 07 

Âyetten açıkça anlaşıldığı üzere muhsan olmak, zina etmemek, gizli dost tut- 
mamak özellikleri, Ehl-i Kitâb kadınlar ile evlenecek müslüman erkeklerde 
aranmaktadır; çünkü kullanılan zamirler müzekker (eril) zamirlerdir. Nitekim, 
müfessirler de böyle açıklamışlardır. Ancak merhum Muqâtil, açıklamalarında 
hu özelliklerin Ehl-i Kitâb kadınlarda arandığını ifâde edecek zamirler kullan- 


mıştır. Bu, yanlış anlama veya yanılgı eseri olmalıdır. (Çeviren) 
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7. 


yaralı ve hasta olmanız hâlinde teyemm m r gize bu 

ni'metini tamâmlamayı irâde ederi , ki şükredesiniz {y ' 
m metleri veren Rabbinize şükredesiniz, O nu tev ı 
Allâh'ın üzerinizdeki ni'metini ve “ İşittik/dinledik ve itâal 
dediğiniz zamân sizi kendisiyle bağladığı misâlini {ya _ 

\ *ı ■ dâir tsılâm İle ITUSâCUn 


atğınız zaman sızı Keruiuyı* - » - ij 1&1 

ve nıbûbiyyetini tanıyacağınıza dâir İslâm ile mısaqı 
gönül unutmayın/hatırlaym,... ^ ^ 

Allah insânlan Âdem'in sulbünden yarattığında kullarından ll ^ ° ^ 
mîsâk almıştır. İşte, Hani Rabbin Âdemoğulları'nın sırtlarından 
rini almış ve onları kendilerine şâhid tutup “Ben sizin Rabbinız 
yim?” (diye sormuştu). Onlar da, “Evet (Rabbimizsin ), şâhidiz (yanı, ^ . ta 
rimize/ kendimize şâhidizl demişlerdi (A'râf, 7 / 172) âyeti bunu an a 
dn. Âdemoğullan'ndan kim amel edecek çağa erişir ve Allah a, em 

kitâblanna, rasûllerine, o kitaba, 168 meleklere, cennete, nâra/ce ® ^- ın 
ateşine, helale, harama, emre ve nehye îmânı ikrar ve kabul edip 
emir ve nehiylerine riâyet eder, Allah’ a verdiği bu sözün gereğim Y er 
tirirse, AUâh da onu cennetine koyacağına dâir sözünü yerine getirir. 

O hâlde karşımızda iki ahid / söz vardır. Biri, Allâh'a îmâna daı 
ahid/söz, diğeri amel etmeye dâir verilen ahid/söz. Allah'ın, İşittik 1 ^ 

ve itâ'at ettik lyani, biz Allâh’tan gelen Qur’ân'ı işittik/ dinledik ve on a ^. 
lunanlara itâ'at ettik) (.Bakara, 2/285) buyruğu ile O hâlde güc/bıü^hi} ^ 
ğince Allâh'a ittiqâ edin, dinleyin ve itâ'at edin lyani, Muhammed in> 
tan getirmiş olduğu Qur’ân’ı dinleyin, Allah’ın size verdiği emirlere ı 1 
edin) (Teğâbün, 64/16) buyruğu bunu anlatmaktadır. 

Kim ergenlik ve amelle mükellef olma yaşına ulaşır da Allâh a, ^ aS . ^ 
ve kitaba îmân etmeyecek olursa, yarattığı vakit ondan aldığı -Allah a 11 
ve amel edeceğine dâir verdiği— sözü naqzetmiş olur ve kâfirler arasın 8 ^ 
tılır. Ergenlik yaşına ulaşamadan ölen, dolayısıyla da Allâh'a verdiği »** 
^ünü yerine getiremeyen kimsenin durumunun ne olacağını ise en fi' 1 

...ve Allâh a ittiqâ edin lyani, o mîsâqı/sözü naqzetmeyin) ■ Â . , ■ 
göğüslerde gizlenene elbette alimdir lyani, onların qalblerın 
îmân ve şekki/kuşkuyu en iyi bilendir). 


lâh bilir. 


168 


Tercümeye esâs aldığımız Arabca baskıda da aynen böyledir. Kitâblanna k eU 
meşinden sonra, bir de el-Kitûb (o Kitabi lâfzı bulunmaktadır. (Çeviren) 
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8. Ey o îmân edenler! Allâh için qıst (yani, adl/adâlet} ile şehâdet 
eden qavvâmîn (yani, qawâlîn [adâletle söz söyleyenler]} olun. 
Bir qavme olan kininiz {yani, müşriklere: Mekke kâfirlerine olan 
düşmanlığınız} sizi adâletsizliğe {yani, Rabî'alı hacılara hücûm 
ederek onlardan ihrâmlı birine saldırmayı helâl kabûl ederek si- 
zi adâletsizliğe} sürüklemesin. Adâletli olun, o taqvâya {yani, 
adâlet Allâh'tan korkmaya} en yakındır. Allah’a ittiqâ edin {yani, 
adâletli olun}. Allâh amellerinize elbette habîrdir [amellerinizden 
haberdardır]. 

Böylece onlara hem öğüt veriyor, hem de onları sakmdınyor. 

9. Allâh, îmân edenlere ve sâlih ameller işleyenlere {yani, farzları 
edâ edenlere} vadetmiştir: Onlar {yani, onlann günâhları} için 
bir mağfiret ve azîm bir ecr {yani, güzel bir karşılık/mükâfât: cen- 
net} vardır. 

10. {Mekke halkından} küfreden ve âyetlerimizi {yani, Qur’ân'ı} tek- 
zîb edenlere gelince, işte cahîmin {yani, büyük bir ateşin} ashâbı 

onlar dır. 

11. Ey o îmân edenler! Allâh 'in üzerinizdeki nVmetini hatırlayın. Ha- 
ni birqavm {yani, yahûdîler} size ellerini uzatmak {yani, kötülük 
yapmak için uzatmak} istemişlerdi de onlann ellerini sizden geri 
çekmişti. Allah’a ittiqâ edin. Mü'minler Allah'a tevekkül etsinler. 

12. Andolsun ki Allâh Isrâîl oğulları' ndan mîsâq almıştı -ve onlardan 
oniki naqîb {yani, her sıbttan/koldan bir kişi olmak üzere qavm- 
lerine oniki şâhid} çıkarmıştık - ve Allâh {oniki naqîbe{ demişti 
ki: “Kuşkusuz Ben sizinle berâberim, andolsun ki eğer salâtı iqâ- 
me eder, zekâtı i tâ eder, {size gönderdiğim} ramilerime {-ki Isâ ve 
Muhammed de îmân edilmesi istenen rasûllerdendir-} îmân 

eder,... 

Ancak onlar îsâ ve Muhammed 'i inkâr ettiler. Allâh, Andolsun ki Allâh, 
Tevrât'ta bulunan hükmler gereğince amel edeceğinize dâir mîsâqınızı al- 
mıştı buyurmaktadır ki buna göre nebîlere îmân etmek, Tevrat gereği ame- 
lin çerçevesi içerisinde bulunmaktaydı. 

...onları müdâfaa/onlara yardım eder] yani, risâletlerini tebliğ et- 
mek için onlara destek verir} ve Allah’a qarz-ı hasen verir iseniz 
{yani, gönül hoşluğu ile tayyib bir borç verirseniz: nâfile infâqta 
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bulunursanız}, elbette sizden seyyiâtınızı {yani, hatâlarınızı} örter 
{yani, Bana karşı işlemiş olduğunuz günâhlarınızı mağfiret eder} 
ve sizi altından nehirler akan cennetlere {yani, bostanlara/bah 
çelere} sokarım. Şunun ardından sizden kim de küfrederse, se 
vâe's-sebîlden dalâlete düşmüş olur {yani, hidâyet tarîki / yo u 
olan tarîki/yolu isâbet ettirememiş olur}. 

Netice olarak onlar ahdi ve mîsâqı naqzettiler/ bozdular. İşte Allah m şu 
buyruğu bunu dile getirmektedir: 


13. Mîsâqlarını naqzetmeleri {yani, sözlerine bağlı kalmamaları} se 
bebiyle onları la'netledik {yani, mesh ile (sûretlerini değişh rere 
la'netledik} ve qalblerini katılaştırdık {yani, Muhammed e ima 0 
etmeye karşı qalblerine katılık geldi}. Kelimeleri {yani, Muharn 
med'in niteliklerine dâir sözleri 169 } yerlerinden tahrif eder er 
Kendisiyle hatırlatma yapılan-öğüt verilen şeylerden hazz ah na 
yı unuttular [nasîb almayı terkettiler ] . Onlardan pek azı müsMf 
nâ {yanı, Abdullah b. Selâm ve arkadaşları gibi mü minler hân 
onlardan dâimâ hâinliklere muttali olursun {-kasıd, Nebi yi 
datmalandır-}. Yine de sen onlardan afvet ve safhet {yani, ^ 
lâh’ın Benî Kureyza ile Benî Nadîr hakkındaki emri gelene ka 
onlardan vazgeç, onlara aldırma -Allah'ın onlar hakkındaki env 
ri ise öldürülmeleri, çoluk-çocuklarmın esir alınması ve sürgün 
gönderilmeleridir-! . Doğrusu Allah muhsinleri sever. 


Sonra Allah ehl-i Incil’i söz konusu ederek buyuruyor ki: 

14. Kuşkusuz biz nasârayız" diyenlerin de mîsâklarını (dm iştik . Of 
lar da ihtar edildiklerinden [kendisiyle hatırlatma yapdan-og' 
verilen şeylerden} hazz almayı unuttular {yani, Muhanım® 
îman ve o'nu tasdîq etmekle emrolundukları payı bir kenara w 
r ılar -eğer îmân/tasdıq etmiş olsalardı, kendileri için da 
ayr ı olurdu ve bu onların payı olurdu-}. Biz de aralarım 1 
nstıyanlann arasına} qıyâmet giinü'ne kadar sürecek biı (1 
m Jduşmanhk ve b ugzlkin soktuktyerleştMik. Alla), vahada fi» 

Sa "' a " art ’ u ^ * yalanlamalar," 


1 ^hhf ennelerfnV sâdece "Muhanım^ 
d aktör E.Ö) etmeleri"ne tahsis etmek uygun değildir- 
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15. Ey Ehl-i Kitâb! Kitâbdarı {yani, Tevrat'tan} gizlediklerinizin bir 
çoğunu {meselâ, recmi ve Muhammed'in durumunu 170 } beyân 
eden, bir çoğundan da afveden/vazgeçen {yani, gizlediklerinizin 
bir çoğunu da söz konusu etmeyen, gizlediğinizi bildirmeyen} 
Rasûlümüz {yani, Muhammed} size geldi. Allah'tan size bir nâr 
{yani, karanlıkları aydınlatan bir ziyâ/ışık} ve mübîn [açıkJaçıkla- 
yıcı] {yani, beyyin} bir kitâb geldi. 

16. Allâh onunla rıdvânına {yani, Muhammed’in dînine, İslâm dîni- 
ne} tâbi olan kimseyi selâmet yollarına {yani, cennet yoluna} hi- 
dâyet eyler ve izniyle {yani, ilmiyle} onları zulumâttan nûra {ya- 
ni, şirkten îmâna} çıkarır ve onları sırât-ı mustaqîme hidâyet ey- 
ler. 

17. Andolsun ki ‘ Allâh, kesinlikle o Mesih ibn Meryem'dir” diyenler 
{yani, Mar-Ya‘qûbîlerden olan ve aralarında es-Seyyid, el-Akîl ve 
diğerlerinin bulunduğu Necrân hristiyanlan} küfrettiler. {Ey Mu- 
hammed! Onlara) de ki: “Şâyet Mesih ibn Meryem'i, anasını, ve 
arzdakilerin cümlesini helâk etmek {yani, bir azâb ile yâhûd öl- 
dürerek helâk etmek} isterse, kim Allah'tan {yani, O’nun azâbın- 
dan} bir şeye mâlik olabilir" {yani, kim bu helâkın önüne geçebi- 
lir: kimse Allâh ile böyle bir helâkın arasında engel olamaz}... 

Sonra Yüce Rabbimiz onların, Kuşkusuz Allâh Mesih ibn Meryem'dir 
şeklindeki sözlerini reddedip zâtını ta'zîm etmek üzere buyuruyor ki: 

...Göklerin, yerin ve o ikisi arasındakilerin {yani, bütün yaratıl- 
mışların} mülkü {yani, hükmranlığı/egemenliği} Allah'ındır; di- 
lediğini {meselâ, Isa’yı babasız olarak yarattığı gibi dilediğini} ya- 
ratır. Allâh nadirdir {yani, Isa 'yı babasız yaratmaya ve başka şey- 
ler \ aratmaya da gücü yetendir}. 

Bunun bir benzeri de sûrenin (bkz. Mâide, 5/120) sonundadır. 


18. Yahıidilcr {yani, Medine vahûdîleri -ki Ka‘b b. el-Eşref, Mâlik b. 
ed-Dayf. Ka‘b b. Esid, Bahri b. Amr, Şemmâs b. Amr ve gayrisi on- 
lardandır-j re nasârâ {yani, Necrânlı hristiyanlar -ki es-Seyyid, 
el -Akil ve berâberlerindekiler onlardandır-}, "Biz Allah'ın oğulla- 
rı ve O'nun sergilileriyiz" dediler. De ki {yani, müslümanlara, on- 


170 


Bu, itimâda şâyaıı olmayan rivayetlere istinad eden delilsiz bir yakıştırmadır. 
(Redaktör: E.Ö) 
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laracevâb vermek üzere de ki): “öyleyse zenbleriniz/günâhlaruuı 
yüzünden niçin size azâb ediyor?!" {Ey Nebî! Onlara} de ki: Hayır, 
siz de 0‘nun yarattığı beşerdensiniz {yani, kullardansınız: Al- 
lâh'ın oğullan da değilsiniz, sevgilileri de}. O dilediği kimseye 
mağfiret eder {yani, dilediklerinin günâhlarını bağışlayarak dîni- 
ne iletiıl, dilediği kimseye de azâb eder {yani, küfr üzere canını 
alır ve cehenneme atar). Göklerin, yerin ve o ikisi arasındakiler 
{yani, bütün yaratılmışların} mülkü Allah'ındır {yani, bunlar 
hakkında dilediği hükmü verir; hepsi O'nun kulu ve O'nun m” 
kiyeti altındadır}. Sonunda dönüş {yani, âhirette dönüş} O nadir 
{ve O da, amellerinizin karşılığını size verecektir}. 

19. Ey Ehl-i Kitâb {yani, ey yahûdîler -ki Râfi b. Ebî Hureymile ve 
Vehbb. Yahûda onlardandır— ^ } rasûllerin arasının kesildiği bit^a 
mânda \fetret\ {-zîrâ Muhammed ile îsâ arasında 600 yıl vart j^ 
size beyân eden {yani, dîni beyân eden} Rasûlümüz {yani, 
hammed} geldi. "Bize bir beşîr {yani, cennetle müjdeleyici} ve j 1 ^ 
zîr {yani, ateşten uyarıcı/ sakmdırıcı} gelmedi " demeyesiniz- $ 
size bir beşîr/ müjdeci ve bir nezîr/uyarıcı {yani, Nebî} geldi . A 
her şeye qadırdir {çünkü Muhammed’i rasûl olarak gönderiş- 
tir}. 


20 . 


Hani Mûsâqavmine {yani, lsrâîloğullan'na} demişti ki: 
mim! Allah'ın üzerinizdeki ni'metini hatırlayın: içinizde f 

VûDtlIÖI n i 1 mptî n \ V-, ^ * ı _ , . , * 


n nebd er 

ileri 


m meıını naıırıayın: ıçuu^~- . . r , 
yapn[$ nimetini hatırlayın} ve sizi melikler {yani, zeng 111 
yaptık ni'metini hatırlayın -ki kiminiz diğerinden daha zeng 
o up tıpkı dünyâ melikleri gibi böylelerinin huzûruna kimse ' 
verdi"i6- ^ em ^ ordu ~ k âleminden hiç kimseye vermediği ni 
Sn o T 6tİnİ hatlrla ^ n ~P ek hayr Tevrat, Tlh 
mesi vehf^ menn v e selva, bulutla onları gölge en 

kasdedilmeîaedü-} 61 ba?kalarına üstün olduklar, diğer hus» 

ÎSrâîlo 6 ul lan}! Allah'ın size yazdığı 
S fettlgl} ^daddes'e {yani, mutahhar arza! 0 

»ki bölge de ^zn^ugaSs'mndi 51 * 11 t0praldarmı te ? kil eden Urî,lâ ^ ^ 
—"Arkanıza dönmeyin {yani, o ar Za girmeyi terk ederek arkan* 


21 . 
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dönüp geri gitmeyin}. Yoksa hâsirler {yani, zarar edenler} olarak 

dönersiniz." 

22. Dediler ki: "Ey Müsâ! {Biz oranın tıpkı Allâh'ın sana va ‘dettiği gi- 
bi süt ve bal akan mübârek bir yer 171 olduğunu gördük. Fakat} 
doğrusu orada cebbârlar qavmi var{ yani, acımasızca öldüren bir 
qavm var, öyle ki onlardan biri tek başına bizden bir topluluğu 
öldürebilecek kadar güçlü bir qavm}. Doğrusu onlar oradan {ya- 
ni, Erîhâ'dan} çıkmadıkça biz oraya girmeyeceğiz. Eğer oradan çı- 
karlarsa biz de gireriz." 

Benyâmîn sıbtından Yûşâ b. Nûn ile Yahûda sıbtından Kâlib b. Yûkannâ 
ise şöyle dediler: 

23. {Düşmanlarından} korkanlardan Allâh'ın kendilerine {İslâm ile} 
ni'met verdiği {o qavmden 172 } iki adam dedi ki: {Kalkın, yürüyüp 
şehri kuşatın, kapılarını tutun ve tekbir getirin. Kapıdaki çoklu- 
ğunuzdan ötürü korkarlar, qalblerinde cesâret kalmaz, güç ve tâ- 
qatleri tükenir} “Onların üzerine kapıdan girin. Oradan girdiniz- 
mi muhakkak gâlib gelirsiniz. Eğer mü’minlerseniz Allah'a tevek- 
kül edin" {Allâh'ın ismiyle kendinizi onlardan koruyabilirsiniz. 
Allâh sizin ellerinizle onları öldürecek ve yeryüzünden onları 
başka tarafa sürecektir. Orası size mirâs kalacaktır}. 

24. Dediler ki: “Ey Mûsâ! Kuşkusuz ki onlar orada bulundukça biz 
oraya ebediyyen girmeyeceğiz. Git, sen ve Rabbin savaşın {onlara 
karşı Rabbin sana yardım edecektir}. Biz burada {yani, yerimiz- 
de) oturuyoruz" {çünkü bizim cebbârlarla savaşacak tâqatimiz 
yoktur}. 

Mûsâ (a. s) onlara öfkelendi ve: 

25. Dedi ki: “Rabbim! Ben {Sana itâ'at hususunda} kendimle karde- 
şimden {yani, Hârûn’dan} başkasına mâlik değilim. Öyleyse bi- 
zimle o fnsıqlar {yani, düşmanlarıyla savaşma emrini kabûl et- 
meyen isyankârlar} qavmiııin arasını ayır” {yani, aramızda hük- 
münü ver}. 

Isrâiliyâta dayalı bir iddiâdır. (Redaktör: E.Ü) 

(Düşman lan ndanj korkanlardan Allah'ın kendilerine { Islâm ile / ni'met verdiği 

1° qavmden} iki adam ibaresi, pek bir ma'nâ ifâde etmediği gibi, kendi içinde 

de tutarlı görünmüyor. (Redaktör: E.Ö) 
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laca cevâb vermek üzere de ki} : " öyleyse zenbleriniz/günâhlarınız 
yüzünden niçin size azûb ediyor?!’’ {Ey Nebî! Onlara} de ki: Hayır, 
siz de O'nun yarattığı beşerdensiniz {yani, kullardansınız: Al- 
lah'ın oğullan da değilsiniz, sevgilileri de}. O dilediği kimseye 
mağfiret eder {yani, dilediklerinin günâhlarını bağışlayarak dîni- 
ne iletir}, dilediği kimseye de azâb eder {yani, küfr üzere canını 
alır ve cehenneme atar}. Göklerin, yerin ve o ikisi arasındakiler^ 
{yani, bütün yaratılmışların} mülkü Allah'ındır {yani, bunlar 
hakkında dilediği hükmü verir; hepsi O'nun kulu ve O'nun mül 
kiyeti altındadır}. Sonunda dönüş {yani, âhirette dönüş} O nadir 
{ve O da, amellerinizin karşılığım size verecektir}. 

19. Ey Ehl-i Kitâb {yani, ey yahûdîler -ki Râfi b. Ebî Hureymile ve 
Vehb b. Yahûda onlardandır-} rasûllerin arasının kesildiği birza 
mânda [fetret] {-zîrâ Muhammed ile Isâ arasında 600 yıl vardır 
size beyân eden {yani, dîni beyân eden} Rasûlümüz {yani, Mu- 
hammedi geldi. ‘‘Bize bir beşîr {yani, cennetle müjdeleyici} ve ne 
zîr {yani, ateşten uyancı/sakmdıncı} gelmedi” demeyesiniz. tye 
size bir beşîr/müjdeci ve bir nezîr/uyarıcı {yani, Nebi} geldi- Alla 

her şeye qadîrdir {çünkü Muhammed'i rasûl olarak göndermiş- 
tir}. 


20 . 


21 . 


Hani Mûsâ qavmine {yani, îsrâîloğuUarı'na} demişti ki: “Ey 
mim! Allah'ın üzerinizdeki ni'metini hatırlayın: içinizden nebiler 
yapnlğı ni’metini hatırlayın} ve sizi melikler {yani, zengini® 1 
y«Pö{ğı ni metini hatırlayın -ki kiminiz diğerinden daha zenfp* 
o up tıpkı dünyâ melikleri gibi böylelerinin huzuruna kimse ^ 
almadan giremiyordu-}, âleminden hiç kimseye vermediği m 
1 ® n i metini hatırlayın -pek çok hayr, Tevrat, Tîh te A 
lah m onlara verdiği menn ve selva, bulutla onları gölgelendi' 

kaTde^il^edTr baŞk&larina üstün ocukları diğer husûsi 


lyanİ ' ey lsrâS >oe“«ar.l! Allah'ın size yazdığı ly a"*- 
prmenm emrettig» Arz-, Muqa ddes'e lyani. mutahhar ara» S' 


““ bölge de AT! d ,Muq{«"tL&' in ' 0 P raU ar,nı teşkil eden Fribâ dır B 11 
■■-■■Arkanaa dönmeyin lyani, o arza girmeyi , erk ederek arkan'" 
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dönüp geri gitmeyin}. Yoksa hâsirler {yani, zarar edenler} olarak 

dönersiniz." 

22. Dediler ki: “Ey Mûsâ! {Biz oranın tıpkı AUâh’ın sana va 'dettiği gi- 
bi süt ve bal akan mübârek bir yer 171 olduğunu gördük. Fakat} 
doğrusu orada cebbârlar qavmi var {yani, acımasızca öldüren bir 
qavm var, öyle ki onlardan biri tek başına bizden bir topluluğu 
öldürebilecek kadar güçlü bir qavm}. Doğrusu onlar oradan {ya- 
ni, Erîhâ’dan} çıkmadıkça biz oraya girmeyeceğiz. Eğer oradan çı- 
karlarsa biz de gireriz ." 

Benyâmîn sıbtından Yûşâ b. Nûn ile Yahûda sıbtından Kâlib b. Yûkannâ 
ise şöyle dediler: 

23. {Düşmanlarından} korkanlardan Allâh 'm kendilerine {Islâm ile} 
ni'met verdiği {o qavmden 172 } iki adam dedi ki: {Kalkın, yürüyüp 
şehri kuşatın, kapılarını tutun ve tekbir getirin. Kapıdaki çoklu- 
ğunuzdan ötürü korkarlar, qalblerinde cesâret kalmaz, güç ve tâ- 
qatleri tükenir} “Onların üzerine kapıdan girin. Oradan girdin iz- 
ini muhakkak gâlib gelirsiniz. Eğer müminlerseniz Allah'a tevek- 
kül edin" {Allâh ’ın ismiyle kendinizi onlardan koruyabilirsiniz. 
Allâh sizin ellerinizle onları öldürecek ve yeryüzünden onları 
başka tarafa sürecektir. Orası size mirâs kalacaktır}. 

24. Dediler ki: "Ey Mûsâ! “Kuşkusuz ki onlar orada bulundukça biz 
oraya ebediyyen girmeyeceğiz. Git, sen ve Rabbin savaşın {onlara 
karşı Rabbin sana yardım edecektir}. Biz burada {yani, yerimiz- 
de} oturuyoruz" {çünkü bizim cebbârtarla savaşacak tâqatimiz 
yoktur}. 

Mûsâ (a. s) onlara öfkelendi ve: 

25. Dedi ki: " Rabbim ! Ben {Sana itâ'at hususunda} kendimle karde- 
şimden {yani, Hârûn'dan} başkasına mâlik değilim. Öyleyse bi- 
zimle o fdsıqlar {yani, düşmanlarıyla savaşma emrini kabul et- 
meyen isyânkârlar) qavminin arasını ayır” {yani, aramızda hük- 
münü ver}. 

Bu ’ Isrâiliyâta dayalı bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 

{Düşmanlarından/ korkanlardan Allah'ın kendilerine I İslâm ile / ni'met verdiği 

lo qavmdenj iki adam ibaresi, pek bir ma‘nâ ifâde etmediği gibi, kendi içinde 

de tutarlı görünmüyor. (Redaktör: E.ö) 
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26. Dedi fct- “Kuşkusuz artık orası {yani, oraya girmek) onlara kırk se- 
ne hatâm kılındı {yani, oraya ebediyyen giremeyeceklerdir -buy- 
rukta taqdîm vardır-) Arzda şaşkın şaşkın dolaşacaklardır. Artık 
o fûsujlar qavmi için tasalanma " (yani, fâsıqlar qavminin çölde 
küçücük biı alanda kaybolup yollarını bulamayışlarına üzül- 
me 173 ). 


27. Ve onlara {yani, Mekkelilere) Âdem'in iki oğlunun {yani, Hâbîl ile 
Kâbfl'in 174 ) haberini {yani, onlara dâir haberi /hadîsi senin nü- 
büvvetini tammalan için) hakk ile tilâvet et {yani, ey Muham- 
med, sen tilâvet et): Hani birer qurbân/yakınlık sunmuşlardı da 
o ikisinden birininki kabul edilmiş, diğerininki kabûl edilmemiş - 
ti. (Kurbanı kabûl edilmeyen Kâbîl, Hâbîl'e), ", Seni öldüreceğim" 
demişti, öbürü, “Allah sâdece muttaqîlerden kabûl eder" diye kar 
şılık vermişti. 


28-29. (Hâbîl sözlerini şöyle sürdürmüştü:) “Yemîn ederim ki sen beni öl- 
dürmek için elini bana uzatsan da, ben seni öldürmek için elimi 
sana uzatacak değilim; doğrusu ben rabbe'l- âlemîn Allâh tan 
korkarım. Doğrusu ben irâde ederim ki, benim günâhımı ve ken 
di günâhını yüklenip ashâb-ı nâr'dan [ateşliklerden! ateşin m ab 
kûmlarından] olasın {yani, hem beni öldürmenin günâhını, hem 
de beni öldürmeden önceki işlediğin günâhları yüklenip cehen- 
nemliklerden olasın). Şu, zâlimlerin cezasıdır” {yani, suçsuz y ere 
birisini öldürenin cezâsı böyledir) . 

30. Nihayet nefsi ona, kardeşini öldürmeyi kolay {yani, güzel! göster- 
di de, onu öldürüp hâsirlerden oldu. 


31. Sonra ona kardeşinin cesedini nasıl gömeceğini göstermek 
yeri eşeleyen bir karga gönderdi. (Kâbîl) “Veyl bana, şu karga 
r o up da kardeşimin cesedini gömemedim” {yani, ben şu ! 
ga kadar bile bilgi sahibi olamadığım için kardeşimin ceset 
î en ?* Cİnsini güdüğü gibi gömemedim} dedi. / 

yaıüardanl "lmuf'lu karde,İnİ Mdürmesi s,,beh, ' ,|e PİS malll,k 

32. 5u sebebden lyani. Ademcgullan'nın başmdan geçen bu hâ< 


173 ! " " „ 

174 t “^“yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

■ Tevrât tan almmıştır. (Redaktör: E.ö) 
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den: hakksızca akıtılan kanın büyüklüğünden) ötürü Isrâîloğul- 
ları ’na {Tevrât'ta} yazdık ki: “Kim bir nefti, bir neft mıufâbili veya 
arzda birfesâdı olmaksızın {yani, cehennemi gerektirecek şirk ve 
afvedilmeyip öldürülmesini gerektirecek bir iş yapmaksızın) qat- 
lederse {yani, kasden öldürürse), bütün imânları qatletmiş gibi 
olur {yani, bütün insânları öldüren kimse, cehennem ateşinde 
nasıl cezalandırılacaksa öyle cezâlandınlır). Kim de onu diriltir- 
se, bütün imânları diriltmiş gibi olur. Andolsun rasûllerimiz on- 
lara beyyinât {yani, emrine ve nehyine dâir beyân) ile geldiler. 
Sonra onlardan bir çoğu şunun {yani, bu beyânın) arkasından 
arzda müsriflik ediyorlar {yani, kan dökerek ve mahiyetleri helâl 
sayıp işleyerek aşırıya kaçıyorlar /had di aşıyorlar). 

33. Allah 'a ve O ’nun Rasûlü 'ne muhârebe edenlerin {-ki, muhârebe- 
den kasıd şirktir-}... 

Bunun bir benzeri de, Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne harbedene gözetleme 
yeri... (Tevbe, 9/107) âyetidir. 


Allâh'a ve O’nun Rasûlü'ne muhârebe edenlerin {yani, müslü- 
man olduktan sonra küfre girenlerin) ve arzda fesâd çıkarmaya 
koşanların {yani, insânları öldürüp malları hakksızca alarak fe- 
sâd çıkaranların) cezâsı, sâdece öldürülmeleri veya asılmaları ve- 
ya ellerinin- ayaklarının hilâftan {yani, sağ elleriyle, sol ayakları- 
nın çaprazlama) kesilmesi {-ki İmâm/devlet başkanı öldürme, 
asma, el ve ayaklan kesme cezâlarından birini seçmekte muhay- 
yerdir- 175 } veya arzdan nefyedilmeleridir (yani, müslümanların 
topraklarından çıkartılıp sürgüne gönderilmeleridir). Şu {yani, 
onlara verilen şu hızy cezâsı/rezîl edici cezâ), onlar için dünyâda 
bir hızydir {yani, el ve ayakların kesilmeleri, öldürülmeleri ve 
asılmaları bir horluktur). Âhirette ise onlara azîm bir azâb {yani, 
kesintisiz, çok ve şiddetli bir azâb) vardır. 

Sonra Allah bir istisnâda bulunuyor: 

34. Onlara qâdir olmadan {yani, onları yakalayıp onlara hadd cezâ- 
sı uygulamadan) önce tevbe {yani, şirkten tevbe) edenler müstes- 
nadır {yani, onlann aleyhine bir uygulama yapamazsınız: yaka- 


Bu, “bu cezalardan birini uygulayın” anlamında bir hükmden ziyâde, durum 


tesbitidir. (Redaktör: E.ö) 
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lanmadan müslûman olarak gelen olursa, kuşkusuz İslâm, kâfir- 
ken işlediği öldürme, gasb gibi suçların günâhını ortadan kaldı- 
rır 176 }. Bilin ki Allâh gafürdur {yani, böyle birinin kâfirken işle- 
diklerini bağışlayandır}, rahimdir {yani, tevbe edip İslâm a dö- 
nene çok merhamet edendir} . 

Müslûman olduğu hâlde adam öldürüp İslâm'dan dönen ve sonra tek- 
rar müslüman olarak gelen kimse ise, qısâs ile cezâlandırüır. 

35. Ey o îmân edenler! Allah'a ittiqâ edin, O'na vesile arayın {yani, sâ- 

lih ameller ve O'na itâ‘at ile vesile arayın} ve O'nun yolunda {ya 
ni, O'na itâ'at yolunda} mücâhede {yani, düşmanlara karşı cihâdl 
edin, ki felaha eresiniz {yani, bahtiyar olasınız -fevze /kurtuluşa 
eresiniz diye de açıklanmıştır-}. 

36. Kuşkusuz ki küfredenler {yani, ehl-i Mekke'den küfredenler}, 
arzdakilerin hepsi, hattâ onunla birlikte bir o kadarı daha onlu 
nn olsa da qıyâmet günü’nün azabından {yani, cehennemden} 
kurtulmak için onu fidye verecek olsalar {yani, fidye verme un- 
kanlan olsa yeryüzündekilerin tümünü fidye olarak verseler} y l 
ne de onlardan kabul edilmez. Onlar için elim bir azâb vardır- 

37. {Fidye vermek sûretiyle} ateşten çıkmayı irâde ederler, ama on 
dan çıkamazlar (yani, ebediyyen çıkamazlar}. Onlar için ıtıutfîa 
{yanı, daimî} bir azâb vardır. 


38. Hırsızlık eden erkekle, hırsızlık eden kadının, kazandıklarda 
{yani, hırsızlıklarına} karşılık, Allah’tan bir nekâl {yani, Allâh' tan 
bir cezâ} olmak üzere {sağ} ellerini kesin. Allâh azizdir, hakim 

39. Fakat kim zulmünün {yani, hırsızlığının} ardından tevbe eder ı* 
w/âh olursa {yani, geri kalan hayâtında amelini düzeltirse!, kuf 
kuşuz Allâh onun tevbesini kabul eder. Allâh elbette gafurdur l>' a ' 
nı, günâhlan bağışlayandır} rahimdir {yani, ona karşı merha 
metli olandır}. 


Hırsızın çaldığı malın, sahibine iade edilmesi gerekir. 

40. .. . 


i ı . 

bİlmez misin kt - ^mâvâtm ve arzu, mülkü küf; 
lah indir {yanı, her ikisinde de dilediği hükmü verir) ■ D 1 

176 ~ “ “ — -• — - — _ 

hükm ' h »<“ °Wuklan kabulünden ve bir»*" 0 
ayetlerden harekede yaprlnuçur ve blace uygun degüdir. (Redaktör: E.O« 
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lediği {yani, Kendisine isyân edenlerden dilediği} kimseye azâb 
eder, dilediği {yani, Kendisine îmân edenlerden dilediği} kimseye 
de mağfiret eder. Allâh her şeye {yani, azâba da, mağfirete de} ga- 
dirdir. 


41. EyRasûUSeni mahzun etmesin o küfrde yarışanlar: gerek qalble- 
riyle {yani, sırrda /gizlide} îmân etmedikleri hâlde ağızlarıyla 
îmân ettik {yani, dilleriyle tasdîq ettik} diyenlerden olsun, gerek 
hâdû'dan {yani, yahûdîlerden/yahûdîleşenlerden} olsun, onlar 
{yani, Medîne yahûdîleri} yalan dinlerler {yani, sürekli yalan söy- 
lerler} ve {ey Muhammedi sana gelmeyen diğer bir qavm {yani, 
Hayber yahûdîleri} adına dinlerler {yani, Ka'b b. el-Eşref, Ka'b b. 
Esîd, Ebû Lubâbe, Sa'îd b. Mâlik, îbn Sûriyâ, Kinâne b. Ebi'l-Hu- 
kayk, Şâz b. Kays, Ebû Râfi b. Hureymile, Yûsuf b. Âzer ibn Ebî 
Âzib, Selûl b. Ebî Selûl, el-Behhâm b. Amr onlardandır. Bunlar 
hep Hayber yahûdîleri adına dinleyip casusluk yaparlardı}. Keli- 
meleri {yani, recm emrini 177 } mevzilerinden {yani, Tevrât'ta be- 
yân edilmesinden} sonra tahrif ederler: {Hayber yahûdîleri, Me- 
dine'deki yahûdîlere} derler ki: “Eğer size bu verilirse onu alın 
{(yani, celd/sopa ile hükmederse onu kabûl edin)} ve eğer o veril- 
mezse hazer edin" {yani, eğer celd/sopa ile hükmetmezde recm 
ile hükmederse hazer edin/kaçının -ki ellerinizdeki selbolma- 
sın-}. Allâh kimin fitneye düşmesini irâde ederse, sen onun için 
Allah'tan bir şeye mâlik olamazsın. Onlar {yani, yahûdîler} öyle 
kimseler ki, Allâh onların qalblerini tathîr etmeyi {yani, küfrden 
temizlemeyi} irâde etmemiştir {zîrâ onlar, recm emrini ve Mu- 
hammed’in niteliklerini gizlediler}. Onlar { yani, yahûdîler: ehl-i 
Kureyzaj için dünyâda bir hızy vardır {yani, qatl ve esaret vardır 
-ehl-i Nadîr için ise sürgün vardır: mallarım, bahçelerini bırakıp 
yurtlarından çıkmaları ve Şam'daki Ezri'ât ve Erîhâ’ya sürgüne 
gönderilmeleri vardır-}. Âhirette de {cehennem ateşinden} azîm 
bir azâb vardır. 


177 


Yahûdîlerin, kelimeleri mevzilerinden sonra tahrif etmeleri nin, “recm emrini 
tahrif etmeleri'ne tahsis edilmesi uygun değildir. Zîrâ bu, Tevrât'ta recm hük- 
mü bulunduğuna, yahûdîlerin de bunu tahrif ettiklerine/değiştirdiklerine veya 
Hz. Peygamber in huzurunda Tevrât’ı okurken recm âyetinin üzerini eliyle ka- 
panıklarına dâir birtakım rivayetlerin yanısıra, Islâm'da da recm hükmünün 
mevcud olduğu vehmine dayanmaktadır. (Redaktör: E.ö) 
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lanmadan müslüman olarak gelen olursa, kuşkusuz Islâm, kâfir- 
ken işlediği öldürme, gasb gibi suçların günâhını ortadan kaldı- 
m 176 }. Bilin İti Allâh gafürdur (yani, böyle birinin kâfirken işle- 
diklerini bağışlayandır}, rahimdir {yani, tevbe edip Islâm a dö- 
nene çok merhamet edendir} . 

Müslüman olduğu hâlde adam öldürüp İslâm’dan dönen ve sonra tek- 
müslüman olarak gelen kimse ise, qısâs ile cezâlandınlır. 

35. Ey o îmân edenler! Allâh'a ittiqâ edin, O'na vesile arayın {yani, sâ- 

lih ameller ve O’na itâ'at ile vesile mayın} ve O'nun yolunda (ya 
ni, O'na itâ'at yolunda} mücâhede {yani, düşmanlara karşı cihâ 
edin, ki felaha eresiniz {yani, bahtiyar olasınız -fevze/ kurtuluşa 
eresiniz diye de açıklanmıştır-}. 

36. Kuskusuz ki küfredenler {yani, ehl-i Mekke'den küfredenler). 
arzdakilerin hepsi, hattâ onunla birlikte bir o kadarı daha onlu 
nn olsa da qıyâmet günü'nün azabından {yani, cehennemden 
kurtulmak için onu fidye verecek olsalar {yani, fidye verme im 
kanlan olsa yeryüzündekilerin tümünü fidye olarak verseler) y l 
ne de onlardan kabûl edilmez. Onlar için elim bir azâb vardır. 

37. {Fidye vermek sûretiyle} ateşten çıkmayı irâde ederler, ama ° n 
dan çıkamazlar {yani, ebediyyen çıkamazlar}. Onlar için muQ’-V 
{yanı, daimî} bir azâb vardır. 


38. Hırsızlık eden erkekle, hırsızlık eden kadının, kazandıkları tıo 
{yani, hırsızlıklanna} karşılık, Allâh'tan bir nekâl {yani, Allah'* 311 
bir ceza} olmak üzere {sağ} ellerini kesin. Allâh azizdir, hakimdir 

39. Fakat kim zulmünün {yani, hırsızlığının) ardından tevbe eder ve 
ıslâh olursa {yani, geri kalan hayâtında amelini düzeltirse}, kur 
kuşuz Allâh onun tevbesini kabûl eder. Allâh elbette gafurdur tY 3 ' 
nı, günâhları bağışlayandır} rahimdir {yani, ona karşı merh 3 ' 
meüi olandır}. 


usızm çaldığı malın, sahibine iade edilmesi gerekir. 

40 # ICit il 1 . _ 


{Ey Muhammedi bilmez misin ki, semâvâtın ve arzın mülkü k>h 
kuşuz Allah indir {yani, her ikisinde de dilediği hükmü verir}- D 1 ’ 


176 ~ — — — — . 

rWâ^eSenh a Tv U hÜkm/hadd oldukları kabulünden ve birtal 

âyetlerden harekede yapdnuşur ve bizce uygun değildir. (Redaktör: E.Ö) 
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lediği {yani, Kendisine isyân edenlerden dilediği} kimseye azâb 
eder, dilediği {yani, Kendisine îmân edenlerden dilediği} kimseye 
de mağfiret eder. Allah her şeye {yani, azâba da, mağfirete de} qa- 

dîrdir. 

41. Ey Rasûl! Seni mahzun etmesin o küfrde yarışanlar: gerek qalble- 

riyle {yani, sırrda/gizlide} îmân etmedikleri hâlde ağızlarıyla 
îmân ettik {yani, dilleriyle tasdîq ettik} diyenlerden olsun, gerek 
hâdû'dan {yani, yahûdîlerden/yahûdîleşenlerden} olsun, onlar 
{yani, Medine yahûdîleri} yalan dinlerler {yani, sürekli yalan söy- 
lerler} ve {ey Muhammedf sana gelmeyen diğer bir qavm {yani, 
Hayber yahûdîleri} adına dinlerler {yani, Ka‘b b. el-Eşref, Ka'b b. 
Esîd, Ebû Lubâbe, Sa'îd b. Mâlik, İbn Sûriyâ, Kinâne b. Ebi’l-Hu- 
kayk, Şâz b. Kays, Ebû Râfi b. Hureymile, Yûsuf b. Âzer ibn Ebî 
Âzib, Selûl b. Ebî Selûl, el-Behhâm b. Amr onlardandır. Bunlar 
hep Hayber yahûdîleri adına dinleyip casusluk yaparlardı}. Keli- 
meleri {yani, recm emrini 177 } mevzilerinden {yani, Tevrât’ta be- 
yân edilmesinden} sonra tahrif ederler: {Hayber yahûdîleri, Me- 
dine'deki yahûdîlere} derler ki: “Eğer size bu verilirse onu alın 
{(yani, celd/sopa ile hükmederse onu kabûl edin)} ve eğer o veril- 
mezse hazer edin" {yani, eğer celd/sopa ile hükmetmezde recm 
ile hükmederse hazer edin /kaçının -ki ellerinizdeki selbolma- 
sın-}. Ali âh kimin fitneye düşmesini irâde ederse, sen onun için 
Allah'tan bir şeye mâlik olamazsın. Onlar {yani, yahûdîler} öyle 
kimseler ki, Allah onların qalblerini tathîr etmeyi {yani, küfrden 
temizlemeyi} irâde etmemiştir {zîrâ onlar, recm emrini ve Mu- 
hammed’in niteliklerini gizlediler}. Onlar { yani, yahûdîler: ehl-i 
Kureyza} için dünyâda bir hızy vardır {yani, qatl ve esâret vardır 
-ehl-i Nadir için ise sürgün vardır: mallarını, bahçelerini bırakıp 
yurtlarından çıkmaları ve Şam'daki Ezri‘ât ve Erîhâ'ya sürgüne 
gönderilmeleri vardır-}. Âhirette de {cehennem ateşinden} azîm 
bir azâb vardır. 

Yahûdîlerin, kelimeleri mevzilerinden sonra tahrif etmelerf nin, “recm emrini 
tahrif etmeleri "ne tahsis edilmesi uygun değildir. Zîrâ bu, Tevrât’ta recm hük- 
mü bulunduğuna, yahûdîlerin de bunu tahrif ettikJerine/değiştirdikJerine veya 
Hz. Peygamber in huzurunda Tevrat'ı okurken recm âyetinin üzerini eliyle ka- 
pattıklarına dâir birtakım rivâyetlerin yanısıra, Islâm'da da recm hükmünün 
mevcud olduğu vehmine dayanmaktadır. (Redaktör: E.Ö) 
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42. Onlar {yani, yahûdfler -Kah b. el -Eşref, Ka'b b. Esîd, Mâlik b. ed- 

Dayf veVehb b. Yahûdâ onlardandır-1 yalan dinlerler {yani, yalan 
söylerleri, suhr {yani, hükrade rüşvet) yerler. {Ey Muhammedi 
eğer sana gelirlerse {yani, recm husûsunda gelirlerse}, aralarında 
hükmet veya onlardan yüz çevir. Şâyet onlardan yüz çevirirsen, 
sana bir şeyle zarar veremezler. Eğer hükmedersen, aralarında 
qıst {yani, adi} ile hükmet. Doğrusu Allâh muqsitleri {yani, hıikm- 
de adaletli olanları} sever. 

43. Yanlarında Tevrât, onda da Allah'ın hükmü {yani, zinâ eden 
muhsan levli-hür} erkek ve kadına recm, 178 cana karşı işlenen 
suçlarda qısâs hükmü} dururken, nasıl olur da senin hükmüne 
başvuruyorlar? Sonra, şunun {yani, Tevrât' tâki beyânın} ardın- 
dan tevelli ediyorlar {yani, i'râz ediyorlar/yüz çeviriyorlar}. Onlar 
mü'min {yani, musaddıq/tasdîqleyici} değillerdir; {çünkü Tev- 
rât ta bulunanı tahrif etmişlerdir}. 

Sonra Allâh Teâlâ (c.c), Tevrât'ın durumunu haber vererek şöyle buyur- 
maktadır: 


44. Kuşkusuz Tevrât'ı Biz indirdik, onda bir hidâyet ve nûr {yani, ka 
ranlıklardan çıkaran bir ziya/ ışık} vardır. Teslim olan {yani, müs- 
luman veya vechlerini Allah'a teslim eden} nebiler, rabbaniler 
{yani, Hârûn soyundan olan ehl-i Tevrât’ tan âbidler} ve ahbâr 
{yani, onlardan kurrâ ve âlimler} -Allâh'm kitabından muhafa- 
zasına me mûr olmaları hasebiyle- hâdûya {yani, yahûdîlere/y a 
hûdîleşenlere} onunla {yani, Tevrât’ ta} hükmederlerdi ... 


ar , a S ,° n . raAU f hTeâlâ (c -<* b. el- Eşref, Ka‘b b. Esîd, Mâlik b. ed-Dayf ' ^ 

arkadaşlarından oluşan Medine yahûdîleri hakkında şöyle buyurmaktadır: 

...Onun üzerine şâhiddiler. O hâlde insanlardan {yani, (ey Medî- 
ne yahûdîleri,) Hayber yahûdîlerinden, recmi ve Muhammedi ! 1 
niteliklerim onlara haber vermekten} haşyet duymayın, Benden 
gİZİedİeİniz ta üdîrde Benden} haşyet duyun. B e ' 
aldıe?^ nm * semen d qalîle {yani, yahûdılerin avamında 11 
satm 12 ^ eCe Ve mahsu l Sibi değersiz şeylere} iştira etmeyin 
atmayın. Kim Allâh'm {Tevrât 1 ta) indirdiği ile hükmetmezse iy* 


Ue QUrSn ' al ^ 
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ni, muhsan olup da zinâ edene recm hükmünü vermezse, 179 
Muhammed'in niteliklerini bildirip buna dâir şâhidlik etmezse}, 
işte kâfirler onlardır. 

İşte bununla ilgili olarak Allâh Teâlâ, Hâlâ câhiliyye hükmünü mü {ya- 
ni, İslâm'dan önceki hükmleri mi} arıyorlar? Yaqîn sahibi {yani, Allâh 'm 
va‘d ve va'îdlerine/tehdidlerine kesin olarak inanan} bir qavm için hükmü 
Allah'ın hükmünden daha güzel kim vardır {yani, hükmü Allâh 'ınkinden 
daha güzel hiç kimse yoktur} (Mâide, 5/50) buyurmaktadır. 

45. Biz onların üzerine onda {yani, Tevrât'ta} şunu yazdık {yani, farz 
kıldık}: ... 

Ketebe' nin [yazmanın], “farz kılmak" anlamında kullanıldığı benzeri bir 
âyet de, Allâh yazdı {yani, qadâ/hükm etti [farz kıldı]} (Mücâdele, 58/21) 
âyetidir. 

...Cana can, göze göz, buruna burun, kulağa kulak, dişe diş, yara- 
lar da birbirine qısâstır. Fakat kim onu tasadduq ederse, o onun 
için kejfâret olur [yani, kim öldürme ve yaralamaların qısâsından 
vazgeçerek sadaqa olarak bağışlarsa, bu onun diğer günâhlarına 
keffâret olur -yaralanan yaralayanı afvedecek olursa, bu, yarala- 
yanın yaralamaktan ötürü bağışlanması, qısâs ve diyetten kur- 
tulması demektir-}. Kim Allah'ın indirdiği {yani, zinâ eden muh- 
san için recm, qatl ve yaralamalar için qısâs gibi Tevrât'ta indir- 
diği hükmler} ile hükmetmezse, işte onlar zâlimlerdir. 

Sonra Allâh ehl-i İncil hakkında haber veriyor: 

46. Onların eserleri üzerine {yani, onlann ardından: ehl-i Tevrât'ın 
ardından} Jsâ ibn Meryem'i qafyettik {yani, ba'settik/gönderdik}; 
Tevrat'tan önündekini musaddıq olarak {yani, îsâ Tevrât'ı tasdîq 

\ 79 

Bu izahın, -birtakım rivayetlerden hareketle- zinâ eden muhsan fevli-hürj er- 
kek ve kadının recmedileceği hükmünün Tevrât'ta bulunduğu ve Islâm'da da 
zinâ eden evli-hür erkek ve kadınların recmedilmesi gerektiği, Hz. Peygam- 
berin de böylelerini recmettiği ve recmedilmesini emrettiği kabulüne istinad 
ettiğini ifâde etmiştik. Oysa ki Qur'ân'da, -evli-bekâr ayrımı yapılmaksızın- zi- 
nâ eden hür erkek ve kadınlar için 1 00 celde hükmü verilmiştir. Dolayısıyla Hz. 
Peygamberin, zinâ eden hür-evli erkek ve kadınların -Çur’ân'a aykırı ola- 
rak-recmedileceğini söylemesi veya recmedilmesini emretmesi söz konusu bi- 
le değildir. (Redaktör: E.ö) 
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etti) ve o'na Incil'i verdik, onda l Incil'de] bir hidâyet {yani, dalâ- 
letten kurtaran bir hidâyet), {karanlıktan aydınlığa çıkaran} bir 
nûr vardır, Tevrât ıan önündeki n i musaddıqtır {yani, İncil, Tev- 
râtı tasdîq ediyor), muttaqîler {yani, şirkten sakınanlar} için {In- 
cil'de dalâletten kurtaran} bir hidâyet ve bir mev'ize {yani, cehâ- 
leti gideren bir öğüt} vardır. 

47. {Ahbâr ve ruhbândan olan) ehl-i Incil de Allah 'in onda {yani, in- 
dî' de) indirdiği {yani, qâtilin yâhûd yaralayanın ve darbedenın 
alvedilmesini öngören hükmler) ile hükmetsin. Kim Allah'ın in- 
dirdiği {yani, Incil'de indirdiği afvetme hükmü} ile hükmetmezse 
{ve qâtile, yaralayana, darbedene qısâs uygularsa 180 }, işte onlar 
fâsıqlardır {yani, isyankârlardır}. 

48. Sana {yanı, ey Muhammed, sana} da kitâbı {yani, Qur’ân 1 } hakk 
ile indirdik {yani, abes/boşu boşuna ve bâtıl/ maksadsız olarak 
indirmedik}; kitâbdan önündekini musaddıcf, onun üzerine mü 
heymin {yanı, şâhid} olmak üzere... 


Çünkü Muhammed' e indirilen Qur’ân, daha önce indirilmiş bulunan 
kitâblann Allah’tan gelmiş olduğuna şâhidlik etmektedir. 

...O hâlde aralarında Allah'ın {Qur’ân'da sana} indirdiği ile hük- 
met. Sana gelen hakktan {yani, Qur’ân'dan} ayrılıp da onların 
{yaıü, yahûdîlerin} hevâlarına tâbi olma. Sizden her biriniz {y aniı 
nrnslümanlar ve Ehl-i Kitâb} için bir şir‘a {yani, sünnet (izlenecek 
yol}} ve bir minhâc {yani, tarîk ve sebil} kıldık/yaptık. Eğer Allah 
dıjeseydi, sizi {yani, ümmet-i Muhammed’i ve Ehl-i Kitab ı ly a ' 
hûdı ve hristiyanlan]} bir ümmet (yani, İslâm dîni üzere hareket 
eden bir ümmet} yapardı. Fakat {Kitâb ve sünnetten size} verdi- 
ği şeyle sızı imtihan edecek {de Allah’ın emir ve nehiylerine itâ‘ at 
?? ^ ^y an edenleri ortaya çıkaracak}. Öyle ise haydara 
lyanİ ’ ey Muha mmed ümmeti, söz konusu yol 
sünnet Işır a ve minhâc] Ue ilgili anılanlar hususunda sâlih amd' 


I 


^v^âtüe^ar^l^ 00 Yaralayanın ve ^bedenin afvedilmesine hükmedildi 

diâsı, kesinlikle ySj’bâT^bt 6 "^ 15 ^ 1178111 ^ 3111 " fâS ‘ k oldu £ u ' olaca f sü- 
leymân da bu sûrenin fifi - ■ < * lkanmd,r *yorumdur. Nitekim Muqatıl b- 

ler gereğince amel enu»ı ayet ^ nde ’ Incil'deki zina, recm. qısâs ve öteki hü 11 
(Redaktör: E.ö) erdl -" diyerek burada söylediklerini yalanlamaktadır- 
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ler işlemekte koşup yarışın}. Hepinizin {yani, sizin ve Ehl-i Ki- 
tâb’ın} dönüşü {âhirette dönüşü} Allâh'adır, o vakit {dînden} ih- 
tilâf ettiğiniz husûsta size haber verecektir. 

49. Onların {yani, yahûdîlerin} arasında Allâh'ın {kitâbda sana} in- 
dirdiği ile hükmet. Onların {yani, kanlar/cinâyetler ile ilgili hu- 
sûslarda ehl-i Nadir yahûdîlerinin} hevâlarına tâbi olma. Onlara 
karşı hazer et; Allah'ın sana indirdiğinin {yani, cinâyetler hak- 
kında adaletli olarak sana indirdiği hükmlerin} bazısından seni 
fitneye düşürmesinler {yani, alıkoymasınlar/ engellemesinler}. 
Şayet tevelli ederlerse {yani, senin hükmünü kabûl etmekten ka- 
çınırlarsa} bil ki, bazı zenbler i/ günâhları {yani, Muhammed'in 
nebi olarak gönderilmesinden önce aralarındaki cinayetler- 
le /kanlarla ilgili günâhları} sebebiyle Allâh onların başına bir 
musibet getirmeyi {yani, dünyâda öldürülmek, Medine'den Şam 
topraklarına sürülmek sûretiyle onlara azâb etmeyi} irâde ediyor. 
Doğrusu insanlardan birçoğu {yani, yahûdîlerin reisleri} fâsıqtır- 
lar {yani, kanlar/cinâyetler hakkında Nebî'nin hakk ve adâlete 
uygun hükmünden hoşlanmadıkları için âsidirler/isyânkârdır- 
lar}. 

50. Hâlâ câhiliyye hükmünü mü {yani, Muhammed nebi olarak gön- 
derilmeden önce uyguladıkları hakksız ve zâlim hükmleri mi} 
arıyorlar? Yaqîn sâhibi {yani, Allâh'a kesin olarak îmân eden} bir 
qavm için, hükmü Allâh'ın hükmünden daha güzel kim vardır 
{yani, hükmü Allah'ın hükmünden daha güzel hiç kimse yoktur}. 

51. Ey o îmân edenler! Yahûdı ve hristiyanları evliyâ/velîler edinme- 
yin. Onların bazısı bazısının [yahûdîler yahûdîlerin, hristiyanlar 
da hristiyanların } evliyasıdır. Sizden {yani, mü’minlerden} kim 
onları velî edinirse, muhakkak ki o da anlardandır {yani, onlara 
katılır, onlarla birlikte olur -çünkü mü’minler kâfirleri velî edin- 
mezler-}. Kuşkusuz Allâh zâlimler qavmini hidâyete iletmez. 

Sonra Allâh, onları sâdece münâfıqların velî edineceğini zikrediyor, 
Çünkü onların söylediklerinin doğruluğunu ancak münâfiqlar kabûl eder. 

Allâh buyuruyor ki: 

52 - Çalblerinde maraz lyani, şekk/kuşku} bulunan kimselerin {yani, 
münâfıqların}, " Dâire bize isabet eder {yani, yahûdîler müslü- 
manlara üstünlük [devlet] sağlar} diye haşyet duyuyoruz" diyerek 
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onların {yani, veli edindikleri Medine yahûdîlerininl içine kof- 
tuklanm görünün. Olur ki AUâh bir feth lyani, onların ümîd kes- 
tikleri Muhammed'e bir nasr/zafer) veya indinden bir emr {yani, 
Benî Kuıeyza'nın öldürülmesi. Benî Nadîr'in Ezri’ât'a sürgün 
edilmesi şeklinde bir emr} venrlihsân eder de, nefslerinde gizle- 
diklerine nâdim olurlar. 

Münâhqlar, ehl-i Kureyza ile ehl-i Nadîr'in başına gelenleri görünce, o 
söylediklerine pişman oldular. Allah, Nebisi’ ne münâfiqların durumunu 
haber verdikten sonra şu âyeti indirdi: 

53. îmân edenler de {birbirlerine} derler ki: “ {Dîniniz üzere} sizinle 
beraber olacaklarına dâir olanca yeminleri [cehde eymânihim] 
{yani, Aliâh adına yeminleri -ki “cehdu’l-yemîn” [olanca yemin) 
budur-} ile Allah'a qasem edenler {yani, münâfıqlar} bunlar rnıy 
dı? Amelleri heder oldu {çünkü amellerini Allâh'tan başkası için 
yapmışlardı} ve haşirlerden {yani, dünvâda ziyân edenlerden} ° 
dular.” 


\ 


54. Ey o îmân edenler! Sizden kim dîninden irtidad ederse , Allah bir 
qavm getirir ki, (Allah) onları sever, onlar da O’nu sever; mümin- 
lere karşı zilletli {yani, merhametli ve yumuşak}, kâfirlere karş 1 
izzetli {yani, galız/katı ve şiddetli /sert}, Allah yolunda {yani. Al- 
lah’a itâ'at uğrunda} {düşmanlarına karşı} cihâd ederler ve htçW 
kınayıcının kınamasından korkmazlar {yani, hiçbir ğazab ede- 
nin gazabına aldırmazlar}. Şu {yani, İslâm dîni}, Allah'ın f adlım - 
onu dilediği kimseye verir. Allah vâsidir {yani, fadlı /lütfü pek bo 
{ yani , İslâm'ı kime vereceğini/ nasîb edeceği 11 

onlar T-kv S â^f ce AUâh, O'nun Rasûlü ve o îmân edenlerdir k 

zekan medeti Wm<l İ ’° y “" egerek] salâ “ ' 

56 ' » Z n T Kmm ' nü " o '‘man edenleri (yani. AH >>• 

t^ nrse ‘ kU!ku y° k ki 

ve O nun Raaûlü'nün şi'as, ve îmân edenleri; gülibler onlar d* 

lerindT’ver^t" 1 ^ 8 "'' * y münM ‘qlar -ki bunlar. îmânın q«#j' 

- Y etmediği, sâdece dilleriyle îmân ettiklerini ıkr 3 

" 

Bu, tefsir değil, tahliftir. (Redaktör: E.ö) 



5. MAİDE SÛRESİ 


edenlerdir-}! Sizden {yani, ümmet-i Muhammed'den} evvel ken- 
dilerine kitâb {yani, Tevrat} verilenlerden dîninizi {yani, İslâm'ı} 
hüziivv ve la'ib edinenleri {yani, dîninizle istihzâ edenleri ve onu 
bâtıl addedenleri} ve küffârı {yani, yahûdîlerin kâfirleri ile Arab 
müşriklerini} evliyâ edinmeyin {çünkü bu tür münâfiqlar onları 
velî ediniyordu}. 

Sonra Allâh onları sakındırmak üzere şöyle buyurmaktadır: 

...Allah'a ittiqâ edin, eğer mü’minlerseniz {yani, musaddıqlarsa- 
nız -onları: Arab kâfirlerini evliyâ edinmeyin:-}. 

Abdullâh b. Ubeyy, Abdullâh b. Nuteyl (veya Netîl 182 } Ebû Lubâbe ve 
gayrisi yahûdîlere -bir mektub yazarak- "Eğer siz çıkarılırsanız, biz de sizin- 
le birlikte çıkarız” demişlerdi. Sonra Allâh yahûdîlerin durumunu haber 
vermek üzere şöyle buyurmaktadır: 

58. Salata nidâ ettiğinizde onu hüzüvv ve la ‘ib edinirler {yani, onun- 
la istihzâ eder ve onu bâtıl addederler}... 


Yahûdîler ezanı işitip müslümanların namaza kalktıklarını gördüklerin- 
de, “Kalktılar, kalkamayasıcalar”; rükûa eğildiklerini gördüklerinde, "Rükû 
edemeyesiceler"; secde ettiklerini gördüklerinde de -gülerek- "Secde ede- 
meyesiceler” derler ve alay ederlerdi. İşte bunun sebebi ile ilgili olarak Allâh 
buyuruyor ki: 


...Şu, onların aqletmez birqavm olmalarındandır {yanı, aqletse- 
lerdi bu sözleri söylemezlerdi}. 

59. De ki: “Ey Ehl- i Kitâb! Bizi kusurlu bulmanızın sebebi başka değil; 
Allah'a [yani, O’nun bir, tek ve ortaksız olduğuna}, bize indirile- 
ne [yani, Muhammed’in Qur’ân’ına}, bundan önce indirilene 
{yani, Muhammed’in Qur an ından önce Allâh'ın diğer nebîlere 
indirdiği kitâblaral îmân etmemizdir {yani, bunları tasdîq etme- 
nı izdir! ve doğrusu ekseriniz fâsıqsmız"{ yani, çoğunuz isyânkâr- 
larsınızi. 


60. De ki: “Allâh indinden, şundan daha şerrli bir musibeti {yani, se- 
vâbı [karşılığı/cezâyı]} size {yani, ey mü’minler, size} haber vere- 


182 


İbn Hişâm, “Ensâr Arasındaki Münâfıklardan Yahûdîlerle Oturup Kalkanlar’’ 
başlığı altında bu ismi, Abdullâh b. Nebtel olarak vermektedir ( Sîret-i İbn Hi- 
fûm). (Çeviren) 
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onlann {yani, veîî edindikleri Medine yahûdtlerinin} içine koş- 
tuklarım görürsün. Olur ki Ailâh birfeth {yani, onlann ümîd kes- 
tikleri Muharamed'e bir nasr/zafer} veya indinden bir emr {yanı, 
Benî Kureyza'mn öldürülmesi. Benî Nadîr'in Ezri'ât a sürgün 
edilmesi şeklinde bir emr} verir/ihsân eder de, nefslerinde gizle- 
diklerine nâdim olurlar. 


Münâfıqlar, ehl-i Kureyza ile ehl-i Nadîr'in başına gelenleri görünce, o 
söylediklerine pişman oldular. Allah, Nebisi' ne münâfıqların durumunu 
haber verdikten sonra şu âyeti indirdi: 

53. îmân edenler de {birbirlerine} derler ki: "{Dîniniz üzere} sizinle 
berâber olacaklarına dâir olanca yeminleri [cehde e ymânihıml 
{yani, Allah adına yeminleri -ki “cehdu'l-yemîn” {olanca yemîn 
budur-} HeAllâh'a qasem edenler {yani, münâfıqlar} bunlar mıy 
dı? Amelleri heder oldu {çünkü amellerini Allâh'tan başkası için 
yapmışlardı} ve haşirlerden {yani, dünyâda ziyân edenlerden} o 

dular.” 

54. Ey o îmân edenler! Sizden kim dîninden irtidad ederse, Ailâh bir 
qavm getirir ki, (Ailâh) onları sever, onlar da O'nu sever; mümin- 
lere karşı zilletti {yani, merhametli ve yumuşak}, kâfirlere karş 1 
izzetli {yani, ğalız/katı ve şiddetli/ sert}, Ailâh yolunda {yani- Ah 
lâh a itâ at uğrunda} {düşmanlarına karşı} cihâd ederler ve hiç ır 
kınayıcının kınamasından korkmazlar {yani, hiçbir ğazab ede 
tıin gazabına aldırmazlar}. Şu {yani, İslâm dîni}, Allah'ın fddw*> 
onu dilediği kimseye verir. Ailâh vâsidir {yani, fadlı/ lütfü pek bo 
olandır}, alimdir {yanı, İslâm’ı kime vereceğini/ nasîb edeceğim 

çok iyi bilendir}. 

55. Sizin velîniz sâdece Allah, O'nun Rasûlü ve o îmân edenlerdir 

onlar râki ûn olarak [Allâh'a boyun eğerek ] s âlân iqâme eder er 
zekâtım ederler. 



56 . 


57 . 


Tİru> ıo, *' ° nun Easûlü'nü ve o îmân edenleri {yani, Ali b- 
âhb ı } velî edinirse, kuşku yok ki Ailâh ’ın hizbi {yani, Ailâh t 
ve ü nun Rasûlü'nün şi’ası ve îmân edenler}; gâlibler onlardm 

Ey o imân edenler {yani, ey münâfıqlar -ki bunlar, İmânın Q alb ‘ 
terinde yer etmediği, sâdece dilleriyle îmân ettiklerini iW» r 


181 Bu, tefsir değil, tahriftir. (Redaktör. E.ö) 
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edenlerdir-}! Sizden {yani, ümmet-i Muhammed’den} evvel ken- 
dilerine kitâb {yani, Tevrât} verilenlerden dîninizi {yani, İslâm'ı} 
hüziivv ve la‘ib edinenleri {yani, dîninizle istihzâ edenleri ve onu 
bâtıl addedenleri} ve küffân {yani, yahûdîlerin kâfirleri ile Arab 
müşriklerini} evliyâ edinmeyin {çünkü bu tür münâfiqlar onları 
velî ediniyordu}. 

Sonra Allâh onları sakındırmak üzere şöyle buyurmaktadır: 

...Allah'a ittiqâ edin, eğer mü’minlerseniz {yani, musaddıqlarsa- 
nız -onları: Arab kâfirlerini evliyâ edinmeyin:-}. 

Abdullâh b. Ubeyy, Abdullâh b. Nuteyl (veya Netîl 182 ) Ebû Lubâbe ve 
gayrisi yahûdîlere -bir mektub yazarak- "Eğer siz çıkarılırsanız, biz de sizin- 
le birlikte çıkarız” demişlerdi. Sonra Allâh yahûdîlerin durumunu haber 
vermek üzere şöyle buyurmaktadır: 

58. Salâta n idâ ettiğinizde onu hüzüvv ve la ‘ib edinirler (yani, onun- 
la istihzâ eder ve onu bâtıl addederler}... 


Yahûdîler ezanı işitip müslümanların namaza kalktıklarını gördüklerin- 
de, “Kalktılar, kalkamayasıcalar”; rükûa eğildiklerini gördüklerinde, “Rükû 
edemeyesiceler”; secde ettiklerini gördüklerinde de -gülerek- "Secde ede- 
taeyesiceler” derler ve alay ederlerdi, işte bunun sebebi ile ilgili olarak Allâh 
buyuruyor ki: 


...Şu, onların aqletmez bir qavm olmalarındandır {yani, aqletse- 
lerdi bu sözleri söylemezlerdi}. 

59. De ki: "Ey Ehl- i Kitâb! Bizi kusurlu bulmanızın sebebi başka değil; 
Allah'a {yani, O nun bir, tek ve ortaksız olduğuna}, bize indirile- 
ne (yani, Muhammed'in Qur’ân'ına}, bundan önce indirilene 
{yani, Muhammed'in Qur’ân'ından önce Allâh'm diğer nebilere 
indirdiği kitâblara} îmân etmemizdir {yani, bunları tasdîq etme- 
mizdiı } ve doğrusu ekseriniz fâsıqsımz" {yani, çoğunuz isyankâr- 
larsınız!. 


60 . De ki: "Allâh indinden, şundan daha şerrli bir musibeti {yani, se- 
vâbı [karşılığı /cezayı]} s/ze{yani, ey mü minler, size} haber vere- 


1 Ö2 

İbn Hişâm, ' Hnsâr Arasındaki MünâfıkJardan Yahudilerle Oturup Kalkanlar” 
başlığı altında bu ismi, Abdullâh b. Nebtel olarak vermektedir (Sîret-i Ibn Hi- 
fâm). (Çeviren) 
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o nlar ın {yani, velî edindikleri Medine yahûdîlerinin} içine koş- 
tuklarını görürsün. Olur fci Allâh bir feth {yani, onların ümîd kes- 
tikleri Muhammed'e bir nasr/zafer} veya indinden bir emr {yani, 
Beni Kureyza’nın öldürülmesi, Benî Nadîr'in Ezri'ât'a sürgün 
edilmesi şeklinde bir emri verirfihsân eder de, nefslerinde gizle- 
diklerine nâdim olurlar. 


Münâfıqlar, ehl-i Kureyza ile ehl-i Nadîr'in başına gelenleri görünce, o 
söylediklerine pişman oldular. Allah, Nebisi' ne münâfıqların durumunu 
haber verdikten sonra şu âyeti indirdi: 

53. îmân edenler de {birbirlerine} derler ki: “ {Dîniniz üzere} sizinle 
beraber olacaklarına dâir olanca yeminleri [cehde eymânihirn] 
{yani, Allâh adına yeminleri -İd “cehdu'l-yemîn” [olanca yemîn] 
budur-} ile Allah'a qasem edenler {yani, münâfıqlar} bunlar tnıy 
di? Amelleri heder oldu {çünkü amellerini Allâh' tan başkası içü* 
yapmışlardı} ve haşirlerden {yani, dünyâda ziyân edenlerden} ° 

dular." 


54. Ey o îmân edenler! Sizden kim dîninden irtidad ederse, Allâh h ır 
qavm getirir ki, (Allâh) onları sever, onlar da O'nu sever; mü min 
lere karşı zilletli {yani, merhametli ve yumuşak}, kâfirlere kar $ l 
izzetli {yani, ğalız/katı ve şiddetli /sert}, Allâh yolunda {yani, Al- 
lah a i tâ at uğrunda} {düşmanlarına karşı} cihâd ederler ve hiçh ır 
kınayıcının kınamasından korkmazlar {yani, hiçbir ğazab ede 
nin gazabına aldırmazlar}. Şu {yani, İslâm dîni}, Allah'ın fadhdM 
onu dilediği kimseye verir. Allâh vâsidir {yani, fadlı/lütfu pek bo 
olandır}, alimdir {yani, İslâm'ı kime vereceğini/ nasîb edeceği 111 

çok iyi bilendir}. 

55. Sizin velîniz sâdece Allâh, O'nun Rasûlü ve o îmân edenlerdir ki 
onlar râki'ûn olarak [Allah'a boyun eğerek] salâtı iqâme ederle r, 
zekâtı îtâ ederler. 


i 


56. 


57. 


l> °, nun üasûlü'nü ve o îmân edenleri {yani, AJi b ^ 
w rv 1 o 6İÎ e ? inirse ’ ku ? ku y°k ki Allâh 'm hizbi {yani, Allâh 1 

nun Rasûlü' nün şi'ası ve îmân edenler}; gâlibler onlardıt 

lpri!»!r iân eden ^ r {yani, ey münâfıqlar -ki bunlar, îmânın 

e yer etmediği, sâdece düleriyle îmân ettiklerini ıkra 


■ 

Bu, tefsir değil, tahriftir. (Redaktör: E.Ö) 
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edenlerdir-}! Sizden {yani, ümmet-i Muhammed'den} evvel ken- 
dilerine kitâb {yani, Tevrât} verilenlerden dîninizi {yani, İslâm'ı} 
hüztivv ve la'ib edinenleri {yani, dîninizle istihzâ edenleri ve onu 
bâtıl addedenleri} ve küffârı {yani, yahûdîlerin kâfirleri ile Arab 
müşriklerini} evliyâ edinmeyin {çünkü bu tür münâfiqlar onları 
velî ediniyordu}. 

Sonra Allâh onları sakındırmak üzere şöyle buyurmaktadır: 

...Allah'a ittiqâ edin, eğer mü’minlerseniz {yani, musaddıqlarsa- 
nız -onları: Arab kâfirlerini evliyâ edinmeyin:-}. 

Abdullâh b. Ubeyy, Abdullâh b. Nuteyl (veya Netîl 182 ) Ebû Lubâbe ve 
gayrisi yahûdîlere -bir mektub yazarak- "Eğer siz çıkanlırsanız, biz de sizin- 
le birlikte çıkarız” demişlerdi. Sonra Allâh yahûdîlerin durumunu haber 
vermek üzere şöyle buyurmaktadır: 

58. Salata nidâ ettiğinizde onu hüzüvv ve la'ib edinirler {yani, onun- 
la istihzâ eder ve onu bâtıl addederler}... 

Yahûdîler ezanı işitip müslümanların namaza kalktıklarını gördüklerin- 
de, “Kalktılar, kalkamayasıcalar”; rükûa eğildiklerini gördüklerinde, “Rükû 
edemeyesiceler”; secde ettiklerini gördüklerinde de -gülerek- "Secde ede- 
nteyesiceler” derler ve alay ederlerdi. İşte bunun sebebi ile ilgili olarak Allâh 
buyuruyor ki: 

...Şu, onların aqletmez bir qavm olmalarındandır {yani, aqletse- 
lerdi bu sözleri söylemezlerdi}. 

59. De ki: “Ey Ehl- i Kitâb! Bizi kusurlu bulmanızın sebebi başka değil; 
Allah’a {yani, O'nun bir, tek ve ortaksız olduğuna], bize indirile- 
ne {yani, Muhammed’in Çur’ân'ına], bundan önce indirilene 
{yani, Muhammed'in Qur’ân'ından önce Allah'ın diğer nebilere 
indirdiği kitâblara} îmân etmemizdir (yani, bunları tasdîq etme- 
mizdirj ve doğrusu ekseriniz fasılsınız” {yanı, çoğunuz isyânkâr- 
larsınızj. 

60 - De ki: "Allâh indinden, şundan daha şerrli bir musibeti {yani, se- 
vabı [karşıiığı/cezâyı]} size {yani, ey mü’minler, size] haber vere- 

İ82 _ ~ 

İbn Hişâm, “Ensâr Arasındaki Münafıklardan Yahudilerle Oturup Kalkanlar” 

başlığı altında bu ismi, Abdullâh b. Nebtel olarak vermektedir (Siret-i Ibn Hi- 

?âm). (Çeviren) 


269 



5. M Al DE SÛRESİ 


ytm ut i? Onlar (yani, yahûdîler} fci Allâh kendilerine la net etti, 
ğtuab etti (eğer öldürülmezlerse haraç vermeyi kabûl eder ve ga- 
zaba uğrarlar} ve onlardan, (balık avlama yasağını çiğnedikleri 
için} maymunlar, (Mâide'ye [Allâh'ın Hz. îsâ’ya indiridiği ye- 
mekli sofraya) îmân etmemeleri dolayısıyla} domuzlar ve tâğüta 
(yani, şeytâna} ibâdet edenler yaptı. İşte bunlar mekânca (yani, 
dünyâdaki menzilce} daha şerrli ve sevâi's-sebîlden dalâlete dü- 
şenlerdik (yani, bunlar mü’minlere göre doğru yolu tutturama- 
mış kimselerdir}. 

61. {Ey mü 'miriler! Yahûdîler} size geldiklerinde, “Biz îmân ettik 1 (ya- 

ni, Muhammed'i tasdîq ettik} dediler... 

Oysa onlar, içlerindeki küfrü gizleyerek o'nun huzûruna girdiler, yanın- 
dan çıktıklarında da küfr ile birlikte çıktılar. 

İşte Yüce Allah'ın şu buyrukları bunu anlatmaktadır: 

..Arıdolsun ki küfr ilegirdiler ve onlar andolsun ki onunla da çık- 
tılar {yani, küfr üzere hâllerini sürdürerek çıktılar}. Allâh (Mu 
hammed’e karşı qalblerinde küfrden} gizledikleri şeyleri çok iy l 

bilir. 

Bunun bir benzeri de Âl-i İmrân sûresi’nde (118-119. âyetler) bulun- 
maktadır. 

Sonra Allâh onların hâllerini haber veriyor: 

62. Onlardan bir çoğunun ism {yani, ma'siyet / isyânkârlık} , udvân 
(yanı, zulm: şirk} ve suht yemek (yani, cevr ile hükm vermek iÇİ n 
rüşvet almak -ki kasıd, Ka‘b b. el-Eşref’tir-} husûsunda yarıştık' 
lannı görürsün. Amelleri ne kötüdür! 

Sonra Allâh Teâlâ, rabbanilere (kendilerini ibâdete verenlerel ve ahbâra 
ıkurrâ ve fukahâya] itâb/ sitem ediyor: 

63. Keşke rabbaniler (yani, kendilerini ibâdete verenler} ve ahbâr 
{yanı, kurrâ ve fukaha -ki bunlar, Hârûn'un soyundan gelen qu f ' 
bân sunucuları ve yahûdîlerin reisleridir-} onları ism/günâh söz- 
lerden {yani, şirkten} ve suht yemekten (yani, hükmde rüşvet al- 
maktan} nehyetselerdi (yani, onları böyle hareket etmekten alı- 
koymalı değiller miydi?} Sanatları ne kötüdür (zira rabbaniler ve 
, onları şirkten ve suhttan: rüşvet alarak hükmde Gevret- 
mekten alıkoymadılar). 


t 

\ 
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64. Yahûdîler {yani, yahûdîlerden ikisi: Ibn Sûriyâ ile Finhâs ve Azer 
b. Ebî Âzer}, "Allah'ın eli bağlıdır" {yani, Allâh'm eli sıkıdır/ AUâh 
cimridir: bize karşı elini sıkı tutuyor/cimrilik ediyor, 183 bize cö- 
mertçe hayr vermiyor} dediler. Onların elleri bağlıdır {yani, elleri 
hayrdan yana tutulmuştur} ve dedikleri sebebiyle lanetlendiler. 
Aksine, O'nun iki eli de açıktır {yani, hayr ile açıktır}. Nasıl diler- 
se infâq eder {yani, dilerse rızqı genişletir, dilerse kısar. Onlar 
O’nun yarattığı ve kulu olup O’nun kabzasındadırlar/hâkimiyeti 
altındadırlar}. Andolsun ki Rabbinden sana indirilen {yani, recm 
emri, 184 qısâsa dâir hükmler ve Muhammed’in nitelikleri} onlar- 
dan {yani, Benî Nadîr yahûdîlerinden} bir çoğunun tuğyân ve 
küfrünü ziyâde etti {yani, Qur’ân’a karşı cahdlarını ve onu inkâr- 
larını artırdı}. Onların arasına {yani, yahûdîlerle hristiyanların 
arasına} qıyâmet günü'ne kadar sürecek düşmanlık ve buğz/kin 
ilqâ ettik {yani, aralarında bir şerr bıraktık, o nedenle birbirleri- 
ne buğzeder, ağır/kötü sözler söylerler, yahûdî hristiyanı, hristi- 
yan yahûdîyi sevmez}. Her ne zamân bir harb ateşi tutuşturmak 
isteseler Allâh onu söndürür {yani, her ne zamân Muhammed'e 
savaş ile ilgili olarak bir mekr [hile ve tuzak] hazırlamak üzere it- 
tifak etseler, Allâh onların ittifaklarını dağıtır, hile ve tuzaklarıyla 
yakmak istedikleri ateşi söndürür ve ebediyyen birşey elde ede- 
mezler}. Arzda fesâda koşarlar {yani, ma'siyetler işlerler}. Allâh 
ise miifsidleri {yani, ma'siyet işleyenleri} sevmez. 

65. Keşke Ehl-i Kitâb {yani, yahûdî ve hristiyanlar} da îmân etseler 
{yani, Allâh’m vahdâniyyetini tasdîq etseler} ve ittiqâ etselerdi 
{yani, şirkten ittiqâ etseler/sakınıp korunsalar idi}. Onlardan sey- 
yielerini örter {yani, zenblerini/günâhlarını mahveder/siler} ve 
onları na 'îm cennetlerine sokardık. 

66. Keşke onlar Tevrat'ı, İncîl'i ve Rabb'leri indinden kendilerine in- 
dirileni Ujâme etselerdi {yani, Tevrat ile Incil’deki Muhammed’in 

183 „ """ „ 

öu < zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E. O) 

Rabbitıden Muhammed'e indirilenin içinde recm emri nerede? Allâh ın kita- 
bında olmayan bir şeyi ona isnad etmek çok tehlikeli ve mes’ûliyetlid ir. Zîrâ Al- 
lâh Teâlâ şöyle buyurmaktadır: Veyl o kimselere ki, elleriyle Kitâbı yazarlar da 
s °nra birtakım dünyevi menfaatler için, ‘ Bu Allâh indindendir’’ derler. Artık veyl 
ellerinin yazdıkları viizünden onlara, veyl o kazandıkları yüzünden onlara!.. 
(Bakara, 2/79). (Redaktör: K.Ö) 
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nitelikleri ve o na îmâna dâir buyruklar» tahrif etmeyip Tevrât ve 
İndl'deki zinâ, recm, qısâs ve öteki hükmler gereğince amel et- 
selerdi) fevqlerinden {yani, yağmur ile üstlerinden} ve ayakları- 
nın altından {yani, arzdan: yerden bitenlerden} yerlerdi. Onlar- 
dan muktesid bir qavm varsa da {yani, Tevrât ve Incîl ehlinden 
îmân edip, sözlerinde adâletten ayrılmayan bir topluluk var 
-bunlar, Tevrât ehlinden Abdullah b. Selâm ve arkadaşları, İncil 
ehlinden ise îsâ ibn Meryem’in dîni üzere devam edenlerdir, ki o 
sırada 32 kişi idiler-} onlardan {yani, Ehl-i Kitâb’dan: onların kâ- 
firlerinden} birçoğunun amelleri ne kötü! 

67. Ey Rasûl {yani, ey Muhammedi'. Rabbinden sana indirileni tebliğ 
et. Eğer yapmazsan, O'nun risâletini tebliğ etmemiş olursun. Al- 
lah seni insanlardan {yani, yahûdîlerden} ‘asam edecektir [ koru- 
yacaktır } {yani, seni kimse öldüremeyecektir}. Kuşkusuz Allah 
kâfirler qavmini {yani, yahûdîleri} hidâyete iletmez. 

68. De ki: “ Ey Ehl- i Kitâb {yani , ey yahûdî ve hristiy anlar} ! Tevrât ı, fa 

cîl'i ve Rabbinizden size indirileni {yani, Muhammed ile ilgili hu 
sûslan tahrif etmeksizin} iqâme etmedikçe {yani, o ikisinin tilâve 
tini Yüce Allah'ın indirdiği şekilde hakk üe tilâvet etmedikçe] bir- 
şey {yanı, dîn adına birşey} üzerinde değilsiniz”... 

İşte bu. Yüce Allah'ın Ehl-i Kitâb’a tebliğ etmek üzere o na verdiği bir 
emirdir. 


..J\ndolsun ki Rabbinden sana indirilen {yani, Qur’ân'daki buy 
ruklar, recm 1 «s ve qısâsa dâir hükmler} onlardan bir çoğunun 
tuğyan ve küfrünü Qur'ân'ı inkârlarını ziyâde etti {yani, Qur ân a 
karşı cehudluklannı artırdı}. Öyleyse o kâfirler qavmine te's etine 
{yani, ey Muhammed senin söylediklerini yalanlayan o Ehl-i ki 
tâb için üzülme}. 


69. 


Doğrusu onlar ki îmân {yani, tasdîq} ettiler ve onlar 




?. U , ... ® r ®cm' e dâir bir hükm yoktur. Bir müfessir nasıl böyle der, anlaşıl" - gj* 

l,K de f, ^ nden Muhammed ' e indirilen in içinde “recm emri” nerede? A»' 

dir 7îrâ Allah -r °)^ na ^ fan ° na isnâd etmek çok tehlikeli ve mes'ûliy 1 1 1 

zarlnr^^ 1 ^ İrmaktadır: Veyl o kimselere ki, elleriyle Kitâb* 

Artık vevl /î”* Irt ° fclm dün y evî menfaatler için, "Bu Allah indindendir derle'- 

onL7 rİÎ"”*” ff d,fciari yenden onlara, veyl o kazandıkları yüzüme» 
onlara!.. (Bakara, 2/79). (Redaktör: E Ö) 
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ni, yahûdîler/yahûdîleşenler} ve sâbiiler {bunlar, Hristiyanlık'ta 
bilinen meşhur üç fırkadan aynlıp Nûh dînine yönelen ve Nûh 
dîni üzere olduklarını zu‘m ederek -zîrâ, Nûh da İslâm dîni üze- 
re idi- hatâya düşen bir hristiyan fırkasıdır 186 } ve nasârâ { yani , 
hristiyanlar -bunlara “nasârâ” adının veriliş sebebi, onların bu 
dîni ilk olarak “Nasıra” tesmiye edilen bir qaryede ortaya koyma- 
larıdır-}. Kim {yani, bunlardan kim} Aliâh'a ve âhire t günü' ne 
îmân eder vesâlih amel işlerse {yani, Muhammed'in gönderilme- 
sinden önce farzları edâ etmişse, ona cennet vardır. Muham- 
med’in nebî olarak gönderildikten sonra onlardan hayâtta olan- 
ların ise, Muhammed'i tasdîq etmeden îmânları geçerli değildir. 
Allah'ın bir ve ortaksız olduğunu, Muhammed'in getirdiklerini, 
amellerin karşılıklarının görüleceği ölümden sonra dirilişi tasdîq 
edenlere gelince} onlara bir korku {yani, azâbdan yana bir kor- 
ku} yoktur ve mahzun olmayacaklar {yani, ölümden dolayı üzül- 
meyecekler} onlardır. 

70. Andolsun biz lsrâîloğulları'ndan mîsâk aldık {yani, içindeki 
hükmler gereğince amel edeceklerine dâir Tevrât'ta mîsâk aldık} 
ve onlara rasûller gönderdik {yani, Allâh onlara rasûller gönder- 
di}. Her ne zaman onlara {yani, yahûdîlere}, nefslerinin hevâsına 
uymayan bir rasûl geldiyse, bir fericji {yani, yahûdîlerin bir feriqı} 
{îsâ ve Muhammed gibi bazı rasûlleri} tekzîb ettiler, birferiqı da 
qatlettiler Xü7 {yani, yahûdîler Zekeriyyâ ve Yahyâ gibi rasûllerden 
bir tâifeyi de öldürdüler}. 

71. Bir fitne olmayacak sandılar {yani, yahûdîler şirk olmayacağını, 
belâlandırılmayacaklarını/sınanmayacaklarını, rasûlleri yalan- 
ladıkları için, nebileri öldürdükleri için cezalandırılmayacakları- 
nı, yağmur kıtlığı gibi belâ ve sıkıntılarla sınanmayacaklarını 
sandılar! da anıâ {yani, hakktan yana kör: onu görmez} ve sağır 
{yani, hakktan yana sağır: onu işitmez} oldular. Sonra, Allâh on- 

Bu, dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.Ö) 

Muqâıil b. Süleyman 'ın. " Bir feriği {yani, yahûdîlerin bir feriqı}, {îsâ ve Mu- 
hammed gibi bazı rasûlleri} tekzîb ettiler, bir feriği da ^atlettiler {yani, yahûdî- 
ler Zekeriyyâ ve Yahyâ gibi rasûllerden bir tâifeyi de öldürdüler) ” şeklindeki yo- 
H-tnıu, karışık ve tutarsızdır. Bu ibâre, "Isrâiloğulları, rasûllerin ba'zısını yaian- 
tadılar, ba'zısını da yalanlamakla yetinmeyip öldürdüler” şeklinde anlaşılabilir. 
(Redaktör: E.Ö) 
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t ara döndüfonLuuı tövbelerini kabûl etti {yani, onları afvetti, 
üzerlerindeki belâyı kaldırdı -fakat onlar, belânın kaldırılmasın- 
dan sonra tevbe etmediler-!. Sonra, onlardan bir çoğu yine 
a'mâfkör ve sağır oldular. Allâh amellerine basîrdir {yani, nebile- 
ri öldürenleri, rasûlleri yalanlayanlan görendir}. 

72. Andolsun o küfredenler, “Kuşkusuz Allâh, o Mesih ibn Mer- 
yem’dir" dediler. Oysa Mesih, “Ey îsrâîloğulları! Benim de Rabbirn, 
sizin de Rabbiniz olan Allâh’a ibâdet edin" {yani, O'nun vahdâ- 
niyyetini, benim de Rabbim, sizin Rabbiniz olduğunu tanıyın) 
demişti. Doğrusu kimAllâh'a şirk koşarsa {yani, “Kuşkusuz Allâh, 
o Mesih ibn Meryem’dir” deyip şirk üzere ölürse}, andolsun ki 
Allâh ona cenneti haram kıldı ve onun me’vâsı ise ateştir ve za- 
limler için hiçbir ensâr {yani, müşrikler için, kendilerini ateşten 
koruyacak hiçbir koruyucu} yoktur. 

73. Andolsun o küfredenler {yani, Melkânîler} , “Kuşkusuz Allâh, üçün 
üçüncüsüdür” dediler. Hâlbuki bir tek ilâhtan başka ilâh yoktur. 
Eğer söylediklerinden {yani, bu şirkten} vazgeçmezlerse, onlardan 
küfredenlere elim {yani, can yakıcı} bir azâb {yani, ceza olm 
üzere kılıçla öldürülmek, hayâtta kalanlar için de cizye öde ine 
şeklinde bir azâb} messedecektir /dokunacaktır {yani, isâbet ede 
çektir}. 


74. öyleyse Allâh a dönmeyecek! tevbe etmeyecek ve O na istiğfar et 
meyecekler {yani, şirkten ötürü O'ndan bağışlanma dilenıey e 
çekler] mi? {Ki yaptıkları sebebiyle onları bağışlasın). Allâh ğa 
fûrdur {yani, onlann zenblerini/ günâhlarını bağışlayıcıdır). rû ' 
hîmdir {yani, onlara karşı merhametlidir}. 


Sonra Allâh Teâlâ, İsa'nın durumunu haber veriyor: 

75. Mesih ibn Meryem, başka değil bir rasûldür, ki o'ndan önce de ra- 
sûller gelip geçti. Onun anası da bir sıddîqa {yani, mü mine} idi- 

°f Slddîq bİr nebî (Meryem, 19/56) buyruğunda da sıddîâ 
kelimesi, mü W anlamında kullanümıştır. 


■Mkisideyemekyerlerdi {-eğer ilâh olsalardı yemek yemezlerdi 1 
Bak {yani, ey Muhammed, bak}, âyetleri onlara nasıl beyân edi- 
yoruz {yanı, Meryem ve îsâ'nın durumu ile ilgili alâmetleri: onla- 
nn yemek yediklerini, ilâhların ise yemek yemediklerini n aS1 ‘ 
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apaçık bildiriyoruz}, sonra bak, (nasıl) çevriliyorlar {yani, onlar 
nereden (tevhidi) yalanlıyorlar! -Onlara, benim bir ve tek oldu- 
ğumu bildir-}. 

76. {Necrân hristiyanlarına} de ki: “Allâh'ın dûnundan ( berisin - 
den! aşağısından] sizin için {dünyâda} bir zarara ve {âhirette} bir 
faydaya mâlik olmayana {yani, îsâ'ya} mı ibâdet ediyorsunuz? 
Allâh, semi {yani, onların, “Kuşkusuz Allâh, o Mesih ibn Mer- 
yem'dir” ve “Kuşkusuz Allâh, üçün üçüncüsüdür” şeklindeki söz- 
lerini işiten}, alîm {yani, onların söylediklerini çok iyi bilen} 

O’ dur. 

77. De ki: “Ey Ehl-i Kitâb {yani, ey Necrân hristiyanları}! Dîninizde 
{yani, Islâm dîninde 188 } hakksız yere haddi aşmayın {yani, îsâ 
ibn Meryem hakkında uygunsuz şeyler söyleyerek haddi aşma- 
yın}. Bundan evvel {hidâyetten sapıp} dalâlete düşmüş ı>e{insân- 
lardan} bir çoğunu da {hidâyetten saptırıp} dalâlete düşürmüş ve 
sevâu's-sebîlden dalâlete düşmüş {yani, hidâyet yolunu bulama- 
mış} bir qavmin hevâlarına tâbi olmayın." 

78. lsrâîloğulları'ndan {yani, Isrâîloğulları sıbtından} küfredenler 
{yani, yahûdîler) Davud'un ve îsâ ibn Meryem'in diliyle la' neden- 
diler. Şu, {Allah’ın emrini terk ederek} isyân etmeleri ve {dînlerin- 
de} haddi aşmaları sebebiyle idi. 

79. Yaptıkları bir münkerden birbirlerini nehyetmezlerdi. Yaptıkları 
?ey{yani, münker işleyenleri vazgeçirmeye çalışmamaları} ne kö- 
tüydü! 

80. Onlardan bir çoğunu görürsün ki, {Kureyş'ten} küfredenleri velî 
edinirler. Onların nefsleri için taqdîm ettiği şey ne kötüdür. 
{-Çünkü Kureyşliler kitâb sahibi değillerdi-}. Allâh onlara ğazab 
etti ve onlar azâbda hâlidlerdir. 

81- Eğer Allâh’ a {yani, O'nun ortaksız, bir ve tek olduğuna}, Nebî'ye 

{(yani, Muhammed'e)} ve {Qur'ân'dan} o'na indirilene îmân {ya- 
ni, indirileni tasdîq| etmiş olsalardı, onları {yani, Arab müşrikle- 
rini} evliya edinmezlerdi {yani, yahûdîler müşrikleri velîler edin- 
mezlerdi}. Fakat onlardan (yani, yahûdîlerden} birçoğu fâsıqlar- 
dır\ yani, isyankârlardır}. 

lünr ■■ 

ou, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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82. îmân edenler* düşmanlıkta insânların en şiddetlisini, yahûdîler 
ve şirfc koşanlar {yani, Arab müşrikleri} bulacaksın . îmân edenle- 
re meveddetce {-kastd, mü’minleri sevmeleri değil, îmâna icâbet 
etmeleridir-} onların en yakınını da, " Biz nasârâyız” {-çünkü on- 
lar, Nâsıra adındaki bir qaryede bulunuyorlardı-} diyenleri bula- 
caksın. Şu, onlardan kıssislerin/keşişlerin ve ruhbânların {yani, 
savmalarda/ manastırlarda ibâdete çekilen râhiblerin} olmasın- 
dan ve onların istikbâr {yani, îmâna karşı tekebbür} etmemele- 
rindendir. 

83. Rasûl’e {Qur’ân'dan} indirileni işittiklerinde, hakktan tanıdıkla- 
rı sebebiyle gözlerinin yaşla dolup boşaldığını görürsün. Derler ki. 
" Rabbimiz ! îmân ettik {yani, Qur’ân'ın Allâh'tan geldiğini tasdîQ 
ettik}. Öyleyse bizi şâhidlerle {yani, muhacirlerle: Muhammet! in 
ümmetiyle} beraber yaz \ yani, kıl}.” 

Ketebe {yazmak} fiilinin “ce'ale” [kılmak/yapmak] anlamında kullanıldı- 
ğmın bir örneği de, Qalblerinde îmânı yazdı [ketebe] (Mücâdele, 58/22) 
buyruğudur, ki “îmânı: tevhidi qalblerinde kıldı [ce'ale] ”, “yarattı, var etti 
demektir. 


Onlar du'âlanna şöyle devâm ettiler: 


84. “Biz niye îmân etmeyelim Allâh'a ve hakktan {Muhammed ile) 
bize gelene, ki Rabbimizin bizi sâlihler qavmiyle {yani, ilk Muhâ 
cirlerle 189 } berâber {cennete} dâhil etmesini/sokmasını ümîd 
[natma u, yani “nercû”] edip dururken?!” 


, af . ( ^ Ünkü orüar müslüman olup ülkelerine döndüklerinde, qavnılerinın 
^Brlen onlan kınayarak, “Siz îsâ’nın ve atalarınızın dînini mi bıraktınız?! 

r^, 0nlar da ’ “ Evet - Nİ Y e îmân etmeyelim Allâh’a ve hakktan bize 
gelene?!... ’ diye cevâb vermişlerdi. 

Allâh da {tasdîqten yana} söyledikleri sebebiyle onlara sevâb {(ya' 
m, mükâfat)! olarak altından nehirler akan cennetleri verdi, on 
da hâlidler olmak {yani, ölmemek} üzere. Şu {sevâb /mükâfâU. 
muhsınlerin karşılığıdır. 


85. 


86. Küfredenlere ve âyetlerimizi {yani, Qur’ân’ı} tekzîb edenlere lya ni ’ 
SâKhier cavmC nin, “Muhacirler" e tahsîs edilmesi uygun değildir. (Redaktör: 
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onun AUâh'tan olmadığını söyleyenlere) gelince, işte onlar (yani, 
mtislüman olup Nebî'ye uyarılan kınayan kâfir hristiyanlarf as- 
hâbu'l-cahîmdir {yani, muazzam ateşin mahkûmlarıdır). 

87. Ey o îmân edenler! Allâh'ın size helâl kıldığı tayyibâtı {yani, elbi- 
se ve kadından tayyibâtı) harâm kılmayın ve (böylece) haddi aş- 
mayın {yani, O'nun helâlini harâm kılarak haddi aşmayın). Allah 
haddi aşanları {yani, O'nun helâl kıldığını harâm kılıp emrinde 
aşırıya gidenleri) kesinlikle sevmez. 

88. Yeyin Allâh'ın size rızq ettiğini helâl- tayyib olarak {yani, helâl- 
tayyib olarak elbiseleri giyin, kadınlarla evlenin ve yiyecekleri ye- 
yin) veAUâh 'a ittiqâ edin {yani, Allâh'ın size helâl kıldığını harâm 
kılmaya kalkışmayın), ki siz O'na mü’minlersiniz {yani, O'nu 
musaddıqlarsınız). 

89. Allâh sizi yeminlerinizde lagv ile muâhaze etmez... 

Lağv, “kişinin yalan olan bir husûsta, doğru olduğu zannıyla yemîn et- 
mesidir. Bu durumda onun için günâh ve kefâret olmaz. 

...Fakat akdettiğiniz yeminlerinizle sizi muâhaze eder {yani, bile 
bile yalan yere ettiğiniz yeminlerden dolayı sizi sorumlu tutar). 
Bunun {yani, bile bile yalan yere edilen yeminin) keffâreti, ehli- 
nize yedirdiğinizin evsatından {yani, onlara yedirdiğinizin adlin- 
den [denginden/ mutedilinden]}... 

Vasat/evsat kelimesi, Sizi vasat {yani, âdil/mutedil) bir ümmet kıldık 
(Bakara, 2/143) âyeti ile, Onların evsatları {yani, âdilleri/mutedilleri} dedi 
ki:... (Nûn, 68/28) âyetinde, “âdil/mutedil” anlamında kullanılmıştır. 

...on miskini doyurmak {yani, sizin yediğinizin en bayağısından 
da olmasın, en iyisinden de olmasın) yâhûd onları giydirmek 
{yani, her yoksula bir aba yâhûd bir elbise olmak üzere on yok- 
sulu giydirmek) yâhûd bir köle azad etmektir {yani, müslüman 
olma şartı olmaksızın bir köle azad etmektir: Yahûdî, hristiyan, 
mecûsî, sâbii de olabilir). 

Yemîn keffâreti hususunda kişi; köle azad etmek, on yoksulu doyurmak 
Vahûd onları giydirmek seçeneklerinden dilediğini seçmekte muhayyerdir. 

■ ..Fakat kim de {bu üç seçenekten birini yerine getirme imkânı- 
nı) bulamazsa, üç gün oruç vardır... 
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tbn Mes'ûd’un qırâ'atinde, bu üç günlük orucun peşpeşe tutulması ge- 
rektiriri ifâde eden, “mutetâbi'ât” [aralıksız, peşpeşel açıklaması da vardır. 

...Şu {yani, Allâh’ın zikrettiği!» yemîn ettiğinizde yeminlerinizin 
keffuretidir. Yeminlerinizi hıfzedin {yani, kasden yalan yere ye- 
mîn etmeyin}. Allah âyetlerini size böylece beyân ediyor ki şükre- 
desiniz {yani, size bahşettiği bu ni'metler sebebiyle Rabbinize 
şükredesiniz -zîrâ zikredilen kefâret sayesinde yeminleriniz hak- 
kında size bir çıkış yolu göstermiş bulunmaktadır-}. 

90. Ey o îmân edenler! Hamr, meysir {yani, bütün türleriyle kumar}, 
ensâb {yani, kendilerine qurbân kesilen dikili taşlar} ve ezlâm 
{yani, fal oklan: bir işi yapıp yapmamayı kendileriyle kararlaştır - 
dıklan iki ok}, şeytânın amelinden bir ricstir {yani, şeytân işi bit 
günâhtır}, öyleyse onu ictinab edin {yani, onlardan kaçının, bü 
tün çeşitleriyle içkiden, bütün türleriyle kumardan, dikili taşlar 
dan ve fal oklarından, şeytânın bunları süslemelerinden kaçının} 
ki felaha eresiniz. 

Bunun bir benzeri de. Dedi ki: “Bu, şeytânın amelindendir/işindendir 

(Qasas, 28/15} âyetidir. 

Onu ictinâb edin ifâdesi, harâm kılma amacı taşıyan bir nehiydir. Nite 
kim, Şu hâlde, rics olan evsândan ictinâb edin {doğrusu o haramdır} (Hacc, 
22/30} buyruğunda da böyledir. 

91. Doğrusu şeytân hamr ve meysirde aranıza sâdece düşmanlık 
buğzlkin bırakmayı {yani, aranızda düşmanlığı ve kini harekete 
geçirip kışkırtmayı} {ve böylece sizi} Allâh'ı zikrden ve salâhtın 
alıkoymayı irâde ediyor {yani, sarhoş olduğunuz taqdîrde Allâh 

zikredemez, namaz kılamazsınız 190 }. O hâlde vazgeçtiniz dep 
mi? 


- 


, baŞ' 


ardmdan 8 elen bir tehdiddir. Bunun üzerine 
hST^ dedÜer ‘ NeW de> ° îmân edenler! Allah size hamt 

kasma ikrâm etmesirnbuyu^du* 11 b ^ eY vatsa onu »Ç mes » n - satmasın. 1 

tilenhı? ' n T^ Sİr ^ n ’ ensâbın » ezlâmm -âyetin sonuna kadar belb 
SUS ann ~ haram k ılındığı husûsunda} Allah'a ita «t e(il 

190 Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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ve Rasûl'e itâ'at edin ve hazer edin {yani, Allah'a ve Rasûl'e karşı 
gelip isyân etmekten sakının}. Eğer tevelli ederseniz {yani, onlara 
itâ'at etmekten yüz çevirirseniz}, bilin ki, Rasûlümüze {yani, 
bunların harâm kılındığı husûsunda Muhammed’e} düşen sâde- 
ce mübîn tebliğdir. 

93. îmân eden ve sâlih ameller işleyenlere, {ma'siyetlere karşı} ittiqâ 
ettikleri, {tevhide} îmân ettikleri ve sâlih ameller işledikleri {yani, 
bunların harâm kılınmasından önce farzlan yerine getirdikleri}, 
sonra {ma'siyetlere karşı} ittiqâ ettikleri ve {nâsih ve mensuhtan 
gelenlere 191 } îmân ettikleri, sonra {harâm kılmışından sonra 
ma'siyetlere karşı} ittiqâ ettikleri ve îmân {yani, tasdîq} ettikleri, 
sonra {şirke karşı} ittiqâ ettikleri ve ihsân ettikleri {yani, harâm 
kılınışından sonra amellerini ihsân ile yaptıkları -ki, bunları ye- 
rine getirenler muhsindir-} taqdîrde, tattıklarından dolayı {yani, 
harâm kılınışından önce içtikleri hamrdan /içkiden ötürü 192 } bir 
cünâh {yani, harec} yoktur. Allâh muhsinleri sever. 

94. Ey o îmân edenler! Allâh, bi'l-ğayb {yani, görmediği hâlde 193 } 
Kendisinden korkanları bilmek {yani, görmek} için avdan elleri- 
nizin {yani, silâh kullanmaksızın küçük av hayvanlarına ellerini- 
zin} ve mızraklarınızın {yani, büyük av hayvanlarına ok ve mız- 
rak gibi silâhlarınızın} erişebileceği bir şeyle size belâlandıracak - 
tır {yani, bu şekilde bir kısım av hayvanları ile sizi sınayacaktır}... 

Bütün av hayvanlarını /tüm avlanmaları değil, özellikle kara avını zik- 
retmiştir; çünkü deniz avı farklıdır. Bu şekilde av hayvanları ile sınanmala- 
rı, Nebî’nin Mekke’ye girmesinin engellendiği ve Ten'îm'de kaldığı Hudey- 
hiye senesi olmuştu. Nebi Mekkelilerle, o sene geri dönmek, fakat ertesi se- 
ne ashâbı ile birlikte Mekke'ye girip üç gün iqâmet etmek üzere antlaşma 
yapmış ve ardından 100 deve kesmişti. Yırtıcı hayvanlar ve kuşlar gelip on- 
lan yiyordu. Allâh, Harem bölgesinde av hayvanlarının öldürülmesini ya- 
sakladı ve bu sınavı, ihrâmb iken gıyâben Kendisinden korkanlan diğerle- 
rinden ayırdetmek için yaptı. 

...Artık kim şunun ardından haddi aşarsa {yani, bu yasaktan son- 
ra kim ihramda iken kasden av hayvanını yakalar ve öldürürse}, 

191 - ~~ _ 

192 ^ U ’ ve bâtıl bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 

® u - -rivâyetlere dayalı- delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 

Bizce bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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95. 


ona elim bir azâb vardır {yani, o, can yakacak şeküde dövülür, 
onun elbiseleri alınır ve tazminat ödetilir -ki bu husûsta 
vermek İmâm’ a âittir. İşte elîm azâb ile kasdedilen budur-}. 

Ey o îmân edenler! thrâmlı iken avı qatletmeyin. Sizden kim onu 
amderükasden qatlederse lyani, ihrâmlı olduğunu unutar o 
dürürse}, cezâsı (yani, avın karşılığı}, qatlettiğinin {yani, ka 
hatâenyâhûd ava işâreten öldürdüğünün} en'âmdan (yanı, sen 
eş hayvandan: deve, sığır, davar cinsinden} mislidir {yani, enze 
ridir}; Ka'be'ye ulaştırılacak {yani, Mekke'de kesilecek} bir qur 
bânlık olmak üzere; -ona sizden iki âdil kişi hükmeder ^ 
hqhı büen, adaletli iki müslüman, avı öldüren kişinin ceza o ar 
ödeyeceği kefâretin ne olacağı hakkında hükm verir}... 

Eğer yabanî bir eşek yâhûd deve kuşu öldürmüşse, ceza olarak Mek 
ke'de bir deve kestirir ve yoksullara yedirir; ne kendisi, ne de arkadaş a 
dan kimse ondan yemez. Eğer öldürdüğü av geyik, dağ keçisi ve ® 
boynuzlulardan ise bunun cezâsı, yoksullar için bir inek kesmektir. ^ 
düğü kuş ve benzerlerinin cezası, bir yaşım tamamlamış bir koyun kesm 
tir. Güvercinler için de bir koyun kesilir. Zarar verdiği güvercin yumur 
için de, eğer yumurtada yavru varsa bir dirhem, yoksa yarım dirhem a 
duq eder, öldürülen yabanî eşek yavrusu için, onun benzeri bir deve yavru 
su; deve kuşu yavrusu için onun benzeri bir deve yavrusu; geyik, dağ * * 
ve benzerlerinin yavrusu için de onlann benzeri birer inek yavrusu, &u v 
cin ve benzeri yavrularda ise bir kuzu; ceylan yavrusu için, onun benzen ^ 
kuzu kesilir. Bu ceza qurbânlan, Allâh Teâlâ’nın, Sonra onların varacak a 
yer Beyt-i Atîk'tir (Hacc, 22/33) buyurduğu üzere Harem topraklarında ke 
lir ve Mekke yoksullarına yettir ilir 

...yâhûd ona denk bir keffârettir: miskinlere {yani, her 
(ve faqîre) yarımşar sâ‘ buğday olmak üzere} yemek yedi tnuk) 
hûd onun dengi oruç tutmaktır {yani, hediye qurbânı bulama 
yan, onun için parası da olmayan ve yoksullara yemek de y ed 1 
meyen kimse, doyurması gereken her yoksula karşılık bir g u 
oruç tutar}... 


Kurban kesemeyen ve miskinleri doyuramayan, bunun yerine oruç tu 
tacak olan kimse, qurbâmn değeri olan dirhemle -Mekke'deki fiyatları esa- 
arak ne kadar buğday alacağını tesbit eder ve doyurması gereken 
yoksul için bir gün oruç tutar. Her yoksul için, yarım sâ‘ buğday hesâb ede 
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...ta ki emrinin/yaptığı işin vebâlini tatsın {yani, zenbinin/günâ- 
hının karşılığını: av hayvanını öldürmenin cezâsını çeksin}. Al- 
lâh geçmişi ajvetmiştir {yani, ihrâmlıyken avlanma harâm kıhn- 
madan önce yapılanları: bu âyetin inişinden önce kasden av 
hayvanı öldürme türünden işlerini afvetmiştir}. Fakat kim bir 
daha yaparsa {yani, kim bu nehyin ardından av hayvanlarım öl- 
dürürse}, Allah ondan intiqâm alır {yani, dövülmesi, fidye ver- 
mesi, elbiselerinin alınması sûretiyle intiqâm alır}. Allah azizdir 
{yani, mülkünde kimse O’na engel olamaz, zarar veremez}, inti- 
qâm sâhibidir {yani, av hayvanlarını öldürerek O'na isyân eden- 
lere karşı intiqâm sâhibidir}. 

Bu âyet [Mâide, 5/95], bundan önceki, Artık kim şunun ardından had- 
di aşarsa, ona elim bir azâb vardır (Mâide, 5/94) âyetinden önce inmiştir. 
Sonra Allâh şöyle buyuruyor ki: 

96. Bahr avı {yani, (deniz, göl, nehirlerde) balık ve sâdece suda yav- 
rulayan öteki su hayvanlarını avlamak} ve onu yemek {yani, ye- 
necek şekilde hazırlanmış balıkları (ve öteki su hayvanlannı) ye- 
mek}, sizin için helâl kılındı {yani, bahr avı ve onu yemek ihrâm- 
lı olanlarınız için de helâl kılındı}; size {yani, mukimlere} ve sey- 
yarlara {yani, misâfirlere} bir metâ {yani, bir fayda} olmak üzere. 
Kara avı ise ihrâmlı olduğunuz müddetçe size harâm kılındı. Al- 
lah'a ittiqâ edin {yani, ihramda iken avlanmayı helâl saymayın, 
onları öldürmekten kaçının}, ki O'na haşrolacaksınız {yani, âhi- 
rette O’nun huzûruna toplanacaksınız, O da size amellerinizin 
karşılığını verecek}. 

97 . Allâh Ka be 'yi. Beyte 7- Harâm i insânlar için bir qıyâm kıldı {yani. 
Harem bölgesi, onlar için emniyet/güvenlik ve câhiliyye döne- 
minde hayâtlarını sürdürebilecekleri bir yerdi -onlardan biri suç 
işler yâhûd kötü bir fiil yapar da öldürüleceğinden korkarsa, Ha- 
rem bölgesine girer ve orada emniyette olurdu. İşte bütün bu sa- 
yılanlar onlar için câhiliyye döneminde hayâtta kalmalarını ve 
güvenlik duymalarını sağlayan bir sebebdir-} ve Harâm ayı {yol- 
culuk yapan kimse, Harâm aylar içinde olduğu müddetçe güven- 
lik içerisinde istediği yere gider-gelir; ne kendisine, ne de bineği- 
ne gerdanlık takardı. Yolculuk yapan kimse, Harâm aylarda de- 
ğilse Harem deki ağaç kabuklarından kendisine de, devesine de 
gerdanlık takar, yine güvenlik içerisinde gider-gelirdi), hedyi ve 
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g alûidi de {insânlar için bir qıyâm sebebi kıldı -hedy/hediyelik 
qurbânlıklar ile qalâidden/boyunlan gerdanlıklı qurbânlıklar- 
da n sûrenin baş tarafında da söz edilmişti-}. Şu {yani, bu [bütün 
bunlar]}, bilmeniz içindir ki, Allah semâvât u arzdakileri elbette 
bilir {yani, meydana gelmeden önce ve ileride sîzlerin neler işle 
yeceginizi bilir} ve doğrusu Allâh her şeye {yani, kullarının amel- 
lerine} alimdir. 

Sonra, Yemâme hacılarına: Şureyh ve arkadaşlarına baskın düzenleme 
yi helâl saymamalan için onlan korkutmak üzere buyuruyor ki: 

98. Bilin ki, Allâh hakîkaten şedîdu'l-ıqâbdır {yani, cezalandırdığı 
taqdîrde cezası çok şiddetli olandır} ve Allâh hakîkaten ğafûr ur, 
rahimdir {yani, nehyinin ardından Kendisine itâ'at eden kimse 
lere karşı bağışlayıcıdır, merhametlidir}. 

99. Rasûl'e {yani, Muhammed'e] düşen, başka değil, tebliğdir ly an ^j 
Yemâme hacüan: Şureyh b. Dubaya ve arkadaşları hakkın 
hükmü tebliğdir}. Allâh açıkladığınızı [tübdûn] {yani, Yemâme 
hacüannın durumu ve onlara baskın düzenlemek ile ilgili dilleri 
nizle ilân ettiğinizi [tu'linûn]} ve ketmettiğinizi {yani, Yemâme 
hacılarının durumu ve onlara baskın düzenlemek ile ilgili giz e 
diğinizi} bilir. 

100. {Ey Muhammedi Onlara} de ki: “Habis {yani, haram} ile tayylb 
{yani, helâl} bir olmaz’’... 

Âyet, mü’minlerin baskın düzenlemek istediği Yemâmeli hacılai hak 
kında inmiştir. 

...“Habisin {yani, haramın} çokluğu acâibine gitse bile"... 

Sonra Allâh onlan sakındırarak buyuruyor: 

...“öyleyse ey uli’l-elbâb {yani, ey ehl-i lübb ve aql} Allah'a itM a 
edin {ve onlardan ihrâmlı olan bir kimseye saldırıyı helâl görme 
yin} ki felaha eresiniz/' 

101. Ey o îman edenler! Size açılınca fenanıza gidecek şeylerde* 1 *° r 
mayın {yanı, sorduğunuz husûslar size beyân edilecek olursa 
belki henüz hakkında Qur’ân inmemiş bu husûsta ağır bir hükm 
iner ve sizin de buna gücünüz yetmez}. Şayet Qurân indirildi# 
vakit ondan sorarsanız {yani, o şeylerden Qur’ân indirilirken sor- 
duğunuz taqdîrde}, size açılır {yani, beyân edilir}. Allâh ondan 
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afvetti/vazgeçti {yani, Allâh bu gibi şeylerden vazgeçti, size onla- 
rı zorunlu kılmadı}. Allâh ğafûrdur, halimdir {yani, cezalandır- 
makta acele etmeyendir}. 

102. Sizden önce {Îsrâîloğulları'ndan} bir qavm onu {yani, bu gibi şey- 
leri} sordu {ve onlara beyân edildi de} sonra ona kâfirler oldular. 

103. Allâh bahire, sâibe, vasile ve hâm diye birşey kılmamıştır {yani, 
harâm kılmamıştır}... 

Âyet, Arab müşrikleri -ki Kureyş, Kinâne, Âmir b. Sa‘sa‘, Benû Müdlic, 
Benû Haris, Âmir ibn Abdi Menât, Huzâ ve Sakîf onlardandır- hakkında in- 
miştir. Çünkü onlar, “Bunları bize Allâh emretti” diyorlardı. Bunlan onlara 
câhiliyye döneminde Amr b. Rabî'a b. Luhay b. Kami'a b. Hındıf el-Huzâî 
emretmişti. 

BAHİRE: Dişi deve beş defa doğurup, beşincisi erkek olduğunda onu 
ilâhlara keserler; erkekler onun etinden yiyebildiği hâlde, kadınlara yedir- 
mezlerdi. Şâyet beşinci doğumunda dişi bir yavru doğurursa, o vakit onun 
kulaklarını yarıp onu seyiblerler ve buna "bahire” derlerdi. İnek de aynı uy- 
gulamaya tâbi tutulurdu. Bahîre’nin yünü kırpılmaz, sırtına binildiği yâhûd 
üzerine yük vurulduğu taqdîrde Allah’ın adı anılmazdı. Sütünü erkekler 
içer, fakat kadınlar içemezdi. 

SÂİBE: Sâibe ise, sâdece dişi en'âmdan [nâqa, düve/inek ve keçi ve ko- 
yundan) olurdu. Adam, ilâhlar için nâqadan, düveden /inekten ya da keçi ve 
koyundan dilediğini serbest bırakır, sırtlarına yük vurulmaz, yavruları, yün- 
leri-kıllan, sütleri ilâhlara âit kabûl edilirdi. Bunlardan kadınlar faydalana- 
maz, sâdece erkekler yararlanırdı. 

VASİLE: Vasile ise, koyun türünden olurdu. Koyun yedi batın doğurur ve 
yedincisi erkek olursa, doğan yavruyu ilâhlar için keser, etini sâdece erkek- 
ter yer, kadınlar yiyemezdi. Şâyet dişi doğurursa, hayâtta bırakırlar ve ko- 
yanlara katarlardı. 

Abdullâh [Ubeydullâh] b. Sâbit dedi: Babam dedi: Ebû Sâlih dedi: Mu- 
Ratil dedi: Şâyet yedinci batında ölü doğurursa, ölü doğan yavrunun etini 
erkekler ve kadınlar ortaklaşa yerlerdi. İşte, Şâyet ölü (doğar) ise , onlar da 
°na ortak olurlar (En'âm, 6/139) âyeti buna işarettir. Yedinci batında hem 
ef kek, hem dişi olmak üzere ikiz doğurursa, “Dişi, erkek kardeşi ile birlikte 
geldi; onu da bize harâm kıldı” derler, her iki yavru da onlara harâm olurdu. 
Bunlardan kadınlar faydalanamaz, sâdece erkekler yararlanırdı. 


283 



5. MAtDE SÛRESt 


HÂM: Hâm ise, erkek deveden olurdu. Eğer damızlık devenin yavrula- 
rının yavrusu da binilecek çağa gelirse -ki böylece o erkek devenin soyun- 
dan on ya da daha aşağı batın dünyâya gelmiş olurdu- onun için, “Bu artık 
sırtım himâyeye aldı ve kendisini korudu” diyerek ilâhlara âit olduğunu ilân 
ederler, bundan böyle sırtına yük vurulmaz, binilmez, herhangi bir mera- 
dan, sudan, koruluktan uzaklaştırılmaz, alıkonulmaz, kendiliğinden ölene 
kadar asla kesilmezdi. 

İşte Allâh bunlar hakkında, Allah bahire, sâibe, vasile ve hâm diye birşey 
kılmamıştır buyruğunu indirdi. 

...Fakat {Kureyş ve Huzâ'dan: Arab müşriklerinden} o küfreden- 
ler Allâh üzerine yalan uyduruyorlar {-çünkü onlar, “Bunları ha- 
ram kılmayı bize emreden Allah’tır” diyorlardı-}... 

Nitekim, Bunları {harâm kılmayı} bize Allâh emretti (A‘râf, 7/28) âyeti 
buna işaret etmektedir. 

...Onların ekserisi aqletmezler {yani, Allâh’m bunları harâm kıl- 
madığım aqletmezler}. 

104. Onlara {yani, Arab müşriklerine}, “Allah'ın indirdiğine {yani, si- 
zin kendi kendinize harâm kıldığınız bahire, sâibe, vasile ve 
hâm'ı bırakın; Allâh’ ın, kitâbında helâl kıldığına} ve Rasûl'e (ya- 
ni, Muhammed'e} gelin” denildiğinde, “Atalarımızı üzerinde bul 
duğumuz bize yeter” { yani, dîn ile ilgili olarak üzerinde bulduğu 
muz bize yeter; çünkü bize, onların ibâdet ettiklerine ibâdet et- 
memiz emredildi} derler. Ya ataları {yani, dîn nâmına} birşey bil 
meyen ve {o husûsta} hidâyette olmayan kimseler idiyse mi {onla 
ra uyacaklar}? 

105. Ey o îmân edenler! Nefsleriniz üzerine {yani, kendinize bakın da 
ahiretinizde size nelerin faydalı olacağını düşünüp onu yapın)- 
Siz hidâyet üzere olduğunuzda, {ehl-i Hecer'den) dalâlete düşen- 
ler size zarar veremez. Hepinizin mercii {yani, âhirette mercii! - Aİ ' 
lâh'adır. O vakit amellerinizi size haber verecektir. 

6. Ey o îmân edenler! Biriniz ölüm hâlinde iken o vasiyyet zamanın 
da {yanı, vasiyyetin yazıldığı zamânda}, aranızdaki şehâdet l> J 
m, vasiyyet edenin vasiyyetine şâhidlik edecekler}, sizden tyanı. 
inlerim yaşama husûsunda müslümanlardan} adalet sahibi »kj 
** 1 {yanı ’ Abdullâh b. Amr b. el-Âs es-Sehmî ile el-Muttalib b F- bl 
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Vedâ'a es-Sehmî} veya arzda darbettiğinizde {yani, ey müslü- 
manlar ma'şeri! Ticâret için yolculukta olduğunuzda} ölüm mu- 
sibeti {el-Âs b. Vâil es-Sehmî' nin mevlâsı Budeyl b. Ebî Mâri- 
ye'ye} isâbet ettiyse, sizin gayrınızdan {yani, dîninize mensub ol- 
mayanlardan: Hristiyan Temîm ed-Dârî ile Adî b. Bendâ [Beddâ] 
gibi} diğer iki kişi. Eğer rayb ederseniz {yani, şekkederseniz /kuş- 
kulanırsanız: size getirilen malın, bundan daha çok olması ge- 
rektiğinden kuşkulanıyorsanız}, o ikisini alıkoyun {yani, o iki 
hristiyanı durdurun}, salâtın {yani, ikindi namazının} ardından 
Allâh'a qasem etsinler:... 

“Inirtebtum" [eğer rayb ederseniz/kuşkulanırsanız] lafzı, aynı ma'nâda 

Talâq sûresi'nde (4. âyette) de geçmektedir. 

...Onu bir semene satmayacağız/ değişmeyeceğiz {yani, yeminleri- 
mizi dünyâ arazına satmayacağız/değişmeyeceğiz}, akrabamız 
{yani, hakkında şehâdet ettiğimiz ölü, akrabamız} dahî olsa Al- 
lah'ın şehâdetini ketmetmeyeceğiz. O taqdîrde {yani, maldan bir- 
şey gizlediğimiz taqdîrde} âsimînden [ aşırı günâhkârlardan ] 

oluruz. 

107. Eğer o iki kişinin {yani, o iki hristiyanın} bir ism/günâh işledikle- 
ri tahakkuk ederse {yani, maldan birşey gizlediklerine yâhûd hâ- 
inlik ettiklerine muttali olunursa}, o ikisinin {yani, o iki hristiya- 
nın} yerine diğer iki kişi {yani, ölenin hakksızlığa uğrayan velîle- 
rinden iki kişi: Amr b. el-Âs es-Sehmî ile el-Muttalib b. EbîVedâ'a 
es-Sehmî} kalkar ve, “ Bizim {yani, Abdullah b. Amr b. el-Âs ile el- 
Muttalib b. Kbî Vedâ'a es-Sehmî'nin} şehâdetimiz, o ikisinin {ya- 
ni, o iki hristiyanın) şehâdetinden daha doğrudur. Biz {yani, öle- 
nin müslüman velîleri olarak bu şâhidliğimizle biz} haddi aşma- 
dık. O taqdirde [şelıâdette yalan söyleyerek haddi aştığımız taq- 
dîrde ) zâlimlerdeniz demektir" diye Allâh'a yemin ederler. 

108. Şu, şehâdet i {ondan birşey gizlemeksizin} olduğu gibi îtâ etmele- 
rine [yani, o iki hristiyanın şehâdeti yerine getirmelerine} yâhûd 
yeminlerinin ardından yeminlerinin reddedilmesinden korkma- 
larına {yani, hâinlikierine muttali olunmasına, şâhidliklerinin, 
ölenin velîlerinden iki müslümanın şehâdetiyle geri çevrilece- 
ğinden korkmalarına) ed nâdir [en yakındır] {yani, daha uygun- 
dur/daha lâyıktır}... 
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Zâlike ednâ [şu, en yakın diri buyruğu, bu ma'nâda [“daha uygun/daha 
lâyık” manâsında] Nısâ sûresi’ nde (3. âyette) de geçmektedir. 

Sonra AllâhTeâlâ benzer bir iş yapmamaları ve gözleriyle görmedikleri 
şeyler husûsunda tanıklık etmemeleri husûsunda öğüt vermek ve böyle 
yaptıklan taqdırde alacağı intiqâmdan sakındırmak üzere buyuruyor ki: 

..Allah'a ittiqâ edin ve tO'nun size verdiği öğütleri} dinleyin. Al- 
lâhfâsıqlarqavmini hidâyete iletmez. 

109. O gün Allâh, Rasûlleri [yani, enbiyâyı /nebileri -hepsine selâm 
olsun-} cem ‘ edecek/ toplayacak da, “Size {tevhîd husûsunda} ne 
cevâb verildi ” diye soracak, “Bizim ilmimiz yok. Kuşkusuz Sen, 
ğayblan çok iyi bilen Şensin" cevâbını verecekler. 

Sonra aqıllan başlarına gelecek ve qavmlerine, Rabb'lerinden gelen rı 
sâleti tebliğ ettiklerine dâir şâhidlik edeceklerdir. İşte, Şâhidler [yani, nebi 
ler} de, “İşte bunlar, Rabb'leri üzerine yalan söyleyenlerdir" derler (Hûd, 1 ' • 
18) âyeti bunu ifâde etmektedir. 


110. O vakit [yani, âhirette} Allâh şöyle diyecek: “Ey îsâ ibn Mery' ern! 
Sana ve anana [yani, Meryem'e} olan ni'metini hatırla: Hani se . 
ni Rûhu'l-Qudüs ile te’yid etmiştim (-Allah'ın îsâ üzerindeki 
ni'meti, o'nu Rûhu'l-Qudüs: Cebrâîl ile desteklemesidir-}, beşik- 
te {yanı, sabî/bebek} iken de insanlara kelâm ediyordun (yani, s 
râîlogullan ile henüz beşikte bir bebek iken -annesi onu taşı\ a 
rak getirdiğinde- konuşuyordun}, yetişkin iken de (insanlara ke 
lâm ediyordun) {yani, gücünü- quwe tini kazanıp sakalın tamâm 
1 anınca da konuşuyordun}. Hani sana kitabı {yani, elinle ya» 
yazmayı 194 }, hikmeti {yani, fehmi/ anlayışı ve ilmi}, Tevrat ı(n ) 1 
Incîl'iin ilmini} öğretmiştim {-Allâh o'nu Isrâîloğullan'na nebi ve 
rasûl olarak göndermişti-}. Hani tinden! çamurdan kuş hey*" 
{yani, yarasa} gibi birşey hallediyor, Benim iznimle ona {yani- 1 
heyete/şekle} üflüyordun da Benim iznimle kuş oluyordu Beni ,n 
iznimle ekmehi {yani, anasından kör olarak doğan kişiyi), abra*’ 
iyileştiriyordun {-îsâ eliyle onları sıvazladığında iyileşiyorlardı-*- 
Benim iznimle ölüleri çıkartıyordun {yani, ölüleri diri olarak Q a ' 



CUe yaZl ya7mayı öğretmek" şeklinde yorumlamak m 

kil? (Reaktör E I Ö) bl raSÛl ^ ***' yaZmay ’ bilmek "- neden zikre değer olsa 
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birlerinden çıkanyordun/qabirdeki ölüleri diriltiyordun}. Hani 
onlara beyyinât ile {yani, anadan dogma körü, abrası iyileştirme, 
ölüleri diriltme, kuş halqetme ve benzeri hayret verici şeylerle} 
geldiğinde îsrâîloğulları'nı senden {yani, seni öldürmekten} de- 
fetmiştim {yani, seni Kendime ref etmiştim}. Onlardan {yani, 
Benî Isrâîl yahûdîlerinden} küfredenler, "Bu {yani, îsâ'nın yaptığı 
bu hayret verici işler/mu‘cizeler}, başka değil, mübîn {yani, bey- 
yin / apaçık} bir sihr " demişlerdi . 1 95 

Benzeri bir buyruk da Saff sûresi'nde (6. âyette) bulunmaktadır. 


111. Hani havârîlere {-bunlar, elbise ağartıcı kasarlardı-}, "Bana {ya- 
ni, Benim ortağı bulunmayan bir ve tek olduğuma} ve Rasûlüme 
{yani, Meryem oğlu îsâ'nın nebî ve rasûl olduğuna} îmân {yani, 
o’nu tasdîq} edin" diye vahyetmiştim {yani, ilham etmiştim: qalb- 
lerinde Allâh'ın ortaksız, bir ve tek olduğuna dâir tasdîq arzusu 
var etmiştim -"Bana ve Rasûlüme îmân edin” buyruğu da zâten 
bunu ifâde etmektedir-}. "îmân ettik {yani, îsâ'nın Allâh indin- 
den getirdiğini tasdîq ettik, Allâh'ın ortağı bulunmayan bir ve tek 
olduğuna, îsâ’nın da O'nun Rasûlü olduğuna şehâdet ettik}. Bi- 
zim hakîkaten miislümanlar \ teslim olanlar ] {yani, tevhidi ihlâs- 
la kabûl edenler} olduğunuza şâhid ol” {yani, ey îsâ, sen şâhid ol} 

demişlerdi. 

1 12. Hani havariler, "Ey îsâ ibn Meryem! Rabbinin bize semâdan bir 
mâide [yemekli sofra) indirmeye ıstıtaı var mı" { yani, sana bunu 
vermeye Rabbinin kudreti yeter mi 196 }? demişlerdi. “Allah'a itti- 
qâ edin {yani, O'ndan sizi sınamasını istemeyin -zîrâ bu istediği- 
niz mâide [yemekli sofra] inecek, siz de bunu yalanlayacak olur- 
sanız cezâya çarptırılırsınız-}, eğer mü’ minler şeniz" demişti. 

113. Demişlerdi ki: “ irâde ediyoruz ki ondan yiyelim {çünkü acıkmış 
bulunuyoruz 1 47 J, qalblerinıiz mutma'in olsun {yani, qalblerimiz 
bizi kabûle da'vet ettiğine teskin olsun}, bize doğru söylediğini 


195 

196 


197 


Tercümeye esâs aldığımız Arabca baskıda da, Mâide, 5/100 âyetinin bir kısmı 
bu şekilde tekrar edilmiştir. (Çeviren) 

İmân etmiş olan havarilerin, “Sana bunu vermeye/semâdan bir mâide indir- 
meye Rabbinin kudreti yeter mi?" demeleri, nasıl mümkün olabilir!? (Redaktör: 
E.Ö) 

Bu bağlamda bu yorum /ilâve, zayıftır. (Redaktör: E.Ö) 
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bilelim {yani, nebi ve rasûl olduğuna dâir doğru söylediğini bile- 
lim! ve şâhidlerden olalım" {yani, tsrâîloğullan’nın yanına geri 
döndüğümüzde mâidenin indirildiğine şehâdet edenlerden ola- 
lım}. 

114. {Bunun üzerine} îsâ ibn Meryem demişti ki: Ey Allâhl Rabbimiz! 
Bize semâdan bir mâidefyemekli sofra indir, ki bizim içim h em 
öncekilerimiz, hem sonrakilerimiz için bir bayram {yani, hem za- 
mânımızdakiler: yemekli sofranın indiği vakitte yaşayanlar, hem 
de bizden sonrakiler için bir bayram} ve {o mâide / yemekli sofra} 
Senden bir âyet olsun. Bizi {mâide/yemekli sofra ile} rızqlandır, 
çünkü Sen râzıklann {yani, rızq verenlerin} {hepsinden} hayrhsı- 

sm.” 

115. Allâh dedi ki: "Doğrusu Ben onu {yani, o mâideyi/yemekli sofra 
yı} size {Pazar günü 198 } indireceğim, sizden kim bunun {yani, ma 
idenin /yemekli sofranın indirilişinin} ardından küfrederse, kuş 
kuşuz ona öyle birazâb ederim ki, ‘âleminden hiç birine öyle bir 
azâbla azâb etmedim.” 

116. Hani Allâh dedi: "Ey îsâ ibn Meryem! {Dünyâda iken} insanlara 
{yani, Isrâîloğullarina}, ‘Allâh’ın dûnundan [berisin d en/aşağt' 
sından] beni ve anamı {yani, Meryem’i} iki ilâh edinin diye sen 
mi söyledin?" (îsâ ibn Meryem) dedi ki: “Sübhâneke [Seni feshi 1 
ederim/Sen sübhânsın/münezzehsin] {-onlara böyle bir emir ver- 
mekten Rabbi tenzih etmektedir-}. Hakkım olmayanı {yani- ada 
lete aykırı olanı; Senin gayrına ibâdeti emreden sözü! söyleme 
benim için olacak şey değildir [bana yakışmaz}. Eğer ben onu 
{onlara} söyledim ise , Sen onu mutlaka bilirsin. Sen benim nef- 
simdeki {yani, benim yaptıklarımı ve yapacaklarımı! bilnsiın 
ama ben Senin nefsindekini bilmem {yani, Senin ğaybına mnfta 
li olamam; Senin ilminde neler olduğunu, Sende ne olduğun 11, 
ne olacağını da bilemem). Kuşkusuz Sen, ğaybları allâm i>' an1 ’ 
ğaybı, olmuşu ve olacağı çok iyi bilen} Şensin.” 

117. Ben {—Senin de bildiğin gibi- dünyâda iken} onlara, başka d 1 ğ 1 
bana emrettiğini söyledim: Rabbim ve Rabbiniz Allah'a ibâdet 
edin' {yani, Allah'ı tevhîd edin} dedim”.. 

Bu, lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör; E.Ö) 
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îsâ'nın (a.s) onlara bu sözleri söylediği, Meryem (36. âyette) ve Zuhruf 
sûresi' nde (64. âyette) de zikredilmektedir. 

...“Ben içlerinde bulunduğum müddetçe onlar üzerine {Isrâîlo- 
ğullan’na onlara risâleti tebliğ ettiğime dâir} şehîd idim, ne za- 
mân ki beni uefât ettirdin {yani, ecelimi sona erdirip beni öldür- 
dün}, onlar üzerine raqîb {yani, hafız [hıfzedici/gözetleyici]} Sen 
kaldın. Zâten Sen her şeye şehîdsin” {yani, şâhidsin/tanıksın: be- 
nim onlara tevhidi emrettiğime ve onların ne türlü iftiralarda bu- 
lunduklarına tanıksın}. 

118. “Eğer onlara {küfr ve bühtandan söyledikleri üzere canlarını alır 
da} azâb edersen, onlar elbette Senin kullarındır {yani, onları ya- 
ratan Şensin} ve eğer onlara mağfiret edersen {yani, tevbelerini 
kabul eder, onları îmâna hidâyet edersen -çünkü mağfiret îmâ- 
na hidâyetten sonradır-}, doğrusu Sen; aziz {yani, mülkünde 
azîz: kimsenin zarar veremeyeceği kadar güçlü}, hakim {yani, 
emrinde hakîm: hikmetleri sonsuz olan} Şensin." 

Âyetin son cümlesi, Abdullâh b. Mes'ûd’un qırâ‘atinde, “Doğrusu Sen; 
ğafûr, rahîm Şensin” şeklindedir. 199 

Bunun bir benzeri de, İbrâhîm'in (a.s) ağzından dile getirilen, ...kim de 
bana isyan ederse, kuşku yok ki Sen gafursun, rahimsin (İbrâhîm, 14/36) 
ayetidir. Abdullâh h. Mes'ûd’un qırâ‘atinde de aynı şekildedir. 

119. Allâh dedi: "Bu, sâdıqlara sıdqlarının {yani, dünyâda nebilerin 
söylediklerinin} fayda vereceği gündür. Onlar {yani, sâdıqlar| için 
altından nehirler akan cennetler vardır, orada hâlidler {yani, 
Ölümsüzler) olarak ebedîdirler. Allâh onlardan {itâ'at ettikleri 
için) razı olmuş, onlar da O'ndan {verdiği sevâb/mükâfât sebe- 
biyle} razı olmuşlardır. Şu {yani, sevâb/mükâfât}, fevz-i azimdir" 
{yani, büyük kıırıuluştur/başarıdır}. 

Sonra azametli Rabb: zâtının, hristiyanların Kendisine attıkları iftiralar- 
dan ve isnâd ettikleri yalanlarından münezzeh olduğunu; onların iddiâ et- 
tikleri gibi olmavıp, ortaksız bir ve tek olduğunu belirterek şöyle buyurmak- 
tadır: 

1 99 

Bu, uydurulan ve İbn Mes Cıd a isnâd edilen bir iftiradır. Bu tür rivayetleri, ten- 
isiz olarak nakletmek, kitâblara dercetmek, büyük bir vebâJdir; zîrâ bunlar, 

Qur ân ın mevsûkiyyetine halel getirir. (Redaktör: E.ÖJ 
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120. Semdvât u arzın ve onlarda bulunan şeylerin mülkü/egemenliği 
AUâh'ındır {yani, Meryem oğlu îsâ’yı da, melekleri de, her şeyi de 
O yaratmıştır; hepsi O’nun kuludur ve O'nun mülkündedir}. 0 
her şeye {yani, îsâ’yı babasız yaratmaya da, başka şeylere de} ga- 
dirdir. 



6. EN'ÂM SÛRESİ 

MEKKÎ, 165 ÂYET 
Rahmân, Rahîm Aîlâh’ın Adıyla 

1. Hamd Allah'ındır {-Allâh böylelikle Kendi zâtına hamdetmekte 
ve yarattıklarını vahdâniyyetine delîl olarak göstermektedir-} ki 
semâvât u arzı halqetti {yani, bunları boşuna yaratmayıp, ger- 
çekleşmesini murâd ettiği bir maksad için yarattı}, zulumât ve 
nûru {yani, geceyi ve gündüzü} yaptı. Sonra, {Mekke ehlinden} o 
küfredenler, Rabb'lerine adi ediyorlar {yani, şirk koşuyorlar}. 

2. O ki sizi bir tinden {yani, Âdem'i 200 -çünkü siz de onun zürriyye- 
tisiniz- çamurdan} halqetti. Sonra bir ecel qadâ etti {yani, Âde- 
moğlu için doğumundan ölümüne kadar olan bir süre qadâ/ta‘- 
yîn etti} , bir ecel de O ’nun indinde müsemmâ {yani, berzah -böy- 
lece Âdemoğlu’nun doğduğu günden öleceği güne ve qıyâmet 
günü’ne kadarki süresi belirlenmiştir-}. Sonra, siz {yani, siz Mek- 
ke kâfirleri} hâlâ tereddüd ediyorsunuz [temterûn] {yani, ölüm- 
den sonra dirilişten şekkediyorsunuz/kuşku duyuyorsunuz}. 

3- Semâvât u arzda Allâh O'dur {kuşkusuz O tektir}, sırrınızı da bi- 
lir, cehrinizi de {yani, amellerinizin sırını /gizlisini de bilir, cehri- 
ni/açığını da} ve ne kesbettiğinizi {yani, hayr ve şerrden ne işledi- 
ğinizi/işleyeceginizi} de bilir. 

4 - Onlara, Rabb'lerinin âyetlerinden bir âyet {yani, inşiqâq-ı qa- 
mer/ayın yarılması 201 } gelmiyor ki, ondan i'râz etmesinler {yani, 

200~rT , "" 

20i BU ' öa y ana ktan yoksun bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.O) 

Ayın yarılması" diye bir mu'cize yoktur. Hattâ Allâh Teâlâ, Rasûlullâh'a (s.a) 
hiçbir mu'cize vermemiş, dolayısıyla Rasûl-i Kerîm efendimiz de hiçbir mu'ci- 
2e göstermemiştir. Nebî’ye (a. s) isnâd edilen mu'cizeler, daha sonradan icad 
edilmiş, asır be asır da katlanarak artırılmış, öyle ki sayısı binlere bâliğ olmuş- 
tur. Nitekim Muqâti! b. Süleyman da, Isrâ, 17/59’un tefsirinde, (Ey Nebi!) Sen- 
den istedikleri âyeti/mu'cizeyi getirdiğinde onu yalanlayacak olurlarsa, önceki 
nesiller gibi bunların | Mekke müşriklerinin ] da helak edilmesi gerekir. İşte bun- 
dan dolayı onlara f Mekke müşriklerine] mu'cize göndermedik demek sûretiyle 
-farkında olmasa da- bu hakikati itiraf etmektedir. Ayrıca mu'cize konusunda 
bkz. İsrafil Balcı, Hz. Peygamber ve Mu'cize (Ankara Okulu Yay.) (Redaktör: E.ö) 
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geten *y« öterinde tefekkür edip de AÜâh'ın vahdâniyyeti husû- 
gunda İbret rimariari- 

S. O kakta iyeni, Qur'ân'ıl, kendilerine »yani, Mekke kâfirlerine) 
gediğinde tektfb ettiler (yani, Muhammed onu kendilerine getir- 
di $ vakit, *0 kesinlikle Allâhıan değildir" diyerek Qur'ân ile alay 
«tileri. Fakat, kendisiyle alay ettiklerinin (yani, azâbın) nebelen 
(yani, hadisi/haberi) yakında onlara gelecektir {zîrâ onlar, azâbın 
gelmeyeceğim kkiiâ ederek alay ediyorlardı) . 


Azâb Bedir' de gelip onları buldu. 

Bunun bir benzeri de Şu'arâ sûresi' ndedir (6. âyet). 


Sonra Aflâh korkmaları için onlara öğüt veriyor: 

6. Görmediler mi ki. Biz onlardan önce (yani, Mekke kâfirlerinden 
önce} kamdan kaçını (yani, ümmetten kaçını) helak ettik? Ar 
onları, sizi temkin etmediğimiz bir şekilde temkin etmiş (yani, e J 
Mekkeüleri Onlara, hayrdan size vermediklerimizi vermiş ve e 
delerde te mkin etmiş (iktidar ve imkânlar vermiş]) , üzerlerine se 
mâyı bol bol (yani, onlara peşpeşe yağmur) göndermiş, altların 
dan akan nehirler kılmıştık, öyle iken, zenbler U günâhları 1 ’ 

rasûüeri tekzSb etmeleri/yalanlamaları) sebebiyle onları hela e ^ 
tik (yani, onlara azâb ettik) ve onların ardından başka ^ arn /\ 
inşâ ettik (yani, onlann helâkının ardından başka qavmler 


qettik/yaratûk). 

Eğer sana kırtâsta bir kitâb indirseydik de onlar ona elleriyle 
kunsalardı, yine de o küfredenler (yani, Mekkelilerden küfre e 
ler), (onu tasdlq etmeyip) “Bu (yani, Qur'ân), başka değil, mü 1 
bir sihrdır” derlerdi. 


8. Diyorlar ki: “ Niçin o'na bir melek indirilmedi " (yani, o’nayard‘£ 

edecek, risâlet görevinde o'nu tasdıq edecek bir melek gün 
medi)?.. 


Bunun bir benzeri de Furqân sûresi' ndedir (7. âyet). 

■'•Eğer bir melek indirseydik İde onlar da onu görselerdi), ernr ^ 
dâ edilirdi (yani, üzerlerine azâb inerdi). Sonra, nazar ettiril’ ne 
lerdi (yani, azâb edilecekleri vakte kadar da onlara zaınân Lan ‘ 
maz/ mühlet verilmez, hemen azâb edilirdi -çünkü rasûller te 
zîb edildiklerinde / yalanladıklarında melekler azâbı getirirler 
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9. Eğer o'nu {yani, bu Rasûlü: (MuhammecTi)} bir melek yapsaydık, 
o'nu bir adam yapardık {yani, adam sûretinde bir melek yapar- 
dık -ancak o zam ân o'na bakmaya tâqatleri yeterdi, çünkü in- 
sânlarda meleklerin sûretine bakacak tâqat yoktur-} ve onları 
lebs ettikleri {yani, şübhelendikleri} lebse {yani, şübheye} düşü- 
rürdük, {tıpkı, “Bu, başka değil sizin gibi bir beşerdir" demelerin- 
de olduğu gibi}. 

10. Andolsun ki senden {yani, ey Muhammed, azâb husûsunda se- 
ninle istihzâ edildiği gibi senden} önce geçen rasûllerle de istihza 
edildi de o istihzâ ettikleri hakk {yani, azâb}, onlardan {"Üzeri- 
mize azâb inmeyecek" diyerek rasûllerle} istihzâ edenleri kuşat- 
tı. 

Sonra, korksunlar diye onlara öğüt veriyor: 

11. De ki: “Arzda gezip dolaşın. Sonra, bir bakın: mükezziblerin {yani, 
azâbı yalanlamakta ısrar edenlerin} âqıbeti nasıl olmuş.” 

Onlar sonunda helâk olmuşlardı. Böylece Allâh, Mekke kâfirlerini, geç- 
miş ümmetlerin uğradıkları azâbm bir benzerinin kendilerini gelip bulma- 
sından sakmdırmaktadır. 

12. {Mekke kâfirlerine} de ki: “Semâvât ve arzdakiler” {yani, bunlar- 
daki yaratıklar} kimin?”... 

Bu soruya verdikleri cevâb, Ra ‘d sûresi'nde, “Allâh" dediler şeklindedir 
(Ra'd, 13/16). Ubeyy b. Ka'b ile îbn Mes'ûd’un qırâ‘atinde “Allâh" dediler 
Şeklinde olup bu da onların ölümden sonra dirilişi yalanlamaları ile ilgüidir. 

...De ki: “Allah’ındır. Rahmeti nefsi üzerine yazdı” {yani, azâbı on- 
lardan te’hir etmek suretiyle rahmeti Kendi üzerine yazdı}... 

Yüce Allâh, ölümden sonra dirilişi yalanlamaları hakkında da şöyle bu- 

yuruyor: 

...Sizi {yani, sizi ve geçmiş ümmetleri} qıyâmet günü'ne toplaya- 
caktır; onda rayb yoktur {yani, ölümden sonra dirilişte şekk/kuş- 
ku yoktur: o mutlaka gerçekleşecektir}... 

Sonra onların niteliklerini söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

...Nefslerini hüsrana uğratanlar (yani, kendilerini aldatanlar} 
îmân etmezler {yani, ölümden sonra dirilişin gerçekleşeceğini 
tasdîq etmezler}. 
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Sonra vahdâıüyyetme îmân edilmesi için Kendi zâtını ta'zîm ederek bu- 
yuruyor ki: 

13. Gece ve gündüzde sâkin olan {yani, karâr bulan} her şey {yani, 
yerdeki hayvanlann, kuşlann, denizdeki canlıların hepsi -ki 
bunların kimi gündüzün karâr bulup dinlenir, geceleyin etrafa 
dağılır, kimi de geceleyin karâr bulup dinlenir, gündüzün etrafa 
dağılır-} O'nundur ve O semidir {yani, Mekkelilerin azâbı istedik- 
lerini işitendir}, alimdir {yani, o azâb ile ilgili her şeyi bilendir}- 

14. De ki: “Semâvât ve arzın fâtırının gayrisini mı velî edineceğim ?■ 

Ki O yediriyor, yedirilmiyor " {yani, herkesin muhtaç olduğu rızqı 
Allah veriyor, Kendisi ise rızqa muhtaç olmaktan münezzeh bu 
lunuyor}. {Onlara de} de ki: “ Doğrusu ben, teslim olanların evvel 
{yani, Mekkelüerden ihlâsla tevhidi kabûl edenlerin ilki} olma 
la emrolundum.” 

Sonra Nebî'ye vahyetti ki: 

...Müşriklerden olma! 

Kureyş'in Nebî'ye, “Atalarının dînine geri dön” demeleri sebebiyl e Al 
lâh, Müşriklerden olma! buyurdu. 

15. {Ey Muhammedi Onlara} de ki: “Eğer {atalarımın dînine geri dö 
nerek} Rabbime isyân edersem doğrusu ben, azîm bir gıinüa b a 
ni, o şiddetli qıyâmet günü'nün} azabından korkarım. 

tnnâ fetahnâ Idoğrusu Biz feth verdik] (Feth, 48/1) buyruğu; Doğru sU 
ben, azîm günün {yanı, o şiddetli qıyâmet günü' nün} azabından korkana 
buyruğunu neshetmiştir. 202 

16. O gün {yani, qıyâmet günü} o, ondan sarf edilir {yani. Allah kim- 
den azabı sarf/bertaraf eder} ise, ona rahmet etmiştir ve Ş li A 
aZâbm sarf/ bertaraf edilmesi}, miibîn bir fevzdir {yani, apaÇ 1 ' 
büyük bir necâttır/kurtuluştur}. 

yor ki 0 " 10 m dînine sı msıkı sarılması için Nebî'yi korkutarak buyuru 

17. Eğer Allah sana bir darr messederse/dokundurursa {yani, belâ 
şiddet isâbet ettirirse}, onu keşfedecek yoktur {yani, ilâh kabu 
edilenlerden ve gayrısından hiç kimsenin o belâ ve şiddeti g> de ' 

H ^ kaydımı böyle oluyor. Allâh akıl-fikir versin; ne diyelim. (Redaktör- H-Û 
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recek gücü yoktur}, O müstesnâ {yani, Allâh hâriç}. Eğer sana bir 
hayr messederse/dokundurursa {yani, bir fadl/lütuf ve âfiyet isâ- 
bet ettirirse}, O, her şeye qadîrdir {yani, darr'dan [belâ ve şiddet- 
ten] ve hayr' dan her şeye gücü yetendir}. 

Onların sözleri ile ilgili olarak Allâh Teâlâ, {Ey Muhammed} de ki: “Doğ- 
rusu ben, Allâh 'in dûnundan [berisinden/aşağısından] du'â ettiklerinize {ya- 
ni, Allah'ın dışında ibâdet ettiğiniz uydurma ilâhlara} ibâdet etmekten neh- 
yedildim.” De ki: “ Ben sizin hevâlarınıza {yani, Allâh'ın dînini terketme hu- 
sûsunda sizin hevâlarınıza} tâbi olmam. O taqdîrde {yani, dîninize tâbi ol- 
duğum taqdîrde}, dalâlete düşmüş {yani, dîninize tâbi olmuş} ve ben müh- 
tedînden {yani, mürşidinden /doğru yolda gidenlerden} olmamış olurum." 
{Onlara} de ki: “Kuşkusuz ben Rabbimden bir beyyine {yani, Rabbimden bir 
beyân} üzer indeyim." (En‘âm, 6/56-57); De ki: “Her şeyin rabbi O iken, ben 
Allah'ın gayrı bir rabb mı arayayım?!” Her nefsin kesbettiği, kendine... (En- 
âm. 6/164-165) buyruklarını da indirdi. 

18. Ve O, kullarının fevq inde qâhirdir {yani, O onların üstünde olup 

onları qahrederek yaratıklarına hükmünü geçirendir} ve O ha- 
kimdir {yani, emrinde hakîmdir/hikmetlidir}, habîrdir {yani, ya- 
rattıklarına habîrdir/onlardan haberdardır}. 

18- {Onlara} de ki: “Hangi şey şehâdetçe en büyüktür? {Ey Muham- 
med onlara} de ki: “Benimle sizin aranızda Allâh şâhiddir {yani, 
benim rasûl olduğuma Allâh şâhiddir}; bu Qur’ân bana vahyo- 
lundu {yani, Allâh indinden vahyolundu}, onunla {yani, Qur’ân 
ile} sizi {yani, ey Mekkeliler sizi} ve ulaştığı kimseyi {yani, o Qur’- 
ân'ın insânlardan ve cinnlerden ulaştığı kimseleri -ki Qur’ân, qı- 
yâmet günü 'ne kadar onlar için bir nezirdir-} inzâr etmem/uyar- 
mam için. Ya siz şimdi Allâh ile birlikte diğer ilâhların bulundu- 
ğuna gerçekten şelıâdet mi ediyorsunuz?” 

Onlar, “Evet şehâdet ediyoruz” deyince, Allâh Nebî'ye şöyle buyurdu: 

{Onlara} de ki: “ Ben {sizin ettiğiniz gibi} şehâdet etmem." De ki: 
‘‘{Fakat ben şehâdet ederim ki} O, sâdece tek ilâhtır ve doğrusu 
ben sizin şirk koştuklarınızdan beriyim” {yani, O'na başkalarını 
şirk koşmanızdan uzağım}. 

Allâh müşriklerin, “Biz senin hakkında Ehl-i Kitâb'a sorduk. Ellerindeki 
âblarda senden söz edilmediğini iddia ettiler” şeklindeki sözleri hakkın- 
a da Şu buyrukları indirdi: 
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20. Kendilerine kitâb verdiğimiz kimseler, o’nu {yani, Muham- 
med'i: 203 o'nun kendi kitâbl arında zikredilen sıfatlarını / nitelik- 
lerini! tanırlar, hem de oğullarını tanıdıkları gibi... 

Sonra Allah onların niteliklerini şöylece zikretmektedir: 

...Nefislerini hüsrâna uğratanlar {yani, kendi kendilerini aldatan- 
lar) îmân {yani, Muhammed'in Allâh' ın Rasûlü olduğunu tasdîql 

etmezler. 

Yine Allah, onlann söyledikleri sözlerle alâkalı olarak, ...Kendilerine ki- 
tâb verdiklerimiz de bilirler ki o {yani, Qur’ân), kesinlikle Rabbinden hak 
ile indirilmiştir. Öyleyse mümterîrıden {yani, Qur’ân’ın Allah'tan geldiği hu- 
susunda şekkçilerden/kuşkuculardan) olma (En'âm, 6/114) buyruğunu da 
indirmiştir. 

Bunun bir benzeri de Yûnus sûresi' ndedir (94. âyet). 

21. Allâh üzerine yalan uyduran {yani, Allah ile birlikte bir ortak ol 
duğunu söyleyen -çünkü onlar, Allâh ile birlikte başka ilâhlar o 
duğunu iddia ediyorlardı-} veya O'nun âyetlerini {yani, Qur ân ı 
tekzîb eden {yani, onun Allah'tan olmadığını söyleyen} kimse 
den, kim daha zâlimdir {yani, böyle birinden daha zâlim kimse 
olamaz}. Gerçek şu ki o zâlimler {yani, müşrikler} (âhirettel ifa 1 

olmazlar. 

Bu buyrukla Allâh onlan ayıplamaktadır. Bunun bir benzeri de V ûııus 
sûresi' ndedir (17. âyet). 

22. O gün onların cümlesini haşredecek [hepsini bir araya getirecek}’ 
sonra şirk koçanlara, “Zu‘m [iddiâ] ettiğiniz ortaklarınız nerede 
{yani, dünyâda Allah'ın ortakları olduğunu iddiâ ettiğiniz ilâhlar 
nerede}? diyeceğiz. 

23. Sonra, Rabbimiz Allâh hakkı için biz müşrikler değildik deme 
lerinden başka bir fitneleri (yani, mazeretleri -onlar sorgulandı 
lannda mazeret olarak böyle bir yalan uydurup, şirkten uzak o 
duklannı ifâde edeceklerdir-! olmayacak. 

24. Bak nefsleri üzerine nasıl yalan söylediler ve (bak) uydurdukla^ 
(yani, dünyâda şirk koştukları şeyler} onlardan (nasıl) dâll ol u 
(yani, âhirette nasü kayboldu}. 

Bu yorum, tercihe şâyan değildir. (Redaktör: E.Ö) 
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Çünkü Allâh, onların dillerini mühürleyecek de, azalan aleyhlerine: ya- 
lan söylediklerine ve şirk koştuklanna şâhidlik edecektir. 


25. Onlardan {yani, Mekke kâfirlerinden} {Qur’ân'ı tilâvet ederken} 
seni dinleyenler var. Biz onu {yani, Qur’ân'ı} fıqhetmesinler diye 
onların qalbleri üzerine ekinne {yani, ğıtâ [perdeler/ örtüler]} ve 
kulaklarında bir vaqr {yani, seqâl/ağırlık -bundan dolayı Qur'- 
ân'ı işitemezler-} yaptık. Her âyeti {yani, ayın yarılması 204 ve du- 
hân/duman mu'cizesini} görseler bile ona îmân etmezler {yani, 
ayın yarılması ve duman gibi mucizelerin Allâh tarafından ger- 
çekleştirildiğini tasdîq etmezler}. Hattâ sana geldiklerinde {Qur’- 
ân'm Allâh’tan gelmediği husûsunda} seninle mücâdele ederek 
der ki o küfredenler {yani, en-Nadr b. el-Hâris}, “Bu {yani, Qur’- 
ân}, başka değil, esâtîru'l-evvelîndir” {yani, ehâdisu’l-evvelîndir: 
Rüstem ve Isfendiyâr gibi öncekilerin hadîsidir/ masalıdır}. 


26. Onlar hem ondan nehyeder, hem de ondan uzaklaşırlar. Bu şekil- 
de, başka değil nefslerini {yani, Ebû Tâlib kendini} helâk ediyor- 
lar, ama şu' ûr unda değiller. 

27. {Ey Muhammed, bir} görsen, ateşin başında vaqfedilip de {yani, 
şu Kureyş’in kâfirlerinin: ileri gelen reislerinin ateşin başında 
durdurulup da}, “Ah bir reddedilsek/geri döndürülsek, Rabbimi- 
zin âyetlerini {yani, Qur’ân'ı: onun Allâh’tan geldiğini} tekzîb et- 
mesek ve müminlerden {yani, Çur’ân'ı musaddıqlardan/tasdîq 
edenlerden} olsak” dediklerini {yani, temenni ettiklerini}. 


28. Hayır, bundan evvel {dilleriyle} gizledikleri, {azalarının açıklama- 
sıyla} karşılarına çıktı... 

Onlar, “ Rabbimiz Allâh hakkı için biz müşriklerden değildik (En'âm, 
; 23) dedikleri için Allâh, azalarına vahyetti de azalan aleyhlerine -gizledik- 
ti şirklerini açıklayarak - tanıklık etti, işte Allâh 'ın, Hayır, bundan evvel giz- 
tedikleri karşılarına çıktı buyruğu bunu anlatmaktadır. Onlar, azalan dile 
ilerek şirk koştuklarını söylemeden önce şirk koştuklarını gizlemişlerdi, 
faları dile gelince, dünyâya geri döndürülmelerini temenni ettiler, işte Al- 
40 m, Görsen, ateşin başında vakfedilip de “Ah bir reddedilsek/geri döndü- 
’-dkek, Rabbimizin âyetlerini tekzîb etmezdik ve müminlerden olurduk” de- 
1 lerini buyruğu bunu anlatmaktadır. 

2oT.rr{ — — 

ny m yarılması" diye bir mu ‘cize bulunmadığını ifâde etmiştik. Bkz. 201. dib- 
n °t- (Redaktör: E.ö) 
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Allâh onlann hâllerini haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

...Eğer {bir ömür sürdükleri dünyâya, temenni ettikleri gibi} red- 
dedilseler, yine nehyedildiklerirıe {yani, şirk ve tekzibe} geri dö- 
nerler. Doğrusu onlar, {‘‘Rabbimizin âyetlerini tekzîb etmezdik ve 
mü’mmlerden olurduk” sözlerinde} yalancıdır. 

Nebi Mekke kâfirlerine ölümden sonra dirilişi haber verince, o’nu ya- 
lanladılar. 


29. Dediler ki: "O, başka değil dünyâ hayatımızdır ve biz {ölümden 
sonra} ba'sedilecekJdiriltilecek değiliz." 

Bunun üzerine Allâh onlann âhiretteki konumlarını bildirmek üzere 
buyurdu ki: 


1 


30. {Ey Muhammedi} Bir görsen, Rabb'lerinin huzurunda vakfedil 
dekleri {yani, O'na arz olundukları} zaman, "Bu hakk değil mı? 
diyecek, "Evet, Rabbimize yemin olsun" {o kesinlikle hakktır} diy e 
çekler, öyleyse {azabın gerçekleşmeyeceğini söyleyerek} küfret 
meniz sebebiyle tadın azabı” diyecek. 


Bunun bir benzeri Ahqâf sûresi’nde (34. âyette) yer almaktadır. 

31. Allaha kavuşmayı {yani, Ölümden sonra dirilişi} tekzîb edenle 
gerçekten hüsrârıa uğramışlardır. Nihayet Sâ'at {yani, qıyâ rnel 
günü} ansızın geldiğinde derler ki {Kureyş kâfirleri}: “Orada 
tığımz kusurlardan dolayı yazıklar olsun bize” {“Dünyâda M lah 1 
hatırlama fırsatlarını kaçırdığımızdan ötürü çok pişmanız der 
ler} ve onlar, vizrlerini [ağır yüklerini/ günâhlarını] sırtlarına yü 
lenmişlerdir. Dikkat edin ne kötü vizrler! 

32. Dünyâ { yakın/şi m diki\ hayât, başka değil bir la'ib {yanı, bâtıl! ve 

{dünyâdaki} lehvdir. Âhiret {yani, cennet} yurdu ise, {şirkten} d"' 
4 ~ er ^ e * dünyâdan} daha hayrlıdır (yani, daha üstündür 
ala {âhiret yurdunun dünyâ yurdundan daha efdal olduğunu 
aqletmeyecek misiniz? 


“dünvâ” iılüm 3 ,^ ret denmesi, dünyâ yurdundan sonra oluşu; bu yuid‘ 

(-ki dünvâT? 1 lS ?’..?? Un âhiret ordundan bize ednâ [yakın/daha yak‘ n! 

i ki, dünya üe aynı köktendir-) oluşu sebebiyledir. 

33. Onların söylediklerinin seni mahzun ettiğini elbette biliyoruz- 
yet, el-Hâris b. Âmir b. Nevfel b. Abdi Menâf b. Kusay hakkında inm*' 
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tir. Hâris, Nebî'yi alenen yalanlıyor, fakat güvendiği kimselerle baş başa kal- 
dığında, “Muhammed yalan söyleyecek birisi değildir. Ben o'nun doğru 
söylediğine inanıyorum” diyordu. Nebi ile karşılaştığında da, “Biz senin 
söylediklerinin hakk olduğunu biliyoruz, fakat seninle birlikte hidâyete uy- 
maktan bizi alıkoyan sebeb, insânlann/Arablann Harem bölgesinin dışına 
çıktığımızda bizi topraklarımızdan uzaklaştıracaklarından korkmamızdır. 
Biz ise bir baş ile doyacak kadar azlığız. Bizim onlara karşı koyacak gücü- 
müz yoktur” diyordu. 

Bunun bir benzeri de, Dediler ki: “Seninle birlikte hidâyete tâbi olursak, 
yerimizden çıkarılırız” (Qasas, 28/57) âyetidir. 

İşte el-Hâris'in bu sözleri üzerine Allâh, Onların {alenen senin iftiracı, 
yalancı olduğun şeklinde} söylediklerinin seni mahzun ettiğini elbette bili- 
yoruz buyruğunu indirdi. 

...Onlar {gizlide/yalnız kaldıklarında} seni tekzîb etmiyorlar {ya- 
ni, senin nebî ve rasûl olduğunu itiraf ediyor, doğru söylediğini 
biliyorlar -eskiden beri senin doğru söylediğini deneyerek anla- 
mışlardır-}. Fakat o zâlimler Allâh'ın âyetlerine cahd ediyorlar 
{yani, tanıdıkları/bildikleri hâlde Qur’ân’ı inkâr ediyorlar}. 

34. Andolsun ki senden önceki rasûller de tekzîb edildi. Fakat tekzîb 
ve ezâ edilmelerine sabrettiler. Nihâyet {qavmlerini helâk etmek 
sûretiyle} onlara nusret ettik. {Mekkeliler de onlarla aynı durum- 
dadır}. Allâh'ın kelimelerini tebdil edecek yoktur {yani, Allâh’ın 
Muhammed ’e yardım edeceğine dâir sözünü kimse değiştire- 
mez -çünkü O nun sözü hakkın ta kendisidir. Nitekim ondan ön- 
ceki nebilere de yardım etmiştir-}. Andolsun ki sana, {yalanlanıp 
eziyet edilmelerine sabreden ve Allâh'ın yardımına mazhâr olan} 
mürsellerin { gönderilenlerin ] nebesinden {yani, hadîsinden/ha- 
berlerinden] geldi. 

35. Eğer onların {hidâyetten} ı'râz etmeleri sana büyük {yani, ağır} 
geliyorsa {ve seni yalanlamalarına sabredemiyorsan}, arzda bir 
nefaq {yani, tünel} yâhûd {buna gücün yetmiyorsa} semâda bir 
merdiven ara da {o merdivenle semâya yükselip} onlara bir âyet 
getir, eğer gücün yetiyorsa {hiç durma yap bunu}... 

Sonra Allâh Nebi yi yalanlamalarına karşı sabretmesi için teselli ederek 
u yürüyor ki: 
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..Allâh düeseydi, onları hidâyet üzere toplardı {yani, onlan müh- 
tedi yapardı), öyleyse câhillerden olma. 

Arkasından mü'minlerin îmânını söz konusu ederek şöyle buyuruyor: 

36. {Hidâyete: Qur’ân'al sadece dinleyenler icabet ederler. Ölülere 
{yani, Mekke kâfirlerine) gelince, Allâh onları {âhirette} ba'seder. 
Sonra, O na rücû ettirilirler {yani, reddedilirler de onlara amelle- 
rinin karşılığını verir) . 

37. Diyorlar ki: “Ona {yani, Muhammed'e} Rabbinden, {diğer nebile- 
re indirildiği gibi) bir âyet/mu'cize indirilmeli değil mi?!” {Sen kâ- 
firlere) de ki: “Allâh bir âyetlmu'cize indirmeye elbette qâdirdir. 
Fakat onların çoğu, {Allah'ın o âyeti indirmeye qâdir olduğunu) 

bilmezler.’’ 

38. Arzda {yanı, kara ve denizde) bir dâbbe ve iki kanadıyla açan bir 

kuş yoktur ki, emsaliniz bir ümmet { yani, sizin gibi özel isimleny 
le tanınan sınıf sınıf yaratıklar) olmasınlar. Biz o kitâbda fy an1 ’ 
levh-ı mahfuzda) hiçbir şeyden ifrat etmedik {yani, zâyi etmedik) • 
Sonra, {ahırette} Rabb’lerine hasrolunacaklar {sonra, aralarında 
gerekli kısâsm tatbikinin ardından onlara, “Toprak olun” denile- 
cek, onlar da toprak olacaklardır 205 ). 

39. Âyetlerimizi {yani, Qur’ân'ı) tekzîb edenler, zulumât {yani, şirk) 
içinde bulunup da {hidâyeti işitmeyen) sağır ve {hidâyeti dile ge 
tirmeyen) dilsizlerdir. Allâh kimi dilerse onu {hidâyetten} dala le 
te düşürür, kimi de dilerse onu sırât-ı mustaqîm {yani, İslâm 1 
ni) üzere kılar. 

^ Sonra Allâh Teâlâ onlan korkutmak üzere Nebî'ye şöyle hitâb etmekte- 

40. De kı: “Eğer {O'nunla birlikte başka ilâhlar bulunduğu iddiasın- 
da) sâdıqlarsanız söyleyin bakalım: Size, {geçmiş ümmetlere ge ' 
dıği gibi dünyâda) Allah’ın azabı gelirse yâhûd size Saat geUr se ’ 
dünyadaki azabı sizden uzaklaştırmaları için) Allah’ın gayr" 1 * 1 
{yanı, ilâhlara) mı du’â edersiniz? 

41. Hayır, yalnızca O’na du'â edersiniz de dilerse, du’â ettiğiniz ŞÖ 1 
açar/gıderir ve o ân {Allâh’a} şirk koştuklarınızı unutursunuz İV*' 

Bu, indî bir varsayım olup gayb taşlamadır. (Redaktör: E.ö) 
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ni, terkedersiniz de üzerinizden azâbı gidermeleri için onlara 
du'â etmezsiniz, aksine Allâh’a du'â edersiniz}. 

42. Andolsurı ki senden önceki ümmetlere de {rasûller} gönderdik, 
{fakat Mekke kâfirlerinin seni yalanladıkları gibi, qavmleri de on- 
ları yalanladı}. Onları be’s ve darrâ ile muâhaze ettik ki {Rabb'le- 
rine} tazarru etsinler {O'na dönsünler/ tevbe esinler}. 

43. Hiç olmazsa be'simiz {yani, şiddet ve belâ} geldiğinde {Allah 'a} ta- 
zarru etselerdi {yani, kendilerine gelen belâyı gidermesi için O’na 
dönselerdi/tevbe etselerdi}, fakat qalbleri katılaştı {yani, hakk- 
tan uzaklaştı, yumuşamadı} ve şeytân {şirk ve tekzîbden} amelle- 
rini onlara güzel gösterdi. 

44. Kendilerine hatırlatılanı unutunca {yani, verilen emirleri: Öğüt- 
leri terkedince: geçmiş ümmetler kendilerini da'vet eden rasûlle- 
ri yalanlayınca}, üzerlerine her şeyin kapılarını fethettik/açtık 
{yani, başlarına gelen türlü sıkıntıların ardından, onlara hayrdan 
her türlüsünü gönderdik}... 

Bunun bir benzeri de A'râf sûresi’nde (96. âyette) geçmektedir. 

...Nihayet kendilerine verilenler ile ferahlandıkları {yani, onlara 
bağışlanan envai hayrdan ve içinde bulundukları şaşkınlık verici 
şeylerden dolayı sevindikleri/azıttıkları} sırada ansızın onları ya- 
kaladık da {yani, en güçlü oldukları bir zamânda azâb onlara ân- 
sızın isâbet etti de} müblisler oluverdiler {yani, her türlü hayrdan 
ümîdsiz-mahrûm kalıverdiler}. 

45. Böylece zulmeden {yani, şirk koşan} qavmin dâbiril arkaları {ya- 
ni, aslı /kökleri} kesildi {de geriye onlardan kimse kalmadı}. Rab- 
bi'l-âlemîn Allah'a {düşmanlarını helak etmesi sebebiyle} ham- 
dolsun. 

Bu buyrukla Mekke kâfirlerini korkutmaktadır. 

46. {Ey Muhammedi Mekke kâfirlerine} de ki: ". Söyleyin bakalım: 

Eğer Allah sizin sem'inizi, ebsârmızı alır {da birşey işitmez (ve 
görmez) olursanız} ve qalblerinizi hatmeder {yani, tab'eder/mü- 
hürler} ise {siz de bir şeyi aqledemez olursanız}, onu size Allah'ın 
gayrı verecek ilâh kimdir {yani, Allâh'ın dûnundan/Allâh tan 
başka onları size bir kimse geri verebilir mi}? Bak {ey Muham- 
medi, âyetlerimizi nasıl tasrif ediyoruz {yani, belirtilen hususlara 
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47 . 


48 . 


dftiı attmederimizi nasıl türiti türiü b f^ üh ürienmesi ve geç 
nin, görmelerinin alınması, qalblenr\in ^ Sonra on- 

miş ümmetlere yapaklarımız ile nasıl kor a j mry orlarl 

Zsadf ediyorlar^. irazedip/yüzçevırıp ibret W ^ 

De ü “Söyleyin batalım: Eğer Allah’ın Nüdedir*** iy^- 
mza gelinceye kadar şuûrunda olmadan} ya ^ {bu 

göz göre göre alenen -Bedir’ de öldürülmemi ^ , ml he- 

azâb ilel zâlimler qavminden (yanı, müşriklerden} m 

lâk olur?.' .. -feieyiciltt 

Biz mürseüeri, başka değil (cennet ile} mühe^irler/ J^ er dik ° 

ve (ateşten /ateşe karşıl münzirler/uyarıcılaro a e derse, o n ' 

hâlde kim îmân (yani, tasdıq} eder ve (amelini} ı 
lam korku yoktur ve mahzun olmayacaklar on ar 

Bunun bir benzeri de A*râf sûresi' ndedir (94-96 âyetler} . ^fırle- 

49. Âyetlerimizi (yani, Qur’ân’ı} tekzîb edenlere { yani, M ^ as- 
rine} gelince, fısqlan (yani, isyanları} sebebiyle on 
sedecektir (yani, isabet edecektir}. ve gjay 

Nebî'nin kendilerini azâb ile korkutması üzerine, yalanlar^ ^ er( . e vde- 
etmek amacıyla, “Bizi kendisiyle tehdid ettiğin bu azâb ne zam ^ ^ ge- 
çecektir? Eğer doğru söyleyenlerden isen bize bildir” dediler. 

bt’ye şöyle hitâb etti: .. .« M- 

inisivle 1 1 

De ki: “ Ben size, ‘Allah'ın hazîneleri (yani, azabın •?. ^ {ya- 

ı _ ı ■> * . ı j ı j ^ 


50 . 


"Ben size, ! Allah'ın hazîneleri (yanı, azauu. — y âa ır 
lâh'm anahtarları} benim yanımdadır’ demiyorum ■ ■ det bil^’ 
ni, ğayb olan azâbın üzerinize ne zaman ineceğin 1 
Size, ‘Kuşkusuz ben bir meleğim' de demiyorum — . 

Zîrâ onlar, “ Eğer Rabbimiz dileseydi melekleri (rasûl olarak! ^ Kl se- 

onlara îmân ederdikl (Fussilet, 41/14). Sana gelince ey Muharnn ıe 
nin söylediklerinin doğru olduğunu kabûl etmiyoruz" demişl ert 1 n- 

...“Ben. başka değil (Qur'âri dan} bana vahyolunanai âbı ^ gÖ' 

De ki: "(Hidâyeti} g örmeyen/a'mâ (yani, kâfir} i/c, U lK oJ rri ır 
renlbasîr (yani, mü’min} eşit olur mu?! Hiç tefekkuı cU L jiesir 1 ^ 

sunuz (ki onlann eşit olmadıklarını/ olamayacaklaı m* a şfOİö' 

Onunla (yani, Qur‘ân’lal inzâr et onları ki Rabb’lerin e Aça- 
caklarından korkarlar (yani, Rabb'lerinin huzûruna top q 

lannı hiUrlor * , , , * , • ı L-i ntllft’ ^ 


51. 



(juıu, nauu ICIUIUI utJ 

^™^^2®t~mevâlî ve Arabların faqîrleri- 
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nun {yani, Allâh’ın} dûnundan [berisinden/aşağısından] bir velî 
{yani, kendilerine fayda sağlayacak bir yakın} yoktur ve bir şefi 
yoktur {yani, Allâh’a isyân etmeleri hâlinde âhirette onlara şe- 
fâ'at edecek bir şefâ'atçi bulunmaz}- gerektir ki onlar {mahiyet- 
lere karşı} ittiqâ ederler. 

52. O'nun vechini {yani, namazlanyla Rabb’lerinin vechini/nzâsmı} 
arayarak sabâh-akşam (yani, gündüzün başında ve sonunda 206 } 
Rabb'lerine du‘â edenleri {yani, O'nun için namaz kılanları 207 } 
tardetme! kovma. Onların hesâbmdan sana birşey düşmez, senin 
hesâbından da onlara birşey düşmez ki onları tardedesin de /ko- 
vasın da zâlimlerden olasın. 

53. Böylece onların bazısını bazısı ile fitneye uğrattık {yani, bu şekil- 
de Arab ve mevâlîden olan faqîr müslümanlar ile Arab müşrikle- 
rinden olan Ebû Cehl, Velıd, Utbe, Ümeyye, Sehl b. Amr ve ben- 
zerlerini ibtilâ ettik [sınadık/denedik]} ki, “Allah aramızdan bun- 
lara mı {İslâm ni'metini nasîb ederek} minnet etti" desinler. Allah 
şâkirleri {yani, sizden ve gayrınızdan muvahhidleri} en iyi bilen 
değil midir?! 

Nitekim, Biz bazınızı bazınıza bir fitne kıldık... (Furqân, 25/20) âyeti de 
onlar hakkında inmiştir. Sonra Allâh Teâlâ onları kasdederek şöyle buyuru- 

Âyetlerimize îmân edenler {yani, Qur’ân’ın Allâh'tan olduğunu 
tasdîq edenler} sana geldiğinde onlara de ki: “Üzerinize selâm 
{Allâh'ın mağfireti üzerinize} olsun. Rabbiniz nefsi üzerine rah- 
meti yazdı. Sizden kim cehâletle kötü bir amel {yani, şirk} işler, 
sonra onun ardından tei'be eder ve {amelini} ıslâh ederse, elbette 
O gafurdur, rahimdir. 

Böylece âyetleri {yani, dîn ile ilgili hususları} tafsîl ediyoruz {yani, 
beyân ediyoruz) ki mücrimlerin sebîli/yolu {yani, kâfirlerin tarî- 
ki/yolu müininlerden} seçilsin {yani, sizin için açıkça belli olsun 

206 

Ul galatı ve'l-'aşiyyi \ sabah ve akşam ] ibâresinin, “gündüzün başı ve sonu” 

207 °* ara k anlaşılması uygun değildir. (Redaktör: E.Ö) 

O'nun vechini arayarak sabâh-akşam Rabb'lerine du'â edenler ibâresinin, “na- 
mazlarıyla Rabb’lerinin vechini/rızâsını arayanlar, O’nun için namaz kılanlar” 

°larak yorumlanması bizce uygun değildir. (Redaktör: E.Ö) 


yor: 

54. 
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da bu günâhkâr kâfirleri: Ebû Cehl i ve arkadaşlarını iyice tanıya- 
sınız). 

56. De {yani, ey Muhammed de) ki: " Doğrusu ben, Allâh'ın dûnun- 
dan [berisindenJaşağısından] du'â ettiklerinize {yani, Allâh m dı- 
şında ibâdet ettiğiniz uydurma ilâhlara) ibâdet etmekten nehye- 
dildim.'’ De ki: “Ben sizin {(Allâh’ın dînini terketme husûsunda)} 
hevâlannıza tâbi olmam. O taqdîrde {yani, hevâlarınıza (ve dola- 
yısıyla dîninize) tâbi olduğum taqdırde), dalâlete düşmüş ve ben 
mühtedînden {yani, mürşidinden /doğru yolda gidenlerden} ol- 
mamış olurum ” 

Bu buyruk, Nebî’nin, atalarının dînine tâbi olmak üzere da‘vet edilme- 
siyle il gilidir 

57. {Onlara) de ki: " Kuşkusuz ben Rabbimden bir beyyine {yani, be 
yân) üzerindeyim” {yani, Rabbim bana, sâdece Kendisine ibâ et 
etmemi, putlara ibâdeti terketmemi emretti}. 

Bu cevâb, müşriklerin Nebî’ye, Eğer sâdıqlardan isen azâbı getir deme- 
leriyle il gilidir . 

...‘‘Siz ise onu {yani, azâbı) tekzîb ettiniz. {Ey Mekke kâfirleri!} Sı 
zin acele ettiğiniz o şey {yani, azâb} benim indimde/ya nımda e 
ğildir. O hükm, başkasının değil Allah'ındır {yani, dünyâda aza 
binbaşınıza gelmesi hakkında qadâ [hükm ve taqdîr| yalnız O n 
âittir). O yaqussu'l-haqq [hakkı qıssa eder] {yani, hakkı anlatır}-’ 

Buradaki yaqussu'l-haqq ibâresini, yaqdi'l-haqq diye okuyanların d 1 ' 
râ atine göre ma‘nâ, “Azabı getirecek ve vakti gelince ertelemeyecek ola 
O’dur” şeklinde olur. 

... ve O, {benimle sizin aranızı} fâsilînin/fasledenlerin {yani, onl a 
ra azabın gelişi husûsunda hükmedenlerin} hayrlısıdn 

58. {Onlara} de ki: “Eğer {azâbdan} acele ettiğiniz o şey benim indin 1 ^ 
de/yanımda {yani, elimde} olsaydı, benimle sizin aranızda k i 1 ,lır 
i? {yani, azâb işi} qadâ edilmiş [bitirilmiş] olurdu {fakat bu benim 
elimde olan birşey değildir}. Allâh zâlimleri çok iyi bilendir. 

59. Caybın anahtarları O'nun indindedir {yani, azâbın hazîneleri A 1 ' 
lâh m yanındadır}. Onu {yani, azâbın size ne zamân geleceğim 
O'ndan başkası bilmez. Kara ve denizde ne varsa {hepsini! bd> ■ 
{Ağaçtan} bir yaprak düşmez ve arzın karanlıklarında tek 71 

t 
> 
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habbe yok ki O onu bilmesin. Yaş ve kuru yoktur ki, bir kitâb-ı 
mübînde {yani, levh-i mahfûzda} olmasın. 

60 . O ki, gece sizi vefât ettirir {yani, öldürür 208 } ve gündüz ne cerhet- 
tiğini {yani, hayr ya da şerr türünden ne kesbettiğinizi/işledigini- 
zi} bilir. Sonra sizi onda ba'seder {yani, gündüz menâmımzdan 
ba'seder [uykunuzdan uyandırır]} ki müsemmâ bir ecel qadâ 
edilsin {yani, belirlenmiş olan süre tamâmlansm}. Sonra, {âhiret- 
te} merdiniz! dönüşünüz O'nadır. Sonra, {dünyâda hayr ya da 
şerr türünden işlediğiniz} amellerinizi size haber verir, {ki bu bir 
tehdiddir}. 

61 . O, {yaratıklarına} kahirdir, kullarının fevq indedir /üstündedir. Ve 
sizin üzerinize hafaza {yani, meleklerden hafazayı: Âdemogulla- 
rı’nın amellerini muhâfaza/tesbit eden kirâmen kâtibin melek- 
lerini} gönderir. Nihâyet birinize, {eceli sona erip de} ölüm geldi- 
ğinde, rasûllerimiz {yani, yalnızca ölüm meleği} onu vefât ettirir- 
ler, onlar eksik yapmazlar [lâ yüferritûn] {yani, kendilerine veri- 
len emri yerine getirmezlik etmezler -ki kasdedilen, yalnızca 
ölüm meleğidir-}. 

62. Sonra onlar, {ölümden sonra diriltilerek âhirette} hakk mevlâları 
Allah 'a reddolunurlar /döndürülürler... 

Bu buyrukta taqdîm vardır. 

...İyi bilin ki, hiikm {yani, qadâ} O'nundur ve O hâsiblerin sertidir 
{yani, O'nun hesâb görmesi başkasından daha süratlidir}. 

Allah’ın, Hâsibler/hesâbçılar olarak Biz kâfiyiz { Enbiyâ, 21/47) buyruğu 
bunu anlatmaktadır. 

63. {Ey Mu hamın ed! Mekke kâfirlerine} de ki: “Sizi kim necata çıka- 
rır kara ve denizin zulumâtından {yani, yoğun gölgelerden/bu- 
lutlardan, karanlıklardan ve dalgalardan}, tazarru {yani, çâresiz- 
lik/zillet} ve hufy ile {yani, alçakgönüllülükle ve boyun eğerek} 

“Bizi bundan {yani, bu dehşetli hâlden} necata çıkarırsan arıdol- 
sun şâkirînden {yani, O’nu tevhîd ederek bu ni’metler dolayısıy- 
la Allâh’a şükredenlerden} oluruz/olacağız” diye O'na du'â ettiği- 
niz demler. 


208 * 


Ayetin devamına göre buradaki vefât ile, “ölüm"ün kasdedilme ihtimâli son de- 
rece düşüktür. (Redaktör: E.ö) 
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64. De kt “ Ondan ve her kerbden {yani, her dehşetli hâlden: her şid- 
detten /zorluktan} siziAllâh kurtarır. Sonra da siz {rahat zamân- 
lanruzda} şirk koşarsınız.” 

65. De kL‘~0 size fevkinizden {yani, -Lût qavmine yaptığı gibi- kim- 
seyi bırakmamak üzere üstünüzden taş yağdırarak} yâhûd ayak 
kırınızın altından {Qârûn'a ve berâberindekilere yaptığı gibi ye- 
rin dibine geçirerek} bir azâb ba‘setmeye [göndermeye] ya da sizi 
şiy'alar {yani, geçmiş ümmetlere yaptığı şekilde muhtelif hevâlar 
peşinde koşan fırka ve hizibler} hâlinde birbirinize lebsetme- 
yelkatmaya ve (birbirinizi öldürerek, -çok az müstesnâ- sizden 
geriye tek kişi kalmayacak şekilde} kiminize kiminizin be’sini tat- 
tırmaya qâdirdir" {Ey Muhammed} bak âyetleri nasıl tasrif ediyo- 
ruz {yani, azâba dâir alâmetleri nasıl türlü türlü aktarıyoruz} kı 
fujhetsinler (yani, Allâh'tan gelen alâmetleri iyice anlasınlar, 
O'ndan korkup O’nu birlesinler}. 

66. Qavmin onu (yani, Qur’ ân’ ı} tekzîb etti. Hâlbuki o, {Allâh'tan ge- 

len} hakktır. De ki: “Ben sizin üzerinizde bir vekil {yani, mecbur 
edici bir zorba} değilim. 

Kılıç âyeti, bunu neshetmiştir. 209 

67. Her nebe/haber müsteqarrdır {yani, her hadîsin/sözün bir haki- 
kati ve m üntehâsı/ sonunda varacağı bir yeri/hâli vardır: dünyâ 
dakı azâblan olan Bedir' de öldürülmeleri ile âhiretteki cehen 
nem ateşidir}. Yakında bilirsiniz. 

Allah bununla azabı hatırlatarak onları tehdid etmektedir. Bunun bu 
benzeri de Qamer sûresi'ndedir (3. âyet). 

68. {Ey Nebi,} âyetlerimize dalanları {yani, Qur’ân ile alay edenle 1 "' 
ve uygun olmayan sözler söyleyenleri} gördüğünde, onun gayr 
bir hadîse/söze dalıncaya kadar onlardan i'râz et {yani, yanların 
dan kalk, Allah ve O'nun zikri dışında başka şeyler konuşuncaya 
dar onlarla birlikte oturma}. Eğer şeytân sana unutturursa l> a 
ni, bu yasaktan sonra, unuttuğun için onlarla oturacak olursan}- 
hatırlamanın ardından hemen kalk, o zâlimler {yani, müşrikleri 
qavmiyle beraber oturma! 

209 Müellif, habire neshediyor; sanki müfessir değil, neshedici. (Redaktör: E.Ö) 
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69. îttiqâ edenler {yani, Rabb'lerini tevhîd edenler} üzerine, onların 
hesâbından birşey düşmez {yani, Allâh'ın âyetlerine dalıp alay et- 
melerinden ötürü onlar için herhangi bir cezânın verilmesi söz 
konusu değildir}. Fakat bir hatırlatma, ittiqâ etmeleri için {yani, 
sizin yanlarından kalkıp gitmeniz, sizden utanmaları ve sizinle 
birlikte bulunmak arzulan dolayısıyla Allâh'ın âyetlerine dalma- 
larını ve alay etmelerini önler de, yanlanndan kalkıp gideceğini- 
zi hatırlayarak Allâh'ın âyetleriyle alay etmeyi terk ederler}. 

Bunu, Kitâbda size indirilen: Allah ’ın âyetlerine küfredildiğini ve onlar- 
la alay edildiğini işittiğinizde, onun gayrı bir hadîse/söze dalmcaya kadar 
onlarla berâber oturmayın (Eğer oturursanız), kuşkusuz o vakit siz de onlar 
gibisiniz (Nisâ, 4/140) âyeti neshetmiştir. 

70. Bırak o dînlerini {yani, İslâm'ı} bir la'ib {yani, bâtıl} ve bir lehv 
{yani, ondan ğâfîl kalıp başka şeylerle oyalandıkları bir eğlence} 
edinen ve dünyâ [yakın/ şimdiki] hayât'ın kendilerini {dînleri Is- 
lâm'dan uzaklaştırıp} aldattığı kimseleri de, onunla hatırlat {ya- 
ni, Qur’ân ile öğüt ver}: Bir nefs kesbiyle {yani, şirk, tekzîb gibi 
amelleri dolayısıyla} besâlet kabzasına {yani, ateşe} düşmeyegör- 
sün, onun için Allâh'ın dûnundan {berisinden! aşağısından] bir 
velî {yani, onlara faydası dokunacak bir yakın} ve {âhirette onla- 
ra şefâ'at edecek} birşefî ‘ bulunmaz; her adli tadil etse/her adi ile 
adâlet etse {yani, her şeyi: yer dolusu altını fidye verse} dahî on- 
dan alınmaz {yani, kabûl edilmez}. İşte onlar, kesbleri sebebiyle 
besâlet kabzasına düşmüşlerdir {yani, cehennem ateşinde tutuk - 
lanmışlardır/habsolmuşlardır}. Küfrettiklerinden dolayı onlar 
için hamimden bir şarâb {yani, harâreti en ileri dereceye kadar 
ulaşmış ateşten 210 [kaynar sudan] bir içecek} ve elîm {yani, can 
yakıcı} birazâb vardır. 


De ki: "Allah ’m dûnundan/berisinden bize bir fayda ve zarar vere- 
meyene mi du'â edelim?... 


Mekke kâfirleri, Islâm olmaları sebebiyle müslümanlardan bazılarına 
işkence yaptılar ve onları küfre döndürmeye çalıştılar. Allâh Teâlâ Nebî'ye 
hitaben, De ki: ‘ Allah’ın dûnundan [berisin den/ aşağısından] sizin için bir 
zarara {yani, dünyâda bir zarara} ve bir faydaya {yani, âhirette bir faydaya} 


Muhtemelen Muhakkik, el-mâ |su] kelimesini, en-nâr [ateşj diye yanlış oku- 


muştur. (Çeviren) 
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| I 7 UÜ 1 İ olmayana {yani, sahte ilâhlara: putlara) mı ibâdet ediyorsunuz? (Mâ- 
: ide, 5/76) buyurdu. 

1 ...“AUâh'ın bizi {dîni İslâm’ a) hidâyete iletmesinin ardından ökçe- 

! {erimiz üzerinde tereddi mi edelim {yani, şirke mi rücû ede- 

lim/dönelim}.,. 

Kâfirler mûslümanlara, “Muhammed ' in (s.a) dînini bırakıp bizim dîni- 
mize tâbi olun" dedikleri vakit, müslümanlar onlara böyle cevâb vermişler- 
dir. 

Allah mü’minlere, şu meseli vermelerini de emretmektedir: 

..."o kimse gibi ki: arzda şaşkın şaşkın {yani, nereye yöneleceğim 
bilmez vaziyette} dolaşırken şeytânlar kendisini {yani, Abdurrah- 
mân b. Ebî Bekr es-Sıddîk'ı 211 } ayartıp uçuruma çekmekte, {hi- 
dâyet üzere olan} arkadaşları {yani, ana-babası} ise, “Bize gel 
{çünkü biz hidâyet üzereyiz} diye onu hidâyete da'vet etmekte 

din- 
işte biz de Muhammed' in (s.a) dînini -İslâm yolu üzere olduğumuz 
hâlde- terkedecek olursak, doğru yol üzerinde olan arkadaşlarının kendisi 
ni, Yanımıza gel, biz doğru yoldayız” diye hidâyete çağırmalarına rağmen, 
onlara icabet etmeyen ve şeytân tarafından ayartılıp şaşkın vaziyette kalan 
kişinin durumuna düşeriz. 

...{Onlara} de ki: “Doğrusu hidâyet odur: Allah'ın hidâyeti {yar» 1 ’ 
İslam: hidâyet odur, dalâlet ise şeytânların çağırdığı ve sizin 
mekte olduğunuz yoldur} ve biz rabbu'l-âlemîne | göklerin , yer" 1 
ve ikisi arasınrakilerin ; doğunun, batının ve ikisi arasındakiler W 
sâhibine] teslim olmakla {yani, ihlâs ile O’na yönelmekle} emro - 
lunduk" {ve emrolunduğumuz gibi de yaptık}... 

Sonra Yüce Allah onlara amel işlemelerini emretmek üzere Nebi ye 
le hitâb etmektedir: 

72. ..."Ve (yine şöyle emrolunduk): Salâtı iqâme edin {yani, vakitleri- 

ne riâyet ederek namazı dosdoğru kılın} ve O’na ittiqâ edin ty an1, 
O nu {yüce Allâh'ı) tevhîd edin}; ki Kendisine haşrolunacağ " llZ 

1 huzürunda toplanacağınız] O'dur." 

1 töüîİBÖ) mâyeÜere dayanarak b öyle tahsisler yapmak uygun değildir. (Redak 
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Sonra Allâh Teâlâ onlan korkutmak üzere buyuruyor ki: 

73. O ki, semâvât u arzı [ gökleri ve yeri] hakk ile halqetti {yani, onla- 
rı bâtıl /boş ve gereksiz yere, hiçbir maksad gözetmeksizin yarat- 
madı. Aksine onları bir amaç için yarattı}. “Ol” dediği gün oluve- 
rir {yani, Allâh ölülere, sâdece bir defa "Ol" dediğinde olur, emri- 
ni iki defa tekrarlamaz: ölüler hemen dirilir}. Sözü hakktır {yani, 
ölümden sonra diriliş için sözü hakktır/gerçektir ve mutlaka ger- 
çekleşecektir}. Sûra üfürüleceği {yani, îsrâfil tarafından sûra üfü- 
rülecegi} gün mülk [egemenlik/hükmranlık] O'nundur. Âlimdir 
gayba {yani, bilendir olanı ve olmayanı} ve şehâdete {yani, her 
necvâya/fisıltıya ve her şeye tanıktır}. O hakimdir {yani, ölüm- 
den sonra diriliş hükmünde hakîmdir/hikmetlidir}, kabirdir {ya- 
ni, ölümden sonra dirilişe ve onları ne zamân dirilteceğine ha- 
bîrdir}. 

74. Hani İbrâhîm babası Âzer'e {-qavminin dilinde (Ibrâhîm'in ba- 
basının) adı Târeh idi- 212 }, "Esnâmı/putları ilâhlar mı ediniyor- 
sun?! Doğrusu ben seni ve qavmini apaçık bir dalâlet içinde görü- 
yorum" demişti. 

75. Bu sûretle İbrâhîm ’e, semâvât u arzın melekûtunu {yani, yaratılı- 
şını ve o ikisi arasında bulunan âyetleri [delil ve alâmetlerij} gös- 
teriyorduk ki {Rabbin bir ve ortaksız olduğu hususunda} yaqîn 
hâsıl edenlerden olsun. 


Ne zamân ki gece o'nun üzerini örttü {yani, (İbrâhîm) bulunduğu 
mağaranın kapısına yaklaştı 213 -ayın son günleri idi- 214 }. Bir 
kevkeb {yani, gecenin ilk saatlerinde mağaranın kapısının aralı- 
ğından ve kayanın arkasından yıldızların en güzellerinden olan 
Venüs’ü/Zühre’yi} gördü. "Rabbim bu" dedi. Derken ufûl edince 
{yani, ğâib/kayb olunca} dedi {yani, İbrâhîm dedi} ki: "Ben sev- 
mem ufûl edenleri" {yani, ğâib olup/kaybolup gidenleri, benim 
Rabbim ne gider, ne kaybolur}. 

Ne zamân ki {gecenin son saatlerinde} ayı gördü bazğ ederken 
{yani, kevâkibdeıı /yaldızlardan daha ışıklı /aydınlık olan ayı tulu 


212 

213 

214 


Bu, Tevrât’a geçen isimdir. (Redaktör: E.Ö) 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır/varsayımdır. (Redaktör: E.Ö) 
Ayın son günleri olduğunu nereden çıkardın? (Redaktör: E.Ö) 
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ederken/ doğarken gördü de ona bakıp} “Rabbim bu" dedi. Der- 
ken ufül edince {yani, kaybolunca}, "Eğer Rabbim beni {dînine) 
hidâyet etmeseydi, {hidâyetten uzak} dalâlete düşenler qavmin- 
den olurdum" dedi. 

78. Ne zaman ki güneşi gördü bazğ ederken {yani, her tarafı aydınla- 

tan güneşi tulü ederken/doğarken gördü}, “Rabbim bu; çünkü bu 
ekberdir ” [en/daha büyüktür 1 {yani, Zühre yıldızından da, aydan 
da azâmdır/daha büyüktür} dedi. 215 Derken ufül edince {yani, 
(gizlenip de) kaybolunca, -bütün bunlan yaratanın dâima bakî 
olduğunu anladı- 216 }. Dedi ki: “Ey qavmim! {Bir Rabbe ibâdet, 
bir çok rabbe ibâdetten hayrhdır}. Doğrusu ben sizin {Allah a.} or 
tak koştuğunuz şeylerden {yani, uydurma ilâhlardan) beriyim 
uzağım... 

79. ...“Kuşkusuz ben vechimi {yani, dînimi) hanîf {yani, ihlâslı) ola 
rak semâvât u arzı fatr edene çevirdim ve ben müşriklerden dep 
lim.” 


80. Qavmi o'nunla tartıştı {yani, o’nunla hasımlaştı}. Dedi ki. B enl 
hidâyete { yani, dînine) ilettiği hâlde Allâh hakkında benimle tar- 
tışıyor musunuz? Ben O’na {yani, Allâh'a) ortak koştuğunuz şey- 
lerden {yanı, uydurma ilâhlardan) korkmam {çünkü onlar iş lie 
mez, göremez, fayda ve zarar veremez. Siz onları ellerinizle y 011 
tuyorsunuz). Meğer ki Rabbim birşey dilemiş olsun , {o vakit ben» 
hidâyetten uzaklaştırır ve ben de bunun neticesinde sizin ilâh 
nnızın bana kötülük/ zarar vereceğinden korkarım 217 )- Rabbıu 
ilimce her şeyi kuşatmıştır [“vâsi'a” yani “mele’e: doldurmuştur 


Ibrâhîm 'in; yüdız, ay ve güneş için, Rabbim bu demesinin, ardından da ° n,ar 

ufül etmelerine İkaybolmalanna/ gizlenmelerine] dikkat çekerek, Ben kay 
tanları sevmem demesinin, bunlann inşânın rabbı olamayacağını gösterin 
ıÇinmuhâtablannabir ta'rîz olduğuna; sözlerinin iltizâmı olmayıp ilzând ve 
kâri olduğuna dikkat edilmelidir. Yani İbrahim; yıldızı, ay' ı ve güneşi hiçbir » 
m rabb sanmamıştır. Aksine, hidâyetinden beri vahdânıyyet üzere olup; > 
<üzı, ay ı ve güneşi de şirki ibtal, tevhidi isbat için kavmine karşı delil olarak K 

216 lanmışür - faktör: E.Ö) 

edİnce mi yaratanın dâima bâkî olduğunu anlad.?! Oysaki Müe«o 
Jr h r e °ü C ! den verdik (Enbiyâ, 21/51) âyetini, "İbrahim he» 

217 Bu sakat w *** h,dâyetlIU verdik ” Şeklinde izah etmişti. (Redaktör. E.Ö) 
bu, sakat bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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{hepsini bilir}. Hâlâ tezekkür etmeyecek misiniz v {yani, ibret al- 
mayacak mısınız}? 

81. Ben sizin şirk koştuklarınızdan {yani, ilâhlardan Allâh'a ortak 
koştuklarınızdan} nasıl korkarım; {siz}, kendileri hakkında size 
bir sultân {yani, O'nunla birlikte bir ortağı bulunduğuna dâir 
içinde delil bulunan bir kitâb} indirmediği şeyleri Allâh'a şirk 
koşmaktan korkmazken?! Eğer biliyorsanız söyleyin bakalım: bu 
iki ferîqten/grubdan hangisi {yani, ben mi, siz mi} emniyette ol- 
maya daha lâyıktır {yani, bir tek Ilâh’a ibâdet eden mi, yoksa kü- 
çük-büyük, erkek-dişi değişik rabblere ibâdet eden mi güven 
içinde olmaya daha lâyıktır: Küçükle eşit tutacak olursa büyük 
ilâhtan, dişiyle eşit tutacak olursa erkek ilâhtan nasıl korkmaz? 
Şimdi söyleyin bakalım, bu iki kesimden hangisi kötülükten ya- 
na kendisini güven içinde hissetmeye daha lâyıktır}? 

Qavmi onun dediklerini reddedince de şöyle dedi: 

82. îmân {yani, tek Rabbe îmân} edenlere ve îmânlarına zulm tel- 
bis/lebs etmeyenlere {yani, tasdîqlerine şirk karıştırmayıp O’ndan 
başkasına ibâdet etmeyenlere} gelince, işte onlar, emniyet onlar 
içindir ve mühtedûn da onlardır {yani, dalâletten kurtulup hidâ- 
yete ermiş olanlar da onlardır}. 

83. işte bu, qavmine karşı İbrahim'e verdiğimiz hüccetimizdir. Dile- 
diğimiz kimseyi derecelerle refederiz/yükseltiriz. Kuşkusuz Rab- 
bin {emrinde} hakimdir, {yarattıklarına} alimdir. 

84. Ve o'na {yani, İbrahim’e}, Ishâq veYa‘qûb'u bağışladık. Her birini 
hidâyete {yani, îmâna} ilettik. Bundan {yani, İbrâhîm'den} önce 
de Nuh'u hidâyete {yani, İslâm’a} iletmiş ve zürriyyetinden {yani, 
Nûh’un zürriyyetinden} Dâvûd'u, Süleymân'ı, Eyyûb'u, Yûsuf u, 
Mûsâ ve Harun'u da (hidâyete ilettik). Muhsinlere {yani, Allâh’ın 
zikrettiği bu kimselere} işte böyle karşılık veririz. 

85. Zekeriyyâ’yı, Yahya'yı. îsâ ve Ilyâs'ı da (hidâyete ilettik). Her biri 
sâlihlerdendi. 

86. İsmail'i, Elyesâ'ı, Yûnus ve Lût'u da (hidâyete ilettik). Her birini 
âlemine {yani, nübüvvet ile cinnlere ve insanlara} tafdîl ettik. 

87. Onların babalarından, zürriyyetlerinden ve kardeşlerinden bazı- 
larını da (hidâyete ilettik) ve onları ictibâ ettik {yani, nübüvvet ile 
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istihlas ettik/ seçtik} ve sırât-ı mustaqîme {yani, İslâm'a} hidâyet 

eyledik. 

88. Şu Allâh'ın hidâyetidir. Onunla kullarından dilediği kimseyi 
{-sözü edilen onsekiz nebiyi kasdetmektedir-} hidâyete iletir 
{yani, nübüvvet verir}. Eğer {Allah’a} şirk koşsalardı, amelleri he- 
der olurdu/boşa giderdi. 

Sonra Allah nebilere verdiklerini zikrediyor: 

89. İşte bunlar, kendilerine kitâb {yani, Îbrâhîm'in kitabını, Tevrât ı, 
Zebûr’u ve Incil’i}, hükm {yani, ilm ve fehm/ anlayış} ve nübüvvet 
verdiğimiz kimselerdir. Eğer şunlar {yani, Mekkeliler} ona küfre- 
derler ise {yani, Allâh'ın, sözü geçen nebüere verdiği kitâbları in- 
kâr ederlerse}, Biz ona {yani, kitâblara}, ona küfretmeyen birqav- 
mi {yani, Medînelilerden Ensâr'ı onlara} vekil kıldık. 

Sonra Allâh onsekiz nebiyi söz konusu ederek buyuruyor ki: 

90. İşte bunlar, Mlâh'ın, {dînine} hidâyet ettiği kimselerdir. O hâlde 
{ey Nebi} sen de onların hidâyetlerine {yani, sünnetlerine} ikti 
et! De ki: “Ben ona {yani, Qur’ân'a îmân etmeye} karşılık sizden 
bir ecr {yani, cemîl} istemiyorum. O {yani, Qur’ân} başka deği • 
âlemin için bir zikrdir {yani, tezkiredir /öğüt ve hatırlatmadır}. 

91. Allâh'ın qadrini hakkıyla taqdîr edemediler {yani, Allah ın aza 
metini O'na yakışacak şekilde ta'zîm edemediler}, çünkü dediler 
ki: “Allâh hiçbir beşere birşey indirmedi " {yani, hiçbir rasûle kitâ 
namına birşey indirmedi -onlar Allah’ın rasûllere kitâb indirdi 
ğini yalanladıklarından O’nu ta'zîm etmiş olmadılar-}- k)e ^ 
Kim indirdi o Mûsâ'nın insanlar için bir nâr {yani, karanlıklar 3 
karşı bir ziya/ ışık} ye {dalâletten kurtaran} hidâyet olmak ü- ıre 
getirdiği kitabı, ki siz onu kırtaslar {yani, içinde birşey bulunma 
yan sahîfeler} yaptınız; onun bir kısmını açıklıyor {yani, ilân e 

yor}, bir çoğunu da {yani, Tevrat’ta bulunan Muhamnıed'in du- 
rumu ve recm hükmü gibi birçok şeyleri de} gizliyorsunuz . Üst? 
lik size, sizin ve atalarınızın bilmediği şeyler öğretil inektedir. 
{Mûsâ’ya onu indiren} “Allâh’’ de. Sonra, {seni tasdıq etmeyecek 
olurlarsa} onları {yahûdîleri 213 } bırak, havdlarmda {yaııi, bâtıl' 3 ' 
rında} oynasınlar {yani, oyalansınlar}. 

Muhâtabın, yahûdî olduğu iddiası tartışmaya açıktır. (Redaktör: E.Ö) 
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92. Bu da {Muhammed'e} indirdiğimiz bir kitâbdır; {gereğince amel 
edenler için} mübârektir {ve o kitâb} öncekileri tasdîqleyicidir 
{yani, Allâh’ın ondan önce diğer nebilere indirdiği kitâblan tas- 
dîq eder} ve ummu'l-qurâyı {yani, Qur'ân ile qurâlann aslım: 
Mekke’yi} ve onun havalisini {yani, Mekke'nin etrafını: yeryüzü- 
nün bütün qurâlannı} inzâr etmen {yani, Qur’ân ile uyarman} 
için indirdik. Âhirete îmân edenler {yani, amellerin karşılıkları- 
nın verileceği ölümden sonra dirilişi tasdıq edenler} ona da 
îmân ederler {yani, Qur'ân'ın Allâh'tan geldiğini de tasdîq eder- 
ler}... 

Sonra Allah onlann niteliklerini belirtiyor: 

...Ve onlar, {vakitlerinde kılarak ve terketmeyerek} salâtları üzeri- 
ne muhâfızdırlar. 

93. Kim daha zâlimdir {yani, böyle birinden kimse daha zâlim değil- 
dir} Allâh üzerine yalan uydurandan yâhûd kendisine birşey vah- 
yolunmamışken, “Bana da vahyolundu” diyenden ve “Allâh'ın in- 
dirdiği gibi ben de indiririm” diyenden?! Görsen o zâlimleri {yani, 
Mekke müşriklerini} ölüm dalgaları {yani, Bedir'de öldürüldük- 
leri o ölüm sekerâtı/ sarhoşluğu} içinde boğulurken, melekler el- 
lerini uzatarak {yani, tek başına ölüm meleği ellerini uzatarak, 
-ölüm esnâsında onların yüzlerine ve arkalarına vurup-}; “Nefs- 
lerinizi/canlarınızı çıkarın, bugün hân {yani, -re'fet ve rahmet 
olmaksızın- el -hevân/ aşağılanma} azâbıyla karşılık göreceksi- 
niz... 

Bunun bir benzeri de Enfâl sûresi’ndedir (50. âyet). 

...“Çünkü {dünyâda iken} Allah'a karşı hakk olmayanı {yani, 
O’nunla beraber ortaklar olduğunu} söylüyordunuz ve O'nun 
âyetlerinden istikbar ediyordunuz’’ {yani, kibirlenip Qur’ân'a 
îmân etmiyordunuz}. 

94. Andolsun îâhirette} Bize cem oldunuz, {berâberinizde dünyâdan 
birşey bulunmaksızın} ferdferd, sizi ilk defa hallettiğimiz {yani, 
hiçbir şeye sâhib olmaksızın doğduğunuz} gibi ve {dünyâda} size 
verdiklerimizi sırtınızın arkasında bıraktınız {yani, size maldan 
bahşettiğimiz şeyleri arkanızda dünyâda bıraktınız}. Berâberi- 
nizde {meleklerden} şefaatçilerinizi de görmüyoruz, ki {dünyâ- 
da} onlann şerikleriniz olduğunu zu‘m ediyordunuz {yani, Al- 
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lâh’ın indinde size şefa'at edeceklerini dünyâda iken boş yere id- 
diâ ediyordunuz! ... 

Çünkü onlar, Bunlar {yani, melekler), Allâh indinde bizim şefâatçileri- 
mizdir (Yûnus, 10/18) diyorlardı. 

..Andolsun ki aranızfdaki bağlar) kopmuştur {yani, meleklerden 
ortak koştuklarınızla aranız: sevgi ve yakınlık ilişkileri kopmuş- 
tur) ve {dünyâda iken Allâh ile birlikte ortak olduğunu) zu m [id- 
dia 1 ettikleriniz {âhirette) sizden dâll/kayb olmuşlardır. 

95. Kuşkusuz Allâh hubbu/tâneyi {yani, buğday, arpa, mısır gibi bü 
tün hubûbâtı) ve nevayı {yani, şeftali, Arabistan kirazı, kayısı, 
üzüm, erik gibi çekirdeği bulunan her türlü meyveyi) falcı iy an1, 
halq) eder; ölüden diri çıkarır {yani, insânları ve diğer hayvanlan 
ölü olan nutfeden ve kuşlan da ölü olan yumurtadan çıkarır) , 1 
riden ölü çıkarır {yani, canlıdan ölü olan nutfe ve yumurtayı çı 
kanr). Allâh şudur {yani, bu âyette zikredilenleri yaratan yalnız 
ca Allâh' tır. -Bu san' atı, O’nun vahdâniyyetine delildir-}- öyleyi 
nereden çevriliyorsunuz {yani, Allâh' ın birliğini ve O' nun ortaksız 
olduğunu nasıl yalanlıyorsunuz}? 

Sonra Allâh, san'atıyla vahdâniyyetine delil olarak yarattıklarının baz 
lanrn zikrediyor: 

96. Sabahı falq {yani, ilk ânlanndan itibaren gündüzü halq) eden,ğ ^ 

ceyi bir seken kıldı {yani, bedenlerinin onda rahatlayıp sii 
bulmalan için onu halqetti), güneşi ve ay'ı da birer hüsbân 
landır) {yani, güneş ve ayın felekteki seyirlerini hesâblı °^ ar 
halqetti: bu yolla yıllann sayısını ve hesâbı bilesiniz diye- "Ç u 
ku Allâh güneş ve ay için dünyâ semâsında belirli konaklar W 
dîr etmıştir-l. Şu, {mülkünde irâde ettiğini yapan) o Azız {bit 
Çüye göre yaratan) Alîm 'in taqdîridir. 

Bunun bir benzeri de Yûnus sûresi' ndedir (3. âyet) . 

P ** kara ve denizin karanlıklarında kendisiyle {yani, ke 
b/ yıldızlar ile geceleyin) yol bulasınız diye sizin için i bır n 
olarak) nücümu/ yıldızları yaptı {yani, yolculuğunuzda yn tunU . 
tanıyasınız diye sizin için yıldızlan halqetti). Andolsun ki Bi— . 

m ortaksız bir ve tek olduğunu) bilen bir qavm içm ( A lt 
tafsil ettik. 
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Arkasından Yüce Allâh san'atı hakkında haber vererek buyuruyor ki: 

98. O ki sizi tek nefsten {yani, Âdem'den 219 } inşâ etti {yani, halqetti}. 
{Kadınların rahmlerinde} bir müsteqarr/karâr yeri ve {henüz ya- 
ratmadığı, fakat vakti gelince yaratacağı kimseler için erkeklerin 
sulblerinde} bir müstevdâ/emânet yeri vardır. Andolsun ki Biz 
âyetlerimizi tafsil {yani, beyân} ettik, fiqheden [anlayan/kavra- 
yan] bir qavm için. 

Sonra Allâh Teâlâ, vahdâniyyetinin bilinmesi için yarattıklarından ha- 
ber veriyor: 

99. O ki semâdan bir su {yani, yağmur} indirdi. Onunla {yani, yağ- 
murla} çıkardık her şeyin nebatını {yani, meyveleri, tahılları ve 
türlü bitkiyi}. Ondan çıkardık {bitkilerin başlangıcında} bir yeşil- 
lik. {Yine çıkardık} ondan {yani, sudan}, müterâkib habbeler {ya- 
ni, birbirinin üstüne binmiş başak hâlinde taneler}. {Yine o su ile 
çıkardık} hurma tomurcuğundan {yani, meyvesinden} dâniye 
{yani, el ile toplanabilecek, yere bitişik salkımlar} ve qınvân {ya- 
ni, kısa boylu hurma ağaçları}. {Yine o su ile çıkardık, görünüş iti- 
bâriyle} birbirine benzeyen {yani, zeytin ve nar ağacında olduğu 
gibi yaprakları birbirine benzeyen} ve benzemeyen {yani, renkle- 
ri ve tatlan birbirinden farklı olan} üzümlerden, zeytinden ve nar- 
dan cennetler {yani, bostanlar}. Bakın onun meyvesine, bir mey- 
ve verdiğinde {yani, tâze olarak ilk ortaya çıktığında}, bir de ol- 
gunlaştığında. Doğrusu şualarda {yani, zikredilen bu hayret ve 
ibret verici san'atlarda} îmân {yani, Allâh'ın vahdâniyyetini tas- 
dîq} eden bir qavm için âyetler vardır. 

100. {Meleklerden} cinnleri {(yani, melekleri)} Allâh'a ortaklar kıldı- 
lar -oysa onları Allâh halqetti- ve bi-ğayri ilm {yani, O’nun oğul- 
ları ve kızları olduğuna dâir bilgileri olmaksızın} O'na oğullar ve 
kızlar saçmaladılar { yani, delilsiz zannda bulunup uydurdular}... 

Yahûdîler, "Uzeyr Allah ın oğludur": hristiyanlar, ‘‘Mesih Allâh'ın oğlu- 
^ Ur ’’: Arablarda, “Melekler Allâh’ın kızlarıdır" diye iddia ettiler. Allâh ise bu- 
^ mukabil buyurdu ki: 

...O süblıândır {yani, Allâh onların iftiralarından münezzehtir}, 

219 — 

Nefs-i vâhufin [tek nefsin]. “Âdem" olduğu, dayanaktan yoksun bir iddiadır. 

(Redaktör: K.Ö) 
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vasıflandırmalarından {yani, yalanlarından} müteâldir/yücedir 
{yani, yüksektir!. 

Böyiece Allâh onların iftiralarından, yalanlarından berî olduğunu, bun- 
lardan pek yüce olduğunu bildirip zâtini tenzih ve ta'zîm etmekte, sonra da 
kudretiyle ilgili olarak haber vermektedir ki: 

101. Semâvât u arzm bedVidir {yani, gökleri ve yeri ibtidâ/ilk olarak 
(yoktan) halqedendirl. O'nun bir sâhibe'si {yani, zevcesi/eşi} 
yokken, ennâ {yani, min-eyne [nereden/nasılH bir oğlu olabilir ?. 
{Melekleri, Uzeyr'i, İsa'yı ve ğaynsı da dâhili her şeyi halletti (ya 
ni, bunların hepsi O'nun yarattıklarıdır, kullarıdır ve O'nun m" 
kündedirler) ve O her şeye alimdir. 

Allah, kullarının Kendisini tevhîd etmeleri için yarattıklarını delil gos 
termek üzere şöyle buyuruyor: 

102. işte şu {gökleri ve yeri yoktan yaratan, her şeyi yaratan, eşi ve Ç° 
cuğu bulunmaktan münezzeh olan} Allah'tır rabbiniz— 

Arkasından, Kendisini tevhîd etmeyen Mekke kâfirlerine karşı vahdâ 
niyyetini zikrederek şöyle buyurmaktadır: 

...O hâriç ilâh yoktur, her şeyin hâlıqıdır. Öyleyse O'na ibâdet ly a ' 
ni, tevhîd} edin. O her şey üzerine vekildir {yani, her şeyin, zikre 
dilen oğullann, kızların ve başkalarının rabbidir}. 

Zatım ta'zîm ederek buyuruyor ki: 

103. Ebsâr O nu idrak edemez {yani, yaratılmışlar O'nu dünyâda 8^ 
mez 22 ^}. O ise ebsârı idrak eder {yani, dünyâda bulunan büt 
mahlûqâü görür}. O latiftir {yani, göklerde ve yerde onları ’ 
üim ve kudreti bütün inceliklere vâqıf olandır} , {onların ıneka 
lartna} habîrdir. 


Î04. Andolsun ki {ey Mekkeliler} Rabbinizden size besâir {yani, bev** 1 
Qur’ân} geldi... 

Benzeri bir buyruk da A'râf sûresi’ ndedir (201. âyet). 

...Kim {Qur ân a îmân ederek} basiretlenirse kendi lebine, 


^ Sürüleceği kabûlüne dayanmaktadır. Ancak bu ^ 

Our-ân^a degü. itimâda şâyân olmayan rivayetlere istinâd etmektedir. (Red* 
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{Qur'ân'a îmân etmeyerek} a ‘mâ kalırsa kendi aleyhinedir. Ben 
{-kasıd, Muhammed'dir-} üzerinize bir hafız {yani, raqîb/gözet- 
leyici} değilim. 

105. İşte böylece {zikri geçen çeşitli husûslarda} âyetleri tasrif ediyoruz 
ki, “Sen ders almışsın ” {yani, ey Muhammed, sen başkaları ile 
karşılaşmış ve onlardan ilim öğrenmişsin} desinler {yani, "Sen 
başkalarından ders almışsın ve okuyorsun" demesinler}... 

İşte bunun için Allâh, İşte böylece âyetleri tasrif ediyoruz buyruğunu in- 
dirmiştir. 

...ve onu {yani, Qur’ân'ı} beyân edelim, bilen birqavm için. 

106. Rabbinden sana vahyolunana tâbi ol!... 

Nebî, atalarının dînine uymaya da'vet edilince, Allâh o'na, Rabbinden 
sana vahyolunana tâbi ol buyruğunu indirdi. 

...O hâriç ilâh yoktur. Müşriklerden i'râz et. 

Allâh Nebî'ye, “Madem ki onlar şirk koştular, sen de onlardan yüz çevir” 
diye hitâb etmektedir. 

107. Eğer Allâh dileseydi şirk koşamazlardı {yani, onları şirk koşmak- 
tan engellerdi}. Biz seni onların üzerine bir hafiz {yani, tevhîd et- 
mediler diye raqîb /gözetleyici} kılmadık ve sen onların üzerine 
bir vekil de {yani, zorlayıcı bir zorba da} değilsin. 

108. Allah’ın dûnundan [berisinden! aşağısından] du‘â ettiklerine {ya- 
ni, Allah’ı bırakıp ibâdet ettiklerine} sebbetmeyin! sövmeyin. Yok- 
sa bi-ğayri ilm {yani, Mekkeliler de O'nu bilmeksizin} düşman- 
lıkla Allâh ’a sebbederler. İşte böylece her ümmete amellerini {ya- 
ni, dalâletlerini} güzel gösterdik. Sonra, {âhirette} dönüşleri Rabb'- 
lerinedir. O da amellerini kendilerine haber verecektir. 

!09. Eğer kendilerine, {önceki nebilerin qavmlerine getirdiği gibi} bir 
âyet/mu'cize gelirse, mutlaka ona {yani, o âyete/ mu'cizeye} îmân 
edeceklerine olanca yeminleriyle [ cehde eymânihim ] Allâh'a qa- 
sem ettiler... 

Cehdu'l-yemin' “Allâh adına yemîn etmek”tir, Allâh adına yemin eden 
^ Se , olanca yeminiyle qasem etmiş demektir, işte Mekke kâfirleri Ne- 
V e > böyle olduğu taqdîrde îmân edeceklerine dâir yemîn etmişlerdi. Allâh 

a Nebî'ye buyurdu ki: 
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...De ki: *Âyetierîmu cizeler sâdece Allâh ’ın indindedir ' {yani, eğer 
dilerse onu/mıTcizeyi O gönderir; benim elimde değildir}. 0 gel- 
diğinde de imân etmeyeceklerinin {yani, -Allâb’ın ilminde bed- 
baht olduklan bilindiğinden- tasdîq etmeyeceklerinin} şu urun- 
da değilsiniz {yani, bilmiyorsunuz}. 

110. Onların fuâdlannı/gönüllerini {yani, qalblerini} ve ebsânnı 
{îmândan} taklîb ederiz/çeviririz de ilk defa ona îmân etmedi e 
ri gibi {yani, geçmiş ümmetlerin isteyip durduklan âye ere 
mu'cizelere îmân etmedikleri gibi, Mekke kâfirleri de kendilerine 
bir âyet/mu‘cize gelecek olsa onu tasdîq etmezler}, onları 
yânları {yani, dalâletleri} içinde körlüğe bırakırız {yani, tere u 
içinde bocalamaya terk ederiz ve onları ondan ebediyy en 9 
mayız}. 


Allâh, onlara dâir ilmini haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

111. Eğer onlara melekler indirseydik {de onlara arzu ettikleri şek* 
Muhammed'in bir rasûl olduğunu haber verselerdi},-- 

Çünkü onlar [Kureyş'ten alay eden Ebû Cehl ve arkadaşları}, Bize w 
lekler indirilmeli değil miydi?! (Furqân, 25/21) demişlerdi. 


...ölüler kendileriyle konıışsalardı... 

. onlar, Bize atalarımızdan iki ya da üç kişiyi dirilt de onlara, s 
bize ölümden sonra gerçekleşeceğine dâir anlattıklarının doğru olup o 
dığını soralım” demişlerdi. 


L. « * 

...ve her şeyi karşılarına haşretseydik/toplasaydık {yani, 
gözleriyle görselerdi ve onlara, senin söylediklerinin lıakk o 
ğunu bildirselerdi},... 

,m,^ Û “'* ammed (AbduUâh b. Sabit) dedi ki: “ Qubulen İkarşıl a™» 1 

olur” 6 C l ır ® at ^ ne göre bu lafız, grub grub, grublar hâlinde 
olur. Bunu Sa leb rivâyet etmiştir. 

-yine de Allâh {îmân etmelerini} dilemedikçe îmân {rasdıaj 
mezlerdı. Fakat onların {yani, Mekkelilerin} çoğu cahillik e - ^ 

/fteböyleee her nebî için tqa v nıi n de n } ins {Nebî’y e ^ü? nia11 
Cehl i} ve cinn şeytânlarını düşman kıldık ... 

laşıyor” RaS ^ e ne olu y° r ki yemek yiyor ve çarşd<* rCİa 

1 tMirqân, 25/7) ayeti buna örnektir. 
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...Onların bazısı bazısına vahyederler, aldatmak için sözün yal- 
dızlısını {yani, bâtılı güzel gösterir ve bu yolla insânlan ve cinn- 
leri aldatırlar}. EğerRabbin dileseydi onu yapamazlardı {yani, AJ- 
lâh dileseydi bu işi yapmalarını engellerdi}, öyleyse {ey Nebî} on- 
ları {yani, Mekke kâfirlerini} uydurdukları {yani, kizbden/yalan- 
dan uydurdukları} ile başbaşa bırak. 

113. Tâ ki, âhirete îmân {yani, amellerin karşılıklarının görüleceği 
ölümden sonra dirilişi tasdîq} etmeyenlerin fuadları [ef’ide] {ya- 
ni, qalbleri} ona aksın {yani, bu yaldızlı ve aldatıcı sözlere mey- 
letsin} ve ona razı olsun {yani, sevsin} ve ele geçirmekte oldukla- 
rını elde etsinler {yani, işlemekte oldukları mahiyetleri işlesin- 
ler}. 

114. O size kitabı {yani, Qur’ân'ı} mufassalan indirmişken {yani, helâ- 
lini, harâmını ve her husûsa dâir onda emrini, nehyini beyân et- 
mişken}, Allah'ın gayrı bir hakem mi arayayım?! {Çünkü Bedir’ 
de azâbın indirilişi üe Allâh'tan daha güzel hükm verecek bir 
kimse yoktur}. Kendilerine kitâb verdiklerimiz, onun muhakkak 
Rabbinden hakk ile indirildiğini bilirler. Öyleyse mümterînden 

olma! 

115. Tamdır Rabbimin kelimesi {yani, O'nun Bedir'de Muhammed’e 
yardım ve qavmine azâb edeceğine dâir hükmü adaletlidir} {va‘d 
ettiklerinde} doğruluk t/e {hükmettiklerinde} adalet bakımından. 
O'nun kelimelerini tebdil edecek {yani, Muhammed’e yardım 
edeceğine dâir sözünün hakk olduğunu değiştirecek} yoktur. O, 
{(Mekkeli müşriklerin) azâb istediklerine} semidir [ azâb istedik- 
lerini işitendir), {onu istediklerine} alimdir [onu bilendir}. 

Çünkü onlar, Eğer sâdıqlardan isen, üzerimize semâdan {yani, semâ câ- 
rinden} bir kisef/parça düşür (Şu'arâ, 26/187) diye istekte bulunmuşlardı. 

116. {Ey Muhammedi} Eğer arzda bulunanların çoğuna {yani, ataları- 
nın milletine/dînine da'vetlerini kabul ederek Mekke ahâlisine} 
itâ'at edersen, seni Allah'ın yolundan dalâlete düşürürler {yani, 
İslâm dîninden uzaklaştırır, ayağını kaydırırlar}. Onlar ancak 
zanna tâbi olur ve ancak atarlar {yani, yalan söylerler}. 

11 7- Kuşku yok ki Rabbin, O'dur en iyi bilen yolundan {yani, dîni İs- 
lâm'dan] dalâlete düşeni ve O'dur en iyi bilen hidâyete erenleri. 
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1 18. Şâyet O nun âyetlerine mü minler {yani, Qur’ân'ı tasdîq edenleri 
iseniz, üzerlerine AUâh'ın adı anılanlardan yeyin. 

119. Üzerine Allâh'ın adı anılanlardan yememenize sebeb ne? Hâlbu- 
ki size neyi harâm kıldığını tafsil etmiştir {yani, size harâm ola- 
nın meyte/leş, (akıtılmış) kan ve domuz eti olduğunu bildirmiş- 
tir)... 

Sonra istisnada bulunarak buyuruyor ki: 

...{Yemesi size yasaklanmış olanlardan} kendisine muztarrlmec 
bur olduklarınız müstesrıâ. Gerçekten {insanlardan} bir çoğu ly® 
ni, Kureyş'in ileri gelenleri} bi-ğayri ilm {yani, kesim hakkın a 
ilimleri olmaksızın} hevâlarıyla dalâlete düşürüyorlar { y an ’ 
Mekkelileri hidâyetten sapmıyorlar}. Kuşkusuz Rabbin , Odurv 
iyi bilen haddi aşanları. 

120. Bırakın {yani, terkedin} ismin/günâhın zâhirini ve bâtınımı 
zinanın sırr ve alenî olanını 221 }. Doğrusu ism/günâh kesbe en 
{yani, şirk koşanlar}, garflarının {yani, kesbettiklerinin/yap 11 
nnın} karşılığını göreceklerdir {yani, âhirette cezasını çekece 
diı}. 

Allâh müşriklerin, “Allah'ın öldürdüklerini niye yemiyorsunuz? Ş e ^ 
deki itirazlan hakkında da şu buyruklan indirdi: 

121. Üzerine Allah'ın adı anılmayanlardan yemeyin. Doğrusu 

fısqtır {yanı, meyte/leş yemek bir ma'siyettir} . Doğrusu şey _ 
sizinle {kesüerek yenilen hayvanlar husûsunda} mücâdele e 
leri için {müşriklerden olan} velîlerine vahyediyorlar. Eğer 1 ^ 
teyi helâl kabûl ederek} onlara itâ'at ederseniz, muhakkak 

{onlar gibi) müşriklersiniz demektir. q 

*"*“• ^ er ümmet için bir mensek kıldık, onlar onun nâsikidid ■ 
halde emrde {yani, hayvan kesimi husûsunda} seninle niza etmesi 
1 acc, 22/67) buyruğu da bunlar hakkında inmiştir. 

!22- Ölü iken kendisini dirilttiğimiz {yani, dalâlette iken hidâyet llet 
tıgimiz}... 

buyruk, Nebi hakkında inmiştir. 

221 b-rfta Itfmdh’ml, "zin4"ya htnuedilnıesi uygun değildir. (Redaktör: E.O) 
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...ve imânlar arasında onunla yürümesi {yani, onunla hidâyet 
bulması} için ona nûr {yani, îmân} kıldığımız kimse, içinden çı- 
kamayacağı karanlıklar içinde bulunan kimsenin {yani, aslâ hi- 
dâyet bulamayacağı şirk içindeki Ebû Cehl'in} meseli gibi olur 
mu {bu ikisi bir olamaz}. İşte böyle güzel gösterildi kâfirlere {yani, 
müşriklere: Ebû Cehl'e} amelleri. 

123. Böylece orada mekretsinler {yani, ma ‘siye t işlesinler} diye her 
qaryede onun mücrimlerini, büyükleri {yani, Mekke'de Kureyş'- 
ten alay edenler gibi oranın cebbarlarını, ileri gelenleri} kıldıkJ- 
yaptık. Hâlbuki onlar, başka değil kendilerine mekrederler {yani, 
ma'siyetleri/isyânları ancak kendi aleyhlerinedir} de şu'ûrunda 

değildirler. 

124. Onlara bir âyet {yani, ayın yarılması ve duman mu ‘çizesi} geldi- 
ğinde, “Allah'ın rasûllerine {yani, Nebî’ye -yalnızca o’na-} verile- 
nin misli bize de verilmedikçe îmân etmeyeceğiz” derler... 

Allâh, (cevâb olmak üzere) şöyle buyurmaktadır: 

...Risâletini nerede kılacağını {yani, o nübüvveti nerede/kime 
tahsis edeceğini} en iyi Allâh bilir. Cürüm işleyenlere, mekrleri se- 
bebiyle Allâh indinde bir küçüklük {yani, zillet} ve şiddetli bir 
azâb isabet edecektir. 

Onlar, “Bu Qur’ân hakk olsaydı, Velîd b. el-Muğîre’ye veya Ebî Mes'ûd 
es -Sakafî’ye inerdi” diyorlardı. Onların kanaatleri buydu. Nitekim, Bu Qur’- 
f n > iki qaryeden bir azîme/büyiiğe indirilmeli değil miydi? (Zuhruf, 43/31) 
a Veti de bunu dile getirmektedir. 

125. Allâh kimi {dînine ileterek} hidâyete erdirmeyi irâde ederse, İslâm 
için anım sadrını/ göğsünü şerlıeder {yani, qalbini genişletir}... 

Buyruk, Nebi hakkında inmiştir. 

...Kimi de {dîninden saptırıp} dalâlette bırakmayı irâde ederse, 
onun sadrını dıyıj {yani, tevhide karşı Ebû Cehl iıı cjalbini dar/sı- 
kışık -öyle ki tevhîd için barınacak yer kalmaz-} harec {yani, 
şekkli/kuşkulu} yapar/kılar, sanki semâda yokuş tırmanıyormuş 
gibi {böyle bir kimse, tıpkı semâya tırmanmak için kendini zorla- 
yan, fakat buna aslâ güç yetiremeyen kişiye benzer}. Allâh {tev- 
hide} îmân etmeyenlerin üzerine işte böyle rics {yani, şerrj kı- 
lar /yapar. 
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126. Bu {yani, tevhidi Rabbinin sırândır {yani, dînidir}, mustaqîm- 
dir/dosdogrudıu : Biz âyetleri tafsil ettik {yani, hidâyet ve dalâlet 
husûsunda qalblerin durumunu beyân ettik: qalbini İslâm için 
genişlettiği kimse ile qalbini daralttığı kuşkulu kimsenin duru- 
munu bildirdik}*, {Allâh'm tevhidini} tezekkür eden bir qavm için ■ 

Sonra Allah muvahhidler için hazırladıklarım zikrediyor: 

127. Onlar için dâru's-selâm/esenlik yurdu {yani, Allah'ın cenneti! 
vardır {âhirette} Rabb'leri indinde ve O, onların {âhirette} velîsi- 
dir; {dünyâdaki} amelleri sebebiyle {yani, Rabb'lerini tevhîd ettik- 
leri için}. 

128 . Onların cümlesini haşredeceği {yani, insânların, şeytânların ve 
cınnlerin kâfirlerini tümünü cem‘ edeceği} gün, “Ey cinn rna$ e 
riL. 


Sonra şeytânlara hitâben: 

... însânlardan bir çoğunu kendinize uydurdunuz {yani, insani^ 11 
dalâlete düşürdünüz, çok ileri gittiniz —çünkü insanların kâfir e 
ri cınnleri velî edinmiş ve onlara sığınmışlardı-} . Onların ly arl 
cınnlerin}, insten velîleri {yani, insanların kâfirlerinden cümlen 
velîleri} de diyecek ki: “Rabbimiz! Bazımız bazımızdan fayda!#' 1 ^ 
dik {yam, insanların cinnlerden faydalandıkları gibi}, ecelim 12 
sonuna {yam, ölüme} eriştik, Senin {dünyâda} bizim içi n 
ettiğin ecele. {Allâh onlara cevâb olmak üzere} diyecek ki- ^ 
vânız {yanı, kâfirlerin mesvâsı/ barınağı} ateştir, onda hâlidir 

niz {yanı, (ölümsüz olarak) ebedî kalıcılarsınız}; Allah m dite 1 
si müstesna.’’... 


hidlpr ^ tev hîd ehlini dışarıda tutmaktadır, çünkü 

hıdler cehennemde ebedî kalmazlar.222 


222 ' — 

Bu, batıl bir iddiâdır. Zîrâ, mü’minler, asla cehenneme/ateşe girmezler. 

i şöyle buyurmaktadır: Şübhe yok ki hakklannda Bizden g 
n t, (evet) bunlar ondan /cehennemden! uzaklaştırdı? a 


lik takdîr^Pd^ buyurma ktadır: Şübhe yok ki hakklannda Bizden g l 

u m) bUnlar ° ndan 'cehennemden, uzaklaştırılın^ 

nntn istediği ^ duymazlarldu y ma y acaklar ' ve ^."^O in M 

Zt a : e,meyecek r'r*" iöy “ % 

103). (Redaktör E ö) Bönünüz ki va' dolunuyordunuz" (Enbiya, 
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...Kuşkusuz Rabbin, {Kendisine isyân edenler hakkında ateş hük- 
münü vermekle} hakimdir, {Kendisine isyân etmeyenlerin kim- 
ler olduğuna} alimdir. 

129. Kesbleri {yani, şirkten amelleri} sebebiyle zâlimlerin bazısını ba- 
zısına {yani, cinnlerin ve imânların kâfirlerini birbirlerine} işte 
böyle velî yaparız. 

Allâh, zâlim imânları zâlim cinnlere; zâlim cinnleri de zâlim imânlara 
kötü amelleri sebebiyle velî yapmıştır. İşte, Kesbleri sebebiyle... ifâdesi bunu 
anlatmaktadır. 

130. Ey cinn ve ins ma'şeri {yani, ey cinn ve imânların kâfirleri}! Size 
sizden {yani, kendi nefsinizden/cinsinizden: cinnlere cinnler- 
den, imânlara imânlardan} rasûller gelmedi mi: size âyetlerimi 
{yani, Qur’ân’ın âyetlerini} anlatan ve bu gününüze {yani, qıyâ- 
met günü'ne} kavuşacağınızı inzâr eden?! Dediler {yani, imânlar 
ve cinnler dediler}: “Nefslerimize/aleyhimize şehîdleriz” {yani, 
dünyâda iken rasûllerin söylediklerini inkâr ettiğimize dâir aley- 
himize tanıklık ederiz}... 

Allâh, Nebî'ye hitâben buyuruyor ki: 

...Dünyâ [yakın/ şimdiki] hayât onları, {dînleri İslâm' dan /tesli- 
miyetten uzaklaştırarak} gururlandırdı/ aldattı da nefslerine/ken- 
di aleyhlerine {âhirette} tanıklık ettiler: {dünyâda} kâfirler olduk- 
larına. 

l3 l • Şu, Rabhinin o qurâyı {yani, qurâ halkını}, ehli, {azâbdan} ğâfil- 
lerken zulm ile {yani, dünyâda zenbleri/günâhları olmaksızın} 
helâk {yani, halklara azâb} etmeyecek olması sebebiyledir. 

AUâh, her ülkenin ortasında onları azâb ile uyaran ve böylece onlara 
şı delîü ortaya koyan bir rasûl göndermedikçe hiçbir ülkeyi helâk etmez. 

*32. tf er bj r j {y an j > cinnlerin ve imânların kâfirleri} için, {dünyâda iş- 
ledikleri} amellerine göre dereceler {yani, âhirette azâbdan yana 
farklılıklar} vardır. Rabbin amellerinden ğâfıl değildir. 

bir tehdiddir. Benzeri bir buyruk da Ahaâf sûresi'nde bulunmakta- 
"“«S. âyet). 

I3 3- Rabbin îkuUannın Kendisine ibâdet etmelerinden] ganidir, rah- 
met {yani, ni'met} sahibidir, {öyleyse Mekke kâfirlerinin azâba 
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u ğratılması için acele etme} . Eğer dilerse sizi {helâk ile} giderir, si- 
zin ardınızdan dilediğini istihlâfeder {yani, sizin helakinizin ar- 
dından dilediği başkalarım halqeder de bunları dilerse sizin gibi, 
dilerse sizden daha iyi/daha çok Allâh'a itâ'at edenler kılar}, sizi 
diğer bir qavmin {yani, Nûh’un gemisindekilerin} zürriyyetinden 
inşâ ettiği {yani, halqettigi} gibi. 

134. Doğrusu size {dünyâda azâbdan} va'dolunan gelip çatacaktır [le 
âtin] {yani, gerçekleşecektir [le-kâin]} Siz de âciz bırakamazsınız 
{yani, habîs/kötü amellerinizle Allah' m önüne geçemezsiniz, 
size amellerinizin karşılığım verecektir}. 

135. De ki: “Ey qavmim {yani, ey Mekke kâfirleri}! Mekânetinizle {yani, 
gayret ve quwetinizle {cedîltukum}} amelinize âmil olun [yapa 
cağınızı yapın], ben de {Rabbimin bana emrettiği yolda} arne 
edeceğim. Yurdun âqıbetinin (yani, cennetin} kimin {yani, bizim 
mi, sizin mi} olacağını yakında bileceksiniz. {Ey Nebi!} Kuşkusuz 
o zâlimler {yani, müşrikler} felâh bulmazlar {yani, âhirette mm 
lu/ bahtiyar olmazlar}. 


Benzeri bir âyet de Qasas sûresi'nde (83. âyet) bulunmaktadır. 

136. Yarattığı hars/ekin ve en'âmdan/ hayvanlardan Allah için bir nu^ 
sîb yaptılar da zu’mlarınca, “Bu {yani, nasîb/pay} Allah için ve 
da şürekâmızJortaklanmız {yani, ilâhlarımız} için” dediler— 


Allah'ın en‘ âmin /hayvanların karınlarından çıkardığı yavrular ve 
vanlann çalıştırılmaları süreriyle ortaya çıkan ekinler için, "Bu AJlâh m ır 
deyip, onu miskinlere /yoksullara sadaqa olarak dağıtırlar, Allah’ın doğr 1 
dan çıkardığı mahsulleri ise ilâhları için harcarlardı. Şâyet ilâhlarına a) 
dıklan pay çok olur, Allâh'a ayırdıkları pay az olursa, onu da ilâhlarına bir 
kırlar ve, ‘Allah dileseydi Kendi payını çoğaltırdı" derlerdi. Eğer Allah m ' P 
yı çok olur, ilâhların payı az olur da hayvanları kötürüm kalırsa, topia 
kuraklaşırsa, verimleri azalırsa, "Putlarımıza bir şeyler harcamak kaçın* 
maz bir şeydir” diyerek Allah’ın payının yansını yoksullara, yarısını da u a 
lara paylaştırırlardı. tşte Allâh'ın şu buyrukları bunu anlatmakıadıı • 


—Şerîkleri/ortakları için olan {yani, uydurdukları ilâhları/p 1 *^ 
için olan ekin ve en'âm} Allâh'a {yani, miskinlere /yoksulla^ 
ulaşmaz, amaAllâh için olan şeriklerine {yani, ilâhlarına} um . 
Ne kötü [“sâe" yani “bi'se”l hükmediyorlar {yani, eğer dedi' ^ 
gibi, Benimle birlikte ortak varsa, Bana ayırdıklarından alıp (P u 
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lanna aktarmak, putlarına ayırdıklarından ise) Bana vermemek 
sûretiyle adâletsiz bir paylaştırma yapıyorlar). 

137. Bunun gibi, şerikleri müşriklerden bir çoğuna, -{ekinleri ve hay- 
vanları harâm kılmayı güzel gösterdikleri gibi}- evlâdlannı öl- 
dürmeyi {yani, kız çocuklarını diri diri gömmeyi) de güzel göster- 
di; onları helak etmek ve dînlerini telbisflebs etmek {içinden çıka- 
mayacakları bir şekilde karıştırmak) için. EğerAllâh dileseydi onu 
yapamazlardı {yani, Allah dileseydi onların bu uygulamalarım 
engellerdi). Öyleyse bırak onları, {yalanlardan} uydurduklarıyla. 

Zîrâ onlar (bu uygulamaları hakkında), Onu bize Allah emretti (A'râf, 7/ 
28) diyorlardı. 

138. Onlar zu'mlarınca diyorlar ki: " Bu enam ve hars/ekinler hicrdir 
{yani, harâmdır/ dokunulmazdır}. Onları yiyemez {yani, kadınlar 
yiyemez), dilediğimiz kimse müstesna {yani, erkekler hâriç}... 

Zîrâ onlar, o etleri ve sütleri -kadınlar hâriç- sırf erkeklere mahsûs kıl- 
mışlardı. 

...(Yine zu'mlarınca dediler ki:) “Bazılarının {yani, hâm'm) da 
sırtları harâmdır.” Birtakım en'âmın {yani, bahîre'nin -yavrula- 
ması veya boğazlanması esnasında-} üzerine de -O'nun üzerine 
uydurarak- {yani, Allâh üzerine yalan uydurarak) Allah'ın ismini 
zikretmezler. Uydurduklarına {yani, bunları bu şekilde harâm 
kılmayı kendilerine Allâh'ın emrettiğini iddiâ etmelerine} muka- 
bil onlara karşılıklarını verecektir. 

Nitekim onlar, Onu bize Allâh emretti (A'râf, 7/28) diyorlardı. Allâh on- 
ların durumlarını haber vermek üzere şöyle buyurmaktadır: 

139. Ve dediler ki: “Bu en'âmın {yani, bahire, sâibe ve vasîle’nin) ka- 
rınlarında bulunanlar {yani, doğacak yavrulan ve sütleri) hâlis 
olarak [sâdece \ erkeklerimiz içindir, eşlerimize ise harâmdır... 

Bahire, sâibe ve vasile diye adlandırdıkları bu hayvanlar, canlı bir yavru 
pğuracak olurlarsa, onu keser ve sâdece erkeklerin yemesine izn verirler- 
: kadınlar ondan yiyemezdi. Onların süüeri için de aynı uygulama yapılır- 
• Şayet yavru ölü doğarsa, erkekler ve kadınlar ondan birlikte yerdi. işte Al- 
in şu buyruğu bunu ifâde etmektedir: 

...Şâyet ölü (doğar) ise, onda onlar [erkek ve kadınlar] ortak olur- 
lar. Onlara vasıflandırmalarının karşılığını verecek {yani, Allâh 
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âhirette onlara, keyiflerince helâl ve harâm kılıp da Allâh'a isnâd 
etmelerine muqâbil azâb edecektir}. Muhakkak ki O (hakki ann- 
da azâb hükmünü vermekle} hakimdir, alimdir. 

Allâh onlan çocuklarım öldürmeleri, ekin ve eriâmı keyiflerince harâm 
kılmalan sebebiyle ayıblayarak buyuruyor ki: 

140. O kendilerini {âhirette} hüsrâna uğratıp da bi-ğayri ilm [ilim- 
siz/bir ilme dayanmaksızın: hevâdan kaynaklanan zannlarına 
göre} çocuklarını sefihçe (yani, cehaletle} qatledenler (yani, kız 
çocuklarım diri diri gömenler} ve (hars /ekin ve eriâmdan} Al- 
lâh'ın kendilerini nzqlandırdığım, Allâh üzerine uydurarak (ya- 
ni, onlan harâm kılma emrini kendilerine Allâh' m verdiğini iddia 
etmek süreriyle Allâh üzerine yalan uydurarak} harâm kılanlar, 
andolsun ki (hidâyetten sapıp} dalâlete düştüler ve mühtedile* 

olmadılar. 

Rabra ve Mudar, kız çocuklannı diri diri gömüyorlardı. Fakat Benî Kı 
nane bunu yapmıyordu. 

141. Ma'rûş ve gayrı ma'rûş (yani, asma ve benzeri çardaklı ve gövde 
leri üzerinde ayakta duran çardaksız} o cennetleri, tatları-yemiŞ 
leri muhtelif o hurmaları, o ziraatı, o zeytini, o narı müteşâbih ve 
gayr-ı müteşâbih (yani, görünüşte birbirine benzemekle birlikte 
-meselâ, zeytin yaprağı, nar yaprağına benzer- tadı ve yemiŞİ erl 
farklı -kiminin tadı, kiminden daha güzeldir-} inşâ eden O dur 
Her biri meyve verdiğinde (yani, taze iken} meyvelerinden yeym> 
hasad edildiği gün de hakkını verin ve (hars ve eri âmı harâm kı 
ma husûsunda ilâhları ortak koşmak süreriyle} israf etme) a 
haddi aşmayın. Doğrusu O, müsrifleri sevmez. 

142. Enâm'dan (deve ve sığır cinsinden} hamûle'yi [yük taşıy anl \ ve 
ferş i de (yani, sırtlanna yük vurulmayan küçük koyunları da} O* 1 
şâ eden O dur). Allâh'ın sizi merzuk kıldığını yeyin (yani, Allâh m 
size nzq olarak verdiği eriâm ve harstan tayyib ve helâl ola r 
yeyin} ve şeytânın adımlarına tâbi olmayın (yani, şeytânın güz ^ 
göstermesine kanarak bunları harâm kılmayın}. Doğrusu o, sı 
için mübîn bir düşmandır. 

143. (Adem'in yaratılışından Önce223 } sekiz eş (yaram ): (Erkek ve dışı 

i 223 Bu * demsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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olmak üzere} dâ'n'dan {yani, koç ile koyundan} iki, {erkek ve dişi 
olmak üzere} ma'z'dan {yani, teke ile keçiden} iki, -{Ey Muham- 
medi Kimi zamân en'âmın erkeklerini, kimi zamân dişilerini ha- 
râm kılan ve bunu Allâh'a nisbet edenlere} de ki: "{Allâh size ko- 
yun ile koçtan, keçi ile tekeden} iki erkeği mi yoksa iki dişiyi mi 
{harâm kıldı}? Yoksa iki dişinin rahmlerindekini mi {yani, iki di- 
şinin erkek ya da dişi olan yavrulannı mı harâm kıldı}? Eğer sâ- 
dıklar iseniz {yani, bunların harâm kılınış keyfiyetiyle ilgili olarak 
doğru söylüyorsanız} bana ilm ile haber verin.”-.. 

Denilmek istenen şudur: Bu harâm kılma hükmüne sebeb, hayvanların 
erkek olmaları ise, bütün erkeklerin harâm olması gerekir. Bu harâm kılma 
hükmüne sebeb, hayvanların dişi olmaları ise, bütün dişilerin veya rahmle- 
rindeki yavruların harâm olmaları icab eder. O hâlde bu erkekli-dişili dört 
Çift hayvan arasından bazılarını harâm kılmanıza sebeb nedir? Soru, inkâr 
tarzında bir sorudur. 

144. ...{erkek ve dişi olmak üzere} ibil'den [cemel ile nâqah'tan] iki, 
{erkek ve dişi olmak üzere} bakardan [ boğa ile inek'ten J iki. 

tbilden iki ibâresinden kasıd, “cemel/erkek deve ile nâqa/dişi deve”dir. 
Dakar'dan iki ibâresinden kasıd ise, “öküz/tosun/boğa ile inek”tir. 

{EyMuhammed} deki:“ (Ali âh deve ve sığırdan} iki erkeği mi yok- 
sa iki dişiyi mi veya iki dişinin rahmlerindekini mi {(yani, iki di- 
şinin erkek ya da dişi olan yavrularını mı)} harâm kıldı” {yani, 
En’âmı harâm kılmanızın sebebi, erkek olmaları mı yoksa dişi ol- 
maları mı? Dişilerin rahimlerindeki ya erkek olur ya dişi. Dişile- 
rin rahmlerinde erkek ya da dişi yavrudan biri olduğuna göre, 
harâm kılmanızın sebebi nedir? Koyundan koyun doğar, deve- 
den deve doğar: koyundan inek, inekten koyun doğmaz. Eğer di- 
şilerin harâm olduğunu söyleyecek olurlarsa, hükmü özelleştir- 
miş olurlar ve en’âmın bütün dişileri harâm olur. Eğer erkeklerin 
harâm olduğunu söyleyecek olurlarsa, bu sefer de en’ârnm bü- 
tün erkekleri harâm olur. Bu durumda, en'âmın bazılarını bazı 
durumlarda neye dayanarak harâm kılıyorsunuz}?... 

ah. Müşrikler, bu soruya cevâb veremeyip sessiz kaldılar. Bunun üzerine 
k^âh Nebî'ye hitâben, {Ev Nebi! Onlara} de ki: “Eğer sâdıklar {yani, Allah’ın 
harâm kıldığına dâir doğru söyleyenler} iseniz, bana ilm ile haber ve- 

nn ” buyurdu. 
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âhirette onlara, keyiflerince helâl ve harâm kılıp da Allâh'a isnâd 
etmelerine muqâbil azâb edecektir}. Muhakkak ki O {hakkların- 
da azâb hükmünü vermekle} hakimdir, alimdir. 


Allâh onlan çocuklarım öldürmeleri, ekin ve en'âmı keyiflerince harâm 
kılmalan sebebiyle ayıblayarak buyuruyor ki: 

140. O kendilerini {âhirette} hüsrana uğratıp da bi-ğayri ilm [ilim- 
siz/bir ilme dayanmaksam: hevâdan kaynaklanan zannlarına 
göre} çocuklarını sefihçe {yani, cehâletle} qatledenler {yani, kız 
çocuklarım diri diri gömenler} ve {hars /ekin ve en'âmdan} Al- 
lâh'm kendilerini rızqlandırdığını, Allâh üzerine uydurarak {ya- 
ni, onlan harâm kılma emrini kendilerine Allâh’ ın verdiğini iddiâ 
etmek süreriyle Allâh üzerine yalan uydurarak} harâm kılanlar 
andolsun ki {hidâyetten sapıp) dalâlete düştüler ve mühtedilsr 

olmadılar. 


Rabı a ve Mudar, kız çocuklannı diri diri gömüyorlardı. Fakat Benî Ki 
nane bunu yapmıyordu. 


141. 


142. 


Ma rûş ve gayrı ma'rûş {yani, asma ve benzeri çardaklı ve gövde 
leri üzerinde ayakta duran çardaksız} o cennetleri, tatları-y ernl f 
leri muhtelif o hurmaları, o ziraatı, o zeytini, o narı müteşâbih l ’ e 
gayr - 1 müteşâbih {yani, görünüşte birbirine benzemekle birlik* 
-meselâ, zeytin yaprağı, nar yaprağına benzer— tadı ve yemişi 
farklı -kiminin tadı, kiminden daha güzeldir-} inşâ eden O'dut 
Her biri meyve verdiğinde {yani, taze iken} meyvelerinden 
hasad edildiği gün de hakkını verin ve {hars ve en'âmı harâm 
ma husûsunda ilâhları ortak koşmak suretiyle} israf etmeyi 
haddi aşmayın. Doğrusu O, müsrifleri sevmez. 


En'âm'dan {deve ve sığır cinsinden} hamûle'yi [ yük taşty ** 
e ^Ş 1 {yani, sırtlarına yük vurulmayan küçük koyunl arı da} * 

şâ eden O 'dur). Allah'ın sizi merzuk kıldığını yeyin {yani, Allâh * 
size rızq olarak verdiği en'âm ve harstan tayyib ve helâl ola* 
yeyin} ve şeytânın adımlarına tâbi olmayın {yani, şeytânın g 11 ^ 
^stermesme kanarak bunları harâm kılmayın}. Doğrusu o, & 
için mubm bir düşmandır. 


143. {Adem’in yaratılışından önc e 223 } sekiz eş (yaram): {Erkek ve W 
Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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olmak üzere} dâ’n'dan {yani, koç ile koyundan} iki, {erkek ve dişi 
olmak üzere} ma'z'dan {yani, teke ile keçiden} iki, -{Ey Muham- 
medi Kimi zamân en'âmın erkeklerini, kimi zamân dişilerini ha- 
râm kılan ve bunu Allâh’a nisbet edenlere} de ki: "{Allâh size ko- 
yun ile koçtan, keçi ile tekeden} iki erkeği mi yoksa iki dişiyi mi 
{harâm kıldı}? Yoksa iki dişinin rahmlerindekini mi {yani, iki di- 
şinin erkek ya da dişi olan yavrularını mı harâm kıldı}? Eğer sâ- 
dıqlar iseniz {yani, bunların harâm kılınış keyfiyetiyle ilgili olarak 
doğru söylüyorsanız} bana ilm ile haber verin.’’-... 

Denilmek istenen şudur: Bu harâm kılma hükmüne sebeb, hayvanların 
erkek olmaları ise, bütün erkeklerin harâm olması gerekir. Bu harâm kılma 
hükmüne sebeb, hayvanların dişi olmalan ise, bütün dişilerin veya rahmle- 
rindeki yavruların harâm olmaları icab eder. O hâlde bu erkekli -dişili dört 
çift hayvan arasından bazılarını harâm kılmanıza sebeb nedir? Soru, inkâr 
tarzında bir sorudur. 

144. ...{erkek ve dişi olmak üzere} ibil'den [ cemel ile nâqah'tari\ iki, 
{erkek ve dişi olmak üzere} bakar'dan [boğa ile inek'ten] iki. 

İbil'den ik/ibâresinden kasıd, “cemel/erkek deve ile nâqa/dişi deve”dir. 
Bakardan iki ibâresinden kasıd ise, “öküz/tosun/boğa ile inek”tir. 

{Ey Muhammed} de ki: “{Allâh deve ve sığırdan} iki erkeği mi yok- 
sa iki dişiyi mi veya iki dişinin rahmlerindekini mi {(yani, iki di- 
şinin erkek ya da dişi olan yavrularını mı)} harâm kıldı” {yani, 
En'âmı harâm kılmanızın sebebi, erkek olmaları mı yoksa dişi ol- 
maları mı? Dişilerin rahimlerindeki ya erkek olur ya dişi. Dişile- 
rin rahmlerinde erkek ya da dişi yavrudan biri olduğuna göre, 
harâm kılmanızın sebebi nedir? Koyundan koyun doğar, deve- 
den deve doğar; koyundan inek, inekten koyun doğmaz. Eğer di- 
şilerin harâm olduğunu söyleyecek olurlarsa, hükmü özelleştir- 
miş olurlar ve en‘âmın bütün dişileri harâm olur. Eğer erkeklerin 
harâm olduğunu söyleyecek olurlarsa, bu sefer de en'âmın bü- 
tün erkekleri harâm olur. Bu durumda, en'âmın bazılarını bazı 
durumlarda neye dayanarak harâm kılıyorsunuz}?... 

Müşrikler, bu soruya cevâb veremeyip sessiz kaldılar. Bunun üzerine 
b âh Nebî'ye hitâben, {Ey Nebi! Onlara} de ki: “Eğer sâdıcflar {yani, Allah’ın 

Unu harâm kıldığına dâir doğru söyleyenler} iseniz, bana ilm ile haber ve- 
n/I ’'bu yurdu 


327 



6. EN AM SÛRESİ 


...Vofcso siz, Allâh bunu (yani, bu tahrîmi] size tavsiye ettiğinde şâ- 
h idler miydinizfhazır mıydınız? 1 . Bi-ğayri ilm ( Allâh'tan gelen bir 
ilme dayanmaksızın 1 insânlan idlâl için Allâh üzerine yalan uy- 
durandan kim daha zâlimdir (yani, hiç kimse böyle birinden da- 
ha zâlim olamaz). Kuşkusuz Allâh zâlimler qavmini hidâyete ilet- 
mez. 

145. De ki: " Bana vahyolunanlar içinde, yiyecek bir kimse için haram 
kılınmış birşey bulamıyorum, şunlar müstesna: Meytelleş, veya 
akıtılmış kan, veya domuz eti -muhakkak ki o(nlar) bir ricstır 
(yani, isindir/ günâhtır) veya Allah'ın gayrı [sahte ilâhlar/putlau 
için ses yükseltilen l boğazlanan/kesilen ] [ühille] bir fiscj ly^j 
ma'siyet). Bununla birlikte, bâği ve 'âdi olmaksızın {yani, he 
saymaksızın ve haddi aşmaksızın) mecbur kalan {yani, bu haram 
kılınanlardan yemeye mecbur kalan) kimseye karşı da kuşkusuz 
Rabbin {mecbur olduğu için haram olan bir şeyi yediğinden ötu 
rii) gafurdur, {harâm olan bir şeyi çaresizlik hâlinde yemeye ru 
sat vermekle) rahimdir. 


Ardından Allâh yahûdîlere harâm kıldıklarını açıklıyor: 

146. HâdûyaJyahûdîleşenlere her tırnaklıyı {deve, deve kuşu, örd 6 ^ 
diğer hayvanlardan ve kuşlardan her tırnaklıyı) harâm kıld » • 
Bakar {yanı, erkeği ve dişisiyle sığır cinsinin: ineğin, tosunu ^ 
boğanın, öküzün, dananın) ve ğanemin {yani, erkeği ve diŞİ s1 ^. 
davar cinsinin: koyunun, koçun, keçinin, tekenin) iç yağlarını 
harâm kıldık... 

Sonra istisnada bulunarak onlara helâl kılınanları zikrediyor: 

...O ikisinin {yani, bakar ve ğanemin) sırtlarında {yani, butlan ^. 
da ve kuyruklarında) veya bağırsaklarında bulunan veya 
le karışan müstesnâ {yani, bunlar onlara helaldi). Şunu 
mi/harâm kılmayı), bagyleri (yani, nebileri öldürmeleri, Al 
yolundan alıkoymaları, faiz yemeleri, hakksız yere inşân 
maüanm helâl kabûl etmeleri -işte onların bagyleri bu idi') ** 
bıyle onlara bir karşılık {yani, uqûbet/cezâ) olarak yaptık- W 
USUZ Biz Sâdıqlarız lyani, bu söylediklerimizde doğruyuz) ■ 

kısrmmü^üm ebî f 4 ^ u^ 16 ^dirdiği harâmlar bunlardır. Bunlardan 

Nebî'vT^L a 1 ^ 3 ’ bİr da yahûdîlere haramdır. Arab kâfirle»" 1 

V , Sen doğru söylemiyorsun" demeleri üzerine Allâh buyurdu k- 
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147. Eğer {harâm kılınanJar husûsunda} seni tekzîb edecek/yalanlaya- 
cak olurlarsa, {Mekke kâfirlerine} de ki: “Rabbiniz geniş bir rah- 
met sâhibidir {yani, rahmeti her şeyi ihâta etmiştir. Bu sebeble si- 
zi cezâlandırmakta acele etmez}. O'nun be’si ise, {söylediklerini 
yalanlayanları cezâlandırma vakti gelince} mücrimler qavmin- 
den {yani, Arab kâfirlerinden} reddedilemez! geri çevrilemez." 

148. Şirk koşanlar {yani, Allâh ile birlikte ilâhlar bulunduğunu iddiâ 
edenler: Arab müşrikleri}, “Allâh dileseydi, biz ve babalarımız şirk 
koşmazdık, {hars ve en'âmdan} hiçbir şeyi harâm kılmazdık," {lâ- 
kin Allâh onların harâm kılınmasını emretti} diyorlar. Onlardan 
öncekiler {yani, geçmiş ümmetler} de böyle tekzîb etmişlerdi {ya- 
ni, önceki ümmetler de rasûllerini -tıpkı Mekke kâfirlerinin Mu- 
hammed’i tekzîb ettikleri gibi- tekzîb etmişlerdi}, nihâyet azabı- 
mızı tattılar. De ki: “Yanınızda ilimden birşey var mı ki, onu bize 
çıkarasınız {yani, bunların harâm olduklarını bildiren bir Al- 
lâh 'tan beyân var mı ki onu bize çıkarıp gösteresiniz}. Başka de- 
ğil zanna tâbi oluyorsunuz ve siz başka değil atıyorsunuz {yani, 
yalan söylüyorsunuz). 

149. {Ey Muhammed onlara} de ki: “Öyleyse hüccet-i bâliğa [tam ve ye- 
terli hücceti Allâh' indir. Eğer dileseydi hepinizi {dînine ileterek} 
hidâyete erdirirdi. 

150. De ki: "Haydi, Allâhin bunu {yani, sözünü ettiğiniz hars ve 
en'âmı} harâm kıldığına dâir şâhidlik edecek şâhidlerinizi geti- 
rin. Eğer {Allâh 'ın bunları harâm kıldığına} şâhidlik ederlerse, sen 
onlarla berâber şâhidlik etme! Ayetlerimizi {yani, onların harâm 
kıldıkları şeylerin helâl olduğunu bildiren Qur ân ı} tekzîb eden- 
lerin veâhirete îmân etmeyenlerin {yani, amellerin karşılıklarının 
görüleceği ölümden sonra dirilişi tasdîq etmeyenlerin} hevâları- 
na tâbi olma. Onlar Rabb’lerine adiler /denkler tutuyorlar {yani, 
şirk koşuyorlar}. 

151. De ki: “ Gelin Rabbinizin size neleri harâm kıldığım tilâvet edeyim 
{yani, qırâ‘at edeyim/okuyayım}: Ona {yarattıklarından} hiçbir 
şeyi ortak koşmayın; ana-babaya ıhsan edin {yani, o ikisine de 
birr yapın}; imlâktan {yani, faqîrlik haşyetiyle/endişesiyle} evlâ- 
dınızı qatletmeyin {yani, kızlarınızı diri diri gömmeyin} -sizin de, 
onların da rızcjinı biz veriyoruz;— fevâhişe {yani, zinâya} yaklaş- 
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mayın; onun zâhirine {yani, şifahin alenisine) ve bâtınına {yani, 
suda/gizUde zinâya -kadın bir dost edinir, o da ona gizli gizli gi- 
der gelirdi-); AUâh'ın harûm kıldığı bîr nefsi, hakk ile olması 
mûstesnû qatletmeyin {yani, kısas için, evliyken zinâ ettiği için 
-ki bu durumda recmedilir- ve İslâm'dan irtidad ettiği için ol- 
ması hâriç, Allah’ın haram kıldığı cam öldürmeyin -bu sebebler- 
le öldürmek, istisnâ tutulan hakk ile öldürmelerdir-}. İşte size 
bunlun tavsiye etti, ki aqledeseniz” {yani, Allâh'ın bu üç âyette 
zikredilenler dışında, bahire, sâibe, vasile ve hâm da dâhil hiçbir 
şeyi haram kılmadığım aqlımzla kavrayasınız); 


152. “en güzel şekilde (yani, yetimin malını arttırmak için) olması 
müstesna, en güçlü çağına {yani, onsekiz yaşına) varıncaya ka 
dar yetimin malına yaklaşmayın; mîzânı/terâziyi [Ölçüyü-tartıyiı 
qıst {yani, adi) ile tam ve doğru yapın -bir nefse teklif etmeyiz* 
vus'u müstesna- {yani, kimseyi tâqati dışında bir amel işlemeW e 
yükümlü tutmayız); söz söylediğinizde, akrabanız dahî olsa ada 
letli olun {yani, konuştuğunuz vakit, akrabanızın aleyhine dahi 
olsa hakkı söyleyin /gerçeği söyleyin}; Allah'ın ahdini (yani. S1 
zinle insanlar arasındaki ahidleri} yerine getirin. İşte size bunla fl 
tavsiye etti, ki {O’nun emri ve nehyi hakkında} tezekkür edesiniz- 


153. Kuşkusuz bu {yani, bu âyetlerde dile getirilen Allah' ın emir ve ne 
hiyleri) sırât-ı müstafimdir {yani, dosdoğru dinimdir}. Öyley : 
ona tâbi olun, başka sebillere /yollara {yani, kendilerinin uydura 
rak haramlar koydukları dalâlet tarîklerine/yollarına} tâbi olmâ 
ym! Aksi taqdîrde sizi O'nun sebîlinden/yolundan tefrik edere 
{yani, O’nun dîninden idlâl ederler/ saptırırlar}, işte size bun 
tavsiye etti, ki ittiqâ edesiniz. 


fmri!f te mu ^ em âyetlerdir ve bunlar, hiçbir kitâbdaki birşey tar 

için mıüÎemdir memİŞtİr BU âyetlerdeki hü kmler, Ademogulları'nin tum 


lb4. 


Sonra, Musa'ya o kitabı {yani, Tevrat'ı} verdik ki {onlardan «u-, 
ırette} ihsan edenlere {kerameti} tamâmlamak,--- 

na ’ Biz ise irâde diyorduk ki o arzda mustaz'afl 0 * 

28/5 6 Sınd Z^T âmlar kllühm Ve vârisler kılalım..- ^ 

6) şeklindeki va dlenni eksiksiz olarak yerine getirmişti. 

-her şeyi tafsil etmek, {dalâletten kurtaran! bir hidâyet ve < azâb ' 
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dan kurtaran} bir rahmet olmak üzere, ki Rabb ’lerine kavuşacak- 
larına {yani, amellerin karşılığının görüleceği ölümden sonra di- 
rilişe} îmân etsinler. 

155. Bu {yani, Qur’ân} da Bizim indirdiğimiz mübârek [çok fayda- 
lı/hayrlı ) bir kitâbdır {yani, bu kitâb îmân edenler için bir bere- 
kettir}. Öyleyse ona tâbi olun {yani, ona iktidâ edin} ve {Allâh’a} 
ittiqâ edin, ki merhamet olunasınız {da azâba uğratılmayasınız}. 

156. {Ey Mekke kâfirleri!} (Bu kitâbı size indirdik ki,) “Kitâb sâdece biz- 
den önce iki tâifeye {yani, yahûdî ve hristiyanlara} indirildi ve biz 
onların tedrisâtından ğâfiller idik” demeyesiniz. 

Bu âyet, “Allâh yahûdî ve hristiyanları kahretsin. Nasıl da nebilerini ya- 
lanladılar. Allâh’a yemîn ederiz ki, eğer bize bir nezîr {uyarıcı] ve bir kitâb 
gelirse, elbette onlardan daha hidâyette olurduk" diyen Mekke kâfirleri, 
hakkında inmiştir. 

157. Veya {ey Mekke kâfirleri}, “Bize kitâb indirilmeydi, elbette onlar- 
dan {yahûdî ve hristiyanlardan} daha hidâyette olurduk” deme- 
yesiniz diye. Andolsun ki size Rabbinizden bir beyyine {yani, bir 
beyân olan Qur’ân} ve {dalâletten kurtaran} bir hidâyet ve {îmân 
eden bir qavm için azâbdan kurtaran} bir rahmet geldi... 

Onlar onu [Çur’ân’ı] yalanladılar da şu buyruk indi: 

... Allah'ın âyetlerini {yani, Qur’ân’ı} tekzîb edenden ve ondan 
sadfedenden {yani, Qur’ân âyetlerinden i’râz edenden/yüz çevi- 
renden ve onlara îmân etmeyenden} kim daha zâlimdir?! 

Allâh onları tehdid ederek buyurdu ki: 

...Âyetlerimizden sadfedenlere {yani, Qur’ân’a îmân etmekten i'râz 
edenlere/yüzçevirenlere}, sadfetmeleri {yani, Qur’ân'a îmân et- 
mekten i’râz etmeleri/yüzçevirmeleri} sebebiyle karşılık verece- 
ğiz, hem de azabın kötüsüyle {yani, azâbm şedîdi/ şiddetlisi ile}. 

Sonra Allâh onları tehdid ederek buyuruyor ki: 

15 8. Onlar {yani, Mekke kâfirleri) başka değil, {îmân etmek için}, ken- 
dilerine meleklerin {yani, ölüm ile tek başına ölüm meleğinin} 
gelmesini veya Rabbinin {qıyâmet günü’nde buluttan gölgeler 
içerisinde) gelmesini veya Rabbinin âyetlerinin bazısının gelme- 
sini {yani, güneşin batıdan dogmasını) bekliyorlar. Rabbinin 
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âyetlerinin bazısı {yani, güneşin batıdan dogması} geldiği gün, 
bundan önce imân {yani, güneşin batıdan doğuşundan önce tas- 
dîq) etmemiş t >eya imânında bir hayr kesbetmemiş {yani, güneşin 
bandan doğuşundan önce iyi bir amelde bulunmamış} olan 
kimseye îmânının bir menfaati olmaz {yani, bu zikredilenler ger- 
çekleştikten sonra îmân eden kâfire, îmân etmesinin bir faydası 
olmaz. Güneşin batıdan dogmasından önce sâlih ameller işle- 
memiş olan kimsenin, îmânı da kabûl edilmez}. De ki: " Bekleyin 
{o azâbı}, doğrusu biz de {o azabın size gelmesini} bekliyoruz. 

159. Dînlerini {yani, kabûl etmekle emrolunduklan İslâm’ı} tefrikaya 
düşürenler {yani, Muhammed’in nebî olarak gönderilmesinden 
önce başka bir dîne giren yahûdî ve hristiyanlar} ve şiy a 
olanlar {yani, yahûdî, hristiyan, sâbii ve gayrıları gibi çeşidi hı 
ziblere bölünenler} var ya, {ey Muhammedi senin onlarla hiç 
alâkan yoktur. Onların işi sâdece Allah'a aittir. Sonra, yaptıklar 
m onlara haber verecektir. 


160. Doğrusu kim {âhirette} hasene {yani, tevhîd ve sâlih amel) ile g 
lirse, onun için, {ed'âfda/ fazlalıkta} onun on misli vardır. 
{âhirette} seyyie {yani, şirk} ile gelirse, başka değil {büyüklü te 
onun misliyle karşılık verilir... 

En büyük günâh şirk, en büyük ceza da cehennem ateşidir. İşte Allâh 
Uygun bir karşılık {yanı, verilen ceza amele uygundur} (Nebe, 78/26) b 
tuğu bunu anlatmaktadır. 

...Onlara {yani, her iki kesime de} zulmedilmez/hakklan yen^ 

161. De ki. Kuşkusuz Rabbim beni sırât-ı mustacfîme {yani, İslâm 
kayyim bir dîne {yanı, kendisinde eğrilik bulunmayan mustadj 
dosdoğru bir dîne) hanîf {yani, muhlis} olan İbrahim'in null 
ne iletti. Ubrâhîm} müşriklerden {yani, yahûdî ve hristiy 31 
dan} değildi.” 


162. 


163. 


{Ey Muhammedi de ki: “ Kuşkusuz benim salâtım {yani, beş 

namazım}, nüsükim {yani, zebhim {boğazlamam/ kesmem)! - 

yâtve ölümüm rabbi'l-âlemîn Allah içindir. 

O nun şerîki/ortağı yoktur {yani, O'nunla berâber bir ortak 
M ' en /f te bununla emrolundum ve ben müslümanla rlfl 
«te ehlinden muhlisînin/muhlislerin} evveliyim’’ 
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164. (Ey Nebî!) {Onlara} de ki: "{Göklerdeki ve yerdeki} her şeyin rabbi 
O iken, ben Allâh'ın gayrı bir rabb mı arayayım?!"... 

Kureyş kâfirlerinin Nebî'ye, "Sen bu işten vazgeçersen, biz de bundan 
dolayı karşılaşacağın sıkıntıları gidermeye kefil oluruz” demeleri üzerine 
Allâh, De ki: “Her şeyin rabbi O iken, ben Allâh'ın gayrı bir rabb mı araya- 
yım?! buyruğunu indirdi. 

...Hiçbir nefs birşey kesbetmez, kendi üzerine olması müstesna 
{yani, kendine/kendi nefsi üzerine olması hâriç: (her nefsin kes- 
bettiği, kendi üzerinedir}}. Vizr çeken bir vâzir, diğerinin vizrini 
çekmez {yani, hiç kimse, başkasının hatîesini/günâhını yüklen- 
mez}... 

Çünkü Kureyşliler Nebî'ye, "Karşılaşacağın sıkıntıları gidermeye kefiliz” 
demişlerdi. 

...Sonra, {âhirette} dönüşünüz Rabbinizedir. O zaman size bu hu- 
sûstaki ihtilâflarınızı {yani, sizin ve önceki herkesin dîn husû- 
sunda ayrılığa düştüğünüz şeyleri} haber verecektir. 

Bunun bir benzeri de Rûm sûresi 'ndedir. 

165. O sizi arzın halîfeleri kıldı/yaptı {yani, geçmiş ümmetlerin helâk 
edilmesinden sonra sizi yeryüzünün halîfeleri yaptı} ve bazınızı 
bazınızın derecelerle {yani, faziletler ve rızqla } fevq ine refetti füs- 
tiine yükseltti 1 ki sizi, size verdikleriyle belâlandırsın {yani, ibtilâ 
etsin/denesin: size verdikleriyle sizi sınamak istiyor. Zengin 
mümin zenginlikle, faqîr mü’min de faqîrlikle sınanıyor}... 

Çünkü onlar Nebî'ye, "Bu getirdiğini bize karşı ileri sürmeye seni iten 
teksebeb, faqîrlik ve ihtiyaçtır. Onun için biz de sana mallarımızdan topla- 
yıp vereceğiz” demişlerdi. Bunun üzerine, bazınızı bazınızın derecelerle {ya- 
nı > faziletler ve rızqla} fevqıne refetti [ üstüne yükseltti] ki sizi, size verdikle- 
rı yle belâlandır sın/ denesin buyruğu nâzil oldu. 

...Rabbinin iqâbı hakîkaten serîdir {yani, zengin ya da faqîr olsun 
Kendisine isyan edenleri cezâlandırması pek çabuktur -sanki ce- 
za bugün gelecekmiş gibi onları korkutmaktadır-}. Muhakkak O, 
{tevbenin ardından} ğafûrdur, rahimdir. 
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mekkI, 206 Ayet 

Rahmân, Rahîm Allâh'ın Adıyla 

1. Elif-Lâm-Mîm-Sâd. 

2. Sana indirilen bir kitâb {yani, Qur’ân} . öyleyse ondan dolayı göğ- 
sünde bir harec (yani, Qur'ân'm Allâh’tan olduğu hususunda qal- 
binde bir şekk/kuşku} olmasın. Onunla {yani, Qur’ân'daki teh- 
didlerle} inzâr etmen için ve mü ’minler {yani, Qur’ân' m Allâh’tan 
indirildiğini tasdîq edenler} için de bir zikr {yani, bir tezkire/ha- 
tırlatma}. 

Sonra Allâh Mekke ehline hitâben buyuruyor ki: 

3. Rabbinizden size indirilene {yani, Qur’ân'a} tâbi olun. O'nun dû- 
nundan/berisinden velîlere {yani, rabblere} tâbi olmayın... 

Ardından Allâh onların durumlarını haber veriyor: 

...Ne kadar az tezekkür ediyorsunuz {yani, hiç aqledip ibret almı- 
yorsunuz}. 

Sonra onlara öğüt veriyor: 

4. Çaryeden kaçını {azâb ile} helak ettik... Yatarlarken {yani, gecele- 
yin uyurlarken} veya kaylûle yaparlarken {yani, gündüzleyin din- 
lenirlerken -uyurlarken} be'simiz ona {yani, azâbımız o qaryele- 
re/qaryelerin halkına} geldi. 

5- Be'simiz onlara geldiğinde {yani, azâbımız onlara indiğinde}, 
davâlan {yani, sözleri}, “Başka değil, biz hakîkaten zâlimler idik" 
demekten ibaret oldu {yani, o esnâda sâdece bu sözü söyleyebil- 
diler}. 

Mü’min sûresi'nde de belirtildiği gibi, onlar bu hâldelerken, Allah'a 
lr nân eıtik, O'nun vahdetine/birliğine (Mü'min, 40/84) diyeceklerdir. 

6 - Kendilerine (rasûl) gönderilenlere {yani, (gönderdiğimiz rasûlleri 
inkâr edip de) dünyâda helâk edilmiş geçmiş ümmedere} soraca- 
ğız {yani, tevhıd hususunda rasûllere ne cevâb verdiklerini âhi- 
rette soracağız} ve mürsellere de {yani, gönderilen rasûllere de} 
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soracağız {yani, levhîd husûsunda kendüerine icâbet edilip edil- 
mediğini âhirette soracağız] . 

(Amellerini) ontaa ilimle qıssa edeceğiz 

değiliz lyani, dünyâda onlann amellerinden gaıb/ha 

O gün vezn hakktır lyani, âhirette amellerin adalede vezm/^ 
ması hakktıı]. Kimin mîzânları/terâzileri {yani, mum 
kimin iyilikleri kötülüklerine zerre kadar 224 ) ağır basarsa , ış 
lor müflihlerdir/felâha erenlerdir. 

Kimin de mîzânlan/terâzileri hafif gelirse {yani, kâfıderd 


minde 


ie mîzânlaruterazıierı najıj getirse . mizezU l- 

terazileri hafif gelirse 225 }, işte onlar da -âyet erim 
— . i • ve 


224 "Mü’minlerden kimin iyilikleri kötülüklerine ağır basarsa... i a ağır 

ashâb sonrasında oluşan sakat-bâtıl bir anlayışın ürünüdür. Zira, e b. 

basan kimse mü’mindir veyâ mü’minin terazisi ağır basar. Nitekim, 

Süleyman da Qâri'a/ 6-7’de şöyle diyor: , J .ğ Zl olu- 

işte kimin mîzânlan/terâzîleri Ihasenâtı ile] ağır basarsa, artı 0 ^ ya- 

nan iyani, Allâh'm kendisine asla kızmayacağı, gazab etmeyle jj e 
şayıştadır 1— ki bunlar muvahhidlerdir- yani, işte bunlar Alla ın 
cennette yaşamaya mazhâr olacaklardır} . 

Yine, Muqâtil b. Süleyman Mü’minûn/ 102’de şöyle diyor: mizan' 31 ' 

Kimlerin mîzânlarılterâzîleri {sâlıh amel ile} ağır gelirse {- *> ^yjari- 
ağır gelenler mü’minlerdir-}, işte onlar felâh bulanların {yani, um 
nı elde edenlerin} ta kendileridir. orum >' a ' v 

Görüldüğü üzere, Muqâtil b. Süleyman da diğer âyetlerde doğru \° 
mıştır. (Redaktör: E.ö) , ^âfi r ' 

225 “Kâfirlerden kimin de mîzânlan/terâzîleri hafif gelirse" ifâdesi. saçma k 3 ' 

lerden, terâzisi ağır gelen de mi var?! Dolayısıyla, terâzîsi hafif geU n Q ar j'a/f 
fîrdir veyâ kâfirin terâzîsi hafif gelir. Nitekim, Muqâtil b. Süleyman <ıa w 


9’ da şöyle diyor: 


hafif B e ' 


lir- 


Fakat kimin de mîzânlan/terâzîleri {günâhları: şirki sebebiyle* ■ a rz 
se, artık onun umm'u [anası} {yani, aslı/esâsı} hâviye'diı {yani. 
yer onu taşımaz, semâ/ gök onu gölgelendirmez. Onun için att > 
birşey yoktur}. 

Yine, Muqâtil b. Süleyman Mü'minûn/ 103’de şöyle diyor: çelen' 17 ' 

Kimlerin de mîzânlan/terâzîleri hafif gelirse {-ki, mîzânlan ‘ ,* ıan ia r ' 
kâfirlerdir-}, işte onlar kendilerini zarara uğratanlardır {yani, a 
_ .!??.’ cehennemde 'ölmemek üzere} hâlidlerdir. 

rüldüğü üzere, Müellif de diğer âyetlerde doğru yorum yapmıştu 
E.O) 
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metrikleri {yani, Qur'ân-ı Kerîm 1 in Ali âh 1 tan geldiğini inkâr ettik- 
leri} için- nefslerini hüsrâna uğratanlardır {yani, kendilerini al- 
datıp ateşi boylayanlardır}. 

10. Andolsun ki {ey Mekkeliler} sizi arzda temkin ettik {yani, size pek 
çok hayrlar verdik ve yeryüzünde yerleştirdik} ve sizin için orada 
{rızqtan} maişetler kıldıklyaptık {ki Allâh'a şükredip O'nu tevhîd 
edesiniz diye. Fakat siz böyle yapmadınız}... 

Ardından onların dunımlannı haber veriyor: 

...Ne kadar az şükrediyorsunuz {yani, bu nimetlerin Rabbine 
şükretmiyor, O'nu tevhîd etmiyorsunuz}. 

11. Andolsun ki sizi {yani, Âdem'i} hallettik. Sonra sizi tasvir ettik 
{yani, Âdem'in zürriyyetinden gelenlere erkek, dişi, siyah, beyaz, 
hilqati mu'tedil olan ve olmayan olmak üzere sûret verdik}. Son- 
ra {aralarında Allâh'ın düşmanı İblîs'in de bulunduğu yeryüzün- 
deki 226 } meleklere, “Âdem'e secde edin” dedik. Hemen {ona} secde 

ettiler... 

Sonra istisnâda bulunarak buyurdu ki: 

...İblis müstesna. {O, diğer meleklerle beraber} secde edenlerden 

olmadı. 

12. Sordu: “Sana emrettiğim hâlde seni secde etmekten alıkoyan ne- 
dir ?” Cevâb verdi: “Kesinlikle ben ondan hayrlıyım; beni ateşten 
halqettin, onu ise tinden/ çamurdan halqettin”, {ateş de tîn'e/ça- 
mura baskın gelir}. 

13. Buyurdu ki: “{Ey İblîs!} Öyleyse hemen in oradan {yani, melekle- 
rin suretinden çıkarak çirkin bir surete bürün 227 ve cennetten 
çık}, zirâ senin için orada tekebbür olamaz {yani, senin cennette 
azamet taslamam an /büyüklenmemen gerekirdi}. Hemen {ora- 
dan} çık. Kuşkusuz sen sâğirîndensin/küçüklerdensin {yani, zelil- 
lerdensin /zelil kılınanlardansın}. 

226 Bu söz, İblîs’in de -başlangıçta- meleklerden olduğu ön kabulüne dayanmak- 
tadır. Oysa ki, lblîs-şeytân, bidayetinden beri böyle olup, asla meleklerden ol- 

22 7 ma mıştır. (Redaktör: E.ö) 

Bu, bâtıl ve saçma bir iddiadır. Zîrâ iblîs, hiçbir zaman meleklerden biri veyâ 

meleklerin suretinde biri olmamıştır. (Redaktör: E.ö) 
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14. {tblîs Rabbine,} “Bana, ba's edilecekleri güne {yani, Âdem'in ve 
zürriyyetmin dirütilecekleri gün olan son nefhaya} kadar mühlet 

ver” dedi 

15. {Allâh,} “Doğrusu sen munzarîndensin/mühlet verilenlerdensin 
{yani, vakti ma lûm bir güne: süresi bilinen ilk nefhaya [sûra ilk 
üfürüşel kadar ölmeyeceksin} dedi. 

16. Dedi ki: “Andolsun ki beni azdırmana {yani, dalâlete düşürmene! 
karşılık, onlar için Senin sırât-ı mustaqîmine oturacağım {y^ 1. 
Senin dosdoğru dîninden: İslâm'dan onları alıkoyacağım}. 

17. Sonra, onlara sokulacağım önlerinden {yani, sokulacağım âhiret 
cihetinden de ba's'ı/dirilişi, cennet ve cehennemi tekzîb etmeyi 
güzel göstereceğim}, (sokulacağım) arkalarından {yani, sokula 
cağım dünyâ cihetinden de, onu gözlerine güzel göstereceğin 1, 
ona rağbetlerini arttıracağım ve böylece hiçbir hakk sahibin 
hakkım vermeyecekler}, (sokulacağım) sağlarından {yani, soku 
lacağım dînleri cihetinden de, hidâyet üzere iseler onları tere - 
düde düşürünceye kadar kuşkulara düşüreceğim, sapık iseler j*” 
pıklığı onlara güzel göstereceğim} ve (sokulacağım) solların ^ 
{yani, sokulacağım şehvetleri cihetinden de, mahiyetlerden e ^ 
zet almalarını sağlayacağım ve onlara karşı kendilerinde ar 
uyandıracağım} ve onların çoğunu şükredenlerdeıı bulmaya^ ^ 
sın {yani, nimetlerine şükredenlerden bulmayacaksın ve & 

tevhîd etmeyecekler}. 

İ8- {Ona} dedi ki: ‘Çık oradan {yani, cennetten}; mez’ûm-med 

{yani, nefyedümiş-tardedilmiş} olarak. Yemin ederim ki, 
dan kim {senin dînin üzere} sana tâbi olursa, sizin rı/nıhuu" 
{yani, tblîs üe onun ve Âdem'in zürriyyetinden olan kâfirler 
cehennemi lebâleb ederim.” 

19 ' EyÂdem! Sakın ol/yerleş, sen ve eşin cennette de dilediğiniz >' L ^ 

yeyin, fakat bu şecereye! ağaca {yani, buğday başağına 228 ! }'<j ' 

mayın. Aksi taqdîrde {kendinize zulmeden} zâlimlerden o!“ ■ 
nuz. 

2 °' ° erken şeytân lyani. tek başına İblis) , çirkin yerlerim lV aIli ' ^ 

220 "" ■ ■ — ■ — 

tör: ? E C ör n/a6aCm ’ bUgday başa ^’’ «»düğü iddiası, ğayb taşlamadır. < RetU 
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dilerinden perdelenmiş avret yerlerini} kendilerine göstermek 
{yani, izhâr etmek/zâhir kılmak} için o ikisine vesvese verdi ve de- 
di ki {iblîs o ikisine: “Doğrusu ben sizden önce yaratıldım ve siz- 
den daha iyi bilirim. Bu sebeble bana itâ'at edin ki doğru yolu 
bulasınız”}. {Ve sözlerini şöyle sürdürdü:} “Rabbinizin sizi bu 
ağaçtan nehyetmesi, başka değil iki melek yâhûd hâlidlerden / 
ölümsüzlerden olacağınız içindir ” {yani, eğer (bu ağaçtan yerse- 
niz,) iki melek olmasanız dahî, ölümsüz hâlidlerden/kalıcılardan 
olursunuz}. 


21. Ve o ikisine , “Ben sizin için kesinlikle nâsihlerdenim" [ sizin iyiliği- 

nizi isteyenlerdenim/size karşı hayrhâhım] {yani, bunun ebedîlik 
ağacı olduğunu, ondan yiyenin ölmeyeceğini söyleyerek sizin 
iyiliğinizi istiyorum} diye qasem etti {yani, Allâh adına yemîn et- 
ti}. 


22. Onun üzerine o ikisini aldatarak tedelli ettirdi {yani, iblîs onlara, 
“Siz iki melek yâhûd hâlidlerden /ölümsüzlerden olacaksınız” 
deyip, bu sözünün doğruluğuna da yemîn ederek bâtılı onlara 
güzel gösterdi ve yeminiyle onları aidattı}. Ne zaman ki o ağacı 
tattılar, ikisine de çirkin yerleri açıldı {yani, avret yerleri zâhir ol- 
du} ve cennet yapraklarından {yani, cennetteki incir yaprakların- 
dan 229 } üzerlerine iistüste yamıyorlardı {yani, avretlerini örtüyor- 
lardı}. Rabb'leri o ikisine {vahyederek}, “Ben sizi o ağaçtan neh- 
yetmedim mi ve size {yani, ey Âdem ve Havva ikinize}, ‘Doğrusu o 
şeytân {yani, İblîs} sizin için apaçık bir düşmandır’ demedim 
mi?" diye nida etti. 

23 - “Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer {zenblerimizi/günâh- 
larımızı} bize mağfiret etmez ve {bizi afvederek} bize merhamet 
etmez isen, {uqûbet/cezâ içinde} haşirinden! zarara uğrayanlar- 
dan oluruz" dediler. 


Allah o ikisine vahyetli: 


24 - Buyurdu ki: " Bazınız bazınıza {yani, İblis o ikisine, o ikisi de Ib- 
Iîs'ej düşman olarak inin {yani, Âdem, Havva, iblîs ve yılan 230 
cennetten inin). Sizin için yeryüzünde bir vakte {yani, ecellerini- 


229 

230 


Bu yaprakların, “incir yaprakları” olduğu iddiâsı, ğayb taşlamadır. (Redaktör: 
E.Ö) 

Bu . hurafedir. (Redaktör: E.Ö) 
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zin sona ereceği vakte -İblis için ise ilk nefhaya-i kadar bir müs- 
tekarrlkarâr kılma ve bir metâ/faydalanma var. 

25. Buyurdu ki: “Orada {yani, yerde /yeryüzünde} yaşayacak, {ecelle 

riniz sona erince) orada öleceksiniz ve {qıyâmet günü} or 

karılacaksınız." 


26. Ey Âdemoğullan !... 

Ayer, Sakîf, Benî Âmir b. Sa‘sa\ Huzâ‘a, Benî Müdlic ve Abdi Meü. 
oğullan Amir ile el-Hâris hakkmda inmiştir. Onlar, "Biz günâh iş e ^ ^ 

elbiselerimizle Beyt-i Haram' ı tavaf etmeyiz" diyorlar ve kıldan, yu ^ 
tüyden ya da deriden yapılmış bir çadıra giriyorlar, Beyt'i [Ka be Y 1 .^ 
tavaf ediyorlardı. Kadınlan ise, geceleyin tavâf yapıyorlardı. Bunun u 
Allah Teâlâ şu buyruklan indirdi: ^ 

...Ey Âdemoğullan! Size avretlerinizi [çirkin yerlerinizi 1 
bir libâs inzâl [lütfü ihsân] ettik {yani, yeryüzünde e ^ ıs ® ^ jj. 
emrimle var oldu 231 } ve bir rîş {yani, mal} (inzâl ettik). a 
bası {yani, sâlih amel} var ya, işte şu daha hayrlıdır {yanı- ^ 
amel, elbise ve maldan daha hayrlıdır}. Şu {libâs/elbise v ^ [in . 
Allâh'ın âyetlerindendir {ve O'nun san'atındandır/yaP 11 ^ 
dandır}. Gerektir ki tezekkür ederler {yani, O’nun yarattı 
kında düşünüp ibret alırlar da O'nu birlerler}. 

Ey Âdemoğullan! Çirkin yerlerini {yani, avretlerini} ^ en ^ a j ■ 

göstermek için elbiselerini soyarak ana-babanızı cennette ^ 
dığı gibi, sakın şeytân {siyâb/ elbise ile ilgili olarak dîniniz 
de fitneye düşürmesin {yani, elbiselerinizden sıyrılmanızı ^ ^ ^ 
yarak avretlerinizin açılmasına sebeb olmasın}. 
kabilesi sizi, sizin kendilerini göremeyeceğiniz yerden K reIlie - 
{yani, İblîs ve askerleri olan diğer şeytânlar, sizin onları % 
yeceginiz bir yerden sizi görüyorlar}. Doğrusu BA 
îmân {yani, tasdîq} etmeyenlerin velîleri kıldık. 

Onlar [ müşrikler] bir fahişe {yani, keyiflerince harâm k'b ^ 
yasaklanmış bulunan ekin, en‘âm, elbise ve süt hakkın 
hangi bir ma'siyet} yaptıklarında, "Biz atalarımızı bu ' ,llH !!Z x ba- 
de bulduk ve onu bizeAllâh emretti" {yani, bunları bize Al 


27. 


28. 


231 tr ^! kelimesinde, "yaratmak/ var etmek" anlamı yoktur; ama "ikram, 
san ma‘nâsı vardır. (Redaktör; E.ö) 


lütf u 


ih- 
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râm kıldı} derler. {Ey Muhammed} de ki: Allâh fahşâyı {yani, 
ma'siyeti} aslâ emretmez ?’ {aksine onJan harâm kılar. Onlara de 
ki: “O'nun harâm kıldığım} bilmediğiniz şeyleri, {“Bunları bize 
Rabbimiz harâm kıldı" diyerek} Allâh'a mı isnâd ediyorsunuz? 

29. {Onlara} de ki: “Rabbim qıstı {yani, adâleti} emretti ve her mescid 
indinde {yani, havra, kilise ya da gaynsında 232 } yüzlerinizi {na- 
mazda Ka'be'ye 233 } doğrultun {yani, Rabbim, yüzlerinizi qıbleye 
çevirmenizi emretti 234 } ve O'na du'â edin, dîni O'na muhlis kıla- 
rak {yani, muvahhidler olarak}. Sizi ilkin yarattığı gibi {yani, bah- 
tiyar ve bedbaht olarak yarattığı gibi 235 } döneceksiniz {yani, aynı 
şekilde döneceksiniz}. 

30. Bir ferîqa, {dînine ileterek} hidâyet etti, bir ferîqa da dalâlet hakk 
oldu; çünkü onlar Allâh'ın dûnundan/berisinden şeytânları velî- 
ler {yani, rabbler} edindiler. Üstelik mühtediler {yani, hidâyet 
üzere} olduklarını sanıyorlar. 


Sonra Allâh Teâlâ onları kasdederek şöyle buyurmaktadır: 


31. Ey Âdemoğulları! Her mescid indinde {yani, kilise, havra ya da 
başkasında 236 } zînetinizi alın. Yeyin {yani, ekinlerden ve en'âm’- 
dan/hayvânlardan yeyin}, için {yani, en'âm'ın sütlerinden için}, 
israf etmeyin {yani, haddi aşıp da size helâl kılınmış olan ekinle- 
ri, en'âm’ı, elbiseleri, sütleri harâm kılmak süreliyle putları/uy- 
durma ilâhları Allâh'a ortak koşmayın}. Çünkü O, müsrifleri {ya- 
ni, müşrikleri} sevmez. 

32. {Onlara] de ki: “Allah ın zînetini {yani, siyâbı/elbiseleri} -ki onu 
kullan için çıkardı- ve rızqtan tayyibâtı {yani, helâl rızqları: har- 
sı, en'âmi /hayvanları ve sütü} kim harâm kıldı?" De ki: “Bunlar 
dünyâ [ yakm/şimdiki 1 hayâtta îmân edenler için, qıyâmet günü 
ise hâlis olarak ” {yani, AJlâlı dünyâ lyakın/şimdiki] hayâtta hoş 

232 r, " 

232 ÖU ’ 2a >Tf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 

Bu, zayıf bir yorumdur. Çünkü, Ka'be'nin kıble kılınması, Medine'de oldu; bu 

234 S ^ re Ve âyet ise Mekkî'dir. (Redaktör: E.Ö) 

Bu, zayıf bir yorumdur. Çünkü, Ka'be'nin kıble kılınması, Medine'de oldu; bu 

235 S ^ re ve âyet ise Mekkî'dir. (Redaktör: E.Ö) 

23g ® u ’ z ayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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ve temiz şeyleri hem mü'minlere hem de kâfirlere vermiştir. Fa- 
kat gıy âm et günü bunlar sâdece mü’minlere âit olacaktır}. Bilen 
tyani, Allâh'm tevhidini bileni bir qavm için âyetleri {yani, bu 
âyette söz konusu edilen husûslan) işte böyle tafsil {yani, beyân} 

ediyoruz. 

Sonra Allah, kendilerine neleri haram kıldığım bildiriyor: 

33. De İti: “Rabbim sâdece feuâhişi {yani, zinayı 237 } harâm kıldı, on 

dan {yani, zinadan) zahiri {yani, onun alenîsini /açıkça yapılam 
m} ve bâtını {sırrda ketmolunamm/ gizlenenini -çünkü onlar e 
nen zina etmez, ama gizlice zinâ yaparlardı-} {ve şarâb içmeyi 
harâm kıldı 238 } ve ism'i {yani, ma'siyetleri} ve hakksızyere bağyı 
{yani, hakk ile uygulanan qı$âs dışında insanlara zulmetmeyi , 
hakkında bir sultân {yani, O'nunla beraber bir ilâh olduğuna a 
ir hüccetinizin yer aldığı bir kitâb} indirmediği bir şeyi Allâh a or 
tak koşmanızı {harâm kıldı ve O'nun harsı/ ekinleri, en‘âmı/h a y 
vanlan, sütleri, elbiseleri harâm kıldığını ileri sürerek} bilme ığ 1 
niz şeyleri Allah’a isnâd etmenizi" {harâm kıldı}. 


Sonra onları azâb ile korkutarak buyuruyor ki: 
34. 


Her ümmet için {azaba uğratüma husûsunda} bir ecel/süre va J ! ’ 
Ecelleri geldiğinde, ne bir sâ‘at te’hir edilirler, ne de taqdîm e 1 ır 
ler {yani, azâblanm bir anlık bile erteleyemezler ve öne alamaz 
lar; mutlaka tam vaktinde azaba marûz kalırlar}. 


Çünkü onlar Nebî'ye, azaba dâir suâl sormuşlardı. 

35. Ey Âdemoğulları {yani, ey Arab müşrikleri}, size âyetlerim ( 
Qur’ân'ı} kıssa {yani, tilâvet} edecek sizden rasûller (yani, 
hammed -sâdece o-} geldiğinde, kim {şirkten} ittiqâ eder ' * 
{amelini} ıslâh {ve Allâh'a îmân} ederse, onlara bir korku 
ve {ölümden dolayı} mahzun olmayacaklar onlardır. 

36. Âyetlerimizi {yani, Qur’ân'ın Allâh' tan olduğunu) tekzîb edeı ^ 
ve ondan istikbâr edenler {yani, Qur'ân âyetlerine îmânı büyü ^ 
lüklerine/kibirlerine yediremeyenler} var ya, işte onlar ateşin 
hâbıdır, onlar orada hâlidlerder {(ölümsüz olarak kalıcılardık 

23g kelimesinin, zinâ”ya hasredilmesi uygun değildir. (Redaktör. H- ^ 

Bu sûre Mekkî'dir, içki [şarâb} ise Medine'de harâm kılınmıştır. (Redaktör: t- 
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37. Allâh üzerine {O'nunla berâber bir ilâh bulunduğunu, harsı, 
en'âmı, sütleri ve giyecekleri harâm kılmayı O'nun emrettiğini 
ileri sürerek} yalan uydurandan yâhûd O'nun âyetlerini {yani, 
Qur'ân'ın âyetlerini} tekzîb edenden kim daha zâlim olabilir {ya- 
ni, hiçbir kimse böylesinden daha zâlim olamaz}. Onların kitâb- 
dan nasîbleri {yani, hazzlan /paylan} kendilerine erişecektir... 

Bunun bir benzeri de, Allâh üzerine yalan söyleyenleri, yüzleri kararmış 
görürsün (Zümer, 39/60) âyetidir. 

...Nihâyet elçilerimiz {yani, sâdece ölüm meleği} vefât ettirmek 
üzere onlara geldiklerinde, {cehennemin bekçileri âhirette ce- 
henneme girmeden önce onlara} diyecekler ki: “Allâh'ın dûnun- 
dan/berisinden du‘â ettikleriniz {yani, ibâdet ettiğiniz uydurma 
ilâhlar} nerede” {yani, ateşe girmenize engel olabiliyorlar mı}? Ce- 
vâb verecekler: “Onlar bizden dâll oldu/ kayboldu” {yani, o ilâhlar 
bizden kayboldu/onları göremiyoruz}. Ve kendi aleyhlerine kâfir 
olduklarına dâir şâhidlik edecekler. 

Bu, onların, Rabbimiz Allâh'a yemin olsun ki biz müşriklerden değildik 
(En'âm, 6/23) dedikleri vakit gerçekleşecektir. O sırada dillerinin gizlemeye 
çaliştıgı şirki ve küfrü azalan itiraf edip şâhidlik edeceklerdir. 

Bunun bir benzeri de En'âm sûresi’nde geçmektedir (23. âyet). 

38. {Cehennem bekçileri} diyecek ki: “Cinn ve insanlardan sizden ön- 
ce geçmiş ümmetlerin içinde ateşe girin.” Her ümmet { ateşe} gir- 
dikçe kardeşine {yani, dindaşına} la net edecek. Nihâyet hepsi {ya- 
ni, önderler ve onlara uyanlar} onda derk olduklarında {yani, 
ateşte cem' olduklarında}, sonrakileri {yani, cehenneme sonra- 
dan giren ve önderlere uyan kimseler} öncekiler {yani, cehenne- 
me önce giren önderleri} için, “Rabbimiz! Bizi {hidâyetten saptı- 
rıp} dalâlete düşürenler işte bunlardır {yani, bu önderlerdir}. 
Onun için bunlara ateşten iki katlı azâb ive/ ” {yani, azâblarım kat 
kat katlayarak ver} (diyecekler). Dedi {yani, Allâh diyecek} ki: “Her 
biriniz {yani, uyanlar ve kendilerine uyulan önderler} için {azâb} 
iki katlıdır {yani, kat kat katlanacaktır}, fakat bilmiyorsunuz.” 

39 - Öncekiler {yani, cehenneme daha önce giren önderler} de, sonra- 

kilere {yani, cehenneme onlardan sonra giren tâbilerine}, "Sizin 
{hiçbir husûsta} bize bir f adlınız! üstünlüğünüz yok, {bizim dalâ- 
lete düştüğümüz gibi siz de dalâlete düştünüz}. O hâlde kesbet- 
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ve temiz şeyleri hem mü’minlere hem de kâfirlere vermiştir. Fa- 
kat qıyâmet günü bunlar sâdece mü’minlere âit olacaktır}. Bilen 
{yani. Allah ın tevhidini bileni bir qavm için âyetleri {yanı, bu 
âyette söz konusu edilen husûslan} işte böyle tafsil {yani, beyân} 

ediyoruz. 

Sonra Allah, kendilerine neleri harâm kıldığını bildiriyor: 

33. De ki: “Rabbim sâdece fevâhişi {yani, zinâyı 237 } harâm kıldı, on 
dan {yani, zinadan} zahiri {yani, onun alenîsini /açıkça yapılanı 
m} ve bâtını {sında ketmolunamnı I gizlenenini -çünkü onlar e 
nen zina etmez, ama gizlice zina yaparlardı-} {ve şarâb içmeyi 
harâm kıldı 238 } ve ism'i {yani, ma'siyetleri) ve hakksız yere bağyı 
{yani, hakk ile uygulanan qısâs dışında insanlara zulmetmeyi , 
hakkında bir sultân {yani, O'nunla beraber bir ilâh olduğuna a 
ir hüccetinizin yer aldığı bir kitâb} indirmediği bir şeyi Allah a or 
tak koşmanızı {harâm kıldı ve O'nun harsı /ekinleri, en âmı/h a y 
vanlan, sütleri, elbiseleri harâm kıldığını ileri sürerek} bilme ığ l 
niz şeyleri Allah'a isnâd etmenizi ” {harâm kıldı}. 


Sonra onları azâb ile korkutarak buyuruyor ki: 

34. Her ümmet için {azâba uğratılma husûsunda} bir ecel/süre vardır- 

Ecelleri geldiğinde , ne bir sâ'at te’hir edilirler, ne de taqdîm e ı ır 
ler {yani, azâblanm bir anlık bile erteleyemezler ve öne alamaz 
lar; mutlaka tam vaktinde azâba ma'rûz kalırlar}. 


Çünkü onlar Nebî'ye, azâba dâir suâl sormuşlardı. 

35. Ey Âdemoğulları {yani, ey Arab müşrikleri}, size âyetlerimi {ya ^ 
Qur’ân'ı} kıssa {yani, tilâvet} edecek sizden rasûller {yani, 
hammed -sâdece o-} geldiğinde, kim {şirkten} ittiqâ eder 
{amelini} ıslâh {ve Allâh'aîmân} ederse, onlara bir korka )° " 
ve {ölümden dolayı) mahzun olmayacaklar onlardır. 

36. Âyetlerimizi {yani, Çur’ân'ın Allâh'tan olduğunu) tekzîb e(ienl ^ 
ve ondan istihbar edenler {yani, Qur'ân âyetlerine îmânı büyü ^ 
lüklerine /kibirlerine yediremeyenler} var ya, işte onlar ateşi w 

babıdır, onlar orada hâlidlerder {(ölümsüz olarak kalıcılardır) 

233 f* e vâh\ iş kelimesinin, zinâ”ya hasredilmesi uygun değildir. (Redaktör, C ^ 
Bu sûre Mekkî dir, içki Işarâbl ise Medine’de harâm kılınmıştır. (Redaktör- 


342 



7. A'RÂF SÜRESİ 


37. Allâh üzerine {O'nunla berâber bir ilâh bulunduğunu, harsı, 
en'âmı, sütleri ve giyecekleri haram kılmayı O'nun emrettiğini 
ileri sürerek} yalan uydurandan yâhûd O'nun âyetlerini {yani, 
Qur’ân'ın âyetlerini} tekzîb edenden kim daha zâlim olabilir {ya- 
ni, hiçbir kimse böylesinden daha zâlim olamaz}. Onların kitâb- 
dan nasîbleri {yani, hazzlan/paylan} kendilerine erişecektir... 

Bunun bir benzeri de, Allâh üzerine yalan söyleyenleri, yüzleri kararmış 
görürsün (Zümer, 39/60) âyetidir. 

...Nihâyet elçilerimiz {yani, sâdece ölüm mel eğ?} vefât ettirmek 
üzere onlara geldiklerinde, {cehennemin bekçileri âhirette ce- 
henneme girmeden önce onlara} diyecekler ki: "Allâh ’ın dûnun- 
dan/berisinden du'â ettikleriniz {yani, ibâdet ettiğiniz uydurma 
ilâhlar} nerede” {yani, ateşe girmenize engel olabiliyorlar mı}? Ce- 
vâb verecekler: "Onlar bizden dâll oldu/kayboldu” {yani, o ilâhlar 
bizden kayboldu /onları göremiyoruz}. Ve kendi aleyhlerine kâfir 
olduklarına dâir şâhidlik edecekler. 

Bu, onların, Rabbimiz Allah'a yemin olsun ki biz müşriklerden değildik 
(Bn'âm, 6/23) dedikleri vakit gerçekleşecektir. O sırada dillerinin gizlemeye 
çalıştığı şirki ve küfrü azaları itiraf edip şâhidlik edeceklerdir. 

Bunun bir benzeri de En'âm sûresi'nde geçmektedir (23. âyet). 

38. {Cehennem bekçileri} diyecek ki: “ Cinn ve insânlardan sizden ön- 
ce geçmiş ümmetlerin içinde ateşe girin." Her ümmet {ateşe} gir- 
dikçe kardeşine {yani, dindaşına} la ‘net edecek. Nihâyet hepsi {ya- 
ni, önderler ve onlara uyanlar} onda derk olduklarında {yani, 
ateşte cem* olduklarında}, sonrakileri {yani, cehenneme sonra- 
dan giren ve önderlere uyan kimseler} öncekiler {yani, cehenne- 
me önce giren önderleri} için, "Rabbimiz! Bizi {hidâyetten saptı- 
rıp} dalâlete düşürenler işte bunlardır {yani, bu önderlerdir}. 
Onun için bunlara ateşten iki katlı azâb ver”{ yani, azâblarını kat 
kat kaüayarak verf (diyecekler). Dedi {yanı, Allâh diyecek} ki: "Her 
biriniz {yani, uyanlar ve kendilerine uyulan önderler} için {azâb} 
iki katlıdır \ yani, kat kat katlanacaktır}, fakat bilmiyorsunuz." 

39- Öncekiler {yani, cehenneme daha önce giren önderler} de, sonra- 

kilere {yani, cehenneme onlardan sonra giren tâbilerine}, "Sizin 
{hiçbir hususta} bize bir fadlınız/ üstünlüğün üz yok, {bizim dalâ- 
lete düştüğümüz gibi siz de dalâlete düştünüz}. O hâlde kesbet- 
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tiklerinize (yani, şirk ve tekzîbden söylediklerinize} karşılık, asa- 
bı tadın" diyecekler. 

40. Âyetlerimizi {yani, Qur’ân'ı} tekzîb edenler ve ondan istikbâr 
edenler (yani, Qur'ân âyetlerine îmânı büyüklüklerine yedireme- 
yenler} wzr ya, elbette onlar lyani, onlann rûhları 239 ve amelleri} 
için semânın kapılan açılmaz {yani, vefât eden mü'minlerin 
rûhlan ve amellerine açıldığı gibi, semânın kapılan onlara açıl- 
maz}. CemeUerkek deve iğne deliğinden geçmedikçe, cennete gire- 
mezler. Mücrimlerin karşılığı işte böyledir/budur: {onlar cennete 
asla giremezler}. 


Sonra Allah, cehennemde onlar için hazırladıklarını zikrediyor: 

41. Onlar için cehennemden {yani, ateşten} bir mihâd {yani, bir fi 
râş/döşek} vardır. Üstlerinden de örtüler {yani, yorganlar, ateşten 
onlan bürüyecek kalın koyu gölgeler} vardır... 

Bu, Onlar için fevqlennden/ üstlerinden ateşten gölgeler ve altlarından 
gölgeler vardır (Zümer, 39/16) âyetinde dile getirilmektedir. 

...Zâlimlerin karşılığı işte böyledir/budur {yani, cehennem ve 
içindeki çeşitli azâblardır}. 


Sonra Allah mü minleri söz konusu ederek buyuruyor ki: 

l j / 

42. îman eden ve sâlih ameller işleyenlere gelince -ki bir nefse 

hâricinde teklifte bulunmayız- {yani, amelden tâqat getirebi e 
ceğj kadanyla mükellef tutarız} , işte onlar cennet ashabıdır, on a 
orada {ölmemek üzere} hâlidlerdir /kalıcıdırlar. 


Sonra onlann durumunu haber veriyor: 

43. Onlann göğüslerinde ğıll'den {yani, dünyâda qalblerinde birbb 
lerine karşı duydukları ğış' ten /kinden} ne varsa nez‘ edeceği z/sr 
küp atacağız. Onların {yani, o cennetlerin} altlarından nehit e 
akar. (Onlar orada,} “Bizi buna {yani, İslâm'a ve bu hayra} id 
y et eden Allah'a hamdolsun. Allah bizi {dînine} hidâyet etmese)’ 
di, biz {O' nun dînine} hidâyet bulamazdık. Andolsun ki Rabbinn 
zin rasûlleri hakk ile (yani, bugünün hakk olduğunu söyley ere 
gelmişlerdi" {biz de onları tasdîq ettik} derler. Onlara, “Ameller'; 
mze karşılık vâris kılındığınız cennet işte budur” diye nida edı 1 

Rûh kelimesi Qur’ân'da bu ma'nâda kullanılmaz. (Redaktör: E.Ö) 
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44. Cennet ashâbı cehennem ashâbma, “Rabbimizin bize {dünyâda 
iken hayr ve sevâbdan} va'd ettiğini hakk [gerçekleşmiş] bulduk. 
Siz de Rabbinizin size {dünyâda iken azâbdan} va'd ettiğini hakk 
[gerçekleşmiş] buldunuz mu?" diye nidâ ederler. “Evet' derler. Bu- 
nun üzerine aralarında bir müezzin {yani, melek} şöyle ezan ve- 
ririyim, nidâ eder}: "Allâh'ın la'neti {yani, azâbı} zâlimlerin {ya- 
ni, müşriklerin} üzerinedir." 

Sonra Allâh Teâlâ onların (bu duruma sebeb olan) kötü amellerini zik- 
rediyor: 

45. Onlar ki Allâh yolundan {yani, İslâm dîninden} alıkoyarlar ve 
onun {yani, İslâm milletinin} eğrilmesini arzu ederler {yani, irâde 
ederler} ve onlar âhirete {yani, amellerin karşılıklannın verilece- 
ği ölümden sonra dirilişe} kâfirlerdir. 

46. O ikisi {yani, cennet ile ateş/cehennem} arasında bir hicâb {ya- 
ni, bir sûr /yüksek bir duvar} ve a'râf] yani, sûr (un en tepesi)} üze- 
rinde de onların {yani, iki ferîqtan/grubdan} her birini sîmâla- 
rından tanıyan {yani, cennetlikleri yüzlerinin aklığından, cehen- 
nemlikleri de yüzlerinin karalığından tanıyan} birtakım ri- 
câl/kimseler vardır. Cennet ashâbma, “Selâmun aleykum” diye ni- 
dâ ederler {yani, a'râf ta bulunanlar cennetliklere selâm verirler}. 
Ona {yani, cennete} -ümîdvar {yani, cennete girmek husûsunda 
ümîdvar} oldukları hâlde- henüz girmemişlerdir {yani, ashâb-ı 
a'râf cennete girmemişlerdir 240 }. 

47 • Ebsârları {yani, qalbleri ve yüzleri} sarfedip de cehennem ashâbı- 

na [ cehennemin mahkûmu olacaklara ] liqâ ettiğinde {yani, a'râf 
ashâbının nazarları ateş ehline yöneldiğinde 241 }, “Rabbimiz! Bi- 
zi zâlimler {yani, müşrikler} qavmiyle {ateşte} beraber kılma!" 

derler. 

48 - A'râf ashâbı. simalarından {yani, yüzlerinin karalığından} tanı- 
dıkları {ateşte bulunan} birtakım ricale {yani, önder ve ileri gelen 
kimselere} nidâ edip derler ki: {Dünyâdaki} topluluğunuzun ve 
istikbâr etmenizin size bir faydası olmadı {yani, dünyâda büyük- 
lenerek îmân etmeyişiniz size hiçbir fayda sağlamadı}. 

— : 

24ı Za yı f bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 

Bunların, ümîdvar olmakla birlikte henüz cennete girmemiş olan ashâb-ı cen- 

ne t olması da mümkündür. (Redaktör: E.Ö) 
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AYtf ehlini sırât üzerinde tutan melekler şöyle diyecekler: 

49. {Ey ehl-i ateş!} “Şunlar {yani, a'râf ashâbı 242 } mı, Allâh’ın rahme- 
tine erdirmeyeceğine qasem ettiğiniz kimseler?"... 


Sonra melekler şöyle diyeceklerdir: 

...‘{Ey ashâb-ı a'râfi 243 } Girin cennete, size {azâbdan yana} korku 
yoktur ve siz {ölümden dolayı} mahzun olmayacaksınız. 

Muqâtil dedi: Ashâb-ı a‘râf, hâsseten Muhammed'in (s.a) ümmetinden 
olup hasenatları ile seyyiâtlan eşit olduğundan günâhları sebebiyle sırat 
üzerinde alıkonulan, sonra da Muhammed'in (s.a) şefâ'atiyle cennete gire 
cek olan kimselerdir. 244 

50. Ateş ashabı cennet ashabına; “ {İçmemiz için} sudan bize de ifazu 

edin {yani, İçmemiz için bir miktar su verin} veya {yememiz için 
Allâh'ın size ihsan ettiği rızqtan/yiyeceklerden” (bize de ifaza e m 
{çünkü aramızda bulunan birtakım kimseleri siz de tanıy° rsU 
nuz} diye nidâ ederler. {Ancak cennetlikler onlara} şöyle cevâbve 
rirler: “Doğrusu Allâh o ikisini {yani, yiyecek ve içeceği} kâfir er 
haram kıldı.” 


Sonra Allâh onların niteliklerini söz konusu ederek buyuruyor kı. 

51. Dînlerini {yani, İslâm'ı} bir lehv ve bir la‘ib {yani, ondan/ 

dan uzaklaştıran bir lehv/eğlence ve bâtıl bir iş} edinip ^ e } 
lâm’dan başka bir dîne girerek} dünyâ [yakın/ şimdiki] 
kendilerini aldattığı {ve böylece İslâm dîninden uzaklaştır ı 
kimseleri, bu günlerine {yani, ölümden sonra diriliş gününe} 
vuşacaklarını unuttukları ve âyetlerimize {yani, Qur ân al ca ^ 
ettikleri {yani, onun Allâh 1 tan olmadığını iddia ettikleri} için, 


ı 


242 

243 

244 


Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) lb . 

Bu, bütünüyle saçma ve bâtıl bir iddiadır. Nitekim, Muqâtil b. Süleyman da. 
râhîm/31 in izahında, "Dünyâda kişinin başına, hoşuna gitmeyecek bir 
lecek olursa ondan fidye kabûl edilebilir yâhûd dostu ona şefâ'atçi olabilir- 
rette ise, bunların hiç biri olmayacak, sâdece amelleri ile başbaşa kalaca 
diyor. Şefâ'at konusunda şu kitâblara mürâcaat edilebilir: Mehmed Ö ur 
Kufâria Göre Şefaat (Anlam Basın Yayın); Yaşar Düzenli, Kur'ân ve Şefaat t 
nar Yayınlan); İbrahim Sarmış, Şeytan Üçgeni -Bid'at-Tevessül-Şefaal- O* 1 * 

Yayıncılık). (Redaktör: E.Ö) 
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de bugün {âhirette} onları unuturuz {yani, onlar dünyâda îmânı 
terkettikleri için Biz de bugün âhirette onları ateşte/cehenneme 
terkederiz}. 


52. Andolsun ki onlara bir kitâb gönderdik, onu bir ilm üzere tafsil 
{yani, beyân} ettik {ve o Qur’ân, dalâletten kurtaran} birhudâ/hi- 
dâyet ve {azâbdan kurtaran} bir rahmettir; îmân {yani, Qur'ân'ın 
Allâh'tan geldiğini tasdîq} edecek bir qavm için. 

Sonra Allâh Teâlâ Qur’ân'a cahd [bile bile inkâr} edenleri korkutarak 
buyuruyor ki: 


53. Onun te’vîlinden başkasını mı bekliyorlar, onun te’vîli geldiği {ya- 
ni, âkıbeti: Allâh'ın Qur'ân'da va'dden, va'îdden/tehdidden, 
hayr ve şerrden rasûllerinin sünneti üzere va ‘dettiği gerçekleşti- 
ği} gün, bundan evvel onu unutanlar {yani, dünyâda iken ölüm- 
den sonra dirilişe îmân etmeyen, rasûllerin söylediklerinin ger- 
çekleştiğini gözleriyle gören kimseler} diyecekler {yani, âhirette 
diyecekler} ki: “ Gerçekten de Rabbimizin rasûlleri hakk ile gel- 
mişler {yani, haklan kendisi olan bu günün gerçekleşeceğini söy- 
lerken bize hakkı getirmişler}. Acaba şimdi bizim için {melekler- 
den, nebilerden ve başkalarından} şefâ‘atciler bulunur mu ki bi- 
zim için şefâ'at etsinler veya {dünyâya} reddedilir miyiz [geri dön- 
dürülür müyüz] ki amellerimizin {yani, şirk ve yalanlamaları- 
mızdan} gayrisini {yani, hayrlar} işlesek. Onlar kendilerini ger- 
çekten hüsrana uğratanlardır {yani, kendilerini aldatıp cehenne- 
me gidenlerdir). {Dünyâda} uydurdukları şeyler {yani, yalanlar}, 
{âhirette} onlardan dâll/kayb olmuştur. 


Kuşkusuz Rabbiniz o Allah'tır ki, semâvât ve arzı [ gökler ve yeri] 
altı günde halqetti. Sonra {şundan önce} arşın üzerine istiva etti. 
Geceyi gündüze bürür {yani, gündüzün aydınlığını, gecenin ka- 
ranlığıyla örter}, onu {sür’atle} teşvik eder/ta'kîb eder. Güneşi, ayı 
ve yıldızları eniriyle {Âdemoğulları'na} musahhar kıldı. îyi bilin 
ki halq {yani, her şeyi yaratma} ve emr {yani, yarattıklarıyla ilgili 
levh-i mahfuzda qadâ/hükm, dilediğini yaratma ve dilediğini 
emretme} O’nundur. Rabbu'l- âlemin Allâh tebârektir! uludur. 


Bu buyrukla Allâh Teâlâ (c.c) azametini ve kudretini haber vermektedir. 
^ ftra Kendisine nasıl du‘â edeceklerini belirtmek üzere şöyle buyurmakta- 
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55. Rabbinize tazarru ederek lyani, zilletle boyun eğerek} ve gizlice 
{yani, sükûnetle ve alçak sesle} du'â edin ... 

Allâh’m, Salâftm cehretme ve onu hafi de etme/gizleme {yani, du'ânı sırr 
etme/büsbütün gizli de yapma} (tsrâ, 17/1 10) buyruğu da bunu andırmak 
tadır. 

O’na du'â ederken ihtiyaçlarınızı isteyin. Fakat, sizin için helâl olmayan 
mü’min bir erkek veya bir kadına, “Allâhım! Onu rezil-rüsvâ et , Allâhm 1 - 
Ona la‘net et", “Allahım! Onu helâk et” ya da “Ona şunları şunları yap! ^ 
beddu a ederek du'âda haddi aşmaym. 


...Doğrusu O {yani, Allâh} mu'tedînilhaddi aşanları sevmez. 

56. Arzda -onun ıslâhının ardından- fesâd çıkarmayın {yani, yeryu 
zünde itaatten sonra ma'siy etler işlemeyin}... 

Allâh Teâlâ insanlara bir nebi gönderir, onlar da o'na itâ'at ederlerse, 
yeryüzü ve yeryüzündekiler ıslâh olmuş olur. Ma'siyetler ise, hayâtın esa^ 
bulmasına ve insanların helâk olmasına sebeb olur. Bu nedenle Allâh, 
yüzünde itâ'atten sonra ma'siyetler işlemeyin” demektedir. 

...O'na, {azabından} korkarak ve {rahmetini} tama‘/ümîd edere' 
du'â edin {ki, muhsinler olasınız}. Kuşkusuz Allâh 'ın rahmeU^ 
ni, rahmet yağmuru} muhsinlere yakındır {yani, onlar için 
met / rahmet yağmuru vardır} . 

57. Ve O ki rahmetinin önünde rüzgârları müjdeciler [ büşran ! b ,an 

rüzgârlan, bulutları neşrediciler [neşran 2 ^ 5 ]} olarak gönderir— 

Bu da, Allâh odur ki rüzgârları gönderir de bir bulut kaldırırlar 
bulutlan rüzgârlann önüne katarak yürütür} (Rûm, 30/48) buyruğunu a 
dırmaktadır. 


...Nihâyet {rüzgârlar, su/yağmur yüklü} ağır bulutları kaldı' ^ 
larında {yani, yüklendiklerinde}, onu ölmüş {yani, bitkisi bu ı 
mayan} bir beldeye sevkederiz, derken onunla su indiririz, ^ tr , ^ 
onunla lyani, o su ile -yerden-} her türlü semereden 1 w ân L 
çıkartırız. İşte ölüleri de {yerden} böyle {yani, tıpkı yerden su ^ 
bitki çıkardığımız gibi} çıkaracağız. Gerektir ki tezekküı edersiı 


Bu kelime, Hafs ve Âsım'ın qırâatinde büşran -ki beşimin jmüjdecinin] 
dur- şeklindedir. Merhum Muqâtil ise, nüşûr un [neşredicinin) çoğr>' u 0 
neşran qırâatini tercih etmiştir. (Çeviren) 
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{yani, ölümden sonra dirilişin gerçekleşeceğini düşünüp ibret 
alırsınız}. 

Bunun bir benzeri de, Rûm sûresi (24. âyet) ile Fâtır sûresi'nde (9. âyet) 
bulunmaktadır. 

Sonra Yüce Allâh mü'minlerle kâfirler için bir(er) mesel darbediyor. 
(Mü’minin meseli şöyle:) 

58. Tayyib beldenin nebâtı {yani, verimli arazinin -yağmur aldığı za- 
mânki- bitkisi} Rabbinin izniyle çıkar {verimli arazi yağmurdan 
yararlandığı gibi, bitki de ondan yararlanır}... 

Sonra kâfirin meselini zikrediyor: 

...{Beldeden} habîsinki {yani, kıraç arazinin -yağmur isabet etti- 
ği taqdîrde de- bitkisi} ise çıkmaz; az/faydasız müstesna {yani, 
ancak çok nâdir ve âdeta kuru bir bitkiden başkası çıkmaz, dola- 
yısıyla ondan yararlanılmaz}... 

İşte kâfir de böyledir. O îmân da'vetini işitir, fakat îmân edip îmânla ko- 
nuşmaz ve îmânın ona faydası olmaz. Tıpkı kuru ve cılız bir bitkinin fayda 
sa ğlamadığı gibi. 

...{Çeşitli husûslar hakkındaki} âyetleri {-bu iki âyette zikredilen 
husûslara dikkat çekmektedir-} işte böyle tasrif ederiz, şükreden 
{yani, Rabb’lerini tevhîdedenf bir qaum için. 

59. Andolsun Biz Nûh 'u qavmine gönderdik de dedi ki: “Ey qavmim! 
Allah'a ibâdet edin {yani, Allâh’ı tevhîd edin}; sizin için ilâhtan 
O'nun gayrı yoktur {yani, O'nun gayrı Rabb yoktur}. Doğrusu, 
{O'na ibâdet etmeyecek olursanız} ben korkuyorum, üzerinize 
{dünyâda şiddeti} azîm bir günün azâbından.” 

60 - Qavminden o mele {yani, önderler ve büyükler/ileri gelenler} de- 
di {yani, Nûh'a dediler} ki: “Doğrusu biz seni mübîn/açık bir da- 
lâlet içinde görüyoruz.” 

61 • Dedi ki: “Ey qavmim! Bende bir dalâlet yok. Aksine ben rabbu'l- 

âlemînden [göklerin, yerin ve ikisi arasındakilerin; doğunun, ba- 
tının ve ikisi arasındakilerin rabbinden/sâhibinden] {size (gön- 
derilmiş)} bir rasûlüm”... 

62 - -.“Size Rabbimin {dünyâda üzerinize inecek azâbma dâir} risâ- 
letlerini tebliğ ediyorum ve i bu hususta} sizin için hayrhâhım/si- 
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zin iyiliğinizi istiyorum {ve sizi dünyâda O'nun azâbından sakın- 
dırıyorum} ve ben Allâh'tan, {size azabın inişiyle ilgili} sizin bil- 
mediklerinizi biliyorum’’... 

63. ...“Sizi {dünyâda azâb ile} irızâr etmek için ve ittiqâ etmeniz {ya- 
ni, şirkten ittiqâ edip Rabbinizi tevhîd etmeniz} için ve rahmete 
mazhar olmanız {yani, azaba uğratılmamanız} için sizden bir 
adam {-kendisini kasdediyor-} vâsıtasıyla Rabbinizden size bir 
zikr {yani, beyân} gelmesi acâibinize mi gitti?!" 

64. Bunun üzerine o’nu, {“Bize azâb gelmeyecektir” diyerek} tekzîb 
ettiler/yalanladılar . . . 

Allâh, bunun nasıl bir sonuç verdiğini beyân etmek üzere şöyle buyur 
maktadır: 

...Biz de o'nu {yani, Nûh'u} ve {mü’minlerden} gemide onunki 
birlikte bulunanları, {tarafımızdan bir rahmet ile suda boğu 
maktan} kurtardık ve âyetlerimizi {yani, azâbın ineceğini ! te J. 
edenleri garkettik [ suda boğduk] . Doğrusu onlar kör bir qavmi ı 
ler {yani, kendilerine gelecek olan suda boğulma azâbına karşı 
körlük ettiler}. 

65. Ad'a da kardeşleri {yani, dînde değil, nesebde kardeşleri} 

{gönderdik}. Dedi ki: “Ey qavmim! Allâh'a ibâdet edin {yani ^ 
tevhîd edin}, sizin için ilâh nâmına O’nun gayrı {bir Rabbî 3’^ 
tur. Hâlâ ittiqâ etmeyecek misiniz" {yani, şirkten uzaklaşıp 
nizi tevhîd etmeyecek misiniz}? 

66. Qavminden küfreden o mele {yani, büyükler/ileıi gelenle’ %L ^ 
derler}, {Hûd a,} “ Doğrusu biz seni sefihlik {yani, ahmaklık) 
de görüyoruz ve gerçekten biz seni yalancılardan {yani. b,zt \ " . 
bin geleceğine dâir söylediklerinde yalancılardan} zannedl 
ruz" {yani, sanıyoruz} dediler. 

67. (Nûh,)“Ey qavmim! Bende bir sefihlik {yani, ahmaklık! yok Ah ‘ 
ne ben rabbi’l-âlemînden {size} bir rasûlüm ” dedi. 

68. (Ve sözlerini şöyle sürdürdü): “Rabbimin {dünyâda siz** aza ^„ 

ineceğine dâir} risâletlerini tebliğ ediyorum ve ben , 

emn/güveniltrbirndsihim lyani. Onun azâb.ndan *f» 

ru s retiyle size karşı hayrhâh davranıyorum /sizin i}’ 1 
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Büyükler/ileri gelenler, zayıflara, “Bu, başka değil sizin gibi bir beşerdir, 
öyleyse o'na tâbi olacak mısınız?!” dediler. Hûd onlara şu cevâbı verdi: 

69. Sizi {dünyâ hayâtta azâb ile} inzâr etmek için sizden bir adam 
{-kendisini kasdediyor-} vâsıtasıyla Rabbinizden size bir zikr 
{yani, beyân} gelmesi acâibinize mi gitti?! Hatırlayın ki sizi Nûh 
qavminin {helâk edilmesinin} ardından {yeryüzünde} halîfeler 
kıldı ve size hilqatte, {gayrınız üzerine} ziyâde bir inbisât verdi 
{yani, başkalarına göre daha fazla boy-pos verdi}. O hâlde Al- 
lâh'm nimetlerini hatırlayın {ve O’nu tevhîd edin} ki felâh bula- 
sınız {ve O'nun gayrına ibâdet etmeyin}. 

70. "Sen bize, atalarımızın ibâdet ettiklerini bırakarak {yani, onlara 
ibâdeti terkederek} Allâh'a: bir tek O'na ibâdet edelim diye mi 
geldin? O hâlde {azâbdan} bizi tehdid ettiğini bize getir, eğer {üze- 
rimize azâbın ineceği hususunda} sâdıqlardan isen" dediler. 

71. {Hûd} dedi ki: "Andolsun ki Rabbinizden size bir ricz {yani, 
ism/günâh} ve bir ğazab {yani, azâb} vâqi oldu. Allah'ın hakkın- 
da bir sultân {yani, Aliâh ile birlikte bir ortağın bulunduğuna dâ- 
ir içinde lehinize bir hüccet bulunan bir kitâb} indirmediği, ken- 
dinizin ve atalarınızın taktığı birtakım kuru isimler {yani, uydu- 
ruk ilâhlar} hususunda benimle tartışıyor musunuz? Öyleyse 
{azâbı} intizâr edin/bekleyin. Kuşkusuz ben de sizinle birlikte {ba- 
şınıza gelecek azabı} intizâr edenlerdenim/bekleyenlerdenim." 

72. Bunun üzerine o nu {yani, Hûd'u} ve {mü minlerden} o nunla be- 
raber olanları Bizden bir rahmet {yani, bir ni'met} ile necata çı- 
kardık }yani, azâbdan kurtardık}. Âyetlerimizi {yani, azabın ine- 
ceğine dâir âyetlerimizi} tekzîb edenlerin ve mü’min olmayanla- 
rın {yani, şiddetli rüzgâr şeklinde üzerlerine gelecek azabı tasdîq 
etmeyenlerin} ise dâbirini t arkalarını kestik {yani, o qavmi kö- 
künden imha ettik). 

Sonra Allah Sâlihin qavmi Semûd’u söz konusu ederek buyurmaktadır 
ki: 

73. Semıid a da kardeşleri {yani, dînde değil, nesebde kardeşleri} Sa- 
lih'i {gönderdik). Dedi ki: "Ey qavmim! Allâh'a ibâdet edin {yani, 

Ali âh ı tevhîd edin}, sizin için ilâh nâmına O'nun gayrı yoktur 
{yani, sizin için O nun gayrı Rabb yoktur). Size Rabbinizden bir 
beyyine {yani, dişi deve} geldi. Bu Allah’ın dişi devesi sizin {ibret 
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alarak Rabbinizitevhîd etmeniz^**»} için bir âyet. Onu bırakın, Al- 
lâh'tn arzında yesin {yani, bırakın onu da nerede isterse otlasın 
-o si ze bir yük teşkil etmez—}. Ona bir kötülükle dokunmayın 
{yani, onu kesmeye kalkışmayın}, aksi taqdîrde sizi elim bir azâb 
ahzederlyakalar” {yani, size dünyâda acıklı bir azâb isabet eder}. 

74. (Sâlih sözünü şöyle sürdürdü:) “ Hatırlayın ki, Âd'ın {helâkınınl 
ardından sizi halîfeler kıldı ve sizi arzda yerleştirdi [bevveekum, 
onun ovalarından! düzlüklerinden saraylar/köşkler ediniyor* 11 
nuz ve dağlarından evler yontuyorsunuz {yani, dağlarda taş ar 
dan evler binâ ediyorsunuz}, öyleyse Allah'ın nimetlerini hatır 
layın {yani, Allah'ın saraylardaki ve evlerdeki nimetlerini hatır 
layın da, O’nu tevhîd edin} ve arzda isyân ile müfsidlik etmeyi 1 
{yani, ma'siyetler işleyerek fesâd çıkarmayın}. 

75. {Salih'in} qavminden istikbâr eden o mele {yani, îmândan tekeb 
bür eden büyükler/ ileri gelenler}, onlardan îmân eden rnUSt ^ 
‘aflara {yani, tevhidi tasdîq edenlere} sordu(lar): “Gerçekten '■ 
Sâlih'in Rabbi tarafından gönderildiğini biliyor musunuz • ^ 
vâb verdiler: “Doğrusu biz o'nunla gönderilene mü minleriz- 

76. O istikbâr edenler, “Doğrusu biz sizin îmân ettiğinize {yani, tas 
ettiğiniz azâb ve tevhide} kâfirleriz" dediler. 

77. Derken o dişi deveyi hunharca öldürdüler. Rabb 'lerinin e,nrî ’^ 
{yani, tevhide} büyüklenerek isyân ettiler ve “Ey Sâlih! {Azâ ^ 
bizi tehdid ettiğini bize getir, eğer mürselînden isen’’ {yanı. ^ 
azabın ineceği tehdidinde doğru söylüyor isen bize azâbı ğ 
dediler. 


78. Bunun üzerine onları recfe [şiddetli sarsıntı ] ahzettUyukd lad 
{yani, Cibril'in sayhasından/ çığlığından azâb onlara isabet 
de} yurtlarında {yani, menzülerinde} diz üstü çökenler {yanı, 
reketsiz ölüler} oldular. 


79. 


fSalıh de) onlardan tevelli etti {yani, azabı yalanlamaları 
onlardan i'râz etti/yüzçevirdi} ve “Ey qavmim! Ben size. |d ul - 

ı devamından da anlaşılacak h„ uydu*** 


bu dişi deve, -bir, akim uydur" " 

devetfonT^ *?“ ° laea "- üstü özelliklere s ahib değildi- şuada" 

raiilamahâm T'' onl “" belik olup olmamalar,"." ona kar?' 

Tanışlarına bagk olmasmdan «Huüydü. (RedakiSr: E.Ö) 
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da üzerinize azâbın ineceği husûsunda} Rabbimin risâletini teb- 
liğ ettim ve ben size, fO'nun azâbmdan sizi sakındırmakla} hayr- 
hâh davrandım/iyiliğinizi istedim. Fakat siz nâsihîni [hayrhâh 
davrananlan/iyiliğinizi isteyenleri ] {-kendisini kasdediyor-} sev- 
miyorsunuz" dedi. 

80. Lût'u da {gönderdik}. Bir vakit qavmine dedi ki: “Sizi sebkeden 
{yani, sizin öncenizde geçip giden} âlemlerden hiç birinin yap- 
madığı o fâhişeyi mi yapıyorsunuz?’ {yani, göz göre göre o ma'si- 
yeti mi işliyorsunuz: kadınları bırakıp erkeklerle mi ilişki kuru- 
yorsunuz}? 

81 . Doğrusu siz o kadınların dûnundan şehvetle erkeklere varıyorsu- 
nuz. Hayır, siz müsrifler qavmisiniz {yani, azîm/pek büyük 
zenb/ günâh işleyen kimselersiniz}. 

82- {Qavmini o fâhişeden nehyeden Lût'a} qavminin şöyle demeleri 
dışında cevâbı olmadı: “Onları {yani, âl-i Lût'u} qaryenizden çı- 
karın. Doğrusu onlar fazla temiz insânlar {yani, tek başına Lût: 
erkeklere yaklaşmaktan uzak duruyor}. 

83. Bunun üzerine o' nu ve ehlini {azâbdan} necâta çıkardık/kurtar- 
dık; ğâbirînden olan karısı müstesnâ {yani, azâb içinde kalanlar- 
dan olan karısı hâriç}. 

84. Onların üzerine bir yağmur {yani, onların fevqlerinden/üzerle- 
rinden taş} yağdırdık... 

O {azâb ile} inzâr edilenlerin yağmuru {(yani, başlarına inen taş yağmu- 
^ ne kötü! (Şu‘arâ, 26/173; Nemi, 27/58). 

.-.{Ey Muhammedi} Bak mücrimlerin {yani, Lût qavminin} âqıbe- 
tı nasıl oldu? {yani, onların âqıbeti taş yağmuruna tutulup yerin 
dibine geçirilmek oldu}, 

85 * Medyene de kardeşleri {yani, dînde değil, nesebde kardeşleri} 
Şuâyh'ı {gönderdik}. Dedi ki: u Ey qavmim! Allah'a ibâdet edin 
{yani, O nu tevhîd edin}. Sızın için ilâh nâmına O nıın gayrı yok- 
tur {yani, sizin için O nun ğayrı bir Rabb yoktur}. Rabbinızden si- 
ze bir beyyine {yani, beyân} geldi . Artık kile/ölçü ve îerâziyi tam 
tutun. îmânların eşyasını eksik vermeyin {yani, ölçü ve tartıyı 
noksanlaştırarak însânlara hakk ettiklerinden daha azını verme- 
yin}. Arzda —onun ıslâhının ardından— fesâd çıkarmayın {yani. 
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ölçü ve tamda noksanlık husûsunda itâ'at olunmasından sonra 
yeryüzünde fesâd çıkarmayın. Çünkü ma'siyetler hayâtın fesâd 
bulması ve insânlann helâk olması demektir}. Şu, sizin için daha 
hayriıdır (yani, ölçü ve tartılan tam tutmak, eksik ölçüp tartmak- 
tan hakkınızda daha hayriıdır}, eğer mü’minler iseniz {yani, ölçü 
ve tartıyı tam tutma neticesinde âhirette size verileceklerin, dün- 
yâda ölçü ve tartıyı eksik tutmanın sağlayacağı faydadan daha 
hayılı olduğuna îmân eden kimseler iseniz}. 

Bunun bir benzeri de Hûd sûresi' nde (89. âyette) geçmektedir. 

86. "Siz öyle her sırâtınlyolun başında oturup da {yani, her tarîqı/y° 

lu tarassut edip de} O'na îmân edenleri {yani, O'nun ortaksız bir 
ve tek olduğunu tasdîq eden ehl-i îmânı} tehdid {yani, öldürmek 
le tehdid} ederek Allah'ın sebîlinden/yolundan {dîn-i İslâm dan 
alıkoymayın ve onun eğriliğini arzu etmeyin {yani, millet' 1 s 
lâm'ın eğriliğini irâde etmeyin}. Hatırlayın ki vaktiyle siz az i 1 
niz {yani, geçmiş ümmetlerin azâba uğratılmalarından sonra sız 
sayıca çok az idiniz} de sizi çoğalttı” {yani, sayınızı artırdı} — 

Böylece onlara nimetlerini hatırlatmakta, sayıca onları çoğalttığım bil 
dirmekte, sonra onlara geçmiş ümmetlerin azâbı gibi bir azâbı hatırlatar 
öğüt verip korkutmak üzere buyurmaktadır ki: 

..." Bakın {Nûh, Âd, Semûd ve Lût qavmlerinin azâba uğratılma^ 
sının ardından yeryüzünde ma'siyet işleyen} müfsidleritı atfı 1 
nasıl oldu!”... 

Bunun bir benzeri de Hûd sûresi'nde (89. âyette) geçmektedir. 

87. ... Şâyet sizden bir taife, benim {azâbdan} kendisiyle gönderık 

ğime îmân etmiş, bir taife de îmân etmemişse {yani, azabın 
ceğini tasdîq etmemişse}, Allah aramızda {azâb hususun ^ 
hükm {yani, qadâ} edinceye kadar sabredin. O hâkimlerin b ^ 
hakki ı ile hakksızı fasledenlerin/ ayıranların} hayrlısıdn l^i t 
üzerlerine azabın inmesini hükm ve taqdîr buyurdu}. 

88. Qavminden istikbâr eden mele {yani, îmândan tekebbür eden 
büyükleri}, Ey Şu'ayb! Ya seni ve seninle berâber îmân edin 
karyemizden çıkarırız ya da milletimize/dînimize dönersin^ 
{yanı, şirke dönersiniz: milletimize girersiniz /müşrik olursun 
dediler. {Şu ayb onlara,} dedi ki: ‘‘İstemesek de mi?" - 
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Sonra Şu‘ayb şöyle devâm etti: 

89. ... “Allâh'ın bizi ondan {yani, şirk olan milletinizden} kurtarması- 
nın ardından milletinize/ dîninize geri dönersek {yani, dîninize 
girip şirk koşarsak}, doğrusu Allâh üzerine yalan uydurmuş olu- 
ruz. Bizim için ona {yani, dîniniz olan şirke} dönmemiz olacak 
şey değildir {yani, milletinize /dîninize girmemiz uygun değildir/ 
yakışık almaz}. Meğer ki Rabbimiz Allâh dileye {de bizi milletini- 
ze soka}. Rabbimiz ilimce her şeyi kuşatmıştır {yani, doldurmuş- 
tur}. Biz Allâh' a tevekkül ettik."... 

Çünkü onlar Şu'ayb'a, “Ya seni ve seninle berâber îmân edenleri qarye- 
mizden çıkarırız ya da milletimize dönersiniz” demişlerdi. Sonra Şu'ayb 
şöyle du'â etti: 

...“Rabbimiz! Bizimle qavmimiz arasını hakk {yani, adâlet} ile fet- 
het {yani, onlara azâb indirerek qadâ et/hükm ver}. Sen fâtihle- 
rin/fethedenlerin {yani, qadâ edenlerin /hükm verenlerin} hayrlı- 

sısın." 

90. Qavmindeıı Allah'a küfreden o mele {yani, onların büyükleri- 
güçlüleri zayıflarına} dedi ki: “Şu'ayb'a {dîni üzere} tâbi olursa- 
nız, doğrusu o taqdîrde hüsrana uğrayanlar {yani, âcizler} olur- 
sunuz' dediler. 

{Hüsran lafzının, "âcizlik” anlamında kullanılması itibariyle) bunun bir 
benzeri de, “Biz bir ıısbe iken o'nu kurt yerse doğrusu biz hüsrana uğrayan- 
tor {yani, âciz zâlimler} oluruz” dediler (Yûsuf , 12/14) âyetidir. 

91. Bunun üzerine o rec/e{yani, (şiddetli sarsıntı) /azâb} onları yaka- 
layıverdi de {Cibril'in sayhasından/çığlığından ötürü} yurtların- 
da {yani, qaryelerinde/şehirlerinde} câsimîn {yani, hâmidîn/ha- 
reketsiz ölüler} oldular. 

92. Şu'ayb'ı rekzîb edenler sanki orada hiç yaşamamış {yani, hiç var 
olmamış) gibi oldular. Şu'ayb'ı tekzîb edenler, hüsrâna uğrayan- 
lar onlar oldular. 

93. Bunun üzerine {yani, azâbı yalanlamaları dolayısıyla} onlardan 
levelli etti {yani, iraz etti/yüz çevirdi}... 

Bunun bir benzeri de Hûd sûresi'nde (94-95. âyetler) yer almaktadır. 

...ı>e dedi ki: "Ey qavmim! Andolsun ki ben size {dünyâda size azâb 
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ineceğine dâiri Rabbimin risâletlerini tebliğ ettim ve {O’nun aza- 
bından sakındırmak sûretiyle} hayrhâh davrandım. Şimdi kâfir 
birqavme nasıl acırım" {sayhanın ardından nasıl üzülürüm}! 

94. Biz hangi qaryede bir nebi gönderdiysek {ve halkı da onu tekzîb 
ettiyse}, be'sâ' {yani, yağmur kıtlığı ve faqîrlik} ve darrâ {yani, şid- 
deti belâ} ile sıkıştırdık ki {Rabb’lerine} tazarru etsinler {yani, 
0‘nu tevhıd etsinler ve böylece onlara rahmet buyursun}. 

95. Sonra, seyyienin {yani, şiddet ve kıtlığın} yerini basene {yani, bol- 
luk} ile değiştirdik. Nihayet afvoldular {yani, güçlenip çoğaldılar 
ve Rabb’lerine şükretmeyi terkederk cehâletleri ve sağlıklı değer- 
lendirmeden yoksunluktan sebebiyle}, “Atalarımıza da, {bize 
isabet ettiği gibi} darrâ ve serrâ’ {yani, şiddet/darlık ve bolluk! 
messetmişti M {yani, isabet etmişti de hiçbir şey olmamıştı} de ı 
ler. Bunun üzerine Biz de onları şu'ûrunda değillerken ân$ ızin 
{azâb ile} yakalayıverdik. 

En güçlü olduktan zamânda azaba uğratıldılar. Azâb tepelerine inme 
den önce rasûlleri onlan azâb ile inzâr etmişti. İşte Allâh’ın, Şu, Rabbinin o 
qurâyı {(yanı, qurâ halkını)}, ehli gafillerken zulm ile {yani, şirk koşmaksı 
zın} helâk etmeyecek olması sebebiyledir (En‘âm, 6/131) buyruğu bunu an- 
latmaktadır. 

Allah bu ülkelerin ahâlilerinden haber vererek buyuruyor ki: 

96. Eğer {azâba uğratılan} o qurâ ehli {Allah’ı tevhîd ederek} " na " 
edip de {şirkten} ittiqâ etselerdi, {yağmur kesilmez, kıtlık 
üzerlerine semâdan {yağmur ile} ve yerden {bitki ve mahsuller ı 
bereketler açardık. Fakat onlar tekzîb ettiler. Biz de {şirkten} ' 
zanmakta oldukları sebebiyle onları {azâb ile} yakalayıverdi ^ 

97. Acaba o qurâ ehli geceleyin uyurken be'simizin {yani, azabımız 
kendilerine gelmeyeceğinden emin mi oldular? 

98. Yine o qurâ ehli duhâ { kuşluk vakti\ {yani, gündüzleyim 
lerken lyani, oyun ve eğlence içindelerken} be'simizin a 
bımızın} kendilerine gelmeyeceğinden emîn mi oldulnı t 

( Duha lâfzının “gündüz” anlamında kullanılması itibariyle) bum‘ n ^ 
ÎÜ* nSânUir daha! kuşluk vakti {yani, gündüzleyim ropUı"*" 

(Ta-Ha, 20/59) buyruğudur. 

o 

Onlar AUâhm mekrinden {(yani, azabından)} emin mı °db 
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Hâsirler qavminden başkası Allâh'ın mekrinden {yani, azâbın- 
dan} emin olmaz. 

100. Ehlinin {helak edilmesinin} ardından yeryüzüne vâris olanları 
hâlâ hidâyet etmedi mi şu hakikat: Eğer dileseydik günâhları se- 
bebiyle onlara da {azâbı} isâbet ettirir ve qalblerini {küfr ile} mü- 
hürlerdik de {îmânı} işitmezlerdi. 

Bu buyrukla Mekke kâfirlerini korkutmakta, sonra tekrar azâba uğratıl- 
mış ülkelere dönerek şöyle buyurmaktadır: 

101. İşte o qurâlar... nebelerinden/haberlerinden sana qıssa ediyoruz 
{yani, onların hadîsini sana anlatıyoruz}. Andolsun ki rasûlleri 
onlara beyyineler {yani, dünyâda azâbın geleceğine dâir bir be- 
yân} ile gelmişlerdi... 

Çünkü Nebî Mekke kâfirlerine azâbın gelip kendilerini bulacağını ha- 
ber vermiş, onlarsa azâbın geleceği husûsunda o’nu yalanlamışlardı. Bu- 
nun üzerine Allâh şu buyrukları indirdi: 

...Fakat önceden tekzîb ettiklerine îmân etmediler {yani, tasdîq 
etmediler: Mekke kâfirleri de -tıpkı kendilerinden önce geçen 
ümmetlerin rasûlleri tarafından azâb ile inzâr edildiklerinde tas- 
dîq etmedikleri gibi- dünyâda azâba uğratılacaklarını tasdîq et- 
mediler}. İşte Allâh kâfirlerin qalblerini {küfr ile} böyle tab‘ eder 
{yani, hatm eder/mühürler}. 

102. Onların ekserisinde ahde vefâ bulmadık... 

Allâh, Âdem in zürr i yyetinden Kendisini tanıyacaklarına dâir ahid/söz 
^mış, onlar da bunu kabûl etmişlerdi. Fakat amellerinden sorumlu olacak- 
ları döneme gelince bu ahidlerini bozdular. 

...Onların ekserisini fâsıqlar bulduk. 

103. Sonra, onların {yani, rasûllerin} ardından Mûsâ'yı âyetlerimizle 
{yani, el ve asâ mu cizeleriyle} Fir'avn'a ve o'nun melesine gön- 
derdik de onlara zulmettiler {yani, âyetlere cahd ettiler, “Bunlar 
Allah'tan değildir, bunlar sihrdir” dediler}. {Ey Muhammedi} Bak 
müfsidlerin âqıbeti nasıl oldu {yani, yeryüzünde ma'siyetler işle- 
yerek fesâd çıkaranların sonu, suda boğulmak oldu}. 

104. Müsâ dedi ki: “Ey Fir'avn! Kuşkusuz ben rabbi'l-âlemînden bir ra- 

sûlüm"... 


357 



7. A RAF SÛRESİ 


105. ... "AUâh üzerine hakktan başkasını söylememek üzerime bir borç- 

tur {doğrusu beni rasûl olarak gönderen O'dur} . Andolsun ki size 
Rabbinizden bir beyyine {yani, benim rasûl olduğuma dâir el ve 
asâ (mucizeleri)} ile geldim, öyleyse îsrâîloğulları'nı {Filistin e 
götürmek üzere} benimle gönder." 

106. {Fir'avn} dedi ki: “Eğer bir âyet ile geldiysen {ve âlemlerin rabbi- 
nin gönderdiği bir rasûl olduğun şeklindeki iddiânda} sâdıklar- 
dan isen haydi onu getir.” 

107. Bunun üzerine {Mûsâ} asâsını {elinden} bıraktı. Hemen mübîn 
birsu'bân {yani, beyyin/ apaçık bir yılan} oluverdi. 

108. Ve elini {koynundan} nez‘ etti {yani, çıkardı}. O hemen bakanlar 
için bembeyaz oluverdi {yani, aşırı beyazlığından ötürü güneş 
ışınlan gibi gözleri kamaştıracak kadar parlıyordu}. 

109. Fir'avn qavmirıden mele {yani, ileri gelen kimseler}, "Muhakkak 
bu {yani, Mûsâ} alîm [usta/mâhir] bir sihrbazdır " {yani, bu, si rı 
çok iyi bilen bir sihrbazdır} dedi {yani, Fir'avn dedi, qavmi 
onu tasdîq etti}. 

Benzeri bir buyruk, Şu'arâ sûresi’nde (34. âyet) geçmektedir. 

Sonra Fir'avn sözlerini şöyle sürdürdü: 

110. “ Sizi arzınızdan {yani, Mısr'dan} çıkarmayı irâde ediyor. O hâlâ 
ne emredersiniz” {yani, fikriniz/ görüşünüz nedir}? 

111. {Qavminin ileri gelenleri ona cevâb vererek} dediler ki: ® 1lUİ 
kardeşini alıkoy {yani, bunlara karşı ne yapacağımızı düşürt 
taşınmamız için onlara yapılacak uygulamayı ertele) ve şe ur 
toplayıcılar gönder de," 

112. "her alîm [usta/mâhiı] sihrbazı sana getirsinler" {yani, sihri 
bilen bütün sihrbazları toplayıp sana getirsinler}. 

113. Sihrbazlar Fir'avn'a geldiler. Dediler ki: "Eğer biz {Mûsâ ya 
gâlibler olursak bize bir ecr {yani, mükâfat} var değil ini?'’ 

114. {Fir'avn,} “Evet, hem o vakit siz elbette muqarreblerden de 
ileri gelenler dışında maqâm ve mevki itibâriyle yakınlaştır 1 m 
lardan da} olacaksınız" dedi. 

115. {Sihrbazlar Mûsâ’ya,} "Ey Mûsâ! {Elindekini: asanı /sopan»! 
atacaksın yoksa {ellerimizdeki halatları ve sopalat 
atalım ?" dediler , ; 
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116. {Mûsâ onlara, "Ne atacaksınız} siz atın” dedi. Onlar {halatlarını 
ve sopalarını} atınca, imânların gözlerini büyülediler ve onları 
dehşete düşürdüler {yani, korkuttular} ve azîm/büyük bir sihr or- 
taya koydular. 

117. Biz de Mûsâ'ya, “Asânı bırak" diye vahyettik {o da bırakınca, bir 
yılan oluverdi} de o onların ifklerini {yani, yalandan ortaya koy- 
duklarını, icad edip düzdüklerini} yuttu. 

118. Böylece hakk vâqi oldu {yani, o’nun/Mûsâ'nın yaptıklarının bir 
sihr olmadığı gerçeği ortaya çıkn} ve onların amelleri {yani, yap- 
tıkları sihrler} boşa gitti. 

119. Artık orada mağlûb oldular ve sağîrlerfküçülmüşler {yani, zelil- 
ler} olarak {menzillerine/yerlerine} geri döndüler. 

120. Sihrbazlar ise {Allah'a} secdeye kapandılar. 

121. Dediler ki: “Rabbu ’l-âlemîne îmân ettik. ” 

Sihrbazlar devâmla dedi: 

122. “ Mûsâ ’nın ve Hârûn 'un rabbine” {îmân ettik}. 

Fir'avn, kendisine bu şekilde cevâb vermelerine şaşırdı ve: 

123. Fir'avn {sihrbazlara} dedi ki: "Ben size izn vermeden önce o'na 
îmân {yani, Mûsâ'yı tasdîq} ettiniz ha?! Kuşku yok ki bu, ehlini 
oradan {yani, Mısr topraklarından} çıkarmak için şehirde kurdu- 
ğunuz bir rnekrdir {yani, sizin îmân ettiğinize dâir o sözleriniz 
daha önce şehirde: Mısr ahâlisi arasında o’na tâbi olacağınıza 
dâir söylediğiniz bir sözdür}, yakında bileceksiniz.” 

Fir'avn sözlerini şu tehdidle sürdürdü: 

124. “Ellerinizi ve ayaklarınızı hilaftan {yani, sağ eliniz ile sol ayağını- 
zı vâhûd sağ ayağınız ile sol elinizi} keseceğim. Sonra, topunuzu 
salbedı ?ceğim! asacağım.” 

*25. {Sihrbazlar Fir'avn'a cevâb verip} dediler: “Muhakkak biz Rabbi- 
mize döneceğiz. '' 

*26. “Senin bizden intiqâm almanın sebebi, bize geldiğinde Rabbimi- 
zin âyetlerine îmân etmem izdir" {yani, el ve asânın Rabbimizden 
gelen iki âyet/mu'cize olduğunu tasdîq etmemizdir}... 

Ardından da şöyle devâm ettiler: 
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Ttobbimizf {El ve ayaklarımız kesilip asılacağımız vakit} üzeri- 
mize s ab r ya ğ dır ve bizi müslümanlar (yani, Allâh a karşı muhlis 
ler/ihl&slılar] olarak veföt enir" iki karşılaşacağımız belâ, dini- 


mizden dönmeye sebeb olmasın} . 


127. ISihıbazlar Mûsâ'ya imân edince,} Fir'avn qavminden mele {ya- 
ni, eşraf} dedi ki : "Mûsâ'yı veo'nun qavmini {yani, o’na îmân et- 
miş olan îsrâSoğullan’m} arzda {yani, Mısr'da} ifsâd için {yani, 
«Tin o nun qavmine yaptığınızın bir benzerini size yapar 
oğullarınızı öldürüp, kızlarınızı hayâtta bırakarak fesâd çıkarsın 
lar diye}, seni ve ilâhlarını {yani, sana ibâdeti 247 } terk etsinler 
ye mi bırakacaksın?" {Bunun üzerine Fir‘avn}, "Onların oğu on 
nı öldürür, kadınlarını {yani, kızlarını} hayâtta bırakırız. Kuş 11 
suz biz onların üzerinde kahredici bir güce sâhibiz” dedi. 


128. Mûsâ qavmine, “{Fir'avn' a ve onun qavmine karşı} Allâh tan yo 
dım dileyin ve {belâya} sabredin. Kuşkusuz arz {yani, ^ ısr ^ f 
raklan} Allah'ındır; ona kullarından dilediğini vâris kılar. AJ 
{yani, cennet} muttaqîlerindir" {yani, muvahhidlerindir} e 


129. "Sen bize {risâlet ile} gelmeden evvel de, {risâlet ile} geldikten sn ^ 
ra da eziyet olunduk’ {yani, senin yüzünden kızlarımız hay ^ 
bırakılarak oğullanınız öldürüldü, gücümüzü aşan işlerle t* 111 
lef tutulduk} dediler. {Mûsâ} dedi ki: " Umulur ki Rabbiniz 
maninizi {yani, Fir'avn' ı ve onun qavmini} helâk eder ve {° n * 
helâk edilmelerinin ardından} sizi o arzda {yani, Misi arzın ^ 
topraklarında} halîfeler kılar da nasıl amel işleyeceğinize ba 

130. Andolsun ki biz âl-i Fir'avn' ı {yani, Mısr halkını} senelerce ku ^ 
lık {yanı, yağmur kıtlığı} ve ürün kıtlığı ile sıkıntıya düşür a 
açlık musibetine ma'rûz bıraktık} ki tezekkür etsinler. 

Fakat kendilerine bir hasene {yani, hayr ve bolluk} geldiğin d > ^ 
bizimdir ” {yanı, bu bizim hakkımızdır} derlerdi. Eğer ken 1 ^ 

bir seyyie {yani, açlık, belâ, yağmur kıtlığı, ürün ve hay van ^ 
telefi gibi bir kötülük} isâbet ederse, Mûsâ'nın ve {dîni ü 
o nun berâberirıdekilerin uğursuzluğuna yorarlardı fyani, 
isâbet eden bu şerrin sebebi, Mûsâ’nın büyüsüdür” derler 


131. 


247 Bu açıklama, âlihetek işenin ilâhlarını] lâfzının, ilâhetek (sana ibâdeti] Ş' 
deki qırâ‘atine göre yapılmıştır. (Çeviren) 


( ekU n ‘ 
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Aliâh (onların bu iddiâlannı reddederek) şöyle buyurmaktadır: 

...îyi bilin ki onların uğursuzluğu {yani, onlara isâbet eden bu 
musibetler} sâdece Allâh indindedir {yani, Allâh'tandır}. Fakat 
onların çoğu {yani, Mısrlılann} çoğu {kendilerine isâbet eden bu 
musibetin Allâh tarafından geldiğini} bilmezler. 

132. Ve, “Bizi büyülemek için âyetten her neyi {yani, dokuz mu 'cizeden 
hangisini} getirirsen getir sana aslâ îmân {yani, senin âlemlerin 
rabbinin rasûlü olduğunu tasdîq} edecek değiliz” dediler. 

133. {Böyle dedikleri için} Biz de onlara ayrı ayrı âyetler olmak {ve her 
âyet/mu'cize arasında 30 günlük bir süre bulunmak 248 } üzere 
{kuraklık, mahsul ve bitki azlığı}, tufan, çekirge, haşerat, kurbağa 
ve kan gönderdik. Fakat yine istikbâr {yani, îmândan /îmâna kar- 
şı tekebbür} ettiler ve mücrim birqavm oldular. 

134. Üzerlerine ricz vâqi olunca {yani, azâb inince}, “Ey Mûsâ! İndin- 
deki ahdi hürmetine bizim için Rabbine du‘â et. Şâyet bu riczi 
{yani, azâbın tümünü} bizden kaldırırsan, andolsun sana îmân 
edeceğiz ve lsrâîloğulları 'nı seninle birlikte {Filistin’e} gönderece- 
ğiz” dediler. 

135. Erişecekleri ecellerine {yani, suda boğulma vaktine 249 } kadar 
üzerlerinden riczi kaldırınca, {Mûsâ’ya verdikleri} ahdi bozdular. 

136. Biz de onlardan intiqâm aldık da el-yemm 'de boğduk... 

îbrânice el-yemm, "bahr" demektir, ki bu da “Mtsr’daki bir nehir”dir. 


...Çünkü âyetlerimizi {yani, dokuz âyeti/ mu ‘cizeyi} tekzîb ettiler 
ve onlardan yana gafillerdi {yani, o âyetlerden yüz çevirenlerdi. 
Üzerlerinde düşünüp ibret almadılar}. 


137. Zafa uğratılan {yani, Mısr’da oğulları öldürülüp kadınları/kızla- 
rı hayâtta bırakılan} o qavmi de {yani, Isrâîioğulları'nı da} kendi- 
sinde bereketler kıldığımız {yani, su ve bol ürün ile bereketlendir- 
diğimiz} arzın doğularına ve batılarına {yani, Ürdün ve Filis- 
tin'e} vâris kıldık {yani, onlara bu yerleri verdik}. Böylece Rabbi- 
nin tsrâîloğullan'na olan o en güzel kelimesi {yani, ni ‘metleri} 
sabretmeleri sebebiyle tahakkuk etti... 

248 «i ’ — — 

‘Her âyet/mu'cize arasında 30 günlük bir süre bulunduğu” iddiası, dayanaktan 

249 yoksundu r. (Redaktör: E.ö) 

yorum zayıftır. (Redaktör: E.Ö) 
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Çünkü IsrâftoguUan Mısr'da köleleştirilmiş ve güçlerinin yetmeyeceği 
ağır işlerle yükümlü tutulmuşlardı. Buradaki kelime ile, Qasas sûresi'nde 
yer alan, Biz ise o arzda mustaz'aflara lutfetmeyi... (Qasas, 28/5-6) âyetlerin* 
de ifâde edilenler kasdedilmektedir. Ali âh onların düşmanlarını helâk etti, 
yeryüzünde onlara iktidar verdi. İşte sözü edilen kelime, Isrâîlogullan'na 
bütünüyle tahakkuk eden ni‘met budur. 


...Fir d aım'm ve onun gavmirıin {yani, Kıbtîlerin} masnûâtını (ya- 
ni, Mısr'da yaptıklarını} ve yükselttiklerini {yani, inşâ ettikleri ev- 
lerini, konaklarını} yerle bir {yani, helâk} ettik. 

138. tsrâîloğullan'mn bahr'ı {yani, Nil'i: Mısr nehrini} geçmelerini 
sağladık. Derken kendilerine mahsûs putların başını bekleyen 
{yani, puüara ibâdet eden} bir topluluğa {yani, Amalikalılara} 
rastladılar. {Bunun üzerine Isrâîloğulları,} “Ey Mûsâ! Onların 
{ibâdet ettikleri} ilâhları gibi bize de {ibâdet edeceğimiz} bir ilâh 
yap!" dediler. (Mûsâ da} dedi ki: “Siz gerçekten cahillik eden bir 

gavmsiniz." 


139. “ Kuşkusuz onların içinde bulundukları şey, yok olmaya mah 
kûmdur {yani, yok olacaktır}, amelleri de bâtıldır.” 

140. (Ardından da) {Mûsâ onlara} dedi ki: “O sizi âlemlere {yani, s ' z j 
kurtarıp Mısr halkını helâk etmekle Mısr'da bulunan âlemlere 
tafdîl etmiş/üstün kılmış iken, ben sizin için (rabb olarak} A 
lâh'ın gayrı ilâh mı arayacak mışım?!” 

141. Hani size {yani, Isrâîlogullan'na} azabın kötüsünü {yani, en ağı- 
nın} yapan: oğullarınızı öldürüp kadınlarınızı hayâtta bırakan 
{yanı, kızlannızı terkeden/ kızlarınıza dokunmayan} âl- i Firavn 
dan kurtarmıştık. Şunda, sizin için Rabbinizden azîm {yani, Ç° 
şiddetli} bir belâ vardı {yani, başınıza çelen bu ağır belâ 
lâh' tandı 250 }. 


142. Mûsâ'ya {Zilqâde ayında 25 ! Tûr dağı’nda} otuz geceye vad verdik 
ve onu {Zilhicce 1 den 252 } on gece ile de tamâmladık. Böyiei 1 ' 
Rabbinin mîqâtı kırk geceye tamâmlandı. Mûsâ {dağa g ltnıe 


250 

251 

252 


AUâh m lsrâÜoguUarı na lütuflarının zikredildiği bu bağlamda belâ kelimesi} 
u ân ın kasdedildigi görüşü daha uygundur. (Redaktör: E.ö) 
u, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.Ö) 

Bu, delilsiz bir iddiâdır. (Redaktör: E.Ö) 
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üzere yola çıkarken} kardeşi Hârûn'a, u Qavmim {Isrâîloğullan} 
içinde {hayrlı bir şekilde) yerime geç; ıslâh et {yani, onlara yumu- 
şak davran /rıfk ile muamele et} ve {onlardan} müfsidlerin yoluna 
tâbi olma!" dedi. 


( S-l-h kökünün, "yumuşak davranmak/nfk ile muâmele etmek" anla- 
mında kullanıldığı) benzeri bir âyet de, Bununla birlikte sana meşakkat ver- 
meyi irâde etmem. İnşallâh beni sâlihlerden {yani, yumuşak davrananlar- 
dan/nflc ile muâmele edenlerden} bulacaksın (Qasas, 28/27) âyet-i kerîme- 
sidir. 


143. Ne zamân ki Mûsâ {dağa} mîqâtımız {yani, kırk gün olarak ta'yîn 
ettiğimiz miadımız} için geldi ve Rabbi o'nunla konuştu {yani, 
Rabbinin kelâmını işitince ondan büyük bir hazz aldı ve Rabbini 
görme şevki uyandı da}, “Rabbim! Bana görün, Sana bakayım" 
dedi. {Rabbi de o'na,} ‘‘{Doğrusu sen} Beni aslâ göremezsin. Fakat 
{senden daha güçlü olan bir şeyi: dağı Benimle senin aranda bir 
alâmet kılıyorum. Onun için} şu dağa bak. Eğer o yerinde durabi- 
lirse, sen de Beni görebilirsin ” {şâyet dağ yerinde duramazsa, se- 
nin de Beni görmeye gücün yetmez} dedi. Rabbi o dağa tecelli 
edince, onu paramparça etti {yani, dağ parçalandı}. Mûsâ da bay- 
gın düştü {yani, öldü 253 }. Ayılınca {yani, o'na tekrar can verince} 
{Mûsâ} dedi ki: “Seni, {“Rabbim! Bana görün, Sana bakayım” sö- 
zümden ötürü} tenzih ederim. Sana döndüm/tevbe ettim ve ben 
müminlerin {yani, Senin dünyâda aslâ görülemeyeceğini 254 
musaddıqiarm/tasdîq edenlerin} evveliyim.” 


144. {Rabbi o’na} dedi ki: “Ey Mûsâ! Seni, risâletlerim ve kelâmım ile 
inşânla r üzerine ıstıfâ ettim {yani, Isrâîloğulları arasından risâlet 
için vahy yoluyla olmaksızın kelâm ile konuşarak seni seçtim}. 
Şimdi sana verdiğimi {quwetle} al {yani, Tevrat'ı tam bir ciddiyet 
ve gayret ile sarılarak al} ve {bu ni'metlere: risâlet ve vahy yoluy- 


253 n 

254 HU ’ yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 

Bu, Allah ın âhirette görüleceği kabulüne dayalı bir yorumdur. Âhiretle alâkalı 
ğaybî husûslarda, Rasûlullâh'ın (s.a) âlet edildiği birtakım rivâyetlerden hare- 
ketle -Allah'ın âhirette ayın ondördü gibi görüleceği şeklinde- hükm vermek, 
•mân umdesi ıcad etmek son derece mahzurludur. İnşân kendini nasıl bu ka- 


dar degerli-üstün görebiliyor, âlemlerrin rabbi Allâh'a karşı nasıl bu kadar per- 
v âsız ve cür’etkâr olabiliyor!.. (Redaktör: E.Ö) 
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la o l maksızın kelâm ile konuşma ni'metlerine} şükredenlerden 

otr 

145. Ve o'nun için o levhalarda her şey’den; {cehaletten kurtaran} Öğüt 
ue {emrden, nehy ve hadden} her şeyin tafsilini {yani, beyânını} 
yazdık. Haydi, onu quvvetle al {yani, Tevrat’ı ciddiyetle ve tam bir 
gayretle al}. qavmine de {yani, tsrâîlogullan'na da} onun en güze- 
lini {yani, içindekilerin en güzellerini} almalarını/yerine getirme- 
lerini emret. Yakında size fâsıqlann yurdunu {yani, Mısr halkına 
neler yaptığımı 255 } göstereceğim. 

146. Arzda hakksızlıkla {yani, ma‘ siy etler işleyerek} tekebbür edenleri 
{yani, büyüklük ve azamet taslayanlan: Mısrlıları} âyetlerimden 
sarfettireceğim {yani, onların; göklerin, yerin yaratılışı, o ikisinin 
arasında bulunan güneş, ay, yıldızlar, bulutlar, rüzgârlar, dağlar, 
felekler, denizler, ağaçlar, mahsuller, bitkiler ve benzeri âyetler 
üzerinde tefekkür etmelerine ve ibret almalarına fırsat vermeye 
ceğiml... 

Kasdedilen şudur: Büyüklük taslayanlar tefekkür etmez, dolayısıyla ^ 
ret de almazlar. 

...Onlar her âyeti {yemi, el, asâ, tufan, çekirge, haşerât, kurbağa* 
kan, kıtlık, qalblerin mühürlenmesi mucizelerini} görsele r 1 
yine de ona {yani, o âyetlerin /mucizelerin Allâh'tan geldiği 11 ® 
îmân {yani, tasdîq} etmezler. Rüşd sebîlini/yolunu {yani, 
tarîkinı/yolunu} görseler onu yol edinmezler {yani, dîn kabul e e 
rek uymazlar}. Fakat ğayy {yani, dalâlet} yolunu görseler onU ^ 
edinirler {yani, dîn edinip ona uyarlar} . Şu, âyetlerimizi {yani, 
kuz âyeti /muCızeyi} tekzîb etmelerinden ve onlardan ğâfü 
larından {yani, onlardan yüz çevirerek üzerlerinde tefekkür e 
memelerinden} ötürüdür. 

147. Âyetlerimizi {yani, Qur’ân'ı} ve âhiretin liqâsını {yani, ameller 
karşılıklarının verileceği ölümden sonra dirilişi} tekzîb edenle $xl 
bütün amelleri boşa gitmiştir {-çünkü yaptıkları ameller îmân ^ 
ve Allâh ın rızâsı murâd olunmaksızın yapılmıştır—}. Onlar, an 
te* dışında bir şeyle mi karşılık görecekler?! 

148. Mûsâ’nm qavmi {yani, lsrâîloğulları} o'ndan sonra {yani, 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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sâ’nın Tûr'a gidişinden sonra} huliyyâtlanndan bir buzağı, bö- 
ğüren {yani, hayvan sesi gibi ses çıkaran -ki bu sâdece bir defa ol- 
muştu- 256 } bir cesed {yani, buzağı sûretinde cansız bir heykel} 
edindiler. Onun {yani, buzağı heykelinin} kendileriyle konuşa- 
madığını {yani, konuşma kabiliyetinin bulunmadığını} ve onları 
sebile { yani, tarîka/ doğru yola} hidâyet etmediğini {Isrâîloğullan} 
görmediler mi?! Onu {yani, buzağıyı} {ilâh} edindiler ve zâlimler 
{yani, müşrikler} oldular. 

149. Ne zamân ki ellerinde suqut etti {yani, büyük bir nedâmetle nâ- 
dim oldular} ve {hidâyetten uzaklaşarak} dalâlete düştüklerini 
gördüler {yani, bildiler} ve “Eğer Rabbimiz bize merhamet ve 
mağfiret etmezse [yani, günâhlarımızdan vazgeçmezse}, {çekece- 
ğimiz cezâ dolayısıyla} mutlaka hüsrana uğrayanlardan olaca- 
ğız" dediler. 

150. Ne zamân ki Mûsâ, {qavminin buzağıya ibâdet etmesi sebebiyle 
dağdan} ğazablı-esefli {yani, hüzünlü} olarak qavmine rücû etti... 

Allah Tûr’da iken o'na buzağının durumunu haber vermişti. 

...“Ardımdan bana ne kötü halef oldunuz! Rabbinizin emrini mi 
acele ettiniz” {yani, benimle sözleştiği kırk günlük sürenin mi ça- 
bucak gelmesini istediniz}? dedi ve levhaları attı ve kardeşinin 
{yani, Hârûn'un} başından tutup o'nu kendine doğru çekmeye 
başladı. {Hârûn, Mûsâ'ya dedi ki:} “Ey anamın oğlu! Doğrusu bu 
qavm beni zayıf buldular ve neredeyse öldüreceklerdi. Sen de ba- 
na düşmanlan sevindirecek bir iş yapma ve beni o zâlimler qav- 
mi ile bir tutma!” 

151- {Mûsâ} dedi ki: “Rabbim! Bana ve kardeşime {yani, Harun'a} 
mağfiret et {yani, bağışla) ve bizi rahmetine sok. Sen merhametli- 
ler merhametlisisin. ” 

152. Kuşkusuz buzağıyı {ilâh} edinenlere Rabb'lerinden bir ğazab {ya- 
ni, azâb} ve dünyâ [yakın/şimdiki] hayât' ta bir zillet {yani, mezel- 
let/horluk} erişecek {de qıyâınet günü'ne kadar qahredilmiş ola- 
caklardır}. Biz müfterilere {yani, iftira ederek, "Bu buzağı sizin de, 
Musa'nın da ilâhıdır” diyenlere} işte böyle karşılık veririz. 

25(77 

B unun bir defa olduğu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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153. Seyyiât işleyip {yani, buzağıya ibâdet ederek şirk koşup} sonra 
onun (yani, şirkin} ardından tevbe ve îmân edenlere {yani, Allâh'ı, 
O'nun ortaksız, bir ve tek olduğunu tasdîq edenlere} gelince, 
Rabbin ondan {yani, şirk koşmalarından} sonra {onlar için} elbet- 
te ğafûrdur, rahimdir. 

154. Ne zamân ki Mûsâ'dan ğazab sustu {yani, Mûsâ'nın öfkesi yatış- 
tı}, levhaları l-yere atmasının ardından geri-} aldı. Onlardakiya- 
zıda Rabb'leri için rehbet duyanlara {yani, Allâh'tan korkanlara}, 
{dalâletten kurtaran} bir hidâyet ve {azâbdan kurtaran} bir rah- 
met vardu 

155. Mûsâ mîqâtımız için qavminden yetmiş adam seçti. . . 

li-Mîqâtinâ [mîqâtımız için], “li-mî‘âdinâ” [mî'adımız için] demek 
olup, bununla da (Mûsâ'ya va‘d edilen) “kırk gün (kırk gece) " kasdedilmek 
tediı. Mûsâ bu 70 kişiyi alıp dağa gitti. Onlan dağın eteğinde bıraktı. Mûsa 
dağda n inip yanlarına gelince o'na, “Allâh'ı bize açıkça göster” dediler. Bu 
nun üzerine onlan recfe/ sarsıntı, yani, söylediklerine cezâ olmak üzere 
ölüm yakaladı. 

...Ne zamân ki onlan o recfe/şiddetli sarsıntı yakaladı. (Mûsâ) de 
di ki: “Rabbim! Eğer dileseydin onları ve beni {hep birlikte} önce 
den {yanı, benimle birlikte gelmeden evvel} helak ederdin {yu n 
öldürürdün}. Bizden süfehânın/sefihlerin yaptıkları yüzün 
{cezâ olarak} bizi helak mı edeceksin? O, başka değil Senin fitnen . 
dir {yanı, sınamandır). Sen onunla {yani, o fitne ile} dilediğ 1 * 
dalâlete düşürür, dilediğini de {fitneden koruyarak} hidâyete ı 
tirsin , Sen bizim velîmizsin, o hâlde bize mağfiret et, bize met 1 
met eyle; çünkü Sen mağfiret edenlerin en hayrlısısın.’ 

156. Bizim için hem bu dünyâda bir hasene {yani, mağfiret} yaz, ^ 

de âhirette 9 {bir hasene: yani, cenneti yaz}. Çünkü biz Sana hı 
nâ ettik [döndük] {yani, tevbe ettik). {Allah} dedi ki: “Azâbımag 
Unce , onu dilediğime isabet ettiririm. Rahmetim ise , her şeyi 
şatmıştıf lyani, doldurmuştur). Onu {yani, rahmetimi) 
edenlere {yani, Rabb’lerini tevhıd edenlere) (yazacağım), & . 

verenlere {yani, Muhammed ümmetine 257 } ve âyetlerimize 

^ Y^^Ştırma olup ne lâfza, ne de bağlama uygundur. (Redak 
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Qur’ân’a, onun Allâh tarafından gönderildiğine 258 } imân (yani, 
tasdîq} edenlere yazacağım. 


157. Onlar ki yanlarındaki Tevrât'ta ve Incil'de yazılı buldukları o Ra- 
sûl'e, o ümmî {yani, kitâb okumamış, eliyle yazı yazmamış} Ne- 
bî'ye {yani, dîni üzere Muhammed'e} ittibâ ederler, o onlara 
ma'rûfu {yani, îmânı} emreder, onları münkerden {yani, şirkten} 
nehyeder, onlara tayyibâtı {yani, Allâh'm harâm kılmadığı etleri, 
yağlan} helâl, habâisi {yani, meyteyi [leşi], kanı ve domuz etini} 
harâm kılar, sırtlarındaki ağır yükü {yani, Allâh'ın kendilerine 
emrettiği etleri, yağlan, tırnaklı her hayvanın etinin harâmlığı 
hükmünü} ve üzerlerindeki zincirleri {yani, kasden öldürenin öl- 
dürüleceği, ondan diyet alınıp afvedilmeyeceği ; 259 hatâen öldü- 
ren kimsenin ise maqtulün velîsi tarafından afvedilmesi hâli dı- 
şında öldürüleceği 260 ve benzeri ağırlaştırılmış hükmleri} (daha 
hafifleriyle değiştirip} indirir. İşte o'na îmân edenler {yani, Ne- 
bî'yi tasdîq edenler}, o’nu azzer edenler {yani, emri üzere o’na 
destek olanlar}, o'na yardım edenler ve onun berâberinde indiri- 
len nâra {yani, Qur’ân’a} tâbi olanlar var ya, işte müflihler/felâha 
erenler onlardır {yani, bu zikredilenleri yapanlardır}. 

158. De ki: “Ey insânlar! Kuşkusuz ben sizin hepinize Allah'ın Rasû- 
lü’yüm. O ki semâvât u arzın mülkü O'nun, O'nun dışında ilâh 
yoktur ve O {ölüleri} diriltir, {dirileri} öldürür. O hâlde Allah'a 
{yani, O’nun ortaksız bir ve tek olduğuna}, O'nun Rasûlü' ne; Al- 
lah'a {yani, O’nun ortaksız bir ve tek olduğuna} ve O’nun kelime- 
lerine {yani, âyetlerine: Our’ân’a} îmân {yani, tasdîq} eden o üm- 
mî Nebî’ye îmân {yani, tasdîq) edin ve o’na {yani, Muhammed’e} 
ittibâ edin ki (dalâletten kurtulup} hidâyete eresiniz ." 


159. Musa'nın qavrninden {yani, Isrâîloğulları’ndan} de hakka hidâ- 
yet eden {yani, hakka da’vet eden} ve onunla adâlet yapan bir 
ümmet {yani, bir usbe/topluluk} vardır. 


160. Biz onları oniki sıbt'a, ümmetlere böldük {yani, ayırdık}. Qavmi 
{Tîh’de iken} o ndan su istedikleri zamân Musa'ya, “Asân ile o ta- 


258 


Bu bağlamda, âyetler ile "Qur'ân”ın kasdedilmesi nasıl mümkün olabilir!? (Re- 
259 daktör: E -Ö) 

2gQ ® u> dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 

Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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şa ımrT diye vahyettik, {söyleneni yapınca) ondan oniki göz sız- 
dı/aktı {yani, o taştan oniki pınar fışkırdı), tnsânların her kısmı 
{yani, her sıbt) su içeceği yeri bildi. {İçinde yağmur suyu bulunan 
beyaz bir) bulutla da onları {gündüz vakti) gölgelendirdik {de o 
bulut Tîh’de iken onlan güneşin sıcağından koruyordu), onlara 
menn {yani, terencebîn {kudret helvası]) ve selvâ {yani, kırlangıcı 
andıran kırmızı bir kuş) indirdik ki size rızq olarak verdiğimiz 
tayyibâttan {yani, menn ve selvâdan helâl olarak) yeyin. {Fakat 
bu husûsta aşınya kaçmayın). Onlar Bize zulmetmediler {yani- 
Bize bir zararlan olmadı, Bizden birşey eksiltmediler}. Fakat 
nefislerine zulmettiler {yani, kendilerine zarar verdiler, kendi pay- 
lannı eksilttiler }. 261 

161 . Ve {hatırla ki} bir vakit onlara şöyle denilmişti: “Bu qaryede {yani, 
Beytu'l-Maqdîs'te) sakin olun/yerleşin. Ondan dilediğiniz yerde 
yeyin ve {emrimize} “Hıttâ” deyin ve secde ederek {yani, eğilerek! 
kapıya {yani, o qaryenin/Beytu'l-Maqdîs'in kapısına) girin ki s 1 
zin için hatâlarınızı mağfiret edelim [bağışlayalım] ■ {Tâ at ü ese 
vâblanm/ mükâfatlarını artıran) muhsinlere (sevâblarındmüka 
fûtlarını daha da) arttıracağız.” 

162. Derken onlardan zulmedenler kendilerine söylenen sözü tebdi 
ettiler /değiştirdiler {yani, “Arpa içerisinde buğday tanesi diye^ e 
kıçları üstü sürünerek girdiler 262 }. Biz de zulmetmeleri sebebiy 
üzerlerine semâdan bir ricz {yani, azâb) gönderdik .“ 263 

163. Onlara {yani, yahûdîlere}, deniz kıyısındaki o qaryeııın durıun 
nu {günahlan sebebiyle Allâh'ın onlara azâb edip etmediği 1 

sor... 


Sonra onların günahlarını bildirerek buyuruyor ki: 

...Hani onlar Sebt'te haddi aşıyorlardı. Çünkü Sebt yaptıkla' 1 8 *^ 
balıkları {avlanacaklarından korkmaksızın kıyılara çok yak » 1 ' 
bol miktarda) akın akın geliyorlar, Sebt yapmadıkları gün b ran ’ 


261 

262 

263 


160. ayetin sonu ile 162. âyetin sonunun aynı kelime ile bitmesi sebebiyle ob 
gerek, 161-162. âyetlerin tefsiri asıl nüshalarda atlanmıştır. O nedenle, 1 61 ' 
aye enn tefsirleri Tefsir- i Celâleyri den nakledilmiştir. (Muhakkik) 

Bu, komik bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

Celâleyn den iktibas burada sona ermektedir. (Muhakkik) 
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Sebt'in dışındaki günler} ise gelmiyorlardı. İşte Biz fısqlan (yani, 
emre karşı gelerek isyân etmeleri} sebebiyle onları böyle ibtilâ 
ediyorduk {yani, Sebt/Cum‘artesi günü balık avlamayı harâm kıl- 
mak sûretiyle onlan sınıyorduk 264 }. 

164. Hani onlardan bir ümmet, {zâlimlere Öğüt verenlere,} “Allâh'ın 
kendilerini helâk edeceği veya şiddetli bir azâb ile azâb edeceği 
bir qavme ne diye öğüt veriyorsunuz?!" dediği vakit,... 

Çünkü öğüt verenler, onlan Cum'artesi günü balık avlamaktan vazge- 
çirmeye çalışıyor, aksi taqdîrde azâba ma'rûz kalacaklannı söyleyerek kor- 
kutuyorlardı. Zâlimler ise onlann söylediklerine aldırmıyorlardı. 

...{Zâlimlere öğüt verenler, onlara karşılık olmak üzere] dediler 
ki: ‘‘Rabbinize karşı mazeret olması ve {mahiyetlerden vazgeçe- 
rek} ittiqâ etmeleri {yâhûd azâblarınm ertelenmesi veya onlarla 
birlikte bizim de azâba uğramamamız} için (öğüt veriyoruz)." 

165. Onlar kendilerine hatırlatılan şeyi {yani, Cum'artesi günü balık 
avlama husûsunda kendilerine edilen öğüdü} unuttuklarında 
{yani, terkettiklerinde}, Biz de o kötülükten {yani, mahiyetler- 
den} nehyedenleri {azâbdan} kurtardık. Zulmedenleri {yani, is- 
yân edenleri} de yapageldikleri fısqları {yani, isyankârlıkları} se- 
bebiyle beis bir azâb {yani, mesh [hilqatlerini değiştirmej} ile ya- 
kaladık. 

166. Nehy edildiklerinden dolayı azgınlıklarını {yani, isyânkârlıklan- 
nı} artırdıkları {yani, Cum'artesi günü balık avlama yasağını ıs- 
rarla çiğnedikleri} vakit onlara {geceleyin 265 }, “Aşağılık/haqîr 
{yani, sağır [küçülmüş/zelîl]} bir hâlde maymunlar (gibi) olun " 

dedik. 

!67. o vakit Rabbin şunu ezan verdi {yani, dedi}: Çıyâmet günü'ne ka- 
dar (yani, dünyâ durdukça] onların {yani, Isrâîloğullan’nın} üze- 
rine, kendilerine {yani, Isrâîloğullan’na} azâbın kötüsünü tatbik 
edecek {yani, onlara en şiddetli azâb ile azâb edecek: qatledecek, 
rezîl-rüsvâ edecek} kimseler {yani, müslümanları 266 } gönderecek. 
Kuşku yok ki Rabbin iqâbı serî olandır ve muhakkak ki O gafur - 

- dur, rahimdir." 

264 r, ~ ' „ 

205 zayıf bir yorumdun (Redaktör: E. O) 

20g ^ u ' lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.Ö) 
zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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168. Onlan {yani, Îsrâîl oğullan' mİ arzda ümmetlere böldük {yani, kı- 
sım kısım ayırdık). Onlardan kimi sûlihlerden {yani, mü’minler- 
den), kimi de bundan {yani, sâlihlerden) dûndur! aşağıdır {yani, 
kâfirlerdir). {Tevbeye) rücû etmeleri için onlan hasenât ve seyyiât 
{yani, bolluk ve darlık/sıkıntı) ile ibtilâ/imtihan ettik. 

168. Onlann {yani, tsrâîloğullan'nın} ardından gelen {kötü} kimseler 
{yanı, yahûdîler) Kitaba {yani, kendilerinden öncekilerden ve 
atalarından Tevrât' a) vâris oldular. Bu en yakının {-dünyâ, âhi- 
retten daha yakın olduğu için böyle denilmiştir-} arazını {yani- 
hükmde rüşvet) alırlar ve “ 'Bize mağfiret olunacak” derler {gün- 
düz rüşvet alıp, “Gece bize mağfiret olunacak" diyorlardı 26 '}- 
Eğer onlara onun gibi bir araz {yani, geceleyin bir rüşvet} gelirse, 
onu da alırlardı {“Gündüz bize mağfiret olunur” derlerdi}. Al- 
lah'a karşı hakktan başka birşey söylemeyeceklerine dâir {Tev 
rât'ta} kendilerinden kitâb mîsâqı alınmadı mı {yani, onların id 
diâ ettiklerinden farklı olarak Allah Tevrat'ta onlardan, harâm 
hiçbir şeyi helâl kabul etmeyeceklerine dâir söz/te’minât aldı}- 
Ve onda {yani, Tevrat'ta} olanı tedris etmişler {yani, okumuşları 
idi. Âhiret yurdu {yani, cennet}, {harâmları helâl kabul etmeyip 
ittiqâ edenler [korunanlar] için daha hayrlıdır. Hâlâ aqletm e ) e 
cek misiniz? 

Arkasından Allah, aralarındaki mü’minleri zikrederek şöyle buyurmak 
tadır: 

170. (Onlardan) kitaba {yani, Tevrat'a} sımsıkı sardunlara {yani, lâü z 
lannı yerlerinden değiştirmek suretiyle onu tahrif etmey en er 
haramı helâl saymayanlara} ve salâtı icjâme edenlere {{yani, 
mazı vakitlerinde eksiksiz kılanlara)} gelince, kuşkusuz Biz n Jli 
lihlerin [ıslâh olup ıslâh edicilerin] ecrini zâyi etmeyiz. 

Bu, İbn Selâm ve arkadaşları hakkında inmiştir. 

171. Hani biz o dağı fevqlerine birzulle [gölgelik ya da bulut ] gibi ka 
dırmıştık ve zannetmişlerdi ki, muhakkak o kendilerine M 0 
cak lyani, üzerilerine vâqi olacağına/düşecegine kesin kan® 
getirmişlerdi}. Size verdiğimizi {yani, Tevrat'ı} quvvetle {yani. ta _ 
bir gayret ve ısrarla} alın. Onun içindekini hatırınızdan çıkar» 1 

267 " — — 

Bu, dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.Ö) 
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yın {yani, ondaki emir ve nehiylere riâyet edin} ki {ma'siyetler- 
den korunarak} ittiqâ edesiniz. 

172. Hani Rabbin Âdemoğulları'ndan, onların sırtlarından {Arafat'ın 
yakınlannda Nu'mân diye bilinen yerde 268 } zürriyyetlerini aldı 
ve onları {ikrarda bulunmaları sûretiyle} kendilerine şâhid tutup, 
"Ben sizin Rabbiniz değil miyim?" diye sordu, "Evet” {sen bizim 
Rabbimizsin, şâhidiz} dediler. . . 

Allâh, dünyâda bu ümmetten olan kâfir Arablara diyor ki: 

...Qıyâmet günü, "Biz bundan {yanı, bizden alınan bu mîsâktan} 
habersizdik" demeyesiniz {diye sizi size şâhid tuttuk}... 

173. Yâhûd, "Önceden sâdece atalarımız şirk koşmuşlardı {ve bizim 
şirk koşmamızdan önce onlar bu mîsâqı bozmuşlardı}. Biz de on- 
lardan sonra gelen birzürriyyet idik ” {o yüzden onlara ve onların 
izledikleri yola uyduk}. Şimdi o mubtillerin [bâtılı te’sis edenle- 
rin ] {yani, tevhidi yalanlayan atalarımızın} yaptıkları yüzünden 
bizi helak {yani, bize azâb} mı edeceksin?!” demeyesiniz (diye bu 
şâhidliği yaptırdı). 

“Mubtiller” ile "atalarını” kasdetmektedirler; Allâh'ın şu buyruğunda 
oiduğu gibi: Doğrusu biz atalarımızı bir ümmet üzere bulduk ve muhakkak 
biz de onların eserlerine iktida edenleriz (Zuhruf, 43/23). 

174. {Alınan mîsâka/söze dâir} âyetleri, {tevbeye} rücû etmeleri [tev- 
beye dönmeleri/tevbe etmeleri i] için böyle tafsil {yani, beyân} edi- 
yoruz. 

175. Onlara {yani, Mekkelilere} o kimsenin {yani, Bel’âm b. Bâ'ûrâ b. 
Mâs ibn Harâz b. Âzer’in 269 } haberini {"nebesini” yani “hadîsi- 
ni”} tilâvet et: Ona âyetlerimizi {yani, ism-i a‘zâmı 270 f verdiğimiz 
hâlde onlardan sıyrılıp çıktı {yani, Allâh kendisinden o âyetleri 
çekip aldı}, derken şeytân onu ardına taktı da azgınlardan {yani, 
dalâlete düşenlerden} oldu. 

176. Eğer dileseydik onu {âhirette} onlarla {yani, ona öğrettiğimiz 
âyetlerin: dünyâda ism-i a'zâmın bilgisi ile} yükseltirdik, fakat o 



2gg öu> delilsiz bir varsayımdır. (Redaktör: E.ö) 

27q delilsiz bir varsayımdır. (Redaktör: E.ö) 

Bu. delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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arza mıhlandı {yani, dünyâya râzı oldu ve ona meyletti} ve hevâ- 
sına {yani, kendi hevâsıyla birlikte hükmdann hevâsına} uydu. 
Artık onun meseli, o köpeğin meseli gibidir: {Bizzat kendin ya da 
bineğinle kovalamak için} üzerine varsan da dilini sarkıtıp solur, 
kendi hâline bıraksan da {yani, hiçbir şekilde hamle yapmayıp 
onu terk etsen de} dilini sarkıtıp solur . .. 

İşte kâfirin durumu budur. Ona öğüt verilse de o dalâlettedir, öğüt ve- 
rilmeyip kendi hâline bırakılsa da dalâlettedir. 

...Şu, âyetlerimizi {Qur’ân-ı Kerîm’i} tekzîb eden qavmin meseli 
O hâlde qıssayı {yani, onlara Qur’ân'ı: Allâh'ın darbettiği mesel- 
leri}, tefekkür etmeleri {ibret almaları ve îmân etmeleri} için nak- 
let! 

177. Âyetlerimizi {yani, Qur’ân'ı} tekzîb eden ve kendilerine zulmeden 
{yani, Qur’ân'ı yalanlayarak kendilerine zarar veren} o qavmın 
{yani, Mekke kâfirlerinin} meseli ne kötü! 

178. Allah kimi hidâyete {yani, dînine} iletirse, işte odur hidâyete eren. 
Kimi de {dîninden uzaklaştırarak} dalâlette bırakırsa, işte on 
da hüsrâna uğrayanlardır. 

179. Andolsun ki cinn ve insânlardan bir çoğunu cehennem için z£r 
ettik [yarattık]. Onların qalbleri vardır, fakat onlarla fıqhetmez 
ler; gözleri vardır, fakat onlarla görmezler; kulakla rı vardır, fa 
onlarla işitmezler... 

Çunku Cenâb-ı Hakk, AUâh onların qalblerini ve sem‘lerini/işı t melerin 
hatm etmiştir [mühürlemiştir] ve basarları/ gözler i üzerinde bir perde/ör 
vardır (Bakara, 2/7) buyuruyor. İşte bundan dolayı onların qalbleri 
anlamaz, gözleri îmânı görmez ve kulakları da îmânı işitmez. 

Sonra AUâh bir mesel darbediyor: 

...İşte onlar en'âm [dört ayaklı hayvanlar i gibidir {yani, Y eI ^. 
içerler, âhirete hiç bakmazlar. Tıpkı en'âm’a benzerler. En âm 
da yemekten, içmekten, cinsel ilişkiden başka bir dertleri yo 
Bunlar da tıpkı kâfirler gibi işitmezler, aqletmezler}. Hattâ on ^ 

{yani, Mekke kâfirleri yol i'tibâriyle eriâm'dan/hayvânlar 

daha dalâlettedir [şaşkındır]. İşte onlar gafillerdir {zhâ 
Rabb lerini tanır, O’nu zikrederler, kâfirler ise Rabb’lerini ta 
mazlar, O'nu tevhîd etmezler}. 
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180. En güzel isimler {yani, er-Rahmân, er-Rahîm, el-Melîk, el-Qud- 
dûs, es-Selâm, el-Mü'min, el-Müheymin, el-Azîz, el-Cebbâr, el- 
Mütekebbir, el-Hâlıq, el-Bârî, el-Musavvir ve benzeri nitelikler) 
Allâh'mdır O hâlde O'na onlarla du‘â edin. O'nun isimlerinde il- 
hâda sapanları bırakın {yani, O'nun isimlerinde hakktan uzakla- 
şarak ilâhlarına Lât, Uzzâ, Hubel, Isâf ve Nâile gibi isimler takan- 
ları bırakın). Onlar amellerinin karşılığını {yani, âhirette azâbı) 

göreceklerdir. 

181. Halq ettiklerimizden öyle bir ümmet {yani, usbe/topluluk) vardır 
ki, hakk ile hidâyet ederler {yani, hakka da'vet ederler) ve onunla 
adalet eylerler. 

182. Âyetlerimizi {yani, Qur’ân-ı Kerîm'i) tekzîb edenleri, pek yakında 
bilemeyecekleri yerden istidrâc ile yuvarlayacağız {yani, onları 
pek yakında bilmeyecekleri yerden azâb ile yakalayacağız). 

Sonra Kureyş'ten alay edenler hakkında şu buyruk nazil oldu: 

183. Ben onlara mühlet veriyorum {yani, acelecilik ederek hemen 
azâb etmiyorum}. Doğrusu Benim keydim {yani, azâb ile yakala- 
yışım} metindir {yani, yakalayışım şiddetlidir). 

184. Sahihlerinde {yani, Nebî’de} cinnetten {yani, cünûndan) bir eser 
olmadığını düşünmediler mi? Doğrusu o {yani, Muhammed), 
ancak mübîn bir nezirdir {yani, beyyin/apaçık bir rasûldür). 

Arkasından, Allâh'ın yarattıkları üzerinde ibretle düşünmelerini ve 
Kendisini tevhîd etmelerini (birlemelerini] öğütleyerek şöyle buyuruyor: 

1 85. Onlar semâvât u arzın [gökler ve yerin] melekûtu hakkında ve Al- 
lah’ın fonlarda} halqettiği {âyetlerden/işâretlerden} bir şeye ve 
ecellerinin {yani, helaklerinin) yaklaştığına bakmazlar mı {yani, 
gördükleri şeyleri yaratanın ortaksız bir ve tek rabb olduğunu 
anlayıp ibret almazlar mı}? Artık ondan {yani, bu Qur’ân'dan} 
sonra hangi hadîse/söze îmân {yani, sözü tasdîq} edecekler? 

186 - Allah kimi {hidâyetten uzaklaştırarak} dalâlette bırakırsa, artık 
onu hidâyete iletecek yoktur ve onları tuğyânları içinde bırakırda 
yuvarlanır giderler {yani, dalâletleri içinde mütereddit dolaşır- 
lar}. 

187 - IKureyş kâfirleri} sana {yani, ey Nebi, sana} Sâ’at'i ( kâinâtın den- 
gesinin alt- üst olacağı, tüm canlıların yok olacağı vakti f), onun ne 
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zamân demir atacağını soruyorlar. {Onlara} de ki: " Onun ilmi sâ- 
dece Rabbimin indindedirtyanındadır [benim ona dâir bir bilgim 
yoktur}. O'nun dışında , {geldiği taqdîrde} onun vaktini tecelli et- 
tirecek {yani, keşfettirecek/ açığa çıkaracak} yoktur... 

Sonra Sâ'atin durumunu haber vererek buyuruyor ki: 

..."Semdi'df u arzda {yani, onun ilmi her ikisinde bulunanlara} 
ağır gelmiştir. Başka değil size ânsızm gelir." Sanki sen araştırıp 
ondan haberdar olmuşsun gibi sana soruyorlar {yemi, sanki onun 
ne zamân vukû bulacağım öğreninceye kadar sormuş da öğren- 
mişsin gibi sana soruyorlar}. De ki: “{Benim ona dâir bir ilmim 
yoktur}, onun ilmi sâdece Allah’ın indindedir, fakat insânlann 
{yani, Mekkelilerin} çoğu {onun vukû bulacağını} bilmezler. 

188. {Ey Muhammedi onlara} de ki: " Ben nefsim için ne bir faydaya, rıe 
de bir zarara mâlikim {yani, benim kendime bir hayr celbetme 
ye gücüm olmadığı gibi, bana gelecek bir zararı da önlemeye gu 
cüm yoktur, dolayısıyla Sâ'at'in ilmine nasıl sâhib olabilirim- ^ 
Allah’ın dilemesi hâriç, {işte o bana isabet eder, beni bulur}- 8 e 
ğaybı bilseydim {yani, ğayb olan zarar ve faydanın ne zamân 
lecegjni bilseydim}, daha çok hayr {yani, fayda) elde ederdim ^ 
bana hiçbir kötülük messetmezdi/ dokunmazdı {yani, zarar isa ® 
etmezdi}. Doğrusu ben, başka değil, iman eden {tasdîq eden) 
cfavm için {ateşe karşı} bir nezir ve {cennet ile} beşîrim. 

189. O ki sizi bir nefsten {yani, bir tek Âdem’den 271 } halletti, onda n 
da -kendisinde sükûn bulsun diye- eşini yaptı {yani. Cum a 
uykuda iken Âdem'in kaburga kemiğinden de eşi Havva yr 
U 272 }. Ne zamân ki onu örtüp bürüdü {yani, Âdem eşiyle cim a 
ti} de hafif bir yük yüklendi {yani, hâmilelik ona kolay 
müddet bununla {kamındaki cenin ile} gitti geldi. Nihayet ağ 1 
şmca {yani, cenin karnında büyüyüp ağırlaşınca/ doğum v ^ 
yaklaşınca}, o ikisi Rabb’leri Allah’a şöyle du‘â ettiler: Eğ^ r . 
bir sâlih (evlâd) verirsen {yani, bu çocuğu yaratılışı düzgün 
sıksiz olarak verirsen}, {bu ni'met dolayısıyla} şükreden er 
oluruz." 

Nefs-ı vâhidin, "bir tek Âdem” olduğu iddiâsı, Tevrat ile zayıf-uydnrma nva>C 
272 r deladen yoksun bir ıddiâdır. (Redaktör: E.Ö) 

Bu, muharref Tevrât’ın bâtıl hikâyesinin tekrândır. (Redaktör: E.Ö) 
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190. O ikisine bir sâlih (çocuk) {yani, yaratılışı düzgün/eksiksiz bir ço- 
cuk} verince, kendilerine verdiği hakkında O'na ortaklar koştular 
{yani, ona Abdu'l-Hâris [Hâris'in kulu (-ki şeytânın adıdır-) 273 } 
adını vererek Iblîs’i ortak koştular 274 }... 

Bu, ibâdet söz konusu olmaksızın itâ'atte bir şirk idi. Başka bir deyişle, 
Rabb'lerine ibâdette bir şirk değildi. 275 İfâde burada sona ermektedir. 

Mekke kâfirlerini söz konusu ederek âyetin başı ile ilgili olmak üzere Al- 
lâh şöyle buyurmaktadır: 

...Allâh onların şirk koşmalarından yücedir {yani, Allâh'ın aza- 
meti Mekke müşriklerinin şirklerinden/ortak koşmalarından yü- 
cedir}. 

191. Kendileri {uydurma ilâhları} halq edilmiş {yani, elleriyle onlar ta- 
rafından yontulup yapılmış} olan ve hiçbir şey {yani, sinek ya da 
başka bir varlık} halq edemeyen {uydurma ilâhları: Lât'ı, Uzzâ'yı, 
Menât'ı ve diğer ilâhları Allâh'la birlikte ilâh kabûl ederek} ortak 
mı koşuyorlar? 

192. Hâlbuki bunlar {yani, putlar, uydurma ilâhlar} kendilerine hiçbir 
şekilde yardım edemez {yani, bu ilâhlar/putlar, kendilerine ibâ- 
det eden Mekke kâfirlerinin başına gelen hiçbir kötülüğü önleye- 
mezler}, hattâ kendilerine bile yardım edemezler {yani, bu putlar 
kendilerine kötülük yapmak isteyen kimselere bile engel ola- 
mazlar. Öyleyse, nasıl Rabbinize ibâdeti terkedip bu durumdaki 
varlıklara ibâdet edersiniz?}. 

Sonra Allâh Nebî'y e hitâben şöyle buyurmaktadır: 

193. Eğer siz onları {yani, Mekke kâfirlerini 276 } hidâyete çağırsanız, si- 
ze {— kasıd yalnızca Nebî'dir— } tâbi olmazlar. Onları {hidâyete} ça- 

273 ~~~ — “ 

274 ®u, delilsiz bir iddiadır. (Redaktör: E.Ö) 

Hem Âdem'in peygamber olduğunu, hem de îblîs'i ortak koştuğunu iddiâ edi- 
27^ y°rtar. Bu nasıl bir âlimlik, nasıl bir müfessirlik!? (Redaktör: E.ö) 

27g sa Çma bir izahtır. (Redaktör: E.ö) 

Bu âyet şöyle de anlaşılabilir: A) Ey müşrikler! Onların/putların size yardım et- 
meleri şöyle dursun, eğer siz onları doğru yola çağıracak olsanız size uymazlar; 
ha onları çağırmışsınız, ha çağırmayıp susmuşsunuz, aleyhinizde eşittir/ birdir. 

B) Ey müşrikler! Size doğru yolu göstermeleri için onlan/putlan çağırsanız bi- 
le size icabet edemezler. (Redaktör: E.ö) 


375 



7. A RAF SÛRESİ 


gırsanız da, sussanız da size karşı {dunımlan} birdir {zîrâ onlar 
size uymayacaklardır}. 

Sonra Allâh sahte ilâhların durumunu haber vererek şöyle buyurmak- 
tadır 

194. {Mekke kâfirlerine de ki:} “Allâh'ın dûnundan/berisinden du'âet- 
tüderiniz/çağırdıklannız {yani, ibâdet ettiğiniz o uydurma ilâh- 
lar} sizin emsâlinizdir {yani, onlar ilâh değildir}. Şayet {onlann 
ilâh oldukları iddianızda} doğru iseniz, haydi onlara du'â edin 
{yani, onlardan bir şeyler isteyin} de size icabet etsinler.” 

195. Onlann yürüyecek ayakları, tutacak elleri, görecek gözleri, işıte- 
cek kulaktan mı var?! {Mekke kâfirlerine} de ki: " Haydi şerikleri 
nizi {yani, şirk koştuğunuz uydurma ilâhlarınızı} çağırın. Sonra 
{siz ve diğer bütün sahte ilâhlar} bana keyd yapın/tuzak kurun ve 
bana göz açtırmayın.” 

196. " Doğrusu benim velîm, o Kitâbı {yani, Qur’ân’ı} indiren Allâh tır 
ve o sâlihlerin velîsidir . ” 

197 . {Ey Mekke kâfirleri!} Sizin O’nun dûnundan/berisinden du â {y a 
ni, ibâdet} ettiklerinizin {yani, ilâh kabûl ettiklerinizin} ise nesı^ 
ze, ne kendilerine yardım etmeye güçleri yeter {yani, bu s 
ilâhlar, başınıza gelen kötülüğü önleyemedikleri gibi, kendili 
ne kötülük yapmak isteyenleri de engelleyemezler}. 

198. {Ey Nebî!} Eğer onları {yani, Mekke kâfirlerini} hidâyete 

nız, {hidâyeti} duymazlar. Onların sana baktıklarını görür su 
hâlbuki onlar {hidâyeti} görmezler. 

199. {Ey Nebî!} Sen afvı {yani, ihtiyaçlarından arta kalandan verdikl 
ri sadaqayı 277 ) al, urfu {yani, ma'rûfu} emret ve câhillerden * V a 
Ebû Cehl'den ve onun sana yaptığı câhillikten} yüz çevir! 

Tevbe sûresi'ndeki sadaka âyeti (60. yâhûd 102. âyet), afv'ı |ihtiy aCtan 
arta kalanı tasadduk etmeyi); kılıç âyeti de câhillerden yüz çevir meri ne 
hetmiştir . 278 

277 — ~ ■ — 

278 BU yomm ’ su S ötürür (Redaktör: E.ö) , 

Usûl âlimlerince tanımlandığı şekliyle “nesh” (izâle/ihtal, hükmünü kaldır' 11 * 
öncekinde de, burada da tahakkuk etmemektedir. Çünkü, yüz çevirmenin 

, ri. ri 4111311111 da ayrı dönemleri olmuştur. Bu hususta Muqâtil de ça 
an gı idir. Zîrâ onlar, her kayıtlama veya tahsis hakkında da “nesli ta 
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200. Sana şeytândan bir nezğ [tahrik] gelirse {yani, Ebû Cehl'in duru- 
mu ile ilgili şeytândan bir fitne gelip seni bulacak olursa}, hemen 
Allâh'a istiâze et! sığın. Elbette O {istiâzeye} semidir, {ona} alimdir. 

Bunun bir benzeri de Fussilet sûresi'nde (26. âyette) yer almaktadır. 

Sonra Ebû Cehl'in durumu hakkında Nebî'ye haber vererek mü’minler 
ile kâfirlerin âqıbetiyle ilgili olarak şöyle buyurmaktadır: 

201. {Şirkten} ittiqâ edenlere şeytândan bir tayf/vesvese geldiğinde, te- 
zekkür ederler de onlar hemen basiretlerine sâhib olurlar {yani, 
ittiqâ edenlere şeytândan bir vesvese gelecek olursa hemen ha- 
tırlar ve onun bir mahiyet olduğunu anlayıp Allah’tan korktukla- 
rı için ondan uzaklaşırlar}. 

Arkasından kâfiri söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

202. Kardeşleri {yani, arkadaşları: Mekke kâfirlerinin kardeşleri olan 
şeytânlar} ise onları gayyaya {yani, şirke, dalâlet ve ma ‘siye te} sü- 
rüklerler. Sonra onlar {o işlerden} ellerini çekmezler {yani, ittiqâ 
edenler mahiyetleri görüp anlar ve onlardan uzaklaşır, bunlar ise 
o mahiyetleri görüp anlamazlar, onların içine dalarlar}. 

203. Onlara bir âyet {yani, Çur’ân’dan bir hadîs} getirmediğin vakit 
{-bu, Mekke’de Qur’ân'ın nüzulünde bir aranın meydana gelme- 
si hâli ile ilgilidir-}, " Onu kendin uyduruverseydin ya" derler {ya- 
ni, Mekke kâfirleri, “Ey Muhammedi Onu niye sen uydurmadın” 
derler. Çünkü onlar, "Bundan başka bir Qur’ân getir ya da onu 
değiştir" diyorlardı}. {Sen Mekke kâfirlerine} de ki: "Ben sâdece 
Rabbirnden bana vahyolunaııa tâbi olurum {yani, bana ne emir 
verilirse ona uyarını}. Bu, Rabbinizden gelen basiretlerdir {yani, 
bir burhandır: bu Qur an Rabbinizden gelen bir beyândır} ve {bu 
Qur an} îmân eden {yani, onun Allah’tan geldiğini tasdîq eden} 
birqavm için {dalâletten kurtaran} bir hidâyet ne{azâbdan koru- 
yan} bir rahmettir. 

204. Q ur ân okunduğu zaman onu dinleyin ve susun kı merhamet 

olunasınız. 

kullanıyorlardı. Hattâ, istisnâ’va bile, "nesh” adım veriyorlardı. Meselâ kılıç 

â y e ti, câhillerden yüz çevirmeyi belli bir zaman ile sınırlandırmış, yani selefin 

tfâdesine göre onu neshetmiştir. (Muhakkik) 
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205. Rabbini {namazda qırâ‘at ederek IQur’ân okuyarak]} içinden ta- 
zarru ile {yani, müştekin olarak {O’ na boyun eğerek]} ve {azâbın- 
dan} korkarak yüksek olmayan bir sesle sabâh-akşam zikret ve 
{namazda Qur’ân okumaktan uzak kalarak] ğâfillerden olma! 

206. Kuşkusuz Rabbinin indindekiler {yani, melekler] O'nun ibâde- 
tinden, {Mekke kâfirlerinin yaptıkları gibi] istikbâr etmezler/bü- 
yüklenmezler. O'nu teşbih ederler {yani, Rabb'lerini zikrederler] 
ve O'na secde ederler {yani, salât ederler 279 }. 



8. ENFÂL SÛRESİ 

MEDENÎ, 75 ÂYET 
Rahmân, Rahim Allâh ’ın Adıyla 

!• Sana enfâli {yani, onlara va'd ettiğin nâfileyi [fazladan vereceğin 
şeyleri]} soruyorlar. {Ey Muhammed onlara} de ki: “Enfâl Allâh'm 
ve o Rasûl' ündür. O hâlde AUâh'a ittiqâ edin ve aranızı ıslâh edin 
{yani, aldığınız ganimetleri geri verin). Eğer mü’minler {yani, tev- 
hidi tasdîq edenler} iseniz, {aranızı ıslâh emek/düzeltmek husû- 
sunda} Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne itâ'atedin! 

Sonra onları şöyle nitelendirmektedir: 

2. Mü’minler sâdece Allâh anıldığı zamân qalbleri titreyen ve {arayı 

düzeltmek hususunda} ve âyetleri onlara okunduğunda îmânla- 
rı artan {yani, Allah’ın bundan önce Qur’ân'dan indirdiklerim 
tasdîq etmekle birlikte yeni indirdiklerini de tasdîq ederek îmân- 
ları artan} ve Rabb'lerine tevekkül edenlerdir {yani, O'na güvenip 
dayananlardır}. 

Onların niteliklerini saymayı şöyle sürdürmektedir: 

3 - Onlar ki salâtı iqâme ederler {yanı, namazı vakitlerinde kılarlar, 
rükûunu ve sücûdunu eksiksiz yaparlar} ve {Rabb'lerine itâ’at 
yolunda} kendilerine rızq olarak verdiğimizden {yani, mallardan} 
infâq ederler. 

işte onlar gerçek müminlerdir {yani, münâfıqlar gibi îmânların- 
da kuşku-tereddüd yoktur}. Onlar için {bundan dolayı âhirette 
cennette} Rabb'leri indinde/yanında dereceler {yani, üstün fazi- 
letler}, {günâhları için} bir mağfiret ve {cennette} kerîm {yani, gü- 
zel} bir rızq vardır. 

5 - Nitekim Rabbin seni hakk ile evinden çıkarmıştı ve mü'minler- 
den bir ferîq/kesim {savaştan} hoşlanmıyordu. 

4te bu sebebden, AUâh'a itıiqâ edin ve (ganimet hususunda} aranızı 
"üzeltin buyuruldu. 

Görüldüğü gibi buyrukta taqdîm söz konusudur. Sonra şöyle buyuru- 
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6. Tbbeyyün etmesinin ardından hakk husûsunda {yani, senin, Al- 
lâh'ın sana emrettiğini uyguladığın husûsta} , göre göre ölüme sü- 
rükleniyoriarmış gibi seninle mücâdele ediyorlardı. 

7. Hani Allâh size o iki tâifenin {yani, kervanın veya müşrik ordusu- 
nun} birini {bozguna uğratmak şeklinde} size vad ediyordu, kı 
muhakkak o sizin olacak. Siz ise şevketsiz olanın {yani, kervanın} 
sizin olmasını arzu ediyordunuz. Oysa Allâh kelimeleriyle hakkı 
üstün kılmayı {yani, sana indirdikleriyle İslâm'ı hakikat olarak 
ortaya koymayı} ve kâfirlerin arkasını {yani, Bedir' de onların kö- 
künü} kesmeyi irâde ediyordu. 

8. Tâ ki hakkı {yani, İslâm’ı} hakk tanıtsın ve bâtılı {yani, şirki: şey- 
tana ibâdeti} ibtal etsin. Mücrimler {yani, Mekke kâfirleri} hoş 
lanmasa da. 

9. Hani siz {nasr [yardım /zafer] husûsunda] Rabbinize istiğâse edi 
yordunuz da, “Muhakkak {Bedir günü} birbiri ardınca bin mele 
ile imdad edeceğim" diye size icâbet etmişti. 

Buradaki mürdifin [birbiri ardınca] lafzı, (ma‘nâ itibâriyle) rusulenâ tet 
râ [rasûllerimizi birbiri ardınca] (Mü’minûn, 23/44); tayran ebabil [arka ar- 
kaya sürüler hâlinde /bölük bölük kuşlar] (Fü, 105/3) veyursili's-semâealey' 
kum midrâren [ardı ardına üzerinize semâyı göndersin] (Hûd, 1 1 /5 2) ibâre 
lerine benzemektedir. 

10. Allâh onu {yani, melekleri yardıma göndermeyi}, başka değil 
müjde olsun ve onunla qalbleriniz itmi’nân bulsun (ya 111 ; 
müjde sebebiyle qalbleriniz sükûnete ersin} diye yaptı . Alin ıi 
indinden olması hâriç nasr/yardım yoktur {yani, O ndan b a $ 
sından yardım gelmez. Zafer, sayıya bağlı değildir, Allâh ind» 
dendir}. Kuşku yok ki Allâh azizdir {yani, gücüne karşı konu 
maz}, hakimdir {yani, emrinde: zafer hükmünde hakimdir} 

11. Hani O'ndan bir emniyet olmak üzere sizi hafif bir uykuyu 1 ’" 
ründürüyor. Hani O'ndan [Kendisinden] bir emniyet olmak u ~ ^ 
sizi hafif bir uykuya büründürüyor ve üzerinize semâdan b lT 
indiriyordu ki sizi onunla {hadesten ve cünüblükten- 8 "} atn^ ^ 
sın, şeytânın riczini {yani, qalblerinize ilqâ ettiği vesvese _ 
üzüntüyü} sizden gidersin, qalblerinize {şeytânın korkutmalar ‘ 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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karşı îmân ile} râbıta versin ve onunla {yani, yağmurla} ayakları- 
nıza sebât versin. 

Allâh durumlarını anlattıktan sonra meleklere vahyini şöylece söz ko- 
nusu etmektedir: 

12. Hani Rabbin meleklere şöyle vahy ediyordu: “Kuşkusuz Ben sizin - 
le berâberim. îmân edenlere {zaferi müjdeleyerek} sebât verin. 
“Ben (Bedir günü Allâh'm vahdâniyyetini inkâr eden} kâfirlerin 
qalblerine korku salacağım. Artık onların boyunlarının üstüne 

vurun,... 

Arablar boynu kasdederek, “Başının üstüne vuracağım” derler. 

...“Onlardan her birinin parmağına {yani, azalarına} {kılıçla} vu- 
run!’’ 

13. Şu {yani, başlarına gelen bu hâl}, onların Allâh 'a ve O'nun Rasû- 
lü'ne karşı gelmeleri {yani, Allâh'a ve O'nun Rasûlü’ne düşman- 
lık etmeleri} sebebiyledir. Kim Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne karşı 
gelirse {yani, düşmanlık ederse}, doğrusu {cezâlandırdıgı taqdîr- 
de} Allâh ’ın iqâbı şiddetlidir. 

14. Şunu {yani, Bedir günü dünyâdaki öldürülmeyi} tadın. {Allâh'ın 
vahdâniyyetini inkâr eden} kâfirler için {öldürülmenin ve melek- 
lerin yüzlerine- sırtlarına vurmalarının yanısıra âhirette de} ateş 
azabı vardır. 

15. Ey o îmân edenler! {Allâh'ın tevhidine} küfredenlerle {Bedir gü- 
nü 28 1 } toplu hâlde karşılaştığınız zamân onlara arkanızı dönme- 
yin. 

16. Kim böyle bir günde, dönüp savaşmak {yani, bir taktik gereği/bir 
savaş hilesi olarak tekrar hücum etmek üzere firar ediyor gibi gö- 
rünmek} veya başka bir bölüğe katılmak {yani, Nebi nin saflarına 
katılmak} gayesi ile olmaksızın arkasını çevirip kaçarsa, muhak- 
kak o Allâh 'in gazabına uğramış {yani, Allâh tarafından kendisi- 
ne ğazab edilmesini gerektirecek bir iş yapmış} olur. Onun me'- 



Bu > zayıf bir yorumdur. Zîrâ, 9. âyerte, Hani siz {nasr [yardım /zafer] husûsun- 

da} Rabbinize istiğâse ediyordunuz da, Muhakkak [Bedir günü} birbiri ardın- 
bin melek ile imdâd edeceğim" diye size icabet etmişti buyuruluyor, ki bu da, 

sûrenin ve âyetin Bedir den sonra nazil olduğunu gösterir. (Redaktör: E.ö) 


381 



8. ENFAL SORESt 


mIsi (yani, masîri (varacağı yer)} cehennemdir. O ne kötü bir ma- 
sindir \wmktcakyerdiA\ 

17. Onları siz qarietmediniz {yani, öldürmediniz}, fakat onları Allah 
qatiettL Attığın zamân da sen atmadın, fakat Allâh attı. Mü’min- 
leri Kendinden güzel bir imtihan ile {yani, (müşriklerden) kimile- 
rini öldürmek, kimilerini esir almak süreriyle} imtihan etmek 
için. Kuşkusuz ki Allâh {Nebî'nin du'âsına} semidir, {ona} alim- 
dir. 


18. 


20 


$u hâliniz {yani, nasr/ zafer} (idi Allâh'ın muradı) ve kuşkusuz 
Allâh kâfirlerin keydini zayıflatandır. 

19. Eğer fetih istiyorsanız, işte size o fetih geldi {yani, eğer siz yardım 

gelmesi için du‘â ediyorsanız, işte dediğiniz yardım geldi ve Ben 
dediğiniz şekilde olanlara yardım ettim}. Eğer vazgeçerseniz o, sı 
zin için {savaştan} daha hayrlıdır. Yok tekrar {onlarla savaşmaya 
dönerseniz, Biz de {Bedir’ de yaptığımız şekilde yenilgiye uğrata 
rakbir kısmınızın Öldürülmesini sağlayarak sizin aleyhinize} 0 
neriz. Topluluğunuzun çokluğu size fayda vermez, çünkü A a 
{yardımıyla} mü’minlerle beraberdir. 

Ey o îmân edenler {yani, Allah'ın vahdâniyyetini tasdîq edenleri- 
{Ganimet husûsunda 2 ^} Allah'a ve O'nun Rasûlü'ne itâat e ı 
{Size verilen öğütleri} işittiğiniz hâlde ondan yüz çevirmeyin- 

Sonra Allâh mü’minlere öğüt vererek buyuruyor ki: 

işitmedikleri hâlde, {îmânı} “işittik" diyenler {yani, o mi 
gibi olmayın. 

Doğrusu Allâh indinde devvâbın [ canlıların ] en şerrlisi , {^ 
dan yana} sağırlar ve {îmânı dilleriyle ifâde etmeyen} dilsiz er 
ki onlar {yani, İbn Abduddâr b. Kusay, Ebu’l-Hâris b. Alkame- ^ 
ha b. Osman, Osman, Şafii, Ebu'hCulâs, Ebû Sa'd, el-Hâns. 
Kâsıt b. Şureyh ve Evtât b. Şurahbil} aqletmezler. 

Sonra Allâh Teâlâ onların durumlarını haber vererek şöyle buyurmak 18 


21 . 


22 . 


-ıünâfıql an 


dır: 


23. Eğer Allâh onlarda bir hayr olduğunu bilseydi, onlara işid' 


u balJamda ganimetten bahsedimesi, en azından Allah’a ve O'nun Ru sl 
a , ganimet husûsuna tahsisi düşük bir ihtimaldir. (Redaktör: E.ö) 
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{yani, onlara îmânı verirdi}. Şâyet onlara işittirmiş {yani, îmân 
vermiş} olsaydı, yine tevelli ederlerdi {yani, ondan /îmândan yüz 
çevirirlerdi}. Zîrâ onlar yüz çevirenlerdir. 

24. Ey o îmân edenler! Sizi, size hayât verecek şeylere {yani, O, zelilken 
size hayât verdi, zayıfken sizi korudu. İşte bu sizin için bir hayât- 
tır} çağırdığı {yani, Allâh'ın size va‘d ettiği harbe çağırdığı} za- 
mân, Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne {savaşa dâir emrine itâ'at ede- 
rek} icâbet edin. Bilin ki Allâh kişi ile qalbi arasına girer {yani, 
mü’minin qalbi ile küfr arasına, kâfirin qalbi ile îmân arasına gi- 
rer} ve muhakkak {âhirette} O'na haşr olunacaksınız [O'nun hu- 
zuruna toplanacaksınız ] {ve O da size amellerinizin karşılığım 
verecektir}. 

25. Sizden hâsseten zulmedenlere erişmekle kalmayacak {sizden son- 
rakilere isâbet edecek olan} bir fitneye karşı ittiqâ {yani, hazer} 

edin... 

Arkasından Allâh onları şöylece sakındırıyor: 

...ve bilin ki Allah'ın iqâbı, {cezalandıracak olursa} kuşkusuz şid- 
detlidir. 

Onlara nimetlerini hatırlatmak üzere de buyuruyor ki: 

26. Ve hatırlayın ki. siz {yani, hâsseten Muhâcirler} bir zamanlar yer- 
yüzünde {yani, Mekke'de} mustaz‘af[ yani, Mekkeliler tarafından 
za'fa uğratılmış} bir azınlıktınız. İnsanların {yani, Mekke kâfirle- 
rinin} sizi kapıvermesinden korkuyordunuz. 

Bu âyet Bedir savaşiııdan sonra inmiştir. Allâh devâmla şöyle buyur- 
maktadır: 

...O sizi {Medine’de Ensâr arasında} barındırdı. Yardımıyla sizi 
te'yid etti {yani, Bedir günü verdiği zaferle sizi quwetlendirdi} ve 
tayyi bâttan sizi nzqlandırdı {yani, helâl rızqtan sizi rızqlandırdı 
ve Bedir'de size ganimetler verdi} ki {bu âyette sözü edilen 
ni'metler sebebiyle Rabbinize} şükredesiniz. 

27. Ey o îmân edenler! Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne hainlik etmeyin... 

Kasdedilen kişi, Ebû Lubâbe'dir. Bu âyet onun hakkında inmiştir. 

(“Hainlik” lâfzının kullanılması açısından) bunun bir benzeri de, O iki- 
Slne hainlik ettiler (Tahrîm, 66/10) âyetidir. Bu hâinlik ise, karılarının, dîn 
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wSsi (yani, masSri (varacağı yeri} cehennemdir. O ne kötü bir mü- 
şirdir [varılacak yerdiril 

17. Onları siz qatietmediniz (yani, öldürmediniz} , fakat onları Allâh 

qatlettL Attığın zamân da sen atmadın, fakat Allâh attı. Mü'min- 
leri Kendinden güze/ bir imtihan ile {yani, (müşriklerden) kimile- 
rini öldürmek, kimilerini esir almak sûretiyle} imtihan etmek 
için. Kuşkusuz ki Allâh {Nebî'nin du'âsına} semidir, {ona} alim- 
dir. 


18. Şu hâliniz {yani, nasr/zafer) (idi Allah’ın murâdı) ve kuşkusuz 
Allâh kâfirlerin keydini zayıflatandır. 

19. Eğer fetih istiyorsanız, işte size o fetih geldi {yani, eğer siz yardım 
gelmesi için du‘â ediyorsanız, işte dediğiniz yardım geldi ve Ben 
dediğiniz şekilde olanlara yardım ettim} . Eğer vazgeçerseniz o, 
zin için {savaştan} daha hayrlıdır. Yok tekrar {onlarla savaşmaya 
dönerseniz, Biz de {Bedir 1 de yaptığımız şekilde yenilgiy e uğrata 
rak bir kısmınızın öldürülmesini sağlayarak sizin aleyhinize} 
neriz. Topluluğunuzun çokluğu size fayda vermez, çünkü A a 
{yardımıyla} mü’minlerle beraberdir. 

20. Ey o îmân edenler {yani, Allâh'm vahdâniyyetini tasdîq e ^ en ^ 
{Ganimet husûsunda 282 } Allah'a ve O'nun Rasûlü'ne itaat em 
{Size verilen Öğütleri} işittiğiniz hâlde ondan yüz çevirmeyim 


Sonra Allâh mü’minlere öğüt vererek buyuruyor ki: 

21. işitmedikleri hâlde, {îmânı} “işittik" diyenler {yani, o münâfid* 3 ' 
gibi olmayın. 


dır: 


22. Doğrusu Allâh indinde devvâbın [canlıların] en şerrlisi, 

dan yana) sağırlar ve {îmânı dilleriyle ifâde etmeyen} dilsizi# ' 
ki onlar {yani, îbn Abduddâr b. Kusay, Ebu’l-Hâris b. Alkanie, ^ 
ha b. Osman, Osmân, Şafii, Ebu’l-Culâs, Ebû SaU el-Hâns. 
Kâsıt b. Şureyh ve Evtât b. Şurahbil} aqletmezler. 

Sonra Allâh Teâlâ onların durumlarını haber vererek şöyle buyurm^ 3 

23. Eğer Allâh onlarda bir hayr olduğunu bilseydi, onlara işi* tirır 


^^? Umda , ganîmetten Nedimesi, en azından Allah'a ve O'nun Raf ,lu ** 
n, ganimet husûsuna tahsîsi düşük bir ihtimaldir. (Redaktör: E-Ö) 
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{yani, onlara îmânı verirdi}. Şâyet onlara işittirmiş {yani, îmân 
vermiş} olsaydı, yine tevelli ederlerdi {yani, ondan/îmândan yüz 
çevirirlerdi}. Zîrâ onlar yüz çevirenlerdir. 

24. Ey o îmân edenler! Sizi, size hayât verecek şeylere {yani, O, zelilken 
size hayât verdi, zayıfken sizi korudu. İşte bu sizin için bir hayât- 
tır} çağırdığı {yani, Allah'ın size va‘d ettiği harbe çağırdığı} za- 
mân, Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne {savaşa dâir emrine i tâ 'at ede- 
rek} icâbet edin. Bilin ki Allâh kişi ile qalbi arasına girer {yani, 
mü’minin qalbi ile küfr arasına, kâfirin qalbi ile îmân arasına gi- 
rer} ve muhakkak {âhirette} O'na haşr olunacaksınız [O'nun hu- 
zûruna toplanacaksınız ] {ve O da size amellerinizin karşılığım 
verecektir}. 

25. Sizden hâsseten zulmedenlere erişmekle kalmayacak {sizden son- 
rakilere isâbet edecek olan} bir fitneye karşı ittiqâ {yani, hazer} 

edin... 

Arkasından Allâh onları şöylece sakındırıyor: 

...ve bilin kiAllâh'ın iqâbı, {cezâlandıracak olursa} kuşkusuz şid- 
detlidir. 

Onlara nimetlerini hatırlatmak üzere de buyuruyor ki: 

26. v e hatırlayın ki, siz {yani, hâsseten Muhâcirler} bir zamânlar yer- 
yüzünde { yani, Mekke’de} mustaz'afi yani, Mekkeliier tarafından 
za‘fa uğratılmış} bir azınlıktınız. îmânların {yani, Mekke kâfirle- 
rinin} sizi kapı vermesi nden korkuyordunuz. 

6u âyet Bedir savaşı’ndaıı sonra inmiştir. Allâh devâmla şöyle buyur- 
maktadır: 

...O sizi {Medine’de Ensâr arasında} barındırdı. Yardımıyla sizi 
te'yid etti {yani, Bedir günü verdiği zaferle sizi quwetlendirdi} ve 
tayyibâttan sizi nzqlandırdı {yani, helâl nzqtan sizi rızqlandırdı 
ve Bedir’de size ganimetler verdi} ki {bu âyette sözü edilen 
ni'metler sebebiyle Rabbinize} şükredesiniz. 

27. }-y o îjjıfifi edenler! Allâh a ve O'nun Rasûlü ne hâinlik etmeyin... 

Kasdedilen kişi, Ebû Lubâbe’dir. Bu âyet onun hakkında inmiştir. 

. (“Hâinlik” lâfzının kullanılması açısından) bunun bir benzeri de, O iki- 
Sltle hâinlik ettiler (Tahrîm, 66/10) âyetidir. Bu hâinlik ise, kanlarının, dîn 
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husûsunda onlara muhâlefet etmeleridir. Yoksa iffet husûsunda kocalarına 
ihânet etmemişlerdi. 

Ebû Lubâbe -ki asıl adı Mervân b. Abdu'l-Munzir’dir- Ensâr'dan Amrb. 
Avfogullan ndandır. Hâdise şöyle olmuştur: Nebî Kureyza yahûdîlerini 21 
gün muhâsara etti. Nihayet Benî Nadir ile yaptığı barış antlaşmasının şart- 
larıyla: Şam iSûriyel topraklarında bulunan Ezri'ât ve Erîhâ’dki dîn kardeş 
lerinin yanma gitmelerine izn verilmesi şartıyla barış istediler. Ancak Ne 
kayıtsız- şartsız teslim olmaları dışında muhâsarayı kaldırmayı kabul etme 
di. Fakat onlar buna yanaşmayıp dediler ki: 

— Sen bize Ebû Lubâbe’yi gönder. 

Onlarla antlaşmalı olan Ebû Lubâbe, onlara karşı kötülük düşünmeyen 
birisi idi. Nebî onu Beni Kureyza'ya gönderdi. Benî Kureyza ona sordu. 

— Ey Ebû Lubâbe! Muhammed'in (s.a) vereceği hükmü kabûl ederek s 
îâhlanmızı bırakalım mı? 


Ebû Lubâbe -eliyle boğazım göstererek- cevâb verdi 


mayın. 


Hakkınızda verilecek hükm, ölümdür. Onun için silâhlarınızı 


bırak- 


Lubâbe ve oğlu da onlarla birükt^y 


Onlar da ona itâ'at ettiler. Ebû muaue ve ugıu ua 
Böylece Ebû Lubâbe müslüm anları aldatmış ve onlara hâinlik etmiş ° 

İşte bu nedenle Ebû Lubâbe hakkında, Ey o îmân edenler! Alldh 
O nun Rasûlü'ne hâinlik etmeyin buyruğu nazil olmuştur. 

...ve {hâinlik olduğunu} bildiğiniz hâlde emânetlerinize 
lik etmeyin. 

28. Bilin ki mallarınız ve evlâdlarınız sâdece bir fitnedir (yani- 
lâ/ imtihan vesilesidir}... 

Zîrâ Ebû Lubâbe’nin onlara karşı böyle hayrhah davranmasının 
bebi, malı ve oğlu idi; oğlu onların elinde bulunuyordu. 

...ve muhakkak ki Allâh indindedir ecr {yani, cezâ [karşılık 
kâfât]}: (hem de) azîm {yani, cennet}. 

* isV^ 

Ey o îmân edenler! Eğer Allah'a ittiqâ ederseniz [yani. O n \, r cıâ' 1 
etmezseniz}, sîzin için {şübhelerden çıkış yolu olarakl jy a ui, 
yapar/kılar ve sizden seyyielerinizi {yani, hatâlarınızı} örter 
ıtnhâ eder/ siler} ve size mağfiret eder [yani, günâhlarınızı 
der}. Allâh azîm/büyük fadUlütuf sâhibidir. 


, de hâi n ' 


be- 


ı tek se- 


29. 
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30. Hani {Kureyş'ten} o küfredenler sana mekr ediyorlardı: Seni tu- 
tup bağlamak {yani, bir evde hapsetmek -kasdedilen kişi bu gö- 
rüşü ortaya koyan Ebu'l-Bahterî b. Hişâm'dır-} yâhûd öldürmek 
{-bu görüşün sâhibi de Ebû Cehl’dir-} yâhûd {Mekke’den} çıkar- 
mak için {-bu görüşün sâhibi de Hişâm b. Amr idi-}. Onlar {Ne- 
bî’ye} mekr ederlerken {yani, bu kötü tuzağı kurarlarken}, Allah 
da onlara mekr ediyordu {yani, onlan Mekke'den çıkartıp Be- 
dir'de bir kısmının öldürülmesini sağlayarak onlara tuzak kuru- 
yordu}. Allah mekr edicilerin hayrlısıdır {yani, O'nun mekri, on- 
ların mekrinden daha üstündür}. 

Ayrıca Allah (bu husûsta), Yoksa emri ibram mı ettiler {yani, bir emr [iş 
yâhûd söz] üzerinde karâr mı kıldılar}? Doğrusu asıl ibrâm edenler Biziz {ya- 
ni, kuşkusuz Bedir' e gitmek üzere onlan Mekke'den çıkarıp öldürülmeleri- 
ni sağlayan veya âcilen rûhlarını cehenneme gönderen Biziz} (Zuhruf, 43/ 
?9) buyruğunu da indirdi. 

31. Onlara âyetlerimiz {yani, Qur’ân} tilâvet edildiği vakit, dediler ki: 
“İşittik, eğer dilesek biz de bunun {yani, Qur'ân’ın} benzerini söy- 
leriz. Bu {yani, Muhammed’in Qur’ân diye söyledikleri}, başka 
değil evvelkilerin esatiridir” {yani, evvelkilerin hadîsleridir: Mu- 
hammed’in geçmiş ümmetlere dâir söyledikleridir/anlattıkları- 
dır. İşte ben de size Rüstem ve îsfendiyâr'a dâir hikâyeler anlatı- 
yorum, tıpkı Muhammed’in anlattığı gibi}. 

32. Hani bir vakit de, "Ey Allah! Eğer bu {yani, Muhammed'in söyle- 
dikleri: Qur’ân} Senin indinden hakk o ise, üzerimize semâdan 
taş yağdır veya bize elim {yani, can yakıcı} bir azâb ver {yani, in- 
dir} demişlerdi. 

Bunun üzerine Allâh şu buyrukları indirdi: 

33 - Hâlbuki {önceki qavmlerin nebilerini çıkarttıkları gibi seni çı- 
kartmadıkları sürece ve} sen içlerinde bulunduğun müddetçe Al- 
lâh onlara azâb edecek olmadığı gibi, istiğfar ettikleri {yani, Allâh 
için namaz kıldıklan^®^} sürece de Allâh onlara ax.âb edecek değil- 
dir. 

Burada olduğu gibi “istiğfar etme ”, Onlar seherlerde istiğfar ederlerdi 
I2âri yâtj 51/18) âyetinde de “namaz kılmak” ma'nâsında kullanılmıştır. 

^Üğfâr’m, "namaz' a tahsis edilmesi uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 
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hususunda onlara muh&lefet etmeleridir. Yoksa iffet husûsunda kocalarına 
ih&net etmemişlerdi. 

Ebü Lubâbe -ki asıl adı Mervân b. Abdu'l-Munzir'dir- Ensâr' dan Anır b. 
Avfogullan ' ndandır. Hâdise şöyle olmuştur. Nebî Kureyza yahûdîlerini 21 
gön muhâsara etti. Nihâyet Benî Nadir ile yaptığı barış antlaşmasının şart- 
larıyla: Şam İSûriye] topraklarında bulunan Ezri'ât ve Erîhâ’dki dîn kardeş 
lerinin yanına gitmelerine izn verilmesi şartıyla banş istediler. Ancak Ne , 
kayıtsız- şartsız teslim olmaları dışında muhasarayı kaldırmayı kabûl etme 
di Fakat onlar buna yanaşmayıp dediler ki: 

— Sen bize Ebû Lubâbe’yi gönder. 

Onlarla antlaşmalı olan Ebû Lubâbe, onlara karşı kötülük düşünmeye 
birisi idi. Nebî onu Benî Kureyza'ya gönderdi. Benî Kureyza ona sordu. 

— Ey Ebû Lubâbe 1 . Muhammed' in (s.a) vereceği hükmü kabûl ederek 
lâhlanmm bırakalım mı? 


Ebû Lubâbe -eliyle boğazım göstererek- cevâb verdi: 

— Hakkınızda verilecek hükm, ölümdür. Onun için silâhlarınızı 


mayın. 


Onlar da ona itâ'at ettiler. Ebû Lubâbe ve oğlu da onlarla birlikt^ 
Böyle ce Ebû Lubâbe müslüm ani an aldatmış ve onlara hainlik etmiş o 

İşte bu nedenle Ebû Lubâbe hakkında, Ey o îmân edenler! Allah a 
O nun Rasûlü'ne hâinlik etmeyin buyruğu nazil olmuştur. 

...ve (hâinlik olduğunu} bildiğiniz hâlde emânetlerinize de h 

lik etmeyin. 

28. Bilin ki mallarınız ve evlâdlarınız sâdece bir fitnedir {yanı» 
lâ/ imtihan vesilesidir}... 


Zîrâ Ebû Lubâbe' nin onlara karşı böyle hayrhah davranmasının 
bebi, malı ve oğlu idi; oğlu onların elinde bulunuyordu. 

...ve muhakkak ki Allah indindedir ecr (yani, cezâ [karşılık/ 
kâfât}}: (hem de) azîm (yani, cennet}. 

29. Ey o îmân edenler! Eğer Allâh'a ittiqâ ederseniz (yani, ° na 

etmezseniz}, sizin için (şübhelerden çıkış yolu olarak} bir r* ^ 
yapar/kılar ve sizden seyyielerinizi (yani, hatâlarınızı) ° rter ^ fve - 
imha eder/ siler} ve size mağfiret eder (yani, günâhlarım 21 
der}. Allâh azîm/büyük fadl/lütuf sâhibidir. 
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30. Hani {Kureyş’ten} o küfredenler sana mekr ediyorlardı: Seni tu- 
tup bağlamak {yani, bir evde hapsetmek -kasdedilen kişi bu gö- 
rüşü ortaya koyan Ebu’l-Bahterî b. Hişâm'dır-} yâhûd öldürmek 
{-bu görüşün sâhibi de Ebû Cehl'dir-} yâhûd {Mekke'den} çıkar- 
mak için {-bu görüşün sâhibi de Hişâm b. Amr idi-}. Onlar {Ne- 
bî'ye} mekr ederlerken {yani, bu kötü tuzağı kurarlarken}, Allah 
da onlara mekr ediyordu {yani, onları Mekke'den çıkartıp Be- 
dir’de bir kısmının öldürülmesini sağlayarak onlara tuzak kuru- 
yordu}. Allah mekr edicilerin hayrlısıdır{ yani, O'nun mekri, on- 
ların mekrinden daha üstündür}. 


Ayrıca Allah (bu husûsta), Yoksa emri ibram mı ettiler {yani, bir emr [iş 
yâhûd söz] üzerinde karâr mı kıldılar}? Doğrusu asıl ibrâm edenler Biziz {ya- 
ni, kuşkusuz Bedir'e gitmek üzere onları Mekke'den çıkarıp öldürülmeleri- 
ni sağlayan veya âcilen rûhlarım cehenneme gönderen Biziz} (Zuhnıf, 43/ 
79) buyruğunu da indirdi. 

31. Onlara âyetlerimiz {yani, Qur’ân} tilâvet edildiği vakit, dediler ki: 
"İşittik, eğer dilesek biz de bunun {yani, Qur’ân’ın} benzerini söy- 
leriz. Bu {yani, Muhammed’in Qur’ân diye söyledikleri}, başka 
değil evvelkilerin esatiridir’’ {yani, evvelkilerin hadîsleridir: Mu- 
hammed'in geçmiş ümmetlere dâir söyledikleridir /anlattıkları- 
dır. İşte ben de size Rüstem ve Isfendiyâr’a dâir hikâyeler anlatı- 
yorum, tıpkı Muhammed’in anlattığı gibi}. 

32. Hani bir vakit de, “Ey Allah! Eğer bu {yani, Muhammed'in söyle- 
dikleri: Qur’ân} Senin indinden hakk o ise, üzerimize semâdan 
taş yağdır veya bize elim {yani, can yakıcı} bir azâb ver {yani, in- 
dir} demişlerdi. 

Bunun üzerine Allâh şu buyrukları indirdi: 

33. Hâlbuki {önceki tjavnılerin nebilerini çıkarttıkları gibi seni çı- 
kartmadıkları sürece ve} sen içlerinde bulunduğun müddetçe Al- 
lâh onlara azâb edecek olmadığı gibi, istiğfar ettikleri {yani, Allâh 
için namaz kıldıkları^®^} sürece de Allâh onlara azâb edecek değil- 
dir. 

Burada olduğu gibi “istiğfar etme", Onlar seherlerde istiğfar ederlerdi 
Zâri Vât, 51/18) âyetinde de “namaz kılmak” ma'nâsında kullanılmıştır. 

htigfâr’m, “namaz'a tahsis edilmesi uygun değildir. (Redaktör: E.Ö) 


385 



e. enfâl sûresi 


Buynıktte alâkalı o larak nakle dildiğ ine güre Benî Abduddârr'dan birkaç ki- 
şi, “Bir Beytin y anın da namaz kılıyoruz, dolayısıyla Ali âh bize azâb etmez 
demişlerdi. 

34. Şimdi Allûh onlara niçin azâb etmesin?! {Mü’minleri} Mescid-i 
Harûm'dan menediyorlar. Hem O'nun {yani, Allâh'm} evliyası da 
değiller. O'nun {yani, Allah’ın} evliyâsı, muttaqîlerdir {yani, şirk- 
ten sakınanlardan: Nebî'nin ashabı olan mü’minlerden} başkası 
değildir. Fakat onların çoğu bilmez {yani, Mekkelilerin çoğu Al- 
lâh'm tevhidini bilmez}. 

Sonra Allah, onların Beyt’in yarımdaki salâtlannı haber vermek üzere 
şöyle buyurmaktadır: 

35. Onların Beyt'in {yani, Ka'betu’l-Harâm'm} yanındaki salâtlarh 
mukâ [ıslık çalmak) ve tasdiyeden {yani, el çırpmaktan} baş 
birşey değildir... 

Şöyle ki: Nebi Mescid-i Haram' da namaz kddıgında, müşriklerden Bern 
Abdu'd-Dârr b. Kusay'dan iki kişi o’nun sağında duruyor ve mukâ adın ^ 
kuşun ıslık çaldığı gibi ıslık çalıyorlardı. İki kişi de sol tarafında duruyor 
ellerini çırpıyorlardı. Böylece Nebî'yi namazında ve qırâ‘atinde şaşırtın 
istiyorlardı. Bunların dördü de Bedir’ de Allah'ın taqdîriyle qatledildiler. Ş 
Allah onlara ve Benî Abduddâr’dan diğerlerine hitaben şöyle buyurm 
dır. 

...öyleyse {Allah'ın tevhidine} küfretmeniz sebebiyle azâbı {y an 
Bedir’ de qatledilme azabını} tadın. 

36. Kuşkusuz o küfredenler, mallarını Allâh yolundan {yani, Allâü ^ 
dîninden} alıkoymak için harcıyorlar, onları yine harcayana 
Sonra onlara bir hasret {yani, nedamet/ pişmanlık sebebi! 0 
çaktır. Sonra da mağlûb olacaklar {yani, harcadıkları bu ^ 
sebebiyle pişman olacaklar, sonra da hezimete uğraya 0 
dır}... 

Sonra Allâh, onların âhiretteki konumlarını haber veriyor: 

...O küfredenler {yani, Allah'ın vahdâniyyetini inkâr eden 
{âhırette} cehenneme haşr olunacaklar/toplanacaklar. 

37. Ki Allâh habisi tayyibden {yani, kâfiri mü’minden} ayırsın ve . 
bisin tümünü iâhirette} birbiri üstüne yığsın da cehennem L 
( sun. İşte onlar hüsrâna uğrayanlardır. 
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38. {Ey Muhammed} o küfredenlere {yani, tevhidi inkâr edenlere} de 
ki: Eğer {şirkten} vazgeçerlerse {ve tevbe ederlerse}, onlar için geç- 
miş {yani, İslâm'dan önceki şirkleri} mağfiret olunur. Eğer {tevbe 
etmeyip Nebi ile savaşmaya} dönerlerse, evvelkilerin sünneti tat- 
bik edilir {yani, Bedir'de qatledilirler}. 

Aynı işe dönmeleri hâlinde, Bedir'de isâbet eden musibetin bir benze- 
rinin gelip onları bulacağını bildirmekte, onun için ma'rûz kalacakları cezâ- 
dan sakınmaları gerektiğini hatırlatmaktadır. Sonra mü’minlere hitâben 
şöyle buyurmaktadır: 

39. Bir fitne kalmayıncaya {yani, şirk kalmaymcaya ve Rabb’ierini 
tevhîd edinceye 284 } ve dînin tümü Allâh'ın oluncaya {yani, O’n- 
dan başkasına ibâdet ediimeyinceye} kadar onlarla savaşın. Eğer 
{şirkten} vazgeçerler {ve Rabb’lerini tevhîd ederler} ise, muhak- 
kak Allah amellerine basîrdir. 

40. Ve eğer tevelli ederlerse {yani, şirkten vazgeçerek tevbe etmeyi ka- 
bûl etmezlerse}, {ey mü’minler topluluğu} bilin ki Allah sizin 
mevlânızdır {yani, velînizdir}. {Size yardım eden} ne güzel mevlâ 
ve {sizin için} ne güzel yardımcıdır. 

Nitekim Bedir'de size yardım ederek zafer nasîb etmiştir. 

Bedir gazvesi 17 Ramazân'da Cum'a arifesinde, Uhud gazvesi ise 10 
Şevval Cum’artesi günü cereyan etmişti. Bedir ile Uhud arasında bir sene 
vardı. 


Allah mü’minlere haber veriyor ki: 

41. Bilin ki {Bedir günü} ganimet olarak aldığınız herhangi bir şeyin 
beşte-biri sâdece Allah 'a, Rasûl'e, zii-qurbâ [yakınlık sahihlerine] 
{yani, Nebî'nin akrabalarına 285 }, yetimlere, miskinlere ve ibnu's- 


285 Bakara, 2/193 ile alâkalı not. (Redaktör: E.ö) 

Bizce zi'l-qurbâ \qarâbet/yakınlık-akrabalık sâhiblerine] ibâresinin, “Nebî’nin 


en yakın akrabalarına: Hâşim ve Muttalib oğullarına" tahsîs edilmesi uygun de- 
ğildir. Nitekim şu âyette bu duruma açıklık getirilmektedir: Allah'ın qaryeler 
a hâlisinden Rasûlü’ne verdiği fey Allah, Rasûl, zi'l-qurbâ [yakınlık sâhibleri], 
yetimler, miskinler ve yolda kalanlar içindir, ki o sizden zengin olanlar arasın- 
üa birdûle olmasın. Hem Rasûl size (feyden) ne verdi ise onu alın, nehyettiği şey- 
den de sakının. Allah 'a ittiqâ edin. Çünkü Allah cezası çok şiddetli olandır. 
(Evet, Allah'ın Rasûlü'ne verdiği fey.) yurtlarından ve mallarından çıkartılıp 
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sebü'e lyof oğluna/yolda kalmışa: misâfire] {yani, size gelip yanı- 
nızda konaklayan misafirlere) dittir. Eğer Allâh'a {yani, Allâh'ın 
vahdâniyyetine) ,furqân {yani, Allâh'ın Nebt'ye yardım edip zafer 
verdiği, müşriklerin mağlûb olduğu ve böylece hakk ile bâtılın 
arasını ayırdığı Bedir} günü: iki topluluğun {yani, mü’minler ile 
müşriklerin} karşılaştığı gün kulumuza {Qur’ân'dan} indirdikle- 
rimize îmân {yani, tasdîq} etmiş iseniz {yani, eğer bütün bunlan 
tasdi q etmişseniz, o günde alman ganimet hakkında Allâh m 
koyduğu hükmü ve ganimetin beşte-birini vermeyi kabûl edin, 
aranızı düzeltin}. Allâh her şeye qadîrdir {yani, ganimet ve hum 
s’a [beşte-bire} dâir hükm verme kudretine sâhibdir}. 

Sonra, mü’minlerin hâllerini bildirerek şöyle buyurmaktadır: 

42. {Ey mü’minler topluluğu! Hatırlıyorsunuz değil mi?} Hani siz en 

yakın udvede idiniz {yani, vâdinin dûnunda [aşağısında/berism 
de], Medine tarafında} idiniz. Onlar ise kusvânın udvesinde en 
uzak udvede] {yani, Mekke müşrikleri ise diğer cânibden Me 
tarafında} idiler. Kervan! süvariler {yani, deniz kıyısına yakın ker 
vanla birlikte bulunan 40 süvari -ki Şam tarafından Mekke ye # 
den yolda idiler. Kervanda Ebû Süfyân, Amr b. el-Âs, Mahreme 
Nevfel ve Amr b. Hişâm da bulunuyordu-} ise sizden daha aşap 
da idi. Eğer vadleşse idiniz {yani, siz ve müşrikler buluşmak uz 
re sözleşmiş olsaydınız}, mî'âdda ihtilâfa düşerdiniz. Fakat \ 
lâh, buluşma vaktini karârlaştırmadığınız hâlde sizinle Me 
müşriklerini bir araya getirdi}; bir emri qadâ etmek için 
tı {yanı, ilmini gerçekleştirmek için sizi bir araya getirdi. Bu e ^ 
rin yerine gelmesi, böylece İslâm ve müslümanların azız, Ş* r 
müşriklerin zelil olması muqadderdi}. Tâ ki helâk olan bir e ). 
ne üzere helâk olsun, {îmân ile} yaşayan da bir heyyine üzer 
şasin. Kuşkusuz Allâh semidir, alimdir. 

43. {Ey Muhammedi} Hani Allâh onları {önceden} menâınindan u 
yânda sana az göstermişti... 

Şöyle ki: Nebi müşriklerle karşılaşmadan önce rüyasında onların s W c 

uzakl^nrünuş olan ve Allâh'tan bir fadl ve bir rızâ arayan, Allâh 'a °'^ r 

Rasulü ne yardım eden Muhâcirlerin faqîrleri içindir. İşte sâduflar orU 
(Haşr, 59/7-8). (Redaktör: E.ö) 
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az olduğunu görmüştü ve bu rüyâyı ashâbına da anlatmıştı. Onlar, "Ne- 
bî'nin rüyâsı hakktır ve onların sayılan gerçekten azdır" demişlerdi. Be- 
dir'de müşriklerle karşılaşınca Allâh Nebî'nin rüyâsını tasdîq etmek üzere, 
müslümanlann gözünde müşriklerin sayısını az gösterdi. 

...Eğer {onlarla karşılaştığınızda} onları, sana çok gösterseydi, el- 
bette yılgınlığa düşecektiniz {yani, safflan terk edecektiniz} ve iş 
hakkında nizâ’ edecektiniz {yani, ihtilâfa düşecektiniz}; fakat Al- 
lâh selâmete ulaştırdı {yani, müslümanlar düşmanlanna karşı iş- 
lerini mükemmelleştirdiler ve Bedir'de onlan yenik düşürdüler}. 
Kuşkusuz O {yani, Allâh} göğüslerin özüne alimdir {yani, düş- 
manları hakkında mü’minlerin qalblerindekini çok iyi bilendir}. 

44. {Ey müslümanlar topluluğu!} Hani (harb meydanında) karşılaş- 
tığınız zamân onları {yani, müşrikleri} sizin gözlerinizde, sizi {ya- 
ni, mü’minleri} de onların {yani, müşriklerin} gözlerinde az gös- 
teriyordu... 

Bu, mü’minlerle müşriklerin Bedir’de karşı karşıya geldikleri zamân ol- 
muştu. Allâh mü’minlerin gözünde düşmanlarının sayısını, müşriklerin gö- 
zünde de mü’minlerin sayısını az göstermişti. Böylece iki tarafın da cesâret- 
lerinin artmasını sağlamıştı. 

...Ta ki Allâh {ilminde} fiile çıkarılması gereken emri qadâ etsin 
{yani, İslâm’ı zaferle azız edip, müşrikleri qatl ve hezimet ile ze- 
lil etmek için gerçekleşmesi gereken emri/işi yerine getirsin}. 
Bütün umur [işler] Allâh'a irca olunur {yani, bütün yaratılmışla- 
rın dönüşü AJlâh’adır}. 

45. Ey o îmân edenler {yani, Allâh ’ın vahdâniyyetini tasdîq edenler}! 

Bir topluluk jvani, Bedir'de Mekke kâfirleri 286 } ile karşılaştığınız- 
da, {onlara karşı} sebat edin ve Allah'ı çokça zikredin ki felaha 

eresiniz. 

46. {Savaş hususunda size verilen emirlerde} Allâh'a ve O'nun Rasû- 
lü'ne itâ'at edin ve {savaş esnasında ihtilâf ederek ederek} nizâ et- 


Bu âyetler, Bedir savaşı'ndan sonra nazil olmuştur; dolayısıyla, “{Bedir'de Mek- 
ke kâfirleri) ile karşılaştığınızda, {onlara karşı} sebat ed/n"şeklinde anlaşıiamaz. 
Nitekim Müellif de, bu sûrenin 41. âyetinde, Bilin ki {Bedir günü} ganimet ola- 
ra k aldığınız herhangi bir şeyin beşte-biri sâdece Allâh'a, Rasûl'e... dittir" diye- 
rek bu durumu ifâde etmişti. (Redaktör: E.Ö) 
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meyin. Aksi taqdirde yılgınlığa düşeniniz ve rîhiniz/rüzgârınız 
gider ve (düşmanınızla savaşmakta} sabredin. Kuşkusuz Allâh 
sabredenlerle (yani, müminlere yardımıyla} berâberdir {yani, gü- 
nâhlan ve amelleri sebebiyle kâfirlere karşı mü’minlere yardım 
eder}. 

Allâh mü'minlere öğüt vererek şöyle buyurmaktadır: 

47. Diyârianndan çalım satarak ve insânlara gösteriş yaparak {yanı, 
çıkışlarım insanlar birbirlerine anlatsın diye gösteriş yaparak} çı- 
kanlar ve Allâh yolundan {yani, Mekkelileri İslâm dînine girmek- 
ten} alıkoyanlar gibi olmayın... 

Kasdedilenler, tbn Ümeyye ile lbnu’l-Muğîre el-Mahzûmî’dir. Bunlar 
Bedir gazvesi’nde müşriklerin başım çekiyorlardı. Kervan kurtulup Mekk e 
yoluna koyulunca Ebû Cehl durumu sormuş, ona geri dönülmesi salık ve 
nlmışti, o ise, “Hayır, Bedir' de konaklayarak develer kesip şarkıcılar eşliği 11 
de şarâb içmedikçe ve Arablar bizim bu yolculuğumuzu işitip anlatmadık 
ça olmaz” demişti. İşte Allâh' m, Çalım satarak ve insânlara gösteriş yapo.w 
çıkanlar ve Allâh yolundan alıkoyanlar gibi olmayın buyruğu bunu anlat 
maktadır. 

-Allâh onların amellerine muhittir { yani, ilmiyle onların amelle 
rini ihata etmiştir}. 

48. Hani şeytân {(Müdlic b. el-Hârisoğullan'ndan Sürâka b. Mâlik ^ 
Cuş um el-Kinânî sûretinde gelerek)} onlara amellerini 
göstermiş ve demişti ki: “ Bugün insanlardan size gâlib S e J eC 
yoktur.” Ne zaman ki iki topluluk birbirini görünce {yani- müşr ^ 
ler (mü’minleri) görünce} iki topuğu üstüne döndü {yani, me e 
lere güç yetiremeyeceğini bildiğinden ardını döndü} ve de 1 ^ 
Doğrusu ben sizden beriyim; kuşkusuz ben sizin görmedikle 1 ^ 
zi görüyorum. Doğrusu ben Allâh'tan korkarım ve Allâh m id 

şiddetlidir.” 

49. O zaman mürıâfıqlar ve qalblerinde bir maraz/hastalık 1V^ 
küfr} bulunanlar diyordu ki: "Bunları {yani, Muhammed in aS 
bini} dînleri aldattı.”... 

Allâh cevâb olmak üzere buyuruyor ki: 

...{Mu'minlerden} kim Allâh’a tevekkül ederse {yani, nasr ly®* 
dım- zafer] husûsunda güvenip dayanırsa}, kuşkusuz Allâh l nl 
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künde Kendisine karşı konulamayan} azizdir, { zafer hükmünü 
taqdîr etmekle} hakimdir. 

50. {Ey Muhammedi} Meleklerin {yani, tek başına Ölüm meleğinin} 
vefât ettirirken o küfredenlerin {yani, Allâh'm vahdâniyyetini in- 
kâr edenlerin} {dünyâda} yüzlerine ve arkalarına vurduklarını 

bir gör şeydin... 

İfâde burada sona ermektedir. Qıyâmet günü ise bunlar cehennem ate- 
şine girecek ve cehennemin bekçileri onlara şöyle diyecektir: 

...Harîq azâbını [yakıp kavuran azâbı ] tadın. 

51. Şu {yani, azâb}, ellerinizin {küfr ve tekzîbden} taqdîm ettiği sebe- 
biyledir ve kuşkusuz Allah kullarına zulmkâr değildir {yani, gü- 
nâhsız oldukları hâlde Allâh onlara zulmedici değildir}. 

Sonra onların niteliklerini belirtiyor: 

52. {Bunlar da tekzîb ve cahd/inkâr bakımından} tıpkı âl-i Fir'avn 'm 
ve onlardan öncekilerin {yani, Fir'avn ve qavminden öncekilerin: 
Lût, Âd, Semûd, Ibrâhîm ve Şu'ayb qavmlerinin} gidişi gibi (azâ- 
ba/helâka gidiyorlar). Allah'ın âyetlerine küfretmişler {yani, Allâ- 
h’m azâbının dünyâda onların tepesine ineceğini inkâr etmişler- 
di} de Allâh onları zenblerü günâhları {yani, küfr ve yalanlamala- 
rı} sebebiyle yakalamıştı {yani, helâk etmişti}. Kuşkusuz ki Allâh 
{onlara azâb ettiğinde emrinde} qavidir/güçlüdür, {cezâlandırdı- 
ğı vakit} iqâbında şiddetlidir. 

53 ■ Bunun {yani, azâbm} sebebi şudur: Bir qavm nefslerinde olanı 

tağyir etmedikçe/değiştirmedikçe, kuşkusuz Allâh onlara in‘âm/ 
ihsan ettiği bir ni'meti tağyir etmezi değiştirmez ve kuşkusuz ki Al- 
lâh semidir, alimdir. 

54 - (Mekkeli müşriklerin Bedir'de helâk olmaları}, tıpkı âl-i 
Fir'avn in ve onlardan öncekilerin {yani, âl-i Fir'avn dan önce ge- 
çip giden ümmetlerin} gidişi gibi(dir). Rabbierinin âyetlerini 
{yani, Rabb’lerinin azâbınm dünyâda tepelerine ineceğini} tek- 
zîb etmişlerdi de günâhları sebebiyle onları helâk ettik {yani, gü- 
nâhları, küfrleri /inkârları ve yalanlamaları sebebiyle onlara dün- 
yâda azâb ettik} ve âl-i Fir'avn'ı suda boğduk. Hepsi {yani, âl-i 
Fir'avn ve geçmiş ümmetler -ki dünyâda tekzîb etmişlerdi-} zâ- 
limler {yani, müşrikler} idiler. 
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SS. Ku fkusuz devoâbm \ canUların ) Allâh indinde en şerrlisi, o küfre- 

denlerdir {yani, Allâh ın vahdâniyyetini inkâr edenlerdir}. Onun 
için onlar imân etmezler 

Bunlar ise Kureyza yahûdfleridir. Huyeyy b. Ahtab el-Yahûdî ile kardeş 
ieri ve Mâlik b. ed-Dayf bunlar arasındadır. Ardından Allâh onların duru 
munu haber veriyor. 

56. {Ey Muhammedi} Onlar ki, kendilerinden ahid/söz aldığın hâlde 
her seferinde ahidlerini bozarlar... 

Çünkü yahûdîler, kendileri ile Nebî arasındaki ahdi bozmuş, Nebî ve as 
hâbına karşı savaşmak üzere Mekke müşriklerine silâhla destek vermiş > 
sonra da “Unuttuk, hatâ ettik” demişlerdi. Onlarla ikinci defa ahidleşmış» ^ 
ne ahidlerini bozmuşlardı. İşte Allâh'ın, Her seferinde ahidlerini bozar 
buynığu bunu anlatmaktadır. 


57. 


58. 


...ve onlar {ahdi naqzetmekten/bozmaktan} ittiqâ etmezler. 

Onun için onları ne zaman harbde yakalarsan {yani, • 

vaşta onlan esir alırsan}, onlara yaptıklarınla arkaların a ^ 
dağıt {yani, öteki düşmanlann ve antlaşmalıların ibret a m 
m sağlayacak şekilde onlan cezalandır} ki tezekkür etsinler y 
bu ibretli cezayı hatırlayıp ahidlerini bozmasınlar}. 

Ve eğer bir qavmin hıyânetinden {yani, ahidlerini/ antlaşma^ 
bozacaklarından} korkarsan, sevâ üzere onlara nebzet ly an1 ’ .j 
bir şekilde ahidlerini bir kenara attığım/bozduğunu söy e 
dir}. Kuşkusuz Allâh hâinleri {yani, yahûdıleri} sevmez. ^ 

O küfredenler {yani, Allah'ın vahdâniyyetini inkâr edenle^ ^ 
kâfirleri} sebq edeceklerini {yani, habîs/kötü amelleriyle _. uSli 
tan önüne geçeceklerini /kurtulacaklarını} sanmasınlar. 0 _ ^ 

onlar âciz bırakamazlar {yanı, kötü amelleriyle Allâh a ^ st ^ ıra . 
sağlayamazlar. Söyledikleri sebebiyle Allâh onları ce/â ai 
çaktır}. ^ 

60. Onlara karşı gücünüzün yettiği kadar quvvet {yani, s ^ a | 1 ^ ^\. 
atıştır-} ve bağlanıp beslenen atlar hazırlayın; 0/111^/0 ^ .^} 
lâh'ın düşmanını, hem sizin düşmanınızı {yani, Arab kâ ır r . 
ve hem de onlardan başka sizin bilmeyip de Allâh ’ın bildiğ 1 
lerini {yani, yaptığınız bu hazırlıklarla Arab kâfirleri dışı 11 
kalannı: ey Muhammed senin tanımadığın yahûdıleri} kor 


59. 
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sunuz. Allâh yolunda {silâh ve at için} ne infâq ederseniz, size ek- 
siksiz ödenir {yani, sizin için bu nafaqanın sevâbı biriktirilir} ve 
size aslâ zulmedilmez {yani, qıyâmet günü mükâfâtınız eksiltil- 
mez}. 

Sonra Kureyza yahûdîlerini zikrediyor: 

61. Ve eğer silme yanaşırlarsa, sen de ona yanaş {yani, sulh/banş irâ- 
de ederlerse /isteri erse sen de onu irâde et}... 

Nebî'ye de dedi ki: 

...Allâh'a tevekkül et{ yani, Ailâh'a güvenip dayan, eğer sulhü bo- 
zacak olurlarsa, Allâh, yardımıyla seninle birliktedir}. Doğrusu O, 
O'dur semi {yani, sulhten ne murâd ettiklerini işiten}, alîm {yani, 
onu çok iyi bilen}. 

62. {Ey Muhammed!} Ve eğer {sulh/barış ile} sana hud’a yapmayı/se- 
ni aldatmayı irâde ederlerse {yani, kendilerine ilişmemeni sağla- 
yıp, Arab müşrikleri geldikleri vakit sana karşı onlara yardım 
edecek olurlarsa: Kureyza yahûdîleri böyle yaparsa}, muhakkak 
Allâh sana yeter; ki O seni yardımıyla {yani, Cibril ve onun bera- 
berindekilerle} ve {Bedir günü Ensâr’dan} mü’minlerle te’yid et- 
mişti/desteklemişti {yani, nasıl ki bunu yapmıştı, yine yapar: yar- 
dımıyla seni yine destekler, Kureyza yahûdîlerine karşı da sana 
yardım eder}. 

Sonra Ensâr'ı zikrediyor: 

63. Ve onların qalblerinin arasını te'lif etti/birleştirdi {yani, araların- 
daki iş (kan da'vâsı} husûsunda Şemîr ve Hâtıb'ın qalblerini, 
düşmanlığın ardından birleştirdi}. Sen {yani, ey Muhammed sen 
onların qalblerini birleştirmek için} yeryüzündeki her şeyi infâq 
etseydin/harcasaydın yine de onların qalblerini te'lif edemezdin, 
fakat Allâh onların aralarını te’lif etti {yani, Şemîr ile Hâtıb ara- 
sındaki kan da'vâsı sebebiyle oluşan düşmanlığın ardından İs- 
lâm ile onların arasını birleştirdi/qalblerini kaynaştırdı}. Doğru- 
su O azizdir {yani, mülkünde Kendisine karşı durulamayandır}, 
hakimdir {yani, emrinde/işinde: düşmanlığın ardından Ensâr’m 
qalblerini birleştirme husûsunda hikmetlidir}. 

64. Ey Nebi! Allâh sana ve müminlerden {yani, Allah'a îmân edenler- 
den} sana ittibâ edenlere yeter 
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Ayet. qıtâkten önce Bedir gazvesi' nde Beydâ'da nâzil olmuştur ve ona 
{zikredilen hususlara} bîr taqdim (sırası geçmiş bir durum] söz konusudur. 

65. Ey Nebi? Mü'minleri {Bedir'de 287 } savaşa teşvik et. Eğer sizden 
sabrü 20 kişi olursa, 200 kişiye gâlib gelirler {yani, onlarla savaşır- 
lar 288 } ve eğer sizden 100 kişi olursa, küfredenlerin (yani, tevhidi 
inkâr eden Mekke kâfirlerinin} 1.000’ine {Bedir’de} gâlib gelirler 
(yani, onlarla savaşırlar}. Doğrusu onlar fıqhetmeyen bir qavmdir 
(yani, bu haberin inceliklerini anlayamayan bir topluluktur}. 

Allah bu buyrukla 1 mü’minin 10 müşrikle savaşabileceğini ortaya koy- 
maktadır. Ancak bu, mutlaka yerine getirilmesi gereken bir emir değil, sa 
dece 1 mü’minin 10 müşrike karşı savaşması için bir teşviktir. Nitekim 
mü’miıüer buna güç yetiremeyince, Bedir savaşı’ndan sonra Allah onlarm 
yükümlülüklerini hafifletti ve şu buyrukları indirdi: 

06. Şimdi {yani, Bedir savaşı’ ndan sonra} Allâh sizden {yükümlük 
gü} hafifletti ve sizde bir zaf olduğunu bildi. O hâlde eğer sizden 
sabrlı 100 {kişi} olursa, 200'e gâlib gelirler {yani, 200 kişiyi sa ^ a 
şabilirler} ve eğer sizden 1.000 {kişi} olursa, -Allâh'ın iznıy e~ 
2.000’e gâlib gelirler. Allâh {düşmanlarına karşı onlara yardım e 
mek süreriyle} sabredenlerle beraberdir. 

Böyle ce Allâh bir müslümanın iki müşriğe karşı savaşmasını emir 
Vurmaktadır. 

67. {Ey Muhammedi Senden önce}, bir nebî için yeryüzünde 
mazılarına karşı} ağır basmadıkça {yani, onlara karşı üste 
dıkça} esirleri olması olur şey değildir Siz dünyâ arazını (y a 
malını: müşriklerden alınan fidyeyi} irâde ediyorsunuz •• 

Âyet, Bedir savaşı’ ndan sonra inmiştir. 

—Hâlbuki Allâh {sizin için} âhireti irâde ediyor, Allâh azizdir 
ni, mülkünde Kendisine karşı konulamayandır}, hakimdir ly a 
emrinde hakimdir} . 

Bu, bir hatâ olmalıdır. Zîrâ bu âyetler Bedir den sonraya aittir. Nitekim ^ 
de, bu sûrenin 54. âyetinde, “tMekkeli müşriklerin Bedir de helâk olma 
tıpkı al-ı Fir'avn’ın ve onlardan öncekilerin {yani, âl-i Fir'avn’dan önce geç'P * . 

gibi(dir)" diyerek bu husûsa işâret etmişti. (B e 

288 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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68. Eğer Allâh 'tan {ganimetin Muhammed 'in ümmetine helâl olaca- 
ğına dâir O'nun ilminde levh-i mahfüzda 289 } bir yazı geçmiş ol- 
masaydı, {sizden önceki mü’minlere muhâlefet ederek 290 } aldı- 
ğınıza {yani, ganimetten aldığınıza} karşılık size azîm/büyük bir 
azâb messederdi! dokunurdu {yani, isabet ederdi}. 

Sonra Allâh Teâlâ, ganimetlerin onlara helâl olduğunu belirterek buyu- 
ruyor ki: 

69. Artık {Bedir'de aldığınız} ganimetinizi helâl-tayyib olarak yeyin 
ve Allah’a ittiqâ edin {yani, O’na isyân etmeyin}. Kuşkusuz ki Al- 
lâh gafurdur {yani, helâl kılınmadan önce aldığınız ganimete 
karşı bağışlayıcıdır 291 }, rahimdir {yani, size ganimetleri helâl kıl- 
mak sûretiyle size merhamet edendir}. 

70. Ey Nebi! Esirlerden elinizdekilere {yani, el-Abbâs ile kardeşinin iki 
oğluna} de ki: “Eğer Allâh qalblerinizde bir hayr {yani, îmân} ol- 
duğunu bilirse, size, sizden alınandan {yani, sizden alınan fidye- 
den} daha hayrlısım {yani, onun yerine daha üstününü} verir ve 
size {zenblerinizi/günâhlarınızı} mağfiret eder. Allâh {işledikleri 
günâhlara ve şirklere karşı} gafurdur, {müslüman olduktan sonra 
da onlara karşı} rahimdir. 

Bu âyetteki (birinci) hayr kelimesi “îmân” anlamında kullanıldığı gibi, 
Allâh onlara hayr vermez... (Hûd, 11/31) âyetinde de “îmân” anlamında kul- 
lanılmıştır. 

71. Şâyet sana ihanet etmeyi {yani, müslüman olduktan sonra kâfir 
olmayı ve senin babalarından utanmanı 292 } irâde ederlerse, on- 
lar daha önce Allâh ’a da ihanet ettiler {yani, Bedir'de başlarına 
gelenlerden önce Allâh'a da küfrettiler} de {Allâh} onlara karşı 
{Nebî'ye} imkân verdi {yani, eğer onlar sana ihânet ederlerse, 

Ben de onlara karşı sana yine imkân veririm ve Bedir de onlara 
yaptığın şekilde onların kimini öldürür, kimini esir alırsın}. Allâh 
{yarattıklarına} alimdir, {emrinde} hakimdir {yani, onlara karşı 
sana imkân verme hükmünde hakimdir}. 

290 Bu> delflsi * bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 

2 gj ®u, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.Ö) 

2 g 2 ® u ' delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 

Bu ibâre, tercümeye esâs aldığımız Arabca baskıda da bu şekildedir: Ve istihyâ- 

e ke âbâuhum [ve senin babalarından utanmanı}. (Çeviren) 
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72. Kuşkusuz onlar ki imân ettiler (yani, AUâh'ın vahdâniyyetini tas- 
dSq emleri, {Medine'ye} hicret ettiler, mallarıyla ve canlarıyla Al- 
lâh yolunda (düşmana karşı} cihâd ettiler... 

Bunlar Muhâcirierdir, 

Arkasından Ensâr’ı zikrederek buyuruyor ki: 

...ue onlar ki (Nebı’yi} barındırdılar, {o’na} yardım ettiler... 

Bundan sonra da Muhacirler ile Ensâr'ı topluca zikrederek şöyle buyur 
maktadır. 


...işte onlar birbirlerinin (mirasta 293 } evliy âsidir... 

BÖylece onlan hicrete rağbet ettirmektedir. 

...îmân edip (Allâh’ın tevhidini tasdîq edip} de (Medine yel hir ^ 
etmeyenlere gelince, {Medine'ye} hicret edene kadar sizin 
{mirasta 294 } onların velayetinden hiçbir şey yoktur. (Ey Mu ac 
ler topluluğu!} Eğer onlar (yani, yanınıza hicret etmeyen j* r 
leriniz}, dîn hususunda yardımınızı isterlerse (yani, müşrı ^ 
manian İslâm dîninden çevirmek amacıyla onlarla savaşırsa, 
lar da sizden yardım isterlerse}, {onlara} yardım etmek üze 
borçtur (bu sebeble onlara yardım edin}... 

Arkasından istisnâda bulunarak şöyle buyuruyor: ^ 

...Sizinle aralarında mîsâk/ antlaşma bulunan bir d avme f U ? r ^ t . 
ması hâriç (yani, Medine'ye hicret etmeyenler, kendileriy ' 
taşmanız bulunan kimselere karşı sizden yardım isteyece 
larsa, onlara yardım etmeyin} . Allah amellerinize haşirdir. 

O küfredenler (yani, AUâh'ın vahdâniyyetini inkâr edeni ^ 
(mirâs ve yardımlaşma husûsunda} birbirinin velîleri 
onu yapmazsanız (yani, sizinle antlaşmaları bulunmayan 1 
riklere karşı, dîn husûsunda onlara yardım etmezseniz! / ^ 

zünde bir fitne (yani, küfr} olur ve (yeryüzünde} büyük bir 
(olur}. 

Onlar ki îmân ettiler (yani, AUâh'ın vahdâniyyetini tasdîq ett 

Bu, zayıf rivâyeüerden hareketle yapılmış bir yorumdur. Yoksa âyetin lâfza 1 
böyle bir netice çıkmaz. (Redaktör: E.Ö) 


73 . 


74 . 


* t ı. tı.uj 

Bu, detüsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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{Mekke'den Medine'ye) hicret ettiler ve {düşmanlara karşı) Allah 
yolunda {yani, Allâh'a itâ'at uğrunda) cihâd ettiler... 

Bunlar Muhâcirlerdir, ki onlara, müşrik qavmlerini terk ettikleri [hecr 
etmeleri] ve dînleri üzere olmadıklarından dolayı onlardan ayrıldıkları için 
"muhâcir” denmiştir. 

...ve onlar ki barındırdılar {yani, Nebî’yi kendilerine katarak Me- 
dine'de barındırdılar) ve {o'na} yardım ettiler... 

Bunlar da Ensâr'dır. 

Sonra Ensâr ile Muhâcirleri topluca zikrederek şöyle buyurmaktadır: 

...İşte onlar, hakka mü’minlerdir {yani, gerçekten musaddıqlar- 
dır/tasdîq edenlerdir). {Bundan dolayı) onlar için {yani, onlann 
zenbleri /günâhları için) bir mağfiret ve kerîm bir rızq vardır {ya- 
ni, âhirette güzel bir rızq: cennet vardır). 

75. Onlar {yani, muhâcirler ve Ensâr) ki bunun ardından îmân etti- 
ler, {diyârlarından Medine’ye) hicret ettiler ve {düşmana karşı) si- 
zinle beraber cihâd ettiler. Onlarda {mirâs husûsunda) sîzdendir. 
Erham sâhibleri [akrabalar] {mirâs husûsunda) Allâh'ın kitâbm- 
da birbirlerine daha evlâdır... 

Böylece hicret etsin ya da etmesin müslümanlar rahm ve yakınlık esâ- 
sma göre birbirlerine mirâsçı oldular. 

...Kuşkusuz Allâh her şeye alimdir {yani, onları önce mirâstan 
mahrûm ederken de, tekrar mirâsa ortak lalarken de her şeyi çok 
iyi bilendir). 
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MEDENİ, 127 ÂYET 

1. (Ah idden gayn dört ay dışında! müşriklerden muâhede/antlaş- 
ma yaptıklarınıza, Allâh ve O'nun Rasûlü'nden bir berâettir \yti- 
kümsüzlük bildirisidir. 

Âyet, Arablardan üç kabile hakkında nâzil olmuştur. Huzâ a, Hilâl b. 
Uveymir, -Sürâka b. Mâlik b. Haş am el-Kinânî'nin de aralarında bulundu- 
ğu- Müdlic ile Huzeyme b. Âmirogullan hakkında inmiştir ki Müdlic ve Hu* 
zeymeogulları Kinâne'ye mensub iki koldur. Nebi Hudeybiye'de onlarla, 
-onlar adına el-Mahş b. Huveylid b. Umâre b. el-Mahş'ın imzaladığı- iki yıl- 
lık bir barış antlaşması yapmıştı. İşte Allâh bu antlaşma kapsamında olan- 
lara, Nahr gününden itibaren dört ay: Rebiü'l-Âhir ayının 10'una kadar sü- 
re tanımıştır. Bu sebeble Allâh şöyle devâm etmektedir: 

2. Bundan böyle yeryüzünde dört ay {dilediğiniz şekilde emniyede) do- 
laşın... 

Arkasından onları korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

...ve bilin ki, doğrusu siz Allâh' ı âciz bırakamazsınız ve muhak- 
kak ki Allâh kâfirleri riisvay edecektir. 

Bu âyetten sonra Nebi hiç kimseyle bir antlaşma yapmadı. Allâh antlaş- 
maları bulunmayan müşrikleri zikrederek buyuruyor ki: 

3. Ve Allâh ve O'nun Rasûlü'nden insânlara hacc-ı ekber günü {ya- 
ni, Nahr günü -ona hacc-ı ekber isminin veriliş sebebi, umreye 
hacc-ı asgar [küçük haccl denmesidir-} bir ezândır/ilândır: Ke- 
sinlikle Allâh ve O'nun Rasûlii müşriklerden {yani, onlarla ahid- 
den} berîdirtuzaktır. {Ey müşrikler topluluğu!} Eğer {şirkten} tev- 
he ederseniz o, sizin için {şirkten} hayrlıdır. Eğer tevelli ederseniz 
{yani, tevbe etmekten kaçınırsanız} bilin ki, doğrusu siz Allah'ı 
âciz bırakamazsınız {yani, siz de habis amelleriniz ile Allâh'm 
önüne geçemezsiniz/cezâsmdan kurtulamazsınız. Mutlaka 
amellerinizin karşılığını verir}... 

Allâh antlaşmakları korkuttuğu gibi onları da korkutmaktadır: 

...O küfredenleri {yani, Allâh'm tevhidini inkâr edenleri} elim {ya- 
ni, can yakıcı} bir azâb ile müjdele! 
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Sonra, antlaşmaları bulunmayan kimselerin Muharrem ayı bitene ka- 
dar, Nahr gününden itibâren elli günlük bir süre tanıdı. Arkasından Huzâ'a, 
Benî Müdlic ve Benî Huzeyme için -daha önceki durumları söz konusu edi- 
lerek- şu istisnâda bulundu: 

4. Muâkede yaptığınız müşriklerden, (muâhededen) sonra size 
Idöıt aylık süre içerisinde} bir eksiklik yapmamış, aleyhinizde hiç 
kimseye müzaheret {yani, sizinle savaşmak üzere müşriklerden 
hiçkimseye yardım} etmemiş olanlar müstesnadır... 

Allah ve O'nun Rasûlü, bu dört aylık sürenin, onların ahidlerini geçer- 
siz kılmadığım bildiriyor. 

...{Eğer onlar bunu yapmayacak olurlarsa}, o hâlde müddetlerine 
{yani, dört aylık sürenin bitimine} kadar onlara ahidlerini ta- 
mamlayın. Kuşkusuz Allâh muttaqîleri {yani, ahdi bozmaktan it 
tiqâ edenleri} sever. 

Sonra Allâh elli günlük süre dışında bir ahdi bulunmayanları zikrederek 
şöyle buyurmaktadır: 

1 1 p 

5. Harâm aylar {yani, Zilhicce'nin son yirmi günü ile Muharrem 
otuz günü} çıkınca, artık o müşrikleri {yani, bu elli gün dışın a 
herhangi bir ahidleri bulunmayan müşrikleri} nerede bulursan u 
{Harem bölgesi içinde olsun, dışında olsun} öldürün, onları 
kalayın {yani, esir alın} onları muhasara edin {araştırıp bulun ] \v 
onlar için her geçit yerini tutun {yani, kâfir kaldıkları sürece e 
yol ağzında onları gözeüeyin}. Eğer {şirkten} tevbe eder, sa« 
idâme eder ve zekâtı îtâ ederlerse, sebîllerini/yollarmı tahliye e ^ 
{yanı, tarîklerini /yollarını terkedin, onlara zulmetmeyin}- 
çekten Allâh {şirkte işlenen zenblere/ günâhlar karşı} ğafûr 
{müslüman olmalarından sonra onlara karşı} rahimdir. 

Sonra Alla Teâlâ (c.c) Mekkeli kâfirleri/ müşrikleri kasdederek şöy le bu 
yurmaktadır: 

.ıir 

Eğer müşriklerden biri senden eman-himâye {yani, herhangi 
müşrik elli günden sonra kendisine eman-himâye vermemi ^ 
terse {sen de öldürülmeyeceğine dâir} ona eman-himâye v& 
Allah'ın kelâmını {yani, Qur’ân’ı} dinlesin. Sonra {yani, Qu r a 
dakileri kabûl etmediği taqdîrde} onu emin olacağı yere W 
ulaştır {yani, geldiği yere gönder. -Bundan sonra seninle ç ar f 
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sen de onu ele geçirirsen öldürebilirsin-}. Şu, onların {AUâh'ın 
tevhidini} bilmeyen bir qavm olmaları sebebiyledir. 

Allâh yine Mekke müşriklerini zikrederek buyuruyor ki: 

7. Müşriklerin Allâh indinde/yanında ve O'nun Rasûlü indinde na- 
sıl bir ahdi olabilir?!... 

Sonra dört aylık müddet verilen Huzâ'a, Benî Müdlic ve Benî Huzey- 
me 'yi istisnâ ederek şöyle buyuruyor: 

...Mescid-i Harâm yanında {yani, Hudeybiye'de} muâf lede yap- 
tıklarınız müstesna, {bunlar için ahid vardır}. O hâlde onlar isti- 
qâmet üzere oldukları {yani, qurbân kesme gününden: Zilhic- 
ce'nin 10’undan itibâren 4 aylık süre tamâmlanıncaya ahidlerine 
bağlı kalarak size karşı doğru davrandıkları} sürece, siz de onlara 
karşı {ahde vefâ göstererek} istiqâmet üzere olun. Kuşkusuz Allâh 
muttaqîleri sever. 

Bilâhare antlaşmalarını bozdukları için bir antlaşmaları kalmayan 
Mekke kâfirleri ile savaşmaya teşvik ederek şöyle buyurmaktadır: 

8- Nasıl {onlarla savaşmazsınız ki} size karşı üstünlük sağlarlarsa, 
hakkınızda hiçbir yemin ve hiçbir zimmet {yani, ahid} gözetmez- 
ler {yani, aranızdaki akrabalık bağına ya da ahde riâyet etmez- 
ler}. Ağızlarıyla {yani, dilleriyle} sizi hoşnud etmeye çalışırlar, 
qalbleri ise ibâ eder {yani, güzel söylerlerle mü'minlerin gönülle- 
rini hoş etmeye çalışırlar, fakat qalblerindeki düşünce başka tür- 
lüdür}... 

Allâh, Ağızlarıyla sizi hoşnud etmeye çalışırlar, qalbleri ise ibâ eder büy- 
üğü ile onların söyledikleri ile ilgili durumlarını haber vermektedir. 

...Onların çoğu fâsıqlardır. 

Sonra onlardan haber vermektedir: 

9 - Onlar Allah'ın âyetlerini bir semen-i qalîle iştira ettiler/samlar 
{yani, Qur’âna îmânı, basit bir dünyevî menfaate değiştirdiler} 
da {insânlan} O'nun sebîlinden/yolundan {yani, Allah'ın yolun- 
dan: AUâh'ın dîni olan İslâm'dan} alıkoydular. Gerçekten amelle- 
ri ne kötüdür {yani, insânlan Islâm'dan alıkoymakla çok kötü bir 
iş yaptılar}. 

Yine onlardan haber vererek şöyle buyurmaktadır: 
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10. Bir mümin hakkında hiçbir yemin ve hiçbir zimmet gözetmezler 
tvani, bir mü'min hakkında akrabalığa ya da ahde riâyet etmez- 
leri. içte onlar haddi aşanlardır. 

U. Eğer {şirkten} tevbe eder, salâtı iqâme eder ve zekâtı îtâ ederlerse, 
{yani, namaz kılmayı ve zekât vermeyi ikrar /kabûl ederlerse}, ar- 
tık dînde kardeşlerinizdir. {Allâh'ın vahdâniyyetini} bilen bir 
qavm için âyetleri tafsil {yani, beyân} ediyoruz. 

12. Eğer ahidlerinin ardından yeminlerini bozarlar {yani, ahidlerine 
uymazlar} da dîninize ta'n ederler {yani, “Muhammed in dîni 
birşey değildir” derler} ise, küfrün imâmlarını {yani, Ebû Süfyân 
b. Harb, el-Hâris b. Hişâm, Süheyl b. Amr, tkrime b. Ebî Cehl ve 
benzeri gibi Kureyş kâfirlerinin öncülerini} hemen öldürün -doğ 
rusu onların yeminleri yoktur- {zîrâ onlar Hudeybiye antlaşma 
sı' m bozdular}... 

Şöyle ki: Nebi Mekke kâfirleri /müşrikleri üe -Huzâ'a’yı da kapsayan- 
bir banş anüaşması imzalamıştı, fakat onlar Huzâ'a ile savaşmaları için kı 
nâne ye silâh yardımmda bulunmuşlar, dolayısıyla da antlaşmayı bozmuş 
lardı. Bu yüzden Nebi onlarla savaşmayı helâl gördü. İşte Allah ın, Eğ 
ahidlerinin ardından yeminlerini bozarlar da... buyruğu buna işaret etme 
tedir. 

...ki {ahdi bozmaktan} vazgeçsinler {ve bir daha ahdi bozrna s 
lar}. 

Sonra onlarla savaşmak üzere mü’minleri teşvik ederek şöyle buyv 
maktadır: 

13. Yeminlerini bozan {yani, yapılan barışta Nebî tarafında y er ^ , 
Huzâ a ya karşı Kinâne'ye silâh ile yardım edip ahidleı ini boz 
Rasûlü {yani, Nebî'yi} {Mekke'den} çıkarmaya kalkışan !ÇÜ 
onlar Dâru'n-Nedve’de, Nebî’yi öldürmek veya hapsetmek 
Mekke'den sürmek üzere karâr almışlardı} ve ilk evvel size ra 
ruz eden {yani, Bedir'de size karşı savaşmak üzere harekete 
Çen} bir qavm ile savaşmaz mısınız? Onlara karşı haşyet nu 
yuyorsunuz {da onlarla savaşmıyorsunuz}? Eğer mü min İV 
gerçekten siz Allâh’ın tevhidini tasdîq ediyor} iseniz, (O'nun & 
terk etmek husûsunda} asıl haşyet duymanız gereken 
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Sonra Allâh Teâlâ onlara yardım edeceğini va‘d ederek şöyle buyurmak- 
tadır: 

14. Onlarla savaşın ki Allâh {öldürülmelerini sağlayarak} sizin elleri- 
nizle onlara azâb etsin, onları rezil etsin ve yardımıyla sizi onlara 
muzaffer kılsın da mü’min bir qavmin göğüslerine {yani, mü'min 
bir qavmin qalblerine: Huzâ'a’nın qalblerine} şifâ versin... 

15. ve qalblerindeki ğayzı [öfkeyil gidersin... 

Allâh Benî Leys b. Bekr’in yaptıkları dolayısıyla Huzâ’a’nın qalblerine 
şifâ verdi /qalblerini rahatlattı ve qalblerindeki ğayzı [kini, öfkeyi] giderdi. 

...Allâh dilediğine tevbe nasîb eder {yani, onları dînine hidâyet 
eyler}. Allâh {yarattıklarına} alimdir, {emrinde} hakimdir. 

16. Yoksa siz, Allâh sizden {yolunda düşmana karşı} cihâd edenleri, 
Allah'ın dûnundan [berisinden/ 'aşağısından], O'nun Rasûlü'nün 
{dûnundan} ve mü’minlerin {dûnundan} velî edinmeyenleri {ya- 
ni, müşrikleri dost ve sırrdaş edinmeyenleri} bilmeden {yani, (fi- 
ilen) görmeden} kendi hâlinize bırakılıvereceğinizi {yani, öldü- 
rülmekle sınanmadan îmân üzere öylece terk edileceğinizi} mi 
sandınız? Allâh amellerinize habîrdir. 

17. Kiifrlerine kendileri şâhid iken {Mekkeli} müşriklerin Allâh'ın 
mescidlerini {yani, Mescid-i Harâm'ı} imâr etmeleri kabil değil- 
dir. Onların amelleri boşa gitmiştir {yani, zikrettikleri iyilikleri 
dünyâda da, âhirette de boşa gitmiştir} ve onlar ateşte hâlidlerdir 
{yani, ölmeyeceklerdir/ ateşte sürekli kalacaklardır}. 

18. Allâh'm mescidlerini sâdece Allah'a {yani, Allâh’ın tevhidine} ve 
âhiret günii' ne {yani, amellerin karşılıklarının görüleceği ölüm- 
den sonra dirilişin gerçekleşeceği güne} îmân {yani, tasdıq} eden, 
salâtı iqâme eden {yani, namazı vaktinde edâ eden, rükû ve sü- 
cûdunu eksiksiz yapan}, zekâtı îtâ eden {yani, malının zekâtını 
veren} ve Allah’tan başkasından haşyet duymayan {yani, Allâh'- 
tan başkasına ibâdet etmeyen} kimseler imâr eder. îşte bunların 
{dalâletten kurtulup} hidâyet bulmaları umulur. 

Sonra diğerlerini kasdederek şöyle buyurmaktadır: 

l9 - Siz hacılara su vermeyi {el-Abbâs'ı kasdediyor) ve Mescid-i Ha- 
rami imâr etmeyi {Şeybe'yi kasdediyor}, Allah'a ve âhiret gü- 
nüne îmân eden {yani, Allâh’m tevhidini ve amellerin karşılılda- 
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nnın görüleceği ölümden sonra dirilişi tasdîq eden} ve {düşma- 
na karşı} Allâh yolunda cihâd eden kimsenin yaptığı ile bir mi 
tuttunuz?! Bunlar { fazilet balonundan} Allâh indinde bir değildir 
(yani, bunlar diğerlerinden daha üstündür} . Allâh zâlimler {yani, 
müşrikler} qavmini hidâyete iletmez {yani, kendilerini hakklı çı- 
kartacak bir hüccete iletmez. Çünkü onların bir hüccetleri yok- 
tur}. 

Sonra Muhacirlerin niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır: 

20. îmân eden {yani, Allah'ın birliğini tasdîq eden}, {Medine'ye} hic- 
ret eden ve {düşmana karşı} Allâh yolunda {yani, Allâh'a itâat 
için} mallan ve canları ile cihâd eden kimselerin dereceleri {yani, 
faziletleri}, {kâfir olduklan hâlde Beyt'i imâr etmek ve hacılara su 
vermek gibi işlerle ögünen kimselerden} Allâh indinde/yarunda 
daha büyüktür... 

Arkasından Muhacirlerin mükâfatını haber vererek buyuruyor ki- 

...îşte fâizûn \ başarıya erenlerdir /umduklarına nâil olacak olan 
laf\ {yani, qıyâmet günü ateşten kurtulacak olanlar} onlardır. 

21. Rabb’leri onları Kendinden bir rahmet {yani, cennet}, bir rıdı o 
{yanı, Kendinden bir nzâ/râzı oluş} ve cennetler ile müjdeler ^ 
onlar için onda mukîm nimetler {yani, tükenmez ve ka > 
ni'metler} vardır. 

22. Orada ebedî hâlidlerdir {yani, ölmemek üzere ebediyy en ka *V 
dırlar}. Doğrusu Allâh, O'nun indindedir azîm bir ecr l> a 
O nun yanında büyük bir karşılık olarak cennet vardır}- 

23. Ey O îmân edenler! Eğer îmâna karşılık küfrü severlerse {yanı- k ^. 
rü tevhide ihtiyar /tercih ederlerse} babalarınızı ve kardeşler 1 
evliyâlvelîler edinmeyin... 

, l A ye ı t ’ f slâm 'dan irtidad ederek Medine’den Mekke’ye giden Y edl ^ 

yor 3 UUn ^* r ’ onların velayetlerinden nehyederek şöyle buy 

...{Ey mü’minler topluluğu!} Sizden kim onları velî edinirse , ¥ 
zâlimler (ve onlardan olanlar) onlardır. . 

Z4 ' ° e kl: . “ B f e \ boalarınız, oğullarınız, kardeşleriniz, e ? lerl,7 ^ğ- 
retınız e inize geçirdiğiniz (yani, kazandığınız} mallar, kesa 
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295 


ramasından haşyet duyduğunuz ticâret ve hoşunuza giden {yani, 
sâhib olmaktan ötürü beğenip sevinmenize sebeb olan} mesken- 
ler size Allâh'tan, O'nun Rasûlü'nden ve O'nun yolunda bir ci- 
hâddan daha sevimli ise, o hâlde Allâh'ın {Mekke'nin fethine dâ- 
ir 295 } emri gelinceye kadar tarabbus edin/gözetleyin. Allah fâsıq- 
larqavmini hidâyete iletmez." 

25. Andolsun ki Allâh bir çok mevzide {yani, Bedir günü, Benî Kurey- 
za günü, Benî Nadîr günü, Hayber günü, Hudeybiye günü, Mek- 
ke'nin fethi günü} size yardım etti ve {Tâif ile Mekke arasında bir 
vâdi olan} Huneyn günü de {size yardım etti}. Hani çokluğunuz 
acâibinize gitmişti/sizi böbürlendirmişti de size hiçbir faydası ol- 
mamıştı. Yeryüzü genişliğine rağmen başınıza dar gelmişti. Nihâ- 
yet arkanızı dönmüştünüz {yani, hiçbir şeye iltifat edip bakma- 
dan kaçmıştınız}. 

26. Sonra Allâh , Rasûlü'ne ve mü’minlere sekînetini indirdi, görme- 
diğiniz ordular {yani, melekler} indirdi ve o küfredenleri {qat 1 ve 
hezimet ile} azaba uğrattı. Şu {yani, azâb}, kâfirlerin karşılığıdır. 

27. Sonra Allâh bunun {yani, qatl ve hezimetin} ardından dilediğine 
tevbe nasîb eder {de onu dînine hidâyet eyler}. Allâh ğafürdur 
{şirkte iken yapılanları bağışlayıcıdır}, rahimdir {yani, İslâm'da 
onlara karşı çok merhametlidir}. 

28. Ey o îmân edenler! Müşrikler {yani, Arab müşrikleri}, sâdece bir 

necesdir... 

Neces, "tâhir olmayan’’dır; encâs ise “pislikler”dir. 

...Onun için bu yıllarının {yani, Ebû Bekr’in hacc emirliği yaptığı 
mevsimin) ardından Mescid-i Harâm’a {yani, Mekke toprakları- 
na} yaklaşmasınlar. Eğer faqîrlikten korkarsanız, Allâh dilerse si- 
zi yakında lütfundan zenginleştirir. Kuşkusuz Allâh alimdir, ha- 
kimdir. 

29 - Kendilerine Kitâb verilenlerden {yani, yahûdî ve hristiyanlardan}, 
Allah'a {yani, O nun vahdâniyyetine} ve âhiret günü' ne {yani, 
amellerin karşılığının verileceği ölümden sonra dirilişe} îmân 

Allah ın emrinin, "Mekke'nin fethine dâir emri” olduğu iddiâsı, bir sonraki 

âyette Müellif tarafından, "Allâh Mekke'nin fethi günü size yardım etti” denile- 

re k tekzib edilmektedir. (Redaktör: E.Ö) 
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{yani, tasdiq} etmeyen , AUâh'ın ve O'nun Rasûlü'nün harâm kıl- 
dığım {yani, içki, domuz eti gibi Qur’ân'da bildirilen harâmlan} 
harâm saymayan ve hakk dînini {yani, İslâm’ı -çünkü İslâm dîni 
dışındaki dinler bâtıldır-} dîn edinmeyen kimselerle, sâğirler {ya- 
ni, zeliller -çünkü kendiliklerinden verseler ecr almazlar, zorla 
alınsa sevâb kazanmazlar-} olarak kendi elleriyle {yani, kendilik- 
lerinden} cizye verinceye kadar savaşın! 

30. Yahûdîler, “ Uzeyr AUâh’ın oğludur ’’ dediler. Hristiyanlar da, '‘Me- 
sih {yani, Meryem oğlu îsâ} AUâh’ın oğludur" dediler. Şu, onların 
ağızlarındaki sözleridir {yani, onlar herhangi bir ilme dayanma- 
dan dilleriyle bu iddiâlan yapıyorlar}, ki önceden küfredenlerin 
{yani, yahûdîlerin} sözlerine benzetiyorlar {yani, hristiyanlar îsâ 
hakkında, “Mesih Allah'ın oğludur” demekle, sözlerini, yahûdîle 
rin “Uzeyr Allah'ın oğludur” şeklindeki sözlerine benzetiyorlar, 
onların sözlerinin benzerini söylemiş oluyorlar}. Allah onları 
qatletsin {yani, Allah onlara la'net etsin}. Nereden saptırılıy or ^ ar 
{yanı, hristiyanlar neye dayanarak Allah'ın vahdâniyyetini yalan 
lıyorlar}? 

Arkasından hristiyanlann durumunu bildirerek şöyle buyurmaktadır. 

31. Onlar Allâh’ın dûnundan/berisinden ahbârını/habr’larıni İV 3 
alimlerini}, rûhbânını/râhiblerini {yani, dînde müctehidlerm 
ashâbu'l-savâmi'yi [manastırlara çekilip kendilerini ibâdete ^ 
renleri}} ve Meryem oğlu Mesih'i rabbler edindiler {yani, o 
itâ at ettiler}. Hâlbuki tek ilâha ibâdet etmekten başkasıyla er>l 
lunmamışlardı {yani, îsâ onlara bundan başkasını emretmen > 
ti}... 

îsâ Isrâîloğullan ' na, Gerçek şu ki, Allah, benim de rabbimdir, sızın ^ 
rabbiniz O'dur. O hâlde O’na ibâdet edin. Bu, dosdoğru yoldur 

19/36 ve Zuhruf, 43/64) demişti. İşte îsâ'nın Isrâîloğulları'na söyledi^ 1 
dur. 

...O'nun dışında ilâh yoktur. O, onların şirklerinden I ortak L°' 

malarından-koştuklanndan } münezzehtir. 

Allah böylece zâtının onların iftiralarından münezzeh olduğunu bjj 
rıyor, ardından da onlann durumlarını haber vermek üzere buyuruyor • 

32. AUâh'ın nûrunu {yani, İslâm dînini} ağızlarıyla {yani, dülen> 
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gizlemek sûretiyle} söndürmeyi irâde ediyorlar. Kâfirler {yani, 
tevhidi inkâr eden Ehl-i Kitâb} hoşlanmasa da Allâh nurunu (ya- 
ni, dîni olan İslâm'ı} tamâmlamaktan {yani, üstün kılmaktan} 
başka bir şeye fırsat vermeyecektir. 

33. Rasûlü'nü {yani, Muhammed’i} hidâyet ve hakk dîn {yani, İslâm 
-çünkü İslâm dîni dışındaki dînler bâtıldır-} ile gönderen Odur. 
Onu {yani, İslâm dînini}, -müşrikler {yani, Arab müşrikleri} hoş- 
lanmasa da- her dîne üstün kılmak için. 

34. Ey o îmân edenler! Doğrusu ahbârdan {yani, yahûdîlerin habr'la- 
rından/ âlimlerinden} ve ruhbandan {yani, hristiyan müctehidle- 
rinden} bir çoğu insânların {yani, milletlerinin ehlinin [kendi 
dînlerine müntesib olanların]} mallarını bâtıl ile yerler... 

Çünkü alt tabakadakiler onlara her yıl birtakım yiyecek ve mahsuller 
taqdîm ederlerdi. Şâyet Muhammed'e (s.a) îmân etmiş olsalardı, bunlar el- 
lerinden giderdi. 

...ve Allâh yolundan {yani, dînlerine mensub olan kimseleri İs- 
lâm dîninden} alıkorlar {yani, menederler}. Altın ve gümüşü bi- 
riktirip yığan ve onları {yani, o hazîneleri} Allâh yolunda {yani, 
Allâh 'a itâ'at için} infâq etmeyenleri, {âhirette görecekleri] elim 
{yani, can yakıcı) birazâb ile müjdele! 

35. o gün ki, bunlar cehennem ateşinde kızdırılacak da onların alın- 
ları, böğürleri ve sırtları bunlarla dağlanacak. “Bu, kendiniz için 
toplayıp biriktirdikleriniz. Öyleyse toplayıp biriktirdiklerinizi ta- 
dın” (denecek). 

36. Doğrusu Allâh indinde/yanında ayların sayısı, Allâh ’ın kitâbında 
{yani, levh-i mahfuzda} semâvât u arzı hallettiği günden beri 
oniki aydır. Onlardan dördü {yani, Muharrem, Receb, Zilqâde ve 
Zilhicce} Harâm aylardır. Şu, qayyim dîndir {yani, doğru hesâb- 
dır}. O hâlde onlarda {yani, Harâm aylarda} nefslerinize zulmet- 
meyin {yani, savaşı başlatanların Arab müşrikleri olması hâli dı- 
şında bu aylarda onlardan birini öldürerek kendinize zulmetme- 
yin). Müşriklerin {yani, Mekke kâfirlerinin} sizinle kâffeten {yani, 
cümleten/ topluca} savaştıkları gibi, siz de onlarla kâffeten sava- 
şın {yani, onlar Harâm ayda sizinle savaşacak olurlarsa, siz de 
onlarla topluca savaşın). Bilin ki, doğrusu Allâh {yardımıyla} 
murtaqîlerle {yani, şirkten sakınanlarla} beraberdir. 
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37. Nesi' {yani. Muharrem ayma yapılan ziyâde} sâdece küfrde bir zi- 
yâdedir. Küfredenler onunla dalâlete düşürülür. Onu bir yıl helâl, 
bir yıl hanim sayarlar { yani, onlar Muharrem ayını bir sene helâl 
kılarak bu ayda kanlar dökerler, hakksız yere başkalannm malla- 
rını alırlar, diğer bir sene ise onu harâm kılarak bu ayda kan dök- 
mez, başkalannm mallarım hakksızca almazlar ve bu gibi şeyle- 
ri bu ayda helâl saymazlar} ki Allah'ın harâm kıldığının sayısına 
uydursunlar da Allah'ın {kan dökmek, hakksızca mal almak gibi} 
harâm kıldığını {Muharrem ayında} helâl kılsınlar. Bu sû retle kö- 
tü amelleri onlara güzel gösterildi. Allah kâfirler qavmini hidâye- 
te iletmez. 

38. Ey o îmân edenler! Size ne oldu ki, ‘Allâh yolunda seferber olun 
denildiğinde ağırlaşıp yere çakıldınız?... 

Âyet, mü’minler hakkında inmiştir. Nebi insânlara, çok sıcak bir mev 
simde Tebûk gazvesi için seferber olmalannı emretti. Onlar ise ağırdan al ı- 
lar. 

..JJıirete karşılık dünyâ [yakın! şimdiki hayâta râzı mı oldunuz. 
Fakat dünyâ hayât'm metâı/faydası, âhirete göre pek azdır İY^’ 
ancak dünyâ saatlerinden bir saate [kısacık bir âna] tekabül e 
bilir}. 

Sonra onlan korkutuyor: 

39. Eğer {düşmanınıza karşı Tebûk gazvesi için} seferber olmazsan^ 

elîm {yani, can yakıcı} bir azâb ile size azâb eder ve yerinize ^ 
den daha iyi ve size göre Allah'a daha çok itâ'at eden} baş 73 
qavm getirir ve siz O'na hiçbir zarar veremezsiniz {yanı. ^ 
yân etmek sûretiyle O nun mülkünü hiçbir şekilde eksibem® ^ 
niz. Sâdece kendinizi zarara sokmuş olursunuz}. Allâh (irâ 
tiği} her şeye qadîrdir {dilerse size azâb eder ve yerinize baş 
rını getirir}. 

40. Eğer siz o na {yani, siz mü'minler Nebi ye] yardım etnıe^si m 
lâh o'na yardım etmişti... 

... Tevb f sûresi'nden ilk inen âyet budur. Münâfıqlann kusurlarının ? lkr 
mesı olayısı ile bu sûreye el-Fâdiha [rezîl ü rüsvâ eden] adı verilir ^ ^ 

-Hanı küfredenler {yani, Allah’ın vahdâniyyetini inkâr eden ^ 
o'nu {Mekke'den! çıkardıklarında ikinin İkincisi {yani. Ne 
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Ebû Bekr birlikte} iken, o ikisi mağarada iken, ki o vakit arkada- 
şına {yani, Nebî Ebû Bekr' e}, “Mahzun olma, kuşkusuz Allâh {bi- 
zi savunmak sûretiyle} bizimle berâberdir" diyordu. Allâh o'nun 
{yani, Nebî'nin} üzerine sekînetini indirmiş, göremediğiniz ordu- 
larla {yani, meleklerle} o'nu {Bedir günü, Ahzâb günü, Hayber 
günü} desteklemiş ve küfredenlerin kelimesini {yani, şirk da‘veti- 
ni/çağnsını} alçaltmıştı. Allâh'ın kelimesi {yani, ihlâs(la Allâh'a 
ibâdet) da'veti} ise, en yüce odur. Allâh {mülkünde} azizdir, {yani, 
müşriklerin da'vetini söndürmek, tevhidi üstün kılmak şeklinde- 
ki hükmünde} hakimdir. 

41. Hafif ve ağır {yani, istekli ve isteksiz} olarak seferber olun {yani, 
Tebûk gazvesi’ ne çıkın} ve Allâh yolunda {düşmanınıza karşı} 
mallarınızla, canlarınızla cihâd edin. Eğer bilirseniz şu, sizin için 
{oturmaktan} hayrlıdır. 

42. Eğer yakın bir araz {yani, yakın/ çabuk ele geçirilebilecek bir ga- 
nimet} ve qâsıd {yani, kolay} bir sefer olsaydı, {çıktığın bu gazve- 
de} sana ittibâ ederlerdi. Fakat o meşakkatli mesâfe onlara uzun / 
uzak geldi. “ Gücümüz yetseydi {yani, yeterli mâlî bolluğa sâhib 
olsaydık}, {bu gazveye} sizinle berâber çıkardık” diye yakında Al- 
lâh 'a yemin edecekler, böylece kendilerini helâka sürükleyecekler. 
Allâh biliyor ki, kuşkusuz onlar yalancılardır {yani, onlar sizinle 
berâber çıkabilecek bolluğa sâhibdirler, fakat onlar çıkmak iste- 
mediler}. 

43. {Ey Nebi!} Allâh seni afvetsin. Doğrular {yani, -aralarında olduk- 
ça şişman olan el-Mikdad b. el-Esved el-Kindî’nin de bulundu- 
ğu- özür sahibi kimseler} sana belli oluncaya veyalancıları {"Gü- 
cümüz yok” derken yalan söyleyenleri} bilinceye kadar {otur- 
mak: gazâva çıkmamak hususunda} niçin onlara izn verdin?! 

44. Allâh a ve âhiret günü 'ne îmân {yani, Allah'ın tevhidini ve amel- 
lerin karşılıklarının verileceği ölümden sonra diriliş gününü tas- 
dîq} edenler, malları ve canları ile {düşmana karşı cihâddan hoş- 
lanmayarak} cihâda gitmemek üzere senden {özürsüz olarak} izn 
istemezler. Allâh muttaqîlere alimdir {yani, şirkten sakınanları 
çok iyi bilendir). 

Sonra, münâfıqları zikrederek şöyle buyurmaktadır: 

45- {Mesafenin uzaklığı sebebiyle cihâda çıkmamak için} senden sâ- 
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dece Allâh'a ve âhiret gününe İmân {yani, AUâh'ın birliğini ve 
amellerin karşılıklarının görüleceği ölümden sonra diriliş günü- 
nü tasdîq} etmeyen ve qalbleri {dîn husûsunda} işkilli {yani, şekle/ 
kuşku içinde! olup da rayblarında bocalayıp duran kimseler izn 
isterler. 


Sonra, münâhqlardan haber verip buyuruyor ki: 

46. Eğer {düşmana karşı} çıkmayı irâde etselerdi, {en azından niyet 
etmek suretiyle} elbette onun için bir hazırlık yaparlardı. Fakat 
Allah onların gitmelerini {yani, çıkmalarını} çirkin gördü de on 
lan {Tebûk gazvesi'ne çıkmaktan} alıkoydu ve {qalblerine ge en 
telkin ile}, “ Oturanlarla berâber oturun’’ denildi {yani, savaşa çı 
mayıp geride kalçınlarla birlikte kalmaları ilhâm edildi}. 

47. İçinizde {yani, sizinle berâber düşmana karşı} çıksalardı, 

nızi {yani, sıkıntınızı} arttırmaktan başka birşey yapmazlar ve^ 
zi fitneye uğratmak maksadıyla aranızda koşarlardı {yanı, 
sokmak kasdıyla koşarlardı. Onlardan bineği üzerindeki bir 
iki kişi araşma girer ve olmadık şeyler söylerdi}. {Ey 
topluluğu!} İçinizde onlara {(yani, münâfıqlara)}, {münâ Q ^ 
mayanlardan} kulak verenlerde vardır {yani, içinizde m ün 9 ^ 
nn âdeta câsus edindikleri ve kendileriyle konuşup dur a 
kimseler de bulunmaktadır}. Allah zâlimlere alimdir. 

Sonra yine münâfıqlardan haber vererek şöyle buyurmaktadır. 

48. Andolsun ki bundan {yani, Tebûk gazvesi' nden} önce defim ^ 

ni, küfr} aradılar ve sana karşı birtakım işler çevirdiler (y an 
na karşı nasıl bir tutum takınacaklarını düşünüp taşındılar ^ 
hâyet hakk (yani, İslâm 296 } geldi ve onlar {İslâm’dan} hoş a 
sa da AUâh'ın emri {yani, İslâm dîni} üstün geldi. 

49. Onlardan {yani, münâfiqlardan}, " Bana izn ver, beni 

şürme" diyenler de var. Bilmiş ol ki zâten fitnenin {yan*, ^fir- 
içine {yani, ortasına} düşmüşlerdir. Kuşku yok ki cehennem 
leri çepeçevre kuşatmıştır. 

. . ® un dan sonra mazeretsiz olarak savaşa katılmayıp geride kaim 
hâlini haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

296 d 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 


lan 11 
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Eğer sana bir kasene {yani, Bedir günü gazâda bir ganimet} isâ- 
bet ederse, onların fenalarına gider. Şâyetsana bir musibet {yani, 
Uhud günü düşmandan bir belâ: hezimet ve şiddet/sıkıntı} isa- 
bet ederse, " Biz bundan {yani, bu musibet sana gelmeden} önce 
emrimizi almıştık” {yani, savaşa gitmeyip evimizde oturmak sü- 
reriyle tedbirimizi almıştık} derler ve {başına gelen sıkıntıdan do- 
layı} sevinçle dönüp giderler. 

{Ey Nebi} de ki: “Allah'ın {şiddet/sıkıntı veya rahatlıktan} bizim 
için yazdığından başkası bize isâbet etmez. O bizim mevlâmızdır 
{yani, velîmizdir}. Onun için mü’minler Allah'a tevekkül etsinler" 
{yani, güvenip dayansınlar}. 

De ki: “Bize iki güzelliğin birinden {yani, dünyâda zafer ve gani- 
met yâhûd dünyâda şehâdet ile âhirette cennet ve güzel rızqtan} 
başkasını mı gözetliyorsunuz? Biz ise Allâh'ın indinden size bir 
azâb isâbet etmesini yâhûd bizim ellerimizle bir azâb vermesini 
{yani, sizi qatletmeyi} gözetliyoruz, öyleyse {siz bizim başımıza 
şerr/kötülük gelmesini} gözetleyin. Doğrusu biz de sizinle berâber 
{size gelecek azâbı} gözetliyoruz. 

{Ey Muhammedi Münâfıqlara} de ki: “Tav'an {yani, kendiliğiniz- 
den} veya kerhen {yani, öldürülmek korkusuyla} infâq edin. Siz- 
den {nafaqanız} kabul edilmeyecektir. Doğrusu sizfâsıqlar {yani, 
isyânkârlar} qavmisiniz. 

Nafaqalarının onlardan kabul edilmesini engelleyen, onların Al- 
lah'a küfretmelerinden {yani, Allâh'ın vahdâniyyetini inkâr et- 
melerinden}, O'nun Rasûlune (küfretmelerinden) {yani, Mu- 
hammed'in rasûl olmadığını söylemelerinden} ve salâta üşene 
üşene {yani, namazın üzerlerine farz olduğu kanaatini taşımayıp 
ağırdan alarak} gelmelerinden ve kerhen infâq etmelerinden {ya- 
ni, münâfiqların yaptıkları mâlî harcamaları isteksiz: ecr ü mü- 
kâfatını ümîd etmeyerek yapmalarından} başkası değildir. 

{Ey Muhammedi) Öyleyse onların {yani, münâfıqlann} malları ve 
evlâdları acâibine girmesin/seni imrendirmesin. Doğrusu Allah 
onlara dünyâ [ yakın/şimdikı] hayât'ta bunlar dolayısıyla {yani, 
onları toplayıp bir araya getirmek için çektikleri zorluk ve sıkın- 
tılarla ve dünyâdaki türlü musibetlerle} sâdece azâb etmeyi ve 
nefslerinin kâfirler oldukları hâlde güçlükle çıkmasını {yani, Al- 
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l&h'tn vahdâniyyetini inkâr edenler olarak ölmelerini ve ateşe 
girmelerini! irâde ediyor. 

56. (Ey mü’minlerl} Onlar muhakkak sizden {yani, dîniniz üzere} ol- 
duklarına dâir Allâh'a yemin ederler. Hâlbuki onlar sizden {yani, 
dîniniz üzere) değildir. Fakat onlar {öldürülmekten} korkan bir 
qavmdir {bundan dolayı îmân izhâr ediyorlar}. 

Sonra Ali âh onlardan haber veriyor: 

57. Eğer bir melce {yani, kendisine sığınıp korunacakları bir yer} ve- 
ya {dağlarda} barınacak mağaralar veya bir medhal {yani, yeryü- 
zünde girdab türünden sokulacak bir delik} bulsalardı {ey Mu 
hammed seni bırakır, sığınmak üzere} hızlı bir şekilde ona yöne 

lirlerdi. 

58. Onlardan {yani, münâfıqlardan}, sadakalar husûsunda sana 
lemz edenler {yani, ta‘n edenler, paylaştırmada adâletli davran 
madiğim iddia edenler} de vardır. Eğer kendilerine onlardan ven? 
lirse râzı/hoşnud olurlar. Şayet kendilerine onlardan verilme zs 

kızarlar. 

59. Keşke onlar, Allah'ın ve O'nun Rasûlü'nün kendilerine verdl ^ n 
razı olsalar ve şöyle deselerdi: “Allah bize yeter. Allah bize f adlın 
yine verir {yani, bizi muhtaç olmaktan kurtarır} ve O nun Ens u 
de {-bunda bir taqdîm vardır-}. Bizim rağbetimiz Allah 'adın 

Arkasından Ebu’l-Havvâs’tan haber vererek, Ebu'l-Havvâs tan başk 
nmn sadaqaya/ zekâta daha hakk sahibi olduklarını bildirmekte ve sadaq 
nın/zekâün kimlere verilmesi gerektiğini beyân etmektedir: 

60. Sadakalar sâdece {insanlardan istemeyen 297 } faqirler, ! insa ^ 
dan isteyen 298 } miskinler, onun üzerine âmil olanlar {-bun ^ 
ihtiyaçlarım karşılamakla uğraşmayı terk edip zekât toplu* ^ 
meşgûl olmaları dolayısıyla zekâttan pay verilir-}, cfalbleıi 5 
qa ile} ülfet {yani, te’lif} edilecekler {—bunlara bu amaçla zc ^ 
pay verilir, ki Ebû Süfyân, Uyeyne b. Hısn ve Sehl b. Amr ° 
dandır-},... 

tör^H ö) * nS ^ n * arc * an ' ster neyenler"e tahsis edilmesi uygun değildir. (H 
Mûfcîn in, insanlardan isteyenlere tahsis edilmesi uygun değildir- 
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Bugün için qalbleri ülfet/te’lif edilecek kimseler yoktur. Ancak onlann 
durumunda olan birtakım kimseler ortaya çıkar ve İslâm'a girerlerse, dîne 
da'vet etmeleri için qalblerini te’lif edecek şekilde onlara sadaqadan/zekât- 
tan pay verilir. 

...raqabeler {yani, efendileriyle kölelikten kurtulmak için antlaş- 
ma yapan köleler-câriyeler}, gârimler {yani, malını fesad ve ma‘- 
siyet için harcamaksızın borca batmış kimseler}, Allâh yolunda- 
kiler {yani, gazâya katılmak için yetecek kadar cihâd eden kimse- 
ler} ve ibnu's-sebîl {yani, muhtaç düşmüş yolcular /misâfirler} 
içindir. {Bu şekilde onlara pay verilmesi} Allah'tan bir farizadır 
{çünkü zekât almaya lâyık olanlar bunlardır}. Allâh {yani, kimle- 
rin zekât almaya müstahakk olduk! arını çok iyi bilen} alimdir, 
{yani, paylaştırma hükmünde} hakimdir. 

61. Onlardan {yani, münâfıqlardan}, Nebî'ye eziyet eden ve “O {yani, 
Nebî} bir kulaktır” diyenler de vardır. De ki: “ Sizin için bir hayr 
kulağıdır. Allah'a îmân eder ve mü’minlere de imân eder [güve- 
nir] {yani, Allâh'ı da tasdîq eder, mü’minleri de tasdîq eder} ve 
sizden îmân edenler için bir rahmettir” {yani, Muhammed mü’- 
minler için bir rahmettir}... 

Allâh 'ın, Raûftur, rahimdir {yani, o Allâh'ın tevhidini tasdîq eden kim- 
seleriçin raûftur, rahimdir} (Tevbe, 9/128) buyruğu gibi. 

... "Allâh in Rasûlü 'ne eziyet edenler için elim {yani, can yakıcı} bir 
azâb vardır.” 

62. {Bugünden sonra} sizi hoşnud etmek için yüzünüze karşı Allâh 'a 
yemin ederler. Oysa, Allâh ve O'nun Rasûlü daha hakk sâhibidir; 
Onu hoşnud etmeleri gerekir,... 

Bu buyrukta bir taqdîm vardır. 

...eğer miımin {yani, Allah'ın vahdâniyyetini tasdîq eden kimse- 
ler} iseler. 

63. {Münâfıqlar} bilmezler mi ki, doğrusu kim Allah'a ve O'nun Ra- 
sûlü’ne karşı hudûd yarışına kalkışırsa {yani, Allâh’a ve O'nun 
Rasûlü 'ne düşmanlık ederse}, onun için, içinde hâlidler {yani, 
Ölümsüzler} olarak kalacakları cehennem ateşi vardır. Şu {yani, 
azâb}, azîm bir hızydir [büyük bir rüsvay lıktır], 

^ Münâfiqlar, qalblerinde olanlaJolanı {yani, içlerindeki nifâqla/ 
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nifâqı} kendilerinUkendilerine haber verecek bir sûrenin” {yani, 
Ttevbe sûıesi’nin} üzerlerine indirilmesinden hazer ediyorlar. De 
ki : “Siz alay edin bakalım . Allûh hazer ettiğiniz/çekindiğiniz şeyi 
elbette (apaçık} çıkaracaktır.” 

65. Eğer onlara sorsan, “BU sâdece eğlenip şakalaşıyorduk’ {yani, 
böyiece oyalanıyorduk} derler. (Ey Muhammedi de ki: "Allah ile 
O'nun âyetleri ile ve O'nun Rasûlü ile mi eğlenip alay ediyordu- 
nuz?” 

Çünkü -Allâh 'tan olmaları hasebiyle- Muhammed (s.a) ve Qur ân ile 
eğlenip alay etmeleri, Allâh ile eğlenip alay etmeleri demektir. 

66. Boşuna mazeret beyân etmeyin. îmânınızın [îmânınızı izhâr et 
menizih 1 ardından küfrettiniz. Sizden bir tâifeyi {yani, diğerlerıy 
le aynı söze dalmayan el-Mahşî b. Humeyyir'i} afvetsek bile, * 
tâifeye {yani, eğlenip alay edenlere} azâb edeceğiz. Doğrusu on 
mücrimlerdir/ suçlulardır. 

Allâh münâfıqlann hâllerini haber vererek buyuruyor ki: 

67. Münâfıq erkeklerle, münâfıq kadınlar birbirlerindendir ty 3 * 1 ’ ^ 
fâqta birbirlerinin evliyasıdır}. Münkeri {yani, Muhamme 1 
lanlamayı} emreder, maruftan {yani, Muhammed’e ve o nun ^ 
tir diklerine îmân etmekten} nehyederler ve ellerini {-hayry 0 ^ 
da harcamaktan imtina ederek-} sıkı tutarlar. Onlar Allahı 
tular {yani, Allâh'm emri gereğince ameli terk ettiler} , O a 0 ^ 
rı unuttu {yani, Allâh da onları Kendisini zikretmekten alıkoy 
Münâfıqlara gelince, fâsıqlar kesinlikle onlardır. 

68. Allâh erkek münâfıqlara, İcadın münâfıqlara ve kâfirlere {> ^ 
Arab müşriklerine}, içinde hâlidler {yani, Ölümsüzler} olarak 
mak üzere cehennem ateşini va'd etti. Bu onlara yeter b' aI ^ gt . 
detli azâb olarak cehennem onlara yeter}. Allâh onlara la 
ti ve muqîm {yani, devâmlı} bir azâb onlar içindir. 

69. {Ey münâfıq ve kâfirleri} Siz de sizden öncekiler {yani, dal^ j 
geçmiş ümmetler} gibisiniz. Hâlbuki onlar sizden quwetÇ e ı. 
yakalayış itibariyle} daha şiddetli, mal ve evlâdca daha } dıffl w 
Onlar halâq1arı {yani, dünyâdan nasıbleri} kadar fayda f 
ız de sizden öncekilerin {yani, geçmiş ümmetlerin} ha a ^j. 

n faydalandıkları gibi faydalandınız {yani, dünyâdan 
nızi aldınız}... 
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Halâq lafzının, “nasîb" anlamına kullanılması açısmdan bunun bir 
benzeri de, Onların âhirette bir halâqları {yani, nasîbleri} yoktur CÂl-i Im- 
rân, 3/77) âyetidir. 

...ve siz de (bâtıla ve tekzibe} o dalanlar gibi daldınız. İşte onların 
dünyâ ve âhirette amelleri boşa gitti {yani, onlann sevâblan ol- 
maksızın amelleri bâtıl oldu -çünkü onlar bu amelleri îmânsız 
yapmışlardı-}. İşte onlar hâsirlerdir/zarara uğrayanlardır. 

Allâh onları korkutmak üzere şöyle buyurmaktadır: 

70. Onlara, kendilerinden öncekilerin: Nûh qavminin, Âd'ın, Se- 
mûd'un, îbrâhîm qavminin, {Şu'ayb’m qavmi olan} Medyen as- 
habının, mu’tefikelerin {yani, yalanlayıcılann: Lût qavminin nebi 
olarak gönderildiği dört kasaba halkının} {azâb} haberi {yani, ha- 
dîsi} gelmedi mi?! Rasûlleri onlara beyyinât ile gelmişti {yani, 
dünyâda azabın üzerlerine ineceğini haber vermişlerdi, qavmle- 
ri ise onları yalanlamışlar da helâk edilmişlerdi}. Allâh onlara 
{gün âh sız yere azâb etmek sûretiyle} zulmetmiş değildi. Fakat 
onlar kendilerine zulmediyorlardı. 

Allâh Teâlâ mü’minleri ve onlann taqvâlarını zikrederek şöyle buyur- 
maktadır: 

71. Mii’min {yani, Allâh’ın vahdâniyyetini tasdîq eden} erkekler ile 
mümin {yani, Allâh in vahdâniyyetini tasdîq eden} kadınlar {ya- 
ni, Rasûlullâh’ın ashâbı} birbirlerinin {dîn husûsunda} velîleri- 
dir. Marufu {yani, Muhamnıed'e îmânı} emreder, münkerden 
nehyeder, salâtı iqâme {yani, beş vakit namazı eksiksiz edâ} eder- 
ler, zekâtı îtâ ederler/verirler, Allah'a ve O'nun Rasûlü'ne itâ'at 
ederler, işte Allâh bunlara rahmet edecektir. Kuşkusuz Allâh {mül- 
künde) azizdir, {emrinde} hakimdir. 

72. Allâh muinin erkeklere ve mümin kadınlara -içlerinde hâlidler 
olarak kalmak üzere- altından nehirler akan cennetler ve adn 
cennetlerinde tayyib meskenler {yani, arşın altından esen tatlı bir 
rüzgârın, beyaz bir misk’in üzerlerinden geçerek ulaştığı yakut 
ve inciden köşkler} va‘d etti... 

Bunun bir benzeri de, Nereye baksan büyük bir ni'met ve bir mülk {ya- 
aı > üst taraflarında beyaz misk yığınları} görürsün (inşân, 76/20) âyetidir. 

...Allah'tan bir rıdvân {yani, Allâh'm onlardan hoşnud olması} 
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ise, {cennette kendilerine bağışlanmış her türlü ni‘met ve hayî- 
dan) daha büyüktür. Şu {yani, sevâb/miikâfât}, işte azîm fevz 
odur. 

73. Ey Nebi' Kâfirlere {yani, Arab kâfirlerine) ve münâfiqlara karşı ci- 

hâd et {yani, kılıçla cihâd et 299 } ve onlara {yani, münâfıqlara! 
karşı sert ol {yani, onlara dilinle sertlik göster}... 

Ardından âhire tte onlann karâr kılacakları yeri zikrederek şöyle buyur- 
maktadır: 

...Onların {yani, kâfir ve münâfıqların} me’vâları {yani, masîrleri 
{sonunda varacakları yerleri]} cehennemdir. {Ona varacakları za 
mân} ne kötü varış yeridir! 

74. Söylemediklerine dâir Allâh'a yemîn ederler. Andolsun ki o küfr 
kelimesini söylediler ve islâmlarının {yani, îmân ettiklerini 
izhâr etmelerinin} ardından küfrettiler ve başaramadıkları biriŞ e 
{yani, Akabe'de Nebî'yi öldürmeye} yeltendiler. Hâlbuki inticH 1 


almaya kalkışmaları için, Allah'ın ve O'nun Rasûlühun 


kendili ?- 


75. 


76. 


77. 


* ıyırı, /ıuurt tır ı/tr v_y « — , 

rini lütfuyla zenginleştirmiş olmasından başka bir sebeb ey ^ 
tu. Eğer tevbe ederlerse, onlar için hayrlı olur. Eğer {tevbeden ^ 
velli ederlerse/yüz çevirirlerse, Allah onlara dünyâda ve â" ıre ^ g 
elîm {yani, şiddetli} bir azâb ile azâb eder. Onlar için 
{kendilerini koruyacak} ne bir velî vardır, ne de {onları aza 
kurtaracak/ azâb edilmelerini engelleyecek} bir nasîr vardır. 

Onlardan {yani, münâfıqlardan} kimileri de Allâh'a şöyle 
tiler: “Eğer (Allâh) fadlından/lütfundan bize ihsân ede ise. 77,1 ^ 
ka sadaqa vereceğiz {ve akrabalık bağını gözeteceğiz} ve niu _ 
kak sâlihlerden {yani, mü’minlerden: Allâh' ın tevhidine 1 
edenlerden} olacağız.” 

(Allâh) onlara lütfundan ihsân edince, ona cimrilik ettiler 
velli ettiler. Onlar i'râz edenlerdir/yüz çevirenlerdir. 

- leyegd' 

Allâh a olan va dlerini yerine getirmedikleri ve yalan soy . 
dikleri için, O'nun liqâsı gününe [ O'na kavuşacakları 8 l * ,ıe , g 
ni, qıyâmet günü'ne) kadar onların âqıbetlerini qalbleri ,t 
nifâqa dönüştürdü. 


299 


Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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Sonra, Akabe ashâbını [dar geçitte Nebî'ye suikasd yapmak isteyenleri] 
zikrederek şöyle buyurmaktadır: 

78. Allâh ’ın, onların surlarını ve necvâlarını {yani, Nebî'yi öldürme 
karârlarını} kesinlikle bildiğini bilmiyorlar mı? Doğrusu Allâh 
bütün ğaybları çok iyi bilendir. 

79. Sadaqalarda, mü'minlerden gönüllerinden koparak bağışta bu- 
lunanlara {yani, Abdurrahmân b. Avf ve Âsim gibilerine} bir tür- 
lü, güçlerinin yettiğinden başkasını bulamayanlara {yani, Ebû 
Akıl ile öteki mü’minlere} diğer türlü laf atarak kaş -göz işaretle- 
riyle alay edip eğlenenler var ya, asıl Allâh onlarla eğleniyor ! alay 
ediyor {yani, Allâh âhirette münâfiqlarla eğlenecektir/alay ede- 
cektir}. Onlar için elim {yani, pek acıklı/can yakıcı} birazâb vardır. 

Sehira [eğlenmek/alay etmek] fiilinin kullanılması açısından bunun bir 
benzeri de, Eğer bizimle alay ediyor/eğleniyor iseniz, bizimle alay ettiğiniz/ 
eğlendiğiniz [ tesharûn] gibi biz de sizinle alay edeceğiz/eğleneceğiz [ nesharu] 
(Hûd, 11/38) âyetidir. 

80. Onlar {yani, münâfıqlar} için ister istiğfâr et, ister istiğfar etme. 
Onlar için yetmiş kere istiğfâr etsen de Allâh onlara mağfiret et- 
meyecektir. Şu, onların Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne küfr etmeleri 
sebebiyledir. Allâh fâsıqlar qavmini hidâyete iletmez. 

81 • Rasûlullâh'ın hilâfına geride kalanlar {yani, kimisi zorluğu ba- 
hane ederek, kimisi başka gerekçeler ileri sürerek Tebûk gazve- 
si’ne katılmayanlar -ki 80 küsur kişidir-} oturmalarına sevindiler 
ve Allâh yolunda mallarıyla, canlarıyla cihâd etmeyi kerih görüp 
{birbirlerine, "Tebûk gazvesi için Muhammed ile} bu sıcakta se- 
ferber olmayın” dediler {yani, Ebû Lübâbe ve arkadaşlarından 
müteşekkil 7 kişi, birbirlerine, "Sıcak aşırı, yolculuk ise çok uzun” 
dediler}. {Ey Muhammed} de ki: “ Cehennem ateşinin sıcağı daha 
şiddetlidir. Keşke fıqhetselerdi. 

İbn Mes'ûd'uıı qırâ‘atinde, lev kânû yefqahûn {keşke fıqhetselerdij ye- 

lev kânû ya'lemûn [keşke bilselerdi] şeklindedir. 

82 - Artık kesb ettiklerinin [yapıp ettiklerinin ] karşılığı olarak {dünyâ- 
da) az gülsünler {yani, az istihza/ alay etsinler —gülmeleri kesile- 
cektir-}. {pişmanlıklarından ötürü âhirette ateşte} çok ağlasınlar 
{ağlamaları kesilmeyecektir). 
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83. EğerAUâh seni |Tebûk gazvesi'nden Medine'ye} onlardan bir ta- 
ifenin yanma döndürür de (sefere) çıkmak için senden izn ister- 
lerse , de ki: " İBir gazâda} benim maiyetimde ebediyyen çıkmaya- 
caksınız ve benim maiyetimde bir düşmana karşı aslâ savaşma- 
yacaksınız. Madem ki siz evvelki defa {geride kalıp} oturmaya ra- 
zı oldunuz, öyleyse şimdi de {gazadan geri kalıp da} oturanlarla 
birlikte oturun.” 


Kasdedilenler, münâ&qlar arasından savaştan geri kalan bir taifedir. 
Yoksa Tebûk gazvesi'nden geri kalan herkes münâfıq değildi. Abdullâh 
Ubeyy, Cedd b. Kays ve Mu'attib b. Kuşeyr bunlardandır. 

Münâfıqlann başı Abdullâh b. Ubeyy’in oğlu, (babasının vefatı üzerine) 
Nebî’ye gelip, “Allah adına sana and veriyorum. Düşmanları hâlime sevin 
dirme" diyerek o’ndan, babasının cenaze namazını kıldırmasını istedi, 
bî de namazım kıldırmak isteyince, şu âyet nazil oldu: 

84. Onlardan {yani, münâfıqlardan] ölen hiç birinin üzerine 

yen salât etme ve qabrinin başında da durma! Doğrusu on ^ 
lâh’a küfrettiler {yani, Allâh'm vahdâniyyetini inkâr etti e * 
O'nun Rasülü'ne {küfrettiler: “O rasûl değildir" dediler} vef 
lar olarak öldüler. 

Onların malları veevlâdları acâıbine gitmesin! seni imreni 
. Allah bunlar dolayısıyla onlara dünyâda sâdece azâb g . 
nefslerinin kâfirler oldukları hâlde güçlükle çıkmasını 


85. 


sın 

ve 


küfr üzere ölmelerini} irâde ediyor. 

86. “Allah'a îmân {yani, Allâh'ı ve O'nun birliğini tasdîq) 


ve 


edin 
bir* 11 ' 


* n, t/nAAtı tyaıu, micuı ı ve u nuıı ^ 

O'nun Rasûlü ile birlikte {düşmana karşı} cihâd ediıı diye ^ ^ 
re {yani, bunlan ihtivâ eden Tevbe sûresi} indirildiği zam a ' ; 
lardan tavl sâhibi olanlar {yanı, münâfıqlardan malî bol o ^ 
de bulunanlar} senden izn istediler ve “{Ey MuhammedT^ 


rak da {gazadan geri kalıp} oturanlarla birlikte olalı m 
el-Cedd b. Kays ve Mu'attib b. Kuşeyi de geri kalanlardandır. 

87. Geri kalanlarla {yani, kadınlarla} birlikte olmaya râzı 

qalbleri {küfrle} tab'edildi {yani, hatm edildi/mühürlendu- 
onlar {tevhidi} fıqhetmezler /anlamazlar. 

Sonra, mü'minlerin niteliklerini zikrederek şöyle buyuruyor: 

88. Fakat Rasûl ve o'nun beraberindeki îmân edenler {düşman 3 


418 



9. TEVBE SÛRESİ 


şı Allâh yolunda: Allâh’a itâ'at uğrunda} malları ve canlarıyla ci- 
hâd ettiler. İşte onlar için hayrlar vardır ve işte müflihler/felâha 
erenler onlardır. 

89. Allâh onlar için { âhire tte}, içinde hâlidler olacakları {yani, ölme- 
yecekleri} altından nehirler akan cennetler hazırladı. Şu {yani, 
zikredilen o sevâb/mükâfât} fevz-i azimdir. 

90. Bedevilerden özür beyân edenler, {Nebî'ye}, kendilerine {oturmak 
üzere} izn verilsin diye geldiler... 

Bunlar elli kişi olup, Ebu’l-Havvâs el-A‘râbî de onlardandır. 

...{Gazâya gitmeyip} oturanlar ki Allah'a küfrettiler {yani, Al- 
lâh’ın tevhidini inkâr ettiler} ve O'nun Rasûlü'ne {küfrettiler: "O 
Rasûl değildir” dediler}. Onlardan küfredenlere {yanı, münâfiqla- 
ra} elim {yani, pek acıklı/can yakıcı} birazâb isâbet edecektir. 

Sonra ruhsat verdiklerini zikredip buyuruyor ki: 

9 1 • Allâh ‘a ve O'nun Rasûlü 'ne karşı samimi/hayrhah olmak şartı ile 

zayıflara {yani, kötürümlere ve ihtiyarlara}, hastalara ve harca- 
yacak birşey bulamayanlara, {oturmaları dolayısıyla} bir harec 
[mesuliyet] yoktur, muhsinlerin aleyhine bir yol olmaz. Allâh {ga- 
zâdan geri kalmalarına karşı} gafurdur, {yani, onlara karşı: Cü- 
heyne, Müzeyne ve Benî Uzre'ye karşı} rahimdir. 

92. Kendilerine binek te’min etmen için sana gelip, {senin de ey Mu- 
hammed onlara}, “ Sizi bindirecek bir binek bulamıyorum'’ dedi- 
ğin vakit, {çıkmak istedikleri bu gazâ için} harcayacak birşey bu- 
lamadıklarından ötürü üzülüp gözlerinden yaş akıtarak geri dö- 
nenlere {yani, senden sarfedenlere} de {bir harec/mesuliyet yok- 
tur}. 

Sonra Allâh bolluk ve imkân sâhibi olanları ayıblayarak şöyle buyur- 
maktadır: 

93. Yol sâdece, zengin oldukları hâlde senden izn isteyenlerin aleyhi- 
ne vardır ki onlar {yani, münâfiqlar} geride {yani, Medine 'de} ka- 
lanlarla beraber olmaya razı oldular. Allah da onların {yani, mü- 
nâfıqlann} qalblerini {küfrle} tab'etti {yani, hatm etti/mühürle- 
di}. O yüzden onlar bilmezler. 

Sonra onlardan haber verip buyuruyor ki: 


419 



9. TEVBE SÛRESİ 


94. {Gazânızdan} onlarafyanlarına rilcû ettiğiniz/döndüğünüz vakit 
size özür beyân edecekler {yani, Abdullâh b. Ubeyy (ve hempası) 
özür beyân edecek). De ki: "Boş yere özür beyân etmeyin . Size as- 
lâ îmân etmeyizJgüvenmeyiz {yani, sizin ileri süreceğiniz maze- 
retleri tasdîq etmeyiz/ onların doğruluğunu kabûl etmeyiz}. Al- 
lâh bize, haberlerinizden haber verdi [ bildirdi ] {yani, Allâh sizden 
ve sizin söylediklerinizden bize haberler verdi}: “İçinizde çıksa 
lardı, külfetinizi arttırmaktan başka birşey yapmazlar ve sizi fit 
neye uğratmak maksadıyla aranızda koşarlardı” (Tevbe, 9 
buyruğu ile bize bunlan bildirmiş bulunuyor. İşte Allâh m siz ]n 
haberlerinize dâir bize bildirdikleri bunlardır}. Allâh ve O nuu 
Rasûlü amelinizi {yani, niçin izn istediğinizi} görecek, sonra ga) 
ve şehâdeti bilene {yani, her necvâya [gizli/özel konuşmaya W 
mk olana} iâde edileceksiniz de {dünyâdaki} amellerinizi {âhire 


te} haber verecektir. 

95. OnlaraJyanlarına {yani, Medine'ye} inkılâb ettiğiniz {yani, 

ettiğiniz/ döndüğünüz} vakit, onlardan i‘râz etmeniz/yüz Ç& 
meniz {yani, niçin geride kaldıklan husûsunda onlardan yû 2 ^ 
virmeniz} için size karşı Allah'a yemin edeceklerdir. O hâ e 
lardan i'râz edin. Kuşkusuz onlar bir ricsdir. Kesbettiklerinm ^ 
tıklarının karşılığı olarak me’vâları [varacakları yer/barına 
cehennemdir. 


Onlardan 80 küsur kişi yemin etti. Yemin edenler arasında Cedd b 
Mu attib b. Knşeyr, Ebû Lübâbe ve arkadaşları da vardı 


kay 3 ' 


96 


dedi. 


Onlardan hoşnud olmanız için size yemin edecekler. Sız ^ 
{yani, geride kalan münâfiqlardan} hoşnud olsanız da, A ^ 
sıqlar {yani, isyankârlar} qavminden kesinlikle hoşnud o n ^ 

Medine'ye dönüldüğünde Nebi, “Onlarla oturmayın ve konuşm 3 - 


97. Bedeviler küfr ve nifâq bakımından daha eşeddir. ^ 

Allâh m, Rasûlü'ne indirdiklerinin hududunu (yani, Al 3 
tabında Rasûlü'ne indirdiği sünnetleri |qânûnları]l b* | ^ di- 
daha lâyıktırlar {yani, onlar bu kabil sünnetleri {qânun & j ]t r 
gerlerine göre daha az anlayıp kavrayabilirler}. Allâh ahn 
kimdir. 

98. Bedevilerden kimi de vardır ki, {Allâh yolunda} infâd etugt 
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ğarem [angaryaJhakksızca alınmış bir cezâ] sayar {yani, kendi- 
sinden zorla alınmış gibi infâqından sevâb ümıd etmez} ve size 
dâireler gelmesini gözetler {yani, Muhammed'in ölmesini bekler 
dururlar ve “Muhammed ölse de o'ndan kurtulup rahatlasak, 
mallarımızı o'na vermesek” der}. {Bu sözleri sebebiyle} kötü dâ- 
ire onlar üzerine olsun. Allâh {onların sözlerine} semidir, {onlara} 

alimdir. 

Bu da Müzeyne bedevileri hakkında inmiştir. 

99. Bedevilerden kimi de vardır ki, Allâh'a ve âhiret günü'ne îmân 
eder {yani, Allâh’ı; O'nun ortaksız bir ve tek olduğunu tasdîq eder 
ve âhiret günü 'nü; amellerin karşılıklarının verileceği ölümden 
sonra dirilişi tasdîq eder} ve {Allâh yolunda} infâq ettiğini, Allâh 
indinde/yanında yakınlıklara ve Rasûl'ün salavâtına {yani, Ne- 
bi’ nin istiğfârına} bir vesile edinir {yani, Allâh yolunda yaptığı in- 
fâqı ve Nebî'nin istiğfârını Allâh'ın yanında yakınlaştırıcı bir se- 
beb olarak görür}... 

Buyrukta taqdîm vardır. 

...İyi bilin ki, kuşkusuz o, onlar için {Allâh indinde/yanında} bir 

yakınlıktır... 

Ardından Allâh onların sevâblarını/mükâfâüarını haber vererek şöyle 
buyurmaktadır: 

...Allâh onları rahmetine {yani, cennetine} koyacaktır. Kuşkusuz 
ki Allâh {onların zenblerine/günâhlarına} gafurdur {onlara} ra- 
himdir. 

100. Muhâcir ve Ensâr’dan {İslâm’ı kabûl ederek} sabıkların [öne ge- 
çenlerin] evvelleri {yani, her iki qıbleye doğru namaz kılan ilkle- 
ri} ve {İslâm dîni üzere) ihsan ile onlara ittibâ edenler var ya, Al- 
lâh {ita atleri sebebiyle} onlardan razı olmuş, onlar da O'ndan 
{sevâbı/mükâfâtı sebebiyle} râzı olmuşlardır. Onlar için {âhiret- 
te}, içinde hâlidler olacakları {yani, ölmemek üzere kalacakları} 
altından nehirler akan cennetler {yani, bostanlar} hazırlamıştır. 

Şu {yani, sevâb/mükâfât], fevz-i azimdir [büyük başarıdır]. 

101. Etrafınızdaki bedevilerden {yani, Cüheyne, Müzeyne, Eşlem, Ğı- 
fâr ve Eşcadan} münâfıqlar vardır. Medine ehlinden de {münâ- 
fiqlar vardır}. Nifâqı âdet edinmişlerdir {yani, bu husûsta bece- 
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rikli ve maharetlidirler} . (Ey Muhammedi sen onları bilmezsin, 
onları Biz biliriz (yani, ey Nebî, sen onların nifâqlannı tanımaz- 
sın, onların nilâqlannı Biz tanırız). Onlara iki kere azâb edeceğiz 
{yani, ölüm hâlinde melekler yüzlerine ve arkalarına vuracak, 
qabîıde de münker-nekir onlara azâb edecektir 300 ). Sonra, azîm 
bir azâba {yani, cehennem azabına) reddolurıacaklar/iâde edile - 
çekler. 


102. Diğerlen de zenblerini/günâhlannı itiraf ettiler. Sâlih bir ameli 
lyani,Tebûk gazvesinden önce Nebî ile birlikte bir gazâya katıl 
ma ameli) , diğer bir seyyie/kötü {yani, Tebûk gazvesi’ nden gen 
kalmak) ile kanştırtırdılar. Asâ [olur/umulur] {yani, muhakk 
ki Allâh onlann tevbelerini kabul eder. Muhakkak Allah {onlann 
geri kalmalarına karşı) ğafûrdur, {onlara} rahimdir. 

Muqâtil dedi ki: Asâ lolur/umulur ki], Allah’tan olunca [Allâh hakkında 
k ullanılın ca], vâcib olur [gereklilik/ zorunluluk ifâde eder]. 


Bu âyet nazil olunca Nebî onları çözdü. Onlar da gidip mallarını 
bî’ye getirdiler, “İşte bunlar senden geri kalmamıza sebeb olan 
Bunlan sadaqa olarak dağıt" dediler. Fakat onlann mallarını almak 
hoşuna gitmedi. Bunun üzerine Allâh şu buyrukları indirdi: 

Onlann [“mallarımızı al ve sadaka olarak dağıt" diyenlerini rn 

-j_ ı.oiıclarind 31 


nin 


103. 


ırak dağıt aıyew-‘ ^ 
lanndan birsadaqa al, onunla onları {yani, geride kalışl arl °^ f 
ötürü) tezkiye edersin {yani, onları ıslâh edersin) ve onlara s 
et {yani, onlar için istiğfâr et). Doğrusu senin salâtın, on a ^ e 
bir sekendir {yani, senin onlar için istiğfâr etmen, onların <1 . 

rine bir seken/sükûnet ve onlar için bir itminandır) . * L r jl 

onlann, “Mallarımızı al ve onları sadaqa olarak dağıt de 
ne) semidir, {ona} alimdir. ^ 

Bilmediler mi: Doğrusu Allâh, kullarından tevbeyi kaini l ed ^ 
sadakaları alan {yani, kabûl eden) O' dur. Muhakkak ki M la 
vâb-rahîmdir. 

Bunun üzerine Nebî onların mallarının üçte-birini aldı ve üçt e j _ ‘ 
bıraktı. Çünkü Allâh, Onların mallarını al buyurmamış, Onların m a 


104. 


300 Çur’ân da, qabir azâbma dâir tek kelime bile olmadığı hâlde, zayii ve uyd ^ 
nvâyetlere dayanılarak “qabir azâbı, münker-nekir” gibi îmân umde- 
edilmiştir; ki bu, son derece tehlikelidir. (Redaktör: E.ö) 
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dan al buyurmuştur. İşte bundan dolayı mallarının tümünü almadı, sâdece 
üçte-birini aldı ve onu da tasadduq etti. 

105. {Ey Muhammed, onlara} de ki: “Haydi {yeniden bir daha} amel 
edin. Allâh amellerinizi görecek, O'nun Rasûlü ve mü’minler de 
(görecek) ve ğayb ve şehâdeti bilene redd/iâde olunacaksınız da 
amellerinizi size haber verecektir. 

106. Diğerleri de Allah'ın emrine/emri için ircâ edilmişlerdir {yani, 
tevbeleri Allâh'ın emri gelene kadar ertelenmişlerdir/ bekletil- 
mişlerdir}... 

{trcâ kökünün, “ertelemek, geri bırakmak, bekletmek, eğlemek” anla- 
mında kullanılması açısından) bunun bir benzeri de, Onu ve kardeşini ircâ 
et {yani, o’nu ve kardeşini: Mûsâ ve Hârûn'u beklet/eğle, ki onların durumu 
hakkında düşünelim} (A‘râf, 7/111 ve Şu'arâ, 26/36) buyruğudur. Diğerleri 
de Allâh'ın emrine/emri için ircâ edilmişlerdir buyruğu, Allâh'ın tevbeleri- 
nin kabûlüne dâir buyruğu gelene kadar bekletilmişlerdir demek olur. Bun- 
lar Benî Zeyd'den Mürâre b. Rabî'a, Ensâr'dan ehl-i Kubâ'dan BenîVâqıb'- 
dan Hilâl b. Ümeyye, Benî Seleme’den şâir Ka‘b b. Mâlik’tir. Bunlar Ebû Lü- 
bâbe'nin yaptığı gibi birşey yapmadılar. Onun için ne tevbelerinin kabûlü, 
ne de görecekleri cezâ söz konusu edilmemiştir. Bundan dolayı Allâh şöyle 

buyurmaktadır: 

... Ya onlara azâb eder ya da {bağışlayarak} onların tevbelerini ka- 
bul eder. Allâh alimdir, hakimdir. 

İbn Mes'ûd'un qırâ‘atinde, “Allâh alîmdir, hakimdir” yerine, “Allâh ğa- 
fthdur, rahimdir” şeklindedir. 

107. Onlar ki {yani, münâfıqlar}, bir mescid edindiler: zarar vermek 
{qalblerindef küfretmek { yani, nifâq çıkarmak}, mü’minler arası- 
na tefrika sokmak, önceden Allâh 'a ve O'nun Rasûlü'ne harbeden 
kimseye {yani, Râhib diye isimlendirilen EbûÂmir'e} bir gözetle- 
me yeri olmak için. Ve “Husnâdan/ iyilikten başka birşey irâde et- 
medik" diye yemin edecekler. Allâh onların {bu yeminlerinde} ya- 
lancı olduklarına şehâdet eder. 

108- Onun içerisinde {yani, münâfıqların mescidinde} ebediyyen {na- 
maz kılmak için} durma! ilk günden {yani, ta baştan beri} taqvâ 
üzerine kurulan mescid {yani, Medine'de binâ edilmiş ilk mescid 
olan Kubâ mescidi}, içinde {namaz kılmak üzere} durmana elbet- 
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te daha lâyıktır. Onda {yani, Kubâ mescidinde}, {hadeslerden ve 
cünüblûkten 30 1 } temizlenmeyi seven kimseler vardır. Allâh da te- 
mizlenenleri sever. 

109. Binâsım {binâsuun temelini: Kubâ mescidini} Allâh 'tan bir taqvâ 
ve rıdvân üzerine kuran {bununla da bir hayr ve Rabbin nzâsını 
irâde eden} kimse {yani, Kubâ mescidi cemaati} mi kaydıdır, yok- 
sa binasını {yani, binâsuun temelini} her an çökecek bir yar üze- 
rine {yani, bir kenar /çıkıntı üzerine -ki o (sağlam) bir temelden 
yoksundur-} kurup da onunla birlikte cehennem ateşine y uva [? 
Uman {yani, binâ ile birlikte cehennem ateşine düşen} kimse mı 
Allâh zâlimler qavmini hidâyete iletmez. 

110. Qalbleri parça parça oluncaya {yani, ölünceye} kadar kurdukla 
rı bina qalblerirıde bir rayb olmaya devam edecektir {yani, onu 
binâ ettiklerinden ötürü qalblerinde dâimâ bir hasret ve sı 
olacaktn}. Allâh alimdir, hakimdir. 


Sonra cihâda teşvik etmek üzere şöyle buyurmaktadır: 

111. KuşkusuzAllâh mü’minlerden nefslerini {yani, eceller inin /öm^ 
lerinin geri kalanım} ve mallarını -cennet onların olmak üz 6 ^ 
satın aldı. Allâh yolunda savaşırlar, {düşmanlarını} öldü rü * 
{sonra düşman tarafından} öldürülürler. Tevrat'ta, İncil de w . 
ân' da yerine getirmeyi taahhüd ettiği hakk bir vaddir {yanı, ^ 
onlara va‘d ettiğini gerçekleştirecek: cenneti -ki bu ây ett ^ ° 
va‘d etmiştir- verecektir. Çünkü Allah'ın kullarına ahdi, AU 
lunda öldürülene cenneti vereceği şeklindedir}. Kim ah 
lâh'tan daha vefalıdır {yani, hiç kimse ahdine O'ndan daha 
lı debidir}, öyleyse O’nunla akdettiğiniz {ve Rabbinize z ./ 
ğiniz} bVâtten dolayı müjdeler olsun. Şu {sevâb/mükâfâti- J 
azîm {yani, azîm necât/ kurtuluş: cennet} od ur. 

Sonra onların amellerinin niteliklerini belirterek şöyle buyurmakta^ 

112. {Zenblerden/ günâhlardan} tâibler [tevbe edenler] , âbidler \ ^ 

edenler] {yani, muvahhidler} hâmidler [hamd edenler], sam 
ni, sâimler/oruc tutanlar}, râkiler ve sâcidler {yani, farz n dâ . 
larda (rükû ve sücûd edenler) 302 }, ma'rûfu {yani, Allâh ı 


301 


302 d!’^ bozuk bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) . , ind e yo 

Râkiler ve sâcidle Hin, "farz namazlarda (rükû ve sücûd edenler)” Ş e 
ramlanması bizce uygun değildir. (Redaktör: E.Ö) 
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niyyetine îmânı} emredenler, münkerden {yani, şirkten} nehye- 
denler veAllâh'ın hudûdunu {yani, Allâh'm cihâd ehli için bu â- 
yette zikrettiklerini} muhafaza edenler var ya, o mü’minleri müj- 
dele {yani, bu şarta sadâqat gösteren kimseleri cennetle müjde- 
le}. 

113. Nebi ve îmân edenlerin, onların cehennem ashabı oldukları te- 
beyyün ettikten sonra -akrabaları dahî olsalar- müşrikler için is- 
tiğfar etmeleri olur şey değildir {yani, Nebî'ye ve îmân edenlere, 
müşrikler için istiğfar etmeleri yakışmaz/ uygun olmaz}. 

1 14. îbrâhîm 'in babası için istiğfar etmesi, başka değil ona verdiği bir 
va'dden dolayı idi {-çünkü Îbrâhîm, babasına, onun için istiğfar 
edeceğine dâir söz verdiği için istiğfar etti-}. Onun {yani, babası- 
nın}, Allâh'ın düşmanı olduğu {kâfir olarak ölmesiyle} kendisine 
{yani, İbrahim’e} tebeyyün edince, ondan teberri etti {yani, onun 
için istiğfâr etmedi}. Kuşkusuz Îbrâhîm evvâh {yani, -Habeşce'- 
de-yaqîn sâhibi}, halîm {yani, taqî-zekî} idi. 

115. Onlara hidâyet etmesinin ardından ittiqâ edecekleri şeyleri {sa- 
kınmaları /uzak durmaları gereken mahiyetleri} beyân etmedikçe 
[bildirmedikçe] Allâh bir qavmi dalâlete terketmez {yani, Allâh, 
orada hazır bulunmayanlara, dönüp geldikleri vakit uzak dur- 
maları gereken mahiyetleri bildirmeden bir qavmi kendi hâline 
terk etmez}. Kuşkusuz Allâh her şeye alîmdir {yani, onlara Qur’- 
ân’dan dilediği nesh edici buyruklar ile verdiği emirleri çok iyi 
bilendir. Böylece önceki hükmlerden dilediğini nesh eder, diledi- 
ğini nesh etmeksizin bırakır}. 

1 16. Semâvât u arzın mülkü elbette Allâh 'indir. {Hayât sâhibi varlıkla- 
rı} diriltir ve öldürür. {Ey kâfirler topluluğu!} Sizin için Allâh'ın 
dûnundan/berisinden ne bir velî {yani, yakın}, ne bir nasır {yani, 
sizi azaba karşı koruyacak kimse} vardır. 

Çünkü kâfirler, “Qur'ân Allâh indinden değildir, Muhammed kendüi- 
Shıden uyduruyor’’ diyorlardı. 

Bunun bir benzeri de, Biz bir âyeti nesh veya inşâ edersek {yani, bir âye- 
6 tebdil eder de onu tahrîm edersek}, ondan daha hayrlısım {yani, onun ye- 
n ne sizin için daha üstün ve daha faydalı bir başka vahy} veya onun benze- 
nn i getiririz {yani, nesh ettiğimizin bir benzerini getiririz yâhûd onu inşâ 
e der olduğu gibi bırakırız, nesh etmeyiz}. Bilmez misin ki, Allâh her şeye {ya- 
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ni, nesh eden âyeti de, nesh edilen âyeti de indirmeye} qadîrdir (Bakara, 
2/106) âyet- i kerimesidir. 


117. Andolsun ki Aüâh Nebiye ve zorluk saatinde {yani, Tebûk gazve- 
si'nde/savaşı'nda} - hem de onlardan bir ferîqın {yani, tâifeninl 
qalbleri {masiyete/itâatsizlige} zeyğ {yani, meyi} etmek üzere 
iken - o'na tâbi olan Muhâcirler ile Ensâr'a döndü/teveccüh etti 
{yani, Allah Teâlâ onlann hatâlarından vazgeçti /hatâlarını bağış- 
ladı}. Sonra (Allah) onlara bir kere daha döndü/ teveccüh etti {ya- 
ni, Allâh onlann tevbelerini kabûl etti: onlan afvetti} . Doğrusu 0, 
onlara raûfdur, rahimdir {yani, onlara: Ebû Lübâbe ve arkadaşla 
nna dönerek/ teveccüh ederek: onlann tevbelerini kabûl etmek 
suretiyle kendilerine şefkat ve merhametle muâmele etmiştir}- 

Sonra tevbeleri geriye bırakılan kimseleri (-ki bunlar Mürâre b. Rabîa, 
Hilal b. Ümeyye ve Ka‘b b. Mâlik'tir-) zikrederek şöyle buyurmaktadır. 

1 18. Ve {Allâh, Ebû Lübâbe ve arkadaşlarının tevbe etmelerinin ar dm 
dan, tevbeleri} geri bırakılan üç kişiye {yani, Mürâre b. Rabî a, 
lâl b. Ümeyye ve Ka'b b. Mâlik' e} de {döndü /teveccüh etti}. 


Bunların tevbelerini ve cezâlannı zikretmemektedir. Çünkü bun ^ 
Ebû Lübâbe ve arkadaşlarının yaptıklarını yapmadılar. O yüzden de h 
rında bir ay herhangi bir vahy inmedi. Bu süre zarfında kimse, hattâ eh ^ 
ri/ aileleri bile onlarla konuşmuyor, oturup kalkmıyor, onlara birşey 
yor, onlardan birşey almıyordu. Bundan dolayı yeryüzü onlara dar 
başladı. Nihayet Allâh bir ay veya birkaç ay sonra hakklarında, Ve I 
Ebû Lübâbe ve arkadaşlarının tevbe etmelerinin ardından, tevbeleri} 
bırakılan üç kişiye {yani, Mürâre b. Rabîa, Hilâl b. Ümeyye ve Ka‘b b - ^ 
like} de {döndü/ teveccüh etti [o üç kişinin de tevbelerini kabûl etti 
buyruğunu indirdi. 


...öyle ki arz/yüryüzü bütün genişliğine rağmen onlum ^ü- 
{yani, hiçbir kimsenin onlarla oturup kalkmaması sebebiy e ^ 
tün genişliğine rağmen yeryüzü onlara dar geldi}, nefsleri e , ce < 
lan sıktıkça sıktı ve Allah'tan, O'na sığınmaktan başka bir " _ 

olmadığını {yani, Allâh 1 tan başka himâyesine sığınacak .. 

bulunmadığını} zannettiler {yani, yaqîn edindiler/kesin ^ 

anlayıp inandılar}. Sonra, dönmeleri! tevbe etmeleri iÇ n 0,1 


303 Bilgi tekrân, asıl nüshada da vardır. (Çeviren) 
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döndü/teveccüh etti {yani, hatâlarını bağışladı}. Kuşkusuz Allah 
{tevbe edenlerden yana} tevvâbdır, {onlara karşı} rahimdir. 

119. Ey o îmân {yemi, Allâh'ın vahdâniyyetini tasdîq} edenler! Allah'a 
ittiqâ edin {yani, hicret husûsunda O'na isyan etmeyin} ve 
{îmânlarında} sâdıqlarla berâber olun. 

Allâh sâdıqlardan haber vererek, Mü’minler sâdece Allah’a ve O'nun Ra - 
sûlü'ne îmân eden, sonra kuşkuya düşmeyen, malları ve canları ile Allâh yo- 
lunda cihâd eden kimselerdir. îştesâdıqlar onlardır (Hucurât, 49/15) buyur- 
maktadır. 


Sonra Allâh Tebûk gazvesi'nden geri kalmayan mü'minleri zikrederek 
buyuruyor ki: 


120. Medine ehlinin ve çevresindeki bedevilerin Allâh'ın Rasûlü’nden 
{yani, Tebûk gazvesi’nden} tahallüf etmeleri [geri kalmaları ] ve 
kendi nefslerini o'nun neftine tercih etmeleri yaraşmaz. Çünkü 
onlar Allâh yolunda bir susuzluk, bir yorgunluk {yani, bedenî bir 
meşakkat}, bir mahmasa {yani, açlık ve şiddet (darlık ve sıkıntı]} 
çekmesinler, {düzlük ya da dağlık olsun} kâfirleri kızdıracak bir 
yere ayak basmasınlar, düşmandan {yani, düşmanlarından -qatl, 
yaralanma veya baskından-} bir şeye uğramasınlar ki, karşılığın- 
da kendilerine sâlih bir amel yazılmasın. Kuşkusuz Allâh muh- 
sinlerin/ihsân sahihlerinin ecrini {yani, karşılığını} zayi etmez, 
{aksine onlara ihsânlarınm karşılığını verir}. 

121. Ve küçük- büyük {yani, az-çok} bir nafaqa infâq etmesinler [sar- 
fetmesinler/harcamasınlar\, {giderken ya da gelirken} bir vâdiyi 
katet meşinler ki Allâh amellerinin en güzeliyle karşılık vermek 
için onlara yazmış olmasın. 

122. Mü ’m inlerin {düşmanlarına karşı} kâffeten {yani, cemfan/toplu- 
ca) seferber olmaları gerekmez... 


Allâh Çur’ân da Tebûk gazvesi’nden geri kalanları kınadığı için, “Artık 
Allâh bizim , Nebı'nin katıldığı bir gazâdan yâhûd gönderdiği bir seriyyeden 
8 e n kaldığımızı görmeyecektir" diyerek, -sevâb kazanma arzusuyla- Nebî’- 
11111 gönderdiği her seriyyeye katılmak istediler. Bunun üzerine Allâh, Mü’- 
171 inlerin kâffeten! topluca seferber olmaları gerekmez buyruğunu indirdi. 304 


304 


Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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...Onların her fırkasından {yani, her usbesinden/ kesiminden! bir 
titific (yani. Nebi île iqâmet eden bir tâife 305 } dînde tefekkuh et- 
mek {-savaşa çıkmayıp yerlerinde kalanlar kasdedilmekte- 
dir- 308 ) (gittikleri gazâdan 307 } kendilerine döndükleri zaman 
çavmlerini imâr etmek (yani, kardeşlerini sakındırmak) için se- 
ferber olsalar ya (yani, bir kesim Nebi ile birlikte kalarak, Allah ın 
Nebisi' ne indirdiği yeni emirleri, nehiyleri veya sünneti öğren- 
meli ve gazâdan döndüklerinde kardeşlerine öğretmeli değiller 
mi 308 )?! Umulur ki hazer ederler /sakınırlar {yani, yasaklanma 
dan önce işledikleri mahiyetlerden hazer etmeleri /sakınmalar 1 

için}. 


123. 


124. 


Ey o îmân (yani, Allah'ı tasdîq} edenler! Kâfirlerden size yakın 
olanlarla {yakınlıklarına göre} savaşın. Sizde bir ğalîzlik ly a0 || 
kendilerine karşı sözlerinizde bir şiddet /sertlik} bulsunlar. Bı 1 
ki, doğrusu Allah muttaqîlerle {yani, düşmanlarına karşı yar 


etmek süreriyle onlarla} beraberdir. 

(Nebî’ye) bir sûre indirildiğinde onlardan {münâfıqlardan! t 
“Bu (sûre) hanginizin îmânını {yani, tasdîqini} ziyâde etti y a 
Allah'ın daha önce Qur’ân'dan indirdikleriyle birlikte hangi* 11 ^ 
tasdîqini arttırdı} der. îmân edenlerin îmânını ziyâde 
arttırmıştır ve onlar {onun nüzûlüyle} müjdelenirler/nıüj e 
ler. 


125. Qalblerinde bir maraz {yani, Qur’ân-ı Kerîm hakkın a 
şekk/kuşku} bulunanlara {yani, münâfiqlara} gelince, {bu 
onların ricslerine rics {yani, ismlerine/günâhlarına ism/g 11 ^ ^ 
bundan önceki nifâqlarına nifâq} kattı ve onlar kâfir olar 

düler. 


S05 

Bu, kesinlikle yanlıştır. (Redaktör: E.ö) 

307 BU ’ kesitüikle yanlıştır. (Redaktör: E.ö) 

308 Bu> kesinlikle yanlıştır. (Redaktör: E.ö) . m da 

Bizce bu yorum hatâlıdır. Tevbe, 9 1 122 âyeti şöyle anlaşılabilir: M edîne ° ; )er j/ 
yaşayan mü’minlerin topluca Medine'ye Rasûlullâh'ın yanına akın e ^ 
gelmeleri gerekmez, her cemaatten bir kısmının/bir heyetin (veyâ bır ’ia- 
Medîne'ye/RasûluUâh’a gelip dînde fıkhetmeleri (dîn hakkında derin 
^/kavrayış sâhibi olmaları}, sonra dönüp kabilelerini uyarmaları daha ya 
dur/yeterlidir. (Redaktör: E.Ö) 
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Sonra, münâfıqlardan haber verip buyuruyor ki: 

126 . Görmüyorlar mı ki onlar {kimi zaman Muhammed'in nebî oldu- 
ğunu tanıyıp, kimi zamân o'nu inkâr etmekle} her yıl bir veya iki 
kere fitneye ma'rûz kalıyorlar [denemeye tâbi tutuluyorlaf\. Son- 
ra tevbe etmiyorlar ve {Nebî'nin konuştuklarını kendilerine ha- 
ber vermesi üzerinde} tezekkür de etmiyorlar {yani, o'nun nebî 
ve rasûl olduğunu bilip ibret de almıyorlar}. 

127. Bir sûre indirildiğinde onların bazısı bazısına bakarlar {yani, 
münâfıqlar aralarında alay ederek: kaş-göz işâretleri yaparak bir- 
birlerine bakarlar}: Sizi/bizi {Muhammed’in ashabından} birisi 
görüyor mu? diye. Sonra {bu sûreye îmândan} sarf ederler {yani, 
ona îmân etmekten i'râz ederler/yüz çevirirler}. Allah onların 
qalblerini {Qur’ân’a îmân etmekten} sarfettirmiştir. Doğrusu on- 
lar fıqhetmeyen bir qavmdir. 

128. Andolsun ki {ey Mekkeliler} size nefsinizden öyle bir rasûl {-ki 
o’nu tanıyorsunuz ve o'nu tanıdığınızı inkâr edemezsiniz-} geldi 
ki, aziz, sıkıntıya uğramanız {yani, dîninizde isme/günâha gir- 
meniz) o'na pek ağır gelir. Sizin üzerinize haristir {yani, rüşd ve 
hudâya ermeniz hususunda çok hırslıdır}. Mü’minlere raûftur, 
rahimdir {yani, onlara karşı rikkatlidir ve merhametlidir: onları 
böyle çok sever}. 

“Ra’fet”, yani, rikkat ve rahmet, yani, birbirinize meveddetiniz/sevginiz; 
Aralarında merhametlidirler {yani, birbirlerini severler} (Feth, 48/29) buy- 
ruğundaki gibi. 

129. Eğer {senden} tevelli ederlerse/yiiz çevirirlerse {yani, ey Muham- 
med, îmân üzere sana ittibâ etmezlerse} de ki: “Allah bana yeter. 
O’nun dışında ilâh yoktur. Ben O'na tevekkül ettim {yani, O'na 
güvenip dayandım} ve O azîm arşın rabbidir" {yani, O'nun arşı 
pek azametlidir}. 
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meickI, 109 Ayet 
Rahmân, Rahîm Allâh'ın Adıyla 

1. Elif-Lâm-Râ. İşte bunlar {yani, elif-lâm-râ} bakîm kitabın âyetle- 
ridir {yani, muhkem/sapasaglam: bâtıldan muhkem Q ur 'ân 'm 
alâmetleridir; onda kizb/yalan ve ihtilâf yoktur}. 

2. Onlardan bir racule/adama {yani, tanıdıkları ve garibsemedikle- 
ri bir adam olan Muhammed’e}, " îmânları inzâr et” {yani, Ken- 
disine isyân etmeleri hâlinde Allâh'ın cezâ ve intiqâmmdan in- 
sânları sakındır}; îmân edenleri {yani, Muhammed'i ve 
Qur’ân'daki sevâbı/mükâfâtı tasdîq edenleri} Rabb'leri indinde 
kendileri için {dünyâda iken önceden işledikleri amelleri sebe- 
biyle} bir qadem-isıdk {yani, gidip bulacakları önceden hazırlan- 
mış bir hayr, doğruluğunda kuşku bulunmayan bir sevâb/mükâ- 
fât: cennet} olduğunu müjdele” diye vahyetmemiz insânlar {yani, 
Mekkeli kâfirler} için bir acîbe [ şaşılacak/hayretle karşılanacak 
bir şey] mi oldu da o kâfirler {yani, Mekke ehlinden kâfirler: Ebû 
Cehl b. Hişâm, el-Velîd b. el-Muğîre, el-Âs b. Vâil es-Sehmı, Ra- 
bî'a'nın oğulları Utbe ve Şeybe ve ehl-i Mekke}, "Kuşkusuz bu 
{yani, Muhammedi, mübîn {yani, beyyin/açık} bir sâhirdir/sihr- 

b azdır" dediler 

3. Kuşkusuz Rabbiniz o Allâh 'tır ki semâvâtı {Pazar ve Pazartesi gü- 
nü 309 } ve arzı {Salı ve Çarşamba günü -aralarında olanları da 
Perşembe ve Cura'a günü olmak üzere- 310 } altı günde halqetti, 
sonra arş üzerine istivâ etti;... 

Buyrukta taqdîm vardır, şöyle ki: “Sonra arş üzerine istivâ etti, sonra se- 
m âvât u arzı halqetti.” 

...emri tedbir ediyor {yani, tek başına her hükmü qadâ ve işleri 
tedbîr ediyor/idâre edip yürütüyor. İşleri O'ndan başka idare 
eden yoktur}. {Âdemoğulları için meleklerden} hiçbir şefaatçi 
yoktur, meğer ki O'nun izninden sonra ola {yani, O'nun izni dı- 

3jq Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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şında idinse şeft'at edemeyeceği gibi, tevhîd ehlinden başkasına 
da şefâ’at edemer 511 !- Rabbiniz AUâh şudur [budur/böyledif\. 
öyleyse O na ibâdet edin {yani, O’nu tevhîd edin, O na hiçbir şe 
yi ortak koşmayın}. Artık {Onun rubûbiyyeti ve vahdâniyyeti 
baklanda! tezekkür etmez misiniz? 

{Ölümün ardından! hepinizin dönüşü O'nadır. Allâh ın hakk 
va ‘di. Kuşkusuz O, ilkin halqetti, sonra {ölümün ardından} onu 
iade edecek {yani, halqı/yaratmayı tekrar edecek -bu yara an 
önceden yokken nasıl yaratmışsa, ölümden sonra da aynı şe 
de tekrar yaratacaktır-!; îmân {yani, tasdîql eden ve sâlih atne ^ 
İşleyenlere {yani, farzları yerine getirenlere} qıst {yani, h ^ 
adâlet} ile karşılık vermek {yani, onlann sevâblan olan 
vermek} için. Küfredenlere {yani, Allah’ın tevhidini inkâr e e^ 
re/ onlann karşılığına} gelince, - küfretmeleri {yani, Allâh ın te ^ 
dini inkâr etmeleri} sebebiyle- onlar için hamimden/ kayna 
dan bir şarâb/içecek ve elîm {yani, can yakıcı} bir azab var 

O ki {yeryüzünde yaşayanlar gündüz ışığıyla aydınlansınlar dy^ 
güneşi bir ziyahşık ve ayı {geceleyin} bir nâr kıldı ve onun e y. 
zillerini taqdîr etti {yani, güneşin ışığını ve ayın nûrunu ar ^ 
silen bir şekilde ölçülü yaptı} ki yılların sayısını ve hesâ 1 
niz {yani, geceyi-gündüzü, yılların sayısını, hesâbı, ^ arna ^ r ar a- 
m, haccı, talâqı {boşama hâlinde iddetin vaktini] ve ku a _ 
sındaki alış-veriş, borçlanma vâdelerini bilesiniz}- A a 
{yani, güneş ve ayı} başka değil hakk ile halletti {yani, 
boş yere yaratmadı. Mutlaka gerçekleşecek bir iş K' in J 
{O'nun san'atını görüp de Allah'ın vahdâniyyetintt V ne di- 
qavm için âyetleri {yani, alâmetleri} tafsil ediyor {yani, be\ 

yor}. , 

. ize deg>' 

6. Elbette gece ve gündüzün ihtilâfında {yani, sizin üzeri ^ . f . 
şip durmasında}, Allah’ın semâvât u arzda hallettiği şey 


Âhırette hiç kimse için şefâ'at-şefâ'atci olmadığı Kur’ân ile sabittir- e( j#ıı 
edenler! Size rızlc olarak verdiğimiz şeylerden (Allâh için) infâk de yok 

evvel bir gün ki, onda alım-satım [pazarlık- fidye] yok, dostluk yok’ uıi e ^ 

(Bakara, 2/254). Şefâ'at konusunda şu kitâblara mürâcaat edilebilir- 
Durmuş, Kur ân a Göre Şefaat (Anlam Basın Yayın); Yaşar Düzenli, kar r^fatı f" 
faat (Pınar Yayınlan); İbrahim Sarmış, Şeytan Üçgeni -tiid'tıl-TevessU 
(Düşün Yayıncılık). (Redaktör: E.ö) 
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tiqâ eden {yani, Ali âh 'm cezalandırmasından sakınan} bir qavm 
için âyetler vardır. 

7. Doğrusu onlar ki Bize kavuşacaklarını {yani, ölümden sonra di- 
riltilip hesap vereceklerini} ummazlar {yani, bundan haşyet duy- 
mazlar}, dünyâ [yakın! şimdiki hayât'a râzı ve onunla mutma’in 
olmuşlardır {yani, onun için çalışırlar} ve onlar ki âyetlerimizden 
{yani, bu sûrenin baş tarafında haber verilenlerden} ğâfildirler 
{yani, zikri geçen bu âyetlerdeki /alametlerdeki hârukulâde san- 
‘attan yüz çevirirler, îmân etmezler}. 

Sonra Allâh onları âhirette nelerin beklediğini haber veriyor: 

8. İşte onların kesbettikleri {yani, küfr ve yalanlamaları} sebebiyle 
me’vâları {yani, masîrleri [varacakları yer]} ateştir. 

Sonra mü’minleri nelerin beklediğini haber veriyor: 

9. îmân {yani, Allâh 'ı tasdîq} eden ve sâlih ameller işleyenlere {yani, 
Allah’ın farzlarını yerine getirenlere} gelince, îmânları sebebiyle 
{yani, tasdîq ve tevhîd ettikleri için} Rabb'leri onları hidâyete {ya- 
ni, farzları ifa etmeye} iletir {ve onları cennet ile mükâfatlandı- 
rır}. Naim cennetlerinde onların altlarından nehirler akar {yani, 
onlar orada asla amel ile mükellef tutulmaz ve aslâ zorluk-sıkın- 
tı çekmezler, köşklerinin altlarından -ki onların köşkleri nur 
içinde nûr olup inci ile yakuttandır- nehirler akar}. 

10. Oradaki dıı'âları, sübhânekellâhümme'dir [Allâhım! Sen süb- 
hânsın [her türlü eksiklikten münezzeh yüceler yücesisin]. Orada- 
ki tahiyyeleri {yani, Rabb indinden getirilen} “Selâm"dır, du'âla- 
ruun sonu da {yani, yemeyi ve içmeyi bitirdikleri vakit söyleye- 
cekleri söz de}, "el-Hamdu lillâhi rabbiî-âlemîn”dir [hamd, rab- 
bi'l-âlemîn Allâh içindir]. 

1 1 ■ Şayet Allâh insanlara, onların hayrı çabukça istedikleri gibi, şerri 
çabucak verseydi,... 

en-Nadr b. el-Hâris in, Bizim üzerimize semâdan taş yağdır veya bize 
elim \acı/can yakıcı] birazâb ver {de bu azâb gelip bizi bulsun} (Enfâl, 8/32) 
demesi üzerine Allâh, Şayet Allâh insanlara, onların hayrı çabukça istedik- 
leri Sibi, şerri çabucak verseydi buyruğunu indirdi. Allâh, istedikleri şerr ile 
kar Şi karşıya kalmaları durumunu şöyle dile getirmektedir: 

...{Şâyet hayra dâir du’âlarının kabûl edilmesini istedikleri gibi, 
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şerre dâir du'âlan da kabûl edilmiş olsaydı,} onların {dünyâdaki} 
ecelleri qadâ edilirdi {yani, helâk edilmek sûretiyle ecellerine/ sü- 
relerine hükmedilirdi}. Biz, Bize kavuşmayı ummayanlan {yani, 
bundan haşyet duymayanlan} tuğyânları {yani, dalâletleri} için- 
de bocalamaya {yani, mütereddid/ şaşkın şaşkın dolaşmaya} bı- 
rakırız {yani, terkederiz -Allah onları çıkarmadıkça- aslâ ondan 
çıkamazlar-}. 

Âdemoğlu, kendisi için hayra du‘â edip Allâh'ın bu isteğini çabucak 
vermesini arzu ettiği gibi, kendisi için şerre de du‘â eder ve, “Allâhım! Eğer 
ben doğru isem şunu şunu yap!” der. işte Allâh onun bu isteğini âcilen ve 
recek olursa, onların ecellerine, yani, azâb ile helâk edilmelerine hükm ve 
rilir. 


12 . 


13 . 


nsâna dun {yani, hastalık, belâ veya şiddet/sıkıntı} messettı 
ti/dokunduğu vakit, yanı üzere iken {yani, hastalığında yanı uze 
e yatarken} veya otururken veya ayakta iken Bize du â eder- ^ 
ondan dununu {yani, hastalığını} açtıkmılgiderdiğimizde (ya ^ 
hastalıktan şifâ bulduğunda}, sanki kendisine dokunan bir 
için Bize du‘â etmemiş gibi geçer gider {yani, Bize du â etrn ® . ( 
yüz çevirir. Rabbine muhtaç olduğu sürece O'na du â eder, 
ihtiyacı giderildiği vakit du'âyı keser. Allâh da, “Kulum * stl ^ 
ediyor" der}. O müsriflere {yani, o müşriklere} amelleri 
kıntılı hâllerde du‘â etmek seklindeki kötü amelleri} İŞ& 


güzel gösterilir. 

Andolsun ki Biz {ey Mekkeliler} sizden önceki qıırûnu, zli ^ eJ . 
sebebiyle {yani, şirk koştukları vakit} {dünyâda azâb ile) ' ıe a 
tik... 


Râsûlü Muhammed'i (s.a) yalanlamamaları için Mekke kâfirleri 1 ^’ ^ 
miş ümmetlerin başma gelen azâb gibi bir azâb ile uyarıp korkutma . 

...Hâlbuki rasûlleri onlara beyyinât ile gelmişlerdi {yani, ra . ^j». 
onlara dünyâda azâbın üzerlerine ineceğini haber vermiş ^ 
Onlar îmân etmezler { yani, Mekke kâfirleri dünyâda azâb,n n i, 
lerine ineceğini tasdîq etmezler}. Mücrimler qavmuûn 

geçmiş ümmetlerin müşriklerinin} karşılığı {yani, azabı} 
ledir. 


Sonra Allah Teâlâ bu ümmete lümmet-i Muhammed'el hitaben 

buyurmaktadır: 


de 
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14. Sonra, {ey Muhammed ümmeti} nasıl amel edeceğinize bakmak 
için onların ardından sizi yeryüzünde halîfeler kıldıkJyaptik. 

15. Âyetlerimiz {yani, Qur’ân} onlara beyyineler hâlinde tilâvet edil- 
diği zamân, Bize kavuşmayı ummayanlar {yani, Bize kavuşacak- 
larını: ölümden sonra diriltileceklerini sanmayanlar}, “{içinde 
savaşma emri bulunmayan} bunun gayrı bir qur' ân [hitâbe] getir 
veya onu değiştir” dediler. {Ey Muhammed} de ki: " Onu kendili- 
ğimden değiştirmem, benim için olacak şey değil Ben bana vah- 
yolunana ittibâ ederim. Eğer Rabbime isyan edersem, doğrusu 
azîm/büyük bir günün azabından korkarım.” 

Sonra Nebî'ye, Mekkeli kâfirlere şöyle söylemesini emrediyor: 

16. De ki: “Şâyet Allâh dileseydi, onu size tilâvet etmezdim {yani, bu 
Qur’ân’ı size okumazdım} ve onu size idrâk ettirmezdi/ulaştır- 
mazdı {yani, bu Qur’ân'ın şu'ûruna vardırmazdı}. Bundan {yani, 
bu Qur’ân'ın indirilişinden} önce içinizde {kırk yıl süren uzunca} 
bir ömür geçirdim {size birşey okuduğumu hiç duydunuz mu?} 
Öyleyse {bu kitâbın tarafımdan size aktarılan birşey olmadığını, 
fakat Allâh 'tan bana vahyedildigini} azletmeyecek misiniz?" 

17. {Allâh ile birlikte ilâhlar olduğunu zu'm/iddiâ ederek} Allâh üze- 
rine yalan uyduran veya O'nun âyetlerini {yani, Muhammed'i ve 
o’nun dînini} tekzîb eden kimseden kim daha zâlimdir {yani, 
kendine şiddetli bir şekilde zulmeden kimseden daha zâlim kim- 
se yoktur). Muhakkak ki mücrimler/ suçlular iflâh olmazlar {ya- 
ni, kâfirler Allâh'ın azâbından necât bulamazlar/kurtulamazlar}. 

18. Allâh'ın dûnundan [ berisinden/ altından ), {ibâdet etmedikleri 
taqdîrde} kendilerine bir zarar ve {ibâdet ettikleri taqdîrde} ken- 
dilerine bir fayda veremeyecek şeylere ibâdet ediyorlar ve, “Bunlar 
Allâh indinde şefâ'atçilerimizdir" diyorlar. De ki: “Siz Allah'a se- 
mâvâr u arzda bilmediği bir şeyi mi haber veriyorsunuz?! O, ortak 
koştuklarından münezzeh ve yücedir." 

18- İnsanlar {Âdem zamânında 312 } başka değil tek ümmetti {yani, 
mümin olarak tek millettiler [tek dîne mensubdular], esnâmı ve 
evsâm [putları] tanımıyorlardı. Sonra putlara tapınmaya başla- 
dılar 313 }... 

313 bir yakıştırmadın (Redaktör: E.ö) 

Bu t zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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İşte Allâh'm şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

...Sonra, (îmânın ardından} ihtilâf ettiler. Şâyet Rabbinden {ğa- 
zabdan önce} bir kelime geçmiş olmasaydı, (her bir günâh sebe- 
biyle onlan azâb ile yakalardık ve} ihtilâf ettikleri şeyde (yani, 
îmândan sonraki ihtilâflan hakkında} aralarında hükm verilmiş 

olurdu. 


20. " Ona Rabbinden (onların istedikleri türden: Isrâîloğulları arasın- 

da görüldüğü şekilde} bir âyet indirilmeli değil miydi” diyorlar. 
De ki: “ Ğayb sâdece Allâhindır.”... 

Bu da, Eğer dilerse onu size sâdece Allah getirir (Hûd, 11/ 33) buyruğun 
da ifâde edilmektedir 

..."O hâlde (benim ölümümü} bekleyin. Ben de sizinle birlikte 
(Bedir’ de öldürülme azâbına uğratılacağınızı} bekleyenler e 
mm." 


21. Kendilerine messeden/ dokunan bir darrânın (yani, yağ mur ^ 
mahsul kıtlığının} ardından insanlara (yani, Mekke kâfirleri 
bir rahmet (yani, yağmur} tattırdığımızda (yani, yağmur gön 
digjmizde}, onların âyetlerimiz hakkında bir mekrleri olur 
onlar Qur’ân’ı yalanlamak husûsunda yalanlayıcı ve al a Y 
sözler söylerler}. De ki: "Allâh'ın mekri daha seridir” (yanı- 
rüsvâ etmesi daha şiddetlidir}. Kuşkusuz (hafazadan olan) r 
lerimiz mekrlerinizi (yani, amellerinizi} yazıyorlar. 

rîk 

22. O ki sizi (yani, devvâbın, develerin sırtında gideceğiniz a ^ 
sebîli (yollan} bulmanızı sağlayarak} berr 'det karada ve a r 
(gemilerde su üzerinde} seyrettirir (yani, gemilere yükleyrp ^ 
ve denizde size yıldızlarla yol gösterir}. Hattâ fi'dk te {yanı, 
ne de/gemide} bulunduğunuz ve onlar da içindekileri (y ® 1 ^ 

mide bulunanları} tayyib bir rüzgâr (yani, yavaş da esnıe>e*^^ f 
detli de esip fırtınaya dönüşmeyen elverişli bir rüzgâr! 1 e • r( j 3 
tirildikleri ve tam onunla (yani, gemilerin elverişli bir ^^jyel 
seyretmesi durumuyla} sevindikleri sırada ona ly® nl ; 8 e ar - 
şıddetli bir fırtına gelip çatar; her taraftan (yani, önlerin e 
kalanndan, üstlerinden} onlara dalgalar hücûm eder, , a . 
nin ihata edildiklerini (yani, helâk edileceklerini: suda Q 

caklarını} zannederler (yani, buna kesin kanaat getirirler ^ e . 
vakit dîni O'na muhlis kılarak {yani, Allah’ tan başka du a e 
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ri onlardan kaybolur [onlar ilâhlarım unutarak, hatırlarına getir- 
meyerek]} Allâh'a şöyle du‘â ederler:... 

İşte, Bahr'daJ denizde size bir durr/sıkıntı messettiği/dokunduğu vakit, 
O'ndan başka du'âJibâdet ettikleriniz kaybolur (Isrâ, 17/67) âyeti de buna 
işâret ediyor. 

..."Andolsun ki, eğer bizi bundan [bu defa da} kurtarırsan, şâkir- 
lerden/şükredicilerden oluruz " {Seninle birlikte Senin gayrine 
du‘â etmeyiz}. 

23 . Fakat onları kurtarınca yeryüzünde hakksız yere taşkınlık ederler 
{yani, Allah ile birlikte O'nun gayrisine de ibâdet ederler}. Ey in- 
sanlar! Taşkınlığınız sâdece kendi aleyhinizedir {yani, âhirette 
zararı sizedir}. (Bu faydalandığınız) dünyâ [yakın/şimdiki\ ha- 
yât'ın metâıdır {yani, onda, ecellerinizin biteceği vakte kadar az 
bir süre faydalanırsınız}. Sonra {âhirette} dönüşünüz Bizedir. O 
vakit amellerinizi size haber vereceğiz. 

24. Dünyâ [yakın/şimdiki\ hayât'ın meseli, sâdece şunun gibidir: Bir 
su, onu semâdan indirdik, derken insanların ve hayvanların ye- 
diği arzın nebâtı onunla karıştı {yani, dünyâ [yakın/şimdiki] ha- 
yât'ın meseli, yemyeşil iken ansızın kuruyan nebât meseli gibi- 
dir. İşte âhiret geldiğinde dünyâ da böyle olacaktır}. {Semâdan su 
indirilip onunla Âdemoğulları ve hayvanlar için türlü türlü nebât 
bitirilir}. Nihâyet arz bütün zuhrufunu {yani, güzelliğini ve zîne- 
tini) takınıp {nebât ile} zînetlendigi/ süslendiği {ve güzelleştiği}, 
onun ehli de onun üzerine {kendi kanaatlerine göre} qâdir olduk- 
larım zannettikleri {yani, buna kesin olarak inandıkları} bir sıra- 
da geceleyin veya gündüzün emrimiz {yani, azâbımız} ona geli- 
vermiş ve onu sanki dün yerinde yokmuşçasına bir hasid kılmış- 
tır {yani, bu ni metlere sâhib olmamışlar gibi yok etmiştir}. İşte 
{dünyânın ve ni metlerinin geçici olduğunu, bir gün insânlarm 
bunları kaybedeceklerini veâhiretin geleceğini} böylece, tefekkür 
eden {yani, Allah'ın hayret verici işleri ve rubûbiyyeti hakkında 
düşünen) bir qavm için âyetleri {yani, alâmetleri} tafsil ediyoruz 
{yani, beyân ediyoruz/bildiriyoruz}. 

25. Allah dâru's-selâma {yani, Kendi yurduna: cennete -çünkü Al- 
lah, es-Selâm O dur-J çağırır ve O {tevhıd ehlinden} dilediğini sı- 
rât-ı mustaqîıne { yani, Islâm dînine} hidâyet eder. 
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26. thsân {yani, Allâh’ı tevhîd} edenlere, el-husnâ {yani, cennet} ve 
bir ziyâde {yani, cennetten başka, bir de kerîm olan Allâh'ın yü- 
züne bakma ni'meti 314 } vardır. Onların yüzlerini ne bir kater (ya- 
ni, karalık}, ne de bir zillet {yani, ateşi gördüklerinde bedenlerini 
bir zillet/ horluk} gölgeler, işte onlar {yani, bu konumdakiler} cen- 
net ashabıdır, onlar orada hâlidlerdir {yani, ölmeyeceklerdir /sü- 
rekli kalıcıdırlar). 

27 . Seyyiât kesbedenlere {yani, şirk işleyenlere} gelince, seyyienin kar- 

şılığı onun misliyledir {yani, şirkin cezası onun benzeriyledir: ce- 
hennemdir}. Onları bir zillet {yani, bedenlerinde bir zillet/ küçül 
müşlük} kaplar. Onları Allâh'tan kurtaracak {yani, onlann azaba 
uğramalarını önleyecek} yoktur. Yüzleri geceden kopkoyu kıtalat 
la {yani, gecenin siyahlığının parçalarıyla} kaplanmış gabidir. ^ 
onlar ateş ashâbıdır. Orada hâlidler {yani, ölmeyecekler /süre 
kalacaklar} onlardır. 

28. O gün hepsini {yani, bütün kâfirleri ve Allâh'tan başka ibâdet 
tiklerini} haşredecek/bir araya toplayacak, sonra şirk koşan J 
"Siz ve şerikleriniz {yani, uydurma ilâhlarınızla} me ^ ninlZ f-^. 
yeceğiz. Artık onların aralarını ayırmışız {yani, iki cezâyı ır ^ . 
rinden ayırmışız 315 }. Şerikleri {yani, ilâhları: putları} der er 
“Siz bize ibâdet etmiyordunuz.” 

29. Bizimle sizin aranızda şâhid olarak Allâh kâfidir. e t- 

biz sizin {bize} ibâdetinizden gafildik” {yani, sizin bize ibâ 
fiğinizin şu'ûrunda değildik}. 

30. Orada {o esnâda} her nefs geçmişiyle {yani, öncesiyle /işledi&b^ 
belâlarıacak {yani, sınanacak/ imtihan olunacak} ve hakk n 

lan Allah'a reddedilecekler [iâde edilecekler ! döndür 

uydurdukları şeyler {yani, dünyâda iken ibâdet ettikleri ı 
onlardan kaybolacaklar. 

31. {Kureyş kâfirlerine} de ki: “Sizi semâdan {yağmur ile) 

{nebat ve semerât/ mahsuller ile} rızqlandıran kim ?! i 
işitmelerini sağlayarak} semâ ve {azameti göstererek} ebsar 

s ^ z değil, uydurma rivâyetlere dayalı mezhebi bit k 

L 3is (Redaktör: E.Ö) 
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lik olan kim?! ölüden diriyi {yani, nutfeden canlı varlığı} çıkaran 
ve diriden ölüyü çıkaran kim?! Emri {yani, dünyâ işlerini: kazayı 
tek başına} tedbîr eden kim?!” {Kureyş müşrikleri} hemen, “Allah” 
{bunları yapıyor} diyeceklerdir. {Bunu ikrar ve kabûl ettikleri taq- 
dırde ey Muhammed} de ki: “O hâlde {şirkten} ittiqâ etmez misi- 
niz” {yani, O'nun sizi cezâlandırmasından, sizden intiqâm alma- 
sından hazer etmez misiniz /kaçınmaz mısınız}? 

32. İşte hakk Rabbiniz Allâh budur. Artık hakktan sonra dalâletten 
başka ne var {yani, hakk olan ibâdet ve îmândan sonra bâtıldan 
başka ne var}?! öyleyse nasıl sarfediliyorsunuz!? 

33. Rabbinin kelimesi fisqedenler üzerine şöyle hakk oldu: Kuşkusuz 
onlar îmân etmezler {-onlar hakkındaki ezelî ilmiyle, onlann 
îmân etmeyeceklerini haber vermektedir-}. 

34. De ki: “Şeriklerinizden {yani, Allâh’tan başka ibâdet ettiğiniz uy- 
durma ilâhlardan} halqı ibda edecek, sonra onu iâde edecek kim- 
se {yani, Allâh'ın dışında örneksiz ve istişâresiz nutfeden bir var- 
lık yaratan başka yaratıcı} var mı?"... 

Onlar, Mü’minûn sûresi’nde belirtildiği gibi, “Allâh" diyeceklerdir [Mü’ - 
minûn, 23/85). 

...{Sen ey Muhammedi deki: “Allâh halqı ibdâ eder, sonra onu iâ- 
de eder. O hâlde nasıl ifkediyorsunuz" {yani, neye dayanarak Al- 
lâh ile birlikte başka bir ilâhın bulunduğunu zu‘m/iddiâ edip Al- 
lâh'ın tevhidini yalanlıyorsunuz}? 

35. {Ey Muhammed kâfirlere} de ki: “Şeriklerinizden {yani, ibâdet et- 
tiğiniz ilâhlarınzdan: Lât, Uzzâ ve Menât'tan} hakka hidâyet ede- 
cek kimse lyani. onlardan İslâm dînine iletecek biri} var mı?!” {Ey 
Muhammed} deki: “Allâh hakka {yani, İslâm'a} hidâyet eder. Aca- 
ba hakka hidâyet eden mi ittibâya lâyıktır, yoksa hidâyet edilme- 
dikçe kendi kendine hidâyete eremeyen {yani, esnâm ve evsân 
{putlar} } mı?!”... 

Bu putların durumu, O mevlâsına \ sâhibine/efendisine ] bütünüyle bir 
yüktür (Nahl, 16 / 76 } buyruğu ile beyân edilmektedir. 

Sonra Allâh onları ayıblayarak buyuruyor ki: 

...Neyiniz var, nasıl hükm veriyorsunuz {yani, size ne oluyor ki 
böyle zâlimce, hakksızca hükm verebiliyorsunuz}? 
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Bunun bir benzeri de, Neyiniz var, nasıl hükm veriyorsunuz {yani, siz 
Benimle birlikte bir ortak bulunduğunu iddiâ ederek böyle zâlimce bir hük- 
mü nasıl verebiliyorsunuz}? (Kâlem, 68/36) âyetidir. 

36. Onların çoğu zarından başkasına ittibâ etmezler {yani, onlar bu 
ilâhların azâbı engelleyeceklerini ileri sürerken sâdece zanna tâ- 
bi oluyorlar}. Doğrusu zann, hakktan {yani, azâbdan} bir şeye 
karşı {onlardan yana} fayda sağlamaz. Kuşkusuz Allah yaptıkla- 
rına alimdir. 

37. Bu Qur’ân'ın Allah'ın dûnundan [ berisinden ] uydurulması ola 
cak şey değildir. Fakat o, önündekinin bir tasdîqi {yani, Q ur ^ n 
Tevrât'ı, Zebûr’u ve Incil'i tasdîq etmekte) ve Kitabın tafsili a 
{yani, helâli ve harâmı tafsil etmektedir}; onda rayb {yani, şe 
kuşku} yoktur, rabbi'l-âlemîndendir. 

38. Yine de, “Onu {Muhammedi uydurdu" {ve Allâh'a isnâd 

yorlar. {Ey Muhammed} de ki: “ Öyle ise {onu benim uydurduğu^ 
şeklindeki iddianızı kanıtlamak üzere} onun {yani, bu Qur ân 
misli bir sûre getirin ve Allah’ın dûnundan [ berisinden ] ty an1 ’ ^ 
durma ilâhlardan} gücünüzün yettiğini de {yardıma} çağırın, e 
sâdıcjlar iseniz {yani, uydurma ilâhların azâba karşı sizi koru 
cağını kabûl ediyorsanız}. 

39. Hayır, {onlar, “Cennet, ateş/cehennem ve ba‘s [ölümden s ^ 
diriliş} yoktur” iddiâsında bulunmakla}, ilmini ihata ederr £ n bir 
leri ve te’vîli {yani, beyânı [vukûu]} kendilerine gelmemiş o ^ 
şeyi tekzîb ettiler. Onlardan öncekiler {yani, geçmiş ümm e e ^ 
böyle tekzîb etmişlerdi. Bak, zâlimlerin {yani, ölümden son 
rilişi yalanlayanların} âqıbeti nasıl oldu! ^ 

40. Onlardan o'na {yani, Muhammed'e ve dînine} îmân {V an |j ^ 
hammed’i ve dînini tasdîq} eden kimseler de var, onlar a 
îmân etmeyen kimseler de var... j 

Allah, kimin o'na îmân edeceğini ve kimin o’na îmân etmeye^ 
-on an yaratmadan önce- bildiğini haber vererek şöyle buyurmakta 

...Rabbin müfsidleri çok iyi bilendir. 

4L B & er İQ ur ’ân hususunda} seni tekzîb ederlerse {ve, "Onu se ^ a . 
durdun" derlerse, Kureyş’ten Abdullah b. Ebı Ümeyye vt 
daşlan gibi alay edenlere} de ki: “Benim amelim bana âm l 
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ameliniz size dittir” {yani, ben AUâh'ın dîni üzereyim, üzerinde 
bulunduğunuz dîn sizin olsun}. Siz benim amellerimden berisi- 
niz, ben de sizin amellerinizden beriyim {yani, siz benim dînim- 
den uzaksınız, ben de sizin dîninizden: küfrünüzden uzağım}. 

Bunun bir benzeri de, Kuşkusuz ben Allah ’ı şâhid tutuyorum, siz de şâ- 
hid olun ki, ben O’nun dûnundan [ berisinden ] şirk koştuklarınızdan beri- 
yim... (Hûd, 11/54-55) âyetleridir. 

42. Onlardan {yani, Kureyş müşriklerinden} seni{ n sözünü} dinle- 
yenler de vardır. {Ey Muhammed} sağırlara sen mi işittireceksin 
{yani, sağırların duymadıkları, onlara sesini duyuramadığın gibi, 
Allâh'm ilminde bedbaht olduğu bilinenlere de öğütlerini duyu- 
ramazsın}, şâyet {îmânı} azletmiyor iseler?! 

43. {Ey Muhammed!} Onlardan sana bakanlar da var, körlere sen mi 
hidâyet edeceksin, şâyet basiretleri {yani, hidâyeti görme yetileri} 
yok ise?! 

44. Kuşkusuz Allâh insânlara zerrece zulmetmez, fakat insânlar ken- 
dilerine zulmediyorlar {yani, kötü amelleriyle nasîblerini/payla- 
nnı eksiltiyorlar; kendilerini mü’minlerin sevâbmdan /mükâfa- 
tından mahrûm ediyorlar}. 

45. Onları, gündüzden bir sâ'ati {yani, dünyâ günlerinden bir gün} 
durmamışlar gibi {qabirlerinden qıyâmete} haşredeceği gün, 
aralarında tanışacaklar { yani, biri diğerini tanıyacak/ birbirlerini 
tanıyacaklar}... 

Bu husus, el-Easlda, 316 Me'âric sûresi’nde, Onlar birbirlerine gösterilir- 
l er {yani, onlar birbirlerini tanırlar} (Me'âric, 70/11) buyruğunda ifâde edil- 
mektedir. 


... Allah 'a kavuşmayı {yani, ölümden sonra dirilişi} tekzîb edenler, 
ziyana uğramışlar ve hidâyeti bulamamışlardır. 


Onlara {Bedir günü} va'd ettiğimizin bazısını sana göstersek de 
veya {Bedir gününden önce} seni vefat ettirsek de {âhirette} onla- 
rın dönüşü Bizedir {ve Ben onlardan intiqâm alacağım}. Sonra, 
Allâh {küfr ve tekzîbden} yaptıklarına şâhiddir. 


316 


el-Mufassal {mufassal sureleri kelimesinin, müstensih ya da muhakkik tarafın- 
dan el-Fasl şeklinde yazıldığım zannediyoruz. (Çeviren) 
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47. Her ümmetin bir msûlü vardır. Rasûlleri geldiği zaman araların- 
da qıst {yanı, hakk: adâlet) ile hükmedilir ve onlara zulmedilmez 
(yani, iyilikleri eksiltilmez, kötülükleri ve dolayısıyla cezâları art- 
tırılmaz: işlemedikleri kötülükler sebebiyle cezâlandırılmazlaı}. 

Çünkü Allâh, rasûlleri ümmetlerine, Allâh’a ibâdet etmeye, putlara (es- 
nâma/ sanemlere ve evsâna/vesenlerel ibâdeti terk etmeye da‘vet etmek 
üzere göndermiştir. Allâh, onlann da'vetlerini kabûl edenleri cennetle mü 
kâfâtlandıracak, kabûl etmeyenleri de cehennemle cezalandıracaktır. Şte 
..Aralarında qıst ile hükmedilir ve onlara zulmedilmez buyruğu buna işaret 
etmektedir, ki bu da azâb sırasında olacaktır. 

48. (Kâfirler, nebilerine,} " Eğer sâdıqlar iseniz bu va‘d ne zaman- 


yorlar. 

Nitekim, Eğer sâdıqlardan isen Allah'ın azâbını bize getir (Ankeb 
29/29) buyruğu da aynı duruma işaret etmektedir. 

49. De ki: “Ben kendim için bir darrâ 'ya {yani, kötülüğe} ve l[ ^ re ^ n 

bir menfaate mâlik değilim; meğer ki Allâh dileye. Her 
bir eceli vardır {yani, vakti: her ecelin/ sürenin bir vakti v ^ 
Çünkü Allah’ m rahmeti gazabını geçmiştir}. Ecelleri {yanı. 
edilme vakitleri} geldiğinde, ne bir sâ'at/ân te’hir ge- 

lirler, ne de öne alınırlar/ alabilirler" {yani, azâbları bir ân 
ciktirilmez, vaktinden önce de gelmez}. 

50. De ki: “Söyleyin bakalım, eğer O'nun azâbı yatarken iy an ^ 
ha karşı} veya gündüz size gelirse, o mücrimler ondan mı 
acele istiyorlar?" 

51. Sonra vukû bulduğu {yani, Qur’ân'ın söyledikleri gerçe 

zaman mı ona îmân edeceksiniz? Şimdi mi {yani, size biÇ ^ 
da sağlamayacağı şu ân mı (îmân ediyorsunuz)}? Ham 
{yani, azâbı} acele istiyordunuz? ^ J} 

52. Sonra zulmedenlere {yani, küfredenlere}, “Huld (lZ ^ n,U -^, 0 rsi 1 ' 
{Şirkten} kesbettiklerinizden başkasının karşılığım mıg° r - ^ 
nuzf {yani, şirkin cezasını çekiyorsunuz, o da cehennem 
nilecek. , 

nm^ 1 ' 

53. O {kendisiyle bizi tehdid ettiğin azâb ve sana indirilen | a f|. 
hakk mıdır?" diye sana haber soruyorlar {yani, sana soru 0 
De ki: Evet ve Rabbim {yani, evet ve ilâhım} hakkı e 
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{yani, azâb} hakktır {yani, gerçekleşecektir} ve siz âciz bırakacak 
değilsiniz {yani, âhiretten önce dünyâda habîs/kötü amelleriniz- 
le önüme geçecek/yakayı kurtaracak değilsiniz}. 


54. Doğrusu zulmeden her nefs {yani, her kâfir}, şâyet yeryüzündeki 
her şeye {mal olarak} sâhib olsaydı, {qıyâmet günü cehennem 
azâbmdan kendisini kurtarmak için} onu fidye olarak verirdi. 
Azabı gördüklerinde {yani, görecekleri vakit} nedâmetlerini sırr 
yaparlar [pişmanlıklarını gösterecek mecâli kendilerinde bula- 
mazlar], Aralarında qıst ile hükmedilir {yani, adâlede hükmedi- 
lir: şirkleri sebebiyle onlar cehenneme, îmânları sebebiyle 
mü’minler de cennete giderler} ve onlara zulmedilmez. 

55. iyi bilin ki, doğrusu semâvât u arzda ne varsa Allâh 'indir {yani, o 
ikisinde bulunan herkesin, her şeyin rabbi O’dur}. İyi bilin ki, 
kuşkusuz Allâh’ ın vadi hakktır {yani, O'nu tevhîd edeni cennet- 
le mükâfatlandıracak, O’na küfredenin âqıbeti ateş olacaktır}. 
Fakat onların çoğu bilmezler {yani, her bin kişiden dokuzyüz 
doksandokuzu ateşe, biri cennete gidecektir 317 }. 

Sonra Yüce Allâh, tevhîd edilmesi için san'atını haber veriyor: 


56. O {nutfeden} hayât verir ve {hayâtın ardından} öldürür, {öyleyse 
hayât verene ve öldürene ibâdet edin} ve {ölümün ardından} 
O’na döndürüleceksiniz {ve O da âhirette amellerinizin karşılığı- 
nı verecektir}. 


57. Ey insanlar! Size Rabbinizden bir mev'ize {yani, beyyine: Allâh 'ın 
Qur’ân daki beyân ettiği şeyler} ve göğüslerdekilere { yani, (qalb- 
lerdeki) küfre ve şirke karşı} bir şifâ ve {bu Qur’ân, helâlini helâl, 
harâmını harâm sayan} mü’minler için {dalâletten kurtaran} bir 
hidâyet ı>e rahmet geldi. 


58. De ki; “{Ey müslümanlar topluluğu!} Allah'ın lütfü {yani, Qur’ân} 
ve rahmeti {yani, İslâm} ile, evet şununla ferahlanın. O, onların 
{maldan} topladıklarından daha hayrlıdır." 


{Kureyş, Huzâa, Sakîf, Âmir b. Sa'sa'a, Abdi Menât'ın oğulları Be- 
nî Müdlic ve el-Hâris'in kâfirlerine} de ki: "Allah'ın rızqtan sizin 
için lütf u ihsan ettiği, sizin de ondan bir kısmını {yani, bahire 'yi, 
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Böyle oranlamalar yapmaya lüzum yoktur. (Redaktör: E.Ö} 
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s&ibe'yi, vasûe'yi ve hâm'ı} hardm ve (bir kısmını ) helâl yaptığı- 
nız {yani, dilediklerinizi harâm, dilediklerinizi de helâl kıldığınız! 
şeyler hakkında görüşünüz nedir?" De ki: "Allah mı size izn verdi, 
yoksa Allâh üzerine uyduruyor musunuz?!” 

60 . Allâh üzerine {dünyâda} yalan uyduranlar {yani, O’nun ortağı 
bulunduğunu iddiâ edenler} qıyâmet günü' nü ne zannediyorlar. 
Kuşkusuz ki Allâh insanlara karşı {işledikleri her günâh sebebiy- 
le onlan hemen muâhaze etmemekle} fadl sâhibidir/lütufkârdıı 
Fakat onların çoğu {bu ni'metlere} şükretmezler. 

61. Bir şe'n'de bulunsan, ondan qur’ân'dan [onun/O’nun hitabesin 
deri\ birşey tilâvet etsen ve amelden bir amel işleseniz, ona da ^ 
ğınızda Biz üzerinize şâhidiz {yani, işlemenizden önce onu ı 
ğim gibi, işlediğinizde de Ben şâhidinizim}. Arzda ve semâda 
re ağırlığınca birşey bile Rabbinden kaçmaz. Şundan daha kuÇ^ 
ğü ve daha büyüğü yoktur ki bir kitâb-ı mübînde {yani, ev 
mahfûzda} olmasın. 

62. tyi bilin ki, doğrusu Allah'ın evliyasına {cehenneme girecekten 

dâir} bir korku yoktur ve {cennetten çıkartılacaklar diy e e 

yen [aslâ/hiçbir zaman]} mahzun olmayacaklar onlardır. 

M -Hlara] 

63. Onlar ki îmân {yani, tasdîq} ettiler ve (kebâire (büyük gün 
karşı} ittiqâ ettiler. 

64. Dünyâ hayât'ta {sâlih rüyalar 318 } ve âhirette {qabirlerinden Ç ^ 

caklan vakit} müjde onlar içindir. Allah'ın kelimeleri ıp n ^ 
Kendisine ittiqâ edenlerin cennetle mükâfatlandıracağına ^ 
isyân edenlerin âqıbetlerinin ateş olacağına dâir va dinde 
yok. Şu {yani, bu müjde}, fevz-i azîm odur. . 

65. {Ey Muhammedi} Onların sözleri {yani, eziyetleri! seni ü- ^ 
Doğrusu izzet {yani, quwet dünyâda ve âhirette! bütan 1 } ^ 
lâh indir. O {onların sözlerine} semidir, {onlara/onların 

ne} alîmdir. , 

. jd- 

66. İyi bilin ki, semâvâtta kim varsa, arzda kim varsa kaşk 1 _ ^ ^j. 
lâh indir {yani, O, onların rabbi, onlar da O nun kulları 
lâhın dûnundan \berisinden] şeriklere {yani, meleklere 

Bu, delüsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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{yani, ibâdet} edenler, zanndan başkasına ittibâ etmiyorlar {yani, 
bu husûsta kesin bir kanaatleri yoktur, sâdece zanna tâbi oluyor- 
lar} ve onlar, başka değil {yalan söyleyerek} tahminlerde bulunu- 
yorlar. 

Sonra ibret alıp düşünsünler ve Kendisini tevhîd etsinler diye san ‘atını 
delîl göstererek buyuruyor ki: 

67. O ki içinde sükûn bulasınız {yani, gündüzün yorgunluğundan 
ona sığınasınız} diye sizin için geceyi ve göresiniz diye gündüzü 
{yani, onda geçiminizi sağlayasmız diye bir nûr ve ziyâ/aydınlık} 
yaptı. Şunda, {öğütlere} kulak veren bir qavm için elbette âyetler 
{yani, alâmetler} vardır. 

68. “Allah veled/çocuk edindi” dediler. O münezzehtir, O ganidir {ya- 
ni, O, veled/çocuk edinmekten münezzehtir ve çocuk edinmeye 
ihtiyacı yoktur}. Semâvât u arzda ne varsa O'nundur. İndinizde 
buna {yani, yanınızda O'nun çocuk edindiği şeklindeki iddiânı- 
za} dâir bir sultân {yani, hüccet} yoktur. Allah üzerine bilmediği- 
niz birşey mi söylüyorsunuz?! 

69. {Ey Muhammedi de ki: “Doğrusu, Allâh üzerine yalan uyduranlar 
felah bulmazlar” {yani, ateşe sevk edildiklerinde fevz bulma- 
mış/umduklanna nâil olmamış olacaklar}. 

70. Dünyâda bir metâ/faydalanma {yani, dünyâ hayât’ta onlar için 
taqdîr edilene ulaşma}. Sonra {âhirette} dönüşleri Bizedir. Sonra 
{“Melekler AUâh'ın çocuklarıdır” diyerek} küfretmeleri sebebiyle 
onlara şiddetli azâbı tattıracağız. 

71 . Onlara Nuh ün nebesini/haberini {yani, hadîsini} tilâvet et {yani, 
qırâ‘at et/oku). Hani qavmine demişti ki: “Ey qavmim! Eğer be- 
nim maqâmım {yani, içinizde uzun süre kalmam} ve Allah'ın 
âyetlerini hatırlatmam (yani, sizi Allah'ın cezalandırmasına kar- 
şı uyarıp sakındırmam} size büyük { yani, azîm/agır} geliyorsa, -ki 
ben Allah’a tevekkül ettim - {yani, Allâh’ın korumasına gir- 
dim/O'na sığındım} haydi siz ve şerikleriniz {yani, uydurma ilâh- 
larınız} emrinizi/işinizi cem'edin [ne yapacağınızı birlikte karar- 
laştırın). Sonra emriniz/işiniz size bir ğamm {yani, kötülük} ol- 
masın. Sonra göz açtırmaksızın/mühlet vermeksizin bana qadâ 
edin" {yani, karârınızı tatbik etmek üzere üstüme gelin}. 
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72. “Eğer teveüi {yani, isyân} ederseniz, zâten ben sizden bir ecr {yani, 
bir karşılık/ ücret) istemedim . Benim ecrim {yani, sevâbım/mü- 
kâfâtun}, ancak Allâh'ın üzerinedir. Bana müslümanlardan {ya- 
ni, muvahhidlerden/Allâh'ı birleyenlerden} olmam emrolundu. 

73. Yine de o'nu tekzîb ettiler. Biz de o'nu ve {mü’minlerden} o'nunla 
birlikte olanları fülk'te {yani, sefine' de [gemide]} necâta çıkar- 
dık/kurtardık ve onları {Nuh'un ardından yeryüzünde} halîfeler 
kıldık Âyetlerimizi {yani, Nûh’u ve o'nun getirdiklerini} tekzîb 
edenleri ise suda boğduk. {Ey Muhammedi} Münzirlerinlintâr 
olunanların {yani, muhzirlerin/sakmdınlanlann} âqıbetinin na 
sil olduğuna bir bak! 

74. Sonra, o'nun {yani, Nûh’un} arkasından onların qavmine rasûl 
ler ba'settikJ gönderdik de onlara beyyinât/açık deliller ile geldi er. 

Ardından AUâh Teâlâ, onlar hakkındaki ilmini haber vererek şöyle bu- 
yurmaktadır. 


75. 


76. 

77. 

78. 


...Fakat {azâbın nüzûlünden/ inişinden} önce tekzîb ettikleri 
{yani, azaba) îmân etmediler {yani, onu tasdîq etmediler ■ ^ 
haddi aşanların {yani, kâfirlerin} qalblerini işte böyle tab e 
{yani, hatm ederiz/mühürleriz}. 


Sonra onların {yani, birtakım ümmetlerin} ardından 
Hârûn'u âyetlerimiz {yani, alâmetlerimiz: el ve asâ mu cız .^ r 
ile Fir'avn’a ve onun melesine ba'settikl gönderdik. Fakat 15 
{yani, imâmdan tekebbür} ettiler, çünkü mücrimler {yani, ka 
qavmi idiler. 


îndimizden/yanımızdan onlara hakk {yani, Mûsâ ve ^ er ^ a( . 1 )cl 
deki âyetler} geldiğinde, " Kuşkusuz bu mübîrı {yani, beyy ,n 
bir sihrdir” dediler. 

Mûsâ, Hakk {yani, el ve asâ mücizeleri} ile -size geldiği^ ^ v , e 
le mi diyorsunuz? Bu sihr mi? Hâlbuki sihrbazlar {dünya 


âhirette) iflah olmazlar" dedi. j 

Dediler ki: "Sen bizi, atalarımızı üzerinde bulduğumuzda? - ^ 
atalarımızın ibâdet ettiklerinden} çeviresin {yani, eng e ^ ^ya- 
de arzda kibriyâJbüyüklük {yani, mülk/hükmranlık} f „> 

ni, Mûsâ ile Hârûn'un} olsun diye mi geldin? Biz ikinize 
etmiyoruz! {yani, ikinizi de tasdîq etmiyoruz). 
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79. Fir'avn, "Her alîm [ ustaJmâhif] sihrbazı bana getirin" dedi. 

80. Sihrbazlar gelince Mûsâ onlara, "{Ip/halat ve sopadan} ne ata- 
caksanız siz atın ” dedi. 

81. {iplerini ve sopalarını} atınca, {insanların gözlerini büyülediler}. 
Mûsâ dedi ki: “Sizin bu yaptığınız sihrdir. Kuşkusuz Allah onu ib- 
tal edecektir/boşa çıkaracaktır {yani, Allâh onu çürütecek ve kah- 
redecektir}. Elbette Allâh o müfsidlerin amelini ıslâh etmez {yani, 
küfr ve ma'siyet ehline zafer vermez}. 

82. Allâh kelimeleri {yani, tevhîd ve Nebisini muzaffer kılmak sûreti} 
ile -mücrimler kerih görse de- hakkı ihkâk edecektir [ortaya ko- 
yacaktır/gerçekleştirecektir ] . 

83. Hâsılı, Fir'avn' dan ve onların/kendilerinin melesinden {yani, 
onun qavminden onunla birlikte olan ebnâ eşraftan 319 } korkula- 
rı: onların fitneleri sebebiyle {yani, kendilerini qatledecekleri dü- 
şüncesiyle} qavminin bir zürriyyeti {yani, anaları Benî İsrail'den, 
babaları Kıbtî'Ierden olan bir ehl-i beyt/âile 320 } dışında Mûsâ'ya 
kimse îmân {yani, Mûsâ'yı kimse tasdîq} etmedi. Çünkü Fir'avn 
yeryüzünde gerçekten âli {yani, cebbâr/zorba} idi ve gerçekten o 
müsriflerden {yani, (haddi aşan) müşriklerden} idi. 

84. Mûsâ, "Ey qavmim! Eğer siz Allâh 'a îmân edenler, teslim olanlar 
{yani, tevhidi ikrar edenler} iseniz, O'na tevekkül edin {yani, (gü- 
venip dayanarak) sığının}. 

85. Dediler ki: “ Biz Allah'a tevekkül ettik. Rabbimiz! Bizi o zâlimler 
{yani, kâfirler} c/avmi için bir fitne kılma” \y ani, bizden ötürü on- 
lara azâb etme. Eğer onlara azâb edeceksen, bizi onlar için bir fit- 
ne kılma 32 ■}.. ■ 

3ig 7 “ ' 

Muqâtil b. Süleyman'ın bu sözü mübhemdir. Eğer bununla, “Mûsâ'nın kav- 
linden olduğu hâlde Fir'avn ile birlikte hareket eden eşrafın oğullan" kasde- 
diliyorsa, yerinde bir tesbit olup, meleihim ( kendilerinin melesi] kelimesi, “Is- 
32q râîloğullannın melesi" |Qârûn ve benzerleri) demek olur. (Redaktör: E.Ö) 

8 u. delilsiz bir yakıştırmadır. Bizce kasıd şudur: Fir'avn ile adamlarının ve ken- 
di ileri gelenlerinin baskılarından, işkencelerinden ve öldürmelerinden kork- 
aklan için, Isrâîloğullan nın çoğu da başlangıçta Mûsâ’ya îmân ettiklerini açı- 
32] ^rmadılar-vuramadılar. (Redaktör: E.Ö) 

Sizce bu yorum zayıftır. (Redaktör: E.Ö) 
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86. Ve rahmetinle bizi o kâfirler qavminden kurtar.” 

Bize Ubeydullâh tahdîs edip dedi: Ben Ebu’l-Huzeyl'in, Rabbimiz! Bizi 
o zâlimler qavmi için bir fime kılma buyruğu hakkında şunlan söylediğini 
işittim: Ben EbÛ Sâlih'i şöyle dediğini işittim: "Rabbimiz! Onlan bize karşı 
muzaffer kılma. Yoksa kendilerinin hakk, bizim bâtıl üzere olduğumuzu 
zannederler." 


Dedi: Bir başka sefer de onun şöyle dediğini işittim: “Bizi belâ ile sına- 
yıp da düşmanlarımızı sevindirme. Böyle bir belâdan bizi koru." 

Dedi: Bir başka sefer de onun şöyle dediğini işittim: "Onlara bol rızq ve 
rip de bizi faqîrlikle fitneye düşürme /imtihan etme. O taqdîrde on ara 
muhtaç oluruz; bu da hem bizim, hem onlar için bir fitne olur.’ 

87. Mûsâ'ya ve kardeşine şöyle vahyettik: “Qavminiz {yani, Isrâîloğu^ 
lan} için Mısr'da evler {yani, mescidler 322 } hazırlayın ve ev 
zi qible yapın/kılın {yani, mescidlerinizin qıblesi Mesci 1 ^ 
râm'a dönük olsun 323 } ve {o evlerde} salâtı iqâme edin {nam 
vakitlerinde kılın} ve mü'minleri müjdele!” 

Mûsâ dedi ki: “Rabbimiz! Gerçekten sen Fir‘avn'a ve onun 
ne dünyâ [yakın/şimdikı\ hayât' ta bir zînet {yani, mülk/ 

ranlık} ve {çeşitli/ türlü türlü} mallar verdin. Rabbimiz! Ş unU ^ ^ 
nucu olarak da Senin yolundan dalâlete düşürüyorlar ly aIî ^ e , 
bunlan onlara, sâdece şükretsinler ve Senin dînini inka r v ^ rn ia 
sinler diye verdin, (onlar ise aksini yapıyorlar)}. {Mûsâ e 
dedi ki:} “Rabbimiz! Onların mallarını sil-süpür ve qal e ^ rtl ^ı 
kıştır {yani, mühürle}. Çünkü onlar, elim azâbı görmedi ç 
{yani, tasdîq} etmeyecekler." 


88 . 


Elim azâbı gördükleri taqdîrde îmân edecekler, fakat bunun 
ne bir faydası olmayacaktır. 


kendili 1 ' 


89. Dedi ki: “Du'ânıza icâbet edildi. O hâlde {Allâh'a giden y° 

’diy en 


,1da} 


| 5 ' 

ortak 
tek 


90. 


tiqâmet üzere yürüyün {— böylece düâ eden ve âmin ^ 
olmuş oldu-} ve bilmeyenlerin {yani, Allâh’m ortaksız "^jkine 
olduğunu bilmeyenlerin: Mısr halkının} sebiline {yann 1 
{yoluna}} ittibâ etmeyin/ uymayın.” 

Isrâîloğulları na bahr'ı geçirdik... 


322 


323 BU ’ bir yönündür. (Redaktör: E.ö) 

Bu, delîlsiz-keyfî bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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Bu, Yetişilmekten korkmaksızın ve haşyet duymaksızın (yani, Fir'avn'ın 
sana yetişeceğinden korkmaksızın ve suda boğulmaktan haşyet duymaksı- 
zın} onlar için bahr'da kuru bir yol aç (Tâ-Hâ, 20/77) âyetinde beyân edili- 
yor. 

...Fir'avn ve onun ordusu bağy {yani, zulm} ve düşmanlıkla {yani, 
saldırganlıkla} hemen onların peşine düştü. Nihâyetğark onu id- 
râk edince [boğulacağı ân] {yani, ölüm onu bürüyünce}, " îmân 
{yani, tasdîq} ettim, hakîkaten Isrâîloğulları'nın îmân {yani, tev- 
hîd ederek tasdîq} ettiklerinden başka ilâh yoktur ve ben de O'na 
teslim olanlardanım" dedi. 

91. Şimdi mi {yani, ölüm esnâsmda mı} {îmân ediyorsun}? Hâlbuki 
sen daha önce {yani, azâbın inişinden önce} isyân etmiş ve müf- 
sidlerden {yani, isyânkârlardan} olmuştun! 

92. Bugün seni bedeninle kurtaracağız ki haleflerine {qıyâmet gü- 
nü’ne kadar} bir âyet {yani, ilim/alâmet} olasın. Kuşkusuz insân- 
lardan bir çoğu âyetlerimizden {yani, acâibliklerimizden {hayret 
verici işlerimizden] ve sultânımızdan} gafildirler {yani, onlara al- 
dırış/dikkat etmezler}. 

93. Andolsun ki Isrâîloğulları'nı, bir sıdq mübevveine {yani, sıdk 
menziline: Beytu'l-Maqdîs’e} yerleştirdik {yani, indirdik/konuk- 
ladık) ve onları tayyibâttan {yani, yağmur ve bitkilerle} rızqlan- 
dırdık. Kendilerine ilim gelinceye {yani, Allâh Muhammed'i nebî 
olarak gönderinceyef kadar ihtilâfa düşmediler {yani, Tevrât ve 
İncil ehli Muhammed’in nübüvveti hususunda -o nebî olarak 
gelinceye kadar- ihtilâfa düşmediler, fakat nebî olarak gönderi- 
lince oiıa lıased ettiler ve o nu inkâr ettiler}. Muhakkak ki Rab- 
bin, ihtilâfa düştükleri şeyler hakkında qıyâmet günü aralarında 
lıükın verecektir. 

94. {Ey Muhammedi) Eğer sana indirdiğimiz şeyde şekk tef kuşkuda 
isen, senden önce Kitabı okuyanlara {yani, Abduilâh b. Selâm ve 
arkadaşlarına) sor Andolsun ki sana gelen hakk Rabbindendir. O 
hâlde mümterinden olma {yani, Qur’ân husûsunda müşrikler- 
den olma, -doğrusu o, Allâh’tan gelmiştir-}. 

Müşriklerin, “Ona (Qur'ân'ı/vahyi) şeytân telkin ediyor” demeleri üze- 
r * ne > AUâh Nebi yi sakındırarak buyuruyor ki: 
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95. {Mekke kâfirlerinin tekzîb ettikleri gibi} Allah'ın âyetlerini {yanı, 
Our'ân'ı} tekzîb edenlerden olma. Aksi taqdîrde hâsirîndenlhüs- 
rûna uğrayanlardan olursun. 

96-97. Doğrusu üzerlerine Rabbinin {azâb} kelimesi hakk {yani, vâcib/ 
gerekli} olmuş olanlar {yani, Allâh'ın ilminde bedbaht oldu afl 
bilinenler} îmân {yani, tasdîq} etmezler, -onlara her türü tiye 
gelse bile- elim azabı görünceye kadar. 

Nitekim tsrâ sûresi’ nde, ...ta ki bizim için arzdan bir pınar fışkırtma 
dı k ç a... (tsrâ, 17/90) diyerek istedikleri gibi. 

Benzeri isteklerini dile getiren, Sizden önceki qurûndan ... olma ı 
miydi? (Hûd, 11/116) buyruğu da buna benzemektedir. 

Dedi: Qur’ân'da geçen her fe-levlâ [...malı/meli değil miydi] ibâr^ ^ 
hellâ" anlamındadır. Bunun tek istisnası Yûnus sûresi (98. âyet) ile 


resi’ nde (116. âyette) yer alan buyruklardır. 

98. Yûnus'un qavmi müstesna, {azabın nüzûlü esnâsında} 
de îmânı kendisine fayda veren bir qarye olmadı! 
ni, tasdîq ve tevbe} edince, dünyâ hayât'ta hızy/rüsvay ı ^ ^ 
onlardan açtık/giderdik ve onları bir vakte {yani, ece er 
hâyetine} kadar faydalandırdık. , 

99. Şayet Rabbin dileseydi, yeryüzünde kim varsa hepsi tP 
îmân ederlerdi. Böyle iken, mü’min olsunlar diye insan 


mı edeceksin? )jgın a 

Sonra Allâh ibret alıp Kendisini tevhîd etmeleri için san atını, 
delil göstererek şöyle buyuruyor: ka . 

100. Bir nefs için -Allâh'ın izni dışında- {yani, Allah izn veVl1 ^ fiid 1 
dar} îmân {yani, Allah'ın tevhidini tasdîqi etmek oW 
{yani, ism’i/ günâhı} aqletmeyenler üzerine kılar. 


. verincey e o 


Sonra Mekke kâfirlerine öğüt vererek şöyle buyurmaktadır. -yici' 
101. De ki: “ {Güneş, ay, yıldızlar, bulut, yağmur gibi} senan 
de ve {dağlar, ağaçlar, nehirler, ürünler, pınarlar gihi> a ' 
neler var bir bakın!” ^k- 

Ardından Allah onlar hakkındaki ilmini haber vererek şöyl e b u - 
tadır: 

. n etfltâ' 1 

...O âyât {yani, alâmetler} ve nüzur {yani, rasûllerl îm 
cek bir qavme fayda vermez. 
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Sonra onlan geçmiş ümmetlerin azâbına benzer bir azâb ile korkutarak 
buyuruyor ki: 

102. öyleyse onlar, kendilerinden önce geçmiş olanların {yani, Nûh, 
Âd ve Semûd qavmi ile azâb edilmiş çeşidi kurûnun} günleri gibi 
bir günden başkasını mı bekliyorlar? De ki: “O hâlde {ölümü} 
bekleyin. Doğrusu ben de sizinle berâber {azâba uğratılacağınız 
zamanı} bekleyenlerdenim.” 

103. Sonra rasûllerimizi ve {onlarla birlikte} îmân edenleri kurtarırız. 
Aynı şekilde mü’minleri {âhirette ateşten, dünyâda zafer ile} kur- 
tarmak da üzerimize bir hakktır/borçtur. 

104. (Ey Muhammed) de ki: “Ey insânlar! Eğer benim dînimden {yani, 
İslâm’dan} şekk'te/kuşkuda iseniz, ben sizin Allâh'ın dûnun- 
dan/berisinden ibâdet ettiklerinize {yani, putlara, uydurma ilâh- 
lara} ibâdet etmem. Fakat, sizi vefât ettirecek olan Allâh'a ibâdet 
{yani, Allâh'ı tevhîd} ederim. Ben mü’minlerden {yani, musaddıq- 
lardan/tasdîq edenlerden} olmakla emrolundum.” 

105. Ve yüzünü hanîf olarak {yani, muhlis/ihlâslı bir şekilde} dîne 
iqâme et ve müşriklerden {yani, Allâh'a şirk/ortak koşanlardan} 

olma! 

106. Allâh ’ın dûnundan/berisinden {kendisine ihtiyaç duyduğun taq- 
dîrde} sana faydası ve {dünyâda ibâdetini terkettiğin ve ona ibâ- 
det etmediğin taqdîrde} sana zararı olmayacak şeylere du‘â et- 
in e/çağı r ma {yani, Allâh ile birlikte O'nun gayri bir ilâha ibâdet 
etme}. Eğer yaparsan {yani, Allah'ın gayrisine ibâdet edersen}, o 
taqdîrde kuşkusuz zâlimlerden {yani, müşriklerden/Allâh’a 
şirk/ortak koşanlardan} olursun. 

Sonra, Allah’ın dînine sımsıkı sarılması için o'nu korkutarak şöyle bu- 
lmaktadır: 


107. 


Ve eğer Allâh sana bir durr {yani, maraz/hastalık} messederse/do- 
kundurursa, onu {yani, o durr'u: hastalığı} -O {yani, bizzat Rab- 
bin kendisi} hâriç- açacak/ giderecek yoktur. Ve eğer sana bir hay r 
{yani, afiyet ve lütuf} idrâk ettirirse, O'nun lütfunu {yani, hükm 
ve taqdîrini) reddedecek/geri çevirecek kimse yoktur. Onu {yani, 
şu lütfunu} kullarından dilediğine isabet ettirir ve O ğafıtrdur. ra- 


hîmdir. 
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95. (Mekke kâfirlerinin tekzib ettikleri gibi) Allâh'ın âyetlerini {yani, 
Our’ân’ı) tekzib edenlerden olma. Aksi tcufdîrde hâsirînden/hüs- 
rûna uğrayanlardan olursun. 

96-97. Doğrusu üzerlerine Rabbinin (azâb) kelimesi hakk {yani, vâcib/ 
gerekli) olmuş olanlar {yani, Allah'ın ilminde bedbaht oldukları 
bilinenler) îmân {yani, tasdîq} etmezler, -onlara her türlü âyet 
gelse bile- elim azabı görünceye kadar. 

Nitekim tsrâ sûresi' nde, ...ta ki bizim için arzdan bir pınar fışkırtma 
dıkça ... (Isrâ, 17/90) diyerek istedikleri gibi. 

Benzeri isteklerini dile getiren, Sizden önceki qurûndan ... olmalı değil 
miydi? (Hûd, 11/116) buyruğu da buna benzemektedir. 

A * U fP- 

Dedi: Qur’ân'da geçen her fe-levlâ [...malı/ meli değil miydi] ibaresi, 
hellâ” anlamındadır. Bunun tek istisnası Yûnus sûresi (98. âyet) ile Hu 
resi' nde (1 16. âyette) yer alan buyruklardır. 

98. 


hâyetine) kadar faydalandırdık. ; 

99. Şâyet Rabbin dileseydi, yeryüzünde kim varsa hepsi 

îmân ederlerdi. Böyle iken, mü’min olsunlar diye inşân ar 
mı edeceksin? 

var lığ]n a 

Sonra Allah ibret alıp Kendisini tevhîd etmeleri için san atını, 

delil göstererek şöyle buyuruyor: , 

. ce yeK a ' 

100. Bir nefs için -Allah'ın izni dışında - {yani, Allah izn veri ^ 
dar} îmân {yani, Allah’ın tevhidini tasdlt]} etmek olam 
{yani, ism’ i/ günâhı} aqletmeyenler üzerine kılar. 

Sonra Mekke kâfirlerine öğüt vererek şöyle buyurmaktadır. ^ . 

101. De ki: “ {Güneş, ay, yıldızlar, bulut, yağmur gibi ! 

de ve {dağlar, ağaçlar, nehirler, ürünler, pınarlar gibi] ûl 
neler var bir bakın!" a k 

Ardından Allâh onlar hakkındaki ilmini haber vererek şöyle bu\ 
tadır: 

...O âyât {yani, alâmetler} ve nüzur {yani, rasûller) imâ 
cefc bir qavme fayda vermez. 


fûnus'un qavmi müstesna, {azâbın nüzûlü esnâsında} îman 
ie îmânı kendisine fayda veren bir qarye olmadı! Onlar 
li, tasdîq ve tevbe} edince, dünyâ hayât'ta hızy/rüsvayh ^ 
onlardan açtık! giderdik ve onları bir vakte {yani, ecellerin 
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Sonra onları geçmiş ümmetlerin azâbına benzer bir azâb ile korkutarak 
buyuruyor ki: 

102. öyleyse onlar, kendilerinden önce geçmiş olanların {yani, Nûh, 
Âd ve Semûd qavmi ile azâb edilmiş çeşitli kurûnun} günleri gibi 
bir günden başkasını mı bekliyorlar? De ki: “O hâlde {ölümü} 
bekleyin. Doğrusu ben de sizinle beraber {azâba uğratılacağınız 
zamânı} bekleyenlerdenim 


103. Sonra rasûllerimizi ve {onlarla birlikte} îmân edenleri kurtarırız. 
Aynı şekilde mü’minleri {âhirette ateşten, dünyâda zafer ile} kur- 
tarmak da üzerimize bir hakktır/borçtur. 

104. (Ey Muhammed) de ki: “Ey insânlar! Eğer benim dînimden {yani, 
İslâm'dan} şekk' te/kuşkuda iseniz, ben sizin Allâh'ın dûnun- 
dan/berisinden ibâdet ettiklerinize {yani, putlara, uydurma ilâh- 
lara} ibâdet etmem. Fakat, sizi vefât ettirecek olan Allâh’a ibâdet 
{yani, Allâh’ı tevhîd} ederim. Ben mü’minlerden {yani, musaddıq- 
lardan/tasdîq edenlerden} olmakla emrolundum.” 

105. Ve yüzünü hanîf olarak {yani, muhlis /ihlâslı bir şekilde} dîne 
iqâme et ve müşriklerden {yani, Allâh'a şirk/ortak koşanlardan} 

olma! 

106. Allah'ın dûnundan/berisinden {kendisine ihtiyaç duyduğun taq- 
dîrde} sana faydası ve {dünyâda ibâdetini terkettiğin ve ona ibâ- 
det etmediğin taqdîrde} sana zararı olmayacak şeylere du'â et- 
me/çağırma {yani, Allâh ile birlikte O’nun gayri bir ilâha ibâdet 
etme}. Eğer yaparsan {yani, Allah'ın gayrisine ibâdet edersen}, o 
taqdîrde kuşkusuz zâlimlerden {yani, müşriklerden/Allâh'a 
şirk/ortak koşanlardan} olursun. 

Sonra, Allah’ın dînine sımsıkı sarılması için o'nu korkutarak şöyle bu- 
yurmaktadır: 

107. Ve eğer Allâh sana bir durr {yani, maraz/hastalık} messederse/do- 
kundurursa, onu {yani, o durr'u: hastalığı} -O {yani, bizzat Rab- 
bin kendisi} hâriç- açacak/ giderecek yoktur. Ve eğer sana birhayr 
{yani, âfiyet ve lütuf} idrâk ettirirse, O'nun lütfunu {yani, hükm 
ve taqdîrini} reddedecek/geri çevirecek kimse yoktur. Onu {yani, 
şu lütfunu} kullarından d Hediği 
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108. De ki: “Ey insânlar! Andolsun ki size Rabbinizden hakk {yani, 
Qur’ân} geldi. Artık kim hidâyete ererse, sâdece nefsi için [ kendi 
lehine] hidâyete ermiş olur ve kim de {Qur’ân'a îmân etmeyip} 
dalâlette kalırsa, sâdece kendi aleyhine dalâlette kalmış olur. Ben 
sizin üzerinize bir vekil değilim 

109. Sana {helâl ve harâma dâir} vahyolunana ittibâ et... 

Arkasından Nebisi' ne, onların yalanlamalarına ve eziyetlerine karşı 
sabretmesi için tesellide bulunarak şöyle buyurmaktadır: 

...ne {ey Muhammed,} Allah hükmünü verinceye kadar {eziyetle 
re} sabret. O, hâkimlerin/hükm verenlerin hayrlısıdır. 



11. HÛD SÛRESİ 

mekkî, 123 Ayet 
Rahmân, Rahîm Allâh ’ın Adıyla 

1. Elif-Lâm-Râ. (Bu,) âyetleri {yani, Qur’ân âyetleri} ihkâm edilmiş 
{yani, bâtıldan korunmuş}, sonra bir Hakîm-Habîr'in ledünnün- 
den {yani, emrinde/işlerinde hakîmin/hikmetlinin, yaratılmışla- 
rın amellerinden haberdar olanın indinden/yanından} tafsil 
edilmiş {yani, beyân edilmiş: emrinin, nehyinin, haddlerinin, 
olacak ve olmuşa dâir şeylerin/işlerin bildirildiği} birkitâbdır. 

2. { (Ey Nebi!) Mekke kâfirlerine de ki:} “Allâh 'tan başkasına ibâdet et- 
meyin {yani, O'ndan başkasını tevhîd etmeyin}. Kuşkusuz ben si- 
zin için O'ndan {yani, Allâh’ tan} bir nezîrim {yani, O'nun azâbına 
karşı uyarıcıyım} ve bir beşîrim" (yani, cennet ile müjdeciyim}. 

3. "Rabbinize istiğfar edin {yani, şirkten Ötürü bağışlanma dileyin}. 
Sonra {şirkten dolayı} O'na tevbe edin ki müsemmâ bir ecele {ya- 
ni, ecellerinizin nihâyetine} kadar sizi güzel bir metâ ile metâlan- 
dırsın {yani, sizin dünyâda âfiyetle güzel bir şekilde yaşamanızı 
sağlasın ve sizi kıtlık ve başka cezâlara uğratmasın} ve {âhirette} 
her fadl sahibine {dünyâdaki ameli itibariyle) fadlını {yani, dere- 
celerde üstünlüğünü} versin. Eğer tevelli ederseniz {yani, îmân- 
dan irâz ederseniz /yüz çevirirseniz}, doğrusu ben sizin için zor- 
lu/dehşetli bir günün azabından korkarım." 

Ancak onlar tevbe etmediler. Allâh da yedi yıl süreyle onlara yağmur 
yağdırmadı, öyle ki kemikleri, mevtâyı /ölüleri, köpekleri, leşleri {cîfe] yiye- 
^k hâle geldiler. 

4 - {Sizden hiç biri müstesna olmamak üzere âhirette} dönüşünüz 
Allâh adır ve O her şeye {yani, ölümden sonra diriltmeye ve gay- 
risine] qadirdir." 

5 - İyi bilin ki, doğrusu onlar {(yemi, Mekke kâfirleri)} ondan {yani, 

Nebi den) gizlenmek için göğüslerini bükerler... 

Mekke kâfirleri Our ân’ı işittiklerinde -onu işitmekten hoşlanmadıkları 

'Çin- başlarını göğüslerine doğru eğerlerdi. Allâh onların bu hâllerini bili- 
yordu. 
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.../yi bilin ki, onlar siyâblanna/elbiselerine büründükleri vakit de 
{yani, başlarım elbiseyle örttükleri taqdîrde de] {Allâlı} onların 
(qalblerinde] gizlediklerini ve {dilleriyle} ilân ettiklerini bilir. Doğ- 
rusu O, göğüslerin özüne alimdir {yani, qalblerdeki küfrü ve 
onun gayrini çok iyi bilendir] . 


6 . 


Arzdaki dâbbeden hiç biri yoktur ki, rızqı {-her nereye yönelirse 
yönelsin-} Allâh üzerine olmasın. Onun müstaqarrını da fy^’ 
geceleyin karâr kıldığı yeri de], müstevdasını da {yani, ölümü es 
nâsında emânet edildiği yeri de] bilir. Hepsi {yani, her nefsuı 
müstaqam [durduğu yer] ve müstevdası [emânet bırakıldığı yer 
mübîn bir kitâbdadır {yani, o, levh-i mahfûzda beyyindir/aç* 
tır}. 

O ki semâvât u arzı {ve o ikisi arasındakileri} altı günde halqe^ 
{Sonra arş üzerine istiva etti: arş üzerinde karâr kıldı} ; ~ ve > se 
vât u arzı ve hiçbir şeyi yaratmadan önce} O'nun arşı su utf 
de idi- hanginizin {Rabbi için} daha güzel amel işleyeceği JU ^ 
sunda sizi sınamak için {yani, Allâh gökleri ve yeri olac Ş e j 
için; her ikisindeki âyet/ alâmet ve belgeleri de sizi sınam 
yarattı}. {Ey Muhammedi Mekke kâfirlerine}, “ ölümün art 
muhakkak ba ‘sed i leceks i n iz/diri Itileceksi n iz" diyecek ° t 
{Mekkelilerden} o küfredenler, “Bu, başka değil mübîn birsi 
{yani, “Muhammed'in bu söylediği, başka değil bevyin/aÇ 1 ^. 
sihrdir. Çünkü o bize ölümden sonra diriliş olacağım lıaber 
yor”} derler. 

, - J Ijjf liN' 

Eğer onlardan (yani, Mekke kâfirlerinden} azâbı ma < a 
mete {yani, ma‘lûm/belli senelere: Bedir' de öldürülmeler* 
dar} te’hir etseydik,... 

( Ümmet lâfzının bu ma'nâda kullanılması açısından) bunun .^eii 
zeri de, Bir ümmetin ardından {yani, senelerin ardından /seneler geç 
soma} hatırladı (Yûsuf, 12/45) âyetidir. 

J - ı . 

ley Muhammed} “Onu habseden/ tutan nedir {\ani- ^ i l?r {j i. ( vî 

inlamalr cAroH„1n »A.iL. u, ı ..oHir' lı tjC' 


8 . 


in- 


lanlamak sûretiyle- “Azabı bizden men eden nedir ^ 
bilin ki, {azâb} onlara geleceği gün , onlardan sarf edH ti l ^ 

lecek/döndürülecek] değildir (yani, gelecek azabı onlar 
ettirecek/ çevirecek biri yoktur}. {Onun kendilerine innje> 
söyleyerek} alay et tikleri şey {yani, azâb} onları sarat n 


11. HÛD SÛRESİ 


9. Eğer inşâna Bizden bir rahmet tattırsak {yani, bir ni'met: bir hayr 
ve afiyet versek}, sonra onu ondan alsak, muhakkak o, {şiddet 
[darlık ve sıkıntı hâlinde] hayrdan yana} ümîdsiz, {ihsân ettiği 
bolluk ni'meti husûsunda Allâh’a karşı} nankördür. 

10. Ve eğer ona {yani, kâfire} messedenl dokunan bir darrânm {yani, 
isâbet eden bir şiddet ve belânın} ardından ona bir ni'met tattır- 
sak {yani, bir hayr ve âfiyet versek}, “Seyyiât/kötülükler {yani, ba- 
şıma gelen sıkıntılar} benden gitti” der. Doğrusu o ferahlanır {ya- 
ni, bolluk ve âfiyet hâlinde şımarır}, fahûr olur {yani, Allâh'ın 
ni'metleri içindeyken de şükretmeyip böbürlenir}. 

Sonra istisnâda bulunarak şöyle buyuruyor: 

1 1. [Darrâya [darlık ve sıkıntılara]} sabreden ve sâlih ameller işleyen- 
ler miistesnâdır {yani, onlar böyle değildir}. İşte onlar var ya, on- 
lar {yani, onların günâhları} için bir mağfiret ve {cennette} ke- 
bir/büyük {yani, azîm /muazzam} bir ecr/mükâfât vardır. 

12. Öyleyse sen, “Ona {aramızda paylaşürmak üzere semâdan} bir 
hazîne {yani, mal} indirilmeli veya o'nunla beraber {eğer Mu- 
hammed rasûl olduğu iddiâsmda doğru söyleyen biri ise sözle- 
riyle o nu tasdıq edecek ve o'na yardım edecek} bir melek gelme- 
li değil miydi?!" diyorlar diye, {bu hususu tebliğ etmekten ötürü} 
göğsün daralarak sana vahyolunanın bazısını {yani, sana sahte 
ilâhların durumuyla ilgili olarak indirilenleri} terk mi edecek- 
sin?!... 

Böylece o nu tebliğde bulunmaya teşvik etmeyi murâd etmiştir. 

Kureyş kâfirleri Nebiye, “(ilâhlarımıza ibâdeti terk etmeyi ve onları 
ayıblayıp tenkid etmeyi ihtiva etmeyeni bunun gayrı bir qur’ân \hitâbe\ ge- 
tir ı> e ya onu {kendiliğindeni değiştir (Yûnus, 10/15) demişlerdi. Nebî de, 
'kendisine iuibâ ederler ümidiyle- onların tenkid edildikleri âyetleri onlara 

°kurnamayı içinden geçirecek gibi olunca, Allah, Öyleyse sen, "diyorlar 

^.Ve, göğsün daralarak sana vahyolunanın bazısını terk mi edeceksin?!... 
Uyruğunu indirdi. 

Sonra Allah, tebliği tekrar söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

... {Ev Muhammedi Tebliğ eti) Sen sâdece bir nezirsin. Allah ise her 
şeye {yani, senin Allah ın Rasûlü olduğuna da} vekildir {yani, şâ- 
hiddir}. 
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13. Bu yüıdendir ki, “Onu uydurdu ” {yani, bu Qur’ân'ı Muhammed 
kendiliğinden uydurup söylüyor) diyorlar, {Mekke kâfirlerine} de 
icL “Eğer {Muhammed’in bunu kendiliğinden uydurduğu iddi- 
ânızda) sâdujlar iseniz, haydi onun misli {yani, Qur ân ın benze 
ri) uydurma/uydurulmuş {yani, insânlar tarafından ortaya ko 
nulmuş) on sûre getirin ve Allah'ın dûnundan/berisinden { yaıu 
ibâdet ettigjniz ilâhlardan) gücünüzün yettiğini de {isti âneye 
yardıma) çağırın.” 


Allâh bu sûrede, Onun misli uydurma/uydurulmuş on sûre getirin 
yurarak onlara meydan okudu, fakat getiremediler. Sonra, Onun mis ı rw 
ünden {tek) bir sûre getirin (Yûnus, 10/38, Bakara, 2/23) buyurarak te 
meydan okudu, fakat yine getiremediler. Allâh da, Eğer yapamazsanız ^ 
ni, yapamadığınıza göre) -ki (asla da) yapamayacaksınızr- {yanb or \ un . fU . 
zerini asla meydana getiremeyeceksiniz), öyleyse o ateşten ittiqa e ı 
nun, ki onun tutuşturucusu insânlar ve taşlardır, kâfirler {yani, tev ı 
eden kimseler) için hazırlandı (Bakara, 2/24) buyurdu. 

14. Eğer size {yani, tek başına Nebî'ye) cevâb veremezlerse 

Muhammed, bunu yapmayacak olurlarsa), {Mekke ka ir ^ 

ki:) artık bilin ki {bu Qur’ân) sâdece Allâh' ın ilmiyle {y an1 ’ n( j e . 
le -tbn Mes'ûd'un qırâ‘ati: “Sâdece Allâh'ın izniyle— Ş® • 
dir- 324 } indirilmiştir ve {yine bilin ki,} O'nun dışında ı a ^ e ye- 
O'nun ortağı) yoktur. {Eğer bu Qur’ân'ın bir benzerini ^ a . 

cek olurlarsa onlara de ki:} Artık teslim {yani, ihlâsla tev 
bûl eden kimseler) oluyor musunuz? fjaydt' 1 

15. {Fâcirlerden} kim {iyi amelleriyle) dünyâ [yakın/ şimdiki 

ve onun zînetini irâde eder {fakat Allah'ın vechini/ rlZ ^ sl .^j) 
etmez) ise, orada { yani, dünyâda) onlara amellerimin ^ ret }y)el 
{yani, sevâbım/mükâfâtını) {hayr/mal ve rızq vermek s 


tamamen öderiz... 


Benzeri bir buyruk da Şûrâ, 42/20 âyetinde yer almaktadır. 


...ve orada onlara nasîb yoktur. 

Sonra onlann âhiretteki konumlarını haber veriyor: a . 

16. işte onlar ki, onlar için âhirette ateşten başka birşey }° 



Bu, Ibn Mes'ûd'un, bi-ilmi [ilmiyle] lâfzını, bi-izni [izniyle! Ş e ^ n _ 
anlammda değil, tefsîrî bir İzah anlamında olmalıdır. (Redaktör. E 
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da {yani, dünyâda} san'atları [yapıp ettikleri) {âhirette} boşa git- 
miştir ve amelleri bâtıldır { yani, amelleri onlardan kabûl edilme- 
miştir, çünkü onlar o amelleri dünyâ için yapmışlardı. Bu sebeb- 
le bu amellerinin âhirette kendilerine hiçbir faydası olmayacak- 
tır}. 

17. O hâlde o kimse gibi olur mu?! Rabbinden bir beyyine üzerinde 
bulunuyor ve onu {yani, Qur’ân'ı} tilâvet [ta'kîb] ediyor O'ndan 
bir şâhid {yani, Cibril onu Muhammed'e okuyor ve Muham- 
med'in tilâvet ettiği Qur’ân'ın Allâh’tan geldiğine dâir Muham- 
med’in lehine şâhidlik ediyor 325 }. Ondan önce de bir imâm {ya- 
ni, kendisine iktidâ edilen Tevrât} ve bir rahmet {yani, ona îmân 
eden kimseler için onlan azâbdan uzaklaştıran bir rahmet} ola- 
rak Mûsâ'nın kitâbı {yani, Tevrât} var {yani, ey Muhammed, se- 
nin kitâbından önce Cibril Tevrât'ı Mûsâ'ya okudu}. İşte onlar 
{yani, ehl-i Tevrât}, ona {yani, Qur’ân’a} îmân {yani, onu tasdîq} 

ederler... 

Bu da, Kendilerine Kitâb'ı verdiklerimiz ona {yani, Muhammed’in getir- 
diği Qur’âriın Ailâh'tan olduğuna} îmân ederler (Ra‘d, 3/36) âyetine benzi- 
yor. 

...O ahzâbdan/hiziblerden {yani, İbn Ümeyye, İbnu'l-Muğîre, İbn 
Abdullah el-Mahzûmî ve ÂI-i Ebî Talha b. Abdu'l-Uzzâ'dan} kim 
ona {yani, Qur’ân’a} küfrederse, onun mev'idi [gideceği yer] ateş- 
tir... 

Âyet şunu ifâde ediyor: Rabbinden bir beyâna göre amelde bulunan 
kimse, Qur’ân’ı inkâr edip mev'idi [gideceği yer] ateş olan kâfir ile bir/eşit 
değildir/olamaz. 

...öyleyse bu hususta ondan {yani, Qur âridan} kuşku duyma... 

Kureyş kâfirlerinin, “Qur’ân Allâh’tan değildir. Onu sâdece Muhammed 
oyduruyor ve o na bunu er-Rey adındaki şeytân Muhammed'in (s.a) lisânı 
üzere ilqâ ediyor" demeleri üzerine Allâh, öyleyse bu husûsta ondan kuşku 
duyma buyruğunu indirdi. 

...Doğrusu o hakktır, Rabbindendir {yani, Allah’tandır ve Qur'ân 
Rabbinden bir hakktır}. Fakat insanların {yani, Mekkelilerin} ço- 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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gtı imân {yani, Qur’ân'ın Ailâh indinden olduğunu tasdîql et- 
mezler. 


Sonra, onlan zikrederek buyuruyor ki: 

18. {O’nunla birlikte bir ortak olduğunu iddiâ ederek} Ailâh üzerine 
yalan uydurandan kim daha zâlimdir {yani, kimse ondan daha 
zâlim değildir}. İşte onlar (yani, o yalan söyleyenler/Allâh üzeri- 
ne yalan uyduranlar} Rabb'lerine arz olunacaklar ve şâhidleri ya 
ni, nebiler -hafaza melekleri ve insanlar olduğu da söylenmiştir 
Bu, Arablann kullandıkları, “Şâhidlerin başları üzerinde tabit' 
ne benzemektedir-} de, “ İşte bunlar, Rabb'leri üzerine yalan soy 
leyenlerdir" {yani, şâhidler: nebiler Rabb'lerine arz olundukların 
da, “Biz sizin aleyhinize şâhidlik ediyoruz -ki biz hakk ile Ş 1 ^ 
lik ettik-, onlar bizi yalanladı. Yine biz onların Rabb leri üzerin 
yalan söylediklerine ve Ailâh ile birlikte bir ortak olduğunu ı ^ 
ettiklerine de şâhidlik ediyoruz”} derler. îyi bilin ki, Ailâh m a 
ti zâlimlerin {yani, müşriklerin} üzerinedir. 

, Af 7 / 44 ) 

Bunun bir benzeri de, Allâh'ın la'neti zâlimlerin üzerinedir (A ra , 
âyetidir. 


Sonra Ailâh onlardan haber vererek buyuruyor ki: 

19. Onlar ki Ailâh yolundan {yani, Islâm dîninden} alıkorlar ve 0 ^ 

eğriliğini arzu ederler {yani, İslâm milletinin bozulmasını 
ederler} ve onlar âhirete {yani, amellerin karşılığının ver ^ ece . 
ölümden sonra dirilişe} kâfirlerdir {yani, onun gerçekleşin 
gini söyleyenlerdir}. 

Sonra Ailâh Teâlâ onlann niteliklerini zikrederek şöyle buyurma ^ 

20. Onlar {habis amellerinin karşılığım görmekten kaçarak} 
âciz bırakacak {yani, Allah'ın önüne geçecek {Allah ın 
kurutulacak]} değillerdir. Onlar için Allâh'ın dûnundan ^ ^ 
den! aşağısından } evliyâdan eser yoktur { yani, onları Alla u a dan a ' 
bmdan kurtaracak akrabaları yoktur}. Onlar için azâb ^ Sı- 
caktır. Onlann sem'e ıstıtaı yoktu [onlar işitmeye M/m 7?,?, ^ er£ jjî 
mezlerdi\ {yanı, onlar Qur’ ân’ a îmân etmek üzere dinie 1 ^ 1 ^ |oi- 
ve {Qur’ân’a îmânı} görmezlerdi/sezmezlerdi. {Çünkü 
laklarına bir ağırlık koymuş, gözlerini perdelemiş!'! • 

Onlann niteliklerini sıralamaya devam ederek buyuruyor kı: 
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21. İşte bunlar nefslerini hüsrâna uğratanlardır {yani, kendilerini al- 
datanlardır}. Uydurdukları şeyler onlardan kayboldu. 

22. Kuşkusuz âhirette en çok hüsrâna uğrayacaklar onlardır. 

Sonra Allâh mü’minlerden ve onlar için hazırladıklarından haber vere- 
rek şöyle buyuruyor: 

23 . îmân edenlere, sâlih amel işleyenlere ve Rabb 'lerine ihbat edenle- 
re {yani, ihlâs ile bağlananlara} gelince, işte onlar cennet ashâbı- 
dır. Orada hâlidler {yani, ölmeyecekler} onlardır. 

Sonra Allâh mü’minler ve kâfirler için bir mesel darb ediyor: 

24. Bu iki ferîqın {yani, mü'min ile kâfirin} meseli, {îmândan yana 
görmeyen} kör ve {îmândan yana} sağır {yani, onu işitmeyen -ki 
bu, kâfirin meselidir-} ile {îmânı} gören/sezen ve {îmânı} işiten 
{-ki bu da, mü’minin meselidir-} gibidir. Bu ikisinin meseli bir 1 
eşit olur mu {yani, bu ikisi birbirine benzer mi}?!... 

Onların, “Hayır” demeleri üzerine dedi ki: 

...O hâlde tezekkür etmez misiniz {yani, o ikisinin birbirine eşit 
olamayacağını düşünüp de ibret almaz mısınız}? 

Mekke kâfirleri Muhammed'in (s.a) risâletini yalanlayınca, Allâh Mu- 
hammed'e; Nûh’u, Hûd’u, Sâlih’i, Lût ve Şu'ayb'ı rasûl olarak gönderdiğini 
“bu sûrede- haber verdiği gibi, o'nu da rasûl olarak gönderdiğini haber ver- 
mektedir: 

25. Andolsun ki Biz Nuh'u qavmine gönderdik {de onlara dedi ki:} 

“ Kuşkusuz ben sizin için mübîn {yani, beyyin/açık} bir nezîrim” 
{yani, dünyâda azâba karşı bir uyarıcıyım}. 

Bunun benzeri de Nûh sııresi'nde (2. âyette) geçmektedir. 

26. {Sonra Nûh şöyle devam etti:} "Allah'tan başkasına ibâdet etme- 
yin. Gerçekten ben sizin için {dünyâda} elim {yani, can yakıcı} bir 
günün azabından korkuyorum." 

27. Bunun üzerine qaı>minden küfreden o mele {yani, eşraf} dediler 
ki: "Biz seni, başka değil bizim gibi bir beşer {yani, bizden herhan- 
gi bir üstünlüğü olmayan bir Âdemoğlu} görüyoruz ve sana ittibâ 
edenleri de hemen ilk bakışta {yani, hemen onların} rezillerimiz 
{yani, sefîl insânlardan rezîller/aşağılıklar olduklarını} görüyo- 
ruz. Sizin bize {mülk, mal ya da herhangi bir hususta} bir üstün- 
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lüğünüzü de görmüyoruz (ki sana -yani, Nûh'a- ittibâ edelim}. 
Aksine sizi {yani, bir nebî-rasûl olduğunu iddiâ etmen sebebiyle 
seni} yaJanalaridan} zannediyoruz {yani, sanıyoruz}. 

28. Dedi ki : “Ey qavmim! Söyleyin bakalım: Eğer ben Rabbimden bir 
beyyine {yani, beyân} üzerinde isem ve bana indinden bir rahmet 
{yani, ni met: hidâyet} vermiş de siz kör kalmışsanız {yani, siz bu 
rahmeti fark edememişseniz}, siz onu {yani, rahmeti: nimet ve 
hidâyeti} kerih gördüğünüz hâlde sizi ilzâm mı edeceğiz [size zor- 
la mı kabul ettireceğiz }?!” 

29. “Ey qavmiml Buna {yani, îmâna} karşılık sizden bir mal {yani, bir 

ödeme yapmanızı} istemiyorum. Benim ecrim {yani, yaptıran 
mm karşılığı}, {âhirette} ancak Allah üzerinedir. Ben îmân e en 
leri tard edecek {yani, ben sizin sefil/ aşağılık gördükleriniz' 11 
îmânlarım kabûl etmeyecek/ reddedecek} değilim. Doğrusu oı 
lar Rabb'lerine mülâqî olacaklar/kavuşacaklar” {da îmânların 
karşılığım alacaklardır/îmânlarının karşılığı onlara verilecektir 

Allâh'ın, Onların hesâbı {O'na mülâqî oldukları vakit} ancak 
üzerinedir; şayet şu'ûrluysanız {yani, biliyorsanız} (Şu'arâ, 26/113) buym 
da buna benziyor. 

...“Fakat ben sizi {size verdiğim emirlere ve getirdiklerime k 
cahillik eden bir qavm görüyorum 

30. Ey qavmim! Ben onları tard edersem {yani, aşağı tabakada ^ 

bûl ettiklerinizin îmânını kabûl etmeyecek/ reddedece ^ 

sam} , Allâh’a karşı bana kim yardım eder {yani, beni kim 
öyleyse tezekkür etmez misiniz" {yani, Allâh'a karşı kim 
kimseyi koruyamayacağını düşünmez misiniz}? ^ 

31. Ben size, ‘Allah'ın hazîneleri {yani, anahtarları: O nun 

kıp ayak takımı kabûl ettiğiniz kimselere hidâyet etmesi ^ ^ 
yanımdadır’ demiyorum ve ğaybı da bilmiyorum {yani, 1 
Allâh ın onlara hidâyet edeceğine dâir ğayb benim yanım 
da demiyorum}... . } 

Nûh’un (a.s) Şu‘arâ sûresi’ ndekı, Ne yaptıklarına dâir benim bir d’ n 
yo tur (Şu arâ, 26/112) sözü de bu anlamı ifâde etmektedir. ^ ^ 

...{Ardından Nûh onlara dedi ki:} “{Size}, ‘Ben {meleklerde 
meleğim de demiyorum’ {ben sâdece bir beşerim} ••• 
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Çünkü onlar, Biz seni, başka değil bizim gibi bir beşer {yani, bizden her- 
hangi bir üstünlüğü olmayan bir Âdemoğlu} görüyoruz ve sana ittibâ eden- 
leri de hemen ilk bakışta rezillerimiz {yani, sefil imânlardan reziller) görüyo- 
ruz. Sizin bize {mülk, mal ya da herhangi bir husûsta} bir üstünlüğünüzü de 
görmüyoruz {ki sana -yani, Nûh’a- ittibâ edelim}. Aksine sizi {yani, bir ne- 
bî-rasûl olduğunu iddiâ etmen sebebiyle seni} yalancılardan} zannediyo- 
ruz {yani, sanıyoruz} (Hûd, 11/27) demişlerdi. 

...“Gözlerinizin hor gördüğü {yani, ayak takımı kabûl ettiğiniz} 
kimseler için, ‘Allah onlara bir hayr {yani, îmân} vermez’ de demi- 
yorum. Allah onların {yani, aşağılık gördüğünüz kimselerin}, 
nefslerindekini {yani, qalblerindeki îmânı} en iyi bilendir. Kuşku- 
suz ben o taqdîrde {yani, onların îmânlarını kabûl etmediğim 
taqdîrde} zâlimlerden olurum.” 

32. Dediler ki: “Ey Nûh! Andolsun ki bizimle cedelleştin {yani, tartış- 
tın}, bizimle olan cedelini de {yani, tartışmanı da} çoğalttmluzat- 
tm. Öyleyse haydi {azâbdan} bizi tehdid edip durduğunu getir, 
eğer sâdıqlardan {yani, azâbın üzerimize ineceği sözünde doğru- 
lardan} isen.” 

Allâh Teâlâ Nûh'a (a. s) -Nûh sûresi'nde de belirtildiği gibi- onları azâb 
ile inzâr etmesini emretti, Nûh da onları, Gerçekten ben sizin için {dünyâda} 
elim {yani, can yakıcı} bir günün azabından korkuyorum (Hûd, 11/26) diye 
uyardı, fakat onlar, Öyleyse haydi {azâbdan} bizi tehdid edip durduğunu ge- 
tir, eğer sâdıqlardan {yani, azâbın üzerimize ineceği sözünde doğrulardan} 
isen diyerek o nu yalanladılar. Bunun üzerine Nûh (a.s) onlara hitâb etti: 

33. Dedi ki: “Onu size sâdece Allâh getirir {yani, bu benim elimde 
olan birşey değildir}, eğer dilerse. Siz âciz bırakacak değilsiniz” 
{yani, habîs/kötü amellerinizle Allâh’ın elinden kurtulamazsı- 
nız. O mutlaka size amellerinizin karşılığını/ cezâsını verecektir}. 

34. “Allâh sizi iğvâ ermeyi {yani, hidâyetten uzaklaştırıp dalâlette bı- 
rakmayı} irâde ediyorsa, ben sizin iyiliğinizi irâde etsem de iyili- 
ğinizi irâde etmemin {sakındırdığım azâba karşı} size bir faydası 
olmaz. Sizin Rabbiniz O'dur {O nun hiçbir ortağı yoktur} ve {ölü- 
mün ardından) O'na döndürüleceksiniz” [O da size amellerinizin 
karşılığını verecektir}. 

Sonra Allâh, Muhammed'in (s.a) ümmeti arasındaki Mekkeli kâfirleri 
zikrederek şöyle buyurmaktadır: 
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35. Aksine/yine de. "Onu uydurdu " diyorlar. .. 

("Em" edatının kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Aksine [em], 
"Ben, bundan hayrtıyım, ki o mühfn/hor-haqlr...” (Zuhruf, 43/52) âyetidir. 

Onu uydurdu ibâresi, müşriklerin/Mekkeli kâfirlerin “Muhammed bu 
Qur‘ân'ı kendiliğinden icad etti; o Allâh' tan değildir” demelerine işârettir. 

...De ki: "Eğer onu uydurduysam {yani, onu kendiliğimden icad 
ettiysem}, cürmüm {yani, hatâm: Allâh üzerine yalan uydur 
mam} bana aittir ve ben sizin dimilerinizden beriyim’ {yanı, sı 
zin hatâlarınızdan: Allâh 1 a küfr etmenizden uzağım}. 

Sonra Allâh Teâlâ tekrar Nûh u (a.s) zikrederek şöyle buyurmaktadır. 

36. Nuh'a vahy olundu ki: “Qavminden, îmân edenlerden {yani- M 
lâh'ın tevhidini tasdîq edenlerden} başka kimse îmân etmeye ce 
tir. O hâlde yapmış olduklarına {yani, Allah'a küfretmelerine} t 
salanma" {yani, üzülme}... 

37. ..."ve gözümüzle {yani, ilmimizle} ve vahyimizle {yani, sana e ^ 

rettiğimiz şekilde} o gemiyi yap {yani, onun için amel et/ç 1 
o zulmedenler {yani, şirk koşanlar -ki o'nun oğlu Ken ân b. ^ 
da zulmedenlerden/ şirk koşanlardan idi-} hakkında ^ ana ^ c(l ^. 
etme {yani, Bana mürâcaat etme}. Kuşkusuz onlar gark o 
lardır/suda boğulacaklardır." 

Çünkü Nûh (a.s), Rabbim! Kuşkusuz oğlum da benim ehlimden ^ ^ 
kuşkusuz Senin va'dîn hakktır ve Sen ahkemu'l-hâkimînsin (Hûd, 
demişti. 

38. Gemiyi yaparken {yani, onu yapmaya çalışırken}, qavmi nl 
leşinden {yani, eşrafından} olanlar yanına 
nım yanına geldikleri} her seferinde o ’nunla eğleniyor ^g. 

onlara} dedi ki: “Eğer {yaptığımız gemi dolayısıyla} bizim ^bi- 
niyorsanız, {size suda boğulma azâbı indiğinde} biz desi~ 11 
zin eğlendiğiniz gibi - eğleneceğiz 

39. Artık hızy azabının {yani, zelil kılacak azabın: suda bo ^ 
azâbınm} kime gelip çatacağını ve muqîm/kalıcı azaba ’ c3 jc 
âhirette dâimi azâbın: azâb edilenlerin yakasını bırakm > ^ 
kesintisiz/ sürekli azâbın} kimin üzerine olacağını {y 3111 ’ 
için vâcib/ gerekli olacağını} yakında bileceksiniz." 
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Bu bir tehdiddir. 

40. Nihâyet emrimiz {yani, onlara azâbın inişi h akkandaki sözümüz} 
geldiği ve tennûr/tandır feverân ettiği {yani, içinde ekmek pişiri- 
len tandırdan su kaynadığı -ki bu tandır, Şam'da Ayvmverde'de 
bulunan Nûh'un evinin dib tarafında idi- 326 } vakit dedik ki: “Her 
zevceynderı ona ikişer (yani, erkekli-dişili her çiftten gemiye} 

yükle”... 

Zevceynisneyni, “erkek ve dişi olmak üzere iki tâne” demektir, ki buna 
zevcân [iki eş: dört tâne] denilir. Şâyet isneyni [iki] lâfzı kullanılmamış olsay- 
dı, burada zevcân [iki eş], “dört” anlamına gelecekti. 

...“ve ehlini [gemiye yükle}, aleyhinde söz [yani, azâb} sebk etmiş 
[yani, geçmiş} olan müstesna {yani, ehlinden olup da Levh-i 
Mahfûz'da aleyhinde azâb sözü geçmiş olan: Ken'ân b. Nûh hâ- 
riç -onları berâberinde yüklem e /gemiye bindirme. Ehlinden, 
oğlunu ve karısını istisnâ etmiştir-} ve îmân edenleri {yani, Al- 
lâh'ın tevhidini tasdîq edenleri} de” [gemiye yükle}. Zâten o'nun 
(yani, Nuh'un} berâberinde îmân eden çok azdı. 

4 1 . Dedi ki: “ Binin onun [yani, geminin} içine Allah ’ın ismiyle {yani, 
ona bindiğiniz vakit, ‘bismillâh’ [Allâh'ın ismiylej deyin} onun 
mecrası! akması [yani, aktığı [suda yüzdüğü} vakit] ve mürsâsı/ 
durması [yani, durduğu vakit} {(de ‘bismillah’ [Allah'ın ismiyle] 
deyin)}. Kuşkusuz Rabbin [zenblere/günâhlara} gafurdur, [bizi 
azâbdan kurtaran} rahimdir.” 

42. Ve o, içindekilerle beraber dağlar gibi dalgalar arasında akıp gi- 
derken Nuh. [kendisinden uzakta) ayrı bir yere çekilmiş olan oğ- 
luna ııidâ eni [yani, yedi defa 327 seslendi/bağırdı}: “Ey oğulcağı- 
zım! Gel (îmân et de) bizimle berâber (gemiye) bin, kâfirlerle bir- 
likle olma [aksi taqdîrde onlarla berâber boğulursun}. 

43. {Oğlu} dedi ki: “ Beni sudan koruyacak [yani, suda boğulmamı 
önleyecek} bir dağa sığınacağım." {Nûh} dedi ki: "Bugün Allah'ın 
emrinden koruyacak yoktur" [yani, suda boğulmayı önleyecek 
yoktur}... 

326^ „ 

327 ÜU| tam ^ rnen hurafedir. (Redaktör: E.OJ 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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Sonra istisnâda bulunarak buyuruyor ki: 

..."{Rabbimin} rahmet ettiği kimse müstesnâ” {yanı, benimle bir- 
likte gemiye binen mü’minler hâriç, işte sâdece bunlar korunup 
kurtulacaklar, diğerleri suda boğulacaktır}. Derken o ikisinin {ya- 
ni, Nûh ile oğlunun} arasına dalgalar girdi {yani, engel teşkil et- 
ti} de (o da) suda boğulanlardan oldu . 

44. {Onların hepsi suda boğulduktan sonra,} “Ey arz, suyunu yut ve 
ey semâ (suyunu) tut” denildi {de yer içinden çıkan suları yuttu 
Semâdan da tek damla su düşmedi}. Böylece su çekildi {yani, e 
sildi ve dağlar ortaya çıktı} ve emr {yani, kâfirler hakkındaki su a 
boğulma azabı) qadâ edildd gerçekleşti {de onlar boğuldular) ve 
{gemi} cûdi [engince bir dağ üzerine {bir ay süreyle 328 ) istiva ^ 
ti/oturdu ve o zâlimler {yani, müşrikler} qavmine, “Uzak ly an 
helâk} olun” denildi. 

45. Nûh Rabbine nidâ etti/seslendi {yani, du‘â etti -buyrukta 

vardır-} de dedi ki: “Rabbim! Kuşkusuz oğlum da benim {- ^ 

lerini boğulmaktan kurtaracağım va‘d ettiğin-} ehlimden 1 
kuşkusuz Senin va‘dîn hakktır {yani, doğrudur ve vadinin^,, 
çekleşmemesi mümkün değildir} ve sen ahkemu'l- hâkimi ^ 
{yani, hâkimlerin hayrlısısm, verdiğin hükmde cevretm eZ 
zulmetmezsin}. 

46. {Allâh Teâlâ} buyurdu ki: “Ey Nûh! Doğrusu o senin ehlınCİe '^. 
ni, o, boğulmaktan kurtaracağıma dâir sana va'd ettiğ ırn ^ ^ 
den} değildir. Doğrusu o, gayr-i sâlih bir ameldir {yani, o Ş 1 * ^ 

miştir}. öyleyse, hakkında ilmin bulunmayan bir şeyi & en ^ eI1 . 
teme. Kuşkusuz Ben sana, {-Bana böyle bir suâl sorduğun ^ 
den böyle bir istekte/talebde bulunduğun için-} câhille ^ 
mayasın diye öğüt veriyorum {yani, seni edeblendiriv° run ^ ^ 

47. Dedi ki: “Rabbim! Doğrusu ben {bu nehyden sonra} , ke nd >I( . 

kında ilmim bulunmayan bir şeyi Senden istemekten Q s ö- 

nm. Eğer beni {yani, benim zenbimi/ günâhımı: söylediğ 1 ^ 
zii} mağfiret etmez ve bana merhamet etmezsen {yani, ba 
edersen}, {vereceğin ceza dolayısıyla} hüsrana uğmV a>1 
olurum.” 

Bu, delilsiz bir yakışürmadır. (Redaktör: E.ö) 
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48. Denildi ki: “Ey Nûh! {Gemiden} in, Bizden bir selâm {-zîrâ, Allah 
o'nu ve beraberindekileri suda boğulmaktan selâmete çıkarmış- 
tır/kurtarmıştır-} ve bereketler ile; sana ye {gemide} senin berâbe- 
rindeki ümmetlere”... 


Bereket ten kasıd, onların gemiden çıktıktan sonra "çocuk doğurmaları 
ve sayılarının çoğalması "dır. 

... “ve (başka) ümmetlere {yani, Hûd, Sâlih, Ibrâhîm, Lût ve Şu'ayb 
gibi Allâh'ın Nûh qavminden sonra dünyâda azâb ile helâk ettiği 
qavmlere} (gelince), onları da {dünyâda ecellerinin sonuna ka- 
dar} faydalandıracağız. Sonra onlara, Bizden elîm {yani, can ya- 
kıcı} bir azâb messedecektir 1 dokunacaktır" {yani, isabet edecek- 
tir}. 


49. {Ey Muhammedi} Bunlar {yani, bu kıssa}, gayb {yani, senden gâ- 
ib} haberlerindendir, ki onu sana vahyediyoruz {yani, sen bunla- 
ra tanık değildin, bunları bilmiyordun, bunları sana Bizden baş- 
kası vahy etmedi, sen ancak vahy ettiğimiz için biliyorsun}. Bun- 
dan {yani, Qur’ân'dan} önce onu ne sen bilirdin, ne de qavmin 
(bilirdi) {yani, Qur’ân’da onların: Nûh, Hûd, Sâlih qavminin ve 
diğerlerinin durumlarını sana bildirinceye kadar onları ne sen 
bilirdin, ne de qavmin bilirdi}. O hâlde {Mekke kâfirlerinin yalan- 
lamalarına ve eziyetlerine} sabret. Kuşkusuz âqıbet {yani, cennet} 
muttaqîlerindir {yani, şirkten sakınıp korunanlarındır}. 

50. (Kavm-i) Âd'a da, onların kardeşleri Hûd'u {gönderdik}. Dedi ki: 
"Ey qavm im! Allah 'a ibâdet edin {yani, Allâh'ı tevhîd edin/birle- 
yin}; sizin için O'nun gayri bir ilâh {yani, Rabb) yoktur. Siz uydu- 
ruyorsunuz” {yani, “Allah'ın ortağı vardır” demekle yalan söylü- 
yorsunuz). 


Çünkü onlar, nebilerine, “Siz mallarımızı ele geçirmeyi irâde ediyorsu- 
nuz ’ demişlerdi. Nebilerin onlara, Buna karşılık sizden bir ecr {yani, karşı- 
cı istemiyorum. Benim ecrim, rabbii-âlemînden başkasına âit değildir (Şu- 
ara> 26/127) demeleri buna ışâret ediyor. 


{Hûd da böyle diyen qavmine şöyle cevâb vermişti:} “Eyqavmim! 
Buna karşılık sizden bir ecr istemiyorum. Benim ecrim {yani, yap- 
tığımın karşılığı} beni fatr {yani, halq} edenden başkasına âit de- 
ğildir. Hâlâ {Allah ile birlikte bir ortak olmadığını} aqletmeyecek 

misiniz?" 
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52. ‘Ey qavmimJ (Şirkten dolayı} Rabbirıize istiğfâr edin. Sonra O'na 
dönün ki üzerinize semâyı bol bol göndersin” {yani, ardı ardına 
yağmur yağdırsın}, quvvetinize quvvet katarak sizi çoğaltsınlar- 
tır sın {yani, sayınızı çoğaltsın, çocuklarınız doğsun da artasınız}. 
Gelin mücrimler olarak tevelli etmeyin” {yani, şirk koşarak tev- 
hîdden yüz çevirmeyin} . 

53. Dediler ki: “Ey Hûd! Sen bize bir beyyine {yani, AUâh’tan gönderil- 
miş bir rasûl olduğunu ortaya koyan bir beyân} getirmedin. Biz 
senin sözünle ilâhlarımızı {yani, putlara ibâdeti} terk etmeyiz ve 
sana imân {yani, senin Allâh'ın rasûlü olduğunu tasdîq} etmeyiz- 

54-55. “ Biz başka değil şunu deriz: İlâhlarımızın bazısı seni fenâ çarp 
mış" {yani, bundan dolayı sen cinnlenmişsin}... 

Demek istiyorlar ki: Bizim putlardan olan ilâhlarımız seni cimdendin 
yor veya tutuyor. Biz ise, senin başına böyle bir iş gelmesini yâhûd sem 
cınnlenmeni istemiyoruz. O hâlde sen esenlikle onlardan uzak dur. 

lel-Ferrâ dedi ki: “Be harfi sakin olarak el-habl [çarpma], ‘bedeni fe Ç 
eden ve hareketi engelleyen bir hastalıktır. Be harfi harekeli olarak el a 
ise, ‘delilik demektir." 329 } 

...{Hûd onlara} dedi ki: “ Gerçekten ben Allah'ı şâhid 
siz de şâhid olun ki ben şirk koştuklarınızdan beriyim/ 112 # 
O'nun dûnundanl berisinden {uydurduğunuz ilâhlardan}- 
se hepiniz {yani, siz ve ilâhlarınız} bana keyd edin. Sonra 
göz açtırmayın" {yani, mühlet vermeyin}. 

56. Kuşkusuz ben, benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz olan d ^ 
tevekkül ettim {yani, Allah'a güvenip dayandım -putlarının ^ 
dişini çarpacağı tehdidini savurmaları üzerine böyle 
Dâbbeden hiç biri yoktur ki, O onun nâsiyesirıi tutmuş ° ^ ^ 
{yani, onların canını Allah alacak olmasın}. Doğrusu berin 
bim mustaqîm bir sırât {yani, bir hakk} üzeredir.’ 

Ferrâ'dan yapılan bu nakil, Abdullah'ın bir eklemesi olup Muqâtil'in so ^ 
den değildir. Çünkü “Ferrâ" diye bilinen, Me'ânVl-Çurân isimli eseri jb j 
Ebû Zekeriyyâ Yahya b. Ziyâd, hicri 207 yılında vefât etmiş, Tefsirim' 2 " 
Muqâtd ise hiçti 1 50 yılında vefât etmiştir. nalJ ıak' 

u fazlalık, E/i/nüshasında bulunduğu hâlde, Lâm nüshasında bulum _._ )ıâ . 
tadır. Çünkü Lâm nüshası, sâdece Muqâtil' in Tefsirini kaydetmiştir- 1 ' ik) 
8in ise, râvîler tarafından yapılmış birtakım eklemeler de vardır. ( 
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57. " Eğer tevelli ederseniz {yani, îmândan yüz çevirirseniz}, işte ben 
kendisiyle size gönderildiğim şeyi {yani, dünyâda azâbm üzerini- 
ze ineceğini} tebliğ ettim. Rabbim {sizin helâk edilmenizden son- 
ra} sizin yerinize başka bir qavm getirir de {onlar sizden daha iyi 
ve Allâh’a daha itâ'atkâr olurlar} ve siz O'na zerrece zarar vere- 
mezsiniz {yani, O'nun mülkünden birşey eksiltemezsiniz. Ancak 
kendinize zarar vermiş olursunuz}. Kuşkusuz Rabbim {amelleri- 
nizden} her şey üzerine hafizdir." 

58. Ne zamân ki emrimiz {yani, azâbm inmesine dâir sözümüz} gel- 
di, Hûd'u ve berâberindeki mü’minleri Bizden bir rahmet {yani, 
Bizim onlara ihsân ettiğimiz bir ni'met} ile necata çıkardık {yani, 
azâbdan kurtardık}. Onları galiz {yani, şiddetli} birazâbdan {ya- 
ni, onları helâk edinceye kadar dinmeyecek olan çok soğuk bir 
rüzgârdan} kurtardık. 

59. İşte Âd... Rabb'leriııin âyetlerine cahd ettiler {yani, Allâh'ın azâbı- 
nın dünyâda üzerlerine ineceğini inkâr ettiler}, O'nun rasûllerine 
{yani, sâdece Hûd’a} âsi oldular, her inadcı cebbâra {yani, tevhidi 
kabul etmeyi büyüklüğüne yediremeyen kimseye} ittibâ ettiler. 

Böyle yapanlar, Hûd'u (a.s) yalanlayan büyüklerinin sözlerine uyan tâ- 
bilerdir. 

Ânid [inadcı], "hakktan yüz çeviren kimse" demektir. Mü’minûn sûre- 
sinde belirtildiği üzere, ileri gelenler, kendilerine tâbi olan alt tabakadaki- 
lere, Bu {yani, Hûd}, sizin gibi bir beşerden başka birşey değil; yediğinizden 
yer, içtiğinizden içer. Eğer sizin gibi bir beşere itâ'at ederseniz, elbette haşirler- 
diniz {yani, âciz kimselersiniz} demektir (Mü’minûn, 23/34) dediler, alt ta- 
bakadakiler de onların bu sözlerine uydular. 

60. Ve onları bu dünyâda bir la'net {yani, azâb: helâk eden rüzgâr} 
ta'kîb etti ve qıyâmet günü de (bir la'net {yani, ateş azâbı} ta'kîb 
edecek), iyi bilin ki Âd, Rabb'lerine küfretti {yani, Rabb'lerinin 
vahdâniyyetini inkâr etti} ve yine iyi bilin ki Hûd'un qavmi Âd, 
uzak oldu {yani, helâk edilerek rahmetten uzak düştü}. 

61. Semâda da kardeşleri {yani, -dînde kardeşleri değil- nesebde 
kardeşleri} Salih’i {gönderdik}. Dedi ki: “Ey qav mim! Allah’a ibâ- 
det {yani, Allah'ı tevhîd} edin; sizin için O'nun gayri ilâh yok. Sizi 
arzdan O inşâ etti {yani, halqetti} ve sizi orada muammer etti {ya- 
ni, yaşattı}. O hâlde {şirkten dolayı} O'na istiğfar edin. Sonra {yı- 
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ne ondan ötürü} O'ruı döniinJtevbe edin. Kuşkusuz ki Rabbin {si- 
ze icâbet etme husûsunda} yakındır, mucîbdir {yani, du'âlannıza 
icâbet edendir). 

Bu, Kuşkusuz Ben yakınım; du‘â ettiğinde du'âcının du'âsına icâbetede- 
rim (Bakara, 2/186) âyetine benzemektedir. 

62. Dediler ki: "Ey Salih! Sen bundan {yani, da'vete başlamadan} ev- 

vel aramızda ümîd beslenen bir kimse idin {yani, bundan önce 
biz senin dînimize döneceğini ümîd ediyorduk. Şimdi senin bizi 
kendisine da'vet ettiğin şey de ne oluyor?} Şimdi sen bizi ataları 
mızın ibâdet ettiğine {yani, ilâhlara [putlara]} ibâdet etme 'ten 
nehiy mi ediyorsun? Doğrusu senin bizi da'vet ettiğin şeyden (y a 
ni, tevhîdden} murîb bir şekk içindeyiz.” 

Burada “şekku’n-murîb” [tereddüde düşüren şekk/ kuşku], ° n ' ar 
şeleklerinin/ kuşkularının mâhiyetini bilemediklerini ifâde eder. 

63. {Salih} dedi ki: “Ey qavmim! Ne dersiniz? Ben Rabbimden ^ r ^ g{ 
yine {yani, beyân} üzerinde isem ve Kendinden bana bir ra^ ^ 
{yani, indinden /yanından bir ni‘met: hidâyet} vermişse, ^ 
yân ettiğim {yani, dîninize döndüğüm} taqdîrde Allah a 
na kim yardım edebilir {yani, O'nun azâbını benden kim g e 
virebilir}?... 

Çünkü onlar Sâlih’e (a.s), Ey Salih! Sen bundan {yani, da'vete baŞ^. 
dan} evvel aramızda ümîd beslenen bir kimse idin (Hûd, 1 1/61) demi ^ 

...“Bu durumda hasarımı artırmanın gayri bir katkını^ , ur . 
{yani, benim zaranmı artırmaktan başka birşey yapmam 
sunuz}. 

[el-Ferrâ dedi ki: “Sizi her da'vet edişimde benden daha da uza ^ 0 j], 
sunuz. Böylece hüsrâna uğruyorsunuz” [yani, helâka gidiyorsunuz 

. *KrPt}) • 

64. Ey qavmim! Bu Allah'ın dişi devesi size bir âyet {yanı, ı d jr 
leyse onu bırakın da Allâh'ın arzında otlasın {yani, ^urb 
külfet getirmediği gibi sizin ona yem vermenize de g ere ^^şin 3 ' 
ona kötülükle dokunmayın {yani, sakın onu kesmey e 

AbduUâhın, el-Ferrâ’ dan naklettiği bu ziyâde, Muqâti)in sözü değ arJl aki â 
nakil, -Eli/nüshasında bulunmakla birlikte- Lâm nüshasında bulun 
dır. (Muhakkik) 
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yın}. Aksi taqdîrde sizi {dünyâda} yakın bir azâb yakalar" {da si- 
ze mühlet verilmeden hemen azâba uğratılırsınız}. 

65. Derken {Çarşamba gecesi 331 kılıçla} ayaklarını keserek onu ah- 
rettiler {yani, öldürdüler}. Bunun üzerine {Sâlih onlara} dedi ki: 
“Yurdunuzda {yani, dünyâda bulunduğunuz mahâlde} üç gün 
daha temettü edin [faydalanın]. Şu {yani, azâb}, {Allâh'tan} tek- 
zîb edilmeyecek bir va'ddir {yani, azabın onlara üç gün sonra ine- 
ceği husûsunda en ufak bir yalan yoktur}. 

66. Ne zamân ki emrimiz {yani, azâba dâir sözümüz} geldi, Sâlih ’i ve 
o'nun beraberinde îmân edenleri Bizden bir rahmet {yani, Bizden 
onlara bir ni'met} ile o günün hızyinden {yani, azâbından} necâ- 
ta çıkardık/ kurtardık. Kuşkusuz Rabbin, {velîlerine/dostlanna 
yardım etmekte} qavîdir, {inkârcılan helâk etmekle mülkünde ve 
saltanatında} azizdir. 


67. O zulmedenleri {yani, şirk koşardan} ise, o sayha {yani, Cibril'in 
sayhası /çığlığı} yakaladı da diyarlarında câsimîn oldular idizüs- 
tü çökekaldılar {yani, menzillerinde hâmidîn oldular/hareketsiz 
kaldılar}. 


68. Sanki orada {yani, dünyâda} kalmamışlardı (yani, hiç bulunma- 
mışlardı}. İyi bilin ki Semûd, Rabb'lerine küfretti (yani, Rabb’leri- 
nin tevhidini inkâr etti}. Yine iyi bilin ki Semûd {helâk edilerek} 
uzak düştü. 


Andolsun ki rasûllerimiz {yani, Cibril ve onun berâberinde bulu- 
nan ölüm meleği ile Mikâîl 332 } tbrâhîm'e bir müjde {yani, dünyâ- 
da çocuk: İshâq ve Ya'qûb'un müjdesi} ile geldiler, "Selâm" dedi- 
ler {yani, İbrahim'i bu şekilde selâmladılar}. {İbrahim de onları 
selâmlayarak,] "Selâm" dedi {yani, İbrâhîm güzel bir şekilde se- 
lâmlarını aldı], {ibrâhîm, -beşer suretinde olmaları sebebiyle- 
onların beşer olduklarını görüyordu {sanıyordu}}. {O nedenle İb- 
râhîm} hemen gidip kızartılmış {yani, pişmiş} bir buzağı ile geldi. 


bir 


Ayet-i kerîmede geçen haniz kelimesi, “etin -ateşte kızdırılan ve kapalı 
yere konulan taşların harareti /sıcaklığı ile- pişirilip kızartılmasıdır. 


331 rv • ^ 

u ışı devenin ayaklarını "Çarşamba gecesi” kestikleri iddiâsı, hem gereksiz-fay- 

332 ^ asîz k* r ilâve, hem de ğayb taşiamadır (Redaktör: E.ÖJ 
Bu, delilsiz bir varsayımdır. (Redaktör: E.ÖJ 
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70. Ellerinin ona (yani, buzağıya} uzanmadığını görünce, onları ya- 
dırgadı (yani, onların tavırlarını begenmedi/hoşlanmadı ve şen- 
lerinden korktu} ve onlardan yana içinde bir hîfe/korku duydu 
(yani, onlardan ötürü qalbine giren korku ile titredi}. {Melekleri 
dediler ki: “Korkma, biz Lût qavmine {yani, onları/Lût qavmini 
helak etmek için} gönderildik." 


71. Onun {yani, İbrâhim'in —ki o oturuyordu-} ayakta duran karısı 
(yani, Sâre} güldü {yani, îbrâhım'in üç kişiden korkup titremesi 
sebebiyle güldü 333 } . Biz de ona lshâq 'ı ve îshâq 'ın ötesinde de Ya 
qûb’u müjdeledik. 

72. {Sâre} dedi ki: “Vay hâlime! Ben bir acuze ve bu da {70 yaşında 1 
bir şeyh/ihtiyar iken doğuracak mıyım? Doğrusu bu acîb 
{yani, iki ihtiyardan bir çocuk doğması şaşılacak/ hayret verici 
iştir}. 


73. Dediler {yani, Cibril dedi} ki: “Allâh'ın emrinden mi {yarık 

kan-kocadan bir evlâd yaratmasına mı} taaccüb ediyorsun. ^ 
Tinizde Allah'ın rahmet ve bereketleri {yani, ni'meti ve bere e^ 
ri: Allah' m onlardan yaptığı zürriyyetler} var ey ehl-i beyt 
suz O {halqedişinden dolayı} hamîddir, mecîddir {yani, kerim 
keremi pek bol olandır} . 

öı ı ola ca 

74. Ne zaman ki îbrâhîm'den rav'/korku gitti ve o'ııa {çocuğu 
ğına dâir} müjde geldi, {İbrâhîm} Lût qavmi hakkında B ıze 
mücâdeleye {yani, hasımlaşmaya/tartışmaya} koyuldu- 

Allah hakkında mücâdele ederler (Ra‘d, 13/13) ve Ey Nûh! And °^lıi- 
bizimle cedelleştin {yani, tartıştın}, bizimle olan cedelini de {yanı. 
nı da} çoğalttın/ uzattın (Hûd, 11/32) buyrukları da buna benzemek! ^ 

75. Doğrusu İbrâhîm halim {yani, alîm}, evvâh {yani, yaqîn 

munîb {yani, muhlis /ihlâslı} idi. fl _ 

76. {Cibril, İbrâhîm'e dedi ki:} “Ey İbrâhîm! Bundan f Y an1 ’ ^ er m 1 ' 
da bu kadar, şu kadar mü’min varken yine onları hel" “poğ^ 
sin? deyip, tartışmaktan} vazgeç" {Sonra Cibril dedi ki. 

— — ■ 

Bu llbrâhîm in karısının, o'nun üç kişiden korkup titremesi sebebiyl e 

334 nln! 1 ’: ‘* emsiz - ke y« bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) j fRe dat^ r: 

BuJIbrâhun’ın 70 yaşmda olduğu iddiâsı], delüsiz bir yakıştırmadır- 1 
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su Rabbinin {onlara azâbın ineceğine dâir} emri {yani, sözü} gel- 
di. Kuşkusuz onlara, reddedilmesi gayr-i kâbil {yani, onlardan ge- 
ri çevirilmesi mümkün olmayan} birazâb {yani, yerin dibine ge- 
çirilme ve üzerlerine taş yağdırılma azâbı} gelip çatacaktır.” 

77. Rasûllerimiz {yani, Cibril, Mikâîl, İsrafil ve ölüm meleği 335 } Lût'a 
geldikleri vakit, onlar yüzünden kaygıya düştü,... 

Buna sebeb ise, qavminin erkeklere yaptığı işlerden hoşlanmayışı idi. 

Çünkü onlara da kötülük edeceklerinden korkuyordu. 

...göğsü daraldı ve {bunun üzerine Cibril 336 } dedi ki: “Bu asîb bir 
gündür" {yani, korkunç, onların aleyhine kötülüğü yaygın bir 
gündür 337 }. 

78. Qavmi o'na zıpır zıpır {yani, Lût’a hızlıca/koşa koşa} geldiler. 
Bundan {yanı, Lût'un gönderilmesinden} önce kötü ameller işli- 
yorlardı {yani, erkeklerle münâsebette bulunuyorlardı}. 

{Lût} dedi ki: “Ey qavmim! işte kızlarım {yani, kızlarım ile evle- 
nin}, onlar sizin için daha temizdir {yani, erkeklere yaklaşmak- 
tan, onlarla evlenmek sizin için daha temizdir; zîrâ onlar size he- 
lâldir}. öyleyse { O’na ma’siyet hususunda} Allah'a ittiqâ edin. Be- 
ni misafirlerim hakkında küçük düşürmeyin, içinizde reşîd {yani, 
mürşid [doğruyu görüp gösterecekj} bir kimse yok mu?” 

79. Dediler ki: “Andolsun ki sen de biliyorsun ki senin kızlarında bi- 
zim hiçbir hakkımız {yani, onlara bir hâcetimiz/ihtiyacımız} 
yoktur ve doğrusu sen bizim ne irâde ettiğimizi {yani, sana gelen 
misafirleri istediğimizi} bilirsin." 

80- (Lût) dedi ki: "Keşke size karşı {yani, sizi şiddetle yakalayabilecek} 
bir quvvetim olsaydı veya şiddetli bir yere {yani, güçlü bir koruyu- 
cuya: bir kabileye, bir aşirete} sığınabilseydim {o zamân yapmak 
istediklerinizi engellerdim}. 

81. Dediler [yani, Cibril, Lût’a dedi} ki: "Ey Lût! Doğrusu biz Rabbinin 
rasûlleriyiz. Onlar sana {kötülük için} ulaşamazlar. O hâlde gece- 
nin bir kıtasında {yani, gecenin bazısında/bir kısmında} ehlinle 

335 ~~ 

8u, delilsiz bir varsayımdır. (Redaktör: E.Ö) 

Bu, zayıf bir yorumdur. Zîrâ, lafzın zahiri, bu sözün Lût’a âit olduğuna açıkça 

3 37 delâlet etmektedir. (Redaktör: E.Ö) 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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{yani, kann 33 ® ve iki kızınla} yürü. Sizden hiç biri iltifat etmesini 
ortasına bakması; kann hâriç M {yani, o iltifat edecektir /arkasına 
bakacaktır* 39 }. 

“Sizden hiç biri arkasına dönüp bakmasın” buyurduktan sonra, Karın 
hâriç* diye istisnada bulunarak onun iltifat edeceğini/ geri dönüp bakacağı- 
nı haber vermektedir . 340 

Muhakkak ki {azâbdan} onlara {yani, Lût qavmine} isâbet edecek 
olan, ona da isabet edecektir. Onların mev'ıdleri [onlara vadou 
nan vakit] sabahtır.’’ {Sonra helâk edilecekler}. Sabâh da ya ın 


değil mi?!" 

82. Emrimiz {yani, azabın inişi hakkında sözümüz} gelince, oran 
altını, üstüne getirdik {yani, onlan yerin dibine geçirdik} l/e0 ” 
nn üzerine {yani, yaşadıkları dört şehrin dışındaki o şe ır ® ^ 
ahâlisine} mendûd {yani, taşı çamuruna yapışmış} siccîl en 
ni, çamur ile taş kanşık} taş yağdırdık." 

83. Rabbinin irıdinde/yanında işaretlenmişlerdi {yani, Allah 
den alâmetli, işâretli olarak gelmişlerdi} ve bu, zâlimler en 
değildir {yani, zâlimlere: Mekke müşriklerine yakındır, (n 1 


gerçekleşecek bir iştir)}. 


Böyle bir şeyin yakın olduğunu haber vererek onları böyle bir aC l 1 . ^ 
korkutmaktadır, ki bu âhir zamânda olacaktır. Çünkü uzak olmaya 11 Ş ^ 
kındır: gerçekleşecek olandır. Uzak ise, aslâ olmayacak/ gerçeldeşm e ^ 
olan şey demektir. İşte Allah'ın, Doğrusu onlar onu uzak [ı'mfcdwsı2 
ler. Biz ise onu yakın {yani, gerçekleşecek bir iş olarak} görürüz 
70/6-7) buyruğu daböyledir. 


338 l - i ~ rlde yanb$^ 

Ehlin ibaresine, “kann ve kızların” şeklinde anlam taqdîri kesin ı e( jen 

Ehl kelimesi, "âile" olarak anlaşılsa bile, bununla -bağlam geıeği ^ -M 11 ' 
ehl/âile anlaşılır; oysa ki Lût'un kansı îmân edenlerden değildi- s . 
qâtil b. Süleyman'ın da kabûl ettiği üzere- ehl kelimesiyle, heı zam 
339 kafidedUmez - (Redaktör: E.ö) ka ya d ö 

Bu, zayıf-yanlış bir yorumdur. Eğer Müellif bununla, fizikî anlamda * ^ y3 - 

nüp bakma yı kasdediyor ise -ki öyle görünüyor-, o zaman bu,^ e 
kıştırmadır. Daha doğrusu, uyduruk rivayetlere göre -güya- bir îza 

340 ' 

Bu, saçma-sapan bir kurgudur. (Redaktör: E.ö) 
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84. Medyen’e {dînde değil, nesebde} kardeşleri Şu'ayb'ı {gönderdik}. 
Dedi ki: "Ey qavmim! Allah'a ibâdet edin {yani, Onu tevhıd edin}. 
Sizin için O'nun ğayri bir ilâh {yani, Rabb} yoktur, ölçüyü ve tar- 
tıyı {yani, ölçüp tarttığınız taqdîrde ölçüyü ve tartıyı} eksik tut- 
mayın. Doğrusu ben sizi bir hayr {yani, ni'met ve bolluk} içinde 
görüyorum ve doğrusu {dünyâda} size kuşatıcı bir günün azabın- 
dan korkuyorum.” 

Azâb onlan her taraftan kuşatmış, kimse kurtulamamıştı. 

85. “Ey qavmim! ölçü ve tartıyı qıst {yani, adâlet} ile îfâ edin. İnsân- 
ların eşyâlarına densizlik etmeyin {yani, insânların hakkIannı ek- 
sik vermeyin}. Yeryüzünde müfsidlik ederek {yani, ölçü ve tartıda 
eksiklik yaparak} kötülük etmeyin” {yani, orada ma'siyetler işle- 
meyin}. 

86. "Eğer mü’minler {yani, Aliâh’a îmân eden kimseler} iseniz, Allâ- 
h'ın bakiyyesi {yani, âhiretteki sevâbı/âhirette vereceği mükâfât} 
sizin için daha hayrlıdır" {yani, O'nun sevâbı/mükâfâtı, ölçü ve 
tartıyı eksik yapmaktan, (eksik yaparak fazla kâr elde etmekten) 
sizin için daha iyidir}... 

Nitekim Allâh Teâlâ, Sizin yanınızdakiler tükenir, Allah'ın indindekiler 
(yani, O'nun sevâbı/mükâfâtı} ise bâkidir/kalıcıdır (Nahl, 16/96) buyurmak- 
tadır. 

...“Ben sizin üzerinize {yani, amellerinizin üzerine} bir hafız {ya- 
ni, gözetleyici} değilim." {Amellerinizi koruyan, hıfzeden Allah'- 
tır}. 

87. Dediler ki: "Ey Şu'ayb! Bize atalarımızın ibâdet ettiklerini {yani, 
putları) terk etmemizi yâhûd mallarımızda dilediğimiz gibi ta- 
sarruf etmekten {yani, dilediğimizde ölçü ve tartıyı eksik ölçüp 
tartmaktan, dilediğimizde tastamâm vermekten} vazgeçmemizi 
{yani, bu işten uzak durmamızı} sana salâtın mı emrediyor? Kuş- 
kusuz sen, halimsin (!) {-istihzâ yollu "halîmsin" diyerek sefih ol- 
duğunu söylüyorlar-}, reşîdsin" (!) {-istihza yollu “reşîdsîn” diye- 
rek dalâlette olduğunu söylüyorlar-}. 

8 8. Dedi ki: "Ey qavmim! Söyleyin bakalım: Eğer ben Rabbimden bir 
beyyine üzerinde isem ve beni Kendinden güzel bir rızq {yani, 
îmân: hidâyet} ile rızqlandırmış ise? Sizi kendinden nehy ettiğim 


473 



II. HÛD SÛRESİ 


{yani, kann 338 ve iki kızınla) yürü. Sizden hiç biri iltifat etmesin/ 
arkasına bakması; karın hâriç" { yani, o iltifat edecektir/ arkasına 
bakacaktır 339 ). 

“Sizden hiç biri arkasına dönüp bakmasın” buyurduktan sonra, "Karın 
hâriç" diye istisnâda bulunarak onun iltifat edeceğini/ geri dönüp bakacağı- 
nı haber vermektedir . 340 

Muhakkak ki iazâbdan) onlara {yani, Lût qavmine} isâbet edecek 
olan, ona da isâbet edecektir. Onların mev'ıdleri [onlara va d olu 
nan vakit] sabâhtır.” [Sonra helâk edilecekler). Sabâh da ynkm 
değil mi?!” 

82. Emrimiz {yani, azabın inişi hakkında sözümüz) gelince, oranın 
altını, üstüne getirdik { yani, onlan yerin dibine geçirdik) ve on 
rın üzerine {yani, yaşadıkları dört şehrin dışındaki o şehir e 
ahâlisine) mendûd {yani, taşı çamuruna yapışmış) siccttden ty 
ni, çamur üe taş kanşık) taş yağdırdık.” 

83. Rabbinin indinde/yanında işaretlenmişlerdi {yani, Allah 
den alâmetli, işaretli olarak gelmişlerdi) ve bu, zâlimlerden 
değildir {yani, zâlimlere: Mekke müşriklerine yakındır. (m u 
gerçekleşecek bir iştir)}. 

Böyle bir şeyin yakın olduğunu haber vererek onları böyle bir âqıb 
korkutmaktadır, ki bu âhir zamânda olacaktır. Çünkü uzak olmayan § 
kındır: gerçekleşecek olandır. Uzak ise, asla olmayacak/ gerçekleşmeV^ 
olan şey demektir. İşte Allâh'ın, Doğrusu onlar onu uzak [imkânsız^ S ^ 
ler. Biz ise onu yakın {yani, gerçekleşecek bir iş olarak) görürü * 1 
70/6-7) buyruğu da böyledir. 

Ehlin ibaresine, “kann ve kızların” şeklinde anlam taqdîri kesinlikte i 
Ehl kelimesi, "aile” olarak anlaşılsa bile, bununla -bağlam gereği- 11 
ehl/âile anlaşılır; oysa ki Lût'un kansı îmân edenlerden değildi Üste 
qâtil b. Süleymân'ın da kabûl ettiği üzere- ehl kelimesiyle, her zaman 
339 kasdedUmez - Redaktör: E.Ö) ^ y3 dö 

Bu, zayıf-yanlış bir yorumdur. Eğer Müellif bununla, fizikî anlamda ar - ya- 
nüp bakma”yı kasdediyor ise -ki öyle görünüyor-, o zaman bu, deli s ■ ^k- 

tır madır. Daha doğrusu, uyduruk rivayetlere göre -giiy a_ b' r l7a ^ tır 

340 * * 

Bu, saçma-sapan bir kurgudur. (Redaktör: E.Ö) 
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84. Medyen'e {dînde değil, nesebde} kardeşleri Şu'ayb'ı {gönderdik}. 
Dedi ki: “Ey qavmim!Allâh 'a ibâdet edin {yani, Onu tevhîd edin}. 
Sizin için O'nun ğayri bir ilâh {yemi, Rabb} yoktur. Ölçüyü ve tar- 
tıyı {yani, ölçüp tarttığınız taqdîrde ölçüyü ve tartıyı} eksik tut- 
mayın. Doğrusu ben sizi bir hayr {yemi, ni'met ve bolluk} içinde 
görüyorum ve doğrusu {dünyâda} size kuşatıcı bir günün azâbm- 
dan korkuyorum.” 

Azâb onları her taraftan kuşatmış, kimse kurtulamamıştı. 

85. “Ey qavmim! ölçü ve tartıyı qıst {yani, adâlet} ile îfâ edin. însân- 
ların eşyâlarına densizlik etmeyin {yani, insânlann hakklarmı ek- 
sik vermeyin}. Yeryüzünde müfsidlik ederek {yani, ölçü ve tartıda 
eksiklik yaparak} kötülük etmeyin" {yani, orada ma'siyetler işle- 
meyin}. 

86. “Eğer mü’minler {yani, Allâh'a îmân eden kimseler} iseniz, Alla- 
h'ın bakiyyesi {yani, âhiretteki sevâbı/âhirette vereceği mükâfât} 
sizin için daha hayrlıdır" {yani, O'nun sevâbı/mükâfâtı, ölçü ve 
tartıyı eksik yapmaktan, (eksik yaparak fazla kâr elde etmekten) 
sizin için daha iyidir}... 

Nitekim Allâh Teâlâ, Sizin yanınızdakiler tükenir, Allah'ın indindekiler 
iyani, O’nun sevâbı/mükâfâtı} ise bakidir /kalıcıdır (Nahl, 16/96) buyurmak- 
tadır. 

... ‘‘Ben sizin üzerinize {yani, amellerinizin üzerine} bir hafız {ya- 
ni, gözetleyici} değilim.” {Amellerinizi koruyan, hıfzeden Allah'- 
tır}. 

87. Dediler ki: "Ey Şu'ayb! Bize atalarımızın ibâdet ettiklerini {yani, 
putları} terk etmemizi yâhûd mallarımızda dilediğimiz gibi ta- 
sarruf etmekten {yani, dilediğimizde Ölçü ve tartıyı eksik ölçüp 
tartmaktan, dilediğimizde tastamam vermekten} vazgeçmemizi 
{yani, bu işten uzak durmamızı} sana salâtın mı emrediyor? Kuş- 
kusuz sen. halimsin (!) {-istihza yollu “halimsin” diyerek sefih ol- 
duğunu söylüyorlar-}, reşîdsin" (!) {-istihzâ yollu "reşîdsin" diye- 
rek dalâlette olduğunu söylüyorlar-}. 

88. Dedi ki: "Ey qavmim! Söyleyin bakalım: Eğer ben Rabbimden bir 
beyyine üzerinde isem ve beni Kendinden güzel bir rızq {yani, 
îmân: hidâyet) ile rızqlandırmış ise? Sizi kendinden nehy ettiğim 
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şeylerde, size muhâlefet etmeyi irâde etmiyorum" {yani, size bir işi 
yasaklayıp da sonra kendim onu yapmak istemiyorum}... 

Çünkü onlar, Şu'ayb'a, ...yâhûd milletimize/dînimize dönersiniz (A'râf, 
7(88) demişlerdi 

..."Ben gücümün yettiği kadar ıslâhtan başkasını irâde etmiyo- 
rum. {Hayr ile ıslâhta} tevfikim de Allah iledir. Ben O'na tevekkül 
ettim" {yani, güvenip dayandım}... 

Çünkü o’na, “Andolsun ki ey Şu'ayb, seni ve seninle birlikte îmân eden 
leri mutlaka qaryemizden çıkartacağız” demişlerdi. 

..."ve O'na inâbe ederim" {yani, ölümden sonra O'na dönerim 3 1 

89. ...‘‘Ey qavmim! Bana olan şiqâqınız {yani, düşmanlığınız) sebe. 

biyle, {boğulmadan} Nûh qavmine veya {rüzgârdan} Hûd d avrn ^ 
ne veya {sayhadan} Salih qavmine isabet edenin benzeri {dünY 
da} size de isâbet etmesin. {Yerin dibine geçirilmek ve taş ^ 
nhnak sûretiyle helak edilen} Lût qavmi de sizden uzak değt 

Azaba uğratılan Lût qavmi, Şu'ayb qavmine, -diğerlerine göre- eIÎ ^ 
km olanı idi 

90. “{Şirkten dolayı} Rabbinize istiğfâr edin [Rabbinizden bağ$ ^ 
ma dileyin ). Sonra {ondan/ şirkten} O'na dönün/tevbe e • ı n ^ 
kuşuz Rabbin {Kendisine dönen/tevbe eden ve itâ at e eI ^^ et 
şeye karşı} rahimdir, vedûddur” {yani, mucîbdir [du âlara 
edendir}}. 

91. Dediler ki: “Ey Şu‘ayb! Biz senin {tevhîd, ölçü ve tartıyı e ^ 
yapmak gibi} söylediklerinin bir çoğunu fıqhetnıiyoruz J 
letmiy oruz / ani amıy o ruz} . Hem doğrusu biz seni içimi rli z. 
{yani, quweti, çâresi olmayan zelîl bir kimse olarak) 

Şâyet senin rahtın {yani, bizimle savaşacak aşîretin ve ^ se n 
nn} olmasaydı, seni recm ederdik {yani, öldürürdük}. ^ j 
bizim üzerimize {yani, bizim yanımızda} azız {yani, azîn 
sayılan} bir kimse} değilsin." , e(1 . 

s üırbazların, Fir'aun'm izzeti ile (Şu'arâ, 26/44) denıele r bizi 111 
zer ki Firavnın azameti ile" demektir. (Şu'ayb'ın qavmi de), 
için değersizsin" demek istiyorlardı. 

34 1. " * 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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92. Dedi ki: “Ey qavmim! Benim rahtım {(yani, aşîret ve akrabala- 
rım)} sizin üzerinize Allâh'tan daha mı izzetli {yani, sizin yanı- 
nızda Allâh'tan daha mı azız} ki O'nu sırtınızın arkasına atılan 
birşey edindiniz {yani, siz qavminize itâ'at ederek Allâh'ı önem- 
siz birşey gibi arkanıza atıverdiniz; O'nu ta'zîm etmediniz; çün- 
kü O'nu tevhîd etmeyen, ta'zîm etmemiş olur}. Kuşkusuz Rab- 
bim amellerinizi muhittir” {yani, ölçü ve tartıyı eksik tutarak iş- 
lediğiniz amelleri ilmiyle ihâta etmiştir /kuşatmıştır}. 

93. “Ey qavmim! Elinizden geleni yapın {-bu bir tehdiddir- yani, siz 
izlediğiniz bu yol üzere yapabileceklerinizi yapın}. Muhakkak 
ben de yapacağım; yakında hızy azâbının {yani, zelil kılacak azâ- 
bın} kime geleceğini ve {üzerinize azâbın ineceği ile ilgili} kimin 
yalancı olduğunu {yani, benim mi, sizin mi yalancı olduğunu} 
bileceksiniz {-bu da bir tehdiddir; çünkü onlar, “Bize böyle bir 
azâb inmeyecektir” demişlerdi-}. Gözleyin , doğrusu ben de sizin- 
le berâber gözlüyorum" {yani, azâbı bekleyin, doğrusu ben de 
dünyâda azâbın size inmesini bekliyorum}. 

94. Emrimiz {yani, azâb hakkında sözümüz} gelince, Şu'ayb'ı ve o - 
nun beraberindeki îmân edenleri Bizden bir rahmet {yanı, onlara 
Bizden bir ni'met} ile necâta çıkardık/kurtardık. Zulmedenleri ise 
o sayha {yani, Cibril’in çığlığı} yakalayıverdi de diyarlarında câsi- 
mîn oldular [ diz üstü çökekaldılar/hareketsiz kaldılar] {yani, 
menzillerinde/bulundukları yerlerde öldüler}. 

95. Sanki orada hiç yaşamamışlardı {yanı, dünyâda hiç bulunma- 
mışlardı}. îyi bilin ki Semûd'un uzak {yani, helâk} olduğu gibi, 
Medyen de uzak {yani, helâk} oldu. 

Çünkü Medyen de, Semûd da sayha ile helâk edilmişti. Bundan dolayı 
d'ğer ümmetler arasında özellikle Semûd qavmi zikredildi. 

96-97. Andolsun ki biz Mûsâ'yı, âyetlerimiz {yani, (koynundan çıkardı- 
ğında parlayan) el ve (yılana dönüşen) asâ mu'cizeleri} ile ve mü- 
bîn bir sultân ile gönderdik, Fir'avn’a ve onun melesine {yani, 
onun/Fir‘avn'ın q avın inin eşrafına/ ileri gelenlerine} de, yine Fir- 
"avn'ın emrine ittibâ ettiler/uydular... 

Bu, Ben size gördüğümden başkasını göstermiyorum {Mü’min, 40/29) 
sozu hakkında Fir'avn'a itâ'at ettikleri vakte işarettir. Allah (Fir'avn’m emri 
^kkında) buyuruyor ki: 
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...Fir'avn'm emri (onlar için} reşîd (yani, hidâyete iletici} değildi. 

98. Qıyâmet günü {Fir'avn}, qavminin (yani, Kıbtîlerin} önüne düşer 
de onları (ateşe götüren önlerindeki bir kumandan olarak} ateşe 
vürûd ettirir (yani, onlar da dünyâda arkasından gittikleri gibi 
onun peşinden giderler, o onlan ateşe sokar}. Ne kötü virddiro 
mevrûd (yani, dâhil olacakları medhal/ girecekleri yer}. 

99. Bir la'net (yani, azâb: suda boğulma} ile burada [ dünyâda ] takîb 
edildiler ve qıyâmet günü de {bir la'net: âhirette de ateş ile ta kî 
edilecekler}. Ne kötü bir rifd o merfud [yapılan bu bağış ne kotu 
bir bağırtır}! {-Sanki bu iki la'netin biri diğerine eklenmiş gi 1 
dir- 342 }. 

100. Şu {yani, bildirilen bu haber} qurâ'nın Kebelerinden {yani, 
sinden}, onu sana qıssa ediyoruz. {Sen de, geçmiş ümme er 
azâbı gibi bir azâba ma'rûz kalmamaları için qavmini s J 1 * 
Onlardan qâim [atakta] olan var, hasad edilen [biçilen] var y 
bu qurâlardan kimi ortada görülmekte, kimi ise yok olmuş, 
ri-eserleri silinmiş, sönüp gitmiştir}. 

101. Biz onlara zulmetmedik {yani, zenbsiz / günahsız yere 

ba uğratmadık}. Fakat onlar kendilerine zulmettiler. R a 
emri {yani, azâb hakkında sözü} gelince, Allâh in dûnun 
sinden du‘â {yani, ibâdet} ettikleri ilâhları, {azâba u S rat * 
vakit} onlara bir fayda sağlamadı ve {ilâhları} onların tet 
nin {yani, hasarlarının/ ziyânlarının} gayrini artınna ^^ aJ ıd> o- 
bir şeye yaramadılar {yani, Allâh indinde onlara bir fay 
kunmadı}. 

lel-Ferrâ dedi ki: "Biz zulmetmeyecek kadar aziziz. Biz onlara z 

medik, Biz zulmetmeyecek kadar adaletliyiz.” 343 ] ^ 

102. Rabbin zâlim {yani, müşrik} qurâları ahzettiğinde/yakajad^ ^ 
işte böyle ahzeder. Kuşkusuz O nun ahzı {yani, batşı! ‘ l! 
ni, can yakıcıdır}, şedîddir/şiddetlidir. 

342 Göründüğü kadarıyla merhum Muqâtil, er-rifduFmerfûctu . idrar l bu ^, js e. 
sından yetiştirileni köküyle alâkalı kabûl etmiştir. Eğer bu zarınım* 2 

343 , aÇlWamanın doğruluğunu kabûl etmek pek kolay değildir. (Ç e%nr ^ n osh*’ 
e Ferrâ dan yapılan bu nakil, E/j/nüshasında yer almakla birlikte» 

sında bulunmamaktadır. (Muhakkik) 
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103. Kuşkusuz şunda {yani, helâk edilen qurâlarda}, bir âyet {yani, ib- 
ret} vardır; âhiret azâbından korkanlar için. Şu, insânlann ken- 
disinde toplanacağı bir gündür; şu, meşhûd bir gündür {yani, 
Rabb ve melekler, yaratıkların arz edilmelerine ve hesâblannın 
görülmesine şâhid olacaklardır}. 

104. Biz onu {yani, qıyâmet günü'nü}, ancak ma'dûd [sayılı] {yani, 
muvaqqat [vakitli /vakti belli]} bir ecele te’hir ediyoruz. 

105. Gün {yani, şu gün} gelince, hiçbir nefs tekellüm edemez; meğer ki 
O'nun {yani, Allâh'ın} izni ile ola. Onlardan {yani, imânlardan} 
kimi şaqî, kimi sa'îddir. 

Sonra Allâh onların amellerinin karşılıklarını beyân ediyor: 

106. Şaqîler {sürekli} ateştedir. Onlar için orada {yani, sürekli ateşte} 
bir zefir {yani, eşeğin nehîqının/ anırmasının sonundaki ses} ve 
{göğüslerde} bir şehîq {yani, eşeğin anırmasının başlangıcındaki 
ses} vardır ki... 

Ebû Muhammed, yani, Abdullâh Ubeydullâh b. Sâbit dedi: Ebu'l-Abbâs 
Sa'leb dedi ki: “Zefir, bedenin tümünden çıkar, şehîq ise yalnızca göğüsten 
Çıkar. 

107. Orada hâlidlerdir {yani, ölmeyeceklerdir}, gökler ve yer durdukça 
{yani, gökler ve yer dünyâdakiler için nasıl devâmlı ise ve onlar 
oradan çıkamıyor iseler, aynı şekilde şaqîler de ateşte devâmlı 
kalacaklardır}, Rabbinin dilemesi müstesna [meğer ki Rabbin di- 

leye\\... 

Sonra Allâh, Rabbinin dilemesi müstesna [meğer ki Rabbin dileye] bu- 
yurarak, cehennem ateşinde sürekli kalmayıp çıkacak olanları: muvahhid- 
leri îstisnâ etmekledir. 1 '- 44 


344 


Bu, yanlış ve sakat bir vorumdur. Zırâ, muvahhidler/mü'minler, ateşe/cehen- 
neme aslâ girmezler. Dolayısıyla da, çıkmalarından söz etmek abestir. Nitekim 
Allâh Teâlâ şöyle buyurmaktadır: Şübheyok ki hakklarında Bizden güzellik tak- 
dir edilenler, (evet) bunlar ondan [cehennemden] uzaklaştırılmışlardır; onun 
I cehennemin ] hışıltısını bile duymazlar/duymayacaklar, ve bunlar, canlarının 
istediği şeyler içinde (cennette) muhalled [sürekli] kalacaklardır. O en büyük 
dehşet bunları mahzun etmeyecek ve bunları melekler şöyle diyerek karşılaya- 
caklar: “Bu işte, sizin o gününüz ki va'dolunuyordunuz” (Enbiyâ, 21/101-103). 
(Redaktör: E.Ö) 
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...Rabbin, irâde eniğini elbene yapandır. 

lAbduüâh b. Sâbit dedi: el-Ferrâ dedi ki: “ Rabbinin dilemesi müstesna 
[ meğer ki Rabbin dileye i, 'Rabbinin ateşte daha fazla bırakmak istediği kim- 
seler hâriç’ demektir." 345 ) 

108. Sa ‘idler ise cennettedir; orada hâlidlerdir, gökler ve yer durdukça 
{yani, tıpkı göklerin ve yerin dünyâ ehli için devâmlı olması gibi 
onlar da orada devâmlı kalacaklardır. Sonra da oradan çıkmaya 
caklardır. İşte sa'îdler cennette bu hâlde olacaklardır}... 


ıkanlacak- 


Sonra istisnâda bulunarak şöyle buyuruyor: 

...meğer ki Rabbin dileye {yani, muvahhidler ateşten çd 
tır 346 }. Bir atâ ki, ğayr-i meczûz {yani, bir bağış ki, ebediyy en on 
lardan kesilmeyecektir}. 

109. O hâlde {ey Muhammed} bunların ibâdet ettikleri şeyde 
Mekke kâfirlerinin dalâlette olduğu husûsunda} bir miryen 
şekkin/ kuşkun} olmasın. Bundan önce {yani, onlardan 
başka değil atalarının ibâdet ettikleri gibi ibâdet ediyor aT '^ 
hakkak ki Biz de onlara nasîblerini eksiksiz vereceğiz (y an1, 
dan paylarına düşeni tastamâm vereceğiz}. 

110. Arıdolsun ki biz Mûsâ'ya kitâbı {yani, Tevrât’ı} verdik de ^ ^ 
dan sonra} onda ihtilâf edildi {yani, kimileri Tevrât a ırna ^ 
kimileri onu inkâr etti}. Şâyet {ey Muhammed, azâblann s ^<jf 
süreye kadar erteleneceğine dâir} Rabbinden bir kelime 
etmeseydi! geçmesey di, {dînde anlaşmazlığa d üştükleri 
dünyâda helak edilmeleri için} elbette aralarında hükm v ^ 
olurdu. Doğrusu onlar ondan {yani, kendilerine veri er |^.j Ilie - 
dan} yana mürîb {yani, onlar mâhiyetini tanımadıkları 
dikleri} bir şekk/kuşku içindedirler. 

Sonra, âyetin başına dönerek buyuruyor ki: „ 

111. Kuşkusuz Rabbin onların her birinin amellerimin ^ e ^e- 
tam olarak onlara ödeyecektir {yani, ödemek için he 
dır}... 


345 * 

346 q U Uİdİâ ’ kfiSİrüikle d °6ru değildir. (Redaktör: E.ö) . İd, 

Bu, bâtıl bir yorumdur. Zîrâ, muvahhidler/mü’minler, ateşe girmez 

ten çıkanlacak olsunlar. (Redaktör: E.ö) 


478 



11. HÛD SÛRESİ 


Âyetteki “lemmâ”, bir sıladır [ma'nâsı olmayan, fakat sözleri birbirine 
ulamak için getirilen zâid bir lafızdır]. 

...Elbette O amellerine habîrdir. 

112. Öyleyse {ey Muhammedi emrolunduğun gibi istiqâmet üzere ol 
{yani, tevhîd üzere yürü}; berâberinde {şirkten} tevbe edenler de 
{seninle birlikte istiqâmet üzere olsunlar ve hep birlikte tevhîd 
üzere yürüyün} ve {bu husûsta} aşırı gitmeyin {yani, tevhîdde Al- 
lah'a isyân ederek ona şekk/şübhe karıştırmayın}. O amellerini- 
ze elbette basîrdir. 

113. Ve o zulmedenlere eğilim göstermeyin [ terkenû] {yani, müşriklere 
meyletmeyin: onlara katılmayın}. Aksi taqdîrde size ateş messe - 
der/dokunur {yani, isâbet eder} ve sizin için Allâh'ın dûnundan 
[ berisinden ] evliya {yani, sizi ateşten koruyacak yakınlar/ akraba- 
lar} yoktur. Sonra size yardım olunmaz. 

1 14. Gündüzün iki tarafında salâtı iqâme et {yani, rükûuna ve sücû- 
duna riâyet ederek Sabâh namazını, öğle namazını ve İkindi na- 
mazını tastamâm kıl} ve geceden de zülefte {yani, Akşam ve Yatsı 
namazlarım (tastamâm kıl)}. Kuşkusuz hasenât {yani, beş vakit 
namaz} seyyiâtı giderir {yani, büyük günâhlardan uzak kalınma- 
sı hâlinde zenbleri [küçük günâhları] örter}. Şu {yani, zikredilen 
gündüzün iki tarafında ve gecenin yakın sâ'atlerinde namaz kıl- 
mak}, zâkirler için bir zikrdir. 

Bu, Allâh'ın, -Mûsâ'ya hitâben- Zikrim için salâtı iqâme et (Tâ-Hâ, 
20 / 14 ) sözüne benzemektedir. 

115. {Ey Muhammed, namaz husûsunda} sabret. Kuşkusuz Allah 
nıuhsinlerin {yani, muhlislerin/ihlâs sâhiblerinin} ecrini {yani, 
karşılığını/mükâfâtınıf zâyi etmez. 

116. Sizden önceki qurûndan yeryüzünde fesâddan {yani, şirkten} 
nehyeden bakiyye sahihleri olmalı değil miydi?! {Fakat olmadı: 
önceki nesiller arasında şirkten sonra yeryüzünde mahiyetler- 
den nehyedenler olmadı}... 

Sonra istisnada bulunarak şöyle buyurmaktadır: 

...Onlardan necata çıkardığımız pek azı müstesna {yani, rasûller 
ve nebilerle birlikte azâbdan kurtardığımız az kimse müstesnâ, 
yeryüzünde fesâddan nehyetmediler. Sâdece bunlar yeryüzünde 
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fes&ddan nehyettiler}. Zulmedenler {yani, dünyâlannın izine/ 
peşine düşerek zulmedenler) ise, içinde bulundukları refaha itti- 
bâ ettiler {yani, kendilerine verilen dünyâhğı âhiretlerine tercih 
ettiler) ve mücrimler oldular {yani, dünyâda yalanlayan ümmet- 
ler oldular). 

117. Rabbin o qurâ'yı, ehli muslihler {yani, mü’minler) iken zulmle (ya- 
ni, günâhlan olmadığı hâlde) helâk edecek {yani, dünyâda azaba 
uğratacak) değildi {yani, onlar mü’min olsalardı azaba uğratılmaz 
lardı). 

Allah şunu ifâde buyuruyor: Allâh’m bu sûrede, azâba uğrattığını belirt 
tiğı Nûh, Âd, Semûd, İbrahim, Lût ve Şu'ayb qavmleri günâhsız old 20 
hâlde azâba uğratılmadılar. 

118. Rabbin dileseydi imânları {yalnızca İslâm milleti/ dîni üzere} ^ 
bir ümmet yapardı. Hâlâ ihtilâf içerisindedirler {yanb Ç e §* 1 
mensublan hâlâ İslâm dîni dışında dîn hakkında ihtilâf etm e 
dirler). 



Sonra onlann bir kısmım istisnâ ederek buyuruyor ki: 

119. Rabbinin merhamet ettikleri (yani, tevhîd ehli olanlar} mü _ 
{yani, onlar dîn husûsunda ihtilâf etmezler). Onları $ un, ? n 
rahmet: İslâm 347 } için halqetti ve Rabbinin, ‘Andolsun l .. ^ e - 

nemi cinn ve imânlardan tümüyle dolduracağım” şcklm ^ ^ 

limesi tamâm oldu {yemi, ihtilâf edenler hakkındaki azâ 
kesimin tüm günahkârları için hakk oldu/ gerçekleşti)- 

120. Sana rasûllerin {ve onların ümmetlerinin bu sûrede zi oJ1ll p 
nebelerinden, fuâdını kendisiyle tesbit edeceğimiz ^ ran j’^ r 0- 
hakk olduğuna dâir qalbine sebat vereceğimiz) şeylcrm^ 
lüsünü qıssa ediyoruz. Bunda da {yani, bu sûrede de) Sa L'r,ünW 
lerin ve qavmlerinin durumları hakkında) hakk ve 
{yani, Allâh'ın tevhidini tasdîq edenler) için de bir rneı ^ 
AUâh'm geçmiş ümmetlerin azâbına dâir anlattıkları i e ^ 
de zikredilenler bir öğüt: bu ümmet için bir ibret) ve 
ni, tezkire/ hatırlatma) geldi. 

121. îman (yani, Qur'ân'dakileri tasdîq) etmeyenlere de ki- & 

347 d " * ~ ^ 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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geleni yapın {yani, -bu bir tehdiddir- tuttuğunuz yolda istediği- 
nizi yapın}, biz de yapıyoruz {yani, biz de tuttuğumuz yolda gide- 
rek yapacağımızı yapıyoruz ve yapacağız}. 

122. {Azabı} bekleyin. Doğrusu biz de {size gelecek azâbı: Bedir'de öl- 
dürülmenizi, meleklerin yüzlerinize, arkalarınıza vurmalarım ve 
rûhlarınızın çabucak cehenneme ulaştırılmasını} bekliyoruz. 

123. Semâvât u arzın ğaybı Allah 'indir {yani, gayb olan azâbın ne za- 
mân ineceğine ve yerin ğaybına dâir bilgi Allâh'a aittir}. Emrin 
tümü O'na döndürülür {yani, kulların işleri qıyâmet günü Allâh’a 
dönecektir}... 

Allâh'ın, Umur [işler] Allâh'a döndürülür buyruğu ile de, kulların işleri 
kasdedilmiştir. 

...öyleyse O’na ibâdet {yani, O'nu tevhîd} et ve O'na tevekkül et 
{yani, Allâh’a güvenip dayan}. Rabbin amellerinizden ğâfil değil- 
dir {-bu da bir tehdiddir-}. 
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fesâddan nehyettUer). Zulmedenler {yani, dünyâlannın izine/ 
peşine düşerek zulmedenler) ise, içinde bulundukları refaha itti- 
bû ettiler lyani, kendilerine verilen dünyalığı âhiretlerine tercih 
ettiler) ve mücrimler oldular {yani, dünyâda yalanlayan ümmet- 
ler oldular). 


1 17. Rabbin o gura'yı, ehli muslihler lyani, mü’minler} iken zulmle [ya 
ni, günâhlan olmadığı hâlde) helak edecek {yani, dünyâda aza a 
uğratacak) değildi {yani, onlar mü’min olsalardı azâba uğratılmaz 
lardı). 

Allah şunu ifâde buyuruyor. Allah’ m bu sûrede, azâba uğrattığını^^ 
tiği Nuh, Âd, Semûd, Îbrâhîm, Lût ve Şu’ayb qavmleri günahsız o 


hâlde azâba uğratılmadılar. 


1 18. Rabbin dileseydi insânları {yalnızca İslâm milleti / dîni üzere ^ 
bir ümmet yapardı. Hâlâ ihtilâf içerisindedirler (y an ^ < ’ e ^ 1 e j, te . 
mensublan hâlâ İslâm dîni dışında dîn hakkında ihtilâf etm 


dirler). 


Sonra onlarm bir kısmım istisnâ ederek buyuruyor 


****** *~ *”“*** J . r ] m üstesi 

>. Rabbinin merhamet ettikleri {yani, tevhîd ehli olanları ^ 

lyani, onlar dîn husûsunda ihtilâf etmezler}. Onları ? unl f ce f } ?n- 

rahmet: İslâm 347 ) için halletti ve Rabbinin, 

nemi cinn ve insanlardan tümüyle dolduracağım Ş e 1 ^ er ild 

limesi tamâm oldu {yani, ihtilâf edenler hakkındaki aza >> 

kesimin tüm günahkarlan için lıakk oldu /gerçekleşti}- 

10. Sana rasûllerin {ve onlann ümmetlerinin bu sûrede zı _ oJlU n 
nebelerirıden, fuâdını kendisiyle tesbit edeceğimiz ly a ' 
hakk olduğuna dâir qalbine sebât vereceğimiz) şeylerin^ 
lüsünü qıssa ediyoruz. Bunda da {yani, bu sûrede de) İZ» 
lerin ve qavmlerinin durumları hakkında} hakk v ^ jyaiû' 
{yani, Allah'ın tevhidini tasdîq edenler} için de bir rnev ^ ^ e . 
Allâh'm geçmiş ümmetlerin azabına dâir anlattıkları ^ {V a " 
de zikredilenler bir öğüt: bu ümmet için bir ibret} ve 
ni, tezkire/hatırlatma) geldi. . 

121. îmân {yani, Qur’ân'dakileri tasdîq} etmeyenlere de ki' 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör. E.ö) 
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geleni yapın {yani, -bu bir tehdiddir- tuttuğunuz yolda istediği- 
nizi yapın}, biz de yapıyoruz {yani, biz de tuttugumuzyolda gide- 
rek yapacağımızı yapıyoruz ve yapacağız}. 

122. {Azâbı} bekleyin. Doğrusu biz de {size gelecek azâbi: Bedir'de öl- 
dürülmenizi, meleklerin yüzlerinize, arkalarınıza vurmalarını ve 
rûhlarınızın çabucak cehenneme ulaştırılmasını} bekliyoruz. 

123. Semâvât u arzın ğaybı Allah 'indir {yani, ğayb olan azâbın ne za- 
mân ineceğine ve yerin gaybına dâir bilgi Allâh'a aittir}. Emrin 
tümü O'na döndürülür {yani, kulların işleri qıyâmet günü Allâh'a 
dönecektir}... 

Allâh'ın, Umûr [işler] Allâh'a döndürülür buyruğu ile de, kulların işleri 
kasdedilmiştir. 

...Öyleyse O'na ibâdet {yani, O’nu tevhîd} et ve O'na tevekkül et 
{yani, Allâh’a güvenip dayan}. Rabbin amellerinizden ğâfil değil- 
dir {-bu da bir tehdiddir-}. 
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mekkî, ııı Ayet 

Rahmân, Rahim Allâh'ın Adıyla 

1. Elif-Lâm-Râ. İşte bunlar miibîn {yani, içinde bulunanlar beyân 
edilmiş} kitabın âyetleridir. 

2. Muhakkak ki Biz onu [Çur’ân'ı ) Arabi bir qur'ân [ hitâbe\ olarak 
indirdik; {onun içindekileri} azletmeniz için. {-Çünkü Ouriân 
Arabi olmasaydı, onu fehm edemez/ anlayamaz ve aqledemez- 
lerdi— }. 

3. Sana bu Qur’ân 'ı vahy etmekle qıssaların en güzelini {yani, Qur’- 
ân’ı} qıssa ediyoruz... 

( Bi-mâ [...etmekle] lâfzının kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, 
Rabbimin bana mağfiret ettiğini [ bi-mâ ğafera lî-rabbî\... (Yâ-Sın, 36/27) 
âyetidir. 

...Hâlbuki sen önceden {yani, Qur'ân'm sana inmesinden/indiril- 
mesinden önce}, {ondan} gafillerden idin. 

4. Bir vakit Yûsuf babasına {yani, Ya‘qûb'a} şöyle demişti: “Ey baba- 
cığını! Doğrusu ben {düşümde} onbir kevkeb/yıldız ile, güneş ve 
ayı {semâdan arza inmiş} gördüm. Onları gördüm ki bana secde 

ediyorlar." 

Onbir yıldız, Yûsuf'un kardeşlerini; güneş, Yûsuf'un annesini, ay da ba- 
basını: Ya‘qûb b. lshâq b. Ibrâhîm'i temsil ediyor. 

Babası [Ya'kûb ibn Isâk ibn İbrahim {a.s)J, Yûsuf'un gördüğünün ta'bî- 
üni biliyordu. 

3- Dedi ki: "Ey oğulcağızım! Riiyânı/gördüğünü kardeşlerine qıssa 
etme/anlatma, {aksi taqdîrde sana hased ederler}. Sonra sana bir 
keyd ile keyd ederler {yani, sana karşı bir şerr işlerler}. Doğrusu 
şeytân inşân için miibîn {yani, beyyin/açık) bir düşmandır." 

{Ya‘qûb devâmla Yûsuf'a dedi ki;} "İşte öyle, Rabbitı seni ictibâ 
edecek {yani, işte böyle sana secde edilmesi [onbir kevkebin/yıl- 
dızın, ay ve güneşin sana secde etmesi) için Rabbin seni tahlis 
edecek/ seçecek} ve sana ehâdisin te’vîlini [nasıl gerçekleşeceğini] 
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{yani, rü’yâlann ta* bîrin i 34 ®} öğretecek. Sana ve âl- i Ya'cjûb'a {ya- 
ni, kendisine, karısına ve onbir kardeşine} nimetini tamâmlaya- 
cak {yani, âl-i Ya‘qûb’u sana secde ettirecek}; tıpkı bundan önce 
{o ni’meti} ataların {yani, benim atalarım} îbrâhîm'e {düşte oğlu 
tshâq'ı boğazladığım gördüğü 349 ve atıldığı ateşten Allah inken 
dişini kurtarmasıyla oğlunu kesmeyi irâde ettiği hâlde Allâh ° nu 
sücüd ile 350 kurtardığı vakit Îbrâhîm'e} ve lshâq'a {yani, rü yâda 
İbrahim’in îshâq'ı boğazladığını gördüğü esnâda lshâq al ta 
marnladığı gibi. Kuşkusuz ki Rabbin alimdir {yani, onıı/o ni me 
ti tamâmlamayı çok iyi büendir}, hakimdir {yani, ona qâ ı 
hükmedendir}. 

7. Andolsun ki Yûsuf ta ve o ’nun kardeşlerinde , soranlar için âye 
{yani, alâmetler} vardır. 

8. Bir vakit demişlerdi {yani, Yûsuf'un kardeşleri -yaşça onlann 

büyükleri olan Rûbîl- diğerlerine demişti} ki:— ^ 

Aql bakımından en büyükleri/ en ilerileri ise Yahûdâ idi. Allâh ttı, 
nn kebîrleri/büyükleri dedi ki:... (Yûsuf, 12/80) buyruğunda kebirlen W 
len sözüyle, “yaşça büyükleri” değil, “aqlca büyükleri/ görüş ve reyce 
ri” kasdedilmiştir. 

cUıiıd 

../‘Yûsuf ve kardeşi {yani, Bünyâmîn} babamıza bizden ^ ^ 
gili ve biz bir usbeyiz {yani, on kişiyiz / güçlü bir topluluğu^ . gt / 
rusu babamız mübîn bir dalâlet {yani, açık bir hüsrân. Ş 

bedbahtlık} içindedir." , cU 

■ a poğr llS 

{Dalâl kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzeri e, 
mücrimler dalâlet {yani, şeqâvet/ bedbahtlık} içindedirler {Q anıer ' 
âyetidir. . ^ 

Böyle demelerinin sebebi ise, Ya‘qûb’un, oğlu Yûsuf'a besledıg 1 

sürekli o'nu anmasıdır. 

. J o'flU ( u 

9. {Sonra birbirlerine dediler ki:} "Yusuf u öldürün yâ yii- 
zakça} bir yere atıverin ki babanızın yüzü size kalsın 

O ip “ J,, ^ f Ö) 

34 q Tev *b ta bîr, yorum, şerh, îzah, tefsir” ma'nâsına gelmez. 

350 BU ’ yanll? bİr tercihtir - Sâffât, 37/ 101'in notu. (Redaktör: E.O) fl d > |f 
Muhakkik' in her iki nüshada da böyle olduğunu belirttiği bi'S' slict 
ibâresinin, burada bir anlamı yoktur. (Çeviren) 
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züyle yalnız size yönelsin [sizden başkasına iltifat etmesin]} ve 
bunun ardından sâlih birqavm olursunuz" { yani, babanız yarım- 
da işiniz ve hâliniz ıslâh olur/düzelir}. 

10. Onlardan bir diyen {yani, Yehûdâ b. Ya‘qûb 351 } dedi ki: "Yûsuf u 
öldürmeyin {çünkü o'nu öldürmek azîm [büyük/agır] bir iştir] ve 
{lâkin} o 'nu ğayâbetu'l-cubbe {yani, kuyunun gözden ırak, kimse- 
nin görmediği bir yerine] bırakın da kâfilenin biri o'nu lekit/bu- 
luntu olarak alsın {yani, o'nu insânlann gidip geldikleri yol üze- 
rinde bulunan “ğayâbetu'l-cubbe” bırakın ki o'nu alsınlar, böyle- 
ce sizin maksadınız da gerçekleşsin}. Eğer {ille de bu kötülüğü] 
yapacaksanız böyle yapın.” 

1 1. {Sonra da babaları Ya'qûb'a gelerek] dediler ki: "Ey babamız! Sa- 
na ne oluyor da Yûsuf ü bize güvenmiyorsun? Doğrusu biz o'nun 
için nâsihleriz” [o'nun iyiliğini isteyenleriz}. 

12. "Yarın o'nu [Yûsuf u] bizimle beraber gönder de gezsin ve oyna- 
sın” {yani, neşelensin ve sevinsin}... 

Arab, ferahtu leke [senden dolayı sevindim] ma'nâsına, reta'tu leke der. 
...“Elbette biz o'nu [Yûsuf u] {kaybolmaktan} koruruz.” 

Ya'qûb onlara, “Doğrusu ben o'na bir zarar gelmesinden korkuyorum” 
deyince, onlar babalarına, Sana ne oluyor da Yûsuf u bize güvenmiyorsun? 
Doğrusu biz o'nun için nâsihleriz” f o’nun iyiliğini isteyenleriz ]. Elbette biz 
°nu koruruz demişlerdi. 

13- {Babaları} dedi ki: “Doğrusu o'nu f Yûsuf u] götürmeniz beni mah- 
zun eder. Siz ondan gafilken {yani, o'nun şuurunda değilken] 
kurdun o'rıu yemesinden korkarım.” 

Çünkü orası kurtları çok olan bir yerdi. Bundan dolayı Ya‘qûb (a.s), 
kurdun o'nu yemesinden korkarım” demiştir. 

14 - {On kardeş de} dediler ki: “Andolsun ki biz bir usbe {yani, cemaat 
[güçlü bir topluluk]} iken o'nu [ Yûsuf u] kurt yerse, doğrusu biz 
hâsirleriz” {yani, âciz kimseleriz}. 

13. Nihayet o'nu {yani, Yûsuf'u} alıp götürdüler ve [üç fersah uzaklık- 

Kûnuşan kişinin ismini tesbit edecek sağlam bir belge olmadığı gibi, onun is- 
lini bilmenin bir faydası da yoktur. (Redaktör: E.ö) 
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tâki 352 } ğayâbetu 'l -cübbe 'ye [kuyunun dibine bırakmaya ] karâr 
verdiler {ve o'nu kuyuya bıraktılar). Biz de o'na {yani, Allâh da, 
kardeşlen çekip gittikten sonra Yûsuf a), "Bu işlerini, -şu ûrunda 
değiller (yani, onlara, Yûsuf olduğunu haber verinceye kadar, on 
lar senin Yûsuf olduğunu farketmeyecekler) iken- onlara ha r 
vereceksin" diye vahyettik. 

Ebû Muhammed Abdullâh b. Sâbit dedi: Ben babamın el-Huzeyl den, 
onun da Muqâtü'den naklen şunlan söylediğini işittim: Biz de o na, “ 
lerini, -şu urunda değillerken- onlara haber vereceksin ” diye vahyettı ^ 
rugundaki şu urunda değillerken ifâdesi, "onlar senin Yûsuf olduğunu 
ketmeyecekler iken" demektir. 

16. ’lşâ olduğunda {yani, yatsı namazı vaktinde} ağlayarak bab 


17. 


18. 


19. 


na {yani, Ya‘qûb’ a} geldiler. 

Dediler ki: "Ey babamız! Doğrusu biz müsabaka yapmûfcjy y(î . 
avlanmak) için gitmiş, Yûsuf u da {korusun diye} e ^ aml ^ sâ- 
nında bırakmıştık, o'nu kurt yemiş. Biz {söylediklerimi ^ 
dujlar/dogru söyleyenler olsak da sen bize 
mezsin " {yani, bizi(m doğru söylediğimizi) tasdîq etme ^ 

Bir de o'nun {Yûsuf un} gömleğinin üstünde sahte bir ^ 
diler. “Hayır!" dedi, “ Nefsleriniz sizi, {size güzel S österer Artjk ba- 
sürüklemiş {zâten bu sizin yapmak istediğiniz bir ^ Ü sa ^ re dec£' 
na düşen, sabr-ı cemîldir {yani, ben güzel bir sabr a s 
ğim, tahammülsüzlük göstermeyeceğim}. Sizin soy 
karşı istiâne edilecek Allâh' tır" {yani, sizin, o nun kurt ^^ er irnl- 
yenildiğini iddiâ etmenize karşılık ben Allâh’ tan yar 1 ^ ^ 

Bir yolcu kafilesi {yani, kervan} gelip sucularını ^ an J er( jjIer d‘ 
Du‘r ile Avd b. Âmir adındaki iki kişiyi 353 suya} jylâli^ 

{onlardan biri} kovasını sarkıttı. {Yûsuf kovaya asl '| n S 4 , $ d'ı ^ 


Du'r öbür yolculara su veren Mâlik b. Avd b. Âmir ^ ^ an a' 
"Aaaa! Müjde {yani, “Ey Mâlik! Müjdeler olsun bana ve 

bun un 


I fltf 


te 5 ' 


52 Kuyunun uzaklığının kaç fersah olduğunu ancak Allâh bilir- Ayn 
„„ bitinin kimseye bir faydası da olmaz. (Redaktör: E.ö) tni" 1111 

Bu kişilerin isimlerini tesbit edecek sağlam bir kaynak olmadığ 1 S 

354 gere f i ve fa Y dası d a yoktur. (Redaktör: E.ö) biı bun u ° 

Bu kişilerin isimlerini tesbit edecek sağlam bir kaynak olmadığ 1 ğ 
gereği ve faydası da yoktur. (Redaktör: E.ö) 


bit 


bir 
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bir gulâm/çocuk.” Onu satmak üzere gizlediler {yani, suyun kena- 
rına gelen diğer arkadaşlarından, o'nu kuyuda bulduklarını giz- 
lediler 355 }... 

Ve, “Bu, suyun sahihlerine âit bir maldır, bunu Mısr'da onlar adma sa- 
tacağız” dediler. Çünkü "o'nu biz bulduk” yâhûd “satın aldık" demiş olsalar- 
dı, diğerleri de o'na ortak olmak isteyeceklerdi 356 

..Allâh ise amellerine alimdir (yani, söyledikleri yalanı çok iyi bi- 
lendir}. 

20. Onu düşük bir bahs'e {yani, kendileri için helal olmayan, harâm 
bir semen/bedel ile 357 } ma'dûd dirhemlere {yani, 20 dirheme 358 } 

sattılar... 

Bu paranın onlara harâm oluş sebebi, hür bir kimsenin bedeli olması- 
dır. Hür bir kimsenin, kendisi de harâmdır, satılması da harâmdır. Arab, 
alış-verişinde asgarî miktarı söz konusu ederdi; ödediği bedel 40 ise “ûkîye”, 
daha aşağı ise "derâhime ma'dûde” [sayılı dirhemler] derlerdi. 

...Onun {yani, satın aldıklarında Yûsuf 359 } hakkında zâhidlerden 
[o'na karşı rağbetsiz] idiler { yani, Yûsuf'un Allâh indindeki mev- 
kiini, babasının kim olduğunu bilmiyorlardı, bilselerdi o'nu al- 
mazlardı 360 }. 

21. Mısı'dan o'nu [Yûsuf u] satan alan {yani, Kıtfîr b. Mîşâ 361 }, karı- 
sına {yani, Zelîhâ bt. Yemlihâ'ya 362 }, “ Ona iyi bak {yani, o'nu gü- 
ze] bir mevkide tut ve o'na değer ver}, belki bize faydası dokunur 
{yani, o ndan hayr elde ederiz} yâhûd o'nu veled/evlâd ediniriz" 
dedi, işte böylece Yûsuf u o arzda yerleştirdik {yani, Yûsuf'a Mısr 

zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 

25 ^, ® u > delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 

358 BU ‘ y orum su pbıürür. (Redaktör: E.Ö) 

kaç dirheme sattıklarını Allâh bilir. Bu hususta söylenenler, gayb taşlamadan 
3 5g ba şka birşev değildir. (Redaktör: E.Ö) 

Müellifin bu sözü. Yûsuf u satın alana/alanlara mı, yoksa satanlara mı hamlet- 
3 gg üği açık değil; söz, o nu satanlarla ilgilidir. (Redaktör: E.Ö) 

361 ^ U ' “yrf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 

Bu kişinin ismini tesbit edecek sağlam bir kaynak olmadığı gibi, bunun bir ge- 

362 rC ^ Ve ^dası da yoktur. (Redaktör: E.Ö) 

Bu kişinin ismini tesbit edecek sağlam bir kaynak olmadığı gibi, bunun bir ge- 
reği ve faydası da yoktur. (Redaktör: E.Ö) 
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topraklarında mülk ve sultân hazırladık} ve o'na ehâdisin te’vîlin- 
den | rüyûda görülen hâdiselerin nasıl gerçekleşeceğinden ] {yani, 
rüyâ ta'bîrinden 363 } öğrettik. Allâh emri üzerine gâlibdir (yani, 
Allâh İnsanların bilmedikleri emrini Yûsuf için tamâmlayacak- 
tır}. Fakat insânlann ekserisi {şunu: Allâh insânların bilmedikle 
ri emrini Yûsuf için tamâmlayacagını} bilmezler. 

22. O hişdüne/güçlü çağına {yani, onsekiz yaşına} ulaşınca, o na bir 
hükm {yani, fehm {anlayış, kavrayış]} ve ilim verdik . İşte muhsın 
tere böyle karşılık veririz {yani, muhlislere /ihlâslılara bu şe 
fehm ve ilm ile karşılık veririz}. 

23. Evinde bulunduğu kadın, o'nun nefsinden murâd almak 
kapılan sımsıkı kapattı {yani, Yûsuf ile zinâ etmek için ^ 
nin ve Yûsuf'un üzerine kapıları sımsıkı kapadı} ve Hay 1 


o’ 


nim” dedi... 

Kadın bununla, cima/ zinâ etmek istediğini ifâde etmiş, bu 


sözleriyle d£ 


na galebe etmeye çalışmıştı. ^ 

...Dedi ki: “Ma'âzallâh {yani, e‘ûzü biilâh [Allâh a 
Doğnısu o benim rabbimdir {yani, senin kocan benim e ^ 
dir}, bana güzel baktı {yani, bana izzet ve ikrâmda ^ u ^\ sun . 
bir mevki verdi}. Gerçekten o zâlimler {yani, ehli/kansı 


da efendisine zulmedenler} felâh bulmaz.” ^ ^ 

24. Andolsun ki kadın o'na meyletmişti {yani, kadın ^ba- 
mâ/zinâ etme arzusuyla yattı}, Rabbinin burhanını o 

sıYa‘qûb'u, parmağını ısırmış bir hâlde 364 } görrnemi? _ ^ ara si- 
da ona meyledecekti {yani, şalvarını çözüp, onun baca yu- 
na oturunca Yûsuf da kadının istediğini yapacaktı 


' “ ,, « ^ ( 3 ) 

3^4 Tevîl; ta bîr, yorum, şerh, izah, tefsîr” ma'nâsına gelmez. (Redakto 

365 BU ’ ash ' esâsı onayan komik bir hurâfedir. (Redaktör: E.Ö) iftiradır 

Bu, bir tefsîr değil, aksine bir tahrif ve Hz. Yûsuf'a atılan iğrenç b ' r 
râ, nebîler-rasûller böyle günâhlardan beridir. Ayrıca, Yûsuf, Ş a v ıSirJ uiŞ b '| 
kadının bacakları arasına oturduysa ve ancak babasını parmağı 11 0 |it^ 
hâlde gördüğü için zinâdan vazgeçtiyse, bunun övgüye değer ır ■ p e( jaü ör 
... Hâlbuki Allâh Yûsuf u, muhsin olarak niteleyerek övmekte ı 
E ‘ ö) h usâ staP 

Muhakkik, Muhammed Reşîd Rızâ nın, el-Menâr adlı Tefsirinde zU n 

nvâyeüenn bâul ve Isrâiliyât kaynaklı olduğuna dikkat çektiğim 
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suf, babasını parmağını ısırmış bir hâlde görünce, 366 hemen 
kaçtı, kadın da arkasından koştu}. Ondan kötülüğü {yani, ismi/ 
günâhı} vefahşâyı {yani, mahiyetleri} giderelim diye böyle yaptık. 
Doğrusu o, muhlasîn {yani, nübüvvet ve risâlet ile ihlâsa erdiril- 
miş} kullarımızdandır. 

{el-Muhlasîn lâfzının kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Doğ- 
rusu Biz onları, o yurt zikriyle {yani, nübüvvet ile} hâlis olarak ihlâsa erdir- 
dik (Sâd, 38/46) âyetidir. 

25. {Kaçmak için Yûsuf önde, kovalamak için kadın arkada} ikisi bir- 
den kapıya koştıdar. Kadın {o'na yetişip} o'nun gömleğini arka- 
sından yırttı {yani, kadın Yûsuf'un gömleğinden yakaladı ve 
gömlek arkasından boylu boyunca yırtıldı}. Kapıda kadının sey- 
yidine {yani, eşine/kocasına} {ve kocasıyla birlikte kadının amca- 
sının oğlu Yemlihâ b. Ezlihâ'ya 367 } rastladılar {yani, buldular}... 

(Elfa kökünün, “bulmak” anlamında kullanılması açısından) bunun bir 
benzeri de, Hayır, biz atalarımızı üzerinde bulduğumuz [elfeynâ] şeye tâbi 
oluruz {Bakara, 2/170) âyetidir. 

...Kadın dedi ki: “Ehline kötülük {yani, ehlinle zinâ etmeyi} irâde 
eden kimsenin karşılığı, zindana atılmaktan {yani, sıkıntı içinde 
hapsedilmekten} yâhûd elim bir azâbdan {yani, can yakıcı bir şe- 
kilde dövülmekten} başka ne olabilir?!" 

26. {Yûsuf, kadının kocasına} dedi ki: “Benden murâd almak isteyen 
odur.” Kadının ehlinden bir şâhid de {yani, kadının amcasının 
oğlu Yemlihâ da) şöyle şâhidlik etti {yani, zekîce ve aqıllıca şunla- 
rı söyledi}: “Eğer o'nun gömleği önden yırtılmışsa, kadın doğru 


ca bir nakilden sonra şu neticeye varmıştır: "Bu rivâyetler, güvenilmeyecek ka- 
dar tutarsızdır. Bu husûsta sağlam bir rivâyet yoktur; esasen bu rivâyetler, hem 
nebilerin bu gibi günâhlardan korunmuş olmaları, hem de âyetin Rabbinin 
burhanını görmemiş obaydı... kısmı ile bağdaşmamaktadır." (Çeviren) 

Bu. aslı-esâsı olmayan komik bir hurâfedir. Ayrıca, Yûsuf, şalvarım çözüp kadı- 
nın bacakları arasına oturduysa ve ancak babasını parmağını ısırmış bir hâlde 
gördüğü için zinâdan vazgeçtiyse, bunun övgüye değer bir yanı olur mu?! Oysa 
ki Allah Yûsuf u, muhsin olarak niteleyerek övmektedir. (Redaktör: E.Ö) 

Btı kişinin ismini tesbit edecek sağlam bir kaynak olmadığı gibi, bunun bir ge- 
reği ve faydası da yoktur. (Redaktör: E.Ö) 
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söylemiş, o ise yalancılardandır ” {yani, eğer asıl murâd almak is- 
teyen Yûsuf idiyse, kadın o'nun gömleğini önünden yırtıp parça- 
lamış olmalıdır ve o taqdîrde kadının Yûsuf hakkında söyledikle- 
ri doğrudur, Yûsuf ise iddiasında yalancıdır}. 

27. Yok eğer o'nun gömleği arkadan yırtılmışsa, kadın yalan söyle- 
miş, o ise doğrulardandır ” {yani, şâyet Yûsuf kadından kaçmış, 
kadın da o'nun gömleğini arkasından yırtmışsa, o vakit kadın 
Yûsuf a iftira ediyor, Yûsuf ise söylediğinde doğrudur demektir) 

28. {Kadının kocası} o'nun gömleğinin arkadan yırtılmış olduğu ^ 11 
görünce {ona/kadına}, “ Kuşkusuz o {yani, gömleğin yırtılması) sı 
zin keydinizdendir {yani, -karısını kasd ederek- sizin yaptı an 
nızdandır}. Doğrusu sizin keydiniz {yani, yaptıklarınız) azîm 1 

büyüktür” dedi. 

’ bı- 

Çunku kadın, büyük bir hatâya düşürünceye kadar erkeğin peşmı 
rakmaz. 

29. {Sonra tanıklık eden kişi Yûsuf'a dedi ki*.} Yûsuf, bundan 

kadının sana yaptığından} i‘râz et” {yani, onu kimseye an * ^ 

{Arkasından da tanıklık eden kişi kadına şunları söyledi ) ^ 

zenbine/günâhına istiğfar et {yani, kocandan özür dile, seni ^ ^ 
landırmaması için ondan seni afvetmesini iste}- Doğrusu se 
tâlılardansın." 

30. Şehirde bazı kadınlar {bunlar beş kadın idi: Ekmekçim 
sakinin kansı, hapishane sorumlusunun karısı, ahır ârn , 
nsı ve teşrifatçının kansı 368 } dediler ki: “Azizin karısı fetas 
{yani, İbrânî: Ken'ânî kölesinden} murâd almak isfemv 
sinden ötürü yüreğinin zarı çatlamış {yani, aşırı sevgisin 1 
altında kalmış, o'nun için helak oluyor}. Doğrusu bi~ 0,,, ^ sü fa 
bir dalâlet içinde {yani, beyyin/açık bir hüsran içinde- 
duyduğu aşktan ötürü bedbaht olduğunu 369 } görûy° rl(j - 

31. {Zelîhâ} o kadınların mekrlerini {yani, kendisi hakkınd ‘ ^ t , r - 

diklerini: kendisini kınadıklarını} işitince, onlara da ! < j-^ui 111 
di {onlar dayanma geldiler}. Onlara mutteke {yani, ağaç 


36B — — — — 

369 n U ^-’ gereksİZ * fa Ydas 1 z üâvelerdir. (Redaktör: E.Ö) ,,, .W 

a mİ dalâletin, “Yûsuf’a duyulan aşktan ötürü bedbaht olm 
yorumu, bizce uygun değüdir. (Redaktör: E.Ö) 
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-bıçakla kesilen ve yenilen her şeye de "mutteke" denilir-} hazır- 
ladı. Onlardan her birine de birer bıçak verdi ye {sonra, "Ey Yûsuf! 
Odadan} onların karşısına çık!” dedi. Kadınlar o'nu, o'nun bü- 
yüklüğünü {yani, o'nun azametini} görünce, ellerini {yani, par- 
maklarını} kestiler ve dediler ki: "Hâşa!Allâh için {yani, ma'âzal- 
lâh/Allâh'a sığınırız} bu bir beşer {yani, inşân} değildir. Bu, olsa 
olsa kerîm {yani, çok güzel} bir melektir.” 

Kadınların yaptıkları ve söyledikleri hoşuna gittiğinden ötürü Zelîhâ 
onlara hitâben: 

32. Dedi ki: “{Gönlümü kaptırdığım için} kendisi hakkında beni 
ayıbladığınız işte budur. Andolsun ki ben ondan murâd almak is- 
tedim, fakat o imtina etti {yani, cimâdan kaçındı}. Eğer kendisine 
emrettiğimi yapmazsa, andolsun zindana atılacak ve sâğirînden 
{yani, zelillerden} olacaktır.” 

Kadınlar, “Ey Yûsuf! Bu kadının istediğini yerine getirmene engel olan 
nedir?” diye sordular. Yûsuf, Rabbine du'â etti: 

33. Dedi ki: Rabbim ! Zindan bana, bu kadınların beni kendisine 
da vet ettikleri şeyden {yani, zinâdan} daha sevimli. Eğer bunların 
keydlerini benden savmazsan, onlara meylederim {yani, yaklaşı- 
rım) ve câhillerden {yani, günahkârlardan} olurum." 

34. Bunun üzerine Rabbi o na icâbet etti de o kadınların keydlerini 
{yani, melerlerini ve şerrlerini} o’ndan savdı. Doğrusu O, semi, 
alîm {yani, Yûsuf'un du'âsını işiten, o'nun hâlini çok iyi bilen} 

O'dur. 

35. Sonra, âyetleri {yani, gömleğinin arkasından yırtılması gibi 
o'nun suçsuzluğuna dâir bütün alâmetleri} gördükleri hâlde yine 
de o'nu bir vakte kadar zindana atmak onlara {yani, kadının ko- 
casınaf uygun göründü. 

36. Onunla birlikte zindana iki de {yani, Şerham Esem isimli bir fı- 
rıncı ile Şerham Ekam isimli bir sâkîj fetâJdelikanlı girdi. O iki- 
sinden biri, “Doğrusu ben {rüyamda} kendimi hamr{ yani, üzüm} 
sıkıyor görüyorum " {yani, bağa girdiğimi, bir asma üzerinde bu- 
lunan üç salkım üzümü sıkıp krala şarâb içirdiğimi gördüm} de- 
di. Diğeri de, Doğrusu ben de {rüyamda} kendimi, başımda {ya- 
ni, başımın üzerinde) ekmek götürüyor, kuşlarda ondan yiyor gö- 
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rüyorum" {yani, başımın üstünde üç sefer tası ve bunların en üs- 
tünde de bir ekmek kabı olduğunu, kuşların da ondan yediğini 
gördüm! dedi.. 

(fevq l afının “üstünde /üzerinde" anlamında kullanıldığı) benzeri bazı 
buyruklar şunlardır: Artık boyunlarının üstüne \fevqa\ vurun (Enfâl, 8/12), 
Yerin üstünden [min-fevqa'l-arz] koparılmış... (tbrâhîm, 14/26) 

..."Bize onun te'vîlini [nasıl gerçekleşeceğin i] [yani, rüyada gör 
düklerimizin tefsirini} haber ver. Doğrusu biz seni muhsinler 



görüyoruz." 

Onun zindandaki İhsam /iyiliği, hastalan ziyâret edip onları tedâvi ^ 
tnesi, sıkıntısı olanları teselli etmesi idi. Aynca Rabbine ibâdet eden bı fl 
duğunu da görmüşlerdi. İşte o'nun ihsanından kasıd budur. 

37-38. {Yusuf} dedi ki: “{Ben size gördüğünüz rüyadan daha şaşıcı 
olanım bildireyim mi?} Size (düşünüzde), kendisiyle rızq ^ 
ğımz bir yemek gelecek olmasın ki, ben onun te’vîlini [ ıŞ ^ 
da neye tekabül ettiğini/nasıl gerçekleşeceğini [yani, y erne . ^ 
rünü 370 } size (o yemek} gelmeden evvel haber yermeyi 1 ^ 
Rabbimin bana öğrettiğidir. Gerçekten ben Allah'a îmân e 
ve âhireti inkâr eden [yani, Allâh’ın vahdâniyyetini ve a ^ e y eI) j 
karşüıklannm görüleceği ölümden sonra dirilişi tasdîq ^^ n|]1 j 
bir qavmin {yani, o kâhinlerin ve sihrbazların: Mısr^ ^ ^ 
milletini/dînini terk ettim ve atalarım İbrahim , or 

qûb'un milletine/dînine ittibâ ettim. Allah 'a herhangi ı ^ 
tak koşmak, bizim için olacak birşey değildir. Şu, bize ve ^ic- 
ra Allâh'm fadlındandır/lütfundandır, fakat insanların Ç 

retmezler.” , , ,. r 

“Ey zindan arkadaşlarım {yani, fırıncı ve sâkî}! Mütefern ^ 
mi hayrlıdır {yani, ibâdet ettiğiniz çeşitli vetaU»Uâh«" ni r 
lıdır: efdaldir}, yoksa qahhârolan {yani, mahlûqatına 
çiren \ bir Allâh mı?!" 


39. 


370 


Bu, zayıf bit yorumdur. Zîrâ, yemek gelmeden önce yemeğin türünü 
mekle, rü’yâ te’vîli arasında bir münâsebet yoktur. Ayrıca, birçok n1 e£ j e n e% 
diâ ettiği gibi bununla, “biraz sonra gelecek olan öğle yemeğini 7 g /geda^ r 
vel rü’yâlannızı beş dakikada hâllederim” de denilmek istenmiyor* 

E.Ö) 


ver 
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Çünkü diğer bütün uydurma ilâhlar da Allâh'm qahr u galebesi altında- 
dır. 

Bunun bir benzeri de, Allâh mı hayrlıdır, yoksa (uydurma ilâhlardan} 
ortak koştukları mı?! (Nemi, 27/59) âyetidir. 

Sonra Yûsuf (a.s) sözlerine şöyle devâm etti: 

40. “O'nurı dûnundan/berisinden (ilâhlardan} ibâdet ettikleriniz, si- 
zin ve atalarınızın (ilâh diye} isimlendirdiği birtakım isimlerden 
başka birşey değildir. Allâh onlara dâir, sultândan birşey indirme- 
di. Hükm (yani, qadâ}, başkasına değil Allâh' a aittir. (Tevhıd hu- 
sûsunda} O'ndan başkasına ibâdet etmemenizi emretti (yani, Al- 
lâh Kendisinin tevhîd edilmesini, yalnızca Kendisine ibâdet edil- 
mesini emretti. Tevhîd O'na mahsûstur}. Qayyım (yani, musta- 
qîm/istiqâmet üzere olan} dîn şudur (-diğer dînler ise mustaqîm 
değildir-}. Fakat insanların (yani, Mısr halkının} çoğu (Rabb'leri- 
nin tevhîd edilmesi gerektiğini} bilmezler." 

41. "Ey zindan arkadaşlarım! İkinizden biri (yani, sâkî} rabbine 
[efendisine/hükmdara] yine hamr sunacak"... 

Yûsuf ona, "Üç gün zindanda kalacak, sonra çıkacaksın ve eski işine dö- 
nüp efendine yine şarâb sunacaksın” demişti. 

..."Diğeri (yani, fırıncı} ise asılacak ve kuşlar başından yiyecek- 
tir’’... 

Yûsuf ona da, “Üç gün zindanda kalacak, sonra zindandan çıkarılıp ası- 
lacaksın, kuşlar başından yiyecek” demişti. 

... "İşte istifiâ ettiği nizJfetvâsını istediğiniz emr/iş qadâ edildi/hük- 
me bağlandı " {yani, ister görmüş olun, ister görmemiş olun, yap- 
tığım bu ta'bîr [te’vîll böyle gerçekleşecektir}. 

42. {Yûsuf} o ikisinden kurtulacağını (yani, zindandan ve ölümden 
kurtulacağını} zannettiği [ bildiği ] kimseye (yani, sâkîye} dedi ki: 
"Rabbinin {yani, seyyidinin/efendinin [hükmdarın)} yanında be- 
ni zikret/an [ benim suçsuz yere zindana atıldığımı anlat}" {çünkü 
beni zindandan çıkartması hoşuma gider}. Fakat şeytân o'na 
Rabbinin zikrini unutturdu {yani, Yûsuf Rabbine du'â etmeyi 
unuttu: kendisini zindandan çıkarması için semâdaki Rabbine 
du'â edeceği yerde, kendisi gibi birisinden: hükmdardan imda- 
dına yetişmesini istedi. Zindandan çıkmayı, Allâh'tan başkasın- 


493 



12. YÛSUF SORES! 


dan ûmîd etmesine cezâ olmak üzere Allâh o'nu bir süre daha 
zindanda bıraktı 371 )... 

İşte Allâh' ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

...Bu yüzden senelerce {yani, hükmdar bir rüyâ görünceye kadar, 
beş yıl daha) zindanda kaldı. 

Bundan önce ise 7 yıl zindanda kalmıştı. Cezâ olarak o'na 5 yıl daha ilâ 
ve edildi. Böylece 12 yıl zindanda kalmış oldu. 372 İşte Allâh'ın, Sonra, 
teri {yani, gömleğinin arkasından yırtılması gibi o'nun suçsuzluğuna 
bütün alâmetleri) gördükleri hâlde yine de o'nu bir vakte kadar zin J* 1 * 
mak onlara {yani, kadının kocasma) uygun göründü (Yûsuf, 12/35) u 
gu bunu anlatmaktadır. 

, #* 

43. Bir gün hükmdar dedi {yani, qavminden meleye dedi} *• 

rusu ben rü’yâmda yedi zayıf sığırın, yedi semiz {sigıd 1 ^ > 

görüyorum {yani, gördüm). Bir de yedi yeşil başak ile ye 
(başak gördüm)... 

^ y * 

{Sonra şöyle dedi:) “Ey mele! Eğer rü’yâ ta'bîr ediyorsanız , 
mı iftâ edin” [rü’yâm hakkında beni aydınlatın ]. 

O zaman bunlar yeryüzü ehlinin en âlimleri idiler. 373 
mahâretli kâhin ve arrâflardan idiler. Fakat onun rü’yâsının te vîlım 
diler. 

44. Dediler ki: “Edğâsu ahlâm” {yani, bunlar karmakarışık 
lâmdır}... 

Sonra bunun belli bir ta'bîrinin olduğunu ve karmakarışık ahlâm 
dığmı anladılar ve dediler ki: . . . y 

... “Biz böyle karmakarışık ahlâmın te’vîlini l neye tekâbü 
nasıl gerçekleşeceğin i] bilmiyoruz." 


ı olm a ' 


371 


r. Ayetin 


lâf' 


ve 


Bu, bir tefsir değil, bir tahrif ve Hz. Yûsuf'a atılan çirkin bir iftiradır 
zı son derece açıktır: Unutan kişi, zindandan çıkıp tekrar efendisin’’ tıp 
eski işine dönen kişidir; unuttuğu şey de, -Yûsuf'un kendisine ’ . r)11 yi uf 111 
üzere- Yûsuf un suçsuz yere zindanda tutulduğunu efendisine bil 
masıdır. (Redaktör: E.O) tabu 1 ’ 11 ' 

Yûsuf un kaç yıl zindanda kaldığını ancak Allâh bilir. Böyle lüzûm 

373 lCrin kİmseye bir fa ydası yoktur. (Redaktör: E.ö) 

Bu, lüzûmsuz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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45. O ikisinden, {zindandan ve ölümden) kurtulmuş olan da bir üm- 
metin akabinde dekr etti {yani, bir vakit sonra hatırladı) ve dedi 
ki: “ Ben size onun te’vîlini [neye tekâbül ettiğinilnasıl gerçekleşe- 
ceğini ] {yani, bu rüyâmn ta'bîrini 374 } haber veririm. Hemen beni 
{Yûsuf a) gönderin.” 

46. (Yûsuf un yanına vannca sâkî o’na dedi ki:) “Yûsuf, eysıddîq {ya- 
ni, ey benim ve arkadaşımın rüyâsı hakkında ta'bîri doğru çıkan 
kişi}! Bize iftâ et: yedi semiz sığırı yiyen, yedi zayıf (sığır) ile yedi 
yeşil başak ve diğer (yedi) kuru?”... 

Dedi: Yedi semiz sığır ile yedi yeşil başak, verimli yedi yılı; yedi zayıf sı- 
ğır ile yedi kuru başak ise kurak yılları ifâde eder. 

Sonra sâkî dedi ki: 


... “Umulur ki insânlara {yani, Mısr halkına) dönerim de umulur 
ki onlar {onun ta'bîrini: bu rüyâmn ta'bîrini) bilirler." 


Sonra Yûsuf onlara ne yapacaklarını anlattı: 


47. Dedi ki: “Yedi yıl âdetiniz üzere ekin. Yiyeceğiniz az bir miktarın 
dışında {-ki bunların tânelerini başağından ayırabilirsiniz-}, biç- 
tiklerinizi başağında bırakın” { yani, bunların tânelerini başağın- 
dan ayırmayın ki kurtlanmasınlar}. 

48. "Sonra, bunun {yani, verimli bu yedi yılın} ardından yedi kurak 
yıl gelecek, saklayacağınız {yani, depolarda koruyacağınız} az bir 
miktarın dışında biriktirdiğinizi {yani, geçmiş yıllarda bunları 
düşünerek sakladıklarınızı} yeyip bitirecek.” 

49. "Sonra bunun {yani, kurak bu yedi yılın} ardından bir yıl gelecek 
ki insanlar {yani, Mısrlılar} onda {yağmurla} sıkıntıdan kurtula- 
cak ve onda {bolluktan dolayı üzümü, zeytini} sıkacaklar.” 


R u kıtlık sonrası durumla ilgili sözler, hükmdann rüyası ile ilgili değil, 
Yûsuf'un kendi sözleridir. Elçi dönerek hükmdara durumu anlattı. 


50. {Anlatılanlara hayret eden) hükmdar dedi ki: “Onu {yani, Yû- 
suf’u) bana getirin. Elçi {yani, hükmdann elçisi: sâkî} o’na gelin- 
ce, (Yûsuf) {ona} dedi ki: "Rabbine {yani, seyyidine/efendine: 
hükmdara) dön de, (bıçakla) ellerini {yani, parmaklarını) kesen 


3?4 


Tevil; “la 'bîr, yorum, şerh, izah, tefsir” ma'nâsına gelmez. (Redaktör: E.Ö) 
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kadınlar {yani, o beş kadın} ile ilgili gerçeği ortaya çıkarmasını 
iste. Kuşku yok ki Rabbim onların beycilerine alimdir” {yani, Bu 
kadının istediğini yerine getirmene engel olan nedir?” derlerken 
ne söylediklerini çok iyi bilendir}. 

Yûsuf (a.s) bununla, zindandan çıkmadan önce suçsuzluğunun hıikro 
dar tarafından açıkça anlaşılmasını istemişti. Eğer Yûsuf, hükmdarın isteği 
ne uyarak temize çıkmadan önce zindandan çıkmış olsaydı, hükmdarın na 
zannda itham altında kalmaya devam ederdi. İşte bundan dolayı, a 
ne/efendine dön de, ellerini kesen kadınlar ile ilgili gerçeği ortaya 
m iste. Rabbim onların keydlerine elbette alimdir dedi. BÖylece bu ka 
azizin karısının, Andolsun ki ben ondan murâd almak istedim, fakat o t ^ 
nâ etti (Yûsuf, 12/32) dediğine şâhidlik edeceklerdi. Hükmdar bu ka m 
sordu: 

51. {Onlara} dedi ki: “Yûsuf tan murâd almak istediğiniz zarnân 

liniz ne idi ” {yani, hangi durumda idiniz}... 

Buyruk, Ey gönderilenler! Durumunuz nedir? (Hicr, 15/57; Zârty 3 
31) âyetine benzemektedir. ^ 

Kadınlar, odadan çıkıp yanlanna geldiğinde Yûsuf a, "Bu kadının ^ ^ 
ğinı yapmanın sana ne gibi bir zararı olabüir ki?!” demişlerdi. Anc ^ 
dınlann bu isteklerini kabûl etmemişti. İşte bu kadınlar, hükmdara Ş 
bı verdiler; 

...Dediler ki: “Hâşa! Allah için biz o'nun bir kötülüğünü ^ ^ 
ruz?’ {yani, o’nun zinâ ettiğini söylemekten Allah a sığm 
zin karısı {yani, Zelîhâ} da {onların bu sözlerini işitince 
di: “Şimdi gerçek ortaya çıktı. Ben o'ndan murâd 
Kuşkusuz o {yani, Yûsuf} sâdıqlardandır" {yani, söy e 
doğrulardandır} . . rU nd a 

Elçi gelip, zindanda bulunan Yûsuf a kadınların hükmdarın hui 
söylediklerini haber verdik 75 

52. {Bunun üzerine Yûsuf dedi ki:™} "Şu {yani, bu}, gıyâ bl ’ t(l 


375 

376 BU * del ‘ 1SİZ bİr varsa yundır. (Redaktör: E.ö) aC agı veh 

Bazı müfessirler, bu güzel sözlerin, azîz’in kötü karısına yakış 111 - ol ^* 1 

miyle, âyetlerin insicâmını bozuyor, âyetler arasındaki bağı kopa ^ 
boşluğu doldurmak için de, “Elçi, zindanda bulunan Yusuf'a gim 11 * „ ıa r 
nn, hükmdann huzûrunda söylediklerini o’na haber vermiş olm 
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{âilesi husûsunda} hıyanet {ve bu konuda ona muhâlefet} etme- 
diğimi ve hakîkaten Allâh'm hâinlerin keydini hidâyete erdirme- 
yeceğini {yani, zinâkârlann amelini ıslâh etmeyeceğini -ki Allâh 
zinâkârlan yardımsız bırakır ve onları zinâ işlemekten korumaz-} 
bilmesi içindir’’ {yani, seyyidinin/efendisinin bilmesi içindir}. 

Yûsuf sözlerine şunu da ekledi: 

53. " Bununla berâber, ben nefsimi {yani, qalbimi} {böyle bir arzu 
beslemiş olmaktan yana} tebrie etmiyorum/temize çıkarmıyo- 
rum {çünkü ben ona bunu yapmak istemiştim}. Kuşkusuz nefs 
{yani, qalb} {bedene} kötülüğü {yani, ismi/günâhı} emredicidir”... 

Sonra istisnada bulunarak şöyle dedi: 

...“Rabbimin merhamet ettiği müstesnâ {yani, koruduğu kimse 
hâriç, nefs ona kötülüğü emretmez}. Doğrusu Rabbim ğafürdur 
{yani, böylesinin ma'siyet işlemeyi içinden geçirmesini bağışla- 
yandır 377 }, rahimdir” {yani, onu koruyarak merhamet gösteren- 
dir}. 

54. Hükmdar, “ Onu bana getirin, o'nu kendime hâss kılayım” dedi. 
{Yûsuf ona getirilip de hükmdar} o'nunla konuşunca {Yûsuf'a} 
şöyle dedi: " Doğrusu sen bugün ledünnümiizde mekînsin {yani, 
indimizde/yanımızda sevgilisin/değerlisin}, eminsin {yani, sana 
verilen görev konusunda güvenilir bir kimsesin 378 }. 

{“Mekîn” kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Arşın 
sahibi indinde mekîndir \ değerlidir ] (Tekvîr, 81/20) âyetidir. 

55. {Sonra Yûsuf hükmdara} dedi ki: “ Beni arzın {yani, Mısr'ın} hazî- 
neleri üzerine ta‘yîn et. Doğrusu ben hafizim {yani, bana verece- 
ğin bu işi iyi idâre ederim), alimim" { yani, tüm insânların dilleri- 
ni bilirim 379 }. 


377 

378 

379 


bir mantık kurgusuyla bu sözlerin Hz. Yûsuf'a âit olduğunu iddiâ ediyorlar. 
Eğer, âyetlerin insicamı bozulmaz, âyetler arasındaki bağ koparılmaz, sûrenin 
ve kıssanın mesajı göz ardı edilmez ise, 52-53. âyetlerdeki sözlerin de, -Hz. Yû- 
suf a değil- azîz’in karısına âit olduğu anlaşılır. (Redaktör: E.ö) 

Bu, oluşturulan yeni kurguya meşrûiyyet kazandırma amacına yönelik -delil- 
siz- bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

Henüz görev verilmediği için, bu yonım zayıftır. (Redaktör: E.ö) 

Bu, bâtıl ve saçma bir iddiâdır. (Redaktör: E.Ö) 
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56. tşte böyle ce Yûsuf u o arzda {yani, Mısr arzında/ topraklanndal 
temkin ettik {yani, mülk verdik) ; ondan dilediği yerde {iner} ko- 
naklardı. Rahmetimizi {yani, geniş lütuf ve ihsânımızı} dilediği- 
mize nasib ederiz. Muhsinlerin ecrini zâyi etmeyiz {yani, ona kar- 
şılığını/ mükâfatını eksiksiz veririz. -Allah belâya ve ma'siyete kar- 
şı sabn sebebiyle Yûsuf u Mısr krallığıyla mükâfâtlandırdı 380 -) 

57. Âhiret ecri ise daha hayrlıdır {yani, daha büyüktür: âhirette veri 
lecek olan mükâfat dünyâda o’na verilen mülkten daha efdal ır > 
îmân eden (yani, tevhidi tasdîq eden) ve {Yûsuf'un ittiqâ ettiği gı 
bi şirkten} ittiqâ edenler için. 

58. Yûsuf un kardeşleri {Ken'ân arzından} gelip o'nun {yani, M ısr ^ 
bulunan Yûsuf un} huzuruna girdiler. {Yûsuf} onları taM ^ 
hâlde, onlar o'nu tanımadılar {yani, onlar / kardeşleri Yûsu 
mmadılar}. 

59. {Yûsuf} onları cihazlarıyla teçhiz edince {yani, yiyecek 

nnın bulunduğu yüklerini hazırlayınca} dedi ki: “Bana a ^ 
kardeşinizi {yani, Bünyâmin'i -Bünyâmin onların baba 1 ^ 
deşleri, Yûsuf un ise ana-baba-bir kardeşi idi-} de 
yorsunuz ki ben ölçeği {size} tam veriyorum ve ben 
hayrlısıyım” {yani, Mısr' da misafirlerini konuklayanlann 
yün}. ^ 

60. "Eğer onu bana getirmezseniz, artık benim indimdely anl ca g 1 niî 
zin için bir ölçek olmayacaktır {yani, size yiyecek satmaya 

ve o vakit bana {ve beldeme} yaklaşmayın ” 

61. Dediler ki: ‘‘Ondan dolayı babasının {yani, Ya'qûb un J ! eS ini al' 
almaya çalışacağız ve muhakkak {şunu: babasının i ra 

ma işini} yapacağız.” 

62. {Yûsuf} fityanına {yani, yiyecek/zahire ölçen hizmetçi! ^ ^ /}li 
di ki: “Ehllerine/ ailelerine inkılâb ettikleri/döndıikk r\ 1 
tanırrıaları/farketmeleri için, yine {bize} rücû ermeleri ^ 
için bedellerini {yani, getirdikleri dirhemleri} y ük ^ T in eg en 
{kaplarına} koyun. {Böylece dirhemleri/paraları ken 1 ,^ n rn eIlie 
verilmiş olduğundan, parasızlıktan dolayı yanımıza 
durumları olmaz}. 

3B0 " ’ 

Yûsuf un Mısr kralı olduğu iddiâsı, dayanaktan yoksundur. (Redak 
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63. Babalarına rücû ettiklerinde/döndüklerinde, “Ey babamız! Biz- 
den ölçek {yani, yiyecek/zahire-buğday} men edildi. Onun için 
kardeşimizi {yani, Bünyâmin'i} de bizimle berâber gönder ki {be- 
delini ödeyerek} Ölçüp alalım {yani, yiyecek/ zahire ölçüp ala- 
lım}. Biz mutlaka onu {kaybolmaktan} koruruz” dediler. 

64. {Babaları} dedi ki: “Onu size güvenir miyim, meğer ki bundan ön- 
ce kardeşini güvendiğim gibi ola?”... 

îbn Mes'ûd’un qırâ‘atinde, Hel tahfuzûnehu illâ kemâ hafiztum ehâhu 
Yûsuf min-qabli {bundan {yani, Bünyâmin'den} önce, kardeşi Yûsuf'u koru- 
duğunuz gibi mi koruyacaksınız?] şeklindedir. 

...“Allâh en hayrlı koruyucudur {yani, Allâh'm koruması sizden- 
sizin korumanızdan hayrlıdır} ve O merhametliler merhametlisi- 
dir” {yani, merhamet edenlerin en efdalidir/en merhametlisidir}. 

65. Metâlarım {yani, kaplarım} açtıklarında, bedellerini {yani, dir- 
hemlerini/gümüş paralarını] kendilerine iade edilmiş buldular. 
Dediler ki: “Ey babamız! {Bunun ardından} daha ne isteriz? İşte 
bu bedelimiz {yani, dirhemlerimiz}, bize iâde edilmiş. {Bize iâde 
edilen dirhemlerle} ehlimize/âilemize yine erzak {yani, yiyecek 
buğday} getiririz, kardeşimizi {yani, Bünyâmin'i} de {kaybolmak- 
tan} koruruz. Hem {ondan dolayı da} bir deve yükü fazla alırız"... 

Mısrhlar buğdayı, binek sayısına göre değil, adam sayısına göre satıyor- 
lardı. Çünkü buğday çok nâdir bulunabiliyordu. İşte Yüce Allâh 'ın, Hem 
londan dolayı da} bir deve yükü fazla alırız buyruğu buna işaret ediyor. 

...“Şu, az bir ölçektir" {yani, getirdiğimiz bu erzak çabucak tüke- 
nir}. 

66. {Babaları (Ya'qûb)} dedi ki: “Onu [ Bünyâmin'i J sizinle berâber as- 
la göndermem, tâ ki ihâta edilmedikçe {yani, helâkınızla sonuç- 
lanacak bir tehlike ile kuşatılıp da hepiniz helâk olmadıkça} onu 
{yani, Bünyâmin'i} bana getireceğinize dâir Allâh'tan sağlam bir 
mîsâk {yani, bir ahd} veresiniz. Nezamân ki o'na sağlam mîsâk- 
larını {yani, ahidlerini} verdiler. 

{Ya'qûb} dedi ki: ‘ Allâh söylediklerimize vekildir” {yani, benimle 
sizin aranızda şâhiddir}. 

Bunun bir benzeri de, Allâh söylediklerimize vekildir (Qasas, 28/28) 

ayetidir. 
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67. Dedi ki: “Ey oğullarım! {Mısr’a} bir kapıdan {yani, tek/ aynı yol- 
dan} girmeyin, müteferrik kapılardan {yani, farklı yollardan) gi- 
rin. Bununla berâberAllâh'tan sizden {yani, size gelecek Allah in 
qadâsından} hiçbir şeyi geri çeı üremem. Hükm {yani, qadâ), baş- 
ka değil Allah’ındır. Ben O na tevekkül ettim {yani, dayandım). 
Mütevekkiller de O'rıa tevekkül etsinler" {yani, dayananlar da 
na dayansınlar}. 

68. Ne zaman ki babalarının kendilerine emrettiği yerden £İ r ^ 
{yani, her biri ayn bir yoldan olmak üzere değişik y° ® 
Mısr'a girdiler}. Fakat bu {yani, Ya‘qûb’un bu tavsiyesi}, Allan 
hiçbir şeyi onlardan geri çevirmedi, Ya‘qûb'un nefsindeki ır 
ceti qadâ etmesi müstesnâ... 

(“Hacet” kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, 
dûrlarında bir hacet bulmazlar... (Haşr, 59/9) âyetidir. ^ 

Bu, Arablann kullandıkları bir tabir olup, “Ancak Ya‘qûb un ne 
meydana gelen bir emr/durum sebebi ile böyle olmuştu" demektir. 

...Kuşkusuz o {yani, babaları}, -kendisine öğrettiğimi z İÇ 
ilim sahibi idi... 

Çunkiı Allah o'na, Allah’ın hakki annda hükm ve taqdît ettiğin*" ' 
ka çocuklaruun başına hiçbir şeyin gelmeyeceğini öğretmişti- 

...Fakat insanların çoğu bilmezler. 

69. Yûsuf un huzuruna girdiklerinde, kardeşini kendine ^ 0 - 

kendisine kattı}. “Hakikat şu ki, ben senin kardeşinim • 
dan onların yapmış olduklarına tasalanma’ {yani, sen ;^ gül- 
melerine /çalmalarına [babanı kandırarak getirme eri 
me 381 } dedi. nbu . 

70. Onları cihazlarıyla teçhiz edince {yani, yiyecek ihtiyaç' onU nl 3 
lunduğu yüklerini hazırlayınca), su kabını {-ki hükmü * 

su içiyordu-} kardeşinin {yani, Bünyâmin’in) yükünü* ^ n id3 

du. Sonra bir müezzin {yemi, münâdî} şöyle ezan ver 1 /jıtf 1 - 

etü}: “Ey kâfile/kervan {yani, refika/ arkadaşlar}! Gerçe 
lar siniz.” baŞ , a - 

Bu sebeble dizlerinin dermanı kesildi ve kötü şeyler düşünmeY 

dılar. 

jgj " * — - — — — 

Bu, yanlış ve sakat bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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71. Onlara {yani, münâdîye} dönerek, “Ne kaybettiniz'' dediler. 

72. {Münâdî ve beraberindekiler Yûsuf un kardeşlerine} dediler ki: 
“Hükmdarın su kabını kaybettik ?’... 

O kap, askerî k ar ârgâhJ ardaki gibi ölçek olarak kullanılırdı. 

... " Onu getirene bir deve yükü var ve ben de ona za'îmim" {yani, 
kefilim}. 

73. {Bunun üzerine kardeşleri münâdiye cevâb vererek} dediler ki: 

” Tallâhi , andolsun ki sizin de bildiğiniz gibi biz arzda {yani, Mısr 
topraklarında} {mahiyetlerle} fesâd çıkarmak için gelmedik ve 
biz hırsız da değiliz {yani, kaplarımıza koyduğunuz dirhemleri 
size geri getirdik. Eğer hırsız olsaydık, onları size geri getirmez- 
dik}. 

74. {Münâdî ve beraberindekiler} dediler ki: “Eğer yalancılar iseniz, 
onun {yani, hırsızın (hırsızlığın)} karşılığı nedir?” 

75. Dediler ki: “Onun karşılığı, kimin yükünde {yani, su tası kimin 
eşyâsı içinde} bulunursa, onun karşılığı odur {yani, hırsızlığına 
cezâ olmak üzere o kişinin alınmasıdır}. Biz zâlimlere {yani, hır- 
sızlara} böyle karşılık veririz.” 

Allâh’m, Fakat kim zulmünün {yani, hırsızlığının} ardından tevbeeder... 
(Mâıde, 5/39) buyruğu da buna benzemektedir. 

Mısr'da hırsızlığın hükmü şöyleydi: Hırsız, yaptığı hırsızlığın iki katı 
hizmet etmek üzere köle olarak istihdam edilir, sonra da serbest bırakılırdı. 
Ken'ân diyarında ise hükm şöyleydi: Hırsız, yaptığı hırsızlık kadar hizmet 
e hnek üzere köle olarak istihdam edilir, sonra serbest bırakılırdı. 

76. Bunun üzerine (münâdî] kardeşinin yükünden önce onların yük- 
lerini aramaya başladı. Sonra onu {Yûsuf'un ana-baba-bir} kar- 
deşinin yükünden (yani, eşyâları arasından} çıkardı, işte biz Yû- 
suf için böyle bir keydde bulunduk {yani, yaptığı hırsızlık sebe- 
biyle kardeşini kralın dînine: sultânına göre alıkoymamasını sağ- 
ladık]. Yoksa o, hükmdarın dînine { yani, hükmüne} göre kardeşi- 
ni alıkoyacak değildi {-çünkü hükmdarın hükmüne göre hırsız, 
yaptığı hırsızlığın iki katını tazminat olarak ödemek üzere istih- 
dam edilir, sonra bırakılırdı-}; meğer ki Allah {Yûsuf için bunu] 
dileye. Biz dilediğimizi {fazilet bakımından] derecelerle yükselti- 
riz {-bu, Yûsuf'un, kardeşini alıkoyması hâline işârettir-}. Her 
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ilim sâhibi üstünde bir alim vardır {yani, yüce Rabb alîmdir/her 
şeyi bilendir) . 

“Her ilim sâhibi üstünde bir alîm vardır" buyruğu, Yûsuf, kardeşlerinin 
en bilgili olanıydı demektir. 

77. {Sonra Yûsuf un kardeşleri} dediler ki: " Eğer o {yani, Bünyâminl 

çalını; bulunuyorsa, bundan {yani, Bünyâmin'den} önce bir ' r 
deşi de {yani, Yûsuf da} çalmıştı." {Onların bu söylediklerini ış^ 
ten} Yûsuf onu içinde gizledi ve onu onlara açıklamadı j el \ 
kendine, onlara duyurmadan,} " Siz kötü bir durumdasınız Y® ' 
sizin Yûsuf a yaptıklarınız daha kötü idi}. Allah sizin ne is 
fiğinizi {yani, Yûsuf un çaldığına dâir sözlerinizin mahiye 
çok iyi biliyor ” dedi. 

78. {Yûsuf un kardeşleri Yûsuf’a} dediler ki: "Ey azız {-çünkü ^ 

topraklan, hükmdann hazinedarı iken Yûsuf'un eline § e< ^\ 0 ). 
Doğrusu onun {yani, Bünyâmin'in} çok ihtiyar {ve kay ^ 


79. 


80. 


duğu oğlu için çok üzülen} bir babası var. Bu 
ne birimizi alıkoy. Doğrusu biz seni muhsinlerden göruy 0 
isteğimizi yerine getir} . 

{Yûsuf} dedi ki: “Eşyâmızı yanında bulduğumuz 
kasını almaktan {yani, hırsızlık yapmayan bir kimseyi» 
nın hırsızlığı dolayısıyla alıkoymaktan} Allah'a sığman 2, ^ r( j e ] 
o takdirde {yani, suçlu yerine suçsuzu alıkoyduğumuz 
zâlimler oluruz.” , 

Artık ondan {yani, Bünyâmin'den} ümîdlerini kesince, 
ra çekilerek necvâya {yani, kendi aralarında konuşma }' 2 
lar. Onların kebîrleri/büyükleri {yani, azimleri: yaşÇ a en ^ y e hû- 
ri değil, kendilerince en bilgili olanları /bilgice en ller ^,. getir e- 
dâ} dedi ki: " Babanızın aleyhinizde Allah 'tan {Bünyâm ğiı 

ceğinize dâir} mîsâk aldığını, bundan {yanı, Bünyâmm ^ ?/ 4r . 
ce de Yûsuf hakkında işlediğiniz kusuru bilmiyor ^jın 'V ,! 
tık babam {geri dönmeme} izn verinceye yâhûd Alla 1 ^ 
bir hükm verinceye {ve böylelikle bana Bünyâm * 11 * ıa ^ a[1 ] j_V rI 
ye} kadar kat'iyyen bu yerden {yani, Mısr topraklan 1 
mayacağım. O hâkimlerin hayrlısıdır” {yani, qâdîlerm ^ ^ 

81. Siz babanıza dönün ve deyin ki”: “Ey babamız! Gerç e gö r 
lun {yani, Bünyâmin} hırsızlık etti. Biz bildiğinizden 
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düğümüzden} başkasına şâhidlik etmiyoruz {yani, su tasının 
onun eşyâsı arasından çıkarıldığını gördük}. Biz ğaybın bekçileri 
değiliz'’ {yani, onun hırsızlık yapacağını bilmiyorduk, eğer bilsey- 
dik berâberimizde götürmezdik}. 

82. “İçinde bulunduğumuz qaryeye {yani, Mısr'a/Mısr halkına} ve 
berâber geldiğimiz/içinde döndüğümüz kafileye/kafiledekilere 
sor {yani, eğer sorarsan, sana onun hırsızlık yaptığım onlar da 
söylerler}. Biz gerçekten {söylediklerimizde} sâdıqlarız! doğru 

söyleyenleriz.” 

Yûsuf (a.s), Bünyâmin'i alıkoymuş, Şem'ûn ve Yahûdâ da orada kalmış- 
tı. Ya‘qûb (a.s) çocuklarını ithâm etti: 


83. Dedi ki: “Hayır, nefsleriniz sizi {size bunu güzel göstererek} bir işe 
sürükledi {ve bundan dolayı siz bu işi yaptınız}. Artık bana dü- 
şen, {tahammülsüzlük etmeksizin} birsabr-ı cemîldir {yani, güzel 
bir sabrdır}. Umulur ki Allâh onların hepsini {yani, oğullarımın 
dördünü de} bana getirir. Doğrusu O, {mahlûqâtına} alimdir, 
{haleldarında dilediği hükmü veren} hakimdir. 

84. {Ya'qûb} onlardan {yani, oğullarından} tevelli etti {yani, i‘râz et- 
ti/yüz çevirip nefsine döndü} ve “Ey Yûsuf a duyduğum esef{ ya- 
ni, o’nun hüznü/üzüntüsü} dedi ve hüznünden gözleri beyazlaş- 
tı {yani, Yûsuf için duyduğu hüzünden ötürü gözleri görmez ol- 
du -altı yıl bu durumda kaldı- 382 }. Artık o kazîm {yani, qalbinde 
hüznün gidip geldiği kederli biri} idi. 

85. {Oğulları o nu tenkid ederek} dediler ki: “Tallahi, hâlâ Yûsuf u 
anıp duruyorsun, sonunda ğammdan eriyenlerden {yani, telef 
olanlardan} yâhûd helak olanlardan {yani, ölenlerden} olacak- 
sın.’’ 


{Babaları onlara} dedi ki: “Ben bessimi {yani, insanlarda olan 
onun bessinij ve hüznümü {yani, içimdeki hüznü} sâdece Allah'a 
şekva ederim. Ben {Yûsuf’un rüyâsının tahaqquk edeceğine dâir} 
Allâh tan sizin bilmediğiniz şeyleri biliyorum.” 


“Ey oğullarım! Gidin Yûsuf ve kardeşinden {yani, Bünyâmin'den} 
bir tahassüste bulunun {yani, araştınn} ve Allah'ın revhinden {ya- 


382~p . 

ou, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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ni. rahmetinden} ünüd kesmeyin. Doğrusu kâfirler qavminden 
başkası Allâh'm revhinden (yani, rahmetinden} ümîd kesmez. 


88. Bunun üzerine {kardeşleri Mısr' a giderek} o'nun {yani, Yûsuf un} 
hıızûruna girip dediler ki: “Ey aziz! Bize ve ehlimize durr {yanı, 
açlıktan dolayı şiddet ve belâ} messettil 'dokundu. Pek değerli o 
mayan {yani, ayan bozuk/ kalitesi düşük} bir bedel {yani, birta 
kim dirhemler} ile de geldik, {onlan bizden kabûl et}. Yine de ı 
ze {ayan bozuk/ kalitesi düşük olmayan dirhemlerle gelmişiz gı 
bil tam ölçek ver ve bize tasadduq et {yani, bu senden bizebır^ 
daqa olsun: senin bizden ayan bozuk/kalitesi düşük dir e ^ 
kabûl etmen ve sağlam dirhemler getirmişiz gibi karşılığ 10 ** 
ze yiyecek/ zahire vermen bir iyiliktir}. Doğrusu Allâh mus 


lam [ tasadduq edenlere] karşılığını verir.” 

Doğrusu Allâh musaddıqlara [tasadduq edenlere 1 karşılığın 1 veT ^ C ^ 0 
leşinde, “dînimiz üzere olman durumunda” ibaresi ızmar edilmişte 
onun müslüman olduğunu bilmiş olsalardı şöyle diyeceklerdi: Doğru 
lâh, verdiğin sadaqa dolayısıyla sana karşüığım verir.” 

89. {Orılann darlık ve sıkıntılarını duyan Yûsuf onlara} 
câhiller {yani, günahkârlar} iken Yûsuf a {yani, bana} w 
ne {yani, Bünyâmin’e} ne yaptığınızı biliyor musunuz. 

90. “Aaa!.. Sen... sen Yûsuf sun {veya Yûsuf musun?) {yan>< 

sufum, bu da kardeşim. Andolsun ki Allâh bize m * nnet ^ e7 \yeid 
ni met ihsân etti}. Doğrusu kim {zinadan} ittiqâ eder ve „ jy a ni, 
sabrederse, kuşkusuz Allâh muhsinlerin ecrini zâyi ettn \ r e m 

ihsân eden kimseye mutlaka ihsanının karşılığım tasta 

rir} dedi. A ., r 

i biz? ^' S 

91. Dediler ki: "Tallâhi {yani, vallahi}, andolsun ki Allâh su 

etti [üstün tuttu] {yani, tercih etti}... _ Q p 2 ) 

Buradaki âsereke lâfzı, Tâ-Hâ sûresi’ ndeki, len nu’sireke d a ' H ^' yiz ] de- 
ibâresine benzemektedir ki bu da, “len nehtâreke” Iseni tercih etn 
mektir. .... 

biz e ^ slU 

Bu sözlerinden kasıdları şuydu: Allâh seni Ya‘qûb indinde 
kıldı, sana imkan verdi ve seni hükmdarlık maqâmına yükseltti- 

... Biz {işimizde/ sana yaptığımızda} hatalıları ^ 
hatâlannı ikrar ettiler-}. 


504 


12 . YÛSUF SÛRESİ 


92. {Yûsuf} dedi ki: “Bugün size tesrîb {yani, kınama} yoktur {-böyle- 
ce yaptıkları çirkin işleri dolayısıyla onları ayıblamadı, hatâlarım 
başlarına kakmadı-}. Allâh size {yaptığınızı} mağfiret etsin. O, 
{O'nun gayrinden} merhametliler merhametlisidir.” 

93. “Bu gömleğimle gidin de onu babamın vechine koyun/bırakın. 
{(Gözlerinin) beyazlaşmasının ardından} basireti gelir. Bütün di- 
le nizi {-sizden hiç biri geride kalmamak üzere-} bana getirin.” 

94. Kâfile {Mısr'dan seksen fersah mesâfedeki Ken’ân'a doğru} ayrı- 
lınca, babaları {Ya‘qûb, oğullarının oğullarına} dedi ki: “Doğrusu 
ben, Yûsuf un rîhini buluyorum, eğer bana bunaklık {yani, cehâ- 
let} isnâd etmezseniz.” 

95. {Torunları o'na} dediler ki: “Tallahi {yani, vallâhi} doğrusu sen 
hâlâ eski dalâlindesin.” 

Allah’ın, Kuşkusuz o takdirde biz bir dalâlde ve su ‘ur {yani, bir şeqâvet/ 
bedbahtlık ve sıkıntı} içinde oluruz (Qamer, 54/24) buyruğu da buna benze- 
mektedir. 

Ya‘qûb'un torunlarının, Tallahi doğrusu sen hâlâ eski dalâlindesin söz- 
leri de, “kaybolmasının üzerinden kırk sene geçmiş olmasına rağmen, Yû- 
suf’a olan sevginden ve o'nu devâmlı hatırlamandan ötürü sen bir bedbaht- 
hk/sıkıntı içindesin” ma’nâsındadır. 

96. Müjdeci gelip de onu {yani, gömleği) o'nun {yani, Ya‘qûb'un) vec- 
hine koyunca/bırakmca, {(gözlerinin) beyazlaşmasının ardın- 
dan) basireti hemen iâde oldu {yani, rücû etti/döndü/geri gel- 
di)... 

Yûsuf'un kanlı gömleğini getiren kişi, bu sefer Ya'qûb'a müjdeci olarak 
geldi ve gömleği Ya‘qûb'un yüzüne koydu /bıraktı. 

...{Ya‘qûbj dedi ki: “{Ey oğullarım!) Ben size, sizin bilmeyeceğiniz 
şeyleri Allâh tan muhakkak biliyorum dememiş miydim?" 

Çünkü Ya'qûb onlara, Ben bessimi ve hüznümü sâdece Allah'a şekva 
e deritn. Ben {Yûsuf'un rüyâsımn tahakkuk edeceğine dâir) Allah'tan sizin 
bilmediğiniz şeyleri biliyorum (Yûsuf, 12/86) demişti. 

97. " Ey babamız! Zenblerimiz/günâhlarımız için istiğfar et. Doğrusu 
biz {Yûsuf hakkında) hatalılarız” dediler. 

98. {Babaları) dedi ki: “{Kuşkusuz ben) sizin için Rabbime {gecenin 
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seherinde 383 } istiğfar edeceğim. Muhakkak ki O, {zenblere/ gü- 
nâhlara) ğafûr, (mü'minlere) rahim O'dur." 

99. Ne zamân ki (Ya'qûb ve ehli Mısr topraklarında) Yûsuf un huzu- 
runa girdiler, babasını ve annesini bağrına bastı, kendine aldı ve 
{onlara) dedi kL “ Mısr'a girin, Allâh'ın dilemesiyle {korkudan ya- 
na} emin olanak.” 

100. {Yûsuf) babasını ve annesini arşın {yani, serîrin/ tahtın) üzerine 
ref etti {-onlardan birini sağına, diğerini soluna yerleştirdi-}. 
Hepsi (yani, babası, üvey annesi/ teyzesi 384 ve kardeşleri}, {anne 
ve babasını şerire / tahta çıkartmadan önce) o'nun için secde etti- 
ler”.. 

Görüldüğü gibi buyrukta taqdîm vardır. 

Ebû Salih dedi ki: “Bu ibâdet secdesi değil, bir tahiyye [selâmlama] sec- 
desidir." 

...{Yûsuf) dedi ki: “Ey babacığım! Bu {yani, sücûd}, önceden (gör- 

düğüm) rüyâmın te’vîlidir {yani, tahakkukudur/gerçekleşmesi- 

dir). Rabbim onu hakk {yani, doğru) kıldı {-Yûsuf’un rüyâsı ile 
onun tasdîq edilmesi arasında kırk yıl bulunmaktadır-} ve beni 
zindandan çıkardığı vakit bana iyilikte bulundu ve sizi bedv den 
[çölden] getirdi {—çünkü onlar çadırlarda yaşıyor ve hayvancılıkla 
uğraşıyorlardı-); şeytânın benimle kardeşlerimin arasını nezğ 
{yani, ezâg} etmesinin ardından. Kuşkusuz Rabbim meşiyetinde 
latiftir {-çünkü o'nu kuyudan ve zindandan, çıkartmış, ayrılık 
tan sonra kendisiyle yakınlarını bir araya getirmiş, qalbinde kar 
deşlerine karşı şeytânın etkisiyle beslediği yanlış ve bozuk kana- 
atleri Cenâb-ı Allâh lütfuyla söküp çıkarmıştı—). Doğrusu O, alîn ı» 
hakim O'dur.” 

101. (Yûsuf) {dedi ki); Rabbim! Bana {Mısr halkı üzerine seksen se 
ne3»5 (hükmdarlık etmeyi nasîb etmek süreliyle)} mülkten ver- 
din ve bana ehâdisin te’vîlinden [düşte görülen hâdiselerin nasıl 
gerçekleşeceğinden } {yani, rüya ta'bîrini 388 } öğrettin... 

384 BU ’ deKlsİ2 bir tabsisdir. (Redaktör; E.Ö) 

385 BU ’ delîİ8İ2; bİT yakıştırmadır. (Redaktör; E ö) 

388 ™ e l? S t bİr VarSaymdlr (Redaktö r; E.Ö) 

r, yorum, şerh, izah, tefsîr" ma'nâsına gelmez. (Redaktör; K.Ö) 
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Âyetteki min-te'vîli (teVîlinden) ibâresindeki min [denj edatı, sıladır 
(fazladan gelmiş bir ulamadır] . 


...“Semâvât u arzın fâtırı {yani, göklerin ve yerin hâlıqı/yaraücı- 
sı}! Dünyâda da, âhirete de benim velîm Şensin {yani, Sen ol}. Be- 
ni müslim {yani, Senin tevhidin muhlis /ihlâslı] olarak vefât ettir 
ve beni sâlihlere {yani, babam Ya‘qûb'a, dedelerim lshâq ile Ibrâ- 
hîm'e} ilhâq et." 


102. Şu {haber}, ğayb nebelerindendir {yani, ehâdistendir}, onu sana 
vahy ediyoruz {yani, ey Muhammed, Yûsuf'un, Ya‘qûb'un ve o- 
ğullarının durumu ile ilgili bu bilgiler -Biz bunları sana vahyle 
bildirene kadar- senin için ğayb idi, sen bunları bilmiyordun ve 
bunlara tanık değildin. Bunları sana Biz vahy ettik}. Yoksa onlar 
(yani, Yûsuf’un kardeşleri}, işlerine karâr verip {Yûsufa karşı} 
mekr ettikleri vakitsen onların yanında [ ledeyye ] {yani, Yûsuf un 
kardeşlerinin indinde} değildin. 


103. Sen ne kadar hırs göstersen de imânların {yani, Mekke kâfirleri- 
nin} ekserisi mü’minler { yani, musaddıqlar} değildir. 

1° 4 - Hâlbuki sen ona {yani, îmân da'vetine} karşılık onlardan bir ecri 
ücret de istemiyorsun. O {yani, Qur’ân} âlemler için zikrden/ha- 
ürlatmadan başka birşey değildir. 

l05 ‘ Semâda {güneş, ay, yıldızlar, buludar, rüzgârlar ve yağmur gibi} 
ve arzda (dağlar, denizler, ağaçlar, bitkiler, ardı arkasına gelen se- 
neler gibi} nice âyetler vardır ki üzerlerine uğrarlar da {yani, on- 
Ian görüp durdukları hâlde} onlardan i'râz ederler/yüz çevirirler. 
{Peki bunlar gözleriyle gördükleri Allâh'ın bu san ‘atlan üzerinde 
tefekkür edip de O'nun vahdâniyyetine/birligine niçin îmân et- 
mezler?}. 


106 . 


Onların {yani, Mekke ehlinin} ekserisi, {îmânlarında} şirk koş- 
maksızın Allah 'a îmân etmezler. 

“AUâh’^d 13 ’ indilerini ve her bir şeyi kim yarattı?" diye sorulacak olsa, 
boyurmakt^ putIara da ibâdet ederler. Allâh onları korkutarak şöyle 


Öyleyse onlar, Allâh 'in azâbından {dünyâda} birğâşiyenin { örtüp 
soracak olanın] {yani, onları saracak bir cezânın} kendilerine gel- 
mesinden yâhüd şu' urunda değillerken Sâ'atin ansızın {yani, ge- 
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leeeginin faikında olmadan birdenbire! kendilerine gelmesinden 
emin/güvende midirler?! 

Bu büyük bir tehdiddir. 

108. De ki: '“işte bu {yani, İslâm milleti/dîni} , benim sebîlimdir/yolum- 
dur {yani, sünnetimdir (izlediğim yoldur]}. Ben Allâh'a {yani, Al- 
lah' ı tammaya/bilmeye: tevhide} çağırıyorum; bir basiret {yani, 
bir beyân} üzere; ben ve {dînim üzere} bana ittibâ edenler. ~Ve 
subhânallâh- {Rabb, kendi zâtım onların şirkinden tenzih et- 
mektedir}. “Ve ben müşriklerden değilim ." 

109. Senden önce gönderdiklerimiz de, başka değil qurâ ehlinden ken 
dilerine vahy ettiğimiz ricâl idi... 

Çünkü kasaba ve şehirlerde yaşayanlar, çölde çadırlarda yaşayanlardan 
dahaaqılhve bilgilidir. Zira Mekke kâfirleri, “Allah niçin melek bir rasûl gön 
dermedi” demişlerdi. 

...O hâlde arzda gezip de bakmadılar mı: kendilerinden {yani, 
Mekke halkından} öncekilerin âqıbetleri nasıl olmuş ? {Onların- 
Hûd ve Semûd qavmi ile geçmiş diğer ümmetlerin dünyâdaki a 
qıbetlerihelâktir}. Âhiret yurdu, {şirkten} ittiqâ edenler için {dün 
yâdan} daha hayrlıdır {yani, efdaldir}. Öyleyse {âhiretin dünya 
dan daha efdal olduğu husûsunda} azletmeyecek misiniz? 

110. Nihayet o rasûller {qavmlerinin îmân etmelerinden} ümîdlertn 
kestikleri ve onların {yani, -kendilerini dünyâda azâb ile te 1 
eden; azâbm onlara ineceğini söyleyen- rasûllerinin} yalan soy 
lediklerini zannettiklerinde {yani, onlar rasûllerin kendi e^ 
tehdid ettikleri dünyâ azâbımn kendilerine ineceğine dâir ^ 
didlerini yalanladıklarında} onlara {yani, rasûllere} yardımın 1 
geldi de dilediğimiz necâtaJkurtuluşa erdirildi {yani, rasûllerı ^ 
birlikte mü'minlerden dilediğimiz azâbdan kurtarıldı. -İşte 
O’nun meşiyetidir-}. Ama mücrimler/suçlular qavminden be 
miz geri çevrilmez {yanı, azabımızı geri çevirmeye hiçbir kimse 
nin gücü yetmez}. 

111. Andolsun ki onların kıssalarında {yani, haberlerinde: rasullerm 
İlâhî yardıma mazhâr olduklarına ve Allah' m kitabında ha e 
verdiği şekilde qavmlerinin helak edildiğine dâir haberler e ” 
ûli l-elbâb {yani, lübb ve aql ehli} için bir ibret vardır.. . 
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Nitekim Şu'arâ, Qamer, Hûd ve A'râf sûresi'ndeki kıssalarda da bu 
qavmlerin helâka uğradıkları dile getirilmektedir. 

...{Bu Qur’ân}, uydurulan bir hadîs {yani, Mekkeli kâfirlerin de- 
dikleri gibi, Qur’ân Muhammed'in kendiliğinden uydurduğu bir 
sözj değildir. Fakat önündekilerin {yani, önceki kitâblann} tasdi- 
ki {yani, Muhammed'e indirilen Qur’ân, kendinden önceki bü- 
tün kitâbların Allah'tan geldiğini tasdîq etmektedir} ve her şeyin 
tafsili {yani, beyânı} ve {o} {dalâletten kurtaran} hudâ ve {azâb- 
dan kurtaran} rahmettir; îmân eden {yani, Çur’ân'ın Allâh'tan ol- 
duğunu tasdîq eden} bir qavm için. 
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leceginin farkında olmadan birdenbire} kendilerine gelmesinden 
emîn/güvende midirler?! 

Bu büyük bir tehdiddir. 

108. De ki: “îşte bu {yani, İslâm milleti/ dîni}, benim sebîlimdir/yolum- 
dur {yani, sünnetimdir [izlediğim yoldur}}. Ben Allah'a {yani, Al- 
lah'ı tanımaya/bilmeye: tevhide} çağırıyorum; bir basiret {yanı, 
bir beyân} üzere; ben ve {dînim üzere} bana ittibâ edenler. - Ve 
subhânallâh- {Rabb, kendi zâtını onların şirkinden tenzih et- 
mektedir}. "Ve ben müşriklerden değilim.” 

109. Senden önce gönderdiklerimiz de, başka değil qurâ ehlinden ken- 
dilerine vahy ettiğimiz rical idi... 

Çünkü kasaba ve şehirlerde yaşayanlar, çölde çadırlarda yaşayanlardan 
daha aqılh ve bilgilidir. Zîrâ Mekke kâfirleri, “Allâh niçin melek bir rasûl gön 
dermedi” demişlerdi. 

...O hâlde arzda gezip de bakmadılar mı: kendilerinden {yani, 
Mekke halkından) öncekilerin âqıbetleri nasıl olmuş? {Onların- 
Hûd ve Semûd qavmi Üe geçmiş diğer ümmetlerin dünyâdaki a 
qıbetierihelâktir}. Âhiret yurdu, {şirkten} ittiqâ edenler için {dün 
yâdan} daha hayrlıdır {yani, efdaldir). Öyleyse {âhiretin dünya 
dan daha efdal olduğu husûsunda) aqletmeyecek misinizi 

110. Nihayet o rasûller {qavmlerinin îmân etmelerinden) ûnûdlei in 
kestikleri ve onların {yani, -kendilerini dünyâda azâb ile te 1 
eden; azâbm onlara ineceğini söyleyen- rasûllerinin) yolun *0 
lediklerini zannettiklerinde {yani, onlar rasûllerin kendilerini 
tehdid ettikleri dünyâ azabının kendilerine ineceğine dâir te^ 
didlerini yalanladıklarında) onlara {yani, rasûllerei 
geldi de dilediğimiz necata! kurtuluşa erdirildi {yani, rasuU*-* 1 
birlikte mü’minlerden dilediğimiz azâbdan kurtarıldı. ~tş ıc ^ 
O nun meşiyetidir-} . Ama mücrimler/suçlular qavmınden l 1 ^ 
miz geri çevrilmez {yani, azabımızı geri çevirmeye hiçbiı kin 1 
nin gücü yetmez). 

111. Andolsun ki onların kıssalarında {yani, haberlerinde: rasûH^ 
üâhî yardıma mazhâr olduklarına ve Allah’ın kitabında ha ^ 
verdiği şekilde qavmlerinin helak edildiğine dâir haberler*- L 
ûli l-elbâb {yani, lübb ve aql ehli) için bir ibret vardır... 
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Nitekim Şu’arâ, Qamer, Hûd ve A'râf sûresi’ndeki kıssalarda da bu 
qavmlerin helâka uğradıkları dile getirilmektedir. 

...{Bu Qur’ân}, uydurulan bir hadîs {yani, Mekkeli kâfirlerin de- 
dikleri gibi, Qur’ân Muhammed’in kendiliğinden uydurduğu bir 
söz} değildir. Fakat önündekilerin {yani, önceki kitâblannf tasdi- 
ki {yani, Muhammed'e indirilen Qur'ân, kendinden önceki bü- 
tün kitâbların Allah’tan geldiğini tasdîq etmektedir} ve her şeyin 
tafsili {yani, beyânı} ve {o} {dalâletten kurtaran} hudâ ve {azâb- 
dan kurtaran} rahmettir; îmân eden {yani, Qur’ân’ın Allah'tan ol- 
duğunu tasdîq eden} bir qavm için. 
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MEKKÎ, 43 ÂYET 


Rahmân, Rahîm Allah ’ın Adıyla 

Elif-Lâm - Mîm - Râ. Bunlar Kitabın âyetleridir. Sana Rabbinden 
indirilen hakktır... 

Çünkü Mekke kâfirleri, “Muhammed Qur’ân'ı kendiliğinden uyduru- 
yor demişlerdi. 


...Fakat insânlann {yani, kâfirlerin} çoğu, {Qur’ân'a: onun Al- 
lâh'tan geldiğine} îmân etmezler. 

2 ^ 

Allah odur ki, semâvâtı direksiz yükseltti, onu(n direksiz olduğu- 
nu) görüyorsunuz... 

^uyrukta taqdîm vardır. 

—Sonra {o ikisini: gökleri ve yeri halqetmeden/yaratmadan ön- 
ce} arş üzerine istiva etti; güneşi ve ayı teshir etti; her biri müsem- 
nıa bir ecel için {yani, qıyâmet günü'ne kadar} akıp gidiyor. Emri 
tedbir { yani, qadâyı qadâ|, âyetleri tafsil ediyor {yani, bu âyette 
zikrettiği san‘atını beyân ediyor} ki Rabbinize kavuşacağınıza ya- 
fyn edinesiniz {yani, dünyâda O'nun san'atından ibret alıp ölüm- 
den sonra dirilişe kesin olarak îmân edesiniz}. 

O ki, arzı meddetti {yani, yeryüzünü, Ka'be'nin altından itibâ- 
^ en bast etti 3 87 [ya^p döşedi]} ve onda revâsi {yani, onun üzerin- 
’ UZer * n dekilerle birlikte yok olmasın diye arzı kendileriyle tes- 
e Üiği/sâbitlediği dağlar} ve nehirler yaptı ve onda her türlü se- 
nfer âttan {her türden} iki eş yaptı. Geceyi {yani, gecenin karanlı- 
j^uı} Sündüze {yani, gündüzün aydınlığına} bürüyor. Muhakkak 
Şualarda âyetler {yani, burada zikredilen O'nun san'atlarında 
da^ Var< * lr ’ tefekkür eden {yani, Allah'ın bu san ‘atları hakkın- 
a tefekkür edip O nu tevhîd eden} birqavm için. 

*• 

Ve ° arzt ^ a rnütecâvir {yani, birbirine yakın} kıtalar {yani, çorak 
Ve rımli araziler}, üzümlerden I asmalardan ] bahçeler, ekinler 



■Uelîlsj 


12 blr yaştırmadın (Redaktör: E. 


Ö) 
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ve çatallı «e çatalsız hurmalıklar (yani, yerdeki gövdesi bir, fakat 
baş tarafındaki dallan faiklı olan hurma ağaçlan ve kökü/gövde- 
si ve dallan bir olan hurma ağaçlan) vardır ki {bunlann hepsi) 
aynı su ile sulanır, ama yemişlerinde onların bazısını bazısına 
tafdil ediyoruz (yani, taşıdıklan/yüklendikleri (meyve) bakımın- 
dan bazısı bazısından büyüktür /daha çoktur). Kuşkusuz şualar- 
da, Ayetler (yani. O nun san atından zikredilenlerde ibretler) var- 
dır, aqleden [ve Rabb'lerini tevhîd eden) bir qavm için. 

5. {Ey Muhammedi Sana vahyettiğimiz bu Qur’ân'dan ötürü) eğer 
taaccüb ediyorsan,... 


İAceb triim«inin kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Evet, sen 
taaccüb ediyorsun, onlar ise eğleniyorlar (Sâffât, 37 / 12) âyetidir. 

...onların {yani, Mekke kâfirlerinin) şu sözlerine taaccüb et {yanı, 
asıl taaccüb edilecek/hayretle karşılanacak olan onlann ölüm 
den sonra dirilişi inkâr eden şu sözleridir): “ Bir toprak olduğu 
muz vakit, gerçekten biz yeni bir halq!yaratılış içinde mi o ca 


giz?!”.. 

Bu sözleriyle ölümden sonra dirilişi yalanlıyorlardı. Sonra Allâh nitelik 
lerini zikrederek şöyle buyurmaktadır: 

...İşte onlar, Rabb'lerine küfredenlerdir. İşte onlar, 

demir halkalar olanlardır. İşte onlar, ateşin arkadaşlarıdır, n 

onda hâlidlerdir {yani, ölmeyeceklerdir). 

6. Ve senden, haseneden {yani, âfiyetten) önce seyyieyi )y ani - azâb '* 
isti'câl ediyorlar {yani, en-Nadr b. Hâris acele istiyor). •• 

Zîrâ en-Nadr b. el-Hâris, Ey Allâh! Eğer bu ((yani, Qur’ân))> Senin in ^ 
den hakk o ise, üzerimize semâdan taş yağdır veya bize elim bir azâ v 
(Enfâl, 8/32) demişti. 

Bunun bir benzeri de, -Sâlih’İn qavmine hitâben söylediği- Ni $ in ^ı 
eyi {yani, azâbı} haseneden {yani, âfiyetten) önce isti'câl ediyorsunuz (Ne 
27/46) buyruğudur. 


...Hâlbuki onlardan (yani, Mekkelilerden) önce mesellergetn 
ni, kâfir ümmetlere verilen cezâlar geçti. Bu durumda bunlar ,, 
Öncekilere inen azâbm bir benzeri inecek). Doğrusu senin n 
bin, zulmlerine (yani, Allâh'a şirk koşmalarına) rağmen in$ 
(yam, kâfirler) için, (azâblannı belli bir vakte ertelemek s 
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le} mağfiret sâhibidir (ama, o vakit geldiğinde onlara ateş Ue azâb 
edeceğiz) ve kuşkusuz senin Rabbin, şedîdü'l-'ujâbdır {yani, vak- 
ti gelip de cezâlandırdıgında cezâst şiddetlidir). 

Benzeri bir buyruk da Fussilet sûresi'nde bulunmaktadır ( 40 , 50 , 53 - 54 . 
âyetler). 


<■ O küfredenler (yani, Allâh'ın tevhidini inkâr edenler) diyorlar ki: 
"Ona (yani, Muhammed'e) Rabbinden bir âyet indirilmeli değil 

miydi?! 

AUâh buna şu cevâbı veriyor: 


•••{Ey Muhammedi) Sen sâdece bir münzirsin {yani, sen bu üm- 
met için sâdece bir uyarıcısın -dolayısıyla, bir mu'cize indirilme- 
si senin elinde değildir-} ve her qavm için bir hâdi [ kılavuz/reh - 
het\ vardır {yani, geçmiş her qavm için, içlerinde senin gibi Al- 
lâh'ın dînine da'vet eden bir da'vetçi: enbiyâ gelip geçmiştir). 


8 . 


Allah her dişinin, {erkek ve dişiden) ne yükleneceğini... 


Niteki 
Tunun l„ 

^ 31 /34) buyurmaktadır. 


y avrU n ~ m ^^mân sûresi'nde, Ve rahmlerde olanı {yani, gebe kalınan 
mâ,, iminin tam mı eksik mi, erkek mi dişi mi olduğunu) bilir (Lok- 


Allâh 1 


-ve rahmlerin neyi eksilteceğini... 


“süyu^ , ,n> Su Çekildi \ eksildi] (Hud, 11/44) buyruğuna benzemektedir ki 
a Warı h , S1 di § ini ” anlatmaktadır. Burada da buyruk, rahmlerin neyi dokuz 
a e ksik taşıyacaklarını belirtmektedir. 

-neyi arttıracağını bilir. O'nıın indinde her şey {yani, gebe kalı- 
yavrunun annesinin karnında tam veya fazla kalması ve 
enzeri hâller) bir miktar /ölçül iledir {yani, yavrunun annesinin 
arnından çıkışını taqdîr etmiştir. Dışarı çıkana kadar annesinin 
9 ar mnda kalmasını sağlamıştır. İşte o bütün bunları bilir). 

Gaybı {yani, çocuğun annesinin karnındaki ğayb hâlini ve her şe- 
y | n § a ybım| ve şehûdeti {yani, çocuğun ve başkalarının görünür 
emdeki durumlarını} bilen kebir- m ü tenidir {yani, Kendisinden 
... a az ametlisi bulunmayan bir azimdir, bütün nıahlûqâtı üs- 

,..^ d e ndePekytiCedİlt 

^ e 'âl bütün bunları bildiğime göre, Ben, el-kebîrveei- 
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10. Sinim s&tü gizleyen ile onu açıklayan, gece gizlenen ile gündüz 
beliren (yani, gece karanlıkta gizlice ma'siyet işleyen ile gündüz 
açıktan ma'siyet işleyeni kimse (All&h indinde/yanında} birdir 
(yani bunlan bilmek Allâhın ilmi açısmdan aynıdır}. 

Sonra Allâh gece gizlenen veya gündüz etrafta dolaşan kimseye şunları 
söylemektedir. Ben onun amelini bilirim, fakat bu kadar da değil: 

1 1 . önünden ve arkasından onu {meleklerden} ta 'kîb edenler vardır; 
onu AUâhin emrinden muhafaza ederler {yani, bunlar insânlar- 
dan ve cinnlerden Allah' m emriyle taqdîr olunan dışında ona 
isabet etmesi hükme bağlanmamış şeylere karşı onu korurlar. Al- 
lâh onun hâlini değiştirmeyi diledimi, bu koruyucuların ona hiç- 
bir faydası olmaz}. Gerçek şu ki, Allâh {ni'metten} bir qavme ver- 
diğini, onlar {yani, Mekke kâfirleri} nefslerindekini tağyir etme- 
dikçe tağyir etmez... 

Bunun bir benzeri de, Bunun sebebi şudur: Bir qavm nefslerinde olanı 
tağyir etmedikçe/değiştirmedikçe Allâh onlara in'âm/ihsân ettiği bir nimeti 
tağyir etmez/değiştirmez ve kuşkusuz ki Allâh semidir, alimdir (Enfâl, 8/53) 
âyetidir. Burada sözü edilen ni‘met şudur: O içlerinde kendilerinden bir ra 
sûl gönderdiği, açken onlan doyurduğu, korkuya karşı onlara emniyet ver 
diğı hâlde onlar bu ni'meti değiştirme yoluna gidince, Allâh da onların ha 
Um değiştirdi. İşte şu buyruk bunu dile getirmektedir: 

..Allâh bir qavme kötülük {yani, azâb} irâde ettiği vakit , artı 
onun geri çevrilmesine imkân yoktur. Onlar için O'nun dünU ^ 
dan [berisinden] bir vali {yani, onlardan azâbı geri çevirecek 

velî ly akın -hâmı/ dost ^yardımcı]} yoktur : 

12. O ki size {yolcu için yıldırımlardan) korku ve (iqâmet hâlinde ^ 
iunan ziraatçılar için yağmura dâir) ümîd ile şimşek gösterir, {su 
dan) yüklü bulutları inşâ eder {yani, halqeder /yaratır). 

Allâh in, Akıp giden o münşeat [inşâ olunan gemiler] {yani, halledil 
yaratılan) O nündür (Rahmân, 55/24) buyruğu da buna benzemektedir* 

13. Ra‘d O'nu hamd ile teşbih eder {yani, RaU O nun emriyle 
der, O’rıa hamdeder, -meleklerden bir melek olup bulutlar a 
revli bulunan Ra‘d adındaki meleğin sesi bir teşbihtir. 388 

388 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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lutlan sürükler ve onları birbirlerine kaynaştırır ve teşbihiyle bu 
bulutlan Allâh'ın yağmur yağdı rmalanm taqd!r ettiği yere sürük- 
ler-} ve melekler de {onun bulutlan sürüklemesiyle) O'nun (yani, 
Allâh'ın) korkusundan {tesbîh ederler}... 

AUâh, Ra'd da meleklerden olduğu hâlde, diğer meleklerle Ra'd arasın- 
da bir fark gözetmektedir. Nitekim Bakara sûresi’nde (98. âyet) de, ikisi de 
meleklerden olmasına rağmen Cibril ile Mikâîl arasında ve meyvelerden 
hurma ile nar arasında bir fark gözetmiştir. 

•..Yıldırımları gönderir de onu dilediğine {yani, Erbed b. 
Kays’a 389 } isabet ettirir. Onlar ise Allah hakkında mücâdele edip 
{yani, hasımlaşıp) duruyorlar. O'nun mihâli {yani, Rabbin yaka- 
laması) şiddetlidir {yani, O yakaladım] şiddetli bir şekilde yaka- 
lar). 

Bu buyruk, Nebî'yi öldürmek isteyen Âmir ile el-Erbed b. Kays hakkın- 
ca inmiştir. 


Hakk da'vet {yani, ihlâs kelimesi) O'nun içindir. O'nun dûnun- 
dan/berisinden du‘â ettikleri {yani, Allâh’tan başka ibâdet ettikle- 
ri ilâhlar: putlar) ise, onlara hiçbir şeyle icâbet edemezler. Onların 
durumu, başka değil ağzına gelsin diye suya doğru iki avucunu 
a Çan kimseye benzer {yani, ilâhlar kendilerine ibâdet edenlerin 
du'âlarına icâbet edemez, onlara hiçbir fayda sağlayamazlar. 
Tıpkı bir kuyunun başında durarak elini suya doğru uzatıp su- 


yun ağzına gelmesini bekleyen susamış kimseye suyun herhangi 
bir faydasının olmadığı gibi) ki, o ona {yani, susuzluktan ölünce- 
ye ,. adar su onal taşacak değildir {işte putlar da, aynı şekilde 
u âlara icâbet edemezler)... 

nu cun„ k\7 Püt an kasdederck- “Onlara du‘â edin!" demiş gibi, bunun so- 
ü Emerek buyuruyor ki: 


®U, İÜ*)} 


kâfirlerin du ası {yani, putlara ibâdeti), başka değil bir da- 
{yani, hüsrâıı ve bâtıl) içindedir. 

Ser nâdakiler {yani, melekler) ve arzdakiler {yani, mü’minler) iste- 
yerek ve onların {yani, kâfirlerin) gölgeleri de istemeyerek sabah 
-k'fi* ' gÜneş doğduğunda) akşam {yani, güneş zevale erdiğinde 
anilerin gölgeleri istemese bile-} Allâlı'a secde ederler. 

ÛIr >suz bir tahsistir. (Redaktör: E.ö) 
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16. (Ey Muhammedi Mekke kâfirlerine! de kk "Semâvât u arzın Rab- 
bi ktmdtrT "Allâh tır" def... 

Ubeyy h. Ka*b De Ibn Mes'ûd (ra) qırt 'atinde, "AUâh’ür derler" şeklinde- 


~De l± "öyleyse O'nun (yani, Allâh'ın} dûnundan ( berisinden 1 
kendilerine bir payda ve bir zarara mâlik olmayan birtakım velî- 
ler mi (yani, kendilerine ib&det ettiğiniz putlar mil mı edindi- 
niz?" De kt ‘(Hidâyete karşı) kör ile (hidâyeti} gören (yani, kâfir 
ile mü'min) bir olur mu veya zulumât (yani, şirki ile nûr (yani, 
İmân} bir olur mu? (Karanlıkta bulunan kimse, aslâ aydınlıkta 
olan gibi değildir}. Yoksa AUâh’a, O’nun (yani, Allâh'ın} yarattığı 
gibi yaratan ortaklar (yani, başka ilâhlar} buldular da (yani, böy- 
le nitelediler del yaratma kendilerine müteşâbih mi göründü 
(yani, onlar uydurma ilâhların/ putların yarattıkları ile Allâh ın 
yarattıklarını birbirinden ayırd edemeyecek hâle mi düştüler- 
Oysa onlar birşey yara tamazl ar Peki, hiçbir şey yaratamayan a 
ra, hiçbir şeye sâhib olamayan ve Allâh'ın yaptığı gibi hiçbir şey 
yapamayanlara nasıl ibâdet ederler}? (Ey Muhammedi 0nlar ® 
de Ici; “Her şeyi yaratan Allah'tır. O (ortağı olmayan} birdir, ka 
bârdır (ilâhlar ise kahredilmiş, zelîl edilmiş varlıklardır}. 

Sonra Allâh, küfr ve imân ile hakk ve bâtıl için bir mesel darbederek bu 

yürüyor ki: 


17. Semâdan bir su indirdi de vadiler kendi miktarmca sel oldu,- 


Bu, Allâh'ın mü’minlere öğrettiği, kâfirlerin ise terk ettiği Qur ân ın n* 
selidir. Büyük ve küçük vâdilerde genişlikleri oranında su akar: birinde ç 
diğerinde az. 


...sel de yüze çıkan bir köpük yüklendi. (Altın ve gümüşten! ^ 
net veya (bakırdan, demirden, kurşundan ve benzeri mâden 
den} bir metâ yapmak için ateşte erittikleri şeylerden de 
bi bir köpük çıkar {yani, bu selin üzerindeki köpükten h er 
bir fayda elde edilemez. Tıpkı ateşte eritildiğinde hanı 
müş ve diğer mâdenlerden çıkan köpük gibi. Oysa ham altın ^ 
gümüşten ve diğer mâdenlerden çıkan köpükten sonra bun 
dan istifâde edilir}... 

Su, “Qur'ân"a misâldir, ki o da hakkın kendisidir. Vâdiler, “qalbler” e 1111 
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sâl, sel ise "hevâlar”a misâldir. Su, süs eşyâsı ve diğer faydalı eşyâlar, Qur'- 
ân’da bulunan hakka; suyun üzerindeki ve ateşte eritilen mâdenlerden çı- 
kıp da kendilerinden faydalanılmayan işe yaramaz şeyler de bâtıla misâldir 
Nasıl la insânlar dünyâda, sudan ve gereksiz maddelerden arındırılan mâ- 
denlerden İstifâde ederlerse, hakk Üzerinde bulunanlar da âhirete hakktan 
istifâde edeceklerdir. Köpükten ve gereksiz maddelerden arındırılmayan 
mâdenlerden dünyâda yararlanamadığı gibi, bâtıl peşinden gidenler de 
âhirette bâtıldan yararlanamayacaklardır. 


...İşte Allah hakk ile bâtılı böyle darbeder. Köpük atılır gider {ya- 
ni, selin faydası olmadığı gibi, onun da insânlara faydası olmaz}. 
İnsânlara faydası olan ise arzda kalır {yani, o sudan su ihtiyaçla- 
rını karşılar, ekinlerini sular, ondan yararlanırlar}. Allah emsalle- 
ri {yani, benzer misâlleri) işte böyle darbeder. 

AUâh, buradaki üç meseli bir tek meselde bir araya getirmektedir: 

Rabb'lerine icâbet edenlere, {âhirette} el-husrıâ {yani, cennet} 
vardır. {îmân ile} O'na icâbet etmeyenlere {yani, kâfirlere} gelince, 
yeryüzündekilerin tümü ve onunla berâber bir o kadarı daha 
kendilerinin olsa {ve kendilerini azâbdan kurtarmak için onu fid- 
ye olarak verme imkânı bulsalardı}, onu fidye olarak verirlerdi. 
İşte hesâbın kötüsü {yani, günâhlarından hiçbir şeyin afvedilme- 
yeceği o çetin hesâb} onlar içindir. Onların me'vâları {yani, ma- 
sı rleri (sonunda varacakları yer)} cehennemdir ve o ne kötü mi- 
hdddır/yataktır {yani, kendileri için ne kötü bir yatak hazırlamış 
oldular}. 


bir başka mesel darbederek buyurmaktadır ki: 

İ9. 

oaece Rabbinden sana indirilenin {yani, Qur’ân’ın} hakk oldu- 
ğunu hilen kimse {-bu kısım, Ammâr ibn Yâsir hakkında inmiş- 
tlr - Qur’ân dan yana} kör olan {ve Qur’ândan indirilene imân 
etmeyen} kimse gibi olur mu {-bu kısım ise Benî Mahzum’dan 
bû Huzeyfe b. el-Mugîre hakkında inmiştir- yani, bu iki kişi eşit 
olamazlar). {Bu durum hakkında} sâdece ûlü'l-elbdb {yani, lübb 
Bu ^ ^ ~Amnıâr ibn Yâsir-} tezekkür ederler. 

^9) benzeri de, Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? (Zümer, 

^ştit. If ‘ Ayet ’ Ammâr b. Yâsir ile Ebü Huzeyfe b. el-Mugîre hakkında 
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Sonu AHfth, tûfab ehlinin niteliklerini şöyle dile getirmektedir: 

20. Onlar ki AüâM'ut {tevhide dâiri ahdini tfâ ederler/yerine getirirler, 
tAfiâh'ın Adem döneminde kendilerinden almış olduğu) mîsâqı 
tyant ahdil natpBeanezJerfbozmazlar. 


KasdedDenlerin. Ehl-i Kitâbdan İmân edenler olduğu da söylenmiştir. 


21. Onlar ki AUâh’ut {imândan} birleştirilmesini emrettiği şeyi {yan*- 
Muhammed'e ve bütün nebilere ve kitâblara îmânı) bitiştirirler 
ve {bunlan bitiştirmeyi terk etmek husûsunda) Rabb’lerine haş- 
yet duyarlar ve hesâbın kötüsünden (yani, hiçbir günâhlarının 
bağışlanmayacağı ağır ve çetin h es âb d an) korkarlar. 

22. Onlar ki Rabblerinin vechini arzulayarak {yani, Allâh'ın emirle 
ri özere sebât ile) sabrederler {bu, Muhâcirlerle Ensâr hakkın a 
inmiştir), salâtı iqâme ederler {(yani, namazı vaktinde ve tam 
olarak kılarlar) kendilerine verdiğimiz rızqtan {yani, mallardan 
ffzli-açık infâq ederler ve seyyieyi/ kötülüğü basene/ iyilikte savar 
lar {yani, Mekke kâfirleri onlara eziyet ettiği taqdîrde onlara ma 
rûf ile karşılık verirler), işte onlar içindir, dârın/y urdun uk 
{yani, âqıbeti): 


23. Adn [ıqâmet\ cennetleri. Ona girecekler; atalarından, eşterın 
ve zürriyyetlerinden sâlih olanlar {yani, tevhîde îmân edenler 
{onlarla birlikte girecekler) ... 

Benzeri bir buynık da Mü’min sûresi’nde (8. âyette) geçmektedir. 

...Melekler her kapıdan onların üzerine girecekler {yani, rne ^ e !^ ( j e 
dünyâ günlerinden bir gün süresinde onüç defa -berâberlerın^ 
AUâh tarafından Adn [iaâmetj cennetlerinden kendi cenne 

- j * . . trenin 1 


Allan taralından Adn (iqâmetl cennetlerinden kendi cet ^ 
rinde bulunmayan- 390 armağanlarla her kapıdan onların ya 11 

ffirftrpVİpr nnloro 1 ‘ . ı 


24. 


selâ" 


girecekler -ve onlara diyecekler ki:-}... 

(Dünyada Allâh'ın emri üzere} sabrettiğiniz şeylere karşıbk 
tnun aleykum. Dânn ukbâsı/âcfibeti ne güzel! 

Alİâh dânn ukbâsı olan o cennetten övgüyle söz etmektedir. On 
güzel ve iyi davranışlarının âqıbeti cennet yurdu olacaktır. 

25. Onlar ki {yani, Ehl-i Kitâb kâfirleri) O'nun mîsâqının {yani- 

ve zürriyyetinden söz alındığı günkü tevhidi ikrarlarının! uT 


3S0 d ~ — 

Bu, asb-esâsı bulunmayan bir gayb taşlamadır. (Redaktör: E.Ö) 
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dan Allâh' tn ahdini nakzederler, AUâh ın bitiştirilmesini emretti- 
ği şeyi (yani, nebilere, tevhide ve ki (âblara imânı! koparırlar ve 
yeryüzünde fesad çıkarırlar (yani, ma'siyeıler işlerleri, işte onlar 
içindir la'net ve onlar içindir dânn sûu ( yurdun kötüsü\. 

26. Allâh dilediği kimseye rızqı bası eder (yani, genişletir) ve (dilediği 
kimseye) taqdîr eder [ölçülü verir]. Dünyâ ( yakın/şimdiki\ hayât 
ile ferahlandılar/şımardılar (yani, ona râzı oldular). Hâlbuki 
dünyâ hayât âhirete nisbetle, başka değil bir metâdır (yani, az bir 
şeydir). 


27- (Mekkelilerden) küfredenler {-ki onlar, ileri gelenlerdir-}, “Rab- 
binden o'na {yani, Nebî'ye) bir âyet indirilmeli değil mi" {yani, 
“Niye bir âyet indirilmedi'’}? derler. De ki: "Kuşkusuz Allâh diledi- 
ği kimseyi {hidâyetten alıkoyup) dalâlette bırakır ve Kendisine 
inâbe edenleri {yani, tevbe ederek rücû edenleri /dönenleri) ise 
{dînine} hidâyet eyler. 

unlann niteliklerini de şöyle dile getirmektedir: 


Onlar ki îmân ettiler ve qalbleri Allâh 'in zikri ile mutma'in oldu 
(y & ni, qalbleri Qur’ân ile teskin oldu/sükûn buldu: Qur’ân'da nâ- 
zU ola n sevâb ve ıkâb ile ilgili buyruklarla sükûn buldu}. İyi bilin 
ki qalbler Allah'ın zikriyle mutmain olur {yani, qalbler ancak 
Qur ân ile huzûr ve sükûna kavuşur). 

^ûların mükâfatlarını da bildirerek buyuruyor ki: 

Onlar ki îmân ettiler ve sâlih ameller işlediler, tıîbâ {yani, güzel- 
ilc "demek olup Arabca bir kelimedir-) ve hüsn-i meâb {yani, en 
Sûzel dönüş yeri} onlar içindir. 

kte böyle seni de, kendilerinden {yani, Mekkelilerden) önce nice 
ümmetler geçip gitmiş (yani, helak olmuş) olan bir ümmet içinde 
gönderdik ki, sana vah yeti iğimizi onlara - onlar Rahmân'a küfre- 
fP dururlarken - tilâvet edesin (yani, Çur'ân'ı onlara okuyasın). 

■_ y Muhammedi de ki: “O {yani, küfrettikleri o Rahmân) benim 
ra bbimdir. O'nun dışında ilâh yoktur. Ben O'na tevekkül ettim 


30. 


(yani, 


güvenip dayandım) ve metâbım da {yani, tevbem/dönü- 




* ki o, 


5 ü m de) O’ nadir. 

kelimesinin kullanımı ayısından) bunun bir benzeri de, Mu- 
All âh'a bir rnetûb ile tevbe etmiş olur (Furqân, 25/71) âyetidir. 
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31. Şiym kendisiyle dağların yürütüldüğü veya yerin yanldığı veya 
Ölülerin konufturuldugu bir qur'ân [hitâbe\ olsaydı {yani, bu 
Qur'fcn'dan Önce kendisi aracılığıyla bunların yapılacağı bir qur - 
ân Ihitftbel bulunsaydı, hiç kuşkusuz bunu Muhammed'in Qur'- 
in'ı ile yapardık. Fakat bunlar (mu'cizeler) rasûllerime Benim 
verdiğim şeylerdir]. Haytr/aksirıe bütün emr Allâh'ındır {yani, 
bütün bu işler Allâh tarafından olan şeylerdir, Qur’ân tarafindan 
yapılacak şeyler değildir} . îmân edenler hâlâ (kâfirlerden) ümîd- 
lerini kesip fu gerçeği anlamadılar mı: şâyet Allâh dileseydi bütün 
insûnlan hidâyete iletirdi O küfredenler {yani, Mekkeliler} yok 
mu, san‘aüan {yani, Allâh'a küfretmeleri} sebebiyle onlara bir 
musibet inip duracak... 

Çünkü Nebt nin, sürekli olarak gönderdiği seriyyeler Mekke çevresin- 
dekilere bas kınlar yapıyor, kimilerini öldürüyor, hayvanlarını ganimet alı- 
yorlardı. 

Buyrukta taqdîm vardır. 

...veya yurtlarının yakınına konup duracaktır {yani, ey Muham 
med, Hûdeybiye günü onlann önüne ve onların yakınına g e 
çektir}- Nihayet Allâh 'ın va'di {yani, Mekke'nin fethedileceğin 6 
dâir va'di -ki Allâh Nebî’ ye, Mekke’nin fethini nasîb edeceği va 
dinde bulunmuştu-} gelecek. Kuşkusuz Allâh mVâdmuhulfetma 
{ vadinden dönmez\. 

32. Andolsun ki senden {yani, Muhammed’den} önceki rasûllerle de 
alay edilmişti... 

O rasûller, cjavralerine dünyâda azâbın üzerlerine ineceğini haber ve ^ 
inişler, onlar da üzerlerine herhangi bir azâbın inmediğini ve inmeyeceği 11 
söyleyerek alay etmişlerdi. Mekke kâfirleri de, kendilerine azâb haberi vere 
Nebî ile alay ettiler. Bunun üzerine Allâh, azâb husûsunda kendisini ya*^ n 
lamalarına sabretmesi için Nebî'ye teselli olmak üzere, Andolsun ki sende 
önceki rasûllerle de alay edilmişti buyruğunu indirdi. 

...Ben de o küfredenlere mühlet verdim (yani, onları cezâlan^ 
makta acele etmedim}. Sonra onları (azâb ile} yakalayıverd 1 
Nasıl oldu iqâbım {yani, azâbım}? (Onu hakk bulmadılar mi t 

33. Kimdir -O’ dur- her nefsin üzerinde {hayr ve şerr türünden) kes 

bettigiyle/kazandıgıyla qâim olan? {yani, Allâh, berr ve fâcir 
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ve kötü) herkes üzerinde kâimdir (görüp gözetendir). Onların 
nzqlan ve yiyecekleri AllÂh'a âittir.l Hâlbuki AUâh'a ferikler yap- 
tılar [yani, AUâh'ın benzerlerini yapmaya kalkıştılar Oysa O, ibâ- 
dete başkasından daha lâyıktır). (Ey Muhammedi Onlara) de ki: 
“ Onları isimlendirin (yani, şu ortakların isimleri nelerdir? Onlar 
nerede kalırlar? -Kasdedüenler meleklerdir, çünkü onlar melek- 
lere de ibâdet ediyorlardı. Putlar olduğu da söylenmiştir. İsimle- 
rini söylemiş olsalardı, yalan söyleyeceklerdi-!. Siz yeryüzünde 
O'na, (berâberinde ortak olduğu husûsunda} bilmediği bir şeyi 
mi haber veriyorsunuz yoksa sözden bir zahir mi söylüyorsunuz? 
(Yani, aksine sizin bu sözleriniz bâtıldır}... 

( Em edatının "bel” anlamında kullanılması açısından) bunun bir 
enzeri de, Yoksa ben bundan hayrlı değil miyim (yani, aksine ben bundan 
a yrlıyım} (Zuhruf, 43/52) âyetidir. 


- Bel [hayır /aksine] {yani, lâkin} o küfredenlere {yani, Mekkelile- 
r e} mekrleri {yani, şirk sözleri} güzel gösterildi ve sebilden {yani, 
AUâh'ın dîni İslâm'dan} {insânlan} alıkoydular . ^ Allâh kimi id- 
lâl eder/dalâlette bırakır ise, artık onun için bir hâdi {yani, dîni- 
ne iletecek bir kılavuz/ rehber} yoktur. 

Onlar için dünyâ [yakın/şimdiki] hayât'ta bir azâb {yani, Bedir' - 
de öldürülmek} vardır. Âhiret azâbı ise {Bedir'de öldürülmek mu- 
sibeti ile karşılaşmalarından, meleklerin yüzlerine ve arkalarına 


vurarak canlarını alelacele cehenneme yollamalarından} daha 


35. 

Ark 


zorludur. Onları Allah'tan vikaye edecek {yani, azâbdan koruya- 
cak} hiçbir kimse yoktur 

Wuttaqîlere va‘d olunan cennetin meseli: {yani, fazîlet ve hayr ba- 
kımından cennet, azabın şiddeti bakımından ateşe benzer}... 

as >ndan Allâh cennetin niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır: 


•• -Altından nehirler akar, yiyecekleri dâim {yani, onun yemekie- 
rı/yiyecekleri kesilmez} ve gölgesi de {aynı şekilde dâimdir/de- 
vâmlıdır) . İşte bu {yani, cennet}, ittiqâ edenlerin ukbâsıdır [yani, 
cinlerin yaptıkları iyiliklerin âqıbeti cennettir}. Kâfirlerin 

s uddû ‘ •> ~ — 

ani ' s -sebîi am 5 SCbİl ^ do S ru y°ldan alıkondulari şeklindeki ibâre, ve saddû 
f en) (doğru yoldan alıkoydular] diye okunmuş ve harekelenmiştir. (Çevi- 
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iyvu.AUâhın tevhidim inür edenlerin} uqbâsı (yani. âqıbeti} ise 

ateştir: 

36 Kendilerine k itâb (yani, Tevrtı) verdiğimiz kimseler {yani, Abdul- 

tth h. Selâm ve arkadaştan gibi Tevrfit ehlinden olup da îmân 
edenleri, sana {Qur'âridan| indirilen ile ferahlanırlar. Ahzâbdan 
{yani, tbn Omeyye, tbnu'l-Mugîre, âl-i Ebî Talha b. Abdu'l-Uzzâ 
b. Kusay gibi) onun bazısını {yani, Rahmâriı, ölümden sonra di- 
rilip ve Muhammedi) inkâr eden de vardır. De ki: “ Ben sâdece Al- 
lâh'a ibâdet etmek {yani, Allâh'ı tevhîd etmek] ve O'na (hiçbir şe- 
yi) ortak koşmamakla emrolundum. Ben O'na (yani, O'nu tanı- 
maya -ki bu da tevhîddir-) da vet ederim, meâbım da (yani, dö- 
nüşüm de) O' nadir ” 

37. İşte böylece onu Arabi bir hükm olarak indirdik. Andolsun ki sa- 

na gelen ilmin {yani, beyânın) ardından onların hevâlarına (ya- 
ni, atalarının milletine /dînini kabûle da'vetlerine} ittibâ edersen, 
senin için Allah'tan asla bir velî {yani, sana fayda verebilecek bir 
yakın) ve bir vâq {yani, seni azâba karşı koruyacak} olmaz. 

38. Andolsun ki senden önce de rasûller {yani, nebiler} gönderdik, on 
lar için de eşler {yani, kadınlar} ve zürriyyet {yani, çocuklar} yap 
tık/kıldık . Allah'ın izni {yani, emri} olmaksızın {qavmine} ır 
âyeti mucize getirmek, bir rasûl için olacak şey değildir... 

Mekke kâfirlerinin Nebîden bir âyet/mu‘cize istemeleri üzerine Allah 
Teâlâ, Allâh'tn izni olmaksızın bir âyetfmu'cize getirmek, bir rasûl için 0 a 
cak şey değildir buyurmuştur. 

...Her ecelin bir kitabı vardır {yani, yazılmış olan hiçbir şey, ece 
li/ süresi gelmedikçe semâdan inmez}. 

39. Allah dilediğini imhâ eder (yani, Allâh Qur’ân'dan dilediğin 
nesh eder 3 ® 2 } ve tesbit eder {yani, nâsihin hükmünden, diledi 
kısmı bırakır, onu nesh etmez}. Ummu'l-kitâb {yani, kitabın as ı 
O'nun indindedir/yanındadır {yani, kitâbın nâsih olanı da, men 
suh olanı da ummu'l-kitâb'dadır: levh-i mahfûz'dadır}. 

40. Onlara va'd ettiğimizin {yani, dünyâdaki azâbın: Bedir'de öldü 
rülmenin ve Ölümden sonra görecekleri diğer azâbın} ba^ İSirî 

392 Bu, bozuk bir yorumdur. (Jur'ân'ın hiçbir âyeti diğerini neshetmez [izâle/' btal 
etmez, hükmünü kaldırmaz). (Redaktör: E.ö) 
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sana göstersek {yani, ey Muhammed, sen hayâtta iken bunları 
görsen} de yâhûd seni vefât enirsek (yani, dünyâda onlara: Mek- 
ke kâfirlerine azâb etmeden önce ey Muhammed seni öldûrsek) 
de sana düşen sâdece {Allâh'tan geleni kullarına) tebliğ etmektir, 
hesâb görmek ise Bize dittir (yani, yaptıklarının karşılığını âhiret- 
te eksiksiz olarak vermek Bize âittir). 

Bunun bir benzeri de, Onların hesûbı, Rabbimden başkasına âit değil- 
dir {yani, yaptıklarının karşılığını vermek, Rabbine âittir} (Şu'arâ, 26/ 1 13) 
âyetidir. 


*1- {Mekke kâfirleri} görmediler mi ki Biz arza (yani, Mekke toprak- 
lanna} geliyoruz da onu etrafından {yani, havalisinden} eksiltiyo- 
ruz {yani, Nebi ve mü'minler devâmlı olarak Mekke'nin etrafın- 
daki topraklarda gâlibiyet sağlıyorlar. 393 Peki niçin küfr ehlinin 
eksilmekte olduğunu, müslümanların ise çoğalmakta olduğunu 
görerek ibret almıyorlar}. Allâh hükmeder. O'nun hükmünü 
ta kîb edecek yoktur {yani, Allâh qadâ eder, kimse O’nun Mek- 
ke'nin etrafını eksiltme ve Muhammed 'i muzaffer kılma husû- 


sundaki kazâsını geri çeviremez}. O'nun, hesabı serîdir {yani, 
sanki vakit gelmiş de onları hesâba çekmiş gibidir}. 

42 a 

Andolsun ki onlardan öncekiler {yani, Mekke kâfirlerinden önce- 
ki geçmiş ümmetler: Sâlih'in qavmi Sâlih'i öldürmek istedikle- 
rinde} de mekr ettiler. {İşte Mekke kâfirlerinin de durumu budur. 
Onlar da Muhammed'i öldürmek için Dâru'n-Nedve'de karâr al- 
dılar}. Fakat bütün mekr Allah'a âittir {yani, onların yaptıkları 
bütün mekrler, Allah'ın izni iledir}. {Allâh} her nefsin kesbettigini 
{yani, iyi y a d a kötü her kişinin, hayr olsun şerr olsun her yaptı- 
& 1 *"»} bilir. Kâfirler de {yani, Mekke kâfirleri de} {âhirette} darın 
uqbâsınm {yani, cennetin} kime {yani, kendilerine mi, mü’min- 

43 Gre ^ °ldugunu bileceklerdir. 

f küfredenler (yani, yahûdîler}, "Sen gönderilmiş değilsin” {yani, 
y Muhammed! Allâh seni bir rasûl olarak göndermemiştir”} 
e diler. {Yahûdîlere} de ki: "Benimle sizin aranızda {benim nebî- 
^^J^sûl olduğuma} şâhid olarak Allâh kâfidir {çünkü Allâh'tan da- 

^ebîve b Süle ymân, bu sûrenin Mekkî olduğunu kabûl ediyor. Eğer böyle ise, 

Yet 8a g la rnı j dünlerin devâmlı olarak Mekke'nin etrafındaki topraklarda gâlibi- 
11)3 arı nasıl mümkün olabilir?! (Redaktör: E.O) 
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ha eJdd bir şâhk) olamaz} m yanında kitâbm ilmi bulunan kim - 
sr (kâfidir) lyani, Dmiı'ı bilen Abdull&h b. Selâm da benim Tev- 
rftt'tm yazıldığı gibi bir nebî-rasûl olduğuma şâhidlik eder). 



14. ÎBRÂHÎM SÛRESİ 


mekkî, 52 Ayet 


Rahmân, Rahim Allâh'ın Adıyla 

1 - Elif-Lâm-Râ. {Ey Muhammedi} Bir kitâb ki onu sana indirdik; in- 
sânlan Rabb'lerinin izni {yani, emri} ile zulumâttan {yani, şirk* 
ten} nûra {yani, îmâna}; çıkarasın; {mülkünde} Aziz'in, {mahlû- 
qâtı yanında emrinde} Hamîd'in sıratına {yani, dînine}. 

Sonra şânı yüce Rabbimiz, Kendi nefsine delâlet etmek üzere şöyle bu- 
yuruyor; 

2 

Aı, göklerde ve yerde ne varsa hepsi O'nundur. Veyl olsun kâfirlere 
{yani, Mekke kâfirlerinden Allah'ın tevhidini inkâr edenlere} şid- 
detli azâbdan dolayı. 

S-aAüâhTeâlâ, kâfirlerin durumunu haber vermek üzere buyuru- 

Onlar ki, {fânî olan} dünyâ [şimdiki^ hayât'ı, (bâkî olan} âhirete 
tercih ederler, Allâh'ın sebîlinden/yolundan {yani, İslâm dînin- 
den} alıkoyarlar ve onun {yani, Allah'ın yolunun} eğrilmesini ar- 
zu ederler {yani, İslâm milletinin/dîninin hakktan sapıp eğrilme- 
sini irâde ederler}. İşte onlar, uzak bir dalâl {yani, uzun /sürüp gi- 
^ den bir hüsran} içindedirler. 

0 Oun d" kâfirlerinin ileri gelenleri, insanları Muhammed'e (s.a) ve 

^ lnitle u y rn aktan alıkoymaya çalışırlardı. 

Biz hi Çbir rasûlii. q avminin lisânından başkasıyla göndermedik 
. ani, Ravmine tebliğ etmesi ve Rasûlullâh’ın sözünü anlamaları 
!Çin -her rasııl gibi- o'ııu da tpıvminin lisânıyla gönderdik},... 

m şu buyruğu bımun gerekçesini ifâde ediyor: 

—ki onlara beyân elsin /bildirsin/duyursun/... 
ln dan da buyuruyor ki: 

-Sonra Allah dilediği kimseyi {hidâyetin kendisi olan dîninden 
n ^j a 5 tlrar ak} idlâl eder ve dilediği kimseyi de hidâyete {yani, dî- 


1 — - 

1?te Allâh 1 . 
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Sonra Allâh. meş& etin Kendisine Alı olduğunu zikrederek buyuruyor ki: 

O {mülkünde! azizdir, (dilediği kimseler hakkında dalâlet ve 
hidâyet hükmünü vermekte! hakimdir. 

5. Andotsun İd biz Mûsâ'yı âyetlerimiz (yani, el ve asâ mu'cizeleril 
ile gönderdik. Çavmini (yani. tsrâflogullan'nı} zulumâttan (yani, 
fukttol nûra (yani, İmâna} çıkar (yani, da vet et} ve onlara “Al- 
kÜı'uı günlerini hatuiat’ diye (yani, geçmiş ümmetlerin azâbuıa 
benzer bir azâb ile korkutarak öğüt ver ki, azâbdan sakınsınlar, 
imân etsinler}. Kuşkusuz şunda (yani, geçmiş ümmetlerin helâk 
edilmesinde}, âyetler (yani, ibretler} vardır; her sabbâr-şekûr {ya- 
ni, belâ ve şiddet esnâsında Allah'ın emri üzere her çok sabrb 
mü'min, ni'meüeri dolayısıyla Allah'a her çok şükrlü mümin} 

için. 

6. Bir vakit Müsâ, qaumine (yani, Isrâîlogullan'na} demişti ki- Al 
lâh’ın üzerinizdeki ni’metini hatırlayın. Hani sizi âl-i Fir'avn dan 
(yani, Mısr ehlinden) necata çıkarmıştı {yani, kurtarmıştı}: sl & 
azâbın kötüsüne {yani, şiddeüisine} sûm ediyorlardı [ ma rûz 1 
raktyorlardı ) (yani, size azabın kötüsüyle azâb ediyorlardı}. (An 
nelerinin kucağındaki} oğullarınızı boğazlıyor ve kadınlarınız 1 
hayâtta bırakıyorlardı {yani, oğulları öldürürken, kızları bir 
yoriardı} ve şunda (yani, size haber vermiş olduğu oğullarım^ 
öldürülüp, kızlarınızın bırakılmasında), Rabbinizden azîm/ağı 
bir belâ {yani, nıqme lcezâ/intiqâm}} vardı. 

Şu buyruklarda da “belâ” lâfzı kullanılmıştır: Muhakkak bu, nıübın bir 
belâ {yani, apaçık fbeyyin) bir ni'met} idi (Sâffât, 37/106) ; Biz onlara, ıÇ n 
mtibîn bir belâ lyani, apaçık [beyyin) bir ni'met} bulunan âyetlerde vermiş 
tik (Duhân, 44/33) . 

7 . Ve yine bir vakit Rabbiniz şöyle ezan vermişti [ilân etmiştdbildi 

miştî\:... 

Bunun bir benzeri de, O vakit Rabbin şunu ezan verdi {yani, dedi}: <?*' 
yâmet günü' ne kadar... (A'râf, 7/167) âyetidir. 

...“Andolsun ki, şükrederseniz" {yani, Allâh'ı tevhîd ederseniz}, - 
Allâh Teâlâ'nm, Allâh şâkirlere/şükrlülere {yani, muvahhidlere/AUâh | 
tevhîd edenlere) karşılık verecektir {yani, âhirette mükâfât verecektir) ( 
lmrân. 3/ 144) buyruğu da buna benzemektedir. 
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..."ziyâde ederim (yani, sizin için dünyâda haydan artarının} ve 
eğer küfrederseniz (yani, Allâh'ın tevhidini inkâr ederseniz}, kuş- 
kusuz azâbım şedtddir " (yani, AJJâh'a küfr edenler için Ahirette 
azâbım çok şiddetlidir}. 

8- Mûsâ demişti ki: "Siz ve yeryüzündekiîerin tümü küfretseniz de 
Allâh {yarattıklarının ibâdetinden} elbette ganidir \onlann ibâ- 
detine ihtiyacı yoktur], {saltanatında yarattıkları tarafından} ha- 
mîddir" [hamdedilendir/hamde lâyık olandır J. 

Allâh Mekke kâfirlerini, geçmiş ümmetlerin azâbına benzer bir azâb ile 
orkutarak Muhammed'i (s.a) yalanlamamaları için dikkatlerini çekmek 
üzere buyuruyor ki: 

9 Sizden öncekilerden {yani, geçmiş ümmetlerden} Nûh, Ad ve Se- 
mûd qavmlerinin ve onların ardındakilerin {yani, Ad, Semûd, 
İbrahim qavmi, Lût qavmi ve diğer azâba uğratılmış ümmetle- 
rin} -ki onları] n sayılarını} Allâh'tan başkası bilmez- nebesi {ya- 
ni, hadîsi [onlara dâir anlatılanlar]} size gelmedi mi?! Rasûlleri 
onlara beyyinelerle gelmişti {yani, o rasûller qavmlerine azâbın 
ineceğini haber vermişlerdi}... 

derler' 11111 ^ ^nzeri de, Ve rasûlleri onlara beyyinelerle {yani, dünyâda 
dij Crine ^âbın ineceğine dâir haberlerle} gelmişlerdi (Rûm, 30/9) âyeti - 


Ra yb ile, 


-de ellerini ağızlarına götürüp {yani, kâfirler ellerini ağızlarına 
götürüp rasûllere dediler ki: "Susun, siz yalancısınız. Dünyâda 
bize azâbın inmesi de söz konusu değildir”) {ve yine rasûllere} 
dediler ki: " Biz kendisiyle gönderildiğinize {yani, tevhide} kesin- 
*kle küfrettik ve hakikaten biz, bizi kendisine çağırdığınız şey 
okkında murîb bir şekk/kuşku içindeyiz." 


10 . 


onların şekk ettiklerini tanımadıkları" ifâde edilmektedir. 


asûlleri {onlara) demişti ki: "Semâvât u arzın [ gökler ve yerini 
fdtırı {yani, hâlıqı/yaratıcısı} hakkında şekk edilir mi \kuşku du- 
U Ur mu l?! (Günâhlarınızdan {(yani, günâhlarınızı)} mağfiret et- 
g ne içkisizi {O'ııu ma'rifete (tanımaya/bilmeye)} çağırıyor”... 

^dir/^ij.. tn ^ nz d n ûbikurn IgünâhlarmızdanJ ibâresindeki min edatı, 
i] 1 -; (d0layısı y ]a "günâhlarınızı’' anlamına gelir.) Tıpkı, Dînden 


sizin için şerî'at yaptı (Şûrâ, 42/13) âyetinde olduğu gibi. 


527 



M İBRAHİM SOBESİ 


Sam» AUh, mcştetin Kendisine Atı olduğunu zikrederek buyuruyor ki: 

„w O {mülkünde) azildir, {dilediği kimseler hakkında dalâlet ve 
hidâyet hükmünü vermekte) hakimdir. 

S. Andoisun ki biz Mûsâyı âyetlerimiz (yani, el ve asâ mu'cizeleri) 
Ue gönderdik. Qavmini {yani, Isrâflogullanru} zulumâttan {yani, 
şirkten) nûm {yani, îmâna} çıkar (yani, da'vet et) ve onlara "Al- 
lâhin günlerini hatırlat'' diye {yani, geçmiş ümmetlerin azabına 
benzer bir a»Rh üe k orkutarak öğüt ver İd, azâbdan sakınsınlar, 
îmân etsinler}. Kuşkusuz şunda {yani, geçmiş ümmetlerin helâk 
edilmesinde), âyetler {yani, ibretler) vardır; her sabbâr-şekûr {ya- 
ni. belâ ve şiddet esnâsında Allah'ın emri üzere her çok sabrb 
mü'min, ni'metleri dolayısıyla Allah'a her çok şükrlü mü min) 

için. 

6. Bir vakit Mûsâ, qavmine {yani, tsrâîiogullan'na) demişti ki. Al 
lâhin üzerinizdeki nimetini hatırlayın. Hani sizi âl-i Fir'avn n 
{yani, Mısr ehlinden) necata çıkarmıştı {yani, kurtarmıştı), sızı 
azâbuı kötüsüne {yani, şiddetlisine) sûm ediyorlardı [ma ruz 
rakzyoriardı | {yani, size azâbın kötüsüyle azâb ediyorlardı). { 
nelerinin kucağındaki} oğullarınızı boğazlıyor ve kadınlarınız 
hayâtta bırakıyorlardı {yani, oğulları öldürürken, kızlan bir 
yollardı) ve şunda {yani, size haber vermiş olduğu oğullan ruz 
öldürülüp, kızlarınızın bır akılm asında), Rabbinizden azî a 
bir belâ {yani, mqme lcezâ/Lntiqâm]} vardı. 

Şu buyruklarda da “belâ” lâfzı kullanılmıştır: Muhakkak bu, mUbm .\j e 
belâ {yani, apaçık {beyyin) bir ni'met} idi (Sâffât, 37/106): Biz onlara, iÇ l 
mübin bir belâ {yani, apaçık {beyyin) bir ni'met) bulunan âyetler de ver 
tik (Duhân, 44/33). 

7. Ve yine bir vakit Rabbiniz şöyle ezan vermişti [ilân etmişd /bi 

mişti]:... 

Bunun bir benzeri de, O vakit Rabbin şunu ezan verdi {yani, dedi!- Q l 
yâmet günü'ne kadar... (A'râf, 7/167) âyetidir. 

...“Andoisun ki, şükrederseniz " {yani, AJlâh'ı tevhîd ederseniz!- 

Aliâh Teâlâ'nın, Allâh şâkirlere/şükrlülere {yani, muvahhidlere/A^ _ . 
tevhîd edenlere) karşılık verecektir {yani, âhirette mükâfât verecektir} 
tmrân, 3/144) buyruğu da buna benzemektedir. 
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..."ziyâde ederim (yani, sizin için dünyâda haydan arttırırını) ve 
eğer küfrederseniz (yani, AllAh'ın tevhidini inkâr ederseniz), kuş- 
kusuz azdbım şedlddir * (yani, AllAh'a küff edenler için âh irene 
azâbım çok şiddetlidir). 

8. Mûsâ demişti ki: " Siz ve yeryüzündekilerin tümü küfretseniz de 
Aîlâh {yarattıklannın ibâdetinden) elbette ganidir \onlann ibâ- 
detine ihtiyacı yoktur], {saltanatında yaratttklan tarafından) ha- 
middir n \ hamdedilendir/hamde lâyık olandır ). 

Allâh Mekke kâfirlerini, geçmiş ümmetlerin azâbına benzer bir azâb üe 
okutarak Muhammed i (s.a) yalanlamamaları için dikkatlerini çekmek 
Uzere buyuruyor ki: 

Cj Sizden öncekilerden {yani, geçmiş ümmetlerden) Nuh, Ad ve Se- 
mûd qavmlerinin ve onların ardındakilerin {yani. Ad, Semûd, 
İbrahim qavmi, Lüt qavmi ve diğer azâba uğratılmış ümmetle- 
rin) -ki onları{ n sayılarını) Allah'tan başkası bilmez- nebesi {ya- 
tıi, hadîsi [onlara dâir anlatılanlar)) size gelmedi mi?! Rasûlleri 
onlara beyyinelerle gelmişti {yani, o rasûller qavmlerine azâbın 
ineceğini haber vermişlerdi),.. 

bzerlerj 1011 ^ enzer i de, Ve rasûlleri onlara beyyinelerle {yani, dünyâda 
dir. ne ^^bın ineceğine dâir haberlerle) gelmişlerdi (Rûm, 30/9) âyeti- 


"\ de e Uerini ağızlarına götürüp {yani, kâfirler ellerini ağızlarına 
götürüp rasûllere dediler ki: “Susun, siz yalancısınız. Dünyâda 
ize azâbın inmesi de söz konusu değildir”) {ve yine rasûllere) 
edi/er ki: “ Biz kendisiyle gönderildiğinize {yani, tevhide) kesin- 
! k küfrettik ve hakîkaten biz, bizi kendisine çağırdığınız şey 
fioyfc j U ^ lnda mur îb bir şekk/kuşku içindeyiz." 

6 ’ 0n * ann şekk ettiklerini tanım ad ıklan” ifâde edilmektedir. 
Rasûlleri {onlara) demişti ki: " Senıâvâr u arzın [ gökler ve yerin] 
lrı {yani, hâlıqı/yaratıcısı) hakkında şekk edilir mi \ kuşku dıı- 


yulur mu] ?! Günâhlarınızdan {(yani, günâhlarınızı)} mağfiret et- 


Undaki Çln stz l lO'nu maVifete (taııımaya/bilmeye)) çağırıyor"... 
[^rizâiüüir ^j^'^^hikum Igiinâhlarınızdan) ibaresindeki min edatı, 
ltte( i-(iîri\ ’■ • ° lay,S| y |a “günâhlarınızı” anlamına gelir.) Tıpkı, Dînden 


sizin 


l Çm şerî'at yaptı (Şûrâ, 42 / 13 ) ayetinde olduğu gibi. 


527 



14, UtAHlM SÖKESİ 


„ *waa mibcmmd bir «ede [belirt i bir süneyei {yani, ecellerini- 
an tona ereceği vakte) kadar {kıtlıkla az&ba uğratmadan âfîyet 
içinde) »'kir ediyor." {Bunun üzerine rasûllere karşılık vererek) 
dediler kİ- "Siz de, başka değil bizim gibi bir beşersiniz (yani, hiç- 
bir busüsta bize üstünlüğünüz yok). Bizi atalarımızın ibâdet et- 
tiklerinden (yani, atalarımızın dîninden) alıkoymak {yani, me- 
netmek/ engellemek) istiyorsunuz. O hâlde bize mübîn bir sultân 
{yani, apaçık bir hûccet/delll) getirin " {yani, rasûllere, “Siz bize 
Allah'tan geldiyseniz, sizin O'nun rasûlleri olduğunuza dâir için- 
de bir hüccet/ delil bulunan bir kitâb getirin. Eğer böyle birşey 
getirirseniz, bu, sizin O'nun tarafından gönderilmiş rasûl oldu- 
ğunuza bir delil olacaktır) . 


11 . 


12 . 


Basûüeri onlara dedi ki: "Biz de, başka değil sizin gibi beşeriz. Fa- 
kat Allâh kullarından dilediğine minnet eder {yani, ni'metini ih 
sân ederek nübüvvet ve risâlet verir). Allah'ın izni {yani, emri) i e 
olmadıkça size bir sultân {yani, Allâh'tan risâletimize dâir yaz 
bir belge) getirmek, bizim için olacak şey değildir. Mü minler 
lâh'a tevekkül etmelidir * {yani, güvenip dayanmalıdır -ÇÖ 
qavmleri ras Çillerine, "Sizi topraklarımızdan çıkaracağız demiş 


lerdi-). 

"Hem bizi yollarımıza {yani, dînimize) hidâyet eylemişken, ne d 
ye Allâh' a tevekkül etmeyelim {yani, güvenip dayanmayalım^ 
Bize yaptığınız eziyetlere elbette sabredeceğiz. Artı k müteve 1 
AlUUı’a tevekkül etmelidir” {yani, dayananlar Allâh'a dayanm 

dır). 


Rasûllere, şu sözlerle eziyet etmişlerdi: 

13-14. Küfredenler rasûllerine dediler ki: "Andobun ki ya 

dan [ topraklarımızdan 1 çıkarırız yâhüd milletimize (yani- ^ 

mize -ki küfr dînidir-) dönersiniz." {İşte rasûlierin sabretti ^ 
eziyet bu idi). Bunun üzerine Rabb'leri onlara {yani, rasU ^ 
şöyle vahyetti: “{Dünyâda) o zâlimleri {yani, müşrikleri)^ 
edeceğiz ■' {ve size 


yardım edeceğiz) ve onların {yani, bel c 
melerinin) ardından sizi o yere iskân edeceğiz/yerleştireceğ lZ ^^ 
(dünyâda) maqâmımdan {yani, âhirette Rabbinin rnaqâmm ^ 
huzûrunda durmaktan) korkanlar ve {âhiretıel tehdidim efl 
kanlar içindir." 
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15. Fetih istediler {yani, aralarında Ebû Cehl in de bulunduğu Mekke 
müşrikleri Rabb'lerine du â ederek yardım istediler! ve her anld 
{yani, îmândan yüz çeviren inadcı) cebbâr [zorba] hâib oldu {ya- 
ni, Allâh'ın tevhidinden büyüklenen her mütekebbir, azâbın in- 
mesi esnâsında hüsrâna uğradı)... 


Rasûller dünyâda qavmlerini azâb ile korkutup uyarmışlar, qavmleri ise 
onlan yalanlayarak karşılık vermişler, ardından da, “Ey Ali âh! Eğer bize gön* 
^erdiğin rasûller doğru iseler bize azâb et!" demişlerdi. İşte, O hâlde {azâb- 
^ ^ tehdid ettiğini bize getir, eğer {üzerimize azâbın ineceği husûsun- 
\sâdıqlardan isen (A‘râf, 7/70; Hûd, 11/32; Ahqâf, 46/22) âyederi buna 
8*ki, fetih istediler buyruğu da bunu ifâde etmektedir. Allâh 
e 1 ye, Her anîd cebbâr hâib oldu diye haber vermektedir. 

ÎH^Hdan yüz çeviren kimse”dir. Bundan dolayı da onun dünyâ* 
^durumu cebbâr dır. 


Onun arkasından {yani, onlann arkasından: ölümünün arkasın- 
dan) da cehennem vardır. Sadîd bir sudan sulanacak {yani, şaqî- 
ler/bedbahtlar, kâfirlerin yaralarından çıkan kan ile irin kanşımı 
su ile sulanacaklar). 


Onu yutmaya çalışacak, aslâ onu boğazından geçiremeyecek... 
(Nû r 2 “!! bir benzeri de, Elini çıkarsa, kesinlikle, aslâ onu göremeyecek 

/4 °) âyetidir. 


18 . 


lüm {ateşte} ona her yandan gelecek, fakat o bir türlü ölmeye- 
c *k. Onun arkasından {yani, bundan 21.000 sene sonra) da galiz 
lr azâb {yani, ondan dinmeyecek ağır ve şiddetli bir azâb). 

Rabb lerine küfr (yani, Rabb’lerinin tevhidini inkâr) edenlerin 
^seli, amelleri (yani, îmândan kaynaklanmayan habis amelle- 
I ’ fif tınalı bir günde rüzgârın şiddetle savurduğu bir küle benzer 
ari1, nasıl böyle bir günde, şiddetli rüzgârın savurduğu külden 
tiki ^ a ^ rnazsa * kâfirlerin amellerinden de eser kalmaz). Kesbet- 
erinden hiçbir şeye t iddir olamazlar | hiçbir şey ellerine geçmez] 
utel) 1 ^ n ^ acl a işlediklerinin sevâbını/mükâfâtını alamazlar, a- 
y «*nin onlara bir faydası olmaz -çünkü bu ameller îmân ile 
Pi mış değildir-). Şu {küfr), odur ba 'idluzak {yani, tavîl [uzun/ 
Ure gıden|) dalâl. 

mısı n ki Allâh semâvât u arzı hakk ile halqetti {yani, o 
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teini, bir ımlaad olnubmn bâtıl olarak (boş yerel yaratmadı. 
Aksine o teini, gerçekleşecek olan bir iş için yarattı)... 

Sonra AMh TeUA bu ümmetten kâfir olanlara hitâb ederek buyuruyor 

İd: 


—Ffrr diterse sizi {O na isyân ettiğiniz taqdfrde helâk ile) giderir 
ve yerinize yeni bir halk getirir {yani, sizin gayriniz olan ve Allâh a 
sizden daha çok itâ at eden bir halk getirir) . 

20. Şu, Allâh a aziz (güç) değildir {yani, bu Allâh'a kolaydır). 

Bunun, yani. Eğer (Allâh) dilerse sizi giderir ve yerinize yeni bir halk ge- 
tirir fiyet-i kertmesinin bir benzeri de, Fâür sûresi nde (15-17- 
âyetler) bulu nmaktadır . 

21. Hepsi Allâh için ortaya çıkarlar {yani, hepsi qabirlerinden çıka 


rak AilAh’ in huzuruna varırlar: onlardan, ölümden sonra 


diriltil- 


memiş hiç biri kalmaz). Zayıflar {yani, Âdemogulları'nın kâfir e 
cinden olup başkalarına {güçlülere, önder kabûl edilen şere ı e 
re, zenginlere] uyanlar) istikbâr edenlere {yani, Allâh'a îmândan, 
tevhidden tekebbür edenlere: büyüklere, şereflilere ve önder a^ 
bûl edilen zenginlere) derler ki: “ Biz {dünyâda) size {yani, sızı 
dîninize) tâbi idik. Şimdi siz {ey büyükler topluluğu, vaktiyle sız^ 
tâbi olduğumuz için) Allah'ın azabından azıcık bir şeyi dahi o ^ 
bizden uzaklaştırıp giderebilecek misiniz?" Onlar da 
yükler/ istikbâr edenler de) derler {yani, zayıflara derler) ki- f 0, 
Allâh bizi (dînine) hidâyet etseydi, biz de sizi hidâyete errfirır ^ 
Şimdi sızlansak da, sabretsek de bizim için birdir. Bizim r j 
histen (eser) yoktur " {yani, oradan kurtulmamıza imkân y° 

Emr qadâ edilince {yani, azâb qadâ edilince [tahaqquk ettiği ^ 
kit)) şeytân da {yani, iblis de -beraberindekilerle birlikte ce 
neme girdikten sonra ateş içerisinde kalkıp bir konuşma 
rak-} der ki: “ {Ey cehennemlikler!) Doğrusu Allâh ’ın size {ras ^ 
ri aracılığı ile) va'di, hakk va'd idi {yani, bu günün gerçe ^ 
gine dâir va'di doğruydu}. Ben de size {gerçekleşme ^ ece ^ 

va'dde bulunmuştum, size {olan va'dime) külfettim. Zâten 
sizin üzerinizde bir sultânım {yani, şirk husûsunda bir 
liktidânm/egemenliğim]} yoktu. {Bu sebeble sizi bana- ‘ 
ittibâ etmeye zorlayamazdım.) Ben, başka değil sizi da ve fa- 
lyam, bu işi size güzel gösterdim), siz de {Rabbinize itâ atı 
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lap) bana (itfi'at ile) Icâbet ettiniz. O hâlde {bana uyduğunuz için} 
beni kınamayın, aksine {Rabbinizin emrini teıiettiginiz için} 
kendinizi kınayın , Artık ne ben sizi kurtarabilirim, ne de siz beni 
kurtarabilirsiniz {yani, ne siz benim imdadıma koşabilirsiniz, ne 
de ben sizin imdadınıza koşabilirim). Doğrusu ben bundan önce 
{yani, dünyâda iken} beni {itâ'at husûsunda Allâh'ın beriberin- 
de} şirk koşmanıza küfretmiştim/ortak tutmanızı tanımamiftım m 
{bugün de uzak olduğumu bildiriyorum}. Gerçek şu ki zâlimler 
(yani, müşrikler}, evet onlar için elim {yani, can yakıcı) birazâb 
vardır. 


23- îmân eden {yani, Allâh'ın tevhidini tasdîq eden} ve sâlih ameller 
işleyenler {yani, farzları edâ edenler} ise, Rabb'lerinin izni {yani, 
Cennete girin" emri} ile altlarından nehirler akan {yani, bostan- 
lannın/bahçelerinin altından pınarların aktığı} cennetlere konu- 
lacaktır. Orada hâlidlerdir {yani, ölmeyeceklerdir}- Onların ora- 
da tahiyyeleri (yani, meleklerin cennette onlara selâmları} se- 
lâmdır. 


24 

Allâh ın tayyib bir kelimeyi {yani, güzel bir kelimeyi: ihlâs keli- 
mesini -ki o da tevhîd'dir-} nasıl mesel darbetriğini görmez mi- 
Sln * Kö kü {yerde} sabit, dalları {yani, üst tarafi} semâda tayyib 
{yani, güzel/hoş} bir ağaç gibi {yani, ağaçlar arasında diri ve hoş 
bir ağaç olan hurma ağacından daha tatlısı ve hoşu olmadığı gibi, 
sözier arasında da “Lâ ilâhe illallah vahdehu lâ şerike leh" sözü ile 
^ 1 ade edilen ihlâstan: tevhidden daha güzeli ve hoşu yoktur}. 

a ^cim n y Se |* e an { atl lmak istenen şudur: Ihlâs mii’minin qalbinde, hurma 
*ây ado r rde bitmesi g'bi biter. Mü 'minin söylediği bu ihlâs sözü, başı se- 
^unlıj^ ^ kselen hurma ağacı gibi semâya yükselir. Nasıl ki hurma aga- 
^ s özü a* A . 0şlu 6 u - mdı ve lezzeti itibariyle diğer ağaçlardan üstün ise. ih- 

25 d,g er sözlerden üstündür. 

U ü Ra bbinin izni {yani, emril ile her vakit yemişini verir... 

^nij gece agacı a bı ayda bir mahsul verir. Mü 'ıııin de aynı şekilde tevhîd 
^bna ağ acıI ^ U ^ ddz> sabâh-akşam söyler ve hayr amellerde bulunur. Bu da 
" a enzer - İşte bu mü’minin meselidir. 


e „y. ^ ‘ ns ânlar için meseller darbeder {yani, Allâh insânlar için 
rin , yi vas feder| ki tezekkür etsinler {yani, Allâh'ın meselleri üze- 
e tefekkür edip, O'ııu tevhîd etsinler). 
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Sona AMft» Itatftl (cci kâfirim İçin diğer bir mesel derbederdi buyuru* 
yor kİ 

26. MCt bir kvtimmin tyani. fi* daVâsuunl meseli de, toprağın üs- 
timâm dtsmlmmiş f ktb â t olunmuş İyeni, sökülüp koparılmış, 
kflfcfl buhmznaymn] banin olmayan bir ağaç tacı bir ağaç: Ebû 
Gehl kupum} gibidir. 

İşte kâfirin »özü de böykdiı, o nrın de kö kü yoktur. Ebû Cehl karpuzu en 
körü yemiş olduğu gibi, küfr sözü de en kötü da vettir. Ebû Cehl karpuzun- 
da meyve, bereket ve fayda bulunmadığı gibi, kâfirde de hayr nâmına birşey 
yoktur. Kâfirin emelinin yerde kökü olmadığı gibi, yükseleceği semâda bir 
urenUM da yoktur. Kâfir de, kâfirin amelleri de, tıpkı rüzgârın savurduğu 
Ebû Cehl karpuzu gibidir. İşte Allâh'ın, ...Rüzgârın şiddetle {saga-sola, ha- 
zan bu tanla, batan öteki tarafa! savurduğu bir küle benzer (Ibrâhîm, H 
18) buyruğu buna işâret etmekledir. 


Arkasından tevhide İmân eden müminlerin hayâttaki ve ölümden son 
rakî hâllerini zikrederek şöyle buyuruyor: 

27. Aliâh imân edenleri dünyâ [yakın/şimdikH hayât'ta ve âhirette 
{yani, qabirde -münker ve nekire tevhîd ile (cevâb vermek s ® 
tiyle}- 3 ® 4 ) sâbit söz (yani, tevhîd) ile tesbit edertsâbit kılar, 
zâlimleri tyani, müşrikleri) idlâl eder {yani, müşriklere ka ts< 
“Rabbin kim? Dînin ne? Nebîn kim?" sualleri sorulduğun a 
ru cevab veremezler 3 * 5 } ve Aliâh {her ikisi hakkında da) di e ^ 
ni yapar tyani, O'nun dilediği, mü’mine sebât vermek, kâfin 
lâlette bırakmaktır) . 

28. Bak bak şunlara: Allâh'ın ni'metini küfre değiştiler ve qavmlen 


dâruT-bevâr'a {yani, helâk yurduna) kondurdular: 

Bu ve bundan sonraki âyet Medenî 1 dir. Sûrenin geri kalan bölümü 

Mekkfdir. 

Aliâh' m ni'metini küfie değişenler, Benû Ümeyye ile Benû ^ u ^ r ^ ın . 
MahzûmTdir. AUâh'm ni meti ise, açken AUâh'ın onları doyurması , eSlT ^ 
mak ve öldürülmek korkusundan kurtarıp emniyet vermesidir. Sonra 


Ouı'ân'agöre, qabirde ne münker-nekir, ne sorgu-suâ), ne de azâb var 
lar, mevzu rivayetlerden hareketle Qur'ân'a giydirilen aslı-esâsı olmay a 
terdir. (Redaktör: E.Ö) 

395 Bu, gayb taşlamadır. (Redaktör: E.Ö) 
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içlerinde, onlan bu büyük nimetin Rabbfni tanımaya da'vrt eden bir RasûJ 
gönderdi Onlar bu nimeti inkâr ettiler ve şükr yerine nankMülde karalık 
verdiler. Bundan dolayı AİİAh, dâruVbevâra [heiâk yurduna^ kondurdular 
buyuruyor. Dâru'l-bevâr, Umân lehçesindedir. İçte bunlar Bedir' de qavmie- 
rinin helâk olmasına sebeb oldular. QıyAmet günü de cehenneme gidecek- 
terdir. 4te Aliâh'ın şu buyruğu buna işâret ediyor 

29. (Dâru ’l-bevâr'a {yani, helâk yurduna) kondurdular) Cehenneme. 

Ona yaslanacaklar. Ne kötü karâr yeridir (yani, müsteqarr {konak 
yeridir]). 


Sonra Kureyş kâfirlerini zikrederek şöyle buyuruyor: 

30. Allâh için endâd {yani, ortaklar) yaptılar {yani, vasfettiler/nitele* 
diler [AUâh'ı ortaklan bulunmakla nitelendirdiler]); O'nun yo- 
lundan {yani, İslâm dîninden) idlâl etmek {yani, ayırmak, başka - 
lannın ayaklarını kaydırmak) için. De ki: " { Yurdunuzda azıcık da* 
ha) faydalanadurun, kuşkusuz varacağınız yer ateştir.” 

hnân eden kullarıma de ki: “Salâtı iqâme etsinler {(yani, namazı 
vakitlerinde eksiksiz kılsınlar)} ve kendilerini rızqlandırdığımız 
Şeylerden gizli-açık infâq etsinler; öyle bir gün gelmeden önce, ki 
onda ne alış-veriş {yani, fidye) var, ne haliUdost"{ yani, dostluk). 

sa, ^5*nin başına, hoşuna gitmeyecek bir hâl gelecek olur- 

o hâlden l ^ a bûl edilebilir yâhûd dostu ona şefâ'atçi olabilir; (böylece 

en kurtulabilir). 

tiolt naya c l ^ ullib * 5 ” (kişiyi seven kimse) demektir. Âhirette bunlann hiç bi- 
’ s ^dece amelleri ile haşhaşa kalacaktır. 


32 '33. o 


Allâh ki semâvâı u arzı halqetti ve semâdan bir su {yani, yag- 
mur ) indirdi de ununla {yani, yağmur ile) size rızq için türlü se- 
'feler/mahsuller çıkardı ve emri ile denizde akıp gitsin diye ge- 


mileri 


size nıusahhar kıldı ve nehirleri size musahhar kıldı ve {qı- 


3< t. Ve 


a et Sünü’ne kadar) rnutad hareket ve özellikleriyle güneşi ve 
{kik* 6 musu,llt<ır kıldı, geceyi ve gündüzü size musahhar kıldı 
unlarda Âdeınogullnrı için faydalar vardır). 

rah° n f Un iste( liğiniz {ve istemediğiniz, taleh etmediğiniz, fakat 
KCre ^' sizo ihsân ettiği) her şeyden size verdi {ki insânlar 
vardıT^ 80 ^^ 01 ^ ^’hnaıı -zikri geçen- şeylerde âyetler/alâmetler 
lr - »fittin bunlar iliştin olunan ni'metler arasındadır). Eğer 
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AMâk 'tm mftmttmi usymak utmama, onu sayamazsınız. Gerçekten 
um İn dtelhı sebebtyle kendine! mlümdur Içok zâlimdir), kef 
fk r â a freni rikri geçen nTmetler hakkında kâfirdir (çok nankör- 
dür! -h O na ibâdet etmiyor-i. 

Mv UbeyduRfth tahdb edip dedi: Bana babam tahdts edip dedi: Ben 
EU Sâbh't. mm-bUb mâ se'eUumûhu (O'ndan istediğiniz her şeyden] buy- 
ruğu haktmda şöyle dediğini işinim: "A'tâkum mâ tem tes elâhu (O'ndan is- 
MM d j p niı şeyleri verdi). Ancak buyruğu, rmn iden] edan olmadan, külli 
mâ m'eitumûlut | istediğiniz her şeyi verdi) diye okuyanlar da bu okuyuşu, 
"Ouinuca idbet ederek O'ndan istediklerinizi size verdi” diye açıklarlar. 
Dokusunu en iyi bflen ADfth’tm* 

35. Bir vakit tbrâhim demişti l± “ Rabbim ! Bu beldeyi {yani, Mekke 
yil emniyetti lal l-bu sebeble Mekke, câhiliyye döneminde e 
ahâlisi için emniyetli idi-). Beni ve oğullarımı {yani, çocuklarımı! 
esnâma 1 sanemlere/ putlara] ibâdetten ictinâb ettir/uzak tut! 

36. “Rabbim! Çünkü onlar {yani, asnâm /putlar) insanlardan bir ço 
ğunu idiâl ettiler {yani, insanlardan bir çoğu onlara ibâdet e 
inekle dalâlete düştüler). Artık kim bana {dînim üzere} tâbi o ur 
ta, işte o beridendir {yani, milletim /dînim üzeredir). Kim de a ^ 
isyân ederse {yani, isyân edip küfrederse), doğrusu Sen 
rahimsin" {yani, ona tevbe etmeyi nasîb ederek tevhîde e 
sin) " 

Bunun bîr benzeri de, Miinâfuflara da dilerse azâb eder veya tevbelerı 
kabûl eder. Doğrusu Allâh ğafûrdur, rahimdir (Ahzâb, 33/24) âyetidir. 

37, " Rabbimiz ! Ben zürriyyetimden (bir kısmını) {yani, hâsseten J 

hım UmâJl'i) Senin Beyt-i Muharreminin {yani, orada he ^ 
mayan birşey helâl kabûl edilmesin diye harâm kılınmış e ^ 
yanında, ekin bitmez {yani, herhangi bir ziraatın yapılmadığı- 
yun bulunmadığı) bir vâdiye {yani, Mekke’ye) iskân 
tirdim. Rabbimiz! Salûtı lqâme etsinler {(yani, namazı v 
de ve eksiksiz kılsınlar)) diye {yani, beni ve evlâdlarımi pd 

ibâdet etmekten uzak tut ki, Beyt-i Muharreminin/Harâm ^ 

nln yanında namaz kılıp Sana ibâdet etsinler) . öyleyse ins n 
gönüllerinden onlara bir meyli kıUinsânlardan bir kısmım 1 a . 
nüllertni onlara meylettir {yani, insanlardan bir qavmi n ° 
İsmail’e ve o’nun zürrlyyetlne meyletmelerini sağla) ve 
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tirünlenden/mahsuUsrden ruqlandır, ki füknalnJtrtumulur ki 
şükrederler." 

38. "Rabbimiz! Doğrusu Sen, gizlediğimi fyani. geçim sebebierinin 
ve suyun olmadığı yabana bir diyftrda oğlum Ismâfl'f bıraktım 
diye içimden o na karşı hissettiğim sabrsızbğı) ve ilân ettiğimi 
iyani, “Rabbimiz! Ben zürriyyetimden bir kısmını Senin Beyt i 
Muharrem' inin yanında, ekin bitmez bir vâdiye: Mekke'ye iskân 
ettim/yerleştirdim" şeklindeki sözümü -işte İlân etliği/ açığa vur- 
duğu bu idi-} bilirsin ve arzda ve semâda hiçbir şey Aliâh'a gizli 

kalmaz." 

39* "Hamd o Allâh 'a ki, ihtiyarlığıma rağmen bana tsmâil'i ve îshâq ‘ i 
bağışladı"... 

torâhîm sözüne devâmla dedi ki: 


... Doğrusu Rabbim duâyı işitendir Ikabûl edendir]." 

Rabbim! Beni salâtı iqâme edenlerden {(yani, namazı vaktinde 
ve eksiksiz kılanlardan)} kıl ve zürriyyetimden de {yani, onlan da 
namaz kılanlardan kıl}. Rabbimiz! Du'âmı kabûl et {yani, kendim 

ve zürriyyetim için namaz kılmaları hakkmdaki du'âma icabet 
et}!" 


41 . 


42 . 


Rabbimiz! Mağfiret et bana, aııa-babama ve müminlere; hesâ- 
ln tyâme edileceği/görüleceği gün!" 

{Ey Muhammedi} Allah'ı, o zâlimlerin {yani, Mekke müşrikleri- 
n* n ) Elediklerinden ğâfıl sanma! Onları sâdece {dünyâdaki azâb- 
pn} bir gün îçj n te'hir ediyor, ki onda basarlar dehşetten bele- 
Onl nr ^ 0na kalır {yani, gözler dehşetle açılır}. 

Var dir: Göz^ e ^* gördükleri vakit bu hâle düşeceklerdir. Buyrukta taqdîm 
I kendi dl$ari flrla y acak ve gözlerini kırpnıayacaklardır. Nitekim, Ba- 
u yru&u Ha l . er * ne dönmez {yani, gözlerini kırpamazlar} (İbrâhîm, 14/43) 
43 da buna işâret ediyor. 

Ekerek koşarlar {yani, kırpmaksızın gözlerini ateşe di- 
re 0na bakarlar}, bakışları kendilerine dönmez ve gönülleri 
^firle Va ^ €S ^ rn ^ bomboş olmuştur. 

s °luyacak| e ^ ^ r ^ nce ‘ derinden derine hırıltılı bir şekilde öyle bir solu- 
ar ki, qalbleri yerinden oynayacak ve gırtlaklarına dayanacak 


VUı 
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Ğı qd Mal te kınçmM «ınmıfa bomboş kalacak. Ağızların- 

dan dşn çtona y aaA gfci yert eıiac de dönemeyecektir. işte, O uotff ki 
fdUaŞnMi nr la d ırtr lini n o tomt ftrtlaJefcm» doya/ı^^ (Mü'min. 40/18) 
buyıufeu buna ifâm ediyor. Odbteri anlaklarına dayanınca, sesleri kesile- 
cek va -yumftamayan bir lokma gibi- dilleri boğazlarına tıkanacaktır. 

44 (Ey Muhammedi hainlen {yani. Mekke kâfirlerini), kendilerine 
(türem o aadbtıt «den# gün Ur ı!rtzdr et. Zâlimler {yani, Mek- 
ke mûşrUm) diyecekler {yani, dünyâya döndürülmelerini iste- 
yecekler de fihirette diyecekleri ki: 1 Rabbim iz ! Bizi yakın bir ece- 
le kadar tehir et {-çünkü dünyâdan çıkıp gitmek yakındır-} de 
(tevhide dâiri davetine icâbet edelim, rasûllere {yani, Nebî'ye} it- 
tibâ edelim. Foktu onlara diyecek ki: “ Bundan önce {yani, dünyâ- 
da ikenl, qasem {yani, yemin) etmemiş miydiniz: sizin için zev 
(yanı, ütümden sonra diriliş) yoktu hani!" 

İşte, Olanca yeminleriyle, ‘ Allâh Ölen kimseyi diriltmez" diye Allâh a <\ a 
sem ettiler (Nahl. 16/38) âyeti buna işâret ediyor. 

45. “Hattâ siz, kendilerine zulmedenlerin {yani, dünyâda azâba uğra 

Ulan Hûd qavmi ve diğer geçmiş ümmetlerden kendüerine zarar 
verenlerin) meskenlerinde sakin oldunuz/yerleştiniz, onlara naşı 
yapağımız {yani, onlan nasıl azâba uğrattığımız} da sizin iÇ ın 
beyyûn etmişti ve size meseller de darbetmiştik" { yani, eşyâyı vaS 
fetmiştik/ çeşidi h us tıslan anlatmıştık ve Rabbinizi tevhîd eun 
niz için size azâbı bildirmiştik). 

Bu buyrukla Allâh Mekke kâfirlerini, geçmiş ümmetlerin azâbına ben 
zer bir azâb Qe korkutmakta ve dolayısıyla da Muhammed'i (s.a) yalanlan 1 
malan gerektiğini anlatmaktadır. 

Sonra Allâh, zorba Nemrûd b. Ken'ân'ın yaptığını haber vererek buyn 

nıyorkk 

46. Andolsun ki onlar mekrlerini mekrettiler {yani, yapacaklarını y a P^ 
ular: tâbûttaki/ sandıktaki iki adam ile dört kartal 396 ) • 0n 
mekrleri {yani, yaptıklar») Allâh indindedir/yanındadır. ° n ^ 
melerleri neredeyse dağları yerinden oynatacaktı/ isterse on 
mekrleri dağlan yerinden oynatacak olsun. 

396 Bu, delilsiz Mr yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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Bunun bir benzeri de, Nendeyse seni flmeye düşüneceklerdi (Urk, 17 / 73 ) 
âyetidir. 

Akabinde Allâh Teâlâ (c.c), Mekke kâfirlerini korkutarak söyle buyuru- 

yor. 


47. (Ey Muhammed!) Öyleyse Alldh'ı, nasûllerine olan ua'dine (yani, 
dünyâda Mekke kâfirlerinin üzerine azâbın ineceğine dâir va*di- 
ne| hulfeder sanma. Kuşkusuz Allâh azizdir {yani, Mekke'de kar- 
konulamayandır}, intizâm sâhibidir {yani, Kendisine ısyân 
edenlerden intiqâm alandır}. 

rn __ 

O gün arz başka bir arza tebdil olunur (yani, Âdemoğullan'nın 
üzerinde bulunduğu yerin sûreti, üzerinde kan dökülmemiş, 
hiçbir ma'siyet işlenmemiş, temiz ve beyaz bir toprağa dönüştü- 
rür}, semâvât da (tebdil olunur -ve onda hiçbir şey olmaz-} ve 
vâhid (yani, ortağı bulunmayan}, qahhâr (yani, mahlûqâtını em- 
nne mahkûm eden: mahlûqâtını yenik düşürüp emrine mah- 
kûm eden} Allâh için fırlarlar (yani, qabirlerinden çıkarlar -ve 
üzerinde dağ, yapı, bitki gibi hiçbir şey bulunmayan ve uzatılmış 
deriyi andıran dümdüz bir zemin üzerinde bir araya gelirler; AJ- 

^ İAh tan hiçbir şey ile kendilerini gizleyip saklayamazlar-}. 

Ogün mücrimleri {yani, Mekke kâfirlerini}, birbirlerine çatılı bu- 

ğılara vurulmuş {yani, onları sağlam bir şekilde zincirlere ve 

a 6 J lara vurulmuş, elleri demirlerle çenelerine bağlanmış} gö- 
rürsün. 

50. G" 

°mlekleri katrandandır {yani, erimiş bakırdandır}, yüzlerini de 
Meş saracaktır/biirüyecektir {-çünkü kendilerini ateşten ancak 

5l VÜZ,eri y le korumaya çalışacaklardır-}. 

her ne f se kesbet ligi/ kazandığı ile karşılık versin {yani, Al- 
Ve ,n he rkese: iyi y; , da kotii herkese kazandığının: yaptığı hayr 
Şerr amellerin karşılığım vermesi için onlar qabirlerinden çı- 
kaklar}... 

VrUkta ta qdîm vardır. 

Saniçj h ^ UŞ>CU M Allâh 'tn hesabı seridir. 
sâb mı, Bibi onları korkutmaktadır. Allâh bütün mahlûqâtın 


Bünde: dünyâ günlerinden yarım günde bitirecektir. 
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Bu, insânlar (yani, Mekke kâfirleri) için bir belâğdır/bildiridır. 
Onunla {yani, Qur’ân'da bulunanlarla) imâr olunsunlar ve O'- 
nun (ortağı bulunmayan) sâdece tek bir ilâh olduğunu bilsinler 
ve ûlûl-elbâb {yani, löbb ve aql ehli kimseler) tezekkür etsinler 
(yani, Qur'ân’dan işittikleri öğütlerle tezekkür etsinler/öğüt ve 
ibret alsınlar). 



15. HİCR SÛRESİ 

mekkI, 99 Ayet 


Rahmârı, Rahim Allâh 'm Adıyla 

Elif-Lâm-Râ. işte bunlar kitâbın ve mübîn {yani, içindekiler bey- 
yin/ apaçık olan} bir qur’ân ’ın âyetleridir. 

{Mekke ehlinden} küfredenler, {âhirette}, müslümanlar {yani, 
tevhîd ile dünyâda muhlisler/ ihlâs sâhibi kimseler} olmayı te- 
menni ederler. 


5. 


(Ey Muhammedi} Onları {seni yalanlayan Mekke kâfirlerini} bı- 
rak yesinler, {dünyâlarında} faydalansınlar. Emel {yani, besledik- 
leri tûl-i emel [uzun emel] âhiretten} onları oyalasın; yakında bi- 
leceklerdir. 

bir tehdiddir. 

kutaî?? Mekke ilerini geçmiş ümmetlerin azâblarmm benzeriyle kor- 
« buyuruyor ki: 

4. D- 

ız hiçbir qaryeyi, malûm/bilinen bir kitabı {yani, levh-i mah- 

tUz da belirlenmiş bir vakti} olmaksızın helak etmedik {yani, 
^âb etmedik -Mekke kâfirlerinin azâbları için de belli bir süre 
tesbit edilmiştir: onların azâbları da Bedir de öldürülmeleridir-}. 

{Azaba uğratılmış} ümmetten hiç biri, ecelinin önüne geçemez ve 
te hir edemez {yani, ne ecellerinden öne geçebilirler, ne de ondan 

sonraya kalabilirler}. 

O. rv _ , 

e der ki: "Ey kendisine zikr {yani, Qur’ân} indirilen! Doğrusu 
^ en ^ an *> Nebi} bir mecnûnsun." 

^ Ümeyye b. el-Muğîre el-Mahzûmî, Benî Abdud-Dârr 
• *"Ûzzâ J* n 'Nadr b. el- Haris b. Alkame ve Nevfel b. Huveylid b. Esed b. 
^br. Buulaj \j he ? Sİ Kure yş’ l endir- ile el-Velîd b. el-Muğîre hakkında in- 
^ şöyle demişi î ^ e ’ D °^ rusu sen bır mecnûnsun demişlerdi. Yine onlar 

^enin mürsel bir nebî olduğun iddiasında} sâdıklardan 
ler ’ Ue ^ Seran m ürsel bir nebî olduğunu haber verecek} melek- 
Setirnieli değil mirin" {yani, niçin bunları getirmiyorsun}? 


539 



ıs. HİCR SORES) 


Şâyet dedikleri gibi melekler inmiş olsaydı, onlara azâb ile ineceklerdi: 

8. O melekler, başka değil hakk ile iner. O vakit munzarînler/kendi- 
lerine mühlet verilenler olmazlar {yani, melekler azâb ile indikle- 
rinde onlara süre verilmez: Mekke kâfirlerine hemen azâb edilir}. 

9. Kuşku yok ki o zikri {yani, Muhammed'e Qur’ân’ı} Biz indirdik ve 
elbette onu koruyan Biziz {yani, şeytânlar ona aslâ erişemezler}. 

Mekkeliler müşrikler Nebî'ye, "Doğrusu sen bir mecnûnsun/ cinnlen- 
mişsin ve sana (Qur , ân'ı) er-Rey (adlı şeytân) Öğretiyor” diyorlardı. 

10. Andolsun ki {ey Muhammedi senden önce evvelkilerin {yani, geç* 
miş ümmetlerin} şiy'aları {yani, fırkaları} içinde de {rasûller} gon 

derdik. 

11. Onlara {dünyâda kendilerini azâb ile uyaran} rasûlden hiç hin 
gelmiyordu ki, onunla alay etmesinler. 

12. Ona böyle sülük veririz {yani, onu bu şekilde yaparız: azâba küf 
retmeyi/azâbı inkâr etmeyi} mücrimlerini suçluların {yani, e 
ke kâfirlerinin} qalblerinde. 

13. Ona {yani, azâba} îmân etmezler. Hâlbuki evvelkilerin 
[evvelkilere tatbik edilen İlâhî qânûn] de geçmiştir {yani, aza ^ 
geleceği ile ilgili olarak rasûllerini yalanlayan ve bu sebe e ^ 
dünyâda azâb ile helâk edilen geçmiş ümmetlere /qavrrü ere 
yapıldığı da ma'lûmdur /bilinmektedir}. 

14. Şâyet onlara {yani, Mekke kâfirlerine) semâdan bir kap 1 
{da meleklerin semâya nasıl yükseldiklerini gözleriyle g° rS 
da onda urûc etseler /yukarı çıksalar {yani, o kapı içinde yu 
çıktıklarını gözleriyle görseler bile}, 

15. diyeceklerdi {yani, küfrlerinden dolayı diyeceklerdi} ki- ^ 
gözlerimiz bağlandı {yani, görmesinler diye önleri kap at ^ . 
hattâ biz sihrlenmiş bir qavmiz“ {o durumda bile bize sihr ya 

dı}. 

Ooj]3 

Bize Ubeydullâh tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip de i- ^ 
el-Huzeyl tahdîs edip dedi: Bize Muqâtil’in Abdu'l-Kerîm’den, onun ^ 
»an dan, onun Câbir'den, onun da Nebı’den rivâyet ettiğine güre , ar 
Burçları olan semâya... (Burûc, 85/1) âyeti hakkında suâl sorulmuş, 
kevâkıbdir/ yıldızlardır” diye cevâb vermiştir. Yine o’ na, O ki semâda 
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japtılkıldı (Furqân, 25/61) âyeti hakkındaki soruya da, aynı şekilde: "Onlar 
kevâkibdir/yıldızl ardır" diye cevâb vermiştir. Bunun bir benzeri de, Miişey- 
jed burçlarda {yani, semâya doğru yükseltilmiş uzun /yüksek kasrlarda/ 
köşklerde}... (Nisâ, 4/78) âyetidir. 

16. Andolsun ki biz semâda burçlar {yani, kevâkib/yıldızlari yap - 
tık/kıldık ve onu {yani, semâyı} bakanlar için {yani, ehl-i arz/yer- 
yüzündekiler için kevâkib/yıldızlar ile} süsledik. 

17- Biz onu {yani, semâyı} her racîm {yani, merun/la'netlenmiş} şey- 
tândan {yıldızlarla} koruduk {ki, şeytânlar meleklerin sözlerini 
işitemesin}. 

Sonra şeytânlardan bir istisnâda bulunarak buyuruyor ki: 

Kulak hırsızlığı yapan {yani, meleklerin sözlerinden hırsızlama 
yoluyla bir şeyler kapıveren} müstesna. Hemen onu mübîn/açık 
birşihâb {yani, ışık saçan bir kevkeb/yıldız: Sâqıb} ta'kîb eder. 

Burnm bir benzeri de, Hemen onu bir şihâb {yani, sâqıb: ışık saçan} 
e âer {Sâffât, 37/10) âyetidir. 

Arzı da meddettik {yani, onu bast ettik: yaydık/döşedik}, onda re- 
v âsi {yani, arzda yüksek dağlar} bıraktık -sizi sarsmasın! çalkala- 
rnasın diye — {yani, yeryüzü altınızda çökmesin, üzerindekilerle 
Çalkalanmasın diye bunu yaptık} (NahI, 16/15; Enbiyâ, 21/31; 
Lokmân, 31/10) ve onda mevzûn her şeyden bitirdik {yani, yer- 
den mevzûn/ ölçülü her bir şeyi: bilinen her türlü nebatı /bitkiyi 
Ç>kardık}. 

Onda {yani, arzda/yerde} sizin için ve râzıkı/rızcjlandırıcısı olma- 
dığınız {yani, sizin kendilerini rızqlandırmadığımz, Allâh’ın rızq- 
andırdığı} kimseler {yani, devvâb [hayvanlar, böcekler, haşere- 
er J ve kuşlar} için {üzerindeki çeşitli bitkiler ile} geçim kaynakla- 
2 n kll dık/yaptık. 

' Rlz qtan} hiçbir şey yoktur ki, hazîneleri {yani, anahtarları} indi- 
{yani, ellerimizde} bulunmasın. Biz onu {yani, rızqı: yağ- 
y UrU,> ba ? ka değil, maiû m/belli bir gader/ölçü ile {yani, mevkût 
e vakti ve miktarı belli olarak]} indiririz. 

D/ 

r d z Sârları aşılayıcılar olarak gönderdik. Semâdan da bir su 
an > 7 a 6mur} indirip onunla sizi suvardık... 
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Şâyet dedikleri gibi melekler inmiş olsaydı, onlara azâb ile ineceklerdi: 

8. O melekler, başka değil hakk ile iner. O vakit munzarînler/kendi- 
lerine mühlet verilenler olmazlar {yani, melekler azâb ile indikle- 
rinde onlara süre verilmez: Mekke kâfirlerine hemen azâb ediliri. 


8. Kuşku yok ki o zikri {yani, Muhammed’e Qur’ân' ı) Biz indirdik ve 
elbette onu koruyan Biziz {yani, şeytânlar ona aslâ erişemezler}. 

Mekkeliler müşrikler Nebî'ye, “Doğrusu sen bir mecnûnsun/cinnlen- 
mişsin ve sana (Qur*ân’ı) er-Rey (adlı şeytân) öğretiyor” diyorlardı. 

10. Andolsun ki {ey Muhammedi senden önce evvelkilerin {yani, g e Ç' 
iniş ümmetlerin} şiy'aları {yani, fırkaları} içinde de {rasûller} gön- 
derdik. 


Onlara {dünyâda kendilerini azâb ile uyaran} rasûlden hiç hırı 
gelmiyordu ki, onunla alay etmesinler. 

Ona böyle sülük veririz {yani, onu bu şekilde yaparız: azâba küf 
retmeyi/azâbı inkâr etmeyi} mücrimler ini suçluların {yani, e 
ke kâfirlerinin} qalblerinde. 

Ona {yani, azâba} îmân etmezler. Hâlbuki evvelkilerin s ^ nn ^ 


[evvelkilere tatbik edilen İlâhî qânûn } de geçmiştir {yanı 


azabın 


geleceği ile ilgili olarak rasûllerini yalanlayan ve bu sebe e 
dünyâda azâb ile helak edilen geçmiş ümmetlere/qavmle re 
yapıldığı da ma'lûmdur /bilinmektedir}. 

Şâyet onlara {yani, Mekke kâfirlerine} semâdan bir kapı 
{da meleklerin semâya nasıl yükseldiklerini gözleriyle g° rse ^ r) 
da onda urûc etseler/yukarı çıksalar {yani, o kapı içinde yu 
çıktıklarını gözleriyle görseler bile}, 

diyeceklerdi {yani, küfrlerinden dolayı diyeceklerdi) ki. 
gözlerimiz bağlandı {yani, görmesinler diye Önleri kapan 
hattâ biz sihrlenmiş bir qavmiz” {o durumda bile bize sihr ya 
di}. 


Bize Ubeydullâh tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip dedi. ® ^ 
el-Huzeyl tahdîs edip dedi: Bize Muqâtil’in Abdu'l-Kerîm den, onun ^ 
san dan, onun Câbir’den, onun da Nebî'den rivâyet ettiğine ^ 

Burçları olan semâya... (Burûc, 85/1) âyeti hakkında suâl sorulmuş, ^ 
kevâkibdir/yüdızlardır” diye cevâb vermiştir. Yine o' na, O ki semâda bu 1 
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yaptıllcıldı (Furqân, 25/61) âyeti hakkındaki soruya da, aynı şekilde: "Onlar 
kevâkibdir/yıldızlardır” diye cevâb vermiştir. Bunun bir benzeri de, Müşey- 
yed burçlarda {yani, semâya doğru yükseltilmiş uzun/yüksek kasrlarda/ 
köşklerde)... (Nisâ, 4/78) âyetidir. 

16. Andolsun ki biz semâda burçlar {yani, kevâkib /yıldızlar} yap- 
tıklkıldık ve onu {yani, semâyı) bakanlar için {yani, ehl-i arz/yer- 
yüzündekiler için kevâkib/yıldızlar de) süsledik. 

17- Biz onu {yani, semâyı) her racîm {yani, mel'un/la'netlenmiş) şey- 

tândan {yıldızlarla) koruduk {ki, şeytânlar meleklerin sözlerini 
işitemesin). 


Sonra şeytânlardan bir istisnâda bulunarak buyuruyor ki: 

Kulak hırsızlığı yapan {yani, meleklerin sözlerinden hırsızlama 
yoluyla bir şeyler kapı ve ren) müstesna. Hemen onu mübîn/açık 
bir şihâb {yani, ışık saçan bir kevkeb/yıldız: Sâqıb) ta‘kîb eder. 

h 

ta'u b ^. Un benzeri de, Hemen onu bir şihâb {yani, sâqıb: ışık saçan) 
e( ter (Sâffât, 37/10) âyetidir. 

19 

Arzı da meddettik {yani, onu bast ettik: yaydık/döşedik), onda re- 
Vas * iyoni, arzda yüksek dağlar) bıraktık -sizi sarsmasın! çalkala- 
masın diye- {yani, yeryüzü altınızda çökmesin, üzerindekilerle 
Çalkalanmasın diye bunu yaptık) (Nahl, 16/15; Enbiyâ, 21/31; 
okmân, 31 / 1 0) ve onda mevzûn her şeyden bitirdik {yani, yer- 
en me vzûn/ö[çülii her bir şeyi: bilinen her türlü nebâtı/bitkıyi 

Çıkardık) 

2°. 0 

aaa {yani, arzda/ yerde) sizin için ve râzıkı/rızqlandırıcısı olma- 
l &nız {yani, sizin kendilerini rızqlandırmadığmız, Allâh'ın rızq- 
j^dirdıgı) kimseler {yani, devvâb [hayvanlar, böcekler, haşere- 
6r ve kuşlar) için {üzerindeki çeşitli bitkiler ile) geçim kaynakla- 
n Udık/yaptık. 

tp 

. qtan} hiçbir şey yoktur ki, hazîneleri {yani, anahtarları) indi- 

rx ^ Z ^ e ^i, e llerimizde) bulunmasın. Biz onu {yani, rızqı: yağ- 

üe U ( rU} ’ ba $ ka değil, malûm/belli bir qader/ölçü ile {yani, mevkût 

2? Va ^ li Ve m iktarı belli olarak]) indiririz. 

*■» 

aşılayıcılar olarak gönderdik . Semâdan da bir su 
l> yağmur} indirip onunla sizi suvardık ... 
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ABflfa ıfliflifaii gönderir, bunlar da dünyâ semâsından belli bir ölçü ile 
nfs gMMı. Soma rüzgârlar w bulutlar harekete geçer. Rüzgârlar 
İçinde bhh ndannın da bulunduğu suyu bulutlara bırakır. Sonra rüzgârlar 
buludan. Rattın yağmur yağdırılmasını emrettiği yere sürükler. İşte, Semâ- 
dan 4a Mm (yani, yagmuıi indirip onunla sizi suvardık (Hicr, 15 / 22 ) buy- 
ruğu buna ifâm ediyor 

..Ou# h âz inelerde \depohudd\ Tutan da (ey Ademogulları) siz de - 
y|qşf> (yani, anahtarları ellerinizde bulunmadığı gibi, onu 
depo eden de siz değilsiniz, Sakat onun anahtarları Benim elim- 
de olduğu gibi, onu depo eden de Benim |. 

23. Doğrusu hayât verenJdirüten ve öldüren Biziz (yani, ölüleri diril- 
ten. dirileri öldüren Benim/Allâht ve vârisler de Biziz (yani, bü- 
tün mahlOgân öldürürüz, geriye yüce Rabb kalacak ve onlara vâ 

riı olacaknıh 

24. Andolsun ki sizden öne geçenler (yani, Ademogulları' ndan ölen 
leıl de ma'lûmumuz, andolsun ki te’hir edilenler de (yani, sizden 
henüz ölmeyip geri kalanlar da) ma'lûmumuz. 

Bunun bir benzeri de, Arzın onlardan neyi eksilteceği ma'lûmumuz 
(Q&C 50/4) âyetidir. 

25. {Ey Muhamme di! Kuşku yok ki Rabbin, evet onları {yani, or ^ 
dan öne geçenleri/ölenleri de, te'hir edilenleri de/geriye kal 
n dal haşredecek (yani, onları âhirette cem‘edeeek/toplay ac 
O'dur. Haki k a ten O, (ba's/ölümden sonra diriliş hükmünde! 
kimdir, (onların ba'sına} alimdir. 

26. Andolsun ki Biz inşânı (yani, Âdem'i} salsâldan (yani, ceyyid 
dn'denj, hâme-i mesnûndan (yani, kokuşmuş siyah bir Ç arn 
dan) hallettik. 

Bize Ubeydullâh tahdîs etti, bana babam tahdîs etti, hana el-Huz^y 
Muqâül den, ed-Dahhâk da İbn Abbâs’tan tahdîs etti ki: “Salsâl, suyu ^ 
çatlamaya baş l a mış ceyyid tin/ çamur 1 demektir, ki hareket ettirilecek 

«ases verir." 

27, Cânn'a (yani, İblis' e! gelince, onu da Önceden (Adem den Ö 
temûm bir ateşten (yani, saf: dumansız ateşten] halletmiş 

"Cinrt", çoğul için; "canıf ise tekil için kullanılır. 
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28. Bir vakit Rabbin (aralarında IbBs'ln da bulunduğu yeryüzünde- 
U| meleklere, (-Adem'i yaratmadan önce-} şöyle demişti: “Dogru- 
su Ben salsdldan, hâme-i mesnûn'dan (yani, tokuymuş siyah ça- 
murdan} bir beşer halqettim.“ 

29. *0 hâlde onu tesviye eniğim (yani, yaratılışını düzenlediğim} ua- 
kit onun (Adem'in} içine rûhumdan üflediğimde, onun (yani, 
Adem} için sâcidler olun" (yani, Adem için secde edin). 

30-31. (Arzda bulunan] meleklerin hepsi toptan secde ettiler, tbüs müs- 
tesnâ. O, {Adem'e} sâcidlerle berâber olmaktan ibâ etti ( kaçındı J. 

32. Dedi ki: "Ey iblis! Sen niye (secde husûsunda} sâcidlerle (yani, 
Adem'e secde eden meleklerle} berâber olmadın." 

33. (İblis) dedi ki: “Benim, kendisini salsâldan (yani, tînden/kunı- 
mu $ Çamurdan}, hâme-i mesnûndan (yani, kokuşmuş siyah ça- 
murdan} hallettiğin bir beşere (yani, Adem’e} secde etmem kâbil 
değil." 

^ 35. Dedi ki: "O hâlde oradan (yani, semânın melekûtundan) çık, ar- 

hk sen (ey Iblîs} kesinlikle racîmsin (yani, merûnsun/la'netlen- 

mişsin} ve hiç kuskusuz Din Günü'ne kadar la’net senin üzerine- 
dir." 


36- (iblis) dedi ki: “Rabbim! öyleyse beni ba's olunacakları güne ka- 
dar beklet/bana ba s olunacakları güne kadar mühlet ı>er" (yani, 
msânların ölümden sonra diriltUecekleri ikinci nefhaya kadar 
bana süre ver}. 

Aylığa kad^ ın> kolaylığa kadar intizâr edin/bekleyin (yani, bir ko- 
ar süre verin} (Bakara, 2/280} buyruğu da buna benziyor. 

o7 *30 n ı , 

• edı ki: "Sen bekletilenlerdensin/nıühlei verilenlerdensin (yani, 

0 meyeceksin}; vakti ma'lûm güne (yani, belirlenmiş/ta'yîn edil- 
m,? süre y e = ilk neilıayal kadar." 

!|blîsf dedi ki . - Rahhjtu , Henj ^ vâ e(mene | yan j ( dalâlete düşür- 
ene} karşılık, yemin ederim ki ben de yeryüzünde onlar için tez • 
^ftyupacagını ve tümünü igvâ edeceğim" iyimi, onların tüınü- 

Snn '^âyetten dalâlete düşüreceğimi; 
nr a Allah a 

40 „ düşmanı İblis istisna yaparak diyor ki: 

° n lardan muhlis kulların (yani, tevhîd ehli olanlar} müstesnâ 




-,1 
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itilâ m\şn^ı A m h* ın ihlfcsa erdirdiğini ve kendisinin 

onlar ft wnwte bir ntbinımn/nûfûzunun otamayacağını öğrenmişti, işte, 
Doğrum Banim k ulimnm mr ya, senin onlar üzerinde bir sultân'ın {yani, ön- 
len hkUmten delilme düşürme gücün/saltanaunl yoktur (Hicr, 15/42) 
buyıu|p de buna işâret ediyor. Vekil olarak {yani, kullarını koruyan ve on- 
lar için ağmak olarak) Rabbin kâfidir. (îsrâ, 17/65) 

41. İAllihl dedi kt “Bu bir strûtbr. Bana dittir {yani, bu Bana giden 
faakk hidâyet tarikidir/ yoludur) . müstafimdir" {yani, hakktır}. 

Altfth'm. imânlar üzerine {yani, insânlar için 397 } şâhidler olasınız (Ba- 
kma. 2/ 143) âyeti de buna benziyor. 

Bunun bir benzeri de. Benim Rabbim elbette muştayım bir sırât {yani, 
mübin/apaçık birhakk) üzeredir (Hûd, 11/56) âyetidir. 

42. “Doğrusu Benim (hâss) kullarım var ya, senin onlar üzerinde bir 
suitân'ın {yani, onlan hidâyetten dalâlete düşürme gücün/salta 
nannt yoktur, ğâvîlerden {yani, dalâlete düşenlerden) sana itti 
eden kimseler müstesru t" 

43. “Kuşkusuz onların tümünün mev'idleri de cehennemdir fy^ 1 ’ 
cinnler ve inşân kâfirleri ile İblis ve zürriyyetinin tümüne va 
Uman yer de cehennemdir) . 

44. “Onun yedi kapısı vardır. Her kapı için onlardan taksim 

bir cüz' vardır " {yani, her kapı için cinn ve inşân kâfirlerinden s 
yısı belli bir pay vardır). 

45. (Şirkten uzak duran) muttaqîler ise, elbette cennetler {yani, bo 
tanlar/bahçeler} ve pınarlar {yani, akan nehirler) içindedir- 

46. Ona, selâm ile {korkudan} emniyyetle girin. 

Allâh işlerini onlara teslim edecek ve kusurlarını bağışlayacaktır. 

Benzeri bir buyruk da Vâqı‘a sûresi’ndedir (26. âyet). 

47 . Onların göğüslerindeki kini {yani, dünyâda iken birbirlerine ka^ 
şı qalble rinde yer etmiş bulunan kin duygularını) söküp ataç 

3 ® 7 Müfessir burada sırâtun ‘aleyye ibaresindeki ‘alû edatının, ilâ anlamında ^ y 
nıkiığını; Bakara, 2/143’teld ‘ale'n-nûs ibaresindeki 'alâ ' nın ise kesreti ^ 
anlamında kullanıldığını, dolayısıyla ibârenın U’n-nâs (insânlar için) ma 
na geldiğini ifade etmektedir. (Çeviren) 
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(yani, çıkaracağız}, (böylcce birbirlerini seveni kardeşler olarak 
şerirler üzerinde karşılıklı oturacaklar (yani, zfyâırdeftnelerinde 
tahtlar üzerinde birbirlerini görerek konuşup sohbet edecekleri. 

AUâh onların durumlarını haber vererek şöyle buyuruyor 

48. Orada onlara lyani, dünyâda olduğu gibi bedenierinel bir yor- 
gunluk {yani, bir zorluk, bir meşakkat} dokunmaz ve onlar ora- 
dan {yani, cennetten} {ebediyyen} çıkarılmayacaklardır (yani, 
orada ebediyyen ölmeyeceklerdir}. 

AUâh Nebî'ye hitâben şöyle buyuruyor: 

49- Kullanma haber ver: Doğrusu Ben, {mü’minlerin zenblerine/gü- 
nâhlanna karşı} ğafûr, {onlardan tevbe edenlere karşı} rahim Be- 
nim. 


51 . 


52 . 


Ve {yine onlara haber ver:} Kuşkusuz Benim azâbım da, {Bana is- 
yân edenler için} o azâb-ı elimdir {yani, o can yakıcı azâbdır}. 

Onlara tbrâhîm'in konuklarından da {yani, biri Cebrâîl, diğeri 
Mikâîl olan iki melekten de} haber ver! 

O vakit ki o'nun {yani, İbrahim'in} üzerine girip “Selâm" dediler 
(yani, o'na selâm verdiler, o da selâmlarını aldı}. (Ibrâhîm,) “ Doğ- 
rusu biz sizden korkuyoruz” dedi. 

tbrâhîm’in ikrâm ettiği buzağıyı yememişler; bundan do- 
yana^ dC ° nlardan korkmuştu. İbrahim zamânında bir kimse birinin 
larm emek yiyecek olursa, onun şerrinden emin olunurdu. Ibrâhîm on- 

e * batmadıklarını görünce, şerrlerinden korktu. 

|Cibrîl o'na,} “Korkma, doğrusu biz sana alîm bir gulâm/çocuk 
ki o lshâq'tır-} müjdeliyoruz" dediler. 

ftbrâhîm onlara} dedi ki: "Beni mi müjdeliyorsunuz; bana ihti- 
yarnk dokunmuşken lyaııi, yaşım bunca ilerlemişken), beni iç o- 
İK a Cu & Urr >un olacağına dâir) ne sûrede müjdeliyorsunuz?" 
râhîtTl (a.s), kt 
les 'ne hayret 
Oedil 


54 . 


del 


'erimesin Î' SJ ‘ kenc,isin '« ve karısının ihtiyarlığına rağmen çocukla müj- 
55 C a ^ ret elti Si için böyle demişti. 

^-dı/er iy an '> Cibril dedi) ki: "Seni hakk {yani, çocuğunun doga- 
nin a dâ ‘ r gerçek| ile müjdeliyoruz. Onun için {ey Ibrâhîm} qâ- 
l nden olma" { yani, ye'se düşme/itmîdsiz olma}. 
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Mi Am için bırakanı kuDannı AUâh'm ihlâst erdirdiğini ve kendilinin 
«otar firarinde bir tubinını /Bflftmnua olamayacağını öğrenmişti. İşte, 
Dnfnau Bmimı kullarım Marya tenin onlar üzerinde bir sultân ’ı/ı (yani, on- 
ları hidâyetten dalâlete düşürme gücün/ saltanatın) yoktur (Hicr, 15/42) 
buyrogu da buna işâret ediyor. Mdkff olanak (yani, kullarını koruyan ve on- 
lar için afrn»! olarak) Rabbin kâfidir (lsrft, 17/65) 

41. lABâhl dedi kL “Bu bir sınâttır, Bana dittir (yani, bu Bana giden 
hakk hidâyet tarikidir /yoludur), müstafimdir" (yani, hakktır). 

ABâh'ın, İmânlar üzerine (yani, insânlar için 397 ) şâhidler olasınız (Ba- 
kam. 2J 143) âyeti de buna benziyor. 

Bunun bir benzeri de. Benim Rabbim elbette mustaqîm bir sırat (yani, 
mübin/ apaçık bir hakki üzeredir (Hûd, 11/56) âyetidir. 

42. “Doğrusu Benim (hâss) kullarım var ya, senin onlar üzerinde bir 
sultân'm (yani, onlan hidâyetten dalâlete düşürme gücün/salta 
naon) yoktur, Çivilerden (yani, dalâlete düşenlerden} sana itti â 
eden kimseler müstesna 

43. “Kuşkusuz onların tümünün mev'idleri de cehennemdir 

cinnler ve inşân kâfirleri ile İblis ve zürriyyetinin tümüne va 
itinan yer de cehennemdir) . 

44. “Onun yedi kapısı vardır. Her kapı için onlardan taksim 

bir cüz' vardır * (yani, her kapı için cinn ve inşân kâfirlerinden s 
yısı belli bir pay vardır). 

• 1— r m 

45. (Şirkten uzak duran) muttafîler ise, elbette cennetler (yanı* 
tanlar/bahçeler) ve pınarlar (yani, akan nehirler! içindedir. 

46. Ona, selâm ile (korkudan) emniyyetle girin. 

Allâh işlerini onlara teslim edecek ve kusurlarını bağışlayacaktır. 
Benzeri bir buyruk daVâqı‘a sûresi 1 ndedir (26. âyet). 

47. Onların göğüslerindeki kini (yani, dünyâda iken birbirlerine^ 
şı qalble rinde yer etmiş bulunan kin duygularını! söküp âta 

397 Müfessir burada tırâlun ‘aleyye ibaresindeki ‘alû edatının, ilâ anlamında 

mldıguu; Bakara, 2/143’teld ‘ ale'n-nâs ibaresindeki ‘âlânın ise kesreti lâ^ 
anlamında k ullanıldığ ım, dolayısıyla Ibârenin li'n-nâs linsânlar için] ma 
na eridiğini ifade etmektedir. (Çeviren) 
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{yani, çıkaracağız}, (böyiece birbirlerini seveni kardeşler olarak 
şerirler üzerinde karşılıklı oturacaklar (yani, ziyaretleşmelerinde 
tahtlar üzerinde birbirlerini görerek konuşup sohbet edecekleri. 


Allâh onların durumlarını haber vererek şöyle buyuruyor 

46. Orada onlara {yani, dünyâda olduğu gibi bedenlerine} bir yor- 
gunluk {yani, bir zorluk, bir meşakkat} dokunmaz ve onlar ora- 
dan {yani, cennetten} {ebediyyen} çıkarılmayacaklardır {yani, 
orada ebediyyen ölmeyeceklerdir}. 

Allâh Nebî'ye hitâben şöyle buyuruyor: 

49. Kullanma haber ver: Doğrusu Ben, {mü’minlerin zenblerine/gü- 
n âh] arına karşı} ğafûr, (onlardan tevbe edenlere karşı} rahim Be- 
nim. 


50 . 


51 . 


52 . 


İyine onlara haber ver:} Kuşkusuz Benim azâbım da, {Bana is- 
yân edenler için} o azâb-ı elimdir {yani, o can yakıcı azâbdır}. 

Onlara İbrahim 'in konuklarından da {yani, biri Cebrâîl, diğeri 
Mikâîl olan iki melekten de} haber ver! 

O vakit ki o'nun {yani, İbrahim'in} üzerine girip “Selâm" dediler 
{yani, o’na selâm verdiler, o da selâmlannı aldı}. (îbrâhîm,) “Doğ- 
rusu biz sizden korkuyoruz" dedi. 

kyılbr'h* 1 0t ^ ar ’ ibrâhîm'in ikram ettiği buzağıyı yememişler; bundan do- 
yanijıda ^ on i ar< i an korkmuştu. İbrahim zamanında bir kimse birinin 
lan n b yemek yiyecek olursa, onun şerrinden emin olunurdu. Îbrâhîm on- 
53 ^ UZatmat ^ki anm görünce, şerrlerinden korktu. 

(Cibril o na,) "Korkma, doğrusu biz sana alim bir gulâm/çocuk 
o tshâq'tır— } müjdeliyoruz" dediler. 

{İbrahim onlara) dedi ki: " Beni mi müjdeliyorsunuz; bana ihti- 
yudık dokunmuşken lyarıi. yaşını bunca ilerlemişken}, beni {ço- 
cuğumun olacağına dâiri ne suretle müjdeliyorsunuz?" 


54 . 


ve karısının ihtiyarlığına rağmen çocukla müj- 


uıa^agıı 

delen ^esîn e ( h S) ’ kend . İS ! nİn 

55 a yret eltigi için böyle demişti. 

caç İler * yani ’ Cibril dedi) ki: "Seni hakk {yani, çocuğunun doga- 
ni f na dair gerçek} ile müjdeliyoruz. Onun için {ey İbrahim} qâ- 
mden oltna"{ yani, ye'se diişme/ünıîdsiz olma}. 


II 
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56. flbrthîm] dedi ki: "Rabbinin rahmetinden, dalâlettekilerden {ya- 
ni, müşriklerden} başka kim iimSd keser?!" 

57. {tbrâhîm tekrar! dedi ki " öyleyse hatbınız {yani, emriniz [işiniz/ 
durumunuz] nedir ey mürseUerfgönderilenler?" 

58-59. Dediler (yani, Cibril dedi} ki "Doğrusu biz mücrimler qavmine 
(azâb ile} gönderildik; âl-i Lût müstesna; kuşkusuz onların tümü- 
nü necûia çıkaracagız/kurtaracagız";... 

Sonra Cibril, Lût'un kamını istisnâ ederek dedi ki: 

60. ...“o’nun [ Lût'un ] karısı müstesna; onun mutlaka ğâbirînden {ya- 

ni, azâb içinde geride kalanlardan} olmasını taqdîr ettik." 

Sonra (inşân sûretinde gönderilenler) îbrâhîm’in (a.s) yanından, Arz-ı 
Muqaddes'ten çıkıp gittiler. Derken Sedûm topraklarında Lût'a vardılar. Ta- 
nımadığı için Lût (a.s) onların erkek olduklannı zannetti. İşte Allah in şu 
buyruğu bunu anlatıyor: 

61. Nihayet geldiler mürseller/gönderilenler âl-i Lût'a. 

Âyette taqdîm vardır, “Mürseller/gönderilenler [erkek sûretinde gönde 
rilen melekler] âl-i Lût'a geldiler” demektir. 

62. {Lût onlara} dedi ki: “Doğrusu siz, münker bir qavmsiniz [tanın 
mayan kimselersiniz].” 

Lût onların melek olduklarını bilmedi/ anlamadı, çünkü erkek sûretın 
de idiler. 

63-64. Dediler {yani, Cibril dedi} ki: "Hayır, {andolsun ki} biz sana 
Lût} hakkında şekk ettikleri/kuşku duydukları şey ile geldik 
ni, qavminin hakkında şekk ettikleri/kuşku duydukları, dünya 
üzerlerine inmeyeceğini zannettikleri azâbla geldik/azâbı gu 
dik} ve hakk {yani, sıdk [dogru-dogrulukj } ile sana geldik ve e e 
te biz {onlara azâb ile geldiğimizi söylerken} sâdıq la rız/doğru so_ 

leyenleriz.” 

Sözlerine devâmla (mürseller/gönderilenler) Lût’a (a.s) şunları da s y 

lediler: 

65. 'Onun için, geceden bir kıtada {yani, bir kısmında: seher 

de} ehlini {yani, kannı, iki kızını} yürüt/yola çıkar ve arkaları 
ta'kîb et {yani, ehlinin arkasından onları önünden yürüterek & 
Sizden hiç biri {kesinlikle} iltifat etmesin {yani, arkasına döı 
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bakmasın 398 } ve emrolundugunuz yere {yani, Şam'a doğru} iler- 
leyin.” 


66. Veo'na şu emri {yani, azâb emrini} qadâ ettik {yani, Lût'a şu ah- 
di verdik}: Sabâha çıkarlarken onların {yani, bu qavmin} dâbirU 
arkası {yani, kökü} mutlaka kesilecek {yani, sabâh vakti üzerleri- 
ne azâb inecek}. 


Şehir ehli de {Lût’a [Lût’un evine) erkeklerin girip konuk olduğu- 
nu} müjdeleşerek geldiler. 

68 - (Sonra Lût onlara} dedi ki: "Amanın, onlar benim misâfirlerim. 
Artık beni {bunlara yapacaklarınızla} utandırmayın " {-zîrâ, Lût 
onların erkek sûretinde olduklarını görüyor ve öyle sanıyordu-}. 

‘Allah’a ittiqâ edin ve beni {onlara yapacaklarınızla} rezîl etme- 
yin" 


70- Dediler ki: “ Biz seni âlemlerden {yani, onlardan birini misâfir et- 

mekten} nehyetmedik mi?!" 

Lût 

kâfiri ° r ^ an> er keklerle cinsî münâsebetten sakındırıyordu. Bu sebeble 
lâh'in f 6 ı! n< ^ en utan dığından kızları ile evlenmelerini teklif etti, işte Al- 
Şu uyruğu bunu dile getiriyor: 

Dedi ki: "Şunlar kızlarım, eğer yapacaksanız" {yani, onlarla evle- 
nin}. 


72. 

ile 


Ömrün için/ömrüne yemin olsun ki... 


ömrün için/ömrüne yemîn olsun ki], Arab kelâmında 

m kelimesidir. 


73. 


74. 


- hakîkaten onlar sarhoşlukları içinde debeleniyorlar {yanı, dalâ- 


letleri 


ferken iş m k vaktine erince {yani, güneş doğunca} onları o sayha 

•y a nı, Cibril 1 İn Çavîmeı //»ırrlıml i ırt l-rs lrr\n ıt&rrli 


içinde mütereddidler/serserice dolaşıyorlar}. 


B öylece 


m sayhası/çığlığı) yakalayıverdi. 


-e onun {yani, Lût qavminin dört şehrinin} üstünü altına 
*} rdik Ve onların üzerlerine {yani, Sedûm, Dâmûrâ, Ânıuvâ ve 
Ura Şehirlerin -ve şehirlerin dışında bulunanların- üzerine) 


, Eger b ^unia 7T- 

e Sörünüy ’ Z,kl an,amda hır “arkaya dönüp bakına” kasdediiiyor ise -ki öy- 
rİVâ yetl ere 0r ~’ ° zamân hu, delilsiz bir yakıştırmadır. Daha doğrusu, uyduruk 
80re ~güya- bir izahtır. (Redaktör: E.ö) 
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ıs hiçi şoacsı 


rtorB dm tysnltln/çsmıjrtteksnşıki fgyyggritni dH ftytekl, onlar- 
dto biri hnfaı bir fehtaık oksa biİe taş onu bulup öldürüyordu}. 

7S, flb» fonria (yani. Lût qavminin helik edilmesinde), müteves- 
simler (yani kendileri nden sonra gelenler arasından durumu 
gûrikp ooiann igıhctine benzer bir &qıbetten çekinenler) için 
dyeder (yani, ibret) vardır. 

71 Vb doğrusu o (yani. helâk edilen Lût qavminin şehirleri) mukim 
bir yol özerinde bulunuyor (yani, Mekke lilerin de, başkalarının 
da üzerlerinden gidip geldikleri apaçık belli bir yol üzerinde bü- 
kmüyor. -Bu şehirier-kasabalar Mekke ile Şam arasındadır-}. 

77. Etttear şunda (yani, Lût qavminin helak edilmesinde), mü miri- 

ler (yani, onlardan sonra gelip onların uğradıktan azâbm benze- 
ri üe «rSlandınlmalrtan çekinen musaddıqlar: Allah'ın tevhidi- 
ni tasdlq edenler) için bir âyet (yani, ibret) vardır. 

Bu buyrukla Allâh, Mekke kâfirlerini geçmiş ümmetlerin azabının ben 
zeri üe korkutuyor. 

78. Eyke ashâbı da {yani, Şu'âyb'ın qavmi de) zâlimler {yani, müşrik 

Ver) idi. 

Eyke, “ormanlık” demektir. Oradaki ağaçlar çoğunlukla ed-devm- & 
güllük bitkisi/ sedir ağacı idi. 

79. Bu sebeble onlardan {azâb ile) intizâm aldık. Doğrusu o 

ni, Lût qavmi ve Şu'âyb qavmi) de, miibîn {yani, mustaqîm/ 0 
doğru) bir imâm {yani, tarîk/yol} üzerindedir. 

İşte, Bunun üzerine onları yevmu'z-zulle [gölgelik gününün ] azâbıy^ 
kaladı. Gerçekten o azim bir günün azâbı idi (Şu'ârâ, 26/ 189) âyeti buna ış 

ret ediyor. 

80. Andolsun ki Hicr ashâbı da {yani, Sâlih qavmi de) mürsellerilgo 

(terilenleri {yani, Sâlih’i) tekzîb etti/yalanladı. 

Onların qaryelerinin [şehirlerinin] adı, Hicr olup Vâdi'l-Kurâ da idi’ 
81. Onlara âyetlerimizi (yani, dişi deveyi) vermiştik... 

Bu dişi deve, onlar için bir âyet /alâmet idi. 

..de ondan i'râz ettiler {yani, dişi deve ve yavrusu hakkında te 
fekkür edip/düşünüp ibret almadılar). 
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AJUh, onların durumlarını haber vnerek buyuruyor İd: 

82. Onlar dağlardan emniyetli evler yontuyorlardı (yani içlerini oy* 
duldan dağların üzerlerine düşeceklerinden yana güven içinde 
dağlan yontup oyarak evler yapıyorlardı}. 

83. Derken (Cıım’artesi günü) sabâhleyin onları da o sayha (yani 
Cibril'in çığlığı} yakalayıverdi {ve bepsi hareketsiz kalıverdiler}. 

84. {Küfr ve tekzîbden} kazandıkları şeyler, onları (azâbdan} müstağ- 
ni kılmadı {yani, onlara azabın inmesini engellemedi). 

Biz semâvât u arzı ve o ikisi arasındakileri, başka değil hakk ile 
halqettikJyaramk {yani, Allâh onlan bâtıi/boş yere yaratmadı. 
Aksine tahakkuk edecek bir iş için yarattı}. O Sâ‘at {yani, qıyâ- 
met} muhakkak gelecek. O hâlde saflı-ı cemil ile saflıet/davran. 

^ e bî ye, Mekke kâfirlerinden güzel bir şekilde yüz çevirmesini emredi- 


Kuşkusuz Rabbin odur ki {ölümden sonra âhirette mahlûqâtı ya- 
ratacak} hallâqtır, {onların ölümden sonraki dirilişlerine) alim- 
dir. 


87 . 


Andolsun ki sana mesânîden seb'a'yı/yediyi {yani, Fâtihatu’l-Ki- 
tâb'ı399 -kj 0 yec jj âyettir-} ve Qur'ân-ı azîmi {yani, tümü mesânî 
°lan Qur’ân'ın sâirini/geri kalanını} verdik. 

Sakın onlardan ezvâcını {yani, çeşitli sınıflarını) faydalandırdığı- 
mız Şeylere {yani, onlara verdiğimiz mala} gözünü dikme ve onla- 
ra ^ ar Ş l {eğer senden yüz çevirirlerse} üzülme. Mü minlere kana- 
lnı indir {yani, yumuşak ol, onlara sert davranma}. 

{Mekke kâfirlerine} de ki: ‘‘Kuşkusuz ben, evet ben mübîn bir 
ne zîrim {azâba karşı apaçık bir uyarıcıyım}. 

Tıpki o taksimcilere {(yani, yahûdî ve hristiyanlara)} indirdiğimiz 
{yani, Tevrât'ı ve Incil’i indirdiğimiz)} gibi, {(mesânîden seb- 
yı/ y e diyj ve Qur’ân-ı azîm'i de indirdik)}. 

^tiyan ve^ t ? qdîm var dır. Buna göre ma'ııâ şöyle olur: Tevrât'ı ve Incil’i 
^ ûdîlere indirdiğimiz gibi, mesânîden seb'a'yı/tekrarlanan 

|p âtlh a e | mes dnt | mesânîden seb'a'yı/yediyi] ibaresinin, "Fâtihatu'l-Kitâb” 
es 1 olduğu iddlâsı, dayanaktan yoksundur. (Redaktör: E.ö) 


88 . 


» 9 . 


90 . 
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yedtyt «f Out'bn ulm'i d» indirdik- İşte d-muqiesimln | taksimcileri on- 
l«di- kırttor küttu hamim lyuddu. Bu aebeble yahûdfler Tevrftt’a îmân 
«ulu takat İndi ve Qurânı inkâr ettiler. Hrisriyanlar ise Incil'e imân etti- 
ler. fakat OuT’ân’ı veTfevrlı’ı inkâr ettiler. İşte onlann taksimleri budur. Ken- 
d fcnm in d ritn khâbtn bir bölümüne İmân ettikleri hâlde, bir başka bölü- 


Sanra Alttı yahûdUer ile hristiyanlann niteliklerini zikrediyor: 

91. Onlar ki Qur'ân't {kesilen devenin parça parça edilen azalan gi- 
bi] parçalar yaptılar (yani, bütün lritâblara imân etmeyip kitâbı 
ayırdılar] - 

Bu «dehk ADâh zânna yemin ederek Nebi'ye dedi ki: 

92-93. (Ey Muhammedi! Rabbine andolsun ki, onların hepsine soraca 
giz. (küfr ve tdodbdenl yapmakta oldukları şeyleri. 

94. öyleyse sen emrolunduğun şeyi açıkça bildir {yani, sana emr ^* 
nan risâleti tebliğ görevini hiç durma yerine getiri ve müşri T 
den (yani, müşriklerin sana eziyetlerinden} i'râz et/yüz çevir {y a 
ni. onlann eziyetlerine aldırmayıp sabret). 

95. Doğrusu Biz müstehzilere karşı sana kâfiyiz. 

Sonra Allâh bunların niteliklerini zikrederek buyuruyor ki: 

96. Onlar Ici, AUâh ile birlikte diğer bir ilâh yaparlar /kılarlar. Yakın 

bilirler. 

Bu öldürülmelerinden sonra onlar için bir tehdiddir. 

97. Andolsun ki biliyoruz: onların söylediklerine {yani, ‘O ^’ r , S ^ a 
bazdır, bir mecnûndur, bir kâhindir” ve "Bu bizim halimiz- o 
«enin hâlin” demelerine) mutlaka göğsün daralıyor. 

98-99 . O hâlde hemen Rabbini hamd ile teşbih er {yani, Rabbinin 
le namaz kıl) ve sâcidlerden (yani, m us alillerden/ namaz kı 
dan) ol ve sana yaqîn gelinceye {yani, ölüm hâlinde hayr ve 
görün (inceye) kadar Rabbine ibâdet eti 


550 



16 . NAHL SÛRESİ 

M E K I I , 128 AVET 


Rahmân, Rahim Allâh'm Adıyla 
Allâh'm emri geldi... 

v Mekke kâfirlerine Sâ'ati, onun mutlaka gerçekleşeceğini haber 
mân^ * C0I ^ uttu » fekat onlar onun gerçekleşeceğini yalanlayarak, “Ne za- 
gerçekleşecek?" dediler. Bunun üzerine AUâh, (Ey Kullarım)} Allâh'm 
n geldi buyruğunu indirdi. 


—öyleyse onu isti'câl etmeyin {yani. Benim sizi kendisiyle tehdid 
ettiğim bir husûsun çabuk gelmesini istemeyin}... 

y* ne onların bu sözleri hakkında. Ona îmân etmeyenler, onu is- 
eüe rler (Şûrâ. 42/18) buyruğunu indirdi. 


Bu bu 

2 . 

Sonra 


• ° °nların {yani, Mekkelilerinj şirklerinden sübhândır/münez- 
zehtir ve a'lâdır {yani, yücedir}. 

ynıkla Allah zâtını, Mekkelilerin şirkinden tenzih ve ta'zîm ediyor. 

Kullarından {yani, nebilerden} dilediğine emrinden {yani, emriy- 
e ) rûh {yani, vahy) ile melekler \ yani, Cibril'i} indirir... 

^lâh nebilere, insanları uyarmalarını emrederek buyuruyor ki: 


3 . 


4 . 


«. Ne b Y 


•••{Uyarın ki:) Kuşkusuz O lıâric ilâh yok. Hemen Bana ittiqâ {ibâ- 
det} edin. 

Semâvâı u arzı hakk ile haUferri/yarattı {yani, o ikisini bâtıl, mak- 
sız yaratmadı. Aksine onları mutlaka gerçekleşecek bir iş için 
ra ttı}. Onların şirklerinden {yani, Kendisine ortak koşmaların - 
an /ortak koştuklarından) a'lâdır {yani, yücedir). 

0^ ni iy an *’ Nebî'nin IJlıııd giinü öldürdüğü Ubeyy b. Halef el- 
^ yi , bir nutfeden halqettUyarattı da o mübînlapaçık bir 


^ ra Wş/L’, bu kemikleri nasıl diriltecek” diyerek onları ufalayıp rüz- 
Sav urm U ştu. 

^ ett ik d e ^enzeri de, inşân düşünmüyor mu: Biz onu bir nutfeden hal- 
° m ^bîn/apuçık bir hasım kesildi. Yaratılışını unutarak Bize 
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kim dirilua*' dedi ( Y*stn. XIV- 


kfcvc, Mfetr w davar cinsini de) halt/etti/yaratıı < 
trdû bir umma |y*ni. yünleri, tüyleri ve 
( » mnUrtna binmek, rtüerini «ıgmak sOj«V" 
t Ondan İyeni, koyun elinden"*! 

{otlanv 
ı'ârnda) 


7. 


Ik 


Afcfam (ardan meradan yanınıza) getirirken, saba 
üzere yanınızdan] salarken de ondaJonlarda {yani, en 
zm içm bu cemâVgüzetlik vardır. ^ 

Onlar {yani, develer ve sığırlar) ağırlıklarınızı da 
rottan yansım tüketmeden {yani, pek çok zorluklara _ ^ 
dan) soramayacağınız bir memlekete götürürler. Kuş* 
biniz sizin için raûftur {yani, nfk ile muâmele edendir , 
lyani, bu en'âmda sizin için birçok faydalar kılarak size 
ielütfedendir). , 

Sonra Allâh Teâlâ, faydalı olan diğer hayvanlan zikrederek bu 

j*$İf\İZ 

Atlan, tatulan ve merkebleri {de yarattı); hem on ^ ra ^ güzeli 
ve hem de zinettirier {yani, onlara binmek sizin içi n 1 , ^ya- 
ve zlnettir) ve {yaratıklardan) bilmediğiniz şeyleri de a 

rattı. 


Derken ztneti {yani, şâreti Isüsü/ihtişâmı)) içinde qavminin katŞ 
çıktı (Qasas, 28/79) âyeti de bunun gibidir. 

9. 


ısı^ 


Sebilin qasdı [yolun mutedil olanını göstermek] {y an1 ' (yan i, 
beyânı/ hidâyeti bildirmek) Allâh'a dittir ve ondan sa P an , y $ây 


10 , 


hidây« tin 

yâftf» ^ 

ucycuu/ luuaytLi uuuumck) /MUlfl a Ulllir W 

sebilden/ yoldan sapıp hidâyet üzere olmayan) da va f • 

(Allâh) dileseydi hepinizi {dînine) hidâyet ederdi/kılavuz ^ 

O ki, semâdan/buluttan bir su {yani, yağmur) indir< ^ İ: f^ı r-ft 


ondan {yani, yağmurdan) bir içecek ve ondan bir şecer 
men) var ki onda otlatırsınız {yani, en' âmınızı / hayvanlan 


ot- 


latırsınız). 


*00 Sâdece “koyun” dan değil, sayılanların hepsinden [en'dm'danl Y erler ' 
eftr. E.0) 


(Be 


■dak* 
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11. Sizin için onunla (yani, yağmurla! ekin, zeytin, hurmalıklar, 
üzümler ve her türlü semereden/üründen bitirir. Doğrusu şunda 
{yani, nebâttan/ bitkilerden size zikredilenlerde), bir âyet (yani, 
ibret} vardır; (Allâh'ın tevhidi husûsunda) tefekkür eden bir 
qavm için. 


12. Sizin için geceyi ve gündüzü, güneşi ve ayı musahhar kıldı. Yıldız- 
lar da O'nun emriyle m usah hardır. Doğrusu şunda (yani, sizin 
için musahhar kılınanlarda /kılınmasında), âyetleri yani, ibretler} 
vardır; (Allâh'ın tevhidi husûsunda) aqleden birqavm için. 

13. Ve yine sizin için yerde muhtelif renklerde halqettiğUyarattığt şey- 
ler {yani, devvâb/ hayvanlar, kuşlar, ağaçlar). Doğrusu şunda (ya- 
ni. yeryüzünde yaratıldığı zikredilen şeylerde), bir âyet vardır; 
(Allâh'ın tevhidi husûsunda) tezekkür eden birqavm için. 

Yine O ki, bahrı/denizi musahhar kıldı, ondan taze et yemeniz 
(yani, avlayarak veya suyun canlı olarak kıyıya attığı balıklan ye- 
meniz) ve ondan giyeceğiniz/ takınacağınız hilye (yani, inci) çı- 
karmanız için. Gemileri de görürsün ki onda (yani, denizde} 
a karlar! seyrederler (aynı rüzgârla gidip gelirler); O'nun fadlından 
Mayasınız (yani, sizin için gemileri musahhar kıldı ki O'nun lüt- 
fundan arayasınız) ve (ni'metleri dolayısıyla Rabbinize) şükrede- 
siniz diye. 


15. 


16 . 


Allah 


Sizi sarsmasın/çalkalamasın (yani, yer altınızda göçmesin, 
findekilerle birlikte başka tarafa meyletmesin) diye arzda — 
sı iy & ni, dağlar) ve i a kani nehirler ve yollar bıraktı ki, hidâyet bu- 
mız (yani, yollarınızı tanıyasınız). 

alâmât/alâ metler iyani, el-cibâl/daglar) (bıraktı). (Onlar, 
âmetler/daglar ile yollarını bulurlar, onlar vâsıtasıyla kara 
enizde yollarını tanırlar)... 


üzer- 

revâ- 


o 

ve 


bu ymr H Il âlâ ' nın ’ A’lâm (yani, el-cibâl/daglar) gibi... (Rahnıân, 55/24) 
buna benzer. 


'^°alar yıidız(lar) ile de hidâyet bulurlar (yani, yıldızlarla yolla- 
Bi Ze lni bulurlar > °nlar vâsıtasıyla kara ve denizde yollarını tanırlar). 

*|'H U2ey| tahfU Uİlâ ^ tahdîs edip dedi: Hana babanı tahdîs edip dedi: Bize 
v7 a Vı. Ofiiaif,, 8 edip dedi: Muqâtil dedi ki: Bundan maksad, küçük ve bü- 
dl2Ve kütüb eb ^ er * Cadân ” diye bilinen küçük ve büyük ayıdaki iki parlak 
yaldızlarıdır. Çünkü bunların yeri yaz-kış değişmez. 
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Ntafcım AftAhm. Mrjih kidâym bulamayanlar (Nisk. 4/96) buyruğun- 
un ta* de. >* bAmeytaa'’ dir 

17. Hiç kalçnâm (yani «drenin başından bu Ayete kadar zikredilen 
ş eytei yaratan (Altth)), halletmeyen {yani, AUâh’ın dûnundan 
(beremden! kendilerine ibâdet edilen sahte ilâhlardan Ut, Uz- 
il Mmfc ve Hubd) gibi olur mu7f Artık tezekkür {yaru, Allâh ın 
can'anndan ibret alarak O'nu tevhidi etmeyecek misitıiz? 

la Allah'ın nimetlerini saymaya kalksanız, onları sayamazsın iz 
Kuşkusuz Alldh (azâbı onlardan te'hir etme husûsunda) ğafûr 
dur, {onları cezalandırmakta acele etmemekle! rahimdir. 

19. Allah sunma {yani, qalblerinizde gizlediklerin izi /qalblerinizde 
ki suni ur {dillerinizle} ilân ettiklerinizi bilir. 

Smian/qalblerinde gizledikleri ile, müşriklerin hacc mevsiminde in 
sânların Nebi ile görüşmelerini engellemek için Mekke yollarında a 
bekletmeleri ve bu keydi/ tuzağı gizlice kurmalan kasded iliyor. îlân etti 
rifaçüdadıklan ile de, Nebtye, “Bizim yapacağımız bu, senin de yapacağı 
bu’ demeleri kasdedilryor. 

Sonra Allâh uydurma ilâhlan zikrederek Mekke kâfirlerine diyor ki. 

20. Hâlbuki AUâhin dünundan/berisinden du'â {yani, ibâdet) 
leri {yani, Lât, Uzzâ, Menât ve Hübel) hiçbir şey {yani, bir sin e 
başka birşey) halqedemezler/yaratamazlar. Zira onlar ha <?£ 
miflerdir {ve kendileri onlan/putları elleriyle yontmaktadır a 

Sonra Allâh, orüan/putlan vakfederek şöyle buyuruyor: 

21. {Onlar; konuşamayan, işitemeyen, göremeyen, fayda ve zarar 
remeyenl ölülerdir, diri değildirler {yani, rûhları yoktur}... 

Sonra Mekke kâfirlerini nitelendirerek buyuruyor ki: 

...Nezamân ba'solunacaklarımn/diriUileceklerinin de şu'ûrun^ 

değillerdir. 

Bunun bir benzeri de, Semâvât u arzda ğaybı Allâh 1 tan 
mez ve ne zatnân basoluıuıcaklarının/diriltileceklerinin şu' 
dir (Nemi, 27/65) âyetidir. 

Bunlar, el-harrâsûn'dur Ihacüan karşılamak ve Muhammed (s.a) g ö 
riişmeleriıü engellemek üzere Mekke yollarına gönderilen kimselerdir!- 
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22, Silin ilâhımı, tek bir ilâhtır. 10 hüde Ö nden başkasına ibâdet 
etmeyin}... 

Sonra onları nitelendirerek buyuruyor İd: 

..Ahire te İmân etmeyenlerin (yani, amellerin karşılıklarının gö- 
rüleceği ölümden sonra dirilişi tasdlq etmeyenlerini qalbleri, 
(Allâh 1 ın tevhidine, O'nun birliğine) münkirdir ve onlar, {tevhide 
karşı} müstekbirlerdir. 


23- Cerem yok (yani, qasem olsun ki}, elbette Allâh (onların qalble- 
rindeki} sırrlarını/gizlediklerini (yani, insânlan Nebî ile görüş- 
mekten alıkoymak amacıyla her yol ağzına gizlice birtakım kim- 
seleri gönderdiklerini) ve ilân ettiklerini (yani, Nebi ye karşı açık- 
tan, "Biz böyle yapacağız, sen de böyle yap" dediklerini} bilir, 
doğrusu O, müstekbirleri (yani, tevhîdden yana mütekebbirle- 
ri/tevhîde karşı büyüklenenleri} sevmez. 

^tıra onları vasfederek şöyle buyuruyor: 

Onlara (yani, el-harrâsûn'a (hacıları karşılamak ve Muhammed 
görüşmelerini engellemek üzere Mekke yollarına gönderilen 
kimselere]}, "Rabbiniz ne indirdi?" denildiği zamân, “ Evvelkilerin 
esâtiri (yani, evvelkilerin hadîsini /sözlerini ve yalanlarını indir- 
di} derler." 

İBöyle demeleri şunun için} ki, qıyâmet günü kendi vizrlerini 
»yani, hatâlarım} kâm ilen/eksiksiz yüklendikten başka, bi- gayri 
1 m ( bir ilme dayanmaksızın] (yani, onu bilmeyerek} dalâlete dü- 
Şurdükleri (yani, ayaklarını kaydırdıkları} kimselerin vizrlerinden 
yani, hatâlarından) bir kısmını da yükleneceklerdir. Dikkat edin, 
j, VlZr ^ri (yani, yüklendikleri /taşıdıkları: amelleri} ne kötüdür! 

2g hitâben buyuruyor ki: 

ânlardan öncekiler de (yani, Mekke kâfirlerinden Öncekiler de: 
^yüzünün tümüne hâkim olan ve Bâbil'deki meşhur kuleyi in- 
lettiren cebbâr Nemı üd b. Ken'ân da 401 } mekretmişlerdi (yani, 
’$ ,er yapmışlardı). Nilıâyet Allâh binâlarma temellerinden 
1 tav <*n üstlerinden üzerlerine çöktü (yani, üstlerindeki bi- 
üst kısmı başlarına yıkıldı) ve şu' ür unda değillerken azâb 

deitı 1 - 

8 2 bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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tysni. ObriTto saytuua/çtgMgı) onlara geldi {yani, bundan ve gö- 
ge yOksebnek amacıyla Nemrûd'un kartalları edinmesinden 402 
sonra ge&di). 

Soma. tekrar önceden zikri geçen d-Harrâsûn'a {hacılan karşılamak ve 
Muhammedi (&*) fle görüşmelerim engellemek üzere Mekke yollanna gön- 
detilen Umıcteıel dönerek buyuruyor ki: 

27. Sonra qıyâmet günü de onian rezîl- rüsvâ edecek {yani, onlara 
azâb edecek}... 

AUb tn. O gön AUûh NebVyi ve o’nun berâberinde îmân edenleri rezîl- 
rüsvâ {yani, Allâh Nebfye ve mü'minlere azâb} etmeyecek (Tahrîm, 66/8) 
âyeti de bunun gibidir. 

...ve diyecek İd: “Hani nerede o sizin çekişip durduğunuz {yan*» 
hakklannda tartıştığınız} şeriklerimJortaklarım? Kendilerine i im 
verilenler {yani, hafaza melekleri}, “Doğrusu bugün 
vayltk (yani, alçaltılmak/ aşağılanmak} günüdür ve gelecek 0 
hâl {yani, azâb} kâfirlerin üzerinedir" diyecekler. 

Sonra Allâh Tehalâ onların niteliklerini belirterek şöyle buyurmakta^ 

28. Onlar ki, melekler {yani, ölüm meleği ve onun yardımcıları 

bunlar, üçü mü’minlerin, üçü de kâfirlerin rûhlarıyla görev ı o ^ 
alu melektir- 403 } onları, rıefslerinin zâlimi olarak vefat ettırl ^^ 
O vakit teslim olurlar { yani, hudû ve istislâm gösterirler} ! ve 
ler İd:} “Biz bir fenalık {yani, şirk} işlemiyorduk"... 

En'âm sûresinde de onlann, Rabbimiz Allah hakkı için biz müşrik leT 
değildik (En'âm, 6/23) diyecekleri belirtilmektedir. 

Allâh onlann yalancı olduklanm ve cehennemin meleklerden olan 
çilerinin onlara şu şekilde cevâb vereceklerini bildirmektedir: ^ 

...Hayır, {siz kötülük işlediniz!. Doğrusu Allâh sizin amelle 
işlediklerinizi {yani, müşrik olduğunuzu} çok iyi biliy or - 

Yine cehennem bekçileri onlara şöyle diyecektir: 

29. O hâlde, içinde hâlidler {yani, ölümsüzler} olmak üzere 

min kapılarına girin! Mütekebbirlerin {yani, tevhidi kab 

Bu, hurâfeden başka blrşey değildir. (Redaktör: E.ö) 

Bu, ğayb taşlamadır. (Redaktör: E.ö) 
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yerek büyüklenenierin) mesvâsı (yani, me'vâsı {barınağı) | ne kö- 
tüdür! 


Böylece Allâh, onlann hem dünyâdaki hâllerini, hem de âhiretteki âqı- 
betlerim bize haber veriyor. 

30- îttiqâ {yani, Rabb'Ierine ibâdet} edenlere, “Rabbiniz ne indirdi ?" 
denildiğinde, “Hayr" {indirdi} dediler... 

ifâde burada sona eriyor. 

AUâh Teâlâ devâmla buyuruyor ki: 


...Bu dünyâda ihsan edenlere {yani, güzel amel işleyenlere} bir 
basene {yani, âhirette bir hasene: cennet} vardır. Âhiret yurdu 
{yani, cennet} ise daha hayrlıdır {yani, ilk âyette sözü edilen ve 
müşriklere dünyâda verileceği belirtilen karşılıktan çok daha ef- 
daldir/üstündür}. Muttaqîlerin {yani, şirkten ittiqâ edenlerin) 
yurdu {yani, cennet) ne güzeldir: 

°nra Yüce Allâh onlara, o yurdu beyân ederek buyuruyor ki: 

3l 

Adn [iqâmet] cennetleri. Ona/onlara girecekler. Onun/onlarm al- 
tından nehirler akar {yani, nehirler bostanlann/ bahçelerin altın- 
dan akar). Onlar için orada {yani, cennetlerde} diledikleri vardır. 

kteAllâh muttaqîlere {yani, şirkten ittiqâ edenlere} böyle karşılık 
v erir. 


^ Teâlâ onlardan haber vererek şöyle buyuruyor: 

Onlar ki, melekler {yani, sâdece ölüm meleği) onları {dünyâda} 
If'd fasihte r olarak vefâı ettirirler... 

0lan c enn ^ Urada tarnânı lanmakladır. Sonra Allâh, âhirette meleklerden 
ekçilerinin onlara sövlevecekleri sözü haber veriyor: 


Son 

33. 


■ Oeıler ki: "Selâm size, {dünyâ yurdunda iken) işleyegeldiklerini- 
Zln ^ ar Şdığı olmak üzere girin cennete!” 
ra Allâh t -i- 

ıeala, tekrar Mekke kâfirlerini dönerek buyuruyor ki: 

Kendilerine o meleklerin (yani, sâdece ölüm meleğinin -ölümü 
getirerek—} gelmesinden yâhûd Rabbinin {dünyâda azaba dâir} 
\^v! nİn . ilmesinden başkasını mı bekliyorlar {yani, başkasını 
I ern *y°rlar}. Onlardan öncekiler {yani, onlardan önce laiıet- 
ne nler} de böyle yapmışlardı {yani, Mekke kâfirlerinden önce 
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Opant, ObcS'tat aayhaa/çgUgı! onlara geldi (yani, bundan ve gö- 
ğe y Obetod amacıyla Ncmrûd'un kanalları edinmesinden 402 


Sonca, tekrar önceden zikri geçen d-Harrâsûn a (hacdan karşılamak ve 
Muhammed ile görüşmelerini engellemek üzere Mekke yollanna gön- 

derden fcinmkftL İ dönerek buyuruyor l± 


27 . Sonra qıydmet günü de onlan reztl-rüsvâ edecek {yani, onlara 

azftb edecek)... 


ABih'ın. O gün AUûh Nebiyi ve o’nun berâberinde îmân edenleri rezî 
nksvâ (yani, ADAh NebTye ve mü’minlene azâb} etmeyecek (Tahrîm, 66/8 
Ayeti de bunun gibidir. 


...ve diyecek l± “Hani nerede o sizin çekişip durduğunuz lY^ n1 ’ 
balddannda tartıştığınız] şeriklerim/ ortaklarım? Kendilerine ı 
verilenler (yanı, hafaza melekleri}, “Doğrusu bugün rezı//^'^ 
vaylık (yani, alçaltılmak/ aşağılanmak] günüdür ve gelecek ° 
hâl (yani, azâb] kâfirlerin üzerinedir" diyecekler. 

Sonra AllâhTehalâonlann niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır 

28. Onlar ki, melekler {yani, ölüm meleği ve onun yardımcdan ^ 
bunlar, üçü mü’minlerin, üçü de kâfirlerin rûhlarıyla görev 0 
altı melektir- 403 } onları, nefslerinin zâlimi olarak vefat ettirip 
O vakit teslim olurlar {yani, hudû ve istislâm gösterirler} ) ve 
ler kû} “Biz bir fenâlık {yani, şirk] işlemiyorduk"... 

En‘âm sûresi nde de onlann, Rabbimiz Allâh hakkı için biz müşriki 
değildik (En‘âm, 6/23) diyecekleri belirtilmektedir. ^ ^ 

Allâh onlann yalancı olduklannı ve cehennemin meleklerden olan 
çilerinin onlara şu şekilde cevâb vereceklerini bildirmektedir: ^ 

...Hayır, {siz kötülük işlediniz} . Doğrusu Allâh sizin amelle 
işlediklerinizi {yani, müşrik olduğunuzu} çok iyi biliyor. 


Yine cehennem bekçileri onlara şöyle diyecektir: 

29. O hâlde, içinde hâlidler {yani, ölümsüzler) olmak üzere ceh ^ 
min kapılarına girin! Mütekebbirlerin {yani, tevhidi kab 


^ Bu, hurâfedetı başka birşey değildir. (Redaktör: E.ö) 
Bu, gayb taşlamadır. (Redaktör: E.Ö) 
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yerek bÜyüklenenJertnl mesvâsı (yani, me’vâsı IbannağıJI ne kö- 
tüdür! 


Böylece Allâh, onlann hem dünyâdaki hâllerini, hem de âhiretteld âqı- 
betlerini bize haber veriyor. 

30. îttiqâ {yani, Rabb'lerine ibâdet) edenlere, " Rabbiniz ne indirdi?” 
denildiğinde, "Hayr" {indirdi) dediler... 

İfâde burada sona eriyor. 

AHâh Teâlâ devâmla buyuruyor ki: 


-Bu dünyâda ihsan edenlere {yani, güzel amel işleyenlere) bir 
hasene {yani, âhirette bir hasene: cennet) vardır. Âhiret yurdu 
(yani, cennet) ise daha hayrlıdır {yani, ilk âyette sözü edilen ve 
müşriklere dünyâda verileceği belirtilen karşılıktan çok daha ef- 
daldir/üstündür). Muttaqîlerin {yani, şirkten ittiqâ edenlerin) 
yurdu {yani, cennet) ne güzeldir: 

Sonra Yüce Allâh onlara, o yurdu beyân ederek buyuruyor ki: 

3 l 

Adn [ iqâmet ] cennetleri. Ona/onlara girecekler. Onun/onlann al- 
tından nehirler akar {yani, nehirler bostanlann/bahçelerin altın- 
dan akar). Onlar için orada {yani, cennetlerde) diledikleri vardır. 

tŞte Allâh muttaqîlere {yani, şirkten ittiqâ edenlere) böyle karşılık 
verir. 


a Allâh Teâlâ onlardan haber vererek şöyle buyuruyor: 

32. n-ı._ ... 


Ifâdç 


°nlar ki, melekler {yani, sâdece ölüm meleği) onları (dünyâda) 
tayyibler olarak vefat ettirirler... 

° lan cenn bUfada tamâ mlanmaktadır. Sonra Allâh, âhirette meleklerden 
et ekçilerinin onlara söyleyecekleri sözü haber veriyor: 

■ Derler ki: “Selâm size, {dünyâ yurdunda iken) işleyegeldikleritıi- 
Zl n karşılığı olmak üzere girin cennete!" 

°°Ora Allâh t -i- 

3 3 lealâ, tekrar Mekke kâfirlerini dönerek buyuruyor ki: 

indilerine o meleklerin {yani, sâdece ölüm meleğinin -ölümü 
Betirerek-f gelmesinden yâhûd Rabbinin {dünyâda azâba dâir) 
b ti * n K e,rnes >nden başkasını mı bekliyorlar {yani, başkasını 
1 e miyorlar}. Onlardan öncekiler {yani, onlardan önce la 'net- 
nen ler) de böyle yapmışlardı (yani, Mekke kâfirlerinden önce 
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geçmiş ümmetlerin kâfirleri de bunu beklemişlerdi, nihâyet 
azftb onlara inmişüi. AUdh onlara zulmetmedi {yani, günâhsız 
yere azâb etmedi). Fakat onlar kendilerine zulmediyorlardı. 

34. Onun için (dünyâda) işlediklerinin seyyiâtı {yani, azâbı} onlara 
isâbet etti ue alay edip durdukları (yani, dünyâda üzerlerine in- 
meyeceğini söyledikleri azâb) onları çepeçevre kuşatıverdi. 

35. {O nun gayrini Allâh ile birlikte) şirk koşanlar {yani, Mekke kâfir- 
leri) dediler kt “Şayet Allâh dileseydi, biz ve atalarımız O'nun dû- 
nundan/berisinden hiçbir şeye { yani, uydurma ilâhlara} ibâdet et- 
mezdik, O'nun dûnundan/berisinden hiçbir şeyi {yani, ekin ve 
en'âmdan/ hayvanlardan hiçbir şeyi} harâm kılmazdık. (Fakat 
bize bunlan harâm kılmayı Allâh emretti} . .. 

Allâh onların bu iftiralarına karşılık buyuruyor ki: 

...Onlardan öncekiler {yani, geçmiş ümmetler} de böyle yaptrvş 
lardı {yani, Mekke kâfirlerinin yalanlaması gibi rasûllerini yalan 
layarak Allâh 'uı helâl kıldığı ekinleri ve en'âmı harâm kılmışla 
dı}... 

Nebîyi yalanlamalarına karşılık Allâh şöyle buyuruyor: 

...Rasûller üzerine, apaçık tebliğden başka bir görev mi var{ y^’ 
Allâh Rasûlü'nün görevi, tebliğ etmek ve size Allâh'ın ekin ve en 
‘âm'ı harâm kılmadığını beyân etmektir}. 

36. Andolsun ki. Biz her ümmet içinde, Allah'a ibâdet edin 

lâh'uı vahdâniyyetini kabûl edin} ve tâğûttan {yani, putlara • 
det etmekten} ictinâb edin/kaçının diye bir rasûl ba'settik 
derdik Sonra Allâh onlardan kimini {dînine} hidâyet etti, J 
nin de üzerine dalâlet hakk {yani, gerekli} oldu. O hâlde y e ^ 

ztirıde gezin de bakın: {rasûllerini} yalanlayanların âyıbetı n 

oldu? 

Bunlara dünyâda dalâlet hakk oldu. 

Bu buyrukla Mekke kâfirleri, geçmiş ümmetlerin azâbının bir ^ en ^ an 
ile tehdid edilip korkutulmakta ve dolayısıyla Allâh'ın cezâlandırmasm 
sakmmaian ve Muhammed'i (s.a) yalanlamamaları istenmektedir. 

37. (Ey Muhammedi} Onların hidâyete ermelerine hırslı _ 

kuşkusuz Allâh dalâlette bırakacağı kimseyi {dînine} Jıid*)® 
mez {yani, Allâh kimi dalâlette bırakırsa, ona kimse rehber 
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maz|. Onlar İçin yardımcılardan eser yoktur (yani, onların azâba 
uğramalarını önleyecek kimse yoktur}. 

38. Olanca yeminleriyle, “Allâh ölen kimseyi diriltmez” diye Allâh'a 
qasem ettiler {yani, Allâh adına yemîn ederek yeminlerini alabil- 
diğine pekiştirdiler -onların: Mekke kâfirlerinin Allâh adına ye- 
min etmeleri, yeminlerini pekiştirmeleridir-)... 

Ancak Allâh, onları yalanlayarak buyuruyor ki: 


... Hayır {Allâh onlan ölümden sonra tekrar dirilt ecektirl. Bu, 
O'nun üzerine aldığı hakk bir va'ddir... 

Bunun bir benzeri de, Evvel başladığımız gibi haUfi/yaratmayı iâde ede- 
„ _ Z ^ an *’ hiçbir şey değillerken onlan ilkin yarattığım gibi, tekrar yarata- 
««mi (Enbiyâ, 21/104) âyetidir. 


40 . 


41 . 


... Fakat insanların (yani, Mekkelilerin} çoğu {ölümden sonra di- 
ril öleceklerini} bilmezler. 

39 ' {Allâh onları ölümden sonra diriltecek,} ki hakkında ihtilâf ettik- 

leri şeyi {yani, ölümden sonra dirilişi} onlara beyân etsin {yani, 
âhırette aralarında hükm versin} ve küfredenler {yani, ölümden 
sonra dirilişi inkâr edenler} de {“Allâh ölüleri diriltmeyecektir" 
sözlerinde} kendilerinin gerçekten yalancı olduklarım bilsinler. 

Bir şeyi irâde ettiğimiz zamân sözümüz {yani, ölümden sonra di- 
ri l 4 hakkında emrimiz}, ona sâdece {bir kere} "Ol" dememizdir. 
derhal oluverir {Allâh sözünü iki defa tekrarlamaz}. 

Zulmedildikten sonra Allâh yolunda hicret edenlere {yani, Allâh'a 
rar ederek qavmleriııi bırakıp Medine'ye hicret eden, müşrik - 
e f erı a ynbp dînlerini kurtaranlara} gelince, elbette onları dün- 
yada güzel bir surette {yani, güzel bol bir rızq ile} barındıracağız 
^anı, onlara bunu vereceğiz). Âhiret ecri {yani, karşılığı /mükâfâ- 
• cennet} ise en büyüktür {yani, onlara dünyâda verilen rızqtan 
a büyüktür}; şayet bilselerdi. 

lte bklerini belirterek şöyle buyuruyor: 

^ ,dür, y âda azâba /işkenceye} sabrederler ve Rabb'lerine 
43-44 VekkÜl ederle r {yani, O na dayanırlar}. 

* enderı ünce de kendilerine vahyet tiğinıiz r'ıcâlden başkasını 

8° n dermedik... 


Son 
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Avh. Gbû Cehl b. Hîşâm. d-Vefld b. el-Mugtre ve Ukbe b. Ebî Mu'ayt 
hakkııkU inmiştir Çünkü onlar -Isrâ sûresi' nde de belirtildiği üzere-, Allâh 
imdekkn bırakarak yeyip içeni bir beşeri mi rasûl gönderdi (lsrâ, 17/94) de- 
mişlerdL Bunun üzerine Allâh, {Ey Muhammedi) Biz senden önce de kendi- 
lerine vahyertigimiz nailden başkasını göndermedik buyruğunu indirdi. 

...{Önceki rasûilerin de beşer olduğunu} bilmiyorsanız, zikri ya- 
ni Tevrât} ehline sorun! {Onlar size, Allâh’ın inşân dışında kimse- 
den rasûl göndermediğini haber vereceklerdir}; {yani,} beyyinât 
{yani, âyetler) ve zuhur {yani, hadîsi' 1-kütüb (önceki kitâblara dâ- 
ir bilgiler)) ile (gönderdiğimizi). Sana da zikri {yani, Quiân'ı) in- 
dirdik; insânlara, {Rabb'lerinden} kendilerine indirileni beyân 
etmen ve onların da tefekkür {ve îmân} etmeleri için. 


Ardından Mekke kâfirlerini korkutarak buyuruyor ki: 

45. 0 kötü mekrier yapanlar {yani, şirk sözlerini söyleyenler}, Alta 
hin kendilerini yere {yani, yerin bir tarafına} batırmasından ya 
hûd {bunun dışında} şu ' urunda olmadıkları bir sûrette {yani, ne 
reden geleceğini bilemeyecekleri bir cihetten} kendilerine aza 
bin gelmesinden yana emin mi oldular?! 

46-47. Yâhûd onlar {gece-gündüz} dönüp dolaşırlarken 

{azabın} yakalayıvermesirıden {emîn mi oldular}? - Onlar aciz 
rakamazlar lyani, habîs/kötü amelleri ile Allah'ın önüne g e 
mezler; cezâlandırümadan Allah'ın elinden kurtulamazlar} 
hûd kendilerini korkuta korkuta {yani, yakınlarındaki bir 


bayı azâb ile helak edip, sıranın kendi kasabalarına ne 


zamân g e " 


lecegi korku ve endişesi içinde bulunurlarken} yflfctf 
sinden (emîn mi oldular)? Doğrusu Rabbiniz raûftur {yanı» 0 ^ 
ra karşı pek şefkatlidir}, {onları çabucak cezalandırmam a 
hîmdir. 

Sonra Allâh, san'atı /yarattıkları hakkında ibretle düşünmeleri içi 11 ^ 
ke kâfirlerine şöyle öğüt veriyor: 

48. Herhangi bir şeyden Allâh'ın halqettiğinin {yani, yerde 

şeylerin} gölgelerinin sağlarından ve sollarından dtf/ur/er 
sâğirûn/ küçülmüşler} olarak {yani, güne göre gölgelerin e 
değiştirerek} Allâh'a secde ettiklerini görmüyorlar mi? 

Şöyle ki: Ağaçların, binâların, dağların, canlıların ve her bir şeyi* 1 
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ne güneş doğduğunda gölgesi sağdan badya doğru döner. Güneş zevâJe er- 
diğinde ise gölgesi soldan batıya doğru döner. Bu da, yeryüzünde bulunan 
her şeyin gölgesinin, gündüz Allâh'a secde etmesi demektir İşte, ... Gölgele - 
rinin sağlarından ve sollarından dâhirler/küçülmüşler olarak Allâh'a secde 
ettiklerini görmüyorlar mı? buyruğu buna işâret ediyor. 

49 - (Meleklerden! semâlarda ve arzda bulunanlar da Allâh'a secde 
eder; gerek dâbbeden/canlılardan olsun, gerek meleklerden... 

Dedi: Muqâtil -Allâh'ın rahmeti üzerine olsun- dedi ki: Mâ fi's-semâvât 
göklerde bulunan şeyler] dendiği vakit, melekler ve onlann gayri semâda 
Ve yerde bulunan her şey -yer, dağlar, ağaçlar vb.- kasdedilir. Men fi's-semâ- 
'°t (göklerde bulunan kimseler] dendiği vakit ise, semâlarda bulunan her 
sâhibi melek, Âdem oğullan, kuşlar, vahşî/yabanî hayvanlar, canlılar, 
cı * a r, hoşerât, sudaki balıklar ve rûh sâhibi her canlı kasdedilir. 

Sonra Allâh meleklerin niteliklerini belirterek buyuruyor ki: 


—ve onlar istikbâr etmezler {yani, secde etmekten tekebbür et- 
mezler /büyüklenmezler] . 

j0 Üstlerinden Rabb' lerinin korkusunu duyarlar {-çünkü Allâh, her 

Şeyin üstündedir, arşı yaratmıştır, arş da her şeyin üstündedir-} 
ve emrolundukları şeyi yaparlar. 

Allâh dedi ki: "iki Hâli edinmeyin. O sâdece tek bir ilâhtır. Onun 
için yalnızca Bana rehbet duyun" {yani, tevhidi terketme husu- 
sunda yalnızca Benden korkun -kim tevhîd etmezse, o cehen- 


ş ne m ile cezalandırılacaktır-}. 

azarn eti Rabb imiz, Kendisiyle birlikte başka bir ilâhın bulunmasının 
a §daşmadığım belirterek şöyle buyuruyor: 

Semâvât u arzda {yaratılmışlardan} ne varsa O'nundur {yani, 
nun kullarıdır ve O'nun miilkündedirler] ve dîn de {yani, Is- 
am 4 °4 da} vâsib {yani, dâim] olarak O'nundur. Öyle iken {ey 
kâfirleri} Allah'ın gayrına mı ittiqâ ediyorsunuz {yani, Al- 
,n Sayrinden uydurma ilâhlara nu ibâdet ediyorsunuz}? 

53 ° nlar a üzerlerindeki ni'metleri hatırlatarak şöyle buyuruyor: 

metten {yani, hayr ve âfiyetten} ne varsa, Allâh'tandır {ya- 


ile ''} s | â ~ - 

m ln kasdedilmesi, zayıf bir ihtimaldir. (Redaktör: E.ö) 
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iü, bu nfmetfetin RabUni tevhtd etmeniz içindir). Sonra, size bir 
Aortyınlşkkkr açlık ve belâ -U bu da Mekke'de yedi yıl süren 
ya&nur ktthgıdtM messemğinde/dokurtduğunda, hemen O'na 
feryad edersiniz {yani, du'ft Ue tazarru edersiniz -size inen belâyı 
gidermesi için O nun gayrine du’â etmezsiniz-}. 

Söz konusu du'â, Babbimiz! Bizden o azûbı gider, doğrusu biz mümin- 
leriz (yani, tevhidi musaddtqlanzJ ıasdiqcileriz) (Duhân, 44/12) demeleri- 
dit 

S4. Sonra, sizden o durr'u giderdiği {yani, şiddeti: açlığı sona erdirip 
semâdan size bol bol yağmur yağdırdığı) vakit, sizden bir ferty 
[grubftâifei Rdbblerine şirk koşarlar {yani, darlık ve sıkıntı hâlin 
de O’nu tevhid ettikleri hâlde, rahat ve bollukta Allâh’ı tevhîd et 
meyi teık ederler, O'nun gayrine ibâdet ederler). 

55. Böylece de kendilerine verdiğimiz şeye küfr/nankörlük ederler 
{yani, onlara verdiğimiz hayr ve bolluğa, sıkıntı ve açlıklarım g* 
dermemize karşılık küfr/nankörlük etmemeleri (aksine ş ® 
meleri) gerekirdi}. Şimdi {ecellerinize kadar kısa bir süre) fay 
lanın bakalım, yakında bileceksiniz. 


Bu bir tehdiddir. 


56. 


Bunun benzerleri Rûm (34. âyet), tbrâhîm ( 42 - 52 . âyetler) ve Ankeb 

sûresi* nde (66. âyet) de geçiyor. 

Kendilerine {hars/ekin ve en'âmdan/hayvanlardan) rızcjettlğırr^^ 
zi, (ilâh olduklarını) bilmedikleri şeyler {uydurma ilâhları} 
nasib yapıyorlar/kılıyorlar {yani, nitelendiriyorlar /vasfediym 
{Ey Muhammed, onlara de ki:) " Tallahi {yani, vallâhi) uy 
ğunuz şeyler sebebiyle {yani, Allâh’ın size, ekinleri ve hayva 
harâm klimanızı emrettiğini zu‘m/iddiâ etmeniz dolay 151 
(âhirette) sorguya çekileceksiniz." 


57. Ve {"Melekler Allâh'ın kızlarıdır” diyerek) Allah için kızlar ^ 
yorlar/küıyorlar {yani, Allâh'ı kızları olmakla nitelendiriy 0 ^ 
vasfediyorlar). O {onların söylediklerinden) sidJhândıdmu ^ 
zehtir Kendileri için ise {oğullardan} canlarının istediğim 
kendileri için oğul/ erkek çocuk istiyorlar)}. 

Sonra Allâh, onlardan haber vererek buyuruyor ki: . 

58. Onlardan birine o dişi { (yani, Allâh’ a isnâd ettiği kız çocuk g lb 
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kendisinin de bir kızının doğduğu} müjdesi verildiği vakit, hid- 
detinden/öfkesinden (yani, keder ve üzüntüsünden} yüzü simsi- 
yah kesilir (yani, rengi değişir}. 

59. Kendisine verilen Icötü müjdeden (yani, böyle bir müjdeyi duy- 
mak istemediğinden} ötürü qavminden gizlenin ... 

Sonra Allâh, bu durumdaki bir kimsenin, çocuğu hakkındaki düşünce- 
erini haber vererek buyuruyor ki: 

... horluk üzere [aşağılanmayUzilleti göze alarak^ onu tutsun mu, 
yoksa (diri diri) toprağa mı gömsün?... 

AUâh onun bu iki yoldan hangisini izleyeceğini biliyordu. 

‘ Bak ne kötü hükmediyorlar (yani, kendilerinin hoşlanmadıkla* 
n kız çocuklarını Bana nisbet etmekle ne kötü hükm vermiş olu- 
yorlar}. 


Sonra Allâh, onlardan haber 


vererek şöyle buyuruyor: 


60 . 


61. 


Âhirete îmân etmeyenler (yani, amellerin karşılıklarının verilece- 
ği Ölümden sonra dirilişi tasdîq etmeyenler} için kötü mesel (ya- 
ni, kötü benzetme}, Allâh için ise en yüce mesel var. (Doğrusu O 
te k Rabbdir, ortağı ve çocuğu yoktur). O, (onların, “Allâh ölüm- 
den sonra diriltmeye qâdir değildir” sözlerinin aksine) (mülkün- 
de) azizdir, (ölümden sonra diriliş emrinde) hakimdir. 

Şdyet Allâh insânları (yani, Mekke kâfirlerini) zulmleri (yani, küfr 
Ve yalanlamaları) sebebiyle muâhaze edecek (yani, acele cezalan- 
acak) olsaydı, onun üzerinde (yani, yerin üstünde) dâbbe- 
en/ canhlardan hiç birini bırakmazdı (yani, yağmur yağdırmaz 
^öylece bütün canlılar ölüp giderdi}. Fakat onları miisemmâ 
l ^ ece ie (yani, levh-i mahfuzda onlar için belirlenmiş bir süreye} 
te hır ediyor/erteliyor. Ama ecelleri (yani, dünyâda azaba ugratıl- 
m a vakitleri) geldiğinde, ne bir sdat/ân tehir edilirler, ne de öne 
8 e Çebili r ı er |y an j dünyâda azâb edilene kadar ecellerinden te’hir 

edilmezler). 


F °^ anm adıklan şeyleri (yani, kız çocuklarını) Allâh için kılıyor- 
^ani' Allah'ı kız çocukları olmakla tavsif ediyorlar: “Kızlar Al- 
!ndlr diyorlar). Dilleri de yalan tavsif yapıyor (yani, söylü- 
âh' ! ^ utialca el-husnâ (yani, oğullar) onlarınmış, (kızlar ise Al- 
ln mış}. Cerem yok (yani, qasem olsun kil elbette ateş onlar 
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ıpmltr m doğrusu onlar unutulacaklardır (yani, “Kızlar Allah'ın- 
dır* dedikleri için «leşte terk edileceklerdir}. 

O lUtdhr (yeni, vtOâhil Biz senden önceki ümmetlere de rasûlleı 
g ö n d erdik İde oobuı yalanladılar} . Şeytân onların amellerini (ya- 
ni. küfrü ve yalanlamayı} onlara güzel gösterdi. Bugün de o onla- 
rın tefi sâdır (yani, şeytân âhirene onların velîsidir) ve onlara elim 
i yani, can yaloal bir azÂb vardır. 

64. {Ey Muhammedi} Biz sana Kitâbı {yani, Qur'ân’ı}, başka değil 
hakkında ihtilâf ettikleri şeyi onlara beyân edesin {-çünkü Mek- 
ketiler Qur’ân hakkında ihtilâf etmiş; kimi ona îmân ederken, ki- 
mi de onu inkâr etmiştir-} ve îmân {yani, Qur’ân'ın Allah'tan ge - 
(fiğini tasdfq) eden birqavm için {dalâletten uzaklaştıran} bir ı 
dâyet ve {Qur’âna îmân edenler için azâbdan kurtaran} bir ra 
met olsun diye indirdik. 

Sonra Allah, tevhidinin bilinmesi için sanatını zikrederek buyuruyor kı. 

65. Allâh semâdan bir su {yani, yağmur} indirdi de onunla arzı ölü 
mönün ardından {bitkilerle} diriltti. Şunda {yani, semâdan in > 
rilen yağmurla yerin bitkilerle diriltilmesinde}, {öğütleri} 
yen birqavm için elbette bir âyet {yani, yağmurda ve bitki e 
ibret} vardır. 

66. Sizin için en'âmda [sağmal hayvanlarda] da elbette bir ibret {y^ 
ni, tefekkür konusu} vardır. Size onların karınlarında, dış 1 
kan arasından hâlis {yani, pisliklerden: kan ve dışkıdan arınm 
bir süt içiriyoruz, ki içenlerin boğazından kolaylıkla geç er - 

67. Hurmalık ve üzümlüklerin semerâtından da {yani, hurma 

nın ve bağın mahsullerinden/ meyvelerinden de} (içirty 0 ^ 
Onlardan bir sekr (yani, hurma ve üzümden sarhoşluk veren ^ 
râm bir içecek} ve hasenJgüzel {yani, tayyib} bir rızq edinirsin 

Mâide sûresi* ndeki âyet {90-91. âyetler) bunu neshetmiştir 405 i tahs 
etmiştir], 

Hasen lafzı, "gönül hoşluğuyla verilecek tayyib” anlamında, ^ arZ f?^ e , 
senen şeklinde başka âyetlerde de geçmektedir (bkz. Bakara, 2/245; M 
5/12; Hadld, 57/18. âyet). 

405 Ouı'ân'ın herhangi bir Ayetinin, diğer bir âyetini neshetmesi [izâJe/ibtâl etm 
•i, hükmünü kaldırması] söz konusu bile değildir. (Redaktör: E.Ö) 
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Mâide sûresi ’ndeld Ayetin neshi /tahsisi dolayısıyla, sarhoşluk verme- 
yen içecekler ile bunların elde edildikleri meyveler, güzel nzqör. 

■ Kuşkusuz şunda (yani, zikredilen süt ve mahsullerde}, aqleden 
(yani, Ali âh 'm tevhidini aqledip anlayan) bir qavm için bir âyet 
(yani, ibret} vardır. 


68- Rabbin bal arısına vahyetti (yani, Aliâh'tan bir ilham olmak üze- 
re içine bir sâik yerleştirdi} ki: Dağlardan, ağaçlardan ve kura- 
cakları arşlardan (yani, (insânlann) binâ ettikleri çardaklardan} 
evler edin. 


Sonra, her semereden/üründen ye de (dağlarda ve ağaçların ara- 
sında) boyun eğerek Rabbinin yollarınaJRabbinin kolaylaştırdığı 
yollara {-çünkü Allâh, istiqâmetinde gitmesi için bu yollan izle- 
meyi arıya kolaylaştırmıştır-} sülük et (yani, gir/koy). Karınların- 
dan muhtelif renklerde (beyaz, san ve kızıl renklerde) bir içecek 
(yanı, amel 406 } çıkar. Onda insanlar için bir şifâ vardır (yani, bal, 
bazı agnlar, rahatsızlıklar için bir şifâdır). Kuşkusuz şunda (yani, 
zikri geçen arının durumu ile annın karnından çıkan balda), (AI- 
âh ın tevhidi hakkında) tefekkür eden birqavm için bir âyet (ya- 
ni, ibret) vardır. 


70 . 


71 . 


Allâh (ölümden sonra diriliş hakkında ibret almanız için yokken) 
sızı halqetti/yarattı. Sonra (ecelleriniz gelince) sizi vefât ettirecek. 
ızaerj kimi ömrün en rezîl zamanına reddediliyor (yani, ihtiyar- 
* düşkünlük çağına erdiriliyor) da ilmin ardından hiçbir şey 
1 mez oluyor. Kuşkusuz Allâh (ölümden sonra dirilişin gerçekle- 
şmeğine) alînıdir, (onu gerçekleştirmeye) qadîrdir. 

Allâh rızq hususunda kiminizi kiminize tafdîl ettilüstün kıldı 
yanı, kiminizi köle, kiminizi hür kıldı/yaptı. Insânlann bazıları- 
. ln rizc l ln ı geniş, bazılaruımkini ölçülü yaptı). Tafdîl edilenler 
j lr ^ m ’ sâ hib oldukları mal bakımından rızq hususunda üstün kı- 
r n ar *' rız qlannı (yani, mallarını), sagellerinin mâlik oldukla- 
esif 1 f , yanİ ’ kölelerine) reddediyorlar/aktartyorlar da onlar onda 
edi ° Uyorlar lymd, hiç kölelerini mallarında kendilerine ortak 
ni k° riar * mı?! O hâlde Ailâh'ın ni’metine mi cahd ediyorlar (ya- 
^ Unca ni'nieti kendilerine veren Kabb O iken, Allah’ın ortak- 
ih timalle, 
mü ? , ur. (Çeviren) " 


7 e °kunmı'ı". aile ° Sel ^ ha| l kelimesi, -hatt/resnı benzerliği dolayısıyla- amel di 
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su bir w tek olduğunu İnkâr ou ediyorlar, nasıl melekleri ve baş- 
kalarım Benim mülküme ortak ediyorlar? Hâlbuki siz mallarınız- 
da kalelerinizin size ortak olmasına râzı olmuyorsunuz. Siz nasıl 
lcfilderimzi mallarınıza ortak etmiyorsanız, Ben de mülkümde 
leymcnllgîmde/hâkimıyetirodel kullan mı Kendime ortak et- 
mem). 

Bu. Mekke kâfirlerinin ihrâma girerken söyledikleri, Lebbeyke lâ şerike 
Idbr iUd fertken huve leke lemlikuhu ve mâ melek {buyur, Senin ortağın yok- 
tur, bir ortak hâriç, ama Sen ona da, onun mâlik olduklarına da mâliksınl 
sözleriyle flgjüidir- 

Bunıın bir benzeri de. Sizin için neftlerinizden bir mesel darbetti.- 
(Bûm, 30/28) âyetidir. 

72. AUâh sizin için neftlerinizden eşler kıldüyaptı {yani, bazınız baa 
nızdansınız), sizin için eşlerinizden de benîn/oğullar {yani, uç 
oguüarl ve hafede ((yani, hizmet edenler)} kıldı/yaptı... 

"Hafede’den kasıd şudur: Kâfirler babalanna hizmet ederlerdi. Çünkü 
câhfliyye döneminde babalara, evlâdlan hizmet ederdi. 407 

...ve sizi tayyibâttan {yani, tahıllar, bal ve benzeri şeylerden} rızd 

tandırdı... 

Sizin dışınızdaki canlıların ve kuşlann nzqları ise güzellik ve tayyibl 
bakımından sizin nzqlanruza benzemez. 

...Şimdi onlar bâtıla îmân edip {yani, Allah üe birlikte orta ^\y e . 
Umduğu iddiâsıyla şeytânı tasdîq edip} Allâh'ın {-açken ken 
rini doyurduğu, korkudan emniyete erdirdiği-! ni'metıne ^ 
lâh'm tevhidini inkâr i)e} ktifr! nankörlük mü ediyorlar? ^^ S ^ ıeZ 
nimetlerin Rabbine İmân edip O'nu tevhîd etmeleri g ere 
mi?!} 

Sonra tekrar Mekke kâfirlerine dönmekte, onların meleklere ibâde 

tiklerini dile getirerek şöyle buyurmaktadır: 

407 Ha-fe-de maddesiyle ilgili olarak Râgıb el-lsfehânî'nin el-Müfredârin^^ 
bilgileri aktarmakta fayda vardır: " Hafede lâfzı, -hafidin çoğulu olup ". n ki nv 
eden, -ister akraba, ister yabancı olsun- bedelsiz/karşılıksız hizmet e e er j e . 
seler" demektir. Ötekilerin söylediklerine göre bunlar, "torunlar ve be 
ri”dir. Çünkü bunların hizmetleri daha içten olur. (Çeviren) 
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73. Allâh'ın dûnundan/berisinden kendilerine semâdan (yani, yag- 
mura/yağm urdan} ve arzdan {yani, bitkiye/ bitkiden} zerrece bir 
nzqa mâlik olmayan (yani, muktedir olmayan) ve buna güçleri 
de yetmeyen şeylere ibâdet ediyorlar 

74. Artık Allâh için meseller {yanı, benzerler} darbetmeyin {yani, Al- 
lâh ile birlikte ortak bulunduğunu söylemeyin -çünkii O'ndan 
başka hiçbir ilâh yoktur-}. Allâh (ortağı bulunmadığım} elbette 
bilir, siz ise {Allâh'ın ortağının bulunduğunu} bilmezsiniz. 

Sonra kâfirlere, ibret almaları için bir mesel darbediyor: 

75. Allâh bir mesel darbetti: {(İki kişi düşünün ki biri,) Allâh'a itâ at 
husûsunda hayr ve faydadan} hiçbir şeye qudreti olmayan, baş- 
kasının mülkiyetinde bulunan bir köle {yani, böyle bir kâfir, 
Ölümden sonraki dirilişte faydasını göreceği hayrlı bir infâqta 
bulunamaz}, (diğeri ise), Bizden/ Kendimizden hesen/güzel {yani, 
geniş/bol} bir rızqla rızq tandırmışız da o ondan {âhirette kendi- 
sine fayda verecek şekilde} sırren/gizlice ve alenen {yani, ceh- 
ren/açıkça} infâq edip duran {mü’min} kişi. Bunlar {yani, âhireti 
için hayr nâmına birşey infâq etmeyen kâfir ile âhireti için hayr- 
Iı infâqlarda bulunan mü’min} hiç eşit/bir olur mu?!... 

nra Allâh, hepsi hakkında şöyle buyurmaktadır: 

■■■Hamd Allah’ındır, ama onların ekserisi {Allah'ın tevhidini} bil- 
mezler. 

Allâh (ibret almaları için diğer bir mesel olarak da Kendi zâtını ve 
Putu} bir mesel darbetti {yani, bir benzetme ile tavsif etti}: "İki 
°dam: O ikisinden biri ebkem/dilsiz {yani, konuşamayan bir ah- 
^ Z ‘ Pttt}, {menfaat ve hayrdanf hiçbir şeye kudreti yok ve o sâhi- 
lne tamamen bir yiik {yani, put, kendisine ibâdet eden kimse- 
n ın üzerine bir yüktür. Ona ibâdet eden kişi, onun için masraf 
e er, sıcağa/ güneşe karşı onu himaye eder}. Onu nereye gönder- 
Se {yani, doğudan veya batıdan, geceden veya gündüzden onu 
Çığırsa}, hiçbir hayr getirmez {yani, ona hiçbir faydası olmaz}. 

0 {y an *- bu put}, adalet {yani, tevhîd} ile emreden {-Rabb, 
enu j s jni kasdediyor-f ve sırât-ı nıüstaqim [dosdoğru bir yol] 
doö^ bltlunan kişi {-yine Allâh, Kendini kasdederek, "Ben dos- 
°gru bir hakk ii/.eıeyim” diyor-} ile bir olur mu?! 
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n, Smm*+umnm0^Jdm'mdsrtyMû.$kWin#ybuubMv 

üm ttiç tart h İ Hnafl . Sdütm emri (yani. emrin gelişi: ba» lölüm- 
den «em dtribşil. b^km degü btr gaz kırpma (yani, göz kapağı 
a» y tıta dönme di gitafı r uryu o daha yakındır (yani, hattâ göz 
kıpiudndiMhudıdal. Kuşkusuz AÜAh (ölümden sonra dirilt- 
OMİran ve fayrlsindenl he r şeye gadirdir. 

7İ ABih uâ aualunsusm karınlarından hiçbir şey bilmez bir hâlde 

çUamb ida bu cehlin ardından size Öğretti). Sizin için sem lifit- 
m*i. ebairfbasariar veefideffuâdlar (yani, qalbler) yaptı. {Sizi bu 
ffkddr güzel yaratan bu nTmetierin Rabbine} şükredesiniz {ve 

O'nu trvbld edesiniz) diye. 

Sonra, fam atadan için Mekke kâfirlerine öğüt veriyor: 

78. Semâ boşluğunda (yani, semânın ortasında) musahhar kılınmış 
kuşlan gömüyorlar (yani, onlara bakmıyorlar} mı? Onları, 
naılanm açarken ve kapatırken} Allâh'tan başkası tutmuyor 
Şunda (yani, bunda), İmân eden {yani, Allâh’ın tevhidini tas ı 
eden) birqavm için elbette âyetler {yani, ibretler} vardır. 

Soma onlara ni’mederini hatırlatarak şöyle buyuruyor: 

80. Aüâh sizin için evlerinizden , {onlarda sâkin olacağınız} 

kûdüyapn ve sizin için, gerek göçtüğünüz gün {yani, yo c _^ 
yapogınız zamân), gerek konduğunuz gün {yani, yolculukta ^ 
İqâmet ettiğiniz zamân) hafif hafif taşıyacağınız {yani, taşın ^ 
size hafif gelen, kurması da ağır gelmeyen) en'âm derilen' n , 
(yani, «tenlerinin üzerinde bulunan yünlerinden, tüylerin ^ 
kıllarından odacıklar, çadırlar, büyük otağlar ve benzeri) ev ^ 
(koyunlarm) yünlerinden, (develerin) tüylerinden, {keçilerin ^ 
lanndan bir vakte (yani, çürüyünceye) kadar bir esâs lyam, 
lardan etiinecegıniz elbise) ve bir metâ kıldı/yapu- 

81. Allâh halqettiğUyarattığı şeylerden sizin için gölgeler \y&û, e ^. 
ve yapılar) yaptı ve sizin için dağlardan eknân {yani, mes en^ ^ 
neceglniz ev ve yapılar) yaptı ve sizin için sıcaktan ^ orU ^ aC ece ^. 
râbil (yani, keten, pamuk ve yünden gömlek (ve benzeri &y e ^ 

\er)\ ve besinizden {yani, öldürülmekten, yaralanmaktan 

yacak serûbll (yani, Allâh’m İzniyle sizi muhâfaza edecek ^ 
zırhlari yaptı. Böylece üzerinizdeki ni'metlni lamümladı ki 

olasınız. 
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Bunun bir benzeri de Sobe 40 * vc Enbiyâ «ürerinde geçmektedir W BU 
o'm ((ytni, Dâvûd’a)), sizin için, sizi besinizden muhâfitza «evin diye iebûs 
öğrettik. Hâlâ şükretmeyecek mitiniz (yani. tevbSd He Ona IhiArit 
olnuk için muhlisler olmayacak mitinizi? (Enbiyâ. 21 /80). 40 ® 

®2* Bğer teueUi ederler (yani, tevhldden friz ederler/yüz çevirirleri 
ise, senin üzerine diyen sâdece mübtn bir beiâgdır (yani, ey Mu* 
tammed, senin üzerine düşen, onlara. AliAh'ın ortağı bulunma' 
yan bir ve tek ilâh olduğunu apaçık tebliğ etmektir}. 

AUâh'm ni'metini tanırlar... 


Ni met" ile, Alldh sizin için evlerinizden bir seken kıkh/yaptı ve sizin 
tyjh gerek göçtüğünüz gün gerek konduğunuz gün hafif hafif taşıyacağınız 
j/* diterinden evler ve yünlerinden, tüylerinden, kıllarından bir vakte 
$lsel!> lr **** W bİr yaptl Allâh halqettiğUyamtnğı şeylerden sizin için 
r y a Pü ve sizin için dağlardan eknân yaptı ve sizin için sıcaktan koru- 
ni , serâi} U ve be'sin izden koruyacak serâbil yaptı. Böylece üzerinizdeki 
len n tamamladı ki teslim olasınız (Nahl, 16/80*81) âyetlerinde zikredi- 
etl nı metler kasdediliyor. 


84 . 


—Allâh'ın ni'metini tanırlar (yani, bu nimetlerin tümünün AJ- 
lâh tan geldiğini tanırlar), sonra onu inkâr ederler... 

C kâfir,erine - “Bunca hayrı size veren İçim?” diye sorulduğunda, 
ye da've^f Cev ^ verirlerdi. Fakat kendilerine bunları vereni tevhîd etme- 
Un< ^ u ^ ann ^ a * "Biz onu atalarımızdan mirâs aldık” derlerdi. İşte, 
u inkâr ederler buyruğu buna işaret ediyor. 

—Onların ekserisi |bu ni'metlerin Rabbinin tevhidine! kâfirlerdir. 

0 gün her ümmetten bir şâhidJmnık (yani, her ümmete, risâleti 
onlara tebliğ ettiğine dâir tanık olarak bir nebi) basedeceğiz Ige- 
! rece ğiz\. Sonra o küfredenlere ( i tizar (özür beyân etmek) için) 
^ l zn verilmeyecek re on lan t mühlet de verilmeyecek. 

Merh u 

fvlü hakMı c ^| (lf ° fciSİ1, Sl İH> ’ |l) i ' him âyetlere işli rot etmektedir, (Muhakkik) 

ni te 3blt e 1° İÇftrW 1 l,l ^ i 1,11 âyetlerin, letsiı edilmekte olan bu âyetle bir ilgisi- 
nle. (C e J. nedleimlz Soho Mİresi'nde benzeri başka bir âyet de bulama- 

Sebe V 

ilikte, mâ« nC * C ,^ lZ * Ayett* benzer banktı bir Ayet bulunmamakla 

i ttbâriyle 15- im. Ayetler buna yakındır. (Muhakkik) 
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»— mtmhmm n 4,Q|fcı ajKmfcr mn'mmtimitiUlir dilemeleri fay 
â»rnmmOWm^+tSü*fmHm. 

•i. O teâmtâmdnr lyani, küfredenleri tarife (yani, ateşi) (gözleriyle) 
| W tüm mkto, oakıdm tazâb) hafifletilmez ve onlam nazar 
4a athmr (pâ, onlarla müninn edilmez/ konuşulmaz). 

İpe. O pa edbanlere mn'emderUözür dilemeleri fayda vermez (Mü'- 


m. Şirt koşanlar. (Ut. Uzzâ ve Menâı gibi putlardan) ortaklarını 
gĞntukirri vakit derler l± ‘Rabbimiz! İşte şualar. Senin dûnundan 
Itoı tM dairi İyeni, ibâdet) ettiğimiz ortaklarımız. Onlar {yanı, 
önekken) da anlam şu sözü ilqd edecekler/atacaklar (yani, redde- 
derrkfcr IdÖndOıeodder/iâde edecekler)): "Kuşkusuz siz yalancı 

lanuuzr (yani, "biz sizin ilâhınız değildik"). 

•7. Ur o gün AUâh’a teslim olacaklar (yani. Meleke kâfirleri 0 na bo 
yun rprırklff ve O'na hudû duyacaklar). Uydurdukları (yat* 1 ’ 
dünyâda iken Allâh ile birlikte ortak olduklarını yalan yere i 
edip şirk koştukları) şeyler, (âh irene! onlardan kaybolacaktır. 

tt. Küfretmiş (yani. Allâh' ın vahdâniyyetini inkâr etmiş) 

landan saddetmişJatikoymuş olanlara (yani, insânlan Aü 
(fini İslâm'dan menetmiş olanlara -ki onlar ktifrde ileri 8 1 
olanlardır. Mekke kâfirleridir-), müfsidlik ettikleri {yani, ye 
zOnde ma'siyet işledikleri) için, azâblannın üstüne azâb zıy 

ederiz. 

Yine. Özerinize ateşten bir yalın alev/şiddetli harârel ve erimiş ba ^ 
alevtiz duman salınır, size yardım da olunmaz (Rahmân, 55/35) buyrug 11 

buna işâret ediyor. 

•0. O gün her ümmet içinde, nefslerlnden/kendilerinden 

bir şâhid (yani, nebilerini, onlara risâleti tebliğ ettiklerin e 
ümmederi Üzerine tanık) olarak ba‘s edeceğiz [getireceğiz ■ $ 

de {ey Muhammedi şunlar üzerine {yani, risâleti tebliğ el g z 
dâir ümmet') Muhammed üzerine) bir şâhid olarak getire 
Sana Kitâbı {yani, bu Qur'ânı| indirdik ki, {Allâh' »n emr « 
yinden, va‘d ü va’îdinden/tehdidinden ve geçmiş ümme ^ 
haberlerinden) her şeyi beyân edelim de {dalâletten kurtara ^ 
hidâyet ve {onunla amel edenler için, azâbdan kurtaran) oi 
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mammti'minleriymti, muhttster/OüifMırt için W* adecdde- 
ri Mvftb/mûkâftt hakkında) bir müjde otsun. 

90. Kuşkusuz AUâh addleri (yani, tevhidi), i/uâtu (yani, imânlardan 

ah'etmeyi/vazgeçmeyf) m yakınlık sâJübkrin e tiâyt (yani, mal 
vermeyi, akrabalık bağını gözetmeyi) emreder. .. 

Nitekim AUâh, Yakınlık sâhibleıine de hakkuu ftâet (yani, akrabalık ba* 
^ gözet} (tsrâ, 17/26) buyuruyor. 


91. 


■Fahşâdan {yani, mahiyetlerden}, münkerden (yani, şirk ve 
nıa'rûf olmayan sözden] ve bagyden (yani, imânlara zulmetmek- 
ten) nehyeder, size öğüt verir {yani, sizi edeblendirir), tezekkür et- 
meniz {yani, hatırlayıp bunlarla edeblenmeniz) için. 

Ahidleştiginiz zaman Allah'ın ahdini ifâ edinJyerine getirin ve 
onu pekiştirmenizin {yani, şiddetlendirmenizin ve ağırlaştırma- 
nızın) ardından yeminleri ruuşzetmeyin/bozmayın; Allâh 'ı itzeri- 
n ize kefil {yani, ahdi yerine getireceğinize şâhid/tanık) yapmış- 
ken. Kuşkusuz Allâh yaptıklarınızı {yani, ahdinizi yerine getirdi- 
ğinizi veya naqzettiğinizi/bozdugunuzu| bilir. 

nr a Allâh, ahdini bozan kimseler için bir mesel darbediyon 

Kuvvetle eğirmesinin ardından ipliğini söken/bozan kadın gibi 
olmayın... 

Uf ada kasdediien kadın, ahmak ve deli bir kadındır. Ahmaklığı dolayı- 

da ketenini eğirdiğinde, onu tek- 


5| ykonaV‘ . UCn kadın ’ a nmak ve deli 
tar sökün k* r ^ ne ad * verilmişti. O ipini ya d* 
öen P ı,i„r ° Zar dı. Allâh, "O eğirdi# ioi sökeı 


ue Pekiştir ruıaıl> u eğirdiği ipi söken /bozan ahmak kadın gibi, siz 

eğirdiği i rrnen ^ n ardından ahidlerinizi bozmayın” demek istiyor. O kadın, 
S ° tlra oriu h n yararlanrnadl fi 1 gibi, işini de bitirmiyordu. İşte ahid verip, 
basına rafrrn Zan ^ msen * n durumu da bunun gibidir. O kimse, -elinde ol- 
®>®Utir. en ~ ne a hid vermekten uzak durur, ne de verdiği ahdi yerine 


ir u mnn?t, diğer ümmet ten ribâlı {daha çok) diye yeminlerini- 

f y ani > ahidleriniy.il aranızda bir dehât (yani, ahdi naqzetmeyi 

^ görerek mekr ve luıd’al vesilesi edinmeyin! Allâh sizi onun- 

ü yani, Çoklukla] sâdece belâlandmr/imtihan eder ve ıpyâmet 

e J lü ’ İdinden) hakkında ihtilâf ettiğiniz şeyi size mutlaka beyân 

hı\S * yani ’ sizden ahdi yerine getirmeyenleri bildirir: aranızda 
nuicın verir). 
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93. Şâyet AUâh diîeseydi, sizi {İslâm milleti / dîni üzere} tek bir ümmet 
yapardı . Fakat o dilediğini (İslâm'dan uzaklaştırarak} idlâl eder, 
diiedigini de {İslâm'a} hidâyet eder. {Dünyâda} işlediklerinizden 
(qıyâmet günü} mes'ûl olacaksınız! sorguya çekileceksiniz. 

94. Yeminlerinizi {yani, ahidlerinizi}, aranızda dehâl {yemi, mekr/tu- 
zak ve hud'a [hile/aldatma]} vesilesi edinmeyin. Aksi takdirde 
sağlam basmışken bir ayak kayar {yani, ahdini bozan kimse, dos- 
doğru giden bir adamın ayağının kayması gibi dîninde kayar} ve 
Allâh yolundan saddettiğiniz {yani, insânları Allâh'm dîni İslâm 
dan menettiğiniz/ engellediğiniz} için kötülüğü {yani, cezâyı! ta- 
darsınız ve (âhirette de} size azîm bir azâb olur. 


Allah onlara öğüt vererek şöyle buyuruyor: 

95. Allah'ın ahdini bir semen-i qalîle iştirâ etmeyin/ satmayın {yani, 
basit bir dünyalık karşılığında ahdi bozmayın}. Sâdece Allâh m 
dindekUyanındaki {yemi, ahdini yerine getirenlere verilecek o 
sevâb/mükâfât} sizin için {dünyâdakilerden} hayrlıdır; eğer t 

şeniz! 

Sonra mala olan rağbetlerini azaltmak amacıyla buyuruyor ki: 

96. Sizin indinizdeki/yanımzdaki {mallar} tükenir, ama {âhirette} A/ 
lâh'ın indindeki {sevâb/mükâfât} hâkidir {yani, devamlıdır ^ 
imidir, -sahihlerinin elinden çıkmaz-}. {Ahde riâyet sûretiy e ^ 
lâh'ın emri üzere} sabredenlere {âhirette} ecrlerin H mükâfat at^ 
{dünyâda} işlemiş oldukları şeyin en güzeliyle veririz {ve on 
seyyielerinden vazgeçeriz de onları ebediyyen cezalandırma' 

Erkek ve dişiden kim mü’min {yani, Allah'ın tevhidini muşa ^ 
tasdıqleyici} olarak sâlih amel işlerse, ona tayyib bir hayât 
dünyâda güzel bir hayât} yaşatırız ve {âhirette} ecrlerinı/m ^ 
fâtlarını {dünyâda} işlemiş oldukları şeyin en güzeliyle veT ^ n( y a . 
onlann kötülüklerini de onlara bağışlayıp ebediyyen ceza an 
mayız}. 

Çur’ân'ı {namazda} qırâ‘at edeceğin! okuyacağın zamân, ° r ^ el / 
şeytândan {yani, mel'ûn/la'netlenmiş lblîs'ten} Allah'a istin- 
sığın. 

Doğrusu {şirkte iken Allah'ın ilminde} îmân edenler ve F(ll,b ^ 
ne tevekkül {yani, Allah'a ittiqâ} edenler üzerinde onun hır 


97. 


98. 


99. 
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100. 


nı {yani, mülkü/egemenligi} yoktur {yani, onları hidâyetten 
uzaklaştırıp dalâlete düşüremez}. 

Onun sultânı {yani, mülkü/egemenligi} sâdece onu velî edinenler 
{yani, emri üzerine ona uyup, dînleri İslâm'dan kendilerini sap- 
tırdığı kimseler} ve onu (Allâh'a) ortak koşanlar üzerindedir. 

Allah'ın: Zâten benim sizin üzerinizde bir sultânım {yemi, mülküm fikti- 
™egemenligim]: verdiğim emirde sizi itâ'ate zorlama gücüm} yoktu. 

râhîm, 14/22) buyruğu da buna işâret ediyor. 

101- Biz bir âyeti, bir âyete bedel yaptığımız {yani, ağır hükmler ihtivâ 
eden bir âyeti neshettiğimiz ve onun yerine ondan daha ha- 
fîf/yumuşak bir başkasını getirdiğimiz} vakit, -Allah neyi indire- 
ceğini {yani, değiştireceğini ve değiştirmeyeceğini} en iyi bilen 
iken- derler {yani, Mekke kâfirleri, Nebî'ye dediler} ki: “Sen sâde- 
ce iftira ediyorsun/ uyduruyorsun” {yani, kendiliğinden yalan uy- 
durup Allâh’a isnâd ediyorsun. -Sen kendin uydurarak şunları 
Şunlan söyledin, sonra onu çürütüp başkasını getirdin- 410 }. Ha- 
yır, onların çoğu {Allah'ın bunu indirdiğini} bilmezler. {Kuşkusuz 
sen, sana söylenenlerden başkasını söylemiyorsun}. 

(Ey Muhammedi Mekke kâfirlerine} de ki: “ Onu {yani, bu 
Qur’ân'ı} Rabbinden hakk ile {yani, onu bâtıl olarak [boş yere/bir 
ntaksad gözetmeksizin] indirmedi} Rûhu'l-Qudüs {yani, Cibril} 
(senin üzerine} indirdi, ki îmân edenleri {yani, Qur’ân'daki se- 
v abları/mükâfâtları tasdîq edenleri} tesbit etmek {yani, onları ke- 
Sln ^naat sahibi [îmânda sâbit} kılmak} ve müslümanlara {yanı, 
te vhîd ile muhlislere/ihlâslılara} {dalâletten kurtaran} bir hidâyet 
Ve (içindeki rahmeti bildiren} bir müjde olmak için. 

k e âlâ, Allah {Qur’ân'dan} dilediğini imhâ eder {yani, Allâh 
^ nu Hesh e 1 nes h eder 411 } ve tesbit eder {yani, nâsihi tesbit eder 

| ^ rriez li- Ommui-Kitâb [kitabın aslı] O'nun indindedir fyanında- 

4İ^^_!^ uyuru y° r - 

^ Pey Karn . ,. 

Girmesi/ •• Grin Önce bir ? e y getirip/söyleyip, sonra onu çürütüp başkasını 
s, yla »- y* er nesi söz tnnııcn hîlo Rı, n^ch iddiacılarının. dnlavı- 


102 . 


Aynca . 


ayetjgr 

4lj “^ktör: js arasın da zımnen çelişki olduğunu varsayanların vehmidir. (Re- 
s °nraki d " 

®idir. (Redaktö^-g Q fCİe k' kabulün Çur’ân'a yüklenmesinden başka birşey de- 


söz konusu bile olamaz. Bu, nesh iddiâcılarının, dolayı- 
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m Amdotom W omkrnm. X*a sâdece bir beşer öğretiyor » dediklerini 


AnbbLfMUnRd d-Kum^nin Armb olmayan ve Rûmca konuşan Ye- 
Hkr -künye* Bbû Fukcyhe'dir- isminde yahûdt bir gulâmı/ kölesi vardı, 
ddb UUsi N cb T nln onunla konuştuğunu gördükleri vakit, “OnaYesâr 
ödetiyor* dadfler. Bunun üzerine Allâh, Andolsun ki onların, "Om sâdece 
Ur beşer â^tayor” dediklerini bitiyoruz buyruğunu indirdi. Sonra onların 
yalan söylediklerini bildirerek şöyle buyuruyor: 

- Kendirine iihâd ettikleri (yani, meylettikleri} kişinin {yani, Ebû 

Fukryhe'nin) lisânı a'cemidir {yani, (Arabî değildir,) Rûmca 

diri- 


CUhâd" tabanın kullanımı açısmdan) bunun bir benzeri de, Kim onda 
iihâd irâde edene {yani, meylederse} (Hacc, 21/25) âyetidir. 

...Bu {Our’ânl ise, mübîn bir Arabî lisândır {yani, onu aqledip 
kavrayabilecekleri apaçık (bir Arabî lisân) dır}. 

Bunun bir benzeri de. Şâyet onu, a'cemî ( Arabî olmayan] bir qurân l ^ 
nitel yapsa idik, “Onun âyetleri tafsil edilmeli değil miydi? A'cemî ve ^ 
mi" {yani, Arab olan Muhammed'e a'cemî dilde |Arabî olmayan} bir Qur 
mil? diyeceklerdi (Fussilet, 41/44) âyetidir. İşte, A'cemî bir qur’ân [hita 
(FussOet, 41/44) buyruğu da bunun gibidir. 

Efendisinin, "Muhammed'e sen öğretiyorsun" diyerek Ebû E^key^® V* 
dövmesi üzerine, o şöyle dedi: “Hayır, aksine o bana öğretiyor.” Allâh ® ^ 
lann bu sözleri baklanda. Doğrusu o âlemlerin rabbinin tenzîlidır/m 1 ^ 
sidir Onu Rûhu'l-Emtn indirdifOnunla rûhu'l-emîn indi (Şu'arâ, 2 ^ 

193) buyruklarım indirdi. Çünkü onlar, "Muhammed'e sâdece Yesar 
Fukeybe öğretiyor" diyorlardı. 

104. Allâh'm âyetlerine îmân etmeyenlere {yani, Qur’ân m '^*^^ ıe ı - 
geldigiıti tasdlq etmeyenlere ve Muhammenin Ebû Fu^y |dı _ 
den öğrendiğini iddiâ edenlere} gelince, Allah elbette ^cit 
nine} hidâyet etmez ve onlar için (âhirette) elîm {yani, can y 
bir azâb vardır, 

■ hu Qu r ' 

Sonra müşriklerin Nebî'ye, Sen sâdece iftira ediyorsun {yam- DU şU 
ân’ı kendin uyduruyorsun} (Nahl, 16/101) şeklindeki sözlerine döne 

buyruktan indirdi: 

105. Sâdece Allâh'm âyetlerine îmân {yani, Qur’ân'ın Allâh'tan g e 
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glnl tasdlq} etmeyenler o yalanı iftira ederler (yani, uydururları. 
işte onlar (yani, Nebfye, “Sen sâdece İftira ediyorsun/ uydum- 
yorsun" diyenleri yalancılardır. 

106. Kim îmânının ardından Allâh'a küfrederse, -qalbi îmân ile mut - 
ma'ln {yani, râzı/hoşnud} olduğu hâlde f küfre} ikrâh edilen/zor- 
lanan kimse değil, fakat küfr ile göğsü açı lan/genişleyen kimse- 
İŞte onların üzerine Allah'tan bir gazab vardır ve onlar için azîm 
bir azâb vardır. 


Allâh'ın, (Küfre} ikrâh edilen/zorlanan kimse müstesnâ, kim îmânının 
“ Mdan Allâh'a küfrederse buyruğu, Abdullâh b. Sa’d b. Ebî Şerh el-Kuraşî, 
g b. Dubâbe [Subâbe] el-Leysî, Benî Temim b. Mürre' den Abdullâh b. 
^ an zal Benî Zafer b. el-Hâris’ten Tu‘me b. Ubeynq el-Ensârî, Kays b. 
V d e *'Aluğîre el-Mahzûmî ve Kays b. el-Fâkih b. el-Mugîre el-Mahzû- 


mî-bu 


"Qalh" S ° n ® e< ^ r öldürülmüştür- hakkında inmiştir. Bunlardan 
ile ö mutma 1° olanlar” istisnâ edilmiştir. Ardından da, fakat küfr 

uarJlr GÇdanı 'genişleyen kimse, işte onların üzerine Allah tan bir gazab 

âyette lT ° n ^ ar az ^ m bir azâb vardır buyruğunda ve bundan sonraki üç 
a sdedilenler, Abdullâh b. Sa'd b. Ebî Şerh ve diğer müslümanlardır. 

22/ı 1) b ln ’ 0na bir hayr isabet ederse, onunla mutmain olur (Hacc, 
ola nköl Uyru ^ [u da buna benziyor, ki bu da, Âmir b. el-Hadramî'nin yahûdî 
Ce ıtıüsr 51 Ce ^ f b a l f l a nda inmiştir. Yûsuf ve kardeşlerinin durumunu işitin- 
^ uman olmuştu. Efendisi Yahûdîlik'e dönmesi için onu dövmüştü. 

{gazab ve azâhj. onların {fâni olan} dünyâ [yakın/şimdiki] ha- 

yat1, İbâki olan} âh irer aleyhine sevmeleri {yani, tercih etmeleri} 

sebebiyledir. Kuşkusuz Allah kâfirler aavmini {dînine} hidâyet et- 
mez. 

^ 0 ^ 0n ^ ar öan haber vererek buyuruyor ki: 

h*e onlar, Allah'ın (küfrle) Rallilerinin, kulaklarının, semlerinin 
v e Asarlarının üzerini (al)' etliği {yani, hatnı ettigi/mühürledigi} 
Relerdir {onun için onlar, hidâyeti işitmez ve onu görmezler}. 

? e onlar, {âlıiretten} gafiller unlardır. 

^rem yok (yani, gerçekten qasenı olsun ki}, doğrusu onlar, evet 
^ rette bâsirler I hiisrdna uğrayanlar/ziyân-kayb edenler 1 onlar- 


109 . 


no. 


o 

ra, kuşkusuz Rabbin, fitneye uğrat ılmalarının {yani, imân et- 
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tikleri İçin Mekke'de İşken ce edilmelerinin) ardından (Mekke’- 
den Medine'ye Metot nin yenine) hicret edenlere, sonra (Nebî ile 
btrittarl riMrf edenlere ve sabredenlere, evet kuşkusuz Rabbin 
onun İyeni, ficneye/işkenceye ma'rûz kalmalanrun) ardından 
( j^nıî^ gûnâhlenne ) gafurdur, (bu husûsia onlara] rahimdir. 

III. O gün her nefsJşahts. kendi nefsinden yana mücâdele ederek (ya- 
ni. hasunltşarak/ davalaşarak) gelecek ve her nefse/şahsa {dünyâ- 
da iken ben (tyi/çok hayrlı] ya da fâcir (aşın kötü/günâhkâr] ol- 
sun, bayt ya da şen işlemiş olsunl ameli(nin)/işlediği(nin karşı- 
bg t) uutamâm verilecek ve onlara (amelleri husûsunda} zulme- 
dilmeyecek. 

Outân'da. dünyâya döndürülmeyi isteyeceği belirtilen her nefs/kişi ile, 

sâdece kâfir kimseler kasdedilir. 

1 12. AUâh birqaryeyi (yani, Mekke'yi! mesel darbetti (yani, benzetme 
yaparak tavsif etti): lOnun ahâlisi öldürülmekten ve esir ın 
maktan! emin ve murma'in idi. Rızqı da ona her mekândan 
ni. Yemen' den, Şam'dan, Habeşistan'dan, her taraftan] bo 
(diledikleri gibi! geliyordu... 

Sonra Allâh Teâlâ, içlerinde Muhammed'i (s.a) rasûl olarak gönderd^ 
da onlan, bu ni'mederin Rabbini tanımaya ve O 1 nu tevhıd etmeye [bir e 

ye] da'vet etti. Çünkü O’nu tevhtd etmeyen, O' nu tanımamış demektir 

...Derken (O'nu tevhld etmeyerek} Allah'ın nimetlerine k 
nankörlük ettiler... 

Hâlbuki Allâh onlara câhiliyye döneminde büe rızq ve güvenlik ih 

etmişti. 

Bunun bir benzeri de, Ledünnümüzden [ nezdimizden/yanımızda 

nzq olarak ona her şeyin semerâtı toplanacak bir haremi onlar için erTÎ 
li bir mekân kılmadık mı?! (Qasas, 28/57) âyeti ile; Çevrelerinde inşân ^ 
pıltp götürülürken, onlar için emniyetli bir harem kıldığımızı gö rrn 
mi? (Ankebût, 29/67) âyetidir. ^ 

..Allâh da ona (yani, o qaryenin ahâlisine}, 
ve tekzîb den/ yalanlamadan yana yapmakta oldukları 
sebebiyle (yedi sene) açlık ve korku (yani, öldürülme} lib ^ öde- 
tirdi (yani, câhiliyye döneminde def ettiği şeyleri Islâmiy 6 
nünde tattırdı}. 
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113. Andolsun ki, onlara, onlardan (yani, kendisini tanıdıktan ve nük- 
retmedikJerii bir rasûl {yani, Muhammedi geldi deo'nu tekzJb et- 
tiler/yaUmladılar. : Bu sebeble onları azâb (yani, yedi yıl sûren aç* 
lık| yakaladı ve onlar zâlimlerdir. 

114. {Ey m tisi (imanlar topluluğu,} Öyleyse (Kureyş'in, Saqlf in, Hu- 
zâ'a'nın, Benû Müdlicin, Amir b. Sasa'mn, el-Hâris'in ve Amir b. 
Abdi Menât'ın ilâhlar (putlar] için hars/ekin ve en'âmdan/hay- 
vanlardan harâm kıldıkları gibi (siz de harâm kılmayın)) Allâh'ın 
sizi rızqlandırdığı şeyleri helâl ve tayyib [hoş/ temiz] olarak yeyin 
ve eğer sâdece O'na ibâdet ediyorsanız, Allâh'ın ni'metine {yani, 
hars/ekin ve en’âmdan /hayvanlardan helâl kılmak sûretiyle sizi 
nzqlandırmasına) şükredin {ve Allâh'ın size helâl kıldığı 
hars/ekin ve en’âmı/hayvanlan harâm kılmaya kalkışmayın}. 

o, ^ onra Allah Teâlâ, neleri harâm kıldığını beyân etmek üzere buyuruyor 


115 . 


i ' ■ — — r 

, yor J a ^ Teâ lâ, helâl kıldıklarını harâm sayanlan ayıblayarak buyu- 


Size sâdece meyteyi/leşi, (akan! akıtılmış) kam, domuz etini ve ona 
Allâh'ın gayri {yani, uydurma ilâhlar} için ses yükseltilmiş {yani, 
boğazlanmış) olanı harâm kıldı. Bununla birlikte kim de mecbur 
kallr İve Allâh’ın bu âyette harâm kıldıklarından herhangi bir şe- 
ye muhtaç olur} ise, {onu dîninde helâl kılarak) bâği olmaksızın 
[taşkınlık etmeksizin } ve {mecbur kalıp ihtiyaç duymadığı bir şe- 
yi yiyerek) haddi aş m aks izin yerse, kuşkusuz Allah {yediği o harâ- 
oıs karşı} ğafûrdıır, {mecburiyyet hâlinde bunları helâl kılmak 
sûretiyle onlara karşı} rahimdir. 


116 . 


^Herinizin yalan yere tavsif ettiği/nitelediği {yani, söylediği} şey- 


• ı yatan yere tavsif ettıgı/nıteteaıgı tyanı, soyıeuıgıı şey- 
er (yani, hars/ekiıı ve en’âm/hayvanlar} için, {ilâhlarınız/putla- 
rin ' 7 adın a helâl ve harâm kılarak} "Bu helaldir ve bu da harâm- 
demeyi,,. Çünkü o yalanı Allah'a iftira/isnâd etmiş olursu- 


nuz. 

k^iierine^’ h f rs/ekin v « en'âmı/hayvanlan bu şekilde haram kılmay 
°nlan v ^ ln enıre, tiğiııi iddia ediyorlardı. Bu sebeble şânı yüce Rab 
orkutarak şöyle buyuruyor: 

- K u?ku yok ki, {onları harâm kılmayı Allâh’ın emrettiğini söyle- 
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ycratt o yafanı AUâh'm tsmâd edenler, {âhinmel iflâh olmazlar 
İyini, frmr ı wfl > g |g / kuWM t >PMUtUr l 

Sonra Alili yeni bir hustau dttr getir er ek buyurmaktadır ki: 

117. Az bir metâ (yani, dünyâda az bir istifâde, hepsi bul ve onlar için 
efi m bir azâb vardır {yani, onlar âh irene can yakıcı bir azâbla 


Sonra Alttı, yahûdflera neferi harâm kıldığını beyân ederek şöyle buyu- 
ruyor 

US. Sona anlattığımız şeyleri önceden {yani, Nahl sûresi'nden önce 
Enim sûresi' nde) hâduya { yahûdîlere/yahûdîleşenlere } harâm 
kılmıştık... 

ABâb Teâlâ. Hâdûya [yahûdîlere/yahûdîleşenlere] her tırnaklıyı harâm 
laldık. Bakarın l «gır cinsinin : öküzün, tosunun, boğanın, ineğin, düvenin, 
erkeği ve dişisiyle dananın] ve ğanemin [davar cinsinin: koçun, koyunun, 
kertin , keçinin] iç yağlarını da harâm kıldık. O ikisinin {yani, bakar/sığı^v 
ganan/ davar cinsinin} sırtlarında veya bağırsaklarında bulunan ve ^ a ^_ 
milde karışan müstesnâ {yani, bunlar onlara helâldirj (En'âm, 6/146) 
yurmuştun 


Bunlar onlara. Nahl sûresi'nden önce de helaldi. 

...Biz {yağlan, ederi ve tırnaklıları harâm kılmakla) onlara 
dilere] zulmetmedik, fakat onlar {nebileri öldürmek, fâizi ve 
dilerine harâm olan mallan helâl saymak, insânlan Allâh m 
ninden alıkoymak ile) nefslerine/kendilerine zulmediyorlar i- 

119 . Sonra, kuşkusuz Rabbin, cehâletle bir kötülük işleyen, son ^^ an . 
nun {yani, o kötülüğün) arkasından tevbe edenlere ve ısla 0 
lora {yani, amelini düzeltenlere), evet elbette Rabbin onun ^ 
sından {yani, fitneye ma'rûz kaldıktan sonra işlemiş 0İ u ^ 
günâhlanna karşı} gafûrdur, {bundan sonrası için de onlara 

himdir. 


Ayet, Ibnu'l-Hadramî'nin kölesi Cebr hakkında inmiştir. O, müs ü 
olduktan sonra küfre zorlanmış ve qalbi îmân ile mutma’in olduğu ^ 
küfretmek zorunda kalmıştı. Nebî onu satın aldı ve bağlarım çözdü- 
tevbe etti. 

120. Hakîkaten tbrâhîm, qânit (yani, muti' /itâ'at kâr) bir ümmet fy 
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muallim: hayrda kendisine UoJdâ edilen/uyulan bir ünâm/ön> 
dert. Allâh için bir hanlf (yani, muhlis/üılAslı) idi Müfritlerden 
(yani, yahûdî veya hrtsıiyan) değildi. 

121 . O'nun (yani, Allâh ' ın} ni metlerine şâkir/şükriü idi. Onu ietibâ et- 
tnif (yani, Ibrâhîm'i risâlet ve nübüvvet için istüılâs etmiş/bege- 
nip seçmiş} ve o'nu sırât-ı müstafime (yani, raustaqîm (dosdoğ- 
nı) dînîne: İslâm'a} hidâyet etmişti. 

*22. Biz o'na, dünyâda bir hasene verdik (yani, ateşe atıldığı, putları 
kırdığı, oğlu tshâq'ı boğazlamak istediği, Rabbinin rızâsı üzere 
sabrettiği için İbrâhîm'e dünyâda güzel bir söz ve bütün dîn 
müntesibleri tarafından güzel övgüyle söz edilmeyi ihsân ettik. 
-Dîn müntesiblerinin tümü o'nu velî edinirler. Onlardan hiç 
kimse, o'ndan teberri etmez-}. Kuşkusuz o, âhirette de sâlihler- 
dendir. 


123. 


Sonra, {Ey Muhammedi sana, “Hanıf {yani, muhlis/ihlâslı} olan 


w aslâ müşriklerden olmayan İbrâhîm'in milletine {yani, İs- 
lâm a} ittibâ et/uy!” diye vahyetrik. 

Sebti, sâdece onda {yani, Sebt gününde} ihtilâf edenlere {yani, 
Sebt gününün Cum'a günü mü, yoksa Cum'artesi günü mü ol- 


Sonr 

125. 


126 . 


ması gerektiği hususunda ihtilâf edenlere} yaptık. Kuşkusuz Rab- 
ln, ihtilâf etmekte oldukları şey {yani, Sebt} hakkında qıyâmet 
Sünü aralarında hükmedecektir. 

a Allâh, Nebî'ye şöyle hitâb ediyor: 

sebil inef yoluna {yani, dînine: İslâm'a} hikmet {yani, 
j Ur ân} ve güzel ögiit {yani, otıdaki |Qur’ân'daki] emir ve nehiy- 
da'vet et ve onlara {yani, F.hl-i Kitâb'a}, o en güzel {yani, 
vur ân'daki emir ve nehiylerf ile mücâdele et. Kuşkusuz Rabbin. 
e vet O, yolundan {yani, dîni İslâm’dan] dâll olanı {sapanı] iyi bi- 
Ve O, mühtedileri {yani, başkaları arasından kendilerine hidâ- 
1 ta qdîr ettiği kimseleri} de iyi bilir. 

^ er ıkâb edersen iz! cezâlnndırır sanız, ıkâb edildiğin izin/cezâ- 
den lri ^ l & lnız m nıisli ile ‘ıkâb edin/cezâlaııdıru / {yani, onlar siz- 
bövl ÖldÜrülen,erin azalanın kesmişlerdi, siz de (yapacaksanız 
y a Pm), canlı oldukları hâlde onların azalanın kesmeye kal- 
a ym}. £ger{müsle'den [sizden qatledilenlerin azalarının ke- 
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16. NAHL SÛRESİ 


silmesine karşılık vermeden]} sabrederseniz, andolsun ki o, sak- 
lılar için {müsle'den [sizin de onların ölülerinin azalarını kesme- 
nizden]} daha hayrlıdır. 

Bu âyet, Ensâr hakkında inmiştir. 

Sonra, amcası Hamza b. Abdulmuttalib'e (a. s) müsle yapılmış [bazı 
azalan kesilmiş] bulunan Nebî'ye şöyle hitâb ediyor: 

127. {Sen de yapılan müsle'ye [amcanın azalarının kesilmiş olması- 
na]} sabret. Senin sabrın, başka değil Allâh iledir [yani, sana sab- 
retmeyi Ben ilham edeceğim}. {Eğer senden yüz çevirip îmâna 
icabet etmezlerse} onlara üzülme ve mekrlerine sıkılma! daralma 
{yani, mekrleri: Mekke kâfirlerinin söyledikleri sözlerden dolayı 
göğsün sıkışmasın /daralmasın}. 

128. Elbette Allâh {şirkten} ittiqâ edenler/korunanlar ve {îmânlarında! 
muhsinler ile {onlara avn ve nasr etmek [yardım etmek ve za 
vermek] sûretiyle} berâberdir. 
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17. ÎSRÂ SÛRESİ 

mekkî, ııı Ayet 


Rahmân, Rahîm Allah'ın Adıyla 


O sübhân {yani, ne acâib/hayret verici) ki, kulunu {yani, Nebî'yi) 
bir gece {Receb ayında 412 ) Mescid-i Harâm'dan, çevresini müba- 
rek kıldığımız {yani, su, ağaç ve hayr ile bereketlendirdiğimiz) 
Mescid-i Aqsâ'ya {yani, -hicretten bir sene önce- Beytu'l-Maq- 
dîs'e 413 } isrâ ettirdi/yürüttü; o'na {Burâk, (belirli) adamlar, me- 
lekler ve nebilere namaz kıldırmak gibi 414 } âyetlerimizden göste- 
relim diye. Kuşkusuz O semidir, basîrdir. 

2 

Biz Mûsâ 'ya da Kitabı (yani, Tevrât’ı) verdik ve onu {yani, Tevrât'ı) 
Isrâîlogulları için {dalâletten kurtaran) bir hudâJhidâyet kıldık / 
yaptık. “Benden başka bir vekil (yani, velî) edinmeyin " diye (em- 
rettik). 

Bunda taqdîm vardır. 

2 

lEy) Nûh ile birlikte (gemide) taşıdığımız kimsenin/kimselerin 

lyani, Âdem'in} zürriyyeti! {Benden başka bir vekil: velî edinme- 
yin}... 

ç 

a ’ u (s.a) överek şöyle buyuruyor: 


4. 


—Kuşkusuz o, çok şükreden bir kul idi. 

Kitâbda {yani, Tevrat'ta) tsrâîloğulları ’na qadâ ettik {yani, ah- 
ettik} ki: “Siz yeryüzünde iki defa fesâd çıkaracaksınız" {yani, he- 
olacaksınız} ve büyük bir ululukla ululanacaksınız {yani, ze- 

edilinceye kadar şiddetli bir şekilde kahredildikçe kahredile- 
nsiniz}. 

bu nu dn p Se k. e k ise> Allah'a karşı isvân etmeleri idi. İşte Allâh'ın şu buyruğu 

^^getirmektedir: 

^ ~~~ — - — 

ancak Allâh bilir. (Redaktör: E.ö) 

cti-i Aqs# Ce ^^Udme’nin], fizikî olup olmadığı tartışmalı olduğu gibi, Mes- 
<4 ^eda]ctö r p”i. da ’ Kudüs teki “Beytu'l-Maqdîs” olduğu iddiası, sâbit değildir. 

Büû Vuvd 0) 

Urrna rivayetlere dayalı hurafelerdir. (Redaktör: E.ö) 


B Un a 
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17. İSKA SÜRESİ 


5. işte o ikisinden ilkinin va'di {yani, o iki helâkten ilkinin vakti} gel- 
diğinde, üzerinize çok güçlü kullarımızı {yani, Bâbil kralı Mecûsı 
Buhtu'n-Nasr ve adamlarını} ba'settik/gönderdik de diyarların 
aralarına kadar girip araştırdılar {yani, insânları sokaklarda öl- 
dürdüler, çoluk-çocuklanm esir aldılar, Beytu'l-Maqdîs'i tahrib 
ettiler, oraya leşleri attılar, Tevrât'ı yaktılar, aldıklan esirleri Bâ- 
biTe götürdüler}... 

İşte Allâh'm şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

...ve (bu) fiile çıkarılmış {yani, gerçekleşmiş /gerçekleşen} birvad 

oldu. 

Bâbil' de yetmiş yıl kaldılar. Sonra Allah onları, Kirûs b. Mazdek el-Fâns 
vâsıtasıyla esâıetten kurtardı ve Beytu'l-Maqdîs'e geri dönmelerini sağ a 1 
Allâh'm şu buyruğu buna işaret ediyor: 

6. Sonra, size onlara karşı tekrar reddettik/iâde ettik [üstünlük ver 
dild ve size mallar ve oğullar ile imdad ettik {de sayınız çoğ 


işte Allah'ın şu buyruğu bunu ifâde ediyor: 

...ve sizi nefirce daha da çoğalttık {yani, bundan Öncekinden 
ha fazla adamlarınız oldu}. 

7. Eğer ihsan {bu defadan sonra Allâh için amel} ederseniz, 
için ihsan etmiş olursunuz {da helak olmazsınız}. Ve eğer 
{yani, isyan} ederseniz, o da onadır {yani, kendi aleyhinize 
etmiş olursunuz}... 

Onlar ikinci defa da ma'siyet işlemeye döndüler. Allâh da onlara, 
vâ arzı meliki Antibâhus 415 b. Sîsis er-Rûmî'yi musallat etti. İşte S 11 
bunu dile getirmektedir: ^ 

...Derken diğerinin va'di {yani, iki helâkten sonrakinin vaktü 5 ^ 

diğinde, yüzlerinizi kötülemeleri {yani, yüzlerinizi çır ,j. 
meleri -onları öldürdüler, çoluk-çocuklanm esir aldılar. 
Maqdts'i tahrib ettiler, oraya leşlerini attılar, âlimlerini ö ^ sC 0e 
ler, Tevrat'ı y sıktılar-} ve evvelki defa ona girdikleri gibi ,n 
girmeleri {yani, Antiyâhus b. Sîsis ve berâberindekilerıo^. ^ 

Mecûsî Buhtunnasr ve arkadaşlarının bundan önce gir ; gffik~ 

bi Beytu’l-Maqdîs'e girmeleril ve üstün gelip her şeyi tna 1 


4 t5 Burada, “Antibâhus”, birkaç satır sonra "Antiyâhus" şeklinde yazılmış- (C 
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17. isrA sûresi 


çe mahvetmeleri {yani, ellerine ne geçirirlerse yerlebir etmeleri) 
için (düşmanları size tekrar musallat ettik). 


(Tedbîr ve tedmîr kökünden türeyen lâfızların kullanımı açısından), Ve 
her birini bir tedbîr ile tebber ettik [mahvettikçe mahvettikJmahv u helâft 
(yani, yerlebir ettikçe yerlebir ettik} (Furqân, 25/39) âyeti de bunun gibidir. 

8- Ola ki Rabbiniz size merhamet eder {de öldürüp esir alacak kim- 
seleri size musallat etmez}... 

Sonra AUâh onları, el-Mıqyâs vâsıtasıyla kurtarıp Beytu'l-Maqdîs'e 
ilmelerini sağladı. Onlar da orayı İmâr ettiler. Allah onlan tekrar birbirle- 
y e a ynaştırdı. İçlerinde nebiler gönderdi. Sonra onlara şöyle dedi: 


°nlar ^ ar ^ ne küfre döndüler ve Yahyâ b. Zekeriyyâ’yı öldürdüler. 

^ tus fstâtûs’u -Astafâbûs da denilir- musallat e 
•Zekeriyyâ'mn kanının üzerinde yahûdîlerden 180.000 kişiyi qatlet- 
talu-jb S Un ^ ann Ç°luk-çocuklarını esir aldı, Tevrât'ı yaktı, Beytu'l-Maqdîs'i 
Cttl ’ ora y a leşleri attı ve orada domuzları boğazladı. İslâm gelip de 
banlar orayı îmâr edinceye kadar harâbe hâlinde kaldı. 

—ve Biz cehennemi kâfirler için bir hasîr {yani, ondan ebediyyen 
Çıkamayacakları bir mahbus/zindan} yaptık. 

fonda kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Allâh yo- 

^ahas^ 0 ^ tnu ^ o ^ unmu ^ (yani, kendilerini Allâh yolunda habsetmiş fci- 
retmış - ad amışl } faqîrler içindir ki... (Bakara, 2/273) âyetidir. 

Gerçekten bu Qur’ân, aqvam {yani, asvab [en doğru]} olana hidâ- 
yet {yani, da'vet} eder ve {o Qur ân) sâlihât işleyen {yani, sevâb ka- 
zandıran işler yapan! müminler {yani, musaddıqlar/tasdîqleyi- 
f r} ’ Muhakkak onlar için kebir/büyük bir ecr {yani, âhirette 
azim/büyük bir karşılık] olduğunu müjdeler. 

hirete {yani, amellerin karşılıklarının verileceği ölümden sonra 
işe} İmân etmeyenlere gelince, kuşkusuz onlar için de elim 
yani, can yakıcı} birazâb hazırladık. 

İris * 

il ?•?’ kendisine} hayr ile du'â edercesine {yani, ediyor gibi} şerr 

e {kendisine} du'â eder... 


—Eğer siz dönerseniz, Biz de döneriz {yani, siz tekrar ma'siyet iş- 
lemeye dönerseniz, Biz de daha önce size isâbet eden öldürülme 
ve esir alınma musibetlerinden daha ağırı ile döneriz}... 


Allâh da 
etti. O da 


lo 


11 
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bm'semktgönderdik de diytriam 
t ya n i. imârdan sokaklarda öl' 
aldılar. Beyni I M»qdls'i tahrib 
İhrrit'ı yaktılar, aldıkları eslileri Bl- 


-jm tbmifiüeçdkmümtı (yani. gerçekfcşmiş/gerçekleşenl 


birva'd 



Sonra Attâh onlan. Kirûs b. Mazdek el-Fârifi 
vf BeytulMaqcfise geri dönmelerini 


tekrar reddettik/ tâde ettik [ üstünlük .ver 
dülfl mâoe matlar veo&tüar Ue imdad ettik İde sayınız çojfo 1 

lş*e Aüh'a şu buyruğu bunu ifâde ediyor: 

wr sizi nefirce daha da çoğalttık lyani, bundan öncekinden da 

ha fad» adamlannır oldul. 

7. Efcr fksân (bu defodan sonra Aüih için ameli ederseniz, ke 

için Uttân etmiş olununuz (da he lâk olmazsınız! . Ve eğer 
lyani. tsyftn) ederseniz, o da onadı r (yani, kendi aleyhinize ı 
etmiş olursunuz)... 

Onlar İ k i n c i defo da masiyeı işlemeye döndüler. Allâh da onlara.Nî^ 
dara mcfflri Antibâhus 4t * b. Sisi* er-Rûml'yi musallat etli. lş tc $ u 
htwu dile getirmekledir. 

...Derken diğerinin va di {yani, Ud helâkten sonrakinin 1 vakt !* j ir . 
diğinde, yüzlerinizi kötülemeleri lyani, yüzlerinizi Ç' r " >j. 

meleri -onlan öldürdüler, çoluk -çocuklarını esir aldılar* „j. 
Maqdfo*i tahrib ettiler, oraya leşlerini attılar, âlimlerini sC ı^e 
İer, Tevrâr'ı yaktılar ve evvelki defa ona girdikleri glb n p^ 
girmeleri (yani, Antiyâhus b. Slsis ve berâberindekilcd > 
Mecöd Buhtunnasr ve arkadaşlanmn bundan önce gir ^jk- 

bi Beytu‘l'Maqdls'e girmeleri) ve üstün gelip her şeyi rria 
— * ~ ^ 

lS Rt tak ı ‘Andbibuı*, birkaç mut sonra "AntlyAhus" şeklinde yazılmış- 



İT. |*|U «IJIfSI 


çt mahmmdm {yani, atienoe tm jpç tm fa rae yerirttir a u ıııl mil 

için (dumanlan size tekrar musallat ettik). 


(TUMrve indirtir kökünden türeyen lâftzlann kutlanum açtandın). Hr 
bblrinf bir tedbir üe tebber ettik [mahvettikçe mahveaHümmkv u Mtti 
M yettebü ettikçe ycHebir ettik] iFunşân, 25/39) âyeti de bunun gfbidiz 

*• Gia ki Rabbtniz tiz* merhamet eder (de öldürüp esir alacak kim* 
•deri size musallat etmez)... 

Sonra Allâh önlen, el-Mıqyâs vâsıtasıyla kurtarıp Beym'I Moqdls e 
^°derinı sağladı. Onlar da orayı İmâr ettiler. Allâh onlan tekrar birbirie- 
^ ^ynaştmlı. İçlerinde nebiler gönderdi. Sonra onlara şöyle dedi: 

—Eğer siz dönerseniz, Biz de döneriz i yani, siz tekrar ma'sfycf iş- 
lemeye dönerseniz, Biz de daha önce size isâbet eden öldürülme 
ve esir alınma musibetlerinden daha ağın ile döneriz)... 

Dnlaıa'ıf 1 ^ nC ^Öndüler ve Yalıyâ b. Zekeriyyâ’yı öldürdüler. Allâh da 
Yjh v» " 0rna lı Titus b. Istâmsu -Astafâbûs da denilir- musallat etti. O da 
Ü-Tit ı^^dyyâ'nın kanının üzerinde yahûdüerden 180.000 kişiyi qadet- 
tahrfi) U1 ^ ann Ç°ltık- çocuklarını esir aldı, Tevrâı ı yaku, Beytul-küujdfs'i 
° ra ^ a Meri attı ve orada domuzlan boğazladı. İslâm gelip de 
^ar orayı İmâr edinceye kadar harâbe hâlinde kaldı. 


-ve Biz cehennemi kâfirler için bir haşir (yani, ondan ebediyyen 
^ Çıkamayacakları bir mahbus/zindan! yapnk. 

lurufa j^^^e^nin kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Ailâhyo- 
l ^ha s ar0/mw * /o/ *" mm * lya'û. kendilerini Allâh yolunda habsetmış |d- 
rCtrniş - adamışll fidirler içindir ki... (Bakara. 2/273) âyetidir. 

Gerçekten bu Qur'ân, aqı>am (yani, asvııh (en doğrul) olana hidâ~ 
yer (yani, da’vei) ederim |o Qur'ftn| s âlihât işleyen (yani, sevâb ka- 
ldıran işler yapan) mü minler (yani. musaddıqlar/tasdfqleyi- 
c le rl, muhakkak onlar için kebir/büyük bir ecr (yani, âhirette 
in ^^tn/büytik bir karşıhkl olduğunu müjdeler. 

^ı J L ı 

dİ r ,yanl ' anu,|lt ‘ , in karşılıklarının verileceği ölümden sonra 
r Jİ Şe| Ünün etmeyenlere gelince, kuşkusuz onlar için de etim 
kani, can yakıcı | bir azâb hazırladık. 

A l, t 

s p, (kendisine! hayr ile duâ etlenesi ne lyani. ediyor gibi} şerr 
IkendiMnı. | ,;„- d e der... 
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ll âtoper arfdaditd âdâpm (yani, tşk uçan Öd alâmet) kddtb 
ppofc Sonsa gMr âyetini lymnL ay alâmetini) mahuetıik/sildik ve 
gbsaââz # a n aı (yani, gündflı alâmeti olan güneşi) mubsıralgfo- 
a ma hMAı y yıi (yani, ooun ışığını onda sâbiı bıraktık) kiHab- 
bmââtm bu fmdl fltiruf (yani. nzq) antyasmtz ve (onun vâsıtasıy- 
la a meie hn myatm m teati» bitesiniz Biz her şeyi tafsilâtıyla 
»afeti ettik (yani, apaçık beyân «tik) 

11. Her imânım tâtrini (yani, hayr veya şen olsun amelini), (hesftba 
çsfc B nr ı yı kadar kendisinden ayrılmayacak şekilde) boynunda 
flırdnı ettik. Qryâmet günü onun için, yayılmış hâlde onu karşı 
focak bir kuâb çıkarırız 

14- Ot» kttâbuu? Bugün hastb (yani, bir şâhid/tamk) olarak Üzerim 
neftin kâfidir (yani, sana karşı kendinden daha iyi bir şâhi ta 

tuk olamaz). 

Ç ü nkü onla r . B abbimiz AUâh hakkı için biz müşrikler değildik (En ^ rn ' 
6/211 dediklerinde. ADâh Teâlâ dillerini mühürleyecek ve azalarına emir v- 
nod de azalar sâbibieri aleyhine, Allâha şirk koştuklarına, rasûlleri yal 
ht Uana dür «ftbidHk edecekler. İşte, Bugün hastb olarak üzerine nefs 
kâfidir buyruğu ile. Hayır, inşân nefsi üzerine haşirdir (yani, azalan, e e - 
ayaklan kendOeri aleyhine şâhidiik edecektir) (Qıyâme, 75/14) buyruğu 
na ifâm edtyoc 

15. kim hidâyete enerse , sâdece nefti/kendisi için (hayra) hidâyete ^ 

miş olur. Kim de (hidâyetten uzaklaşarak) dalâlete düşerse, o 
sâdece anadır (yani, nefsi /kendisi aleyhine dalâlete düşmüş o 
d a l âl etin i n günâhı kendisine âittir). Bir vâzir diğerinin v ^ 
t denetmez (yani, kimse bir başkasının günâhını yüklenmez)- 
(dünyâda İmân etmedikleri takdirde kendilerine azâbıo * ne .^ a 
ni bildirerek uyarıp korkutan) bir rasûl göndermedikçe (düny 
kimseye) azâb etmeyiz. 

Bunun bir benzeri de, BU Inzâr edicileri \uyancilan I olmaksızın Mf 

qaryeyi [ kasabayt-fehrU (dünyâda) helak etmedik (Şu’arâ, 26/78) âyeti 

* w Bu. dayanaktan yoksun bir tddiâdır. (Redaktör: E.Ö) 
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14 r^i|TMijfııı>wıı<rfMi iılnııyhlı nâb 1 m k ırKItnnıgf frdfrmf 

ifmU tamâm, omum mütnfimtm ty*wl mMsaat emrederiz 
lyuıi. onlara» cortMİanm «ayıca çofrdtıtu -onlar da matfeil»' 
riwte «RmİaşıriaM 4a onlar omda fuq adarlar (yani o «goryod* 
Allİh'a isyân edericr) Bunun üatrim Örnektim tüt hakk olur 
İyanl Allâh'tn ilminde hafcklarmda takdir edilmiş otoma grime- 
d vftdb olur! da onu tedmir eder de «kriz (yani, aztb Ur hdâk 
cdrr de ederiz) 


Böylece Allâh Teâlâ Mekke kâfirlerini flit koşan ve fflryft ı f(jfn 
uamct * c rin azâbına benzer bir aMba ugratmalda tehdid edip koctumyoc 


17. 


18. 


19. 


20 . 


21 . 


Nûh'dan sonra nice çamları l nesilleri] {dünyâda azâb ile) heidk 
ettik. Kullarının (yani, Mekke kâfirlerinin) zenbkrimfgünâhian * 
m Rabbinin habfr [günâhlarından haberdar 1, basfr {âşindf ol- 
******* kâfidir (yani, kullarının: Mekke kâfirlerinin günâhlarını Al* 
lâh'tan daha iyi bilen hiç kimse yoktur, olamaz). 

Kim (dünyâda) âciteyUpeşini irâde ederse, onun için onda/omda 
lyani, dünyâda) irâde eniğimiz kimseye (maldan) dilediğimiz şe- 
fi dcilen/peşin ı •eririz. Sonra , onun için cehennemi kılarız (yani, 
onu cehenneme vardırırız); mezmûm, medhûr (yani. Allâh in* 
dinde matrûd/tardedilmiş) olarak ona (afeşte) yaslanır. 

Kim de nıü’min (yani, AUâh'ın tevhidini ıasdfq edici) olarak dhi- 
t'eti (yani, ebrârdan kim de mii’min olarak güzel amellerle âhire! 
yurdunu) irâde eder ue onun için say He say ederse (yani, âhiret 
Çin gereği gibi aınel işlersel , işte onların saylan meşkûr olur lya- 
^llâh onların sa‘ylarım ınükftfûrlandırır ve ameUerine karşılık 

olarak cenneti verir). 

birine, bunlum du. şunlara da (yani, berr’e de fâcire de: Müs- 
umanlara da, Şekillilere del Rabbinin aiâsmdan (yani, nzqm- 
® n * imdad ederiz ve Rabbinin at Ası (yani. rızqı) mahzûr degit- 
Myani, tutulnnış/fllıkonmuş; menedilmiş (cimrilik edilerek ve- 
rmemiş) değildin. 

farın ha’zıstnı ba zısına lyaııi, ffldrleri: Sakilli kâfirleri, dünyâ 
İW ı tH nzt * bakunındon diğer ba zılarına: Bilâl b. Rebâh'a (Bi- 
*"£**»' ve beraberindeki ebrâraj nasıl utfdU ettiğimize 
re tı c ********* Ahim, derece itibariyle de en büyükriir Jyani, Ahi* 
e W ölıiret faziletleri daha azimdir/ büyüktür) ve tafdtl itibâ- 
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riytr dm e kb e n tirfen büyüktür (yani, dünyâdaki fazilet /üstünlük 
«ebetlerinden de daha azfandir/büyüktür -Bilâl ve berâberinde- 
ln mü'minlere Ahirerte, dünyâ hayât'ta f&cirlere: Sakîflilere veri- 
lenlerden çok daha büyük faziletler, üstünlükler verilecektir-}. 

22- (Ey NebCl Allah'ın beraberinde diğer bir ilâh kılma/yapma!... 

Bu. Nebfnin. a ralarının dinine dönmesine da'vet edilmesi üzerine söy- 


lenmiştir. 

..Aksi taqdirde mezmûmJzemmedilmiş, {yani, insanlar tarafın- 
dan levmedilmiş/ kınanmış} mahzûl {yani, Allah ın azâbında 
yardımsız kendi başına bırakılmış) olarak kalırsın. 

Bize 'Ubeydullâh tahdîs edip dedi: Bana babamın el-Huzeyl'den, onun 
Muqâtfl a den, onun ed-Dahhâk'tan, onun da İbn Mes'ûd'dan naklettiğin® 
göre, (bundan sonraki âyetin başmda bulunan) ve vassâ rabbuke [ve Ra 
tavsiye etti} ifâdesindeki vav, kendisinden sonraki sad harfine bitişmiştır, o 
nedenle de ve qadâ rabbuke şekline gelmiştir) . 4 17 

23. Rabbin qadâ etti/hükmetti {yani, ahdetti} : O ’ndan ^ a ^^ casına !^ n 

det etmeyin {yani, yalnızca O'nu tevhîd edin) , ana- babaya ı 
edin. O ikisinden {yani, ana-babadan} biri veya ikisi yanın a ı 
Uyarlarsa, onlara, " ÜJf'deme {yani, onların işlerini görürken, 
hatsız edici pisliklerini temizlerken, “Allahım! Beni onlardan 
taı" gibi bayağı sözler söyleme}, onları azarlama {yani, ^ e ^. 
görürken onlara karşı sert sözler sarfetme}, onlara kerim y 


yumuşak ve güzel} söz söyle. 

ikisine de rahmetten alçak gönüllülük kanadını indir {yanı, ^ 
lara karşı merhameüi ol ve yumuşak davran -fakat şirk nu ^ 
da onlara itâ'at etme, Zîrâ şirk koşmanı istediklerinde o 
itâ'at etmemen, kötü davrandığın anlamına gelmez-! ve ’° n 
ihtiyaçlannı karşılarken} de ki: ", Rabbim ! Onların beni 
terbiye etmelerine mukâbil {yani, küçükken benim ihtiyaç ^ 
karşılamalarına mukâbil}, onlara merhamet et {yani, on a 


funla muamele et}. 


417 Mütevâlir olan Mushaf hattı |resm] ortada dururken, bu ve benzeri 1 ^ 

-kime isnâd edilirse edilsin, kim söylerse söylesin- kabûl edilemez- ci . 
namaz. Kaldı İd, tbn Mes'ûd'un böyle dediği sâbit olmadığı gibi, de 
-bizce- mümkün değildir. (Redaktör: E.ö) 
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AHâh'ın, Nebt ve imân edenlerin, onların cehennem ashâbı oldukları te- 
beyyiin ettikten sonra -akrabaları dahi olsalar - müşrikler için istigfâr etme- 
leri olur şey değildir {yani, Nebî'nin ve imân edenlerin müşrikler için istig- 
fâr etmesi yakışmaz/ uygun olmaz} (Tevbe, 9/113) buyruğu, Rabbim! Onla- 
nn beni küçükken terbiye ettikleri gibi/için, onlara merhamet et buyruğunu 
nesh/ tahsis etmiştir. 


25. Rabbiniz nefslerinizdekini {yani, O nefslerinizde saklı tuttuğu- 
nuz, yanınızda ihtiyarlamaları hâlinde ana- babanıza karşı besle- 
diğiniz iyilik duygularını) en iyi bilendir. Eğer salâhlı kimseler 
olursanız {yani, onlardan çektiğiniz sıkıntılara karşı ecrinizi Al- 
lah'tan bekler veya beklemezseniz}, kuşkusuz O, evvâblar {yani, 
günâhlardan anne-babaya itâ'ate dönenler} için ğafûrdur/bağış- 
layıcıdır. 


Yakınlık sâhiblerine hakkını ver {yani, akrabalık bağını gözet}, 
miskine (hakkını ver) {yani, isteyene/ihtiyacını arzedene tasad- 
duq et}, ibnu's-sebîle (hakkını ver) {yani, sizde konaklayan misâ- 
fhe iyilik ve ihsânda bulunarak hakkını ver}. Ama tebzir ile tebzir 
etme [saçıp savurma] {yani, hakk olmayan yolda infâq etme/har- 
cama}. 


yor; 


27. 


Sonr 


Doğrusu tebzirciler [saçıp savuranlar] {yani, hakk olmayan alan- 
larda mallarını harcayanlar: Mekke kâfirleri}, {ma'siyette} şeytân- 
ların kardeşleridir. Şeytân {yani, tek başına İblis) ise, Rabbine 
karşı kefûrdur/çok nankördür {yani, âsidir). 

aAllâhTeâlâ, miskinlere ve yolculara tekrar dönerek şöyle buyuru- 


1 d i; 


28 . 


Allah i 


Şâyet Rabbinden umduğun bir rahmeti {yani, Allâh’tan sana ge- 
rçeğini ümîd ettiğin bir rızqı) araman {yani, beklemen) sebebiy- 
e ° n lardan yüz çevirirsen, o taqdîrde onlara meysûr bir söz söyle 
yan,> Bir şey olduğunda, size vereceğim” tarzında ma'rûf bir 
söz söyle: güzel bir va'dde bulun). 

n fâq hususunda nasıl davranılacağını öğretmek üzere buyuruyor 


29. E . 

mı boynuna bağlanmış kılma {yani, hakk yolda infâqta bulun- 
mayarak cimrilik etme, eli sıkı davranma) ve onu {yani, bir şeyler 
rir en » yanında hiçbir şey bırakmayacak şekilde elini) büsbil- 
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liln açma Içûnkü o taqdbde, isteyenlere verecek birşey bulamaz- 

flnl„ 

Bunun bir benzeri de, (yahûdllerin söylediği,) Allâh'tn eli bağlıdır (Mâ* 
»de. 5/64) iyeûdir 

...O takdirde (insânlar tarafından! levmedilmiş/kınanmış, mah- 
sûl kabısın (yani, tek başına yapayalnız kalırsın/ kimse yanına 
yaklaşmaz). 

Bunun bir benzeri de. Ve o bir haşir {yani, tek başına yapayalnız! (Mülk, 
67/4] âyetidir. 

30. Kuşkusuz Rabbin dilediği kimse için rızqı hem bast eder ly an ’’ Ş e 
nişletirl hem de Ölçülü verir {yani, dilediği kimseye de bir ölçüy e 
göre verir) - Elbette O, kullarına {nzq işinde genişletmek ve bir o 
çüye göre vermek hususunda} habîrdir [ haberdardır 1, l° na u 
nal haşirdir { âşinâdır i . 

31. îmlâq haşyetiyle {yani, faqîrlik korkusuyla} çocuklarınızı 

meyinJöldürmeyin {yani, kız çocuklarınızı diri diri g orn 
yin 418 !, -onları da, sizi de Biz rızqlandırıyoruz- onları 
mek/öldürmek, büyük bir hatâdır {yani, ismdir/ günâhtır}- 

32. Zinaya yaklaşmayın, doğrusu o bir fahişedir {yani, ma siyettir) 
kötü bir yoldur {yani, meslektir / gidişâttır } . 

O gün için Medine'de -Nûr sûresi ndeki âyet nâzil oluncaya kadar 
nâ ile ilgili bir hadd [cezâ] yoktu. 

33. Allâh'ın {bağyederek öldürülmesini} harâm kıldığı nefsi, 

olmadıkça {yani, başkasını öldürdüğü için öldürme hâli t? 1 
öldürmeyin. Kim mazlûmen öldürülürse, Biz onun {yani, ^ 
lün} velîsine bir sultân kıldık {yani, maqtulün velîsini qâtı ® ^ 
şı bir güç ve otorite sâhibi kıldık -dilerse onu öldürür, c * er ^ e |j s i 
veder, dilerse de diyet alır-}, öyleyse o da {yani, maq tulün ^ 
de) öldürmekte israf etmesin {yani, qâtilden başkasını öl 
sin}, çünkü o {Allâh'ın, kitâbında kendisine böyle bir yet 
mesi dolayısıyla} yardıma mazhar olmuştur. 

418 Bu tbârenin, “kız çocuklarını diri diri gömmeye" hasredilmesi uygun de ^ r . 
Ztr&, kız çocuktan falrfrlik korkusundan ziyâde, başka sebeblerle öldüru 
du. (Redaktör: E.Ö) 
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34. Güçlü çağına (yani, onsekiz yaşma! erinceye kadar -en güzel te- 
kilde olması miistesnâ - (yani, malım arttırıp geliştirmek için ol- 
ması dışında} yetimin malına yaklaşmayın... 

Bunu, Şâyet onlarla ihtilât ederseniz [karışırsanız] (yani, birlikte yeyip 
içerek, hizmetçi ve binekleri birlikte kullanarak aynı meskende yaşarsa- 
nız}... (Bakara, 2/220) âyeti neshetmiştir (tahsis etmiştir]. 

...ve (sizinle diğer insânlar arasındaki} ahdi ifâ edin/yerine geti- 
rin. Doğrusu (naqzedildiginde/ bozulduğunda} ahid mes’ûliyettir 
(yani, Allâh bundan/ahidden dolayı âhirette sizi sorguya çeke- 
cektir}. 

35. ölçtüğünüzde ölçüyü ifâ edin/yerine getirin ve dosdoğru qıstâs 
(yani, terâzi -Rumca'da '‘qıstâs”, "terâzi" demektir-} ile tartın. Şu 
(yani, eksiksiz ölçmek ve tartmak}, (eksik ölçüp tartmaktan} 
hayrlıdır ve te’vîlce en güzeldir (yani, âhiretteki âqıbeti itibâriyle 
de hayrlıdır}. 

36- Bilmediğin bir şeyin ardına düşme (yani, şirki gerektiren şeyler 
söyleme -çünkü Benim bir ortağım bulunduğuna dâir senin bir 
bilgin yoktur-}. 

Sonra onları sakındırarak şöyle buyuruyor: 

■■■Doğrusu sem ‘ [işitme/ kulak], basar [görme/göz] ve fuâd (yani, 
qalb}, bunların her biri ondan (şirkten} mes'ûldür] yani, âhirette 
sorumludur}. 

Yeryüzünde merali ile (yani, azametle, böbürlenerek ve büyükle- 
nerek} yürüme. Doğrusu sen (böbürlenerek ve büyüklenerek yü- 
ksen de} yeri hark eılemezsin/yarıp yırtamazsın ve (tekebbür 

38 6derekl b°Y Ca ( ^ a I başınla} dağlara erişemezsin. 

Şuaların hepsinin (yani, Allah’ın 23. âyetten bu âyete kadarki 
emir ve nehiylerinin} kötüsü (yani, bu âyetlerde verilen emirlerin 
terkedilmesi ve nehiylerin çiğnenmesi} Rabbinin irıdinde/yanın- 

39 ^ Tne ^ ru ^ llur ^ lo ^ a,ll ^ nuı y°n şeylerdir. 

İEy Muhammedi) Şunlar (yani, 23. âyetten bu âyete kadarki Al- 
an ın emir ve nelıiyleri} Rabbinin sana vahyettiği hikmettendir. 

y Nebî!} Allâh ile beraber bir ilâh kılma/yaprna. (Eğer bunu ya- 
parsan} levtnedilmiş (yani, o gün kendini kınayan} medhıtr (yani, 
ardedilmişj olarak cehenneme atılırsın. 
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Bonun bir he ma ti de. Her taraftan itilip kakılarak [duhüran] {yani, tar- 
dedfcfdâ quv%mk anltriar (SAffâl. 37/8-9) âyetidir. 

40. {Ey Muhammedi Mekke kâfirlerine de kİ:} " Demek Rabbiniz sizi 
oğullarla (şirin için oğullar] ısnfû etti {seçti) de, {Kendisi için) me- 
leklerden dişiler (yani, kızlar) edindi öyle mi?"... 

Bu âyet, De l± “Ş&yet dedikleri (yani. Arab müşriklerinin, "Melekler Al- 
kfth'm tozlandır* dedikleri) gibi O'nun berâberinde ilâhlar olsaydı ... (tsrâ, 
17/ 42) diye başlayan âyetlerden sonra inmiştir. Kasdedilenler ise, Melek- 
ler ABâh'm kızlarıdır" diyen Arab müşrikleridir. 

..." Hakikaten siz, (“Melekler Allah'ın kızlarıdır” demekle} azîm 
( büyükJagu ) bir söz söylüyorsunuz." 

41. Andolsun ki biz bu Qur'ân'da {çeşitli husûslarda} tasrif ettik, te 
zekkür etsinler (yani, ibret alsınlar} diye. Fakat o {Qur ân} on 
nn, başka değil nüfürunu [ürküp kaçmalarını] artırdı {yani, on 
lann, başka değil Qur’ân’a îmândan uzaklaşmalarını sağla 

(“Nüfür" kelimesinin k ullanım ı açısmdan) bunun bir benzeri de, 
azgınlık ve nüfür {yani, uzaklaşma} içinde inada dalmışlar (Mülk, 

âyetidir. 

42. (Mekke kâfirlerine} de ki: “ Şâyet dedikleri gibi O'nun ber f ber ^ 
ilâhlar olsaydı {yani, “Melekler Rahmân'm kızlarıdır' ve 
lar âhirette Allâh indinde bize şefâ'at edecekler" sözleri dog* j 
saydı}, o vakit arşın sahibine {O’nu mağlûb etmek için) !^ ue 
ararlardı” {yani, tıpkı yeryüzündeki hükmdarlarm bir J r 
yaptıklan gibi, onlar da Allâh'a üstünlük sağlamak ister er, 
nun için çeşitli yöntemlere başvururlardı}. ^ 

43. O onların söylediklerinden {yani, bühtanlarından/ iftiraların 

münezzeh {-Allâh, onların bühtanlarından nefsini tenz1 ^ ^ T 
yor-} ve yücedir {yani, yüksektir}; hem de kebîr/büyo- 
uluvv/ululuk-yücelik ile. 

Bunun bir benzeri de, Mü’minûn sûresi’nde (91. âyet) geçmektedir- 

Allâh Teâlâ, nefsini ta'zîm ederek buyuruyor ki: 

44, Yedi semâ , arz ve onlarda bulunanlar O'nu tesbîh ederler ^ ^ 
zikrederler) ve O f nu f hamdi {yani, emri) ile tesbîh etmey erl 
fey yoktur {yani, herşeyOnun emri ile Allâhı zikreder}. 
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Her bitki kendi mâdeninde f kaynağında), Rabb'lerini hamd (yani, O - 
nun emri) ile teşbih ederler (Zümer, 39/75; Mü’min, 40/7; Şûrâ, 42/5)}; Ra 'd 
[gök gürültüsü) O’nu hamd {yani, O'nun emri) ile teşbih eder (Ra ‘d, 13/13). 
Bitki, canlı veya cansız her mah)ûq böyledir. 

...Fakat siz onların teşbihlerini ftqhetmezsiniz {yani, onlann Al- 
lah' ı zikretmelerini işitemezsiniz). Kuşkusuz O, (şirklerine rağ- 
men onlara karşı} halimdir, {sözleri dolayısı ile onlara} gafürdur 
{zîrâ, O nun beriberinde ilâhlar bulunduğunu, meleklerin Al- 
p'in kızları olduğunu söylemelerine rağmen, Allâh onları dün- 
yâda âcilen cezâlandırmayıp belirlenen süreye kadar azabı erte- 
lemek süreriyle onlara karşı gafür olduğunu gösteriyor}. 

Bunun bir benzeri de, Muhakkak ki Allâh semâvât u arzı zevâl bulma- 
m* V\ tutu y° r -- Doğrusu O halimdir {yani, şirklerini görmezden gel- 
* I- j ^Bmdir} ğafûrdur {yani, azâblarını belirlenen süreye ertelemekle 
gafurdur} (Fâtır, 35/41) âyetidir. 

İJ - {Namazda veya namaz dışında} Qur’ân'ı qırâ‘at ettiğin/okudu- 
ğun vakit, seninle âhirete îmân etmeyenlerin {yani, amellerin 
karşılıklarının görüleceği ölümden sonra dirilişi tasdîq etmeyen- 
lerin} arasına mestur bir hicâb [görünmez bir perde/örtü] kılarız/ 
yaparız. 

r akiâ\f eSt ^ r hicâb” [görünmeyen bir perde] ile kasdedilen şey, bir son- 

“yette düe getirilmiştir: 

Vfe onların qalblerinin üzerine, onu {yani, Qur an'ı} fıqhetmesin - 
ler diye bir ekiline [ yani, qalbleri üzerine gıtâ '/perdeler} ve kulak- 
larında {Qur’ân'ı duymasınlar diye} bir vaqr {yani, ağırlık} kıla- 
rız /yaparız. Çur’ân'da Rabbini tek olarak {yani, lâ ilahe illâllâh 
diyerek} zikrettiğin vakit, nefretle/iirkerek [nüfııranj arkalarına 
tevelli ederler [döner giderler] {yani, tevhîdden hoşlanmadıkları 
^ l Çin ondan yiiz çevirerek kaçar, uzaklaşırlar}. 

{Ey Muhammedi Qıır’ân okurken} seni dinlediklerinde onu ne 
SLir etle dinlediklerini ve onlann necvâlarını [ kendi aralarında ne 

k °nuştuklarmı\... 

°nlan n 

° ne °vâyı s necvâ,arı (aralarındaki konuşmaları). Zulmedenler {aralarında} 
fa* siz s ^ rrla ^ tllar: “bu da, başka değil sizin gibi bir beşer değil midir? Öy- 
e Vln ediiiy^ ^ Ururken sihre mi kapılacaksınız?" (Enbiyâ, 21/3) âyetinde 
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MUİT in, fu buyruğu da bunu dile getirmektedir 


— ne o zâlimlerin {yani, d-Vettd b. el-Mugtre ve arkadaşlarının), 
“'(Eğer Muhammed’e ittibâ ederseniz), başka değil sihrlenmiş (ya- 
ni. aqlı başından gitmişi bir adama irtibâ etmiş olursunuz " de- 
diklerini Biz çok iyi biliyoruz. 


Bunun bir benzeri de. Zâlimler, “(Eğer Muhammed'e ittibâ ederseniz), 
başka değil sihrlenmiş bir adama ittibâ etmiş olursunuz” dediler. (Furqân, 
25/8) Ayetidir 

48. Bak senin için nasıl meseller darbettiler (yani, “Sen bir sihirbaz- 
sın" diyerek nebÜeri nasıl tavsif ettiler} de (hidâyetten uzaklaşıp! 
dalâlete düştüler. Artık bir sebile istitaaları yoktur (yani, bir yo 
bulamazlar, senin için, “Sen bir sihirbazsın” sözlerinden dola) 1 


49. 

50. 


51. 


bir çıkışa güçleri yetmez}. 

Ve dediler ki: “Biz bir yığın kemik ve rufât (yani, turâb /toprak) ol ^ 
dugumuz zaman mı, biz mi (ölümden sonra) yeni bir halci ile 
edileceğizJdiriltilecegiz?" 

{Ey Muhammedi Onlara) de ki: “İster (quwet itibariyle! taş, ^ 
{şiddet /sertlik itibariyle) demir olun, {yakında sizi öldürece 
sonra sizi diriltecek: ölümden sonra size hayât verecektir}, 

isterse göğsünüzde büyüyen (yani, qalbinizde azametli olan} he^ 
hangi bir yaratık olun, {hattâ isterse ölümün kendisi olun, yi 
de sizi öldürecek ve ölümden sonra âhirerte çürütecektim 
men, “Bizi kim iâde edecek ?’ {yani, ölümden sonra bize kin 1 a 
verecek) diyecekler. “ Sizi evvelki defa fatreden” {yani, hiç ^ 
değilken dünyâda sizi ilk olarak halqeden var ya, işte âhir» ej 
sizi diriltecek olan O'dur) de.fBunun üzerine, yeniden 1 
tekzîb ve onunla alay etmek maksadıyla) sana başlarını sa ^ ^ 
caklar ve, “O ne vakit” {yani, ölümden sonra diriliş [ba s] d . 
mân gerçekleşecek) diyecekler. De ki: ‘‘{ölümden sonra dm 
yakın olması umulur.” 


Sonra Allâh, onlardan haber vererek şöyle buyuruyor: 

52. Sizi {âhirette qabirlerinizden) çağıracağı gün, O'nun ^ ıarr ^ c Jc$i- 

ni, O'nun emri) ile (çağırana) icabet edeceksiniz ve zatine ^ 

niz {yani, sanacaksınız) ki: {qabirde), başka değil pek az ka ^ 

53. Kullarıma söyle: En güzeli söylesinler {yani, kendilerine şetm 
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ne [kötü /ağır sözler söyleyene] hayrlı sözlerle karşılık versin- 
lerj ... 419 

Bunun bir benzeri de, îmân edenlere söyle: Allâh'ın günlerini ümîd et- 
meyenleri mağfiret etsinler... (Câsiye, 45/14) âyetidir. 

...-Doğrusu şeytân aralarına nizâ sokar {yani, aralarını bozar). 
Kuşkusuz şeytân, inşân için mübîn/apaçık bir düşmanıdır.- 

54. Rabbiniz sizi (başkasından) daha iyi bilir. Dilerse {tevbenizi ka- 
bûl ederek) size merhamet eder veya dilerse {küfr üzere canınızı 
alarak) size azâb eder... 

Bunun bir benzeri de, Tâ ki Allâh münâfiq erkekler ve münâfuj kadın- 
ca azâb etsin {Ahzâb, 33/73) âyetidir. 

...Biz seni onlara bir vekil {yani, onlara zorbalık edecek bir kim- 
se) olarak göndermedik. 

Rabbin semâvât u arzdakileri çok iyi bilir. Andolsun ki nebilerin 
bazısını bazısına tafdîl ettik... 

n v T 0n lardan kimiyle konuştu; kimini halîl/dost edindi; kimine kuşla- 
ülttn ^ ^ musa * 1 ^ ıar ^Idı; kimine büyük bir mülk verdi; kimine ölüleri di- 
> anadan doğma körü ve abraşı iyileştirme mu'cizesi verdi ve semâya 
^'Ştir / ^ e ^ erin her biri, diğerine verilmeyen bir özellikle üstün kılın - 
Şte bazılarının bazılarına tafdîl edilmesinin mahiyeti budur. 


56. 


Sonra 

^yorki; 


■■•ve Dâvûd'a da bir zebıir [İlâhî bir kitâb ) verdik. 

(Mekke kâfirlerine) de ki: “O'nun {yani, Allah'ın) dûnundan/beri- 
sinden {ilâh olduklarını) zıt ‘m! iddia ettiklerinize {yani, melekle- 
re) du'â edin/çağı rın {bakalım, sizden o durr'u: karşı karşıya kal- 
dığınız yedi yıl süren açlığınızı giderebilecekler mi?!}... 

Allâh, ibâdet ettikleri meleklerin durumunu haber vererek buyu- 


^^^Sizden o durr'u {yani. Mekke'de meyteyi [ölüyü], köpek ve cîfe- 

söyi e (q birlikte şöyle de anlaşılmıştır: (Ey Rasûl! MiVmin) kullarıma 

€n gÜZel olan kelimeyi \ sözü ) söylesinler ; -çünkü şeytân 
hi z s ı z - Çünkü şeytân inşâna açık bir diişmândır - (şöyle ki:) u Rabbi- 

(Redaktö r £0°^ düetse size merhamet buyurur, dilerse size azâb eder " 
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yİ (kokuşmuş teşlenl yiyecek hâle gelene kadar yedi yıl süreyle 
karşı karşıya kaldığınız açlığı) gidermeye mâlik olamayacakları 
gibi, tahvil de edemezler (yani, melekler sizin üzerinizdeki bu 
durr'u/açlıgı başkasıyla da değiştiremezler. -Peki nasıl onlara 
ibâdet ediyorsunuz?.-). 

Bunun bir benzen de, De l± "Aüâh'ın dûnundan/berisinden (ilâh oldu- 
ğunu) zu'mfiddiâ ettiklerinize du’â edin! çağırın (bakalım. Onlar) semâvâtu 
anda bir zerre-i misqâle {yani, en küçük karıncaya -ki o, kırmızı karınca di- 
ye bilinir ve neredeyse görülemeyecek kadar küçüktür-} mâlik değille n 
(Sebe, 34/22) âyetidir. 


Sonra Aliâh, onlara öğüt vererek şöyle buyuruyor: 

57. Onların o du‘â ettikleri) çağırdıkları {yani, o melekler) 

ne hangisi {yani, derece itibâriyle Allâh'a} daha yakın olaca 
ye vesileyi {yani, itâ'atleriyle zulfeyi: yakınhğı) ararlar,... 

Bunun bir benzeri de, O’na vesileyi {yani, Allâh’a yakınlığı) arayın (Mâ 
ide, 5/35) âyetidir. 


...ve O’nun rahmetini {yani, cennetini 420 } umarlar... 

Bunun bir benzeri de, İşte onlar Allah'ın rahmetini {yani, cennetin" 
umarlar (Bakara, 2/218) âyetidir. 

...ve O'nun azabından korkarlar {yani, melekler korkarlar) 
rusu Rabbinin azabı hazer edilmeye değer {yani, korkup 
ederler). ^ 

O hâlde, meleklerin O'na yakın olmayı aradığı gibi, siz de O’na yakın ^ 
manın yollarını arayın. Onların O'nun azabından korktukları Şdu, s ^ 
korkun. Onlann ümîd ettikleri gibi, siz de O'nun rahmetini ünü 
“Doğrusu Rabbinin azâbı hazer edilmeye değer.” 


58. 


Qıyâmet günü öncesinde helâk etmeyeceğimiz veya 

i ya da kötü) hiçbir qarye 


azâb ile azâb etmeyeceğimiz {iyi ya Ud KÜLLİ / 

{yani, iyi olanlar ölüm ile, kötü olanlar ise dünyâdaki aza ^ 
kalanırlar). Şu {yani, iyi olanların ölüm ile kötü olanların ıs ^ da; 
yâda azâb ile helâk edilmeleri), kitâb'da {yani, ummu 1- yj. 
levh'i mahfûz'da) yazılıdır {yani, hangi ülkenin ölümle, an 
kenin azâb ile helâk edileceği levh-i mahfûz'da yazılıdır) • 


420 Meleklerin cenneti umması ne demektir?! (Redaktör: E.ö) 
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59. Bizi, (qavminin istedikleri gibi) âyetleri göndermekten meneden, 
başka değil evvelkilerin (yani, geçmiş ümmetlerin} onları tekzlb 
etmiş/yalanlamış olmalarıdır {ve AUâh'ın da kendilerine azâb et* 
miş olmasıdır. Eğer senden istedikleri âyeti /mu'cizeyi getirdiğin- 
de onu yalanlayacak olurlarsa, önceki nesiller gibi bunların 
[Mekke müşriklerinin] da helâk edilmesi gerekir. İşte bundan do- 
layı onlara [Mekke müşriklerine] âyet/mıTcize göndermedik}. 
Nitekim Semûd'a, bir mubsıra olmak üzere [yani, gözleriyle göre- 
bildikleri] o dişi deveyi verdik de ona zulmettiler {yani, o devenin 
Allâh’tan olmadığını iddı’â ederek inkâr ettiler, sonra onu kesti- 
ler}. Hâlbuki biz âyetleri, başka değil [insânları] korkutmak için 
göndeririz. {Eğer onlara îmân etmezlerse, dünyâda azâba uğratı- 
lırlar}. 


60 - Hani sana, "Kuşkusuz Rabbin o insânları ihâta etmiştir" {yani, 
Mekkelileri ilmiyle kuşatmıştır; sana [Nebî’ye], Mekke'nin fethi- 
ni müyesser kılacaktır”} demiştik. Sana gösterdiğimiz o rüyâyı/ 
görüntüyü {yani, geceleyin Beytu’l-Maqdîs'e yürütülmeni 421 } ve 
Çur’ân'da la'netlenen o ağacı {yani, zaqqûm ağacını} da insânlar 
{yani, Mekkeliler} için bir fitne kılmıştık/yapmıştık {yani, olmuş- 
tu}. Biz onları {onunla: ateş ve zaqqûm ile} korkutuyoruz, fakat o 
{korkutma} onlara, başka değil kebîr/büyük {yani, şedîd/şiddetli} 
bir tuğyan {yani, dalâlet} ziyâde ediyor. 

gl 

Hani Biz meleklere {-İblîs de onlardandır- 422 }, "Âdem'e secde 
e din dedik, hemen secde ettiler... 

nra Allah istisnâda bulunarak buyuruyor ki: 


— İblîs müstesna. (O) (büyüklenerek} dedi ki: "Ben, bir tînden/ça- 
mur dan halqettiğin/y arat lığın kimseye secde mi edeceğim?! {Oy- 
Sa * 3enı ateşten yarattın.} 

{Sonra İblîs Rabbine} dedi ki: "Bu bana tekrîm ettiğin {yani, ken- 
isine secde edilmesini emrederek bana üstün kıldığın Âdem} de 
lm °layor?! (Ben ateşe, o ise çamura mensub}. Eğer beni qıyâ- 


n ^ n ’ g ece l e yin fizikî olarak Kudüs'teki Beytu'l-Maqdîs'eyü- 
yundur fD° iddiası, i‘tinıâda şayan olmayan rivayetlere dayalı bir varsa- 

6u Qurl ed ? ör ; E :°» 

a bütünüyle aykırı bâtıl bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 


595 



6 fr 


17. İSRA sûresi 


met günü ne kadar te'hir edersen {yani, hayâttan faydalandık- 
san), onun {yani, Adem'in) zürriyyetine, pek azı müstesnâ gem 
takarım’' {onlan avucuma alırım da bana itâ'at ederler}. 


îstisnâ ettiği pek az kimseler ise, Doğrusu Benim hâss kullarım üzerin- 
senin bir sultân 'm {yani, bir egemenliğin /hâkimiyetin} yoktur (Hicr, 11/ 
) âyetinde kasdettikleridir. 


63. (Allâh) dedi ki: “Haydi git. Onlardan {yani, Âdem'in zürriyyetin- 
den) kim {dînin üzere} sana ittibâ ederse, kuşkusuz {habis amel- 
leriniz sebebiyle} karşılığınız cehennemdir, {küfre} tam bir karşı- 
lık" {-ki onlardan azâb asla hafîfletilmeyecektir-}. 


64. “Onlardan gücünün yettiği kimseleri sesinle {yani, onları da ve 
tinle} istifzâz et {yani, ayaklarını kaydır}; süvârilerin {yani, 
lîs'in ma'siyetinde yol alan her binekli} ve piyâdelerin {yani, 
lâh’a ma'siyet yolunda yürüyen ve onlardan sana itâ'at eden cınn 
ve insanlardan her kişi vâsıtası} ile üzerlerine baskın düzenle y 
ni, onların yardımını al}; mallarına ve evlâdlarina ortak ol Y^ 
ni, haram olan her malı ve onların haram kıldıkları hars/ekın v 
en'âmı onlara güzel göster}... 

Bize Ubeydullâh tahdîs edip dedi: Bize babam el-Huzeyl'den, o ^ u< ^. 
til'den, o ed-Dahhâk'tan, o da îbn Abbâs'tan naklen dedi ki: "Kuşkusuz 
nâ, gasb 423 ve haram yoldan gelen her evlâd, İblîs’e itâ'at etmekten ve o 
Allâh' a şirk koşmaktan kaynaklanır.” 

...“Onlara, {“ölümden sonra diriliş yoktur” diyerek, gururdan/ 
danıştan ibaret olan} va'dlerde bulun! -Fakat şeytân on ^ ara '^ v \) 
ka değil bir ğurur/aldanış {yani, hiçbir şey olmayan bir 


65. 


66 . 


va'deder-." 

“ Doğrusu Benim {muhlis /ihlâslı} kullarım üzerinde senin ^ 
tânın {yani, onlan hidâyetten saptırarak küfr ve şirke suru ^ 
cekbir hâkimiyyetin} yoktur. Vekil {yani, koruyucu ve sl ^! jyj 
maqâm} olarak Rabbin kâfidir" {yani, kimse Allâh tan 
koruyamaz. İşte îblîs kötülüğünü bunlara ulaştıramazl- ^ 

Rabbiniz o ki, fadlmdan {yani, rızqından} arayasırıız 
için bahrda [denizde, gölde, nehirde] gemileri yürütüyor y 


i-âm nüshasında “ğazab” şeklindedir. (Muhakkik) 
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rüyor {yani, sevkediyor}. Kuşkusuz O, size karşı çok merhametli- 
dir. 


67 . Bahrda [ denizde] size bir durr messettiği/dokunduğu {yani, isâbet 

ettiği} zamân, du‘â {yani, ibâdet} ettiğiniz kimseler dâlUkayb {ya- 
ni, yok} olur; yalnızca O müstesnâ {yani, sıkıntı esnâsında yalnız- 
ca Allâh kaybolmaz, yok olmaz; -öyleyse onlara du'â/ibâdet et- 
meyin, yalnızca Allâh’a du'â/ibâdet edin-}. 

Bunun bir benzeri de, Onların amelleri dâll/kayb {yani, yok} olur (Mu- 
^med, 47/1) âyetidir. 


...Fakat {o Rabb Teâlâ} sizi {bahrdan/denizden} kurtarıp karaya 
çıkardığında {yani, rahatlık zamânınızda}, {O’na du'â: ibâdet et- 
mekten} Vrâz edersiniz/yüz çevirirsiniz. Zâten inşân {Allâh'ın 
kendisini bahrdaki/denizdeki dehşetli hâllerden kurtarıp karaya 
Çıkartmak sûretiyle ihsân ettiği ni ‘metlerine karşı} kefûrdur/çok 
nankördür {O'na ibâdet etmez}. 


ABâh onlan korkutarak şöyle buyuruyor: 

gg 

{Sizi denizden çıkartıp sahile kavuştuğunuzda} kara tarafından 
sizi yere geçirmesinden yâhûd {karada} üzerinize bir hâsib {yani, 
taşlar} yağdıran bir kasırga göndermesinden emin misiniz?! Son- 
ra kendinize bir vekil {yani, Allâh'ın azâbından sizi koruyacak bir 
koruyucu} bulamazsınız. 

Yoksa sizi tekrar {yani, diğer bir defa daha} ona {yani, denize} ia- 
de edip... 


e ^ece^ anilan iâtlzla r bakımından) bunun bir benzeri de, Sizi ona iade 
ve tekrar ondan çıkaracağız (Tâ-Hâ, 20/55) âyetidir. 

■■■üstünüze bir qâsıf {yani, ‘âsıf (şiddetli bir fırtına)} gönderip de 
u fretmeniz/nan körlüğün üz (yani, denizde boğulmaktan kurtar- 
masının ardından karada ahdi bozmanız} sebebiyle sizi suda boğ- 
masından emin misiniz?! Sonra Bize karşı ona dâir bir tebî {yani, 
SlZe isâ bet ettirdiğimiz bu azâbdan ötürü Bizi sorumlu tutacağı- 
So niZ ^ er ^ an 8* bir husus} bulamazsınız. 

7q ° n * a ra nimetlerini hatırlatarak şöyle buyurmaktadır: 

Andolsun ki Biz Âdemoğulları'nı tekrîrn ettik {yani, melekler dı- 
n a onları bütün canlılardan üstün kıldık, -çünkü Âdemoğul- 
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lan elleriyle /elleri vâsıtasıyla yeyip içerken, diğerleri: kuşlar ve 
canlılar doğrudan ağızlarıyla yeyip içerler-}. Onları karada {bi- 
nekler üzerinde} ve denizde {yani, suyun/denizin içlerini ıslat- 
madığı gemilerde} taşıdık, onları {diğer canlıların nzqından fark- 
lı olarak 424 } tayyibâttan nzqlandırdık ve onları yarattıklarımızın 
çoğundan {yani, canlılardan} bir tafdîl ile tafdîl ettik {yani, elle- 
riyle/elleri vâsıtasıyla yemelerini sağlamak sûretiyle üstün kıl- 
dık 425 }. 

71. Günün birinde her inşânı imâmlan {yani, her ümmeti kitâblan. 
dünyâda işlediği hayr ve şerrin kaydedildiği kitâblan} ile çağıra 

cağız... 


(“İmâm" lâfzının kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Biz herşe 
yi mübîn bir imâmda {yani, levh-i mahfûz’da} ihsâ [zabt/tesbit] ettik ( a 
Sın, 36/12) âyetidir. 

...Kimin kitâbı sağ eli ile verilirse, işte onlar {dünyâda iken İŞİ® 
diklerinin yazılı olduğu} kitâblannı okurlar ve bir fetîl {yani ^ 
ma çekirdeğinin yangı üzerindeki ince zar} kadar zulme uğr 

mazlar. 

72. Kim de bunda {nTmetlere karşı} kör ise {yani, kâfir/ nankör^ 
bıınlan gördüğü hâlde tanımaz, Allâh'tan geldiklerini bildiği ^ 
de onların sâhibi olan Rabbine şükretmez, O'nu tanıyıp ^ 
etmezse}, o âhirette de kördür {yani, onun için ğayb olan^^ 
den sonra diriliş, hesâb, cennet ve ateş gibi âhiretle ilgib u ^ 
larda da daha ileri derecede kördür} ve sebilce de [yolca 
dalâlettedir {yani, tarîkçe de {yolca da) en hatâlıdır} . 

73. Neredeyse seni, sana vahyettiğimizden gayrisini Bize 

için fitneye düşüreceklerdi {yani, Sakîfliler seni, sana gön 
mizvahyden alıkoyacaklardı}... ^ 

("Fitne" kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzeri d e > 
ra karşı hazer et; Allâh’ın sana indirdiğinin bazısından seni fitneye 


meşinleri yani, alıkoymasınlar} (Mâide, 5/49) âyetidir. 

...O taqdîrde seni halîl {yani, muhibb [sevilen /sevgili] } 


edinecek 


424 Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

425 Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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lerdi {yani, yapmanı istedikleri husûslan kabûi edip onlara itâ'at 
etmiş olsaydın o taqd!rde seni seveceklerdi!. 

(“Halîl" kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Filanı 
halîl {yani, muhibb [sevilen/sevgili]}... (Furqân, 25/28) âyetidir. 

74. Şâyet Biz sana sebât vermeseydik {yani, ey Muhammed, susmam 

sağlamak sûretiyle sana sebât vermeseydik, sen de putların kırıl- 
masını emretmeseydin, o taqdîrde ma'siyete yaklaşacak}, nere- 
deyse az da olsa onlara meyledecektin {yani, kısa bir an onlara 
meyletmeyi istedin: kısacık bir an böyle bir eğilimin oldu}. 

( Rıikn kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, ...rük- 
n ııyle{ yani, meyliyle} tevelli etti/yüz çevirdi (Zâriyât, 51/39) âyetidir. 


75. O taqdîrde {yani, istediklerinde onlara itâ'at ederek az da olsa 
onlara meyletseydin}, sana hayâtın da, ölümün de katmerlisini 
tattırırdık {yani, dünyâda da, ölümünden sonra da sana kat kat 
az ^ b tattırırdık}. Sonra Bize karşı bir nasır {yani, Bizden, Bizim 
kâbımızdan seni koruyacak hiçbir kimse} bulamazdın. 

76 77. Neredeyse seni o arzdan/yerden {yani, Medine topraklarından} is- 
tifzâz edeceklerdi {yani, ayıracaklardı/uzaklaştıracaklardı 426 }, 
ondan çıkarmak için. O taqdîrde kendileri de senin arkandan, 
başka değil pek az kalacaklardı {yani, eğer bunu yapsalardı, se- 
nın ardından pek az bir süre geçtikten sonra dünyâda mutlaka 
onlara azâb edilirdi}; senden önce gönderdiğimiz rasûllerimizin 
sünneti veçhile {yani, Allâh'ın ma'siyet işleyenler hakkındaki 
sünneti: geçmiş ümmetlerin rasûllerini yalanlamaları hâlinde 
azaba uğratılmalarıd ır} . Sen Bizim sünnetimizde hiçbir tahvîl/de- 
&Şiklik bulamazsın {kuşkusuz Allah'ın azâba dâir sözü hakktır: 
u s ünnet, öncekiler ve sonrakiler hakkında birdir}. 


dneşin dülûkundan gecenin ğasacpna kadar salâtı iqâme et {ya- 
J?’ Süneşin semânın ortasından kaymasından sonra öğle ve ar- 
^ ln dan da ikindi namazını; güneşin batış yerindeki kırmızılık 

Ve râmenv Z ^ taJlm *ndir. Zîrâ. üç âyette geçen bu kelimeye, lsrâ/103’te anlam 
114 ^aydir”'^*^'^ er ây ette ise iki farklı anlam verilmiştir: fsrâ/64'te, "ayaklan- 


a ycur • t n***v»ı ~ v — - j 

Ü er edeys e Sra ^76 da, "ayıracaklardı / uzaklaştıracaklardı Ayrıca, Isrâ/76'nın, 
i ç ı n ° arz dan/yerden ayıracaklanh/uzaklaştıracaklardı, ondan çıkar - 

$ e indeki çevirisi de, kendi içinde tutarsızdır. (Redaktör: E.Ö) 
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kaybolduktan sonra gece karanlığında akşam ve ardından da 
yatsı namazını dosdoğru kül w fecrin gur'ân'tnı {yani, sabâh na- 
mazının qurân ' mı / okumasını) da! Kuşkusuz fecrin qurânı 
lofcumosıl meşhûddur {yani, gece ve gündüz melekleri hazır bu- 
lunurlar!. 

Böylece Aliâh bu âyette beş vakit namazın hepsini cem'etmiştir. 

79. Geceden de sana mahsûs bir nâfile [fazlalık] olarak {günâhlan- 
nın bağışlanmasından sonra] onunla teheccüd et... 

('Nâfile" kelimesinin kullanımı açısmdan) bunun bir benzeri de. Biz 
{çocuk isteyince) o'na tshâq'ı ve nâfile {yani, istediğinden fazla) olara 
qûb'u bagışladık/bahşettik (Enbiyâ, 21/73) âyetidir. 

...Rabbinin seni mahmûd bir maqâma {yani, a‘râf ashâbı hakkın 
da şefâ'at etme maqânuna 427 } çıkarması umulur. 

Bu durumda bütün mahlûqât O'na hamdeder. 

Aliâh' m, Kendisi hakkında kullandığı asâ [umulur] lafzı, vücûb if 
eder. 

80. Ve de ki: “Rabbim! Beni sıdkJdogruluk girdirmi (yani, y 

rağmen güvenlik içerisinde Medine'ye) girdir sıdk/doğru « ^ 
karışı {yani, Mekke kâfirlerine karşı zafer kazanmış olar ^ ^ 
lara rağmen güvenlik içerisinde Medine'den Mekke ye! Ç l ^ ^ 
benim için ledünnünden {yani, indinden/yanmdan) r> w* 5 ^ 

sultân kıl” {yani, Mekkelilere karşı bana yardım ve za er 
et}. t 

81. De ki: “Hakk {yani, İslâm) geldi, bâtıl yok oldu {yani, şeytân^P^ 

lara ibâdet gitti). Kuşkusuz bâtıl {yani, şeytâna: putlara l ^ g y e 
yok olucudur/yok olmaya mahkûmdur” {yani, gidicidir g 1 
mahkûmdur). 

Bunun bir benzeri de, Bakarsın ki o yok olmuştur {yani, gitmişi* 

biyâ, 21/18) âyetidir. 

ı a | ye 

82. Qur’ân'dan mü’minler için {qalblere) bir şifâ (yani, he & 

râm için bir beyân) ve {Qur'ân’a îmân eden kimseler jsgı 

dan kurtaran) bir rahmet indiriyoruz. {Qur’ânt zâlû n 
başka değil hasarını artırıyor. 

427 Bu, bâtıl ve saçma bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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83. İnşâna {yani, kâfire} {hayr ile} ni 'met (yani, bir nzq) verdiğimiz 
zamân, {du'âdan} yüz çevirir ve yan çizer (yani, uzaklaşır}. Ona 
bir şen {yani, faqîrlik} messettigi/dokunduğu {yani, isâbet ettiği} 
zamân ise, {hayrdan yana} pek ümîdsiz olur. 

84. De ki: Her biri kendi uyarınca hareket ediyor {yani, iyilik yapan 
da, kötülük yapan da sâhib olduğu tabiata, yoğrulduğu mayaya 
göre hareket ediyor}. Rabbiniz kimin sebîlcefyolca en hidâyette 
olanı daha iyi bilir . " 

85. Sana rûh u soruyorlar. De ki: “Rûh Rabbimin emrindendir ”. . . 

Hah, inşân sûretinde pek büyük bir melek”tir. Arşın dışındaki mahlû- 
kun tümünden daha büyüktür. O melekler üzerinde bir bekçidir, yüzü in- 
san yüzü gibidir . 428 


... “Size ilimden, ancak az birşey verilmiştir {yani, çok zannettiği- 
niz sizin yanınızdaki ilim, Benim yanımdakine göre pek azdır}. 

• Andolsun ki, dilersek {Qur’ân'dan} sana vahyettiğimizi gideri- 
riz... 

8u, Nebî’nin atalannm dînine da'vet edilmesi üzerine inmiştir. 


Sonra Bize karşı bir vekil {yani, sana bunu yapmamızı engelle- 
yecek bir kimse} bulamazsın. 


şunu istisnâ ediyor: 

87 

Rabbinden bir rahmet olması müstesna {yani, Qur’ân Rabbinin 
sana özel olarak ihsân ettiği bir rahmettir}. O'nun sana olanfad- 
ll hakîkaten kebîrdir/biiyüktür {yani, azimdir -Özel olarak böyle 
^ bir rahmeti ihsân ettiği için pek büyüktür-}. 

De ki: "Andolsun ki. eğer insanlar ve cinnler bu Qur’ân ’ın mislini 
getirmek için toplansalar, onun mislini getiremezler {yani, getir- 
me ye kudretleri vetnıez}; birbirine zahir de [destek de/yardımcı 
M olsalar" 


■ İllâki Do r_ » „ 

bu yrug Un Kl: Haydi onun misli uydurma on sûre getirin” (Hûd, 11/13) 
Hayd' 3 * nt ^ rrn *?> fakat buna da tâqatleri yetmemişti. Sonra Allâh on- 
fal <at buna mİSlİ bir sûre getirin (Yûnus, 10/38) diye meydan okudu, 

^^^etâc^tl er i yetmedi. Allâh Nebî'ye haber vererek, De ki: ‘ Andol - 

• Sa 9ma bir iddiadır 


■ ve ğayb taşlamadır. (Redaktör: E.Ö) 
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ı? mutamı 


mm fa, mMv mcuuUtr bu Qttr'âm'm mislim getirmek için toplansa- 
km, mm m i tlim grarmmzler. btrbmme zahir de [destek de/ya ni ima da) ol- 

■tar’buyuRİu 

W Andobaııı fa Atz bu Qur'An‘da irtsân lor için her meselden tasrif 
tytu. dubı ettik (yanı, çeşitli işlere dâir her benzetmeden yap- 
ak) da imânların çoğu küfeden haftasını kabul etmekten kaçın- 
dikme (yanı. Qurânı inkâr ettiler). 

90-93 Dediler fa "Bize andan (yani, Mekke toprağından) bir pınar lya- 
m. akan bir pınar) fışkırtmadıkça sana imân ermeyeceğiz veya se 
nin için hurmalıklardan, üzümlükierden bir cennet lyani, b° s 
tan) olsun da aralarından lyani. hurmalıklar ile üzumlükler ara 
caadan) fani fani nehirler (yani, akıp duran pınarlar) akıtasın 
ya iddiâ eniğin gibi semâyı üzerimize bir kisef olarak {yanı, 
parça olarak/ semânın bir tarafım) düşüresin yâhûd bir kabil 
ni. kefil) olanak Allah'ı ve melekleri {gözlerimizle görecek 
getiresin veya altından bir evin olsun veya semâya çıkasın, 
{semâdan) bize İşenin, O'nun Rasülü olduğunu belirteni 0 ^ 
cağımız bir kiıâb/mektub lyani, Allah’tan bir kitâb/mektu 
ditmediğin sürece çıktığına da asla imân etmeyiz"... 

Bunun Özerine Allah buyurdu ki: f 

...{Ey Rasül! Mekke kâfirlerine) de ki: ", Rabbimi tenzih eden*- 
Ben, beşer bir rasülden başka birşey miyim?" 

Allâh onların, "Allâh Muhammed'i bir rasûl olarak göndermemiş^ 
şekli n d e ki yalanlamalarından Kendini tenzih ederek, o na, Ben, beşe 
r a sülde n başka birşey değilim" demesini emrediyor. 

94. Kendilerine hidâyet lyani, beyân: Qur’ân -ki o, dalâletten ku^ 
ran bir hidâyettir-) geldiği zamân, insanları {yani, Mekke 
rinin reislerini; îmân etmekten {yani, Qur’ân'ı tasdiq etme j&” 
alıkoyan şey onların, “Allâh bir beşeri mi rasül olarak gön e 
demeleridir. ^ 

95. De ki: “Şâyet arzda mutma’in {yani, orada iqâınet edeni 

dolaşan melekler olsaydı, Biz de onlara semâdan melek ıt 

indirirdik.” 


(Mutma'in-itmi ’nân lâfzının kullanımı açısından) bunun bir b 
de, itml'nâna erdiğinizde \ yani, mukim olduğunuzda/iqânıel hâlinde 
lalâtı Lqâme edin [namazı dosdoğru kılın | (Nisâ, 4/ 103) âyetidir. 



17. isra sotesi 


96. Dekte * Benimle sizin aranızda şâhid olarak AUâh kâfidir (yani 
benim Allâh' ın Rasûlü olduğuma dâir, AUAh'tan d aba üstün bfv 
şâhid yoktur). Doğrusu O kullarına {-özellikle Mubammed'e ri- 
sâleti vermekle-} habîrdir [haberdardır] , haşindir” [âşinâdır] ■ 

97. Allâh kimi {dinine} hidâyet ederse, hidâyete eren oduz Kimi de 
(dininden) dalâlete düşürürse, artık onlar için O’nun dûnun- 
dan/berisinden {dalâletten kurtarıp İslâm'a hidâyet edecek) velî- 
ler {yani, arkadaşlar) bulamazsın. Onları qıyâmeı günü (hesâb- 
dan sonra) yüzü koyun haşrederiz; kör, dilsiz ve sağır olarak... 
Me'vâları {yani, varacakları yer) cehennemdir. Alevi her habt et- 
tikçe [dindikçe/ sakinleştikti, onlara bir sa'îr [ alevi ziyâde ederiz 
{yani, ateşin alevini artırırız}. 


Cehennemin ateşi, kemikleri dışında birşey kalmamak üzere onları ye- 
2 kömür hâline getirmedikçe sâkinleşmez. İşte “el-habt" budur. Çünkü 
1 j 0n ^ arı y e dikten sonra, onlara yeni deriler verilecek ve ateş tekrar alev- 
^ ece k ve bu hâlleri ebediyyen böylece sürüp gidecektir. İşte, Her habt 
kçe [dindikçe/sâkinleştikçe], onlara bir sa'îr [alev] ziyâde ederiz buyruğu 
a ‘Şâret ediyor. 


{azâb ve ateş), onların karşılığıdır. Doğrusu onlar âyetlerimize 
küfrettiler {yani, Qur’ân âyetlerini inkâr ettiler) ve " Bir yığın ke- 
mik ve ufalanmış toz (yani, toprak) olduğumuz vakit mi, sâhi biz 
yeniden mi halqedilip/yaratılıp ba's olunacağız “ [diriltileceğiz] 

dediler. 


I ^ ar ’ yaratılış gibi yeniden diriltilmeyi kasdetmektedirler. 

^ ibret almaları için şöyle buyuruyor: 

Semâvât u arzı halqetmiş/yaratmış olan Allâh'ın onların mislini 
halqet meye/yara imaya qâdir {yani, âhirette onlar gibisini yarat- 


ma gücüne sâhilı) olduğuna görmediler mi (yani, bilmiyorlar mı 
-onlar kendilerini yaratanın Allâh olduğunu biliyorlar, itirâf ve 
kabûl ediyorlar-)... 

Nitelim k 

s »n, elbetfu And olsun k i, onlara, "Semâvât u arzı kim yaram?" diye sor- 
Esâ 6 Allâh " derler (l.okrııân, 31/25) âyetinden de açıkça anlaşılıyor. 

■tAnC h u n<1Un ba $ ka verecekleri bircevâb da yoktur. Buna rağmen on- 
te - kendj|g n başkas,na ibadel ediyorlar. Oysa ki -onların da itiraf ettiği üze- 
6rıni ve semâvât u arzı Allâh yaratmıştır. Semâvât u arzın yaratıl- 
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tür. 


ise, kuşkusuz inşânın yaratılmasından daha azametlidir, daha büyük' 

...ve onlar için {ölümden sonra diriltilecekleri müsemmâ/belirli} 
bir ecel küdUyaptı, ki onda rayb {yani, ölümden sonra dirilişin 
gerçekleşeceğinde bir şekk/kuşku) yoktur. Fakat zâlimler {yani, 
Mekke müşrikleri) küfrden {yani, ölümden sonra dirilişi inkâr- 
dan) başkasına bakmıyorlar. 

100. De kk * Şâyet Rabbimin rahmet hazînelerine {yani, rızqın anah- 
tarlarına: göklerin kilidlerine} siz sâhib olsaydınız {yani, rızq eli- 
nizde bulunsaydı ve onu paylaştıran siz olsaydınız}, harcayıp tu 
ketme {yani, faqîr düşme, muhtaç olma} haşyetiyle tutardınız 
{yani, muhafaza eder tutardınız/ alıkoyardınız}. Zâten inşân (ya 
ni, kâfir} çok qatûrdur {yani, bahîldir/ cimridir}. 

101. Andolsun Biz Mûsâ'ya dokuz âyâtı beyyinât {yani, parlayan e ' ^ 
asâ, tûfân, çekirge, haşerat, kurbağa, kan, kıtlık yıllan, dinar ve 
dirhemlerin üzerlerinin silinmesi 429 mu'cizelerini} verdik- $ r 
îloğulları'na {bunlan} sor. {Mûsâ} onlara {hidâyetle} geldiğin ^ 
Fir'avno’na, “Doğrusu ben seni ey Mûsâ, sihrlenmiş {yani, aq 1 
şından gitmiş} zannediyorum’’{ yani, sanıyorum} dedi. 

102. {Mûsâ da, Fir'avn'a} dedi ki: “Andolsun ki bunlan {yani, bu 
mu'cizeyi} basiretler {yani, gözleri açan basiret ve hatırlatın 
mak üzere semâvât u arzın rabbinden başkasının indirme 
biliyorsun {yani, hiç kimse bu âyetlerin benzerini dahi getir 
güç yetiremez). Doğrusu ben de seni ey Fir'avn rnesbur 
mel'ûn} zannediyorum {yani, sanıyorum}. 

103. Bunun üzerine onları o arzdan {yani, Mısr topraklarından) ^ 
zâz etmeyi irâde etti... 

(“Istifzâz” lâfzının kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, ^ er ^Jç x< 
se seni o arzdan {yani, Medine topraklarından} istifzâz edecekler ı ^ , 
ayıracaklardı/ uzaklaştıracaklardı}, ondan/oradan çıkarmak için.- ( sra ’ 

76) âyetidir. 

...Biz de onu, beraberindekilerle {yani, ordusuyla/asker e 

birlikte tümünü suda boğduk. 

* , 

^29 3u [dinar ve dirhemlerin üzerlerinin silinmesi], delilsiz bir yakıştır 1113 
daktör: E.ö) 


17. ISRA SÛRESİ 


104. Onun {yani, Fir'avn'ın} ardından tsrâîloğullan'na, {onlar Çin 
nehri ötesinde oldukları, 430 berâberlerinde de Tevrât bulunduğu 
hâlde) dedik ki: "O arza yerleşin’’... 

Bu, Mûsâ’dan ve Yûşâ b. Nûn'dan sonra olmuştur. 

...“Âhiret va’di {yani, âhiret mîqâtı: qıyâmet günü) gelince, sizi 
{yani, Mûsâ qavmini) /e/î/ {yani, toplu) olarak getireceğiz. 

105. Biz onu {yani, Çur’ân'ı) {levh-i mahfûz'dan Muhammed’e) hakk 
olarak indirdik. O da hakk olarak indi {yani, Cibrîl onu, bir amaç 
bulunmadan bâtıl olarak indirmedi). Seni de, ancak {cennet ile) 
müjdeleyici ve {ateşten} uyarıcı olarak gönderdik. 

106. Biz onu bir qur'ân [hitâbe] olmak üzere ayırdık {yani, onu bir de- 
fada cümleten [topluca/toptan] indirmedik, parça parça beyân 
ettik -onun ilki ile sonu arasında 25 yıllık bir süre bulunu- 
yor-431} f ^ 

mpi^Ü nUn bİr benzeri de, O Çur'ân o'na cümleten [topluca/toptan) indiril- 

1 d eğH miydi?! (Furqân, 25/32) âyetidir. 


—ki insanlara onu muks {yani, -hafaza için- tertîl) üzere okuya- 


sın ve onu tenzîlen inzal ettik {yani, Qur'ân âyetlerini ardı arkası- 
na bölümler hâlinde indirdik). 

İ07 

• {Mekke kâfirlerine) de ki: “Ona {yani, Çur’ân’a) îmân edin veya 
îmân etmeyin {yani, Çur’ân’ı ister tasdîq edin, ister tasdıq etme- 
yin). Kuşkusuz ondan {yani, bu Qur’ân'dan) Önce kendilerine 
{Tevrât ile) ilim verilenlere {yani, Abdullah b. Selâm ve arkadaş- 
larına) {Çur’ân) tilâvet edilince, çeneleri {yani, yüzleri) üstükapa- 
nı P secde ederler"... 

İ0g u 

" Ve {Çur’ân'ı indiren) Rabbimizi tenzih ederiz {o, Allah'tandır). 
Hakîkaten Rabbimizin {Tevrât’taki} va'di, fiile çıkarılmıştır" { ya- 
n i. onu Muhammed’e indireceğine dâir va’dini gerçekleştirmiş- 
tir) derler... 


-ve ağlayarak çeneleri üstü (yani, yüzleri üstü secde ederek) ka- 
panırlar ve bu, onların huşûunu ziyâde eder { yani, Çur’ân: Çur’- 
an va‘d ve va’îdler/tehdidler onların tevâzuunu arttırır). 


Bu (Qm- ,I - ebr ' 0tes i n üe oldukları], delîlsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
^ r >dug lJ f ri . ,n . ’ nı n e ye başlamasıyla sona ermesi arasında 25 yıllık bir süre bu- 
• riâyetlerden sâdece biridir. (Redaktör: E.Ö) 


605 



iî hm mm 

im Oı&lWkm*M^m^l*kmâ*dtyıdu’a*din.Ha*gisı 
âlda* odsnmts müm tymt. o âMn dtn hangisi ite du'â ederse 
w«An. du tnuda o IKrinrtm> hmgjıtai söyleneniz söyleyin}, 
mğtart ırimlff tyanL Hafi sûresindeki ve Qur'ânın diğer yerle- 
nwhta en ftol İsimleri Omundur." Bununla berâber, saJâanı 
abımı. Hamimle beraber, salâruu cebretme (yani, müşriklerin 
duyıg> da sana edyet edecekleri şekilde namazında qırâ‘arini 
yO k»hnn l mromt gizleme {yani, ashâbuun duyamayacağı kadar 
Çtar'ln'ı 0xk okuma}; fu ikisi anası (yani, sesini yükseltmek ile 
dçdnnakanandal biryoltutf 

İli. W dr ki ~Hamd (bana bu âyeti öğreten} o Allah’a ki, bir veled 
«ilmindi {yani, nellzeyr'i. ne de Isâ’yı çocuk edindi}, 
lımlı lh idini O’na bir onak da yoktur ve O na züVden bir ve ı 
yoktur 1 " {yani, hoşlarına gitmeyen bir işle âniden karşılaştıkla^ 
vakk insânkann yardım umduktan gibi, acizliğinden ötürü yar 
mana ihtiyaç duyacağı bir yakını, arkadaşı da yoktur}.., 

Çü n kfl yahûdÜer. "Uzeyr Aİlâh'm oğludur'; hristiyaniar, “Mesih AUâh 
ocudur'; Amblar ise. "Allah'ın meleklerden ortağı vardır” diyordu. Ali' 
lann yalana olduUannı belirterek, söylediklerinden Kendini tenzih e P’ 
deki: m Hamd (bana bu âyeti öğreten) o Allâh a ki, bir veled edinmedi (y ’ 
ne Uzeyr" i. ne de tsâ'yı çocuk edindi}, mülkünde (meleklerden! O'na ır 
lak da yoktur ve O'na zül’den bir velî de yoktur ” {yani, hoşlarına gitmey 
bir işle âniden karşüaştıklan vakit insânlann yardım umdukları gihi- £ tur j 
ğj n d en ötürü yardımına ihdyaç duyacağı bir yakını, arkadaşı da y° 
buyruğunu indirdi. 

...O'nu tekbir ettikçe et (yani, ey Muhammed O'nu edebildi^ 
kadar ta'ztm et. Kuşkusuz kim Allâh'ın bir çocuğu ya da °*^ sen 
dugunu iddiâ ederse, O'nu ta’zîm etmiş olmaz. O bakım ^ 
O’nu hrisdyanlann, yahûdîlerin ve Arabların isnâdların an 
z ih et}. 
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18 . KEHF SÛRESİ 

M E I K I , 110 AYET 

Rahmân, Rahim Allâh'ın Adıyla 

1- Hamd o AUdh'adır ki, kuluna o Kilâbı (yani, Our'ân’ıj indirdi, on- 
da bir ’wec {yani, ihtilâf/ tutarsızlık) kılmadı/yapmadı. 

2- {Onu} qayyim {yani, m us taq im/ dosdoğru} olarak {indirdi}, ki 
IMuhammed Çur'ân da bulunanlarla} O'nun ledünnünden (ya- 
ni, indinden /yanından} şiddetli bir be's {yani, azâbj ile imaretsin 
ve sâlih ameller işleyen mü’minlere {yani, sözü geçen bu kimse* 
lere} {Çur’ân’da bulunan sevâblan/mükâfâtlan} müjdelesin: on - 
tor için hasen/güzel bir ecr (yani, kerîm bir karşılık: cennet} nar- 
dır. 

3 4 

Ebediyyen onda (yani, karşılık olarak o cennette} kalacaklar {ya- 
ni, onda mukîm olacaklar/iqâmet edecekler} 

°nra yahûdîleri zikrederek buyuruyor ki: 

ve {Muhammedi, “Allah veled { yani, Uzeyr'i çocuk/ogu!} edindi " 
diyen {yahûdî] leri inzâr ersin. 

^ onlara şöyle cevâb veriyor: 

Oysa onların ve aralarının ona Uyani, Allâh'ın veled edindiğine)} 
ddir bir ilmi yoktur. Ağızlarından çıkan kelime {yani, “Uzeyr Al- 
âh m oğludur" sö/ii) ne biiyük {yani, azametli/agır}. Başka değil 

Allâh bİryaUlnsöyIüyor, “ r 

g ’ ° n * arı n sözlerine iizüieıı Nebİ'ye buyurdu ki: 

$ l mcli bu hat/is'e imân {yani, Qur'ftn'ı tasdîqf ermiyorlar diye 
«serleri üzerine esef ederek {yani, onlara üzülerek} belki kendine 
tyacaksın {yani, onların bu yaptıklarına üzüldüğünden ötürü az 
^ a sın kendini öldüreceksinl. 

^ e kij; ÛCû Lİ r ^ enzer * de, Mü'min olmuyorlar diye {üzüntüden} belki ken - 
tyani, kendini Öldüreceksin} ($u‘arâ, 26/3) âyetidir. 

' * Dj 

z arzdaki şeyleri {yani, bitkileri -yıl be yıl-} onun için birziner 
, a ~^. ki onları belâlandıralım {yani, ibret almalarını sag- 
ya lm * : hangisi {(ibret alıp da)} daha güzel amel işleyecek diye. 
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17. İSRÂ SÛRESİ 


1 10. De k± "AUâh diye du'â edin veya Rahmân diye du'â edin. Hangisi 
ile du'â ederseniz edin {yani, o ikisinden hangisi ile du'â ederse- 
niz edin, du‘ anızda o ikisinden hangisini söylerseniz söyleyin!, 
en güzel isimler {yani, Haşr sûresi’ndeki ve Qur’ân'ın diğer yerle- 
rindeki en güzel isimler} O'nundur.” Bununla beraber, salâtını 
cebretme. Bununla berâber, salâtını cebretme {yani, müşriklerin 
duyup da sana eziyet edecekleri şekilde namazında qırâ atını 
yükseltme} ve onu gizleme {yani, ashâbının duyamayacağı kadar 
Qur’ân'ı gizli okuma}; şu ikisi arası {yani, sesini yükseltmek ile 
alçaltmak arasında} bir yol tut! 


111. Ve de ki: “Hamd {bana bu âyeti öğreten} o Allâh'a ki, bir ve e 
edinmedi {yani, ne Uzeyr'i, ne de îsâ'yı çocuk edindi}, mülkün J 
{meleklerden} O'na bir ortak da yoktur ve O'na zül'den bir ve ‘^ 
yoktur " {yani, hoşlanna gitmeyen bir işle âniden karşılaşt 
vakit insanların yardım umdukları gibi, âcizliginden ötürü yar 1 
mına ihtiyaç duyacağı bir yakını, arkadaşı da yoktur}... 

Çünkü yahûdîler, “Uzeyr Allâh'ın oğludur"; hristiyanlar, “Mesih Allah ^ 
oğludur”; Arablar ise, "Allah'ın meleklerden ortağı vardır” diyordu. Alla 
lann yalancı olduklarını belirterek, söylediklerinden Kendini tenzih e l P- 
de ki: “Hamd {bana bu âyeti öğreten} o Allâh'a ki, bir veled edinmedi 
ne Uzeyr'i, ne de Îsâ'yı çocuk edindi} , mülkünde {meleklerden! O na 
tak da yoktur ve O'na zül'den bir velî de yoktur " {yani, hoşlarına gitrn^_ 
bir işle âniden karşılaştıkları vakit insanların yardım umdukları ^ il3, ’ ^ kuır ) 
ğinden ötürü yardımına ihtiyaç duyacağı bir yakını, arkadaşı da yo 
buyruğunu indirdi. 

...O’nu tekbir ettikçe et {yani, ey Muhammed O nu edebil ^ 
kadar ta'zîm et. Kuşkusuz kim Allah’ın bir çocuğu ya da ortag ^ 
duğunu iddiâ ederse, O'nu ta'zîm etmiş olmaz. O bakını a ^ 
O'nu hr is tiy anların, yahûdüerin ve Arablarm isnâdların a 


zih et). 



18. KEHF SÛRESİ 

mekkî, ııo Ayet 


Rahmân, Rahim Allâh ’ın Adıyla 

1- Hamd o Allâh 'adır ki, kuluna o Kitâbı {yani, Qur’ân'ı} indirdi, on- 
da bir ‘ıvec {yani, ihtilâf/tutarsızlık} kılmadı/yapmadı. 

2 - {Onu} qayyim {yani, mustaqîm/dosdoğru} olarak {indirdi}, ki 
{Muhammed Qur'ân'da bulunanlarla} O'nun ledünnünden {ya- 
ni, indinden/yanından} şiddetli birbe's {yani, azâb} ile inzâr etsin 
ve sâlih ameller işleyen mü’minlere {yani, sözü geçen bu kimse- 
lere} {Çur’ân'da bulunan sevâbları/mükâfâtlan} müjdelesin: on- 
lar için hasen/güzel bir ecr {yani, kerîm bir karşılık: cennet} var- 
dır. 


5. 


^ 4- Ebediyyen onda {yani, karşılık olarak o cennette} kalacaklar {ya- 
nı, onda mukîm olacakIar/iqâmet edecekler} 

S °nra yahûdîleri zikrederek buyuruyor ki: 

ve {Muhammed}, “Allâh veled {yani, Uzeyr’i çocuk/oğul} edindi" 
diyen {yahûdî} leri inzâr etsin. 

onlara şöyle cevâb veriyor: 

onların ve atalarının ona {(yani, Allâh'ın veled edindiğine)} 
dâir bir ilmi yoktur. Ağızlarından çıkan kelime {yani, “Uzeyr AI- 
âh m oğludur" sözü} ne büyük {yani, azametli/agır}. Başka değil 

AUah blr yalan söylü y° rlar - 

g ’ ° n * arın sözlerine üzülen Nebî'ye buyurdu ki: 

Şimdi bu hadîs'e îmân {yani, Qur’ân'ı tasdîq} etmiyorlar diye 
eserleri üzerine esef ederek {yani, onlara üzülerek} belki kendine 
yocaksın {yani, onların bu yaptıklarına üzüldüğünden ötürü az 

a sın kendini öldüreceksin}. 

ö unu n jj- , 

in€ Ayacak. Denzer ’ de, Mümin olmuyorlar diye {üzüntüden} belki ken- 
7 ln ty an i> kendini öldüreceksin} (Şu'arâ, 26/3) âyetidir. 

arzdaki şeyleri {yani, bitkileri -yıl be yıl-} onun için bir zînet 
I P ‘ 'kıldık, ki onları belâlandıralım {yani, ibret almalarını sag- 
lr nl; hangisi {(ibret alıp da)} daha güzel amel işleyecek diye. 
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İt KIHF S01BSI 


â. BusussdmtmûbtrBUtmtm (yani, aran) üzerindeki şeyleri {fthiret- 
tri (Mz bir mld kslacagız/yapacağız lyani, dümdüz ve pürûz- 
«fit bir t oprak yaprağız -üzerinde ilk yaratıldığı gibi ne bir dag, 
nr bir bidd kalacak-) • 

ü. foksa soı kehfü rsuştm ashâbımn , Bizim âyetlerimizden bir acibe 

aUlukiannı mı sandın (yani. Biz sana geçmiş ümmetlerin du- 
ramlarına dâir vahyter gönderdik, in sânların çeşitli hâlleriyle il 
gib bügüer öğrettik. Ashâb-ı KehTten önce ve sonra olanları da 
»nlaıtnir Birim bu «nla mUanmı? Ashâb-ı Kehf in durumundan 
daha hayret vericidir. Ashâb-ı Kehf e dâir anlatılanlar Bizim sana 
vabyettilderimizden daha hayret verici, şaşırtıcı değildir}. 

Kehf, ‘dağda bulunan mağara gibi (büyük) oyuklar" a denilir. Raqîm ise, 
“bir yazTdır tkhâhdır/ kitabedir] . Nitekim Allah, Hayır, doğrusu füccânn * 
tâbi siccindedir. Sicâni sana ne idrak enirdi? Merqum bir kitâb {yani, yaz 
mış bir kilâb} (Mutaffifin, 83/7-9) buyuruyor. 

10. Hani o fitye [genç yiğitler] o kehf e [geniş mağaraya } çekildiler d 

dediler ki : "Rabbimiz! Bize ledünnünden {yani, indinden /yan 1 ^ 
dan) bir rahmet {yani, bir nzq) ve bizim için işimizden bir reş 
{yani, kolaylık} ver.” 

Buyrukta taqdlm vardır {(yani, “işimizden bir reşed ver ve bize ind 
den bir rahmet gönder' taqdîrindedir)}. 

11, Bunun üzerine Biz de nice seneler {yani, 309 sene 432 } mağar 

{uyutarak} onların kulakları üzerine darbettik. ^ 

12. Sonra, {uykularının ardından} onları ba' settik! uyandırdık, 
hizbden {yani, onların mü’min ve müşriklerinin) 

küd a iken} bekledikleri süreyi/müddeti daha iyi hesâb ettıg 1 
telim lyani, görelim}. 

Onların mü'minleri -ki o genç delikanlıların durumlarını y azaI \. re yio 
bunların lashâb-ı kehf in] mağarada kaldıkları/ uykuda geçirdikleri su ^ 
toplumun kâfirlerinden daha iyi biliyorlardı. Gençler uykularından u 
nlınca, qaryeye/şehre gittiler ve bütün şehir ahâlisi teslim oldu. 

13. Biz sana onların nebelerini/haberlerini hakk ile kıssa e ^ eV ^. 

“Doğrusu onlar Rabb'ler ine îmân eden {yani, Rabb lerinin 

432 Bu, gaybı tafLayanlann «özüdür. (Redaktör: E.Ö) 
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10. KEHP SÖKESİ 


dini tasdtq eden) fitye idiler {genç yiğitlerdi. Biz de {qavmlerin- 
den aynlıp uzaklaştıktan vaidtj hidâyetlerini ziyâde ettik/artır- 

dık... 


14. ...ve qalblerine {İmân ile} tablettik. O vakit ki dikilip de {yani, 

ayaklan üzerine kalkıp da/qıyâm edip de} dediler ki: m Bizim Rab- 
bimiz {odur ki}, semûvât u arzın [gökler ve yerin) rabbUUr. O'nun 
dûnundan/berisinden ilâhlara {yani, AUâh'ın gayri bir rabbe) 
du'â etmeyiz! çağırmayız {yani, qavmimizin yaptığı gibi AUâh'ın 
gayri bir rabbe ibâdet etmeyiz}. {Eğer böyle birşey yapacak olur- 
sak} o taqdîrde fAllâh'a karşı} şatat {yani, cevr fzulmj} söylemiş 
oluruz." 


16 . 


( Şatat” lafzının kuUanımı/ma’nâsı açısından), Şatat yapma ve bizi hi- 
söl* ^ 38 /22 ) de, Doğrusu bizim sefihimiz Allah'a karşı bir şatat 

yiyormuş (Cinn, 72/4) âyet-i kerîmeleri de bunun benzeridir. 

1 p 

Şu bizim qavmimiz O'nun dûnundan/berisinden {kendilerine 
ibâdet ettikleri sahte/uydurma} ilâhlar edindiler. Onlara {yani, 
bu sahte/ uydurma ilâhların ilâh oiduklanna} dâir beyyin/açık bir 
hüccet/delîl getirselerdi ya! Artık {O’nunla birlikte başka ilâhlar 
bulunduğunu iddia ederek} Allâh üzerine bir yalanı uydurandan 
[Allâh'a yalan isnâd edenden] kim daha zâlimdir" [yani, hiç kim- 
se ondan daha zâlim değildir/olamaz}. 

Madem ki AllcVı müstesna, onlardan ve onların {AUâh'ın dûnun- 
dan/beri s i n d en ) ibâdet ettiklerinden {yani, uydurma ilâhlardan} 

1 üzâl ettin iz! ayrı idiniz"... 

der nektf 1 ^ ÜStesnâ ’ dİye yatıkları istisnâ, O'nu tanımaktan ayrılmayın" 
^ünüO’ nkÜ on,ar A,, âh'ın rabh'leri olduğunu, kendilerini ve eşyânın 
nun yarattığını biliyorlardı. 

ç ° bâlde mağaraya çekilin" (yani, ulaşın/varın}... 

laı-e!/ k ° kten gelen bdV.ııı kullanımı açısından), Hani o kayaya çekildiği - 
a Va kit... (Kehi, 18/63) âyeti de buna benziyor. 

■■ Rahbiniz sizin için rahmetinden {yani, rızkından) neşretsin 
yani, hasletsin lyaysml) ne sizin için işinizden n/k{yani, size ko- 

, olanı hazırlasın" lAilâh da onlar için mağarada uyumayı ha- 
z, rladı(. 




genç y '8* tl er in söyledikleri sözlerdi. 



ı» ıiHr sotesi 


17. Da$ânfn mmâm güneşin mognntlnnndan sağ tarafa yöneldiğini 
tyoni oolan demeyip ma&araUnndan yana meylettiğini), bat- 
de (güneşin onlara değmeden) onların sol tarafından 
beyliğim ve onların da onun genişçe bir yerinde (yani, mağara- 
on bir zâviyesinde/köşe&inde) bulunduklarını görürdün. Şu 
(yani, bu genç yiğitlerin dununu ile ilgili zikredilenler), Allâh in 
âyetierindendır {yani, alametlerinden ve san’atındandır). Allâh 
kimi (dinine) hidâyet ederse, o mühtedidir l hidâyettedir] ve kimi 
de (dini olan UUm'danl idlâl ederse, artık onun için bir mürşid 
Urşadçâ bulamazsın (yani, onu hidâyete irşad edecek (bir velî) 
bulamazsın -çünkü onun velisi de dalâletle onun benzeridir-}* 

18. Otlan (gözlen açık olduğu hâlde bir yandan Öbürüne çevrildik 
leri vakit) uyanık sanırdın. Hâlbuki onlar uyuyorlardı ve {uyut 
ken) onları (kendileri şuurunda olmaksızın) saga-sola çeviriyor^ 
duk ve onların {Qumir adındaki 433 } köpekleri 1-ki Mekse nu 
nâ'ya âit idi- 434 ) de girişte (yani, mağaranın kapısındaki boş u 
ta) iki kolunu \ön ayaklarım] uzatmıştı. {Ey Nebi!) Onları (Ç^ 
rirfcen) üzerlerine çıkavarsaydırüonlara muttali olsaydın, on 
dan g/eri dönüp kaçardın ve onlardan dehşet dolardın. 

19. Yine şunun gibi/senelerce uyuttuğumuz gibi onları ba sett ^_ 
(yani, uykularından kaldırdık/ uyandırdık da), aralarında s0T ^^ 
ya başladılar. Onlardan bir qâil {yani, yaşça en büyükleri o 

Mekselmînâ 435 }, “(Uykuda) ne kadar durdunuz?" diye sor u - 

gün veya bir günün birazı durduk" cevâbını verdiler. Dedi er ^ 
nızca Mekselmînâ dedi} ki: “Ne kadar (yani, uykunuzda ne ^ 
dar) durduğunuzu Rabbiniz daha iyi {yani, sizden daha ıy 1 
lir*... 

Böylece bu husûstaki ilmi Allah'a havâle ettiler. Sonra Mekselmm 
züne şöyle devam etti: 

...“Şimdi birinizi bu gümüş paranız {yani, beraberinizsek 1 

hemler} ile medtneye/şehre gönderin {-onlar da Yernliha r 
derdiler- 436 } de baksın hangi yemek/yiyecek ezkâ/dalıa ı e,n 

Köpeklerinin adım ancak Allâh bilir. (Redaktör: E.ö) 

Bu, Urâiliyâra dayalı bir Lddiâdır. (Redaktör: B.Ö) 

* Bu - deMsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

Bu, dettiniz bir yakışurmadır. (Redaktör: E.ö) 
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ni, tayyfb/hoşf ise, size ondan bir nzq getirsin ve aman çok dik- 
katli hareket etsin (yani, kimsenin onu faik etmemesi için nor- 
mal hareket etsin}, sakın sizi birine fark ettirmesin" lyani, imân- 
lardan hiç birine yerinizi belli etmesin}. 

20. "Kuşkusuz onlar size karşı üstünlük sağlarlarsa, sizi recmederier 
lyani, öldürürler} yâhûd milletlerine {yani, küfr olan dinlerine} 
lâde ederler/döndürürler. O taqdîrde ebediyyen ijlâh olmazsınız. " 

Bu sözler, Mekselmlnâ'mn diğer gençlere/arkadaşlanna söylediği söz- 

•erdendir. 

21- Yine şunun f senelerce uyuttuğumuz, sonra uyandırdığımı zj gibi, 

onlara vukûfpeydâ ettirdik (yani, onlara muttali olunmasını sağ- 
ladık}; ki {onların kâfirleri ve Ölümden sonra dirilişi yalanlayan- 
lar onlara nazar ederek} Allah'ın vadinin (yani, ölümden sonra 
dirilişin} hakk olduğunu {yani, onun kesinlikle gerçekleşeceğini} 
ve hakîkaten Sâ'ati {yani, Sâ'atin gelip dikileceğini [kâinatın den- 
gesinin bozulup altüst olacağını J} -ki onda rayb {yani, qıyâmetin 
kopacağı husûsunda şekk/kuşku) yoktur- bilsinler {ki o, mutlaka 
gerçekleşecektir}. Hani onlar işlerini aralarında nizâ ediyorlar- 
dtitartışıyorlardı da dediler ki: "Üzerlerine bir bina yapın. 
Rabb'leri onları {yani, yapacakları işle ilgili sözleri husûsunda ih- 
tilâf ettiklerini} daha iyi bilir"... 

an ^ a ? ma2 l 1 k Ş u idi: “Biz bu genç yiğitlere ne yapalım" de- 
tiun] ar Ü ^azilan, "Üzerlerine bir bina yapalım” derken, bazıları da -ki 
Ü m i n lerdir- şu teklifte bulundular: 

-Onların işine gâlib gelenler ise, "Biz onların üzerine bir nıescid 

edi neceğiz" dediler |ve mağaranın kapısı önünde bir mescid biııâ 
ettiler}. 

22. , N 

ec ran hristiyanları), "{() genç yiğitlerin sayısı} üçtür {yani, on- 
ar üç kişidir}, dördüncüleri köpekleridir" derler. "Beştir, altıncıla- 
™ ipekleridir" derler. Bu ğaybı taşlamaktır- (yani, onlar zatın 
^ atıyorlar; bu lıusüsta yacjînleıi yoktur}. {Yine onlar,} " Yedidir, 

Bü ieklzi nc ileri köpekleridir" derler... 

b|Jntl an t^^sdrninııhum |seki/.incileri| lâfzının başına "vav" getirilmesi, 
tîtla ki u aı , hâ| âm,n 'Hk'tâı sebebiyledir. Hbıı'l-Abbâs Sa'leb dedi ki: "Bu- 
vav'ıdır.” Buna göre anlam, köpeğin zikredilmesi esnasında 
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ontenn biti batar damak otur. Bu de. Necren hrisdyanlannın -ki es-Seyyid 
«e d-MA) ooMaodto' w Mar*Ya'qûbflerin -ti bunlar da hrisdyan grubla- 

.{HnstfyanUr*| dr l± "Rabbim onların sayısını {başkasından) 
daha fy t büiz Ordun (yani onların sayılanmi bilmezler;... 

Sonra «risnâda bulunuyor. 

~pek az müstesnâ (yani, o genç yiğitlerin sayısını, hristiyanlann 
bir başka hizbini teşkil eden Nastûrflerden pek azı bilir}... 

Onların işine g&lih gden kimseler ise, “Üzerlerine bir bina yapın diy en 
Benrit ri » «-Sulh ve berâberindeki kümelerdi. 

—O Mide ley Muhammed.l onlar {yani, bu genç yiğitlerin dunı 
mu} hakkında, zâhir {yani, Qur’ ân’dald hakk} dışında {hristiyan^ 
lara karşı} münâkaşa etme {yani, onların durumu ile ilgili o ar 
kıssa olarak anlattıklarımız sana yeter} ve onlar hakkında on 
dan birine birşey sorma {yani, bu gençlerin durumu hakkın 
hristiyanlaıdan kimseye bir suâl sorma}. 

23. Hiçbir şey için, “Ben bunu yarın mutlaka yapacağım ” deme, 

24- AUâh'ın dilemesi (ne bağlaman) müstesnâ. Unuttuğun 

Rabbim an {yani, istisnâ yapmayı hatırladığın taqdîrde m 
lâh” diyerek istisnâ yap}... 

Nebîye yönelik olan AUâh’ın bu buyruğu, Ashâb-ı Kelıf hakkında 
inmeden önce “inşâallah” demesi gerektiğini ifâde ediyor. 

...ve de ki: " Umulur ki Rabbim beni bundan daha yakın bir 
de hidâyet eder.” 

Çünkü Nebi onlara, “Yarın gelin sorunuza cevâb vereyim ^ eI ^!^| a ça' 
lâh da Nebîye, “Sen onlara, ‘Umulur ki Rabbim beni, bu mî âddan 
bıık bir reşede ırşad eder' de” buyuruyor. ^ 

25. IHristiyaniar dediler ki:} "Onlar mağaralarında üçyüz sene 
dular (yani, uyudular}, dokuz da ziyâde ettiler." 

Buyrukta taqdîm vardır. 

.-.“Allâh ne 

26. De {yani, ey Muhammed, Necran hristiyanlarına de} Ki. u 

kadar durduklarını (yani, uyuduklarını) daha iyi biür. q pe 

arzın ğaybı {yani, göklerde ve yerde olan şeyler) O nun u 
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güzel görür, ne güzel işitir (yani onların uyuyarak ne kadar sûre 
ka l d ı klarını AUâh'lan daha güzel gören ve daha güzel işiten kim- 
se yoktur). Onların (yani, hristiyanlannf Unun dûnundan/beri- 
sinden bir velileri (yani, kendilerine fayda sağlayacak yalanlan) 
yoktur. O (yani, Al) âh! kimseyi hükmünde ortak etmez." 

27. Rabbinin kitâbından sana vahyolunanı tilâvet et (yani, Ashâb-ı 
Kehf hakkında sana suâl soran Mekkeli kâfirlere, Bizim sana on- 
lann durumuyla ilgili olarak bUdirdigimiz vahyieri birşey ekle* 
meksizin ve eksiitmeksizin aynen bildir). O'nun kelimelerini teb- 
dil edecek/ değiştirecek yoktur (yani, kimse O'nun sözünü tahvil 
edemez/degiştiremez -çünkü AUâh'ın buyrukları hakktu-)... 

m y o So ^ ra AD âh, birşey eklemek ve eksütmekten Nebî’yi sakındırarak buyu- 


— O'nun dûnundan/berisinden bir multehad {yani, medhal (sığı- 
nacak bir yer]) bulamazsın {yani, Ashâb-ı Kehf hakkında sana 
söylenenden başkasını söyleme; çünkü sen Allah'ın dûnundan/ 
berisinden seni Bize karşı koruması için sığınacak hiçbir melce/ 
yer bulamazsın). 

Sabâh-alcşam {yani, gündüzün başında ve sonunda) Rabb'leri- 
nın vechini irâde ederek {namaz ve oruçlarıyla Rabbierinin vec- 
hıni /rızâsını arayarak) du'â edenlerle {yani, O'nun için namaz kı- 
larak Rabb'lerine ibâdet edenlerle) berâber sabret. Dünyâ [ya- 
hn/şimdikı] hayât'ın zilletini irâde ederek gözlerin onlardan kay- 
masın, îtâ'at etme o kimseye ki, qalbini zikrimizden {yani, 
Qur’ân'dan) gaflette bırakmışız, hevâsuıa ittibâ etmiş {yani, he- 
vasına uymayı tercih etmiş) ve {şerefini ve hasebini söz konusu 
ederek) işi ifrat olmuştur {yani, qıyâmette zâyi olmuştur). 

tyden fJ an kelimesinin kullanımı açısından, Biz o kitâbda hiçbir 

ben zeridir ^ ettnedilc { V ani - zayi etmedik) (En'âm, 6/38) âyeti de bunun bir 


29. D a 

,ı: hakk {yani, Qur'ân) Rabbin izdendir. Artık dileyen îmân 

etsin ’ dileyen küfretsin" {yani, dileyen Qur’ân'ı tasdîq etsin, diie- 
yen ondakileri inkâr etsin).., 

® Ubl nehdiddir. 

Sl ^ Ir (PusQii lrbenzeri de, Dilediğinizi işleyin. Doğrusu O işlediklerinize ba- 

s,,e t> 41/45) âyetidir. 
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Soma kifit we mümimn varacağı yon zikrederek şöyle buyuruyor 

.^ Cm çf km m Biz zâtimi» içim âyit bir ateş hazırladık ki, sürâdufi 
Uri«c taowmlın) onları ihâta oderf kuşa tır... 

Crh e nnm «gtodcn bir alev çıkacak ve onlann etrafını kuşatacaktır. 

1|» «ûrtdıq‘ budu*. 

—ffrr ıstiğâse ederlerse, erimiş maden gibi {yani, zeytinyağı tor- 
tuşunu andıran kan ve siyah} yüzleri kavuran bir su ile yardımla- 
nma uanhr... 

Bu suyu agnna yaklaştırdığında, aşın harâre tinden ötürü yüzü kavrula- 

~.Ne fmâ içecek ve ne kötü mürtefaq [konak/durak]. 

Soma müminlerin âqıbenni zikrederek buyuruyor ki: 

30. İmân eden ve sâlih ameller işleyenlere gelince, kuşkusuz 

iyi/güzel amel işleyenin ecrini zayi etmeyiz {yani, güzel ame ış ^ 
yenin ecrini/ mûkâföunı zâyi etmeyiz; iyilikleri karşılığmda on 
mûkâfâtlandınnz) . 

31. tşte onlara, evet onlar için altlarından {yani, bostanlarınin alt^ 
dan} nehirler akan adn [iqâmet\ cennetleri vardır. Orada a 
dan {ve inciden} bileziklerle süslenecekler, sündiis ve istebr . 
[ince ve kalın ipekten) yeşil elbiseler giyecekler, orada ly anl ' 0 ^ 
netlerde} erikeler üzerine {yani, üzerlerine perdeler gerilmiş 
laral kurulacaklar... 

Istebraq, Fars dilinde “dibac" (kalın ipek] demektir. 

...{Ebrârın amellerine karşılık olmak üzere o cennet] ne güze 
vâb ve ne güzel mürtefaq [ konak/ durak ] . 

Buyrukta taqd!m vardır. Buna göre demek olur ki: Biz ebrârın aI *^. ts jz 
ni karşılıksız bırakmayacağımız gibi, güzel amel işleyenleri de mü 

bırakmayacağız. 

32, Onlar (yani, Mekkeliler] için iki adamı mesel darbet {yarrn^ 
ra benzeterek/ benzetmeyle vasfet}: O ikisinden birine iy a 
fir olana}, üzümden iki cennet { bağ/bostan/bahçe) ve ° 1 ^ s /. 
[iki bagm/bostanın/bahçenin] etrafını hurmalık yaptık ve o 
nin arasında da bir ekinlik yaptık. 
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34. 


35. 


33. O iki cennet d* yemişini {yani, semerelerini (mahsulünü]) Itamâ- 

men) verdi, ondan birşey zulmetmedi | eksiltmedünoksanlaşnr - 
madUkısmadı ] {yani, mahsulünden hiçbir şey kısmadı /noksan - 
Iaştırmadı: bol bol verdi}.., 

(“Zulm” kökünün kullanım) açısından) bunun bir benzeri de, Onlar Bi- 
u zulmetmediler (yanı, Bizden birşey eksiltmediler/noksanlaştırmadılarl... 
(Bakara, 2/57) âyetidir. 

...O ikisinin arasında {yani, iki cennetin /bahçenin ortasında! bir 
de nehir fışkırttık {yani, akıttık}. 

Onun ayrıca bir de semereleri {yani, kâfirin altın, gümüş ve daha 
başka çeşitli türden mallan da} vardı. Bu yüzden {kâfir}, -ona 
muhavere ederek- {yani, ona cevâb vererek} arkadaşına (yani, 
mü'mine} dedi ki: “Ben malca senden çoğum/zenginim ve neferce 
l zzetliyim" {yani, çocuk bakımından çoğum /çocuğum senin ço- 
cuklanndan çoktur). 

{0 kâfir) nefsinin zâlimi olarak cennetine {yani, bağına/ bostanı- 
na/bahçesine) girdi, dedi ki: “Bunun (yani, cennetin /bagm- bah- 
çenin) ebediyyen yok olacağını {yani, helâk olacağını) zannetmi- 
yorum’’ {yani, sanmıyorum) 

ve Sâ'atin qâim olacağını {yani, senin dediğin gibi qıyâmetin 
kopacağını) da zannetmiyorum. Eğer (âhirette) Rabbime redde- 
dilirsem/döndürülürsem, -döneceğim yer itibariyle- bundan da- 
ha hayrlısını {yani, bahçemden daha efdalini/üstününü) bulu- 
rum.'' 

(Mü’min de) -ona muhâvere ederek- {yani, cevâb vererek) sâhi- 
binet arkadaşına dedi ki: “ Seni {yani, (baban) Âdem’i) bir toprak- 
t( *n {çünkü onun ilk yaratılışı topraktan olmuştu), sonra bir nut- 
jeden halqeden, sonra da seni bir racul/adam olarak diizelte- 
ne/sana bir adam olarak diizen verene {yani, seni halqedip yapa- 
na f küfr mü ediyorsun?!’’ 

Fakat ben {diyorum ki:) “Ü Ailâlı benim Rabbimdir ve ben Rab- 
blme kimseyi ortak koşmanı ." 

mü 'mi n kâfire dedi ki: 

Cennetine {yani, bostanma/bahçene) girdiğin zamân, Allâh'm 
1 emesiytedir, quwet ancak Allâh iledir' demeliydin" {yani, “Ni- 


36. 


37. 


38. 

Bonra 

39. 
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çta banlar bana, benlin quwetimin herhangi bir katkısı olma- 
dan ABfth'm meşiyetiyte verÜdT demedin?)... 

Dcdnh mO'min kifiıv dedi ki: 

. mal kp çocuk bakımından beni kendinden az görmene 
gelince”: 


KMI ‘Betti Babbim bana senin cennetinden | bağından/bostanın- 
dan/bahçenden) daha hayriısını (yani, efdalini/ üstününü) verir 
ve onun (yani, senin bahçenin) üzerine de semâdan bir husbân 
İyini, azâb) gönderir (bahçen) yalçın bir sa'id {yani, üzerin e 
hiçbir şey bulunmayan düzlük) olur veya onun suyu çekilir fY anl 
aran içine gideri de bir daha onu (yani, o suyu) bulmaya ıstıtâın 
lyani. kudretin /gücün) olmaz.” 

Sonra birbirlerinden ayrıldılar. Onun, Bunun ebediyyen yok olacağın, 
zannetmiyorum ve Sâ'atin kâim olacağını da zannetmiyorum (Kehf, 1 ^ 

36) d aınâ sebebiyle AUâh geceleyin semâdan bir azâb gönderdi de onu 
bagı-bahçesi yandı, suyu da yerin dibine çekildi. 

42. Ve onun semeri ( serveti] ihata edildi/kuşatıldı (yani, helak oldu) 

Sa b â hle yin bagının-bahçesinin yok olduğunu görünce, yaptığı h^ 
m a l a ra pişmanlık duyarak bir elini diğerine vurdu. İşte Allah m şu u y ru 


buna işâret ediyor: 

...Bunun üzerine ona harcadıkları sebebiyle avuçlarım q 
maya (yani, pişmanlıkla ellerini birbirine vurmaya) ^ 
(bağın -bahçenin) çardakları üzerine çökmüştü {yani, üs ^ 
düşmüştü) ve diyordu ki: "Ah ne olaydım, Rabbime bir orta 


mayaydım.” 

43. Ona Allâh'm dûnundan/berisinden yardım edecek ^ 

bagının-bahçesinin üzerine inen azâbı engelleyecek tara 
olmadı ve kendi kendine de yardım edemedi {yani, koru 
di /kurtaramadı). , Q 

44. işte burada velâyet (yani, sultân) hakk olan Allâh indir ^ 
gün sultân (saltanat, egemenlik] O'nun gayri kimsenin 


dir}... A)- 

Bunun bir benzeri de, Emir o gün yalnız Allah'ındır {yani, O gd 
lâh'tan başkasının emri yoktur) (tnşiqâq, 82/ 19) âyetidir. 
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EsAıen dünyâda da emir O'nundur, ama Aliâh dünyâda emir veren 
krallar da yaratmıştır. 

“Vay" harfini üstün okuyanlar velâyet lafzını el- m uıtdld/ tan gelmiş ka- 
bûl ederler, işte burada velâyet Allâh'ındır: Furtus'un inkâr ettiği ölümden 
sonra diriliş Allâh'ındır, kimse buna mâlik değildir ve bu husûsta Idmse 
Onunla nizâ edemez/çekişemez. 

...O sevâbca da hayrluiır {yani, efdaJdir/tistündürf, ukbâca da 
hayrlıdır {yani, âqıbetçe de efdaldir/üstündür: bu mü’minin se- 
vâbı da, âqıbeti de ateşe dönecek olan bu kâfirden hayrlıdır/üs- 
tündürf. 

Onlar {yani, Mekke kâfirleri} için dünyâ [yakın/ şimdiki! hayâr'ın 
meselini darbet: Bir su gibi, Biz onu semâdan indirdik, derken ar- 
zın nebatı onunla {yani, su ile} ihtilâl ettükarıştı, derken {o bitki} 
rüzgârın savurduğu {kupkuru} bir çöp kırıntısı oldu... 

Allah dünyâyı [dünyâ hayât'ı), (kuruyup çöpe dönen) bitkiye benzet - 

^ y e Şdken kurur ve yok olup gider. İşte âhiret geldiğinde dünyâ da 
yie yok olacaktır. 

- Allah her şeye {yani, ölümden sonra dirilişe de, başka şeylere 
de} muqtedirdir. 

46 ' ^al ve oğullar dünyâ [yakın/şimdiki] hayât'ın zînetidir {yani, gü- 
zelliğidir) bâkî kalacak sâlihât {yani, sübhânallâhi ve'I-hamdu- 
lillâhi ve lâ ilâhe illâllâhu vallâhu ekber (demek)} ise, Rabbinin 
indinde {âhirettef sevâbca da hayrlıdır {yani, efdaldir/üstündür}, 
emelce de {yani, kâfirin umdukları şeylerden enıel itibâriyle de} 
hayrlıdır { yani, efdaldir/üstündür. -Çünkü kâfirin dünyâdan el- 
de edeceği ateştir ve onlar ona döneceklerdir-}. 

• O Gün dağları {yerlerinden} yürüteceğiz ve arzı {dağ, ağaç, binâ 
Ve ba $ka şeyler bulunmaksızın} bâriz [çukursuz vetümseksiz J gö- 
receksin. Onları da - unlardan hiç birini bırakmaksızın- haşrede- 
ce ğiz {yani, geride onlardan tek kişi kalmaksızın hepsini bir ara- 
V a toplayacağız) ve saff hâlinde {yani, cünılesi/hepsi/topluca} 

Bu n Rabbİne ^edilecekler. . . 

to Mucal Un , bİr benze ri de, Sonra saff hâlinde jyani, cümleten/hep birlikte/ 

Setin (Tâ-Hâ, 20 / 64 ) âyetidir. 

-Andolsun ki, sizi ilk defa halqettigimiz (yani, hiçbir şeye sâhib 
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ohnataMan dofidu0wuE vakitti) gibi (beriberinizde dünyânız- 
dan ht Çbp ş e y h t dunm a kıarın tek başınıza) Bize geldiniz. Oysa siz 
Ktityâdai, sisin için bir mev'id {yani, âhirette diriltileceginiz bir 
mika yapmaymmğımuı zu'm/iddiâ etmiştiniz. 

O. W kuâb fyani. dünyâda iken işlediklerini büdiren kitâb ellerine) 
konulmuştur, mücrimleri görürsün ki onun içindekiler {yani, 
ma'syedevi sebebiyle irkiliyorlarfrimeşiyo rlar ve diyorlar ki: "Veyl 
bize 1 -kendilerine veyi ile bedduâ ediyorlar-), bu kitâbaneolu - 
yor. küçük-büyük hiçbir şeyi bırakmamış saymış” {yani, hiçbir kö- 
rttt&ğü geride bırakmamış) . işlediklerini (yani, hiçbir şey dışan a 
tutulmaksızın yaptıkları bütün amelleri: kötülükleri) hazır bu 
muşlardır. Rabbin {iyi amellerini karşılıksız bırakarak) kimseyi 
zulmetmez. 

90. Hani Biz meleklere, “Adem 'e secde edin" dem iştik, hemen secde et 

tiler... 

Soma Allâh Teâlâ istisnâda bulunarak şöyle buyuruyor: 

...Cinnlerden (yani, kendilerine cinn denilen meleklerde 0 
koklan) olan iblis müstesna. O \ iblis), Rabbinin emrin ^ en ^. ^ 
ti (yani, Rabbinin Âdem'e secde emrine karşı büyüklenere ıs ^ 
etti Şimdi siz Benim dûnumdan [berimden] onu{ yani, 
zürriyyetini {yani, şeytânları) evliyâ {yani, ilâhlar) mı e ^’l l ^ ın ı e r 
nıız; onlar ley Âdemogullan) sizin düşmanınız iken? a .^ s < e 
{yani, müşrikler) için ne kötü bedel {yani, Allâh’a ibâdeti, ^ 
ibâdetle değiştirmek ne kötü bir değişikliktir. Bu ne kötü 
deldir). 

„ At u a rz0 

51. Ben onları {yani, İblîs’i ve onun zürriyyetini) sema v . 

halqedilişine ve kendilerinin halqedilişine şâhid kılma 

onlan hazır bulundurmadım) ve Ben mudilleri [dalâlete n j a . 
etilen) (yani, Âdemogullan ’nı ve onların zürriyyetini sap * y 3 , 

n) bir adud {yani, göklerin ve yerin yaratılışı ile kendileri 
ratıl ışında yardımcı ve kendilerinden güç alacağım va 
yapmadım. 

52. O Gün denir {yani, müşriklere denir) ki: “Zu‘m ettiğiniz $ er ^ aTâ } 
me {yani, berâberimde ortaklar olduğunu iddiâ ettiğim 2 1 ste yin)' 
nldâ edin" {yani, o uydurma ilâhlara sorun, onlardan ' lar a 
Derken onlara du â ettller/onlan çağırdılar, fakat onlar 
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icâbet etmediler (yani, onlara seslenip sordular, fakat onlar bun* 
lara cevâb vermedi, ilâh olduklarını söylemediler! ve aralarına 
{yani, onlar ile ortak koştukları ilâhların arasına! bir mevbiq (ya- 
ni, cehennemde derin bir vâdi} yapak. 

53. Mücrimler ateşi gördüler de kesinlikle ona vâqi olacaklarım zan- 
nettiler {yani, kesinlikle ona/ateşe gireceklerini bildiler/ anladı- 
lar}... 


(“Zann" kelimesinin kullanımı /ma'nâsı açısından) bunun bir benzeri 
d e ' Ve Allâh'tan, O'na sığınmaktan başka bir melce olmadığını zannettiler 
•yani, bildiler/ anladılar) (Tevbe, 9/118} âyet-i kerimesidir. 

...de ondan bir masrif {yani, cehennemi kendilerinden uzaklaştı- 
rabilecek ilâhlardan birini) bulamadılar. 

54 * Andolsun ki Biz bu Çur'ân'da insânlara her meseli {yani, çeşidi 
husûslara dâir her benzetmeden} tasrif ettik {yani, niteledik/ni- 
telendirdik: vasfettikj. inşân ise cedelce her şeyin ekseri olmuştur. 

Kendilerine hidâyet {yani, beyân: dalâletten hidâyete ileten 
Qur’ân} geldikten sonra imânları {yani, müstehzileri [alaycıları) 
ve mut'imleri [Bedir gazvesi'nde savaşçılara yemek yedirenleri)}, 
îmân etmekten {yani, Qur’ân’ı tasdıq etmekten) ve Rabb'lerine 
{şirkten dolayı) istiğfar etmekten meneden, başka değil evvelkile- 
rin sünnetinin kendilerine de gelmesi {yani, geçmiş ümmetlere 
dünyâda inen azabın bir benzerinin gelip kendilerini de bulma- 

Sl ) veya o azabın karşılarına (yani, gözleri Önüne} gelmesidir. 

56 

biz o mürselleri, başka değil {cennetle) mübeşşirler/müjdeleyici- 

ler ve {ateşten) miinzirler/ uyarıcılar olarak irsal ederiz/gönderi- 
riz... 

Mekke kâfirleri Nebi ye, Allâlı bir beşeri mi rasul olarak gönder- 
•««a. 17/94) demişlerdi. 


•••{Mekke halkından) o küfredenler ise, bâtılla mücâdele ederler 
|°nlar rasîıllere, "Siz, başka değil bizim gibi bir beşersiniz, siz A 1- 
{âh’m rasûlleri değilsiniz” diyerek bâtıl ile cedel ederler); onunla 
hc *kkı kaydırmak {yani, sözleriyle rasûllerin getirdikleri hakkı ib- 
^ tal etmek) içi,,... 

C l İ r benzeri de, Bâtılla mücâdele ederler; onunla hakkı kaydır - 
*' 1 tal etn ıek) için (Mü’ınin, 40/5) âyetidir. 
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A y etlerimi (yani. Qur’ân‘ın âyetlerini} ve inzâr olundukları şeyi 
eğt ener edinirler (ymnL Qur'ân'da bulunan ve kendisi ile uyarıl- 
«taklan tehdkUeri alaya alırlar. -Qur'ân'ın ve kendilerine yönelti- 
len tehdidlerin Allâh'tan olmadığını söylerler-}. 

57. Rabbinin âyetleri hatırlatıldığı {yani, Qur'ân ile kendisine öğüt 
verildiği} hâlde onlardan i'râz eden/yiiz çeviren {yani, îmândan 
yüz çevirerek Qur'ân’a İmân etmeyen} ı»e ellerinin taqdîm ettiği- 
ni unutan {yani, önceden işlemiş olduğu günâhlardan ve şirkten 
dolayı mağfiret dilemeyip onları öylece bırakan} kimseden daha 
zâlim I tim olabilir?! Doğrusu Biz onların qalbleri üzerine, onu 
(yani, Qur’ân'ı} fujhetmesinler diye bir ekinne (yani, ğıtâ (P er ® 
ve (Our'ân'ı işitmesinler diye} kulaklarında bir vaqr yaptık, y 
Muhammedi) Onlan {yani, Mekke kâfirlerini} hidâyete da vete 
sen bile o kaidelerken {yani, qalblerinde perde, kulakların 
vaqr/ ağırlık varken} ebediyyen hidâyete eremezler. 

58. Rabbin {onlardan azabı te’hir edip onlara göz yummakla} 

dur, {onlan çabucak cezâlandırmadığı için) rahmet {yani, ni me 
sahibidir Şâyet onlan, {zenblerden/ günâhlardan} fcesfr/en ^ 
zandıklan sebebiyle muâhaze etseydi, onlara {dünyâda} ^ 
buklaştınrdı. Fakat onlar { yani, onların azabı} için birmev ı 
lirlenmiş bir vakit) {yani, mîkât} vardır (onda azâba uğrat xx __ 
O’nun dûnundanfberisinden bir mev’il (yani, kendisine sığı 
caklan bir sığınak} bulamazlar. 

59. işte o qurâ, Biz onlan zulmettikleri {yani, şirk koştukları} v ^ 
{dünyâda azâb ile} helâk ettik ve (azâb ile} helakleri için 
mev ıd [belli bir vakit] (yani, mîkât} yaptık. (Aynı şekilde 
kâfirlerinin helâk vakti de Bedir 'dir}. 

60. Hani Mûsâfetâsına {yani, Yûşâ b. Nûn'a} demişti ki: 

cağım {yani, Hızır’ı aramaya devam edeceğim -ki o tsr ı ° 
n'ndan Amîl’in Boyundandır-}, ta ki {biri Erreş, diğeri El eX ^ lt) 
bilinen, bir araya gelip tek bir nehir olan, sonra Azerbay 
arka taraflanndan denize dökülen} iki bahrin ( iki ^ 
iki nehrin] cem'oldugu yere varacağım yâhûd bir huk 
dehr [uzun bir süre)} geçireceğim. 

61. (Mûsâ ile Yûşâ b. Nûn} o ikisinin (yani, iki bahrin arasının^ ^ 
olduğu yere vardıklarında balıklarını unuttular. Denizde 
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râb olarak sebîlinUyolunu tutmuştu {yani, balık denizde bir se- 
râb/tünel -ki bu, bir kırbanın ağzını andın yordu- şeklinde tart- 
kini/yolunu tutturmuş gidiyordu). 

62. Ne zamdn ki (orayı) geçtiler. {Mûsâ} fetâsına (yani, Yûşâ b. 
Nûn'a), "Kuşluk yemeğimizi getir, andolsun ki bu seferimizden 
nasab bulduk” {yani, bedenlerimizde meşakkat oluştu) dedi. 

(N-s-b kökünün kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Doğrusu 

ifytân bana nusb (yani, meşakkat) ve azâb ile dokundu (Sâd, 38/41) âyeti- 
dir. 


63. Dedi {yani, Yûşâ, Mûsâ'ya dedi) i ki: "Bak şu işe, o kayaya çekildi- 
ğimiz {yani, suyun içindeki o kayaya vardığımız) zaman, doğru- 
su ben balığı {yani, balığın durumunu sana hatırlatmayı) unut- 
tum. Onu hatırlamamı bana şeytândan başkası unutturmadı. O 
{yani, Mûsâ 437 } şaşılacak bir şekilde denizde sebîlinUyolunu {ya- 
ni tarîkini /yolunu} tuttu” 

{Mûsâ} dedi ki: "İşte aradığımız şey o ya!” Hemen izlerini ta'kîb 
ederek gerisin geri döndüler {yani, geri dönüp izlerini ta'kîb et- 
meye başladılar}. 

sûresinc| eki qussîhi (Qasas, 28/11) kelimesi de, “o'nun izine itti- 
0 nun izini ta'kîb et} demektir. 

Kendisine indimizden bir rahmet {yani, ni'met: nübüvvet} verdi- 
ğimiz ve led ün nümüzden {yani, indimizden /yanımızdan} bir 
ilim öğrettiğimiz kullarımızdan {ayakta namaz kılan 438 } bir kul 

buldular. 


66 . 


67. 


Mûsâ ona, "Sana öğretilenden bana birriişd {yani, ilim} öğretmen 
Şartıyla sana itıibâ edebilir miyim?" dedi. 

(Allah’ın, indinden bir rahmet ve lediinniinden bir ilim öğrettiği 
Kul) dedi ki: " Doğrusu sen benim beraberimde sabretmeye güç ye- 

tiremezsin." 


u vgu n ' İNed en?” diye sordu. O da şöyle cevâb verdi: "Çünkü ben 
lar- 1 6 rrne ' to ^'' JtT ■ • - - ... 


senin 


‘Börmp w t 

1 katla yece gin birtakım işler yaparım ve sen de suâl sormaksızın on- 

^namazsın/' 


^ delîp denilmiş olmalıdır. (Redaktör: E.ö) 

Slz atmak ve ğaybı taşlamaktır. (Redaktör: E.ü) 
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60 . IMm ndemeyaceğin |lç yilzünti taı^mya/ırayacagın] bir hubr'e 
tjıni Öroel mü( sab r edece ksi n ÎT 

69. fMıiıdj dadı ki “InşaJIâh beni sabrtı bulacaksın. Senin emrine 
(yani, bana emredeceğin y&hûd beni kendisinden nehyedecegin 
hiçbir husûsta) isyân etmeyeceğim .” 

70. (Hızu 43 ®! dedi ki ; "Eğer boruz ittibâ edeceksen, bana hiçbir şeyden 
suâl etmeyeceksin ; ta ki ben sana ondan bir zikr tahdîs edinceye 
kadar” (yani, sana onun durumunu beyân edinceye kadar}. 

71. Bunun üzerine ikisi bir gittilerfyola koyuldular. Nihâyet bindikle- 
ri bir gemide delik açtı. (Mûsâ) dedi ki: " Onun ehlini [geminin 
içindekileri^ ğarketmek için mi onu deldin? Andolsun ki sen va 
him bir iş yaptın ” {yani, görülmedik kötü bir iş yaptın}. 

72. (Allâhin, indinden bir rahmet ve ledünnünden bir ilim öğrettiği 
kul ) dedi kk “Doğrusu sen benim beraberimde sabretmeye güçy e 
tiremezsin {yani, göreceğin hayret verici şeylere dayanamazs 
demedim mi?!” 

73. {Mûsâ) dedi ki: “ Unuttuğum şeyle beni muâhaze etme ve l s ö z ^ 
den dolayı} bana işimden zorluk çıkarma" {yani, beni zora so 
ma). 

74. Yine gittiler/yola koyuldular. Nihâyet bir ğulâma [erkek çocuğ 1 
rastladılar. {Hızır} hemen onu öldürdü... 

Böyle bir münkeri gören Mûsâ, karşı çıkmadan edemedi: 

...(Mûsâ Hızır'a} dedi ki: "Tertemiz {yani, günâhsız ve öldürüln*^ 
si gerekmeyen} bir nefsi, bir nefs muqâbili olmaksızın öl _ 
mü? Gerçekten sen çirkin birşey yaptın {yani, korkunç bir ış 1 
din). 

75. {Hızır, Mûsâ’ya} dedi ki: "Doğrusu sen benim beraberimde sabret 

meye güç yetiremezsin demedim mi?" 

76, {Mûsâ} dedi ki: "Eğer bundan {yani, bu nefsi öldürmenden} s ~ 
ra sana birşey soracak olursam, artık bana musâhib olma ^ 
nimle arkadaşlık/yoldaşlık etme\, ledünnümden 1 tarafım 
özre erdin" {yani, özründe hakklı görürüm}. 

“Hızır" diye bir şahsiyet yoktur; zamân içinde hayâlt-efsânevî bir kişil’^jg. 
edilmiş ve ona olagan-üstü güç ve Fiiller isnâd edilerek bu kıssadaki /tem 
ki kul ile özdeşleştiriimlştir. (Redaktör: R.ö) 
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77. Yine gittiler/yola koyuldular. Nihâyet bir qaryenin ehline vardılar 
Onun ehlinden yiyecek/yemek istedikleri hâlde. Fakat o ikisini 
mtsâfir etmekten {yani, onlara yemek vermektenf kaçındılar. 
Orada yıkılmayı irâde eden f yıkılmaya yüz tutmuş/ha yıkıldı ha 
yıkılacak J (yani, çamurunu/harcını yoğurmuş oldukları 440 } bir 
duvar buldular. {Hızır} hemen onu iqâme etti {yani, düzeltti/dog- 
rulttu}. {Mûsâ} dedi ki: "(Sen bize yemek vermeyen, bizi misâfir 
etmeyen bir qavmin duvarını, onlardan bir ücret, bir yiyecek ya 
da başka birşey almaksızın iqâme ettin /düzelttin}. Şayet dilesey - 
din ona karşılık bir ecr/ücret alabilirdin" (yani, karşılığında sana 
bir şeyler verilirdi}. 

78, (Hızır} dedi ki: "Bu, benimle senin aranın firaqıdıri ayrılmasıdır 
Sabretmeye güç yetiremediğin şeylerin te’vîlini (yani, âqıbetini (iç 
yüzünü]} sana haber vereyim": 

gu ^J ev î\ kelimesi,) Onun te'vîli [vukuu] geldiği gün (A'râf, 7/53) buyru- 
11 a da âqıbet” ma'nâsında kullanılmıştır. 

S°nra Hızır, Mûsâ'ya (-ikisine de selâm olsun-) dedi ki: 

J O gemi, denizde çalışan miskinlerindi. Ben onu {delerek} kusur - 
lu yapmayı irâde ettim. Çünkü verâlarında {yani, önlerinde} bir 
me lik/hükmdar vardı;"... 

kelimesinin kullanımı açısından) bunun bir benzeri de, Saqîl 
lr günü verâlarında bırakırlar (İnsan, 76/27) âyetidir. 


her {sâlih, sahih, seviyy (düzgün, sağlam/eksiksiz, uygun}} ge- 
mi yi {sahihlerinden} gasben/zorla alıyordu." 

tunda d** , kelimesi . O ikisine bir sâlih (çocuk) verince (A'râf, 7/190) buyru- 
^ a düzgün/ eksiksiz” ma nâsında kullanılmıştır. 

^‘yide^nv SÖZ,eri y le demek istiyor ki: “Gemiyi delmemin sebebi, bu ge- 

&MsPn!.ı 1 ‘ b,erinin elinden zulnıen almaması içindi. Bu kadarcık bir deli- 
® onlara bir zararı olmazdı." 

80. «.*. ^ 

sulama [erkek çocuga\ gelince, onun ana-babası mü’minlerdi. 
Onun içi n o ikisini tuğyan (yani, zulm) ve küfr ile sarmasından 
'yani, örtmesinden) haşyet duyduk " (yani, küfrle saracağmı/ör- 
tec egini bildik}. 

. 

Bu, keyfî K* 

lr yakıştırmadır. (Redaktör: K.ö) 
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Ntrian, Mr km a tocsmın nüfûzundan yâhûd yüz çevirmesin- 
dm tojMını/hılıif m l MtincU (Nis*. 4/ 128) ve, o ikisinin şiqâqm- 

dm hmf tdm' t mielkorkarmnu [bilineniz]... (NU&, 4/35) âyetlerinde de havf 
tafegmi, "Übn/bitaıelc” mUnund* kullanılmıştır. 

Ubeyy b. Ka'b'rn qırâ*atinde 44! de, "Rabbin havfetti Ikorktu]”. yara 
Htbbin bMi* ferdindedir. 


81. "Bu bakımdan irâde ettik ki, Rabb'leri o ikisine (yani, çocuğun 
ına-babasına), ona bedel (yani, öldürülen çocuklarına karşılık, 
-ameli rabâriyie-) temizlikçe ondan daha hayrlısını ve merha- 
metçe ondan daha yalanını versin (yani, ondan daha güzel, ana- 
babasma iyi davranan bir çocuk versin].” 

Arabiar, ğulâm (erkek çocuk] ta'bîrini, ‘sakalı bitmemiş erkek çocuk 

için kullanırlar 

82. X) duvara gelince, o medînedeki (yani, qaryedeki (şehirdeki])^ 
yetim guiâma [erkek çocuğa ] aitti, onun [ duvarın } altında 
ikisine dit bir kenz [define/hazîne] vardı. Babalan da sâlih 
emânet sahibi [emin /güvenilir] ] bir kimse idi. Bu sebeble R ^ 
irâde etti ki, o İkisi güçlü [eşüdd\ çağlarına (yani, onsekiz 
ersinler ve kerizlerini [definelerini/hazînelerini] çıkarsınlar, 
binden bir rahmet lyani, o iki çocuğa bir ni'met} olarak. Ben 
lan kendiliğimden yapmadım (aksine bunlan bana Allah e 

ti]. $u ( yukardan beri anlatılanlar], sabretmeye güç yetireme^^ 

şeylerin te'vilidir” (yani, gördüğün hayret verici işlerin aqı 
dir). 

Nitelâm te'vîl kelimesi. Onun (yani, Allah'ın Qur’ân'da zikrettiği teh ^ 
terin) tevilinden başkasını mı bekliyorlar... (A'râf, 7/53) buyruğun 
“âqıbet" ma'nâsında kullanılmıştır. 

83. Sana Zülqarneyn'Hyan\, kayser İskender'i 442 ) soruyorlar... ^ 

Ona, "Zülqarneyn” liki qarn/ boynuz sâhibi] denilmesinin sebeb 
doğu ve batıda güneşin iki qam'ma (boynuzuna) ulaşmış olmasıdır. 

...De ki: “{Ey Mekkeliler!) Size ondan bir zikr [yani, ilimi « a 

edeceğim.” 

441 Qırâ’at tte, “açıklama notu” kasdedilmiş olmalıdır. (Redaktör: E.ö) ^ jrın . 

442 ZÜlqameytim, "Kayser İskender” [MakedonyalI Büyük İskender] o ^ ^ 
kânsızdu. Zirâ, eldeki bilgilere göre İskender putperestti, Zülqarneyn 
mindi. (Redaktör: E.ö) 
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84. Gerçekten Biz onun için arzda bir mihnet hazırladık ve ona her 
şeyin sebebinden/her şeyden bir sebeb (yani, ilmin sebeblerini, ye- 
rin menzillerini {konaklama yerlerini] ve yollarını) verdik. 

85. Derken bir sebebe ittibâ etti | bir sebebi ta ‘kib etti ) . 

86. Nihâyet güneşin battığı yere ulaşınca, onu balçıklı (yan i, sıcak, 
kapkara) bir ayrıda [gözde: gözede/ pı narda] batıyor buldu. Onun 
yanında da bir qavm buldu. Dedik {yani, AUâh ona vahyetti. Cib- 
ril ona gelerek ona haber verdi: 443 dedi) ki: “Ey Zülqameyn! Azâb 
edebilirsin ve hakklarında bir güzellik ittihâz edebilirsin ” {yani, 
onlardan afv edebilirsin/vazgeçebilirsin}. 

Jütün bunlar, Allâh'ın ona emrettiği ve seçmekte serbest bıraktığı hu- 


0*7 

{Zülqarneyn} dedi ki: " Kim zulmederse ona azâb ederiz {yani, öl- 
dürürüz), sonra o Rabbine reddedilecek/ döndürülecek, O da ona, 
(âhirette ateşte} tanınmadık/görülmedik (yani, son derece şid- 
detli, dehşetli) bir azâb ile azâb eder." 


Jİİ ' Kim de îmân {yani, Allâh'ın vahdâniyyetini tasdıq) eder vesâlih 
amel işlerse, onun için de en güzel karşılık {yani, cennet) vardır ve 
onun için emrimizden kolay olanı söyleriz" {yani, ma'rûf/güzel 
va'dlerde bulunuruz). 

89, Sonra, bir (başka) sebebe ittibâ etti [bir sebebi ta'kîbetti] {yani, ar- 
zın menzillerinin (konaklama yerlerinin) ve yollarının ilmine tâ- 
bi oldu}. 


Nihâyet güneşin doğduğu yere ulaştığında, onu bir qavmin iizeri- 
ne doğuyor buldu: ki onlar için onun {yani, güneşin) dûnun- 
dan/berisinden bir sitre yapmamıştık... 

Bunlar 

^Şadıkl ' a ^ ,n sıca ^ sebebiyle yerdeki dehlizlerde kalıyorlardı. Onların 
pimleri 1 ,^ erc * e binâ yapma imkânı yoktu. Ancak güneş kaybolduğunda 
gj ni sa 61amak için dehlizlerden dışarı çıkarlardı. 444 

Sunun gibi {yani, güneşin battığı yere ulaştığı gibi, aynı şekilde 
°ğduğu yere de ulaştı) ve atulolsun ki Biz onun elinde bulunan 

444 z,tl zâh!r' yanllŞ bİf yorum ülu P- Qur’ân ııslûbu dikkate alınmaksızın sâdece lâf- 
Arılar J nc * en hareketle yapılmıştır. (Redaktör: E.ö) 

a yanaktan yoksun birtakım yakıştırmalardır. (Redaktör: E.Ö) 


625 



II. UHF sotesi 


fff kert Umlmbde (tıubıen) ihâut etmiştik (yan), onun yanındaki 
fgy teri hfl gi mlrtr kuşunuyAj. 

92 Sonra, bir (başka) sebebe (daha) irtibd etti/tâbi oldu {yani, aran 
mcıuiDeriıün (konaklama yerlerinin) ve yollannın ilmine tâbi ol- 
du). 

91 ftihâyet iki sedd (yani, iki dag) arasına ulaştığında, o ikisinin dû- 

mmdanto ikisinden beride bir qavm buldu; ki neredeyse hiçbir 
sözü fufhetmiyorkudi/anlamıyoriardı {yani, neredeyse kimse lü- 
gaderini/dOlerini tanımıyordu /bilmiyordu). 

94. Dediler ki: “Ey ZüUşameyn! Gerçekten Ye'cûc ve Me’cûc arzda müf 
sidlik ediyorlar {yani, müslümanlann topraklannda qatl ile fesa 
yapıyorlar). Onlarla bizim aramıza {bize ulaşmalarını enge e 
yen) bir sedd yapman şartıyla sana bir hare {yani, belli bir ücret 
verdim miV 

95. (Zûlçameynl dedi ki: “Rabbimin beni içinde bulundurduğu inik 
net (yani, bana verdiği hayrlar, sizin bana vereceğinizden} 
hayrüdır. O bakımdan , siz bana quvvet {yani, adam sayısı) ile yur 
dım edin"... 

(“Ouvvet’* kelimesinin kullanımı açısından,) ... quvvetinize quvvetkata^ 

mk sizi çoğfütsınJ artırsın {yani, sayınıza sayı katsın} (Hûd, 11/52) âyeti 

buna benziyor. 

...“ki sizinle onların arasına {size ulaşmalarını engelleyecek! 
redm [sedd\ yapayım." 

96. “Bana demir züberleri [ kütleleri ) {yani, kıtaları /tabakalan} S e ^ 
rin.” Nihayet ikisadefin {yani, dağın} arasını {yani, iki yarımı 
mir ile— î denkleştirdiği vakit {-çünkü bu iki dağ arasında ^ ^ 
bir vâdi vardı-}, “{Demiri} körükleyin" dedi. Onu bir ate? a ^ 
getirince, " Getirin bana, üzerine erimiş bakır dökeyim (ya n1, 
na erimiş bakır verin de birbirine kaynaştırması için 
üzerine dökeyim de onu daha bir sağlamlaştırsın} dedi. 

97 . Artık ne ona zâhir olmaya {yani, üstünden geçip ° nU a § rna ^ 

(“Zahir” kelimesinin kullanımı açısından), Üzerlerine zâhir olacal ^ : 

(yani, tırmanıp yükselecekleri} me'ûric/merdivenler... (Zuhruf, 43/33) y 

de buna benziyor. 
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...nede onu delmeye güç yetirebildiler. 

9d. {Zülqarneyn şeddin inşâsını bitirince! dedi kİ: “Bu (yani, redm/ 
sedd), Rabbimden bir rahmettir (yani, müslümanlar için bir ni'- 
mettir -onlar artık müslümanlann bulunduklan yere çıkamaya- 
caklardır-}. Rabbimin (geri dönüşlerine dâir} va di gelince (sedd 
yıkılır}, onu dümdüz eder (de onlar da müslümanlann toprakla- 
rına /memleketler ine çıkarlar}. Rabbimin, (şeddin yıkılacağına 
dâir} vadi de hakktır (yani, doğrudur: mutlaka vuku bulacaktır/ 
gerçekleşecektir}. 

Sonra Allâh haber veriyor ki: 


99. O gün onları bırakmışız da bir kısmı diğer kısmının içinde dalga - 
kınıyordur (yani, Zülqameynin o şeddi bitirdiği gün, onlar [Ye'- 
cûc-Me’cûcJ şeddin arka tarafında birbirleri içinde dalgalandılar 
-fakat ondan dışarıya çıkmaya/onu aşmaya güçleri yetmedi-}. 
Sûra da üfürülmüştür de onların cümlesini cem'etmişizdir (yani, 
onlardan hiç birini bırakmaksızın onların hepsini topJamışızdır}. 

Ogün cehennemi kâfirlere (Mekkelilerden Qur’ân’ı inkâr edenle- 
re} bir arzediş arzetmişiz (yani, onlardan gıtâ’yı (perdeyi /örtüyü} 


a Çip arzedeceğiz}. 

^ Onlar ki Benim zikrimden gözleri gıtâ [perde/örtü] içinde idi fya- 
m * gözleri üzerinde Çur’ân a îmân etmelerini engelleyen perde- 
,er vardı da Qur an-ı Kerîm ile hidâyet yolunu göremiyorlardı}, 


sem'e güç yetiremiyorlardı (yani, Qur’ân’a îmânı işitemiyorlardı}. 

%**?*"■ ,n > ■■■Doğrusu Biz onların qalbleri üzerine, onu (yani, Qur’- 
sinl ert jiv et . mes ^ er diy e bir ekinne (yani, gıtâ (perde)} ve (Qur’ân'ı İşitme- 
8u d a hu G ^ u ^ a ^ arın da bir vaqr (yani, ağırlık} yaptık (Kehf, 18/57) buyru- 
una benziyor 
İ02 

(Mekkelilerden} o küfredenler Benim dûnumdan [berimden/aşa- 

& lrn dan/altınıdan\ kullarımı evliya edineceklerini (yani, o uydur- 

!? t a Pahların kendilerine fayda sağlayacaklarını, kendilerine şe- 

at edeceklerini} mi sandılar?!... 

^onr a ı 

r ^°r ki; nlar,n âhiretteki menzillerini/konumlarını haber vererek buyu- 


•■Kuşkusuz Biz cehennemi o kâfirler için bir niizill (yani, menzil 
onaklayacakları yeril olarak hazırladık. 
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103. De kİ “Amelleri en çok hüsrâna/ziydna uğrayanları {yani, hristi- 
y» nUrdan sav&rai ashftbuu 445 (manastır ehlini]} size haber vere- 
yim miT* 

Sonra ADâh MU, bunların niteliklerini zikrederek şöyle buyuruyor: 

104. X)nlar kL dünyâ ( yakm/şimdiki ] hayâtta saylan dâll oldu {yani, 
amelleri habt oldu (heder oldu/boşa gitti]}, onlar ise kendilerinin 
muhakkak iyi san 'at yaptıklarını sanarlar." 

105. tşte onlar ki, RabbTerinin âyetlerine {yani, Qur’ân'a} ve O'nun li- 
qâsma {yani amellerin karşılıklarının verileceği ölümden sonra 
dirilişe) küfretmişlerdir de amelleri habt olmuştur {yani, güzel 
amelleri batal olmuştur {ibtal olmuştur/boşa çıkmıştır] -güzel 
amellerinin hiç biri kabûl edilmez, çünkü îmân olmaksızın yapü 
mıştır-}. Biz qıyûmetgünü onlar için (sivri sineğin kanadı ağırlı 
gınca bile hayr nâmına} bir vezn/ölçü iqâme etmeyeceğiz/tuttur 

mayacagız. 

106. Şu {yani, bu}, onlann cezâsı/karşılığı: cehennem; küfretmeler 1 
{yani, Our’ân'ı inkâr etmeleri}, âyetlerimi {yani, Qur’ân ı) ^ 
sütlerimi {yani, Muhammed'i} eğlence edinmeleri {yani, Qor ^ 
ve Muhammed ile alay etmeleri, bunların Allâh'tan olma ıg ın 
iddia etmeleri} sebebiyle. 

Sonra Yüce Allâh mü’minleri ve onlar için hazırladıklarını zikredere 

buyuruyor ki: 

107. Onlar ki, hakîkaten îmân {yani, tasdîql ettiler ve sâlıh atne ^ e ^ 
lediler, onlar için nüzul {{yani, menzil)} ise firdevs cennet en 

Firdevs, Rûmca’da “etrafı duvarlarla çevrili bahçe" demektir. 

108. Orada [firdevs cennetlerinde] hâlidlerdir {yani, ölmeyecek^ 
dir/ ölümsüz olarak orada kalacaklardır}. Oradan ayrılmay 1 
etmezler {yanı, onun gayri bir yere götürülmeyi istemezler}- 

109. De ki: “ Şâyet Rabbimin kelimeleri {yani, ilmi} için deniz mü ^ 
keb olsa, hattâ onun bir misli de meded olarak getirilse 
sânların mürekkebleri de getirilip katılsa} idi, Rabbimin e 
leri {yani, ilmi} tükenmeden o deniz tükenirdi." 

445 Bu, keyfî bir tahsistir. (Redaktör: E.Ö) 
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16. KEHF SÛRESİ 

110. De ki: “Ben sâdece sizin gibi bir beşerim. Bana, ilâhınızın (yani, 
Rabbinizin) sâdece bir ilâh (yani, Rabb) olduğu vahyediliyor. öy- 
leyse kim Rabbinin libâsını iimîd ediyorsa (yani, âhirette ölüm- 
den sonra diriltilin ekten haşyet duyuyorsa) amel işlesin, sâlih bir 
amel ve Rabbirıe ibâdetine hiçbir şirk koşmasın.” 



19. MERYEM SÛRESİ 

mekkî, 98 Ayet 


Rahmân, Rahim Allah 'ın Adıyla 
1 Kâf-Hâ- Yâ-Ayrı-Sâd. 

kâfi”, hd “hâdi” [rehber/ kılavuz), ‘ayn "âlim", sâd "sâdık” (demek- 
tır) .446 * 


I ^ u ’ Teâlâ'nın zâtını senâsıdır/övmesidir. O mahlûkâtma kâfi, kuJ- 
anna hâdidir. Buradaki "yâ”, el-hâdi'den gelmektedir. O yarattıklarına 
undlr ’ söz ü sâdıktır doğrudur. 447 


2. {Ey Muhammedi (Bu,)} Rabbinin, rahmetini/rahmetiyle {yani, 
ni metini/ni'metiyle} bir zikr [hatırlamaJhatırlaması] kuluZeke- 
fiyyâ ’yaJZekeriyyâ 'yı {çünkü Allâh, kulu Zekeriyyâ {b. Berhiyâ}yı 
rahmet ile anmıştır}. 

3 

Hani Rabbine, nida etmişti; gizli (hafi] bir nidâ {yani, Rabbine 
du â etmişti; gizli bir du‘â}. 

Demişti ki: "Rabbim! Doğrusu ben, kemik vehene uğradı {yani, 
zayıfladı} benden ve baş şeyben [ağararak] alev aldı {yani, saçla- 
rım bembeyaz oldu}. Sana du‘â ile ise Rabbim şaqîyy olmadım” 
(yani, geçmişte hüsrâna ugramadım/elim boş dönmedim -du- 
alarıma hep icâbet ettin. O hâlde çocuk için yaptığım bu du'âma 
da icabet et-}. 

Gerçekten ben verâmdan [arkamdan gelecek } mevâlimden kor- 

u yorum, karım da kısırdır {yani, ben kelâle durumuna düşmek- 

•*'«k e n öldükten sonra asabemin [erkek akrabalarımın] malıma 

m.ırâscı olmalarından korkuyorum}. Bundan dolayı bana ledün- 

nunden bir velî {yani, indinden/yanından bir çocuk} bağışla, ki 

bana {yani, benim malıma} vâris olsun, hem de âl-i Ya‘qûb 

• Mâsânja {yani, ahbarda onların ilim ve riyâsetlerinej vâris ol- 
sun!".. 


Ya' 

!er ‘ ^ery em V ^ kfeO'em'in babası İmrân, Mâsân'ın oğulları olup kardeş idi- 

446^ — — - G ^ asan °ğhı tmrân'ın kızı idi. 

447 Hanlar, cjgy ■ - ■ - 

öun| ar d ^ ana * ctan yoksun bâtıl birtakım yakıştırmalardır. (Redaktör: E.ö] 
a Yanaktan yoksun birtakım yakıştırmalardır. (Redaktör: E.ö) 
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19. MERYEM SÛRESİ 


...‘hem de onu radiyy [râzı olunan } {yani, sâlih} kıl Rabbim." 

All&h, Zekeriyyâ'nın çocuk sâhibi olmak için ettiği du'âya icâbet etti. 
Namaz kılmakta iken Cibril o'na gelerek dedi ki: 

7. Ey Zekeriyyâ! Gerçekten Biz seni, ismi Yahyâ olan bir gulâm [ço- 
cuk} ile müjdeliyoruz, önceden bir semiyy yapmadık ona {yani, 
geçmiş insânl ardan adı Yahyâ olan kimse yoktu}. 

Ona Yahyâ adım veriş sebebi, oldukça yaşlı bir koca ile kısır ve acûze bir 
kadından o'na hayât vermiş olmasıdır. 

8. Dedi ki: 44 Rabbim ! Benim için bir gulâm mı [çocuk mu] {yani, be 
nim için nereden bir çocuk olacak}; karım âqır {yani, doğum ya 
pamaz [kısırl}, (ben de} ihtiyarlıktan kağşama derecesine var 

dım? 

9. {Cibril o'na} dedi ki: “Şunun gibi. Rabbin dedi ki”: “O {yani, sema 
oğlunun olması} Bana pek kolaydır. Nitekim önceden (y anl > 
benden çocuk istemeden önce}, sen birşey değilken seni a 

miştim/yar atmıştım." 

10. {Zekeriyyâ} dedi ki: “Rabbim! Benim için bir âyet {yani, (karım 
hâmileliğ(in)e bir alâmet} yap!... 

O, Cibril ile görüşmesinin ardından bir âyet istemişti. 

...{Cibril} dedi ki: “ Senin âyetin sapasağlam olduğun hâlde in^ ^ 
lara üç gece söz söylememendir {yani, temizken cimâ etm ^j lın da 
dından eşinin hâmile kalması durumunda o gecenin sa 
dilsiz ya da hasta olmadığın: sapasağlam olduğun hâlde 
maya güç yetirememendir}. 

11. Nihâyet {Zekeriyyâl mihrâbdan {yani, mescidden} c l avm ^ } ’ ın \es- 
ni, IsrâîloğuUarı'mn} karşısına çıkıp onlara, "Sabâh'akşn ^ 
bîh {yani, salât ldu‘â]} edin” diye vahyetti {yani, eliyle bir ya 
dı. -İşte onlara vahyetmesi, bu idi-}. ^ 

12-13. “Ey Yahyâ! Kitabı {yani, Tevrat'ı} quvvetle {yani, ciddiyet ^ ^ ^ 
ile} al/tut” (dedik) ve o'na daha sabî/çocuk iken hükm Y 
yaşında iken Uim ve fehm [kavrayış/ anlayış]} verdik i’ e e ra j 1 . 

müzden bir qalb inceliği {yani, indimizden/yanımızdan 

met} ve bir temizlik! arınmıştık (verdik) {yani, o'nu sâli jy a ni, 
zenblerden/ günâhlardan arındırdık} ve o bir taqîfkorunaı 
müsiun/ teslim olmuş bir kimse} idi. 
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14. Ana-babasına ben [ihsânkâr-hayrhâh/itâ'atkâr] idi (yani, o’nu 
ana-babasına itâ'atkâr kıldık} ve cebbâr (yani, Allâh'a ibâdetten/ 
ibâdet husûsunda mütekebbir} ve isyân eden (yani, Rabbine âsi} 

değildi. 

15. Doğduğu gün {yani, vakit}... 

( Yevm” [gün] kelimesinin kullanımı açısından), Allah indinde/yanında 
tyların sayısı, Allâh'm kitâbmda {yani, Ievh-i mahfûzda} semâvât u arzı 

^ettiği günden {yani, vakitten} beri oniki aydır (Tevbe, 9/36) âyeti de bu- 
na benzer. 


d e ^ Ine ’ y evm ” [gün] kelimesinin kullanımı açısından) îsâ'nın (a.s) dilin- 
en ’ ^°£duğum gün, Öleceğim gün ve diri olarak ba'solunacağım [çıkarila- 
,„ m 1 8ün selâm bana (Meryem, 19/33) buyurulmuştur ki buradaki yevm 
gUn ' kelimeleri de “hin" [vakit] demektir. 


-öldüğü gün {yani, vakit} ve diri olarak ba‘solunacağı [çtkarıla- 
ca ğı\ gün {yani, ölümün ardından ba'sediieceği/diriltilecegi va- 
kit} selâm o'na. 

1 fi 

{Mekkelilere} Kitâbda {yani, Qur’ân'da} Meryem'i {yani, Süley- 
man b. Dâvûd neslinden Ya‘qûb b. Mâsân ile îmrân b. Mâsân'ın 
kızı Meryem'i -hepsine selâm olsun-} de an. Hani ehlinden şark/ 
doğu tarafında bir mekâna çekilmişti {yani, kış mevsimi oldu- 
ğundan ötürü tek başına doğu tarafında bir yere çekilmişti}. 

Sonra onların dûnundan/berisinden bir hicâb {yani, dağ} edin- 
tftişti {yani, perde vazifesi görecek şekilde bir dağı, kendisiyle on- 
Iar ara smda kılmıştı/arasına almıştı -onlardan kimse onu göre- 
miyordu-}... 

( Hicâh’ 1 V ı ■ 

Ce bel/ c j a w M e ^ lme si) r Nihayet o hicaba gizlendi ... (Sâd, 38/32) âyetinde de 
a & ma nâsında kullanılmıştır. 


18 . 


-Derken Biz ona ruhumuzu {yani, Cibril’i} gönderdik de ona se- 
Vlyy bir beşer sürerinde lemessül etti {yani, tüysüz, siyah dalgalı 
Sa Çİı, genç, hilqati eksiksiz bir inşân suretinde göründü -onu gö- 
hlnce bir inşân sandı—}. 

^ ed \ kl: “Doğrusu ben senden Rahmân'a sığınırım; eğer bir taqî 
Vani ’ flâşla Allâh'a ibâdel eden bir kimse} isen (bana yaklaş- 
ıktan sakınırsın)." 
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İt, IGM 


kt 


lAUâh'm emri Ue} temiz (yani, 
bir ğulâmtçocuk bağışlamak için Rabbinin 


20 (M er y em ) dedi kL * Bana bir beşer messeimem iş/dok unmamış 
iyvni. ben evli dertti ne ben bir bagi değil (yani, fâhişe Izinâ] et* 
memitl iken, benim birptlânum (yani, benim nereden bir çocu- 
ğum) nanl olacak? 

21. (CİHİU dedi ki t "Şunun gibi 1 Rabbin dedi ki": "(Eşin olmaksı- 
nn/bir erkek dokunma ks ızm bir çocuğun olacak} ue o Bana (ya 
m. ADâh'al pek kolaydır (yani, bir beşer dokunmaksam senin 
kamında bir çocuk yaratmak Allâh’a çok kolaydır) ue o'nu i ins n 
lor için (yani. Ben! İsrail'de} bir âyet (yani, ibret} ue Bizden t ırU 
ürere o'na tâbi olacak kimseler için} bir rahmet (yani, ni met 


lacagn“... 

{Rahmet kelimesi,} Biz seni âlemler için, başka değil bir rahmet °J ar 
gOndenÜk (Enbiyâ, 21/107) âyetinde de, "ni'met: dîni üzere o'na tâbi o 
tenseler için ni'met" ma nâsında kullanılmıştır. 

...“Qadâ edilmiş bir emirdir * lyani, sana bir beşer dokunmak^ 
tsâ'nın yaratılmasını Allâh levh-i mahfûzda hükme bağlamı? 

22, Bu sûrede (annesi Meryem -selâm ona-} o'na hâmile fa* 
Onunla uzak bir mekâna çekildi (yani, îsâ ile tek başına, 


bir 


arka tarafında ehlinden uzakça bir yere çekildi}. 

23. Derken doğum sancısı onu kuru (yani, yaprakları °^ rna ^! c , r . 
hurma ağacına dayanmaya (yani, oraya sığınmaya} me ^ 
(Babasız çocuk doğuracak olması neticesinde karşılaşana ^ 
âmeleden, insanlara karşı duyacağı utançtan ötürü} de . ditti 
ne olaydım, bundan (yani, çocuğun doğumundan} evve J . 
de büsbütün unutulaydım" (yani, aslâ hatırlanmayan, he 
olup giden bir şey olsaydım}. ^ 0 

24. (Cibıtl 44 ®} altından lyani, bulunduğu yerin alt mrafindaf^ ^0 
yüksekçe bir tepe üzerinde bulunuyordu-} 

etti: Üzülme l-dlümü temenni etmesi Üzerine ona b y 

Rabbin senin altında bir ark yaptı" (yani, küçük bir nehir 


448 Bizce bu, yanlış bir tercihtir. (Redaktör: li.ö) 
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25. " Hurma agacııu kendine doğru silkele lyanJ, hareket ettir), üzeri- 

ne olgunlanmış taze hurma dökülsün." 

Bunlar, Cebrâfl'in Meryem’e söylediği sözlerdir. Aliâh'ın bunu taqdlr 
buyurması İse, îsâ run durumuna imân etmesi ve bundan dolayı şaşırma- 
nıası içindir. 


Bize Ubeydullâh tahdîs edip dedi: Bana babam tahdls edip dedi: Bize 
el-Huzeyl tahdîs edip dedi: Muqâtil dedi: Leys b. Ebî Sûieym'den bana ha- 
fit verildiğine göre o îkrime’den, o da îbn Abbâs'tan nakletti İd o, Doğrusu 
nRahmân içirt saum nezrettim (Meryem, 19/26) buyruğunu, “susma/ko- 
nu Şmama (samt) adadım” diye açıklamıştır. 

26 - "Artık {hurmadan} ye, {tatlı sudan] iç, {çocuğun sebebiyle) gözün 
aydın olsun. Eğer beşerden birini görürsen de ki: “ Doğrusu ben 
Rahmân için saum {yani, susma/konuşmama) nezrettirrüada- 
dım. Onun için bugün hiçbir inse/insâna {îsâ hakkında) söz söy- 
lemeyeceğim" 

27 

Onu {yani, çocuğunu) taşıyarak qavmine {yani, kucağında beze 
sarılmış olduğu hâlde lsrâîlogullan'na) getirdi. Dediler ki: "Ey 
Meryem! Andolsun ki sen çok kötü birşey {yani, münker bir iş) ge- 
tirdin." 


28 . 


Ey Hârûn'un {yani, Mûsâ'nın kardeşi Hârûn'un) kız kardeşi!"... 

e ^P û ^^ydullâh tahdîs edip dedi: Bana babam el-Huzeyl'den tahdls 
<LH MUqâtÜ dedi: Rasûlu,,âh - “Onlar, Mûsâ’nın kardeşi Hârûn'u kas- 
er i> Çünkü Meryem o'nun soyundan geliyordu” demiştir. 

'••Senin baban (Inırân) kötü {yani, zinâkâr) bir adam değildi,... 

(Vûsu f Û [ k 2 Ötü/kö ^lükJ kelimesi,) Ehline kötülük [sû] irâde eden kimsenin... 
tyetl er 'j n Ve Biz o'nun bir kötülüğünü (sı)| bilmiyoruz (Yûsuf, 12/51) 
e de zinâ” ma'nâsmda kullanılmıştır. 


-anan {Hannc) da bir bağiy {yani, zinâkâr) değildi. {Peki, bu ço- 
Cu k nereden?) 


• unun üzerine o’na {yani, oğlu îsâ'ya -onunla konuşması için-} 
l ?âret etti. Dediler {yani, qavmi dedi) ki: "Beşikteki {yani, annesi- 
nırı kucağında bezlere sarılı bulunan) bir sabî/çocuk ile nasıl ko- 
^ n uşuruz?!" 

2 ‘ * Bunu n üzerine çocuk) dedi ki: "Doğrusu ben Alldh'ın kuluyum" 
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hristiyanlar iddialarında yalancıdır 449 -böylece çocuk ilk ola- 
rak, Allâh'ın ubûdiyyetini ikrar etti-). Bana kitâb verdi {yani, In- 
dT i verip öğretti) ve beni bir nebi kıldı/yaptı ve beni {yeryüzünde} 
her nerede olsam miibdrek {yani, hayrda öğretici ve edeblendiri- 
d) laldı ve hayâtta olduğum sürece bana salâtı {iqâme etmeyi}, 
zekân {îtâ etmeyi) tavsiye etti ve beni anama berr kıldı {yani, an- 
nem Meryem'e itâ'atkâr olmamı tavsiye etti) ve beni cebbar {ya 
iti, Allâh'a ibâdetten tekebbür eden) bir şaqî {yani, Allâh a isyân 


eden bir İrişi) yapmadı.” 

33. “j Doğduğum gün {yani, vakit) öleceğim gün {yani, vakit} ve din^ 
olarak ba'solunacağım {yani, ölümden sonra âhirette diri o ar 
çıkarılacağım} gün {yani, vakit) selâm bana." 

34. Hakkında imtirâ ettikleri {yani, hristiyanlann hakkında k^uy. 
düştükleri) Meryem oğlu îsâ, hakk söze göre şudur {yanı, a 
dognı söze göre budur). 

35. Allah'ın çocuk edinmesi {yani, îsâ'yı evlâd edinmesi} 
değildir. O sübhândır {yani, münezzeh ve yücedir} M ™ 0 ı u . 
olan) bir emri {yani, îsâ'yı) qadâ edince, ona sâdece OU e > 
verir {bir defa söyler, ikinci defa tekrar etmez}. 

Bize Ubeydullâh tahdîs edip dedi: Bana babam ei-Huzeyl ^ en ^ 
edip dedi: Bana Muqâtil ed-Dahhâk'tan, o da İbn Abbâs’tan na ^f r l s öyle- 
“Kün fe-yekûn ibâresi, Farsça'da, ‘sözü iki defa tekrarlamaz; bir e a 
dimi derhal olur ma'nâsındadır .” 450 ^ 

36. {Sonra îsâ, îsrâîlogullarina dedi ki:} " Kuşkusuz Allâh ben ^ ^ 
rabbim, sizin de rabbinizdir. O hâlde O'na ibâdet edin dîni 

tevhîd edin}. Bu {tevhîd} sırât-ı mustaqîmdir {yani, s a ^ 
dosdoğru bir yoldur -İslâm dîni dışındaki yollar ise eğri 
ru değildir-}. 

37. Sonra onların arasından ahzâb {yani, hristiyanlar(m 
ihtilâf ettiler... 

449 Bu söz, bebek olan İsa'ya âit olamaz, zîrâ bu esnâda henüz hristiy 

Dolayısıyla bu sözle, ya Meryem’i zina ile suçlayan tsrâîloğullan kas ^ 
te, ya da Müellif bu sözü îsâ sonrasında o’nu iiâhlaştıran hristi\ aI1 
ianmak tadır. (Redaktör: E.ö) 

450 Bu, tuhaf bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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îsâ (a.s) hakkında üç fırkaya ayrıldılar. Nastûrîler, “îsâ Allâh'ın oğludur” 
dediler. O onların söylediklerinden {yani, bühtanlanndan/iftiralanndan) 
münezzeh ve yücedir (Isrâ, 17/43); Mar-Ya'qûbîler, “îsâ, Allâh'ın kendisidir” 
dediler. O onların söylediklerinden {yani, bühtânlanndan/ iftiralarından) 
münezzeh ve yücedir (Isrâ, 17/43); Melkânîler ise, “Allâh üçün üçüncüsü- 
dür (Mâide, 5/73) dediler. Allâh Teâlâ ise, Kendisinin ortaksız, bir ve tek ol- 
duğunu ifâde buyuruyor. 

...Artık veyl olsun o küfredenlere {yani, îsâ hakkında hiziblere ay- 
nlanlara}, azîm bir günün {yani, O’nun nezdinde hazır olacakla- 
rı qıyâmet günü’nün} görülmesinden/hazır olmasından dolayı. 

^8. Bize gelecekleri gün neler işitecek, neler görecekler [yani, daha ön- 

ce âhirete dâir kendilerine yapılan tehdidleri qıyâmet günü kim- 
senin işitmediği kadar işitecekler, görmediği kadar görecekler- 
dir}... 

ye/' ^ ?te ’ Rabbimiz! Gördük ve işittik. Artık bizi geri döndür, sâlih amel işle- 
y J m ' Ger Çekten bizyaqîn edindik (Secde, 32/12) âyeti de buna işaret edi- 


••• Fakat zâlimler bugün {yani, müşrikler bugün dünyâda} apaçık 
bir dalâlet içindedirler {yani, bugün âhirette olacakları ne işiti- 
yor, ne görüyorlar}. 

Emrin {yani, azâbın} qadâ edileceği o hasret günüfnün gelip çat- 
tnas ı hususunda) {ölümün beyaz bir koç gibi boğazlanacağı gün 
hakkında} onları {yani, Mekke kâfirlerini} inzâr et/uyar. Hâlbuki 
0n lar {bugün} gaflet içindedirler; îmân etmiyorlar {yani, âhirette 
40 °^ aca ^ a n tasdîq etmiyorlar}. 

doğrusu Biz, arza ve üzerindekilere Biz vâris olacağız {yani, onla- 
n Öldüreceğiz, sâdece Rabb kalacaktır. Semâ ehline de, arz ehli- 
ne Biz vâris olacağız} ve {ölümden sonra âhirette} Bize döndü- 
rülecekler. 


41. 


% Muhammedi Mekke ehline} kitâbda {yani, Qur’ân'da} İbrâ- 

mm'i de {yani, İbrahim'in durumunu da} zikret. Doğrusu o bir 

("s d ~ lddİq <yani ’ Allâh ’ a mü’min}, bir nebi idi. 

“mıv ^ kelimesi), Onun anası da bir sıddîqa idi (Mâide, 5/75) âyetin- 
mine” — - • - - 


42. 


ma'nâsında kullanılmıştır. 


Ham babasına {yani, babası Azer'e} demişti ki: “Ey babacığım! 
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(Hiçbir sesi} işitmeyen, {hiçbir şeyi} görmeyen ve sana {âhirette} 
hiçbir faydası olmayan şeye {yani, putlara} niçin ibâdet ediyor- 
sun ? 9 

43. “Ey babacığım ! Doğrusu bana ilimden {yani, beyândan}, sana 
gelmeyen {yani, ölümden sonra olacak şeyler} geldi. {Dînim üze- 
re} bana ittiba et ki seni seviyy bir sırâta hidâyet edeyim {yani, 
âdil bir tarike /yola: İslâm dînine ileteyim}. 

44. “Ey babacığım ! Şeytâna ibâdet etme {yani, ibâdet husûsunda şey 
tâna itâ'at etme}. Kuşkusuz şeytân Rahmân'a âsi oldu {ya™- ,s 
yân etti, la'netlendi}. 

45. “Ey babacığım! Doğrusu ben korkarım ki sana Rahman dan (âhı 
rette} bir azâb messeder t dokunur da {yani, isâbet eder de} şey ta 
nın velîsi {yani, âhirette yakını} olursun." 

46. {Babası o'na cevâb vererek} dedi ki: " Sen benim ilâhlarımdan ^ 
mı geçiyorsun/hoşlanmıyor musun ey îbrâhîm? Eğer vazg Ç 
sen {yani, susmazsan} seni recmederim {yani, sana şetro 
[agır-çirkin sözler söylerim}}. Beni terket/benden uzak dur, m* 
yen {yani, hayâtın boyunca}. 

Bunun, “uzun süre benden ayrıl, ayrı dur, uzak kal” anlamında 
da söylenmiştir. Bu hâriç, Qur’ân'da geçen seni recmederim ifâdelen, 
qatlederim/ öldürürüm” ma'nâsındadır. 

Bize Ubeydullâh tahdîs edip dedi: Bana babam Ebû Salih ten ° ^ ^ e . 
til'den, o da Ibn Abbâs'tan tahdîs etti: (îbn Abbâs bu ibâreyle Ugiü ^°^ esen . 
di:) “Benden sana herhangi bir sıkıntı isâbet etmeden, benden y ana 
likte olduğun hâlde şeref ve haysiyyetinle beni bırak, benden uz a $ 

47, {Îbrâhîm} dedi ki: "Selâm sana, senin için Rabbirne 

ğim. Doğrusu O bana hafiyydir” {yani, latiftir, merhame ı ^ 

48, "Sizi ve Allah'ın dûnundan/berisinden du‘â { yani, ibâdet) 
rinizi (uydurma ilâhlarınızı} terkediyorum"... 

İbrâhîm'in onlardan ayrılması, onları terketmesi, Kusa dan Ar 
qaddes' e hicret etmesidir. 

■ - diVO rU * 7 

...“ve {senin için istigfârda bulunarak} Rabbirne dua e 
Umulur ki Rabbirne du'â ile şakiyy olmam” {yani, senin 1 ^ er j r0 }. 
fârda bulunduğum du'âmın boşa gitmeyeceğini ümî e 


ı-ı M a ' 
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49. tbrâhîm onları ve Allâh 'ın dûnundan/berisinden ibâdet ettikleri- 
ni terkedince {yani, ilâh edindikleri putlan terkedip hicret edin- 
ce}, o’na {Arz-ı Muqaddes’e hicret ettikten sonra} tshâq'ı ve Ya‘- 
qûb'u bağışladık ve her birini {yani, Îbrâhîm’i, lshâq veYa‘qûb’u} 

nebî yaptık. 

50. Ve onlara rahmetimizden {yani, nimetimizden} bağışladık ve 
onlar için yüce bir sıdk lisânı kıldık {yani, güzel ve üstün bir se- 
nâ/övgü verdik -onlardan sonra gelen bütün dîn münfesihleri 
onları över-}. 

5 1 • {Mekkelilere} kitâbda Mûsâ 'yı da zikret/an. Doğrusu o muhlasfih- 

lâsa erdirilmiş {yani, müslim, muvahhid} idi, bir rasûl, bir nebî 
idi. 


Biz o’na, Tûr' un cânib-i eymeninden [ sağ tarafından ] {yani, ce- 
belin/ dağın yan tarafından] nida ettik {yani, Cum'a gecesi 451 o'- 
nu çağırdık} veo'nu bir neciyy olarak yakınlaştırdık {yani, o'nun- 
la yakından konuştuk -aralarında gizli bir hicâb vardı.-}. 

r q 

Ve rahmetimizden o 'na kardeşi Hârûn ’u da bir nebî olarak bağış- 
ladık. 


kard ^ (a ' S ^ Ra bbinden istekte bulunarak, Bana ehlimden bir vezir yap; 
^ e C HârÛn ' U (Tâ ' Hâ - 20/29-30) ve Onun için Hârûn ’u gönder (Şu'arâ, 
Ve nok- 6 istekte bulunduğu vakit Allah da o'na kardeşi Hârûn’u (bir vezir 

olarak) ba S , ş lam, ş „ 

{Mekkelilere! kitâbda {yani, Qur'ân’da} îsmâtt’i de zikret {yani, 

brâhîm'in oğlu İsmail'in durumunu da an}. Doğrusu o, vadine 

sâdıq idi , bir rasûl, bir nebi idi. 

55 

Ehline {yani, qavmine} emrederdi;... 


hâs,İH^. kelİmesi *) Ehline 


“ nd a kull 


anılmıştır. 


emret (Tâ-Hâ, 20/132) âyetinde de “qavm'’ ma'- 


— salât ve zekât ile/salâtı ve zekâtı... 

e,n *eder!^ S Ud un Q lr â‘atinde, "Oavmine salât ve zekât ile/salâtı ve zekâtı 

erdl Şeklindedir. 


1 nidâ 


■■ve Rabbi indinde/yan ında merdıyy [ râzı olunan bir kimse] idi. 
İMekkelilerej kitâbda {yani, Qur’ân'da} tdrîs’i de zikret. Doğrusu 

lr *’ ^nnfîi gün ve gecede olduğunu ancak Allâh bilir. (Redaktör: E.ö) 
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o, bir sıddlq (yani, AUâh’ın tevhidine îmân eden), bir nebi idi. 

57. Biz o'nu yüce bir mekâna ref ettik (yani, dördüncü semâdaki bir 
yere yükselttik 452 } . 


58. işte bunlar AUâh'ın kendilerine (nübüvvet ile} in'am ettiği nebi- 
lerden; Âdem'in Isonra tdrîs’in 453 } zürriyyetinden ve Nûh ilebe- 
râber (gemide} taşıdıklarımızdan (yani, gemide Nûh ile birlikte 
taşıdıklarımızın zürriyyetinden -ki o İbrâhîm'dir-} İbrahim™ 
zürriyyerirulen(tsmâîl’in, îshâq'ın,Ya'qûb'un} ve İsrail'in {zürriy 
yetinden -ki o Ya'qûb, Mûsâ ve Hârûn'dur-} ve (İslâm için} hi 
yete ilettiğimiz ve ictibâ ettiğimiz (yani, risâlet ve nübüvvet için 
istihlas ettiğimiz} kimselerdendir. Onlara Rahmân'ın âyetleri 
lâvet edildiğinde (yani, Rahmân'ın kelâmı: Qur’ân 454 °k un u 
gunda}, ağlayarak (yüzleri üstü} secdeye kapanırlardı. 

Bu buyruk, Tevrât ehlinden îmân eden Abdullâh b. Selâm ve arkadaşl 

n hakkında inmiştir. 

Bunun benzerleri de, Çeneleri üstü kapanıp secde ederler (Isrâ, 17/ 1 
ile Ve ağlayarak çeneleri üstü kapanırlar (Isrâ, 7/109) âyetleridir. 

59. Nihayet onlardan sonra kötü bir güruh halef oldu (yani, 

den sonra kötü halefler: yahûdîler geldi}, bir halef ki, sa . 
ettiler (yani, vakitlerinden sonraya bıraktılar), ^ \ et- 

tiler (yani, baba-bir kız kardeşin kızıyla evlenmeyi hel' a 
tiler 455 }... 

îHir ki 

Bu, Allâh'ın ümmet-i Muhammed için darbettiği bir meşe 

yahûdîler gibi kötü halef olmayın" ma'nâsını ifâde eder. ^ 

Bunun bir benzeri de, ŞehevâtaJ şehvetlere (yani, zinâya) ittiba e 
(Nisâ, 4/27) âyetidir. 456 | 

...Bunlar {âhirette} gayyaya (yani, cehennemdeki bir vâd’y 

kavuşacaklardır. 


45 ^ Bu, dayanaktan yoksun bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

453 Bu, lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.ö) ldugu ndan ' 

454 Burada zikredilenler, Rasûlullâh tan (s.a) önceki nebiler- rasuller o ^ (pe . 

Rahmân'ın âyetleri ifâdesiyle, "Qur’ân’’ın kasdedilmesi mümkün e 
daktör: E.ö) 

455 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

456 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 
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60. {Şirkten} tevbe eden, {Muhammed’e} îmân eden {yani, AUâh'ın 
tevhidini de tasdîq eden} ve sâlih amel işleyenler müstesnâ. İşte 
onlar cennete girecekler ve hiçbir şekilde zulmedilmeyecekler {ya- 
ni, güzel amellerinden hiçbir şey naqzedilmeyecek, karşılığını 
görmedikleri hiçbir iyi amelleri bırakılmamak üzere Rabb'leri 
onlara karşılıklarını verecek: onları mükâfâtlandıracak}. 

61. Rahmân'm {dünyâda rasûlleri vâsıtasıyla mü’min} kullarına bi'l- 
ğayb {yani, görmedikleri hâlde} va‘dettiği adn [iqâmet\ cennetle- 
rine girecekler). Kuşkusuz O'nun vadi gerçekleşecektir {yani, va‘- 
dinden cayma söz konusu olmaksızın gelecektir}. 

62. Orada {yani, cennette} bir lağv işitmezler {yani, dünyâdakilerin 
içtikleri vakit yemin ettikleri gibi orada yemin edilmez, içki içen- 
lerin yemin etmesini işitmezler},... 

Bunun benzerleri Vâqı‘a ve Sâffât sûresi’ nde (47. âyet) geçiyor. 


-bir selâm müstesnâ {yani, orada meleklerin onlara verdikleri 
selâmı işitirler}. Onlar için orada sabâh-akşam rızqları {yani, 
dünyâda gündüzün tarafı miktarı aralıklarla verilecek olan mey- 
veler} vardır. 

°ura Allah onlardan vererek şöyle buyuruyor: 

63 * 

l Şte o cennete, kullarımızdan taqî {yani, Allâh’a muhlis [ihlâslı}} 

°lon kimseyi vâris kılarız. 

64 

{Semâdan} inmeyiz. Rabbinin emri ile olması müstesnâ. Önü- 
mü zdeki {yanı, âhirete dâir işler}, arkamızdaki {yani, dünyâya 
dair işler} ve şu ikisi {yani, dünyâ ile âhiret: iki nefha} arasındaki 
Şeyler O’nundur ve Rabbin unutkan değildir {yani, Mekke kâfîrle- 
nn in, Rabbi o nu unuttu ve terk etti” şeklindeki sözlerini unut- 

ma yacaktır: ey Muhammed, Rabbin seni unutmadı-unutmaya- 
caktır}. 


65. 


66 . 


e mâvât u arzın (yani, arzları n/yerlerin} ve {yaratıklardan} o iki- 
sı Sasındakilerin rabbi. O hâlde O ’na ibâdet et {yani, O’nu tevhîd 
et t ve O'nun ibâdetinde sebatla sabret {yani, Allah'ı tevhîd üzere 
sabret. Enirim gelinceye kadar acele etme}. (Ey Nebîî} O'na bir 
emiyy biliyor musun {yani, uydurma ilâhlardan ismi Allâh olan 
lr *ni biliyor musun}? 

!nsân {—ki o, Ubeyy b. Halef el-Cumâhî'dir-}, “Öldüğüm vakit 
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(yani, ölümün ardından! (yerden} diri olarak çıkarılacak mı- 
yımîT diyor 

Böytece, ölümden sonra dirilişi tekzîb ediyor /yalanlıyor. Allah, ibret al- 
ması için ona öğüt vererek buyuruyor ki: 

67. Peki, inşân önceden hiçbir şey değilken Bizim kendisini {ilk yara 
alışta yoktan} halqettiğimizi/yarattıgımızı {ve kendisini tekrar 
yarataca ğımızı } tezekkür etmiyor mu? 

Sonra Rabbimiz, âhirette onlan dirilteceğine qasem ederek şöyle buyu 

nıyor. 

68. Rabbin hakkı için {ey Muhammed,} onlan ve {onlarla birlik^ 
kendilerini dalâlete düşüren} şeytânları {âhirette} hasredeceğiz 
{yani, cem'edeceğiz [toplayacağız /bir araya getireceğiz]}. ^ onr ^ 
onlan[u\ cümlesini} dizleri üstü, {çökmüş olarak} cehennemin e 
rafına {yani, cehennemin içinde} ihzar/hazır edeceğiz. 

69. Sonra, her şiy'adan {yani, her milletten /dînden} Rahman a ka^ 
en fazla serkeşlik edenleri {yani, küfrde ileri gidenleri: küfrüm ^ 
derlerini} nez’edeceğiz [ayıracağız] {yani, onları çıkaracağız 
ateşte /cehennemde azâb edeceğiz}. 

70. Sonra, ona atılmaya kimlerin daha lâyık olduğunu {yani, kü 
önderlerini} Biz iyi biliriz. 

71. Doğrusu (ey kâfirler) sizden hiç biri müstesna °^ rnarna ^ erın e- 
ona vürûd edecektir {yani, berr ya da fâcir sizden ona ce 

me girmeyecek kimse yoktur 457 }... . 

Bize Ubeydullâh tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip ^ e ^. l e£ jj]d: 

el-HuzeylMuqâtil'den, o ed-Dahhâk'tan, o da İbnAbbâs'tan naklen 

“Qur'âri da dört yerde geçen vürûd, ‘duhûl’ [girmek] ma'nâsındadn. 


457 Bu, (Jur’ân’a bütünüyle aykırı bâtıl bir iddiâdır. Berr [mü’min-mutta ^ £nn e- 
nn ateşe /cehenneme girmeleri şöyle dursun, -Allâhın va di gereği L ^0 
min sesini /hışıltısını bile duymazlar: Şübheyokki hakklarmda Bi ' 7 e> ^ 0 : 
takdir edilenler, (evet) bunlar ondan 1 cehennemden ] uzaklaştın > fin- 
onun [cehennemin] hışıltısını bile d uymazla r!d uy m ayaca k la r ıv hm 1 ' jü- 

rinin istediği şeyler içinde ( cennette ) muhalled I sürekli / kalacakları ır. ^0 
yük dehşet bunları mahzûn etmeyecek ve bunları melekler şöyle diyen' 
yacaklar: “Bu işte, sizin o gününüz ki vadolunuyordunuz (Enbiya 

103). Redaktör: E.ö) 
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“Vürûd” kelimesinin geçtiği dört âyete gelince: I. Sizden hiç biri müstes- 
na olmamak üzere ona vürûd edecektir {yani, girecektir} (Meryem, 19/71); 
II. Onlan ateşe vürûd ettirir {yani, girdirir/sokar} (Hûd, 11/98); III. Cehenne- 
min odunusunuz. Siz ona vâridlersiniz {yani, gireceksiniz} (Enbiyâ, 21/98); 

IV Şâyet bunlar ilâh olsalardı ona vürûd etmezlerdi {yani, girmezlerdi} (En- 
biyâ, 21/99). 

...(Bu,) Rabbinin üzerine gerekli bir kaziyyedir/hükmdür {yani, 
yerine getirilmesi vâcib bir hükm olarak levh-i mahfuzda kayıtlı- 
dır ve kaçınılmaz olarak gerçekleşecektir}. 

Fakat nebiler (hepsine selâm olsun) bundan istisnâdır. Mü’minler için 
Se Ce i len nem ateşi, sevinç ve selâmet olacaktır. 

Sonra, {şirkten} ittiqâ edenleri necâta çıkarırız {yani, tevhîd ehli- 
ni cehennemden çıkartırız 458 }, zâlimleri {yani, müşrikleri} ise 
orada {yani, cehennemde} dizleri üstü {çökmüş olarak} bırakırız. 

a 

• âyetlerimiz {yani, Qur’ân} onlara beyyinât hâlinde {yani, açık 
açık} tilâvet edildiği vakit, o küfredenler {yani, en-Nadr b. el-Hâris 
b. Alkame ve başkaları} îmân edenlere dediler ki: “Bu iki fırkanın 
hangisi maqâmca daha hayrlı {yani, efdaldir/üstündür: Mekke'- 
deki meskenlerin en iyilerinde kimler oturuyor?}... 



^ ^ —ve nediyyce {yani, meclisçe} en güzel? 

belisi • ^imesinm kullanımı açısından,) Ve siz nâdîlerinizde {yani, 
benzjyQ r nn,zde} oıün kere mi gideceksiniz? (Ankebût, 29/29) âyeti de buna 

^^^®nlan korkutarak buyuruyor ki: 

— ._ _ 

at eşe/ceh llIde yanll?tır; zîrâ tevhîd ehli/mü ’minler, -Allâh’ın va'di gereği- asla 
lâh Teâp enneme girmezler ki ondan/oradan çıkarılacak olsunlar. Nitekim AJ- 
dîr edile /° yle buyur, naktadır: Şiibhe yok ki hakklarında Bizden güzellik tak- 
^nemî e . r ‘ evet bllnla r ondan [, cehennemden ] uzaklaştırılmışlardır; onun [ce- 
<iiği şey{^ r hışıltısını bile duymazlar/d uymayacaklar, ve bunlar, canlarının iste- 
h^nlarj er lçmde (cennette) muhalled/siirekli kalacaklardır. O en büyük dehşet 
"fin iş te ^fhzün etmeyecek ve bunları melekler şöyle diyerek karşılayacaklar: 
l ör : £ Zln ° SMnünıiz ki vcı 'dolunuyordunuz” (Enbiyâ, 21/101-103), (Redak- 
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74. Onlardan {yani, Mekkelüerden} önce kamdan {yani, ümmetten) 
kaçım {dünyâda azâb ilel helâk ettik; hem onlar esâs {yani, eşyâ- 
lannın konforu} ve görünüş [ri’yen] itibâriyle daha güzel/üstün 
idiler {yani, manzara itibâriyle Mekkelilerden daha güzel/üstün 
idiler -Allâh onların mallarını ve sûretlerini helâk etti-}. 


CQam" kelimesinin kullanımı açısından,) O qarnları {yani, geçmiş üm- 
metleri} helâk ettik (Yûnus, 10/ 13) âyeti de buna benziyor. 

75. {Onlara} de ki: “ Kim dalâlette {yani, şirk içinde} ise, Rahman 
onun için {hayrda} meddini ne kadar meddederse etsin [verdiği 
mühleti ne kadar uzatırsa uzatsın},... 

Çünkü onlar mü’minlere, Bu iki fırkanın hangisi maqâmca daha hayr 
lı ve nediyyce {yani, meclisçe} en güzel? (Meryem, 19/73) demişlerdi. 

...nihayet va'dolundukları şeyi: azabı {yani, dünyâda azabı. Be 
dir’de öldürülmeyi} ya da Sâ‘ati {yani, qıyâmeti} gördükleri < 
mekân {menzil} itibâriyle kimin şerrli ve cünd [taraftar/yan ^ 
{yani, cemaat/topluluk} itibâriyle kimin daha zayıf olduğu ^ 
{yani, kendilerinin mi, mü’minlerin mi daha zayıf olduğunu 
leceklerdir. 

76. Allâh {dalâletten uzak olan} hidâyettekilerin hidâyetini {yj^ 1 
îmânım} arttırır. Bâkiyât sâlihâttır [kalıcı olan sâlih amel er ' 

Bunlar da şu dört kelimedir: “Subhânallâhi ve'l-hamdu lillâhi ve la 
he illâllâhu vallâhu ekber.” 

...{Kim bunları söylerse o} Rabbinin indinde /yanında 
riyle de hayrlıdır {yani, efdaldir/üstündür}, {âhirettei '^.^larak 
döndürülme itibâriyle de hayrlıdır {yani, kâfirin karşı ı 
göreceği ateşten ve onların oraya dönüşlerinden daha e 
üstündür}. ^ 

77. Bak bak şu âyetlerimize {yani, Qur’ân âyetlerine! 

“{Cennette: âhirette 459 } bana {dünyâda verilenden daha 
mal ve çocuk verilecek’ diyene! 


diinyi 


âda 


459 Âhirete/cennete îmân etmeyen müşriğin, “Âhirette/cennette bana {., . ir; rnt’' 
verilenden daha üstün mal ve çocuk verilecek" demesi mümkün degt 
ğer ki -Kehf/36'dakı gibi- “âhiret/cennet varsa" kayd.yla söylemiş o a 
alay maksadıyla böyle dediğim ifâde ediyorsa da bu, rivayete dayal ^ ll)r 
olup kesinlik arzetmez. Zîrâ, rivâyet olmasaydı, âyetin lâfızlarından 
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Zîrâ el-As, alay etmek maksadıyla (-alacağım isteyen bir mü’mine: Hab- 
bâb b. el-Eret'e-) “Âhirette borcumu ödeyeceğim” demişti. Çünkü o, Quri- 
ân-ı Kerîm de zikredilen sevâb/mükâfât ve cezâya îmân etmiyordu. 

7 8. {Acaba el-Âs, âhirette kendisine de mü'minlere verilenlerin veri- 
leceğini söylerken} ğayba muttali mi oldu, yoksa Rahmân'dan 
{yani, Rahman indinden, tevhide i'tikâd etmiş de onun için} bir 
ahid mi aldı? 


Hayır {el-Âs'a, mü'minlere verilenler verilmeyecektir}. Biz onun 
dediğini {yani, el-Âs ’ın, “Cennette mü'minlere verilenler bana da 
verilecek” dediğini hafaza melekleri vâsıtasıyla} yazacağız ve 
onun için azâbdan meddini meddedeceğiz [ onun azâbını uzat- 
tıkça uzatacağız] {yani, inkıtaya uğramayacak/kesintisiz devâm 
edecek}. 


s j Onun dediği şeylere {yani, cennette mü’minlere verilenlerin ken- 
disine de verileceğine dâir sözlerine 460 } vâris olacağız {ve onları 
başkasına vereceğiz} ve {el-Âs, âhirette berâberinde dünyâlığın- 
dan (mal, evlâd, taraftar, yardımcı ve güç nâmına) hiçbir şey bu- 
lunmaksızın} Bize tek başına gelecek. 

Teâlâ, Mekke kâfirlerinden/müşriklerinden el-Âs b. Vâil b. 
Ebû Cejj Sa d b- Sa îd b - Amr b- Husays b. Ka'b b. Lüey es-Sehmî, en-Nadr, 
Ve benzerlerini zikrederek şöyle buyuruyor: 

Allah'ın dûnundan/berisinden ilâhlar {yani, Lât, Uzzâ, Menât ve 
Hubel isimli putları} edindiler ki onlar için izzet olsun {yani, bu 
uydurma ilâhlar/ putlar kendilerini Allah tan korusun-kurtar- 

Sin461} 


Wihdu er £ blr benzeri de, Allah ’ın dûnundan/berisinden (uydurma) ilâhlar 
W tarafmri yardım olunsunlar {yani, kendileri vâsıtasıyla korunsunlar, on- 
\_^^^jUvkurtarılsınlar} (Yâ-Sîıı, 36/74) âyet-i kerîmesidir. 

4 ŞUabiiir't 3 ^ 01381 Z ° r olurdu - Dolayısıyla âyet dünyâya yönelik olarak da anla- 
® Ur ada <4 ^ bunu te’yid etmektedir. (Redaktör: E.ö) 

46] v âris°? Un S ^ z ^ er ^ ne değil kendisine verileceğini iddia ettiği “mal ve çocu- 
ku y 0ru S ° ^ nac ağmdan bahsedilmektedir. (Redaktör: E.ö) 
ttialafı edilemez; zîrâ, müşrikler putları, kendilerini Allâh’tan koru- 

tı kurtarmaları »Çin değil, bilakis kendilerini Allah'a yakınlaş tırmala - 

*Çin ve Allâh indinde kendilerine şefâ'at etmeleri (Yûnus, 10/18) 

işlerdir. (Redaktör: E.ö) 
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I» MimM SOUkl 


İL Hâjnr Ho Ofhnm) IINan ton dfl uri ni AUâh'ıan konıyımayı 
etkim. Omlmnm fh kâe tt m im k kfn d ecekin (yani, ilâh diye k*bü) 
Wİ>rt o ««hUaı IMnttt, dünyâda kendilerine ibâdet etmiş 
otan htekıı— » uuâ oâdukiannı söyleyecekler) ve onlar üzerine 
mü ntinattır (yeni. ttfthtan o gün onUr için düşman kesilecek- 
led. 

Bu âyet -i kerimedeki «İd lafa, -apkı ...imânlar üzerine \‘aiâ'n-nâs\ (ya- 
sı. —kar Içm ilTu-afetl Şâhidlertuuuklar olasınız (Bakara, 21 143) âyet i 
bıâıifM İe d i kil i taşlar üzerine \‘alâ'n nusub\ (yani, dikili taşlar için [/«’ w* 
«hmAO mkkeâümderAmsiiesüer... (MAide, S/3) âyet i kerimesinde olduğu 

"kesreti tt uf IfctçinJ anUgıınd> kullanılmıştır 

D Bitmez mim ki Biz şeytânları kâfirler (yani, Kureyş’ten alaycılar) 

üzerine göndeririz... 

Nitekim Afiâh, tbU&e -ki o şeytândır-, Onlardan gücünün yettiği 
teri etsizde (yani, da’ verinle) isrifzâz et (yani, ayaklarını kaydır)... 

...onları teşvik ettikçe teşvik ederler (yani, işlemekte oldukları 
ki oolara güzel gösterip, alabildiğine anlatırlar ve "Sizin tuttur 
&ımız bu yol kuşkusuz hakktır" diye telkinlerde bulunurlar • 

84. öyleyse ley Nebi,! onların üzerine acele etme (yani, or ^ ar ^ e j 
azâb ile acele etme/ onlar için azabın çabuk gelmesini iste 
Onlar için sâdece sayılarını (yani, ecellerini: nefeslerini} sa 
ruz. (Sonra onlara azâb inecek}. 

85. Ogün ki, mutuuştleri (yani, şirkten korunanları: rnu vaKhr 0 ı u ş- 
vefd hâlinde lyani, üzerlerindeki eğerlerin yeşil örtüler en 
tuğu asil develer üzerinde} Rahmân ‘a haşredeceğiz. 

86. Mücrimleri ise susuz olarak cehenneme süreceğiz {-onlar su 
olduklar ı hâlde cehenneme gireceklerdir-). 

87 . Şefâate mâlik olamayacaklardır;... . , 

• ada bUİU' 

Melekler dahi kimseye şefâ'at edemeyeceklerdir. Sonra istısn 

nacak buyuruyor İd: 

...Jlahmân'ın indinden ahid almış lyani, Rahmân w y a ^j!\ uJ1 ot- 
bide İ'ttkâd etmiş: AUâh'tan başka bir ilâh olmadığ ına# ^ 
taksız, bir ve tek olduğuna şehâdet getirmişi olan müstesn 
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ıt. Metren sotesi 


89. “Rahman (mdeldentenl veied \çocuk\ adindi* dtdikr. 

Onlar, 'Melelder AJlAhın kuUn duT diyorlardı 

89. Andolsun ki siz pek çirkin birşey ile geldiniz/birşey getirdiniz İyi- 
ni, azim bir (pek büyük / ağır J bir söz söylediniz!. 

Bunun bir benzeri de, Doğrusu siz, {'Melekler Rahmânm kızlarıdır" de- 
•neklel azîm bir söz söylediniz Clsrâ, 1 7/40) Ayetidir. 

90. Ondan dolayı {yani, “Melekler Rahmân m kızlarıdır* dediklerin- 
den: iftiralarından ötürü) neredeyse semâvât fatrolaeakJçatiaya - 
°ok, arz (etrafından) şaqqolacak/yanlacak ve dağlar yıkılıp yere 

geçecek; 

I^Gölderi, yeri ve dağlan zikretmesi, azametleri ve sağlamlıkları sebebiy- 


91 - Rahmân'a velecUçocuk iddiâ ettiler diye (yani, “Rahmân m vele- 
di/ çocuğu vardır" dediler diye). 

9 ? 

Hâlbuki veled/çocuk edinmek Rahmân için yaraşmazJyakışmaz. 
93 

(Melekler ve gayrisinden) semâvât ve jUzeyr, Isâ ve Meryem ve 
gayrisinden) arzda hiçbir kimse yoktur ki, Rahmân'a kul olarak 

(yani, O nun kulu olduğunu ikrar ve itiraf ederek) gelecek olma- 
sın. 


94 . 

95 . 

96 . 


Andolsun ki onları İhsa etmiş (yani, levh-i mahfuzda onlann 
■simlerini sayıp kaydetmiş) ve onları sayısıyla saymıştır (yani, sa- 
clarını bilmiştir). 

Onların her biri qıyâmet günü tek başına (yani, onunla birlikte 
dünyâsından hiçbir şeyi bulunmaksızın tek olarak) gelecektir. 

h ameller işleyenler için Rahmân bir 
yani, onların muhabbetini/sevgisini 
var edecek, onlar da onları sevecek- 


Kuşkusuz îmân eden ve sâli 
vüdd kılacaktır/ya/ıacaktır | 
‘ğer mil'minlerin naibinde 


97 . 


y Muhammedi) Onu (yani, Qur ân ı) senin lisânınla gerçekten 
taylaştırdık {yani, senin lisânın üzere beyân ettik) ki onunla 
tyani, Qur’ân daki şeylerle) muttaqileri (yani, şirkten korunanla- 
ri; rnu vahhidleriı tehcir edeci n/m ü idelevesin ve onunla (vani, 


Bu - ^yıfbir 


yorumdur. (Redaktör: K.Ö) 
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19. MERYEM SÛRESİ 


Our’ândaki tehdidlerte} inadçütartışmacı/sert [lüdd] birqavmi 
{yani, bânl İle cedel eden hasımlan/hasmâne cidâl eden/ aşın 
düşmanlıkla tarnşanlanl inzâr edesini uyarasın. 

CLüdd" kelimesinin kullanımı açısmdan) bunun bir benzeri de, Hâlbu- 
ki o, basımların en yamanıdır/sertidirf tartışmacısıdır [eledd\ {yani, bâtıl ile 
cedel eden/tartışan birisidir -kasdedilen kişi el-Ahnes b. Şerîk'tir-} {Bakara, 
2/204) âyetidir. 

Sonra Allâh Mekke kâfirlerini korkutarak şöyle buyuruyor: 

98. Onlardan {yani, Mekke kâfirlerinden} önce {dünyâda azâb ile} 
qamdan {yani, ümmetten} kaçını {dünyâda azâb ile} helak etti , 
{ey Nebi,} onlardan birini hissediyor {yani, görüyor} musun veya 
onların fısıltısını { yani, sesini} işitiyor musun?! 

Bu buyrukla Mekke kâfirlerini, Muhammed'i (s.a) tekzîb etmemeleri 
için geçmiş ümmetlerin azabının benzeriyle sakındırmaktadır. 
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20. TÂ-HÂ SÛRESİ 

mekkî, 135 Ayet 


1 . 

2 . 

3 - 4 . 


Rahmân, Rahim Allâh 'ın Adıyla 
Tâ-Hâ {(yani, ey adam 463 )}! 

Biz sana Qur'ân'ı bedbaht olman/meşakkat [ güçlük ve sıkıntı] 
çekmen için indirmedik. 

Aksine {AlJâh'a karşı} haşyet duyan kimse için bir tezkire f hatır - 
latma-ögüt ] olması için bir tenzil [ lütfü ihsan] olarak indirildi, 
{bütün} arzı/yeri ve yüksek semâvâtı! gökleri {yani, arzdan yüksek 
yedi semâyı} halqeden/yaratan kimseden. 

Rahmân arşa istivâ etti {yani, karâr kıldı}. 

^°nra yüce Rabbimiz Kendini ta'zîm ederek buyuruyor ki: 

Semâvât u arzdaki, o ikisi arasındaki ve seranın [yerin/toprağın] 
âtındaki şeyler O' nündür. 

kava e/ ^^ an m aksad, “süfli arz”dır [arzın alt tabakasıdır]. Onun altında da 

Ektedir. 

7 . 


5 . 


ou 

melek, öküz, balık ve su bulunmaktadır . 464 Rüzgâr da boşlukta es- 


{Ey Nebi!} Sözü cehr etsen {yani, ilân etsen} de muhakkak O sırrı 
{yani, kulun nefsinde/içinde gizlediği şeyi} ve ahfâyı [en hafi- 
ü gizlinin en gizlisini] {yani, sırrdan daha hafi/gizli olanı} bilir 
{yani, kulun kendisi için gizli olup, yapacağını bilmediği şeyleri 

dahî Allâh bilir}. 

bîd Mekke kâfirleri Kendisini tevhîd etmedikleri için zâtını tev- 

8 ek Şöyle buyuruyor: 

AMûh -kı O müstesna ilâh yoktur- en güzel isimler O'nundur. 

Sİ ^ soni^f^ 1 İsimler [vasıflar/ nitelikler] [el-esmâu'l-husnâ], Haşr sûre- 
^ Çünkü Ir î^ a bulunan buyruklar (22-24. âyetler) ile benzeri buyruklar- 
ıma dâir K* ** ^^'ye, “ Se nin ilâhın ile birlikte başka bir ilâh bulunma- 

getir” demişlerdi. 

464 deltisjTT; — - — 

® u alar, j D F ^^hrmadır. (Redaktör: E.Ö) 

sapa gelmez hurafelerdir. (Redaktör: E.Ö) 
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20 TAHA SÛRESt 


9. Sana MûsAVım hadisi verilmedi mi {yani, (Mûsâ'nın başından 
geçen hâdiseler) gelmiş bulunuyor). 

10. Hani o {taşın Arz-ı Muqaddes'te) bir ateş görmüştü de ehline {ya- 
ni, karısına/ hanımına ve çocuğuna 465 ) demişti fa; "{Mekânınız- 
da/yerinizde) bekleyin/durun. Doğrusu gözüme bir ateş ilişti {ya- 
ni. doğrusu ben bir ateş gördüm -gördüğü ateş, âlemlerin rabbı 
nin nûru idi-). Umulur ki size ondan bir kor getiririm {yani, so 
guktan korunup ısınmanız için size bir kor getiririm) veya ateşin 
üzerinde [ yanındaJbaşında ) bir rehberlik eden bulurum {ya* 11 - 
hangi yolu izlemem gerektiğini söyleyen birini bulurum). 

Mûsâ (a.s), geceleyin şaşınp yolunu kaybetmişti. 

11. Ona vardığında {yani, ona müntehi olduğunda), nida edildik 
lenildi: “Ey Mûsâ!" 

12. "j Hakîkaten Benim Ben , Rabbin. Hemen {ayaklarından) pabuç 
nnı çıkar! 

• “ * Jpri 

Zîrâ ayağındaki pabuçları, temiz olmayan ölmüş bir eşeğin 
yapılmışu. Mûsâ (a.s) onlan çıkartıp vâdinin öte tarafına bıraktı. 

Doğrusu sen muqaddes {yanı, mutahhar/tertemiz) bir vâdid 
Tuvâ'dasın” 


O hâl de 


Tuvâ, vâdinin ismidir. 

13. “ve {ey Mûsâ,) Ben seni {risâlet için) ihtiyar ettim/seçtim. 

{sana) vahyolunanı dinle.” 

Vahyolunan ise, Allah'ın zikrettiği üzere şudur: 

14. “Kuşkusuz Benim, Ben Allâh, Benden başka ilâh yoktur. ^ 

Bana ibâdet et {yani. Beni tevhîd et -çünkü Benimle b ,r l ^^ n - 
ilâh yoktur-) ve zikrim için salâtı iqâmeet " {yani, ey ^ usa ^ ra | C jtle- 
la {bu yolla] Beni hatırlaman için salâtı iqâme et |nama zl 
rinde eksiksiz kıl]}!” 

Sonra Allâh ayn bir husûsa geçerek buyurmaktadır ki: 


“Mûsâ'nın çocuğu olduğu” iddiası, dayanaktan yoksundur. Nitekim d>" 

Süleymân da, Nemi, 27/7’de, li-ehtihi [ ehline \ kelimesini, sâdece ıa 
ye açıklıyor. (Redaktör: E.ö) 

466 Bunlar, dayanaktan yoksun boş iddialardır. (Redaktör: E.ö) 
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20. TA-HA SÛRESİ 


15. Kuşkusuz Sâ'at gelecek {yani, Sâ'at kesinlikle gelecek, gerçekleşe- 
cek}. Neredeyse onu {Kendimden bile} gizleyeceğim... 467 

İbn Mes'ûd’un qırâ‘atinde (şu da vardır): Onu neredeyse Kendimden 
dahî gizleyecek iken, yaratılmış biri onun vaktini nasıl bilebilir?! 

...ki, {berr ve fâcir} her nefs/şahıs {Sâ'at geldiği vakit} sa'yinin {ya- 
ni, dünyâda yaptığı amellerin} karşılığını görsün. 

16. öyleyse ona {yani, onun/Sâ'atin gerçekleşeceğine} îmân etmeyen 
{yani, onu tasdîq etmeyen} ve hevâsına ittibâ eden kimse {ey Mu- 
hammed} seni ondan {yani, Sâ'ate îmân etmekten} alıkoymasın. 
O taqdîrde {ey Nebi} uçuruma yuvarlanırsın {yani, eğer onlar se- 
ni Sâ'ate îmân etmekten alıkoyacak olurlarsa helâk olursun}. 

bir taqdîm vardır. Sonra Allâh, tekrar Mûsâ'ya (a.s) hitâb edi- 


O sağ elindeki nedir ey Mûsâ?" 

^a, sa S elinde bulunan asâsını [sopasını/değneğini] kasdediyor. 

S11U bir yüana dönüştürmeyi irâde ettiği için Mûsâ'ya böyle demişti. 

Id {Mûsâ} dedi ki: “O asâmdır [ sopamdır/değneğimdir ], {yürürken} 
ona dayanırım, onunla boyunlarıma {ağaçlardan} yaprak silke- 
rim {de yapraklar yere düşer, koyunlanm da onları yer -koyunla- 
n ağaca uzanamadıkları için Mûsâ asâsı ile ağaçlann dallarına 
vurarak yaprakları yere düşüyor, koyunları da o yaprakları yiyor- 
du-} ve benim onda {yani, asâda [sopada/değnekte]} diğer hacet - 
lerim de vardır" {yani, onunla başka ihtiyaçlarımı da görürüm}. 

{Allâh} dedi ki: “ Onu bırak ey Mûsâ!" 

Onu {sağ elinden} bıraktı, o hemen {karnı üzerinde} say [hızlıca 
hareket] eden bir yılan oluverdi. 

{Rabbi o'na} dedi ki: “ Onu al ve {ondan} korkma. Biz onu ilksîre- 
tlne 1 hâline ] {yani, önceki hâli olan asâya/sopaya} iâde ede- 
r w döndürürüz" {de tekrar evvelki gibi olur}. 

{Asânm/ sopanın (yılana dönüşmesi) dışında} diğer bir âyet 1 


beredeyse onu [Saat ’t| { Kendimden bile } gizleyeceğim şeklinde an- 
Se onü/Ç',' ZCe u yS un değildir. Dolayısıyla ibare şöyle anlaşılabilir: A) Neredey- 
°nün/s- a ' ^hâr deceğim/açığa çıkaracağını/qıyâmeti koparacağım... B) 
a at in vaktini gizledim /gizlemeyi ir âde ettim... (R edaktör: T ' /M " 
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19. 

20 . 

21 . 








20. TA-HA SÛRESİ 


mu cize olmak üzere de elini cenâhına zammet {yani, yanma ka- 
vuştur}; bötû bir hâl olmaksızın {yani, baras hastalığı söz konusu 
olmaksızın) bembeyaz çıkacaktır." 

O da elini koynundan çıkardı. Eli koynundan, güneş ışığı gibi gözleri ka- 
maşman bir aydınlık ile çıkmışa. 


23. “Böylece sana en büyük âyetlerimizden gösterelim . ” 

(Koynundan çıkardığında parlayan) el mu'cizesi, (yılana dönüşen) asa 
mu cizesinden daha büyük ve daha hayret verici idi. 

İşte, (Mûsâ) ona [Fir'avn'a] en büyük âyeti gösterdi (Nâzi'ât, 79/20) âye 
tindeki “en büyük âyet" ile de, "el mu'cizesi”ne işâret ediliyor. 

24. “Fir'avn'a git; doğrusu o tuğyân etti ” {yani, isyân etti -onu, Ban 


ibâdet etmeye da‘vet et.-}. 

25-35. {Mûsâ} dedi ki: “Rabbiml Sadrımı şerbet" [göğsüme ^ 

{yani, qalbimi genişlet} ve işimi kolaylaştır” {yani, Fir avn ^ 
qavmine tebliğ işini bana kolaylaştır, zorlaştırma} ve ^ sarll ^ ın3 
bir düğüm çöz (-çünkü lisânında bir ağırlık vardı. Bu aÇ 1 ^ 
Muhammed b. Hânî'den alınmıştır-) ki sözümü {yani, ke 
fıqhetsinlef’ [iyi anlasınlar] ve benim için {Fir'avn m b uZl | . 
girmek ve Fir'avn' ın tasdîq etmesi için} ehlimden bir ve *f et ı e1 \dir 
yardımcı} yap: kardeşim Hârûn’u. Onunla ezrimi Ş l e pa 
{yani, sırtımı sağlamlaştır ve bana yardımcı olsun} ve o nu ^ 
emretmiş olduğun} işimde bana ortak yap' {ki muhata ^ 
emrimizden öğüt alsınlar ve biz de birbirimize yardımcı ^ 
ki Seni {salâtta/ namazda 468 } çok teşbih edelim ve Sem ^ e[1 
mizle} çok zikredelim. Doğrusu Sen bize basîrsin ” ly an1, 
basır olansın/bizi en iyi görensin}. 

36-37. {Allâh} dedi ki: “ Sana istediğin verildi {yani, kendin iÇ 1 j^yr 
dilinden bir düğümün çözülmesi de, kardeşin için istedıg^.^ 
da verildi} ey Mûsâ, andolsun ki sana diğer bir defa daha ^ 

etmiştik" {yani, nübüvvet ile birlikte sana in'âm etmiŞ n 
ihsân etmiştik}. 


Sonra Allâh bu ni'meti beyân ediyor: 

38-39. " Hani anana {onun ismi Yûhâned idi} şu vahyi vahyim 




20. TA-HA SÛRESt 


" Onu tâbût/sandık içine koy da yemm'e {yani, Mısr nehrine: 
Nil'e) bırak, yemm de onu sâhile {yani, yemm'in kıyısına} bırak- 
sın/çıkarsın. Hem Bana düşman, hem o'na düşman biri {yani, 
Fir'avn} o'nu alsın" "Ve senin üzerine Benden bir muhabbet bı- 
raktım"... 

Allâh Mûsâ üzerine muhabbet (sevilmeyi] bırakmıştı; görür görmez 
0 nu sevmişlerdi, işte bir diğer ni'met de budur. 


— “gözümün önünde yetiştirilesin diye." 

Sandığın yemm'e [Nil nehrine] bırakılması, yemm'den çıkarılması ve 
usanın) beslenmesi, bütün bunlar Allâh 'ın gözetimi altında olmuştu. 

1183 yemm'den çıkartıldığında hiçbir kadının memesini emmedi. 

40- Şunu da hatırla: Kız kardeşin {Meryem} gidip {âl-i Fir'avn' a} de- 
mişti ki": "Sizi, o'na iyi bakacak {yani, o’nu sizin için bağnna ba- 
sacak ve süt emzirecek} birine delâlet edeyim mi?” 

^ ( ^ r ^ arın Evet” demesi üzerine, kız kardeşi gidip annesini getirdi, Mûsâ 
° nun me mesini kabûl etti. İşte Allâh’m şu buyruğu bunu anlatıyor: 

Böylece seni anana döndürdük ki gözleri aydın olsun ve {senin 
için} üzülmesin. Hem sen {güçlü-quwedi zamânında: onsekiz 
yaşında iken Mısr’ da} bir nefsi qatletmiştinl öldürmüştün deseni 
ğammdan kurtardık {yani, qısâsen öldürülmekten kurtarmıştık 
-Çünkü öldürdüğü kişinin yerine öldürülmek korkusuyla üzün- 
tülü idi-} ve seni fitneden fitneye uğrattık {yani, ardı arkasına be- 
lâlarla sınadık -bu belâlardan kasıd, doğduğundan rasûl olarak 
gönderilmesine kadar karşı karşıya kaldığı türlü sıkıntılardır-}. 

Bu sebeble ehl-i Medyen arasında {Şu'ayb ile birlikte olduğun va- 
kj t 469 ! senelerce {yani, on sene} kaldın. Sonra, {süresi tesbit edil- 
miş} bir taqdîr gereği geldin ey Mûsâ.” 

4}~42 «o . 

eni Kendini için yetiştirdim ” {yani, Kendime rasûl olarak seçtim 
vakit Mûsâ 40 yaşında idi- 470 }. Sen ve kardeşin {Hârûn} âyet- 
^ ierimle {yani, el ve asa mu cizeleriyle} gidin"... 

s dâ m ohu n ° Slrada y amncla değil, Mısr’da idi. Mûsâ ile Hârûn -ikisine de 
n ~ uvn'ın yanına varmadan önce karşılaştılar. 

— — ______ 

7 ° Mûsa^n/ 11 ’ ayb olduğu iddiası, dayanaktan yoksundur. (Redaktör: E.ö) 
n o sırada kaç yaşında olduğunu ancak Allâh bilir. (Redaktör: E.ö) 
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20. TA-HA SÛRESİ 


...“Benim zikrimde gevşeklik {yani, Benim emrimde [emrimi ye- 
rine gerilmekte) za'f/zayıflık) göstermeyin." 

tbn Mes'ûd'un qırâ‘aande, “Fir'avn’a tebliğ esnâsında, Benim zikrimde 
gevşek 1 rehindi davranmayın” anlamındadır. 

Ali âh bu hitâbıyla Fir'avn’a karşı onlan yüreklendiriyor. 

43-44. “Fir'avn'a gidin, doğrusu o tuğyan etti " [pek azdı \ , ona leyyin [y u 
muşa A) söz söyleyin " (yani, ona (adıyla değil) künyesi ile hitâ 
ederek leyyin söz söyleyin}... 

Leyyin [yumuşak) söz' den kasıd da, Tezekkî etmek/arınmak ister misi n. 
Seni Rabbine hidâyet edeyim de haşyet duyasın? (Nâzi'ât, 79/18-19) deme 

leridir. 


45. 


46. 


..." tezekkür etmesi veya haşyet duyması için.” 

Dediler ki: “ Rabbimiz ! Doğrusu biz, bize karşı ifrat 
denJaşın gitmesinden {yani, bizi çabucak qatletmesinden 0 
meşinden} veya tuğyan etmesinden {yani, isyânını ileriye g 
meşinden} korkarız." 

Dedi ki:“ {öldürülmekten} korkmayın, kuşkusuz Ben {sizi mü 


faa husûsunda} sizinle berâber im”... ^ 

Allâh'ın, Size ulaşamayacaklar (Qasas, 28/35) buyruğu da bunu ı 
etmektedir. 

t »» r^rsTiiı nel er 

...“ {Fir’avn'ın size vereceği cevâbı} işitir ve görürüm ıy 

söylediğini bilirim}. ^ ^ 

(Erâ [görmek] fiilinin kullanımı açısından) bu, ...insanlar arasa ^ 
lâh'ın sana gösterdiği şekilde {yani, bildirdikleri gereğince} hükme t m 
(Nisâ, 4/105) âyetine benziyor. ^ 

47-48. “ Haydi varıp ona deyin ki": "Biz gerçekten senin Rabbinin r 


yüzf... 


Allâh ın Mûsâ'ya (a.s) söyledikleri burada bitiyor. 

İkisi bir Fir’avn'ın yanına gittiler. Mûsâ Fir’avn'a dedi ki: ^ 

...(Mûsâ Fir'avn'a dedi ki:) "Artık îsrâîlogullar’ını bizl,n et- 
Benim ve kardeşim Hârûn ile} berâber gönder ve onlara ^^0 
me {yani, onları angarya işlerde çalıştırıp köleleştirme}- 
Rabbinden bir âyet {yani, el ve asâ mu’cizeleri} ile g el 1 


654 



20. TA-HA sûresi 


hidâyete ittibâ (yani, Allâh'a îmân} eden kimsenin üzerine. Bize 
hakîkaten şöyle vahyolundu: {Âhirette} azâb, {AJJâh'ın vahdâniy- 
yetini} yalanlayan ve tevelli eden {yani, ondan/tevhîdden yüz çe- 
viren} kimseyedir.” 

49. {Fir'avn} dedi ki: ‘‘Sizin Rabbiniz kim ey Mûsâ?" 

50. (Mûsâ ) dedi ki: ‘‘Rabbimiz her şeye {yani, bütün canlılara} hilqa- 
tini {yani, ona uygun sûretini} veren, sonra da hidâyet edendir” 
{yani, onu ma'îşetine ve mer’asına iletendir -onlardan kimi tane, 
kimi et yer-}. 

51 ■ {Fir'avn} dedi ki: “ {Ey Mûsâ!} Öyleyse önceki qarnlann hâli ne?" 

52 - (Mûsâ) dedi ki: “Onların ilmi Rabbimin indinde/yanında bir ki- 
tâbdadır {yani, levh-i mahfûz’dadır}, Rabbim şaşmaz ve unut- 
maz” {yani, Rabbimin bu kitâbında hatâ yoktur ve O bu kitâbda 
neler olduğunu unutmaz}. 

S°tı ra Mûsâ (a.s), Fir'avn'ın ibret alması için Allâh'ın yarattıklarını zik- 

^erekdedild: 

53- 54. “O ki arzı/yeri size bir beşik {yani, döşek} yaptı, sizin için onda se- 

bîller/yollar açtı {yani, arzda/yeryüzünde tarîkler/yollar yaptı} ve 
semâdan bir su l yağmur] indirdi. İşte onunla {yani, yağmurla} çe- 
şitli nebattan ezvâc çıkardık! çıkarıyoruz" {yani, arzdan türleri 
muhtelif bitkiler çıkardık/çıkarıyoruz -bunların kimilerini hay- 
vanlar yer, kimileri de insânlar içindir-}, yeyin ve en'âmınıza 
( hayvanlarınıza | yedirin. Şunda {yani, bu âyette sözü edilenler- 
de), nühâ {yani, aql} sahihleri için elbette âyetler {yani, Allâh'ın 
tevhidine dâir ibretler} vardır.” 

T\ 

ruy 0r . n ar ’ Mûsâ'nın (a.s) Firavn'a söyledikleridir. Sonra Allâh şöyle buyu- 

55 o- . 

* lzı ondan halqettik {yani, sizi ilk olarak yerden, bundan önceki 
a yette zikredilen topraktan yarattık} ve {öldüğünüzde} sizi ona 
iade ederiz ve sizi iqıyâmet günü ölümden sonra dirilterek} diğer 

56 de ^ a daha ondan çıkarırız. 

A ndolsun Biz ona {yani, Fir'avn'a} âyetlerimizin hepsini {yani, tû- 
f ân, çekirge, haşerât, kurbağa, kan, mallarının yerin dibine geç- 
mesi, ardı arkasına gelen kıtlık yılları, asâ ve el mucizelerini} gös- 
terdik de o {Allah'tan olmadığını ileri sürerek onları} yalanladı ve 
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20. TA-HA SÛRESİ 


..."Benim zikrimde gevşeklik {yani, Benim emrimde [emrimi ye- 
rine getirmekte] za*f/ zayıflık) göstermeyin." 

tbn Mes'ûd'un qırâ'atinde, "Fir'avn'a tebliğ esnâsında, Benim zikrimde 
gevşek [tehiruft davranmayın" anlamındadır. 

Allâh bu hitâbıyla Fir'avn'a karşı onlan yüreklendiriyor. 

43-44. “Fir'avn'a gidin, doğrusu o tuğyan etti “ [pek azdı], ona leyyin 

muşak] söz söyleyin ” [yani, ona (adıyla değil) künyesi ile Mâ 
ederek leyyin söz söyleyin}... 

Leyyin [yumuşa A} söz* den kasıd da, Tezekkî etmek/arınmak ister misi n. 
Seni Rdbbine hidâyet edeyim de haşyet duyasın? (Nâzi'ât, 79/18-19) deme 

leridir. 


..."tezekkür etmesi veya haşyet duyması için." 

45. Dediler ki: "Rabbimiz! Doğrusu biz, bize karşı ifrat em ^ 
denJaşırı gitmesinden {yani, bizi çabucak qatlet meşinden 0 
meşinden} veya tuğyan etmesinden {yani, isyânını ileriye g 
meşinden} korkarız.’’ 

46. Dedi ki: " {öldürülmekten} korkmayın, kuşkusuz Ben {sizi nlU 

faa husûsunda} sizinle berâberim"... ^ 

Allâh' m, Size ulaşamayacaklar (Qasas, 28/35) buyruğu da bunu 
etmektedir. 


neieı 


...“ {Fir‘avn' m size vereceği cevâbı} işitir ve görürüm {ya |11, 
söylediğini bilirim}. 

İErâ [görmek] fiilinin kullanımı açısından) bu, ...irısânlar arasın ^ 
lâh'm sana gösterdiği şekilde {yani, bildirdikleri gereğince} hükmetme 
(Nisâ, 4/105) âyetine benziyor. 


47-48. "Haydi varıp ona deyin ki’ 

yüz?'... 


"Biz gerçekten senin 


Rahbinin ra* 


■MU' 1 ' 


Allâh m Mûsâ'ya (a.s) söyledikleri burada bitiyor. 

İkisi bir Fir'avn’m yanına gittiler. Mûsâ Fir'avn'a dedi ki: . 

‘ le ıy aI11 ' 

...(Mûsâ Fir’avn'a dedi ki:) "Artık lsrâîloğullar'ını bizlW ~ zâ \, et' 
Benim ve kardeşim Hârûn ile} beraber gönder neonlara^ 
me lyam, onlan angarya işlerde çalıştırıp köleleştirme- 1 

Rabbirıden bir âyet {yani, el ve asâ mu'cizeleri} He g e ^ 
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20. TA-HA SÛRESİ 


hidâyete ittibâ {yani, Allâh'a îmân} eden kimsenin üzerine. Bize 
hakîkaten şöyle vahyolundu: {Âhirette} azâb, {AlJâh’ın vahdâniy- 
yetini} yalanlayan ve tevelli eden {yani, ondan/tevhîdden yüz çe- 
viren} kimseyedir." 

49. {Fir'avn} dedi ki: Sizin Rabbiniz kim ey Mûsâ?” 

50. (Mûsâ) dedi ki: “Rahbimiz her şeye {yani, bütün canlılara} hilka- 
tini {yani, ona uygun sûretini} veren, sonra da hidâyet edendir ” 
{yani, onu ma'îşetine ve mer’asma iletendir-onlardan kimi tâne, 
kimi et yer-}. 

51- {Fir'avn} dedi ki: “{Ey Mûsâ!} Öyleyse önceki qarnların hâli ne?” 

52. (Mûsâ) dedi ki: “Onların ilmi Rabbimin indinde/yan ında bir ki- 
tâbdadır {yani, levh-i mahfuz ’dadır}, Rabbim şaşmaz ve unut- 
maz” {yani, Rabbimin bu kitâbında hatâ yoktur ve O bu kitâbda 
neler olduğunu unutmaz}. 

r . . ^° nra Mûsâ (a.s), Fir'avn’ın ibret alması için Allâh'ın yarattıklarını zik- 

red erekdediki: 

Ffj _ 

‘ 4. O ki arzı/yeri size bir beşik {yani, döşek} yaptı, sizin için onda se- 
biller /yollar açtı {yani, arzda /yeryüzünde tarîkler/yollar yaptı} ve 
semâdan bir su | yağmur] indirdi. İşte onunla { yani, yağmurla} çe- 
şitli nebâttan ezvâc çıkardık/ çıkarıyoruz” {yani, arzdan türleri 
muhtelif bitkiler çıkardık/çıkarıyoruz -bunların kimilerini hay- 
vanlar yer, kimileri de insânlar içindir-}, yeyin ve en'âmınıza 
[ hayvanlarınıza \ yedirin. Şunda {yani, bu âyette sözü edilenler- 
de h nühâ {yani, aql) sahihleri için elbette âyetler {yani, Allâh'ın 
tevhidine dâir ibretler} vardır." 

C n,ar ' Mûsâ nın (a.s) Fir'avn' a söyledikleridir. Sonra Allâh şöyle buyu- 


55. 


56. 


Sizi ondan halqettik {yani, sizi ilk olarak yerden, bundan önceki 
a yette zikredilen topraktan yarattık} ve {öldüğünüzde} sizi ona 
iade ederiz ve sizi {qıyâmet günü ölümden sonra dirilterek} diğer 
bir defa daha ondan çıkarırız. 

Andolsun Bizona {yani, Fir'avn 'al âyetlerimizin hepsini {yani, tû- 
ân * Çekirge, haşerât, kurbağa, kan, mallarının yerin dibine geç- 
mesi, ardı arkasına gelen kıtlık yılları, asâ ve el mucizelerini} gös- 
te rdik de o {Allâh 'tan olmadığını ileri sürerek onları} yalanladı ve 
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Jtapreâtatytml httaın o sttu olduğunu kldU «tat* lasdigrt 

S7 4L (RTtom MM^I M( tt “SÖırfnk {yani, e) ve asâ mu cizesiyle! 
tan aşmUmMiaim çüoanmtya mı geldin ey Mûsâ? öyleyse biı 
4e mm «nam taam Mr sike getiririz. Bizimle senin aranda bir 
mmftd lyanL vakti) belirle. İti senin ı<e bizim cayamayacağırn « 
tank tyani mffcâr idil (mutedil -denk!) bir mekân/yer olsun.” 


Mutan (aati'aarf (s-t>-yi kelimem.) O sev i sırâtın ashâbı... (Tâ-Hâ, 20/ 
MSI buyruğunda da. ‘âdil* (mutedil -denk) ma nâsında kullanılmıştır. 

SL (Misi Rravna] dadı Icv ’Mevidimiz [sizinle karşılaşma vakti- 
mâ) zina günüdür (yani, sizin senede bir yaptığınız bayram gü 
nû olan Meyrûz {Nevrûzl gönüdür); insânlar duhâ [kuşluk va ** 
(yani, bayram gönü göndüzleyin/ gündüz vakti) toplansın r 
(yanı, insânlar bayram gönü gündüz toplansınlar). 

Dıth d (kuştuk valen) kelimesi. Be'simiz/azâbımız duhâ [kuşluklgündid 
mM (A'râf. 7/96) buyruğunda da ‘gündüz (vakti)" anlamındadır. 

Fir'avn güvenlik görevlilerini göndererek sözleşilen vakit ve yerde top 


tsnmalanııı 

60. Fir'avn teveüi etti (yani, da'vet olunduğu hakktan yüz çevirdi)^ 
keydini (yani, sihrierini-sihrbazlanml cem'etıU topladı. Sonra 
di. 

61. Mûsâ onlara dedi ki: “ Veyl size! Allah üzerine bir yalan u ^ ur ^ er 
yut (-çünkü onlar, “El ve asâ mu'cizeleri Allâh tan değil ır. ^ 
nhfdir“ diyorlardı-). Yoksa bir azüb ile kökünüzü kazır ly es ^ 
kumi (yani, cümlenizi /topunuzu helâk eder) ve iftira e en 
Allâh'a karşı yalan uyduran) hâib oldu/olur" (yani, zarar e 

62. İşleri hususunda aralarında nizâ ettiler (yani, aralarındaki 
nuşmalannda ihtilâfa düştüler)... 

Bunun bir benzeri de, Hani onlar Işlertni aralarında nizâ e W 
dı/tartiftyorlardt (Kehf, L8/21) âyetidir. 

... ve necvâyı sırrlaştılar ( başbaşa gizlice konuşluları I yad- 
larını Mûsâ ve Hârûn'dan gizli yapular/luttular). ^ 

63. Dediler ki: “Doğrusu bunlar iki sihrbaz; sihrlerlyle sizi arZ !*.j ca tı- 

lyani, Mısr topraklarından) çıkarmayı ve müslâ olan bu . 
nmfyolunuzu gidermeyi irâde ediyorlar" (yani, bunlar ada 
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lugu ve emılllerl -Jd "aql u şeref sâhfbi. mflmfrz UşT dttnrt 
olan «mMfin çoğuludur- ile sizi geride btmJanayı. böyiece bun* 
lann kendilerine (Mûsâ ve Hâtûn ‘aj tâbi olmalarını, seni (Rr- 
'avn’ıl terke tmelerini isüyorlarl. 

(Fir'avn. qavminin ileri gelen sihtbazlanna dedi kti "O bakım- 
dan keydinizi (yani, sihrinizi! cem edinJtoplayın. sonra saff hâlin- 
de (yani, topluca, hep birlikte! gelin. Çünkü bugün üstün (yani, 
gâlib} gelen felah bulur " (yani, mutlu, bahdyâr olur}. 

Dediler ki: “Ey Mûsâ! Sen mi (elinden asânı} bırakırsın, yoksa ilk 
bırakan (biz} mı olalım ?" 

S6- Dedi ki: " Hayır, siz bırakın." |OnJar bırakınca,} onların ipleri ve 
sopaları sihrlerinden ötürü o'na (yani, Mûsâ'ya} hareket ediyor- 
larmış gibi tahayyül ettirildi (-oysa bunlar hiçbir şekilde hareket 
etmeyen birtakım iplerdi-}. 

67 - Mûsâ nefsinde/içinde bir korku duydu (yani, onJann kendisinin 
yaptığının bir benzerini yapmaları hâlinde kendisi hakkında 
kuşkuya düşeceklerinden ve kendisine uymayacaklarından, 
uyanların da hakkında kuşkuya kapılacaklarından korktu}. 

Biz o'na dedik ki: " Korkma , kuşkusuz sen, evet sen el-a'lâsın" [en 
üstünsün veya en üstün olacaksın] (yani, gâlibsin, gâlib gelecek- 
sin}. 

jis^ nun bir benzeri de, Eğer tnii’minler (yani, tasdîq edenler) iseniz, en 
tidj r Un ^ z İyeni, gâlibsiııiz veya gâlib olacaksınız) (ÂJ-i Imrân, 3/139) âye- 

Sag elindekini (yani, asânı (sopanı /degneginij} bırak. (O da de- 
mleni yapu, derhal bir yılan oluverdi). Onların yaptıklarım (ya- 
ni, sihrlerini: iplerini ve değneklerini) yutar. Onların yaptıkları 
sâdece bir sihriniz keydidir/hilesidir (yani, onların yaptıkları bir 
juhrbazın yaptığı iştir. -Kasdedilen kişi, onların ileri gelenleridir. 
Mûsâ’nın yaptığı ise bir silır değildir-}. Silırhaz ise nereye gitse if- 
^ olmaz” (yani, umduğunu bulamaz). 

Derken sihrbazlur fAllâlı için) secdeye kapandılar da dediler ki: 
Dârûn ve Mûsâ'nm Hubbine îmân lyani, tasdîql ettik." 

(Firavn) dedi ki: "Ben size izn vermeden (yani, Mûsâ'ya îmân et- 
menizi emretmeden) önce o'na fmân mı ettiniz (yani, Mûsâ’yı 
asdî q mi ettiniz)? Muhakkak o size sihri öğreten büyüğünüzdür 
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Om, AMha «midi en bûyûk. en Deri olanın ızdırl An- 
dolam ki kdjğkm etterinhi veaymkktnm keseceğim {yani. sağ d 
m «ol ıyHwnın tajaw^lın| ve sizi hurma dallarında Uyani, 
hunna (falan Mafa/Oıcıtee)) asacağım'.. 

Rataono Tnıftnımı ndyy bu da. Moâao onların kendisinde [fihı] 
AMAM tyanL ft a nkufa (tafadUeri/Ominc çıkıp dinledikleri! 
onbrf abaarf (Tfar, SUM) buyruğuna benzemektedir. 

-~Hmşgimizin azâbuun daha şiddetli ve kalıcı olduğunu mutla- 
ka Mnboıir* {yani, benim azâbıraın mı yoksa Mûsâ ve Hâ 
rin'un Rabbanin azâbuun mı daha şiddetli ve kalıcı olduğunu 

72 - (SBubazUtl dediler l± ‘Bize gelen beyyinâta lyani, el ve asâ rnu 

cinlerine) ve bizi fatredene {yani, halqede ne /yaratana, yo 
var eden Rabbimizel seni üstün tutamayız (yani, bunlara se 
tercih edemeyiz). Artık {hakkımızda} ne hükm vereceksen veT J 
ni. el ve ayaklarımızı mı keseceksin, bizi asacak mısın, iste 1 
hükmü ver). Sen sâdece bu dünyâ {yakın/ şimdi ki] hayât ta u 
medebilirsin" 

73. ^Gerçekten biz Rabbimize imân ettik (yani, Allâh'ın vahdâniyy^ 
tini tasdiq ettik) ki hatâlarımızı {yani, sihrimizi) ve bizi ı ^ 
tmecbûr) ettiğin sihri mağfiret etsin. Allah hem daha ^ 
hem de daha kakçıdır* {yani, Allâh'ın zâtı senden daha ü * tu lara j. 
ve kaimdir ey Fir'avn; sen öleceksin, Rabb ise bir ve te ^ 

bâkS k a l a c ak t ır -çünkü Fir'avn onlara, "Hangimizin azâbım ^ 
ha şiddedi ve kalıcı olduğunu mutlaka bileceksiniz (Tâ 
71) demişti-). ^ 

74, Gerçek şu ki, kim (âhirette) Rabbine mücrim {yani, tn ^ t ^ e f t gn m 
rak gelirse (-işte sen de böyle birisisin ey Fir‘avn-1. °d a ^ on a 
nem vardır. Orada ölmez {Jci dinlensin} ve yaşamaz (ki hay 

Çayda versin}. 

Benzeri bir âyet de A‘lâ sûresi nde (13. âyet) bulunmaktadır. 

75-76. Kimde {âhirette} O'na mü'min {yani, Allâh'ın vahdâniyy et ^ ,^ n 
dlq etmiş) olarak sâlih amel işlemiş hâlde gelirse, İŞ le ve 
en yüksek dereceler {yani, cennette amellerinden Ötürü , 

yüce mertebeler} vardır: adn [lqâme([ cennetleri. Altında 
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bottanlannın /bahçelerinin aidanndanl nehirler akar, omda hâ- 
Ödlerdir (yani, ölmezleri. Şu (yani, bulud/tOıddi kafana}, tezekti 
edenJannan kimselerin karşılığıdır. 


77. Andolsun ki Biz Mûsâ'yo şunu vahyetrüc “Kullarımla (Mur top- 
raklarından} isrâ et de {geceleyin yürü/yola koyul değ onlar için 
bahrdaJdenizde kuru bir yol aç (Al-t Fir'avn'ın arkandan} yetişme- 
sinden korkmaksızın ve (önünde karşılaşacağın denizde boğul- 
maktan) haşyet duymaksızın." 


brâüogulları Mûsâ’ya, “İşle Fir'avn askerleriyle bize yetişti, deniz de bi- 
y örtü P ^Pİayacak. Artık kurtuluşumuz kalmadı" dediler. Bunun üzerine. 
^nesinden korkmaksızın ve haşyet duymaksızın buyruğu indi. Böyiece 
Sonlan kurtarmayı üstlendi. ^ 


70 

Fir'avn ordusuyla/askerleriyle onları ta'kib etti de, onları el-yem- 
m'den kaplayan kapladı (yani, suda boğuldular}. 

7û 

Fir'avn, qavmini {yani, Kıbtileri) dalâlete düşürdü ve hidâyete 
iletmedi (yani, onları hidâyete iletemedi). 

$rdüA ,ni * n s ^ res * n de de belirtildiği üzere Fir'avn, Ben size, başka değil 
^ ^^gösteriyorum ve ben sizi, başka değil reşâd yoluna hidâyet ediyo- 
üetmed Ümİn ' 40/29 ) demişti. Fakat Fir'avn onları saptırdı, onları hidâyete 


*n, Hidâyete iletmedi buyruğu buna işâret ediyor. 

80 P , „ 

c y Hratlogulları! Gerçekten sizi düşmanınızdan (yani, Fir'avn '- 
dan ve qavminden( kurtardık ve size Türün sağ yanında (yani, 
hiûsâ yetmiş kişi ile birlikte dağın sağ tarafına doğru yürüyüp 
Bittiğinde o’na Tevrat verildiği zamân} ı*a'd ilerdik ve {TîlTdef 
üzerinize menn re selva indirdik . 
idlerin i 

ö nii nde ’ Kudret helvası” diye bilinen bir yiyecektir. Geceleyin gözlerinin 
Mûsa (a sn ar . ÜZerinde ben, beyaz. kar gibi parlardı, bal gibi tatlı idi. Bu, 
^4 bifçg î. hi, 'hkte nh'de (yöldel bulundukları sırada kendilerine veril- 
^ U ** arı nın k S<illJâ İS ° hİr ku $ tl,r - • dı’de (çölde} bulundukları sırada Isrâîlo- 
^'Allğh d ^dişinden et istemeleri üzerine Mûsâ (a. s) da Rabbinden dile- 
bir bu^' ^ n ^ ara eti en az. olan kuş etini vereceğim” buyurdu ve gönder- 
di bıldı rcı Ut ’ yaklaşık bir mil boyunca ve bir mızrak yüksekliğince yağmur 
y °* ,a nnd a ^ ya ®dırdı. Rüzgâr bu kuşları güneye doğru topladı. Bunlar Mısr 
8 rülen kırınızı renkli kuşlardır. 
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81 . Sise nzq olarak verdiğimiz tayyibûttan {yani, helâl nzqtan) yeyin 
ve o husûsta tugyûn etmeyin {yani, nzq husûsunda isyân etme- 
yin: nzq olarak size ihsân ettiğimiz menn ve selvâ husûsunda is* 
yâna sapıp emre karşı gelerek ertesi güne onlardan birşey aymp 
saklamayın 471 !... 


Nitekim AUâh'ın Fir'avn hakkmdaki, O tuğyân etti (Tâ-Hâ, 20/24, 43) 
buyruğu da, ‘"isyân etti” anlamındadır. 

...O taqdîrde üzerinize gazabım iner {yani, azâbım vâcib/gerekii 
olur). Her kime de gazabım inerse {yani, azâbım vâcib/gere 1 
olursa), yıkıma uğrar {yani, helak olur}. 


82. Bununla berâber kuşkusuz Ben {buzağıya ibâdetten, şirkten} ^ 

be eden, îmân eden {yani, AUâh'ın vahdâniyyetini tasdîq eden v 
sâlih amel işleyen, sonra da hidâyet üzere olan {yani, amelinin*^ 
vâbuu göreceğini /karşılığının olduğunu bilen /tanıyan} 1 
için gaffarım [ çok mağfiret ediciyim}. 

Hidâyet kelimesi, Ve onlar yıldız(lar) ile de hidâyet bulurlar (Nahl 
16) âyetinde de "yollarını tanımak/ bilmek” ma'nâsında kullanılmıştır 

83. Qavminden {yani, qavminden seçtiğin yetmiş kişiden} erken g 


84. 


85. 


86 . 


mek için seni aceleye getiren nedir ey Mûsâl 

{Mûsâ} dedi ki: "Onlar benim eserim üzereler {yani, benden 
ra gelecekler 472 }. Rabbim, râzı olasın diye ben Sana (ge tne 
acele ettim." ^ 

{Allâh} buyurdu ki: “Senden sonra Biz qavmini {yani, o ^ e ^J er i; 
şi dışmda Hârûn ile birlikte deniz kıyısında bıraktığın ^ fe . 
{buzağı ile} fitnelendirdik ve Sâmirî {buzağıya tapmalarını 
dip} onları dalâlete düşürdü." , a 

Mûsâ {dağdan onlara} kızgın ve {buzağıya tapmrmş ; ° ^^ara} 
da üzüntülü ve) kederli bir şekilde qavmine geri dön «• 


471 

472 


' • 

Buradaki tugyân' m, "menn ve selvâ husûsunda ısyâna sapıp ertesi g ^ gun bir 
dan birşey ayırıp saklamak" olduğu şeklindeki iddia, dayanaktan y 
yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) . gP 

Onlar benim eserim üzereler ibâresine, ''Onlar benim izim kesin ^ 6 

liyorlar, biraz sonra burada olurlar" şeklinde bir anlam yüklemek, 
yanlış, hattâ komiktir. (Redaktör: E.Ö) 
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dedi ki: " Rabbiniz size hasen {yani, hakk} bir va‘dde bulunmadı 
mı” {yani, içinde her şeyin açıklaması bulunan Tevrât'ı vereceği- 
ne dâir va'dde bulunmadı mı}?... 

Nitekim Allâh Bakara sûresi'nde de, İnsûnlara husn [basen] {yani, Mu- 
hammed (s.a) hakkında hakkı} söyleyin (Bakara, 2/83) buyurmuştur. 

... “ Yoksa size va ‘dolunan süre uzun mu geldi yoksa üzerinize Rab- 
binizden birğazab gelmesini mi {yani, azâbm vâcib olmasını mı} 
irâde ettiniz?"... 

Nitekim, Üzerinize Rabbinizden bir ricz ve bir ğazab gelmiş bulunuyor 
7/71) buyruğunda da, ğazab kelimesi, "azâb” ma'nâsmdadır. 

... “Bana olan vadinizde {yani, kırk günlük sürede} bunun için mi 

durmadınız?" 

Dediler ki: “Kendiliğimizden {yani, kendimize ve irâdemize hâ- 
kim olduğumuz hâlde} va'dine muhalefet etmedik, fakat o qav- 
min zinetinden birtakım vizirler {yani, günâhlar} yüklendik. On- 
lun attık, Sâmirî de böylece {o süs/zînet eşyâlannı ateşe} attı." 

88 

Onlara böğüren {yani, ses çıkaran} bir buzağı cesedi {yani, rûhu 
bulunmayan bir cisim} çıkardı. Dediler {yani, tek başına Sâmirî 
dedi} ki: ‘‘{Ey Isrâîloğulları!} Bu sizin ilâhınızdır, Mûsâ'nın da ilâ- 
hıdır; fakat o unuttu” {yani, Mûsâ, asıl rabbi olan bu buzağıyı 
terk etti, bırakıp gitti de Rabbinin kendisine hitâb edeceğini id- 
dia etti}. 

89 

Onun [buzağı heykelinin], hiçbir sözlerine karşılık veremediğini 
{yani, buzağının kendileriyle konuşamadığını}, onlara bir zararı- 
nın dokunmadığı nı /dokunamadığını {yani, buna güç yetireme- 
dl ğini} ve bir fayda {yani, bir menfaat} sağlayamadığını {yani, 
°nlara bir hayr veremediğini} görmezler mi? {Buzağı heykelinin, 
° n lardan herhangi bir kötülüğü kaldırmaya veya onlara herhan- 
gi ^ ce lbetmeye güç yetiremediğini görmezler mi}? 

Andolsun ki daha önce {yani, Mûsâ Tûr’dan/Sînâ dagı'ndan yan- 
an na gelmeden önce} Hârûn onlara şöyle demişti: “Ey qavmim! 

nhakkak siz bununla {yani, buzağı heykeli ile} ancak fitneye 
maruz kaldınız {yani, mübtelâ olduııuz/sınandınız}. Muhakkak 
1 sizin rabbiniz Rahmandır. O hâlde {dînim üzere} bana ittibâ 
ifi, emrime {yani, söylediklerime} itâ'at edin." 
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91, Onlar, " Mûsâ bize dönünceye kadar buna {yani, buzağıya/buzagı 

heykeline} ibâdet etmeye mutlaka devâm edeceğiz” dediler. 

(Buradaki len nebnaha buyruğu,) Ben iki denizin cem ‘olduğu/birleştiği 
yere ulaşıncaya kadar devâm edeceğim [lâ ebrahu ] (Kehf, 18/60) buyruğuna 
benzemektedir. 


92-93. {Mûsâ geri dönünce Hârûn'a} dedi ki: “Ey Hârûn! Onların dalâ- 
lete düştüklerini {yani, şirk koştuklarını} gördüğün nakit, seni alı- 
koyan ne oldu bana uymaktan {yani, niçin emrime uymadın da 
onların bu yaptıklarına karşı koymadın}? Yoksa emrime karşı mı 
geldin” {yani, benim söylediklerimi terk mi ettin}? 

Nitekim Allâh, Siz müsriflerin [haddi aşanların ] emrine itâ'at etmeyin 
(Şu'arâ, 26/151) buyuruyor. 


94. {Hârûn, Mûsâ’ya} dedi ki: “Anamın oğlu! Sakalıma, ^ ırn ^/^ 
pışma, {eğer ben onlara karşı çıkmış olsaydım, birbirini o 
cek iki gruba ayrılırlardı}. Ben, bana İsrâîloğulları arasın( ^ at ^. 
ka çıkardın ve benim sözüme uymadın’ {yani, benim tavsıy 
me riâyet etmedin} diyeceğinden korktum.” 

Söz konusu tavsiye ise Mûsâ'nın Hârûn'a söylediği, Qavmim 
rıa halef ol, ıslâh et, müfsidlerin yoluna tâbi olma (A'râf, 7/142) sözü ur 

95. (Mûsâ) dedi ki: “Senin bu yaptığın nedir ey Sâmirî {yani, sen 
gördüğüm işe sürükleyen nedir}? 

96. {Sâmirî} dedi ki: “Ben onların [İsrâîloğulları’ nın] görmedik!^ ^ 
gördüm {yemi, fark edemediklerini fark ettim: Cibril in atın ^ 
rumu hakkında onların bilmediklerini bildim 473 }- B un 
Rasûl'ün {atının} eserinden {yani, Cibril’in atının ayağının ^ ^ 
dan 474 } bir avuç almıştım ve onu {süsleri topladıktan oje- 
lerin arkasından ateşe} attım/bıraktım. Nefsim bana böy e 


473 

474 


Bu ICibrîl, Cibril'in atının durumu}, bütünüyle hurâfe olup tefsir deği 
tir. (Redaktör: E.ö) . dell bü- 

Bu, tamâmen hurâfe olup tefsir değil, tahriftir. Haydi Rasûl kelimesu 1 
yük bir mahâretle (!) “CibrîTi çıkardın diyelim, “Cibril'in atını ve atın) üslürıl a- 
run altım" nereden çıkardın be adam!? Bu ne biçim bir yorum!? Bir m. 
nm, yüce Rabbinin aziz kitâbı hakkında konuşurken biraz düşunmes^^, 
etmesi gerekmez mi?! Bu konuyla ilgili bkz. Hikmet Zeyveli, Kur ân ı 
Üzerine Makaleler (Binin Yayılan). (Redaktör: E.Ö) 
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di/güzel gösterdi" {yani, bana bunu yapmamı nefsim süslü/güzel 
gösterdi}. 

97-98. Dedi ki: “Haydi git, çünkü sen hayâtta oldukça {yani, ölene kadar} 
“Lâ misâs [temas yok ) " denecek/denilecek {yani, insânlarla kanş- 
mayacaksın, onlarla bir araya gelmeyeceksin}. Sana {âhirette} 
yerilmiş ve aslâ kendisinden geri bırakılmayacağın {yani, kendi- 
sinden gizlenip saklanamayacagın, qıyâmet günü kendisiyle kar- 
şılaşacağın } bir vâde vardır. Şimdi başını bekleyip {ibâdet edip} 
durduğun ilâhına {yani, buzağıya} bir bak. Biz onu andolsun 
{ateşte} yakacak, sonra da {eğelerle törpüleyip} el-yemmde savu- 
rup darmadağın edeceğiz. Sizin ilâhınız sâdece Allâh' tır -ki O'n- 
dan başka ilâh yoktur-, her şeyi ilmen vâsidir" {yam, doldurmuş- 
tur}. 

99. işte {ey Muhammed, senden önceki ümmetler arasından} geçmiş 
olanların haberlerinden sana böyleceqıssa ediyoruz. Sana doğru- 
su indimizden bir zikr {yani, nezdimizden /yanımızdan her şeye 
dâir bir açıklama [tıbyân, beyân}: Çur'ân} verdik. 

İ00. Kim ondan {yani, Qur’ân’a îmân etmekten} yüz çevirirse, mu- 
hakkak o kimse qıyâmet günü bir vizr yüklenecektir {yani, 
Qur’ân’dan yüz çevirmesi dolayısıyla sırtında taşıyacağı bir gü- 
nâh yüklenmiş olur}. 

1010 kimseler onda {yani, o günâh sebebiyle cehennem ateşinde} 
ebediyyen kalacaklardır. Çıyâmet günü o {yani, ism ve vizr: bü- 
yük günâh [hatâ]} onlar için ne kötü bir yüktür! 

92. Sûra üfürüleceği gün biz mücrimleri {yani, müşrikleri} {yüzleri} 
Söğermiş/ morarmış hâlde {cehennem ateşine} haşrederiz. 

lQ 3. Kendi aralarında gizlice, "Siz ancak on {gün} eğlendiniz" diye fi- 
sddaşıriar {yani, bu husûsta birbirlerine böyle diyerek suâi sorar- 

I04 ‘ Blz on ların ne söylediklerini çok iyi biliriz. Onların yolca emsâlle- 
n tyani, fısıldaşırken dile getirdikleri görüşleri itibâriyle en üstün 

105 ° anlan} der ki: “ Siz ^ahirlerinizde} ancak bir gün eğlendiniz.” 

• Sana dağları sorarlar. De ki: "Rabbim onları {yerden} köklerinden 
oparıp parça parça dağılacaktır". . . 

106. j 

"" yerler ini {topraksız ve bitkisiz} dümdüz edecektir.” 
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107. *Scn orada bir ivec {yani, alçaklık) ve bir emt {yani, yükseklik/ 
tümsek) görmeyeceksin.” 

108. O gün da'vetçiye uyarlar... 

İvec kelimesi, Onun yolunun ivecini {yani, bir tarafa; sağa-sola meylet- 
mesini, eğrilmesini) isteyerek... (Âl-i İmrân, 3/99) âyetinde de aynı manâda 

kullanılmıştır. 

...Onun bir iveci yoktur {yani, onlar ondan başka bir tarafa sap- 
mayacaklardır; sâdece sese doğru gideceklerdir}... 

Bunun bir benzeri de, Ve onda bir ivec [eğrilik] komayan. . . (Kehf, 

buyruğudur. 

...Rahmân'ın huzûrunda sesler kısılmış olacak. Sen orada ancak 
bir hems {yani, sâdece ayak sesleri gibi gizli sesler} duyacaksın. 

109. O gün Rahman 'ın {kendisine şefâ'at edilmesi için} izn verece#^ 
sözünden {yani, tevhîdden} razı olacağı kimseninki müstesna ^ 
şefâ'atin {yani, meleklerin şefâ'atinin} hiçbir faydası olmayac 
tır. 

110. O {yani, Allah} onların ellerinin önündekini de, ar ^ ann ^ l y. 
de {yani, melekleri yaratmadan önce olanları da, onları yat _ _ , 
tan sonra olanlan da} bilir. Onlar ise O'nu {yani, Allah ı) 1 
ile kuşatamazlar {çünkü O bundan daha büyüktür}. 

Yüzler {asla ölmeyen/ ölümsüz} hayy'a ve {her şeyin var *'^^.. 
rüyan} qayyûma zilletle boyun eğmiş {yani, teslim olmuş ^ 
tır. Zulm yüklenenler gerçekten hüsrana {yani, qıyâmet g u 
sırtmda şirk taşıyarak gelen kimseler zarara} uğrayaca « ^ ^ 

112. Kim mü’min olduğu {yanı, Allâh'ın tevhidini tasdıq ettİ ^| tın ın 
sâlih ameller işlerse, {âhırette} o bir zulm'den {yani, nas e ^ )nie 
tümünün karşılığını görmeyerek hasenâtı hususun 


111 . 


Burada, Allâh'ın bazı kimselere şefâ'at için yetki vereceği yâhûd h aZ! ^inıs^ 
rin şefaatçilerin şefâ'atinden fayda göreceği değil» şefâ‘atin olmaya^ 
nin şefâ'atle kurtulamayacağı ve kimseye de böyle bir yetkinin veI \ n ^ e dU^' 
rilmeyecegi vurgulanmaktadır. Şefâ’at konusunda şu kitâblara müra^ ^ 
bilir: Mehmed Durmuş, Kur’âria Göre Şefaat (Anlam Basın Yayın) > ^ 
zenlip Kur'ân ve Şefaat (Pınar Yayınları); İbrahim Sarmış» Şey'tatı 
Tevessül-Şefaat- (Düşün Yayıncılık). (Redaktör: E.Ö) 


,el^' 
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ma’rûz kalmaktan} ve bir hedm 'den/eksiltilmekten (yani, hasena- 
tından, mükâfâtmdan bir şeyler eksiltilmesinden} korkmaz. 

Bu da, O behs'den/eksiltilmekten ve rehcj’ten/kendisine zulmedilmesin- 
den korkmaz (Cinn, 72/13) buyruğu gibidir. 

113. Böylece onu {iyice anlasınlar diye} Arabi bir qur’ân [ hitabe } ola- 
rak indirdik ve onda {dünyâ hayât’ta kıtlık, yerin dibine geçiril- 
mek, suda boğulmak, sayhayla helâk edilmek gibi geçmiş üm- 
metlere yapılmış} tehdidlerimizi {yani, Qur’ân’daki türlü tehdid- 
leri} tekrar ettik {işte bu tehdid de onlara yapılmıştır} ki ittiqâ et- 
sinler {yani, Qur’ân'daki bu tehdidler sebebiyle ihlâslı bir şekilde 
tevhide bağlansınlar} yâhûd o {tehdid} onlar için zikr {yani, öğüt} 
tahdis etsin {de korkup îmân etsinler}. 

I* 4 - Hakk melik olan Allâh yücedir {O' ndan başka bütün ilâhlar bâtıl- 
dır}. Sana onun vahyi tamâmlanmadan {yani, Cibril sana 
Qur’ân’dan vahyettiğini tamâmlamadan 476 } önce Qur’ân'ı acele 

etme!... 

t 0 y^ ÜnJcü Ne bî, Cibril’in getirdiği bir vahyi bitirmeden onu tekrarlamaya 

urdu. 47 7 Bunun üzerine Allâh, Qur'ân'ı acele etme buyurdu. 


115. 


ve de ki: “Rabbim ilmimi {yani, Qur’ân'ı} 


Andolsun ki Biz daha önce {yani, Muhammed’den önce}, Âdem'e 
(ağaçtan yememesi husûsunda} ahidde bulunmuştuk, fakat o 
unuttu {yani, Âdem bu ahde uymadı}... 

Allâh m, ...Musa'nın da ilâhıdır, o unuttu {yani, terk etti} (Tâ-Hâ, 
■ ?a ya/ eU ’ BİZ de SİZİ unuUuk (yani, terk ettik} (Secde, 32 / 14 ) âyeti ve 
kümele™^ 1 unuttular (yani, terk ettiler} (Mâide, 5 / 14 ) âyetinde, unutmak 
j ter k e tmek” anlamındadır. 

ten) inşâ d f em İn bu ahdi unutması Inesiye} sebebiyle, inşâna da (aynı kök- 
n [unutan] adı verildi. Unuttuğundan ötürü o yasak ağaçtan yedi. 

•■•Biz onu azmli bulmadık {yani, ağaçtan yememe husûsunda 
47(f~^p — in sabrlı olduğunu görmedik}. 

4,7 Egerbö f | blry ° rUmdur - (Redaktrtr: E.Ö) 

Sûre lerin 6 blr , ŞCy olsa >’ dl ' hu sûrede değil, vahyin başlangıcı esnâsında veya ilk 
m Uştu nüzûIü sırasında olurdu; zîrâ bu sûreden önce onlarca sûre nazil ol- 
buyjj ^ rica daha Önce, Sana okutacağız da unutmayacaksın (A'Iâ, 87/ 
rmamı $ mıydı?! (Redaktör: E.Ö) 
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116. Ham (ona rûh üflendiğinde} meleklere, “Âdem'e secde edin" de- 
miştik de hepsi secde etmişlerdi... 


Sonra Allâh istisnâda bulunarak buyuruyor ki: 

...iblis müstesnâ {yani, o secde etmedi}. O {secde etmekten} yüz 

çevirmişti 

117. Dedik ki: “Ey Âdem! Kuşkusuz bu sana ve eşine {yani, Havva yai 
düşmandır. Sakın sizi cennetten çıkarmasın. Sonra sıkıntıya uğ- 
rarsın” {yani, ellerinle çalışmak zorunda kalırsın. -Hâlbuki o, 
cennette el emeği söz konusu olmaksızın rahat bir şekilde yıy° r 
du. Fakat bu yasağa uymayıp, günâhı işleyince çalışıp yemek zo 
runda kaldı-}. 


118. " Çünkü {ey Âdem} sen orada aç da, çıplak da kalmazsın ••• 

119. ...“ve sen orada susuz da kalmazsın {yani, cennette susuzluk Ç^k 

mezsin}. Güneş sıcağına da ma'rûz kalmazsın" {yani, güneşin 
cağı sana isabet ederek sana rahatsızlık vermez}. 

120. Şeytân {yani, Îblîs} ona vesvese verip dedi ki: “Ey Âdem ■ Sû ^ 
huld'un ağacını {yani, ondan yediğin taqdîrde cennette 
kalm anı ve ölmemeni sağlayacak olan ağacı} ve sonu ge 

ni, yok olmaz} bir mülkü göstereyim mi?" ^ 

121. Bunun üzerine ikisi de ondan yediler. Hemen kendilerin^ 

yerleri {yani, avreüeri} görünüverdi. Cennetin yaprak ^ „ ste 
mayarak üstlerini örtmeye başladılar {yani, yaprakları ^ . 

yapıştırarak örtünmeye koyuldular}. Âdem Rabbine ası 

oldu {yani, saptı, Rabbine itâ'atten yüz çevirdi}. 

122. Sonra Rabbi onu ictibâ etti {yani, seçti}. {Günâhından 
besini kabûl etti ve {tevbe etme yolunu göstererek} ona 

etti. j^ı 

123. Dedi ki: “Hepiniz {yani, Âdem ve îblîs} oradan inin, 
minize düşman olacaktır {yani, Îblîs ve soyundan gelece 
Âdem’e ve onun soyundan gelecek olanlara düşman i 0 ^ n \a- 
tir}. Fakat Benden size {yani, Âdem'in soyundan gelece ^jyjı- 
ra} bir hidâyet {yani, beraberlerinde gerekli açıklamaların^^-, 
dugu kitâblar bulunan rasûller} geldiğinde, kim Benim 

me {yani, rasûllerime ve kitabıma} uyarsa, o {dünyada} 
düşmez, {âhirette} şaqî [bedbaht] olmaz." 
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124. “ Kim benim zikrimden (yani, Qur’ân'a îmân etmekten} yüz çevi- 
rirse, gerçekten onun için dar bir geçim {yani, kötü bir hayât} var- 
dır {-çünkü böyle bir hayât Allâh’a mahiyetlerle geçmiştir-} ve 
onu qıyâmet günü kör olarak {yani, lehine delîl getirmesini bile- 
meyecek bir hâlde} haşrederiz.” 

125. Der ki: "Rabbim beni {delîl getiremeyecek şekilde} niçin kör has- 
rettin? Hâlbuki ben {dünyâda iken} görüyordum {yani, delilimi 
biliyordum}. 

Bu da, Benim sultânım elimden kaybolup gitti (Hâqqa, 69/29) buyruğu - 
na enzemektedir ki “ben delilimi kaçırdım, unuttum" demektir. 

O bu sözlerini, şirk koştuğuna ve kâfir olduğuna dâir azalan tanıklık 
ece ği vakit söyleyecektir. 

126. {Allâh} der ki: “işte böyle, çünkü sana âyetlerimiz (yani, Qur’ân'm 
ayetleri} geldiğinde onları unutmuştun {yani, Qur’ân âyederine 
imân etmeyi terk etmiştin}. Bugün de sen böylece unutulursun” 
(yani, âhirette cehennemde bırakılacaksın, oradan aslâ çıkmaya- 
caksın ve Biz seni anmayacağız}. 

I 27 - israf edip {yani, dünyâda şirk koşup} Rabbinin âyetlerine {yani, 
Qur’ân'a} îmân etmeyenlere böyle karşılık veririz {yani, dünyâda 
iken şirk koşanları âhirette bu şekilde cezâlandırmz}. Âhiret aza- 
bı ise elbette {dünyâdaki Bedir'de öldürülme musibetinden} da- 
ha şiddetli ve daha kalıcıdır. 

tadır; * Casınc l an (Allâh Teâlâ) Mekke kâfirlerini korkutarak şöyle buyurmak- 


la. 


129. 


Meskenlerine uğrayıp geçtikleri kendilerinden önceki nice nesille- 
n ile} helak edişimiz onlar için bir hidâyet sebebi olmadı 
ım?{yani, Bizonlara bütün bunları açıklamadık mı? Onlar buhe- 
ak edilen nesillerin: Âd, Semûd, Lût ve Şu'ayb qavmlerinin yaşa- 
] kları şehirlerin yakınlarından geçip gitmektedirler. Onların he- 
âk olduklarını görmektedirler.} Şunda {yani, dünyâda azâb ile 
c âk edilmelerinde}, nuhâ sahihleri {yani, aqıllı kimseler} için 
e e tte âyetler {yani, ibreder} vardır {-aql sahihleri onlardan ibret 
sınlar da onların âqıbetlerine benzer bir âqıbete uğramaktan 

sakınsınlar-}. 

tyer l t ab binden, {azâblarının o belirli süreye kadar erteleneceği- 
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ne dâir) bir söz geçmemiş olsaydı ve belli bir vâde {yani, qıyâmet 
günü) olmasaydı, azâb lâzım olurdu {yani, tıpkı bir alacaklının 
borçlusunun yakasına yapışması gibi dünyâ hayât' ta azâb da on- 
lara yapışırdı}. 

130. O hâlde { ey Muhammed,) söylediklerine {yani, senin azâba dâir 
söylediklerini yalanlamalarına) sabret. Güneşin doğmasından ve 
batmasından önce {sabâh namazı ile öğle ve ikindi namazlarını 
kılarak) Rabbini hamd ile tesbîh et {yani, Rabbinin emri ile na- 
maz kıl), gecenin sâ’atlerinde {akşam ve yatsı namazlarını a 
rak) ve gündüzün çeşitli vakitlerinde de tesbîh et ki razı olasınla 
zâya ersin {yani, âhirette Allah'ın sana vereceği sevâbdan hoş 
nud kalırsın}. 

131. Onlardan {yani, Mekke kâfirlerinden} bir kısmını bunlarla {yanı, 
çeşitli mallar, nzqlar vermek sûretiyle} fitneye uğratalım 
sınayıp imtihan edelim} diye dünyâ hayât'm zehresini!çiÇ e 
{yani, süsünü) verip faydalandırdığımız şeylere {yani, bu aI *^. 
kendilerine verdiklerimize} gözlerini dikme. Rabbinin rızcji 
âhirette cennet} daha hayrlı ve daha kalıcıdır {yani, Mekke 
lerine verilmiş bulunanlardan daha üstün, daha devâmh ve 
cıdır}. 


132. Sen ehline {yani, qavmine} salâtı emret... 

iû/ 55) ây e " 

Ehl kelimesi, O ehline salâtı ve zekâtı emrederdi (Meryem, ı 
tinde de “qavm” ma'nâsında kullanılmıştır. ^ 

...Kendin de sabrla ona {yani, namaza} devâm et. Biz sen ^^ n - 
bir rızq istemiyoruz {ancak ibâdet etmeni istiyoruz} , setu ^ et 

dıran Biziz. Âqıbet ise taqvânındır {taqvânın akıbeti e 
yurdudur}. ^ 

Allâh başka bir yerde de, Ben cinnleri ve insanları ancak Bana < er jni 
sinler diye yarattım. Onlardan bir rızq da istemiyorum, Bana yedi ^”^ 57) 
de istemiyorum {onlardan istediğim sâdece ibâdettir} (Zâriyât, a 
buyuruyor. 

133. Onlar {yani, Mekke kâfirleri} " Rabbinden bize bir âyet ly ^g Il£ jisi- 
ceki peygamberlerin kendi qavmlerine getirdikleri gı 1 gj jT1 jz 
nin de bir rasûl ve bir nebi olduğunu böylelikle bileb* e 
bir belge} getirmeli değil miydi?" dediler. Önceki sahîfe e* 
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nan beyyirıe onlara gelmedi mi {yani, Muhammed'in kitâbından 
önce Ibrâhîm ve Mûsâ'nın kitâblanndaki beyânJar/açdc deliller 
onlara gelmemiş miydi}? 

134. Biz onları bundan {yani, Qur’ân'dan} önce {dünyâda} helâk etmiş 
olsaydık, elbette {âhirette} şöyle diyeceklerdi: “Rabbimiz niçin bi- 
ze {beraberinde kitâb bulunan} bir rasûl göndermedin? Böylece 
zelil olmadan {yani, küçültülmeden, alçaltdmadan} ve rüsvay ol- 
madan {dünyâ hayât'ta azâba uğratılmadan} önce âyetlerine {ya- 
ni, Qur’ân'ın âyetlerine} uysaydık." 

Benzeri bir buyruk da Qasas sûresi'ndedir (47. âyet). 


135. {Mekke kâfirlerine} de ki: “Herkes tarabbus ediyor" { yani, siz Mu- 
hammed'in ölmesini bekliyorsunuz, Muhammed de sizin dün- 
yâda azâba uğratılmanızı bekliyor}... 


lar « Nebî nin Mek lce kâfirlerini dünyâda azâb ile tehdid etmesi üzerine on- 
> Biz Muhammed'in (s.a) ölümünü bekliyoruz” [tarabbus ediyoruz] de- 
J? erdi. Allah bunun üzerine, {Mekke kâfirlerine} de ki: “Herkes tarabbus 
“^buyruğunu indirdi. 


-“Siz de tarabbus edin. Dosdoğru {yani, mutedil} yolun sâhibleri 
kimdir {yani, siz mi, biz mi} ve hidâyet bulmuş olan kimdir {ya- 
n k siz mi, biz mi} bileceksiniz.” 
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M E K K I , 112 AYET 

RahmÂn, Rahim Allâh m Adıyla 

İmânların kesâba çekilecekleri vakit yoldaşa... 

Buyruk, Mekke kâfirleri hakkında inmiştir. 

...Onlar ise gaflet içerisinde yüz çeviriridirler {yani, ona; qıyftmeı 
günü nde hesâba İmân etmiyorlar}. 

Sonra Allâh Teâiâ onların niteliklerini belirterek şöyle buyurmakladır 

kendilerine Rabb'lerinden muhdes (yani. Allâh'ın Nebl'ye 
Our'ân'dan hadis (yeni) olarak indirdiği -muhdes, “Allâh indinde 
sonradan ihdas edilen değirdir-} bir zikr (yani, beyân; Qur*ân| 
geldiği her seferinde mutlaka onu alay ederek (yani. Qur'ân‘dan 
ğâfil olup başka şeylerle oyalanarakl dinlerler. 

0 albleri lehv eder hâldedir lyani, qalbleri Çur’ân’dan gâfiJdir/. 
Zulmedenler {yani, Ebu Cehl, el-Velîd b. el-Muğîre, Ukbe b. Ebl 
Muayt} aralarında gizlice danışıp (şöyle demişlerdi:} “Bu (yani, 
Muhammedi sizin gibi bir beşerden başka mıdır ? (Onun size bir 
üstünlüğü yok ki o na uyasınız}. Siz (onun bir sihr olduğunu} gö- 
rify? dururken sihre {yani, Qur’ân'ı} kabule nasıl yanaşırsınız? 

Ifi y Muhamnıed onlara] de ki: “Rabbitı gökte ve yerde söylenen sö- 
(yani, aranızda gizlice söylediklerinizi dahî} bilendir ve O (on- 
arın gizlediklerini] işitendir, {onu} çok iyi bilendir.” 

Oediler ki: "Edgâsıı ahlârndır" {yani, Qur’ân Muhammed'in gör- 
uğü karmakarışık ve yalan rüyâlardan ibarettir. O bize onian 
aber veriyor). Hayır, onu kendisi {yani, Çur'ân’ı Muhammed} 
uydurdu. Hayır, o {yani, Muhammedi bir şâirdir. {Eğer söyledik- 
® r ' doğru iso| o hâlde öncekilerle gönderildiği gibi o da bize bir 
y^gedrsln” lyani, önceki nehîleriıı qavmlerine âyetlerle gönde- 
•6* gihi o da bize böyle birşey getirsin. Mtlsfl'ytt* îsâ'ya, Dâvûd 
V* Süleyınûn'a âyetler ve hayret verici mu’cizeler ile risâlet veril- 
ifil gibio'na da verilsin}. 

^unlardan {yani, Mekke kâfirlerinden) önce {dünyâda azâb ile) 
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Mâk eniğimiz hiçbir qarye {yani, geçmiş ümmetlerin kâfirleri) 
imd/ı {yani, âyetleri tasdîq) etmedi. Şimdi bunlar {yani, Mekke 
kâfirleri) mı imân edecek (yani, âyetleri tasdiq edecek? Kendile- 
rinden önceki ümmetler tasdlq etmeyip bu âyetleri yalanlamış- 
lardı). 

Sonra Furqân sûresi' nde, 478 Allâh bunu mu rasûl gönderdi {yani, me- 
lekler dururken Allâh yeyip içen birini mi rasûl olarak gönderdi}? (îsrâ, 
17/94) dedikleri belirtilmektedir. 


Allâh Tteâlâ onlann bu sözleri hakkında şöyle buyurmaktadır: 

7. Senden önce gönderdiklerimiz de ancak kendilerine vahyetliğ 
miz rical idiler. {Ey Mekke kâfirleri!} Eğer {rasûllerin imânlar an 
olduğunu) bilmiyorsanız, zikr ehline {yani, Tevrat ehli mü mi * 
re} sorun. {Onlar size, Allâh' ın beşerden olmayan hiçbir ras 
göndermediğini bildireceklerdir}. 

Onlann, Allâh {melekleri bırakıp, yeyip içen birisini mi:} bunu mu 
olarak gönderdi {niçin meleklere risâlet vermedi} sözleri hakkında a 
yüce Allâh şöyle buyurmaktadır: 

8. Onları {yani, enbiyâyı} yemeyen {ve içmeyen} bir cesed Jy ^ 
ruhsuz bir beden} yapmadık {aksine onları rûh sâhibı e 
yaptık -yerler, içerler ve ölümü tadarlar-}... 

Cesed kelimesi, Cesed hâlinde bir buzağı. . . (Tâ-Hâ, 20/88) buyruğu 
da, "rûhsuz bir beden" ma'nâsındadır. 


işte Allah'ın şu buyruğu da bunu anlatmaktadır: 


9. 


kardık 


...Onlar {dünyâda} ebedî de kalmadılar. 

Sonra, onlara {yani, rasûllere} verdiğimiz va'di doğru 
{yani, dünyâda qavmlerinin azâba uğratılacakları va din 1 
leştirdik}. Onları {yani, rasûlleri} ve dilediğimiz ki mse ^ e . 


mü’minleri} {azâbdan} kurtarıp müsrifleri {yani, müşn 
lâk ettik {yani, dünyâda azâba uğrattık}. ^ 

(el-Ferrâ dedi ki: “Biz onları, ancak yemek yesinler diye bir cesed 
demektir. 479 ) 


478 Muhakkik' in belirttiğine göre, bütün yazma nüshalarda böyledir. (Ç®, n ak' 

479 Bu cümle, Muqâtil b. Süleymân a âit değil, râvîlerden birinin -Ferra 
len- ilâvesidir. (Redaktör: E.Ö) 
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12 . 


13. 


10. Andolsun ki {ey Mekkeliler} Biz size, sizin zikrinizin (yani, şerefi- 
nizin} bulunduğu bir kitâb indirdik. Hiç azletmez misiniz? 

Zikr kelimesi, Kuşkusuz ki o hem senin, hemdeqavmin için bir zikrdir... 
(Zuhruf, 44} buyruğunda da "şeref" ma'nâsmda kullanılmıştır. 

11- {Mekke ehlinden önce} zâlim olan nice qaryeleri {dünyâda azâb 
ile} helâk ettik ve onlardan {yani, geçmiş ümmetlerin helâk edil- 
mesinden} sonra başka qavmler yarattık. 

Onlar {yani, Hadûr halkı} Bizim be'simizi {yani, azâbımızı} gör- 
düklerinde, hemen oradan kaçışıyorlardı {yani, qaryelermi bıra- 
kıp kaçışmaya koyuldular}. 

{Melekler alay edercesine onlara dedi ki:} “ Kaçışmayın , içinde 
bulunduğunuz terefe {yani, size verilen mallara} ve meskenlerini- 
ze {yani, kaçtığınız qaryenize} dönün, çünkü siz {azâbın indirili- 
Şinden önce îmân etmeniz istendiği gibi} sorguya çekileceksiniz." 

{Azâbı gördüklerinde} onlar, “Veyl bize, çünkü biz gerçekten zâ- 
limlerdik" dediler. 

Biz onları tırpanla biçilmiş bir ekin, alevi sönmüş bir ateş hâline 
getirinceye kadar feryadları bu oldu {yani, onlan kılıçla biçilmiş, 
sönüp dinen ateş gibi tamâmıyla hareketsiz kalıncaya kadar hep 
^eyl bize” deyip durdular}. 

Biz semâvât u arzı {yani, yedi göğü ve yedi yeri} ve o ikisi arasın- 
da olanları {yani, aralarındaki mahlûqâtı} lâib [oyun-eğlence] ol- 
sun diye halq etmedik {yani, herhangi bir amaç gözetmeksizin 
b °Ş yere yaratmadık. Onları gerçekleşecek bir iş için yarattık}. 

Bğer bir lehv {yani, evlâdi edinmek isteseydik, elbette onu Kendi 
İdimizden {(yani, meleklerden)} edinirdik. Fakat Biz failler {ya- 
ni - b * r evlâd edinecek' 100 } değiliz. 


14. 


15. 


16. 


17. 


Bu 


benzeri de Zuhruf sûresi’ndedir . 481 


tevil' [r 


.. anladı ’ evlad/ Ç«cuk edinmek" e hasredilmesi tartışmaya açıktır. Siyâktan da 
1 Vazr! ' aCagl üzer e, konu hakk-bâtıl. te 


lîvhid- şirk ile ilgildir. (Redaktör: E.Ö) 


cak, 4â^ ÜShalann ikisi 'tde de, “Zuhruf sûresindedir” şekline yazılmıştır. An- 
Se ydi Ju* edllen âyet, Ziimer suresi ’ndedir: Eğer Allah bir çocuk edinmek iste- 
rrier, 39/4 tteyarattlk lanndan dilediğini seçerdi. O, bundan münezzehtir... (Zü- 
farkij ]§fj | Bununl a birlikte, Zuhruf, 43/59-64 âyetlerinde de aynı düşünce 
Z ada d Be getirilmektedir. (Muhakkik) 
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18. Büakıs Biz hakkı (yani, Ali âh' m, "Fakat Biz yapanlar değiliz" diye 

söz konusu ettiği buyruğunu! bâtıl üzerine bırakırız {-bâtıldan 
ka&ıd da, “Allâh ın bir evlâdı vardır" demeleridir-} da hakkonun 
beynim darmadağın eder. O da derhal can verir (yani, yok olur, 
gider). Nitelendirmenizden ötürü veyl size {yani, Allâh'm evlâdı 
olduğu iftiranızdan ötürü âhirette size veyl vardır}. 

19. Göklerde ve yerde kim varsa O'nundur {yani, O’nun kullandır ve 
O'nun mülkündedirler; îsâ b. Meryem de, Uzeyr de, meleklerde, 
başkalan da}. O'nun yanında olanlar {yani, melekler} Ona ibâ- 
dete karşı büyüklenmezler {yani, büyüklük taslamazlar} ve istif J 
sâr etmezler {yani, yorulmazlar} . 

Nitekim, Ve o haşir olarak... (Mülk, 4) buyruğu da bu anlamda: yorgun, 
bitkin’' anlamındadır. 


Gece ve gündüz { dâima] teşbih ederler {yani, Allâh'ı zikreder er - 
fütur etmezler {yani, Allâh’ı zikretmeye ara vererek dinlenmez e 
Onlar Allâh'ı zikre ne ara verirler, ne bundan usanırlar}. 

Buna rağmen onlar yerden ilâhlar edindiler? Sanki neşri on 
yapacak! 

Eğer o ikisinde Allah'tan başka ilâhlar {yani, pek çok 
saydı, ikisi defesâd bulurdu {yani, gökler, yer ve onlarda ^ 
nanlar helak olur giderdi}. Arşın rabbi Allah onların w ^j r [j]cte 
melerinden münezzeh ve yücedir {Allah onların, Allah ile 
başka bir ilâh olduğu şeklindeki sözlerinden zâtını tenzih et 
tedir}. 

' Al - 

O, yaptıklanndan/işlediklerinden sorumlu tutulmaz 
lâh'a, mahlûqâtına yaptıklarından ötürü suâl sorulmaz}- ^ r; 
ki onlara sorulur {yani, Allâh âhirette meleklere şöyle sora f(ll . 
“Bu kullarımı siz mi saptırdınız, yoksa onlar mı yollarım § ^ ^ 
lar?” (Furqân, 25/17). Allâh onlara böyle soracak, melek J irj 
“Bunlar size mi ibâdet ediyorlardı?” (Sebe, 34/ 40) diy ece 

Yoksa O'nun dûnundan/berisinden ilâhlar mı edinaı ■ 
kâfirlerine} de ki: "Burhanınızı {yani, iddiâ ettiğiniz gi 1 foe- 
birlikte başka bir ilâh bulunduğuna dâir delilinizi} S c ’ tır,r1 ^ 
nimle beraber olanların da zikridir, benden öncekilerin ^^e- 
dir" {yanı, bu Qur’ân'da, benimle birlikte bulunanların 
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ri, benden önceki kitâblann da haberi bulunmaktadır. Bu kitâb- 
da sizin iddiâ ettiğiniz üzere Allâh ile birlikte başka bir ilâh oldu- 
ğuna dâir hiçbir şey yoktur}. Bilakis onların {yani, Mekke kâfirle- 
rinin} çoğu hakkı {yani, tevhidi} bilmezler. Bundan ötürü de {on- 
dan: tevhîdden} yüz çeviricidirler. 

Allâh'ın, Bilakis o hakkı getirmiştir... (Sâffât, 37/37) buyruğuna benze- 
mektedir ki, "tevhidi getirmiştir” demektir. 

25. Senden önce gönderdiğimiz her rasûle mutlaka şunu vahyettik: 
"Benden başka ilâh yoktur. O hâlde yalnız Bana ibâdet {yani, Be- 
ni tevhîd} edin." 

26 - {Aralarında en-Nadr b. el-Hâris'in de bulunduğu Mekke kâfirle- 
ri}, "Rahmân veled/çocuk edindi” {yani, Melekler Allâh'ın kızları- 
dır} dediler. 

Satr^alf^ 6 Ral5bimiz on ^ ann bu sözlerinden zâtım tenzih ederek şöyle 


Sonra 

itadır: 


—O bundan münezzehtir. Bilakis onlar {yani, melekler -Rabb’le- 
hne ibâdetleri dolayısıyla-} mükerrem kullardır {Rahmân m kız- 
lan değildir. Aksine Allâh onları Kendisine ibâdet etmekle kerîm 
yapmıştır}. 

Allâh meleklerin durumunu haber vermek üzere şöyle buyur- 


0 


27 ’ s °zleri ile O ’nun önüne geçemezler (yani, melekler hiçbir husûs- 
ta Rabb'lerinin önüne geçemezler: Melekler, Mekkelilere, kendi- 
lerine ibâdet etmelerini emreîmemişlerdir} Onlar {yani, melek- 
ler l O nun emri gereğince iş görürler {yani, O'nun emri olmadan 
melekler hiçbir iş yapmazlar}. 

na ibâd 06 AUâh ’ melekier in Rabb’Ierinden korkan, O'nu taqdîs eden ve 
6t e( ^ en kullar olduklarım haber vermektedir. 

Onların önündekirıi de, arkalarındakini de bilir {yani, aziz ve ce- 
1 °lan Rabbimiz melekleri yaratmadan önce olanları da, onları 
yarattıktan sonra olanları da bilir}. Şefâ'at edemezler, meğerki râ- 
Zl °tâıığu kimse için ola {yani, melekler ancak Allâh'ın kendisine 
Ş^fâ a * edilmesine râzı olacağı kimselere şefâ'at edeceklerdir -ki 
u nlar da tevhîd ehli olup, "Melekler Allâh'ın kızlarıdır” deme- 
yenlerdir, çünkü Mekke kâfirleri meleklerin âh i rette Allâh'ın nez- 
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dinde kendilerine şefâat edeceklerini iddiâ ediyorlardı- 482 }. On- 
lar (yani melekleri O'nun haşyetinden müşfiktirler { yani, korkar- 
lar} 

29. Onlardan (yani, meleklerden} kim, " Ben O'nun {yani, Allâh'ın} 
gayri ilâhım " derse. Biz böylesini {yani, "Ben Allâh'ın gayri ilâ- 
hım" diyen kimseyi} cehennemle cezâlandırınz. İşte zâlimleri 
böyle {ateş ile} cezâlandırınz. 

Çünkü onlar, Allâh ile birlikte bir başka ilâh olduğunu iddiâ etmişlerdi. 
Melekler arasında küfrün başı ve Allâh'ın düşmanı olan İblis dışında hiç bi- 
ri böyle birşey söylemiş değildir. 

30. Acaba {Mekkeli} o küfredenler görmedi {yani, bilmedi} mi? Gök 
ler ile yer birleşik/bitişik {yani, birbirine yapışık} idi de Biz on n 
ayırdık. Canlı her şeyi sudan yarattık {yani, suyu, su içen her şey 
için hayât kaynağı yaptık}. Hâlâ îmâna gelmezler mi !y an |’ 
lâh'ın gördükleri bu san'atmdan hareketle Allâh'ın tevhidini tas 
dîq etmezler mi}? 

3 1 . Ve yer onlan çalkalamasın {yani, yer onlarla birlikte zevâl 

sın) diye orada revâsî {yani, dağlar} yarattık {-bu dağlar Y er ® 
zık gibi bırakıldı ve yer dağlarla tesbit edildi-}. Orada {yanı, 
larda} yol bulabilsinler {yani, yollannı bulup öğrensinler} v ^ 
ficâc {yani, geçit veren dağın} arasından {geçen bütün} y° 
açtık. 

32. Ve gökyüzünü {meleklerin sözlerini işitip, insanlara büdirn^^ 
ler diye şeytânlara karşı} korunmuş {ve yükseltilmiş} 
yaptık. Onlar ise O'nun âyetlerinden {yani, güneş, ay, yı lZ 
ha başkalanndan} yüz çevirirler {yani, O'nun var ettiğini go ^ 
leri sanatı üzerinde Hıi tünmezler ve O nun vanuaniyj 


leri san'atı üzerinde düşünmezler ve O'nun 
bul etmezler}. 


îkiimev 1 ' 


Bu f kesinlikle yanlıştır. Ztrâ; âhireti, ölümden sonra dirilişi, hesaba ^^ er in 
cennet ve cehennemi inkâr eden Mekke kâfirlerinin /müşriklerin, |ia sil 

âhirette Allâh nezdinde kendilerine şefâ'at edeceklerini iddia etme 
mümkün olabilir?! Dolayısıyla, müşriklerin şefâ'at iddiâ ve talebleri. 
din Âhirette ise, şefâ'at yoktur; zâten -olsa bile- kâfiri şefaat u ^caat 
müzminin de şefâ'ate ihtiyacı olmaz. Şefâ'at konusunda şu kitâblara 1 y a şar 
edilebilir; Mehmed Durmuş, Kur' ân' a Göre Şefaat (Anlam Basın Yay^ gçgefli 
Düzenli, Kur’ân ve Şefaat (Pınar Yayınları); İbrahim Sarmış, Ş*y tar 
-Bid'at-Tevessül- Şefaat- (Düşün Yaymcılık). (Redaktör: E.ö) 
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33. O, gece ve gündüzü, güneşi ve ayı haUjetti. Her biri {yani, güneş ve 
ay} bir felekte {yani, dönüşte (yörüngede)} yüzerler {yani, ay ve 
güneş batı tarafından batarlar, yerin altından akarak doğu tara- 
fından çıkarlar. Sonra semâdan batıya doğru akar giderler. İşte 
onların deverâm [dönmeleri] böyledir}. 

34. Senden önce hiçbir beşer {yani, nebilerden herhangi bir nebi} için 
huld yapmadık. {Ey Muhammedi} Sen ölürsen onlar hâlidler mi 
olacaklar?! {Hayır, onlar da ölecekler.} 

35. {Nebi olsun, başkaları olsun} her nefs ölümü tadacaktır. Biz sizi 
{sabretmeniz için} şerr {yani, darlık ve sıkıntı ile} ve {şükretmeniz 
için} hayr {yani, bolluk} ile fitne olmak üzere ibtilâ ederiz {yani, 
sınarız}... 

AMâh, ‘fitne olmak üzere” buyurarak, her ikisinin de bizim kendileriyle 
inandığımız birer belâ [sınama aracı] olduğunu ifâde etmiş olmaktadır. 


... Sonunda {ölümden sonra âhirette} Bize döndürüleceksiniz {Biz 
de size amellerinizin karşılığım vereceğiz}. 

On 

O küfredenler {yani, Ebû Cehl} seni gördüklerinde ancak eğlenir- 
ler* {Ebû Cehl, Nebî’yi görünce dedi ki:} “Bu mu ilâhlarınızı {ya- 
ni» Lât'ı, Uzzâ ve Menât ı} (kötülükle) zikreden?*' Hâlbuki onlar, 
Rahmân’ın zikrine {yani, O’nun tevhidine} kâfirler onlardır 

İnşân {yani, beşerin babası Âdem 483 } aceleden yaratılmıştır... 

'nân / 6111 ^ ^ unı a günü başı tarafından kendisine rûh üflenmesi ta- 
önce acele ederek oturmak istemişti; rûh henüz ayaklarına 
hent ^ 3 ^ ^^eğine doğru vardığında, hilqatinin güzelliğine bakıp yarısı 
acele Ç , amurken oturmak istemişti . 484 Mekke kâfirleri de dünyâda azâbın 
çiinj^ 6 ^ esıni isteyince Allâh, insan aceleden yaratıldı buyruğunu indirdi, 
ar da onun [Âdem'in] soyamdan gelmektedirler. 

•••{Ey Mekke kâfirleri!} Yakında size âyetlerimi {yani, azâbım olan 
öldürülmeyi) göstereceğim. Benden {azâbı} acele istemeyin. 

Eğer doğru söyleyenler iseniz bu va'd ne zaman gerçekleşecektir?" 
^ derler. 

^ 

^ ® ü . ftavh na ^ tan y°k sun bir iddiâdır. (Redaktör: E.Ö) 
y ta ? la yan bir hurâfedir. (Redaktör: E.Ö) 


38. 
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Mekke kâfirleri. azâbı yalanlamak ve alay etmek üzere Nebî'ye, “Bizi 
kendiyle tebdid ettiğin bu az&b ne zam&n gerçekleşecek. Eğer bu tehdi- 
dinde dognı isen söyle" demişlerdi. 


39. O {Mekke ehlinden) küfredenler, ateşi yüzlerinden ve sırtlarından 

geri çeı 'iremeyecekleri ve kendilerine yardım da olunmayacağı 
zamanı bir bilselerdi {yani, kendilerini kimsenin azâbdan kurta- 
ramayacağım da bilselerdi -eğer onlar bunu bilmiş olsalardı aza- 
bın gelişini acele istemezlerdi-}. 


Kâfirlerin elleri boyunlarına bağlanacak, boyunları üzerine de kibritten 
bir kaya yerleştirilecek ve o kaya parçası alev alıp yanacaktır. Kendilerim 
ateşten ancak yüzleriyle korumaya çalışacaklardır. İşte Allah'ın, qıyâmetga 
nü azabın kötüsünden yüzünü koruyan/yüzüyle korunmaya çalışan kimse 
mi... (Zümer, 39/24) buyruğu ve Ateşi yüzlerinden ve sırtlarından geri Ç eVl 
remeyecekleri... buyruğu bunu anlatmaktadır. 

40. Bilakis o {qıyâmet} onlara ansızın gelip kendilerini hayrete düşü- 
recektir {yani, beklemedikleri bir vakitte onları yakalayac ^ 
Onu geri çevirmeye güçleri de olmayacak ve onlara bir mu ^ 
verilmeyecektir {yani, azâbları geciktirilmeyecek, vaktinde az 
uğratılacaklardır} . 

41. Andolsun ki {ey Muhammed, seninle alay edildiği gibi) sen 


önceki birçok rasûl ile de alay edildi... 

Bununla Allâh Nebî'yi teselli etmekte, haber verdiği azabı yalanlan^ 
nna sabretmesini sağlamak istemektedir. Çünkü geçmiş ümmetlerin 
layıcılan da kendi rasûllerini yalanlamış ve dünyâda başlarına azâbın ı ^ 
yeceğini söylemişlerdi. Nebî, Mekke kâfirlerine azâbın geleceği ha e 
rince, onlar da azâbı yalanlayarak o'nunla alay ettiler. 

. kendiler 1 ' 11 

...Onlarla alay edenleri alay ettikleri şey {yanı, gelip N 0I ılan 
bulmayacağını söyledikleri azâb} çepeçevre kuşattı {yanı, 
her bir yandan sardı}. 

^ i n a zâb 11 * 

De ki: "Gece ve gündüz Rahmân'dan {yani, Rahman ^ n iaT 
dan) sizi kim koruyabilir” {yani, himâye edebiliri? 


42 . 


Rabb'lerinin zikrinden {yani, Qur’ân’dan} yüz çevire . 


tilerdir 


43 . 


Yoksa onların Bizim dûnumuzdan/berimizden kendilerim 
dan} meneden/koruyan ilâhları mı var?!... . j. 

Bu âyet ile, İlâhını hevâsı edineni gördün mü? (Furqân, 25/43) ây 
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Hâris b. Kays es-Sehmî hakkında nâzil olmuştur. Ayette flâfeı itibâriyle) bir 
taqdîm vardır. Sonra bu ilâhlarından haber vererek şöyle buyurmaktadır: 


...Onlar kendi kendilerine bile yardım edemezler {yani, bu ilâhlar 
bizzat kendilerini, kendilerine yapılmak istenen kötülüklere kar- 
şı koruyamazlar}. Onlara {yani, bu ilâhlara ibâdet edenlere} Biz- 
den musâhabe olunmaz {yani, onlar tarafımızdan himâye olun- 
mazlar: hiç kimse Bana karşı onları himâye edemez ve Bana kar- 
şı onlara güvenlik veremez}. 


44. Aksine [durum sandıkları gibi değildir] Biz bunları da {yani, 
Mekke kâfirlerini de}, atalarını da faydalandırdık ; hattâ o ömür 
üzerlerine uzun geldi. Bizim arzı {yani, Mekke topraklarını} etra- 
fından eksilttiğimizi {yani, Mekke civârında bulunan arâzileri el- 
lerinde tutmalarına imkân vermeyecek şekilde onları yenik dü- 
şürdüğümüzü 485 } görmüyorlar mı? Acaba üstün gelenler onlar 
mı {yani, Mekke kâfirleri mi} {yoksa Nebi ile mü’minler mi? EI- 
betteki Nebî ve ashâbı onlara gâlib gelenlerdir. Hamd o'nun Rab- 
binedir}. 


45 - {Mekke kâfirlerine} de ki: “Ben sizi ancak vahy {yani, Qur’ân'da 
bulunan tehdidler} ile inzâr ediyorum." {Ey Muhammedi} Hâlbu- 
ki sağırlar inzâr olundukları zaman yapılan çağrıyı işitmezler. 

seslen* 1 ın kâfîrl ere dâir verdiği bir örnektir. Yani, sağır bir kimsenin 
Cni itmediği gibi, kâfir de yapılan tehdidi ve hidâyeti işitmez. 

46 

Eğer Rabbinin azabından onlara bir nefha [ azıcık birşey] {yani, 
bir cezâ} dokunursa, elbette, “Veyl bize! Çünkü biz gerçekten zâ- 
limlerden olduk ” diyeceklerdir. 

Qiyâmct günü'ne hâss qıst {yani, adâlet} terazileri {yani, amelleri 
tartacak terâziler} koyarız. Hiçbir nefse, hiçbir şeyle zulmedilmez 
{yani, amellerinden birşey eksiltilmez}. Bir hardal tanesi ağırlı- 
ğınca olsa bile onu {yani, o taneyi} getirir (teraziye) koyarız. Hesâ - 

ba Çekenler olarak {yani, hesâbın hızlıca görülmesi için} Biz yete- 
riz. 


48. 


A ndolsun Biz Müsâ ile Harun'a furqân'ı {yani, Tevrât'ı} muttaqî- 
Müellif h - — — - 

yeı^k d' -■ S ^ ren ^ n Mekkî olduğunu ifâde ediyor. Bu durumda, müşrikler nasıl 
Şürülmüş olabilir?! (Redaktör: E.ö) 
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tere (yani» şirkten uzak kalanlara) bir ziyâ {yani, sapıklıktan kur- 
taran bir nûrl ve bir zikr {yani, tefekkür için) verdik. 

Sonra bu muttaqfleri nitelendirerek şöyle buyurmaktadır: 

49. Onlar ki RabbTerine bi ’l-ğayb haşyet duyarlar {yani, O ' nu görme- 
dikleri hâlde 4 * 6 O’na itâ'at ederler). Hem Sâ'at'terı {yani, qıyâ- 
metten) de miişfiq olanlar {yani, endişe içinde olanlar, korkan- 
lar) onlardır. 

50. Bu {söz), indirdiğimiz mübarek bir zikrdir {yani, beyândır). (Ey 
Mekkdiler!) Siz onu inkâr mı ediyorsunuz? {yani, onu tanımıyor 
ve ona îmân etmiyorsunuz). 

51. Andolsun ki Biz tbrâhîm'e önceden {yani, Mûsâ ve Hârûndan 
önce) {-İbrahim henüz küçükken-} rüşdünü {yani, hidâyetim 
verdik ve Bizo'nu biliyorduk {yani, tbrâhîm'in Bize itâ'at eden ve 
edecek olan) birisi olduğunu biliyorduk). 

52. Hani babasına {yani, Âzer’e) ve qavmine demişti ki: Başına 
lanıp [ibâdet edip] durduğunuz bu temâsil [putlar/heykel e 
ne oluyor?" 

t ripdi* 

53. “Atalarımızı- babalarımızı bulduk: onlara ibâdet ediyor ar 
ter. 

54. “Andolsun ki siz de, atalarınız da apaçık bir dalâlet içindes 
dedi. 

. [..on] senin 

55. " Sen bize hakkı mı getirdin, yoksa lâ'iblerden mısırı {y 
söylediğin bu sözler ciddi mi yoksa şaka mı yapıyorsun ey 
hîm}? dediler. 

56. {tbrâhîm} dedi ki: “Hayır/aksine, sizin Rabbiniz göklerin ^ ^ 

rabbidir; O ki onları fatr etti {yani, yarattı) ve ben buna 

ze söylediğim Rabbinizin gökleri ve yeri yaratmış olduğu 
tine) şâhidlerdenim." ^ 

57. (Kendi kendine dedi ki:) " Tallâhi {yani, vallahi) siz ar ^J^ ^Ö- 
nüp {bayram törenine) gittikten sonra putlarınıza mut 
tü) bir tuzak kuracağım" {yani, onları kıracağım). 

486 Bi'l-gayb ibaresinin, "Onu görmedikleri hâlde” ma'nâsında olduğu tartŞ 
(Redaktör: E.ö) 
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58. Derken, {törenden döndüklerinde) ona {yan i, bu büyük puta) 
başvururlar diye büyükleri dışında onların hepsini paramparça 
[cüzâza] etti. 

Allâh’ın, Meczûz olmayan {yani, kesilmeyen, bölünmeyen) bir bağış 

(Enbiyâ, 21/57) buyruğu da buna benzemektedir. 

59. Dediler {yani, yalnız Kenan oğlu Nimruz fNemrût] dedi 487 ): “Bu- 
nu bizim putlarımıza kim yaptıysa şübhesiz ki o, {bize karşı böy- 
le bir hakksızlıkta bulunduğu için) zâlimlerdendir . " 

60. Dediler ki: "İbrâhîm adında bir gencin bunları {kötü bir şekilde) 
zikrettiğini [diline doladığını } işittik” {yani, îbrâhîm'in, "Vallâhi 
siz arkanızı dönüp gittikten sonra putlarınıza bir tuzak kuraca- 
ğım” dediğini işiten o adam dedi ki: “Ben İbrâhîm adındaki bir 
gencin bunları diline doladığını işitmiştim”}. 

61 • Dediler {yani, zorba Nemrut dedi) ki: “Onu insanların gözü 
önünde {herkesin göreceği bir şekilde) getirin. Belki {yaptıkları 
husûsunda o’na karşı 488 } şâhidlik ederler {ve o’na verilecek cezâ- 
ya tanık olurlar). 

{Onu getirdiklerinde} dediler {yani, Nemrût dedi} ki: “Ey İbrâhîm! 
İlâhlarımıza bunu sen mi yaptın” { yani, onları kıran sen misin}? 

{İbrâhîm} dedi ki: "Aksine onların büyüğü bunu yapmıştır {yani, 

Şu elinde balta bulunan 489 en büyük put bu işi yapmıştır. Kendi- 
sini diğer küçük putlarla eşit gördüğünüz için öfkelenip o putla- 
rı parçalamıştır); eğer konuşabilirlerse onlara sorun” {yani, kırılıp 
Parçalanmış putlara, kendilerini kimin kırıp parçaladığını sorun; 
konuşmaya güçleri yetiyorsa (size söylerler/söylesinler)}. 

Kendi nefslerine dönerek {yani, kendi kendilerini kınayarak) de- 
diler {yani, birbirlerine dediler) ki: "Muhakkak {balta şu büyük 
Putun elinde bulunuyorken diğer putları Îbrâhîm'in parçaladığı- 
nı söylemekle) asıl zâlimler sîzlersiniz.” 

oonra "p l 

fliler. Jş t \ bu büyük put diğerleri gibi iken onları nasıl kırabilir?” de- 
âh m şu buyruğu bunu dile getirmektedir: 

ta 8 U y°k sı, n bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 

9 B u!deR| bİry ° rUmdun (faktör: E.Ö) 

S,Z blr yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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65. Sonra ha? aşağı edildiler (yani, birinci sözlerinden vazgeçtiler) ve 
itbrâhlm e) dediler ki: "Sen de çok iyi bilirsin ki bunlar konuşa- 
mazlar'' (dolayısıyla kendilerini kimin kırdığını söyleyemezler). 

66. {Bunun üzerine lbrâhîro onlara) dedi ki: "Peki, Allâh'ın dûnu n- 
dan/berisinden {kendilerine ibâdet etmeniz hâlinde) size fayda 
ve {ibâdet etmemeniz hâlinde de) zarar veremeyen şeylere {yanı, 
uydurma ilâhlara) ibâdet eder misiniz ?" 

67. {Sonra İbrahim onlara dedi ki): “Üff size ! {“üff’ten maksad, onla 
ra bayağı ve âdi sözler söylemektir) ve sizin Allah'ın dûnun 
dan/berisinden ibâdet ettiklerinize {yani, putlara); hâlâ aplmızı 
başınıza almayacak {ve bunların ilâh olmadıklarını anlamaya 
cak) mısınız ?" 

68. Dediler ki: " Eğer {o'na birşey) yapacaksanız o'nu {ateşle} yakın 
ilâhlarınıza yardım etmiş olursunuz.” 

Bunun üzerine îbrâhîm’i (a.s) ateşe attılar. 

69. "Ey ateş! tbrâhîm'e karşı {sıcaktan uzak) serin ve selâmet ol (Y 
ni, soğuktan yana da o esenlikte bulunsun) dedik. 

Eğer, “Ve selâmet ol” demeseydi, ateşin soğukluğu o’nu helâk ede 
ti.*» 

fjlök 

70. {Ateşten çıktıktan sonra) o'na {yani, İbrâhîm'e) bir keydyap 

istediler. Biz de onları en büyük zarara uğrayanlar kıldı 

71. Biz o'nu {tbrâhîm'i} ve Lüt'u {Kusa diyârından beraberi ^ a . 

Sağra da bulunduğu hâlde zorba Kenan oğlu Nemrut un Ş ^ 

den) âlemler {yani, insânlar) için bereketlendirdiğimiz arza 

Arz-ı Muqaddes’e) götürüp kurtardık. 

Oranın mübârek kılınması; su, ağaç ve bitkiler iledir. ^ 

72. Ve o'na {yemi, İbrâhîm'e) lshâq'ı bağışladık, Ya‘qûbu da^ ^ 
olarak [fazladan] {yani, o'nun lshâq hakkrndaki du âsin 
bir fazl olarak Ya‘qûb'u da ihsân ettik). Onların {yanı, \ & 
lshâq'm ve Ya‘qûb’un) her birini de sâlih kimseler kıl ı • ^ 

73. Onları emrimizle hidâyete götüren imamlar kıldık {yam ' t jc). 
imânları Allâh'ın emrine da'vet eden hayrın önderleri 

490 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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Onlara hayrlar yapmayı {yani, sâlih ameller işlemeyi} salâtı iqâ- 
me etmeyi ve zekâtı îtâ etmeyi vahyettik. Onlar yalnızca Bize ibâ- 
det eden {muvahhid} kimselerdi. 

74. Lût'a da hikmet {yani, anlayış ve aqlî kavrayış} ve ilim {verdik}. 
Onu kötülükler işleyen {yani, erkeklere arkadan yaklaşan} o qar - 
yeden {yani, Sedum'dan} kurtardık. {Allâh Lût'u ve ehlini kurtar- 
dı, o qaryeyi de taş yağmuru ve yerin dibine geçirilmek ile azâb- 
landırdı.} Doğrusu onlar kötü bir qavm:fâsıq idiler. 

75. Ve Biz o'nu rahmetimize {yani, ni'metimize -ki o, nübüvvettir-} 
soktuk/dâhil ettik, çünkü o sâlihlerdendir. 

Nitekim Allâh, O ancak kendisini {yani, nübüvvetle} ni'metlendirdiği- 
m iz bir kuldur... (Zuhruf, 43/59) buyurmaktadır. 

76. Nûh'u da (zikret/an). Hani o önceden {yani, îbrâhîm'den, Lût ve 
lshâq’tan önce} Bize, {"Ben maglûb oldum, bana yardım et” (Qa- 
mer, 54/10) diye} nida etmişti. Biz deo'na {du'âsım kabûl ederek} 
icabet etmiştik. Hem o'nu, hem de ehlini o büyük sıkıntıdan {ya- 
ni, o dehşetli hâl olan suda boğulmaktan} kurtarmıştık. 

77 ~ 

Ayetlerimizi {yani, dünyâda üzerlerine azâbın ineceğini} yalan- 
layan qavminden o'nun intiqâmını aldık... 

^Ubeyy b Ka'b’ın okuyuşuna göre, "Qavmine karşı o'na yardım ettik” 
ındadır. Allâh’ın o'na yardımı, qavmini helâk etmek şeklinde olmuş- 


lir. 


■•■Çünkü onlar kötü bir qavm idiler. Bundan ötürü hepsini suda 
boğduk {onlardan kimseyi kurtarmadık}. 

Dâvûd'u ve Süleyman’ı da (zikret/an). Hani qavmin koyunlarının 
geceleyin girdiği-yayıldığı ekin {yani, bağ} hakkında hükm veri- 
yorlardı... 


Da varlan n 


gece yayılmasına “nefş”, gündüz yayılmasına da “şerh” deni- 


—Biz onların hükmlerine {yani, Dâvûd ve Süleymân'ın koyunla- 

nn sahibi ile bağın sâhibi hakkında verdikleri hükmlerine} şâhid 
idik. 

79. B . 

\ °aa {yani, hakkında hükm verilen mes’eleyi} hemen Süley - 
nân'a kavratmıştık... 
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Maksad. hükm değil, hakkında hükm verilen mes’ eledir. Eğer maksad 
hûkro olsaydı, müennes zamiri yerine müzekker zamir kullanılarak “fe-fe- 
hemnâhu" denilirdi. 

...Bununla berâber her birine {yani, hem Dâvûd'a, hem deSüley- 
mân'al hükm {yani, kavrayış} ve ilim verdik... 

Allâh böylece hem Süleymân'ın verdiği hükmün doğruluğuna işâret et- 
miş, hem de Dâvûd'u azarlamamışlar. 

...Dâvûd'a, o’nunla birlikte tesbîh etsinler diye dağları musahhar 
kıldık {yani, o Rabbini zikrettikçe dağlar da o'nunla birlikte Ra 
b ini zikrediyorlardı} ve kuşları da {o'na} musahhar kıldık. a 
vûd’a bunlan} yapanlar Biziz. 

80. Biz o'na, sizin faydanıza sizi besinizden! savaşlarınızdan (y an ^ 
savaşlarda öldürülmekten ve yaralanmaktan} korusun dıy^S 1 
cek {yani, demirden zırh yapma} san'atım öğrettik {-Davu 
yapan ilk kimsedir-}. Acaba {ni'metleri dolayısıyla Rabbini 
şükredecek {yani, O’nu tevhîd edecek} misiniz? 

[el-Ferrâ dedi ki: "Şükredecek misiniz?” ifâdesi, emir ma nâsına o P 
“şükredin” demektir. "Vazgeçtiniz mi?” (Mâide, 5/91) ifâdesi de bunun g 
dir, “vazgeçin” demektir. 491 ] 

81. Süleyman'a da şiddetli rüzgârı {yani, Süleymân’ın emrine de$^ 
dedi rüzgân verdik}. Onun emriyle {sular ve ağaçlarla) _ . j 

verdiğimiz {yani, sulu ve ağaçlı} toprağa {yani, Arz-ı Muqa ^ 
hızlıca götürürdü. Biz {onlara verdiğimiz} her şeyi hilen eri * ^ ^ 

82. Şeytânlardan o'nun {yani, Süleymân} için denize 

inci çıkaranları -ki denizden inci çıkartan ilk kişi odur- en1 rin 1 ’ 
dan {yani, dalgıçlıktan} başka işler görenleri de {onun ^5 g IlV 
vermiştik. {Ona heykeller, büyük binâlar, kazan gibi büyü 
lekler, sabit kazanlar da yapıyorlardı}. Onları {yani, ^ 

gözetenler {yani, dağılmasınlar diye Süleymân için ko 
Bizdik. 

83. Eyyûb’u da (an). Hani Rabbine, " Rabbim ! Bana durr ^^ fne (iisi' 
gelip çattı {yani, isâbet etti} ve Sen merhametliler nıer iar 
sin" diye nida {yani, du‘â} etmişti. 

491 Bu cümle, Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvılerden birinin -Ferrâ da 
len- Uâvesidir. (Redaktör: E.Ö) 


ıiak 
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84. Biz de o 'na icâbet ettik {yani, du'âsını kabûl ettik} de başındaki sı- 
kıntıyı açıp giderdik. Ayrıca o'na indimizden hem bir rahmet {ya- 
ni, ni'met}, hem de âbidlere bir zikra {yani, muvahhidlere bir te- 
fekkür sebebi} olmak üzere ehlini ve onlarla birlikte onların bir 
mislini verdik. 

85. Ismâîl'i, îdrîs veZülkifl'i de (an). Onların her biri sabredenlerden- 
di. 


Biz onları rahmetimize {yani, nübüvvet olan ni'metimize} sok- 
tuk/dâhil ettik. Gerçekten onlar sâlihlerden {yani, mü’minlerden} 

idiler. 


° 7, Ve Zünnûn’u {yani, Yûnus’u} da (an). Hani o {kendi qavmini, 
Hazkiye b. Ecar ile lsrâîloğulları'ndan onunla birlikte bulunanla- 
rı} öfkelendirip gitmiş ve Bizim kendisini asla sıkıştırmayacağı- 
mızı {yani, yaptığından ötürü o'nu cezâlandırmayacagımızı} 
zannetmişti. O bakımdan karanlıklarda {yani, gecenin, denizin 
ve balığın karnındaki karanlık safhalarında}, “Senden başka ilâh 
yoktur {diyerek Rabbini tevhîd etmiş}. Seni tenzih ederim {diye- 
rek kendisine zulmetmekten Rabbini tenzih etmiş}. {Sonra da 
nefsine zulmedenin bizzat kendisi olduğunu itirâf ederek,} Ger- 
çekten ben zulmedenlerden oldum" diye {Rabbine} nida etmişti 
{yani, du‘â etmişti}. 

88 

Bizdeo'na {du'âsını kabûl edip} icâbetettik. Kendisini ğammdan 
{yani, balığın karnından} kurtardık. Biz mü'minleri işte böyle 

kurtarırız. 


re t/KÜ Crr ^ “Bizim kendisini sıkıştırmayacağımızı...” ifâdesi, kud- 

e e C yetlrmekten bir şeyi taqdîr etmek, tesbit etmek, daraltmaktan 

gü da ^' te kim, Onun aleyhine rızqını daralttı... (Fecr, 89/16) buyru- 

ki tann- 1109 benzemektedir, ki bu da kudretten değil, az vermek anlamında- 
qdlrd en gelmektedir, if-’] 


492 


Zekeriyyâyı da (an). Hani, “Rahbim! Beni bir başıma bırakma 
{yani, yalnız bırakma, bana mirasçı olarak bir velî [yakın akraba] 
bağışla). Sen vârislerin {yani, kullara mirasçı olanların} en hayrlı- 
^ Slsın diye nida etmişti. 

len- ... a ^ ra ^’ Muqâtil b. Süleyman'a âit değil, râvîlerden birinin -Ferrâ'dan nak- 
1 avesidir. (Redaktör: H.Ö) 
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Âl-i lmrân (38. âyet) ve Meryem sûrelerinde (2-6. âyetler) belirtildiği gi- 
bi Rabbine du'â etmişti. 


90. Biz o'na {du'âsını kabul ederek) icâbet ettik ve o'na Yahya'yı ba- 
ğışladık. Zevcesini de o'nun için ıslâh ettik {yani, yaşlılıktan ötü- 
rü hayızdan kesilen hanımı hayız görmeye başladı). Kuşkusuz 
bunlar {yani, Zekeriyyâ ve hanımı) hayrlı işlere {yani, sâlih amel- 
ler işlemeye) koşarlar ve {Allah'ın sevâbını) ümîd ederek ve {Al- 
lah' m azâbından) korkarak Bize du‘â ederlerdi. Onlar Bizim için 
hâşi {yani, Allâh için mütevâzi olan) kimselerdi. 

91. Irzını {hayâsızlıklardan) koruyan o kızı da {yani, kendisine iftira 
edilen îmrân'm kızı ve îsâ'nın annesi Meryem'i de) (zikret/an 
Biz ona ruhumuzdan üfledik {yani, Cibril elbisesinin yakasın 3 
üfledi ve Cibril'in üflemesi dolayısıyla 493 îsâ’ya hâmile k ' 
Onu ve oğlunu {yani, îsâ'yı) âlemlere bir âyet {yani, Isrâîloğu 
n'na bir ibret) kıldık. 

Her ikisi de birer âyet idi, çünkü Meryem (a.s), inşân eli değmeden ha 
mile kalmış ve babasız olarak Isa'yı (a.s) doğurmuştur. 

92. Şübheyok ki bu sizin ümmetiniz tek bir ümmettir {yani, 

ânda izlemekte olduğunuz milletiniz: İslâm şeri'atı tek . j gr 
tir. -Bütün nebiler ve Allâh' ın azâbından kurtulmuş 
bu millete [şerî'ate) uyuyorlardı-). Rabbiniz de Benim, 
yalnız Bana ibâdet edin {yani. Beni tevhîd edin). 

93. Buna rağmen onlar emrlerini {yani, aralarında uygulamakla ^ 
rolundukları dînleri olan İslâm'ı fırka fırka ayırıp) parça pm 
tiler {yemi, çeşitli fırkalara bölündüler). Fakat {yani, çeşit ı 


94. 


95. 


re uyanların) hepsi {âhirette} Bize dönecekler. ^ 

Kim mü’min olduğu {yani, Allâh' ın tevhidini tasdîq j/ız 


sâlih ameller işlerse, onun sa'yine {yani, ameline) kup , .j-jtfljt 
{yani, Allâh onun amelini mükâfatlandırır). Biz onu mu ^ 
yazarız {yani, yaptıklarını onun için hafaza melekleri yaza ^ 

(Geçmişte dünyâda azâb ederek) helak ettiğimiz bi ı â a - 


(ahâlisinin) dönmemeleri imkânsızdır. 

\ îr 

Allâh, Mekke kâfirlerini geçmiş ümmetlerin azâbma benzer 
uğramakla korkutmaktadır. 

493 Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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96. Nihâyet Ye’cûc ve Me’cûc açılıp her yüksekçe tepeden hızlıca in- 
diklerinde {yani, onlar dag, arz, şehir gibi her yerden çıkacaklar- 
dır. Çıkışları da qıyâmetin kopuşuna yakın bir zamânda olacak- 
tır}... 

İşte Allâh'ın şu buyruğu bunu dile getirmektedir: 

97. ...ve hakk olan va'd {yani, ölümden sonra gerçekleşecek olan di- 
riliş va‘di} yaklaştığında, {ölümden sonra dirilişi kabûl etmeyen} 
o küfredenlerin gözleri {dünyâda iken inkâr ettikleri acâib hâlleri 
görmeleri sebebiyle} dehşetle açılacaktır. “Veyl bize! Gerçekten biz 
bundan {yani, bugünden} ğâfil idik”... 

Sonra, rasûllerin dünyâda iken kendilerine ölümden sonra dirilişin 
«k olduğunu hatırlatan sözlerini hatırlayarak şöyle diyecekler: 


— “Hayır biz, meğer zâlimler imişiz” {çünkü bugünün gerçekleşe- 
ceği bize bildirildiği hâlde biz onu yalanlamıştık}. 

98- (Ey Mekke kâfirleri! } Gerçekten siz de, Allah in dûnundan/berisin- 
den ibâdet ettikleriniz de {yani, putlarınız da} cehennemin hasa- 
bısınız {yani, (küçük taşlar gibi) cehenneme atılacak şeylersiniz}. 
Siz oraya gireceksiniz. 

99. Eğer bunlar {yani, bu putlar} ilâh olsalardı oraya {yani, cehenne- 
me} girmezlerdi {bunlar oraya girmeyi kabûl etmezlerdi}. Hepsi 
{yani, putlar da, onlara ibâdet edenler de} orada {yani, cehen- 
nemde} ebediyyen kalacaklardır. 

88. Onların orada bir zefirleri {“zefir", eşeğin anırmasının sonunda 

çıkardığı sesin adıdır} vardır. Onlar orada {hiçbir ses} işitmezler 

de. 


leri^^âh, kendilerine ibâdet edildiği hâlde cehenneme girmeyecek- 
sn â etmek üzere şöyle buyurmaktadır: 

Kuşkusuz kendileri için daha önceden tarafımızdan el-hıısnâ 
{yani, cennet) tacjdîr edilmiş olanlar işte onlar oradan {yani, ce- 
hennemden} uzaklaştırılmışlardır {yani, îsâ, Uzeyr, Meryem ve 
^ tnelekler ondan/cehennemden uzak tutulacaklardır}. 

Onlar {yani, sözü edilen bu kimseler} onun {yani, ateşin} hasîsi- 
n d sesini dahî işitmezler. Nefslerinin [ canlarının/içlerinin ] arzu 
ett ıği Şeyler arasında hâlidlerdir {yani, onlar ölmeyeceklerdir}. 
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103. En büyük korku onları üzmez. Melekler (yani, ÂdemoguUan’nın 
amellerini yazan halaza melekleri} (qabirlerinden çıktıkları va- 
kit) onları karşılayıp (şöyle diyecekler :} " İşte bu (kendisinde, cen- 
netin) size va'dolundugu gündür. “ 

104. Gökleri, Idtâblann (yani, yazılı sahîfelerin} katlandığıldürüldüğii 
gibi katlayacagımız/dürecegimiz günü (zikret/an). îlk yaratmaya 
başladığımız gibi onu tekrar iade ederiz (yani, Biz onlan dünyâ- 
da yarattığımız gibi, âhirette de yaratmayı iâde ederiz}... 

Çünkü Mekke kâfirleri olanca yeminleriyle Allâh adına, Allah ölenleri 
diriltmeyecektir (Nahl, 16/38) diye yemin etmişlerdi. Allâh onların 
olduklarını belirterek, Hayır, Allâh diriltecektir. Bu O'nun üzerindeki a 
bir va'ddir (Nahl, 16/38) buyuruyor. 

...Biz bunu va’dedip üzerimize almıştık. Kuşkusuz Biz (vadimizi 
yaparız. 

105. Andolsun ki Biz Zikr’den (yani, levh-i mahfuz 1 dan} ^ 

bûr' da (yani, Tevrat' ta, İncil ve Zebûr' da} da, “Arza {-ki o ^ 

dır-} sâlih (yani, mü’min} kullarım mirâscı olacak diye y ^ 

106. Gerçekten bunda (yani, Qur’ân'da}, ibâdet eden (yani, mL *^ a ^ ran 
olan} bir qavm için kesinlikle bir belâğ (yani, cennete u aş 
bir beyân} vardır. 

■ • r,iArp494vein- 

107. (Ey Muhammedi Biz seni ancak âlemlere (yanı, cınnıe 

sânlara} bir rahmet olarak gönderdik. ^ ^ 

Çünkü dîni üzere Muhammed'e (s.a) tâbi olan kimselere o bırj ^ ^ 
tir. Bu buyruk, -Allah’ın Meryem oğlu îsâ (a. s) hakkında söylediği 
den (dini üzere o'na tâbi olan kimselere} bir rahmet olmak iizeıe ■ 


=• s elecek,e ,!S- 


yem, 19/21) buyruğuna benzemektedir. 

Dînini kabul ederek o'na uymayan kimselerden ise, geı ^^ ■j cen Ak 
bekleyen birtakım belâlar uzaklaştırılır. İşte Allâh 'ın. Sen arala’ ,^ tına kta- 
lâh onlara azâb edecek değildir... (Enfâl, 8/33) buyruğu bunu an a 

^ . o a bbini zin 

108. De ki: "Bana sizin ilâhınızın, sâdece tek bir ilâh (yanı. an |ya- 

ancak bir ve tek} olduğu vahyolunuyor. Artık siz >nüs 
ni, ihlâs sâhibi kimseler} olacak mısınız?" 

___ v.ıhâ ıa ^ 

494 dışında, irâde ve tercih sâhibi olup emre-nehye/harâma-helâle 

başka bir varlık yoktur. (Redaktör: E.ö) 


688 



21. enbiya sûresi 


109. Eğer yüz çevirirlerse {yani, îmânı kabûl etmeyecek olurlarsa}, 
{Mekke kâfirlerine} de ki (ey Muhammed}: "Ben size eşit olarak 
bildirdim {yani, iki yolu da göstererek seslendim}. Size va'dolu- 
nan {yani, dünyâda size azâbın gelip inmesi} yakın mı, uzak mı 

bilmiyorum.” 

110. Kuşkusuz ki O cehren {yani, açıkça, alenî olarak} söylenen sözü de 
bilir, gizlediğinizi de {yani, azâbı yalanlamanızı da} bilir. 

Açıkça söyledikleri şudur: Nebî, Mekke kâfirlerine azâbı haber verince, 
Eğer doğru söyleyenler iseniz, bu va‘d ne zaman gerçekleşecek? (Sebe, 34/29; 
â'Sîn, 36/ 48) dediler. Gizledikleri ise, "Azâb diye birşey olmayacaktır" şek- 
lindeki sözleridir. 

İH- {Ey Muhammed onlara de ki:} ‘‘Bilmiyorum belki de o {yani, dün- 
yâda azâbın: Bedir'de öldürülmenizin ertelenmesi} sizin için bir 
fitne” {yani, "Eğer bu tehdid olunduğumuz azâb gerçek olsaydı, 
elbette gelir bizi bulurdu” demeniz için}... 

Bunun benzeri de Cinn sûresi 'nde (10. âyet) bulunmaktadır. 

—ve bir süreye kadar bir metadır” {yani, sizin için ta'yîn edilmiş 
olan ecellerinize ulaşmanız içindir. -Bundan sonra ise Bedir'de 
azâb gelip sizi bulacaktır-}. 

1 12 ‘ De di ki: "Rabbim! Hakk ile hükmet {yani, bizimle Mekke kâfirleri 
arasında adaletle hükm ver. -Allah da onların Bedir'de öldürül- 
meleri hükmünü verdi-}. Rabbimiz Rahmân'dır, sizin niteleye- 
8 e ldiklerinize karşı yardımı istenen O'dıır” 


689 



22. HACC SÛRESİ 495 

mekkI, 78 Ayet 


Rahmân, Rahîm Allâh'ın Adıyla 


Ey imânlar! Rabbinize ittiqâ edin {-Allâh insanları korkutmakta 
ve “Rabbinizden korkun" buyurmaktadır-}. Sâ'at'in zelzelesi [sar- 
sıntısı], hakîkaten azîm [çok dehşetli/fecî] bir şeydir. 


Onu göreceğiniz gün, bütün emzikliler emzirdiklerini unuturlar 
{yani, qıyâmet sâ'atinin korku ve dehşetinin şiddetinden ötürü 
çocuklarını terk ederler} ve her hâmile yükünü bırakır [korkudan 
düşük yapar]... 


j - U birinc * üfürüşten önce olacaktır. Dünyâ semâsından bir münâdî, “Ey 
^ • Allah'ın emri geldi" diye seslenecek, onun sesini yeryüzündekile- 

ne *^ tece { ( ve büyük bir korkuya kapılacaklar. Dalgalar gibi birbiri- 

l e j , ^ Ca ^ ar Çocukların saçları ağaracak, büyükler sarhoş olacak, hâmi- 
m t e ek,er ‘ n i düşürecek. Süt emzirenler, aşırı korkudan ötürü yavrulan- 
dık ^ eCe ^ er ' {? te Allâh’ın, Onu göreceğiniz gün, bütün emzikliler emzir- 
^ ü yru ^Murlar. Her hâmile yükünü bırakır [korkudan düşük yapar] 
n borina UnU an l atma Jrtadır. İster kadın, ister hayvan olsun her hâmile aşı- 
411 yükünü bırakacaktır. 


—Sen insanları (korkudan ötürü} sarhoş görürsün, hâlbuki onlar 
ÜÇkiden dolayı} sarhoş değillerdir, fakat Allâh'ın azabı şedîddir. 

insanların bazısı Allâh hakkında bi-ğayri ilm [hiçbir ilme dayan- 
maksızın] mücâdele eder ve mârid {yani, itâ'atin dışına çıkmış, 
az ^ ln l her şeytâna tâbi olur. 

u yazılmıştır (yani, şeytân onun hakkında şu 
î6 }: ‘O kendisini velî edinen herkesi (yani, şey- 

k;î olması mümkün değildir; zîrâ, İzin verildi o ken- 
çünkü onlara zulmolu ndu ve şübhesiz ki Allâh ön- 
den basV^ er ^ ma y a elbette kadirdir; onlar ki, “Rabbimiz Allah 'tır” demelerin- 
22/ /39-4n ^ sebebl bir hakk olmaksızın diyarlarından çıkarıldılar... (Hacc, 

% ^denî'H- âyeüerinin Medenî olduğu açıktır. Dolayısıyla sûre, ya bütünüyle 
Bu, zavıf w C * 3 i 05011 Mekkı, bir kısmı Medenı'dir. (Redaktör: E.Ö) 

' r yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 



bÜ “ n “' 
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tâna uyanı) mutlaka {hidâyetten uzaklaştırarak) saptırır ve onu 
sairin [aletrli ateşini azâbma hidâyet eder " {yani, çağırır). 

Ardından, ölümden sonra diriliş husûsunda ibret almalan için Allâh, 
san atım söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

5. Ey insânlar {yani, Mekke kâfirleri}! Eğer ba'stan [Öldükten sonra 
diriltilmekten] yana rayb {yani, ölümden sonra ba’s hakkında ır 
şekk/kuşku) içerisinde iseniz, {yaratılışınızın başlangıcına a 
km). Biz sizi {henüz birşey değilken) topraktan yarattık. Sonra ^ 
nutfeden, sonra {kan gibi) bir aleqadan, sonra şekli belli i nU 
den, sonra şekillenen) belirsiz {-annesinin karnından çıkan ce 
nin bazan sûreti belli, bazan belirsiz olur-} bir çiğnem e ^ n ^^- r 
rattık); size beyân edelim diye. Rahmlerde de dilediğimizi 
zamana kadar durduruyoruz... 

Bu nutfe düşmez ve annesinin karnından çıkacağı vakte ^ a ^ a J" ^jj er j. 
Böylece Allâh, ölümden sonra diriliş hakkında ibret almalarını ve ea ^ ce gj 
ni ilk olarak yaratarun, ölümden sonra diriltmeye de kudretinin y 
husûsunda şekk etmemelerini istemektedir. ^ ^ 

...Sonra sizi {annelerinizin karnından) bir tıfl/bebek o a 
rvyoruz. Sonra {onsekiz ile kırk yaş arasındaki) en güÇ. g^çlü 
çağınıza ermeniz için (bunu yapıyoruz). Sizden kimi ,-^en 
çağma ulaşmadan önce) vefat ettirilir, sizden kimi e ^^ e 0r; 
sonra) erzel-i ömre {yani, yaşlanarak kocam ışlığa 

böylece bir ilmden sonra birşey bilmez olur... usU 

Allâh önce ilk yaratılışı, sonra ölmüş araziyi nasıl dirilttiğini so 
ederek ölümden sonra diriliş hakkında ibret almalarını istemiş ^ q1ü- 
ölümden sonra diriltmek, yaratmayı ilk olarak başlatmaktan ' v jj ar ıda 
münden sonra diriltmekten daha zor değildir. İşte Allah’ın şu m 
bunu anlatmaktadır: ai- 

nmay an ’ u 

...Sen yeryüzünü kupkuru {yani, üzerinde bitki bu u ^ yağ' 
müş, kırılmış, dökülmüş) görürsün. Biz üzerine jj e 

muru) indirdiğimizde, {yer} hareketlenir {yani, bit 
kete geçer},... 

Allâh’m, Sanki o bir yılanmış gibi sarsılıyordu (Qasas, 28/311 
nu andırmaktadır. 

Sonra Allâh arz hakkında buyuruyor ki: 


buyruk 
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...kabarır (yani, kat kat bitki verir} ve her çeşit güzel bitkiden biti- 
rir {yani, her tür güzel bitkiyi yetiştirir). 


Şu {yani, işte O'nun yaptıkları bunlardır, sözü edilen bu husûslar 
O'nun san‘a tidir. O'nun sariatı da vahdâniyyetine delildir}. Doğ- 
rusu Allâh, hakk O'dur {diğer ilâhlar ise bâtıldır} ve O {âhirette} 
ölüleri mutlaka diriltir, O her şeye {yani, ölümden sonra diriltme- 
ye de, başka şeylere de} kesinlikle qadîrdir {yani, gücü yetendir}. 

Ve o Sâ'at kesinlikle gelecektir. Onda {yani, onun gerçekleşeceğin- 
de} rayb yoktur ve Allâh {âhirette} qabirlerdekileri {yani, ölüleri} 
muhakkak diriltecektir. {öyleyse ölümden sonra diriliş hakkında 
şekk etmeyin.} 


lnsânlardan kimisi {yani, en-Nadr b. el-Hâris b. Alkame b. Kele- 
de b. es-Seyyâr b. Abdu'd-Dârr b. Kusay b. Kilâb b. Murre ve bazı 
insânlar}, Allâh hakkında bi-ğayri ilm { hiçbir ilme dayanmaksı- 
zın \, hidâyet olmaksızın {yani, söyledikleri hakkında berâberin- 
de Allâh'tan bir beyân bulunmaksızın} ve aydınlatıcı bir kitabı 
lyani, Allâh'tan gelmiş ve meleklerin Allâh'm kızlan olduğunu 
gösteren bir delil ıhtivâ eden aydınlatıcı bir kitabı} olmaksızın 


mücâdele eder {yani, bu hâliyle mücâdeleye, tartışmaya kalkışır}. 

22/9U) VC EbÛ Ubeyde, Büyüklenerek yana döner/yüzçevirir (Hacc, 
diH 97 j Uyru & u hakkında, “Büyüklendiği için böbürlenerek yürür" demişler- 


Allâh 'ın yolundan saptırmak {yani, başkalarının ayağını İslâm 
dîninden kaydırmak} için büyüklenerek {îmândan} yüz çevirir 
{yani, boynunu başka tarafa döndürür}. Dünyâda onun için rüs- 
v aylık {yani, Bedir'de öldürülmek} vardır. Qıyâmet günü de Biz 


°na harîqm azabını tattırırız {yani, onu ateşle yakarız}. 

? u lazâb}, iki elinin taqdîm ettiği {küfr ve yalanlama} sebebiyledir 
v e Allah'ın kullarına kıl kadar zulmedici (yani, günahsız kimseyi 


az âblandırıcı} olmadığı içindir. 

^sânlardan bazıları bir harf (yani, kuşku} üzere Allah'a ibâdet 
^ ^ eder - Eğer ona bir hayr isabet ederse, onunla mutma'in olur {yani, 

çQp|-|i — 

len^;ı- C ’ ^ U( lâtil b. Süleyman'a âit değil, râvîlerden birinin -Ferrâ'dan nak- 
‘lav^sidir. (Redaktö,: H.O, 
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tslâm'dan hoşnud olur}. Şâyet ona bir fitne {yani, belâ} isâbet 
ederse yüz üstü döner {yani, kâfir olarak eski dînine geri döner); 
dünyâyı da, ûhireti de kaybeder {yani, sevdiği dünyâsını kaybet- 
miş olur, dünyâdan çıkıp gittikten sonra da hiçbir şeyi bulun- 
maksızın âhirete ulaşır}. £u, apaçık hüsrân {yani, aldanış) odur. 

Sonra ADâh, İslâm dîninden dönen kimsenin durumunu şöylece haber 


vermektedir. 


12 . 


13. 


AUâh'ın dûnundan/berisinden {dünyâda ona ibâdet etme^ 
taqdîıde} kendisine zarar veremeyen ve {ona ibâdet ettiği t8( l 
de de} kendisine fayda veremeyen şeye {yani, putlara) u 
{yani, Allâh'ı bırakıp onlara tapar}. Şu, uzak {yani, ala 
uzun} dalâlet odur. 

O {âhirette) zararı, {dünyâda} faydasından daha yakın 

muhtemel 498 } olana du'â {yani, ibâdet} eder. O ne o ( 

{yani, velî, dost/hâmi, yardımcı}, ne kötü aşîr {yani, ar a 

• a a 1 1 bu* 

Nitekim Allâh, O kadınlarla ma'rûf yolla muâşere edin (Nisa, 
yutmaktadır, ki “onlarla ma'rûf bir şekilde musahabe [arkadaşl y 
edin” demektir. j e 

Sonra Allâh, sâlih kimselere hazırladıklannı söz konusu eder 
buyurmaktadır: ne . 

Muhakkak Allâh îmân edip sâlih amel işleyenleri altlat ^ nne rfe- 
hirlerakan {yani, bahçelerin altından pınarların akt'S 1 
re sokar/girdirir. Doğrusu Allâh dilediği şeyi irâde e er. ^ fne ye- 

Allâh'ın o'na {yani, Nebî’ye} dünyâda ve âhirette yardıM^ 
ceğini zanneden kimse semâya {yani, evin tavanın ^ 
uzatsın. Sonra kessin {yani, kendisini boğmaya kal ış ^ gj- 

sın; keydi {yani, yapacak olursa yaptığı bu iş} Öfke en ol' 

derecek mi {yani, qalbinde Muhammed in yardıma ^ jalese 1 
mayacagından ötürü duyduğu öfkeyi giderecek nu g^ r ' 

(yani, qalbindeki öfkeyi bu yolla giderip gideremey e 
sün}. girdik- 

İşte Biz onu {yani, Qur’ân’ı} böyle apaçık âyetler hâlinde 
Muhakkak Allâh irâde ettiğini {dînine} hidâyet eder. 


14. 


15. 


16. 


498 Burada, muhtemel kelimesi uygun değildir. (Redaktör: E.Ö) 
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17. Kuşkusuz îmân edenler, yahûdîler, sâbiîler {yani, meleklere ibâ- 
det eden, qıbleye dognı namaz kılan ve Zebûr okuyanlar 499 }, na- 
sarâ, mecûsîler {yani, güneşe, aya ve ateşe ibâdet edenler) ve 
müşrikler {yani, putlara ibâdet eden Arab müşrikleri -buna göre 
dînler altıdır: Biri Allâh'ın dîni olup adı İslâm'dır, diğerleri de 
şeytâna âittir-}. Allâh qıyâmet günü aralarını kesinlikle fasl ede- 
cektir {yani, aralarında hükm verecektir}. Allâh {yap tıklan} her 
şeye elbette şâhiddir. 

18- Görmedin {yani, bilmedin} mi: Göklerde ve yerde olan herkes {ya- 
ni, melekler ve başkaları}, güneş, ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar, hay- 
vanlar ve insânlardan bir çoğu {yemi, mü’minler} Allah'a secde 
ederler. Bir çoğuna da {yani, cinn 500 ve insânlann kâfirlerine de} 
flzâb hakk olmuştur {-bunların/kâfirlerin secde etmeleri, gölge- 
lerinin secde etmesiyle olur-}. Allâh'ın hor-haqîr ettiği kimseyi 
mükrim [değerli/şerefli] edecek yoktur. Doğrusu Allâh {mahlûqâtı 
hakkında} dilediğini yapar. 

Bunlar Rabb'leri hakkında da'vâlaşan iki hasımdır lar... 

® u yruk, mü’minlerle Ehl-i Kitâb hakkında inmiştir. 

m b SOnra birbirinin hasmı olan bu iki kesim hakkında hazırladıklan- 
ec * er ek şöyle buyurmuştur: 

—Küfredenler {yani, yahûdî ve hristiyanlar 501 } için ateşten elbise- 
ter biçilir {yani, ateşten, bakırdan gömlekler hazırlanmıştır}. 

uyrukta taqdîm vardır. 

•■■Başları üzerinden hamimden dökülür {yani, melek elindeki 
balyozla kafasına vurunca kafası delinir. 502 Sonra da onun için- 
den harâreti en son dereceye varmış olan hamîm denilen (kay- 

. (Redaktör: E.Ö) 

bask ^ lşın da, irâde ve tercih sahibi olup emre-nehye/helâle-harâma muhâtab 
1 C ba a VarllkyoktUr - (Redaktör: E.Ö) 

^ „ , anida küfredenler' in, "yahûdîler ve hristiyanlar”a hasredilmesine lü- 

Hiç C tur (Redaktör: Eü4 

tH ar a • Senin bilmediği ve bilemeyeceği bu gibi gaybî hususlarda böyle aynn- 
ra ^mek uygun değildir. (Redaktör E.O) 


nar ) sudan dökülür}. 

_ 

yoksun bir iddiadır 
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Islâm'dan hoşnud olur). Şâyet ona bir fitne {yani, belâ} kâbet 
ederse yüz üstü döner (yani, kâfir olarak eski dînine geri döneri; 
dünyâyı da, âhireti de kaybeder (yani, sevdiği dünyâsını kaybet- 
miş olur, dünyâdan çıkıp gittikten sonra da hiçbir şeyi bulun- 
maksızın âhirete ulaşır}. £u, apaçık hüsran {yani, aldanış} odur. 

Sonra AllAh , İslâm dîninden dönen kimsenin durumunu şöylece haber 


12 . 


13. 


vermektedir. 

AUâh'm dûnundan/berisinden {dünyâda ona ibâdet etmedi 
taqcBrde} kendisine zarar veremeyen ve {ona ibâdet ettiği taq 
de de} kendisine fayda veremeyen şeye {yani, putlara} u 
(yani, Allah'ı bırakıp onlara tapar}. Şu, uzak {yani, alab 
uzun} dalâlet odur. 

O {âhirette} zararı, {dünyâda} faydasından daha yakın 
muhtemel 498 } olana du'â {yani, ibâdet} eder. O ne 
{yani, velî, dost/hâmi, yardımcı}, ne kötü aşîr {yani, ar a 

,. fMicâ 4/l9) bu ’ 

Nitekim Allâh, O kadınlarla ma'rûf yolla muâşere edin (N > ^şlıkl 
yurmaktadır, ki “onlarla ma'rûf bir şekilde musahabe [arkadaşlı y 
edin” demektir. „ F j e 

Sonra Allâh, sâlih kimselere hazırladıklarını söz konusu ede 
buyurmaktadır: 

Muhakkak Allâh îmân edip sâlih amel işleyenleri ce nn^ e ' 
hirlerakan {yani, bahçelerin altından pınarların aktığı 
re sokar/girdirir. Doğrusu Allâh dilediği şeyi irâde e er. 


14. 


15. Allah'ın o'na {yani, Nebî'ye} dünyâda ve âhirette y> 


ardım 1 


set 


16. 


ceğini zanneden kimse semâya {yani, evin tavanına^ 
uzatsın. Sonra kessin {yani, kendisini boğmaya kal 
sın; keydi {yani, yapacak olursa yaptığı bu işi öfke en 
derecek mi {yani, qalbinde Muhammed'in yardıma ^ 
mayacağından ötürü duyduğu Öfkeyi giderecek rnl ece gini 
{yani, qalbindeki öfkeyi bu yolla giderip gidererney 
sün}. 

İşte Biz onu lyani, Qur’ân' ı} böyle apaçık âyetler hâli’ 1 
Muhakkak Allâh irâde ettiğini { dînine} hidâyet eder 




#- 


498 Burada, muhtemel kelimesi uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 
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17. Kuşkusuz îmân edenler, yahûdîler, sâbiîler {yani, meleklere ibâ- 
det eden, qıbleye doğru namaz kılan ve Zebûr okuyanlar 499 }, na- 
zar â, mecûsîler {yani, güneşe, aya ve ateşe ibâdet edenler} ve 
müşrikler {yani, putlara ibâdet eden Arab müşrikleri -buna göre 
dînler altıdır: Biri Allâh'ın dîni olup adı İslâm’dır, diğerleri de 
şeytâna âittir-}. Allâh qıyâmet günü aralarını kesinlikle fasl ede- 
cektir {yani, aralarında hükm verecektir}. Allâh {yaptıkları} her 
şeye elbette şâhiddir. 

18- Görmedin {yani, bilmedin} mi: Göklerde ve yerde olan herkes {ya- 
ni, melekler ve başkaları}, güneş, ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar, hay- 
vanlar ve insânlardan bir çoğu {yani, mü’minler} Allah'a secde 
ederler. Bir çoğuna da {yani, cinn 500 ve insânlann kâfirlerine de} 
cızâb hakk olmuştur {-bunların/kâfirlerin secde etmeleri, gölge- 
lerinin secde etmesiyle olur-}. Allâh’ın hor-haqîr ettiği kimseyi 
mükrim [ değerli/ şerefli ] edecek yoktur. Doğrusu Allâh {mahlûqâtı 
hakkında} dilediğini yapar. 

*9- Bunlar Rabb'leri hakkında da'vâlaşan iki basımdırlar... 

Buyruk, mü’minlerle Ehl-i Kitâb hakkında inmiştir. 

m , ^ 0ru 'a Allâh birbirinin hasmı olan bu iki kesim hakkında hazırladıklan- 

Vân ederek şöyle buyurmuşt ur: 

—Küfredenler {yani, yahûdî ve hristiyanlar 501 } için ateşten elbise- 
ler biçilir {yani, ateşten, bakırdan gömlekler hazırlanmıştır}. 

uyrukta taqdîm vardır. 


■•■Başları üzerinden hamimden dökülür {yani, melek elindeki 
balyozla kafasına vurunca kafası delinir. 502 Sonra da onun için- 


den harâreti en son dereceye varmış olan hamîm denilen (kay- 
nar > sudan dökülür}. 



lusân^ 3113 ^ 1311 y°* csun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 

» bacL , ^ ln da. irâde ve tercih sahibi olup emre-nehye/helâle-harâma muhâtab 

1 bafl rllkyok,ur - (Redaktör: E.Ö) 

lda küfredenler' in, “yahûdîler ve hristiyanlar”a hasredilmesine lü- 
Hiç ^ (Redaktör: E.ö) 

Ulara • S<?nm bilm ediği ve bilemeyeceği bu gibi ğaybî husûslarda böyle aynn- 
Smnek uygun değildir. (Redaktör: E.Ö) 
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20. Onunla (yani, hamim ile} karınlarında ne varsa kaynatılır {yani, 
eritiliri, deriler de {alabildiğine pişer). 

21 . Onlar için demirden topuzlar da vardır. 

22. Her ne zamdn oradan, onun bir ğammıdan çıkmak irâde etseler, 
her seferinde oraya idde olunurlar. “ Harîq [yakıcı ateşin ] azabını 
tadın’ 

Sonra Ali âh müminlere neler hazırladıklarını söz konusu ederek şöyle 
buyurmaktadır. 

23. Allâh îmân eden ve sâlih amel işleyenleri elbette altından nehır^ 
ler akan {yani, bahçelerinin altından pınarlar akan} cenne .^ 
sokar. Onlar orada altından bileziklerle ve incilerle {yani, ınC ^ 
bileziklerle) bezenirler. Orada giyecekleri de ipektir {yani, teıı^ 
gen astar ipekten, yüzü ise kalın ipek olan sündüs ve iste r 
dır). 

24. Onlar hem {dünyâda} güzel söze {yani, lâ ilahe illâllâh vahde 
şerike leh’e: tevhide}... 

Allah'ın, Hoş [tayyib] bir kelime {yani, tevhîd}... (İbrâhîm, 24) 

gunda olduğu gibi. ^ 

...hidâyet olunurlar, hem de Hamîd'in {yani, mahlûqâü n^_ ^ n .j 
dostlan tarafından Kendisine hamd edilenin, övülenin} yoluna y a 
İslâm'a) hidâyet olunurlar. . A ; 

a ve M esC,il 

25. Doğrusu o küfredenler, {insânlan} Allah'ın yolundan 

Harâm'dan alıkoyarlar {yani, insânlan Allah ın dînine ^ ^ a - 
engellerler}. Oysa Biz orayı insanlar - gerek orada â ^ jyaiii, 
rem bölgesinde iqâmet eden Mekkeliler}, gerek h * or a- 
Mekke ehlinden olmayıp oraya girenler} için eşityapd ^ ^ are rn 
da zulm ile ilhâdı irâde ederse (yani, bir şirk sebe ıy 
bölgesine sığınırsa}, Biz ona elim {yani, can yakıcı) 1 

mmr,nz ; . , , ne m* 

26-28. Hani Biz İbrâhîm'e Beyt'in {yani, Beyt-i Ma'mûr u 


l yerini] ta'yîn etmiştik {yani, göstermiştik}... 


-M a 


rn l ‘ r 


O da oğlu tsmâîl ile birlikte Beyt'i binâ etmişti. İşte el-Beyt 

odur. Azîz ve celîl olan Allâh İbrahim'e demişti ki: de* 1 ^ 

...“Bana hiçbir şeyi ortak koşma! {Beyt'i} tâifler 1 tava 
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qâimler {yani, Mekke halkından orada iqâmet edenler} ve {Mek- 
ke halkından olsun, başkalarından olsun beş vakit namazı kılar- 
ken 503 } rükû ve sücûd edenler için Beytimi [Evimi/Ka‘be'yi\ {put- 
lardan} temizle " {onun etrafında bir put, bir heykel bırakma} ve 
{ey îbrâhîm} insânlar {yani, mü’minler} arasında haccı ilân et de 
hem yaya olarak {yani, yürüyerek}, hem de her uzak yoldan {ya- 
ni, yerden} gelecek yorgun-argın ve zayıf düşmüş binekler {yani, 
develer} üstünde sana gelsinler de, kendileri için menfaatlere {ya- 
ni- yaptıkları hacc ibâdetleri dolayısıyla âhirette alacaklan ecre} 
şâhid olsunlar ve belirli günlerde {yani, Kurban bayramının 1., 2. 
ve 3. günü güneş batımına kadarki zamânda} Allah'ın kendileri- 
ne rızq olarak verdiği qurbân edilen hayvanlar üzerine Allâh'ın 
adını ansınlar. -Artık onlardan yeyin ve bâise {yani, yürüyeme- 
yen kötürümlere} , faqîre {yani, hiçbir şeyi olmayanlara) yedirin"- 

Sonra kirlerini gidersinler {yani, başlarını traş etsinler, qurbân- 
larını kessinler, cemrelere taş atsınlar}, adaklarını {yani, hacc ya 
da umre yaparken yerine getirmeyi adayarak kendilerine vâcib 
kıldıkları hediye qurbânlığı ya da buna benzer adaklarını} yerine 
getirsinler ve Beyt-i Atîk'i tavaf etsinler." 


r Ü> edl CV ' Câhİ1İy y e döneminde de Öldürülmekten, esir alınmaktan ve tah- 
Hmekten yana azad edilmiştir. 

kal lu Ferrâ dedi ki: “Fırkaların tasallutundan, herhangi bir zorbanın ona 
u ğu iddiâsından azad edilmiştir.” 504 ] 

ln kadim” [eski] anlamına olduğu da söylenmiştir. 

Bu böyledir. Kim Allah'ın hurumâtına {yani, hacc menâsikinin 
[ibâdetlerinin) tamâmına} tazim gösterirse, o, Rabbi indinde 
lâhirette} kendisi için hayrlıdır. Size {En'âm sûresi'nde belirtildi- 
ği üzere müşriklerin tanrıları dolayısı ile harâm kabul ettikleri} 
en âm helâl kılındı; {Mâide sûresi'nin baş tarafında (1., 3-5. âyet- 
ler) harâm kılındıkları belirtilerek} tilâvet edilenler müstesna. Şu 
hâlde ricsin/pisliğin ta kendisi olan evsândan/ putlardan kaçı- 


30. 


~ Rn n j f s acııd un, "namaz kılarken rükû ve sücûd etme’’ye tahsis edilmesi uy- 
% r 1 de ğıldir. (Reriat-mr- 1- A, 

-ümle 

dâvesidir. (Redaktör: E.Ö) 


e ' ^ u qâtil b. Süleyman’a âit değil, râvılerden birinin -Ferrâ'dan nak- 
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mn/urak durun (yani, Lftt, Uzzâ vc Menât'a ibâdetten sakinini ve 
zûr sözden (yani, yalan söylemekten: şirkten} kaçının. 

Bize Ebû Muhammed tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip deâ 
Bize d-Huzeyl Muqâtü'den, o Muhammed b. Alî'den tahdîs etti ki: "Zûr söz, 
'yalandır, bu da, telbiye getirirken ‘Allâh'a şirk koşmak’tır." 

Bu sebeble Allâh, Zûr sözden kaçının {yani, şirk sayılan bu tür yalan 
sözler söylemekten uzak durun} buyruğunu indirdi. 

31. Allâh için, O'na şirk koşmayan hanîfler {yani, tevhîd ile Allâh a 
ihlâsla yönelenler} olun... 

Sonra şirkin ne kadar büyük (bir vebâl) olduğunu beyân etmek üz 
şöyle buyurmaktadır. 

...Kim Allâh'a şirk koşarsa, o sanki semâdan düşüp^ ^j ar ! n ^ nn 
ni, kartallann} kaptığı {yani, alıp uzaklaştırdığı} yâhû ruz 
kendisini uzak bir yere attığı kimseye benzer. 


budur} 


m 


işte Allâh'tan uzaklığı bakımından şirkin misâli budur. 

32. Bu böyledir {yani, putlardan kaçınmaya dâir emir ( 

Allâh'ın şeâirini {yani, qurbânlık develeri} tazim e 
qurbân etmek için en cüsselilerini, en semizlerini seç 
kuşuz ki o qalblerin taqvâsındandır {yani, ihlâsından ır 

33. Onlarda {yani, qurbânlık develerde} sizin için takı - 

{yani, (qurbânlık olduklan anlaşılsın diye) onlara ger ^gdi- 
lıncaya yâhûd alâmetler / nişânlar konuluncaya ya da ® sl |tla* 
ye qurbânlığı] diye adlandırılmcaya} kadar faydalar y 
nna binerek, sütlerini içerek faydalanmak} vardır-- ^ 

işte kasdedilen belirli süre budur. Kurbanlıklara bunlardan 
landıgmda, çâresız kalmak dışmda ona yük vurulmaz, ma ru 
sutlarına binüebilir, yavrularından artan süt içilebilir, ama be en 
yıf düşürecek şeküde sağümazlar. 


i kesile celcle 

...Sonra onların varacakları yer Beyt-i Atîk'dir iy an * 
ri yer olan Harem arazisinin tümüdür}. ak 13 * 1 

Nitekim Yüce Aüâh'ın, Artık Mescidi Harâm'a {yani, Harem 
nm tümüne} yaklaşmasınlar (Tevbe, 9/28) âyet-i kerîmesi de bun ^ ^ 

Bundan sonra qurbâmm —deveden, sığırdan veya davar cınSl - ste rse ^ 
diğini- keser; kendisi yiyebileceği gibi, başkasına da yedirebilir» 
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miktarım kendisi için alıkoyabilir, isterse de tamâmını tasadduq edebilir. 
Çünkü câhiliyye dönemi insânlan kestikleri develerden yemezlerdi. Onun 
içindir ki Allah Teâlâ, Artık onlardan yeyin ve yedirin (Hacc, 22/28) buyru- 
ğunu indirdi. Bununla birlikte bu qurbânlıklardan yemek vâcib değil, ruh- 
sattır. Tıpkı, thrâmdan çıktığınız vakit avlanın {(yani, avlanabilirsiniz)} 
(Mâide, 5/2) buyruğunda olduğu gibi; ihrâmdan çıktıktan sonra avlanmak 
vâcib değil, ruhsattır; (isteyen avlanır, istemeyen avlanmaz). 

34. Biz her ümmet {yani, geçmişteki mü’minlerden her topluluk} 

için... 

Bunun bir benzeri de. Bir ümmet diğer bir ümmetten {yani, bir qavm di- 
ğer bir qavmden} daha çoktur diye... (Nahl, 16/92) âyet-i kerîmesidir. 

...bir mensek {yani, kan akıtmak suretiyle qurbân kesimi} kıl- 
dık/yaptık kiAllâh'ın kendilerine rızq olarak verdiği en'âm behi- 
mesi üzerine Allah'ın adını artsınlar... 

Allah Teâlâ 'nın, “behimeler” [behâim: dilsiz hayvanlar] arasından özel- 
I e en< âm”ı zikretmesi, “behâim” arasında “en‘âm”dan olmayan hayvan- 
in da bulunması sebebiyledir. Bunlara “behâim” denilmesinin sebebi ise, 
Aşamamalarıdır. 

••-İlâhınız tek bir ilâhtır {yani, O'nun hiçbir ortağı yoktur, Rabbi- 
niz tek bir rabbdir}. Yalnız O'na teslim olun. Sen (ey Muham- 
tned), muhbitleri {yani, ihlâs sâhibi kimseleri} {cennetle} müjde- 
le. 

tadir Sonra Allah Teâlâ onların niteliklerini belirtmek üzere şöyle buyurmak- 


35 - Onlar ki Allah anılınca qalbleri titrer {yani, korkar}. Kendilerine 
{Allah'ın emri olarak} isabet edenlere karşı sabreder, salâtı iqâme 
eder ve kendilerine rızq olarak verdiklerimizden {yani, mallar- 
dan} infâq ederler. 

36 

Budn'leri \qurbânhk develeri de sizin için Allah'ın şe'âirinden 
lynni, menâsikten (haccta yapılan ibadetlerden]} kıldık. Onlarda 
sizin için bir hayr vardır {yani, onları kesmek sûretiyle âhirette 
sizin için ecr, dünyâda da bir menfaat vardır}. 

kendilerine gerdanlık takılan, alâmetler konulan ve bu hâlle- 
ttiet ko^ 6 ye götürülen qurbânlıklar”dır. Hedy, “gerdanlık takılmayan, alâ- 
Ve hed- nU ^ rna ^ an ve Mekke'de kesilen qurbânlıklar"dır. Cezur ise, “bedene 
olmayan develer"dir. 
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...Onlar saudff iken {yani, so! ön ayaklan bağlı ve üç ayağı üzerin- 
de Ka be'ye yönelmiş olarak durduklarında} üzerlerine Allâh tn 
ismini {kesildikleri vakit) zikredin... 


{d-Fertâ dedi ki: “ Savâff, 'onun sol ön ayağını bağladıktan sonra kes- 
mek’ demektir. İşte bu Allâh’m öğrettiği bir şekildir, dileyen onları yanlan 
üzere yatırarak da kesebilir." 505 ] 

..Artık yanlan üzere düşünce {yani, boğazlandıktan sonra yaw 
üzere yere yıkılıp can verdikten sonra} etinden yeyin ve on * 
kani' {yani, kendisine verilene râzı olan kimseye -ki ( ^ enC \!L 
ve mu'ter olana {yani, dilenmek için teşebbüse geçmekle bir 
herhangi bir söz söyleyemeyen kimseye} yedirin... 


İşte bu, Allâh' m öğrettiği bir usûldür; dileyen onların etinden yer ve 'i 
dirir, dileyen de yemeyip hepsini yedirebilir. 

...Onlan {azız ve celîl olan Rabbinize ni'metleri dolayısiy' 3 ^ 

rinize afli d 

redesiniz diye böylece size musahhar kıldık {yanı, em 
de kıldık/ boyun eğdirdik}. 

37. Onlann etleri de, kanları da Allâh' a ulaşmaz... 

Çünkü Arab kâfirleri câhiliyye döneminde zemzeme yakın d e ^ e ^ ^ûl 

tİlcİPnnHp iranlannı al in lfa'bü'vû /-İnArı ı rorori'jr trp “Allahım! Bızae 


4 * 

tiklerinde kanlarını alıp Ka‘be'ye doğru saçarlar ve "Allâh 1111 
buyur" derlerdi. Müslümanlar da aynı şeyi yapmak isteyince, 
etlen de, kanlan da Allah'a ulaşmaz buyruğunu indirdi. 


Allâh, 


Onl# rin 


...Fakat sizden O'na taqvû ulaşır {yani, qurbânlıkları ^ atlll a 
O'na karşı taqvâlı olmanız demektir. Allah'a ulaşa * 1 
yükselttiği taqvânızdır. Etleri ve kanlan ise O'na yükse i w ^ 
şekilde O, onları {yani, qurbânlıkları} size musahhar 1 
{dînine} hidâyet ettiği için Allah'ı tekbir {yani, tâziml 
Muhsinleri {cennetle} müjdele. $ 

Allâh m bu âyetlerde sözünü ettiği işleri yapan kimseler, t 


Muhakkak Allâh {Mekke’de bulunan} îmân edenleri 
firlerine karşı} savunur... 


<Mek kel 


Bu elimle, Muqâtil b. Slileymân'a âit değil, râvtlerden birinin -Ferrâ 
len- ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 
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Bu, AUâh'ın mü’minlere, hicretten önce kendilerine eziyet etmeleri se 
bebiyle onlara iüşmemeyi emrettiği zamânla ilgilidir. Nebi ile onlarla çar 
pışmak husûsunda istişare etmişler, Allâh da onlara bunu yasaklamıştı. 

...Doğrusu Atlâh havvân'ın/hâinlerin {yani, isyânkârlann}, kefû- 
run/nankör kâfirlerin {yani, Allâh' m vahdâniyyetini inkâr eden- 
lerin: Mekke kâfirlerinin} hiç birini sevmez. 

Medine'ye geldikleri vakit Allâh Mekke'deki nehiyden sonra mü’minle- 
re savaşmak üzere izn verdi. 

39- Kendileri ile savaşılanlara, zulme uğratıldıklarından {yani, Mek- 
ke kâfirleri kendilerine zulmettiğinden} dolayı {Allâh yolunda sa- 
vaşmak için} izn verildi. Allâh onlara yardım etmeye elbette qâ- 
dirdir {-Allâh savaşmayı yasakladıktan sonra onlan Mekke kâfir- 
lerine karşı zafere ulaştırdı-}. 

Sonra Allâh Mekke kâfirlerinin zulmünü haber vererek şöyle buyur- 
maktadır: 

40- Onlar ki yurtlarından hakksız yere çıkarıldılar,... 

onların bazılarına işkence yapmışlar, bazılarını da 
ilerdi. Sonunda onlar Mekke'den Medine'ye kaçmış- 


... Çünkü Mekkeliler 
•ardı 11 ^ 6 rallatsız etmi: 


-sırf , 'RabbimizAllâh'tır" dedikleri için {yani, Mekke kâfirlerinin, 
rnü’minleri yurtlarından çıkarmalarının tek sebebi, onların 
"Rabbimiz Allah'tır” demeleri ve böylelikle O’nu tanıyıp tevhîd 
etmeleri idi}. Eğer Allâh imânların bir kısmıyla, diğer bir kısmını 
savmasaydı {yani, Allâh müslürnanlar aracılığıyla müşrikleri ber- 
taraf etmemiş olsaydı -müşrikler gâlib gelir, müsliimanları öldü- 
rürdü-}, elbette {râhiblerin bulunduğu) manastırlar, {hristiyanla- 
ra âit) kiliseler, {yahûdîlere âit} salâvât/havralar ve içlerinde Al- 
lâh ın adının çokça anıldığı {müslümanlara âit} mescidler yıkılır- 
dı {yani, harâb olur giderdi}... 

m set ÖZ f geçen bu din mensûbları, mescidlerinde Allâh'm adının anılması- 
mrlarf- Cr ‘ Te âlâ müslürnanlar aracılığı ile bu gibi yerlere verilecek za- 

^ 0n lemiştir. 

■ Allâh Kendine {yani, Allâh'm tevhîd edilmesi için} yardım ede- 
ne > {düşmanına karşı} elbette yardım eder. Mutlaka Allâh {dostla- 
rına yardımcı olan} qavidir, {mülk ve saltanatında Kendisine za- 
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rar verilemeyeni azizdir {kuşkusuz ki O yarattıklarından daha 
qavi ve daha azizdir}. 

Benzeri bir buyruk da, . . . Allâh Kendisine kimin yardım edeceğini (yani. 
Kendisini kimin tevhid edeceğini} ortaya çıkarsın. . . (Hadîd, 57/25) âyetidir. 

Benzeri başka buyruklar Ahzâb ve Hûd sûresi' nde de yer almaktadır. 

41. O kimselere yeryüzünde {yani, mü'minlere Mekke deki mağlû 
biyyetlerinden sonra Medine topraklarında} bir iktidar im 


verirsek,... 

Allâh onlann ne şekilde hareket edeceklerini haber vererek şöyle 
yunmaktadır. 

...salâtı iqâme ederler, zekâtı îtâ ederler, ma'rûfu 
hakikat olan tevhidi} emreder, münkerden {yani, m 
şirkten} nehyederler. işlerin âqıbeti {yani, âhirette 
nin âqıbeti} Allah'ındır. 


{yani, bilinen 
ıa 'rûf olmaya 
kulların iŞ lerl ‘ 


42-44. Eğer {ey Muhammedi seni yalanlıyorlarsa... 

Allâh Teâlâ onların/ kâfirlerin (tehdid edildikleri) gelecek °^ a .^ Z urITl al' 
lanlamalanna karşı sabretmesi için Nebî'yi teselli ederek şöyle u 
tadır: ,j 

■ Ad ve S err ‘ , Û 

...onlardan {yani, Mekkelilerden} önce Nûh qavmı, . 
qavmi de tekzîb etmişti/yalanlamıştı, İbrâhîın'in qavrrıi ^ ^ ^ aV . 
qavmi de (yalanlamıştı), Medyen ashâbı da {yani, v 11 raS ûl- 
mi de yalanlamıştı: bunların hepsi kendilerine gön en yar- 
leri yalanlamıştı}, Mûsâ da yalanlanmış tı {yanı, Mûsa e( )et^ 
şı çıkılmıştı}. Ben de o kâfirlere mühlet verdim {yani, İni.!»» 1 *' 
onlan çabucak azaba çarptırmadım}. Sonra onları r 

verdikten sonra onları -azâb ile-} yakaladım. Benim J* jıa$ 

ni, hâllerini değiştirmem} nasılmış {yani, O'nun/ 
olduğunu görmediler mi}? . ri <je 

Geçmiş ümmetler(in kâfirlerinin) yalanladıkları gibi, Mekke 
yalanlamış bulunmaktadır. 

45. Zâlim iken helak ettiğimiz nice qarye vardır {yani, duI ^ o r0 
ettiğimiz nice şehir-kasaba bulunmaktadır). Bu 
çökmüş, {üstten} arşları {yani, evlerin çatıları} üzerine * ^ e $- 
ve orası bomboştur {yani, harâb olmuştur, oralarda n'V 
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ken kalmamıştır}; kuyuları {kullanılmaz, kimsenin gidip gelme- 
diği} muattal bir hâlde kalmıştır ve nice yüksek köşk {yani, göğe 
doğru yükselen uzun binâlarda hiç kimse bulunmamaktadır}. 

46. Acaba onlar [Mekke kâfirleri ] yeryüzünde gezmediler mi ki {yani, 

keşke yeryüzünde dolaşıp tefekkür etselerdi de} kendileri ile aq- 
ledecek {yani, öğüt alacak} qalbleri, kendileriyle işitecekleri ku- 
lakları olsun; çünkü (sâdece) gözler kör olmaz, asıl göğüslerdeki 
qalbler kör olur. 


47. Senden azâbı çabucak getirmeni isterler. Allâh va'dinden {yani, 
azâb sözünden: onlardan öldürülecek kimselerin Bedir'de öldü- 
rüleceğine dâir verdiği sözden} aslâ caymaz. Gerçek şu ki Rabbi - 
nin yanında bir gün, sayacağınız bin yıl gibidir. 


Söz konusu günler, Allâh'ın gökleri ve yeri yarattığı altı gündür. Allâh 'm 
unu dile getirmesi, onların azâbın çabucak gelmesini istemeleri sebebiy- 
edir. Çünkü Allâh nezdinde bir gün, bin yıl gibidir. Bundan dolayı şöyle bu- 
lmaktadır: 


48 - Zâlim oldukları hâlde kendilerine mühlet verdiğim {yani, onları 
azâba uğratmakta acele etmediğim} nice qarye vardır. Sonra {ya- 
ni, mühletin bitiminden sonra} onları azâb ile yakaladım. Dönüş 
yalnız Banadır {yani, Allah'adır: hepsi Allâh'a döneceklerdir}. 

49 - De ki: “Ey insanlar (yani, Mekke kâfirleri}! Ben size ancak mübîn 
{yani, apaçık} bir nezîrim.” 

? u îmân edip sâlih amel işleyenler için mağfiret ve kerîm bir rızq 

vardır. 

51 

Biri diğerini âciz bırakırcasına âyetlerimizi {yani, Qur'ân'a uy- 
maktan başkaJ arını alıkoymak için] ibtal etmeye çalışanlar { yani, 
insânları Qur’ân'a îmân etmekten alıkoymak için çalışan Mekke 
kâfirleri} ise cahîmin ashabıdır. 

52 

Senden önce gönderdiğimiz hiçbir rasûl ve nebi yoktur kı } birşey 
dm n iyye/ temen n i ettiğinde {yani, kendi içinden birşey geçirdi- 
ğinde} şeytân onun ümniyyesine/ temennisine {yani, içinden ge- 
çirdiklerine} mutlaka birşey ilcjâ etmiş olmasın... 

Allâh, Onlardan kimileri ümmîdir, emânileri müstesna kitâbı 
Ö Şeyle r j-^^ ara ’ 2/178) buyuruyor, ki maksad onların söz konusu ettikle- 
* r > yani Tevrât'tan anlattıklarıdır. 
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Nebi ($*) Maqâm-ı lbrâhim'e yakın bir yerde namazda Kur’ ân okurken 
uyukladı ve, “Şu Lât ve ‘UzzA'yı bir de üçüncüleri olan Menât’ı gördünüz 
mü? İşte bunlar pek yüksek heykellerdir. Onlann nezdinde şefâat umulur 
dedi. Mekke kâfirleri putlarının şefâat hakklannın olduğunu işitince sevin 
diler . 506 

..Allâh şeytânın {Muhammed'in dili üzerine} ilqâ ettiğini nes ^ 
der libtal eder]. Sonra Allâh (şeytânın Muhammed’in dili üzerm 
bıraktığı bâtılı 507 gidererek) âyetlerini muhkemleştirir. 


alimdir, hakimdir. 

53. Tâ ki şeytânın (Nebî'nin dili üzerine} ilqâ ettiği şeyi jy e ^ 
uydurma ilâhlanndan ümîd ettikleri şefâ’ati 508 } qalberın 
talik (kuşku ve tereddüd) bulunan ve qalbleri gâyet ^ . 

ni, îmândan alabildiğine uzak olduğu için aslâ îmâna ^ 
muşamayan} kimseler için Allâh bir fitne kılsın . M» ** a j a bil- 
limler (yani, Mekke kâfirleri} uzak bir şiqâq (yani, h 1 
diğine uzak bir dalâlet/ sapıklık} içindedirler. itadır 

Sonra Allâh Teâlâ mü’minleri söz konusu ederek şöyle buyurm 

54. Ve kendilerine ilim verilenler (yani, Allah'ı bilip taniy^ finler 
nun (yani, Qur’ân'ın} Rabbinden gelen hakk 
ve ona îmân etsinler (yani, onu tasdîq etsinler} de qn 
la ihbât olsun (yani, ihlâsla inansın}. Muhakka 
— kiyyet' nize ' 


506 


Bu, Rasûl-i Kerîm’ in (s.a) nübüvvetini ve Qur'ân-ı azım ın meV S ^bjüdan se ^ e 
delemek için zındıkların uydurduğu, rivâyet-perestlerin de -an e( jiimiŞ ^ ır 

biyle- kitâblanna al dıkl arı iğrenç iftiralardandır. Bu konuya t sı _frı- 

kitâb için bkz. Aksekili Ahmed Hamdı, Efendimize Atılan En Q r 1 
rankf Safsatası- (Özgü Yay.). (Redaktör: E.Ö) . , He yetinm 1 ' 

ti nakletmekle . 


507 Görüldüğü üzere, Müellif, zındık uydurması rivâyeti 


1TAUVUU) ^.lllULTv UJfUUlUJUJl 1 J • l*; ^ 

yor, âyeti de bu doğrultuda yorumluyor. Akıl alır gibi değil» d netîce^ 11 ^ 
müslüman, Peygamberinin -şeytânın dili üzerine ilqâ etme ^ ürI ıUİ ur 
“Lât, ‘Uzzâ ve Menât pek yüksek heykellerdir. Onların n ezd i n d e ş e ^ ^ ^ a jıla) 1 
dediğini nasıl nakledebilir/ söyleyebilir!? Bu nasıl bir vahy ve nü ^ b sy- 
i bir müslümanlıktır, bu nasıl bir müfessirliktir 1 .? „ n e hâ cft 


bit 


şıdır, bu nasıl »». — âııa 

le yaparsa, câhilimiz ne yapmaz!? Böyle dostu (!) olan için düşn^ 
(Redaktör: E.Ö) 


nUİ aCa 


■ niıifl uı \ 

506 Müellif, önce Hz. Peygamber'e putları övdürüp onların şefâ (jteda^ 

ğını-hâşâ- söylettiriyor, sonra da bu durumdan hikmet (!) çıkaoy 0 
E.Ö) 
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edenleri sırât-ı mustaqîm'e {yani, dosdoğru olan bir dîne} hidâ- 
yet edendir. 

55. O küfredenler {yani, Mekke halkından Ebû Cehl ve arkadaşları} 
Sâ'at ansızın kendilerine gelinceye yâhûd kendilerine akim bir 
günün azâbı {yani, Bedir'de öldürülmek şeklindeki acımasız 
azâb} gelinceye kadar ondan yana {yani, Qur’ân hakkında} bir 
mirye [şekk/kuşku] içinde kalmaya devam edeceklerdir. 

Arkasından Allâh daha önce sözü geçen gün hakkında şöyle buyurmak- 
tadır: 

5 6- O gün {yani, qıyâmet günü} mülk/ egemenlik Allah’ındır {kimse 
bu husûsta O’nunla çekişemeyecektir. Bugün ise dünyâda baş- 
kaları O'nun mülkünde, O’nunla çekişmeye kalkışmaktadır}. 
Aralarında o hükmedecektir... 

Sonra Mekke kâfirleri hakkındaki hükmünü beyân ederek şöyle buyur- 
maktadır; 

••■îmân eden ve sâlih amel işleyenler na'îm cennetlerindedirler. 

57, {Allâh'ın tevhîdini/birligini inkâr ederek} küfreden ve âyetlerimi- 
zi {yani, Qur’ân’ın Allâh’tan gelmiş olduğu hakikatini} yalanla- 
yanlara gelince, onlar için mühîn {yani, küçük düşürücü} bir 
azâb vardır. 

Allâh yolunda {Medine'ye} hicret eden, sonra öldürülen yâhûd 
ölenleri Allâh elbette {âhirettef güzel {yani, pek cömert} bir rızqla 
rı zqlandıracaktı r. Çünkü rızcj verenlerin hayrlısı kuşkusuz Al- 
lah’tır. 

dan b USlÜmanIardan bir kesim Nebî'ye, "Biz müşriklerle savaşıyor, onlar- 
Se beb] r ^ a ^ cırîl kimseleri öldürüyor, fakat şehîd olamıyoruz demişlerdi. Bu 
n u b e ]^^ hepsinin cennette mükâfata erişme husûsunda ortak olduğu- 
*ld u lntİ * 0nlar hakkında 2 âyet-i kerîme (Hacc, 22/58-59. âyetleri) nâzü 

59 

ânları elbette t cızı olacakları b iv yere gırdirecektir, Doğrusu Allâh 
i söylediklerini çok iyi bilen} cılî indir, {onlara karşı} hailindir, 

Çur *ü om ar “Biz savaştığımız hâlde şehîd düşmüyoruz” demişlerdi. 

ba böyledir. Kim kendisine yapılan upûbete onun misliyle muka- 
bele eder de,... 
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Muharrem' in son gününde müslümanlarla karşı karşıya gelen Mekke 
müşrikleri birbirlerine, "Muhammed'in ashâbı Harâm ay da savaşmayı hoş 
gütmez. Haydi onlara hamle yapın" dediler. Müslümanlar, Harâm ay 1 da sa- 
vaşmamaları gerektiğini söyledilerse de müşrikler savaştan başka bir yol ka- 
bul etmediler ve hakksızca müslü inanlara saldırdılar. Müslümanlar da kar 
şılık verdiler. Aziz ve celfl olan Allah müslümanlara yardım ederek zafer ver 
di, fakat Harâm ay'da savaşmaktan ötürü müslümanlann içinde bir tere 
düd doğdu. Bunun üzerine Allah buyurdu ki: 

...Bu böyledir. Kim kendisine yapılan uqûbete onun misliyle mu 
kâbele eder de {yani, bu hakksızlığa aynı şekilde karşılık verir ^ 
sonra yine ona saldırılırsa, elbette Allah ona yardım eder. A 
bette {onların günâhlarını afveden} afuvdur, {harâm ayda sav 
malarım bağışlayan} gafurdur. 

61. Bu böyledir {yani, O'nun bu işi (afv ve mağfiret etmesi) kud 
nin bir eseridir}... 


Sonra Allah kudretini beyân ederek şöyle buyurmaktadır. 

...Çünkü Allâh geceyi gündüze sokar, gündüzü de geceye so ■ 

Kasdedilen şey, onların birinin diğerini eksiltmesidir. Nihayet 
onbeş sâ'at, gece de dokuz sâ'ati bulur ve bu her sene böyle olur. 

...ve doğrusu Allâh {onların amellerini işiten} semidir, {yap 


m gören} basîrdir. 

62. Bu {yani, O'nun bu yaptıkları}, {vahdâniyyetinin delîlid^^ ^ 
kü Allâh hakkın ta kendisidir. O'nun dûnundan/berısm a 

ka du'â ettikleri {yani, O’nun dışında ibâdet ettiklerı^^ 
ilâhlar} {ise, hiçbir şey olmayan ve onlara ibâdet etme 


dasmı göremeyecekleri} bâtılın ta kendisidir... ^ 

Arkasından Allâh -ismi mübarek olsun- zâtını tazim edere 
Vurmaktadır: ^ 

...Allâh kesinlikle alîdir {yani, mahlûqâtı üstünde yüce 


63. 


dir {yani, O'ndan büyük hiçbir şey yoktur}. yet)'U' 

Görmedin mi Allâh gökten bir su {yani, yağmur} indi n r ^ çıicat" 
zü {bitkiler ile} yemyeşil oluverir. Muhakkak Allâh (bit 
makla} latiftir, kabirdir. {yan* 

64. Göklerde olanlar da, yerde olanlar da yalnız O n urJ 
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O'nun kullandır, O'nun mülkündedirler}. Allâh elbette {yarattık- 
lanmn ibâdetine muhtaç olmayan} ganidir, {saltanatı ve hakî- 
miyyetinde mahlûqâtı nezdinde övülmeye değer olan} hamîddir. 


65. Görmedin mi Allâh yerde olanları da emriyle denizde akıp giden 
gemileri de size musahhar kılandır. O'nun izni olmadıkça yerin 
üzerine düşmesin diye semâyı O tutuyor. Allâh imânlara elbette 
raûftur {yani, çok şefkatlidir}, {onlara bunlan musahhar kılmak- 
la ve semâ üzerlerine düşmesin ve helâk olmasınlar diye semâyı 
tutmakla onlara karşı çok merhametli olan} rahimdir. 

66. Sizi dirilten/size hayât veren {yani, hiçbir şey değilken sizi yara- 
tan}, sonra sizi {ecelleriniz gelince} öldürecek olan, sonra da sizi 
{ölümünüzden sonra âhirette} diriltecek olan O'dur. Kuşkusuz ki 
inşân, {Allah’ın güzel yarattıklarındaki pek çok ni'metleri dolayı- 
sıyla O’nu tevhîd etmediği için} çok nankördür. 

67 - Her ümmet {yani, geçmiş bulunan her qavm} için bir mensek {ya- 

ni, bayramlarında qurbân kesip kan akıtmak} ta'yîn ettik ki ona 
göre nâsik olurlar {yani, ona göre qurbânlarını keserler}... 

qurb' UnUn bİr benzeri de - Muhakkak benim salâtım ve nüsukum {yani, 
^kesmem}... (En'âm, 6/162) buyruğudur. 


-O hâlde bu husûsta {yani, hayvan [ve qurbân) kesimi husûsun- 
da} seninle asla çekişmesinler {çünkü bu işi senin doğru bilmen, 
Huzâ'a kâfirleri ile diğerlerine göre daha uygundur}... 

Huzâ'alı Budeyl b. Verka ile Bişr b. Süfyân ve el-Hâris b. Abdi Me- 
^üslü 311 ndanYezîd b - el-Hulleys hakkında, onların en'âm ile ilgili olarak 
niz] e sd ^ eddder ’ ? u sözler dolayısıyla inmiştir: "Siz kendi elleri- 

'Üvorl^ ^düklerinize helâl, fakat Allâh’ın öldürdüğüne (ki meyteyi kasde- 

r,ar ) haram diyorsu- -" 


nuz. 


-Sen Rabbine {yani, Rabbini bilip tanımak demek olan tevhîdef 
da'vet et. Muhakkak sen dosdoğru bir hidâyet/beyân {yani, dînf 
üzeresin. 


68 . 


(Hayvan kesimi hususunda} seninle tartışırlarsa {-sözü geçen 
kimseleri kasdetmektedir-} de ki: “Allâh yapmakta olduklarınızı 
İşenin de neler yaptığını} en iyi bilendir.” 

VUnkü ı 

^ ihtilâf a H° n ^ zebâih lşeri‘ata uygun kesimi yapılan hayvanlar} husûsun- 
hşmüşlerdi. İşte Allâh’ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 
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69. Hakkında (din ile ilgili) anlaşmazlığa düştüğünüz husûslaradâ- 
ir qıyâmet günü Allâh aranızda hükm verecektir. 

70. (Ey Muhammedi) Bilmez misin ki Allâh gökte ve yerde olan şeyle- 
ri bilir. Şu (yani, ilmi 509 ) kesinlikle bir kitâbdadır {yani, levh-i 
mahfuzdadır}. Şu (yani, bunların (levh-i mahfûzda kayıdlıolma 
sı) yazılması, (dolayısıyla da Allâh'ın onları bilmesi)) Allâh a el- 
bette kolaydır. 

71. Onlar Allah'ın dûnundan/berisinden hakklarında herhangi bir 
sultân (yani, ilâh olduklarına dâir içinde bir delil bulunan serna 
dan herhangi bir kitâb) indirmediği ve kendilerinin (onların ı 
olduklarına dâir) herhangi bir bilgilerinin bulunmadığı şey^ 
(yani, uydurma ilâhlara) ibâdet ederler. Zâlimler için hiçb ^ 
dımcı (yani, müşriklerin azâba uğratılmalarını engelleyece 
bir kimse) yoktur. 

72. Onlara âyetlerimiz apaçık tilâvet edildiği zaman o fcü/reden ^ 
inkârlarını (yani, Qur’ân'ın Allâh'tan geldiğini kabûletıne^^. 
rini) yüzlerinden tanırsın! anlarsın. Neredeyse onlar aye 
tilâvet edenlerin üzerine hücûm edip çullanacak ar^ ^ 
Qur’ân’dan hoşlanmadıkları için neredeyse Muhamrne 
rine atılacaklar}... . 

Onlann, “Muhammed ve arkadaşları bu işe bizden daha lâyı > enie ieri 
Allah'a andolsun ki onlar Allah'ın yarattıklarının en şerrlileridir 
üzerine Allâh şu buyrukları indirdi: 

...(Ey Muhammedi Onlara) de ki: "O yaptığınızdan r ij S ini 
hammed ve ashabı hakkında söylediklerinizden} da ıa 
size haber vereyim mi? Ateştir o. Allâh onu o küfreden e ^ gtt j- 
miştir (yani, asıl Allah’ın kendilerine cehennem ate ^!V ann ın el1 
gi ve cehenneme gidenler: kâfirler Allâh'm yaratu 1 va ]cU 

şerrlileridir}. O ne kötü bir dönüş yeridir" (yani, dönece 
cehennem ateşi ne kötü bir yerdir}. 0 ,ı- 

Yine onlar hakkında, Yüzleri üzere cehenneme başrol unacakla^^ ^, e( j 


lar yerleri en kötü ve yolları en sapık olan kimselerdir (Furqan, 
inmiştir. 


509 Bizce bununla, "gökte ve yerde olanların bilgisi”nin kasdedildığ' 8 orüş 
uygundur. CRedaktör. E.Ö) 
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73. Ey imânlar {yani, Mekke kâfirleri}! Bir misâl verildi {yani, bir 
benzetme yapıldı -bu misâl de put ile alâkalıdır-}. Onu iyi dinle- 
yin... 


Sonra Allah onun hakkında şöylece haber vermektedir: 


...Allâh 'ın dûnundan/berisinden kendilerine du ‘â ettikleriniz {ya- 
ni, putlar: Lât, Uzzâ, Menât ve Hubel} bu iş için bir araya toplan- 
salar dahî kesinlikle bir sinek bile yaratamazlar {yani, bütün uy- 
durma ilâhlar bir sinek yaratmak için toplansalar buna güçleri 
yetmez}. Sinek onlardan {yani, putlar üzerinde bulunan elbise- 
ler, süs eşyâları yâhûd hoş kokulardan} birşey alsa bunu ondan 
geri alamazlar {yani, uydurma ilâhlann sineğin kendilerinden 
aldığını kurtarmaya güçleri yetmez}. İsteyen de {yani, sinek ken- 
disinden birşey aldığı hâlde ona karşı direnemeyen put da}, ken- 
disinden istenen {yani, sinek} de âciz. 


Allâh putun hiçbir gücünün ve başvuracağı bir çâresinin bulunmadığı- 
kend r Verme ^ tec ^ r Peki siz bir sinek dahî yaratamayan ve bir sineğe kar- 


lsmi koruyamayan bir şeye nasıl ibâdet edersiniz?! 


Onlar Allah'ı gereği gibi taqdîr edemediler {yani, şirk koştukları, 
tevhîd etmedikleri için Allâh'ı hakkıyla tâzim edemediler}. Mu- 
hakkak Allâh {emrinde güçlü olan} qavidir, {mülkünde Kendisi- 
ne zarar verilemeyen} azizdir. 

75 

Allâh meleklerden rasûller seçer {bunlar Cibrîl, Mikâîl, Isrâfil, 
ölüm meleği ve Âdemoğullan'nın amellerini yazan hafaza me- 
lekleridir}, imânlardan da {rasûller seçer -ki Muhammed onlar- 
dandır- ve onlara nebîlik verir}. Muhakkak Allâh fonların söyle- 
diklerini işiten} semidir, {kimleri rasûl olarak seçeceğini çok iyi 
bj len} haşirdir. 


76. 


77. 

Hüha 


Onların önlerindekini de, arkalarmdakini de bilir {yani, melekle- 
ri ve enbiyâyı yaratmadan önce olanları da, onlardan sonra olan- 
ları da bilir}. Bütün işler {âhirette} Allah'a döner. 

E y o imân edenler! Rükû ve secde edin {yani, namaz kılın 510 }, 


lif, hernK Cdeetmenin ’ “ nanıaz kılmaya” tahsis edilmesi, uygun değildir. Müel- 
hem de urad aki Rükû ve secde edin ibaresine "namaz kılın” anlamı vermekte, 
la mı v C lf Sonraki âyette geçen, salâtı iqâme edin ibaresine, "namaz kılın” an- 
er mektedir. (Redaktör: E.Ö) 
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Rabbinize ibâdet edin {yani, Rabbinizi tevhîd edin}. {Size emret- 
tiği şekilde} hayr işleyin ki felâh bulasınız {yani, kim bunları ya- 
parsa felâh bulur} . 

78. Allâh uğrunda hakkıyla cihâd edin {yani, Allah için hakkıyla 
hayriı ameller işleyin}. Sizi O seçti {yani, dîni için sizi O başkaları 
arasından seçip ayırdı}. Dînde {yani, İslâm'da} size bir harecl ya- 
ni, darlık} vermedi. {Aksine dîninizi geniş kıldı. O dîn}, atanız 
râhîm'in milletidir. {Muhammed’in Qur’ân’ından} Öncede, { in 
dirilmiş olan ilk kitâblarda da,} bunda da {yani, Qur’ân da da) sı 
ze müslimler adını O verdi {yani, size müslümanlar diye ad veren 
O* dur}, tâ ki Rasûl {yani, Nebî} size {risâletini tebliğ ettiğine ajj_ 
şâhid olsun, siz de {yani, ey Muhammed'in ümmeti: o nun te 
ettiği ümmetten îmân edenler de} insânlara karşı {kendi 
lerine risâleti tebliğ ettiklerine dâir rasûllerin lehine} şa 1 ^ 
edesiniz, imdi, salâtı iqâme edin {yani, namazı eksiksiz kı 
kâtı îtâ edin {yani, mallarınızın zekâtını verin} ve Allâh a ı ^ 
edin {yani, Allâh' a güvenin}. {Bunlan yapacak olursanız} 
nız O'dur. O ne güzel mevlâ ve ne güzel yardımcıdır ly 2111, 
için ne güzel bir mevlâdır ve sizin için ne iyi bir yardım 
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mekkî, 118 Ayet 


Rahman, Rahim Allâh ’ın Adıyla 

1- Mü'minler felâh buldu {yani, Allah’ın tevhidini tasdıq edenler 
mutlu ve bahtiyar oldu}. 

Sonra Allâh Teâlâ onların niteliklerini söz konusu ederek şöyle buyur- 
maktadır: 

2- Onlar ki salâtlarında huşûludurlar {yani, mütevâzidirler: na- 
mazda sağında ve solunda kimin bulunduğunu bilmezler 511 }. 

Onlar lağvden (yani, Mekke kâfirlerinden işittikleri sövmelerin- 
den ve rahatsızlık verici sözlerinden} yüz çevirirler. 

Nitekim, Lağvin yanından şereflice geçip giderler {yani, ona iltifat et- 
e z, yüz çevirir giderler}... (Furqân, 25/72) buyruğu da onlar hakkında in- 


Onlar o zekât için faildirler {yani, mallarının zekâtını verirler}. 
Onlar ferclerini {fuhşiyâttan, hayâsızlıklardan} korurlar. 

° nra mhsnâda bulunarak şöyle buyurmaktadır: 

6 

Eşlerine {yani, kendilerine helâl olanlara} yâhûd sağ ellerinin sâ- 
hib olduklarına {yani, câriyelerine} karşı müstesna! Çünkü onlar 
bundan dolayı {yani, helâl olan şeylerden ötürü} levm edilmezler 
ly a ni, kınanmazlar}. 

Artık her kim bunun ötesini isterse, işte onlar sınırı aşan kimse- 
lerdir {yani, helâlden sonra kim hayâsızlıkların peşine düşerse o 
^ kjşi sınırı aşmış bir kimsedir}. 

Onlar emânetlerine ve ahidlerine riâyet ederler {yani, emâneti 
eksiksiz yerine getirmeye ve ahde vefâkârlık göstermeye dikkat 
ederler}. 


9 . 


Onlar salâtlarını {vakitlerinde kılmak suretiyle} muhafaza eder- 
ler. 


dayanaktan 


yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 
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Sonra Ali âh sevâblanm söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 
10. İşte vârisler onlardır. 


Arkasından neye mirâsçı olacaklarım beyân ederek buyuruyor ki: 

11. Firdevse (yani, etrafı duvarlarla çevrili bahçeye -ki “firdevs, 
Rumca'dır-} vâris olanlar. Onlar orada {yani, cennette Ölmemek 
üzere} hâlidlerdir/kalıctdırlar. 

12. Andolsun ki Biz inşânı {yani, Âdem'i} bir çamur sülâlesinden 
halq ettik. 

Âyet-i kerîmedeki sülâle kelimesi, "avuçta sıkıldığı vakit çamurun par 
inakların arasından su ve çamur hâlinde süzülüp çıkması” anlamındadır. 

13. Sonra onu {yani, Âdem'in zürriyyetini} sağlam bir karârgâhtö 
{yani, rahmde} bir nutfe yaptık {-nutfe rahmde sağlamca bir ye 
edinir-}. 

14. Sonra o nutfeyi bir aleqa halq ettik {yani, döl suyunu kana do^ 

nüştürdük}. Sonra o aleqayı bir mudğa olarak halq etti Y. 
kam da bir çiğnem ete dönüştürdük}. O mudğayı kemik o ^ 
halq ettik, kemiğe de et giydirdik. Sonra onu barnbaş ' 
halqfhilqat olarak inşâ ettik {yani, hilqatten/yaratılış tan ® ^ 
ona rûh üfledik}. Halq edenlerin en güzeli olan Allah m Ş a ^ , 
mübarektir {yani, O, heykel ve benzeri hareket edemeyen 
yapan sûret yapıcılanyla kıyaslanamayacak şekilde sûret v 
lerin en güzelidir}. ^ ^ 

Şundan {yani, insanın hilqatinin zikredilen şekilde 
masmdan} sonra da kuşkusuz {ecellerinizin bitiminde) 
niz. 

{ölümden} sonra da qıyâmet günü ba's olunacaksınız 

ölümden sonra diriltileceksiniz}. ^ 

Andolsun ki sizin üstünüzde yedi tarîk/yol {yani, semâ) ^ a ^ a ^ ta n 
Biz Igöğü/semâyı ve daha başka şeyleri} halqtarı/yara 
gâfil değiliz. - 1 $r& 

Gökten bir miktar ile {yanı, geçiminize yetecek kadar) su 
{yani, pınarlar oluşturduk 512 } ve o suyu yerde durdur -U ^ 

^ Pınarlar açıklaması, “indirilen su” ibâresi için değil, “o suyun y<?rd 
ması" ibâresi için daha uygundur. (Çeviren) 


15. 


16. 


17. 


18. 
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ten Bizim onu gidermeye de gücümüz yeter. {O taqdîrde o su ye- 
rin dibine çekilir de ondan yararlanılamaz}. 


19. Onun (yani, o su} ile sizin için hurma ve üzümden bağlar {bahçe- 
ler} inşâ ettik (yani, yarattık}. Onlarda sizin için çok çeşitli meyve- 
ler vardır ve onlardan yersiniz de. 


20. Ve Tür- i Sînâ'dan çıkan (yani, Allâh'm Mûsâ ile konuştuğu dağın 

dibinde yetişen}, yağ veren {yani, içinde yağ bulunan mahsul çı- 
kartan} ve yiyenlere katık olan bir ağaç da {yarattık}. 

Kasdedilen ağaç, zeytin ağacıdır. Allâh bu ağacın mahsulünün yağlı ol- 
uğunu söylerken şunu kasdetmektedir: Bu ağaç su içer ve zeytinyağı verir. 
°y ece Allâh bu ağacın içinde hem bir katık, hem de bir yağ yaratmış ol- 

f 1 .. ta< * m Meyvelerin yetiştiği her dağ “seynâ” [sînâ] diye adlandırılır, ki 
8üz e l” demektir. 


Sizin için en'âmda {yani, deve, sığır ve davar cinsinde} gerçekten 
bir ibret vardır. Onların karınlarında olandan {yani, karınların- 
dan çıkan sütü} size içiririz. Sizin için onlarda {sırtlarına binmek 
v e yük vurmak, sütlerinden, tüylerinden, yünlerinden ve kılla- 
rından yararlanmak suretiyle} birçok faydalar da vardır. Onların 
{yani, bu en‘âmın/hayvanların} etinden de yersiniz. 

22 

Birde hem onların {(özellikle) develerin}, hem de gemilerin üze- 
ninde {yolculuk yaptığınız vakit} taşınırsınız. 

•erva^H â ^ et ^ erde sözü edilen hususlarda Rabbi tevhîd etmek için ibret- 


23 

Andolsun ki Nuh'u qavmine rasûl olarak gönderdik. Dedi ki: “Ey 
duvmim! Allah'a ibâdet {yani, Allâh’ı tevhîd} edin. Sizin için O'n- 
dan başka ilâh {yani, Rabb} yoktur. Hiç ittiqâ {yani, Allah’a ibâ- 
det} etmez misiniz?" 

24 

Qavminden küfreden o mele [ soylular, eşraf, “Bu {yani, Nûh} an- 
CQ k sizin gibi bir beşerdir {yani, o’nun herhangi bir hususta size 
üstünlüğü yok ki o’na uyasınız}. O {yani, Nûh} size karşı üstünlük 
Sa ğlamak istiyor. Allâh dileseydi elbette {rasûl olarak} melekler in- 
dirirdi {yani, melekleri bize gönderir ve onlar O’nun rasûlleri 
°lurdu}. Evvelki atalarımız arasında böyle birşey {yani, tevhîdi} 

gitmedik ’’ 

25. "O 

ancak kendisinde cinnet bulunan {yani, kendisinde delîlik 
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olan) bir adamdır. O hâlde bir zamâna {yani, ölünceye) kadar 
onu iarabbus edin [gözetleyin/bekleyin] 

26. INûhl dedi ki: " Rabbim ! Beni yalanlamalarına karşı bana yardım 
et” {yani, dünyâda üzerlerine azâbın ineceği husûsundaki sözü- 
mü gerçekleştirerek bana yardım et). 

27. Biz de o'na şunu vahyettik: " Vahyimizle ve gözetimimiz alanda 
{yani, sana emrettiğimiz şekilde) gemiyi yap. Emrimiz geldiğinde 
{yani, dünyâda onlara azâbın: suda boğulma azâbmın inişine 
dâir buyruğumuz gelince) ve tennûr {yani, su) kaynadığında, - 

Sözü geçen tennûr {tandır], Nûh'un evinin en uzak yerinde idi. BıMÇ ın 
de ekmek pişirilen tandır olup, Şam’da Ayn Verde denilen yerde idi. 

...ona [gemiye) her iki zevçten {yani, biri erkek, biri dişi 
üzere her hayvandan) ve ehlinden sülük ettir” {yani, onları er 
berinde gemide taşı). 

Sonra Allâh, ehlinden istisnâda bulunarak şöyle buyurmaktadır. 

...“Aralarından aleyhlerine söz {yani, haleldarında azâb sözü! g C 
miş olanlar {yemi, oğlun ve karın) müstesna’... 


söyi e ' 


Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

...“Zulmedenler {yani, şirk koşanlar) hakkında Bana 0 ^ r 
me {yani, bu husûsta Benden bir ricâda bulunma). Çün 
suda boğulacaklardır ^ 

"Bana birşey söyleme” buyruğu ile kasdedilen, Nûh'un (a.s) s jj- 

lîl olan Rabbine söylediği, Ve kuşkusuz oğlum ehlimdendir (Hûd, ^ ^ n - 
züdür. Allâh demiş oluyor ki: "Oğlun Ken’an hakkında Bana başvurm 
İdi o zulmedenlerdir.” 

28-29. “Sen ve {müminlerden) berâberinde bulunanlar gemiy e ^ rtar 0 
nizde de, 'Bizi zâlimler {yani, müşrikler) topluluğunda n 
Allâh'a hamdolsun’ de ve de ki”: “Rabbim! Beni {gemi 
rek bir yere indir. Sen {başkalarına göre) indirenlerin en r J 0 ]du 
sın” {yani, beni bereketle indir. -Böylece onların çocu 
ve sayılan çoğaldı-). slld a 

30. Kuşkusuz bunda elbette âyetler vardır {yani, Nûh qavm 


513 Bu, bütünüyle hurâfedir. (Redaktör: E.Ö) 
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boğularak helâk edilmesinde, onlardan sonra gelecekler için el- 
bette bir ibret vardır). Biz elbette {suda boğmak ile) mübtelâ 

edenleriz. 


31. Bunlardan {yani, Nûh qavminden) sonra başka bir qam {yani, 
Hûd qavmini) inşâ ettik {yani, yarattık). 


32. Aralarında onlardan {yani, kendilerinden) bir rasûl gönderdik. 

Allah'a ibâdet edin {yani, Allâh'ı tevhîd edin), sizin için O'rıdan 
başka bir ilâh {yani, Rabb) yoktur. Acaba ittiqâ etmez misiniz ” 
{yani, Allâh'a ibâdet etmez misiniz)? diyen {bir rasûl). 

33. Onun qavminden {Allâh’ın tevhidini inkâr edip kâfir olan) âhire - 
te kavuşmayı {yani, amellerin karşılıklarının verileceği ölümden 
sonra dirilişi) yalanlayan ve dünyâ hayât'ta kendilerine teref ver- 
diğimiz {yani, varlık ve servet ihsân ettiğimiz) mele {yani, soylu 
ve eşraf bilinen kimseler) dedi ki: “Bu {yani, Hûd) ancak sizin gi- 
bi bir beşerdir {yani, o'nun size bir üstünlüğü yoktur); yediğiniz- 
den yer, içtiğinizden içer.” 

^ 4 - "Eğer kendiniz gibi bir beşere ilâ ‘a t ederseniz, elbette hâsir olanlar 

{yani, âciz kimseler) olursunuz." 


Benzeri bir buyruk da Yûsuf sûresi’ndedir (14. âyet). 

or u 

Acaba siz toprak ve kemik olduktan sonra {Hûd} sizi, 'Muhakkak 
siz {ölümden sonra diri olarak yerden) çıkartılacaksınız’ diye teh- 
did mi ediyor?" 

3g ^ 

Tehdid olunduğunuz şeye heyhat heyhat" {yani, bu, söz konusu 
edilmeye değmez; izi-etkisi olmayan bir sözden ibarettir). 

37 << 

O ancak bu dünyâ [şimdiki] hayatımızdır, ölürüz, diriliriz {yani, 
biz ölürken sulbümüzden başkaları hayâta gelmektedir. Bu hâli- 
miz ebediyyen böylece sürüp gidecektir). Yoksa biz tekrar {ö lüm- 
pen sonra) ba‘s olunacak değiliz." 

n2er ' bir buyruk da Câsiye sûresi ’ndedir (24. âyet). 

bu ancak Allâfı üzerine yalan uyduran bir adamdır. Biz o’na 
imân etmeyiz." 

o dedi ki: “Rabbinı! Beni yalanlamalarına karşılık bana yardım 


Çünk 


d Hûd (a. s) dünyâ [yakın/şimdikij hayât'ta azâbın üzerlerine ine- 
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oegtni haber vermiş, onlar da o’nu yalanlamışlardı. Bu sebeble o da, “Rab- 
bim! Azftb husûsunda beni yalanladıkları için bana yardım et" diye du‘â et- 
mişti. 

40. Buyurdu ki : * Az zamân {yani, kısa bir süre} sonra elbette nadim 

olacaklardır.” 


4i. Sayhn {yani, Cibril’in çığlığı} onları hakk ile aldı {yani, o bir çığ 
lık attı ve hepsi toptan öldü; onlardan geriye hiç kimse kalmadı! 
Biz de onları süprüntü {yani, çürümüş bitkiler ve selin sürükle ı 
ği şeyler gibi} yaptık {da onların cesedlerini çürümüş bir şeye 
benzettik}. Zulmeden {yani, şirk koşan} qavme {helak ile} taû' 
kalmak vardır. 

42. Sonra onların ardından başka qarnlar {yani, qavmler} inşâ etti 
{yani, yarattık} {ve onlan da dünyâda azâb ile helâk ettik}. 

43. Hiç bir ümmet ecelini ne öne alabilir, ne de {ecelinden} geriy 
labilir. 

44. Sonra rasûllerimizi {yani, nebileri} birbiri ardınca ^ an ^ M y fl . 

diğerinin iznden} gönderdik. Her ümmete rasûlü geldikçe ? 
kınladılar {yani, tasdîq etmediler}. Biz de onlan {cezalan ^ ge- 
ta} birbirinin arkasına kattık ve onları {kendilerinden^ ^ 
lecek insanlar için hâlleri ve durumlarını konuşup soz 
edecekleri} hikâyeler kıldık. îmân etmeyen {yani, Alla ^ ^j. 
dini tasdıq etmeyen} birqavm artık {helak olmak sûretıy 
dursun. <c j. 

Sonra Mûsâ ve kardeşi Harun'u âyetlerimiz {yani, el ve ^derdik 
zeleri} ile ve apaçık bir sultân {yani, hüccet/ delil! de £ ot 

“Fir'avn'a {ki adı, Kaytus idi} ve onun melesine ,y a ’ et{ Her. Zâ' 
Ama onlar {Allah 1 a îmâna karşı büyüklenerek} isrifcbor ^ 

ten onlar kendilerini üstün sayan {yani, Allâh'ı tevnı 
yüklenen, mütekebbirce hareket eden} bir qavm idi er. şiftik 

47. Onun için dediler ki: " Çavmleri {yani, Isrâîloğulları} 

etmekte iken bizim gibi iki beşere îmân mı edeceğiz taS dîQ !l1 ' 
herhangi bir üstünlükleri olmayan bizim gibi iki inşa 111 
edeceğiz}?! ^ 

48. Bu sebeble o ikisini yalanladılar ve sonunda {suda bogu 
retiyie} helâk edilenlerden oldular. 


45. 


46. 
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49. Andolsun ki Biz, {tsrâîloğullan dalâletten kurtulup) hidâyet bul- 
sunlar diye Mûsâ'ya kitâbı {yani, Tevrat’ı) verdik. 

Çünkü Tevrât, Fir'avn ve qavminin helâkından sonra inmiştir. 

50. {Ve Biz) Meryem oğlunu da, anasını da {yani, îsâ ve annesi Mer- 
yem’i de) birer âyet {yani, tsrâîloğullan’na birer ibret) kıldık 
{-çünkü Meryem beşer eli değmeden gebe kalmış ve onun oğlu 
da babasız olarak yaratılmıştır-} ve onları {Arz-ı Muqaddes'te) 
bir rabve'de {yani, Şam topraklarındaki Dımaşk’ta Cota denilen 
yerde -“rabve”, tümsek, yerde yüksekçe olan kısım demektir-} ve 
akarsuyu olan bir karâr yerinde {yani, rahatlıkla yerleşebilecek- 
leri bir mekânda} barındırdık. 

51- Ey rasûller {yani, ey Muhammed}! Tayyibâttan {yani, helâl nzq- 
lardan) yeyin ve sâlih amel işleyin, çünkü Ben yaptıklarınızı el- 
bette çok iyi bilenim. 

52. y e gerçekten sizin bu ümmetiniz, tek bir ümmettir {yani, sizin iz- 
lemekte olduğunuz bu millet: İslâm milleti tek bir millettir, -ön- 
ceki nebiler de, Allâh'm bu sûrede söz konusu ettiği azâbdan 
kurtarılmış mü’minler de bu millet üzere idiler-}. Ben de sizin 
Babbinizim; o hâlde yalnız Bana ittiqâ edin (yani, ihlâsla Bana 
ibâdet edin}. 

53 

Ama onlar enirlerini {yani, kendi aralarında uygulamakla emro- 
lunduklarını dînlerini} zubur ettiler { yani, parçalara ayırdılar}... 

ri n N ” ekim Allâh, Bana demir zuberini (yani, kütlelerini, parçalarını} ve- 
e hf, 18/96) buyurmaktadır. 

Fırkalara ayrıldılar {böylelikle yahûdî, sâbii, mecûsî ve daha 
başka çeşitli hiziblere ayrılıp bölük bölük oldular}. Herhizib elle- 
r inde bulunandan dolayı memnundur {yani, her fırka sâhib ol- 
dukları dînlerinden hoşnud bulunmaktadır}. 

C 1 

^ u VUrrn^^ e ^ e kâfirlerini söz konusu ederek Allâh Nebî’ye hitâben şöyle 

54 ' ? lrn di sen onları bir süreye kadar gamreleri içinde bırak {yani, 

^ Bedirde canlarını alıncaya kadar gafletleri içerisinde terk et). 

56 - Zannederler mi ki Biz kendilerine mal ve oğullar ile yardım et- 
mekle {yani, mal ve oğullar vermekle} iyilikleri {yani, mal ve ev- 
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lâdı} kendilerine {Allâh nezdinde değerli oldukları içini çabucak 
ulaştırıyoruz. Hayır onlar {kendilerine vermiş olduğumuz mal ve 
evlâdlann bir şerr olduğunun} farkında değiller. {Onlara mühlet 
vermemiz, ancak günâhlarını arttırmaları içindir (Âl-i İmrân, 3/ 
178)}. 

Sonra Allâh mü 'mirileri söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

57 -60. Şübheyok ki Rabb'lerinin haşyetinden {yani, azâbından} müşfik 
olanlar, Rabb'lerinin âyetlerine îmân {yani, Qur’ân'ın Allâh tan 
geldiğini tasdiq} edenler, Rabb'lerine {O'nunla birlikte başkasını 
ortak tutarak} şirk koşmayanlar {aksine Rabb'lerini tevhîd e en 
ler}, verdiklerini {yani, sadaqalannı [zekâtlarını] ve hayrlı iş e j^ 
ni} verirlerken qalbleri titreyenleri yani, Allâh'ın azabından 
duyanlar}, {bilirler ki} muhakkak onlar {âhirette} Rabb ^ rıne ^ 
neceklerdir. {Bu sebeble bilgi üzere amel ederler. O da a 1116 ^ 
nin karşılığım verir. İşte mü’min bu şekilde Allâh tan, O nu 
yetinden korkarak infâq ve tasadduq eder}. 


Sonra Allâh onlann niteliklerini zikretmektedir: ^ 

61. işte bunlar hayrlarda yarışırlar {yani, bu âyette onların ynp 
n zikredilen sâlih amellerde birbirleriyle yarışırlar} onlar 

de {yani, yanştıkları hayrlı işlerde} ellerini çabuk tutan ar ^ 

62. Kimseye vüs’ atinden fazlasını teklif etmeyiz {yani, 

tinden fazla bir amel ile yükümlü tutmayız}. İndimiz e y. ^ . 
n amellerin bulunduğu} hakk ile konuşan bir kitâb ^ 
mahfûz} vardır. Onlara {amelleri hususunda} zulme ı m ^ 

63. Bilakis onların {yani, kâfirlerin} qalbleri bundan |^ a on j a n 
Qur’ân'a îmân etmekten} yana bir gaflet içindedir ly a ° j ’ ^ t,u 
habersizdir}. Onların bundan başka amelleri de var aITl el- 
âyette ve ilk âyette mü’minlerin işledikleri zikredilen 
lerin dışında sâlih olmayan kötü amelleri de vardır}- nnah' 
ları işlerler {yani, onlar bu kötü amelleri yaparlar. - e ^el' 
füzda onların bu amelleri işleyecekleri tesbit edilmişi 
leri işlemeleri kaçınılmazdır- 514 }. 

64. Nihâyet onların mütref olanlarını (yani, zenginlerini v 
514 Bu, yanlış- sakat bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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rım} azâb {yani, Bedir'de öldürülmeleri süreri} ile aldığımızda, 
hemen feryadı basarlar {yani, üzerlerine azâb inince bagıra-çağı- 
ra Allâh’a yönelirler}. 

Allâh ise şöyle buyurur: 

65. Bugün feryad etmeyin {yani, bağırıp çağırmayın}, çünkü tarafı- 
mızdan size yardım olunmaz {yani, tarafımızdan korunmazsınız, 
siz Bedir'de öldürüldükten sonra da azâba uğratılacaksınız}. 

66. Âyetlerim {yani, Qur’ân} size {yani, Mekke kâfirlerine} okunuyor- 
du da topuklarınız üstünde gerisin geri dönüyordunuz {yani, 
Qur’ân'ı yalanlayarak ona îmân etmekten kaçıyordunuz}. 

Sonra onları şöyle nitelendirmektedir: 

67 - Onunla büyükleniyordunuz {yani, Beyt-i Harâm'ın ehli olduğu- 
nuz için Harem bölgesinde kendinizi emniyette görüyordunuz}. 
Geceleyin hecr ediyordunuz {yani, geceleyin bâtıl konuşuyordu- 
nuz} {ve orada emniyet içerisinde bulunuyor, fakat Qur'ân'dan 
uzak duruyor, ona îmân etmiyordunuz}. 

Bu buyruk, Ebû Tâlib'e mürâcaat eden Kureyş'in ileri gelenleri hakkın- 
da inmiştir. 

Cn 

Onlar o sözü düşünmediler mi {yani, Qur’ân-ı Kerîm'e dikkade 
kulak vermediler mi}? Yoksa bunlara, önceden gelip geçen atala- 
nna gelmeyen birşey mi geldi? { Yani, kendilerinden önceki atala- 
rına uyarılar geldiği gibi, Mekkelilere de uyarılar gelmiştir}. 

Yoksa onlar rasfülerini {yani, siması ve nesebiyle Muhammed'i} 
tanımadılar da onun için nıi o'nu inkâr ediyorlar? {inkârları, 
o nu tanımadıklarından değil, çünkü o'nu tanıyorlar}. 

Yoksa , "Onda {yani, Muhammed'de} bir cinnet vardır" mı {yani, 
bir delilik vardır") diyorlar? Bilakis o {Muhammedi kendilerine 
hakkı {yani, tevhidi} getirmiştir. Hâlbuki onların çoğu hakktan 

{yani, tevhîdden} hoşlanmıyor. 

71 P 

c ger hakk onların hevâlarına tâbi olsaydı {yani, Allâh Mekke kâ- 
firlerinin hevâlarına uyarak zâtıyla birlikte bir ortak var etmiş ol- 
sa y dl ). gökler ile yer ve içlerinde bulunanlar {yani, içlerinde bu- 
■unan bütün mahlûqât } fesâda uğrardı {yani, helâk olur giderdi}. 

Ha yır, Biz onlara zikrlerini {yani, şereflerini: Qur’ân-ı Kerîm 'i} 
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verdik Fakeu onlar zikrlerinden {yani, Qur’ân-ı Kerîm’den} yit 
çeviriridirler (yani, ondan yüz çeviriyor, ona îmân etmiyorlar}. 


72. K>iba {ey Muhammedi sen onlardan {Qur’ân-ı Kerîm e îmân et- 
meleri karşılıgında/ettikleri taqdîrde} bir ücret mi istiyorsun?! 
Rabbinin haracı (yani, vereceği ecr [ücret /mükâfât]} daha haya- 
lıdır {yani, onlann verecekleri haraçtan [ücretten] daha hayrlıdıı 
ve daha üstündür] ve O [Allah] nzq verenlerin en hayrlısıdır. 

73. Sen onları kuşkusuz ki sırât-ı mustaqîme {yani, hiçbir eğriliği bu 
lunmayan İslâm’a} da'vet ediyorsun. 

74. Muhakkak ki âhirete îmân [yani, ölümden sonra dirilişi tasdîql 
etmeyenler, sırattan [yani, doğru dînden} sapanlardır iy an 1 


uzaklaşanlardır} . 

75. Eğer Biz onlara merhamet edip, içinde bulundukları sıkıntılar^ 

[yani, Mekke'de yedi yıl boyunca süren kıtlık sebebiyle en 
rine isâbet eden açlıklarını} açarsak [kaldırsak/giderirse 

Çünkü onlar, Rabbimiz! Üzerimizden azabı aç [ kaldır/gider ]. 
biz îmân edeceğiz (Duhân, 44/12} demişlerdi. Onların bu sözü ^^^f sâ 'ya, 
degjldi, tevbe de değildi; sırf bir yalandı. Tıpkı Fir'avn ve qavminin “ ^ 
Andolsun bu azabı üzerimizden açacak [kaldıracak! giderecek] o u ’ 
kuşuz sana îmân edeceğiz (A'râf, 7/134) derken yalan söyledikleri gı 

Allah Mekke kâfirlerinin durumunu haber vererek buyuruyor kı ^ ^ 

...onlar yine tuğyânları içinde şaşkınlıklarına devanı? & ge- 
ni, sapıklıkları içerisinde kalmaya devânı edeı ve on a 
lirler, îmân etmezler} . ,^ g ^ 

76. Andolsun ki onları azâb (yani, açlık} ile aldığımı*- hâld koyarı 
Rabb'lerine itâ'atle boyun eğmediler {yani, Rabb eri ^j^'a 
eğerek teslîm olmadılar}, yalvarıp yakarmadılar (y aI1 
du‘â etmek istemediler}. 

77 . Nihayet üzerlerine şiddetli bir azâb kapısı (yani. şaşl" 1 

da {yani, üzerlerine saldığımızda}, o zaman onun 
ve ümıdsiz kalıverirler {yani, hayrdan ve rızqtan yana 
keserler}. 


Benzeri bir buyruk da Rûm sûresi ndedir (49. âyet). 

78. Size kulak, gözler ve qalbler inşâ eden {yani, yaratan} 


O'dur 


(Siz 
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bu ni'metlere} ne kadar az şükrediyorsunuz {yani, bu ni'metlerin 
Rabbine şükretmiyor, O’nu tevhîd etmiyorsunuz}. 

79. Sizi yeryüzünde yaratıp yayan O'dur. {Ahirette} O'na haşredile- 

çeksiniz. 

80. {ölüleri} dirilten ve {hayâtta olanları} öldüren Odur. Gece ve gün- 
düzün değişmesi O'nundur. O hâlde azletmez misiniz {yani, 
O’nun gördüğünüz san'atı üzerinde ibretle düşünüp Rabbinizi 
tevhîd etmez misiniz}? 

81- Aksine bunlar da öncekilerin dedikleri gibi dediler (yani, şu Mek- 

ke kâfirleri de geçmiş ümmetlerin söyledikleri gibi söylediler}. 

82. {Sorup öğrenmek için değil, hayret ve inkâr amacıyla} dediler ki: 
“ölüp toprak ve kemik olduğumuz zamân, gerçekten biz ba's olu- 
nacak mıyız?” 

83 - “Andolsun ki biz de, babalarımız da bundan önce bununla {yani, 
ba's [ölümden sonra diriliş] ile} tehdid olunmuş idik. Bu {Mu- 
hammed’in söylediği}, ancak evvelkilerin esatiridir" { yani, önce- 
kilere dâir anlatılan sözler ve onların yalanlarıdır}. 

84 - {Mekke kâfirlerine} de ki: "Yer ve onun içindekiler {yani, onun 
içinde bulunan yaratıklar} kimindir?” {Allâh 'in tevhidini inkâr 
etmeleri üzerine bu soruyu sorması emredildi.} Eğer {onları ki- 
min yarattığını} biliyorsanız (söyleyin bakalım)” 

Onlar, ‘ Allah'ındır ” diyeceklerdir. Sen de de ki: “O hâlde {Allah'ın 
tevhidi hususunda} tezekkür etmez misiniz” {ve böylelikle O’nu 
tevhîd etmez misiniz}? 

{Onlara} de ki: u Yedi göğiin ve büyük arşın rabbi kimdir? 

87 u ' ' 

Allah ' itidir ” diyeceklerdir. De ki: “O hâlde itticjâ {yani, Allâh a ibâ- 
det} etmez misiniz ?” 

88 

Öc ki: ‘Her şeyin melekûtu {yani, yaratılması} elinde bulunan, hi- 
kaye eden fakat Kendisine karşı kimsenin himâye altına alınma- 
sına imkân tanımayan {yani, Kendisi eman verdiği hâlde, O’na 
k a*şı kimseye eman verilemeyen} kimdir? Eğer biliyorsanız" 

°nlar, “Allâh ' indir” diyeceklerdir De ki: “Öyle ise {O'nun her şeyi 
yarattığını ikrar ve itiraf ettiğiniz hâlde} nasıl sisleniyorsunuz” 

{da Allah’ın ortaksız, bir ve tek olduğunu inkâr ediyorsunuz}? 
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AUâh. Kendisine şirk koştuklarından ötürü onları yalanlayarak şöyle 
buyurmaktadır 

90. Hayır, Biz onlara hakkı {yani, tevhidi} verdik. Onlar ise, {“Melek- 
ler AUâh'ın tozlandır" derken} mutlaka yalancıdırlar. 

91. AUâh {meleklerden} hiçbir evlâd edinmedi. Onunla birlikte her- 
hangi bir ilâh {yani, ortak} da yoktur. {Eğer O'nunla birlikte bir 
ilâh bulunsaydı,} o t aqdîrde her bir ilâh yarattığını alır gider, ki- 
misi kimisine üstünlük sağlardı {yani, dünyâ hükmdarlannın 
yaptığı gibi biri diğerini kahredip yenik düşürmenin yollarım 
arardı}... 

Sonra onların söylediklerinden zâtını tenzih ederek buyuruyor ki. 

...Allâh onların niteleyegeldiklerinden {yani, “Melekler Rab 
mân'm kızlarıdır” şeklindeki sözlerinden} münezzehtir. 

92. O ğaybı {yani, ğayb olan geçmiş şeyleri} ve şehâdeti °^ a 
lan} bilendir. Şirk koşmalarından {yani, “Melekler Allâh m 
ndır” sözlerinden} çok yücedir {yani, pek üstündür}. 

93. De ki: “Rabbim! Eğer onların tehdid olundukları şeyi fy an *’ 32 
Bedir' de öldürülmelerini} bana göstereceksen, 

Nebi, Mekke kâfirlerine beddu'â etmek istemişti. 

94. “o hâlde beni o zâlimler topluluğu arasında kılma Rabbb n 

.. t p rf nev ee ' 

95. Biz onları tehdid edegeldiğimizi {yani, azâbı} sana gos 
bette qâdiriz. 

Sonra Allâh, eziyetlere sabretmesi için Nebî'yi teselli ederek şöy 
yurmaktadır. 


96. Sen kötülüğü en güzel olan ile sav... 

Âyet, Nebî ile Ebû Cehl -AUâh'ın la'neti üzerine olsun- hakkınd 
Nebî'ye karşı câhilce davranması üzerine inmiştir. a . 

...Biz onların ne ile nitelendirmekte olduklarını {yani, on 
lanlamalannı} çok iyi biliyoruz. ^ ^yle 

Sonra Cenâb-ı Hakk, şeytândan Allah'a sığınmasını emreder 
buyurmaktadır: 

97-98. Ve de ki: “Rabbim! Şeytânların vesveselerinden, ^ni- 

dan {yani, Ebû Cehl husûsunda şeytânlardan} Sana s 
Rabbim! Yanımda hazır olmalarından da sana sığ} nirî 
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99. Onların {yani, kâfirlerin} her birine ölüm geldiğinde {yani, ölüm 
meleğini gördüğünde} der ki: "Rabbim! Beni {dünyâya} döndür.” 

Dili tutulur ve ölümden önce yaptığı kötülükleri görür. Bu hâlde rezîl- 
rüsvâ edici hâlleriyle karşılaşınca, sâlih amel işlemek üzere dünyâya dön- 
dürülmeyi ister. İşte, Rabbim! Beni döndür buyruğu bunu anlatmaktadır. 

100. “Belki geride bıraktığımda sâlih amel işlerim” {yani, îmân ede- 
rim}. 

Ancak Allâh şöyle der: 

...Hayır {dünyâya geri döndüriilmeyecektir}... 

Sonra yeni bir cümle ile şöyle buyurmaktadır: 

... Kuşkusuz bu {yani, “Rabbim beni geri döndür” sözü}, onun 
söylemiş olduğu bir sözden ibârettir. Onların önlerinde {yani, 
ölümden sonra} ba‘s olunacakları {yani, ölümden sonra haşredi- 
lecekleri} güne kadar bir berzah {yani, belli bir süre} vardır. 

10l « Sûra {ikinci defa} üfürüldüğü zamân, o gün aralarında neseb {ya- 
ni, aralarında amca, amca oğlu, kardeş, kardeş oğlu ve buna ben- 
zer bir akrabalık} olmayacaktır. Birbirlerini de sormazlar {yani, 
hiçbir candan dost ve arkadaş, arkadaşını sormaz}. 

Kimlerin mizanları {sâlih amel ile} ağır gelirse {ki, mîzânları ağır 
gelenler mü’minlerdir}, işte onlar felah bulanların {yani, umduk- 
larını elde edenlerin) ta kendileridir. 
ı • 

• Kimlerin de mîzânları hafif gelirse {ki, mîzânları hafif gelenler 
kâfirlerdir}, işte onlar kendilerini zarara uğratanlardır {yani, al- 
datanlardır}. Cehennemde {ölmemek üzere} hâlidlerdir. 

Onların yüzlerini ateş yalar {yani, kavurur}; orada kalihlerdır 
{yani, azı dişlerini örtemeyecek şekilde üst dudakları gerilip çe- 
kmiş, yüzleri asık, alt dudakları da karınlarına değecek, dişleri 
ağızlarından dışarıya fırlamış olacaktır}. 

e kâfirlerine şöyle denilecek: 

Ayetlerim {yani, bugüne ve bugünde başınıza geleceklere dâir 
Qur ân-ı Kerîm} size okunmuyor muydu ve sız onları yalanlamı- 
yor mu ydunuz? 

d bir buyruk Zümer sûresi'ndedir {71. âyet). 
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106- Derler l± “Rabbimiz! {Hakkımızda yazmış olduğun} bedbahtlığı- 
mız bize gâlib geldi ve biz (hidâyetten uzaklaşmış} dalâlet içinde 
bir topluluk idik“.. 

107. ..." Rabbimiz ! Bizi buradan {yani, cehennem ateşinden} çıkar. 
Eğer {küfre ve tekzibe /yalanlamaya} dönersek, kuşkusuz biz tâ- 
limleriz." 

108. Buyurur kû “Yıkılın içerisine {yani, cehennem ateşinde küçül- 
müş olarak kalın}, Bana söz söylemeyin.” 

109. “Gerçek şu ki, {mü’min} kullarımdan, “ Rabbimiz ! îmân ettik {ya 
ni, tevhidi tasdîq ettik}, bize mağfiret ve rahmet buyur, Sen rai 
met edenlerin hayrlısısın” diyen bir topluluk vardı.” 


110. “Siz onları alaya aldınız”... 

Kureyş kâfirlerinden Ebû Cehl, Utbe, Velîd, Ümeyye ve benzerleri, N 
bf nin Habbab, Ammâr b. Yâsir, Bilâl-i Habeşî, Ebû Huzeyfe’nin azadlıs^^ 
lim gibi faqîr ashâbıyla alay ediyor, onlara gülüyor, onları küçümsüyor 

...“Nihayet onlar size Beni zikretmeyi unutturdu {yani, 
alay ettiğiniz için Qur’ân'a îmânı terk ettiniz}. {Ey Kureyş a ^ 
ri!} Siz onlara {yani, faqîr mü’minlere} gülüyordunuz {yanı, 
larla alay ediyordunuz}. 


Benzeri bir buyruk da Sâd sûresi’nde (63. âyet) geçmektedir. 
111 . 


ve alay - 


112 . 


113. 


“İşte onları {yani, faqîr Arabları ve köleleri sizin işkence 
lannıza} sabrettikleri için bugün {âhirette} mükâfat an 
Onlar fevz bulanlardır” {yani, kurtulanlardır}. 

{Allah kâfirlere} diyecek ki: “Arzda {yani, dünyâda: qabirler 
yıl kaldınız?” 

Onlar derler ki: “Bir gün yâhûd bir günün bir bolümü eğ ^ ^ 
Kabirlerinde kaldıkları süreyi azımsayacaklar ve bu sürenin ^ ^fit- 

gün yâhûd bir günün bir bölümü olduğunu zannedeceklerdir. So 

ler, Allâh'a ya da başkasına diyecekler ki: oljrı 

...“Sayanlara sor” {yani, ölüm meleğine ve yardırncıl an,ıa 
hesâbını sor}. ^ 

114. Diyecek ki: “Siz {qabirlerinizde} ancak az bir süre s ^ e kal' 
gerçekten bilmiş olsaydınız" {o zamân ancak pek az ır 
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mış olduğunuzu da bilecektiniz. Fakat siz qabirlerde ne kadar 
kaldığınızı/kalacagınızı bilmiyordunuz}... 

115. ... “Acaba siz Bizim sizi abes yere {yani, herhangi bir maksad gö- 
zetmeden, kâfir olsanız bile azâb etmemek üzere oyun olsun di- 
ye boş yere} yarattığımızı ve sizin {âhirette} Bize döndürülmeye- 
ceğinizi mi zannettiniz ?" 

116. Melik ve hakk olan Allah'ın şânı yücedir {yani, O boş ve eğlence 
olsun diye birşey yaratmış olmaktan yücedir, münezzehtir. Mut- 
laka gerçekleşecek bir maksad için yaratmıştır}... 

Sonra yüce Rabbimiz, şânı yüce ve mübârek zâtını tevhîd ederek şöyle 

buyurmaktadır: 

—O'ndan başka hiçbir ilâh yoktur. Kerîm arşın Rabbi O'dur. 

*17. Kim buna dâir bir burhânı {yani, küfre dâir bir hücceti/ delili} bu- 
lunmaksızın Allâh ile birlikte başka bir ilâha du‘â ederse {yani, 
Allâh ile birlikte başka bir ilâhın bulunduğunu söylerse}, onun 
hesâbı ancak Rabbinin katindadır {yani, qıyâmet günü onun ile- 
ti sürecek bir mazereti yoktur}. Gerçek şu ki kâfirler iflâh olmaz 
{yani, kâfirlerin cezâsı iflâh olmamaktır: Rabbi huzurunda âhi- 
rette mutlu olmayacaklardır}. 

l18 - Ve de ki:“Rabbim! {Günâhlarımı} mağfiret ve rahmet buyur. Zâten 
Sen merhamet edicilerin en hayrlısısın" {yani, Allâh'ın kullarına 
reerhameti, diğer merhamet edenlerden hiç kuşkusuz daha ileri 
Ve daha hayrlıdır}. 



24. NÛR SÛRESİ 

MEDENÎ, 64 AYET 


Rahmân, Rahîm Allâh 'm Adıyla 


(Bu) bir sûredir {yani, bir fariza ve bir hükmdür). Onu Biz indir- 
dik ve farz kıldık {yani, beyân ettik}. Onda apaçık âyetler indirdik 
{yani, onda Qur’ân'dan apaçık âyetler indirdik. -Bu âyeüer onun 
haddlerini, emir ve nehiylerini açıklamaktadır-}; ki tezekkür ede- 
siniz {yani, ondaki haddlere ve nehiylere uyasınız}. 


{Eğer muhsan değillerse 515 } zinâ eden dişi ilezinâ eden erkeğin 
her birine yüzer celde vurun... 


Erkeğe celde, üzerinde bir izar [belden aşağısını örten elbise} bulundu- 
. e doğrudan tenine vurulur. Kadına celde ise, üzerinde gömleği füst 
1Sesi] Sunduğu ve oturduğu hâlde vurulur. 


—Allah'ın dîni hususunda her ikisine de acıyacağınız tutmasın 
fyani, onlara Allah’ın haddlerini uygulamanızı engelleyecek şe- 
kilde Allah ın emri hususunda onlara karşı yumuşaklık göster- 
m eyin}. EğerAllâh'a ve {amellerin karşılıklarının verileceği} âhi- 
ret gününe îmân ediyorsanız {haddleri uygulamamazlık etme- 
yin}. Mü’minlerden bir tâife de {yani, iki erkek ve daha fazlası da} 
ozablarına {yani, onlara celde vurulmasına} tanık olsunlar {ki, 
bu onlar için ibretli bir cezâ, mü’minler için de bir öğüt olur}. 


i Ferrâ dedi ki: “Tâife, bir ve yukarısı hakkında kullanılır.” 516 ] 


Öund 


Zinâ eden bir erkek {yani, kitâb ehlinden zinâkâr kişi}, ancak {ki- 
tâ b ehlinden} zinâ eden yâhûd {kitâb ehlinden olmayıp, Arablar- 
dan} müşrik bir kadını nikâh edebilir... 

311 kasıd ise, ücret karşılığı açıkça zinâ yapan câriyelerdir. Anır b. 


ceJd e evli ' bekâr - erkek-kadın ayrımı yapmaksızın, zinanın cezâsını yüz 

’âh'ın k arak belir, ediği hâlde, sonrakiler birtakım rivâyetlere dayanarak Al- 

Veni K‘ UİCrr J ünü he kârlara tahsis etmiş, evliler için ise rivâyederden harekede 

^ Bu r cez â icad etmişler: recm (taşlayarak öldürmekj. (Redaktör: E.ö) 

len jia C ’ ^ U( lâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerden birinin -Ferrâ'dan nak- 
n 'Wv es | dlr (RedaJ(Iör ,^ 0) 
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Umeyr d MahzûmTmn câriyesi Unun Şerik, Ebu's-Sa'îd b. Anid'in (bazı 
nüshalara göre Aid ve Aiz şeklindedir) câriyesi Umm Mehzûl, Zemaa b. Es- 
vedın câriyesi Şerife, Süheyl b, Amr'ın câriyesi Cellâle, Hişâm b. Amr'ın câ- 
riyesi Kureybe, AbduUâh b. Hatal’m câriyesi Ferşa, Safvan b. Ümeyye'nin 
câriyesi Unun Uleyt /Alid (bir nüshaya göre Galiz); el-Âs b. Vâil'in câriyesi 
Hanne el-Kıbtiyye, AbduUâh b. Ubeyy'in câriyesi Umeyme, Abdullâh b. Nu- 
feyi'in câriyesi Omeyye kızı Museyke bunlardandır. Bu kadınlann her bin 
zmâkâr olduğunun bilinmesi için baytarın bayrağı gibi kapısına bir bayr 


dikmişti 

(Buyruğun nüzûl sebebine gelince,) mü’minlerden bazıları Medine de 
Nebr den bunlarla evlenmek izn istemişler ve demişlerdi ki: “Onlarla ev en^ 
mek için bize izn ver, çünkü bunlar Medînelilerin en varlıklı kadınlan ve e 
cömertleridir. Medine'de ise fiyatlar pahalı, ekmek azdır. Biz de açlıktan^ 
kum çekiyoruz. AUâh bize hayr ihsan ederse biz de onları boşar, müm 1 ^ 
n imlada evleniriz." Bunun üzerine Allah, Zinâ eden erkek ancak zina 
veya müşrik olan bir kadını nikâh edebilir buyruğunu indirdi. 

...Zinâ eden kadını da ancak zinâ eden yâhûd müşrik 
kek nikahlayabilir. Böylesi {yani, zinâ eden kadınlarla ev e 


4 . 


mü’minlere haram kılınmıştır. 

ı al {“zinâ fitti- 

Muhsan hanımlara {yani, mü’minlerin hanımlarına? . 
ler” diye) iftira edenlere, sonra {bu sözlerine dâir ® r .^. raS] at a- 
dört şâhid getiremeyenlere seksener celde vurun {zina i . ^ a . 
na orta yollu celde vurulur) ve şâhidliklerini ebediyyen , jf. 
yâtta kaldıkları sürece) kabûl etmeyin. Onlar füsunların 
tiralan sebebiyle isvân etmiş olanların) ta kendileri ir- 


Sonra Allâh istisnâda bulunarak şöyle buyurmaktadır: 

5, Ancak bundan {yani, iftirada bulunduktan) sonra tevb 

ve {amellerini) ıslâh edenler müstesna {yani, onlar . ğafû r ' 
ler). Şübhesiz Allâh {onların iftira günâhlarını bağış aya 
dur, {onlara karşı merhametli olan) rahimdir. 

Ensâr’dan Asım b. Adiy, Cum'a günü hutbede bu iki âyeti 
bt’ye dedi ki; “Allâh için sana fedâ olayım. Eğer bizden bir a ^ an ^ gen celd e 
üzerinde başka bir adamı görecek olur da bunu açıklarsa, ona se y a cak 
vurulacak, müslümanlar arasında şehâdeti ebediyyen kabûl °^ un naSl ı Jö rt 
müslümanlar ona fâsıq diyecekler. Böyle bir durumda bir kimse jşj , 
şâhid bulabilsin?! Nasıl gidip dört şâhid arasın?! O zamâna ka ar 
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ni bitirir.” Bunun üzerine şu âyetler, - Eşlerine {zinâ} isnâd eden... âyetinden, 
Eğer o doğru söyleyenlerden ise Allâh'ın gazabının kendi üzerine olmasını 
dilemesidir âyetine kadar- nâzil oldu: 

6. Eşlerine zinâ isnâd edip kendilerinden başka şâhidleri de bulun- 
mayanların her birinin {yani, kocanın} şâhidliği dört defa: Ken- 
disi muhakkak doğru söyleyenlerdendir diye Allah adına şehâdet 

etmesidir. 

Beşincisinde de, eğer yalancılardan ise Allâh'ın la'neti üzerime ol- 
sun diye şehâdet eder. 

8- Kadının, “ Billâhi o muhakkak yalancılardandır ” diye dört defa 
şâhidlik etmesi, o zevceden azâbı {bu şehâdeti yaptıktan sonra 
haddi} savar {yani, uzaklaştırır}. 

9 - Beşincisinde de, Eğer o {yani, kocası} doğru söyleyenlerden ise Al- 
lah'ın gazabının kendi üzerine olmasını dilemesidir. 

La'netleşen karı-koca birbirlerinden ayrılırlar ve ebediyyen bir araya 
^etnezler. Eğer kadın kocasının doğru söylediğini kabûl ederse, la'netleş- 
f e Kocası onunla gerdeğe girdikten sonra cimâ etmiş ise, kadın 

cm edilir ve kocası ona mirâsçı olur. Eğer onunla cimâ etmemişse, kadına 

Ce e vurulur ve onun karısı olarak kalmaya devâm eder. 

°na 8^ Ct k° Ca I a<ne tleşmeyi bitirmeden önce sözünden dönecek olursa, 
vâ med Celde VUrulur ve (zinâ isnâd ettiği kadırd karısı oIarak kalmaya de- 

Eğer üzerinizde Allâh'ın liitfu rahmeti {yani, ni'metil ve Allah 
Kerçekten {tevbe edenlerin tevbelerini kabûl eden} tevvâb ve {sa- 
pasağlam mülâane hükmünü koyan} hakim olmasaydı? {O taq- 
dîrde hiç şübhesiz la'rıetleşenlerden kimin yalan söylediğini or- 
taya çıkartırdı}. 

1 J O olmadık iftirada bulunanlar {yani, o yalanı söyleyenler} sizden 
bir topluluktur. Siz bunu kendiniz için kötü birşey sanmayın 
{çünkü siz hakkınızda söylenen eziyet verici sözlerden dolayı ecr 
alırsınızl. Bilakis o sizin için {işi sağlamca araştırmak ve öğüt al- 
tsak «le emroluııduğunuzdan ötürü} hayrlıdır. Onlardan herbiri- 
nın kazandığı günâh {-Âişe ile Savfan b. el-Muattal es-Sülemî 
hakkında daldığı kadarıyla-} kendisinindir. Aralarında sözün en 
büyüğünü söyleyene ise {yani, bu olmadık iftirada bulunanlar 
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«trsukU mûnâftqlann başı Abdull&h b. Ubeyy'e -ki “Ne Âişe on- 
dan teniz kurtulabildi, ne de o Aişe'den temiz kurtulabildi" di- 
yendir-} çok büyük {yani, çok çetin) bir azâbı vardır. 


Bu âyet i kerîmeden anlaşılıyor İd: Toplumda işlenen bir günâhta bütün 
müslûmanlar için bir ibret vardır. Bu günâh ile ilgili olarak bir fiil yapan, 
açık veya üstü kapalı bir söz söyleyen, onu beğenen yâhûd ondan hoşlanan 
kimse o günâha ortaktır. Sözün en büyüğünü söyleyen, yani günâhı bizzat 
işleyen kiminin ise Allâh nezdinde günâhı daha büyüktür ve asıl sorgula 
nacak kişi odur. Müslümanlar arasında işlenen günâhtan, tanık olduğu hâl 
de boş l a nm a y an kişi tanık olmamış gibidir. Tanık olmadığı hâlde işlenen 
günâhtan râzı olan ldmse ise tanık olan kişi gibidir. 

Sonra Allah, Âişe (r.anha) hakkında söze dalanlara öğüt vererek şöyl 


buyurmaktadır 

12. Onu (yani, Âişe ile Safvân hakkındaki iftirâyı} işittiği' 
mü'min erkekler ve mü’min kadınlar {-çünkü aralarında C 
zı Hanne de vardı-}, kendileri hakkında hayr zanndabu 
{yani, bunu yalanlamalı} değiller miydi? {Onların böy e ,. 
yapmadıklarım düşünmeli ve} "Bu apaçık 
ler miydi {Niçin “Bu bir iftiradır, apaçık bir yalandır d 

Sonra Âişe'ye (r.anha) iftirada bulunanları söz konusu ederek şöy 


vurmaktadır: 

pli 

13. Buna dâir {yani, iftira hakkında} dört şâhid getırm ^ n dindd 
miydi? {Dört} şâhid getiremediklerine göre onlar Alla l ^ ın ta 
nezdinde (sözlerinde: Âişe’ye attıkları iftirada) yalancı 


14. 


-ıdileridir. 


‘meni 


er dünyâ ve âhirette Allâh'ın size lütf u rahmeti {yanı, 
nasaydı, içine daldığınızdan ötürü {yani, söylediğınız^^ en 
Debiyle} size elbette büyük bir azâb {yani, söyledi e 
[irti dünyâda ve âhirette büvük bir cezâ} dokunurdu. 


Buyrukta taqdîm vardır. 

15. O zaman siz o sözü birbirinizin dilinden alıp du 

ni, biriniz diğerinden nakledip rivayet ediyordunuz}- .^. ra ruii 
hiçbir bilginizin olmadığı bir şeyi {yani, söylediğin'^ ^ 
hakk olduğunu bilmeksizin) ağızlarınızla {yanı, .^ raJ1 ın 

lüyordunuz. Bunu basit birşey sanıyordunuz {yani, u 
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önemsiz bir günâh olduğunu zannediyordunuz}. Hâlbuki o Al - 
lâh katında {günâhı itibâriyle} çok büyüktür. 

Sonra Allâh Âişe'nin (r.anha) durumu hakkında ileri-geri konuşanlara 
öğüt vererek şöyle buyurmaktadır: 

16. Bu sözü {yani, iftirayı} işittiğinizde, “Böyle söz söylemek bize ya- 
kışmaz {yani, “Bizim bu husûsta konuşmamamız gerekir”}. Seni 
tenzih ederiz {yani, niçin azız ve celîl olan Rabbinizi isyândan 
tenzih etmediniz}, bu {söylenen sözler} büyük bir iftiradır” de- 
meli değil miydiniz {yani, niçin Sa‘d b. Mu'az'm (r.a) dediği gibi 
demediniz; çünkü Sa‘d, Âişe'nin durumu ile ilgili söylenenleri 
işitince, “Seni tenzih ederim, bu büyük bir iftiradır" demişti. Ni- 
çin siz de, “Seni tenzih ederiz, bu büyük bir iftiradır” demediniz}? 

bühtân [iftira], “kişiyi şaşırtıp dehşete düşüren şey” demektir. Dolayı - 
S,y a °^ ma dık bir şeyi iftira ederek ya da başka bir yolla söylemektir. 

Sonra Âişe'nin (r.anha) durumu hakkında ileri-geri konuşanlara öğüt 
ererek Şöyle buyurmaktadır: 

1 1 bunun gibisine {yani, zinâ iftirası atmaya} ebediyyen dönmeyesi- 
niz diye Allâh size öğüt verir, eğer mü'minler iseniz. 

*6. Allâh size âyetleri {yani, emirlerini} açıklıyor. Allâh alimdir, ha- 
kimdir. 

^ Kuşku yok ki mü’minler arasında {Safvân ile Âişe hakkında} fuh- 

Şiyâtın {yani, zinânın} yayılmasını sevenlere {yani, Âişe hakkında 
Çıkan kötü dedi-kodulardan ötürü sevinenlere} dünyâda da, âhi- 
rette de {cehennem ateşi ile} can yakıcı bir azâb vardır. Allâh bi- 
lir, siz bilmezsiniz. 

Eğer Allah'ın size lütf u rahmeti {yani, ni'meti} olmasaydı, {Âişe 
hakkında söylediklerinizden ötürü sizi cezalandın rdı} ve eğer Al- 
lâh gerçekten raûf{ yani, size karşı şefkatli} ve rahim olmasaydı 
fyani, sizi afvederek merhametini göstermemiş ve böylelikle Âi- 
Şe nin durumu sebebiyle sizi cezalandırmayı terk etmemiş ol- 
saydı (elbette sizi cezalandırırdı)}. 

21 . E „ 

y o iman edenler! Şeytânın adımlarını {yani, Aişe'ye iftirayı size 
süslü ve güzel göstermesini} izlemeyin. Kim şeytânın adımlarını 
izlerse şunu bilsin ki o, fuhşiyâtı {yani, ma'siyet olan işleri} ve 
mûnkeri {yani, ma'rûf olmayan, uygun görülmeyen işleri} emre- 
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der Eğer Allâh'ın üzerinizde lütfü ve rahmeti {yani, ni'metil ol- 
masaydı, sizden hiçbir kimse ebediyyen tezekkt etmezdi {yani, hiç 
ki msen i n hâli düzelmezdi}. Fakat Allâh dilediğini tezkiye eder 
{yani, ıslâh ederi. Allâh {Aişe'rıin sözlerini çok iyi işiten} semidir, 
{onlan çok iyi bilen) alimdir. 


22. Sizden fazilet sâhibi {yani, varlıklı olan kimseler} ile {nzq i tibâ- 
riylel bolluk içinde bulunanlar {yani, Ebû Bekr es-Sıddîk} yakın 
akrabalara {yani, Mıstah b. Usâse b. Abbâd b. el-Muttalib b. Ab- 
di Menâf a -ki teyzesinin oğludur; annesi de Ebû Cendel b. Neh 
şd kızı Esma'du-} ve miskinlere {çünkü Mıstah faqîr idi} ve Al 
yolunda hicret edenlere {çünkü Mıstah Medîne'y e hicret etrnış 
muhâcirlerden idi} infâq etmemeye yemin etmesinler, afvetsı^ 
{yani, ilişmesinler} ve görmezlikten gelsinler {yani, Mıstah ı ^ 
gışlayıversinler}. Allâh'ın size {yani, ey Ebû Bekr, sana} rna ® 1 * 
ermesini sevmez misiniz? Allâh {büyük günâhları bağışlaya 
fürdur, {mü’minlere karşı merhametli} rahimdir. 

23. Şübhesiz {namus ve iffetlerini koruyan} muhsan olan ve jh*^ 
sızlıklardan} haberi olmayan mü’min (yani, tasdîq eden} ^ 
lora {yani, Âişe'ye} iftira edenlere, muhakkak dünyâda ve ^ 
te la‘net edilmiştir {yani, dünyâda seksen celde ile azâba u 
mışlar, âhirette de cehennem ateşiyle azâb olunacaklar ^ 
rette azâba uğratılacak: cehennem ateşi ile azâb edilece . 
Abdullâh b. Ubeyy’dir; çünkü o bir münâfıqtır-}. Onlar iÇ 


büyük bir azâb da vardır. h 

Sonra Nebî Abdullâh b. Ubeyy'e, Hassan b. Sâbit’e, Mıstah'a ve 
bt Cahş'a, Âişe'ye iftiraları dolayısıyla 80’er celde vurdurdu. 

24. O gün onların dilleri, elleri ve ayakları yaptıklarını söy 0/ 
aleyhlerine şehâdet edeceklerdir. 

O gün {yani, âhirette} Allâh onlara hakk olan 
verecektir {yani, adaletle onlan hesâba çekecek, onlara z ^ an j, 
meyecektir} ve Allâh'ın apaçık hakkın ta kendisi °^ U j ferdir- 
adâletinin açık ve seçik bir şekilde gerçekleştiğini} bi ece ^ 

Habîsât {yani, kötü sözler} habisler {yani, Âişe’ye iftira e ^ ve ya- 
ve kadınlar} için, habisler de {yani, Âişe'ye iftira eden er gQ Z el 
dınlar da{ habîsât {yani, kötü sözler) içindir. Tayyıbât İY® ^ nl îi’' 
sözler} tayyibler {yani, güzel erkek ve kadınlar} için 1 


25. 


26. 
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min erkek ve kadınlar hakkında hayrlı zannda bulunan kümeleri 
kasdetmektedir-}, tayyibler de {yani, güzel erkek ve kadınlar da} 
tayyibât {yani, güzel sözler} içindir. İşte onlar, o müfterilerin de- 
diklerinden uzak olanlardır {yani, Âişe'ye iftira eden o iftiracıla- 
nn söylediklerinden uzaktırlar: onlar kötü ve çirkin sözlerden be- 
ridirler}. Onlar için bir mağfiret {yani, onların günâhlarına bir ba- 
ğışlanma} ve kerîm bir rızq {yani, cennette güzel bir nzq} vardır. 

27. Ey o îmân edenler! Kendi evlerinizden başka evlere istînâs etme- 
den {yani, izn almadan} ve o ev halkına selâm vermeden girme- 
yin... 

İfâdede bir taqdîm vardır, yani, izn almadan önce selâmla söze başlayın 
emektir. Çünkü onlar câhiliyye döneminde birbirlerine, “Sabahın yâhûd 
İramın ca nlı olsun” derlerdi. İşte bu âyet nâzil oluncaya kadar aralannda- 
tahiyyeleri [selâmlaşmaları] böyle idi. 


-Bu {selâm ve izn istemek}, sizin için daha hayrlıdır {yani, iznsiz 
girmekten daha iyidir}. Olur ki {selâm verip izn istemenin sizin 
için hayrlı olduğunu} tezekkür edersiniz {ve bu emri yerine geti- 
rirsiniz. Böylece içerdeki ev halkı da gereken şekilde tedbirlerini 
alırlar}. 


<-8. gğ er on ı ann jy an j > evlerin} içinde kimseyi bulamazsanız, size 
{girmek için} izn verilinceye kadar oralara girmeyin. Eğer size, 
Geri gidin" denilirse geri dönüp gidin {insânların kapılan önün- 
de oturmayın, dikilmeyin -çünkü onların birtakım ihtiyaçları 
vardır-}. Bu {yani, dönmek} sizin için (onların kapılarında otu- 
rup dikilmekten} daha temizdir. Allâh sizin ne yaptığınızı {yani, 
tznli ya da iznsiz girdiğinizi çok iyi bilen} alimdir. 

Zan izni olmaksızın bir eve giren kimseye, onun amellerini ya- 

kalı ? le ^ e ^ c ’ Yazık sana, hem isyan ettin, hem eziyet ettin” yani, “Allah'a 
8 e din, âile halkına da eziyet verdin” derler. 

B ekr e^c ^ a * c ^ m da selâm vermek ve izn istemek âyeti nâzil olunca Ebû 
^marl t, ^ Nebî'ye, “Peki yollarda bulunan ve içinde hiç kimsenin bu- 
^asıldır?" Medine ve Şam arasındaki evlerin [hanların] durumu 

^ s °rdu. Bunun üzerine Allâh şu buyruğu indirdi: 

Oturulmayan {yani, içinde kimse kalmayan} ve içlerinde size âit 
bir meta {yani, soğuktan, sıcaktan korunmak gibi birtakım fay- 
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dalart bulunan evlere (yani, han ve otellere} girmenizde size bir 
gânâh lyani, harec, sıkına) yoktur. Allâh açıkladıklarınızı {yani, 
dillerinizle açığa vurduğunuzu} da, gizlediğinizi de {yani, qalble- 
rinizde sakladığınızı da} bilir. 

30. Mii'min erkeklere söyle: Gözlerini sakınsınlar {yani, bakılması he- 

lâl olmayan şeylerin tümünden gözlerini korusunlar}... 


31. 


Bu buyruktaki “min" (den] edatı bir sıladır. 

...Ferclerini {fuhşiyâttan} korusunlar. Böylesi {yani, gözlerin sa 
kınması ve fercin korunması} onlar için daha temizdir {yan*' 
gözlerini sakınmamaktan ve ferclerini korumamaktan 
hayrlıdır}. Şübhe yok ki Allâh yaptıklarına {yani, gözleriyle ve 
felçleriyle işlediklerinden haberdar olan} habîrdir. 

Mü’min kadınlara söyle: Gözlerini sakınsınlar {(yani, bakıl rn^ 
helâl olmayan şeylerin tümünden gözlerini korusunlar- ur 
ki “min” [den] edatı bir sıladır-)}, ferclerini korusunlar. On ar 
zâhir/açıkta olanlar {yani, yüz, eller ve bilezik takılan Y er r . 
ric zîrıetlerini {yani, takı takılan bileklerini} açmasınlar-ğ 0 
meşinler. Başörtülerini yakalarının {yani, göğüslerinin} 02 
darbetsinler. Zînetlerini göstermesinler {yani, üzerlerinden 
bı kaldırmasınlar}; zevçlerine { yani, kocalarına} yâhûd ba 
nayâhûd kocalarının babalarına yâhûd kendi oğullarına ^ 
kocalarının oğullarına yâhûd kendi kardeşlerine yâhûd ^ ın \ a - 
rinin oğullarına {göstermeleri müstesnâ} yâhûd kendi ' 
nna {yani, bütün mü’min kadınlara) yâhûd sağ ellerinin ^ 
olduklarına {yani, câriyelerine} yâhûd kadınlara meyli {>a ^ 
tiyacı} olmayan {kocamış yaşlı, erkekliği olmayan, bay j n j n 
rulmuş kimselerle benzerlerinden} tâbi olanlara {y anl > ^ ^ 
köleleri dışında kendisiyle birlikte bulunup, arkasından g* 
kabilden kimselere} yâhûd kadınların avret yerlerini en ^ ^ e \\e 
mayan {yaşı küçük} çocuklara müstesnâ {yani, kadının ^ a ya 
zikredilen kimselerin önünde üzerinden cilbâbı çıkarma ,0eri 
da cilbâb ile örtünmemesinde bir sakınca yoktur}. }l rftJ a~ 
zînetleri {yani, halhalları 517 } bilinsin diye ayaklarını yere 
smlar {yani, ayaklarını bu şekilde hareket ettirmesin e 


517 Bizce bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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Çünkü ayağında halhal bulunan kadın, halhalin sesi duyulsun diye 
ayaklarını kasden yere vura vura yürürdü, işte Allâh 'ın, Ayaklarını yere vur- 
masınlar buyruğu buna işâret ediyor. 

...{Bu sûrede söz konusu edilen işlediğiniz günâhlardan) cümle- 
niz Allâh'a tevbe edin ki ey mü’minler felâh bulasınız. 

32. İçinizden evli olmayanlar {yani, erkek yâhûd kadın hür olan 
mü’min bekârlar) ile köle ve câriyelerinizden sâlih olanları {yani, 
mü’min köle ve câriyelerinizi) evlendirin, {ki bu, gözü harâmdan 
daha çok korur, ferci de daha iyi muhafaza eder). 

Sonra tekrar hürleri söz konusu ederek -buna göre âyette taqdîm var- 
?öyle buyurmaktadır: 

■■■Eğer onlar faqîr {yani, evlenecek kadar elleri bol değil) ise Allah 
onları {geniş olan} lütfü ile zengin kılar { yani, evlendikleri taqdîr- 
de onlara bolluk verir). Allâh {bütün mahlûqâtının ihtiyaçlarını 
karşılayan} vâsidir, {onları çok iyi bilen} alimdir. 

Nikâh {yani, evlenebilecek kadar genişlik} bulamayanlar, Allâh 
lütfundan kendilerine zenginlik verinceye {yani, rızq ihsan edip 
hür kadınlarla evlenebilecek hâle gelinceye} kadar iffetlerini ko- 
rusunlar {yani, zinâdan uzak dursunlar. -Bir diğer görüşe göre 
de, câriyelerle evlenerek bunu gerçekleştirsinler-}. Sağ ellerini- 
zin mâlik olduklarından {yani, köleleriniz arasından} sizden ya- 
zışma isteyenler ile mükâtebede bulunun. Eğer onlarda bir hayr 
{yani, mal) olduğunu bilirseniz... 

lem „ 0rira kölelikten kurtulmak isteyenlere yardımcı olmalarını şöy- 

Ce e mı r buyurmaktadır: 


■ Onlara Allâh’ m size verdiği maldan verin. Câriyeleriniz kendi- 
lerini korumak isterken {yani, hayâsızlıktan uzak durarak iffetle- 
rini korumak isterken} dünyâ hayât ın geçici metâını kazanmak 
için {onların helâl olmayan kazançlarını ve zinâ yoluyla doğura- 
cakları çocuklarını ele geçirmek maksadıyla} onları biğâya {yani, 
câriyelerinizi zinaya 518 } zorlamayın. Kim onları {zinaya} zorlar - 


Çocuk] U yt ^ Um ’ do § ru değildir. Ashab ın, para kazanmak ya da doğuracakları 
c âriv Sâh ' b olmak Kin -Allah ın zinayı haram kılmış olmasına ragmen- 
da ktö r . erİri1 Zİnâya zorladıkları nasıl düşünülebilir veya iddia edilebilir?! (Re- 
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sn, şübhe yok kiAllâh onların zorlanmalarından dolayı 1-Abdul- 
lâh b. Mesûd'un qırâ'atinde "onların” anlamına gelecek lâfız da 
vardır- günâhlarını bağışlayan) gafurdur, {onlara karşı merha- 
met göstereni rahimdir. {-Çünkü onlar zorlanmış kadınlardır-}. 


34. Andolsun ki Biz size açıklayıcı âyetler {yani, helâle, harâma, had- 
lere, emre ve nehye dâir sûrenin başından bu âyete kadar açıkla- 
nan hükmler}, sizden önce geçmiş olanlardan misâller {yani, ra 
sütlerini yalanlamış geçmiş ümmetlerin azabına dâir sünne er 
ve muttaqîlere bir mev'ize {yani, öğüt} indirdik. 

35. Allâh göklerin ve yerin nûrudur {yani, Allâh göklerde ve yerde 
bulunanlan doğru yola hidâyet edendir}... 

Burada ifâde tamâm olmaktadır. Sonra Allâh Nebı'nin niteliklerim 


o’na dâir verilen bir misâli dile getirerek şöyle buyurmaktadır: 

...Onun {yani, Muhammed'in} nurunun misâli {yani, babası 
dullâh b. Abdu'l-Muttalib'in sulbünde bulunduğu h* e ^ a 
hammed’in nûrunun misâli}, içinde kandil bulunan {ve 1 
açık bir pencere türünden değil de, duvar içinde bu m ® ^ ^ 
rakılmış bir yuva olan} bir kandil yuvasına benzer. O a 


{tam anlamıyla berrak} bir cam içindedir.. 


Abdıd" 


Burada “duvardaki boşluk" tan kasıd, Muhammed’in (s.a) b aba s ı ^ ^ 
lâh'm sulbü, “cam” dan kasıd Muhammed'in (s.a) bedenindeki ı ^ (e 
"Kandil” den maksad ise, Muhammed'in (s.a) bedenindeki îman 
içindeki kandil, yuvasından dışarı çıktığında, artık o kandil y uvaS V p 
ondaki aydınlık gider. Kandil yuvası, Abdullah’a misâldir. Sonra c gl- 
hammed'in (s.a) diğer nebilerin kitâblarındaki hâline benzet' 
dukça parlak bir yıldızın ışığı gibi apaçıktır. Söz konusu edilen bu p 
diz ise Venüs'tür. Bunun Jüpiter olduğu da söylenmiştir. ^ 

...Mübarek bir zeytin ağacından tutuşturulur {yani, M u mrrı ed 0 ' 

İbrâhîm’den güzel bir itâ'atle tutuşturulmuştur; Muha 

nun zürriyyetindendir}... , AP n 

,. M thrâhîn 10 

Mübârek ağaç' tan kasıd, “lbrâhîm Halîlu’r-Rahmân dır. 

(a.s), "zeytin ağacı” diye söz etmektedir ki bu da “güzel itâ'at e 

...Doğuya da, batıya da nisbeti yoktur {yani, lbrâhîm j^yord 1 *' 
rın yaptığı gibi doğuya doğru yönelerek de namaz ^yordâ- 
yahûdîlerin yaptığı gibi batıya dönerek de namaz 
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Aksine o Ka'be'ye doğru dönerek namaz kılıyordu). Onun yağı, 
neredeyse kendisine ateş dokunmuşa dahî aydınlık verecektir {ya- 
ni, İbrâhîm'in ilmi neredeyse aydınlatacaktır}... 

Ben Allâh'ın, Onun yağı, ...neredeyse aydınlık verecektir buyruğu hak- 
kında Ebû Sâlih’ten şunları söylediğini nakleden birisini işittim; "Muham- 
med (s.a) kendisine vahy gelmeden önce bile neredeyse nübüvvete uygun 
konuşacaktı.” 


...Ona ateş değmese dahî {yani, o’na nübüvvet gelmemiş olsaydı 
bile o’nun yaptığı itâ'atler, diğer nebilerin itâ'atleriyle birlikte 
olacaktı}. Nûr üstüne nûrdur {yani, Muhammed bir nebinin; İb- 
rahim'in sulbünden gelmiş bir nebidir}. Allâh dilediği kimseyi 
nuruna hidâyet eder {yani, Allâh kullarından dilediklerini dînine 
hidâyet eder}... 

Bu temsilde kandil yuvası Abdullâh b. Abdu’l-Muttalib'in, kandil îmâ- 
> cam Muhammed'in (s.a) bedeninin, inci gibi parıldayan yıldız Muham- 
e in (s.a) îmânının, mübârek ağaç da İbrâhîm'in (a.s) misâli gibidir. İşte 
m şu buyruğu buna işarettir: 

-Allâh insanlar için misâller verir. Allâh her şeyi {çok iyi bilen} 

alimdir. 


Allah'ın yükseltilmelerine {yani, binâ edilerek yüceltilmelerine 
-Cenâb-ı Hakk, Allâh için yapılacak mescidlerin yükseltilip, İmâr 
edilmesini emretmektedir-} ve içlerinde adının anılmasına {ya- 
ni» AHâh'ın tevhîd edilmesine} izn verdiği {yani, emrettiği} evler- 
dedir... 

UlîUn bir benzeri de Bakara sûresi 'ildedir (203. âyet). 


-Onlarda sabâh-akşam O'na teşbih ederler {yani, Allâh için na- 
maz kılarlar}; 

37, birtakım rical... 


uyruktaki sabâh ve akşam anlamındaki lafızlarda taqdîm vardır . 519 
nr a Allah bu erlerin niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır: 

'Şâret ^^kelimesinin -di] kuralları açısından- daha önce gelmesi gerektiğine 
re ya d 1 ^° r Iala lim ve te’hir vardır” ifâdeleri ile, genellikle bu gibi öncelikle- 
a sonralıklara işaret etmektedir. (Çeviren) 
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... Kendilerini bir ticâret iyani, alım} ve bir bey’ {yani, satım} M- 
lâh'ı zikretmekten {yani, farz namazdan}, namazı dosdoğru kıl- 
maktan w zekâtı vermekten alıkoymaz... 

Sonra All&h onların durumlarını şöylece haber vermektedir: 

... Onlar qalblerin tekallub edeceği {yani, göğüslerdeki yerlerin- 
den oynayıp, gırtlaklarına, hançerelerine dayanacağı} ve gözlerin 
{değişerek} mavileşeceği [moraracağı] bir günden korkarlar. 

38. Çünkü Allah onları işlediklerinin en güzeli ile {yani, en iyi hay 1 

lann karşılığım vererek} mükâfatlandıracak. {Birtakım günâhla 
n da bulunduğu hâlde onlar dolayısıyla kendilerini cezâlan it 
mayacak} ve onlara fazlından {amellerinin karşılıklarından baş 
ka, daha} fazlasını verecektir. Allah dilediğine hesâbsız rızq verir 

Cenâb-ı Hakk'ın, Allah dilediğine hesâbsız rızq verir buyruğu şu^ 
meletir: Benim üzerimde Beni hesâba çekecek bir hükmdar yoktur. u 
dar sâdece Benim, dolayısıyla dilediğim kimseye hesâbsız rızq veririm, 
senin Beni hesâba çekeceğinden korkmam. 

39. {Allah'ın tevhidini inkâr ederek} küfredenlerin {kötü} arn \^ y 
ri{nin misâli}, dümdüz çöldeki bir serâb {yani, dümdüz bir a ^ 
de güneş sıcağında görülen serâb} gibidir. Susamış °^ n ^ ece . 
onu su zannederce ona ulaşmaya çalışır. O suyu elde e e ^ 
gini sanır}. Nihâyet onun yanına gelince {yani, ona varın 
şey olmadığım görür... 

İşte kâfir de qıyâmet günü ameline ulaştığı vakit amelin» j ern jş- 
hiçbir fayda sağlamadığını görecek, çünkü o bu amellerini înıânsız ı ^ 
ti. Nitekim susamış olan bir kimse serabın yanına varınca, onun 
olmadığını görür, ona ulaşınca da susuzluktan ölür. Kâfir de bu şe ^ 
yâmet günü susuz kimsenin seraba ulaşınca helâk oluşu gibi be a 

...Hâlbuki kendisi onun {yani, amelinin} yanında Allah 1 ıâCa ytıt\- 
tur {yani, Allah'ın kendisini gözetlemiş olduğunu an ay ^ on a 
O da hemen onun hesabını ona tamamen Öder lya» 1 ' Ç°^ 
amelinin karşılığını verir ve ona zulmetmez). Allah 
çabuk görendir. 

Sanki olup bitmişçesine onu hesâb ile korkutmaktadır. - tir ^ 

Âyet, Şeybe b. Rabî'a b. Abdi Şems b. Abdi Menâf hakkında iı 


tır. 
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câhiliyye döneminde bir dîn arayışında olup, sufr 520 giyerdi. Fakat İslâm ge- 
lince kâfir oldu. 

Sonra Allâh Şeybe ile onun îmânı inkâr edişine bir başka Örnek vererek 
Şöyle buyurmaktadır: 

40. Yâhûd derin bir denizdeki karanlıklar gibidir... 

Çünkü denizin derinliği arttıkça karanlığı da artar. Karanlıklardan kasıd 
lse * kâfirin içinde bulunduğu küfr karanlığıdır. Derin denizden kasıd da, kâ- 
firin qaJbidir. 


...Onu {yani, suyun üstünü} bir dalga örter... 

Sonra bu dalga gider, arkasından birinci dalganın yerine bir başka dal- 
8 a gelir. İşte Yüce Allâh'ın, Onu bir dalga örter buyruğu bunu anlatmaktadır. 

...Onu da üstünden bir dalga kaplar, onların üzerlerinde ise bu- 
lutlar vardır. Birbiri üstünde karanlıklar {yani, dalganın karanlı- 
ğı- gecenin karanlığı, denizin karanlığı, bulutların karanlığı; üst 
üste yığılmış karanlıklar, -işte kâfirin qalbi de bu şekilde karanlık 
bir bedende, karanlık bir göğüste yer alır; îmân nûrunu göre- 
mez-}. {Nitekim böyle bir denizde bulunan bir kimse} elini çı- 
karsa neredeyse {suyun karanlıklarında} onu dahî göremeyecektir 
iyani, hiçbir şey göremediği gibi, elini bile göremez}... 

Şte AUâh ın şu buyruğu bunu dile getirmektedir: 


••■Allâh kime nûr vermemişse {yani, îmâna hidâyet eylememişse}, 
onun nuru {yani, hidâyeti} olmaz. 

y e çıkar sa neredeyse onu dahî göremeyecektir buyruğu, "elini görme- 
darsun’ Yaşamayacaktır” demektir, ki "O hedefi isabet ettirmesi şöyle 
’ ° n a yakın bile atış yapamamıştır” demeye benzer. 

Görmedin {yani, bilmedin} mi ki göklerde {bulunan melekler} ve 
yerde olanlar {yani, insanların ve cinnlerin mü’minieri} ile {ka- 
na Üarım açıp kapatarak} saff saff dizilen kuşlar Allah'ı tesbîh 

520 ^ 7 —- 

digj k San ^y'er. sarı elbiseleri kelimesinin burada tutarlı bir anlam ifâde etme- 
'ttası ^ aatlndeyiz ' Muhtemelen bu kelime sw/[yün] kelimesinin yanlış yazıl- 
vâ yetl e eya Vanh? okunrnas ' neticesinde bu hale gelmiştir. Ayrıca âyetle ilgili ri- 
sıV ü . r ' n yer aldığı Taberî’nin Câmi'u I Beyâtı ı ve Suyûtî'nin ed-Durru'l-Men- 
indigin e ' ri eSerlerde bu â y etin Muqâtil’in belirttiği gigi Şeybe b. Rabî‘a hakkında 
â'r bir rivâyet de tesbit edemedik. (Çeviren) 
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ederler (yani, anarlar}. Onların {yani, göklerde ve yerde bulunan- 
ların) her biri kendi salâtını ve teşbihini bilir {yani, melekler de, 
cinnlerden ve insânlardan îmân edenler de s al ât ve teşbihini bi- 
lir: insânlann ve cinnlerin kâfirleri dışındaki bütün yaratılmışlar 
kendi dilleriyle O'nu anarlar}. Allâh onların yaptıklarını {çok iyi 
bilen} alimdir. 

42. Göklerle yerin mülkü Allâh'ındır ve {âhirette} dönüş yalnız Al- 

lâh'adır. 


43. Görmez {yani, bilmez) misin ki Allâh bir bulut sürer. Sonra ara 
nnı birleştirir, {onların bir kısmını bir kısmına katar). Sonra on^ 
üst üste yığar {yani, biri diğerinin arkasından yükletilmiŞÇ e j^ 
parçalar hâline sokar: bulutların üst üste yığılmasından so 
onları birbirlerine katar) da yağmurun aralarından f 
rürsün {yani, yağmurun bulutların arasından çıktığını 8 ^ 
sün). Ve gökten içinde dolu bulunan bazı dağlardan do 
de onu {yani, doluyu) dilediğine isabet ettirir {de onların e ^ 
rine, meyvelerine zarar verir). Onu dilediğinden de u 
{da onlann ekinine ve meyvesine zarar vermez). Onun 
nin parıltısı nerdeyse gözleri alıverecek. 

44. Allâh gece ve gündüzü evirip çevirir {yani, gece ve ^ Ün ^ ünC |üzi i 
ğiştirip durur; geceyi getirirken, gündüzü alır götürür, ^ 
getirirken, geceyi alır götürür). Şübhesiz ki bunda )y an 
nusu edilen İlâhî sariatlarda) basiret sahihleri !y an |’ 
emirleri husûsunda açık basirete sâhib olan kimseler 
ret vardır. ^ 

45. Allâh her bir dâbbeyi ( bütün canlıları ) sudan yaıattı . O ,^-^iar. 
zısı {yani, haşerât) karnı üzerinde yürür, bazısı ^ an ^j ne ^ha>' 
cinnler ve kuşlar) iki ayak üzerinde yürür, bazısı {yan 1, ^ yjftu'i 
varılan, eriâm [sağmal hayvanları, yabanî hayvan ar. ^ıtıi 
hayvanlar) da dört ayak üzerinde yürür. Allâh dlI L c ve tiren 


Muhakkak Allâh her şeye {yani, her şeyi yaratmaya g 1 


qadîrdir. 

46. Andolsun ki Biz {içinde emirler ve nehiyler bulunanı 

âyetler indirdik. Allâh dilediğini sırât-ı mustaâünr nius taC,ın 
doğru olan bir dîne: İslâm'a -ki İslâm dışındaki du 
değildir-) hidâyet eyler. 
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47. “Biz Allâh'a {yani, Allâh'ın tevhidine) ve Rasûl'e {yani, Muham- 
med'e, Muhammed'in AJIâh tarafından gönderildiğine) îmân 
{yani, tasdîq) ve {sözlerine} itâ ‘at ettik" derler. 

Âyet, münâfıq Bişr hakkında inmiştir. 

...Sonra da onlardan bir kısmı {yani, Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne 
îmân ettikten sonra onlardan bir kesim) geri dönerler {yani, Al* 
lâh’a ve O'nun Rasûlü'ne itâ'atten yüz çevirirler). Onlar {yani, 
Bişr) mü’min değillerdir. 

Sonra onun durumunu şöylece haber vermektedir: 

48. Aralarında hükmetmek için onlar Allah 'a ve O ’nun Rasûlü 'ne ça- 
ğırıldıklarında onlardan {yani, münâfiqlardan) bir kısmı {Ne- 
bî’den) yüz çevirir {Ka‘b b. el-Eşref'e yönelir). 

49. Eğer hakk kendilerinin {yani, münâfiq olan Bişr’in) ise, o'na iz’ân 
ile {yani, Nebî’ye itâ'atle ve hızlıca) giderler. 

50 - Acaba qalblerinde bir hastalık mı {yani, küfr mü) vardır bunların 

yoksa şübheye mi düştüler {yani, Qur’ân hakkında şübhe ve te- 
reddüd mü ediyorlar) yoksa Allah ve O'nun Rasûlü kendilerine 
hakksızlık yapar {yani, zulmeder) diye mi korkuyorlar? Hayır, on- 
ktr zulmedenlerin ta kendileridir. 

m , S ° nra AUâh îmânlarında doğru ve samimi olanların niteliklerini belirt- 
ire şöyle buyurmaktadır: 

51 

Aralarında hükmetmek üzere Allah 'a ve O'nun Rasûlü'ne da'vet 
olunduklarında {yani, Allah’ın kitâbına ve O’nun Rasûlü’nün 
emrine çağırıldıklarında), mu minlerin sözleri ancak, “{Nebî’nin 
sözünü) işittik ve {emrine) itaat ettik" demekten ibârettir. işte fe- 
laha ulaşanlar [ başarıya ulaşanlar/ umduklarına nail olanlar) 
bunlardır. 

52 

Kim {hükm ile ilgili hususlarda) Allah 'a ve O'nun Rasûlü 'ne itâ'at 
e der, {işlediği günâhlar hususunda da) Allâh'a karşı haşyet duyar 
Ve °'na {yani, Allah’a karşı bundan böyle) ittiqâ eder {yani, O’na 
‘tâ'atsLzlik ve isyân etmez) ise, işte fevz bulanlar {yani, cehennem 
ateşinden selâmette olup kurtuluşa erenler) onlardır. 

Unnjg . cem Olan Allâh Teâlâ münâfıqların, Nebî'nin hükmünden hoş* 
arUîl beyân ettikten sonra o’nun huzûruna gelerek şöyle dediler: 
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‘AlUh'a yemin olsun ki, eğer bize mallarımızı, topraklarımızı ve kadınlan 
mm terk etmemizi dahî emredecek olsan, onlan terk ederiz. Biz mi senin 
hükmüne râzı olmuyoruz?” Bunun üzerine Allâh Teâlâ Nebi ye, onlara 
yap tıklan yeminle ilgili olarak şu buyrukları indirdi: 

53. Andolsun ki {ey Nebi, o münâfıqlar} sen onlara emredersen, mu- 
hakkak {yurtlarından ve mallanndan vazgeçerek} çıkacaklarım 
dâir var güçleriyle Allâh adına yemin ettiler {-Allah adına yemin 
eden kimse, var gücüyle yemin etmiş demektir-}. De ki: Yemm 
etmeyin, {sizden istenen) ma'rûfbir itâ'attir {yani, Nebi ye gi ae 
bir şekilde itâ'at etmektir}. Şübhesiz Allâh yaptıklarınızdan 1ya 
ni, îmân ve şirk türünden işlediklerinizden} {haberdar olan) 

bîrdir.’’ 

Sonra Allâh Teâlâ, Kendisi’ne ve Rasûlü'ne itâ'at etmelerini emredere 


buyuruyor ki: 

54. De ki: “{Size verilen emirler husûsunda} Allah'a itâ’at e 
sûl'e de itâ'at edin. Eğer yüz çevirirseniz {yani, onlara itâ a 1 
etmeyecek olursanız}, o'na düşen {yani, Nebî'nin £ öreV j\ u u an ı- 
o'na yükletilendir. Size düşen de size yükletilendir {yani, ^ 
med'in görevi, emrolunduğu şekilde risâleti tebliğ etme • 
göreviniz de Allâh'ave O’nun Rasûlü’ne itâ'at etmektir}- 
ni, Nebî’ye} itâ'at ederseniz, {sapıklıktan kurtularak) V ^"jyaiıi- 
lursunuz. Rasûl’e düşen apaçık tebliğden başkası değı 1 ^ 
eğer o’na karşı gelecek olursanız Rasûlümüz Muham , nlZC a 
şen apaçık tebliğden başkası değildir: o nun vazifesi } 
tebliğ etmek ve açıklamaktır} . ^ et . 

55. Allâh içinizden îmân edip, sâlih ameller işleyenlere fan- 

ti: Onlardan öncekileri {yani, Isrâîloğullarinı ve baş {yani- 
lîfe yaptığı gibi, andolsun ki onlan da muhakkak ar~ 

Mekke topraklannda) halîfe yapacaktır... 

Allâh bu buyruğuyla, Mekke kâfirlerini helâk ettikten sonra oi 
fe yapacağını va‘d etmektedir. 

^ f 1 /jlj J(2 * » 

...Kendileri için beğenip seçtiği dînlerini {yani, İslâm l ^ ce j C j ko r ' 

iktidar yapacak {yani, İslâm dînini yaygınlaştıracak) r j kork 11 ! 11 ' 

kularmı {yani, Mekke kâfirlerinden yana hissetti ^ on^ 
güvene çevirecektir {yani, kimseden korkmayacaklar ^ rta i;kok 
Bana hiçbir şeyi {yani, uydurma ilâhlardan hiç birim 


742 



24. NOR SÛRESİ 


maksızın ibâdet etsinler {yani, Beni tevhîd etsinler). Şundan {ya- 
ni, arzda onlara iktidar verilmesinden) sonra artık kim küfreder- 
se, işte fâsıqlar {yani, isyânkârlar) onlardır. 

56. Salâtı iqâme edin {yani, namazı eksiksiz kılın), zekâtı îtâ edin ve 
{emrettiği husûslarda) Rasûl'e itâ'atedin ki rahmete kavuşturu- 
lasınız {da azâba uğratılmayasınız). 

57. Sakın {Mekke halkından) o küfredenlerin yeryüzünde âciz bıra- 
kacaklarını {yani, Allâh'ın elinden kurtulacaklarını) sanma. {Al- 
lâh onlara mutlaka küfrlerinin cezâsını verecektir). Onların vara- 
cağı yer ateştir. O ne kötü bir dönüş yeridir! 

58. Ey o îmân edenler! Sağ ellerinizin sâhib olduğu {köleler ve câriye- 
ler her zamân evlerinizde) sizden izn istesinler ve sizden baliğ ol- 
mayanlar {yani, hür çocuklar) da üç vakitte {izin istesinler: -çün- 
kü söz konusu bu vakitler, habersiz olunabilecek ve başkalarının 
görmesi arzu edilemeyen hâllerde bulunulabilecek zamârüar- 
dır- 521 }. Sabâh namazından önce, öğle vaktinde {yanı, günün or- 
tasında) elbisesiz olabileceğiniz vakit ve yatsı namazından sonra, 
ki bunlar sizin üç avretinizdir {yani, bu vakitler gaflet ve gay- 
ret 522 vakitleridir). Bunlardan {yani, bu üç avret [elbisesiz olabi- 
leceğinizi zamanlarından} sonra {ey mü’minler: ev sâhibleri) size 
de, onlara da {yani, hizmetçiler ile küçük çocuklara da) bir vebal 
yoktur. Onlar üzerinize tavvâftırlar {yani, gece-gündüz yanJannı- 
za girip çıkan, girip çıkmak için sizden izn istemeyen kimseler- 
dir). Her biriniz bu şekilde birbirinizin yanına girer-çıkarsınız. 
Allah âyetleri {yani, izn istemeye dâir emir ve nehyini) size böyle 
açıklar. Allah alimdir, hakimdir {ve bundan dolayı da bu âyette- 
ki izn isteme hükrnlerini koymuştur). 

Sizden olan {hür) çocuklar da bâliğ olduklarında, kendilerinden 
. öncekilerin {yani, kişinin yaşça büyük çocukları ve akrabalarının 

321 "bT • • - - 

kelim 38 ' 0 - 0 görmesi arzu edilmeyecek hâller” diye tercüme ettiğimiz ğayruhu 
iki nok Smin ’ bU ba S lamda bir nıa'nâst olmadığından, sonundaki “he” harfinin 
te "„° n taJl y^aüak “te” olma ihtimalini düşünerek, önceki iki kelime ile birlik- 
kisk^ et ve gayret zamanları", yani, giren -çıkandan habersiz kalınabilecek ve 
~ geldik lk sebeb 'yle başkalarının görmesi istenilmeyecek zamanlar anlamına 

322 8irö n nİ tercıb ediyoruz. (Çeviren) 

ce ki nota bakınız. (Çeviren) 
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60 . 


61 . 


-bir görüşe göre de kölelerinin-} izn istedikleri gibi izn istesinler, 
AUâh size âyetlerini {yani, emrini} böyle beyân eder. Allah alimdir 
hakimdir {ve bu nedenle de çocukların ergenlik yaşına geldikle 
rinde üç avretin {elbisesiz, ihtiyatsız olunabilecek üç zamânın] 
dışında da izn isteme hükmünü koymuştur}. 

Nikâh {yani, evlenme} ümidi kalmayan {yani, hayızdan kesilen) 
oturmuş kadınlar {yani, yaşlandığından ötürü hayız görmeyen, 
yaşı büyük kadınlar} için zînetlerini göstermeksizin elbiselerim 
{yani, himann üstündeki cilbâblarını -îbn Mes ûd’un qırâ atin e 
“elbiselerinin bir kısmını” anlamındadır-} bırakmakta on jj 
üzerine vebal yoktur. {Fakat bu cilbâbı üzerine almamakla z ' ne ^ 
ni: süs eşyâlannı göstermek amacında olmamalıdır}. 
beraber iffet etmeleri {yani, cilbâblarını bırakmamaları) on^ 
için {cilbâblarını bırakmaktan} hayrlıdır. Allâh semidir, alım 

A'mâJkör üzerine harec yoktur, topal üzerine harec 
üzerine harec yoktur {yani, onlarla birlikte yemek yemekte 
bâl yoktur 523 }... 

Buyruk Ensâr hakkında inmiştir. Şöyle ki: Zulmle yetimlerin ma 
yiyenler, şübhesiz karınlarına ancak ateş yemiş olurlar. Onlar ya cı 
bir ateşe de gireceklerdir (Nisa, 4/10) âyeti ile, Ey o îmân edenler! ^ 
zı aranızda bâtıl yollarla yemeyin (Nisâ, 4/29) âyeti nazil olunca ve 

dîne'de, yemekten daha değerli bir mal yoktur" dediler ve a ma, 
hasta üe birlikte yemek yemediler. Çünkü a‘mâ yemeği görmüy° r - 
kalabalığa girme tâqati bulunmuyor, hasta da sağlıklı kimsenin V 1 * can da n 
gibi yemek yiyemiyordu. Onlardan biri arkadaşlarını, akrabalarına ^ ç 0 k 
sevdiklerini yemeğe da'vet eder, fakat diğeri, "Bu yemeği benden ^ j S . 
muhtaç olana yedir. Çünkü ben insanların mallarını bâtıl yollar a . 
temiyorum. Yemek ise malların en üstünüdür” derdi. Bunun uz 
A'mâ için bir harec yoktur diye başlayan buyruğu indirdi. ^ r( . 

...Kendi evlerinizden veya babalarınızın evlerinden 
nızın evlerinden veya kardeşlerinizin evlerinden veya - ^jön- 
lerinizin evlerinden veya amcalarınızın evlerinden ı e -^ , eT iııi~m 
nızın evlerinden veya dayılarınızın evlerinden veya e. ~ 
evlerinden veya anahtarlarını elinizde bulundurdu gu 


523 Bu yorum, su götürür. (Redaktör: E.ö) 
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lerin {yani, hazînelerinin anahtarlarını elinde bulundurduğunuz 
kimselerin: kölelerinizin ve câriyelerinizin} evlerinden veya dost- 
larınızın evlerinden veya dostlarınızın evlerinden yemek yeme- 
nizde bir sakınca yoktur {çünkü herkesin belli bir ölçüde yemek 
yemesi söz konusudur}... 

“Dostlarınızın” buyruğu. Mâlik b. Zeyd hakkında inmiştir. Onun dostu 
olan el-Hâris b. Amr gazâya çıkmış ve ailesine, malına ve çocuklarına bak- 
mak üzere Mâlik'i vekîl bırakmıştı. Geri döndüğünde Mâlik'in oldukça güç- 
süz ve tâqatsiz kaldığını görüp “Sana ne oldu? diye sorunca, o, “Yanımda 
hiçbir şey yoktu. Senin malından birşey yemek de bana helâl olmazdı” ce- 
vâbını verdi. 


...Topluca yâhûd ayrı ayrı yemenizde de günâh yoktur... 

Çünkü onlar ayrı ayrı yemek yiyorlar, topluca yemek yemelerinin gü- 
nâh olduğunu düşünüyorlardı. Allâh ise, Topluca yâhûd ayrı ayn yemeniz- 
e de bir günâh yoktur buyurmaktadır. Leys b. Bekroğulları'ndan herhangi 
kimse, kendisiyle birlikte yemek yiyecek birisi bulmadıkça veya açlık se- 
e *yle büsbütün tâqatsiz kalmadıkça yemek yemezdi. Tek başına yemek 
ls , mf *ten çekindiği için harbesini yere diker ve üzerine bir örtü bırakırdı. 

gelince de aynı ? e y* y a pülar. Müslümanlar yolculuklara çıkınca onlar- 
q . * r Snıb bir araya gelir, nafaqalarını ve yemeklerini bir yerde toplardı. 
nü ardan blri si görülmediğinde arkadaşları, günâh olur korkusuyla geri dö- 
hâh^ 6 kadar yemek yemezlerdi. Bunun üzerine, Sizin için {eğer topluluk 
Vf) , n e İSen ‘ z l topluca yâhûd {dağınık iseniz} ayn ayrı yemenizde de vebal 
ür buyruğu nâzil oldu. 


—Ne zaman ki {müsHimanlara âit} evlere girerseniz, kendinize Al- 
lâh tarafından mübârek {—çünkü selâm verene ecr vardır, işte 
bereket budur-j ve pek hoş {bir hasene} olmak üzere selâm verin 
{yani, birbirinize: sizinle aynı dînden olanlara selâm verin}. Allâh 
s ize, aqledesiniz diye âyetleri {yani, yemek ve selâm husûsundaki 
emrini} böyle beyân ediyor. 

Müminler sâdece Allah'a ve O'nun Rasûlü'ne îmân edenlerdir. 
{Aynı zamanda onlar} cami [kuşatıcı, kapsayıcı ] bir emr {yani, Ai- 
•âh'a itâ'at olan bir iş} için o'nunla {yani, Nebi ile} birlikte bulun- 
duklarında, ondan izn almadıkça {Nebî’nin yanından ayrılıp} 
gitinezler. Senden izn isteyenler, kuşkusuz Allâh'a ve O'nun Rasû- 
lü'ne îmân edenlerdir. Bazı işleri için {yani, kendilerini ilgilendi- 
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ren bazı husûslar için} senden izn istediklerinde onlardan {yani, 
mü'minlerden} kime istersen izn ver ve onlar {yani, mü’minlerl 
için Allâh'a istiğfâr et. Allâh elbette gafurdur, rahimdir. 

63. Rasûl’e çağırmanız, aranızda birbirinizi çağırdığınız gibi olma- 
sın {yani, birbirinizi “Ey filan”, “Ey filanın oğlu” diye adıyla çağır- 
dığınız gibi adıyla hitâb ederek “Ey Muhammed”, "Ey Abdullah w 
oğlu" diye Nebî'yi çağırmayın. Aksine o'nu ta'zîm edin, onu te§ 
rif edin. “Ey Allâh’ın Rasûlü", “Ey Allâh'ın Nebisi” diye çağırın).- 


Bunun bir benzeri de, Hucıırât sûresi 'ndedir (2. âyet). 

..Aranızda, birbirinin arkasına gizlenerek sıvışıp gidenleri ma 
hakkak Allâh bilir... 


Münâfiqlar, cami’ {Allâh'a itâ'at olan] bir iş üzere 


Allâh Rasûlü ile birlik- 
te bulunduklarında Nebî’nin Cum'a günü söyledikleri ve anlattıkları on^ 
ağır gelir, bundan dolayı -Nebî’ye görünmemek için- mescidden Ç l ^ 
kadar bililerinin veya direklerin arkasına sığınarak sıvışır giderler 1 ' ^ 

ca o’na adıyla “Ey Muhammed”, “Ey Abdullâhin oğlu” diye de hitâ e ^ 
di. Bunun üzerine, Aranızda, birbirinin arkasına gizlenerek sıvışıp ^ 
muhakkak Allâh bilir buyruğu nâzil oldu ve Allâh onları cezâsı e 
mak üzere de şöyle buyurdu: . 

...Artık O'nun {yani, Allâh’ın) emrine muhalefet e ^ er ^ er , ^adile- 
rine bir fitnenin {yani, küfrün} isâbet etmesinden yahu 
rine elim {yani, can yakıcı} bir azabın isâbet etmesin en Ç 
ler {yani, dünyâda öldürülmek azabından korksunlar}. 


Sonra Allâh, zâtını ta'zîm ederek şöyle buyurmaktadır: ^ ^ ^ 

64. Dikkat edin! Göklerde ve yerdekiler {yani, bütün yaratılın 

sinlikle Allah'ındır {yani, O’nun kullarıdır ve Ü nun ^ ıe yin id- 
dirler}. O sizin {îmân yâhûd münâfıqlık hâllerinden ^ pi- 
rinde olduğunuzu çok iyi bilir. {Âhirette} O’na {yani, ^ y (l pnkl aTl ' 
dürülecekleri gün, onlara {hayr ya da şerr olsun} ne 
nı haber verecektir. Allâh {amellerinize dâir} heı şe) e 1 
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mekkI, 77 Ayet 
Rahmân, Rahîm Allâh'ın Adıyla 

!• Kuluna furqânı {yani, kulu Muhammed'e şübhelerden kurtaran 

Qur’ân'ı} indiren ne mübârektir;... 

Bize Ebû Ca'fer Muhammed b. Han! tahdîs edip dedi: Bize Ebu'l-Kâsım 
el-Huseyn b. Avn tahdîs edip dedi: Bize Ebû Sâlih el-Huzeyl b. Habîb ez- 
e Vdânî tahdîs edip dedi: Bize Muqâtil b. Süleymân Allâh'ın “Tebâreke” 
uyruğu hakkında şunları anlattı: “Tebâreke” lafzı, “bereket”den itteale vez- 
nınde bir kelimedir. 

-ta ki {Muhammed Qur’ân ile} âlemlere {yani, insânlara ve cinn- 
lere} bir nezir olsun diye. 

Bunun bir benzeri de, Âlemlerin rabbi (Fâtiha, 1/2) buyruğudur. 

S°nra azîz ve celîl olan Rabb, zâtını, onların şirk koşmalarına karşı 
ZlIn e( krek şöyle buyurmaktadır: 

2 

Ki göklerin ve yerin mülkü {bir ve tek olarak} yalnız O'nundur ve 
O bir çocuk edinmemiştir... 

isl. yahûdîler, “Uzeyr Allâh'ın oğludur”; hristiyanlar da, “Mesîh Al- 

l3h ^oğludur" diyorlardı. ' 

■■•Mülkte {meleklerden} bir ortağı dayoktur... 

0l Üar^î!^ Arablar - “Şübhesiz Allah'ın meleklerden bir ortağı vardır” diyor, 
dir. 3 ' âdet diyorlardı. AUâh onların yalan söylediklerini ifâde etmekte- 

Bunun bir benzeri de Isrâ sûresi nin (111. âyet) sonlarındadır. 

-Her şeyi yarattı da onu bir taqdîr ile taqdîr etti {yani, yaratması 
gerektiği şekilde yarattı}. 

{Mekke kâfirleri} O nun dûnundan -hiçbir şey {yani, sinek ya da 
ba ?ka birşey} yaratamayan- {Lâfı ve Uzzâ'yı ibâdet ettikleri} 
tlâhlar edindiler. Onlar yaratılırlar {yani, uydurma ilâhlar hiçbir 
?e Y Yaratamazlar, kendileri yaratılmışlardır. Elleriyle onları yon- 
tuyor, sonra ibâdet ediyorlar}... 
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Benzeri buyruklar Meryem, Yâ-Sîn ve Ahqâf sûrelerinde de geçmekte- 
dir. 


Sonra Allâh sahte ilâhların durumunu şöylece haber vermektedir: 

...Kendi kendilerine bile bir zarara ve bir faydaya mâlik değiller 
{yani, bu sahte ilâhlar kötülük yapmak isteyenlere karşı kendile- 
rini koruyamazlar, kendilerine bir fayda celbedemezler}. {Kimse 
için} (mâlik değiller) ölüme, hayâta {yani, bu ilâhlar herhangi bir 
kimseye hayât vermeye} ve nüşûra {yani, ölüleri diriltmeye), 
hâlde siz bu kabilden hiçbir şeye güç yetiremeyen varlıklara na 
sil ibâdet eder de bütün bunları yapan Rabbinize ibâdeti ter 
edersiniz?!} 

4. O küfredenler dediler ki: "Bu ancak o'nun uydurduğu bir ifkM 

Abdu'd-Dânogullan'ndan en-Nadr b. el-Hâris, “Bu Qur’ân a [ ıca * c ^ t j 
hammed'in (s.a) kendiliğinden uydurduğu bir yalandan ibârettir ^em^ 
Sonra da, “Ona başka bir topluluk da bunun için yardım etmiştir ^ 
bununla da Ehl-i Kitâb'dan olan Huveytıb b. Abdu'l-Uzzâ'nın aza lSl ^. n 
das'ı, en-Nadir b. el-Hadramî'nin kölesi Yesar'ı ve Âmir b. el-Hadrarnı 
azadlısı Cebr’i kasdetmişti. Bu azadlı köle yahûdî iken müslüman o m 

...Muhakkak onlar zulmettiler, asılsız bir iddiada 
{yemi, onlar, meleklerin Allâh’m kızları olduğunu, Q ur an^ ^ 
lâh'an gelmediğini, onu Muhammed'in uydurduğunu ı 
mekle şirk koşmuş ve yalan söylemişlerdir}. 

5. Ve dediler {yani, en-Nadr dedi) ki: “Bu evvelkilerin esatiri 

ni, Qur’ân Rüstem ve Isfendiyâr gibilerine dâir anlatı an ^ 

dir {hikâyelerdir}}. {Muhammed} onu başkalarından a 

mıştır. Onlar sabâh-akşam kendisine okunmaktadır l\ a 

kişi Muhammed'e, günün iki tarafı olan sabâh ve akşan 


6 . 


öğretmektedir}. . 

{Ey Muhammed, onlara} de ki: "Onu göklerdeki ve yerd 


likleri bilen Allâh indirdi’ 


. , . hgşer değl^ 

Çünkü onlar Mekke'de iken gizlice, “Bu ancak sizin gibi vır 
midir. {O da sizin gibi bir inşân evlâdıdır. Hattâ o bir sihrbazdır^^^jj. 
dururken büyüyü kabûle nasıl yanaşırsınız...’’ (Enbiyâ, 21/3-4) e ,^-j en Al- 
Bunun üzerine Aüâh, De ki: “Onu göklerle ve yerde olan gizlilikler 1 
lâh indirmiştir" buyruğunu indirdi. 
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... " Muhakkak ki O, {onlann azâblanm erteleyen) gafürdur, {onla- 
rı cezâlandırmakta acele etmeyen) rahimdir.” 

7 . Ve şöyle dediler: “Bu {Muhammed} nasıl bir rasûldür?! Yemek yer 
ve pazarlarda dolaşır. Ona, kendisi ile birlikte nezir olmak üzere 
berâberinde bir melek indirilmeli değil miydi {yani, Muham- 
med'in getirdiklerini tasdîq eden bir rasûlün de gelmesi gerek- 
mez miydi}?! 

8- “Yâhûd o'na bir hazîne bırakılmalı {yani, semâdan bir servet in- 
dirilip onu aramızda paylaştırmak) ya da kendisinden yiyeceği 
bir bahçesi olmalı değil miydi?” Zâlimler {yani, sözü edilen bu 
kimseler), “Siz ancak büyülenmiş {yani, aq!ı başından gitmiş) bir 
adama tâbi oluyorsunuz" dediler. 

Allah, Nebi hakkında söyledikleri, “O yemek yiyor, çarşı pazarlarda do- 
®Şiyor sözleri hakkında, Bizim senden {yani, Muhammed'den) önce gön- 
ewiği m i z rasûller de muhakkak yemek yerler ve pazarlarda dolaşırlardı 
urqân, 25/20) buyruğunu indirdi. Onların, “Muhammed büyülenmiştir" 
° z leri ile ilgili olarak da şu buyruklar nâzil oldu: 

9 - Bir bak, onlar sana nasıl misâller getirdiler {yani, senin bir büyü- 
cü olduğunu iddia ederken onların eşyâyı nasıl nitelendirdikleri 
üzerinde bir düşün). Bu sebeble {hidâyetten uzaklaşarak) dalâle- 
te düştüler. Artık onlar hiçbir yol bulamazlar {yani, senin büyücü 
olduğuna dâir söyledikleri sözleri için bir çıkış ve bundan bir 
kurtuluş bulamazlar). 

lun ° na bİF hazîne bırakılmalı yâhûd kendisinden yiyeceği bir bahçesi bu- 
m ahadı degİI mİ? sözleri ile İIgili olarak da ? am y^ Rabbimiz ? ö y ,e buyur- 

1 0 Dilerse sana bunlardan {yani, dünyâdaki hazîneden ve bağ-bah- 

Çeden daha üstün olmak üzere âhirette) daha hayrlı, altından 
{yani, aralarında) nehirler akan bahçeler verecek olan ve senin 
için qusûr [qasrlar] {yani, cennette yüksek evler) verecek olan Al- 
lah ne mübarektir! 

ça Iîiür( j ln Çusûr” (qasrm çoğulu qusûr ) demesinin sebebi, Kureyşlilerin 
an yapılmış evlere bu ismi vermeleridir. 

Pakat onlar Sâ'ati {yani, qıyâmeti| yalanladılar. Sâ'ati yalanlayan 
kimselere de Biz bir sair {yani, şiddetli alevle yanan bir ateş) ha- 
zırladık. 
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12. Onları {o alevli ateş olan cehennem} uzaktan {yani, yüz yıllık bir 
mesâfeden} görünce, onun büyük bir öfkesini ve zefirini {yani, 
onlar, onun aşın öfkesinden ötürü, anırmasının sonuna doğro 
eşeğin çıkardığı sesin bir benzerini} işiteceklerdir. 

13. Onlar elleri boyunlarında {şeytânlarla birlikte demir zincirlere 
vurulmuş hâlde} bağlanıp onun dar bir yerine {yani, mızrağın at 
ka kasnıma yerleştirilen ve arka kısmının içine girdiği demirin 
darlığı kadar dar olan bir yerine} atıldıklarında, orada su bun 
du'â ederler {yani, o vakit “Veyl” [yetiş ey ölüm] diye yalvarac 
lardır}. 


Cehennem bekçüeri de onlara şöyle diyecektir: 

14. Bugün bir defa subûr {yani, veyl [yetiş ey ölüm]} değil, 

re subûr temenni edin {yani, veylin [ölümün] gelmesini ıs 
(Faydası olmayacaktır), çünkü azâbınız ebedî olacaktır}- 

15. {Mekke kâfirlerine} de ki: "Acaba bu mu {yani, sözü ^^ enfie . 

azâbı mı} hayrlıdır, yoksa muttaqîlere va‘dolunan ebe ı 1 ^ 

ti mi {yani, kesintisi olmayan, sonu gelmeyen cennet mı • 
amelleri dolayısıyla cennet} onlar için bir mükâfat ve ır 

dir {yani, dönüş yeridir}. 


16. 


l tıı aııı, uuııuş ycııuııj. .j 

Orada onlar için -kendileri de orada hâlidler olmak 
meksizin kalmak} üzere- diledikleri her şey vardır. Bu, 


bir va 


■didir 

. va ,£İ 


17. 


{dünyâda iken verdiği vej yerine getirmesi ıs tenen ^ Vil u 

{yemi, âhirette muttaqîler O'ndan dünyâda iken ken 1 etn gi 
ettiğini gerçekleştirmesini isteyeceklerdir, ki O nun 
cennettir}. 

Onları (yani, Mekke kâfirlerini} ve Allah'ın dûnundanibe ^ ı3 
ibâdet ettiklerini (yani, melekleri} haşr edeceği {ya 111, ^j^nini 
getirip toplayacağı} gün, {meleklere} der ki: "Benim ^ )araS jzm> 
siz mi saptırdınız {yani, kendinize ibâdet etmelerini oı n ıi 

emrettiniz}, yoksa kendileri mi yolu şaşırdılar {yani, 
hidâyeti bulamadılar}? 


Melekler bundan uzak olduklarını belirtirler. 

18. Derler ki: “Sübhânek {yani, şanı yüce Allah ile birlikte b^ ^0? 
lar olmasından Seni tenzih ederiz}. Senden ve jj ecü' 1 ' 

edinmek bize yaraşmaz {yani, bizim Senden başka 
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memiz olacak şey değildir. Bizim velîmiz onlar değil, Şensin). Fa- 
kat Sen onları {yani, Mekke kâfirlerini) ve {onlardan önce de) 
atalarını metâlandırdın/faydalandırdın. Sonunda zikri {yani, 
Qur’ân'a îmân etmeyi) unuttular {yani, terk ettiler) ve helâkolan 
bir qavm oldular. " 

Allâh Mekke kâfirlerine hitâben şöyle buyuracaktır: 

19- îşte {melekler} söylediklerinizde {yani, onların size, kendilerine 
ibâdet etmenizi emrettikleri iddiânızda) sizi yalanladılar. Artık 
{üzerinizdeki azâbı) ne defedebilirsiniz, ne de {başkalarından} 
yardıma güç yetirebilirsiniz. 524 Sizden kim zulmederse {yani, 
dünyâda Allâh’a ortak koşup şirk üzere ölürse} ona {âhirette} bü- 
yük {yani, çok şiddetli, çetin} birazâb tattırırız. 

Nitekim Isrâ sûresi’ndeki. Ve siz büyük {yani, oldukça şiddetli, aşın} bir 
akilde büyükleneceksiniz (Isrâ, 4) buyruğu da bunu andırmaktadır. 

Senden önce gönderdiğimiz rasûller de muhakkak yemek yerler 
ve pazarlarda dolaşırlardı... 

Çünkü Mekke kâfirleri, Nebî’nin yemek yemesini, çarşı ve pazarlarda 
0 a Ştrtasını yadırgamalardı. 

...Biz bazınızı bazınıza {yani, sizi birbirinize} bir fitne kıldık {ya- 
ni, birbirinizle sınadık}... 

•âl el '^ lfârî Ü-a), Abdullâh b. Mes'ûd, Ammâr b. Yâsir, Suhayb, Bi- 

fe' n - abbâb b ‘ el ' Eret ile Amir b. el-Hadramî'nin azadlısı Cebr, Ebû Huzey- 
C ^adlısı Salim, en-Nemir b. Kasıt, Âmir b. Fuheyre, Mihca’ b. Abdul- 
Syhe 6 , , enzer * faqîrler müslüman olunca, Ebû Cehl, Ümeyye, Velîd, Ukbeve 
h am y Ue Kur eyş'ten olan ve alay eden kimseler olarak tanınanlar, "Şu Mu- 
bizi m azadlılarımızdan, yardımcılarımızdan ve her kabilenin 
nur, . m, ndan uyanlara bir bakın” diyerek onları küçümsemelerdi. Bu- 
eiti: U2enne AHâh Arablardan ve azadlılardan olan bu faqîrlere şöyle hitâb 


û ^ L 

len vT Mu 9 â til’in, âyette yer aJan ve kâfirlere hitâb kipine uygun olarak ge- 
Son ^ te stetiûne değil, yestetiûne diye okuduğu anlaşılmaktadır. Çünkü bu 
olar kâfirlere hitâb olarak değil, melekler hakkında bir değerlendirme 
azâb .. ?0yie tefsîr etmiştir: “Melekler sizden azabı geri çeviremezler ve sizin 
Sürmenizi de engelleyemezler. (Çeviren) 
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...Bakalım {eziyetlere ve alaylara karşı} sabredecek misiniz? Rab- 
bin basildir (yani, sizin sabrınızı görendir}. 

Onlar da sabrettiler ve tahammülsüzlük göstermediler. Bunun üzerine 
Allâh hakklannda şu buyrukları indirdi: İşte Ben onları {Kureyş kâfirlerinin 
eziyetlerine, işkencelerine, alaylarına} sabretmelerine karşılık mükâfatlan 
dırdım. Onlar fevz bulanlardır {yani, azâbdan kurtulanlardır} (Mü minun. 
23/111). 

21. Bizimle karşılaşacaklarını ümîd etmeyenler {yani, Ölümden so 
ra dirilmekten çekinmeyenler} dediler ki: “Bize melekler ın *. 
meli {ve onlar bize rasûl olmalı} yâhûd Rabbimizi ^ rW ^ unll 
bizzat Kendisi senin bir rasûl olduğunu bize haber verip 
O'ndan duymalı} değil miydik?’’... 


Ancak Allâh bunu şöyle cevâblandırmaktadır: 

..Andolsun ki onlar kendi kendilerine büyüklendiler. Azg , 

görmeli depl 


çok ileri gittiler {yani, onlar “Rabbimizi 0 . . < er 

derken çok ileri bir şekilde haddlerini aşarak olmadık so 
ledüer}. 

Çünkü büyüklenmenin neticesi söylenecek sözler bu türden 

22. Melekleri görecekleri gün , işte o gün mücrimlere müjde y _ ^ 

Mekke kâfirleri qabirlerinden çıktıklarında hafaza melekleri 
ne, “Ey mücrimler! -es-Secde sûresi’ nde mü’minlere verilece|P ^ ver ji- 
müjde gibi- sizin Bizi göreceğiniz vakit, size herhangi bir lTlU ^ u jfğde et ‘ 
mesi yasak mı yasaktır” diyecekler. İşte Allah’ın şu buyruğu 


3 labifi r 


mektedir: 


j» jyani- 


‘Ey 


...ve {hafaza melekleri kâfirlere}, “Hicran ,na ^ clıra ^ esin \[\ie) A 
mücrimler! -Mü’minler gibi- size müjde verilmesi 


saktır} diyeceklerdir. 


ard^ 


a da 


23. İşledikleri amellere yöneldik {yani, amellerinin ^^'^gideri 11 t0 ' 


onu havaya saçılmış toz zerrecikleri hâline {yanı 


naklarından yükselen toza benzer bir hâle} gerildik- 

tte konakla- 

24. O gün cennetliklerin karâr kılacakları {yani, ceııne ^ 0 n a ' 
caklan} yer çok hayrlı ve kaylûle yapacakları iy al11 ’ ^,j er i V l ’ r 
dinlenecekleri} yer {-kâfirlerin dinlenmeye Ç elc ’ e 
den-} çok daha güzeldir. 
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25. O gün {yedi} gök, bulutlarla yarılacak {yani, gökler, bulutların 
üzerinden yarılacaklar}, meleklerde {yarılması hâlinde semâdan 
arza} ardı arkasına {insânları ve cinnleri hesâba çekmek için} in- 
dirileceklerdir. 

Allâh Bakara sûresi'nde de, Onlar, buluttan gölgeler içinde Allah'ın... 
kendilerine gelivermesinden... başkasını mı bekliyorlar? (Bakara, 2/210) bu- 
yurulmaktadır. 

26. O gün hakk mülk {yalnız} Rahmân'ın olacaktır. {Oysa bugün 
(dünyâda) kâfirler emri husûsunda O'na karşı gelmektedir}. O 
gün kâfirlere çok zordur {yani, qıyâmet günü'nün şiddeti ve zor- 
lukları dolayısıyla o gündeki çeşitli konumlar onlara çok ağır ve 
zor gelecektir}. {Mü’minlere ise en kısa süren bir namaz gibi çok 
kolay gelecektir}. 

27 - O gün zâlim {pişmanlıktan ötürü} ellerini ısırıp der {yani, temen- 

ni eder} ki: "Keşke Peygamberle birlikte {hidâyete doğru giden} 
bir yol tutmuş olsaydım." 

Veyl bana! {diyerek veyl [ölmek] için du‘â eder}. Keşke filanı {ya- 
ni, Ümeyye'yi} dost edinmeseydim {keşke filanı: Ümeyye b. Ha- 
lefi dinlemeseydim, ona itâ'at etmeseydim}. 

Andolsun ki bana geldikten sonra {yani, bana gelince} beni zikr- 
den {yani, Qıır’ân'a îmân etmekten} o saptırdı" {yani, geri çevir- 
di}. Zâten şeytân {âhirette} inşânı {yani, Ukbe'yı} yardımsız bıra- 
kır {yani, ondan uzak olduğunu, onunla bir ilişkisinin bulunma- 
dığını îlân eder}. 

30 - Rasûl, "Ey Rabbim! Gerçekten qavmim {yani, Kureyşliler} bu 
Qur’ân'ı rnehcûr ittihâz etti" {yani, Qur’ân'a îmânı terk ettiler. 
Böylece Qur’ân'dan uzaklaştılar}. 

d, r . 4212 ve c elîl olan Allah Teâlâ, Nebı'yi teselli ederek şöyle buyurmakta- 

3j 

Hte böylece Biz her nebiye mücrimlerden düşmanlar kıldık {yani, 
bu sana ağır gelmesin, çünkü senden önceki bütün nebiler de bu 
Şekilde qavnıleri tarafından yalanlanmalardır}. {Dînine iletip} 
hidayet veren ve nasır {başkalarına karşı koruyucu} olarak Rab- 
hin sana yeter {yani, kimse Allâh 'tan daha çok hidâyet veremez 
Ve O ndan daha iyi koruyamaz}. 
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32. O küfredenler dediler ki: "Bu Qur ân o'na, {Mûsâ ve îsâ'nın getir 
dilden kitâblar gibi 525 ) topluca bir defada indirilmeli değil miy- 
di?'.. 

Allâh onlara şöylece cevâb vermektedir: 

...Biz onunla qalbine sebât verelim {yani, Qur’ân'ı qalbine iyice 
yerleştirelim} diye böyle yaptık ve onu tam anlamıyla terdi etti 
{yani, onu birtakım âyetler hâlinde kısım kısım indirdik). 

Allâh'ın, Biz onu irısânlara ağır ağır okuyasın diye bölüm bölüm ayud l 
gınuz bir Çur’ân olarak (indirdik). Biz onu kısım kısım inzâl ettik sra, 
17/106) buyruğu da bunu ifâde ediyor. 

33. Onlar sana {yani, seninle mücâdele ve tartışmak için) dir mes 
getirdikleri her seferinde... 

Bu buyrukla onların, "Bu Qur’ân o’na topluca bir defada indiriliN^ 
gjl miydi?" sözlerine ve Qur’ân’da söz konusu edilen Nebi ile tartışm ^ ^ 
ileri sürdükleri benzeri iddialarına işârette bulunmaktadır. Allâh on 
sözlerini reddederek şöyle buyurmaktadır: 

...muhakkak ki sana {tartışmada kendilerini susturabileceği^ 
kilde} hakkı ve daha güzel bir tefsiri {yani, açıklamayı) ge 
dir {de sen bununla onların iddiâlarını çürütmüşsün . 

Sonra Allâh onların âhirette kalacakları yeri haber vermek üz 
buyurmaktadır: 

34. Yüzleri üzere cehenneme haşr olunacaklar, işte onlar, 
kötü ve yolları en sapık olan {yani, müzminlerin aksine 
hidâyet yolunu şaşıran, tutturamayan) kimselerdir. 

■Aile Onm }Uİ 

35. Andolsun ki Biz Müsâ'ya kitabı {yani, Tevrât ıf veıa ■ ^ 

râber kardeşi Hârûrı ’u da vezir {yani, o'na yardımcı) y ^ 

Burada ifâde tamâm olmaktadır. Arkasından Allâh Muham 
haber vermek üzere şöyle buyurmaktadır: , va ni 

36. “Âyetlerimizi {yani, dokuz mu'cizeyi) yalanlayan ° ^ j ie 0k el 

Mısr halkına} gidin" dedik. Sonunda Biz onları ^ 
tik {yani, gönderdiğimiz azâb ile yok ettik: suda bog 

37. Nûh qavmi rasûlleri {yani, sâdece Nuh'u} yalanla}’ 


e d'e I *'» 1 


Bi~ de 


Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.Ö) 
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25. FURQAN SÛRESİ 


onları suda boğduk ve onları imânlara bir âyet {yani, kendilerin- 
den sonra geleceklere bir ibret} kıldık. Zâlimler için de elim {ya- 
ni, çok acıklı} bir azâb hazırlamışızdır. 

38. Âd'ı, Semûd'u, ashâb-ı Ress'i {yani, Şam fSûriye] topraklarında 
bulunan Antakya'daki kuyu sâhiblerini -ki Yâ-Sîn sûresi'nde söz 
konusu edilmişlerdir-} ve bunların {yani, Âd ile Ress ashabının} 
arasında bir çok qavmleri de {helâk ettik}. 

39. Her birine meseller verdik ve onların hepsini {azâb ile} bir tedbîr 
ile tebber [mahv u helâk] ettik. 


Muhakkak onlar {taşlar ile} belâ yağmuruna tutulan beldeye {ya- 
ni, Lût kasabasına} uğramışlardır {-ki onlara yağdırılan taşların 
her birinin büyüklüğü bir inşân kadardı-}. Acaba bunlar orayı 
görmediler mi? {Niye ibret almıyorlar?} Hayır, onlar nüşûr {yani, 
ölümden sonra dirilişi} ümîd etmezler {yani, ondan korkmazlar}. 

de, ...ve nüşûr { yani, diriliş} yalnız O'nadıri Mülk, 67/ 


Bunun bir benzeri 
^ buyruğudur. 


Onlar { ey Nebî} seni gördüklerinde mutlaka, "Allah'ın rasûl ola- 
rak gönderdiği bu mudur?" diye seni alaya alırlar. 

^ Eğer {ibâdet etmek husûsunda} üzerlerine sabr {yani, sebât} gös- 
termeseydik az kalsın bizi ilâhlarımızdan {yani, onlara ibâdet et- 
mekten} saptıracaktı" {yani, ayağımızı kaydıracak, uzaklaştıra- 
caktı, bizi kendi dînine sokacaktı}. Yakında {âhirette} azabı gör- 
düklerinde, yolca kimin daha dalâlette olduğunu {yani, hidâyet 
yolunu kimin; kendilerinin mi mü’minlerin mi kaybettiğini} bile- 
ceklerdir. 

ilâhını hevâsı edinen kimseyi gördün mü? {Ey Muhammedi} O 
kimseye sen mi vekil {yani, söz geçiren} olacaksın {yani, sen hidâ- 
yet ve dalâlet ile ilgili İlâhî meşieti [kuraJı/kânûnu-ilkeyi] değiş- 
tirmek mi istiyorsun}? 

44 ç 

* en onların çoğunu {hidâyete kulak verip} dinleyen ve {hidâyeti} 
aileden kimseler mi sanırsın?... 

ra Allâh onları hayvanlara benzeterek şöyle buyurmaktadır; 

- Onlar ancak {yemek, içmek ve âhirete iltifat etmemek cihetiy- 
le! hayvanlar gibidir. Hattâ onlar yolca daha dalâlettedirler {ya- 
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32. O küfredenler dediler ki: “Bu Qur’ân o 'na, {Mûsâ ve îsâ' nın getir 

dikleri kit&blar gibi 525 } topluca bir defada indirilmeli değil miy- 
di i?:.. 

Ali âh onlara şöylece cevâb vermektedir: 

...Biz onunla gaibine sebât verelim {yani, Qur’ân'ı qalbine iyice 
yerleştirelim) diye böyle yaptık ve onu tam anlamıyla terdi etti 
{yani, onu birtakım âyetler hâlinde kısım kısım indirdik}. 

Allâh'ın, Biz onu insanlara ağır ağır okuyasın diye bölüm bölüm ayıtâ 
ğımız bir Qur'ân olarak (indirdik). Biz onu kısım kısım inzal ettik sra, 
17/106) buyruğu da bunu ifâde ediyor. 

33. Onlar sana {yani, seninle mücâdele ve tartışmak için) bir m 
getirdikleri her seferinde . . . 

Bu buyrukla onların, “Bu Qur’ân o'na topluca bir defada indirilme! ' 
gjl iniydi?” sözlerine ve Qur’ân'da söz konusu edilen Nebi ile tartl ^ rın ı, u 
ileri sürdükleri benzeri iddialarına işârette bulunmaktadır. Allah on 
sözlerini reddederek şöyle buyurmaktadır: 

...muhakkak ki sana {tartışmada kendilerini susturabilece#^ 
kilde} hakkı ve daha güzel bir tefsiri {yani, açıklamayı} ge 
dir {de sen bununla onların iddialarını çürütmüşsün ■ 

Sonra Allâh onların âhirette kalacakları yeri haber vermek üze 
buyurmaktadır: . gn 

34. Yüzleri üzere cehenneme haşr olunacaklar, işte onlar, 

kötü ve yolları en sapık olan {yanı, mü'minlerin aksine 
hidâyet yolunu şaşıran, tutturamayan} kimselerdir. ^ 

35. Andolsun ki Biz Musa'ya kitabı {yani, Tevrat ı} veıdik ^ 
râber kardeşi Hârûn’u da vezir {yani, o’na yardımcı} V 

Burada ifâde tamâm olmaktadır. Arkasından Allâh Muham 
haber vermek üzere şöyle buyurmaktadır: ^ a ni. 

36. “Âyetlerimizi {yani, dokuz mu'cizeyi} yalanlayan 1 0 $ çeltik 

Mısr halkına} gidin " dedik . Sonunda Biz onları ^ 

tik {yani, gönderdiğimiz azâb ile yok ettik: suda bog ^ 

37. Nûh qavmi rasûlleri {yani, sâdece Nûhu} yalanlay 1 


Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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25. FURQÂN SÛRESİ 


onları suda boğduk ve onları irısânlara bir âyet {yani, kendilerin- 
den sonra geleceklere bir ibret} kıldık. Zâlimler için de elim {ya- 
ni, çok acıklı} birazâb hazırlamışızdır. 

38. Âd'ı, Semûd’u, ashâb-ı Ress'i {yani, Şam {SûriyeJ topraklarında 
bulunan Antakya'daki kuyu sâhiblerini -ki Yâ-Sîn sûresi'nde söz 
konusu edilmişlerdir-} ve bunların {yani, Âd ile Ress ashâbının} 
arasında bir çok qavmleri de {helâk ettik}. 

39. Her birine meseller verdik ve onların hepsini {azâb ile} bir tedbîr 
ile tebber [ mahv u helâk } ettik. 

40- Muhakkak onlar {taşlar ile} belâ yağmuruna tutulan beldeye {ya- 
ni, Lût kasabasına} uğramışlardır {-ki onlara yağdırılan taşların 
her birinin büyüklüğü bir inşân kadardı-}. Acaba bunlar orayı 
görmediler mi? {Niye ibret almıyorlar?} Hayır, onlar nüşûr {yani, 
ölümden sonra dirilişi} ümîd etmezler {yani, ondan korkmazlar}. 

Bunun bir benzeri de, ...ve nüşûr { yani, diriliş} yalnız O'nadıri Mülk, 67/ 

*5) buyruğudur. 

41 - Onlar {ey Nebi} seni gördüklerinde mutlaka, “Allah'ın rasûl ola- 
cak gönderdiği bu mudur?" diye seni alaya alırlar. 

^ Eğer {ibâdet etmek hususunda} üzerlerine sabr {yani, sebât} gös- 

termeseydik az kalsın bizi ilâhlarımızdan {yani, onlara ibâdet et- 
mekten} saptıracaktı ” (yani, ayağımızı kaydıracak, uzaklaştıra- 
caktı, bizi kendi dînine sokacaktı}. Yakında {âhirette} azabı gör- 
düklerinde, yolca kimin daha dalâlette olduğunu {yani, hidâyet 
yolunu kimin: kendilerinin mi mü’minlerin mi kaybettiğini} bile- 
ceklerdir. 

ilâhını hevâsı edinen kimseyi gördün mü? {Ey Muhammedi} O 
kimseye sen mi vekil {yani, söz geçiren} olacaksın {yani, sen hidâ- 
yet ve dalâlet ile ilgili İlâhî meşieti [kuralı/kânûnu-ilkeyi] değiş- 
drmek mi istiyorsun}? 

44 

^ en onların çoğunu {hidâyete kulak verip} dinleyen ve {hidâyeti} 
öyleden kimseler mi sanırsın?... 

Sotı 

a Allah onları hayvanlara benzeterek şöyle buyurmaktadır: 

-Onlar ancak (yemek, içmek ve âhirete iltifat etmemek cihetiy- 
le} hayvanlar gibidir. Hattâ onlar yolca daha dalâlettedirler (ya- 


755 



» furqAn SÜRESİ 


nL hıymüırdan di daha çok yollannı şaşırmış, kaybetmişlerdir, 
-Çünkü hayvanlar Rabb'terinl tanır ve O nu anarlar; Mekke kâ- 
firleri ise Rabb'lenni tanımaz, tevhld etmezler-}. 


4S. Rabbmin Isabfth tan yerinin doğuşundan güneşin doğuşuna ka- 
dar! gölgeyi nasıl uzattığına bakmaz mısın? Dileseydi onu hare- 
ketsiz lalardı (yani, dileseydi AU âh gölgeyi devâmlı kılar ve qıyâ- 
met günü 'ne kadar bırakırdı}. Sonra güneşi ona {yani, gölgeyi 
delil laldık (yani, güneş arkasından gelir, onu geriletir ve nihâyet 
gölgenin tamâmını izâle eder}. 

46. Sonra onu {yani, gölgeyi) yavaş yavaş {yani, azar azar} Kendimi 

ze çektik. 

47. Geceyi sizin için bir elbise {yani, rahat edip dinleneceğiniz bir za 
mâni, uykuyu da sübât {yani, insanın adeta bir ölü gibi 
yerek hareketsiz kaldığı bir vakit} kılan O 'dur. O gündüzü m ^ 
şûr {yani, insanların nzq aramak için etrafa yayıldıkları zam 


48. 

49. 


50. 


51. 


52. 


laldı 

Ve O rüzgârları rahmetinin {yağmurun} önünde m ^ eC ^^ ıe n 
bulutlan yağmur müjdesi getiren olarak} gönderendir ve 
{müminler için} tertemiz bir su {yani, yağmur} indirdi- 

Onun {yani, yağmur} ile ölü {yani, bitki olmayan} (ve 

landıralım. {o beldede bulunan} yarattığımız nice hayvu 
yine o beldedeki} pek çok inşânı onunla {yani, rüzgârların 


lediği o bulutlardaki yağmur ile} sulayalım diye. 


ıda ü |âhî 


Andolsun Biz onu onlar {yemi, yağmuru insanlar} arası ^.yy 6 ti 
san at üzerinde} tezekkür etsinler {yani, Allâh’ın va ^0 
hakkında ibret alarak O nu tevhîd etsinler} diye et f?^ teZ ekkü r 
{yani, bazan bu beldeye, bazan şu beldeye yağdırd* . lnie tleri' 
etsinler}. Hâlbuki imânların çoğu küfr {yani, Allah m m 
ni inkâr} etmekten başka bir yol izlemediler. ary eC ^ 

Eğer dileseydik {ey Muhammed, senin zamâmnda} ^ütün 
elbette bir nezir {yani, rasûl} gönderirdik. {Fakat Biz ^ öz el- 
qaryelere [şehirlere] bir rasûl olarak gönderdik ve san 
likli görevi verdik.} 

O hâlde kâfirlere {yani, seni atalarının dînine da vet e Q Ur ’ân 
kâfirlerine} ltâ‘at etme ve onlara karşı bununla {yanı, 
büyük {yani, çetin bir} cihâd yap! 
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53. İki denizi {yani, tuzlu suyu, tatlı suyun üzerine} salıveren O’dur. 
Bu tatlı mı tatlı {yani, hoş ve güzel içimli}, bu ise tuzlu ve acıdır 
{yani, aşın tuzlu olduğundan dolayı acı bir tadı vardır!. İkisi ara- 
sında da bir berzah {yani, ecel} ve hicren mahcûran kıldı (yani, 
görülmeyen bir hicab [perde] var etti. Birbirlerine kanşmazlar ve 
tatlı suyun da tadı bozulmaz}. 


54- Ve O, sudan {yani, nutfeden] bir beşer {yani, inşân] yaratan, onu 
{yani, inşânı] bir neseb ve bir sıhr yapandır... 

Neseb yoluyla akrabalar; anneler, kızlar, halalar, teyzeler, erkek karde- 
Şuı kızlan ve kız kardeşin kızlan olmak üzere yedi türdür. Sıhr yoluyla akra- 
ar ise; süt anne, süt kız kardeş, eşlerin anneleri, kendileri ile gerdeğe gi- 
rilen eşlerin başka kocadan olma üvey baba himâyesindeki kızlan, -ki eğer 
j^nlann anneleriyle gerdeğe girilmemiş ise, o kızlarla evlenme husûsunda 
tr vebal yoktur- ve oğulların eşleri olmak üzere beş tür kadındır. 


...Rabbin {dilediğini yerine getirebilecek olan] gadirdir. 


Hâlbuki onlar {Allâh'ın dûnundan/ berisinden kendilerine ibâ- 
det ettikleri taqdîrde âhirette] kendilerine fayda ve {ibâdet etme- 
dikleri taqdîrde dünyâda] bir zarar veremeyen şeylere {yani, me- 
leklere] ibâdet ederler. Kâfir {yani, Ebû Cehl] Rabbine karşı {müş- 
riklere, Allâh’ı tevhîd etmemeleri için] yardımcı olandır. 

56 d* 

Btz seni ancak {cennet ile] bir müjdeleyici ve {cehennem ateşine 
karşı uyaran] bir nezir olmak üzere gönderdik. 

57 - Deki: “Ona {yani, îmâna] karşılık sizden ücret istemem. Ancak 
Rabbine doğru yol tutan {yani, O'na itâ'at yolunda gitmek iste- 
yen] kimseler müstesna. 


He i 


58 

Asla ölmez, ha yy olana tevekkül et... 
in,Ü k Uyru k> Nebî'nİn atalarının dînine dönmt 

lr uruştir. 


da'vet edilmesi üzeri- 


rek 


-ve Onu hamdiyle (yani, Rabbini hamd ile] teşbih et{ yani, emri 
gere £i zikret}. Kullarının {yani, Mekke kâfirlerinin] günâhların- 
âan haberdar olarak O yeter {y ani, kulların günâhlarını Allâh’ tan 
daha iyi kimse bilemez}. 

s Z asınd *n Şânı yüce ve mübarek olan zâtının azametine dikkat çeke- 

yie buyurmaktadır: 
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39, O gökkrie yeri ve aralarında olanları altı günde yaratan, sonra 
(yani, bundan öncel arş üzerine istivâ edendir, Rahmândır. Sen 
bunu ley Muhammed soracağın kim ise} bir bilene sor. 


60. Onlara (yani, Mekke kâfirlerine}, "Rahmân'a secde edin” fyani 
Rahmân'a namaz kıün} denildiğinde, onlar {O'nu inkar ederek}, 
"‘Rahmân da neymiş? Senin bize emrettiğin şeye mi secde edelim 
{yani, Müseylime için mi namaz kılalım 526 }? dediler ve bu, nefret- 
lerini (yani. Rahman 1 m anılışı, onlann îmândan uzaklaşmaları 
m} arttırdı, 

61. Göklerde (aydınlık saçan} burçlar var eden... ne yüce, ne müba 
nettir 527 


62. 


63. 


64. 

65. 


(Aziz ve celîl olan Allah'ı anarak} tezekkür etmek yâhûd !g ece ^ 
gündüz hakkında düşünüp} şükretmek isteyenler için 
gündüzü bir hilfe yapan (yani, ihtiyacı bulunan ve meşgû 0 
kimseler için gündüzü gecenin yerine geçiren] O dur. 

Rahmân'ın kullan yeryüzünde hevn ile {yani, orta yoUu ’ ve ^ 
bir şekilde} yürürler. Câhiller {yani, beyinsizler} onlara 
ğinde {yani, Mekke kâfirleri, müslüman oldukları için 
söylediklerinde, eziyet verici ifâdeler kullandıklarında}, 
derler {yani, güzel bir şekilde karşılık verirler}. 

Onlar ki, gecelerini Rabb'lerine secde ve qıyâm ile {y an1 ’ 


kılarak} geçirirler. ^ 

Onlar ki, “Rabbimiz! Bizden cehennem azâbmı geri ^ ıra ^- 
gerçekten onun azabı bir ğarâmdır” {yani, kişinin y aS 
mayan, ondan ayn kalmayan bir hâldir} derler. 


526 

527 


Bu, komik bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) tahkiki' 6aS 

61. âyet ve tefsiri ile alâkalı olarak Muqâtil'in Tefsîr’inin elimiz e ^ Qrada^ r 
kışında kaydedilenler bunlardan ibarettir. Âyetin devamı şöy e ^j ı{eın el el1 
kandil ve nûr saçan bir ay yaratanın şânı ne yüce, ne se j c jide i* 


ay yaratanın şanı ne yüce, ne rrıuv~. g^cie 

mudien (aydınlık saçan, aydınlatıcı] lâfzı da baskıda gösteri 1 te fsîri °* a 
rüd un tefeîri değil, âyette ayın sıfatı olarak zikredilen nıunîr lâ z * \<uhak' 
rak kaydedilmiştir. Yanlışlığın menşei, yazma nüshalar olabilecegı^.^^ 
kik'in yanılgısı da olabilir. Ahmed Ferid'in tahkiki ile hazırlandığı ^ io- 
ru'l-KütÜb-i İlmiyye, Beyrut-Lübnan 2002/1424 târihi» yeni 1 
bâriyle bu tahkikli baskının aynısıdır. (Çeviren) 


i baskı 


da 1 
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25 . FURQAN SÜRESİ 


66. Gerçekten o ne kötü bir karâr yeri ve mukâmdır {yani, ne kötü ka- 

lınacak bir yer ve ne kötü bir ebedîliktir}! 

Nitekim Allâh'ın, dâru’l-mukâme {yani, ebedîlik yurdu} (Fâtır, 35/35) 
buyruğu da buna benzemektedir. 


67. Ve onlar ki, infâq ettiklerinde, {hakk olmayan harcamalarda bu- 
lunarak} isrâfda etmezler, {hakk olan bir yolda eli sıkılık ederek} 
cimrilik de etmezler. Bunun arasında {yani, isrâf ile cimrilik ara- 
sında} bir kavâm {yani, orta bir yol} tutarlar. 

68. Onlar ki, Allâh ile birlikte başka bir ilâha du'â {yani, ibâdet} et- 
mezler. Hakk ile {yani, kısasen} olması dışında Allâh'ın öldürül- 
mesini harâm kıldığı nefti de öldürmezler, zirıâ da etmezler. Kim 
bunu {yani, bunların hepsini} işlerse o, {cezâ olmak üzere cehen- 
nemde bir vâdi olan} esâm ile karşılaşır. 

69 - Qıyâmet günü onun azâbı kat kat verilir ve onda {yani, azâbda} 

ebediyyen mühân {yani, küçültülmüş, tahkir edilmiş} bir hâlde 

kalır. 


70 - Ancak {şirkten} tevbe eden, îmân eden {yani, Allah'ın tevhidini 
tasdîq eden} ve sâlih amel işleyenler müstesnâ. İşte Allâh bunla- 
rın seyyiâtını, hasenâta değiştirir {yani, onların günâhlannı iyi- 
liklere dönüştürür; kötü amelden, sâlih amele doğru amellerin- 
de değişiklik yaptırır}. Allâh {şirk hâlinde yapılardan bağışlayan} 
gafurdur, {müslüman olduktan sonra böyle bir kimseye merha- 
met eden} rahimdir. 

[68. âyet], hakk ile olması dışında Allah'ın öldürülmesini ha- 
efsi de öldürmezler (Furqân, 25/68) âyeti ile Nisa sûresi’ndeki, 
c ehen - ü ' mi ni kasden öldürürse, cezası orada ebediyyen kalmak üzere 
Kemdir (Nisâ, 4/93) âyeti arasında sekiz yıllık bir süre geçmiştir. 

71 Kim {şirkten} tevbe edip, sâlih amel işlerse muhakkak o, Allâh’ a 
metâb ile {yani, o günâha bir daha dönmemek üzere samimiyet- 
le} tevbe etmiş olur. 

72 

Ve ° n lar ki, zCır şâhidlik yapmazlar {yani, günâh işlenirken: şirk 
koşulurken hazır bulunmazlar}, lağve rastladıklarında kerîm 
kimseler olarak geçerler {yani, müslüman olduklan için Mekke 
kâfirlerinden rahatsızlık veren sözler ve sövgüler işittikleri vakit 
kerîm bir şekilde: onlardan yüz çevirerek geçer giderler}. 


İradaki 

""«tefj/rm 
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25. FUROAN SÜRESİ 


AlUh'm, 1% onlar lağv işittiklerinde ondan yüz çevirirler (Qasas, 28/55) 
buyruğu da buna benzemektedir. 

73. Onlara Rabb'lerinin âyetleri hatırlatıldığında {yani, Qur’ân âyet- 
leri Ue öğüt verildiğinde}, bunlara karşı sağır ve kör kimseler ola- 
rak yıkılmazlar {yani, onlan işitmeyen sağırlar ve onları görme 
yen körler gibi karşılarında dikilmezler. -Mekke müşriklerinin 
yaptıkları gibi yapmazlar, aksine onlar bu âyetleri işitir, görür ve 
bu öğüde faydalanırlar-}. 

74. Ve onlar. “Rabbimiz! Eşlerimizden ve çocuklarımızdan bize gözl^ 
rimizin aydınlığı olanlar ver {yani, onları sâlih kimseler 
böylelikle gözlerimiz aydın olsun} ve bizi muttacfîlere imâm 
{yani, hayrda bizi uyulacak önderler kıl} derler. 

Ebû Muhammed dedi: Ben bu âyet hakkında Ebû Sâlih 'e sordum. 
kL Muqâtil şöyle dedi: Bizi sâlih geçmişlerimize uyanlar kıl ki, bizden so 

gelecekler de bize uysun. 

75. işte bunlar, sabretmelerinden {yani, Allâh'ın emri uze ^ 
göstermelerinden} ötürü cennetin yüksek köşkleri ile m 
landınlırlar ve onlar orada tahiyye ve selâm ile karşılan ^ 

Âyetteki tahiyye" den kasıd, “selâm" dır. Selâm" dan kasıd ise, ^|^ aS1 dır. 
lann işlerini selâmete [esenliğe] kavuşturması, günâhlarını b a g!Ş , enrn iŞ' 
Bunun, meleklerin onlara selâm vermesi anlamında olduğu da so 


tu. 


Bunun bir benzeri de, Onlar için konaklar birbirleri üzerine bi 
muş... köşkler vardır (Zümer, 39/20) buyruğudur. jcaim 2 ' 

76. Onlar orada {ölmemek üzere} ebedî kalıcıdırlar. {Otadak*^ oia - 

cak yer} ne güzel müstekarrdır ve ne güzel mukarn >' 
daki ebedîlik ne güzeldir} . ^ ya- 

De ki: “Eğer du'ânız {yani, ibâdetiniz} olmasaydı, 
nında ne değeriniz olurdu {yani, Rabbim sizi ne Y a P ^ 
siz {ey Mekke kâfirleri, Nebî’yi} yalanladınız. Artık ya 
olacaktır {yani, Bedir'de azâb sizi yakalayacaktır}. 


77. 
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26. ŞU'ÂRÂ SÛRESİ 

M E K K I , 227 ÂYET 

Rahmân, Rahim Allâh'm Adıyla 
1- Tâ-Sîn-Mîm. 

2 ‘ Bunlar mübîn (yani, Allâh'ın emrini ve nehyini, helâlini ve harâ- 
mım beyân ettiği) kitabın âyetleridir. 

Mü’min olmuyorlar {yani, Mekke kâfirleri Qur’ân-ı Kerîm 'in Al- 
lah'tan geldiğini tasdîq etmiyorlar ve seni yalanlıyorlar) diye bel- 
ki kendine kıyacaksın {yani, üzüntüden helâk olup gideceksin). 

Bunun bir benzeri de, Bu hadîs' e îmân etmiyorlar diye eserleri üze- 
e üzerine esef ile belki kendine kıyacaksın (Kehf, 18/6) âyet-i kerîmesidir. 

Eğer istesek gökten üzerlerine bir âyet indiririz de boyunları ona 
{yani, o âyete doğru îmân edenler olarak) eğilekalır. 

Onlara Rahmân 'dan muhdes bir zikr gelmesin ki {yani, Allâh Ne- 
bî'ye Çur’ân’dan yeni buyruklar indirdiğinde), ondan {yani, 
Qur’ân'a îmân etmekten) i'râz etmiş/yüz çevirmiş olmasınlar. 

6 Evet, andolsun ki {hakkı: Muhammed'in kendilerine getirdiği 
Qur’ân’ı) yalanladılar. Alay ettikleri şeyin haberi kendilerine gele- 
cektir. 

l e te P?. lar Q ur ’an'ı yalanlayınca, Yüce Allâh da Bedir'de onları öldürülmek- 
ti- Sonra ibret almaları için onlara öğüt vererek şöyle buyurdu: 

Onlar yere bakmazlar mı ki Biz orada her güzel çiftten nice bitki- 
ler bitirdik lyani, Biz yeryüzünde her türlü güzel bitkiden nicele- 
rini çıkardık). 

Muhakkak şunda bir âyet {yani, çıkan bitkilerde Allâh'm tevhidi: 

0 nun bir ve tek olduğu hususunda bir ibret) vardır. Hâlbuki on- 
tonn (yani, Mekkeiilerin) ekserisi mü’min {yani, tevhidi tasdîq 
e den kimseler) değildirler. 

Muhakkak Rabbin (Bedir'de onlardan intiqâm almak gücüne sâ- 
hib olan) azizdir, (onlar için belirlenmiş olan vakte kadar cezâla- 
rim bırakarak onları cezâlandırmakta acele etmeyen) rahimdir. 
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10-11 . Hani ley Muhammed.l Rabbin Mûsâ'ya şöyle nidâ etmişti/seslen- 
mişri (yanı, şunu emretmişti}: "Git o zâlimler {yani, müşrikler) 
qavmine : Fir'avn qavmine!" {-ki, onlar Mısr'da bulunuyordu- ve 
ey Mûsâ. onlara de ki:l, "lttiqâ {yani, Allâh’a ibâdet} etmezler 

mir 

12-13. {Mûsâ} dedi ki: "Rabbim! Ben {söyleyeceğim husûslar hakkında! 
doğrusu beni yalanlarlar diye korkarım ve göğsümün {Y 30 * 1 ^ 
bimin} daralmasından, {yapacağım tebliğ için} dilimin 1 ^ 

meşinden {korkarım}. Onun için Hârûn'u gönder" \fe-ersıh 
rûn\ {yani, benimle birlikte Hârûn’u da gönder}. 

Nisa sûresi’ndeki, Onların mallarım kendi mallarınızla 
yin (Nisa, 4/2) buyruğunda da ilâ [...e, ...a), “me'a” [berâber, birlikte 

mındariır 

14. "Ayrıca onlara karşı üzerimde bir zenb {yani, bana isnâd 
bir suç -onlardan birini öldürdüğünü kasdetmekte ir 
Onun için beni Öldürmelerinden korkuyorum. 

15. Dedi ki: "Hayır, hayır! Haydi {öldürülmekten korkmaksa ^ 
niz bir âyetlerimizle gidin. Biz muhakkak sizinle birlik ey » 
ciyiz.” 

rMiisâ] ve 

16. ikiniz Fir'avn' a gidin ve deyin ki: "Biz {yani, ben l 

rûn} gerçekten âlemlerin rabbinin rasûlleriyiz. gârûnl 

Bu Allah'ın, Artık ona varıp deyin ki: "Biz {yani, ben [Mûsâ] 
gerçekten senin Rabbinin rasûlüyüz (Tâ-Hâ, 20/47) buyruğuna 
tedir. 


Çünkü Fir'avn, rabb ve ilâh olduğunu iddia ediyordu. ^ y 0 . 

Burada ifâde sona ermektedir. Sonra Mûsâ (s.a) Mısr a fP tn ^ r < aV n'ın va' 
la koyuldu. Hârûn da bu sırada Mısr'da bulunuyordu. İkisi bir ^ s â e ' 

ıuna vardılar. Onun huzûruna girdiklerinde Mûsâ Fir'avn a - e 
derek- "Ben ve Hârûn âlemlerin rabbinin rasûlleriyiz’ dedi. ^ fl (ve 

17. “ Îsrâîloğulları'nı bizimle {Filistin topraklarına} g° n 


onlan artık köleleştirmeyesin} diye. 


Mı sr 


da 11 


Fir'avn, sarayında büyüttüğü Mûsâ’yı tanıdı, birini öldür P 

kaçan, şimdi de yanına bir teklifle gelen Mûsâ'ya hitâben; A n ıri‘< 1 ' 

18-19. Dedi ki: “Çocukken seni bizde besleyip büyütme 1 
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26. ŞU'ARA SÛRESİ 


den nice seneler {yani, otuz yıl 528 } bizde kalmadın mı? Ve o yaptı- 
ğını yaptın. Sen o nankörlerdensin 

20. Dedi ki: " Onu yaptığım vakit ben dâllînden {yani, câhillerden/ 
idim." 

tbn Mes'ûd'un qırâ‘atinde, "Onu yaptığım vakit ben câhillerden idim” 
anlamındadır. 


• “{Beni öldürürsünüz diye} sizden korkunca, sizden {Medyen'e} 
kaçtım. Derken Rabbim bana bir hükm {yani, ilim ve anlayış} ih- 
sân etti ve beni {size gönderilen} mürelînden yaptı." 


Sonra Fir'avn' a şunları söyledi: 

22. “ {Ey Fir'avn!} Sen îsrâîloğulları 'm köleleştirdiğin için bunu ni'met 

diye başıma kakıyorsun” {yani, kendi iddiâna göre bana yaptığın 
iyiliği başıma kakıyor, fakat îsrâîloğulları’nı köleleştirdiğini, on- 
ları qavmin Kıbtîlere köle yaptığını unutuyorsun}. 

23- Fir'avn {Allâh'ı inkâr ederek, Mûsâ'ya}, "Âlemlerin rabbi dediğin 
nedir/kimdir?" dedi. 

o * 

IMûsâ} dedi ki: “{O} göklerle yerin ve onların arasında olanların 
(yani, hayret verici yaratılmışlann} rabbidir. Eğer gerçekten {Al- 
lah’ın tevhidine} yaqîn besleyen {yani, kat'î olarak inanan} kimse- 
ler iseniz" 


25 

{Fir'avn,} etrafında bulunanlara {ki etrafında, eşraf ve başkaları- 
na tercih edilip öne geçirilen kimseler vardı}, “İşitmiyor musu- 
nuz” {yani, Mûsâ'mn bu dediklerini duymuyor musunuz}? dedi. 

26 

{Mûsâ} dedi ki : “ {O, } sizin de Rabbinizdir, sizden önceki atalarını- 
Zln da Rabbidir . " 


{Fir'avn onlara} dedi ki: "Size gönderilen bu Rasûlünüz {yani, Mû- 
sâ) mutlaka bir mecnûndur." 


28. 


{Mûsâ} dedi ki: "O doğunun ve batının {gece ve gündüz senede 
^ defa eşitlenir ve o sıradaki burcu, terâzi adını alır} ve onların 
aralarında olanların {yani, doğu ile batı arasında bulunan dağ, 
y a Pi, ağaç gibi her şeyin} Rabbidir. Eğer {Allâh’m vahdâniyyetini} 

azledersen iz. 


Ne kadar kaidıgmı 


ancak Allah bilir. (Redaktör: E.Ö) 


763 
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29. (Fir'am) dedi kL “Eğer benden başka bir ilâh {yani, bir rabbl edi- 
nin en, elbette seni zindana atılanlardan {yani, bahsedilenler- 
den) yaparım 

30. {Mûsâ} dedi ki : “ Ben sana apaçık birşey {yani, sana gerçek duru- 
mumu isbatlayacak el ve asâ mu'cizeleri} ile gelmişsem de mı? 
{O taqdlrde beni tasdîq eder misin?} 

31. {Fir'avn} dedi ki: “Sâdıklardan {yani, âlemlerin Rabbinin bize 
gönderdiği Rasûlü olduğun iddiânda doğrulardan} isen hay 1 
onu getir." 

32. Bunun üzerine {Mûsâ elindeki} asasını bıraktı. O da hemen ap^ 
çık bir su'bân oluverdi {yani, sarı, boynu kıllı ve evi doldurac 
kadar büyük erkek bir yılana dönüştü}. 

33. Elini {koynundan} çıkardığında bakanlara, {aşın ^ ereC j^ e ^ 
dınlığmdan ötürü gözleri kamaştıran güneş ışığı gibi ışı 

bir şekilde} bembeyaz görünüverdi. 

34-35. {Fir'avn} etrafındaki meleye {yani, eşrafa, ileri gelenlere} ^ 
“ Doğrusu bu {yani, Mûsâ}, mutlaka {sihri çok iyi bilen} a 
taJmahâretli ] bir sihrbazdır. Sizi sihriyle yerinizden İY an ^ a ^ 
dan} çıkarmak istiyor, ya siz ne emredersiniz ? {yanı, 
husûstaki görüşünüzü bildirin.”} 


. old^ 


Qavminin melesi, yani, eşrafı görüşlerini bildirdiler: 

36-37. Dediler ki: “ Onu ve kardeşini beklet {yani, durumlarının ^ 

gunu görmek için onları öldürmeyip habsetl ve F ^se- 

yerleşik yerlere} toplayıcılar {yani, büyücüleri toplaya^^ ^ r . 
ler} gönder. Alîm [ustaJmahâretlî\ bütün sihrbazları 
sinler." . 0 

38. Böylece sihrbazlar belirli günün bir vaktinde bir araya g ^ ^ 

Süresi belirli bir gün olan, ta'yîn edilmiş bulunan bayramın ^-j,. 
tıklan gün idi. Bu sihrbazların 72'si Farslardan, diğerleri ise Israi 
dan idi. ^ 

39. Ve insânlara {yani, Mısr halkına} da, “Siz de {sihrbazla 

da} toplanır mısınız?" denildi. lcard e ^°' 

40. “ Umulur ki sihrbazlar gâlib gelirlerse {yani, Mûsâ y 1 v 
yenik düşürürlerse} biz de {o işlerinde} onlara uyarız- 


764 



26. ŞU ARA SÛRESİ 


41. Sihrbazlar geldiklerinde Fir'avn'a dediler ki: “Eğer biz {Mûsâ ve 
kardeşini yenik düşürüp} gâlib olursak bize bir ücret {yani, bir 
ödül} var değil mi?" 

42. {Fir'avn} dedi ki: “Evet {size bir ödül olacaktır}. O tacfdîrde siz {be- 
nim yanımda, ödülün dışında maqâm ve mevki itibariyle de} el- 
bette yakınlaştırılacaklardan olacaksınız. ” 

43. Mûsâ onlara dedi ki: “Siz {ellerinizde bulunan halat/ip ve asâlar- 
dan} ne atacaksanız atın.” 

44. İplerini ve asâlarınıl sopalarını bıraktılar ve dediler ki: “Fir'avn ’ın 
izzeti {yani, azameti, büyüklüğü} hakkı için muhakkak biz gâlib- 

leriz.” 


Azız kelimesinin kullanımı açısından, {Ey Şu'ayb!} Sen bizim için azız 
‘p değilsin (Hûd, 11/91) buyruğu da buna benzemektedir, ki "bizim için 
Uyük biri değilsin” demektir. 

Onların yere attıkları halat ve sopalar, insânlara yılan şeklinde göründü. 
]er USâ Ve Harûn da onların, hızlıca kendilerine doğru geldiklerini zannetti- 
^ bunlar hiçbir şekilde hareket etmeyen halat ve sopalardan ibâret- 
ku lf ÛSa korktu ’ Cibrîl Mûsâ’ya ( a . s ), “Asanı yere bırak” dedi. O da başıyla uf- 
a apatan muazzam bir ejderha oluverdi. Sonra Mûsâ’nın yılanı ağzını 
4te Al ° radaJd ydanları yutmaya koyuldu ve onlardan hiçbir şey kalmadı, 
ab m şu buyruğu bunu dile getirmektedir: 

4^- Mûsâ asasını bırakır bırakmaz onların yaptıkları ifki {yani, onla- 

rın yalan olan sihrlerini} yutuverdi. 

0 We°r| lra ^ a - s ) ° yılanın kuyruğunu yakaladı, derhal eskisi gibi asâ 

^alırdı” Sİhrbazlar birbirlerine, "Eğer bu bir sihr olsaydı, ipler ve sopalar 
1 dediler. İşte Allah’ ın şu buyruğu buna işâret ediyor: 

46. Sihrbazlar hemen {Allahı için} secdeye kapanıverdiler. 

47 '48. Dediler ki: “îmân ettik âlemlerin rabbine; Mûsâ ve Hârûn 'un rab- 

bine.” 


49- {Fir avn| dedi ki: “ Ben size izn vermeden {yani, o'na îmân etme- 
mizi emretmeden} önce mi îmân ettiniz” { yani, Mûsâ 'yı tasdîq et- 
tiniz}? Demek ki o size sihri öğreten büyüğünüz [ ustanız ] imiş." 
{Bu sizin birlikte hazırladığınız bir tuzaktır}... 

nu demek istiyor: Bu, sizin, yani sihrbazlar ile Mûsâ'nın şehirde: 
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Medyen 524 halkı arasında söylediğiniz bir sözdür. Maksadınız ise, oranın 
ahâlisini şehirden çıkarmaktır. 

Sonra Fir'avn dedi ki: 


..."Yalanda bileceksiniz”... 

Bu, onun yaptığı bir tehdid idi. Onlan ne ile tehdid ettiğini de şöylece 
haber vermektedir: 

...“Mutlaka el ve ayaklarınızı çaprazlama {yani, sağ elinizle sol 
ayağınızı keseceğim} ve hepinizi toptan {hurma ağaçlarına! <^ a 

cağım." 

Kendilerini öldürmek ve asmak ile tehdid edince sihrbazlar da ona ş 


cevâbı verdiler. 


ı bizi Öl- 


50-51. Dediler ki: “Olsun zararı yok. {Çünkü senin yapabileceğin . 

dikmekten ibarettir}. Zâten biz {âhire tte} Rabbimize on ^ ^ 
riz. Biz gerçekten ilk îmân edenler {yani, Mısr halkından 
tevhidini ilk tasdîq edenler} olduğumuz için Rabbimizm 
lanmızı {yani, sihrimizi} bağışlayacağını ümîd ederiz. ^ 

52. Biz Mûsâ'ya, “Kullarım {yani, Isrâîloğulları} ile 8 ece ^ n ^ e( j e - 

Muhakkak izleneceksiniz” {yani, Fir'avn ve qavmi sizi ta 
çektir} diye vahyettik. gt . 

53. Fir'avn şehirlere {Mûsâ ile Hârûn’u ve lsrâîloğullarınıj^ 

mek için asker toplamak üzere} toplayıcı adamlar gon ^ 

54-56. “Gerçekten bunlar {yani, Isrâîloğulları} azbl : w t u !^T^: 
{bizim büyük/ ilk çocuklarımızı öldürüp bizden kaç ^ s j. 

le 530 } bizi gerçekten kızdırdılar. Biz ise tedbirini almış 
lâhlanmış} bir topluluğuz ." 

57-58. Böylece onları bostanlarmdan, {akıp duran} a ^ rS ^ 3 ^ a ıd^ 
{Mısr’dan} çıkardık ve {altın ve gümüş türü taşınabi ır er -j lT1 em e ' 
oluşan} hazînelerden {-Allah’ın hakkının bunlardan ve ^ 
si sebebiyle bunlara “kenz” {hazîne] denilmiştir- a re fli lT,a 
verilmeyen her mal kenzdir. İsterse bu açıkta olsun- > 
qâmlardan {yani, güzel meskenlerden} çıkardık. 
E .ö) 

529 g u bağlamda, Medyen’den bahsetmenin bir anlamı yoktur. (R e 

530 Bu, Tevrât kaynaklı bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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59. işte böyle {Mısr'dan, içinde bulunduklan bolluk ve bereketten 
çıkmalarını sağladık} ve onlara Îsrâîloğullan'nı vâris/mirâscı kıl- 
dık. 


Çünkü Allâh Fir'avn 'ı ve kavmini suda boğduktan sonra Îsrâîloğullan'nı 
Mısır'a geri döndürmüştü. 531 


60. Sonra {Fir'avn ve qavmi} güneş doğarken {yani, kuşluk vakti} on- 
ların ardından gittiler. 

61. îki topluluk {yani, Mûsâ’nın berâberindeki Isrâîlogulları ile 
Fir'avn'ın berâberindeki Mısrlılar} birbirini görünce, Mûsâ'nın 
ashabı dedi ki: “Kesinlikle idrak edildik [kıstırıldık-yakalandık]” 
(yani, Fir'avn ve qavmi arkadan bize yetişti, önümüzde ise deniz 
bizi kaplayacak; bizi ondan kimse kurtaramaz}. 

62- {Mûsâ} dedi ki: “Aslâ {onlar bize yetinemeyeceklerdir}. Muhakkak 
Rabbim benimledir. O bana hidâyet edecektir" {yani, bana yolu- 
klu gösterecektir}. 

63< Biz de Musa'ya, “Asan ile denize vur" diye vahyettik" {yani, Cibril 
°’na gelip “Asân ile denize vur” dedi. O da günün dört ayrı 
sâ'atinde asâsıyla denize vurdu 532 }. Ardından deniz ayrıldı {yani, 
denizdeki su(lar ayrıldı ve denizde) kupkuru oniki ayrı yol ol- 
du}... 


Ve piryolun uzunluğu iki fersah, eni iki fersahtı . 533 Açılan yolların sağ 
büm Un< ^ a sular büyük dağlar gibi yükselmişti. İşte Allâh'ın şu buyruğu 
nu batmaktadır; 


-Her bir tarafı büyük bir dağ gibi oldu {yani, büyük ve karşılıklı 
iki dağ gibi oldu). 


64 . 


65 . 


ülgerlerini de oraya yanaştırdık {yani, Fir'avn ve askerlerini de 
srâîloğulları'nın gittikleri yollara yaklaştırdık}. 

Mûsâ yi ve o' n un la birlikte olanların hepsini {suda boğulmaktan} 
kurtardık {yani, onlardan kurtulmadık kimse kalmadı}. 

Ş3i ^ 7 — — 

332 Mûsâ^ 303 ^ 311 yoksun bir iddiâ olup kesinlikle bâtıldır. (Redaktör: E.ö) 

- sun k nin> günün dör t ayrı sâ’atinde asasıyla denize vurduğu, dayanaktan yok- 
«3 A^ ddl “'r ön E.ö) 

Vat,.. ’ Cr bir yolun uzunluğunun ve eninin 2 fersah olduğu iddiası, delilsiz bir 
Umadır. (Redaktör: E.ö) 
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66. Sonra diğerlerini iyani, Fir'avn’ı ve onun qavmini günün doku- 
zuncu sâ 'atinin bitiminde 534 } suda boğduk. 

67. Şubhesiz ki bunda (yani, Fir'avn'ın ve qavminin helâkında} bir 
âyet {yani, onlardan sonrakiler için bir ibret} vardır. Fakat çoğu 
imân {yani, Mısr halkının çoğunluğu Allâh'ın tevhidini tasdîq! 

etmediler. 

68. Şübhe yok ki Rabbin {düşmanlardan intiqâm almakta} azizdik 
{kendilerini azâbdan kurtarmakla da mü’minlere karşı mer a 


metli olan} rahimdir. 

68. Onlara {yani, Mekke halkına} tbrâhîm'in haberini {yani, o nad 
ir söylenecekleri} de oku. 

70. Hani o babasına {yani, Azer'e} ve qavmine, “Neye ibâdet ede 
niz?" demişti. 

71. Onlar, "{Altından, gümüşten, demirden, bakırdan, 
yapılmış} birtakım putlara {-ki, sayılan 72 idi- 535 } & e 
ve onlara {ibâdet etmeye} devam eder gideriz” dediler. 

72-73. {İbrâhîm} dedi ki: “Acaba bunlar {yani, bu putlar} ve icâ- 
du'â ettiğiniz zamân sizi işitirler {yani, du'âlarınızı a 5 /. 
bet ederler} mi? Yâhûd {kendilerine ibâdet ettiğiniz ta Q^ ^ 
ze fayda veya {onlara ibâdet etmediğiniz taqdîrde size 


rebilirler mi?" , 

iduk’’{ y* 11, 

74. Dediler ki: “Hayır ama biz atalarımızı böyle yapar a 
onlann bu şekilde putlara ibâdet ettiklerini gördük}. 

75-77. {İbrâhîm} dedi ki: “ Gördünüz mü şu ibâdet ett ^ e ’J^ n düff> ta ' 
putlannızı}; sizin ve önceki atalarınızın? Onlar en 
nımdır" {yanı, ben sizin ibâdet ettiklerinizden uzağım v , e 

Sonra İbrâhîm (a.s) ibâdet ettikleri varlıklardan, âlemlerin ^ u g ü ııU. 

Allâh'a ibâdetierini istisnâ etti. Çünkü onlar Allah'ın rabb en 


kendilerini O’nun yarattığım biliyorlardı. -^îed ,h 

..."{İbâdet ettiğiniz varlıklar arasından} âlemlerin ra ^ . 
yerin ve ikisi arasındakiler in, doğunun, batının vei 


Böyle delilsiz ve de lüzûmsuz ayrıntıları tefsirden 
tör: E.ö) 

535 Bu, delilsiz bir iddiadır. (Redaktör: E.O) 


uzak tutmak gerekir- 
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kilerin sâhibi ] müstesrıâdır (yani, ben O’ndan aslâ uzaklaşmıyo- 
rum}. 

Onların, kendilerini yaratanın Allâh olduğunu, Allâh'ın rabb'leri oldu- 
ğunu ve O'nun kullan olduklarını kabûl etmeleri doğru bir kabûl idi. Sonra 
lbrâhîm (a.s) onlara âlemlerin Rabbinin nimetlerini hatırlatarak dedi ki: 


78-82. “O beni yaratandır ve bana hidâyet edendir. {Acıktığımda} beni 
yediren ve {susadığımda} bana içiren O'dur. Hastalandığımda ba- 
na şifâ veren O'dur. {Dünyâda} beni Öldüren, sonra {ölümden 
sonra âhirette} diriltecek olan da O'dur. Dîn {yani, hesâb} günü 
bana günâhımı bağışlamasını umduğum {yani, ümîd ettiğim} 
O'dur” {dolayısıyla, ben bana bunlan yapana ve yapacak olana 
ibâdet ederim; O'ndan başkasına ibâdet etmem}. 

İbrahim’in (a.s) günâhı, üç kere yalan söylemesidir. Birincisi, -Sare hak- 
, nda 7 Bu benim kız kardeşimdir” demesi; İkincisi, "Ben hastayım” deme- 
>■ üçüncüsü de, "Bu putları, büyükleri olan şu put kırdı” demesidir. Bunla- 
n bi kendisi için, ikisi ise azîz ve celîl olan Allâh Teâlâ için söylenmişti. 536 

İbrahim (a.s) şânı yüce Rabbine du‘â ederek dedi ki: 

83-84. "Ya Rabb! Bana bir hükm {yani, anlayış ve ilim} bağışla ve beni 
sâlihlere kat {yani, nebi yap}. "Sonrakiler arasında bana bir sıdq 
lisânı {yani, güzel bir övgü} bağışla" {yani, sonraki insânlar ara- 
sında benden güzel övgülerle söz edilsin}... 


^■ s ) bu 


^âh o’na bu isteğini verdi. O nedenle bütün dîn mensûbları İbrâhîm’i 


Şekilde övüyor ve o'ndan övücü sözlerle bahsediyorlar. 


° nra Şunları söyledi: 

^ ••• ve beni na'îrn cennetinin mirasçılarından {yani, beni cennete 

mirasçı olacaklardan} kıl ve babama mağfiret eyle, çünkü o dâi- 
mdendir" {yani, şirk koşan kimselerdendir}. Ba’s olunacakları 
{yani, ölümden sonra insânların diriltilecekleri} günde beni 
mahcub etme" {yani, bana azâb etme}... 

^° nra l br âhîm (a.s) o günün niteliklerini zikrederek şöyle diyor: 

££*** bir iftiradır. Zîrâ, Allâh'ın rasûlleri yalan söylemekten münezzeh- 
teki 311 ° larak değerlendirilen üç şeyin ilki, muharref Tevrât’ın bâtıl iddiâsının 
ş, lrn ancllr: diğer ikisi ise, Kur’ân nslûbunun anlaşılmamasının veyâ yanlış ania- 
aSln m neticesidir. (Redaktör: E.ö) 
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88-89. ...“Ogün (yani, Ölümden sonra diriliş günü}, {azâba karşı} malın 
da, evlâdın da hiç faydası olmaz; {âhirette şirkten uzak, tevhîd ile 
Allâh'a ihlâsla yönelmiş} selim bir qalb ile gelmiş olanlar müstes- 
nâ m (yani, işte bunlara ölümden sonra diriliş günü mallarının ve 
evtâdlannın faydası olacaktır 537 }. 

90. Cennet muttaqîlere izlaf edilecektir {yani, yakınlaştınlacaktır). 

91. Cehennem ise {Âdem oğullan ' nın kâfirleri arasından} ğâvî 
olanlara {üzerindeki örtüler açılarak} bâriz bir şekilde gösteril e 

çektir. 


Cavî olanlar, ; "hidâyet yolunu şaşıran, dalâlete düşenlerdir. 

92-93. Onlara denilir ki: “O sizin ibâdet ettikleriniz nerede; Allah ın 
nundan/berisinden" {yani, Allâh'tan başka ibâdet ettiğini şeyt 
lar nerede}?... 


94. 


Bu buyruğun bir benzeri de Sâffât sûresi'ndedir (20-40. âyetler). 

...“Size yardım edebiliyor veya kendilerine yardımları dokun^ 
mu” {yani, onlar sizin ateşle azâblandırıl manızı yâhûd ken 
nin azâba ugratılmalarmı önleyebiliyorlar mı}? 

Onlar {cehennemin bekçileri tarafından} oraya {yanı, cehe^ 
ateşine} yüzleri üstü atılırlar. Onlar {yani, Âdemoğulian n ^ 
fitleri} ve ğâvîler {yani, Âdemoğulları'nı iğva eden [az ıra 
tanlar -hep birlikte cehennem ateşine atılacaklardır-}- 

İblîs'in orduları da hep birlikte {yani, İblîs'in soyundan g 
rin hepsi de oraya atılacaktır}. 

Onlar orada {yani, cehennem ateşinde} tartışarak derlet 

Buyrukta taqdîm vardır, çünkü Âdemoğulları’ndan kâfir olan a 
lara şöyle diyecektir: 

97-98. ..."Allah'a yemin olsun ki, biz gerçekten apaçık bir âlet’ 1 ' 

Çünkü {ey şeytânlar topluluğu} biz sizi {itâ‘at bakımın 
lerin rabbi ile bir tutmuştuk." 


95. 


96. 


elerü e ' 


537 


evlâdın 


def* 1 ’ 


Bu, bozuk ve sakat bir yorumdur. Buradaki vurgu, âhirette mal ve : e hK 

ancak selîm qalbin fayda vereceğidir. Dolayısıyla, âhirette mal ve 
kimseye bir faydası olmaz, zâten selîm bir qalb ile gelenin de baş 
ihtiyacı olmaz. (Redaktör: E.ö) 
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İşte onların tartışmaları budur. 

Sonra Âdemoğulları’ndan olan Mekke kâfirleri şöyle diyecektir: 


99. " Bizi {hidâyetten uzaklaştırarak} dalâlete düşüren mücrimlerden 

{yani, şeytânlardan} başkası değildir.” 

Arkasından pişmanlıklarını açığa vurarak şöyle diyeceklerdir: 

1°0. “Artık bize {meleklerden ve nebilerden} şefâ'at edecek bir kimse 

de yoktur" 

101. "candan bir dostumuz {yani, bize şefkat gösterecek bir yakını- 
mız} da yoktur” {yani, bunlar bize, -mü’minlere şefâ'at edileceği 
gibi— 538 şefâ'at edemeyeceklerdir}. 


!02. “Ne olurdu bir kere {dünyâya} dönme imkânımız olsaydı da 
mü’minlerden {yani, tevhidi tasdîq edenlerden} olsaydık." 

103. Doğrusu şunda {yani, îbrâhîm qavminin helâk edilmesinde 539 }, 
{onlardan sonra gelecekler için} elbette bir âyet {yani, ibret} var 
Fakat onların ekserisi mü’min olmadı/değillerdi, {eğer onların 
Çoğu mü’min olsalardı, dünyâda azaba uğratılmazlardı}. 


l04 ‘ D oğrusu Rabbin {intiqâm alışında güçlü olan} azizdir, {mü’min- 
lere merhametli olan} rahimdir. 

Ank ^ râhîm kavminin sayha [çığlık] ile helâk edilişinin tefsiri [açıklaması] 
ûtsûresi’nde (40. âyet) geçmektedir. 

Nuh qavmi rasûlleri {yani, sâdece Nuh'u} yalanladılar 

nzeri bir buyruk da Qamer sûresi'ndedir (9-10. âyetler). 

1 ftc 

• Hani {-dînde değil- nesebde} kardeşleri Nûh onlara demişti ki: 
lttiqâ etmez misiniz” {yani, Allâh'tan korkmaz mısınız}? 

10? - "Ben size {sizinle Rabbiniz arasında} emin bir rasûlüm." 


“Artık Allah 'a ittiqâ {yani, Allah’a ibâdet} edin, {size emrettiğim 
Ve iyiliğinize olan hususlarda} bana itâ'at edin.” 

— — 

5 &ru a' 1 !, 1 ^ er ' rn * n ' âhirette, mü’minler için de şefâ'atin olmadığını-olamayaca- 
39 İhrâhî ^ net bİr ?ekilde belirttiğini ifâde etmiştik. (Redaktör: E.ö) 

rjj evc m ^avminin helâk edildiğine dâir Qur’ân’ın hiçbir yerinde açık bir ibâre 
daha Ül de ^ i| dir. Dolayısıyla bununla, Ibrâhim qıssasma işâret edildiği görüşü 
Uygundur. (Redaktör: E.Ö) 
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109. "Bunun için sizden hiçbir ücret {yani, ödül, mükâfât} istemem 1 '... 

Çünkü onlar nebilere, “Si z sâdece aleyhimize olmak üzere mallarımıza 
sâhib olmak istiyorsunuz" demişlerdi. Enbiyâ onlara karşılık vererek, Hayır 
biz sizden buna karşılık, yani îmâna karşılık bir ücret, bir mükâfât istemiyo- 
ruz* demişlerdi. 

..." Benim ecrimi {yani, yaptığım işin karşılığını} vermek, ancak 
âlemlerin rabbine aittir." 

1 10. “O hâlde Allah ’a ittiqâ {yani, ibâdet} edin. {Size emrettiğim ve ıyı 
liginize olan husûslarda} ha na i tâ ‘a t edin. ” 

111. {Nûh' a} dediler ki: " Sana en aşağılık {yani, ayak takımından}^ 
kimseler tâbi olmuş iken îmân mı edelim” {yani, senin so 
doğru mu kabûl edelim}?! 

112. {Nûh} dedi ki: “Onların yaptıkları hakkında benim bir Hm 
gim yoktur " (yani, ben Allah'ın aranızdan onlara^ îm ^^_ 
ederek hidâyet vereceğini ve sizi bu hâlde bırakacağım 
dum}. 


Sonra Nûh (a.s) onlara dedi ki: 

113. “Onların hesâbı {yani, sizin bayağı ve 


ayak takımı kabul etogi^ 


kjnuifin nvsuuı ıy<uıı, mz.ui uayagı vc a> , , * 

kimselerin amellerinin karşılıklarım vermek} ancak ö 
tir. Eğer inceden inceye kavrayan kimseler iseniz. ,.^ ıe . 

“Ben mü’minleri kovacak” {yani, ben sizin kendi ^ e ^ er j n }niâ n 
lerinize göre aşağılık olduklarını iddiâ ettiğiniz kimse 
etmelerini reddedecek} değilim. 

“Ben ancak apaçık bir nezîrim" {yani, rasûlüm} ■ 

Dediler ki: “Ey Nûh! Eğer vazgeçmezsen {yani, ^ a ^ ece jderd eI ^ 
mazsan} muhakkak taşlananlardan {yani, öl örn 
olacaksın.” ^ ra <jjri' 

{Nûh} dedi ki: “Rabbim! Qavmim beni {yani, ölümden 
lişe dâir verdiğim haberi} yalanladı.” . ^nin 1 ' 

“Artık benimle onlar arasında Sen bir fetihte bulu l>e her^ 1 

le onlar arasında hükmünü ver: azâbını gönder) . 
rimdeki mü’minleri {suda boğulmaktan} kurtar. ^urt ar ^ 1 

Azîz ve celîl olan AllâJh Teâlâ da o'nu [Nûh’ul (ve mummle^ 


114. 

115. 

116. 

117. 

118. 
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1 19. Biz de o ’nu ve o 'nurıîa birlikte olanları {yani, o ’nunla birlikte bu- 
lunan insânlan, kuşları ve diğer canlıları -ki onların her birinden 
erkekli-dişili birer çift vardı- 540 } dopdolu olan o gemi içerisinde 

kurtardık. 


120. Sonra {gemiye binmeyip} geri kalanları [kâfirleri] suda boğduk. 

121. Muhakkak bunda {yani, suda boğulmak süreriyle Nûh qavminin 
helâk edilmesinde} {bu ümmetten olup, onlardan sonra gelecek- 
ler için} bir âyet {yani, ibret} vardır, {öyleyse onlar, ibret alsınlar 
da Nûh qavminin uğramış olduğu âqıbetin bir benzerine uğra- 
maktan çekinsinler}. Onların çoğu îmân etmediler {yani, Allâh'm 
tevhidini tasdîq etmediler: onların çoğu tevhidi inkâr eden kâfir- 
lerdi}. 


Eğer çoğu îmân eden kimseler olsaydı, dünyâda azâba ugratılmazlardı. 

!22. Muhakkak Rabbin {onları suda boğmak suretiyle onlardan inti- 
qâm almakta} azizdir, {mü’minleri suda boğulmaktan kurtarmak 
süreriyle} rahimdir. 

Allah'ın, geçmiş ümmetlerin rasûllerini yalanlamalarını söz konusu et- 
dir An- 1 Sebebi ’ Kureyş kâfirlerinin Nebî’nin risâletini yalanlamış olmaları- 
verdiö^ Net>î ye ’ daha önce Nûh a - Hûd'a, Sâlih'e, Lût'a ve Şu'ayb’a risâlet 
lerj j ' gibi ’ kendisine de risâlet verdiğini ve onların da kendisi gibi qavm- 
.^"dan yalanladığını bildirdi. Daha önce rasûllerini yalanlamış bu- 
ham qa ) anlerin cezalarım zikretmek suretiyle de Kureyş kâfirlerinin Mu- 
flnttn m f l . (s - a ) yalanlamamaları gerektiğine dikkatlerini çekti ve geçmiş 
erin azâbı gibi bir azâba uğramaktan onları sakındırdı. 

12-3 

Ad da rasülleri yalanladı. 

Hani {-dînde değil- nesebde} kardeşleri [qavmdaşları] Hûd on- 
lara demişti ki: "lttiqâ etmez misiniz” {yani, Allâh'tan korkmaz 
nnsınız}? 

Muhakkak ben size {yani, sizinle Rabbiniz arasında} güvenilir 
bir rasûlüm." 

Art ık Allah'a ittiqâ {yani, ibâdet} edin ve bana {yani, size emret- 
miş olduğum samimi öğütlerime} itâ'at edin." 

bir İhh ^ 111 umûmî olduğu [bütün yeryüzünü kapladığı] vehmine istinâd eden 
ilâdır. (Redaktör: E.Ö) 


124. 


125. 


126 . 


773 



26. ŞUARÂ SÛRESİ 


127. " Buna karşılık sizden hiçbir ücret {yani, îmâna karşılık sizden 
herhangi bir mükâfât, karşılık) istemiyorum. Benim ücretim an- 
cak âlemlerin rabbine âittir.” 

128. “ Siz her rî'de {yani, yolda) bir âyet {yani, alâmet) inşâ edip, ebesv 
mi yaparsınız” {yani, oyun oynayıp eğlenir misiniz}? 

Çünkü onlar yolculuk yaptıklarında yollarını ancak yıldızlarla buluy^ 
tardı. Bundan ötürü de boşu boşuna yüksek köşkler bina ettiler, o an 
bulmak için her yolda büyük bir alamet, bir binâ yaptılar. 

129. “Ve {sanki dünyâda Ölmeyecek ve) ebedî kalacakmışçasına ^ 
sağlam kaleler {yani, büyük köşkler) mi yapar durursunuz^ ^ 
sonradan gelenler, “Burası filân oğullarının konağı esın 
mi bunu yapıyorsunuz}? . 

130. “ Yakaladığınız zamân cebbârlar olarak mı 

birini yakalayıp da -cebbârlann [zorbaların]- Y a P t |®^„ ren 
sızca öldürür müsünüz -çünkü cebbâr, hakksızca 
şeye denir-}? 

131. “Artık Allâh'tan ittiaâ edin ve bana itâ'at edin. 

w ç tek v ere,} ° 

132. "Size bildiğiniz şeylerle {yani, türlü haydarla) ^ 0'^ an 

{yani, bu kadar hayn veren Allâh' tan} ittiqâ edin V 
sakının}. 

Allâh şöyle buyurmaktadır: ■ TJ jdnd cI 

133. O size hem en'âm [hayvanlar], hem benîn [oğullar] 

tİ, pıfl3^ 

134. Hem de bahçeler ve pınarlar ile {yani, O size akıp 

da verdi) . {Size bütün bu hayrları veren O' dur} . ver JiM en 

Onlara Nûh qavminin suda boğularak helak edildiğin' ha 
sonra dedi ki: l )>r 

135. {Eğer îmân etmeyecek olursanız,} gerçekten j. ve ^eri 11 ^ 
günün azâbından {yani, dünyâda üzerinize şı 

azâbın ineceğinden} korkarım." v erc ,,Ier ’ 

136. Dediler ki: “Sen {azabı hatırlatarak} öğüt versen dt • 

den olmasan da bizim için eşittir/birdir.” ^ 

137. "Bu ancak evvelkilerin huluq undan {yani, ey Hûd, 


de.öğid^ 
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nusu ettiğin bu azâb ancak öncekilerin anlatageldikleri sözler- 
den} ibârettir." 


138. “Biz azâb olunacaklardan da değiliz.” 

139. Böylece o'nu {dünyâda azâba uğratılmak husûsunda} yalanladı- 
lar. Biz de onları {rüzgâr ile} helak ettik. Doğrusu şunda {yani, on- 
lann rüzgâr ile helâk edilmelerinde}, {bu ümmetten olup, onlar- 
dan sonra gelecekler için} elbette bir âyet {yani, ibret} cardır. {O 
hâlde onların benzeri bir âqıbete uğramaktan sakınsınlar}. Onla- 
rın ekserisi mü’min olmadı! değillerdi” {şâyet onların çoğu îmân 
etmiş olsaydı dünyâda azâba uğratılmazlardı}. 

140. Muhakkak Rabbin {rüzgâr ile helâk etmek sûretiyle düşmanla- 
rından intiqâm alışında} azizdir, {onlan azâbdan kurtarmak sû- 
retiyle de mü’minler hakkında} rahimdir. 


141. Semûd (qavmi) rasûlleri {yani, sâdece Salih'i} yalanladı. 

!42. Hani {-dînde değil- nesebde} kardeşleri Sâlih onlara demişti ki: 
“tttiqa etmez misiniz” {yani, Allâh’tan korkmaz mısınız}?” 

1 43. “Ben sizin için {yani, sizinle Allâh arasında} emin bir rasûlüm." 

144. “o hâlde Allâh 'tan ittiqâ edin ve {size emrettiğim husûslarda} ba- 
na ilâ'at edin" 


145. 

1 46. 

Sonra 

1 47. 
İ48. 

149. 

150. 

151. 


Runa {yani, îmân etmenize} karşılık sizden bir ecr {yani, bir kar- 
Şilık/mükâfât} istemem. Benim ecrim {yani, işimin karşılığı} an- 
cak âlemlerin Rabbine âittir.” 

Sız burada {yani, bu haydar içinde ölümden yana} güven içinde 
bırakılacağınızı mı sanıyorsunuz?" 

bu haydarın ne olduğunu bildirmek üzere şöyle buyurmaktadır: 
bahçelerde ve akarsular arasında", 

"ekinler ve {mahsul çokluğundan ötürü birbiri üstüne} meyveleri 
olgunlaşmış hurma ağaçları arasında” 

‘dağlardan fârihler {yani, yontmada usta kimseler} olarak evler 

yontuyorsunuz.” 

Artık Allâh 'a ittiqâ edin ve {size emrettiğim ve sizin için nasihat 
°lan hususlarda} bana itâ'at edin.” 

? u müsriflerin {yani, dişi deveyi kesen dokuz kişinin} emrine 
itâ'at etmeyin.” 
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Sonra bunlann niteliklerini şöylece dile getirmektedir: 

152. "Onlar yeryüzünde fesad çıkartırlar, ıslâh etmezler {yani, onlaı 

yeryüzünde Allâh'a isyân ederler ve kendilerine vermiş o ugu 
emirler husûsunda Allâh'a itâ'at etmezler}. 

153. Dediler ki: "Muhakkak sen aşırı bir şekilde büyülenmişlerden s 

lEbû Ubeyde ve el-Ferrâ tahdîs etti: " el-Musahhar, ‘yaratılmış de 
tir. Aynı şekilde yedikleri boğazının aşağı kısmında toplanıp biri en v ^ 
lelikle “sehar"i bulunan kimseye de denilir. Çünkü boynun yarısı ne 


ger yansı ise sehârdır.” 541 ] 

154. “Sen ancak bizim gibi bir beşersin {yani, konum ibbâry^ 

gibi bir beşerden ibâretsin. Herhangi bir husûsta 0 

değilsin, melek de değilsin, rasûl de değilsin}- ^ 
tarafmdan bize gönderilmiş bir rasûl olduğuna ai 
doğru söyleyenlerden isen haydi bir âyet getir. 


m 


155. 


dâir Allâb 

Dedi ki: “İşte bu {benim Allâh'ın Hasûlü olduğum ^ ^ ^ 
size âyet olarak gönderdiği} dişi devedir. Onun f ^ v ard> r 
nöbeti vardır, sizin de belirli bir günde su içme nde bir gü nunllZ 
{yani, dişi devenin su içmek için bir günü, sız 
vardır}. {Bırakın onu Allâh’ın arzında otlasın}- 


alabiliy 01 ^ 

Dişi devenin su içme gününde onlar diledikleri ^ taC ^ a, , S ^deveni 1 ' 1 sl1 ’ 1 ’ 
dı. Fakat su hakklan yoktu. Ancak onların su içme günün an ]ar< na ' ^ 
mesi söz konusu olmuyordu. Günün biri şehir halkına ve 


geri ise dişi deveye âitti. 


156. 


kalkış" 1 


av" 11 ' 


“Ona kötülükle el sürmeyin {yani, onu kesmeye 

‘dünyâda} büyük bir günün azabı ya ^ ^0 

boğazladılar da {deve öldü, onlar da 


157. Derken onu 


için} pişman oldular 


158. 


ası [Ç$ lgl1 ; C fi- 

Bunun üzerine {Cum'artesi günü 542 Cibril’in 


nunun üzerine (Lum anesı gunu*™ >■ \ 4 uh a ^ 

bebiyle} azâb onları yakaladı {da hepsi öldüler}- ^ ^ an i, b° 
da {yani, bir sayha ile helak edilmelerinde} bir aye 


birin' 0 


^ 4 i Bu paragraf, Mukâtil b. Süleymân'a âit olmayıp, râvîlerde° 

(Redaktör: E.ö) (R‘ 

Böyle delilsiz ve de lüzûmsuz ayrıntılar tefsirden uzak tutulm 
E.Ö) 


ilâ'* 




;e d^ ti,r 
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metten olup, onlardan sonra gelen kimseler için bir ibret} vardır. 
{öyleyse Mekke kâfirleri ibret alsınlar da onların azâbına benzer 
bir azâbdan sakınsınlar}... 

Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

...Ama onların çoğu îmân etmediler” {eğer, çoğu îmân etmiş ol- 
saydı, dünyâda azâba uğratılmazlardı}. 

159. Muhakkak senin Rabbin {düşmanlarından intiqâm almakta} 
azizdir, {mü'minlere merhamet gösteren} rahimdir. 

160. Lût qavmi rasûlleri {yani, yalnızca Lût’u} yalanladılar. 

161. Hani kardeşleri Lût onlara demişti ki: “îttiqâ etmez misiniz” {ya- 
ni, Allâh'tan korkmaz mısınız}? 

162. “Gerçekten ben size emin bir rasûlüm." 

!63. “Artık Allah'a ittiqâ edin ve {sizin için nasihat olan size emretti- 
ğim husûslarda} bana itâ'at edin.” 

164. ... " Bunun için sizden bir ecr {yani, îmâna karşılık sizden bir ödül} 
istemem. Benim ecrim {yani, amelimin karşılığı} ancak âlemlerin 
Rabbine aittir”... 

165. Âlemler arasından erkeklere yaklaşırsınız {yani, onlarla cinsel 
ilişkide bulunursunuz} ha!" 

166 - “Rabbin izin sizin için yarattığı eşlerinizin ferclerini} terk edersi- 
niz demek. Siz adavette bulunan {yani, haddi aşan} bir qavmsi- 
niz.” 

167 - Dediler ki: "Andolsun vazgeçmezsen {yani, eğer bize karşı dilini 
tutup susmazsan} ey Lût elbette {şehrimizden} çıkartılanlardan 

olacaksın." 

1 68 - {Lût} dedi ki: ". Ben sizin yaptıklarınıza {yani, erkeklere yaklaşma- 

mza } buğz {yani, nefret} edenlerdenim 
İRQ ** 

Rabbim! Beni ve ehlimi yaptıklarından {yani, işledikleri kötü- 
lüklerden} kurtar.” 

Biz de o'nu ve ehlini cümleten kurtardık. 
ura istisnada bulunarak şöyle buyurmaktadır: 

171 • Ancak bir kocakarı {-ki, bu o’nun karısı idi-} geride {yani, azâb 
içerisinde} kalanlardan oldu. 
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Sonra bunların niteliklerini şöylece dile getirmektedir: 

1S2. X>nlar yeryüzünde fesad çıkartırlar, ıslâh etmezler" {yani, onlar 
yeryüzünde Allâh’a isyân ederler ve kendilerine vermiş olduğu 
emirler hususunda Ali âh’ a itâ'at etmezler}. 


153. Dediler ki: "Muhakkak sen afin bir şekilde büyülenmişlerdensin. 

lEbû Ubeyde ve el-Ferrâ tahdîs etti: “ el-Musahhar, ‘yaratılmış demek 
tir. Aynı şekilde yedikleri boğazının aşağı kısmında toplanıp biriken ve oy 
tetikle “sehar"i bulunan kimseye de denilir. Çünkü boynun yarısı nehaı, 
ger yansı ise sehârdır.” 541 ] 

154. "Sen ancak bizim gibi bir beşersin {yani, konum itibariyle biz^ 
gibi bir beşerden ibâretsin. Herhangi bir husûsta biz en 
değilsin, melek de değilsin, rasûl de değilsin). Eğer^ } se ^^ nC j a | 
tarafmdan bize gönderilmiş bir rasûl olduğuna dâir ı 
doğru söyleyenlerden isen haydi bir âyet getir. . ^âh'ın 

155. Dedi ki: “İşte bu {benim Allâh'ın Rasûlü olduğuma dair M ^ 
size âyet olarak gönderdiği} dişi devedir. Onun bel ı 1 ıra rdıf' 
nöbeti vardır, sizin de belirli bir günde su içme .. 

{yani, dişi devenin su içmek için bir günü, sizin de 
vardır}. {Bırakın onu Allâh'ın arzında otlasın}. 

Dişi devenin su içme gününde onlar diledikleri kadar süt sU iç - 
dı. Fakat su hakklan yoktu. Ancak onların su içme gününde, de ^ lanna , di- 
mesi söz konusu olmuyordu. Günün biri şehir halkına ve hayva 
geri ise dişi deveye âitti. , o 

156. “Ona kötülükle el sürmeyin {yani, onu kesmeye kalkış 
zaman sizi {dünyâda} büyük bir günün azabı yaka a • 

157. Derken onu boğazladılar da {deve öldü, onlar da bog 

için} pişman oldular. *,] $e- 

158. Bunun üzerine {Cum'artesi günü 542 Cibril'in sayhası 
bebiyle} azâb onları yakaladı {da hepsi öldüler}. ^ bu ün 1 ' 
da {yani, bir sayha ile helâk edilmelerinde} bir âyet 

. jiâves i<lır 

541 Bu paragraf, Mukâtil b. Süleymân'a âit olmayıp, râvîlerden bircin 

(Redaktör: E.ö) (ped^ 10 

Böyle delilsiz ve de ltizûmsuz ayrıntılar tefsirden uzak tutulmak 

E.ö) 
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metten olup, onlardan sonra gelen kimseler için bir ibret} vardır. 
{öyleyse Mekke kâfirleri ibret alsınlar da onların azâbma benzer 
bir azâbdan sakınsınlar}... 

Sonra AUâh şöyle buyurmaktadır: 

...Ama onların çoğu îmân etmediler” {eğer, çoğu îmân etmiş ol- 
saydı, dünyâda azaba uğratılmazlardı}. 

159. Muhakkak senin Rabbin {düşmanlarından intiqâm almakta} 
azizdir, {mü’minlere merhamet gösteren} rahimdir. 

160. Lût qavmi rasûlleri {yani, yalnızca Lût’u} yalanladılar. 

161. Hani kardeşleri Lût onlara demişti ki: “lttiqâ etmez misiniz” {ya- 
ni, Allâh'tan korkmaz mısınız}? 

162. “Gerçekten ben size emîn bir rasûlüm.” 

163. “Artık Allâh'a ittiqâ edin ve {sizin için nasihat olan size emretti- 
ğim hususlarda} bana itâ'at edin." 

164. ... "Bunun için sizden bir ecr {yani, îmâna karşılık sizden bir ödül} 
istemem. Benim ecrim {yani, amelimin karşılığı} ancak âlemlerin 
Rabbine dittir”... 

!65. “Âlemler arasından erkeklere yaklaşırsınız {yani, onlarla cinsel 
ilişkide bulunursunuz} ha!" 

166. Rabbinizin sizin için yarattığı eşlerinizin terelerini} terk edersi- 
niz demek. Siz adâvette bulunan {yani, haddi aşan} bir qavmsi - 
niz . " 

l67 - Dediler ki: “Andolsun vazgeçmezsen {yani, eğer bize karşı dilini 
tutup susmazsan} ey Lût elbette {şehrimizden} çıkartılanlardan 

olacaksın." 

l68 ‘ {Lût} dedi ki: “ Ben sizin yaptıklarınıza {yani, erkeklere yaklaşma- 
nıza İ buğz {yani, nefret} edenlerdenim ” 

Rabbim ! Beni ve ehlimi yaptıklarından {yani, işledikleri kötü- 
lüklerden} kurtar.” 

^ Riz de o’rıu ve ehlini cümleten kurtardık. 

° nra Isdsnâda bulunarak şöyle buyurmaktadır: 

17 L Ancak bir kocakarı {-ki, bu o'nun karısı idi-} geride {yani, azâb 
içerisinde} kalanlardan oldu. 
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1 72. Sonra da diğerlerini yıkıp yok ettik {yani, yerin dibine geçirmek- 
le ve gökten yağan taşlarla helâk ettik}. 

işte Allâh'ın şu buyruğu bunu dile getirmektedir: 

173. Ve onların üzerine bir yağmur {yani, taş yağmuru} yağdırdık 0 
inzâr edilenlerin {yani, azâb ile uyarılıp korkutulanların} yagmu 


ru ne kötü idi. 

Allâh Lût qavminin şehirlerini yerin dibine geçirdi ve bu şehirlerin 
şında bulunanların üzerine de taşlar yağdırdı. 

174. Muhakkak şunda {yani, onlann yerin dibine geçirilmek^v^ 
yağmuruna tutulmak süreriyle helâk edilmelerinde}, { u ^ ^ 
için} bir âyet {yani, ibret} vardır. Onların ekserisi mü rrıı ^ 
madı. {Eğer onlann çoğunluğu mü’min olsaydı dünya 
edilmezlerdi}. ^ 

175. Ve muhakkak Rabbin {intiqâm alışında} azizdir, l mU 
karşı} rahimdir. 

Aüâh’m, Andolsun ki onları yakalayıverişimizle inzâr etmiş 1 ^^dır 

54/36) buyruğu da buna işaret etmektedir ki yakalamaktan kası 

ı r buru aiJ 

176. Ashâbu'l-Eyke {yani, ağaçlan bol yerde bulunan .^543-} ra- 
ağaçlan çoğunlukla ak günlük bitkisi denilen bir bit 

sûlleri {yani, yalnızca Şu'ayb’ı} yalanladılar. 

177. Hani Şu'ayb onlara" demişti ki:... _ rdeŞİ^ 

Şu'ayb onlarla aynı nesebden olmadığı için Allâh burada ün une te 

Şu'ayb” buyurmamıştır. O, Medyen'in soyundan gelen baş a 
rasûl olarak gönderilmişti. 

...“tttiqâ etmez misiniz" {yani, Allâh'tan korkmaz ı 

178. “Gerçekten ben size emin bir rasûlüm." ıre tti^ nl 

179. “Artık Allâh'a ittiqâ edin ve {size nasihat olmak üzere 


pisinizi? 


husûslarda} bana itâ'at edin." 


“Ben sizden bunun için {yani, îmâna karşılık! her iy al11, 
{yani, karşılık, ödül/mükâfât} istemiyorum. Benim ^.^ r - 
alacağım karşılık/mükâfât} ancak âlemlerin rabbıne 


ı d 


180 . 


543 


Bu, delilsiz ve lUzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.ö) 
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181. “ölçüyü {eksiksiz ve} tam yapın ve zarar verenlerden {yani, ölçü- 
yü eksiltenlerden} olmayın." 

182. "Mustaqîm qıstâs {yani, dosdoğru terâzi} ile tartın”... 

Rûmca'da terâziye, "qıstâs” adı verilir. 

183. ... “ve insanların eşyâsından birşey eksiltmeyin {yani, ölçü ve tar- 
tıda insânlara hakklarmı eksik vermeyin} ve yeryüzünde {mahi- 
yetler işleyerek fesâdçılar olarak} çalışmayın” {yani, fesâd ve boz- 
gunculuk olan işler yapmayın}. 

184. “Sizi ve Önceki nesilleri {yani, dünyâda azâba uğratılmış bulunan 
Nûh, Hûd, Sâlih ve Lût qavmi gibi önceki ümmetleri} yaratana 
karşı ittiqâ edin” {yani, dünyâda size de azâb etmesinden kor- 
kun}. 

!85. Dediler ki: ‘‘{Ey Şu'ayb!} Sen ancak musahharlar dansın! şikeliler- 
densin" {yani, bizim gibi bir beşersin; ne bir meleksin, ne de bir 
rasûl}. 

Allâh'ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır. 

186, “ Sen ancak bizim gibi bir beşersin {yani, herhangi bir husûsta 
bizden üstün değilsin ki sana tâbi olalım} ve muhakkak {ey 
Şu'ayb} biz seni {yani, bir nebi ve bir rasûl olduğunu iddiâ etmen 
sebebiyle seni} yalancılardan sanıyoruz” {yani, senin hakkında 
düşüncemiz budur}. 

18 7. “Eğer {azâbın üzerimize ineceği hususunda} doğru söyleyenler- 
den isen, semâdan/gökten üzerimize parçalar {yani, semânın bir 
tarafım} indir.” 

Yy a * 

don , Ud sûresi nde de, Ben sizin için çepeçevre kuşatıcı bir günün azâbm- 

° r kuyorum buyurulmuştu. 

1 Qo 

• İŞu'ayb} dedi ki: “Rabbim sizin yaptıklarınızı {yani, ölçü ve terâ- 
riyi eksik tutmanızı -başkalarından/herkesten-} çok daha iyi bi- 
lir." 

• Derken (azâb hususunda} o' hu yalanladılar. Bunun üzerine yev- 
mu'z-zulle azabı gelip onları yakaladı... 

İCİ: °ulara rüzgâr göndermiyor ve gölge de olmuyordu. Bun- 

lâh, y ed ay,a ? ln s, cakla karşı karşıya kalarak evlerinden dışarıya çıktılar. Al- 

1 8ün sonra içinde azâb bulunan bir bulut yükseltti. Onlar altında 
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gölgelenmek üzere o bulutun altına çekildiler. Allâh onları sıcaktan ve keder 
içerisinde bulutun altında öldürdü. İşte “yevmu’z-zulle azâbı” budur. 

...Gerçeklen o {çok çetin olmasından ötürü} büyük bir güniin 
azâbı idi 

190. Muhakkak ki bunda {yani, onların sıcaklık ve keder ile hclâk edı 
lişlerinde), (onlardan sonra gelenler için} bir âyet [işâret-ı re 


vardır... 

Bununla, Muhammed'in (s.a) ümmeti olan Mekke kâfirlerini sakın 
maktadır. Sonra şöyle buyurmaktadır: 

...Onların çoğu zâten mü’min değildi {yani, onların çoğu m 
olmuş olsaydı, dünyâda onlara azâb edilmezdi}. ^ 

191. Muhakkak Rabbin {düşmanlarından intiqâm alışında} 

(mü’minlere karşı} rahimdir. ^ r j„ 

192. Muhakkak ki o {yani, Qur’ân} âlemlerin rabbinin ^^^ygrin 
ve ikisi arasındakilerin; doğunun, batının ve ikisi arasın 


sahibi] tenzilidir. 

Mekke kâfirlerinin, "Muhammed (s.a) Qur’ân’ı Ebû Fukeyhe^^^,^ 
niyor, o Qur’ân’ı o'na er-Rey adındaki şeytân getiriyor ve U ., ferini 
(s.a) diline bırakıyor” demeleri üzerine Allâh onların yalan s °^i r ilrrıiŞ ( ‘ r 
ifâde etmek üzere, Muhakkak o âlemlerin Rabbi tarafından ı 


buyurdu. 

193. 

194. 


Onu Rûhu'l-Emîn {yani, Cibril} indirdi [ ruhu 
di] {-ki o, Allâh'ın kendisine emânet olarak ver 
götürmekle yükümlü olduğu risâlet husûsunda emli 

{Ey Muhammed! Bu Qur'ân’ı} senin qalbin üzerine { içir’ 

di; qalbine sebât vermek için ve} inzâr ediciler e 


it’- 


{Cibril indirdi}. 


. anla slfl 


ılarl- 


195. apaçık Arabi bir lisân ile {ki içinde bulunanları iyı ce pu- 

Çünkü onlar, "Qur’ân'ı o'na Ebû Fukeyhe öğretiyor diy orlar 

keyhe ise Arab değildi. ., Öf1 cc- 

nite lild erU 

196. Şübhesiz ki o {yani, Muhammed’in durumu ve 

kilerin zuhurunda {yani, kitâblarında) da vardır- ^gdaŞİ® 11 

197. Acaba tsrâîlogulları âlimlerinin {yani, İbn Selâm ve 
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nın} onu {yani, Muhammed’i 544 } bilmeleri , onlar {yani, Mekke 
kâfirleri} için bir âyet değil midir? 

198. Eğer biz onu {yani, Qur’ân'ı} Arabça bilmeyen biri üzerine {yani, 
Ebû Fukeyhe'ye: dili Arabça olmayan bir adama} indirseydik, 

199. o da onu onlara {yani, Mekke kâfirlerine} qirâ‘at etseydi, onlar yi- 
ne {“Biz onun söylediğini anlamıyoruz” der ve} ona îmân {yani, 
Qur’ân'ın Allâh'tan gönderilmiş olduğunu tasdîq} etmezlerdi. 

200. Biz onu {yani, Qur’ân'ı inkâr etmeyi} mücrimlerin qalblerine öy- 
le sokup yerleştirdik. 

201. Onlar elim {yani, acıklı} azabı görünceye kadar ona {yani, 
Qur’ân'a} î mân etmezler. 

2 °2. {Azâb} onlara ansızın {yani, birden} gelecek ve farkında bile ol- 
mayacaklar. {Bundan ötürü de geri döndürülmeyi ve kendilerine 
mühlet verilmesini temenni edecekler}. 

İşte Allah’ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

203 - Hemen ardından {Mekke kâfirleri}, “Acaba bize mühlet verilir mi" 
{yani, böylelikle vazgeçer, geri dönme imkânını bulur muyuz}? 

derler. 

n e 0nlan azâb ile tehdid edince, o’nu yalanlamak amacıyla “Bu azâb 

Zamân olacak?” demişlerdi. Buna karşılık Allâh şöyle buyurmaktadır: 

204. Acaba bunlar azabımızın mı çabuk gelmesini isterler? 

205. Biz onları {diinvâda} senelerce faydalandırsak,... 

206. {bundan} sonra onlara tehdid olundukları (azâb) gelse, 

207 - faydalandırıldıktan {dünyâ} ni‘ metlerinin] onlara {azâba karşı} 
bir yararı olmaz. 

3 °nra onları korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

2 ° 8 - Biz inzâr ediciler {yani, dünyâda azabın gelip kendilerini bulaca- 
S lnı söyleyerek uyaran rasûller} olmaksızın hiçbir qaryeyi (dün- 
yâda daha önce azâb ile} helâk etmiş değiliz. 

^J^ 09 - Zikrâ {yani, azâb bir hatırlatmadır ve düşündürücüdür}. Biz zâ- 

5 44^Tr— 

Vaka dalla uygun olan, bildiklerinin "Qur’ân” olmasıdır. (Redaktör: E.ö) 
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lim değiliz (yani, bir günâhları olmaksızın zulm ile onlara azâb 
etmedik). 

KureyşUler Qurân-ı Kerim i, -şeytânı kasdederek- Rey getiriyor ve Mu 
hammed'in (s.a) dili üzere bırakıyor” dediler ve o’nun getirdiği Qur’ân-ı Ke- 
rim' i yalanladılar. Bunun üzerine a?î7 ve celîl olan Allâh Teâlâ şöyle buyur 

du: 


210. Onu şeytânlar indirmedi. 

211. Bu [yani, Qur’ân'ı indirmek} onlara yakışmaz ve esasen bunu 
güçleri de yoktur. 

Çünkü melekler ve yüdızlar ile yapılan yakıcı atışlar vâsıtasıyla 
mâdan ve semâdaki konuşmaları dinlemekten engellenmiştir- Ş e 
Muhammet! (s.a) peygamber olarak gönderilmeden önce sema a 
lerin konuşmalarım dinlemeye kalkışıyorlardı. Fakat Muhamme 
gamber olarak gönderilince melekler onlara yakıcı alevler atmaya 
işte Yüce Allah'ın şu buyruğu bunu dile getirmektedir: ^ 

212. Doğrusu onlar, {melekler ve yakıcı yıldızlar ile} işitmekte 
lîkle azledilmişlerdir [uzak tutulmuşlardır]. 

213. O hâlde Allâh ile birlikte başka bir ilâha du â (yar 11 
mel... 

Çünkü o [Muhammedi, atalarının dînine girmeye da vet g{jn e! 
Bunun üzerine Cenâb-ı Hakk, Allâh ile birlikte başka bir ilâ a 
buyurdu. 

...O taqdîrde azâb edilenlerden olursun. 

214. En yakın aşiretini {yani, akrabanı} inzâr et. - nC ı e ril' 

Bu âyet nâzil olunca Nebî, “Ben bütün insânlara rasûl siz e ^ 

dim. Bununla birlikte ey Hâşimogulları, ey Muttaliboğulları öze ^ 

sûl olarak gönderildim” dedi. İşte Nebî’nın en yakın akrab a f 
Hâşim ile Muttalib, Abdi Menâfin oğulları olup kardeş idiler 

ı^a ' 

215. Sana tâbi olan mü’minlere kanadını indir {yanı, 0 

muşak davran} . se tıiu 

216. {Hâşimogullan ile Muttaliboğulları} sana isyan ei ^ r 
îmân da'vetini kabûl etmezler} ise, “Muhakkak Bet . } ^ 
nızdan {yani, şirkten ve küfrden) beriyim ’ {yani, uza 


i, ibâdeti * 


nrnuştu- 
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217. {Intiqâm almakta} Azîz 'e, {çabuk cezâlandırmamak süreriyle on- 
lara karşı} Rahim ’e tevekkül et {yani, azîz ve celîl olan Allâh'a gü- 
venip dayan}. 

Bu buyruk da, atalarının dînine dönmeye da'vet edilmesi üzerine gel- 
miştir. Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

218. O seni {tek başına namaz için} kalkınca da görür. 

219. Secde edenler {yani, cemaat ile namaz kılanlar) arasındaki teqal- 
lubunu {yani, rükûa ve sücûda varmanı, qıyâmını -işte teqallub 
budur-} da görür. 

220. Muhakkak ki O, {atalarının dînine çağırıldığında söyledikleri 
sözleri işiten} semidir, {Mekke kâfirlerinin dediklerini bilen} 

alimdir. 

2 21. Size şeytânların kimin üzerine indiğini haber vereyim mi? 

Çünkü onlar, “Qur’ân'ı Rey adındaki bir şeytân getiriyor ve onu Mu- 
a tnmed in (s.a) diline bırakıyor” diyorlardı. 

22 2. Her effâk {yani, çok yalancı}, esim [ aşırı günahkâr] üzerine iner- 
ler. 

Bunlardan biri, Müseylimetu'l-Kezzâb, diğeri de Ka‘b b. el-Eşref'tir. 

223. Onlar kulak verirler ve onların {yani, şeytânların} çoğu {kâhinle- 
re, “Yeryüzünde şunlar şunlar olacaktır” diye haber verirken} ya- 
lancıdır. 

rne ^ e ^ er ' n konuşmalarını dinlemek üzere semâya kulak ka- 
0(llı r ar ' Çünkü Allâh yer yiizündekilerle ilgili bir emir murâd edecek olursa 
tukl SemâdaJci meleklere bildirir. Onlar da bu hususta konuşurlar. Konuş- 
^ah* 13 kUİak kabartan şeytânlara da alevli ateşler atarlar. Bu arada hırsız- 
la *. aZl sözler öğrenmiş olan şeytânlar kâhinlere (duyduklarından hare- 
söy] er j J Gryüzünde şunlar î unlar olacak” diye haber verirler, ancak yalan 

224 

Şâirlere de, ğâvîler [ azgınlar 1 tâbi olur. 

225 

Görmedin mi onlar her vadide yehîmdirler {yani, onlar her bir 
yolda: her türlü söz ve ifâde şeklini alıp kullanırlar}. 

220 

gerçekten onlar yapmadıkları şeyi söylerler {yani, yaJancı ol- 
dukları hâlde l, Şunu şunu yaptık” derler}. 


783 



26. ŞU’ARÂ SÛRESİ 


Hepsi de Ensâr'dan olan miislüman şâirler, müşriklere aynı şekilde kar 
şdık vermek için izn istediler. Abdullâh b. Revâha, Hassân b. Sâbit, Seleme 
b. Husemogulian’ndan Ka'b b. Mâlik bunlardan idi. Nebî onlara izn verdi, 
onlar da müşrikleri hicvetti, Nebî'yi övdüler. Bunun üzerine Allah, Şâirler 
de, ğâıiler tâbi olur buyruğundan itibâren iki âyet daha indirdi. Arkasından 
Allâh müslüman şâirleri istisnâ ederek şöyle buyurdu: 

227. Ancak imân edip, sâlih ameller işleyen, Allah'ı çokça zikreden m 
kendilerine zulmedildikten sonra {müşriklerden! öçlerinin n 
{yani, müşrik şâirlerden (hicvederek) öc alan müslüman şair 
müstesnadır. Zulmedenler {yani, şirk koşanlar} yakından® 1 ^ 
yere devrileceklerini bileceklerdir {yani, âhirette bunlar husr 
karşüaşacaklardır}. 
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mekkî, 93 Ayet 
Rahmân, Rahîm Allah 'ın Adıyla 

1- Tâ-Sîn. Bunlar Qur’ân 'ın ve mübîn {yani, içinde bulunan emir ve 
nehiyleri apaçık olan} kitâbın âyetleridir. 

2- Mü’minler {yani, Qur’ân’m Allah’tan geldiğini tasdîq eden kim- 
seler} için {gereğince amel ettikleri taqdîrde dalâleti} hidâyeti ten 
ayırdedici} ve {içinde bulunan sevâblarla/mükâfâtlarla} müjdele- 

yicidir. 

Sonra Allâh Teâlâ mü’minlerin niteliklerini şöylece beyân etmektedir: 

3- Onlar {farz olan} salâtı iqâme ederler {yani, eksiksiz kılarlar}, 
{farz olan} zekâtı îtâ ederler. Hem onlar âhirete {yani, amellerin 
karşılıklarının görüleceği ölümden sonraki dirilişe} yaqîn edinir- 
ler [kesin olarak itikâd ederler]. 

4 Kuşkusuz âhirete îmân {yani, ölümden sonra dirilişi tasdîq} et- 
meyenlerin amellerini {yani, sapıklıklarını} kendilerine güzel gös- 
terdik. Bu sebebden onlar {sapıklıkları içerisinde mütereddid bir 
Şekilde} şaşkındırlar. 

İşte {âhirettej azâbn en kötüsü bunlaradır. Âhirette en çok hüsrâ- 
na uğrayacaklar da anlardır. 

6 

Muhakkak sen Qur’ân i, {emrinde} Hakim, {yarattıklarının emel- 
lerini çok iyi bilen} Alîmden telaqqî etmektesin {yani, Qur’ân sa- 
na O'nun tarafından verilmiştir}. 

d a Buna ancak sabredenler mülâqî olur (Fussilet, 41/35) buyruğu 

na benzemektedir, ki "ancak onlara verilir” anlamındadır. 

riani Mûsâ, {ateşi görünce} ehline {yani, hanımına} demişti ki: 
"Ben gerçekten bir ateş gördüm. Size ondan {yolun nerede oldu- 
ğuna dâir} bir haber getiririm {-çünkü yolunu kaybetmiş ve yol- 
dan ayrılmış idi-} veya {şâyet bana yolu haber verecek birini bu- 
lamayacak olursam soğuktan korunup} ısınmanız için size par- 
bk bir qabes {yani, şûle/etrafı aydınlatacak bir ateş parçası} geti- 
ririm.” 
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E. Ona {yun, ateşe -4i o gerçekten aziz Rabbin nûru 

« tendi*») nida edildi: -Ateşin yanında ite onun çmo* 
olanlar (yani, melekler) miibârek kılındı. Alem rın r 
münezzehtir' 

9. ‘Ey Musd! Doğrusu O; aziz, hakim Allah Benim {yani, seni g 

dûgûnnûr 546 ). r ,Jan]gi 

10. "Asâm bırak." (Mûsâ, asâsını bıraktı,) onun C f ”°J an korktuğu 

bi îhrizâz (yani, hareket) ettiğini görünce, {yu ^ 

için) arkasına bakmaksızın {yani, arkasına on 

gitti... 

AUâh devamla buyurdu ki: ı va ni,y a 

..."Ey Mûsâ! {Yılandan) korkma, çünkü Benim indim e 

anc^ a 


11. 


nımda) risâlet verilenler korkmaz. 

(Rasullerden, nefsine) zulmedenler müstesna ! ^fl SU fun kar 
kimseler korkabilir -ki Âdem, Yûnus, Süleyma > ^ynlard 211 
deşleri 547 ve bir canı öldürmesi sebebiy e ^ rerl e ly*® 1, 

dır-348} Sonra da kötülüğün ardından iyili 


5^5 Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 


■ “n Gördüğü u” ^ 
ibaresini, °S ıvusb 15 ^ 


Merhum Muqâtil'in, Kuşkusuz ki Ben Allah'ım ıoare&u»*, ~ [kuşK UJ “ 

r. Çünkü burada. .*** 


nim" diye tefsir etmesi, oldukça tartışılır. V “" mirom-- n e 

O) lâfzındaki hu zamiri, zamîru'ş-şan'dır (durum bildiı en z ^ ere ıâr. “ jr 
la bu lâfzın, “gerçek şu ki/durum şu ki” diye tercüme e ' sin dan c * (eC . 
âtil’in buradaki zamiri, rcûr’a göndermesi, na 1 ..ısbhakk 111 


|in in 

ıda 


denle Muqâtil in buradaki zamiri, nur a gonueuM<-"> — ysjjâh 
hatâ olup, "senin gördüğün o nûr Benim” gibi bir anlam ı e 

zim vehmi vermektedir. (Çeviren) Yûsuf'u" kalde ^diâ < 

Alim lcabûl edilenlerin bazıları, -hangi akla hiznıel ise- ^ böyi e ^ fde^ { 
de peygamber olduklarım iddiâ ediyorlar. Qur’ân a ra ^^J- ) j|i r . Zî^’ ^ pey 
bulunmak, herhâlde ancak rivâyet-perestlikle mümkün o jj e ş t j r m ek j, a ba - 
ri olan Yûsuf u öldürmeyi düşünen, bu düşüncelerini g er< < e ^uyuy 8 ^ \$- 
gamber olan babaları Ya‘qûb'u kandıran, kardeşleri ^^ s ^j üre n Vûs 11 ^ U 


larına yalan söyleyen ve bu yalanlarını da yıllar boyu sürd ^ e din ce > e 
deşleri nasıl rasûl olabilir?! Rasül olmaları şöyle dursun, teV ^ 

iyi imânlar bile değillerdi. (Redaktör: E.ö) „ , ive an ^ 

Muqâtil’ln, “Rasûllerden, nefsine zulmedenler müstesnâ ^ ^ na n 


& 


deki istisnâ, munkatı istisnâdır; yani, kendisinden istisna ^ raS oller! 
önceld âyetin son kelimesi olan el-murselûn [gönderilen ® ^ 

Bunun, kendisinden istisnâ olunan lâfzı, rasüllerin de iÇ ın 
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yaptığı kötülükten sonra ihsânda bulunup iyilik yapan kimseye} 
muhakkak Ben ğafûrum, rahîmim.” 

12. “{Sağ} elini de yakana {yani, göğsün tarafında bulunan gömleği- 
nin yakasının iç tarafına} sok. {Elin yakandan güneş ışığı gibi pa- 
rıldayan bir hâlde} bembeyaz ve herhangi bir hastalık {yani, ma- 
raz} söz konusu olmaksızın çıkacaktır"... 

Burada ifâde tamâm olmaktadır. Ardından Allâh Muhammed'e (s.a) hi- 
taben buyuruyor ki: 


...dokuz âyet arasında {yani, o'na verilen el, asâ, tufan, çekirge, 
haşerât, kurbağa, kan, kıtlık yılları, tams [qalblerinin sıkıştırılma- 
sı ve mallarının yere geçirilmesi] mu'cizeleri arasında}. 

Bu mu'cizelerin ikisi: el ve asâ mu'cizeleri Mûsâ’ya (a.s) Arz-ı Muqad- 
es te rasûl olarak Fir'avn’a gönderildiğinde verilmişti. Mısr halkının yalan- 
^asına üzerine de Mısr topraklarında o’na yedi mu'cize daha verilmişti. 

verilen mu'cizelerin ilki el, sonuncusu ise tams idi. 

ABâh devâmla şöyle buyurmaktadır: 

—Fir'avn'a ve qavmine {yani, Mısr halkına}. Kuşkusuz onlar fâsıq 
{yani, isyânkâr} bir qavmdir. 

lo 

Ayetlerimiz kendilerine mubsir olarak {yani, onların göreceği şe- 
kilde açık-seçik ve rahatlıkla görülebilen bir şekilde} geldiğinde 
onlar, “{Ey Mûsâ!} Bu {senin getirdiklerin} açık bir sihrdir" dedi- 
ler. 

^eak Allâh onların gerçek durumlarını şöyle ifâde ediyor: 

l4 ‘ Nefslerinin {bunların Allâh’tan geldiğine ve bir büyü olmadığına} 
yaqîn edinmesine rağmen onlara {yani, iyice bilip tanıdıkları hâl- 
de âyetlere} calıd etliler { onları ile bile inkâr ettiler ]; zulmen {ya- 
Şirk koşarak} ve ulüvven {yani, büyüklenerek}. {Yeryüzünde 
hasiyetler işleyen} miifsidlerin âqıbetinin nasıl olduğuna bir 
bak! 

*âh’taxı T- âq ' beti su da boğulmak olmuştu. Onların, bu âyetlerin Al- 
fiğine kesinlikle inanmaları, üzerlerindeki azâbın Mûsâ nın Rab* 

d en j U / fabul edilmesi gereken “insanlar” lâfzıdır. İnsanlar arasında zuime- 

Se ^rin ?^ >U ^ unaca S 1 ise kuşkusuzdur. Rasûller arasında nefsine zulmeden kim- 
u *unması düşünülemez. Doğrusunu en iyi bilen Allah’tır. (Çeviren) 
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A. Ona {yani, ateşe -ki o gerçekten azîz Rabbin nûru idi- 545 ! varın- 
ca (kendisine) nidâ edildi: * Ateşin yanında ve onun çevresinde 
olanlar (yani, melekler) mübârek kılındı. Âlemlerin rabbiAllâh 

münezzehtir” 

S. ‘Ey Müsâ! Doğrusu O; aziz, hakim Allâh Benim" {yani, senin gör 

düğün nûr 546 ). 

10. "Asâm buak.” (Müsâ. asasını bıraktı ,) onun bir cânn [Wr yıtojjP 

bi ihtizâz {yani, hareket) ettiğini görünce, {yılandan kor 
için) arkasına bakmaksızın {yani, arkasına dönmeden) on 

gitti... 

Allâh devamla buyurdu ki: 

...“Ey Müsâ! {Yılandan} korkma, çünkü Benim indimde {yan 
tümda) risâlet verilenler korkmaz." 

a" ivani ancak a 

11. {Rasûllerden, nefsine) zulmedenler müstesna ^ iya * ju- 
lümseler korkabilir -ki Âdem, Yûnus, Süleyman» Yus u .^jan- 
deşleri 547 ve bir canı öldürmesi sebebiyle Mûsâ _ ** {yani, 
dır- 54 *). Sonra da kötülüğün ardından iyilikle değiştir 


Bu, detftsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) H' fiü nnû r ® e ' 

Merhum Muqâül'in, Kuşkusuz ki Ben Allah'ım ibaresini, o gör u ^^^ sU zki 
nim” diye tefsir etmesi, oldukça tartışılır. Çünkü burada, i nne ** p 0 ı a yısıy' 
O] lâfzındaki hu zamiri, zamîru’ş-şan'dır [durum bildiren zamir bu ° e 

la bu lâfzın, "gerçek şu ki/durum şu ki” diye tercüme edilmesi ger^ ^ bir 
denle Muqâtil'in buradaki zamiri, nûr’a göndermesi, nahiv a< ^ II J ]ak j cl rıd a teC 
hatâ olup, “senin gördüğün o nûr Benim” gibi bir anlam ile Al 1 
ziın vehmi vermektedir. (Çeviren) , kar deş lerinın 

547 Alim kabûl edilenlerin bazılan, -hangi akla hizmet ise- Yûsuf un ^ i( jdi^ 3 
de peygamber olduklannı iddia ediyorlar. Çur’ân'a rağmen boy . ka rdeŞ |e ‘ 
bulunmak, herhâlde ancak rivâyet-perestlikle mümkün olabilir- için P e ' 
ri olan Yûsuf u öldürmeyi düşünen, bu düşüncelerini gerçekleşir ba^ 3 

gamber olan babalan Ya‘qûb'u kandıran, kardeşleri Yûsûf u _kuyuy gufljn W 
1 arına yalan söyleyen ve bu yalanlarını da yıllar boyu sürdüren 
deşleri nasıl rasûl olabilir?! Rasûl olmaları şöyle dursun, tevbe e 
iyi imânlar bile değillerdi. (Redaktör: E.ö) la dıg> 

Muqâtil in, “Rasûllerden, nefsine zulmedenler müsiesnâ diy e ^elib 16. 


bit 


. meueıııtîi ' n 

deki istisnâ, munkatı istisnâdır; yani, kendisinden istisna oluIÎ r] deP ]Ğ \ e 
önceki âyetin son kelimesi olan el-murselûn |gönderilenler/ra s pdug 11 
Bunun, kendisinden istisnâ olunan lâfzı, rasûllerin de içinde 
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yaptığı kötülükten sonra ihsânda bulunup iyilik yapan kimseye} 
muhakkak Ben gafürum, rahîmim.” 

12. “{Sağ} elini de yakana {yani, göğsün tarafında bulunan gömleği- 
nin yakasının iç tarafına} sok. {Elin yakandan güneş ışığı gibi pa- 
rıldayan bir hâlde} bembeyaz ve herhangi bir hastalık {yani, ma- 
raz) söz konusu olmaksızın çıkacaktır”... 

Burada ifâde tamâm olmaktadır. Ardından Allâh Muhammed'e (s.a) hi- 
tâben buyuruyor ki: 

...dokuz âyet arasında (yani, o'na verilen el, asâ, tufan, çekirge, 
haşerât, kurbağa, kan, kıtlık yılları, tams [qalblerinin sıkıştırılma- 
sı ve mallarının yere geçirilmesi] mucizeleri arasında}. 

Bu mucizelerin ikisi: el ve asâ mu'cizeleri Mûsâ’ya (a.s) Arz-ı Muqad- 
es te rasûl olarak Fir'avn'a gönderildiğinde verilmişti. Mısr halkının yalan- 
jjuasına üzerine de Mısr topraklarında o'na yedi mu'cize daha verilmişti. 
Ven len mu'cizelerin ilki el, sonuncusu ise tams idi. 

AUâh devâmla şöyle buyurmaktadır: 

■■•Fir'avn'a ve qavmine {yani, Mısr halkına}. Kuşkusuz onlar fâsıq 
{yani, isyânkâr} bir qavmdir. 

1 Q 

Ayetlerimiz kendilerine mubsir olarak {yani, onların göreceği şe- 
kilde açık-seçik ve rahatlıkla görülebilen bir şekilde} geldiğinde 
°nlar, ‘‘{Ey Mûsâ!) Bu {senin getirdiklerin} açık bir sihrdir" dedi- 
ler. 

^cak Allâh onların gerçek durumlarını şöyle ifâde ediyor: 

l4 - Nefslerinin {bunların Allâh’tan geldiğine ve bir büyü olmadığına} 
yaqîn edinmesine rağmen onlara {yani, iyice bilip tanıdıkları hâl- 
de âyetlere) calıd ettiler [onları ile bile inkâr ettiler]; zulmen {ya- 
ui, şirk koşarak} ve ulüvven {yani, büyüklenerek}. {Yeryüzünde 
uıa siyetler işleyen} nıiifsidlerin âqıbetinin nasıl olduğuna bir 
bak! 

. âqibeti suda boğulmak olmuştu. Onların, bu âyetlerin Al- 
Ediğine kesinlikle inanmaları, üzerlerindeki azâbın Musa'nın Rab- 

d en i ^abul edilmesi gereken “insânlar” lâfzıdır. İnsânlar arasında zulme- 
sel er ^ ri ? bulun acağı ise kuşkusuzdur. Rasûller arasında nefsine zulmeden kim- 
alunması düşünülemez. Doğrusunu en iyi bilen Allâh tır. (Çeviren) 
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bine du‘â etmesi üzerine kalkması sebebiyledir. Onlar bunun gerçeğini 
böylece bilip öğrenmişlerdi. 

15. Andolsun Biz Dâvûd'a ve Süleymân'a {adâletli hükm verme, kı^ 
dilini ve diğer hayvanların dilini bilme şeklinde} bir ilm 
İkisi de, " Bizi mü’min kullarının bir çoğuna tafdîl eden A 
hamdolsun" dediler. 

Onlar Allâh'ın kendilerini verdiği hükm, nübüvvet, kitâb, 
dilini bilmek ve hükmdarlık ile üstün kılınmışlardı. Süleyman ın m ^ ^ 
vûd’dan daha büyüktü ve Süleyman Dâvûddan daha ince anlayış 
vûd ise Süleyman'dan daha çok ibâdet ederdi. 

16. Süleymân, Dâvûd'a vâris oldu {yani, Süleyman, Dâvûd u 


0 


17. 


de mülkünü /hükmranlığını da miras aldı}. {Süleym ’ 
ğullan'na} dedi ki: “Ey insânlar! Bize tayrın mantıcı elT1 . 
ve bize her şeyden verildi {yani, hükmdarlık, nübüvve ■ 
rimize âmâde rüzgâr ve musahhar kılınan şeytân ar, y 2 p- 
dilini bilmek, yüksek binâlar inşâ etmek, büyük 
mak, büyük havuzlan andıran çanaklar ve yerlerın^^^ 
lam duran kazanlar yapmak, bakır pınarı veril ı • 

{bize verilenler}, apaçık fadlın ta kendisidir. 

Süleymân'ın huzuruna haşredilen {yani, toplanan}^^^^ 
imânlardan ve tayrdan [ kuşlardan ] orduları {diiz^n 
sevk olunurlardı. j arekd et ' 

Süleymân onların üzerine, öndekilerin sonrakiler ile b* r ^ nca ya ka^ âI 
melerini sağlayacak askerler görevlendirmişti. İnsanlar uy . 
bunu yapalardı. # 

Nihayet {Şam topraklarında} karınca vadisine t> e deU ] ^ 
karınca, {o sırada yuvalarının dışında olan karın ^ 1 

"Ey karıncalar! Yuvalarınıza {yani, evlerinize} larip^'^. 

askerleri {sizin helâk olduğunuzu} fark etnıeyere e de rse ' 
meşin {yani, helâk olmanıza sebeb olmasın -eğ er 
zi kırıp geçirmez-}. ^ kan' ıcan '^ 

Sözünden dolayı tebessüm etti {yani, Süleyman d° 

hükmdarlık ve idaresindeki adaleti dolayısıyla öv 


18. 


19. 


yı güldü [gülümsedi /tebessüm ettil}... 


Burada gülmek'ten kasıd, sâdece dudakların güliimserk 


aÇ 


ıim 3 


>ıfl" 
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dan [tebessüm etmekten) ibârettir. Sonra bütün canlıların konuşmalarım 
kendisine Öğrettiği ve dolayısıyla da karıncanın sözlerini işittiği için aziz ve 
çelil olan Rabbine hamdetti: 


...Dedi ki: “Rabbim! Beni, bana ve {benden önce de} ana-babama 
ihsân ettiğin ni'mete şükretmeye yönelt {yani, bana bu ilhamı 
ver}. Bana râzı olacağın sâlih amel işlemeyi de {ilham et} ve rah- 
metin {yani, ni'metin} ile beni sâlih kullarının arasına {yani, on- 
larla birlikte cennete} dâhil et/ sok.” 

20. Bir de kuşları teftiş etti {yani, Beytu'l-Maqdîs’ten Yemen'e doğru 
yola koyulunca Hüdhüd'ü araştırdı}. {Konaklamak isteyince} de- 
di ki: "Neden Hüdhüd'ü göremiyorum, yoksa kayıblara mı karış- 
tı?” 


Buradaki “em” [yoksa] edatındaki “mim" sıladır [zâiddir, fazladan gel- 
j^iştir], tıpkı Yoksa ğayb onlar indinde de yazanlar onlar mı? (Tür, 52/41 ve 
^ etn> 68/ 47) âyetlerinde olduğu gibi. 


"Ben onu elbette çetin bir azâb ile azâblandırırım {yani, onun 
tüylerini yolarım ve bir sene boyunca diğer kuşlarla berâber uç- 
masına izn vermem 549 } yâhûd muhakkak onu keserim {yani, öl- 
dürürüm} ya da bana mübîn bir sultân [yani, onu ma'zûr görebi- 
leceğim apaçık bir hüccet/delîl} getirir." 


Aradan çok geçmeden {yani, kısa bir süre sonra Hüdhüd} geldi 
{ve Süleyman'ın önüne kondu. Sonra Süleyman'a} dedi ki: "Ben 
senin ıhâta etmediğin {yani, bilemediğin} şeyi ihata ettim {yani, 
bildim} ve sana { Yemen ’deki} Sebe'den {yani, Sebe toprakların- 
dan} yaqîn bir haber getirdim.” 

bj r , n sen * n de, askerlerinin de ulaşamadığı o yere ulaştım ve sana yaqîn 
£*1 S getirdim * yani hakkında hiçbir şübhe olmayan bir söz söyleyece- 
ûleymân, “O nedirV’* diye sorunca, Hüdhüd dedi ki: 

23 „ 

Gerçekten ben bir kadın buldum; onlara {yani, Sebelilere} 


hükmdarhk ediyor. Kendisine {Yemen’de} her şeyden {yani, ilim, 
ma k asker, saltanat, süs ve türlü türlü hayrlar} verilmiş. Onun bü- 
yük de bir tahtı var . " 

tuf^ nda delU bulu nmavan bu gibi husûslarda ayrıntıya girmeye lüzûm yok- 
(Kedaktör: E.Ö) 
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Hüdhüd sözlerine şöyle devâm etti: 

24 . "Omı ve qavmini buldum; Allâh 'ın dûnundan/berisinden güneşe 

secde ediyorlar. Şeytân onlara kötü amellerini {yani, güneşe sec- 
de etmelerini} süslü göstermiş; -ve onları doğru yoldan {yani, hi- 
dâyetten} alıkoymuş. Onun için onlar hidâyete gelemiyorlar 
göklerde ve yerde olan gizliyi {yani, yağmuru} açığa çıkartan, 
iqalblerinizde} gizlediğiniz ve {dillerinizle} açıkladığınız şey n 
bilen Allah'a secde etmesinler diye." 

26. Allâh odur ki, O ’ndan başka ilâh yoktur. Azîm arşın rabbidir 

‘‘Azîm", burada arşın sıfatıdır. ^ 

27. {Süleymân, Hüdhüd’e} dedi ki: “{Sen şimdi bize suyu göste ^ 

Bakacağız {söylediklerinde} doğru mu söyledin yoksa ya a 
leyenlerden misin?" a ^ 

Allâh' m, Siz insânlar için çıkartılmış en hayrlı bir ümmetsiniz ( 
rân, 3/110) buyruğu da buna benziyor. 551 


Süleymân, Hüdhüd' e dedi ki: aUanai 

28. “Bu mektubumu götür ve onu kendilerine {yani, S e b e ^ ^şı- 
rak. Sonra da onlardan geri çekil {yani, uzaklaş}, neşe 

lık {yani, cevâb} vereceklerine bak." , ^ a . 

29. {Bunun üzerine kadın onlara} dedi ki: "Ey mele ^ farabk 
na hakîkaten kerîm {yani, çok güzel} bir kitâb \me 

dı.” fi- 

30-31. "O doğrusu Süleyman'dandır ve o doğrusu ra ^ rn ^ n ' leS ı\jrı ola' 1 ' 
lâh'ın adıyla"{ dır}: “Bana karşı üstünlük taslamayın 
lar/bcryun eğenler olarak bana gelin." 


Sonra kadın ileri gelenlerle istişâre etti: 
32. 


ve 


andaki 311 

Dedi ki: “Ey mele! {yani, eşraf -ki bunlar onun * cU ^ î(J gğrüŞ ^ 
danışmanları idiler-}. “Benim bu işim hakkında 


550 Bu, delilsiz ve lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.ö) ^ jâfzı ile ; .j 

551 Muhtemelen MuqâtU burada Nemi sûresi’nin bu âyetindeki yal* ^ 

lmrân sûresi’ nde bulunan küntüm lâfzındaki kâne fiilleri 1 ' 11 ifâde e 
ma nâsıyla kullanılmamış ve isim cümlesinin anlamını haber 

diren bir lâfız olduğuna dikkat çekmektedir. (Çevireni 
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lirtin. Ben siz yanımda hazır olmadıkça {yani, benim huzûnım- 
da bulunmadıkça} hiçbir işi kestirip atmış {yani, hükme bağla- 
mış} değilim" 

33. Onlar {kadına} dediler ki: “Biz bir quvvet sahibiyiz f {yani, çok sa- 
yıda adamlarız}... 

Nitekim Allâh'ın, Bana quvvet ile yardım edin (Kehf, 18/95) buyruğu da, 
adam sayısıyla yardım edin” demektir. 

-..“ve şedîd bir be’s sâhibiyiz {yemi, çetin savaşçılarız: kahraman 
kimseleriz}. Bununla berâber emr şenindir {yani, biz sana neye 
sâhib olduğumuzu bildirdik. Fakat senin söylediğinin dışına da 
çıkmayız}. Artık ne emredeceğini {yani, bize nasıl bir yol göstere- 
ceğini} sen düşün, karâr ver." 

Bu, Fir’avn’m qavmine, Ne emredersiniz? (A'râf, 7/110) ile Şu'arâ, 26/35) 
uyruklarına benzemektedir ki "bana ne işaret edersiniz, ne gösterirsiniz" 
Emektir. 

34 - Dedi ki: “Kuşkusuz h ükmdarlar bir qaryeye [ memlekete] girdikle- 

ri vakit orayı ifsâd {yani, helâk} ederler"... 

{ Fesâd ” kelimesinin kullanımı açısından, Elbette göklerle yer fesâd bu- 
ur u {yani, helâk olurdu} (Bakara, 2/251) buyruğu da bunun gibidir. 

-"oranın ehlinin azizlerini zelil ederler" {yani, eşrafinı ve büyük- 
lerini küçük düşürürler -ki işlerin dizginlerini ellerinde tutabil- 
sinler-}... 

AUâh şöyle buyurmaktadır: 

• • -Gerçekten de (kadının dediği gibi} böyle yaparlar- 
3 °nra kadın istişâre ettiği kimselere dedi ki: 

Or u 

Muhakkak ben onlara bir hediye göndereceğim {yani, eğer dün- 
yâ ehli kimseler ise hükmdarlığımı korumak için onlara karşı iyi 
davranacağım). Gönderilenlerin {o’ndan} ne ile {yani, nasıl bir 
cevâb ilej döneceklerine bir bakacağım. " 

36 

Süleymân'a geldiğinde o, {heyete} dedi ki: " Bana mal ile miyar- 
dım ediyorsunuz? Hâlbuki Allâh'ın bana verdiği size verdiğinden 
daha hayrlıdır {yani, Allâh'ın bana verdiği İslâm, nübüvvet, 
hükrndarhk ve askerler size verdiklerinden üstündür}. Siz ise he- 
diyeniz sebebiyle seviniyorsunuz" {yani, birbirinize hediye verdi- 
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ğyniz vakit sevinseniz dahî ben bu hediye sebebiyle sevinmem. 
Ben sizden müslüman obuanızı istiyorum}. 


Sonra Süleymân heyetin başkaıuna dedi ki: 

37. “{Getirdiğiniz hediyelerle} dön onlara, andolsun üzerlerine karşı 
koyamayacakları {yani, cinnlerden ve imânlardan oluşan guç 
yetiremeyecekleri} ordularla geleceğiz. Andolsun ki onları ora 
dan zelil ve sağîrlerlküçülmüşler {yani, imânlar ve cinnler tara 
hndan zelîl düşürülmüşler} olarak çıkartacağız. 

38. {Sonra} dedi ki: “Ey mele! Onlar bana müslimîn {yani, ihlâslat 
hîdi kabûl edenler 552 } olarak gelmezden önce o kadının 
nUtahtını hanginiz bana getirebilir?” 

Allâh, kadının müslüman olacağım Süleymân’ a vahiy yoluyla ^ 
için, “Onlar bana müslümanlar olarak gelmezden önce ve tahtını e e 
inek bana haram olmazdan önce” demişti. 553 ^ 

39. Cinnlerden bir ifrit {yani, cinnlerden ele-avuca sığmayan^^ 
dedi ki: “Ben onu {yani, kadının tahtını} sana, sen ı# 

{yani, bu oturduğun yerden} kalkmazdan önce ^ re . n ^ 0 e qa- 
doğrusu ben onun üzerine {yani, o tahtı taşımaya} jçjndel 
viyim, {o tahtta bulunan servet değerindeki mücev e 

eminim.” 


40. 


Süleymân, “Ben bundan daha çabuk istiyorum dedi. 

indinde kitâbdan bir ilm bulunan kişi {yani, Îsrâîloğ ^ pan - 

Allah’ın ism-i a'zâmım bilen Asaf b. Berhiya n(li janS e ' 

yal 554 } dedi ki: “Ben onu {yanı, tahtı} sana, gözünü ,r ^^ ta da 

tiririm” {yani, sen daha onu gözünün değdiği en son 

rürken o sana gelmiş olacak} ... ,, ^e- 

- « a gitm eK 

Bu esnada gönderdiği heyet dönmüş, kadın da Süleynıa 


aıil 3 ' 


ın » n3 


552 Müslimîn kelimesinin bu bağlamda "ihlâsla tevhidi kabul ed ^'^ 7er edif 
gelmesi uzak ihtimaldir. Zîrâ, bu esnada Sebe melikesi hâla ^ ^ 
eak bu anlam, aşağıda 44. âyette Sebe melikesi'niıı hakikati^ ^ ,-p^jindd 3 5,1 


553 

554 


sonra, Süleyman'la birlikte âlemlerin rabbı Allah’a teslim oldı 
zünde gelecektir. (Redaktör: E.ö) 

Bu, delilsiz keyfi bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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re yola koyulmuştu. Tahtını da, biri diğerini kapsamak üzere içiçe yedi oda- 
dan oluşan odaların en içinde olanına koymuş, demirden kilitlerle kilitleye- 
rek Yemen'de bırakmıştı. Bu yedi odanın anahtarlannı da yanma almışö . 555 

...{Süleyman} onun {yani, tahtın} yanında durduğunu görünce, 
{hayret etti ve} dedi ki: “Bu {yani, taht}, Rabbimin {bana olan} 
fadlmdandır. Acaba {kadının tahtı bana getirilince nimetleri do- 
layısı ile Allâh’a} şükr mü ederim yoksa {benden daha alt merte- 
bede olan bir kimseyi görünce Allâh'm nimetlerine} nankörlük 
mü ederim diye beni ibtilâ etmesi {yani, denemesi} içindir’’... 

Azîz ve celîl olan Allâh da o'na şükretmesi ilhamını verdi. Bunun için 
AUâh şöyle buyurmaktadır: 

... “Kim {ni'metleri dolayısıyla} şükrederse kendi lehine şükreder 
{yani, kendisinin faydasına bir iş yapmış olur}, kim de {nimetle- 
re} nankörlük ederse, Rabbim elbette {kullarının ibâdetine muh- 
taç olmayan} ganidir, kerîmdir.” 

bir benzeri de, Allâh elbette ganidir, hamîddir (Lokmân, 31/12) 


Bunun 

bu ymgudu 


41 • {Süleymânf dedi ki: “O kadın için arşını tanıyamayacağı bir şek- 
le sokun {yani, arşa ilâveler yapın, ondan bir şeyler eksiltin}. Ba- 
kalım {geldiğinde} hidâyet bulacak mı yoksa hidâyet bulamaya- 
caklardan mı olacak ” {yani, tahtını tanıyacak mı yoksa onu tanı- 
nmayanlardan mı olacak}? 

42 ~ 43 - İKadın} geldiğinde {ona} denildi ki: “Senin arşın böyle midir?" 

I Kadın onlara cevâb vererek! dedi ki: “Bu sanki o!' ... 

■•.{Süleyman dedi ki:} “O ilim bize ondan {yani, tahtın getirilme- 
sinden, köşkten ve diğer şeylerden} önce verildi ve biz müslü- 
manlar" {yani, ondan önce de ihlâsla tevhîd edenler} olduktıdik. 
Daha önce Allâh in dûnundan/berisinden ibâdet ettiği şeyler { ya- 
ni - güneşe ibâdet etmesi), ona/o kadına {İslâm’a girme hususun- 
da) engel oldu. Doğrusu o kadın, kâfirler qavmindendir.” 

44 - D kadına, "Köşke gir" denildi... 

kö Şk«j Z k ° nusu kö ? k - ahmda balıklar bulunan, suyun üzerinde sırçadan bir 



hayâlı yakıştırmalardır. (Redaktör: E.Ö) 
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...Onu görüm» derin bir su {yani, su dolu bir havuz} sandı. Sânın- 
dan keşfetti {yani, Süleymân'm yanına varmak için sudan geç- 
mek üzere ayaklarını açtı} . . . 

Zira Süleymân (a.s) evin ön tarafında tahtın üzerinde idi. Kadın gelince 
cinnler, “Süleymân bizi yorabüdiği kadar yordu. Eğer Süleymân ve bu kadın 
ile onun sâhib olduğu bilgi bir araya gelecek olursa, kuşkusuz helâk oluruz 
dediler. Çünkü kadının annesi cinnlerden idi. Ardından da, Gelin bu ka^ 
m Süleyman'a yerelim ve onun ayakları atların ayakları gibidir diyelim 
diler. Cinnler bu dediklerini yapınca, Süleymân emretti de onun için sn ^ 
üzerinde sırçadan bir köşk yapüdı. Köşkün altındaki suya da “ onu ^^ nin 
ten su olduğunu sanması için- balıklar stilindi. Böylece kadın ay ^ ^ 

üzerini açacak, Süleymân da cinnlerin kendisine doğru mu yalan ^ 
diklerini görecekti. Kendi tahtım da evin [sarayın! ön tarafına koy ^ 
tu. Kadın köşkü görünce, onu derin bir su zannetti ve bacaklarını^ 
leymân onun, insânlann en güzel ayaklılarından olduğunu gor ^ ^ a . 
bacaklarındaki tüylerin de çok olduğunu gördü ve bundan hoş an ^ ^ 
dm, “Tadma bakmadıkça nann ne olduğu anlaşılamaz dedi. Su e ^ ^y. 
“Göze hoş gelmeyen, ağza da tat vermez” diye karşılık verdi. ır Vj aJ . ınl a ç- 
mân'ın kadırun bacaklarını gördüğünü anlayınca kadına, 

ma" dedüer . 556 . m. 

imiş, ‘y ıce 

...(Süleymân) dedi ki: “Gerçekten o billurdan yapı 
zeltilmiş bir köşktür”... . ^jciı- 

Tahtı ve sarayı gören kadın, Süleymân’m mülküne ^ Ö ^ ın( j an veril 111 ^ 
nün birşey olmadığım ve Süleyman'ın mülkünün Allah tar 
olduğunu anladı. â( j et el 

...{Kadın köşke girince} dedi ki: “Rabbinı! Ben gulete l*b^ 

mek sûretiyle} nefsime zulmettim ve Süleymân a 

ve tevhıd ile} âlemlerin rabbi Allah'a teslim oldum jcV . 

Bunlan söyleyerek Allâh için secdeye kapandı ve şirkind 

beetti - , . bâde tedi>ıy 

45. Andolsun ki Semûd'a kardeşleri Sâlih 'i, “ 'Allâh a ı iT) ü m' n 

ni, Allah'ı tevhîd edin} diye rasûl gönderdik. Bun 
diğeri kâfir} iki fırka olup birbirleriyle çekişme ye 

Bunlar, bütünüyle saçma-sapan hurâfelerdir. (Redaktör. E.ö) 
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Onların birbirleriyle çekişip tartışmaları, A'râf sûresi'nde dile getiril- 
mektedir: Qavminden müstekbir olanların ileri gelenleri [mele], kendilerin- 
ce zayıf kabûl ettiklerine [mustaz'aflara] {yani, aralarından îmân edenlere} 
şöyle dediler: “Sâlih 'in gerçekten Rabbi tarafından gönderilmiş bir rasûl ol- 
duğunu biliyor musunuz?" Onlar da, “Doğrusu biz onunla gönderilene îmân 
edenleriz” dediler. O müstekbirler, “Doğrusu biz şu sizin îmân ettiğinizi inkâr 

edenleriz" dediler. Derken o dişi deveyi hunharca öldürdüler... (A'râf, 7/75- 
77). 

Sâlih onları azâb ile tehdid edince, Ey Sâlih! Eğer sen gönderilmiş rasûl- 
lerden isen, bizi tehdid edip durduğunu getir (A'râf, 7/77) demişlerdi. Sâlih 
°nlara şöyle karşılık verdi: 

46. Dedi ki: “Ey qavmim! Haseneden önce ne diye seyyienin {yani, âfi- 
yet ve esenlikten önce niçin azâbın} çabucak gelmesini istiyorsu- 
nuz? {Şirkinizden dolayı} Allâh'a istiğfâr etmeli değil misiniz? 
Belki size merhamet olunur" {da dünyâda azaba uğratılmazsınız}. 

47- Dediler ki: “ {Ey Sâlih!} Sen ve seninle beraber olanları {yani, dîni- 
ne uyanları} uğursuz bulduk’’... 

Çünkü yağmur yağmamaya başlamış ve aç kalmışlardı. Bunun üzerine, 
“kötülükbize, senin ve arkadaşlarının uğursuzluğundan dolayı isâbet et- 
0 dediler. 

■••{O da kendilerine} dedi ki: “Sizin uğursuzluğunuz Allah indin- 
dedir {yani, size gelen bu musîbet sizin hakkınızda yazılmış bir 
Şeydir}. Esasen siz fitneye ma'rûz kalan {yani, sınanan} bir qavm- 
siniz" {yani, günâhlarınız dolayısıyla belâya ma'rûz kalıyorsu- 
nuz}. 

48 - O şehirde {yani, Salih'in şehri Hicr'de} yeryüzünde fesâd çıkartan 
îyam, mahiyetler işleyip duran}, fakat ıslâh etmeyen {yani, orada 
Allâh’a îtâ’at etmeyen} dokuz kişi vardı . 

49 

Onlar kendi aralarında -Allah ’a qasem ederek- dediler ki: “Ona 
lyani, Sâlih'e} ve ehline {öldürmek üzere} gece baskın yapalım (ve 
öldürelim). Sonra da {durumunu soracak olurlarsa} velîsine {ya- 
ni, Salih'in akrabalarına}, “Biz ehlinin helâkına tanık olmadık 
{yanı, “Biz Salih'i ve o nun ailesini kimin öldürdüğünü bilmiyo- 
nız, qâtilleri tanımıyoruz”). Gerçekten biz, elbette sğadıqlarız di- 
yelim. 
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50. Onlar (Sâlih'i ve âilesini öldürmek isteyince} bir mekrde bulun- 
dular. Biz de {dağ bütün azametiyle üzerlerine kaldırılınca 55 '! 
onlar fark etmeksizin bir mekrde bulunduk. 

51. {Ey Muhammedi} Mekrlerinin {yani, işlerinin ve yaptıklarının) 
âqıbeti nasıl oldu bir bak! Çünkü Biz onları {yani, o dokuz kişiyi! 
ve qavmlerini {onlardan tek kimse bırakmamak üzere Cibril in 
sayhası /çığlığı ile üzerlerine dağı çökerterek} top-yekun helâket 

tik. 


52. 


53. 


54. 


55. 


56. 


îşte zülmleri {yani, şirk koşmaları} sebebi ile onların bomboş 
ni, sakini bulunmayan ve harabeye dönüşmüş} ev f er *"-)j u bjr 
{yani, onlarrn helak edilmelerinde}, {Allah'ın tevhidini} ı en 
qavm için elbette bir âyet {yemi, ibret} vardır, 
îmân {yani, tasdîq) edenleri ve {şirkten sakınarak} ittiqâ ede 
de {azâbdan} kurtardık. 


Lût'u da (gönderdik). Hani o qavmine demişti ki: Siz o ^ 
{yani, ma'siyetleri: kadınlan bırakıp şehvetle erkeklere 
mayı} bile bile mi işlersiniz?" 

“Siz kadınların dûnundan şehvetle erkeklere mi yaklaş 
Doğrusu siz 558 câhillik eden bir qavmsiniz." 

{Lût'un} qavminin {-onların mahiyetlerden vazgeçm e ^ 
mesi üzerine-} cevâbı {birbirlerine} şöyle demelerin 
birşey olmadı: “Âl- i Lût'u {yani, Lût'u ve o'nun iki kızın 
ketinizden çıkarın, çünkü onlar {yani, yalnızca Lûtl T ^ }Se ı e rdi r 
layan {yani, erkeklere yaklaşmaktan uzak duran! . ^.jpyecd- 
{Biz ise aramızda, yaptığımız bu işten vazgeçmemizi 
birüerinin olmasını istemiyoruz.} 

Bunun bir benzeri de A'râf sûresi'nde (82. âyet) geçmektedir. 


Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

57 . Biz de o'nu ve ehlini {yani, kızları Risa ve Zeğusa 


’vı 


559 j |a 


z âb Jani 


Bu, delilsiz ve lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.ö) •-kısm ,na 

8 ^ 8 Tahkikli metinde, 54. âyetin son kısmı ile 55. âyetin Doğru* 1 * ' - 

olan bölüm kaydedilmemiştir. (Çeviren) du£ ll,lU ' <? ^i( 

559 Bu, delilsiz ve lüzûmsuz bir ilâvedir. Zîrâ, Lût'un kaç kızı bulun^ ^ e) e 111 
lannın isimlerinin ne olduğunu ancak Allâh bilir. Ayrıca, bunu 
faydası da yoktur. (Redaktör: E.Ö) 
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kurtardık, karısı müstesnâ {yani, onu kurtarmadık}. Onun kalan - 
lardan olmasını {yani, öylece terk edilmesini} taqdîr ettik. 

58. Üzerlerine bir yağmur {yani, taş yağmuru} yağdırdık, lnzâr olu- 
nanların {yani, azâb ile uyarılıp korkutulanlann} yağmuru ne kö- 
tüdür. 

îşt e,Andolsun onları yakalayıverişimizle {yanı, azâbımızla} inzâr etmiş- 
ti (Qamer, 54/36) buyruğu da bunu dile getirmektedir. 

59 - {Ey Muhammedi} De ki: "{Geçmiş ümmetlerin helâkı dolayısıyla} 
Allâh'a hamdolsun {yani, bu sûrede söz konusu edilen Fir'avn ve 
qavminin, Semûd ve Lût qavminin helâkı dolayısıyla sözü geçen 
bu husûsları sana öğreten “Allâh'a hamdolsun” de}, seçtiği kulla- 
rına da {yani, Allâh’m risâleti için seçtiği kimselere de} selâm ol- 
sun” {yani, Allâh'ın selâmı enbiyâya/nebîlere olsun}... 

Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

•••{Ey Mekke kâfirleri!} Allâh mı hayrlıdır, yoksa {O'na ortak ol- 
duklarını iddiâ ederek} şirk koştukları mı {yani, şâm yüce ve mü- 
barek olan Allâh mı daha üstündür, yoksa sizin tapındığınız ilâh- 
lar mı}?! 

Nebi bu âyeti okuduğu vakit şöyle derdi: "Aksine Allâh daha hayrlı, da- 

^ İCJ » daha celîl ve daha kerîmdir.” 

Semâ ı/ât ıı arzı halq eden ve sizin için semâdan bir su indiren 
mi?! Onunla göz alıcı {yani, çok güzel hurma ve diğer ağaçlar- 
dan} bahçeler bitirdik. Onların ağaçlarını bitirmek sizin için 
mümkün olmaz. {O hâlde Allâh’ın yağmur ile yerden sizin için 
Çıkarmış olduklarından ilâhlara nasıl bir pay ayırırsınız?} Allâh 
ile birlikte bir ilâh mı var {yani, bunları yapmak üzere O'na yar- 
dım eden birisi mi varf?! {O bundan münezzehtir.} Hayır, onlar 

{yani, Mekke kâfirleri} {şirk koşarak} eş koşan bir topluluktur. 

fi 1 

Yoksa yeri karâr kılınacak {yani, üzerindekiler ile sarsılıp sallan- 
mayan, istikrarlı} bir hâlde yapan, hilâlinde { aralarında j {yani, 
arzın çeşitli yerlerinde durmadan akan} nehirler yapan, orada 
sabit kazıklar {yani, dağlar} yapan {ve böylece üzerindekilerle 
berâber yok olup gitmesin diye arzı sağlamlaştıran} ve {tuzlu su 
Ue tatlı sudan oluşan} iki bahr arasında haciz! engel yapan {yani, 
emriyle bu iki suyun birbirine karışmasını önlemek üzere engel 
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50. Onlar {Sâlih’i ve Ailesini Öldürmek isteyince} bir mekrde bulun- 
dular. Biz de (dağ bütün azametiyle üzerlerine kaldırılınca 557 ) 
onlar fark etmeksizin bir mekrde bulunduk. 

51. (Ey Muhammedi} Melerlerinin {yani, işlerinin ve yaptıklarının! 
âqıbeti nasıl oldu bir bak! Çünkü Biz onları {yani, o dokuz kişiyi) 
ve qavmlerini {onlardan tek kimse bırakmamak üzere Cib * ın 
sayhası /çığlığı ile üzerlerine dağı çökerterek} top-yekun helâ e 

tik. 


52. İşte zulmleri {yani, şirk koşmaları} sebebi ile onların bom o? ^ 
ni, sâkini bulunmayan ve harâbeye dönüşmüş} ev j er ^“,., U $ 
{yani, onların helâk edÜmelerinde}, {Allâh'ın tevhidini} t e 
qavm için elbette bir âyet {yani, ibret} vardır. 

53. îmân {yani, tasdîq} edenleri ve {şirkten sakınarak} ittitfâ e 
de {azâbdan} kurtardık. 

■ • «ev 

54. Lût'u da (gönderdik). Hani o qavmine demişti kı. ygjdaş- 

{yani, mahiyetleri: kadınları bırakıp şehvetle erke ere 
mayı} bile bile mi işlersiniz?” < 

55. “Siz kadınların dûnundan şehvetle erkeklere mi yaklaş 
Doğrusu siz 558 cahillik eden bir qavmsiniz.” 

56. {Lût'un} qavminin {-onların mahiyetlerden vazgeçme^ 

mesi üzerine-} cevâbı {birbirlerine} şöyle demelerin^ jnet1 jle- 
birşey olmadı: "Âl-i Lût'u {yani, Lût’u ve o’nun iki pıs- 

ketinizden çıkarın, çünkü onlar {yani, yalnızca Lût ^. f}jse } e r0- 
layan {yani, erkeklere yaklaşmaktan uzak duran} ^^yecd- 
{Biz ise aramızda, yaptığımız bu işten vazgeçmemiz* 
birüerinin olmasını istemiyoruz.} 

Bunun bir benzeri de A'râf sûresi’nde (82. âyet) geçmektedir- 

Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 


57 . Biz de o ’nu ve ehlini {yani, kızları Risa ve Zeğusa y 1 


559) {aza 1 


bd - 111 


557 


Bu p delilsiz ve lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.ö) 


Siz kıs * 11 " 13 




dar 




558 Tahkikti metinde, 54. âyetin son kısmı ile 55. âyetin Doğrusu 

olan bölüm kaydedilmemiştir. (Çeviren) dug 1 " 111 hü 

559 Bu, delilsiz ve lüzûmsuz bir ilâvedir. Zırâ, Lût’un kaç kızı bulun k jms e >’ 1 ’ 
larının isimlerinin ne olduğunu ancak Allâh bilir. Ayrıca, bunuı 
faydası da yoktur. (Redaktör: E.ö) 
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kurtardık, karısı müstesnâ {yani, onu kurtarmadık}. Onun kalan- 
lardan olmasını {yani, öylece terk edilmesini} taqdîr ettik. 

58. Üzerlerine bir yağmur {yani, taş yağmuru} yağdırdık. înzâr olu- 
nanların {yani, azâb ile uyarılıp korkutulanların} yağmuru ne kö- 
tüdür. 

işte, Andolsun onları yakalayıverişimizle { yani, agâhımızla) inzâretmiş- 
rt (Qamer, 54/36) buyruğu da bunu dile getirmektedir. 

59. {Ey Muhammedi} De ki: “{Geçmiş ümmetlerin helâkı dolayısıyla} 
Allah'a hamdolsun {yani, bu sûrede söz konusu edilen Fir'avn ve 
qavminin, Semûd ve Lût qavminin helâkı dolayısıyla sözü geçen 
bu hususları sana öğreten “Allâh'a hamdolsun” de}, seçtiği kulla- 
rına da {yani, Allâh’ın risâleti için seçtiği kimselere de} selâm ol- 
sun" {yani, Allâh'ın selâmı enbiyâya/nebîlere olsun)... 

Sonra Allah şöyle buyurmaktadır: 

•••{Ey Mekke kâfirleri!) Allah mı hayrlıdır, yoksa {O'na ortak ol- 
duklarını iddiâ ederek) şirk koştukları mı {yani, şânı yüce ve mü- 
bârek olan Allâh mı daha üstündür, yoksa sizin tapındığınız ilâh- 
lar mı)?! 

1) J ^ e bı bu âyeti okuduğu vakit şöyle derdi: “Aksine Allâh daha hayrlı, da- 

al,cı ’ ^aha celîl ve daha kerîmdir.” 

fin 

J Semâvât u arzı halq eden ve sizin için semâdan bir su indiren 
mi?! Onunla göz alıcı {yani, çok güzel hurma ve diğer ağaçlar- 
dan) bahçeler bitirdik' Onların ağaçlarım bitirmek sizin için 
mümkün olmaz. {O hâlde Allâh'ın yağmur ile yerden sizin için 
Çıkarmış olduklarından ilâhlara nasıl bir pay ayırırsınız?) Allâh 
üe birlikte bir ilâh mı var {yani, bunları yapmak üzere O'na yar- 
dım eden birisi mi var)?! {O bundan münezzehtir.) Hayır, onlar 

{yani, Mekke kâfirleri) {şirk koşarak) eş koşan bir topluluktur. 

fil 

Yoksa yeri karâr kılınacak {yani, üzerindekiler ile sarsılıp sallan- 
mayan, istikrarlı) bir hâlde yapan, hilâlinde [aralarında] {yani, 
arzın çeşitli yerlerinde durmadan akan) nehirler yapan, orada 
s âbit kazıklar {yani, dağlar) yapan {ve böylece üzerin d ekilerle 
berâber yok olup gitmesin diye arzı sağlamlaştıran) ve {tuzlu su 
de tatlı sudan oluşan) iki bahr arasında hâciz/engel yapan {yani, 
emriyle bu iki suyun birbirine karışmasını önlemek üzere engel 
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50. Onlar {Sâlih'i ve âilesini öldürmek isteyince} bir mekrde bulun- 
dular. Biz de {dağ bütün azametiyle üzerlerine kaldırılınca 557 ) 
onlar fark etmeksizin bir mekrde bulunduk. 

51. {Ey Muhammedi} Mekrlerinin {yani, işlerinin ve yaptıklannın) 
âqıbeti nasıl oldu bir bak! Çünkü Biz onları {yani, o dokuz kişiyi) 
ve qavmlerini {onlardan tek kimse bırakmamak üzere Cibril in 
sayhası /çığlığı ile üzerlerine dağı çökerterek} top-yekun helak et- 
tik. 


52. İşte zulmleri {yani, şirk koşmalan} sebebi ile onların bomboş {ya* 
ni, sakini bulunmayan ve harâbeye dönüşmüş} evleri... Şunda 
{yani, onların helâk edilmelerinde}, {Allah'ın tevhidini} bilen bir 
qavm için elbette bir âyet {yani, ibret} vardır. 

53. îmân {yani, tasdîq} edenleri ve {şirkten sakınarak} ittiqâ ed enlen 
de {azâbdan} kurtardık. 


54. Lût'u da (gönderdik). Hani o qavmine demişti ki: "Siz ofâ ^ 
{yani, ma'siyetleri: kadınları bırakıp şehvetle erkeklere y ^ 
mayı} bile bile mi işlersiniz?” 

55. “Siz kadınların dûnundan şehvetle erkeklere mi yaklaşitsn 
Doğrusu siz™ câhillik eden bir qavmsiniz." 

56. {Lût’un} qavminin {-onların ma'siyetlerden vazgeçmelerini»^ 
mesi üzerine-} cevâbı {birbirlerine} şöyle demelerinden 
birşey olmadı: “Âl-i Lût'u {yani, Lût'u ve o nun iki kızımı /!1 ^ 
ketinizden çıkarın, çünkü onlar {yani, yalnızca Lut} ti ’ r ’ ıu ,, ri jjr‘ 
layan {yani, erkeklere yaklaşmaktan uzak duran! 

{Biz ise aramızda, yaptığımız bu işten vazgeçmemizi ^ 
binlerinin olmasını istemiyoruz.} 

Bunun bir benzeri de A‘râf sûresi 'nde (82. âyet) geçmektedir. 


557 

558 

559 


ia/âW 


Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

57. Biz de o nu ee ehlini {yani, kızları Risa ve Zegıısa yı" 0 1 * 

Bu, delilsiz ye lüzumsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.ö) 

a ı ı metinde, 54. âyetin son kısnıı ile 55. âvetiıı Doğrusu sı: 
olan hftlrım . . 


I.« v 


.i kad—' 

o,, ayetin son kısnıı ile 55. âyetin Doğrusu sı: m* 

olan bö Hint kaydedilmemiştir. (Çeviren) ' . nU v e ^ 

Btı, delilsiz ve lüzûmsuz bir ilâvedir. Zîrâ, Lût'un kaç kız» bulunduğu»* h;I 
lannm »simlerinin ne olduğunu ancak Allâh bilir. Ayrıca. bunu» km 
faydası da yoktur. (Redaktör: E Ö) 
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kurtardık, karısı müstesnâ {yani, onu kurtarmadık}. Onun kalan- 
lardan olmasını {yani, öylece terk edilmesini} taqdîr ettik. 

58. Üzerlerine bir yağmur {yani, taş yağmuru} yağdırdık. Inzâr olu- 
nanların {yani, azâb ile uyarılıp korkutulanların} yağmuru ne kö- 
tüdür. 

İşte, Andolsun onları yakalayıverişimizle {yani, azâbımızla} inzâr etmiş- 
ti (Qamer, 54/36) buyruğu da bunu dile getirmektedir. 

59. {Ey Muhammedi} De ki: “{Geçmiş ümmetlerin helâkı dolayısıyla} 
Allâh'a hamdolsun {yani, bu sûrede söz konusu edilen Fir'avn ve 
qavminin, Semûd ve Lût qavminin helâkı dolayısıyla sözü geçen 
bu husûsları sana öğreten “Allah’a hamdolsun” de}, seçtiği kulla- 
rına da {yani, Allâh'ın risâleti için seçtiği kimselere de} selâm ol- 
sun" {yani, Allâh’ın selâmı enbiyâya/ nebilere olsun}... 

Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

•••{Ey Mekke kâfirleri!} Allah mı hayrlıdır, yoksa {O’na ortak ol- 
duklarını iddiâ ederek} şirk koştukları mı {yani, şanı yüce ve mü- 
barek olan Allâh mı daha üstündür, yoksa sizin tapındığınız ilâh- 
lar mı}?! 

h * ebî b*u âyeti okuduğu vakit şöyle derdi: "Aksine Allâh daha hayrlı, da- 

lcı ' d^a çelil ve daha kerîmdir.” 

Senıâvât u arzı halq eden ve sizin için semâdan bir su indiren 
mi?! Onunla göz alıcı {yani, çok güzel hurma ve diğer ağaçlar- 
dan) bahçeler bitirdik. Onların ağaçlarını bitirmek sizin için 
mümkün olmaz. {O hâlde Allâh'ın yağmur ile yerden sizin için 
Çıkarmış olduklarından ilâhlara nasıl bir pay ayırırsınız?} Allâh 
ile birlikte bir ilâh mı var {yani, bunları yapmak üzere O'na yar- 
dım eden birisi mi var}?! {O bundan münezzehtir.} Hayır, onlar 
(yani, Mekke kâfirleri) {şirk koşarak) eş koşan bir topluluktur. 

JL ^oksa yeri karâr kılınacak {yani, üzerindekiler ile sarsılıp sailan- 
ma yan, istikrarlı) bir hâlde yapan, hilâlinde [aralarında] {yani, 
ar/ln çeşitli yerlerinde durmadan akan) nehirler yapan, orada 
sabit kazıklar {yani, dağlar} yapan {ve böylece üzeri ndekilerle 
beraber yok olup gitmesin diye arzı sağlamlaştıran} ve {tuzlu su 
de tatlı sudan oluşan} iki bahr arasında hâciziengel yapan {yani, 
emriyle bu iki suyun birbirine karışmasını önlemek üzere engel 
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yaratan) mı? Allâh ile birlikte {yaptıklarında O’na yardım eden) 
bir ilâh mı var? Hayır, onların {yani, Mekke halkının) ekserisi 
{Rabb’lerinin tevhidini) bilmezler. 

62. Yo ksa du'â ettiğinde muztarr'a [çâresiz kalmışa] icabet edip o kö- 

tülüğü {yani, onun darlığını, sıkıntısını} keşfeden/açan- gideren ve 
sizi yeryüzünün halîfeleri yapan mı?! Allâh ile birlikte {yaptıkla- 
rında O'na yardım eden} bir ilâh mı var? Ne kadar az tezekkür 
ediyorsunuz {yani, düşünüyorsunuz}. 

63. Yoksa karanın ve denizin karanlıklarında size hidâyet eden {yani, 
kara ve denizin dehşetli durumlarında size doğru yolu gösteren) 
ve rahmetinin önünde rüzgârları müjdeci gönderen mi {yanı, 
yağmurdan önce bulutlan yayan mı}?... 

Nitekim, Ve rahmetini neşreden/yayan (Şûra, 42/28) buyurmaktadır ki 
“yağmur ile rahmetini neşreden /yayan” demektir. 

..Allâh ile birlikte {yaptıklarında Kendisine yardımcı olan} ^ 
ilâh mı var?! Allâh şirk koştuklarından {yani, onların O na o* 
koştuklan uydurma ilâhlardan} çok yücedir {yani, pek üstün 

Böylece yüce zâtını ta'zîm etmektedir. 

ilk ola - 

64. Yoksa halqı ibdâ eden, sonra onu iâde edecek olan {yanı, 

rakyaratmaya başlayıp, hiçbir şey değilken onları yaratan ve ^ ;( 
rette onları tekrar iâde edecek olan}, gökten {yağmuı ^ e î’/^ ın da 
{bitkiler ile} size nzq veren mi ?! Allâh ile beraber {yapnkta^^. 
Kendisine yardımcı olan} başka bir ilâh mı var? {Mekke a ^ 
ne} de ki: " Eğer {Allâh ile birlikte başka ilâhlar: melekler fular- 
lar olduğu iddiânızda} sâdıqlar iseniz burhanınızı {yanı, 
dan herhangi birini, Allah'tan başka ilâhların yaptığ » 11 de j f . 
koyan delilinizi} getirin {de bu, Allah’a karşı göstereceğim 
liniz olsun}. 

65. De ki: Göklerde ve yerde ğaybı {yani, ölümden sonra dit ,g r dan 
yâmetin gayb bilgisini} kimse {yani, meleklerden ve ^ jjj- 
kimse} bilmez, Allâh müstesnâ" {yani, bunu yalnızca t 
lir}. 

Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: ^ 

■JOnlar ne vakit ba‘s olunacaklarının da {yani, Mekkek 3 ^-,. 
umden sonra ne zaman diriltileceklerinin de) şu â rUt 
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ler. {Çünkü onlar zâten ölümden sonra dirilişi inkâr etmektedir- 
ler}. 


66. Fakat âhiret hakkında ilmleri ardarda (kendilerine) ulaştırılmış- 
tır {yani, onlar âhireti gördükleri vakit, dünyâda iken hakkında 
şübhe ettikleri ve görmezlikten geldikleri şeyleri bileceklerdir). 
Hâlbuki onlar {bugün} ondan {yani, qıyâmet sâ'atinden} yana 
şekk içindedirler. Hattâ onlar { dünyâda) ondan yana kördürler. 

67. O küfredenler dediler ki: "Biz ve atalarımız toprak oldğumuz va- 
kit, biz gerçekten {diri olarak qabirlerden} çıkartılacak mıyız?" 

66. “Andolsun ki önceden {yani, bizden önce} biz de, atalarımız da 
bununla {yani, Muhammed’in söylediği ölümden sonra diriliş 
ile} tehdid olunduk. Bu {yani, Muhammed'in söyledikleri [ölüm- 
den sonra diriliş, hesâb ve amellere karşılık]}, evvelkilerin esati- 
rinden {yani, onlara dâir anlatılanlardan ve onların yalanların- 
dan 560 ) başka bir şey değildir." 

69 - {Mekke kâfirlerine} de ki: "Yeryüzünde gezip mücrimlerin {yani, 
geçmiş ümmetlerin kâfirlerinin} âqıbetinin nasıl olduğuna {yani, 
onların dünyâda sonunda nasıl helâk edilmiş olduklarına} bir 

bakın". 


b{r 11011013 ^ lâh Teâlâ Mekke kâfirlerini, geçmiş ümmetlerin azâbı gibi 
Ç üı ^ aba okramakla korkutmaktadır ki Muhammed'i (s.a) yalanlamasınlar. 
v e y 0nlar Lût qavminin, Âd ve Semûd qavminin helâk edildiğini biliyor 
Cu ularında onların yurüarının harâbelerini görüyor idiler. 


°Ura Allâh Nebî'ye lıitâben şöyle buyurmaktadır: 

{Senden yüz çevirip, senin da‘vetini kabul etmeyecek olurlarsa,} 
onlara [ onların inkârlarına karşı] {yani, Mekke kâfirlerine} üzül- 
me. Mekrleri sebebiyle de dayq/darlık içinde olma {yani, onların 
bacc mevsiminde, “Bizim de yapmayı alışkanlık hâline getirdiği- 
miz budur, sen de bunu yapıp duruyorsun” demelerinden dola- 



yt qalbin daralmasın}. 

,ar ’ el 'Harrâsûn ve Müstehziûn diye bilenen kimselerdir. 

Ülered - 6110, esâtirul -evvelin I evvelkilerin esatiri] dedikleri şey, "onlara/evvel- 
katire âİf anlatlla nlar ve onların yalanlan” değil, “ölümden sonra diriliş" hakî- 

,r - (Redaktör: E.Ö) 
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71, Ourier kt “B$ar aâdsşlar ismiz İyini ey Muhımmed. azâbın ge- 
lip bizi bulacağı tddiândı doğru söylüyor isen) bu va'd (yani, 
«fitti m zamda" { o ta c ı ktu l? 


72. Dtkb'O «erir m fiğinizin bir ktsmuun ensenize binmiş olması 

(yani dze pek yakın olması) umulur." 

Çünkü «zAbuı bir banı olan Bedir*de Ueri gelenlerinin öldürülmesi pek 
yündL Asttan diğer bölümü ise ölümden sonra gerçekleşecektir. 


73. Rabbin ebette imânlara lyani. Mekke kâfirlerine) {istemelerine 
rağmen azâblannı çabuklaştırmam akla) kesinlikle birfadl i ütuj 
sâhibidir. Fakat onların (yani. Mekkelilerin) ekserisi {azâblannı 
geciktirdiği için Rabb'lerine) şükretmezler. 

74. Muhakkak Rabbin göğüslerinin gizlediklerini de (yani, qalblerin 
de saldadıldannı da), {dilleriyle) açığa vurduklarını da elbette 
Ur. 

75. Gökte ve yerde gâib olan hiçbir şey yoktur ki {yani, gayb 
kapsamında azâba dâir olan her şey), 1-azâbı acele isteme ^ 
rağmen-) bir kitâb-ı mübînde {yani, levh-i mahfûzda) 
tesbit edilmiş) olmasın. 

76. Bu Qur’ân hakîkaten IsrâîloğuUarı'na, hakkında arl ^^ er isirU 
düştükleri şeylerin {yani, Qur’ân üe ilgili ihtilâflarının) e 
qusa eder/ anlatır {yani, bu Çur’ân, Ehl-i Kitâb'a -anlaş 

düştükleri konulara dâir- açıklamalar getirmiştir). 

77. Muhakkako, {CJur'ân'ın Rabbinden geldiğine inanan) 
re {dalâletten kurtaran) bir hidâyet ve {ona imân eden 

için azâbdan kurtaran) bir rahmettir. , , e \. 

78. Rabbin onların {yani, Isrâîlogullan'nın) arasında hüW un 
bette qadâ edecektir ve O azizdir, alimdir. 


79. 


O hâlde sen Allâh'a tevekkül et {yani, güvenip dayan)- 


w ıjrtuu, J 

^ Neb1, aüüann,n dînine dönmeye da'vet edilmişti. Bun un ^ 
ne Allâh o na, Allâh'a güvenmesini ve Mekkelilerin söylediklerde" 
mamasını emretti 

ıOİ^ 


l"*» ^°^ ruau tnübin bir hakk {yani, besbelli, apaÇ 
Ulâm) üzeresin. 


:ik bir 


dîn 1 


Sonra Allâh Mekke kâfirlerine bir örnek vererek buyuruy° r ^ 
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80 . (Ey Muhammedi) Sen, (yüksek sesle söylesen bile) ölülen kesin- 
likle iş i türemez* in,... 

Yüce Ali âh, Mekke kâfirlerini ölülere benzetiyor Nasıl İd ölü, sesleni şi 
işitemez ise, kâfirler de kendilerine seslenileni işitmez, onu anlamazlar 


...arkalarını dönüp gittikleri vakit sağırlara da da'vetinUçağnnı 
işittiremezsin (yani, sağır bir kimse arkasını dönüp gitse ve son- 
ra sen ona seslenecek olsan, senin çagnnı işitmez. Kâfir de imâ- 
na da'vet edildiğinde bu da'veti işitmez). 


Sonra Allâh Nebî'ye hitâben şöyle buyurmaktadır: 

Ve sen, körlere de dalâletlerinden {yani, küfrierinden) {kurtarıp 
îmâna getirerek) hidâyet veremezsin. Sen ancak âyetlerimize 
îmân edenlere {yani, Qur’ân'ın Allah'tan geldiğini tasdîq edenle- 
re) işittirirsin {yani, îmânı ancak onlara işittirebilirsin); müslü- 
manlar [teslim olan kimseler] {yani, ALIâh ın tevhidini ihiâsla ka- 
kül eden kimseler) onlardır. 

O söz {yani, azâb) aleyhlerine gerçekleşince {yani, gelip onları bu- 
lunca) Biz onlara yerden {yani, Mekke'de Safâ'dan 561 } bir dâbbe 
Çıkartırız da onlara {Arabça konuşarak) insânların {yani, Mekke 
kâfirlerinin) âyetlerimize {yani, bu dâbbenin çıkacağına 562 } 
îmân etmediklerini söyler. 

83 

âyetlerimizi yalanlayan her ümmetten bir fevc {yani, birtakım 
zümreler) haşr edeceğimiz gün onlar {cehennem ateşine doğru) 
sürülürler. 

84 

Nihayet geldiklerinde der ki: "Benim âyetlerimi {yani, qıyâmet 
sâ'atini) (bâtıl olduğuna dâir bir bilginiz olmadığı ve) bir ilme da- 
yanarak kavramadığınız hâlde yalanladınız Öyle mi? Yoksa ne 
yapıyordunuz?" 


85 ‘ Zulmetmeleri (yani, şirk koşmaları) sebebi ile söz {yani, azâbın in- 
cesi] aleyhlerine gerçekleşti. Artık onlar {orada} konuşamazlar. 

tev hîd nra Allâh Teâlâ - san ‘atı ve yaptıkları hakkında ibretle düşünüp Allah'ı 
hir^eri [birlemeleri) için Mekke kâfirlerine öğüt vererek şöyle bu- 



582 B u, k' r yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 

y ,f bir yorumdur. (Redaktör: E.O) 
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86 . 


87. 


88 . 


Bizim, içinde dinlensinier diye geceyi yaptığımızı, gündüzü de ay- 
dınlık laldıgumu görmediler mı? Muhakkak şunda {yani, bu iki- 
sinde {dinlenmeleri için geceyi yapmamızda ve gündüzü aydın- 
lık kalmamızda!) , İmân eden {yani, Allâh'ın tevhidini tasdîq 
edeni birqavm için elbette âyetler {yani, ibretler} vardır. 

Sûru üfürüldüğü gün, göklerde ve yerdeki kimseler -Allah'ın dile- 
diği kimseler {yani, Cibrfl, Mikâîl, İsrâfü ve ölüm meleği} hânc- 
(korkunun şiddetinden) dehşete düşerler {ve ölürler. İyileri ve kö 
tüleri Uel hepsi O’na dâhirter/hor-haqîr kimseler olarak geliri# 


Allâh’ın san’at ı. O, yaptıklarınıza elbette habîrdir {yanı, yap 
nnızı çok iyi bilendir) . 


Sen dağlan görür ve onlan câmid {yani, yerinde duruyor} sanır 
sm~ Hâlbuki onlar bulutlann gitmesi gibi giderler {ve yerde karat 

InUrlırl Uz» «/M» :*/. I ı : A ~ ^ o mil hVfim yapanı 


Benzeri bir buyruk da Rûm sûresi’ndedir. 

89. KimGer) {âhirette} hasene {yani, lâ ilahe illâllâh} d e % e 
on(lar)a ondan bir hayr vardır... 

Buyrukta ( hayr” lafzının) taqdımi söz konusudur, buna göre 111 
"ondan ona bir hayr verilecek” demek olur. 


...Hem onlar o gün dehşetli korkudan yana güvendedir let ^ 

Bana el-Huzeyl Muqâtil'den tahdîs etti, o Sâbit el-Bunânî'den, o K* 
Ucre'den, o da Nebî’den tahdîs etti ki: Kim hasene ile gelirse buyr J he iâ- 
Kımseyyıe ile gelirse buyruğu hakkında dedi kİ: “Bu kurtarır, oburu 
ka götürür.” 

Kim(ler ) de seyyie {yani, şirk} ile gelirse, onların yüzleri at J ' ^ 
tülür. {Cehennem bekçileri de onlara der ki:} A' nelt 

{yani, şirkten} başkası ile mi cezalandırılırsınız?- 

91- (By Muhammedi De ki:) “ Ben ancak bu beldeyi fyanj- ^ a0lö a- 
Mridte’de öldürmeyi, esir almayı, hudûdları içerisin* 
yı } harâm kılan {ve buna benzer yapılması helâl o u e \d#r ^ 

len yasaklayan} ve herdeyim mülkü} Kendisinin olan o 


563 ÎL1ST y0kSm blr ZM. Harem dâhilinde a^f* 

“an alttıs, ‘"besi olduğu Allah’ın kilâbıyla sS ■ 

■ ■ ^ n ^^SS^terseniz avlanın (Mâide, 5/2). (Redaktör* 


,* ,w 


802 



27. NEML SÛRESİ 


Rabbine ibâdet etmekle emrolundum. Mtislümanlardan (yani 
ihJâsla tevhide îmân edenlerden} olmakla emrolundum 

92. “(Ey Mekkeliler!} Çur’ân'ı {size} tilâvet etmekle de (emrolun- 
dum}. Kim hidâyet bulursa ancak kendisi lehine hidâyet bulur. 
Kim de {Qur’ân’a îmân etmekten uzak kalarak} dalâlete düşer- 
se,... 


Benzeri bir buyruk da Zümer sûresi'nde (41. âyet) yer almaktadır. 

...‘de ki: “Ben sâdece münzirlerdenim" (yani, diğer rasûllerden 
herhangi birisi gibi rasûl olarak gönderilmiş birisiyim}. 

93. Ve {ey Muhammed} de ki: “Hamdolsun Allâh'a, O size âyetlerini 
{yani, dünyâda azâbı: Bedir'de öldürülmeyi} gösterecek de, siz 
onları {yani, onların hakk olduklarını} tanıyacaksınız... 

Nebî onlara azâbın üzerlerine ineceğini haber vermiş, ancak onu yalan- 
mışlardı. Bunun üzerine, O size âyetlerini gösterecek buyruğu nâzil oldu. 
aza “ s * ze ineceğine göre, artık onu acele istemeyin. 

— Rabbin amellerinize ğâfil değildir. 

de k ir tehdiddir. Allâh Teâlâ onları öldürülmekle azâblandırdı, melekler 

izlerine ve arkalarına vurarak rûhlarını çabucak cehenneme ulaştırdı. 
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mekkI, 88 Ayet 


Rahmân, Rahim Allâh'ın Adıyla 
1. Tâ-Sîn-Mîm. 

2- Bunlar {içindekiler apaçık olan} mübîn kitabın {yani, Qur’ân'ınJ 

âyetleridir. 


3 - îmân eden {yani, Qur’ân'ı tasdîq eden} bir qavm için Biz sana {ey 
Muhammed), Müsâ ve Fir'avn'ın nebesinden bazısını hakk ile ti- 
lâvet edeceğiz. 

Sonra Fir'avn'a dâir haber vererek şöyle buyurmaktadır: 


Kuşkusuz Fir'avn arzda {yani, Mısr arzmda/topraklannda} üs- 
tünlük sağlamaya {yani, büyüklenmeye} kalkıştı ve oranın ehlini 
{yani, Mısr halkını} şiy'a şiy'a {yani, grub grub} yaptı. Onlardan 
bir taifeyi {yani, Îsrâîloğullan'nı} zayıf düşürmek istiyor; oğullan - 
nı {yani, Isrâîlogulları’nın erkek çocuklarını} boğazlatıyor {yani, 
öldürtüyor}, kadınlarını hayâtta bırakıyordu {yani, onları öl- 
dürtmüyordu}. O {yani, Fir'avn} hakîkaten müfsidlerdendi {yani, 
o arzda ma'siyetler işliyordu}. 


6 . 


Biz ise o arzda mustaz'aflara {yani, Isrâîlogulları'na} lütfetmeyi 
{yani, ni’met ihsân etmeyi: onları âl-i Fir'avn'dan kurtarmayı}, 
onları imamlar {yani, hayrlı işlerde kendilerine uyulacak önder- 
Ie Û yapmayı ve onları {Fir'avn'ın helâkmdan sonra Mısr toprak- 
larına 56 4} vârisler yapmayı irâde ediyorduk. 

(yine irâde ediyorduk ki,) onlara arzda {yani, Mısr arzında} 
miknet [güç ve imkân ) verelim de; Fir'avn'a, Hâmân'a ve o ikisi- 
nin ordularına {yani, Kıbtîlere}, onlardan {yani, Isrâîlogulları'n- 
dan) yana korkageldiklerini gösterelim {yani, Isrâîlogulları’ndan 
doğacak bir kimse sebebiyle helak oluşlarını gösterelim}. 

Ktûsâ'nm anasına, {Cibril vâsıtasıyla} “Onu emzir. Onun adına 
bir tehlikeden {yani, o'nun öldürülmesinden} korkarsan, o'nu 
emen yemm'e {yani, Nil nehrine} bırak. {Onun telef olacağın - 

yanlış bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 


805 



28 . QASAS SÛRESİ 


dan} korkma ve {öldürülür diye} üzülme. Biz o'nu sana kesinlikle 
döndürecek ve o'nu {Mısr halkına} gönderilenlerden [rasûllerden] 
yapacağız" diye vahyetti. 


Anası bunu tasdîq etti. Allâh da va'dini gerçekleştirdi. 

8. Sonra âlu Fir'avn o'nu {el-yemm’den, su ve ağacın bir arada bu 
lunduğu bir yerden} aldı... 


Mûsâ tâbûtta [sandıkta /sandukada] idi. Su ile ağacın bir arada un 
duğu bir yerden alındığından ötürü o’ na, “Mûsâ" adı verildi, çünkü Kı tı 
linde mû “su”, sâ da "ağaç” ma'nâsındadır. 

...Çünkü sonunda onlara {yani, onların helâk oluşlarına se^ 
olacak} bir düşman ve {ilk çocuklannın öldürülmesi huşu 


da 565 } bir tasa {yani, öfke sebebi} olacaktı... 

İşte, Onlar, {bizim ilk çocuklarımızın öldürülmesine sebeb ^u- 

tiyle} bizi gerçekten kızdırdılar (Şu'arâ, 26/55) buyruğu ile kasde e 
dur. 

...Fir'avn, Hâmân ve o ikisinin cünûdu doğrusu hâtûn \P 
nâhkâı } idiler. ■■ frebe- 

9. Fir'avn'ın karısı dedi ki: “Benim için de, senin için de ^ !r ^j sr ^io- 
ğidir. {-Çünkü o bize bir başka yerden gelmiş bulunuyor 
ğullan’ndan da değildir- 566 }. Onu öldürmeyin. Belki ı ^ le( i/ev- 
ati olur {yani, o’ndan bir hayr elde ederiz} yâhûd o m 
lâd ediniriz”... 


Allâh şöyle buyurmaktadır: 


, ‘ünmda değ 


çillerdi 


10 . 


...Onlar {o'nun sebebiyle helâk olacaklarının} şu ı*> > 

Mûsâ'nm annesi qalbi bomboş sabahı etti. Şayet ,JÎ, .|j er jen k*‘ 
[güvenenlerden] {yani, “Onu sana döndürecek Erdeni ^ 
lacagız buyururken Allâh'ın tevhidini tasdıq ed o ’ 11 

diye qalbine {îmân ile) sebat vermemiş olsaydık , az ^ 0 | L ju^' 
açıklayıverecekti {yani, neredeyse Mûsâ’nın kendi og 
nu Mısrlılara söyleyecekti} . dıgd 5311 

Çünkü o, dalgaların tâbûtu (Mûsâ’mn içinde bulunduğu saI1 


" 

566 q U ^ eVr ^ 1 3 ^ünâd eden bir yorumdur. (Redaktör. E.ö) 
u. delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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dukayı] yukarı-aşağı kaldırıp indirdiğini görünce, o'nun suda boğulacağın- 
dan korkarak şefkatinden ötürü az kalsın feryad edecekti. İşte AUâh'ın, Az 
kalsın o'nu açıklayıverecekti buyruğu bunu ifâde etmektedir. 

11. {Mûsâ'nın anası, Mûsâ'nın Meryem adındaki} kız kardeşine dedi 
ki: "Git, o'nun izini ta'kîb et {yani, suyun üstünde akıp giden tâ- 
bûtta/ sandıkta bulunan Mûsâ'nın denizdeki izini ta'kîb et ve 
o'nu kimin aldığını öğren}. Onlar {Mûsâ'nın kız kardeşinin ken- 
dilerini gözetlediğinin} farkında olmaksızın o'nu uzaktan [an 
cünübin ] gözetledi {yani, sanki o’nu gözetlemiyormuş gibi onlar- 
dan uzakta duruyor; başka bir qavmdenmiş gibi davranıyor, yü- 
zü ile başka tarafa bakmakla birlikte gözünü tâbûttan /sandıktan 
ayırmıyordu}. 

Nitekim, el-câri'l-cünüb [uzak komşu] (Nisâ, 4/36) buyruğunda da el- 
c ünüb [uzak] lafzı geçmektedir. 

l2 - Önceden {yani, anasına dönmeden önce} Biz o’nun, süt anaların 
memesini emmemesini sağladık {da o hiçbir süt annenin meme- 
sini kabûl etmedi}. {Kız kardeşi Meryem} bunun üzerine dedi ki: 
Sizin için o'na bakacak {yani, o'na süt emzirecek}, hem de o'na 
{yani, çocuğa} nâsih olacak {yani, başkasına göre o'na daha çok 
Şefkat gösterecek, o’na daha iyi davranacak} bir ehl-i beyt [kadın] 
göstereyim mi?" 

Ço c °v hnn ’ demesi üzerine annesine haber gönderdi. O da geldi. 

h,.^ Uk annesin in kokusunu alınca memesini aldı. İşte AUâh'ın şu buyruğu 

Unu anlatmaktadır. 

] D 

Böylece Biz o hu anasına reddettik { idde ettik/döndürdük] ki gözü 
aydın olup üzülmesin ve Allah'ın vadinin mutlaka hakk olduğu- 
nu 1 gerçekleşeceğini] bilsin... 

^İ Un , küAJlâh . Biz O'nu kuşkusuz sana döndürecek ve o'nu rasûllerden kı- 

812 demişti. 


14. 


567 


■■■Ve lâkin onların {yani, Mısr halkının} ekserisi {AUâh’ın vadinin 
hakk olduğunu} bilmezler. 

(Mûsâ} eşiiddüne {yani, 18 yaşına 567 } ulaşıp istivâ edince {yani, 
40 yaşma varınca 568 } o'na hükm ü ilm {yani, ilm ve kavrayış} ver- 


^ Bur, 110 ’ s âd e ce bir yorum olduğu unutulmamalıdır. (Redaktör: E.Ö) 
Un> s âdece bir yorum olduğu unutulmamalıdır. (Redaktör: E.Ö) 
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dik . Biz muhsinleri [ ihsân edicileri/güzel hareket edenleri\ {yani, 
Allah'a îmân edenleri} böyle mükâfâtlarıdırırız. 

Mûsâ, iki fersah uzakta Hanim diye bilinen bir qaryede idi. 569 Günün 
ortasında gelip şehre girdi. İşte Allah'ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

15. Medîneye {yani, şehre/kasabaya} ehlinin gaflette olduğu bir va- 
kitte {yani, dinlendikleri bir zamân olan gün ortasında} girdi 
Orada birbiri ile qıtâlleşen [dövüşen] {kâfir} iki adam buldu. Bu, 
şVasından {yani, Mûsâ'nın qavmi lsrâîloğulları'ndan}, bu ise düş 
manından {yani, Kıbtîlerden} idi. ŞVasından olan düşmanından 
olana karşı kendisinden yardım istedi. Mûsâ da ona bir yumru 
vurup işini bitirdi {yani, ölümüne sebeb oldu}. {(Sonra yaptığ 1113 
pişman olan Mûsâ)} dedi ki: “Bu şeytânın işindendir {yani, onun 
süslü gösterdiği şeylerdendir}. O kesinlikle apaçık saptır ıcı 

düşmandır.” 

16. “Rabbim! Gerçekten ben nefsime/kendime zulmettim İY 311 *’ 
canı öldürmekle kendime zarar verdim}. Onun için bana m 
ret eyle" dedi. O da o'na mağfiret etti. Doğrusu O, ğafûr, (> ar 
kullanna} rahim O'dur. 

17. Dedi ki: “Rabbim! Bana verdiğin ni‘met hakkı için (yani, 8^^ 
mı bağışlayıp, öldürmem dolayısıyla beni cezalandır™ ^ 
için} artık mücrimlere arka çıkmayacağım" {yani, bugün e 

ra kafirlere yardımcı olmayacağım —çünkü MCısâ nm y ar 
ği kişi de bir kâfir idi-}. 

18. Nihâyet {ertesi gün Mûsâ} şehirde korku ile gözetleyen? ' ^ 

aranıp ta'kîb edilmeyi bekleyerek} sabâlıı elti . Baktı 1 ^.^ c j ^jr 
dişinden yardım isteyen yine o'na feryad ediyor {yanı, ' ^ 

defa daha Kıbtîlerden bir başka kâfire karşı yardınıı™^^ 0 j a n 
Mûsâ ona {yani, dün yardım ettiği Îsrâîloğullan na n j sen 
kimseye}, Sen hakîkaten apaçık azgın bir kimsesin öldür - 
apaçık saptırıcı birisisin. Dün senin yüzünden bir ada 
düm} dedi. ' . }Uv 

19- ikisinin de düşmanı olanı {yani, hem Musa’ya, hem ^ jjsrâ' 
ğullan’na düşman olan Kıbtiyi} {yine} yakalamak iste)' 
ılogullarinda n olan kişi, Mûsâ’nın kendisini yakalam ^ 

MesMe ve yer/ mekân Qe alâkalı bu gibi belirlemelere fazla ı tlhâr e 
tüt - (Redaktör: E.ö) 
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ni zannederek 570 -çünkü Mûsâ ona, "Sen hakîkaten apaçık azgın 
bir kimsesin” demişti-} dedi ki: "Ey Mûsâ! Dün bir kişiyi öldürdü- 
ğün gibi beni de mi öldürmek istiyorsun? Sen yeryüzünde ancak 
bir cebbar {yani, başkalarını hakksızca öldüren birisi} olmak isti- 
yorsun, ıslâh edicilerden {yani, yeryüzünde Allâh'a itâ'atkâr olan- 
lardan} olmak istemiyorsun ." 

Mısr halkı, IsrâîloğuUarı'ndan olan bu kişinin Mûsâ'mn aleyhine yapö- 
S 1 açıklamayı işitinceye kadar qâtilin kim olduğunu bilmiyordu. Bunu işiten 
fabtî, gidip onlara qâtilin Mûsâ olduğunu haber verdi. Onlar da Mûsâ’yı öl- 
dürmeyi kararlaştırdılar. 


20. Derken şehrin en uzak tarafından bir racul/adam {ayaklan üze- 
rinde} sa‘y ederek geldi. Dedi ki: “ Ey Mûsâ! Doğrusu {Mısr halkın- 
dan} o mele [eşraf, {Kıbtîyi öldürmene karşılık} seni öldürmek 
için hakkında mes'eleyi görüşüyorlar. {Bu şehirden} çık git. Ben 
kesinlikle senin iyiliğini isteyenlerdenim." 

21 • Bunun üzerine {Mûsâ} korku ile etrafı gözetleyerek {yani, onlar- 
dan kaçarken arkasından ta'kıb edilmeyi bekleyerek öldürülmek 
korkusu ile} o şehirden çıktı. "Rabbim! Beni o zâlimler qavmin- 
den {yani, müşrik Mısr halkından} kurtar” diye du'â etti. 

22 - Medyen'e doğru {bir yol gösterici olmadan} yönelince, {yolu kay- 
bedeceği korkusuyla} dedi ki: " Umarım Rabbim beni doğru yola 
iletir” {yani, bana Medyen'e götürecek doğru yolu gösterir, irşad 
eder}. 

donunda Medyen'e ulaştı. İşte şu buyruk bunu anlatmaktadır: 

Medyen suyuna varınca {-o su Medyen'e âit olduğundan oraya 
nisbet edilmiştir-}, onun üzerinde insânlardan bir ümmet buldu: 
suluyorlar {yani, Mûsâ suyun üzerinde bir topluluk gördü; ko- 
yunlarına su veriyorlardı}. Onların dûnundan ise karışmasın di- 
ye ikoyunlannı engellemeye çalışarak} kollayan iki imra’e [kız] 

buldu... 


Şu'ayb'm 571 iki kızı, çobanların hayvanlarından artacak su ile ko- 


57q 


1 anniç,,ı , . " 

ulamak için bekliyorlardı. 


5?1 Söz^ 111 ™' SU götürür. (Redaktör: E.Ö) 

, ° nusu iki kızın babalarının, “Hz. Şu'ayb” olduğu iddiası, Isrâîliyyât kay- 
n ®klıdır. (Redaktör: E.Ö) 
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...{Mûsâ onlara} "Hâliniz (yani, durumunuz} nedir?" diye sordu. 
"Çobanlar (koyunlannı sulamayı bitirip otlatmaya} gidinceye ka- 
dar biz {koyunlarımızı} sulamayız {yani, onlardan arta kalan su- 
yu koyunlanmıza veririz}. Babamız ise çok yaşlı bir ihtiyardır 
{yani, yaşlılığından ötürü koyunları kendisi sulayamıyor} dediler. 

24. Sonra (Mûsâ) onlar için {koyunlannı} suladı. Sonra bir gölgeye 
{yani, aşın sıcaktan bir ağacın gölgesine} çekildi {ve aç olması se- 
bebiyle,} "Rabbim! Doğrusu bana indireceğin hayra {yani, ihsân 
edeceğin bir yiyeceğe} muhtâcım" dedi. 

O iki kızdan büyük olanı (b ab asının/ Şu'ayb ' ın emri ile) Mûsâ yı ' a - s! 
çağırmak üzere geri döndü. İşte Allah Teâlâ’nın şu buyruğu bunu anlatmak- 
tadır: 


25. Sonra onlardan biri {yani, kızlardan büyük olanı 572 } utana uta /lû 
yürüyerek {-ki bu, Mûsâ'nın daha sonra kendisi ile evlendiği kı^ 

dır-573} 0 ’ na g e iip dedi fa “Bize sulamanın ücretini sana verin 

üzere babam seni çağırıyor”... 

Mûsâ ona, arkasından gelmesini ve sesiyle yolu kendisine gösterme - 
söyledi, çünkü kimsenin gidip gelmediği bir yolda bulunuyorlardı 

bakmak istemiyordu. 


26 . 


...{Mûsâ} o'nun {yani, Şu‘ayb'm 574 } yanına gelip kıssayı 0 
ni, Şu'ayb'a} anlatınca {yani, Isrâîloğullan'nın çocukların*^, 
ren ebeleri, doğunca tâbûtun/sandığın içerisinde dem 71 ’ ^ 

masını, daha sonra süt annelerin durumunu, KıbtîUr * ^ 

adamı öldürdüğünü, kısacası başından geçenlerin 
tınca}, {Şu'ayb o’na,} "Korkma! O zâlimler {yani, müşrikle 
minden kurtuldun" dedi. 

O ikisinden biri {yani, kızlardan yaşça büyiik olanı 
"Babacığım/ Onu ücretle tur. ücretle turluklarının en ıy lS ‘ 1 
o güçlü ve emin kişidir.” 

okun 


572 — 

Bu^dettlsiz bir varsayımdır. Mesaj açısından da hiçbir önemi > 


.Hea-'.ü- 


573 


£ ^d e ttlsiz bir varsayımdır. Mesaj açısından da hiçbir önemi > 


•okum 


ıRf 




or 


5 1 p 

575 Bu dtm'"' 3 U ayb ” oldu S u iddiası, dayanaktan yoksundur. tRedakmr^.,, 

Buüelüsızbıryarsayımdır. Mesaj açısından da hiçbir önemi yoknu ıh 
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Bunun üzerine Şu'ayb, Mûsâ'ya şöyle hitâb etti: 

27. Dedi ki: “Sekiz yıl bana hizmet etmen üzere bu iki kızımdan biri - 
m sana nikâhlamayı {yani, onlardan birini seninle evlendirme- 
yi} irâde ediyorum. Eğer on'a {yani, hizmet süreni on yıla} ta- 
mâmlarsan, o da senin indinden [senden bir lütuf olur]. Bunun- 
la berâber {on yıla tamamlamanı isteyerek} sana zorluk çıkarma- 
yı da irâde etmiyorum. înşallâh beni sâlihlerden {yani, sana kar- 
şı yumuşak davrananlardan} bulacaksın." 

Nitekim Mûsâ da kardeşi Harun'a, Qavmim içinde yerime geç, ıslâh et 
(Araf, 7/142) demişti, ki bu da, “onlara karşı yumuşak davran” demektir. 

28 > {Mûsâ} dedi ki: “Şu, seninle benim aramdadır. iki süreden {yani, 
sekiz veya on yıldan} hangisini bitirirsem/ tamâmlarsam bana 
karşı bir düşmanlık {yani, bir yol} olmasın. Allâh da söylediğimi- 
ze vekildir" {yani, aramızdaki bu sözleşmeye tanıktır}. 

( Nitekim, Vekil olarak Allâh yeter (Nisa, 4/84, 132, 171) buyruğundaki 

?7de p şâhid/ tanık" demektir. 

Mûsâ (on yıllık} süreyi tamâmlayıp ehli ile yola koyulunca, türün 
{yani, dağın} yan tarafından bir ateş {yani, Arz-ı Muqaddes'teki 
nûru S7 6j gördü. {Bunun üzerine} ehline, " Siz {burada yerinizde} 
durun. Çünkü ben bir ateş gördüm. Belki ateşten {yolun nerede 
olduğuna dâir} size bir haber {-çünkü geceleyin yolunu şaşırmış- 
tı-} ve)'a {bana yolun nerede olduğunu bildirecek kimse bula- 
mazsam) . {soğuktan} ısınmanız için ateşten bir cezve {yani, bir 
Şûle [meşale}) getiririm" dedi. 

Şüle, bir kısmı yanmış odun [meşale}” demektir. 

Oraya {yani, ateşin yanına) varınca, vâdinın {yani, dağın} sağ kı- 
yısından lyani, geceleyin mübarek vâdinin sağ yanından} o mü- 
barek bulada | bölgede J ağaçtan nidâ edildi:... 

Oranın mübarek oluşu, Allâh Teâlânın o bölgede Mûsâ (a.s) ile konuş- 
^bebiyiedir. 

-“Ey Mûsâ! Doğrusu Ben benim, {sana seslenen} Allâh, âlemlerin 
rabbı. " 

î7 6 

delilse bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 


811 



28. QASAS SÛRESİ 


Bu Ailâh'ın Mûsâ’ya (a.s) kelâmıdır. 

31. “Asânı {elinden} bıraklyere at.” (. Bırakıp da,) onu bir yılan gibi ha- 
reket ediyor görünce,... 

el-Huzeyl, Muqâtil'den ve başkasından, Onu bir yılan [ cânn 1 gibi- buy- 
ruğunu, "şeytân gibi” diye açıkladıklarım nakletmektedir. 

...arkasına bakmaksızın {yani, korkusundan dolayı arkasına bak 
madan} dönüp kaçtı. {Allah o'na şöyle seslendi:} "Ey Mûsâ! n 
gel ve {yılandan} korkma. Sen {yılandan yana} elbette güven e 

olanlardansın.” 

32. “{Sağ} elini yakana sok {-o da gömleğinin göğüs tarafından elin 
yakasına soktu-}; hastalıksız {yani, baras hastalığı olmaksın ^ 
bembeyaz {yani, gözü kamaştıracak şekilde güneş git» P a ^* 
yan bir şekilde} çıksın ve ürkmeden dolayı cenahını {y anl ’ ^ ^ 
nun pazu kısmını} kendine doğru çek. işte bunlar Firaı 
onun melesine [ileri gelenlerine! eşrafına] Rabbinden iki 
dır {yani, Rabbin tarafından iki âyet [mu'cize] olan el ve as 
Onlar kesinlikle fâsıqlar {yani, isyankârlar} qavmidiı. 

33-34. Dedi ki: "Rabbim! Ben onlardan bir kişi öldürdüm. Beni 

lerinden korkarım. Kardeşim Hânın... o lisânca bendi ^ 
Onu benim ma'iyetimde gönder {yani, bana yardım e ^| unl , 
Fir'avn 577 } beni tasdîq etsin. {-Hârûn o sırada Nbsr t a ^ 
yordu.-} Ben doğrusu, beni yalanlamalarından korku) 0 ^ 

35. Dedi ki: "Pozunu {yani, sırtım} kardeşin {Hârûn! de t ,| 

ve size bir sultân vereceğiz {yani, âyetlerimiz ile bir , ( î >^ > rA’ ri 
asâ mucizelerini vereceğiz —ifâdede taqdim emdir ^ 
miz sayesinde {Fir'avn ve aavmi} size ulaşamayacaklar 

Çünkü Mûsâ ile Hârûn, -Tâ-Hâ sûresi'nde belirtildiği üzere- n 

Biz, bize karşı aşırı gitmesinden veya azgınlığım arttırmasın* an 

(Tâ-Hâ, 20/45) demişlerdi. İşte Allah'ın. Size ulaşamayacaklar nu> 

nu ifâde etmektedir. 

Siz ve size tâbi olanlar gâliblersiniz” jp^ 

36. Mûsâ onlara {-Tâ-Hâ ve Şu‘arâ sûresi'nde be,,n '* e '] //r r ü *' 
âyetlerimizle {yani, el ve asâ mucizeleriyle! gelin 1 * 1 1 


Bu. bir hatâ olmalı; zîrâ ibâre Hârûn Ue ilgüidir. (Redaktör E.ö) 
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Mûsâ! {Senin} bu {getirdiğin} ancak uydurulmuş bir sihrdir {yani, 
bunu sen ve Hârûn birlikte uydurdunuz}. Biz önceki atalarımız 
arasında böylesini {yani, el ve asâ gibisini} işitmedik 

37. {Getirdiklerini yalanlamaları üzerine} Mûsâ dedi ki: “Rabbim, ki- 
min O'nun indinden {yani, Allâh tarafından} hidâyetle geldiğini 
ve yurdun {yani, cennetin} âqıbetinin kimin olacağını {yani, bu 
güzel âqıbetin bizim mi yoksa sizin mi olacağım} en iyi bilir.” 

Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

...Doğrusu o ki, zâlimler iflâh olmazlar {yani, müşrikler âhirette 
umduklarını elde edemezler: mutlu ve bahtiyar olamazlar}. 

38. Fir'avn dedi ki: "Ey mele {yani, qavmimin şereflileri, ileri gelenle- 
ri}! Sizin benden başka bir ilâhınız olduğunu bilmiyorum. Ey Hâ- 
mân! Benim için çamura ateş yak da bana yüksek bir kule yap 
{yani, çamur üzerinde ateş yak ki bu çamur pişmiş kireçten tuğ- 
la hâline gelsin, onunla bana yüksek bir saray yap}. Olur ki Mû- 
sâ'nın ilâhına muttali olurum. Hem ben o'nu [ Mûsâ'yı ] kesinlik- 
le yalancılardan sanıyorum" {yani, semâda bir ilâh olduğunu id- 
diâ eden Mûsâ'nın yalan söylediğini zannediyorum}. 

39 ' O {yani, Fir'avn | da, onun cünûdu da o arzda (o topraklar- 
da/Mısr'da ) hakksız yere {ma'siyetler/itâ'atsizIikJer ile îmândan 
Vüz çevirerek} k ibirlendiler/büyüklendiler ve Bize döndürülmeye- 
ceklerini {yani, âhirette -ölümden sonra- diriltilmeyecelderini} 

zannettiler. 

Bunun üzerine onu ve ordularını yakalayıp yemm'e attık (yani, 
onları Mısr daki Nil nehrine attık). Zâlimlerin (yani, Mısr halkın- 
dan olan o müşriklerin) âqıhetlerinin nasıl olduğuna bir bak fya- 
onlar suda boğuldular). 

11 Biz onları {yani, Hr'avn’ı ve melesini/ileri gelenlerini} ateşe {ya- 
ni - Şirkeı da vet eden imamlar {yani, şirkte önderler} yaptık. {Mısr 
halkı da onlara tâbi oldu). Qıyâ met günü ise onlara yardım olun- 
nı az îyani, kimse azaba uğratılmalarının önüne geçemez}. 

12 

Bu dünyâda arkalarına bir la net {yani, suda boğulmak) taktık. 
Qıyâmet günü de (ateşte) sahihlerden olacaklar anlardır. 

Andolsun önceki qarnları {yani, Musa'dan önceki Nûh qavm ini, 

^ qavmini, Semûd qavmini, Ibrâhîm qavmini, Lût qavmini, 
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Şu'ayb qavmini ve daha başka qavmleri} helâk ettikten {yani, 
dünyâda onlan azâba uğrattıktan} sonra Mûsâ'ya o kitabı ({yani 
Tevrât'ı)} imânlara {yani, geçmiş ümmetlerin helâk edilmesi hu- 
sûsunda Isrâüoğullan'na} basiretler, {gereğince amel eden kim- 
seler için Tevrât'ı} bir hidâyet ve {ona îmân eden kimseler için de 
azâbdan kurtuluşa sebeb olan} bir rahmet olmak üzere verdik 
Olur ki, öğüt alırlar {ve Allâh'ın tevhîdine/yüceler yücesi Al- 
lâh'tan başka hiçbir ilâh bulunmadığına îmân ederleri 

44. {Ey Muhammedi} Biz Mûsâ'ya o emri {yani, Fir'avn ve qavmi içm 
o risâleti} vahy ettiğimizde {yani, o'na bu ahdi verdiğimizde! sen 
batı cânibinde {yani, Arz-ı Muqaddes’in tarafında: güneşin ban* 
ğı cihet olan dağın batı tarafında} değildin, {o emre/işei fâhd 
olanlardan da değildin. 

Nitekim, Kara cânibine... (Isrâ, 17/68) buyruğunda da cânib kelimi 
"taraf” ma'nâsındadır. 

45. Fakat Biz çeşitli gamlar {yani, nesiller} inşâ enik de (yani- var ^ 
tık da} onların Ömürleri uzadı ve sen Medyenhier amstnda 
ğlldin ki onlara âyetlerimizi okuyasın (yani, Medyen de ha7Jl ’ u 
lunmadın ki Mekkelilere onların durumunu okuyasım ^ 
sûl olarak gönderen Biziz {yani. Mekkelilere MeJ\ enlilerin 
munu haber veresin diye sana risâleti veren Bı.*ı/ 

46. Biz {Mûsâ İle konuşup o'na} seslendiğimizle ive levrJu 1 
m izde} sen Tilr'un 1 'ânibinde (yani. Allah'ın Müsâ ile 
dağın bir tarafında} değiLlin. Fakat jQur ân w 
binden bir mJımet (yani, nimet} olmak üzen- >an.» 1 * K , 
{Çünkü Biz sana, senin nübüvvetim inkâr »Menlen IAIlırı 
onlann durumunu vahyeitık},.. 

İşte Allâh'ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır 

...Senden öner tmdiirnne nezir (yani. rasûl gelmemi} * ^ ^ } 
lyani, Mekkelileri) (Qur‘ân ile! inzdr edesin â.i* l^ u 
ederler (de îmân ederler) 

4?' etlerinin tntfdim emlim şeyier (yanı. Mekke r 

ma simleri) seheto ile kendilerine ıdüm**» 
bet (yani, azâb) gelip çattığında. 'Rabbunız.' fitz* hir ra>i ‘ nt %*■' 
miydin? O tagdirde biz de >enın 
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Our’ân'a) tâbi olur ve mü'minlerden {yani, tasdîq edenlerden) 
okuduk f diyecek olmasalardı. 

Buyrukta taqdîm vardır. Buna göre ma'nâ şöyle olur "Eğer onlar, 'Rab- 
hinriıî Bia bir rasûl göndermeli değil miydin? O taqdîıde biz de Senin âyet- 
lerine tâbi olur ve müminlerden olurduk* demeyecek olsalardı, ellerinin 
t *Qdbn ettikleri sebebiyle onlara bir musibet gelildi.” 

Ama onlara indimizden hakk {yani, Qur’4n) gelince dediler ki: 
“Mûsâ'ya verilen şeyin misli o na da (yani, Mûsâ'ya Tbvrât nasıl 
verildiyse Muhammed'e de Qur’ân yazılı olarak ve bir defada 578 ) 
verilmeli değil miydi?” Onlar önceden {yani, Muhammed'in 
Our'ân'ından önce} Mûsâ'ya verilen şeye kilfr etmemişler miydi? 
"iki sihr {yani, Qur'ân ile Tbvrât) {dalâlet üzere) tezâhür etti” {ya- 
ni, onların biri diğerini doğruladı /destekledi} dediler. “ Biz onla- 
rın hepsine kâfirleriz " {yani, Tevrât 'a da, Qur‘ân'a da İmân etmi- 
yoruz) dediler. 

Buradaki sihrânı |iki sihr: Tevrâı ile Qurân) lafzını, sdhirâni |İkJ sihr- 
diye oku yani an n qırâ‘atine göre maksad. "Mûsâ ile Muhammed”dir. 

^Bâh da Muhammed'e (s.a) şöyle hilâb ermekledir: 

w {Mekke kâfirlerine! de ki: “ Eğer sû {onlann birbirlerini destekle- 
yen iki sihr oldukları iddiâsında) doğru söyleyenler isenû, o hâlde 
AHâh ı rutinden o ikisinden daha çok hidâyete ulaştırın bir kitâb 
genrin Ren de ona tâbi olayını ” 

kger turu* cei'ab veremezlerse iy'ani, Tevrâı ve Qur ân ın benzeri • 
nigeuı eniry«-< <-k olurlarsa! bıikı onlar ancak (bilgisizce) hevâla- 
rma uymak imlalar Allah'tan bir hidâyet olmaksızın hevâsına 
Mbi olandan daha sapık kim olabilir ki {yani, bökesinden daha 
•«pıgı olamazı Allâh zâlimler topluluğunu (dinine) aslâ hidâyet 

Arulolıurı k i Hız unlara, tezekkür etsinler İde korkup imân etsin- 
^ diye sozu birbiri ardınca uladık lyanı. Mekke kâfirlerini, geç- 
ümmetlerin rasullerınj yalanlamaları sebebiyle nasıl azâba 
^feraiıUlıfcianni (*>ur ân da geniş geniş beyân eaikj. 

-"abyın veriliş bıçuzu yenne- Uü*M y* verilen muazrieı* işâret «JiJ- 
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52. Ondan {yani, Qur’ân' dan} önce kendilerine kitâb {yani, İncil} ver- 
diğimiz kimseler ona {yani, Qur’ân'a} îmân ederler {yani, onun 
Allah'tan geldiğini tasdîq ederler}. 

Buyruk, İncil ehlinden müslüman olan 40 kişi hakkında inmiştir. Bun- 
ların bir kısmı Ca'fer b. Ebî Tâlib (r.a) ile birlikte Habeşistan'dan; bir kısmı 
da -ki 8 kişidir- Şam'dan Medine’ye gelmişlerdi. 

Allah onlann niteliklerini söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

53. Onlara {âyetlerimiz} tilâvet edildiği {yani, Qur’ân okunduğu! va 
kit dediler ki: “Biz ona îmân {yani, Qur’ân'ı tasdîq} ettik, çünkü o 
Rabbimizden gelen hakktır. Muhakkak biz ondan ly am ' 
Qur’ân’dan} önce de müslümanlardan {yani, Allâh’ı ihlâs ile te\ 
hîd edenlerden} idik." 


Bunların durumu hakkında Allâh şöyle buyurmaktadır: 

54. işte bunlara sabrettikleri için ecrleri iki kere verilir {yani, bir* ^ 
hammed'i idrak ettiklerinde İslâm'a sarılmaları ve ona îrna ^ r) 
meleri, diğeri de Nebî’ye îmân etmeleri dolayısıyla hakk etu 
ecrdir}... 

Nebî'ye tâbi olmaları üzerine qavmlerinin kâfirleri onlara ağu s ^, 
söylediler. Kendileri ise onları afvetti, onlara güzel bir şekilde karşıb 
ler. Bunun üzerine Allâh şu buyruklarını indirdi: 

...Hem onlar kötülüğü {yani, qavmlerinden işittikleri e7 ‘^ e ^. 3 . 
ci sözleri} iyilikle savarlar ve kendilerine verdiğimi- 1 
ni, mallardan} {Allah'a itâ'at uğrunda} infât / ederler t !li 
sarfederlerj. 

55 - Onlar {qavmlerinden} lağ v {yani, kötü sözler, hakareti». 

verici sözler} işittiklerinde, ondan {yani, lağv den! rff ?ı«v 

{yani, onlara lağv ile karşılık vermezler} de derler kı. M 

lerimiz bize, sizin amelleriniz size" {yani, bizim dinim 1 '' 
zin dîniniz size}... 

Bu sözleri, dînleri sebebiyle kendilerini ayıblamaları üzerme 
erdir. Qavmlerinden kâfir olanlara da dediler ki: , 

— Selâm olsun size {diyerek, onlara iyi sözlerle ku t > 1 ^ c-i 
Ardından da dediler ki:} Bizim câhillerle işimi z yok i> dl 
bil ve beyinsiz kimselerle birlikte olmak istemeyiz). 
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56. Muhakkak ki sen {ey Muhammed,} sevdiklerini hidâyete erdire- 
mezsin {yani, İslâm’a iletemezsin}. Fakat Allâh dilediğine hidâyet 
verir ve O hidâyet bulacakları {yani, O, kimin hakkında hidâyeti 
taqdîr ettiğini} en iyi bilendir. 

57 . Dediler ki: “Seninle birlikte hidâyete tâbi olursak, hemen yerimiz- 
den çıkarılırız”... 

Buyruk, Kureyşli el-Hâris b. Nevfel b. Abdi Menâf hakkında inmiştir. O 
Nebî'ye dedi ki: “Senin söylediklerinin hakk olduğunu biz çok iyi biliyoruz, 
bİ2im seninle birlikte hidâyete uymamızı engelleyen şey, Arablann bizi yur- 
dumuzdan, yani Mekke'den çıkartmalarından korkmamızdır. Çünkü biz 
Arablara göre, bir baş yeyip doyacak kadar azınlığız ve bizim onlara karşı 
doyacak gücümüz yoktur.” 

Allâh ise buna karşılık şöyle buyurmaktadır: 

— Biz onları, ledünnümüzden bir rızq olmak üzere her şeyin mah- 
sullerinin {yani, türlü türlü mahsullerin} toplandığı {yani, Harem 
bölgesine taşınıp getirildiği} güven dolu bir Harem'de yerleştir- 
medik mi?! Fakat onların {yani, Mekkelilerin} ekserisi bilmezler 
{yani, onlar Benim verdiğim rızqı yedikleri hâlde, Benden başka- 
sına ibâdet ediyorlar. Harem bölgesinde öldürülmekten, esir 
alınmaktan yana güvenlik içerisinde oldukları hâlde, müslüman 
oldukları taqdîrde bu imkânlara sâhib olamayacaklarından nasıl 
korkarlar? Biz müşrik oldukları hâlde onlara güvenilir bir Harem 
vermişken, müslüman olduktan sonra mı onları korkuya teslim 
edeceğiz?! Müslüman oldukları taqdîrde böyle bir şeyi onlara as- 
lâ yapmayız i. 

^°nra Allâh onları korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

58 

^ z Seçimlerinde şımarmış nice qaryeyı [qarye halkını } helak et- 
tik.. 

tiler B ^ lrUar . A,lâh ln kendilerine verdiği rızqları azgınca ve şımarıkça tüket- 
onl a J erdİgi ni metlere karşılık Allah'a şükretmediler. Bu sebeble de Allâh 

man azâbUehelâketti. 

-işte onların meskenleri... Onlardan {yani, o meskenlerdekilerin 
helak edilmesinden) sonra çok azı müstesna {yani, çok az miktar- 
daki meskenler dışında) kimse o meskenlerde {yani, onların bir 
kamında) oturmadı... {Helâk oluşlarından sonra bir kısmında 
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kalınıyor olabilir}. Vâris olanlar {yani, helâk edilmelerinden son- 
ra geriye bıraktıklarını mirâs alanlar} Biz olduk Biz. 

Allâh bu buyruklanyla Mekke kâfirlerini, geçmiş ümmetlerin azâbına 
benzer bir azaba uğramakla korkutmaktadır. Çünkü onlar, “Biz Mekke'den 
çıkartılmaktan korkuyoruz" demişlerdi. 


59 . 


60 . 


Rabbin ana şehirlerinde {yani, çevredeki şehirlerin en büyüğü 
olan Mekke'de 579 } onlara âyetlerimizi okuyan {îmân etmedikleri 
taqdîrde dünyâda azâbın üzerlerine ineceğini haber veren) bir 
rasûl göndermedikçe qaryeleri {yani, geçmiş şehir ahâlisini) he 
lâk edici {yani, azâblandırıcı} değildir ve Biz halkı/ahâlisi zâlim 
ler {yani, günahkârlar} olmadıkça qaryeleri {yani, bu qaryeler e 
[şehir ve kasabalarda] yaşayanları} {dünyâda} helâk edenler l} a 
ni, azaba uğratanlar} değiliz {yani, günahsız yere onları helâk eI 
meyiz}. 

{Ey Mekke kâfirleri!} Size {hayrdan} verilen her şey dünyâ 
fcıl hayât'm bir metâı ve bir zînetidir {yani, dünyâ hayâtınız^ 
günler zarfında onlardan yararlanırsınız; fakat bu meta veZU ^ j 
ler sonunda yok olacaktır}. Allah'ın yanında olan {sevâbl ^ 
ha hayrlı ve kalıcıdır {yani, dünyâda size verilenlere göre. ^ 
sahibi olacak kimseler için daha üstün ve daha süreklidir ^ 
{bakı olanın fânî olandan daha hayrlı olduğunu) aqlefnn 
niz? 


Kendisine güzel bir va'dde bulunduğumuz {yani. ^ 

lâh'ın kendisine cenneti va'dettiği) bir kimse iyani. Nebiı 
bette onunla karşılaşacaktır- {yani, onu görecektir, t-lde ^ ^ 
tir}, dünyâ { şimdiki\ hayât'ta kendisine geçindik {yani. ^ 

diğimiz, sonra qıyâmet günü {ateşte) hazır edilecek kim ^ 
Ebû Cehl} gibi olur mu {yani, elbette bu ikisi birbirine 
m az}. 


Bunun bir benzeri de Eriâm sûresi' ndedir. , ı • 

62 ‘ ? nlara i yani - Mekke kâfirlerine} o gün nidâ edecek de 
{Dünyâda iken Benimle ortak olduğunu} iddiâ ettiğ 1111 
rım nerede?” 

^0 " - — — _ 

te de lâfzı, devâmındakı ibârelerle uyuşmuyor. (Redaktör. H ^ 
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63. Aleyhlerine söz hakk olanlar {yani, haleldarında azâb sözü gerek- 
li olan şeytânlar}... 

Allâh'ın tblîs'e, Yemin ederim ki cehennemi hep sizden olanlarla doldu- 
racağım (A‘râf, 7/18) buyurduğu gibi, aleyhlerinde söz hakk oldu. 

...{âhirette} diyecekler ki: “ Rabbimiz ! İşte {Âdemoğullan'ndan} 
azdırdığımız kimseler {yani, kâfir olanlar}, biz azdığımız gibi on- 
ları da azdırdık {yani, kendimiz gibi, saptırdığımız kimseler işte 
bunlardır}. Biz Sana {ey Rabbimiz onlardan} teberri ettik [uzak 
olduğumuzu bildiriyoruz ]. Onlar bize ibâdet etmiyorlardı.” 

Böylece şeytânlar dünyâda kendilerine ibâdet edenlerden uzaklaşacak- 
iardır. 


Ve onlara {yani, Âdemoğullan'ndan kâfir olanlara} şöyle denile- 
cek: “Ortaklarınıza {yani, ilâh olduklarını iddiâ ettiklerinize} du'â 
edin" {yani, ilâh olup olmadıklarını sorun}. Bunun üzerine onla- 
ra du'â edecekler de kendilerine icâbet edemeyecekler/cevâb vere- 
meyecekler {yani, onlara sordukları vakit bu uydurma üâhlar 
kendilerine cevâb vermeyecektir}... 

Benzeri bir buyruk da Kehf sûresi ’ndedir. 


- Üstelik azabı da görürler. Keşke {dalâletten uzak durup} hidâyet 
bulmuş olsalardı {yani, onlar dünyâda iken hidâyet bulmuş olsa- 
lardı âhirette azabı görmeyeceklerdi}. 

Ogün onlara nida edecek {yani, Allâh Mekke kâfirlerine o gün so- 
racak} de diyecek ki: "Miirsellere [ gönderilenlere/ rasûllere } {tevhîd 
konusunda) ne cevâb verdiniz?" 


Ogün haberler {yani, deliller} onlara karşı a'mâ/kör kesilecek, bu 
sebeble birbirlerine suâl de soramayacaklardır {yani, biri diğerine 
delil hakkında birşey soramayacaktır —çünkü Allâh onların delil- 
lerini çürütmüş, dillerinde de güç ve tâqat bırakmamış olacak- 
tır-}. 


s ^âlde’ ° gÜn hal> erler onlara karşı a'nıâ kesilecek, bu sebeble birbirlerine 
° rar nayacaklardır buyruğu bunu anlatmaktadır. 

67 jl 

Arna kim {şirkten} tevbe edip îmân {yani, Allâh’ın tevhidini tas- 
^1 eder ve sâlih amel işlerse, onun felah bulanlardan olması 
umulur [o felah bulanlardan olur j. 
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Asâ [umulur] lafzı, Allâh için kullanıldığında, bu husûsu gerçekleştire- 
ceğini ifâde eder. 

68. Rabbin dilediğini halqeder ve [risâlet ve nübüvvet için dilediğini) 
ihtiyâr eder... 

Çünkü el-Velîd, Bu Qur’ân iki qaryeden bir büyüğe indirilmeli değil 
miydi? (Zuhruf, 43/31) demiş ve bununla da kendisini ve Saqifli Ebû Mes- 
‘ûd'u kasdetmişti. İşte Allâh'ın, Dilediğini ihtiyâr eder buyruğu bunu anlat- 
maktadır. 

Aziz ve celîl olan Allah, risâlet ve nübüvveti Muhammed'e (s.a) verme 
yi dilemiştir. Nübüvvet ve risâlet onların değil, Allah'ın elindedir. 

...İhtiyâr onlara ait değildir {yani, onların yapacakları bir iş değil 
dir}... 

-ı 

Sonra Allâh el-Velîd’in, Muhammed bunca ilâhı tek bir ilâh mı )' a P' 
Muhakkak ki bu çok şaşılacak bir şeydir (Sâd, 38/5) diyerek Allah'ın tevhı ı- 
ni inkâr edip şirk koşmasından Kendi zâtını tenzih etmek üzere şu buyru 
ğunu indirdi: 

...Allâh [Kendisine başkasını} şirk koşmalarından rnüm^ 

yücedir. 

69. Rabbin qalblerinin neyi gizlediklerini ve [dilleriyle) m}* ^ 
vurduklarını bilir. 

Benzeri bir buyruk da Nemi sûresi' ndedir. ( j 

Sonra Mekkeli kâfirlerden el-Velîd ve arkadaşlarının Kendisin' ^ 
etmemeleri sebebiyle zâtının vahdâniyyetini dile getirerek şöyle bu\ 
tadır: 

70. Ve Allâh, O, -Kendisinden başka ilâh yoktur ~ diinyd da 
de hamd yalnız O'nundur [yani, dünyâda O nun velîleri- 
O na hamd ederler, âhirette de cennet ehli O'na ham ^ ıu ju- 
tir}, hükm de O'nundur ve [ölümden sonra âhirette! O m 
rüleceksiniz [O da size amellerinizin karşılığını verecek' 

71. [Ey Muhammed! Mekke kâfirlerine} de ki: "Ne dersini z. eğ>^ |Vf 

q\yâmet günü'ne dek üzerinize geceyi kesintisi: siir f“$ıtr 
böylece karanlığı devâm edecek olursa). Allâh m Nü . f] . </' B ’ 
düzün} aydınlığını getirecek kimdir ? Hâlâ [verilen oğu 1 1 
lemeyecek [kabûl etmeyecek] misiniz?" 
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72. {Onlara} de ki: "Ne dersiniz, eğer Allâh qıyâmet günü'ne kadar 
üzerinize gündüzü kesintisiz sürdürürse, Allâh'ın gayrı size için- 
de {yorgunluğunuzdan} rahat bulacağınız geceyi getirecek ilâh 
kimdir? Hâlâ görmeyecek misiniz?" 

Sonra Allâh yarattıkları hakkında haber vererek buyuruyor ki: 

73. Geceyi ve gündüzü sizin için, içinde sükûn bulasınız {yani, karâr 
kılasınız: geceleyin dinlenip yorgunluğunuzu atasınız} ve {gün- 
düz} lütfundan {rızq} arayasınız diye yaratmış olması O'nun rah- 
metindendir. Olur ki {ni'metleri dolayısıyla Rabbinize} şükreder- 
siniz {de O'nun vahdâniyyetini tasdîq edersiniz}. 

74- O gün onlara nidâ edecek {yani, soracak} de diyecek ki: "{Dünyâ- 

da iken} iddiâ ettiğiniz ortaklarım nerede?" 

75. Her ümmetten birer şâhid {yani, tebliğ ettiğine, onlara risâleti 
ulaştırdığına dâir ümmetine karşı şâhidlik edecek birer rasûl ve 
nebi} çıkarır ve {kâfirlere}, “Haydi burhânınızı {yani, Benimle 
birlikte ortak bulunduğuna dâir delilinizi} getirin " deriz, {ancak 
onların ileri sürecekleri bir delilleri olmaz}. Böylece hakkın ger- 
çekten Allah'ın olduğunu {yani, tevhidin sâdece AlJâh için oldu- 
ğunu} bilecekler ve iftira edegeldikleri {yani, dünyâda Allâh ile 
birlikte ortak bulunduğuna dâir uydurdukları} şeyler de {âhirette} 
önlerinden kaybolup gidecektir. 

Doğrusu Qârûn Musa'nın qavminden {yani, IsrâîloguUan’ndan} 
idi. Fakat onlara bağ)' | azgınlık] etti {yani, Qârûn malını yığıp bi- 
riktirmesi sebebiyle lsrâîlogullan’na karşı azdı}. Biz ona öyle ha- 
zineler 'yani, mallar) vermiştik ki. onların {yani, onun hazînele- 
rinin! anahtarları, güçlü bir usbeye ağır gelirdi {yani, o hazînele- 
ri güçlü bir usbe 1 10 ilâ 40 kişi] taşımaktan âciz kalırdı)... 

40 10 ^4'den 40 kişiye kadar olan adam sayısı” hakkında kullanılır, 

olduklarında, güç sahibi kimseler de olurlar. 

-Hani qavmi (yani, Isrâîloğulları} ona şöyle demişti: “Şımarma 
{yani, sana verilen mallar dolayısıyla azıp böbürlenme}, çünkü 
Allâh şımaranları (yani, azıp böbürlenenleri} sevmez.” 

fOna şunları da söylediler:} “Allâh'ın sana verdiği {yani, mallar} 
de âhiret yurdunu (yani, cenneti} ara, dünyâdan da {yani, orada} 
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nasibini {yani, âhiret için amelde bulunmayı 580 } unutma (yani, 
payım terk etme}. Allâh'ın sana ihsân ettiği gibi [etmesine muqâ- 
biî\ sen de ihsân et {yani, sadaqalar ver ve Allâh'ın râzı olacağı 
alanlarda hayrlar yap} ve yeryüzünde {Allâh’ın sana ihsân ettikle- 
riyle} fesâd isteme {yani, orada ma'siyetler işleme}, çünkü Allâh 
müfsidleri sevmez.” 

Qârûn, Allâh'ın verdiği mal ve emirler husûsunda Allâh'a itâ'at etmeyi 
tavsiye eden qavmine şöyle karşılık verdi: 

78. Dedi ki: ‘‘Bu {yani, mal /servet} bana, ancak bende olan birilik 
dolayısıyla verilmiştir” {yani, Allâh bende olduğunu bildiği ^ 
hayrdan ötürü bunu bana vermiştir}. O {yani, Qârûn} bilmedi 
ki, kuşkusuz Allâh ondan {yani, Qârûn’dan} önce quvvetçe (yanı, 
yakalayış itibariyle} kendisinden güçlü, topladıkları {mallar 
bâriyle} daha çok nice nesilleri {rasûllerini yalanlamaları se 
biyle zorba Nemrut ve başkalarını azâb ile} helâk etmiştir, 
rimlerel suçlulara günâhları sorulmaz {yani, bu ümmetin gün 
kârlarına, dünyâda azaba uğratılmış geçmişteki ümmetlerin ^ 
nâhlanndan sorulmayacaktır. -Çünkü Allâh onların kötü a 
lerini tesbit etmiş ve bilmiştir-}. 

79. Derken {Qârûn} zîneti içinde {yani, güzel ve debdebeli gö 
şüyle} qavminin {yani, Isrâîlogulları’nın} karşısına çıktı- 

Qârûn, erguvanlar takmış, eğer takımı altın olan beyaz bir ka ^ unan 
mişti. Beraberinde de kendileri ve binekleri üzerinde erguvanlar r j ar 
4.000 süvâri ile takılar takınmış, kırmızı elbiseler giyinmiş, b e ^ a7 . re h3 . 
üzerinde 300 beyaz câriye vardı. 581 Mü’minler bu zînete ve güzeli' 
kınca, tevhıd ehli oldukları hâlde şöyle arzu ettiler: 

...Dünyâ hayât'ı isteyenler dediler ki: "Keşke Qân ,n ^ ,^. an i. 
{mallar} gibi bize de verilseydi. Gerçekten o büyük bit ,u2 ~ 
dünyâda pek büyük bir pay} sâhibidir.” ^1^' 

8Ü- Kendilerine {Allah’ın âhiretteki va’dleri ile ilgili! ^ ,,?î . f | e re! ^ 
ise, {Qarûn’ a verilenlerin benzerini temenni eden kim- _ 
diler ki: Vah size, îmân edip {yani, Allâh'ın tevhidini ta ^ ^ vı m 

_ sâlih amel^ işleyenler^ için A llâh 'm sevâbı, {dünyâda Q arl 

580 ^ lre jy urdun ^nneti ara ibâresi, bu ma'nâvı zâten ifâde etmektedir 
tor: E.ö) ' 

Qârûn ile alâkalı bu sözler, delilsiz yakıştırmalardan ibarettir. i Redak 
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len şeylerden} daha hayrlıdır. Ona {yani, sâlih amellere ve ona 
verilen mükâfâtlara} ancak sabredenler kavuşturulur.” 

81. Sonra Biz onu {yani, Çârûn'u} da, evini de yere geçirdik. Allâh'a 
{yani, Allah'ın azâbına} karşı ona {yani, Qârûn’a} yardım, edecek 
{yani, onu koruyacak} bir fieti olmadı. {Qârûn} kendisine {-başı- 
na gelen yerin dibine geçirilme musibetine karşı-} yardım edebi- 
leceklerden {yani, kendisini koruyabilenlerden} olmadı. 

82. Dün onun yerinde olmayı temenni edenler, {yerin dibine geçiril- 
mesinden sonra} sabâh şöyle diyorlardı: “Vay, demek ki Allâh kul- 
larından dilediğine rızqı genişletir ve daraltır {yani, dilediği kim- 
selerin nzqım genişletir, dilediklerinin nzqmı da kısar}. Eğer Al- 
lâh bize lütfetmeseydi {yani, îmân ni'metini ihsân etmeseydi}, bi- 
zi de elbette yere geçirirdi"... 

Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

— Vay, demek ki kâfirler iflah {yani, mutlu/bahtiyâr} olmazlar. 

83 - İşte âhiret yurdu {olan cennet}... Biz onu yeryüzünde ğulüvv {ya- 

ni, tevhide, îmâna karşı büyüklenmeyi} ve fesâdı {yani, mahiyet- 
ler işlemeyi} irâde etmeyenler için hazırladık. {Âhirette} âqıbet, 
{dünyâda iken şirkten sakınan} mut taq ilerindir. 

ö4 - Kini hasene {yani, ihlâs sözü olan "lâ ilahe illâllâh vahdehu lâ şe- 
rike leh” (Allâh 'tan başka ilâh yoktur. O bir ve tektir, O'nun orta- 
ğı yoktur] sözü} ile gelirse, onun için ondan bir hayr vardır... 

Buyrukta taqdîm vardır, buna göre ma'nâ, “ona ondan ötürü bir hayr 

Vard ır” demek olur. 

--Kim de {âhirete} seyyie ile {yani, şirk ile: şirk koşmuş olarak} ge- 
lirse, seyyiât {yani, şirk} işleyenlere ancak amellerinin {yani, işle- 
dikleri şirkin j karşılığı verilir. 

ceh e ?lrkİn karşıll ğ 1 J se. cehennem ateşidir. Şirkten daha büyük bir günâh, 

nnem beşinden de daha büyük bir azâb yoktur. 

Bize e*]* Muhamm ed tahdîs edip dedi: Bize Ebu’J-Kâsım tahdîs edip dedi: 

Vbi e e HuZeyl tahdis etti, o Muqâtil'den, o Aikame b. Mersed’den dedi ki: 

ko nus m İtmene ile gelirse buyruğu ile Kim seyyie ile gelirse buyruğunu söz 
u etti ve dedi ki: “işte bu kurtarır, bu da helâk eder.” 

Ne b ? Uqâ * ‘n dediğine göre ona Ka‘b b. Ucre’den şöyle dediği ulaşmıştır: 

* şc ^ r|e buyururken dinledim: “Kim hasene ile gelirse buyruğundaki 
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kasene' den kasıd, *lâ ilâhe iUâUâh"tır. Kim seyyie ile gelirse buyruğundaki 
seyyie den kasıd da 4, şirk'’tir; biri kurtarır, öbürü helâk eder.” 

85. Sana Qur‘ân '» fan kılan, elbette seni bir dönüş yerine geri çevire- 
cektir (yani, Mekkelilere karşı zafer kazanmış olarak Mekke'ye 
dönmeni sağlayacaktır}. De ki: “Rabbim hidâyetle geleni de en iyi 
bilendir'’ {yani, benim hidâyetle geldiğimi en iyi bilen Allâh'tır}... 

Çünkü Mekke kâfirleri Muhammed’i (s.a) yalanlamış ve “Kuşkusuz sen 
dalâlettesin” demişlerdi. Bunun üzerine Allâh, De ki: “Rabbim hidâyetle ge- 
leni de en iyi bilendir" buyruğunu indirdi. 

—‘Ve apaçık bir sapıklıkta olanı da” {en iyi bilendir: bizim mi sa 
pıklıkta olduğumuzu, yoksa sizin mi sapıklıkta olduğunuzu en 
iyi bilen Allâh'tır}. 

86. Sen {ey Muhammed,} bu kitâbın {yani, Qur’ân'ın} sana verilece 
ğini ümîd etmiyordun... 

Bununla Rasûlü'ne nimetlerini hatırlatmaktadır. 

...{Ey Muhammed! Bu kitâb sana} ancak Rabbinden (özel olar 
verilmiş} bir rahmettir {yani, nimettir}. 

Nebi nin, atalarının dînine dönmeye da'vet edilmesi üzerine Allâh 
yurdu ki: 

...O hâlde sen asla kâfirlere {dînleri üzerinde} yardımcı olm ^ 

87. Sana indirildikten sonra sakın {Mekke kâfirleri} seni ^ " jr(3 
âyetlerinden {yani, Qur’ân a îmân etmekten} alıkoymuşa 
{insânları} Rabbine {yani, O'nu tanımaya: tevhide} da vet 

Sonra, atalanmn dînine da'vet edilen Nebî'yi sakındırmak üzere bu. 
du ki: 


... Ve asla müşriklerden olma!... 

Devamla şöyle buyurdu: ^ 

88. Ve Allâh ile birlikte başka bir ilâha dıı'â {ve ibâdet} t tm yok 
O bir tek ilâhtır, O'nun bir ortağı yoktur}. O’ndan baş 
tur. O nun vechinden {yani, zâtından} başka her şey he | arn a! 

tır {yani, bütün canlılar ölecektir}. Hiiknı {yani. Y® ® 

O nündür ve {âhirette diriltilerek} O’na döndürülecekse - 
size amellerinizin karşılığını verecektir). 
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mekkI, 69 Ayet 


Rahmân, Rahim Allâh'm Adıyla 
!• Elif-Lâm-Mîm. 

2. İnsanlar, "îmân ettik” { yani, “Allâh'm tevhidini tasdîq ettik”} de- 
meleri ile bırakılıvereceklerini ve fitneye ma'rûz bırakılmayacak- 
larını {yani, îmânları dolayısıyla belâya ma'rûz bırakılarak sınan- 
mayacaklarını} mı sandılar?! 

Âyet, Ömer b. el-Hattâb’ın (r.a) azadlısı Mihca b. Abdullâh'ın şehîd edil- 
mesiyle ilgili olarak inmiştir. Bedir günü müslümanJardan öldürülen ilk ki- 
şidir. 


Allâh böylece müslümanlara, Allâh için birtakım belâ ve zorluklara kat- 
ılmalarının kaçınılmaz olduğunu beyân etmiştir. 


^ Nebi o gün, “Şehîdlerin efendisi Mihca'dır” buyurdu. Âmir b. el-Hadra- 
M ı, 0n f a *- mı ? ve ölümüne sebeb olmuştu. İşte bundan ötürü Allâh 

«j ea run babası Abdullâh ile annesi hakkında, Elif-Lâm-Mîm. İnsanlar, 

, n ett ik” demeleri ile bırakılıvereceklerini ve fitneye ma'rûz bırakılmaya- 
rını mı sandılar? buyruğunu indirdi. 

Andolsun onlardan öncekileri {yani, bu ümmetten önceki mü’- 
minleri} de fitneye ma'rûz bıraktık {yani, onları da belâlara uğra- 
tarak sınadık). Allâh elbette {bu ümmet arasından belâlara ma'- 
rûz kaldıkları hâlde) sâdıql /doğru/ları da {ve Allâh'm hükmü kar- 
şısında sabredenleri de) bilir, {îmânlarında} yalancıları da {yani, 
belâ esnâsmda şübheye düşenleri def bilir {ve onları ortaya çıka- 
rır). 


S°nra Arab kâfirlerine öğüt vererek şöyle buyurmaktadır: 

Yoksa seyryiâı {yani, şirk} işleyenler, önümüze geçeceklerini mi {ya- 
ni, dünyâda kötü amelleri dolayısıyla onları cezalandırmadan 
bırakacağımızı ve böylelikle Bizden kaçıp kurtulacaklarını mı} 
sandılar? Ne kötü hiikm veriyorlar {yani, Abdi Şems b. Abdi Me- 
nâfoğullarfnın bu yargıları, değerlendirmeleri ne kötüdür}! 

Khn Allah'ın liqâsını f Allâh'a kavuşmayı ] iimîd ediyorsa {yani, 
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Ölümden sonra dirilmekten korkuyorsa} , {o gün için gerektiği gi- | 
bi amel etsin}. Allâh'ın eceli iyani, belirli olan qıyâmet günü} el- i 
bette gelecektir ve O semidir {yani, Abdu Şems b. Abdi Menâfo- 
gullarimn, “Âhirette mü’minlere ne verilecekse, bize de verile- 
cektir” dediklerini 582 işitendir}, alimdir {yani, Hâşimoğullan ile 
Abdulmuttalib b. Abdi Menâfoğulları'nm dediklerini bilendir}. ' 

6. Kim cihâd ederse ancak kendisi için cihâd eder {yani, kim hayr iş- 

lerse ancak kendisi için işler: amelleri kendileri içindir}. Kuşku 
suz Allâh âlemlerden ganidir {yani, Abdi Menâfin oğullan olan 
Hâşimoğullan ile Abdulmuttaliboğulları’nın amellerine muhtaç 
değildir}. 


Sonra Allâh yine onlan kasdederek şöyle buyurmaktadır: 

7. îmân eden ve sâlih amel işleyenlere gelince, andolsun ki ^ 

nn kötülüklerini elbette örteriz ve elbette onları yapage * ^ 
amellerin daha güzeli ile mükâfâtlandırırız {yani, Allâh od . 
iyiliklerinin karşılığında onlara mükâfât verecektir, ama köt 
leri dolayısıyla onlan cezalandıramayacaktır}. 

8. Biz inşâna, ana-babasına iyi davranmasını tavsiye ett ^- ^ 
lar, hakkında bilgin olmayan bir şeyi {yani, uydurma il 
na ortak koşman için sana {yani, ey Sa‘d sana} baskı yap a 
onlara {şirk husûsunda} itâ'at etme. {Âhirette} dönüşünüz 
dır, yaptıklarınızı size haber vereceğim. _ 

f r,a ^ mü slüman olunca annesi, -en çok sevdiği oğlu- Sa d ^ 
an dönünceye kadar birşey yememeye, içmemeye ve herhangi ır 
tında bannmamaya yemin etti. Annesine karşı dâima iyi davra 1 
onu razı ve iknâ etmeye çalıştıysa da kabûl etmedi. Bunun üzerine m _ ^ 
ı tun yanına giderek durumunu anlattı. Nebî de ona, annesinin n ^ 
masını ve yemesi-içmesi için onu iknâ etmeye çalışmasını emr 
minesi bûl etmedi. Nihâyet Sa‘d annesinden ümidini kesti. 

9- îmân edip sâlih amel işleyenleri elbette sâlihler aıasi’ ıa 
giz. 


^ 

582 S 0 !"] 00 ' 3 dİrUİŞİ inkâr ««ikJeri, âhirete îmân etmedikleri J 

hesâbV . emesı müm kün değildir. Ancak, "Olmaz a, faraza dır ‘ '^ !e ri n lU> 

ÎSSSST ise --" kayd,y,a veyâ a,ay maksadıy,a 
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10. îmânlardan bazısı, "Biz Allâh'a îmân {yani, Allâh'm tevhidini 
tasdîq} ettik," derler. Fakat Allâh uğrunda bir eziyete uğradıkların- 
da {yani, kardeşleri: Ebû Cehl ile el-Hâris tarafından dövüldükle- 
rinde}, imânların fitnesini {yani, insânlann dünyâda yaptıkları 
azâb ve işkenceyi} Allâh 'ın azâbı gibi sayarlar {yani, Allâh'm âhi- 
retteki azâbı gibi değerlendirirler}... 

Nitekim, O gün onlar ateş üzerinde fitneye ma'rûz kalırlar (Zâriyât, 51 / 
13) buyruğunda da fitne kelimesi, "azâb" ma'nâsında kullanılmıştır. 

Arkasından Allâh yeni bir cümle ile şöyle buyurmaktadır: 

...Eğer Rabbinden {Mekke’de veya başka bir yerde düşmanına 
karşı sana} bir yardım gelirse {ve mü’minler muzaffer olursa 583 }, 
andolsun ki {münâfıqlar mü’minlere}, "Kuşkusuz biz sizinle be- 
raberdik" {yani, düşmanınıza karşı yanınızda yer almıştık} diye- 
ceklerdir. {Fakat kâfirlerin üstünlük sağladıklarını görecek olur- 
larsa, îmânları hakkında şübheye düşerler}. Allâh âlemlerin [ in- 
sanların ] | göğüslerinde olanı {yani, îmânı ve nifâqı} en iyi bilen 
değil midir? 


Allâh mü minleri de {yani, belâ ve sıkıntı zamânlarında îmânla- 
rında samîmi ve sâdıq olanları da} elbette bilir {yani, onları orta- 
ya çıkaracaktır}, münâfıqları da {yani, münâfıqlık edip, belâ ve 
sıkıntı zamânlarında îmânlarında şekke/şübheye düşenleri de} 
elbette bilir {yani, onları da ortaya çıkaracaktır}. 

O küfredenler {yani, Ebû Süfyân}, o îmân edenlere dediler {yani, 
dedi} ki: "Bizim yolumuza tâbi olun da hatâlarınızı biz yüklene- 
lim.” Hâlbuki onlar ötekilerin hatâlarından birşey yüklenecek de- 
ğillerdir. Onlar {söylediklerinde} elbette yalancıdırlar. 


Andolsun onlar hem kendi ağırlıklarını taşıyacaklar, hem de ken- 
di ağırlıklarıyla birlikte başka ağırlıkları da yükleneceklerdir {ya- 
ni, kendi işledikleri günâhlarını taşıyacakları gibi, onlarla birlik- 
te başka günâhları da yükleneceklerdir}... 


taki^ Ü ? kü 0nlar mü’minlere. Bizim yolumuza uyun... demişlerdi. Buyruk- 
n ^ lea [birlikte) lafzı, "ilâ” anlamındadır, ki "kendilerinin işlemiş oldukla- 
ra — yüklerinin yanında” demektir. 

'83 g ^ 

u sûre ve âyet Mekkî olduğundan ve Mekke’de -bilinen anlamda- münâfik 
Sunmadığından ve mü’minler ile müşrikler arasında savaş yapılmadığından 
türü bu izahlar uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 
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..Jftirâ ettikleri [uydurdukları] şeylerden {yani, söyledikleri ya- 
tanlardan) qıyâmet günü muhakkak sorumlu tutulacaklardır. 

Çünkü onlar, "AH âh’ m sizi sorumlu tutması dolayısıyla karşı karşıya ka- 
lacağınız her şeyin kefili biziz" demişlerdi. 

14. Andolsun Biz Nûh ‘u qavmine rasûl gönderdik. O da onlar arasın 

da elli yıl eksik olmak üzere bin yıl kaldı. {Onları Allah a îmân 3 
da*vet edip durdu, fakat o'nu yalanladılar}. Derken zâlimler o 
duklan hâlde tufan onları aldı {yani, su her şeyi kapladı ve su a ı 
boğuldular}. j 

15. Fakat Biz o'nu {yani, Nûh'u} ve o gemi ashabını {suda boğulmak j 
tan} kurtardık ve onu {yani, gemiyi} âlemler için bir âyet y a 
onlardan sonra gelen insanlar için (bir ibret)} kıldık. 

16. İbrahim'i de... Hani o qavmine şöyle demişti: “Allah a 

ni, O’nu tevhıd} edin, O'na ittiqâ edin {yani, O'ndan kor u, 
{yani, Allah'a ibâdet etmek}, sizin için {putlara tapmm 
ha hayrlıdır. Eğer bilirseniz” {fakat bilmiyorsunuz}... 

17. —"Siz ancak Allah'ın dûnundan/berisinden birtakım 
lara {yani, heykellere} ibâdet ediyor ve bir ifk [ çok çir ın 
lan] hakkediyorsunuz/ uyduruyorsunuz”... 

Bu putlan kendi ellerinizle yapıyorsunuz. Sonra da ° n ^ a ^' rSlJ nuî- 
yonttuğunuz hâlde yalan yere bunlann ilâh olduklarını iddiâ e ıy 
İşte, Sizi de, {ellerinizle} yaptıklarınızı {yani, putlarınızı} da yaratan 

(Sâffât, 37/96) buyruğu bunu anlatmaktadır. ^j, 

... Şu Allah'ın dûnundan/berisinden ibâdet güÇ' 

sahte ilâhlar} size bir rızq vermeye mâlik değiller {yanı, 
leri yetmez}. O hâlde rızqı Allah indinde arayın ve yj a Al- 
{yani, O'nu tevhîd} edin ve O'na {yani, ni'metleri 
lâh a} şükredin. Çünkü {ölümden sonra diri olarak} 
rüleceksiniz.” dirili 

18. {Ey Mekke kâfirleri!} Eğer {Muhammed'in ölümden 

ve azâba dâir söylediklerini} yalanlarsanız, sizden, ly -’neriı 111 ’ 
kâfirlerinden} önce geçen ümmetler] in kâfirleri) e ^leaP^ ■ 
azâba dâir söylediklerini} yalanlamışlardı. Hâlbuki f ^indak 1 

tebliğ etmekten başka birşey düşmez {yani, Nebi mm 
görev size azâbın durumunu beyân etmekten ibaret 
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1 9. Görmediler mi Allâh halqı nasıl ibdâ ediyor? Sonra da onu {ken- 
dilerini daha önce yaratmış olduğu gibi) idde edecektir {yani, 
Mekke kâfirleri, Allâh 'ın inşânı ilk olarak bir nutfeden, sonra bir 
aleqadan [asılıp tutunan bir pıhtıdan], sonra bir çiğnem etten 
nasıl yaratmaya başladığını, sonra onları kemiğe dönüştürdüğü- 
nü, arkasından kemiğe et giydirdiğini görmediler mi? Oysa daha 
önce hiçbir şey değillerdi. Sonra da ölüp gidiyorlar. Âhirette de 
onları tekrar yaratacaktır}. Şu {yani, âhirette onların tekrar yara- 
tılmaları}, elbette Allâh' a kolaydır. 


20- {Onlara} de ki: “{ölümden sonra diriliş hakkında ibret almak 
için} yeryüzünde gezip dolaşın da halqı {yani, gökleri, yeri ve on- 
lardaki mahlûqâtı} nasıl ibdâ ettiğine [ örneksiz olarak yarattığı- 
na] bir bakın. {-Çünkü onlar her şeyi Allah'ın yaratmış olduğunu 
biliyorlardı-}. Sonra, Allâh âhiretin neş’esini inşâ edecektir" {yani, 
birinci yaratmayı iâde edecektir: sonraki yaratışı da ilkin yarat- 
mayı başlattığı gibi tekrar yapacaktır: ölümden sonra dirilişi ger- 
çekleştirecektir}... 


dan 


Sonraki neş’eyi [ en-neş'etu'l-âhira ] zikretmesi, onun birinci yaratma- 
s °nra olması sebebiyledir. 


•■.Allâh her şeye {yani, ölümden sonra diriltmeye de, başka şeyle- 
re de} elbette qadîrdir. 

Dilediğine azâb eder, dilediğine de rahmet eder ve {ölümden son- 
ra qıyâmet günü} O'na döndürüleceksiniz {ve O da size amelleri- 
nizin karşılığını verecektir}. 

(Ey Mekke kâfirleri!} Yerde de, gökte de {nerede olursanız olun} 
âciz bırakabilecekler değilsiniz {yani, Allâh 'ın önüne geçemezsi- 
niz: kötü amellerinizin karşılığı olarak sizi cezâlandırmasından 
kurtulamazsınız}. Sizin için Allah’ın dûnundan/berisinden bir 
velî {yani, size faydalı olacak yakın bir kimse} ve bir yardımcı {ya- 
ni, Allâh'a karşı duracak ve azâb olunmanızı engelleyecek bir 
kimse} da yoktur. 

Allah’ın âyetlerini {yani, Qur’ân’ı} ve O'na kavuşmayı {yani, 
ölümden sonra dirilişi} inkâr edenler var ya, onlar Benim rahme- 
timden {yani, cennetimden} ümîd kestiler ve işte elim {yani, can 
yakıcı} bir azâb onlar içindir. 
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Sonra tekrar İbrahim'i (a.s) söz konusu ederek buyuruyor ki: 

24. Bunun üzerine qavminin cevâbı {yani, İbrahim kendilerini Al- 
lâh'a çağırıp, putlara tapmaktan vazgeçmelerini söyleyince o na 
verdikleri cevâb}, “Onu öldürün yâhûd o'nu {ateşte} yakın de- 
melerinden başka birşey olmadı. {Bunun üzerine o'nu ateşe attı 
lar.} AUâh da o'nu ateşten kurtardı. Muhakkak bunda {yani, ate- 
şin İbrâhîm'i yakmamasında}, îmân eden {yani, Allâh'ın tevhidi- 
ni tasdîq eden} bir qavm için âyetler {yani, ibretler} vardır. 

25. {İbrahim onlara} dedi ki: “Siz dünyâ [ şimdiki ] hayât'ta aranızda 
{yani, tâbi olanlarla, ileri gelen önderler arasında} sâdece bir 
veddet/dostluk {yani, putlara ibâdet üzere bir sevgi bağı kurm 
için Allah'ın dûnundan/berisinden birtakım evsân/pu tlar 1}^ 
putlardan ilâhlar} edindiniz. Sonra qıyâmet günü kimini*- 'in 
nize küfredecektir {yani, önderler, kendilerine uyanlardan 
olduklarını bildireceklerdir} ve bazınız bazınıza la net edtc 
{yani, tâbi olanlar da önderlerini lanetleyecektir}... 

Bu durum, geçmiş ümmetler için böyle olduğu gibi, bu ümmet iç 
böyle olacaktır. 


ftratıln 1 ' 


26. 


... Yeriniz {yani, sonunda varacağınız yer} de cehennem ı 
dımcılannız {yani, sizi azaba karşı koruyacak, azaba uğr 
mzı engelleyecek kimseleriniz} da olmayacaktır. 

Bunun üzerine Lût o'na îmân {yani, Lût. İbrahim i ta^diğl^. 
{İbrahim} dedi ki: “Doğrusu ben Rabbime {yani. Rabbimt 
na/ rızâsı için) hicret edeceğim''... 

İbrahim (a.s), müşrik olan qavmini bırakarak. Lût ve o nun kız L* r 
ara e irlikte Kûsâ dan Arz-ı Muqaddes'e hicret etti. 

ni n S tî at SÛresi ' nde de tbrâhîm’in ağzından, Ben Rabbime 

ir ^ m nzâsına/n zâsL için gidiyorum}. Bana hidâyet eden ' tlit 
elti si 61 İfâdC edilm ektedir. Böylece o, 75 yaşında olduğu hak* 


" * ° elbe tte azizdir, hakimdir. " f .)#■ 

27. Ve Biz {Arz-ı Muqaddes’te) o'na {yani. İbrahim’e! k'ıâl 1 

Hicret ettiğinde tbrâhîm'in kaç yaşmda olduğunu ancak Allah bilir- ^ 
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hâq'ın oğlu} Ya'qûb'u da bağışladık ve nübüvveti ve kitâbı {yani, 
Ibrâhîm'in sahîfelerini} o'nun {Ibrâhîm'in} zürriyyetinde {yani, 
lsmâîl, IshâqveYa‘qûb'da} kıldık. Ona ecrini {yani, amelinin kar- 
şılığını}, {ateşe atıldığında Allah’ın rızâsı üzerinde sebât göster- 
mesi, putları kırması, oğlunu boğazlama emrini yerine getir- 
mekte tereddüd etmemesi sebebiyle bütün dîn mensûblarının 
o’nun hakkında güzel övgülerde bulunmasını ve güzel sözler 
söylemesini sağlayarak} dünyâda verdik. {O nedenle bütün dîn 
mensûbları, “lbrâhîm bizdendir” diyor, kimse o’ndan uzak oldu- 
ğunu söylemiyor}. Âhirette de o {yani, lbrâhîm} elbette sâlihler- 

dendir. 

Bunun bir benzeri de Nahl sûresi’nde (122. âyet) geçmektedir. 

28 - 29 . Ve Lût'a da (nübüvvet verdik). Hani o qavmine demişti ki: “Siz, 
sizden önce âlemlerden {yani, geçmiş ümmetlerden} kimsenin iş- 
lemediği o fâhişeyi {yani, ma'siyeti: geceleyin erkeklere arkaların- 
dan yaklaşma işini} yapmaktasınız; siz erkeklere yaklaşıp, yol kes- 
meye”... 

Zîrâ, meclislerinde oturduklarında yolculara taş ve çakıl taşı atarlar, 

> olcunun yolunu keserlerdi. 


—ve toplantı yerinizde {yani, meclislerinizde} münkeri işlemeye 
{yani, taş atmaya 585 } devam edip duracaksınız öyle mi?” Qavmi- 
nin cevâbı (yani, kendilerine hayâsızlıktan ve meclislerinde bu 
münkeri işlemekten vazgeçmelerini söyleyen Lût'a qavminin ce- 
vâbı) şunları söylemekten ibaret oldu: “Eğer {dünyâda azâbın 
üzerimize ineceği hususunda} sâdıklardan isen, Allah’ın azabını 
bize g e ]i r _ 

Bunun üzerine Lut (a. s) Rabbine du'â etti: 


D edi ki: “ Rabbim ! Miifsidler {yani, isyânkârlar; kadınları bırakıp 
erkeklerle cinsel ilişkiye girenler) qavmine karşı bana yardım et” 
{yani, azâb haberini yalanlayan bu topluluğu dünyâda azâba uğ- 


ratarak bana yardım et}. 

yaJa 5 Ünkü °ular, dünyâda azabın üzerlerine inmeyeceğini söyleyerek o'nu 
'"Jtm f m ! şIardl - Allah da onları yerin dibine geçirmek ve taş yağmuruna 
^ ak sûretjvle helak eni. Lût ta. s) ise azâbı hatırlatarak onları korkutup 

— 

U ’ bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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uyarmıştı. İşte, Andolsun ki onları yakalayışımız {yani, azâbımız} ile inzâr 
etmiş idik (Qamer, 54/36) buyruğu bunu anlatmaktadır. 


31. Rasûllerimiz {yani, melekler} îbrâhîm'e {çocuğunun olacağına 
dâir) müjde ile geldiklerinde dediler ki: “Muhakkak biz bu karye- 
nin ehlini {yani, Lût’un bulunduğu kasabanın halkını} -zalimlik- 
leri sebebiyle- helak edeceğiz." 


32. (Îbrâhîm) dedi ki: “Ama orada Lût da var." Onlar dedi ki: Biz ora 
da olanları daha iyi biliriz. Biz o'nu {yani, Lût’u} ve ehlini elbette 
kurtaracağız, ancak karısı müstesna; doğrusu o geride {yani, aza 
bin içinde} kalacaklardandır." 

33. Rasûllerimiz {yani, melekler} Lût'a geldiklerinde, {onların in$^ 
olduklarını zannederek} onlar için tasalandı {yani, qavm* nın ^ 
keklere yaptıklarından ötürü gelişlerinden hoşlanmadı} 

için elinden birşey gelmedi {yani, onlara çirkin bir iş yap^ c ^ 
korkusuyla meleklerin misâfir olarak gelmelerinden hoş a 
dı}... 


Qavmı o'nu tehdid etmiş ve “Senin yanında gözlerimiz' r( ji 
adamlar var. Onlann bizden neler çekeceğini göreceksin 586 eIT1 
Bunun üzerine elçi melekler Lût'a (a.s) hitâb ettiler: ^ 

...Dediler ki: “Korkma ve üzülme ! Biz seni ve ehlini ^ 

racağız, ancak karın müstesna; o geride {yani, azabın ıç 1 
kacaklardandır.” ^ 

Bunun sonucunda Lût qavmi helak oldu, Lût 'un (a.s) karış 1 da ^ 
sonra kendisine isâbet eden ve ölümüne sebeb olan bir taş d e ® ^ 

34. “Biz bu qarye ehlinin üzerine -fısqları {yani, isyankârlık^ 1 ^ 
biyle- gökten muhakkak bir ricz {yanı, azâb} indir#® ^ ^ 
Lût qavmini yerin dibine geçirmek için yaşadıkları ş e 

rine taş yağdıracağız}. nrll a 

35. Andolsun Biz {Allah’ın tevhîdine/Allâh'tan başka ,,âJl ^ ^rir 1 
dığmı} aqleden bir qavm için oradan {yani, Lût q aVI11 ' ^ helâ 

en/kasabasından} apaçık bir âyet {yani, alâmet 
edilmeleridir-} bırakt ık. 

t3m kar *» h 6 l - “Onların, göreceğin azâblarım P® k ^ ^ 
tercüm Şe ^ nde anlamsız bir ifâde olduğundan, karine yo* u > 

tercüme ettik. (Çeviren) 
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Lût qavminin kasabası [kasabalan] Medine ile Şam arasında idi. 

36. Medyen 'e de kardeşlen Şu ‘ayb i {nebi olarak gönderdik} . Dedi ki: 
“Ey qavmim! Allâh'a ibâdet {yani, Allâh'ı tevhıd} edin ve âhiret 
günü'nü ümîd edin {yani, amellerin karşılıklarının görüleceği 
ölümden sonra diriliş gününden korkun}. Yeryüzünde {Ölçü ve 
tartıyı eksik yapmak sûretiyle mahiyetlerde bulunarak} fesâdcı- 
lar olarak koşmayın. 

Onların [Medyenlilerin] yeryüzündeki fesâdlan, ölçü ve tartıda hile 

yapmaktı. 

37- Ama {dünyâda azâbın gelip kendilerini bulacağı tehdidi üzerine} 
o'nu yalanladılar. Bunun üzerine onları sarsıntı yakaladı/aldı. 
Yurtlarında {yani, konakladıkları yerlerde ve karârgâhlannda} 
dizleri üzere çökekaldılar. 

Yanarken söndürülen alevli bir ateş gibi, hareketsiz kalıp öldüler. Ha- 
yatta iken bedenlerinde bulunan rûhları, alevli ateşe; helâkleri de söndürd- 
ün ateşe benzetilmiştir. Zîrâ Cibril onların üzerine feryâdı basınca hep bir- 
1 te ölü olarak düşüverdiler. 

38 - Âd ve Semûd qavmini de {helâk ettik}. {Ey Mekkeliler,} bu size, on- 
ların meskenlerinden {yani, kaldıkları/oturdukları yerlerden} 
uçıkça belli olmaktadır {yani, onların helâk edilmelerinde ve 
meskenlerinde sizin için bir âyet [işâret/alâmet/ibret] vardır}. 
Şeytân onlara {kötü} amellerini süsledi/güzel gösterdi de onları 
{hidâyete götüren} voldan alıkoydu. Hâlbuki onlar {dînleri husu- 
sunda} basiretli görünüyorlardı {yani, kendilerinin hidâyet üzere 
olduklarını zannediyorlardı}. 

39 - Qârûn'u, Firâvn'ı ve {Fir'avn'ın danışmanı ve en gözde adamı 
olan} Hâmân'ı da {helâk ettik}. Andolsun ki Mûsâ onlara beyyi- 
nât ile gelmişti {yani, onlara dünyâda üzerlerine azâbm ineceği- 
mi haber vermişti, onlarsa o nu yalanlamış ve dünyâda azâbın 
üzerlerine inmeyeceğini İddia etmişlerdi} de onlar o yerde bü- 
yüklendiler Hâlbuki onlar ileriye geçemediler {yani, günâhları: 
rasûlleri yalanlamaları sebebiyle büyüklendiler}. 

ay nj Nltekirn ’ Onlar günâhlarını itirâf ettiler ( Tevbe, 9/102) buyruğunda da, 
ra u!? a nâ Mevcuttur, yani “rasûlleri yalanladıklarını kabul ettiler ve onla- 

lr oldular” demektir. 
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Yine, Buımn üarine Rabb'teh günâhtan sebebiyle onlara azâb gönderi- 
tcnA (Şems, 91/14) buyruğunda da aym ma nâdadır, yani “günâhları sebe- 
biyle” iâdesi, 'sâÜhleri yalanlara alan sebebiyle" demektir. 


40. Deften Biz her birini zenbi/günâhı ile yakaladık. Kimilerinin (ya- 

ni, lüt qavminin} üzerine taş yağdırdık, kimilerini {yani, Sâlih. 
Şu'ayb, Hüd ve İbrâhîm qavmlerini} o sayha {yani, Cibril in Ç'p 
p\ yakaladı. Onlardan kimilerini lyani, Qârûn ve arkadaşlarını 
yere geçirdik, kimilerini lyani, Nûh qavmini ve Fir avn qavmım 
de suda boğduk. Allâh onlara zulmetmiyordu {yani, günâhsızye 
re onları azâblandırmıyordu). Fakat onlar kendi nef slerine zu- 
mediyorlard ı. 


Bununla AUâh Mekke kâfirlerini, Muhammed’i (s.a) yalanlamama! 
tçin geçmiş ümmetlerin azabına benzer bir azâb ile korkutmaktadır- 

41. Allah'ın dûnundan/berisinden velîler {yani, uydurma 1^^ 

Uzzâ, Menât ve Hubel putları) edinenlerin meseli, ken ^ 
yapan örümceğin meseli gibidir. Yuvaların en gevşeği ’^yie- 

yıfi) ise elbette örümcek yuvasıdır {-işte putun zayıflı? 1 a ^ 
dir. Hattâ o, örümcek yuvasından da zayıftır-}, eğer bilse 
kat bilmiyorlar). ^ 

Bununla Allâh, putlann zayıfsızlık ve güçsüzlüğüne bir ° rne ^ ^ jçin 
te, putlara tapanların, sığınanların durumunu, korunmak/sığ ın 
yuva yapan Örümceğin durumuna benzetmektedir. 

42- Allâh, Kendisinin dûnundan/berisinden her neye du â 
sa {yani, putlara du‘â ettiklerini) muhakkak bilir ve 
de) azizdir, {emrinde hikmeti sonsuz) hakimdir. ^ c u 

43. işte misâller. Biz bunları insânlara veriyoruz {y an i» f_ ar yapıV 0 ' 

put ile ilgili benzetmelerle Mekke kâfirlerine açıklam ^ a q|ediP 
ruz l* Onları âlimlerden {yani, Allah'ın verdiği mis 
kavrayanlardan) başkası aqletmez. t,oş u 

44. Allâh göklerle yeri hakk ile halqetti lyani, onları maksa jr jş İÇ" 1 
boşuna bâtıl yere yaratmadı; mutlaka gerçekleşeee 
yarattı). Doğrusu şunda {yani, onların yaratılmasın ' n j, ıb' 

lyani, Allâh'ın tevhidini t as di q edenler) için bir a 
^vardır. ^ 

Sana o kitâbdan vahyolunanı tilâvet et (yani, Ehl i 
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indirilen Qur'ân'ı oku}, salâtı da iqâme et {yani, tam ve eksiksiz 
kıl}, çünkü salât fahşâdan {yani, mahiyetlerden} ve münkerdetı 
{yani, ma'rûf olmayan [uygun görülmeyen} şeylerden} alıkor 
(yani, inşân Allâh için namaz kıldığı sürece fahşâdan ve münker- 
den uzak kalır; namazda olduğu sürece bu işleri yapmaz 587 }. Al - 
lâh'ı zikretmek elbette daha büyüktür {yani, Allâh için namaz kı- 
lıp, O'nu anarsan Allâh da seni hayr ile anar. Allâh’uı seni anma- 
sı, senin namazda O'nu anmandan daha üstündür}. Allâh {na- 
mazda} ne yaptığınızı bilir. 

46. Ehl-i Kitâb (yani, onların arasından îmân edenlerden olan Ab- 
dullâh b. Selâm ve arkadaşları} ile ancak en güzel yol ile mücâde- 
le edin,... 

Buyrukta taqdîm vardır. Buna göre ma’nâ şöyle olur: Sen onlara Qur’ân 
e söyleyeceklerini söyle ve onlara Qur’ân'a dâir haber ver. 


- aralarından zulmedenler müstesna! Ve {yahûdîlerden zâlim 
olanlara} deyin ki: “Bize indirilene de {yani, Qur’ân'a da}, size in- 
dirilene de {yani, Tevrât’a da} îmân ettik. Bizim ilâhımız da, sizin 
ilâhınız da {yani, bizim Rabbimiz de, sizin Rabbiniz de} birdir. 
Biz ancak O'na teslim olanlarız" {yani, tevhîd ve ihlâs ile îmân 
edenleriz}. 


{Ehl-i Kitâb'a beyân için: haber vermek için Tevrât’ı indirdiğimiz 
gibi} sana da böylece kitâbı indirdik... 


Ab /" nra azîz ve celîl olan Allâh Ehl-i Kitâb’dan [yahûdîlerden} îmân eden 
u Iâ h b. Selâm ve arkadaşlarını söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

■••Kendilerine kitabı verdiklerimiz {yani, tbn Selâm ve arkadaşla- 
rı} ona {yani, Muhammed'in Qur’ân'ına, onun Allâh tarafından 
gönderilmiş olduğuna} îmân {yani, tasdîq} ederler... 

S °nra Mekkeli müslümaniarı söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 


- Bunlar arasından da ona îmân eden kimseler vardır {yani, 
Mekkeliler arasından da Muhammed’in Qur’ân’ının AJİâh'tan 
geldiğini tasdîq edenler vardır}. {Bilip tanıdıktan sonra} âyetleri- 
nizi {yani, Qur’ân âyetlerini} ancak {yahûdîler arasından} kâfir- 
ler bile bile inkâr ederler. 


Za yıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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Yine, Bunun üzerine Rabb'teri günâhları sebebiyle onlara azâb gönderi- 
verdi (Şems, 91/14) buyruğunda da aynı ma'nâdadır, yani "günâhları sebe- 
biyle’’ ifâdesi, ‘sâlihleri yalanlamaları sebebiyle” demektir. 

40. Derken Biz her birini zenbi/günâhı ile yakaladık. Kimilerinin (ya- 
ni, Lût qavminin} üzerine taş yağdırdık, kimilerini (yani, Salih, 
Şu’ayb, Hûd ve İbrahim qavmlerini} o sayha {yani, Cibril in 
ğıl yakaladı. Onlardan kimilerini {yani, Qârûn ve arkadaşlarını) 
yere geçirdik, kimilerini {yani, Nûh qavmini ve Fir'avn qavminil 
de suda boğduk. Allah onlara zulmetmiyordu {yani, günâhsızy e 
re onları azâblandırmıyordu}. Fakat onlar kendi nefslerine zu ■ 
mediyorlardı. 

Bununla Allah Mekke kâfirlerini, Muhammed i (s.a) yalanlamama! 
İçin geçmiş ümmetlerin azabına benzer bir azâb ile korkutmaktadır- 

41. Allah'ın dûnundan/berisinden velîler {yani, uydurma ilâhlar. ^ 
Uzzâ, Menât ve Hubel putları} edinenlerin meseli, kendini ^ 
yapan örümceğin meseli gibidir. Yuvaların en gevşeği 
yıfi} ise elbette örümcek yuvasıdır {-işte putun zayıfhğ 1 a 
dir. Hattâ o, örümcek yuvasından da zayıftır-} , eğer bilse er 
kat bilmiyorlar}. 

Bununla Allah, putlann zayıfsızlık ve güçsüzlüğüne bir örnek v . 
te, putiara tapanlann, sığınanların durumunu, korun mak/sığ ınn 
yuva yapan örümceğin durumuna benzetmektedir. ^ ^ 

Allâh, Kendisinin dûnundan/berisinden her neye du ^ İ 0 ji\\v 
sa {yani, putlara du‘â ettiklerini} muhakkak bilir ve 
de} azizdir, {emrinde hikmeti sonsuz) hakînıdir. eI1 

işte misâller. Biz bunları insanlara veriyoruz {yani- ^^piyo- 
put ile ilgili benzetmelerle Mekke kâfirlerine açıklama 
ntz}. Onları âlimlerden {yani, Allah'ın verdiği misâl e 
kavrayanlardan} başkası aqletmez. p 0 şu 

AÜdh göklerle yeri hakk ile halqetti {yani, onları maks ^ jçin 


42. 


43. 


44. 


boşuna bâtıl yere yaratmadı; mutlaka gerçekleşecek 
yarattı}. Doğrusu şunda {yanı, onların yaratılmasın a ’ j ib 
lyani - AHâh'ın tevhidini tasdîq edenler} için bir ayer 


ret) vardır. 


45. 


Sana o kitâbdan vahyolunanı tilâvet et {yani, EhM 


tâh a s: 


,ai l3 
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indirilen Qur’ân'ı oku), salâtı da iqâme et {yani, tam ve eksiksiz 
kıl}, çünkü salât fahşâdan {yani, mahiyetlerden} ve münkerden 
{yani, ma'rûf olmayan [uygun görülmeyeni şeylerden} alıkor 
{yani, inşân Allâh için namaz kıldığı sürece fahşâdan ve münker- 
den uzak kalır; namazda olduğu sürece bu işleri yapmaz 587 }. Al- 
lâh'ı zikretmek elbette daha büyüktür {yani, Allâh için namaz kı- 
lıp, O'nu anarsan Allâh da seni hayr ile anar. Allâh'm seni anma- 
sı, senin namazda O’nu anmandan daha üstündür}. Allâh {na- 
mazda} ne yaptığınızı bilir. 

46. Ehl-i Kitâb {yani, onların arasından îmân edenlerden olan Ab- 
dullâh b. Selâm ve arkadaşları} ile ancak en güzel yol ile mücâde- 
le edin,... 

Buyrukta taqdîm vardır. Buna göre ma’nâ şöyle olur: Sen onlara Qur’ân 
e ^yeyeceklerini söyle ve onlara Qur’ân'a dâir haber ver. 


-.aralarından zulmedenler müstesnâ! Ve {yahûdîlerden zâlim 
olanlara} deyin ki: “ Bize indirilene de {yani, Çur’ân'a da}, size in- 
dirilene de {yani, Tevrât’a da} îmân ettik. Bizim ilâhımız da, sizin 
ilâhınız da {yani, bizim Rabbimiz de, sizin Rabbiniz de} birdir. 
Biz ancak O’na teslim olanlarız” {yani, tevhîd ve ihlâs ile îmân 
edenleriz}. 

47 • {Ehl-i Kitâb’a beyân için: haber vermek için Tevrât'ı indirdiğimiz 

gibi} sana da böylece kitâbı indirdik... 

Abd Soılra a * Z ve celîl olan Allâh Ehl-i Kitâb'dan [yahûdîlerden] îmân eden 

11 âh b. Selâm ve arkadaşlarını söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

••-Kendilerine kitabı verdiklerimiz {yani, İbn Selâm ve arkadaşla- 
rı} ona {yani, Muhammed'ın Qur’ân'ına, onun Allâh tarafından 
gönderilmiş olduğuna} îmân {yani, tasdîq} ederler... 

s °nra Mekkeli müslümanları söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 


—Bunlar arasından da ona îmân eden kimseler vardır {yani, 
Mekkeliler arasından da Muhammed’in Qur’ân'ınm Allah’tan 


geldiğini tasdîq edenler vardır}. {Bilip tanıdıktan sonra} âyetleri- 
mizi {yani, Qur’ân âyetlerini} ancak {yahûdîler arasından} kâfir- 
ler bile bile inkâr ederler. 


’ Za yıf bir yorumdur. (Redaktör: F..Ö) 
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Çflntû onlu, Muhammed'in (s*) nebi olduğunu, Qur'âriın da Allâh • 
un gelen bekk okluğunu bilirler. 

48 . Sen ley Muhammed.) bundan {yani, Qur'ân'dan) önce bir kitâb 
okumuf değildin m sag elinle de onu yazmamıştın {yani, ey Mu- 
hammet! şâyet sen daha önce kitâb okumuş yâhûd onu yazmış 
binsî olsaydın, yahûdfler hiç kuşkusuz "Bunu kendiliğinden yaz- 
dı” diyeceklerdi). O zamân bâtıl söyleyenler {yani, yalancılar. Ya 
hûdöerden kâfir olanlar] elbette şiibhe ederlerdi {yani, ey Mu 
hammed senin hakkında şübheye düşerler ve “Bizim Tevrât ta 
niieUkİerini bulduğumuz kimse ümmîdir. Ne kitâb okumasın 
bilir, ne de eliyle yazar" derlerdi). 

Sonra Tevrât ehlinden imân edenleri söz konusu ederek şöyle buyu 

maktadır. 


49. )Ey Muhammed.) aksine o, kendilerine {Tevrât ile) ilim 

olanların (yani, Abdullâh b. Selâm ve arkadaşlarının) ^ 

de {yani, qalblerinde) apaçık âyetlerdir {yani, Muhamme^^ 
tâb okumasını bilmeyen, eliyle yazmayan ümmî birisi o ^ ^ 
dâir apaçık alâmetlerdir). Âyetlerimizi {yani, Tevrât ta y ^ 
Muhammed'in kitâb okumasını bilmeyen, eliyle de 
mış olan ümmî birisi olduğuna dâir âyetlerimizi) anca 


{yani, yahûdı kâfirleri) bile bile inkâr eder. ^ u . 

Çünkü Tevrât' ta nitelikleri yazılı olduğu hâlde Muhammed in 1 .. jjj/e 

nu gizlediler ve inkâr ettüer. İşte Allâh’ın, Âyetlerimizi ancak zad 
bile inkâr eder buyruğu bunu dile getirmektedir. ^7- 

50. {Mekke kâfirleri) dediler ki: “ Üzerine fiabbinden raS ûl- 

meli değil miydi” {yani, “Muhammed'in üzerine de, ^^âyet- 
lerin qavmlerine getirdikleri gibi Rabbinden bize g^ tır ^yeti er 
ler/mu cizeler indirilmeli değil miydi)? (Onlara) ^ burtl a)1 
ancak Allâh' in indindedir/yanındudtr {yani, O d f neft 1 ” 1 
gönderir, benim elimde değildir). Ben ancak apaÇ 1 

luyarıcıyımi" 

Allâh, Nebî'den mu'cize taleb edenlere hitabını şöyle sürduruy ^ 

Kendilerine karşı okunup duran {ve içinde öncekil er ^ {y arl . 

erin de haheri bulunan) sana indirdiğimiz 011 {y afî 
Qur’ân( onlara yetmedi mi? Şübbe yok ki bunda , 
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Qur’ân'm AJlâh'tan geldiğini tasd!q} eden bir topluluk için bir 
rahmet {yani, ona îmân edip gereğince amel edenler için bir rah- 
met} ve bir zikrâ {yani, öğüt ve hatırlatma} vardır. 

Fakat onlar Qur’ân'ı yalanladılar. Bunun için Allâh'ın şu buyruğu nâzil 
oldu: 

52. De ki: " Benimle sizin aranızda şâhid olarak Allâh yeter {yani, ara- 
mızda Allâh'tan daha üstün bir şâhid olamaz}. O göklerle yerde 
olanı bilir. Bâtıla îmân edip {yani, şeytâna ibâdeti tasdîq edip} 
Allah'a {yani, Allâh' ın tevhidini inkâr ile} küfredenler, işte onlar 
hüsrâna uğrayanların ta kendileridir." 

53. Ve {alay etmek ve yalanlamak üzere} senden azâbı çabucak ister- 
ler... 

Ayet, en-Nadr b. el-Hâris hakkında inmiştir. Zîrâ o -yalanlamak ve alay 
etmek için-, Üzerimize semâdan taş yağdır yâhûd bize elim bir azâb getir 
mâl, 8/32) demişti. Bunun üzerine, Ve senden azâbı çabucak isterler buy- 
m £u nâzil oldu. 


-Eğer {âhirette 588 } belli bir vâde olmasa idi, {onlann acele gel- 
mesini istedikleri} azâb {dünyâda iken} onlara elbette gelirdi. An- 
dolsun onlar farkında olmaksızın {yani, azâb üzerlerine ininceye 
kadar bilmeyecekleri bir şekilde âhirette azâb 589 } kendilerine an- 
sızın gelecektir. 

Senden azâbı çabucak isterler (yani, en-Nadr b. el-Hâns senden 
azâbı çabucak getirmeni ister}. Muhakkak cehennem kâfirleri 

kuşatıcıdır. 

b J° nra ^âh, qıyâmet günü konaklayacakları yerleri haber vererek şöyle 

u yurmaktadır: 


55. 


{Onlar ateşte iken} o gün azâb onları hem üstlerinden, hem ayak- 
larının altından biiriiyecektir... 

ba k ab!*' ° nlarm üstlerinde de ateşten tabakalar, altlarında da ateşten ta - 
r vardır (Zümer, 39/16) buyruğunda da aynı durum dile getirilir. 

Ca klan da onlann cehennem ateşinin iki tabakası [katmanı} arasında kala- 
- mtlamına gelir. 



589 Azâb 6 n ' n âhirette olduğu" yorumu, su götürür. (Redaktör: E.ö) 

m, âhirette ânsızın gelmesini izah etmek zordur. (Redaktör: E.Ö) 
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(cehennem bekçileri onlara) şöyle diyecektir . " Yapmakta ol- 
duramat {yani, küfr ve yalanlamanın cezâsını) tadın." 

56, £V o imân eden kullarım!... 


Ayet, Mekkefi zayıf müslümanlar hakkında inmiştir. 

...{Eğer Mekke'de îmânınızı açığa vurmakta zorlanıyor iseniz,! 
kuşkusuz arzım {yani, Allâh’ın Medine’deki arzı) geniştir {yani, 
dar değildir). O hâlde yalnız Bana ibâdet edin {yanı, hicret edip 
Medine'de açıkça Benim vahdâniyyetimi ortaya koyun). 

Sonra hicret etmeleri için onları ölümle korkutarak şöyle buyurmakta 
dır 

57. Her nefs ölümü tadıcıdır. {ölümden} sonra {âhirette} Bize dönd' 
rüleceksiniz, {Biz de amellerinizin karşılığını size vereceğiz 

Sonra Allah Muhacirleri söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır. 

58. İmân eden ve sâlih amel işleyenleri Biz elbette cennette 
nehirler akan köşklere yerleştiririz {yani, onları orada ^ eJ \ 
nzl; öyle ki onlar orada hâlidler {yani, cennette aslâ ö m 
Amel işleyenlerin ecri {yani, karşılıkları) ne güzeldir. 


Onların niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır: 

59. Onlar ki {hicretin zorluklarına) sabrederler ve {hicretlerin 


Rabb'lerine tevekkül ederler {yani, O'na güvenirler). 

Zlrâ, onlardan herhangi biri Mekke'de iken, “Ben Medine'ye hıcre^ ^ 
cegım ama orada benim ne malım, ne de geçimimi sağlayab e ^ tV er' 
alanım var" derdi. Bu sebeble Allâh ibret almaları için onlara şöy e 

inektedir: , 


60 . {Yeryüzünde) kendi rızqını {berâberinde} taşımaya 17 00 o* 1 ' 
canlı {veya kuş) vardır ki (o canlılar yoluna koyulun^'* . rizd' 
lan rızqlandırır, {Medine’ye hicret ettiğiniz taqdîr e .^ay 3 ' 
landmr ve O {onların, “Medine’de harcayacak birşey 
cağız şeklindeki sözlerini işiten) semidir, alimdir- 
Arkasından Allâh Nebî’ye hitâb etmektedir: g gTİ 

61 . Andolsun ki onlara {yani, Mekke kâfirlerine) , s0 rstf h 

halqettUyarattı, güneşi ve ayı kim musahhar kıl *• cel tferd 1 

onlar elbette “{Onları yalnız başına) Allâh {yarattı! 
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O hâlde nasıl yüz çevirip döndürülüyorlar (yani, neye dayanarak 
Benim tevhidimi yalanlıyorlar}? 


Sonra tekrar, hicrete teşvik ettiği, “Medine'de harcayacak birşey bula- 
mayacağız” diyenleri söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 


62. Allah kullarından dilediği kimseye rızqı yayar {yani, genişletir}, 
bozan da ona daraltır {yani, onun rızqını kısar}. Kuşkusuz ki Al- 
lâh her şeye alimdir {yani, kime geniş nzq vereceğini, kimin de 
nzqmı kısıp daraltacağını çok iyi bilir}. 


63. Andolsun eğer onlara {yani, Mekke kâfirlerine} “Semâdan bir su 
{yani, yağmur} indirip, onunla yeri ölümünden sonra dirilten 
kimdir?” diye sorsan, onlar elbette, ‘‘{Bunu yapan} Allâh'tır” der- 
ler. {Onların bunu ikrar ve itiraf etmeleri dolayısıyla} ‘ 'Allah'a 
hamdolsun" de. Fakat onların çoğu {Allâh’ın her şeyi tek başına 
yarattığını ikrar ve kabûl etmelerine rağmen Rabb’lerinin tevhi- 
dini} aqletmezler. 


Bu dünyâ [yakın] hayât ancak bir lehv ve oyundan {yani, bâtıl- 
dan} ibarettir. Âhiret yurduna {yani, cennete} gelince, asıl hayât 
{yurdu} işte orasıdır, {çünkü orada ölüm yoktur}, bilmiş olsalardı, 
{fakat bilmiyorlar}. 


le ^ e * c ^ :e kâfirlerinin ibret ve öğüt 

n âdiseden hareketle buyuruyor ki: 


İUHlcUcllJ Uflll 




Onlar {yani, Mekke kâfirleri} gemiye bindiklerinde dîni yalnız Al- 
lah'a hâlis kılanlar {yani, yalnızca O'nu tevhîd edenler} olarak 
O'na yalvarırlar. Onları karaya çıkarınca da bakarsın ki onlar or- 
tak koşarlar (yani, denizde iken tevhîd ettikleri gibi O’nu tevhîd 
etmezler). 


Cr 

J J Böylece kendilerine verdiğimize nankörlük ederler {yani, kendile- 

rini belâdan, suda boğulmaktan kurtarıp esenliğe kavuşturarak 
unlara ihsan ettiğimiz afiyet ve esenliğe —inkâr ederek küfre sap- 
lanmamaları ve nankörlük etmemeleri gerekirken- nankörlük 
ederler} ve {ecellerinin sonuna kadar} yararlanırlar. Yakında bile - 
çekler. 


u 1 Yakında bilecekler ifâdesi) bir tehdîddir. 
âktadır 3 Allâh ' bret almaları ‘Ç in onlara öğüt vermek üzere şöyle buyur- 
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67 . (Mekke kâfirleri) çevrelerinde insânlann zorla kapılıp görürü!- 
meşine m fr mn İtmelerim güvenli, kutsal bir belde yaptığıma 
görmezler mi İyini, etraflarında bulunanlar öldürüldükleri, esir 
alındıkları hâlde Ben onları savunuyorum. Benden başkasına 
ibâdet ettikleri hâlde Ben onları nzqlandınyorum. Durum böyle 
ifam müstüman oldukları taqdîrde onlara düşmanlarını musallat 
eder miyim hiç}?... 

Ayet. Kııreyşli el-Hâris b. Nevfel hakkında inmiştir. 

Benzeri bir buyruk da. el-Qasas sûresi’ nde (57. âyet) geçmektedir. 

Sonra Allâh onların nelere ibâdet ettiklerini beyân ederek şöyle buyur 

maktadır 


...Hâlâ bâtıla îmân edip {yani, şeytânın Allah’ın ortağı ol ugu^ 
dâir telkinini tasdlq edip} Allâh'ın ni'metine {yani, açken ° 
doyurmasına, korkularından kurtarıp güvenliğe kavuşturma ^ 
nankörlük ederek) küfr { nankörlük 1 mü ediyorlar {yani^mç 
ni'metlerin Rabbine îmân edip O'nu tasdîq etmiyorlar). 

68. Allâh’a karşı/Allâh üzerine yalan uydurandan veya ^ 
hakk (yani, tevhidi gelince onu yalanlayandan daha^ 1 
olabilir? {yani, bundan daha zâlim kimse olamazl- Kâfi r 
tevhidi inkâr edenler) için cehennemde kalacak yer miy° 

69. Uğrumuzda cihâd edenleri {yani, Allâh için hayr işleyeni 

Bunun benzeri bir buyruk da Hacc sûresi' nin (78. âyet) sonların 

mektedir. 

...Biz elbette yollarımıza {yanı, dînimize! hidâyet e yj er ^\ e j frerd 
kak ki Allâh muhsinlerle {onlara yardımcı olmak sûre 

herdir. 
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m e k k I , 60 Ayet 

Rahman, Rahîm Allah 'in Adıyla 
1. Elif-Lâm-Mîm. 

2-4. Rûmlar mağlûb oldular {yani, Farslar, Rûmi ara gâlib geldiler}, 
yakın bir yerde {yani, Ürdün ve Filistin topraklarında: Ezriât'ta}. 
Onlar {yani, Rûmlar} bu yenilgilerinden sonra {Farslara} gâlib ge- 
leceklerdir, bıd'ı sinin {yani, beş yâhûd yedi yâhûd dokuz yıl} için- 
de. {Farsların Rûmlara gâlib gelmesinin} öncesinde de, {Rumların 
Farslara gâlib gelmesinin} sonrasında da emir Allah'ındır. Ogün 
müminler sevineceklerdir. 

Farslar Rûmlara/Bizanslılara gâlib gelince Mekke kâfirleri sevinmiş ve 
İ°yle Emişlerdi: “Bizim gibi kitâbsız olan Farslar, sizin gibi kitâblı olan 
^miara gâlib geldiler. Farsların Rûmları yendikleri gibi biz de sizi yenece- 

mt i- BedİrgÜnü m üslümanlar Mekke kâfirlerine gâlib geldikleri gibi, Nebi ve 
v. mın ler Hudeybiye'de bulundukları sırada Rumların Farslara gâlib geldi- 
a eri ulaştı. Müslümanlar da bundan dolayı sevindiler. İşte, Ogün mu- 
m er sev m e ceklerdir buyruğu bunu işâret ediyor. 

5 

Allah'ın yardımıyla. O dilediğine yardım eder... {yani, Allâh Fars- 
lara karşı Rûmlara yardım etti, Bedir günü de müşriklere karşı 
mü’minlere yardım etti}. 

Sor( j Ebû Muhammed dedi: Ben Ebu’l-Abbâs Sa'leb’e bıd've meyyife dâir 
kad ’h* *^ a dedi: ‘ Bl d‘. ‘üçten dokuza kadar’, meyyif ise ‘birden beşe 
°nu f f lr Bazan da bunların biri diğerinin yerine kullanabilir ve dolayısıyla 
n 1 âde ettiği anlamı beriki ifâde edebilir." 

•■•O {mülkünde Kendisine karşı konulamayan} azizdir, {mü’min- 
lere yardım etmek suretiyle onlara karşı} rahimdir. 

6 

Allah'ın vadi. Allâh {Rumların Farslara gâlib geleceğine dâir} 

Va dinden caymaz... 

^lâh bu sûrenin başında mü’minlere, Rûmların Farslara gâlib 
8 n, ‘ Onlar bu maglûbiyyetlerinden sonra gâlib geleceklerdir buyruğu 
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ile vazetmişti. İşte, Allâh'ın vadi. Allâh va'dinden caymaz buyruğu buna 
işâret ediyor. 


... Fakat insânlann çoğu {yani, Mekke kâfirleri} bilmezler. 

7. Onlar dünyâ hayât'tan bir zâhir bilirler {yani, mesleklerini, işlen 
için başvuracakları yollan, ekinlerinin ne zamân olgunlaşacağı- 
nı, dünyâlarının düzelmesi için geçimleri husûsunda neyin elve- 
rişli olduğunu bilirler}. Fakat âhiretten yana ğâfil olanların ta 
kendileridirler. 


. ATKa- 


ve 


Ahirete îmân etmediklerinden ötürü böyle nitelendirilmişlerdir, 
sından ibret almaları için onlara öğüt vererek şöyle buyurmaktadır: 

8. Onlar kendileri hakkında düşünmezler mi? Allâh gökleri, yeri 
aralarında olanı ancak hakk ile yarattı {yani, Allâh bunları boş^ 
na, amaçsız olarak yaratmadı, gerçekleşecek bir iş için ^ aratt * ara 
belli bir süre ile (yarattı) {yani, göklerin ve yerin sonunda va ^ 
caklan nihâî bir süresi vardır ki bu da qıyâmet günü dür}- 
lann çoğu {yani, Mekke kâfirleri} ise {ölümden sonra diri t 
sûretiyle} Rabb'lerine kavuşmayı inkâr ediyorlar {yani, onun 
çekleşeceğine inanmıyorlar}. 

Allâh onları korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

9. Yeryüzünde gezmezler mi ki, kendilerinden önce geçenlerin i ^ 

önceki ümmetlerin} âqıbetinin nasıl olduğuna baksın ar 
lann âqıbeti dünyâ hayât'ta azaba uğratılmak olmuştur ^ 
{ysnı, geçmişteki ümmetler} quvvet bakımından bun ar ^j er & 
ni, Mekkelilerden} üstün idiler. Onlar yeri sürüp . altuste [n ora da 
bunların yeri imâr ettiklerinden {yani, Mekke kâfirle^ ^ a j,. 
yaşadıklanndan} daha çok imâr ettiler {yani, ye ry üzün ^ 0 t , r le 
lar}. Rasûlleri onlara {yani, geçmiş ümmetlere} apaÇ 1 Al- 
gelmişlerdi {ve onlara azabın durumunu haber vernuş 
lâh onlara zulmetmiyordu {yani, onları günahsız y ere 
dırmıyordu}. Fakat onlar kendi nefslerine zulmettiler : 

Sonra kötülük edenlerin {yani, şirk koşaııların} âqıb l ri' ( -y e fU’ri^ 
azâba uğratıldıktan sonra} kötü oldu, çünkü Allâh m 
{dünyâda kendilerine azâb gelmeyeceğini söyley ere - akO 
lar. Üstelik onlarla {azabın gerçekleşmeyeceğini soy e - 

da ederlerdi. 


10 . 


842 



30. RÛM SÛRESİ 


11. Allâh yaratmayı başlatır, sonra onu iâde eder {yani, Allâh inşân* 
lan ilk defa yarattığı gibi, ölümden sonra da âhirette onlan diril- 
tecektir: tekrar/ikinci defa yaratacaktır}. Sonra da {âhirette} O'na 
döndürüleceksiniz {ve O da size amellerinizin karşılığını verecek- 
tir}. 

12. Sâ ‘at’ in qıyâm edeceği {yani, qıyâmetin kopacağı} gün mücrimler 
{yani, Mekke kâfirleri}, {meleklerin şefâ'atinden} ümîdlerini ke- 
seceklerdir. 

13. Onların {melekler arasında} ortak koştuklarından şefaatçileri 
bulunmayacak {yani, onlara şefâ'at etmeyeceklerdir} ve ortak 
koştuklarını inkâr edeceklerdir {yani, melekler kendilerine ibâ- 
det edenlerden uzak olduklarını açıklayacaklardır}. 

14. Sâ‘atin qıyâm edeceği {yani, qıyâmetin kopacağı} gün, işte o gün 
{hesâba çekildikten sonra kimi cennete, kimi cehenneme} ayrı- 
lıp dağılırlar {ve bir daha ebediyyen bir araya gelemezler}. 

Arkasından Allâh her iki kesimin kalacakları yerin durumunu haber 
Ver mek üzere şöyle buyurmaktadır: 

13. îmân edip sâlih amel işleyenlere gelince, onlar bir bahçede {yani, 
bahçelerde: cennette} sevinirler. {Onlara orada ikrâm olunur, 
ni‘met içerisinde yaşarlar.} 

16 - {Allâh'ın tevhidini inkâr ile} küfredip, âyetlerimizi {yani, 
Qur’ân ı} ve âhirete kavuşmayı {yani, ölümden sonra dirilişi} ya- 
lanlayanlara gelince, işte onlar azâbda hazır tutulurlar. 

17 - Akşamladığınızda {yani, akşam namazı ile yatsı namazı vaktin- 
de} ve sabahladığınızda Allah’ı teşbih edin {yani, Allâh için na- 
maz kılın). 

1 8 - Göklerde ve yerde hamd yalnız O 'nündür {yani, göklerde melek- 
ler, yerde müminler O'na hemdeder}, gündüzün sonunda {yani, 
ikindi namazında) ve öğle vaktine vardığınızda {yani, öğle nama- 
zında) da (Allah'ı teşbih edin). 

19 - Ölüden diriyi {yani, insânları, diğer canlıları ve kuşları ölü olan 
nutfeden) çıkartır, diriden de ölüyü (yani, insanlardan, diğer hay- 
vanlardan ve kuşlardan da nutfeyi) çıkartır. Arzı da ölümünden 
sonra {su ile) diriltir {ve onunla otları yeşertir. İşte arzın diriltil- 
mesi budur). İşte siz de {ey Âdemogulları qıyâmet günü arzdan} 
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böyle {yani, tıpkı otun su ile yerden çıkarılması gibi} çıkarılacak- 
sınız. 


20. O'nun {yani, Rabbinizin} âyetlerinden {yani, -siz O'nu görmese- 
niz ve san'atını tammasanız da- birliğinin alâmetlerinden] bin 
de sizi {yani, Âdem’il topraktan {yani, çamurdan} yaratmış olma- 
sıdır. Sonra da siz {Âdem'in zürriyyetinden} bir beşer olursunuz 
{arzda} intişâr edersiniz {yani, arzda/yeryüzünde yayılırsınız). 

Azız ve celÜ olan Allâh Teâlâ'mn, Ve rahmetini neşreder (Şûrâ, 42/^ 
buyruğunda da neşr kelimesi, “yayma" ma'nâsında kullanılmıştır. 

21. O'nun âyetlerinden {yani, -görmeseniz dahî- tevhîdini/Kendi 
sinden başka ilâh olmadığını bilmenizi sağlayan alâmetlerin 
den} biri de, sizin için nefslerinizden {yani, birbirinizden! 1,1 
leri ile sükûn bulacağınız ve aranızda {yani, sizlerle eşleriniz ^ar 
smda} muhabbet ve {arasınızda bir akrabalık bulunmadığı n ^ 
merhamet kıldığı eşler yaratmış olmasıdır. Muhakkak bun 1 
tefekkür eden {yani, Allâh'm tevhidi hakkında ibretle ^ 
bir topluluk için âyetler {yani, sözü geçen hususlarda i 

vardır. 

22. O'nun âyetlerinden {yani, yüce Rabbinizin bir olduğum 1 ^ ^ 
ile bilmenizi sağlayan alânıeüerden] biri de. goklerh .v* n> 
tılması {ki siz de bunu biliyorsunuz) ile... 

Nitekim Allâh'm, Andolsun ki, onlara “ Gökleri ı v yeri kim vara w ^ 
sorarsan, elbette “Allâh" diyeceklerdir (Zümer, 39/38) bu\ ı uğu da 
zemektedir. 


23. 


24. 


...dillerinizin {Arabca, Acemce ve daha başka diller g> 
lerinizin {beyaz, kırmızı ve siyalı gibi) farka o/mu-udır 
bunlarda {yani, sözü edilen bu hususlarda: Allâh m 
lâh tan başka ilâh olmadığı hususunda) âlmuer n, m < 
ni, ibretler) vardır. , 

Geceleyin ve gündüzün uyumanız ı*e O^ıun î^ lfl ^ iin 
lnzq} aramanız da O’nun âyetlerindendir {yani. sdl1 * ^ r V" 
d&ıuyyetini bilebil eceğiniz yüce Rabbin alâınctl^ 11 . • îtn f*i** 
hakkak bunlarda T {erilen öğütleri} işiten {ve Rabb 
bir topluluk için âyetler (yani. ibretler; ih.ırdıt- 

Korku ı* (rahmetini: yağmuru} ümidle {düz arâzı 
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kimselere gök gürültüleri arasından} size şimşeği göstermesi de, 
semâdan bir su {yani, yağmur} indirerek yeryüzünü ölümünden 
sonra onunla {yani, yağmurla} {bitkileri yeşerterek} canlandır- 
ması da O'nun âyetlerindendir {yani, -Kendisini görmeseniz da- 
hî- san ‘atı ile Rabbin tevhidini bilebileceğiniz alâmetlerinden- 
dir}... 

Bunun bir benzeri de Ra'd sûresi'ndedir (12. âyet). 

...Muhakkak bunda {yani, sözü edilen husûslarda}, aqlını kulla- 
nan {yani, Allâh'tan gelenleri aqledip, O'nu tevhîd eden} bir top- 
luluk için âyetler {yani, ibretler} vardır. 

25. Göklerin ve yerin {yani, yedi semâ ile yedi arzın} O'nun emri ile 
kaim olması da... 

Ibn Mes'ûd, "Gökler de, yer de direksiz olarak kâimdirler" (durmakta- 
‘kdar] demiştir. 

■•■O'nun âyetlerindendir (yani, san'atıyla Allâh'ın tevhidini bile- 
ceğiniz alâmetlerindendir}. Sonra O sizi bir tek çağırışla çağırın- 
ca (yani, İsrafil Beytu'l-Maqdîs'teki sahradan (kayadan} sûra 
üfürüp de Allah ın emri ile çağırdığında} hemen yerden çıkıverir- 

siniz. 

4te Allah'ın san atı olan bütün bu zikredilenlerde, Allâh'ın vahdâniyye- 

^kkında düşünüp ibret almayı gerektiren hususlar vardır. 

^°nra Allah, zâtının azametini dile getirerek şöyle buyurmaktadır: 

26 • Göklerle yerde olanlar lyani, göklerdeki melekler, yerdeki cinnler, 

insanlar \e Allah tan başkasına ibâdet edenleri O'n undur (yani, 
onların hepsi O nun kulları ve O nun mülkündedirler). Hepsi 
O'ruı Hamilerdir (\ani, göklerde ve yerde bulunan bütün yaratık- 
lar Allah a ubûdiyyetJerini ikrar ve kabûl ederler. Allâh'ın 
Rabb leri olduğunu, hiçbir şey değilken kendilerini yarattığını, 
sonra \ aratmayı iade edeceğini: ölümlerinden sonra âhirette 
tekrar diriltileceğim kabul ederleri. 

2 ‘ Halep tbdiı eden, sonra da onu tekrar iade eden Odur{ yani, yarat- 
mayı — kasıd Adem in yaratılmasıdır— ilk olarak başlatan ve henüz 
bir şey değilken onları ilk olarak yaratan, sonra yaratmayı iade 
edecek olan: ölümlerinden sonra âhirette tekrar onlan diriltecek 
olan O dürt ve bu O na. (sizce) daha kolaydır lyani, ey kâfirler siz. 
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ölümden sonra diriltmenin, hiç yoktan yaratmaya göre daha ko- 
lay olduğunu itiraf edersiniz}... 

Onlann nutfe olarak yaratdmaya başlanması, sonra aleqaya, sonra bir 
çiğnem ete dönüştürülmesi, sonra kemikleri oluşturup onlara et giydiril- 
mesi de, ilk yaratma için verilen misâlin kapsamı içerisindedir. İşte Allâh ın 
şu buyruğu da bunu anlatmaktadır: 

...Göklerde ve yerde en yüksek mesel O'nundur {yani, o şanı yüce 
ve mübârek olan, ortağı bulunmayan bir ve tek Rabdir). O {m" 
künde} azizdir {-çünkü onlar, “Allâh ölümden sonra diriltmeye 
qâdir değildir” diyorlardı-}, {emrinde: ölümden sonra diri i 
hükmünde} hakimdir. 


28. Size kendi nefslerinizden bir misâl {yani, ey hür Kureyş kâfiri 
size bir misâl: kölelerinizden benzer bir durum! getirdi— 

Âyet, Kureyş kâfirleri hakkında inmiştir, çünkü onlar ihrama 
vakit, Lebbeyk lâ şerike lek, illâ şerike hııve lek, temlikuhû ve mâ nu * ' ^ 
yur emrine geldim. Senin hiçbir ortağın yoktur, Sana âit olan bir orta j 
da. Sen ona da, onun mâlik olduğuna da mâliksin] diyorlardı. Bono 
Allâh, Size kendi nefslerinizden bir misâl getirdi buyurmaktadır. 

...Size rızq olarak verdiklerimizde {yani, mallarda! ‘ ;vJ 

mâlik olduklarının {yani, kölelerinizin] size ortak 

ni, o rızqta} hep birlikte eşit olmayı ve kendiniz gibi o ^ 

korktuğunuz gibi onlardan da korkmayı kabul eder ^ ın ç 

ni, öldükten sonra hür mirâsçılanııızın si/e miran' 1 °' 1 

bi, kölelerinizin de size mirasçı olmalarından korktu* 

eder misiniz}?... ^ 

Bu suâli sorması üzerine Nebi ye, “Hayu" diye cet âb ' erdılı t • jn Jc . 
kendilerine. Peki kendi mallarınızda ortaklığı hoş görnnvktn. 1 
Allâh’a nasıl ortak koşabiliyorsunuz?” dedi. Bunun üzerine Ne 11 
veremeyip sustular. 

Müşriklerin telbiyede, yani “Senin bir ortağın yoktur. 
ort^c. dışında. Sen ona da, onun mâlik olduğuna da mâlikin 
kasdettikleri ortaklar, meleklerdir**» 


Bu kısa paragrafın» âyetin ilk kısmının tefsirinde, ihrama girdıkU n 
en te iye nakledilirken zikredilmesi daha uygun olurdu vlR 




846 



30. ROM SÜRESİ 


Bunun üzerine (Allâh Rasûlü), "O hâlde nasıl kölelerinizin size mirâsçı 
olmalan söz konusu değilse, Allâh’m da bir ortağının olması söz konusu de- 
ğildir” dedi. 

...îşte {Allah’ın verdiği misâlleri} aqleden {ve O'nu tevhîd eden} 
bir qavme âyetleri böylece açıklara. 

Allâh onlara öğüt verip, şöylece hatırlatmada bulunmaktadır: 

29. Aksine zulmedenler, {O’nun ortağı olduğuna dâir herhangi bir} 
hiçbir ilme dayanmaksam \bi- gayri ’ılm) hevâlarına uydular. Al- 
lâh 'ın dalâlete düşürdüğü kimseye kim hidâyet verebilir {yani, Al- 
lah’ın tevhidinden uzaklaştırdığı kimseyi kim tevhide iletebilir}? 
Onlar için hiçbir yardımcı olmaz {yani, Allâh’a karşı onları kimse 
koruyamaz}. 

30 {Ey Nebi! Mekke kâfirleri Rabb’lerini tevhîd etmeyecek olurlarsa 
sen Rabbini tevhîd et ve} yüzünü hanîf olarak dîne {yani, ihiâslı 
bir şekilde Allâh 'a teslim olmak sûretiyle dînini hâlis kılarak} Al- 
lâh 'm insanları üzerinde yarattığı fıtratına {yani, İslâm dînine: 
tevhide} üşüme et... 

S°nra da Ademogulları’ndan mîsâk aldı: ...Hani Rabbin Ademoğulla- 

^ fidan, onların sırtlarından zürriyyetlerini aldı ve onları kendilerine şâhid 

t *top."Ben sizin Rabbin iz değil miyim?" diye sordu, “Evet (Rabbimizsin şâ- 

üiz)" dediler, {Onun rııbûbivvetini kabul edip O’nu rabb tanıdılar}. (A’râf, 
-072) 

■ Allah'ın yaratışım değiştirmek söz konusu değildir {yani, Al- 
lah'ın dîni olan İslâm'ı: tevhidi kaydırmak, başkasıyla değiştir- 
mek imkânsızdır'. Dosdoğru din işte budur {yani, tevhîd dosdoğ- 
ru dinin kendisidirl. Fakat insanların çoğu {yani, Mekke kâfirle- 
ri {Allah'ın tevhidini) bilmezler. 

^onra Allâh TeâJâ Mekke kâfirlerine, küfrden vazgeçip Kendisi'ne dön- 
e hni ve namaz kılmalarını emretti: 

3 1 -32. O'na dönenler olarak {yani, küfrden Allah'ı tevhide dönün} O'na 

ütiqâ edin ’vani, O ndan korkun), salan icfâmeedin {yani, tam ve 
eksiksiz kılını ve müşriklerden olmayın, o dînlerini parça parça 
edenlerden I yanı . dinlerini bölüp parçalayan diğer dîn mensûb- 
•anndanı (olmayın \, fırkalara ayrılanlardan {yani, dinde hizible- 
Şenlerden: yahûdi, hrisriyan, mecusl ve benzeri dînlere tutunan - 
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lardan} {olmayın} . Bununla berâber her hizib {yani, her dîn men 
sûbu} ellerinde bulunandan memnundur {yani, tutturdukları 
yoldan, dîn diye kabûl ettikleri şeyden hoşnuddurlar}. 


33. İnsanlara {yani, Mekke kâfirlerine} bir sıkıntı {yani, açlık -ki bu. 
yağmur yağmaması sonucu yedi yıl süren kıtlıktır-} isabet etse, 
hemen Rabb'lerine yönelenler olarak O'na du‘â ederler {yani, he 
men O’na dönüp üzerlerindeki bu sıkıntıyı gidermesi için d u a 
ederler}... 


Nitekim Allâh onların böyle bir durumda, Rabbimiz! Üzerimizden 
bı {yani, açlığı} aç {yani, gider}. Kuşkusuz biz îmân edenler olacağız (Duhân 
44/12) dediklerini bildirmektedir. 


34. 


...Sonra onlara indinden bir rahmet tattırsa (yani, ni met 
mur verse}, bakarsın ki onlardan bir fırka {darlık zamântm 
O'nu tevhîd etmiş iken, bolluk zamanında Rabb'Ierini tt\hi 


meyi terkederek} Rabb'lerine şirk koşarlar. 

Kendilerine verdiklerimize {yani, sıkıntılarını: açlıklarım 
mek sûretiyle onlara verdiğimiz hayr hususunda! kıd Ti 
{yani, nankörlük etsinler} diye (böyle yapılılar), d- 11 ** 1 . 
gelmesine kadar az birşey} faydalanın bakıdan. Yakında 
siniz. 


Bu bir tehdiddir. 


Sonra onların şirklerini söz konusu ederek şöyle hm m nmktaı 


35. 


hr .>- ını 


Yoksa Biz onlara {yani, Mekke kâfirlerine 

dan bir kitâb} indirdik de onların O'na ot tak t 

hiyor {yani, onların söyledikleri şirkleri o mu mili* ‘dit 

Sonra onlara öğüt vererek, hatırlatmalarda bulunarak 1 * 
tadır: 

İnsanlara {yani. Mekke kâfirlerine! bir r.ıhmı. 
yağmur versek}, ondan dolayı şınuırn eri'.e' 1 , 

gönderdikleri {günâhlar} sebebi ile de anlan, br .oV'-'- 1 

la. açlık yâhûd yağmur yağmaması sobebiv W' > . i,.,;' • 

tan dolayı bir sıkıntı} gelip çatarsa hemen 
{>ani, yağmurdan yana ümıdlerini keserler 


36. 


h. 


Arkasından ibret almalan için onlara öğüt vererek buyu^V 1 ' 


İÎ 
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37. Görmezler mi ki, kuşkusuz Allâh dilediğinin rızqını geniş tutar 
{-bu, yedi yıl sonra onlara yağmur yagdınldıgı zamâna işârettir-} 
ve { dilediği ninkini de} daraltır. Kuşkusuz bunda {yani, rızqın ge- 
nişletilmesinde ve daraltılmasında}, îmân {yani, Allâh 'm tevhidi- 
ni tasdîq} eden bir topluluk için âyetler {yani, bir ibret} vardır. 

38. Akrabaya {yani, Nebı'nin akrabalarına -akrabalık hakkı, yakınlık 
ve sıla hakkıdır-}, yoksula {yani, dilenciye -onun hakkı ise, ona 
tasadduqta bulunmakur-} ı>e yolcuya {-yolcunun hakkı ise, sen- 
de konakladığında ona gerekli iyiliklerde bulunmandır-} hakkı- 
nı ver. Bu {yani, zikredilenlere hakkını vermek}, Allâh'm vechini 
isteyenler için, {onlara hakklarım vermeyip esirgemekten} daha 
hayrlıdır {yani, daha üstündür}. İşte onlar felâha erenlerin ta 

kendileridir. 

39. İnsânların malları arasında artış göstersin {yani, insânların mal- 
larında sizin için aruş olsun} diye verdiğiniz herhangi bir riba 
{yani, herhangi bir bağış} Allâh kannda artmaz {yani, insânlar- 
dan lehinize bir artış elde etmek amacıyla herhangi birşey vere- 
cek olursanız bu: böyle bir bağış Allâh nezdinde kat kat çoğal- 
maz} ... 

fieı şekilde verilen inalda artış olmaz, ancak bundan dolayı günâh da ol- 
maz. 

Buyruk, Nebinin ashabından hâli-vakti yerinde olan kimseler hakkın- 
‘Emiştir. 

m , Arkasından Allâh. hangi tür harcamaların artış göstereceğini beyân et- 

üzere şöyle buyurmaktadır: 

Fakat Allah'ın vechini arayarak verdiğiniz zekâta {yani, sada- 
qavai gelince, (işte bunda kat kat artış {mükâfat) söz konusudur}. 

İşte onlar kat kat arttıranlardır {yani, bunlara bire karşılık on ve 
daha fazlası verilecektir}. 

buv AUâh ' levh * d inin bilinmesi için yaptıklarım haber vermek üzere şöyle 

“Vurmaktadır: 

40 

Mlâh. (y okken | sizi yaratan, sonra size rızq veren, sonra { ecelleri - 
uiz gelince} sizi öldüren, sonra da (âhirettel sizi diriltecek olandır. 

Sizm Allah a koştuğunuz ortaklardan {yanı, kendilerine ibâdet 
ettiğiniz meleklerden) bunlardan (yani, bu âyette söz konusu 


849 



30. RÛM SÛRESİ 


edilen yaratmak, rızq vermek, ölümden sonra diriltmek gibi iş- 
lerden} birini olsun yapabilen var mıdır?... 

Arkasından Allâh, ortağı bulunmaktan zâtını tenzih ederek şöyle bu- 
yurmaktadır: 


42. 


...O onların koştukları ortaklardan yüce ve münezzehtir. 

Sonra Allâh onlara, çöllerde yağmur ve bitki kıtlığı, nehirlerin aktığı ka 
sabalarda mahsul kıtlığı gibi durumlarla karşılaşmalarının tevhidi terkei 
meleri sebebiyle olduğunu haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

41. İnsânların kendi elleri ile kazandıklarından ötürü (yani, Mekkf 
kâfirlerinin işledikleri ma'siyetler sebebiyle} karada {yani. Ç a ^ 
larda yaşanan çöllerde, nehirlerin akmadığı yerlerde} ve dem' ^ 
{yani, nehirlerin aktığı köylerde, kasabalarda} fesâd (yani. 
mur, bitki ve mahsul kıtlığı} başgösterdi. {Allâh} işlediklerin ^ 
zısını onlara tattırsın {yani, küfr ve yalanlamaları sebebirie V ^ 
kıtlık yılı boyunca açlıkla başbaşa bıraksın} diye. Belki (kü 
îmâna} dönerler. 

Allâh onlan korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

De ki: “Yeryüzünde gezip dolaşın da sizden önce geçenleri" > ^ 
ey Mekke kâfirleri sizden önce geçmiş bulunan iinune tlt r 
betlerinin nasıl olduğuna bir bakın. Onların ço$u nvö r 
{Akıbetleri de dünyâda helâk edilmek oldu. i 

{Hiçbir kimsenin geri çevirmeye gücünü n yet me\ et t A 1, ^ 

çevrilemeyecek ve onların da bölük bölük ayrılacağı ^ 
sâbdan sonra kimi cennete, kimi cehenneme gimıek ü** ^ 

rinden ayrılacağı} o gün {yanı, qıyâmet günü: j^ır - 

yüzünü o dosdoğru dine çevir {yani, ihlûsla do>dog ^^iJır 
bağlan}. {Çünkü İslâm’ın dışındaki hiçbir din do>do^ nl ^ ^ 

kim {Allâh’ ı inkâr ile} küfrederse, küfr ritmin günahı: ^ ^ 

hine olur. Kim de sâlih amel işlerse, onlar da kaniden >s 
den} hazırlamış olurlar. 

Jü ki {Allâh, O’nun tevhidine} imân edip, sâlih unu ' t -) v 

lqıyftınet gÜnüi Kendi hitfundan karşılık ı ersim <*> 

m tevhidini inkâr eden} kâfirleri sevmez. ^ ^ 

46 ^metinden size tattırmak {yani, ni met-yağnuü 


43. 


44. 


45. 
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milerin -emri ile- {denizde} akıp gitmesi ve O'nun lütfundan 
{denizde nzqı} aramanız için rüzgârları müjdeleyiciler {yani, 
yağmur ümidiyle insânların sevindiği bir sebeb} olarak gönder- 
mesi de O'nun âyetlerindendir {yani, Kendisini görmeseniz dahî 
san'atı ile tevhidini bilmeniz için bunlar O’nun tevhidinin alâ- 
metlerindendir}. {Sözü edilen bütün bu husûslar rüzgârlarla ger- 
çekleşir.} Olur ki {bu nimetlerin Rabbine} şükredersiniz {de O'nu 
tevhîd edersiniz}. 

Nebî'yj yalanlamamaları için Mekke kâfirlerini korkutarak şöyle buyur- 
maktadır: 


Andolsun ki Biz senden önce qavmlerine rasûller gönderdik. On- 
lar da qaı>mlerine beyyinât ile gelmişlerdi {yani, qavmlerine, 
îmân etmedikleri taqdîrde dünyâda azâbın üzerlerine ineceğini 
bildirmişlerdi}. {Onlar ise rasûllerinin azâb tehdidini yalanlaya- 
rak, dünyâda azâba çarptırılmayacaklarını iddiâ etmişlerdi}. Bu- 
nun üzerine Biz de cürnı işleyenlerden {yani, şirk koşanlardan} 
{azâb üe) intiqâm aldık. Mü'minlere {yani, nebilerin azâb habe- 
rini tasdîq edenlere} yardım etmek ise zâten üzerimize bir hakk- 
tır. 

AUâh'm onlara yardım etmesi, onları da rasûllerle birlikte azâbdan kur- 
t4rrt ' ası suretiyle olmuştu. 

Allâh, tevhidinin bilinmesi için yaptıklarını haber vererek şöyle buyur- 
makudır: 


Allah rüzgârları gönderir de onlar bir bulut kaldırırlar. Sonra se- 
mâda nasıl dilerse öyle yayar, parça parça da eder (yani, rüzgâr 
bulutları parça parça eder, sonra onları üstüste koyarak birbirine 
katarı.. 

kaç ^ >nra se mâda rüzgân nasıl dilerse öyle yayar; dilerse bulutu bir- 
v* Gtı . ati *k- dilerse bir günlük, dilerse birkaç günlük mesâfe boyunca yayar 
i a girilir yağdırır. Şu buyruk bunu anlatmaktadır: 


*9 


yağmurun onların {yani, bulutların} hilâlinden/arasından çık- 
tl £ını görürsün. Onu (yagmurul kullarından dilediğine isabet et- 
tirince, onlar hemen | üzerlerine yağmur yağması sebebiyle) sevi- 
ni Derirler. 


Hâlbuki onlar önceden, onun {yani, yağmurun) üzerlerine inişin- 
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den önce ivedi yıl kıtlık boyunca) gerçekten {yağmurun yağaca- 
ğından) ümld kesmişlerdi. 


50. iEy Muhammedi) AJlâh 'm rahmet eserlerine {yani, yağmurun et- 
kisiyle yeşeren bitkilere) bir bak! O ölümünden sonra {yağmur 
ile) arzı nasıl diriltiyor {yani, kupkuru bir hâle gelen ve üzerinde 
bitki bulunmayan toprakta nasıl bitkiler yeşertiyor}?... 

Arkasından Kendi zâtına delil göstererek şöyle buyurmaktadır: 

...Şu {gördüğünüzü yapan zât, âhirette) ölüleri de elbette dirik? 
çektir. {O hâlde ey Mekke kâfirleri, ölümden sonra dirilişi y ^ 
lamayın). O her şeye {yani, ölümden sonra diriltmeye de, baş 
lanna da gücü yeten) qadîrdir. 


Ardından da ibret almaları için onlara öğüt 


51. 


-V* V/V uuıııuui A iyili UlUUia » VI V" 

Andolsun eğer Biz {bu yeşil bitki üzerine} bir rüzgâr 
onlar onu {yani, o bitkiyi} sararmış {yani, soğuktan ötürü 
ötifn voeîlbfm 7 <*mırr{ onlar muna^ 


bir 


IT1İS< 


- ’ ı j w L/iuvj y ıj oı A/ 1 u.; t t ıjv** 4 *» d 

önce yeşilken sararmış} görseler, bundan sonra 
{bu ni'metlerin Rabbini inkâr ile} küfrederler. 

Arkasından Yüce Allah Mekke kâfirlerini ayıblayarak onlara 

vermektedir: 

52. {Ey Muhammedi} Bu yüzden kuşkusuz sen ölülere {^® ^ 
işittiremezsin {yani, ölü nasıl seslenişi işitmez * se ’ a j er jöi 
imâm işitmez ve fıqhetmezler [anlamazlar}. -Allah ka ır a 
lere benzetmektedir-} Yüz çevirip geri gittiklerinde ^ 

da'vetini İşittiremezsin {yani, sağır bir kimse arkasını ^ 
se, sen de ona seslenecek olsan o seslenmeni duymaz 
de îmâna da'vet edildiği vakit o da veti işitmez. -Al a 
geri dönüp giden sağırlara benzetmektedir-}. ^ ^ ( 

{Ey Nebi!} Sen kör olanları {yani, îmâna karşı kör k es ’^ , ^ 
biletlerinden {yani, tutturdukları küfr yolundan} {Ç eVl 
yete iletecek değilsin... 

buyurmaktadı nâni ^ m ^ er * n *§hip dinleyeceğini haber ver 

ı n fiCİbîS 

...Sen ancak âyetlerimize {yani, Qur’ân'ın Allah tan s ^ 
îmân edip {yani, onu tasdîq edip) teslim olanlara W 
tevlüdi kabûl edenlere) {îmânı} işittirirsin. 


53. 


ermek üzere 


! 



30. RÛM SÛRESt 


Allâh, ölümden sonra dirilişi inkâr edenlerin kendi yaratılışları üzerin- 
de tefekkür etmelerini sağlamak amacıyla inşânın yaratılışına dikkat çeke- 
rek şöyle buyurmaktadır: 

54. Allâh sizi birza'ftan {yani, nutfeden} yaratan, sonra zayıflığın ar- 
dından birquvvet {yani, hilqatin olgunluk hâli olan bir güç), son- 
ra quvvetin ardından zayıflık {yani, gençlikten sonra ihtiyarlık} 
ve {saçların ağarması demek olan} ihtiyarlık kılandır. Dilediğini 
yaratır {yani, işte O bu şekilde inşânı dilediği şekilde yaratır}. O 
{yani, yüce Rabbiniz} alimdir, {ölümden sonra dirilişi bilen ve 
ona güç yetiren} qadîrdir. 

55. Sâ'atin {yani, qıyâmetin} kopacağı gün mücrimler {qabirlerindej 
bir sâ'atten başka eğlenmediklerine yemin edeceklerdir. {Çünkü 
onlar geçmiş süreyi çok az göreceklerdir.} Onlar işte böyle dön- 
dürülüyorlardı {yani, dünyâda iken ölümden sonra dirilişi yalan- 
ladıkları gibi, qabirlerinde ancak bir sâ'at eğlendiklerini söyleye- 
rek de kaldıkları süreyi yalanlayacaklardır}. 

56. Kendilerine ilim ve îmân verilmiş olanlar {yani, ölüm meleği}, 
{qıyâmet günü'nde: âhirette kâfirlere} şöyle diyeceklerdir {yani, 
diyecektir}: “Andolsun ki Allah'ın kitabında diriliş gününe kadar 
eğlendiniz. îşte bu, {sizin gerçekleşmeyeceğini söyleyerek yalan- 
ladığınız} ba‘s günüdür. Fakat siz {qabirlerde ne kadar kaldığını- 
zı} bilmiyorsunuz." 

57 - O gün, zulmedenlere {yani, şirk koşanlara} mazeret bildirmeleri- 
nin bir faydası olmaz ve onlardan {âhirette} Rabb’lerini razı et- 
meleri de istenmez. {O bakımdan böyle bir hâlleri de olmayacak- 
tır.} 

5R 

Andolsun ki Biz bu Qur’ân 'da insanlara her meselden {yani, her 
türlü benzer hâlden} darbettik {yani, niteliklerini anlattık, açıkla- 
dık}... 

benzeri bir buyruk da Zümer sûresi'ndedir (27. âyet). 

■■■Andolsun {ey Muhammed,} eğer onlara {yani, Mekke kâfirleri- 
ne} {onların istedikleri gibi} bir âyet getirsen o küfredenler {sana, 
yani Nebî’yef elbette, “Siz ancak bâtıl şeyler uyduranlarsınız" (ya- 
ni- ey Muhammed, sen ancak bir yalancısın; bu âyet Allâh’tan 
gelmiş değildir} diyeceklerdir. 
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Nj>tim, »fin yİM mıVtminl* 1 de, Bu birsihnUr(Qsmer, 54/2) di- 


5ö. işte lAAâhm tevhidini) bilmeyenlerin qalbleri üzerine Allâh Iküfr 


94 büyk mühür vurur 

Dünyâda Ürerlerine azftb ineceğini haber veren Nebryi yalanlamaları 
ürerine ABih şu buyruğu indirdi: 

60. O hâlde ley Muhımmed, onların azâb husûsunda seni yalanla 


malannal tahra... 

ABâh sabretmesi için Nebryi teselli etmekle ve bu sebeble "sabret bu 
yığmaktadır 

..Muhakkak ki Allâh' m va di lyani, dünyâda azâbın onlan gel'P 
bulacağı) hakkttr lyani, onu tasdtqet)... 

Abdu'd-Dâır b. Kusayogullan' ndan olan Kureyşli en 
NefcTye, “Eğer doğru söylüyor isen, dünyâda azabın bize 
ni safla" demişti. Bu sebeble Allâh şu buyrukları indirdi: 

...(Dünyâda azâbın üzerlerine ineceğine) yaqıni 
tin olarak inanmayanlar seni aslâ hafifîiğe/aceleciliğ e 5 
metin (yani, kendilerine gelecek azâbın çabuklaştırılmış 
sunda seni gereksiz iş yapmaya itmesinler). 

Allâh, Deri gelenlerinin öldürülmesi süreriyle Bedir' de on ^?.^ ırU ce- 
dudı. Melekler yüzlerine ve arkalarına vurup geciktirmeden 
henneme ulaştırdılar. 


-Nadr b. el-Hâris 
çabucak gelmesı- 


591 


T *,a RasûluUâb' 1 

"Ayın yanlına mu'dzesl" diye bir mu'cize yoktur. Hattâ Allâh Teâ ‘ hiçbir mu‘ cl ' 
hiçbir ımı’dze vermemiş, dolayısıyla Rasûl-i Kerim efendimiz de ^-adan i cöd 
ze göstermemiştir. Rasûl-1 Kerim ’e isnâd edilen mu'cizeler, daha s 
adilmiş, asır be asır da katlanarak artırılmıştır. Nitekim MüelHf ® s : 1 * ' i getir*/ 
temrinde şöyle diyor. (Ey Nebi!) Eğer senden istedikleri âyettim ^rtK 
&nde onu yalanlayacak olurlarsa, önceki nesiller gibi bunların I ^ ^ jeft' 

nln\ da helûk edllmeil gerekin işte bundun dolayı onlara I e ^ Bal** ^ 
âyet/mucize göndermedik. Ayrıca mu'cize konulunda bkz. 
eygamber ve Mucize (Ankara Okulu Yay.) (Redaktör: E.ö) 
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31. loqmAn sûresi 

m e k k î , 44 Ayet 


Rahmân, Rahim Allâh'ın Adıyla 
1 • Elif-Lâm-Mîm. 

2. Bunlar {bâtıla karşı Aİlâh tarafından muhkem lalınmış) hakim 
kitâbın âyetleridir. 

3- (Bunlar) muhsinler {yani, muttaqîler} için (dalâletten kurtaran) 

bir hidâyet ve {azâbdan uzak tutan) bir rahmettir. 

Allah Teâlâ, ihsân edicilerin niteliklerini belirterek şöyle buyurmakta- 


Onlar ki salâtı iqâme ederler {yani, namazı eksiksiz kılarlar),... 

Nihayet itminana kavuşunca salâtı iqâme edin (Nisâ, 4/103) 
da, salâtı iqâme etmek, “eksiksiz/tam kılmak" anlamındadır. 


Allâh'ın, 

buyruğunda 


—{mallarından) zekâtı îtâ ederler ve âhirete {yani, amellerinin 
karşılıklarının görüleceği ölümden sonra dirilişe: onun gerçekle- 
şeceğine) yaqîn edinenler/kesin olarak inananlar onlardır. 

İşte onlar { yani, bunları yerine getirenler) Rabb'lerinden bir hidâ- 
yet {yani, beyân /açıklama) üzeredirler ve felâh bulanlar [başarı- 
ya erişenler! umduğuna nâil olanlar] onlardır. 


6 İnsânlardan kirni {yani, en-Nadr b. el-Hâris) bi-ğayri 'ilm [ilim- 
siz/hiçbir ilme dayanmaksızın ) {yani, bir bilgiye sâhib olmadığı 
hâlde) Allâh'ın yolundan saptırmak için {bâtıl sözlerle Allah 'm 
yolu İslâm'dan, başkalarının ayaklarını kaydırmak için) lehv [ya- 
ni < bâtıl) olan sözleri satın alır {yani, bâtıl sözleri: (Iranlı) Rüstem 
ve Isfendiyâr hikayelerini Qur’ân-ı Kerîm'e tercih eder). Üstelik 
onları alaya almak ister {yani, Qur’ân-ı Kerîm'in âyetlerini, 
Qur’ân-ı Kerîm ile alay olsun diye (îranlı) Rüstem ve Isfendiyâr 
hakkında anlatılanlar gibi değerlendirir, öncekiler hakkında 
Qur’ân-ı Kerîm'de anlatılanların, Rüstem ve Isfendiyâr ile ilgili 
anlatılanlar gibi olduğunu iddiâ eder}... 

y en j^ e ’ Qnr’ân geçmişlerin efsânelerinden başka bırşey değildir” di- 
e n-Nadr b. el-Hâris'tir. O ticâret maksadıyla Hire'ye gitmiş, orada 
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Rûstrm tsfandiytr ite ilgili anlatılanlarla karşılaşmış» bu sözleri satın ala- 
rak Mekkdilere taşanış ve şöyle demişti: "Şase Ad' dan ve Semûd'dan bahse- 
den Muhammedin anla toklan R üstem ve Isfendiy&r ile ilgili anlatılanlara 
benzemektedir.” 


...işte onlar için horiayıcı (yani, can yakıcı} bir azâb vardır. 

Sonra Yüce Allâh Nadr'ın durumunu haber vererek şöyle buyurmakta- 
dır 


7. O kimseye âyetlerimiz {yani, Qur’ân-ı Kerîm} tilâvet edildiği za 
mân, gûya iki kulağında ağırlık varmış {ve bundan dolayı sağır- 
mış da, Qur'ân-ı Kerîm âyetlerini} işitmemiş gibi büyüklenere 
{yani, Ouriân-ı Kerîm' e îmân etmeyi kibirine /büyüklüğüne ye 1 
remeyerek} yüz çevirir. Sen ona elim [acı/can yakıcı] bir 

müjdele. 

Sonunda o len-Nadr b. el-Hâris}, Alî b. Ebî Tâlib (a.s) tarafından Be- 

dir'de öldürdü. 


8 . 

9. 


10 . 


11 . 


Muhakkak îmân edip, sâlih amel işleyenler için {âhirette} nai 
cennetleri vardır. 

Onlar orada hâlidlerdir {yani, ölmezler}, Allah'ın 
dognı} vadidir {ve mutlaka gerçekleşecektir}. O (mü ^ 
azizdir, {onların cennetle mükâfâtlandınlması hükmün 


mekle} hakimdir. 

o gökleri {yani, yedi göğü), onları gördüğünüz şekilde ^ 
yarattı {yanı, onlann direkleri bulunmamaktadır}. . {ya- 

masın {yani, yerin üzerinde durabilesiniz} diye yere ^ e r ^ 1 a ydı 
tıi, dağlar} koydu. Orada {yani, yerde} her {türlü} can ı r( jei 
Semâdan da bir su {yani, yağmur} indirdik. Orada {y an ^ ^ en 
{suyun gerektiği gibi yol bulmasını sağlayarak} her gd 
{yanı, çeşitli bitkiler} bitirdik. ^ a p t ı. 

Bunlar {yani, bu anılanlar} Allah'ın yarattığıdır İye ^ ^ e ttiğ' n ‘ z ^ 
feıdır). Haydi {ey Mekke kâfirleri, du‘â ettiğiniz: ibâ e ^ W' 
O'ndan başkasının {yani, meleklerin} ne yarattığın 1 g 


na.. 


Benzeri bir buyruk da Sebe ve Ahqâf sûrelerinde geçrnekted 
Sonra yeni bir ifâdeyle şöyle buyurmaktadır: 
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31. LOQMÂN SÛRESİ 


...Hayır, zâlimler {yani, müşrikler) apaçık bir dalâlet {yani, hüs- 
rân) içindedir. 

12. Andolsun Biz Lokmân'a hikmet (yani, -nübüvvet vermeksizin, 
bir ni'met olarak- ilim ve anlayış) verdik. {Ona) “Allâh'a şükret" 
diye (söyledik) {yani, sana verdiğimiz hikmet sayesinde diğer 
ni ‘metlerine de şükret). Kim şükrederse {yani, ni'metleri dolayı- 
sıyla Allâh'a şükredip, O'nu tevhîd ederse) kendisi için şükreder 
{yani, kendisi için hayr işlemiş olur). Kim de {ni'metlere karşı) 
nankörlük ederse {ve Rab bini tevhîd etmezse), muhakkak Allah 
{kullarının ibâdetine muhtaç olmayan) ganidir, {saltanat ve hâ- 
kimiyyetinde mahlûqâtı arasında hamdedilen/ övülen) hamîd- 

dir. 


Hani Lokmân, oğluna öğüt verirken {yani, onu te’dib ederken) 
şöyle demişti: “Oğulcuğum! Allâh'a {O’nun yanında başkasını) 
şirk koşma. Muhakkak şirk büyük bir zulmdür." 


-Biz inşâna ana-babasım tavsiye ettik. Annesi onu güçsüzlük üs- 
tüne güçsüzlükle {yani, zayıflık üstüne zayıflıkla) taşımıştır. Onun 
sütten kesilmesi de iki yılda olmuştur. {Seni İslâm’a hidâyet etti- 
ğim için} Bana {yani, Allâh’a} ve {sana yaptıkları iyilikler için de) 
ana- babana şükret. Dönüş yalnız Banadır" {sana amelinin karşı- 
lığını Ben vereceğim} dedik- 


15. - Eğer onlar {Benimle ortak olduğunu} bilmediğin bir şeyi Bana 

ortak koşman için seni zorlarlarsa onlara, {Bana şirk koşma hu- 
sûsunda} i tâ' a t etme. Bununla birlikte dünyâda onlarla ma'rûf 
(yani, iyilik} ile geçin ve Bana dönenlerin {yani, başka şeylerden 
yüz çevirenlerin: Nebî’nin} yoluna {yani, dînine} uy. Sonra {âhi- 
rette} dönüşünüz Bana olacaktır. Ben de size neler yapmakta ol- 
duğunuzu haber vereceğim- 

1 R 

“ Oğulcuğum ! Eğer o {yaptığın} bir hardal {yani, zerre} ağırlığınca 
dahî olsa ve {seııf bir kaya {yani, yerin en altındaki kaya -ki bu, 
yeşil bir kaya olup içi oyuktur. Semânın renginde üç şubesi var- 
dır- 592 } içinde olsa {yani, olsan} yâhıîd {o zerre} göklerde {yani, 
yedi semâda} ya da yerde olsa, Allah onu {yani, o taneyi} getirir. 
Muhakkak Allah {onu ortaya çıkarmakta} latiftir, {yerini çok iyi 
^ bilen) kabirdir." 

u > delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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sı. LOOMAN SOBESİ 


iotanlno^unı öğüt vermeye devâm ediyor. 

17. ‘Ogıticugum.' Sakin iqâme et, ma'rûfu (yani, tevhidi! emret, mün- 
ka d en (yani, bilinmeyen, kabûl edilecek birşey olmayan şirkten! 
nekye t (Bu sebeble) sana isâbet edene (yani, karşılaşacağın ezi- 
yederel de sabret çünkü bunlar azmle yerine getirilmesi gereken 
işlerdendir (yani, iyiliği emrederken ve münkerden alıkoyarken 
karşılaşacağın eziyetlere sabretmek, Allâh’ın emrettiği ve kesin 
olarak istediği hakk işlerdendir}. 

LokmÂn oğluna öğüdünü sürdürüyor: 

İB. “İnsanlardan yüz çevirme (yani, seninle konuşmak isteyen faqtf 
lere karşı böbürlenip büyüklenerek yüzünü onlardan başka tara 
fa çevirme}, yeryüzünde şımarıklıkla yürüme, çünkü Allâh “ 
yüklük taslayan ve böbürlenen kimseleri sevmez ” {yani, ver ı 
ni'metleri dolayısıyla Allah'a şükretmeyerek böbürlenen 
leri sevmez}. 

Lokman öğüdünü şöyle tamâmladı: 

19. “Yürüyüşünde mutedil ol (yani, büyüklenerek, böbürlen®!® ^ 
rüme -çünkü bu helâl değildir-}, sesini alçalt” {yani, Ç 
konuş}... 

Lokmân oğluna, yürüme ve konuşmada mutedil davranmayı e 
ol m a kt a dır . Sonra yüksek ses için şu örneği verdi: ^ eS j 

..." Çünkü seslerin en çirkini eşeklerin sesidir” {zira eşekl 

çok yüksektir}. ^ ^ 

Arablar, “Bunlar eşeklerin sesleridir" deyip, hem esvât i sesl ® ri ^ îr 
hem hamîr (eşekler) lafzını çoğul getirdikleri gibi, savt lafzını te ’ ş e - 
leşelder} lafzım da çoğul getirerek, “Bu eşeklerin sesidir” de der e ■ ^ ^ 
kilde savt ı (sesi} hem tekil getirerek "Bu tavukların sesidir” der e, 

ÇOfiul getirerek l esvât], "Bu tavukların sesleridir" de derler. Yine, 

sesidir" ve "Bunlar kadınların sesleridir” de derler. üzgâ^ 3 

20> Göklerde olanları {yani, güneşi, ayı, yıldızları, bulutlan, 

rı} da, yerde olanları {yani, dağları, nehirleri, yüze ^|yan'' 
ağaçlan, bitkileri} de Allah’ın size musahhar kıldığ lfl1, 
güzel bir hilqat, rızq ve İslâm ile} ve gizli {yanı, Adem ^ c eZ â ' 
gizleyip sakladığı, kimsenin bilmediği ve bundan 0 . tu 

»andırmadığı günâhları olarak ni'mellerini üzerin ize 
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mâmlamış {yani, size oldukça fazla ni metler vermiş} olduğunu 
görmediniz mi?... 

Bütün bunlar, gerçekten nimetlerdendir. Bundan dolayı Allâh'a pek 
çok hamd olsun. Dünyâda da, âhirette de nimetlerini tamâmlamasını dile- 
riz. 0 her türlü iyiliği verendir. 

...Bununla birlikte insânlar arasında Allâh hakkında bi-ğayri ilm 
{yani, meleklerin Allah'ın kızlan olduğunu bir bilgiye dayanmak- 
sızın iddiâ etmek sûretiylej bir yol gösterici ve aydınlatıcı bir ki- 
tâb olmaksızın {yani, beraberinde Allâh'tan gelmiş bir açıklama: 
meleklerin Allâh 'ın kızları olduğuna dâir içinde bir delil bulunan 
aydınlatıcı bir kitâb olmaksızın} tartışan {yani, mücâdele eden} 
kimseler {yani, en-Nadr b. el-Hâris} vardır. 

21. Onlara {yani, en-Nadr b. el-Hâris'e} "Allah'ın indirdiğine uyun” 
{yani, Qur’ân’a îmân edin} denildiğinde onlar {yani, en-Nadr b. 
el-Hâris}, " Hayır, biz atalarımızı üzerinde bulduğumuz {dîn} a 
uyarız" derler {yani, der}. Şeytân onları {yani, en-Nadr b. el-Hâ- 
ris'i} sair {yani, alev alev yanan} ateş azabına çağırıyorsa da mı 
{atalarına uyacaklar}? 

Benzeri bir buyruk da Hacc sûresi ’nde bulunmaktadır. 

Sonra Allâh muvahhidlerin durumunu bildiriyor: 

22- Kim {amelinde} muhsin olarak vechini Allâh 'a teslim ederse {ya- 
ni, dînini Allâh'a hâlis kılarsa},... 

v . Nlte kim, Herkesin bir vichesi vardır (Bakara, 2/148) buyruğunda da, 

e kelimesi, “dîn” ma'nâsında kullanılmıştır. 


... muhakkak sapasağlam {yani, kopması söz konusu olmayan} 
bir kulpa tutunmuş {yani, onu iyice yakalamış} olur. İşlerin âqı- 
beti {yani, âhirette kulların işleri} Allah'ındır {yani, Allâh'm hu- 
zûruna çıkacaktır ve O da amellerinin karşılığını verecektir}. 

Kim ÎQur an'ı inkâr ile} küfrederse, onun küfrü seni üzmesin... 


di») ^ ünkü Mekke kâfirleri, O {yani, Muhammedi, {Qur’ân'ı Allâh'tan getir- 
O ni ÎU *ridiâ ederek} Allâh üzerine yalan uydurdu (Şûrâ, 42/24) demişlerdi. 
de bu sözleri Nebiye ağır geldi ve çok üzüldü. Bunun için Allâh, Kim 
gederse onurı küfrü seni üzmesin... buyruğunu indirdi. 


-Dönüşleri Bizedir. {Ma'siyet olarak) neler yaptıklarını kendileri- 
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m bildireceğiz. Aliâh göğüslerin özünü elbette bilendir (yani, Al 
lâh. kâfirlerin söylediklerinden ötürü Muhammed'in qalbinde 
üzümünün ne kadar yer ettiğini çok iyi bilir). 


Aliâh onların dununu hakkında da haber veriyor: 

24. Biz onları (dünyâda ecelleri sona erinceye kadar) azıcık fayda- 
landırırız. Sonra onları galiz (yani, aslâ kesilmeyecek oldukça 
ağır) bir azâba mahkûm ederiz (yani, böyle bir azâbla karşı kar 
şıya biralarız). 

25. Andolsun onlara, “ Gökleri ve yeri kim yarattı ?” diye sorsan, onlar 
elbette “Aliâh'" diyeceklerdir. “Aliâh 'a hamdolsun" de. Hayır, (f at 
onların çoğu (Aliâh' m tevhidini) bilmezler. 


Aliâh, zâtını ta'zim ederek şöyle buyurmaktadır. 

26. Göklerde ve yerde olanlar (yani, bütün yaratılmışlar) 0 nuM d 
{yani, O'nun kullarıdırlar ve O'nun mülkündedirler). Mu ^ 
Aliâh (yarattıklarının ibâdetine muhtaç olmayan) ganidir, 
lûqâü nezdinde saltanat ve hâkimiyeti itibâriyle) hamîd ır - 

27. Eğer yerde olan bütün ağaçlar qalem olsa ve denizlerde 

keb, ardından yedi deniz daha ona katılsa, yine deAllâ ^ytün 
ri (yani, ilmi) tükenmezdi (yani, yeryüzünde gövdesi o Q |, 
ağaçlar yontularak qalem yapılsaydı, yedi deniz de ^ bu 
saydı, bütün yaratılanlar da bu qalemler ve mürekke ^ 
denizler ile Allâh'ın ilmini ve O'nun hayret verici san atI |J^ 
cak olsalardı, yeryüzündeki ağaçlardan tümünden y a P jjpii, 
lemler ve mürekkeb olan bu denizler tükenir, fakat a 00 
kelimeleri ve hayret verici san'atı tükenmezdi)- Muha 
{mülkünde} azizdir, (emrinde) hakimdir. gce . 

Böylece Aliâh insânlara, hiç kimsenin Allâh'ın ilmini idrak e< ^ . te( jjr. 
&nı, CAllâh m öğrettiğinden fazlasını bilemeyeceğini) haber verm ^ ^ 

28- lEy insanlar!) Sizin (hep birlikte} yaratılmanız da, öld< ti ^j|âtı 

ra (hep birlikte) diriltilmeniz de (O'nun kudreti açis» 1 ^, ve 
için) ancak bir tek nefs gibidir (yani, bir tek nefsin yar 

bir tek nefsin diriltilmesi gibidir}... ,]-EŞ e ^ 

Ayet, Kureyşli Ubeyy b. Halef ve asıl adı Esîd b. Kelede olan -S^bbih ve 


l . v. umcı ve atıı r,?>ıu ı>- 

e f' Sebbak b - Huzeyfe es-Sehmî'nin °B ul,ar ‘ Anadan 


Mi in et " b ,r 

ij.,l ... ” 1J nuzeyıe es-senmı um „\ e nai""' 

Nubey hakkında inmiştir. Onlar Nebî’ye, ‘'Aliâh bizi nutfeden, alefl 
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31. LOQMAN SOBESİ 


çiğnem etten, sonra da çeşitli aşamalardan geçirerek yaratmıştır. Böyleyken 
sen bizim hepimizin yeni bir hilqat ile yeniden yaratılacağımızı, ölümden 
sonra diriltilecegimizi iddiâ ediyorsun. Bu nasıl olabilir?!" dediler. Bunun 
üzerine Allâh, Sizin yaratılmanız da, öldükten sonra diriltilmeniz de ancak 
bir tek nefs gibidir buyurdu. 

... Muhakkak Allâh, {onların yaratmak ve diriltmek husûsunda 
söylediklerini işiten} semidir, haşirdir. 

29. {Ey Muhammed,} görmedin mi ki, Allâh geceyi gündüze bitiştirir, 
gündüzü geceye bitiştirir {yani, gece gündüzü, gündüz de geceyi 
eksiltip durur, sonunda biri onbeş sâ'at, diğeri yedi sâ'at olur}. 
Güneşi ve ayı da {Âdemogullan'na} musahhar kıldı. Her biri be- 
lirli bir süreye kadar akıp gider. Muhakkak ki Allâh (her ikisinde: 
gecede ve gündüzde} yaptığınızdan haberdardır. 

30 - Bunun {yani, Allâh’ın söz konusu edilen gece ve gündüz, güneş 
ve ay hakkındaki taqdîrinin} sebebi şudur: Çünkü Allâh hakkın ta 
kendisidir {-böylece Allâh, sariatı ile tevhidine delil göstermek- 
tedir-}. Onların o nun dûnundan/berisinden du'â ettikleri {yanı, 
ilâh diye ibâdet ettikleri} ise bâtıldır {yani, onlara ibâdet etmenin 
bir değeri ve faydası yoktur}... 

Yüce zâtını ta'zîm ederek şöyle buyurmaktadır: 

-Muhakkak Allâh alîdir { yani, mahlûqâtınm üstünde pek yüce- 
dir}, kebîrdir {yani, büyüklerin en büyüğüdür}. 

■^iâh, tevhidini ve san ‘atını söz konusu ederek buyuruyor ki: 

31 - Size âyetlerinden {yani, alâmetlerinden} bir kısmını göstermek 
için Allâh ’ın ni'meti {yani, rahmeti} ile gemilerin {rüzgârlar vâsı- 
tasıyla} denizde akıp gittiğini görmez misin? {yani, siz bu ni'met- 
lerle iç içesiniz: O’nun denizdeki san'atını, şaşkınlık verici 
nimetlerini görmekte ve orada rızq ve süs eşyası arayıp bulmak- 
tasınız}. işte bunda {yani, denizde gördüğünüz bu hâllerde), çok 
sabreden {yani, denizde karşılaştığı belâlarla karşı Allah'ın emri 
üzerinde direnen} ve (denizin dehşetli hâllerinden kendisini kur- 
tardıktan sonra ni metleri dolayısıyla Allâh'a} çok şükreden her- 
kes için muhakkak âyetler {yani, ibretler} vardır. 

32 

Onları {denizde iken} dağlar gibi bir dalga kapladığında, dînleri- 
ni yalnız O'na hâlis kılanlar {yani, O'nu tevhîd edenler} olarak 
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31. LOQMAN SÛRESt 


O'na duâ ederler. Onları {denizden} kurtarıp karaya çıkarınca 
kimileri ona yolu tutar {yani, tevhide dâir Allâh'a verdiği ahde, 
denizde olduğu gibi karada da bağlı kalmakta mutedil hareket 
eder -ki bu, mü’min kimsedir-}... 

Sonra denizde ihlâsla Allâh'a du‘â edip Allâh’ı tevhîd eden, karada ise 
tevhidi terkedip ahdini bozan müşriki söz konusu ederek şöyle buyurmak- 
tadır 

..Âyetlerimizi ise çok gaddar {yani, ahidlerini çok bozan} ve (ka- 
rada tevhidi terk etmek süreriyle Allâh'ın ni'metlerine karşı nan 
körlük eden çok} nankörlerden başkası bile bile inkâr etmez (ya 
ni, ahdini terk etmez}. 

33. Ey insânlar {yani, ey kâfirler}! Rabbinize ittiqâ edin {yani, Kabbi 
niz olan Ailâh'ı tevhîd edin}. Babanın oğluna, oğlun babasına 
hiçbir fayda sağlayamayacağı o güne karşı haşyet duyun. Mu a' 
kak ki Allah'ın {ölümden sonra dirilişin gerçekleşeceğine ^ 
va'di hakktır. O hâlde dünyâ hayât sakın sizi aldatmasın 
Islâm'dan uzaklaştırmasın}. O çok aldatıcı da {yani, batı, y 
şeytân: iblis de} sakın sizi Allah ile aldatmasın. 

34. Sâ'atin ilmi {yani, qıyâmetin kopacağı günün bilgisi} 

Allah'ın indindedir { yani, onu O’ndan başkası bilmez}, tta ^ 
mi {yani, qıyâmetin kopacağı günün bilgisi} muhakka ^ 
indindedir. Yağmuru O indirir. Rahmlerde olanıi n n ^ Q \. 
mi olduğunu; hilqatinin düzgün olup olmadığını} O bı lT - ^ ^ 
sun kötü olsun} hiçbir kimse {hayr ve şerr türünden} yarın ^ 
zanacağını bilemez. Hiçbir nefs de nerede {yani, ovada 
mı, karada mı, denizde mi} öleceğini bilmez. Muha ^ 
{bu âyette sözü edilen bütün husûsları bilen} alimdir, 




32. SECDE SÛRESİ 

MEKKÎ, 30 AYET 

Rahman, Rahim Allâh 'ın Adıyla 
Elif-Lâm-Mîm. 

2- Kitâbm {yani, Qur’ân'ın} indirilmesi -ki onda rayb {yani, 
şekk/şübhe} yoktur- âlemlerin rabbindendir {yani, O'nun tara- 
fından indirildiğinde hiçbir şübhe yoktur}. 

3- Buna rağmen onlar, "{Muhammed} onu {kendiliğinden} uydur- 
du?" diyorlar... 

Allâh onları yalanlayarak şöyle buyurmaktadır: 

...Hayır o {yani, Qur’ân} Rabbinden gelen hakktır. {Şâyet Rabbin- 
den gelmemiş olsaydı, hakk olmaz, bâtıl olurdu}. Senden önce {ey 
Muhammed,} kendilerine bir nezir {yani, rasûlj gelmemiş bir 
qavmi {yani, Kureyş kâfirlerini} inzâr edesin diye. Olur ki {dalâlet- 
ten kurtulup} hidâyet bulurlar. 

4 Allâh göklerle yeri ve onların arasında bulunanları {yani, bulut- 
ları, rüzgârları, dağları, güneşi, ayı ve yıldızları} altı günde yara- 
tan {-ki bunlarla san 'atını varlığına delil göstermektedir-}, sonra 
{yani, gökleri ve yeri yaratmadan önce ve her şeyden önce} arşa 
istiva edendir. O'nun dûnundan/berisinden {ey Mekke kâfirleri} 
s izin hiçbir velîniz {yani, âhirette size fayda verecek hiçbir yakı- 
nınız} yoktur, {meleklerden} bir şefâ'at edici de. Artık tezekkür et- 
m ez misiniz {yani, Allah’ın söz konusu ettiği san ‘atından, yarat- 
tıklarından ibret alıp O nu tevhîd etmez misiniz}? 

5 

o işleri {yani, İlâhî hükmleri yalnız başına} gökten yere tedbir eder 
{yani, hükme bağlar} {ve Cibril bunları indirir}. Sonra miktarı 
{yani, süresi} sizin saymanıza göre bin yıl olan {dünyâ günlerin- 
den) bir günde O' na yükselir. 

{yani, söz konusu edilen bu şeyleri yapan}, ğaybı ve şehâdeti 
bilen, {mülkünde} azız, {mahlûqâtına karşı} rahimdir. 

â Vet5i r nUn benzeri de ’ h te bu Azîz, Alîm'in takdiridir {Yâ-Sîn, 36/38) 
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32. SECDE SÛRESİ 


Allâh, zâtı hakkında da şunlan söylemektedir: 

...O ki yammgı her şeyi (ı vya her şeyin yaratılışını) güzel yaptı 
{yani, kimse O’na öğretmeksizin her şeyi nasıl yaratacağını bi- 
lendir}. İnşâm {yani, Âdem'i} yaratmaya da tîn'den [çamurdan] 
başladı, 

Ük durumu çamur olan Âdem'e rûh üfleyince, eti-kemiği ve kanı oluş- 
tu. 


8. Sonra onun soyunu {yani, Âdem’in zürriyyetinden gelenleri} ba 
yağı bir sudan {yani, zayıf, güçsüz bir nutfeden} meydana gelen 
bir sülâleden {yani, inşândan süzülen bir nutfeden} kıldı. 

Arkasından yine -taqdîm bakımından [önce yaratılması itibâriyl e ) 
Âdem’e (a.s) dönerek şöyle buyurmaktadır: 

9. Sonra O, onu {yani, onun hilqatini} düzeltip tamamladı. Ona r 
bundan üfürdü... 

Arkasından Âdem'in [a.s) soyundan gelenleri ele alarak şöyle buyu 
maktadır: 


-..{Ey Âdem’in soyundan gelenler,} sizin için {nutfeden 
kulaklar, gözler ve qalbler yarattı. Ne kadar az ŞÜkrediy 0 ^^ 
{yanı, sizin için bu ni’metleri yaratan, size güzel bir hi 
Rabbinize şükretmiyorsunuz, O’nu tevhîd etmiyorsunuz 

Çünkü Arablar, “Senin anlayışın azdır” sözüyle, “anlamıy orsun 

mıyorsun” demek isterler. 

10. {ölümden sonra dirilişi inkâr etmek üzere} dediler *• ^ t 

kaybolduğumuz {yani, ölüp toprak olduğumuz} son ı 

biz yeni bir yaratılış içinde mi olacağız" {yani, ölüm 
tekrar diriltilecek miyiz}? a l 

Onların bu inkâr tarzındaki sorularına Allâh cevaben şöyle b 

illilere 


tadır: 


...Evet {Biz onları dirilteceğiz}. Onlar {ölümden sonra 
Rabb lerinin liqâsına {îmân etmeyen} kâfirlerdir. 


din 


Benzeri bir buyruk da Kaf sûresi’ ndedir. , ^ 

U ‘ De ki: “ Siz -e vekîl kılman ölüm meleği sizi vefat ettl1 * in tf (\ 
{ölümden sonra diriltilerek} Rabbinize döndürûlece 
da size amellerinizin karşılığını verecektir}. 


ı 


864 



32. SECDE SÛRESİ 


12. {Ey Muhammedi} Mücrimleri {yani, Mekke kâfirlerini} Rabb'leri- 
nin indinde başlarını eğip, “Rabbimiz! Gördük, işittik [anladık, 
kabûl ettik]. Artık bizi {dünyâya} geri döndür de sâlih amel işle- 
yelim. Gerçekten biz {ölümden sonra dirilişe} yaqîn edindik” diye- 
cekleri vakit bir görsen. 

13- Eğer Biz dile şeydik {fâcir} her nefse elbette hidâyetini {yani, ona 
gerekli beyânı} verirdik. Fakat Benden şu söz hakk {yani, azâb vâ- 
cib} oldu: Cehennemi bütünü ile {kâfir olan} cinnlerden ve insan- 
lardan elbette dolduracağım. 

Allah'tan hakk/vâcib olan söz, Âdem'e secde etme emrine karşı geldiği 
£ün tblîs'e söylediği şu sözdür: Andolsun ki cehennemi senden ve onlar ara- 
sından sana uyanların hepsinden dolduracağım (Sâd, 38/85). 

Cehenneme girecekleri vakit cehennem bekçileri onlara şöyle diyecek- 
tir: 


O hâlde siz bu gününüze {yani, ölümden sonra dirilişe} kavuş- 
mayı unuttuğunuz {yani, bu güne îmânı terk ettiğiniz} için {azâ- 
bı} tadın. Gerçekten biz {cehennem bekçileri} de sizi unuttuk {ya- 
ni, biz de sizi azâbda bırakacağız}. Şimdi işleyegeldiklerinize {ya- 
ni, küfr ve yalanlamanıza} karşılık olarak {ardı arkası kesilmez, 
sürekli} huld azabını tadın. 

Bizim âyetlerimize {yani, Çur’ân'a}, ancak kendilerine o âyetler 
hatırlatıldığında {yani, Qur'ân âyetleriyle kendilerine öğüt veril- 
diğinde} {yüzleri üzere} secdeye kapanan ve Rabb'lerini hamd ile 
teşbih eden {yani, emri üzere Allâh'ı zikredip anan} kimseler 
îmân {yani, tasdîıj} eder. Hem onlar, {secde etmeyi büyüklükleri- 
ne yediremeyen Mekke kâfirleri gibi secdeye karşı} büyüklük de 
taslamazlar. 


banlan yalaklarından uzak kalır {yani, onlar akşam ile yatsı ara- 
sında nafile namaz kılarlar 593 }. {Azâbından} korkarak ve {rahme- 
tini} iitnîd ederek Rabb'lerine du'â ederler. Onlara verdiğimiz 
nzqtan {yani, mallardan} {Allah'a itâ'at uğrunda} infâq ederler. 


bu nlar için hazırladığı mükâfâtları bildirmek üzere şöyle buyur- 



bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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32 SECDE SÛRESİ 


20 . 


17. OnJara o işlediklerine karşılık olmak üzere gözleri aydınlatan 
{yani, Adn cennetlerinde hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın 
işitmediği ve hiçbir kimsenin qalbinden geçirmediği} ne nimet- 
ler gizlendiğini hiçbir kimse bilemez. 

18. Mümin, fâsıq (itâanen çıkıp isyâna dalan) gibi midir? Bunlar 

eşit olmazlar. 

Allâh, müminlerin ve fâsıq kâfirlerin âhiretteki konumlarını bildirmek 
üzere şöyle buyurmaktadır 

19. imân edip sâlih amel işleyenlere gelince, amelleri sebebi ile onlar 
için {âhirette} ağırlanmak üzere me’vâ cennetleri vardır {yam, 
mü’minlerin barınacakları yerler vardır}. 

Fâsıqlara (yani, isyankârlara: kâfirlere} gelince, onların mevte 
(yanı, sonunda varacakları yer} ateştir. Oradan her çıkmak ıs 
diklerinde tekrar oraya geri çevrilirler ve onlara şöyle 
“(ölümden sonra dirilişi ve azâbın gerçekleşeceğini} yalan 

ğınız için o ateşin azabını tadın.” 

Andolsun ki Biz onlara (yani, Mekke kâfirlerine} belki f ku ^. 
•mâna} dönerler (yani, dönsünler} diye en büyük azabdan 
Bedir' de öldürülmek azâbından -çünkü bu, onlara isâ e 
açlık azabından daha büyüktür-} önce yakın az â^ an ^ 
Mekke'de yedi yıl boyunca çektikleri açlıktan} mutlaka ta 
ğız. 

m ı t r 

Nitekim -Nebî'yi (Hz. Muhammed'i (s.a)] yalanlamalarının UI1 da 
olarak- kıtlıktan dolayı kemik, leş, kokuşmuş leş ve köpek yeme 
kalmışlardı. 

> ân âyetle 

22. Rabbinin âyetleri kendisine hatırlatıldıktan (yani, Q u ^ etfn ey e ' 

ri ile kendisine öğüt verildikten} sonra, onlardan f'* maI |y an j, hiÇ 
rek-} yüz çeviren kimseden daha zâlinı kim olabilir ■■ ^ ^ c . 
kimse böylesinden daha zâlim olamaz}. Muhakka ^ 
Timlerden! suçlulardan (yani, Mekke kâfirlerinden} tnm 
l arız . 

Kure y^ liler arasından mut’imCm [yemek yeduenled^^e. 
lerini tl , ayCdenler l h &kkmd a inmiştir. Allâh Bedir'de onların 
rûhiar^a lr ederek in tiqâm almış, melekler yüzlerine ve sırt an 

Wan da ***** cehenneme götürülmüştür. 


21 . 
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23. Andolsun ki Biz Mûsâ'ya da kitâbı {yani, Tevrât'ı 594 } verdik -{ey 
Muhammedi} O hâlde sen ona kavuşmaktan {yani, Mûsâ'nın 
Tevrât'a kavuşmasından [o'na Tevrât'ın verilmiş olmasından}} 
şübhe etme. {Kuşkusuz Allâh'ın o'na kitâbı; Tevrât'ı vermiş olma- 
sı bir hakikattir}- ve onu {yani, Tevrât'ı} îsrâîloğullan'na {dalâlet- 
ten uzaklaştıran} bir hidâyet kıldık. 

24. Ve onlardan, {Mısr'da altından kalkamayacakları işleri yapmakla 
yükümlü tutulduklarında} sabrettikleri zamân Bizim emrimizle 
{insanları Allâh'ın emrine) hidâyete ileten {yani, da'vet eden, 
hayra götüren} imâmlar {yani, önderler} kıldık/yaptık. 

Onların bu duruma getirilmelerinin sebebi ise, Allâh'ın dîni üzere Mû- 
s âya (a.s) tâbi olmalarıdır. 


- Onlar âyetlerimize {yani, Mûsâ'ya verilen dokuz mu'cizeye, on- 
ların Allâh'tan geldiğine} kesin olarak inanıyorlardı. 

25 - Kuşkusuz Rabbin {dîn husûsunda} anlaşmazlığa düştükleri şey- 
ler hakkında qıyâmet günü aralarında {yani, IsrâîJogulIan ara- 
sında} bizzat ayırd edici hükmünü verecektir. 

Sonra Allah Mekke kâfirlerini korkutarak şöyle buyurmaktadır: 


Meskenlerinde gezip dolaştıkları {yani, kasabalarının üzerinden 
gidip geldikleri} kendilerinden önceki nice gamları {yani, geçmiş 
ümmetleri: Lût, Sâlih ve Hûd qavmlerini} {azâb ile} helâk etme- 
miz {onların da gidip gelirken bunların helâk olduklarını görme- 
leri} onlar için hidâyet {yani, gerekli beyân} olmuyor mu? Mu- 
hakkak şunda, âyetler {yani, ibretler} vardır. Hâlâ {öğütlerle teh- 
didleri} dinlemeyecekler mi? 


Çından Allah Teâlâ, tevhide yönelmeleri için onlara şöyle Öğüt ver- 


27. 


Görmezler mi ki Biz suyu, kupkuru {yani, bitkisi bulunmayan 
dümdüz} yere salarız da onunla {yani, o su ile} hayvanlarının ve 
kendilerinin yedikleri ekini bitiririz. Hâlâ {bu hayret verici işleri} 
görmezler {ve Rabb'lerini tevhîd etmezler} mı? 


T * * - — 

Vrat ’ Mûsâ'ya değil, Isrâîloğulları peygamberlerine verilen vahiylerin topla- 
ma verilen bir isimdir. Mûsâ'va verilen "kitâb-suhııf-elvâh” da Tevrât’a dâhil- 

dlr (Redaktör: E.Ö) 
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32. SECDE SORESİ 


2& (ölümden sonra dirilişi yalanlamak, onun gerçekleşmeyeceğini 
îfede etmek üzere) derler ki : * Eğer doğru söyleyenler iseniz {yani, 
ey Mtıhanuned doğru söylüyor isen} bu fetih {yani, ayırd edici 
hükra: ölümden sonra diriliş) ne zamân olacak ?" {Eğer ölümden 
sonra diriliş bir gerçekse, gerçekleştiği gün tasdîq ederiz}. 

Mü'minlerin, “Bizim ni'mete kavuşacağımız ve dinleneceğimiz bir gü- 
nümüz olacaktır” demeleri üzerine Mekke kâfirleri de, Eğer doğru söylüyor 
iseniz bu fetih ne zamân olacak? dediler. Bunun üzerine Allâh şu buyrukla 
mu indirdi: 


29. {Ey Muhammed,} de ki: “Fetih {yani, hükm} günü kâfirler 
{ölümden sonra dirilişe} îmân etmeleri fayda vermez ... 


Çünkü Nebî’ye, “Eğer senin iddiâ ettiğin Ölümden sonra diriliş ır ^ „ 
Çekse, gerçekleştiği gün îmân ederiz” demişlerdi. İşte Allâh ın, Fetı 
kâfirlere îmân etmeleri fayda vermez buyruğu bunu anlatmaktadır. 

...“Onlara mühlet de verilmez' {yani, bir söz söyleyecek kadar 
hî azâblan geciktirilmez}. 

Bu âyet nâzil olunca Nebi bir haberci göndererek, onlara^karşıl . ^ 
inek ve durumu bildirmek istedi. Allâh indirdiği buyrukla Nebi yi * e 


nıek üzere buyurdu ki: 


de öldü- 


30. Artık onlardan yüz çevir ve {onlara gelecek azâbı. Bedir 
rülmelerini} bekle. Çünkü onlarda {Bedir de öldürülme 


yorlar. 

ark^l^ 

Allâh onların öldürülmelerine hükmetti, melekler yüzlerine v ^ u ] a ş- 
na vura vura canlarım çıkardı. Allâh da rûhlarını cehenneme ça 
tudı. 
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MEDENÎ, 73 AYET 


Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 


Ey Nebi! Allah’a ittiqâ et! Kâfirlere {yani, Ebû Süfyân, îkrime ve 
asıl adı Amr b. Süfyân olan Ebu'l-Aver'e} ve miinâfujlara {yani, 
Abdullâh b. Ubeyy, Abdullâh b. Sa'd b. Ebî Şerh veTu’me b. Ubey- 
rik'e} itâ'at etme. Muhakkak Allah alimdir, hakimdir. 


Rabbinden sana vahyolunana {yani, Qur’ân'da bulunanlara} tâ- 
bi ol. Allah yaptıklarınızdan muhakkak haberdardır. 

Allah’a tevekkül et {yani, işittiğin rahatsız edici sözler husûsunda 
Allâh'a güven}. Vekil olarak {yani, yardımcı, koruyucu, velî ve za- 
rarları önleyen olarak} Allâh yeter { yani, Allâh'tan daha iyi kimse 
koruyamaz}. 


Allâh hiçbir adamın içinde iki qalb yapmamıştır. Zıhâr yaptığınız 
[“Sen bana anamın sırtı gibisin" diyerek kendinize haram kıldığı- 
nız] zevcelerinizi/eşlerinizi de analarınız kılmamış tır... 


es J^ as dedilen kişi, Avf b. el-Hazrecoğulları'ndan Evs b. es-Sâmit b. Kays b. 
b s ^ mİtel ' Ensâr{ ’ dir - Hanımı da Amr b. Avf b. el-Hazrecoğulları'ndan Kays 
e be b. Mâlik b. Asıan b. Huzaa kızı Havle'dir. 


■Evlâd edindiğiniz kimseleri de öz oğullarınız kılmadı/yapmadı 
{yani, aynı adamın nasıl iki qalbi olmuyorsa, bir kimsenin edin- 
diği evlâdlık da öz evlâdı olmaz}... 


eb *' Zeyd b. Hârise'yi evlâdlık edinmiş, insânlar da ona Zeyd b. Mu- 
hiçbir^ diyorlardl - Allâh bu husûsta insânlara bir örnek göstererek, Allâh 
d e fadanım içinde iki qalb yaratmamıştır. (...) Evlat edindiğiniz kimseleri 
bi r j. ^farınız kılmamıştır {yani, aynı adamın nasıl iki qalbi olmuyorsa, 
j] e y msenin edindiği evlâdlık da öz evlâdı olmaz} buyurdu. Maksad Nebî 
ö'nd^ ^ ^ ârise b - Kurra b. Şurahbil el-Kelbî olup, Abdi Muddoğulla- 
de H ndlf ' Nebî câ hiliyye döneminde onu evlâd edinmiş, Islâm döneminde 
karde^ 123 b ' A bdulmuttalib ile kardeş yapmış, böylece de [faqîri zengine 
teini s ! y f. Pmalc sûretiyle de] ona gereken desteğin verilmesini sağlamak is- 
bt. CaK, M bî ’ daha önce Zeyd b. Hârise'nin nikâhı altında bulunan Zeyneb 


c ahş ii e 


evlenince yahûdîler ile münâfıqların, "Muhammed oğlunun ha- 
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mmı ile evlendi. Oysa o bize bunu yasaklamaktadır" demeleri üzerine bu 
âyet nazil oldu ve şânı yüce Allâh buyurdu ki: 

...Evlâd edindiğiniz kimseleri {yani, Nebt'nin Zeyd'i evlâd edinip. 
"O benim oğlumdur” demesiyle} de öz oğullarınız kılmadı/yap- 
madı {yani, Allâh evlâd edindiklerinizi, sizin oğullarınız kılma- 
dı/yapmadı). Bunlar {yani, onu Muhammed'in oğlu Zeyd divr 
çağırmanız} ağızlarınızla söylediğiniz sözlerden ibârettir lyam 
siz bunlan ancak dillerinizle söylediniz}. Allâh ise {Zeyd b. Hân 
se ile ilgili olarak} hakk olanı söyler, doğru yola hidâyet eden dı 
O'dur {yani, hakk yolu gösteren de O'dur}. 

Sonra Allâh Zeyd b. Hârise'nin durumu ile ilgili olarak neler söyleyecek 
lerini şöylece haber vermektedir: 

5. Onları babalarına nisbet edip çağırın {yani, “Zeyd b. Harise ^ 
yin ve onu babasından başkasına nisbet etmeyin). Bu. A a 
nezdinde daha qısttır {yani, adaletlidir}... 

Bu âyet indikten sonra müslümanlar onu {Zeyd'i! babasına n>>l H ^ ^ 
rek çağırdılar, Zeyd de, "Ben Hârise'nin oğluyum, mezhebim de bıln 11 * 
mezhebdir” dedi. 

—Eğer babalarını bilmiyor iseniz, dinde kardeşlerini- 
rınızdır {yani, egerZeyd'in kendisini nisbet edeceğini 
bilmiyor iseniz, o sizin dînde kardeşin izdir ve M/l11 11 
dır}... 


Çünkü, Filan filanın nıevlâsıdır” denir. 

İ.lP 

...{Nehyedilmedeıı önce ve bilmeyerek birini baba * 11 1 
sına nisbet ettiğiniz hâllere gelince A hatâ 
bir gıinâiı yoktur ; ama {nehiyden sonra: iH*!hâ' nr}Ul * nPk ~r* 
nüisresruîdır (yani, onda günâh vardın. Aiîâh nı 
Zeyd, Muhammed'in oğludur" şek] indeki nnl 
ğafürdur (geri kalan hususlar hakkında da ruhimi* ^ 

Müdümanlardan biri bu konu hakkında konuşunca A> iah ' l ' N 
nnı indirdi: 


6 . 


1 ^ ^ 

Nebi {kendisine iıâ'at edilmek hususunda, mu min ^ ? 

02 nelerinden {yani, birbirlerine itâ at etmelenm 

lir... 
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Bu âyet nâzil olunca Nebî şöyle buyurdu: “ödenmesi gereken bir borç 
bırakanın borcunu ödemeye, bakıma muhtaç çoluk-çocuk bırakanın çoluk- 
çocuğuna bakmaya ben herkesten daha lâyığım. Fakat bir mal bırakanın 
malı mirâsçılannmdır.” 


...Onun zevceleri de onların analarıdır (yani, müslüm anların Ne- 
bî'nin hanımlarıyla evlenmesi ebediyyen helâl değildir}. Akraba- 
lar da Allâh'ın kitâbı gereğince diğer mü’minlerden (yani, En- 
sâr’dan} ve Muhacirlerden (yani, Medine'ye Ensâr'm yanma hic- 
ret edenlerden} {miras husûsunda} birbirlerine daha yakındırlar. 
Velîleri nere bir ma'rûf yapmanız müstesnâ {yani, hicret etmeyen 
müslüman akrabalarınızdan -Mekke'de ya da başka bir yerde 
bulunsunlar- mirasınızdan vasiyet etmeniz müstesnâ}. Bu {yani, 
mü'minler mirâs husûsunda kâfirlerden önceliklidir hükmü) ki- 
lobda {yani, levh-i mahfuzda} yazılıdır. 

Aziz ve celîl olan Allâh Teâlâ, el-Enfâl sûresi'nin sonlarında, {müslüman 
ol *n) akrabalar Allah'ın kitâbnıca birbirlerine (Muhacir olsunolmasın mi- 
rAs husûsunda! daha yakındırlar. Kuşkusuz Allâh her şeyi {çok iyi bilen} 
ollrrutir (Enfâl, 8/75) buyurmaktadır. 

7 Hani Biz nebilerden; ley Muhammedi senden, Nûh'lan, İbra- 
him den. Musa'dan ve Meryem oğlu İsa'dan ahidlerini almıştık. 
hı>ci onlardan sağlam bir alıid {yani, söz) almıştık,.. 

8 Ta kı o doğru sözlü kimseler? [yani, nebflere) doğruluklarına (ya- 
nı, risaJen tehlıfi ettiklerine) dâir suâl sorsun . (Rasûlieri inkâr 
C'deni kafirler için ise elini {yani, can yakıcı) bir azâb hazırlamış- 
tır 


kyo imân edenler! Allah'ın üzerinizdeki nimetini (düşmaniarıni- 
7J sizden defetme n i' metini) hatırlayın ... 


tbû Süfyân b Hart, ve beraberindeki müdrikler Hendek günü Nebî ve 
^huıa karşı karargâh kurmuş; üç koldan harekete geçmişlerdi. Allâh ge- 
üzerlerine soğuk bir rüzgâr ve melekler gönderdi. Rüzgâr çadırları- 
‘Plenru kopardı, ateşlerim söndürdü, allan birbirine girdi. Sonunda 
r^kler savaşmaksızın gen dönüp kaçtılar işte Allâh onlara bunu hatır- 
buyuruyor kı; 


— £>■ o imân edenler. 1 Ailâh'm üzerinizdeki ni'metini hatırlayın. 
Hani size (müşriklerden: Ebû Süfyân ve ona uyanlardan müte- 
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şekkil} ordular gelmişti. Biz de üzerlerine {şiddetli} bir rüzgâr ve 
{aralarında Cebrâîl'in de bulunduğu 1.000 melekten oluşan} gör- 
mediğiniz ordular göndermiştik. AUâh ne yaptığınızı çok iyi gö- 
rendir. 


Allah onların durumlarını haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

10. Hani onlar size hem üstünüzden {yani, başlarında Mâlik b. Avfel- 

Basrî bulunduğu hâlde doğudan vâdinin yukarı taraflarından! 

gelmişlerdi,... 

Uyeyne b. Hısn el-Fezarî de Gat af anlılardan 1 .000 kişi ile beraberdi. On 
larla birlikte Fuleyha b. Huveylid el-Esedı ve Kureyza yahûdîleri ile birlikte 
yahûdı Huyey b. Ahtab, Hevâzinlilerle berâber de Amir b. et-Tufeyl gelmiş 
ti. 


—hem de alt tarafınızdan {yani, merkezde Ebû Süfyân b. Hat ^ 
sağ ve sol cenahın başında da Yezîd b. Huneys ile el- Av er eS _ 
lemî'nin bulunduğu Kureyşliler de batıdan, vâdinin içlerin ^ 
hendek tarafından} (gelmişlerdi). O vakit gözler \ korkudan ^ 
yı} yerlerinden kaymış, yürekler gırtlaklara dayanmıştı • . 

hakkında {yani, yardımdan ümîd kesmek, işlerin tersine <■ ( 
ğü gibi] türlü zannlarda bulunuyordunuz. 


İşte bu hususta Allah şöyle buyurmaktadır: 

İl- İşte orada mü’minler {savaş ve kuşatılmak ile! ibtitâ olu’ 
şiddetli bir şekilde sarsıldılar. 

Allah mü minlerin içinde bulundukları sıkıntı ve zaafı görün». ^,3 
bm) üzerlerine rüzgâr ve meleklerden ordular gönderdi. Bunla*' ^ 
ateşlerini söndürdü, çadırların kazıklarını söktüler, çadırlarını >' j 1irl pı 
zanlarını devirdiler, yüzlerine kum savurdular. Netice de biıuklen 
girdi. Fuleyha b. Huveylid el-Esedî, “Kuşkusuz Muhammed. artık m ; 
oyamayacağınız bir şekilde) zarar vermeye başladı. Hav di ken jjyf 
armaya bakın dedi. Bunun üzerine her navmiıı bası. ' 1 °* a 


jr a*an aeaı. Bunun üzerine her qavmin başı. >° 1J ^ a ynl ;l! 
ses en i. Geceleyin sâdece hafif eşyalarını alıp gerisini bırakara â j 3 
*ın * ı VC kaj’anlıktan dolayı birşey göremivorlardı Bö> h L ^ <>A' r 

gerİ Çekildiler. İşte. AUâh kâfirleri hiçbir hayr elde * .* 

J l 8 Z l ÇeVİnİL Mm sava * ta (rüzgâr ve melekler ile} mü 
Z?ZT; “ tattr ^ onbn bozguna uğratırken mülkünde k 

^ konulamayandır} (Ahzâb. 33 / 25 ) buvruğu bunu dile geum* w 
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12. O zarnân {aralarında Evs b. Kayzi ve Attib b. Kuşeyr el-Ensârî'nin 
de bulunduğu} münâfiqlar ve qalblerinde hastalık {yani, şübhe, 
tereddüd ve küfir} bulunanlar, “Allâh ve O'nun Rasûlü bize birğu- 
rûrdan f aldatıştan/aldanıştan] başka birşey va'd etmemiş" diyor- 
lardı. 

Müşriklerin Mekke'den geldikleri haberini alan Nebi hendek kazılması- 
nı emretti. Her babanın çocukları kendileri adına belli bir bölüm kazdı. 

13. Hani onlardan {yani, Sâlimoğullan'ndan olan münâhqlardan} 
bir tâife de {yorulmuş ve korkmuşlar da birbirlerine} şöyle demiş- 
ti: “Ey Yesribliler! Burası sizin için durulacak yer değildir {yani, si- 
zinle birlikte kimse kalmaz}. Hemen {Medine'ye} dönün." İçlerin- 
den bir kısmı {yani, Medînelilerden Hârise b. Harboğulları ile Se- 
leme b. Cuşemoğulları} da Nebî'den izn isteyerek diyordu ki: 
“Gerçekten evlerimiz bir avrettir {yani, boş ve savunmasızdır}... 

Bunların evleri Medine’nin kenarında idi. Bu sebeble, “Evlerimiz koru- 
masızdır, onlardan bir şeylerin çalınmasından korkuyoruz” demişlerdi. 

■■■Hâlbuki evleri avret {yani, korumasız} değildir. Onlar ancak 
{savaştan) kaçmak istiyorlardı. 

Bu buyruk, Hâriseoğulları ile Seleme b. Cuşemoğulları diye bilinen En- 
Sar dan iki kabile hakkında inmiştir. Bunlar Hendek'teki yerlerini terk et- 
mek ls, emişlerdi. Nitekim. O zarnân içinizden iki tâife bozulmaya yüz tut- 
^ tu - hâlbuki Allâh onların velisi idi. Mü' ininler ancak Allah’a güvenip 
Uyanmalıdır (ÂJ-i Imrâıı, 3/122) buyTugu da onlar hakkında inmiştir. Bu 
aye> nâz »l olduktan sonra şöyle dediler: “Biz öyle bir şeyi içimizden geçir- 
me mış olmayı temenni etmiyoruz. Çünkü AUâh bizim velîmiz idi." 

İ4. Eğer etrafından üzerlerine girilmiş olsaydı {yani, Ahzâb Medi- 
ne’nin çevresinden, değişik yerlerinden Medine'ye girseydi}, 
sonra onlardan fitne {yani, şirk koşmaları} istenseydi, elbette onu 
yaparlardı (yani, derhal şirk koşarlardı) ve bu hususta ancak az 
bir süre gecikirlerdi {yani, onlar şirk koşma emrini az bir gecikme 
ile yerine getirirler ve böylelikle kendilerini korumaya çalışırlar- 
dı). 

Allah durumlarını haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

Hâlbuki onlar, önceden jvani, Hendek savaşı ndan önce Akabe 
gecesinde Nebi yi koruyacaklarını taahhüd etmiş} yüz çevirme- 
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mek (yani, bozguna uğrayıp arkalarını dönmemek) üzere Allâh'a 
söz vermişlerdi... ] 

Bunlar yetmiş kişi olup, Akabe gecesi Nebî'ye demişlerdi ki: 

— Rabbin için de, kendin için de dilediğin şartı koş! 

Nebi de şöyle demişti: 

— Rabbim için, yalnız O’na ibâdet etmenizi ve hiçbir şeyi ortak koşma 
manızı şan koşuyorum. Kendim için de beni, kendinizi, çocuklarınızı ve ha 
nımlannı/ı koruduğunuz gibi korumanızı şart koşuyorum. 

Onlar da sordular: 

— Ey Allâh'ın Nebisi! Bu dediklerini yapacak olursak bizim için ne var 
Nebi cevâb verdi: 

— Bunlan yaparsanız sizin için dünyâda zafer, âhirette de cennet 

dır. 

Onlar da şöyle karşılık verdiler: 

— Biz de şartınıza uyacağız. ^ 

İşte Allâh'm, Hâlbuki onlar, Önceden yüz çevirmemek üzere Allâ ^ 
vermişlerdi buyruğu bunu anlatmaktadır. Çünkü Nebi yi kendi er ^ 
cuklanm ve mallarını korudukları şekilde koruyacaklarını belırtere 
leşmişlerdi. Bu nedenle Allah buyuruyor ki: ^ ^ 

...Allâh'a verilen söz sorulur {yani, Allâh qıyâmet günü a 
bozmaktan dolayı sorguya çekecektir} . ^ 

16. De ki: “ Eğer siz ölümden yâhûd öldürülmekten kaç f -^ ırarrl az s1 ' 
çişinizin size aslâ faydası olmaz {yani, ömrünüzü ar ^^rü- 
nız). O taqdîrde de {dünyâda} ancak pek az {yani, {ve 

nüz sona erene/eceliniz gelene kadar} faydalandın 
ömrünüze birşey eklenmesini sağlayamazsınız}- ^ ^j/ı 

17. De ki: "Hakkınızda bir fenalık {yani, yenilgi} dü erse 

için bir rahmet {yani, hayr: zafer} murâd ederse, sızı ,j e ştir 
kim koruyabilir" {yani, kötülüğü savmaya ve hayr* S 

meye kimin gücü yeter}?... 

vâhra 1Un bİf benzerS de > De ki: "Eğer Allah size bir za 
Ur?» bir fayda görmenizi isterse O'na karşı sizin 

tFeth, 48/ 11) âyetidir. 


için 
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...Onlar kendileri için Allâh'ın dûnundan/berisinden bir velî {ya- 
ni, kendilerine fayda sağlayacak bir yakın} ve bir yardıma {yani, 
yenilgiye uğramalarını önleyecek bir kimse} bulamazlar. {Hakkı- 
nızda bir kötülük diler yâhûd bir rahmet murâd ederse (O'na 
kim karşı durabilir?)} 


18. İçinizden engelleyenleri {yani, Abdullah b. Ubeyy'i ve ashâbıru} 
ve kardeşlerine {yani, yahûdîlerden münâfıq kardeşlerine}, “Ya- 
nımıza gelin” diyenleri Allâh elbette bilir... 


Yahûdîler Hendek günü münâfıqlara haber göndererek dediler ki: “Ebû 
Süfyân ve beraberindekiler aracılığı ile kendinizi ölüme teslim etmeye sizi 
lten nedir? Çünkü onlar bu sefer güçleri yeterse sizden kimseyi bırakmaya- 
caklardır. Biz sizin için korkuyoruz, siz bizim kardeşlerimizsiniz, biz de sizin 
omşularınızız.” Bunun üzerine münâfıqlardan Abdullâh b. Ubeyy ile onun 
lr ar kadaşı mü’minleri engellemeye, Ebû Süfyân ve beraberindekiler ile 
onları korkutmaya koyuldular ve dediler ki: “Eğer bu defa size karşı üstün- 
sa ğlayacak olurlarsa sizden kimseyi bırakmayacaklardır. Siz Muham- 
m ed den ne bekliyorsunuz ki? Allâh'a yemin olsun, o bize hayr nâmına bir- 
?ey getiremez. Onda da bir hayr yoktur. Onun bütün yapacağı bizim bura- 
a ^Sürülmemize sebeb olmaktır. Onunla arkadaşlığınızın hiçbir faydası 
maz - Haydi gelin -yahûdîleri kasdederek- kardeşlerimizin ve arkadaşlan- 
mızm yanına gidelim." 


, münâfıqların söyledikleri bu sözler mü’minlerin îmânlarını, tes- 

•yyetlerini ve Allâh'fan ecr bekleyişlerini arttırmaktan başka bir işe yara- 
a '■ işte Allah ın, İçinizden engelleyenleri ve kardeşlerine “ Yanımıza geliri’ 
yenleri Allâh elbette bilir buyruğu bunu anlatmaktadır. 


■ Zâten bunlar {yani, miinâfıqlar} ancak pek az savaşırlar {yani, 
ecrini Allah’tan beklemeksizin sâdece riyakârlık ve başkaları 
duysun diye savaşa katılırlar}. 

^kasından münâfıqların durumunu haber vererek buyuruyor ki: 

i9 - Onlar sizin üzerinize kıskançtırlar {yani, ey mü'minler, münâfıq- 

•ardan bazıları sizi engellemeye çalışmakla güya size şefkat gös- 
teriyorlar}... 

Sln d^ r * Cas,n d an Allâh onların savaştaki hâllerini haber vererek insânlar ara- 
m . ‘lalbleri en korkak, yaqînleri en zayıf, Allâh hakkında zannları en kö- 
arı kimseler olduğunu belirtmektedir: 
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.»Korku geldiğinde, ölümden üstüne baygınlık çökmüş kimse gibi 
gözleri dönmüş hâlde sana baktıklarını görürsün. O korku gidin- 
ce |ve ganimet paylaşımına gelince) de hayra {yani, ganimete) ol- 
dukça düşkün kimseler olarak keskin dillerle {yani, kötülükle ve 
hiçbir şuur tanımadan dillerini uzatarak) sizi incitirler... 

Kasdedilenler, Abdullâh b. Ubeyy ve arkadaşlarıdır. Bunlar, “Ganimet- 
ten bize de pay verin, çünkü biz de sizinle birlikteydik. Bu ganimete siz biz- 
den daha hakk sâhibi delkini?" derler. 

...işte bunlar, imân etmemiş {yani, Allah'ın tevhidini ve Nebiyi 
tasdîq etmemiş) kimselerdir. Bu sebeble Allâh onların amellerini 
ıhbat etmiştir {yani, cihâdlannı ibtal etmiş, boşa çıkarmışa 
{-Çünkü onların amelleri kötüdür, cihâdları da îmândan ktf 
naklanmıyor.-J Bu {yani, amellerinin boşa çıkarılması), A a 
için pekyesırdir {yani, kolaydır). 

Arkasından münâfıqları söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır. 

20. Bunlar ahzâb’m henüz gitmediğini sanırlar... 

Ahzab, Nebi ile ashâbı aleyhine Hendek gazvesi' nde bir araya gelip ^ 
leşen hiziblerdir/grublardır. Ebû Süfyân b. Harb Mekkelilerin; YeZ ‘ ^ b . 
Hulleys el-Huzaî Huzaalüardan bir kol olan Mustalıkoğullan nın, 

Avf en-Nadri Hevâzinlilerin; Uyeyne b. Hısn b. Bedr el-Fezârî, Gatafan 
lan ıun, Tuleyha b. Huveylid ise Esedogulları’nın başında idi. Bun ^ 
şında bir de yahûdîler vardı. Allâh onların qalblerine korku, üzer e 
saba rüzgârını saldı. Bu rüzgâr onların ateşlerini söndürdü, Ç 3 ^ 1 * a v âsita- 
tu Görmedikleri meleklerden de askerler indirdi. Allah'ın, nıele ^\ n ^ 
sıylaAhzâbın qalblerine korku salmasıyla, “Muhammed kötülük y 
aşladı deyip, dehşet içinde Mekke'ye doğru kaçtılar. eI j 

...Eğer Ahzâb tekrar gelse (yani, Ahzâb savaşmak içi n 1 | sa vaŞ a 
dönse), {münâfıqlar} çölde bedeviler arasında bulunu ^miz- 
katümayarak) haberlerinizi sormak isterlerdi {yani. ^ n n ele f 
dan geçenleri soruştururlar, Muhammed' in ve asha aT and^ 
yaptığını öğrenmeye çalışırlardı). Eğer (o münâfid ar ^(yaii’’ 
olsalardı {ve savaşa katılsalardı) ancak pek az savaşır jti ) S in 
e crini Allâh’tan beklemeksizin sâdece riyakârlık olsu 

diye savaşırlardı). j)yan i, 

21 ' Andolsun ki sizin için Allah'ı ve âhiret günü'nü Urrıid ede 
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Allâh'tan ve amellerin karşılık! anmn görüleceği ölümden sonra 
dirilişten korkan} ve Allâh'ı çokça anan kimseler için Rasûlul- 
lâh 'ta güzel bir örnek vardır. 

Çünkü savaşta o'nun küçük azı dişi kırılmış, kaşının üstünden yaralan- 
mış, amcası Hamza öldürülmüştü. Savaşta ve zorlu zamânlarda o sizin iyi- 
liğinizi gözetmeye gayret göstermişti. 

Allâh mü’minlerin niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır: 

22. Mü’minler ise {Hendek günü} Ahzâb'ı {yani, Ebû Süfyân'ı ve ar- 
kadaşlarını} gördüklerinde {yani, zor ve sıkıntılı hâllere düşüp sa- 
vaşın zorlukları ile karşılaştıklarında}, dediler ki: “Allah'ın ve 
O'nun Rasûlü'nün bize va'd ettiği budur’’... 

“Va'd edileri'den kasıd, Yoksa siz, sizden önce geçenlerin hâllerinin bir 
benzeri başınıza gelmeden cennete girivereceğinizi mi sandınız? Onlara öyle 
yoksulluklar ve sıkıntılar gelip çattı ve öyle sarsıldılar ki nihayet peygamber 
kendisine îmân edenlerle birlikte “Allâhin yardımı ne zamân gelecek" dedi- 

Haberiniz olsun ki Allâhin yardımı pek yakındır (Bakara, 2/214) âyeti- 
dir. 


••• “Allah da, O'nun Rasûlü de {Bakara sûresi’nde} doğru söylemiş- 
tir” ve {Hendek gazvesi’ndeki sıkıntı ve belâ} onların ancak 
îmânlarını {yani, Bakara sûresi'nde Allâh'ın kendilerini sıkıntı- 
larla ibtilâ edeceğine dâir va'dini tasdîq etmelerini} ve {Allah'ın 
emrine ve hükmüne} teslîmiyyetlerini arttırdı. 

Allâh mü’minlerin niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır: 

23 - Mü’minler arasında Allah'a {Mekke'de Akabe gecesi} verdikleri 
sözde samimiyyetle sebât gösteren nice yiğitler vardır. Onlardan 
kimisi adağını yerine getirdi {yani, Hamza ve arkadaşları Uhud 
günü bu ahidlerine olan bağlılıklarını sürdürerek öldü}, kimisi de 
beklemektedir {yani, mü’minlerden bazıları da ahdine vefa gös- 
terecek şekilde ecelini beklemektedir}. Onlar {münâfıqların yap- 
tığı gibi ahidleriııden} hiçbir şeyi değiştirmemişlerdir. 

24 - Çünkü Allâh {ahdine bağlı kalan} sâdıqları sadâkatleri sebebi ile 
fyani, îmân ve teslîmiyyetleri dolayısıyla} mükâfatlandıracak. 
Münâfıqları da fabidlerini bozdukları için} dilerse azâblandıra- 
cakyâhûd {onları nifâqtan çıkarıp îmâna hidâyet etmekle} tevbe- 
lerini kabûl edecek. Muhakkak Allâh gafurdur, rahimdir. 
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25. AUûh o küfredenleri (yani, Ebû Süfyân ve etrafında toplanan Ah- 
zâb’m diğer kesimlerini) hiçbir hayr elde etmeksizin ğayzlarılöf 
keleri ile geri çevirdi. Allâh savaşta mü’minlere yetti. Allah {mül- 
künde çok güçlü olan) qavidir, (hükmünde) azizdir. 


Sonra Allâh, Hendek günü Nebî’ye karşı müşriklere yardım eden Kurey- 
za yahûdîlerini; Huyeyy b. Ahtâb ve beraberindekileri söz konusu ederek 
şöyle buyurmaktadır: 

26. Kitâb ehlinden onlara yardım edenleri {yani, Nebi ve mü minlere 
karşı Ebû Süfyân ve müşriklere yardım eden yahûdîleri} detjülb 
lerine korku salarak kalelerinden indirdi. 


Nebi, Kureyza oğullan yahûdîlerinin üzerine yürüdü ve onlan 21 gü n 
muhasara etti. Sonra Ensâr'dan Sa‘d b. Mu'âz’ın vereceği hükmü kabûl ede- 
rek kalelerinden indiler. Sa‘d da onlar hakkında, savaşçılarının öldürülme- 
si, kadın ve çocuklann esir edilmesi hükmünü verdi. Nebi tekbîr gebrem 
Andolsun azız ve celîl olan Allâh da hükmünü verdi ve andolsun Allâh 
üzerinde Sa'd’ın verdiği hükmden razı oldu” dedi. İşte Allâh'm, KitâbEt J rdi 
den onlara yardım edenleri de qalblerine korku salarak kalelerinden m 
buyruğu buna işâret ediyor. 

...Onlardan bir kısmını {yani, bir kesimi} öldürüyordunuz | 
lardan 450 kişi öldürüldü-}, bir kısmını da esir alıyordum 


ni, bir kesim de esir alındı -ki sayıları 750 idi-}. 

27. Onların yerlerini, yurtlarını, mallarını ve ayak bflsrnrtd/ğı ^ a . 
leri (yani, Hayber'i} size miras verdi. Allâh her şeye ly 401 ’ nian lar 
lar halkrna ve başkalarına} gadirdir {yanı, onların nıüs 


tarahndan fethedilmelerini sağlayandır}. ^ yJ) 

28-29. Ey Nebi! Zevcelerine de ki: “Eğer dünyâ I şimdiki } lıa ^‘ dı- 
zînetini istiyorsanız, gelin {hanımını boşayan erkeğin n 
şmda verdiği mut’a (bir miktar bağış] gibi! size W?*" şe kil- 
yım ve sizi güzellikle {yani, bir zarar vermeksizin yur 

de} salıvereyim. Yok eğer Allâh' ı, O'nun Rasûlü'nü n<? a 
dunu {yani, cenneti} istiyorsanız, muhakkak Allah 
muhsinâta büyük bir ecr {yani, cenneti} hazırlamıştır ^ ^ 

n * n kendilerini bu şekilde muhayyer bırakması üzerm^ rıiz- 

eS ; S : dd!k dedi W- -Biz Alla,', ve âhire, yurdunu 
Bmm dünyâyla İşimiz ne? Dünyâ yu rdu geçlcid ir. âhire, ise k-’ 1 "** 1 ' 


878 



33. AHZÂB SÛRESİ 


onu geçici olandan daha çok seviyoruz." Nebî'nin bütün hanımları da Âi- 
şe'nin (r.anha) söylediklerini tasdîq etti. 


30. Ey Nebî'nin kadınları! Sizden kim apaçık bir fâhişe işlerse {yani, 
Nebî'ye itâ'at etmezse}, ona azâbı {âhirette} iki kat arttırılır. Şu, 
Allâh 'a göre pek kolaydır {yani, onu azâblandırmak Allâh 'a ol- 
dukça kolaydır}. 


Sizden kim Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne qânit olur {yani, itâ'at 
eder} ve sâlih amel işlerse, Biz de ona ecrini {âhirette} iki defa ve- 
ririz {yani, her namaz, oruç, tekbir ya da teşbih karşılığında bir 
hasene yerine yirmi hasene yazılır}. Hem Biz ona kerîm {yani, gü- 
zel} bir rızq {yani, cennet} hazırlamışızdır. 


32 - Ey Nebî'nin kadınları! Siz diğer kadınlardan herhangi biri gibi 
değilsiniz. Eğer {Allâh’a} ittiqâ edenler iseniz {yani, ey Nebî'nin 
hanımları, siz vahyin inişine tanık oluyorsunuz; dolayısıyla in- 
sânlar arasında en taqvâlı olması gerekenler sîzlersiniz}, edâlı ve 
yumuşak söylemeyin {yani, hayâsızlığa götüren bir sözü imâ da- 
hî etmeyin}. O taqdîrde qalbinde hastalık bulunan {yani, zinâ gi- 
bi bir günâha niyetlenen} kimse umutlanır... 


Allâh böylece erkeklerle konuşmaları noktasında onları uyarmakta, on- 
ara iffetli olmayı emretmektedir. Ayrıca onlara bir de hicâb emri vermekte- 


-.Siz ma' r lif söz söyleyin {yani, bilinen güzel söz söyleyin, hayâ- 
sızca ifâdeler kullanmayın}. 

ö Blr n ebîye yâhııd bir nebi hanımına iftirada bulunan kimseye, imâmın 
ng °recegi sürgüne gönderme dışında iki hadd cezâsı uygulanır. 

33 - Evlerinizde oturun {lıicâbdan çıkmayın}, ilk câhiliyyeninki {yani, 

Muhammed'in peygamber olarak gönderilmesinden önceki dö- 
nemde olduğu) gibi teberrüc etmeyin... 


da J eberrüc ’ "kadının, başının üzerinden örtüsünü çıkarması, dolayısıyla 
lJ Pejerinin ve gerdanlığının görülmesi ”dir. İlk câhilıyye ifâdesi de, İlk 
Mecm, 53/50) buyruğuna benzemektedir. 

^iştir^ 0rBara iff eö emrettiği gibi, hicâb arkasında olmalarını da emret- 


Saldtı iqâme edin, zekâtı îtâ edin. Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne 
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Uâ 'at edin. Ey ehl -i beyt {yani, ey Nebt'nin kadıniarı-eşleri -çün- 
kü onlar o'mın beyıindedirier {evindedirlerl-}, Allâh'ın irâdesi , 
sâden sadece nesi {yani, Allâh’ın bu âyetlerde kendilerine yasak 
lamış olduğu günâh olan fiilleri) giderip, sizi {bu âyetlerde sözü 
edilen günâhlardan) tam anlamıyla temizlemektir. 

Allâh’ın kendilerine verdiği emirleri ihtivâ eden âyetleri indirmesi de 
o nl a rd a n ricsi (günâhı) uzaklaştırmasının kapsamı içerisindedir. 

Bana babam el-Huzeyi’den tahdîs edip dedi: Muqâtil b. Süleymân dedi | 
ki: Allah, ehl-i beyt ifadesiyle, “Nebî’nin bütün hanımları ’’nı kasdetmekte j 
dit Onlarla birlikte erkeklerden bir kişi dahî yoktur. ı 

34. Evlerinizde tilâvet edilen Allah'ın âyetlerini {yani, Qurâm ) v \ 
hikmeti {yani, O’nun Qur’ân'daki emir ve nehyini} hatırlayım 

Bununla düşünsünler diye onlara öğüt vermekte, sonra da onlara o 
lütfunu şöylece hatırlatmaktadır: 


...Muhakkak Allah latiftir, habırdir. 


tsak- 


Onlara karşı latif olduğu için yumuşak ve edalı söz söylemelerini y , 
ladı ve onların bu şekilde söz söylemelerinden haberdar olduğunu 

ti i tevhM 

35 - Doğrusu müslüman erkeklerle, müslüman kadınlar iy 1 

husûsunda ihlâslı olan erkeklerle, ihlâslı olan ^ a ^ n „ a ^^ en er- 
eden erkeklerle, îmân eden kadınlar {yani, tevhidi 
keklerle, tevhidi tasdîq eden kadınlar}, dând erkekleri 
dınlar {yani, itâ'atkâr erkeklerle, itâ'atkâr kadınlar}, i ^ (Al . 
da} sâdıq olan erkeklerle {îmânlarında} sûdu jf olan ka * ^ 
îâh'ın emri üzere} sabreden erkeklerle {Allah'ın e,Tirl “ 3 ^ 
reden kadınlar, {Allâh’a karşı} hâşî olan erkeklerle, {A gö- 
hâşı olan kadınlar {yani, alçak gönüllü olan erkekler e ’ sa- 
nüllü olan kadınlar}, {malını} sadaqa veren erkekler e 
daqa veren kadınlar, oruç tutan erkeklerle oruç ^ u ^'. şjyât tar1 ' 
ferclerini {fuhşiyâttan} koruyan erkeklerle fercleıim r^jile) ^ 

koruyan kadınlar, {dille} Allah'ı çokça anan erkekle vt ^ b ,r 
Idh'ı çokça anan kadınlar için Allah {âhirette güna ^o- 
magfiret ve büyük bir ecr {yani, miikâfât olarak cenn 

miŞUK - n lıi( bir 

Allâh ve O'nun Rasûlü bir işi hükme bağladığ 1 b- pt " 

mü'min erkek \ yani, Esed ogulları'ndan Abdullâh b- 


36. 
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bah b. Sabra b. Murre b. Gumm b. Cüdan} ve hiçbir mti’min ka- 
dın {yani, Cahş'ın kızı, AbduUâh'ın da kız kardeşi Zeyneb 595 } için 
o işlerinde istediklerini yapma hakklan yoktur. KimAllâh'a ve O'- 
nun Rasûlü 'ne isyân ederse, kuşkusuz apaçık bir dalâletle sapmış 

olur. 


37. Hani sen {ey Muhammed} Allâh'ın kendisine {Islâm ile} ni'met 
verdiği, senin de kendisine {kölelikten azad etmek sûretiyie} 
ni'met ettiğin kimseye,... 

Çünkü bedevi olan Zeyd câhiliyye döneminde köle, sonra da bir azadlı 
olmuştu. O esir alınmış ve köle olarak satılmıştı. Sonra Nebî'nin eline geç- 
miş ve Nebi de onu azad etmişti. 

..."Zevceni f eşinil nikâhında tut ve Allah'tan kork” diyordun. Al- 
lâh'ın {üzerine Qur’ân'ı indirmesi hâlinde} açığa çıkaracağı şeyi 
{yani, “keşke Zeyd Zeyneb’i boşasa" temennisini 596 } ise içinde 
gizliyordun {yani, qalbinde saklıyordun}, imânlardan {yani, on- 
ların Zeyneb hususunda ileri-geri konuşmalarından} korkuyor- 
dun. Hâlbuki {Zeyneb hakkında} Allâh'tan korkman daha uy- 
gundu. Nihâyet Zeyd' in o kadın [Zeyneb bt. Cahş ] ile bir bağı kal- 
mayınca {ey Nebi} Biz onu seninle evlendirdik... 

Zeyd b. Hârise onu [Zeyneb bt. Cahş'ı] boşadı. Iddeti bittikten sonra 
e bî onunla evlendi. 


...Böylece evlâdlıklarının eşleri ile herhangi bir bağı {yani, ihtiya- 
cı olan cima ilişkisi} kalmayınca onlarla evlenmek hususunda 
{yani, kişinin kendi sulbünden olmayıp da evlâd edindiği kişinin 
(boşadığı) hanımı ile evlenmesinde} mü'minlere bir vebal olma- 
sın. Allah'ın emri elbette yerini bulur. 


B u buyruğun anlamı şudur: Nebî'nin (Zeyneb ile) evlenmesi taqdır 
edll miş bir iştir. 


O Nebî onunla evlenince Enes, “Muhammed oğlunun hanımı ile evlendi. 
Uzg 3 ° b ' Ze Çocuklarımızın hanımlarıyla evlenmeyi yasaklıyor dedi. Bunun 
^ enne Allâh, onların bu sözleriyle ilgili olarak şu buyrukları indirdi. 

STjjP' 

596 g ZCe Yorum, yanlıştır. (Redaktör: E.Ö) 

u - Rasûl-i Kerîme iftiradır. Rivâyet-perestlik işte böyledir; kaş yapayım der- 
n > göz çıkarır. (Redaktör: E.ö) 
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38- Nebi lehine AUâh'm farz (yani. All&h'ın o nun için helâJ} kıldığı 
ftyierdt o'na hiçbir harec/vebâl yoktur. Bu Allâh'ın önce geçenler 
hakJandaJa sünnetidir (yani, Allâh'ın Muhammed'den önce geç- 
miş olanlar hakkındaki sünneti de böyle idi). 


Kastd, Dâvûd'un (a.$) kendisi sebebiyle fitneye ma'rûz kaldığı bir kadı 
na. Orya b. Hannan'ın karısına âşık olmasıdır. 997 Allâh daha sonra Dâvûd 
ile sevdiği kadını bir araya getirdi. İşte Allâh Muhammed (s.a) ile Zeyneb i 
de aynı şekilde bir araya getirmiş bulunmaktadır. Çünkü Dâvûd (a.s) hak 
landa olanın benzerini o'nun hakkında da taqdîr etmiştir. Çünkü, Alldhın 
emri mutlaka yerini bulan birqaderdir {yani, Allâh Dâvûd ve Muhamme 
sözü geçen hanımlarla evlenmelerini taqdîr buyurmuştur}. 

39. Onlar {yani, özel olarak Nebi) Allâh'ın risâletlerini tebliğ ederi ^ 

O’ndan korkarlar {yani, Nebi insanlardan değil, Allahın aÇ 1 ^ 
vurduğu Zeyneb bt. Cahş'm durumu hakkındakileri 
hususunda Allâh'tan korkar -çünkü Allâh P 
olmuştu- 398 }. {Allâh'tan aldıklarını tebliğ h 
başka bir kimseden korkmazlar. Hasîb olaı 
durumu hakkında -çünkü ona âşık olmuştu- 
lâh yeter {yani, O'ndan daha üstün bir şâhid olamaz}. ^ 

Azız ve celîl olan Allâh Teâlâ insânların, “Muhammed, oğluo^ 11 j n dir- 
üe evlendi" şeklindeki dedi-koduları ile ilgili olarak da şu buym 
di: 


tasûlüZeyneu^ 

usûsunda) d/»“" 


H b Hâd' 

40. Muhammed sizin adamlarınızdan kimsenin {yani. Ay- 
şe'nin} babası değildir. Fakat o {yani, Muhammedi All a 
lü ve nebilerin hâtemidir { sonuncusudur ] {yani, Muham 


sonra başka nebi gelmeyecektir} ... A ve ra - 

Eğer Muhammed’in oğullarından biri yaşıyor olsaydı, o da ,, t,u- 
sûl olacaktı. 599 Bundan dolayı Yüce Aliâh, “O nebilerin sonuncu 

yunmaktadır. 


&97 ” - arâk hh 

Bu, çirkin bir ifâdedir. Ne idügü belirsiz birtakım rivâyetlere % (Re^' 

gamber hakkında böyle ifâdeler kullanmak, bir müslümana ya $ 

tör: E.ö) . jâıi-ie 

AUâh Rasûlü Zeyneb’e âşık olmuştu” sözü, Rasûl-i Kerîm' e atl,m Ş 
599 ÎTt İftİrâdlr - (Redaktör: E.ö) A 

’ Wçblr ^nağ. olmayan saçma bir iddiâdır. (Redaktör: E.OJ 
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...Allâh her şeyi çok iyi bilendir {yani, eğer Zeyd b. Hârise Mu- 
hammed'in oğlu olsaydı, o da bir nebî ve rasûl olacaktı 600 }. 

41. Ey o îmân edenler! {Diliniz ile} Allah'ı pek çok zikredinJanın. 

42. Sabâh-akşam O'nu teşbih edin {yani, Allâh için sabâh namazını, 
öğle ve ikindi namazlarını kılın 601 }. 


43. O ki sizin üzerinize salât eder/ediyor, melekleri de {yani, O size 
mağfiret edendir ve meleklere de sizin için mağfiret dilemelerini 
emreder 602 }, sizi karanlıklardan nura {yani, şirkten îmâna} çı- 
karmak için. O mü’minlere pek merhametlidir. 

44. O'na kavuşacakları gün onların tahiyyeleri {yani, âhirette yüce 
Rabbin huzûruna çıkacakları vakit meleklerin onları selâmlama- 
ları}, “Selâm” diyedir. Onlar için kerîm {yani, cennette güzel bir 
ecr} de hazırlamıştır. 

45. Ey Nebî! Şübhe yok ki Biz seni {risâleti tebliğ ettiğine dâir bu üm- 
mete karşı} bir şâhid, {cenneti ve dünyâda muhâlif olanlara kar- 
şı zaferi} bir müjdeleyici ve {ateşten korkutup uyaran} bir nezir 
olarak gönderdik. 

46 - İzni {yani, emri} ile Allah'a {yani, Allâh’ı tevhîd ile bilmeye} çağı- 
ran ve nâr saçan {insânlar için aydınlatıcı bir hidâyet olan} bir 
kandil olarak da. 


Müminlere de, muhakkak onlar için Allah'tan büyük bir lütuf 
{yani, cennet} ve ihsan olduğunu müjdele. 

48 - {Mekke ehlinden Ebû Süfyân b. Harb, Ikrime b. Ebî Cehl, Ebu’l- 
A’ver es-Sülemî gibi} kâfirlere ve {Abdullâh b. Ubeyy, Abdullâh b. 
Sa‘d, Tu’me b. Ubeyrik gibi} münâfıqlara itâ'at etme. Onların 
{“Bizim ilâhlarımızın şefâ'at etme hakkları vardır” diyerek sana} 
eziyet etmelerine aldırma. Allâh'a tevekkül et {yani, Allâh’a gü- 
ven}, vekil olarak {yani, başkalarının zararını önleyici olarak} Al- 
lâh yeter. 

49, E y o îmân edenler! Mü’min kadınları nikahlayıp {yani, Allâh'ın 

6o(Trr~ — 

eyd b - Harise Muhammed’in oğlu olsaydı, o da bir nebî ve rasûl olacaktı" id- 
*>01 g S1 ’ Sa Ç nı alığın daniskasıdır. (Redaktör: E.ö) 

6o 2 B U> Zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

’ Za V 1 f bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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tevhidini ıaacDq edenlerle evlenip} sonra kendilerine dokunma- 
dam İyeni, onlarla cimâ eteneden} onları boşarsanız, sizin için 
onlar aleyhine sayacağımız bir iddet yoktur (dolayısıyla arzu 
edecime boşandıktan gün evlenebilirler}. Ayrıca onlara mut'o 
lertn ve onları güzel bir şekilde (yani, onlara zarar vermeksizin! 
salıverin. 


50. Ey NebV Muhakkak Biz sana mehirlerini verdiğin zevcelerini ( (y 3- 

ni. nikâhın altında bulunan hanımlan) sana helâl kıldık. Allahın 
sana fey' olarak verdiklerinden sağ elinin mâlik olduklarını da 

(sana helâl kıldık}... 

Kasdedilenler, câriye olarak mâlik olduğu İbrahim'in annesi Maniye el 
Kıbtiyye ile esir alınmış olan yahûdı Amr'tn kızı Reyhâne'dir. 

...(Aynca} seninle berâber (Medine’ye} hicret eden arnca ^ an ^ 
kızlarını, halalarının kızlarını, dayılarının kızlarını ve teyze 
nin kızlarını da (sana helâl kıldık}... 


E^er kadın hicret etmemiş ise onunla evlenmek helâl olmaz. 

...Bir de nefsini Nebî'ye bağışlayan mü'min kadını; e ğ er j eI) . 
nikahlamak isterse (yanı, mehir vermeksizin 603 onun a 
meyi dilerse}. 

Şâyet yahûdî, hristiyan ya da bedevi bir kadın kendisini Nebi y 
layacak otursa Nebi’ nin onunla evlenmesi helâl olmaz. 604 ^ 

...Bunu (yani, bu bağışı, hibeyi}, diğer mü’minier ^^^^^0} 
sana (yani, ey Muhammed özellikle sana) hâss olma ^^^ler- 
kıldık (yani, kadının mehirsiz olarak senin dışında 
den bir kimseye kendisini bağışlaması helâl değildi 

Allâh mü minlerin durumunu haber vererek buyuruyor ki- ^yete' 
...Biz onlara (yani, mü'minlerej eşleri ve mâlik oldukla 

603 ~ • - , . j» 

Nefsini Nebî'ye bağışlamak ifâdesinin, “mehirsiz/ mehil verrneksız» koca* 30 ' 

anlaşılması uygun değildir. Zlrâ, bütün kadınlar, hakkJarı olan ı m 

604 a &$* a yabilir; mehir almaksızın evlenebilirler, (Redaktör. ■ «olursa- 

İr kadın, eğer mü'min ise ve kendisini Nebi ye bağışla 3 

605 Mı?- n t ° n L Unla evlenme8İ niçin helâl olmasın. (Redaktör: E.Ö) ( Red alct 
Mü min bir kadın, mehir almaksızm mü’min bir erkekle evleneb) • 
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ri husûsunda neleri farz kıldığımızı biliyoruz {yani, onlara ancak 
mehir ve beyyine (şâhid] huzûrunda nikâhJayacaklan dört kadı- 
nı 606 ve ayrıca sag ellerinin mâlik oldukları câriyeleri ile cimâı 
helâl kıldık}. Ta ki sana {ey Muhammed, mehirsiz hibe husûsun- 
da} darlık olmasın. Allah {Nebî'ye mehir vermeksizin evlenmek 
husûsunda} ğafûrdur, (bunu o'na helâl kılmak süreliyle} rahim- 
dir. 

51. Onlardan {yani, amca, hala, dayı ve teyze kızlarından} kimi diler- 
sen geri bırakabilir {yani, onunla evlenmeyebilir}, {onlardan} ki- 
mi dilersen yanına alabilirsin (yani, onunla evlenebilirsin}... 

Böylece Allah Nebı’yi akrabalarla evlenmek husûsunda muhayyer bı- 
rakmıştır. 

...{Aralarından} geri bıraktıklarından kimi yanına almak {yani, 
onunla evlenmek} istersen sana cünâh/vebâl {yani, yasak, darlık} 
yoktur. Bu onların {yani, Nebî'nin nikâhı altında bulunan o'nu 
tercih etmiş hanımların} gözlerinin aydın olmasına daha yakın- 
dır {yani, daha uygundur} ve {senin onlar üzerine sana helâl kıl- 
dığımız yakın akrabalarla evlenme dışında evlenmeyeceğini bi- 
lip üzülmeyeceklerdir} ve kendilerine verdiğin {nafaqa} ile hepsi- 
nin {yani, dokuz hanımın} razı olmalarına {daha uygundur 
-Çünkü nafaqalarında biraz darlık vardı-}. Allah qalblerinizde 
olanı bilir. Allâh alimdir, {kusurları bağışlayan} halimdir. 

Sonra Allâh Nebî'ye, kendisini seçen dokuz hanım dışındakilerle evlen- 
eyi ^ ar âm kılarak şöyle buyurmaktadır: 

52 - Sonra {nikâhın altında bulunan dokuz zevcen dışında} kadınlar 
sana helâl olmaz {yani, artık bunlardan fazlasıyla evlenmen he- 
lâl değildir}. Bunların {yani, bu dokuz hanımın} birini başka zev- 
celerle değiştirmen de güzellikleri hoşuna gitse bile {helâl değil- 
dir}... 

Ca‘f K - Sdedİ,en ,lanım - Has’amlı Umeys kızı Esma'dır, ki zülcenâheyn 

ler ’ın hanımı idi. 

...Sağ elinin nıâlik olduğu {yani, köle olarak velâyetin altında bu- 
lunan} müstesna... 

^•enılecek kadın sayısının dört ile sınırlı olduğu iddiâst, Qur’ân’a değil, birta- 

>nı Za Vf rivayetlere ve sonraki kabûllere istinâd etmektedir. (Redaktör: E.ö) 
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Bundan sonra Nebi'yi. tanımlan taklanda olmaması gereken uygula 
m al ın yapmaksan sakındırarak şöyle buyurmaktadır: 

-jUldk her şeyin [yani, her amelini üzerinde bir raqlbdir (yani, 

gömteytddiıl. 

53. Ey o imân edenleri Nebinin evlerine, sizin için yemeğe izn veril- 
meden girmeyin Yemeğin pişmesini beklemeyin. Fakat davet 
olunduğunuzda (Nebî’nin huzûruna} girin. Yemeği yediğiniz va- 
kit söze dalmakstzm- hemen dağılın (yani, yanından kalkıp ay 
nlml... 

Çünkü onlar yemekten önce ve sonra Nebi’ nin yanında kalıyorlardı. Bu 
olay mü 'mirilerin annesi Umm Seleme bt. Ebû Ümeyye’nin evinde olmu?- 
uzun süre konuşup durmuşlardı. Bu durum Nebi'yi rahatsız ediyor 
onlara. “Kalkın" demekten sıkılıyordu. İşte, Söze dalmaksızın hemen 
buyruğu bunu anlatmaktadır. 

...Çünkü bu Nebi'yi rahatsız etmekte, ama o sizden utanr ™* tan . 
dırfhayâ etmektedir. Allâh ise hakktan ( hakkı söylemekten 

mazJhayâ etmez. 

Sonra Allâh Nebisi’ ne, hanımlarını hicâb [perde] arkasına a ^ rn ^j ar 
retti. Hanımlarına tercih serbestisi ve teyemmüm ile ilgih buyr 
şe nin başından geçen olay sebebiyle indi. 

Hicâb ile ilgili buyruk ise Cahş kızı Zeyneb’in durumu ^ ıa ^ C ^ n nU şabi' 
Allâh mü minlere Nebî’nin hanımlarıyla ancak perde arkasından 
lecelderinı söyledi. İşte Allah’ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır. 

...Onun hanımlarından ihtiyaç olan birşey istediğini^ e eleriniz 
kasından isteyin. Bu {şübheli hâllerden yana) sizlTÎ W 
için de, onların qalbleri için de daha temizdir. Sizin 
sûlü’ne eziyyet vermeniz de, ondan sonra ze vcelerim n^ ^ y an ıtı- 
nız da ebediyyen olacak birşey değildir. Çünkü bu A 
da çok büyük bir iştir. , ^ ar âıH 

Zîrâ Allâh Nebî’nin hanımlarını mü’minlere -tıpkı anneleri B^ nrIie yi 
«5îSL. B “î lc ! an Allâh mü minlere, o’nun hanımlany» 


çok büyük bir iş olarak göstermiş, sonra da gizlediklerini ve 

nnı bildiğini söylemiştir: 

54. 


açıg a 1 


■nin, 

Stz {kendinizle alâkalı) bir şeyi açıklar {bununla Ial *^ jze ^ 
hammed bizim amcamızın kızlarının yanına gn n 
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oluyor” sözünü açık açık söylemesini kasdetmektedirf yûhûd 
onu gizlerseniz {yani, qalblerinizde saklarsanız -çünkü o, "Ne- 
bi' nin ölümünden sonra Âişe ile evleneceğim” sözünü içinde 
gizli tutmuştu-}, kuşkusuz ki Allâh {gizli olsun, açık olsun} her 
şeyi bilendir. 

55. Hanımlar için babaları , oğulları, kardeşleri, kardeşlerinin oğulla- 

rı, kız kardeşlerinin oğulları, kendi kadınları {yani, müslüman 
olan hür kadınlar} ve sağ ellerinin mâlik oldukları {yani, Ne- 
bî'nin hanımlarının köleleri) hakkında {yani, hicâb olmadan hu- 
zûrlarına girmelerinde} günâh yoktur {yani, bundan dolayı onlar 
için bir vebâl yoktur}... 

Hem onları, hem de onların yanma hicâb söz konusu olmaksızın gire- 
bilecekleri sakındırıp uygunsuz bir hâlde olmamalannı emrederek hanım- 
^ ara Şunları söylemiştir: 

...{Anılanların yanınıza girebilmeleri husûsunda} Allah'a ittiqâ 
edin. Şübhe yok ki Allâh her şeye {yani, bütün amellerinize} şe- 
hîddir {yani, hanımların ya da huzûrlarına girenlerin uygunsuz 
hâlleri olursa Allâh’ın gözünden kaçmaz}. 

56 - Muhakkak Allâh ve melekleri Nebî'ye salât ederler... 

AUâh’ın Nebî'ye salât etmesi, mağfirette bulunmasıdır. Meleklerin salât 
et mesi ise Nebî için mağfiret dilemeleridir. 

...Ey mü'miııler! Siz deo'na salât edin {yani, Nebî için mağfiret di- 
leyin, gerektiği gibi o'na salât ve selâm getirin 607 }. 

57, Allah'a ve O’nun Rasûlü'ne {yani, Muhammed'e} eziyet edenle- 
re,... 

ri A| BUyTUk ’ Medîneli yahûdîler hakkında inmiştir. Onların Allah'a eziyetle- 
’ AUâh'ın evlâdı olduğunu iddia etmeleri ve Allâh'ın yarattığı gibi kendile- 
ri^, ^ ~ heykel ve suretleri kasdederek- yarattıklarını iddiâ etmeleridir, 
yal ' ^ eziyetleri ise - Muhammed'in bir sihrbaz, bir mecnûn, bir şâir, bir 
ancı uruğunu iddiâ etmeleridir. 

■■■Muhakkak Allâh onlara dünyâ ve âhirette la'net etti... 

Dünyâda la netten maksad; azâb edilmeleri, öldürülmeleri, sürgüne 
Sof'jp . 

U. dayanaktan yoksun bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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58 


59 . 


Ahimle la'ncnen kasıd ise, Allâhın onları cehennem 

«ttşl ile acâhlandırmastdır İşte AUâh'ın şu buyruğu buna işâret ediyor: 

—UPOftto’ için muhin (yani, küçültücü/hor-hakîr kılıcı! birazAb 

kaariadL 

Mü min erkeklere ve mümin kadınlara, kesbeimedikleri şeyleri 
isnâd ile eziyet edenler var ya, muhakkak onlar bir bühtan (yani, 
olmadık bir şeyi ve apaçık bir günâh yüklenmiş olurlar. 

Ey Nebü Zevcelerine, kızlarına ve müminlerin kadınlarına söyfo 
‘Cilbâblanm üzerlerine idnâ eylesinler"... 

Cdbâb' dan kasıd, hımâr’ın (baş örtüsünün] üzerindeki kina dır [yüz ör 
tüsüdürl Şöyle ki: Medine’ye hanımlarıyla birlikte gelen Muhâcirler, En- 
sâr ın evlerinde konuk oldular. Evler dar gelmeye başladı. Kadınlar da 8 e ^, 
leyin tabii ihtiyaçlarını karşılamak için hurmalıklara giderlerdi. Kötü nty 
kiınsder ise geceleyin kadınlan gözetliyor, onların yanına yaklaşıy or ve ^ 
lan elleriyle ta’ciz ediyorlardı. Eğer kadın cimâa râzı olursa, ona 
rip ihtiyacını karşılıyordu. Kadın iffetli birisi ise bağırıyordu, adam a ^ 
gidiyordu. Bu gibi kimseler çoğunlukla câriyelerin peşine takılırlar t- 
leyin ise câriye İle hür kadın ayırd edilemiyordu. Mü’minlerin hanım ^ 
nu kocalarına anlattılar, geceleyin zinâkârlardan çektiklerini dile g et ^ 
Onlar da durumu Nebî’ye söyleyince, Ey Nebi! Zevcelerine, kızlarl * ia , ^mü- 
minlerin kadınlarına söyle: “Cilbâblarını üzerlerine idna eylesinler 
guindi. ( 

...Bu onların {kılıkları itibarîyle kötülük yapacak kadtfd^ ^ 
mayan iffedi kadınlar olduklarının) tanınmaları, { % ece ^ fca* 
citilmemeleri {ve kimsenin onlarla kötü iş yapma um j\ r 0 ie kte) 
pil maması) için daha uygundur. Allah {azâblarııu gf 01 
fyıfürdur, {onları cezâlandırmakta acele etmediği içm 

dİK ma ktad.r= 

Sonra Allâh onları tehdid ederek Nebî’ye hitâben şöyle buyur ^ 

60 * E f er ° münâfiqlar |münâfıqlıklarından) ve d alb ^[ lTl ^ } 
karlığa sevkeden) hastalık bulunanlar {yani, zinâkar 


608 


Bu, dayanaktan yoksun bir iddlâdır. (Redaktör: B.ü) 


60815 f) ıw yoKsun bir iddlâdır. (Recj 

l Jaiolerınde marazlhastalık bulunanların, “zinâkarlar"a 
gun değildir. (Redaktör: E.Ö) 


tahsîs 


e dilm eSİ 


uy- 
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Kötü amellerini söz konusu ederek nitelendirmek üzere de şöyle buyur- 
maktadır: 


...ve Medîne'de/şehirde yalan haber yayanlar {-ki münâfiq!ar 
mü’minlere düşmanlan ile ilgili hoşlanna gitmeyecek haberler 
veriyorlardı-} vazgeçmezlerse {yani, bunlar günahkârlıklarından, 
yalan haberler yaymaktan ve m iin âfıqlıkl arından vazgeçmeye- 
cek olurlarsa}, andolsun ki {ey Muhammedi seni onlara musallat 
ederiz {yani, sana onlan öldürmeni emrederiz}. {Hattâ seni buna 
mecbûr kılanz.} Sonra da onlar orada ancak az bir süre sana 
komşuluk ederler. 

61- (Onları) lanete uğramışlar {yaparız}. Nerede ele geçirilirlerse ya- 
kalanırlar {-Allâh nerede bulunur ve nerede yakalanırlarsa her 
durumda onların lanetlenmesini öngörmüştür-} ve alabildiğine 
öldürülürler {yani, onlan yakalayın ve savaşıp öldürün}. 

Bunun üzerine münâfialar öldürülmek korkusuyla bu işlerden vazgeç- 
tiler. 

62. Daha önce geçenler hakkında {yani, Bedir'e katılan müşrikler 
hakkında} Allâh ’ın sünneti bu idi. {İşte bu zinakârlar ve yalan ha- 
berler yayanlar da yaptıklarından vazgeçmeyecek olurlarsa aynı 
Şey başlarına gelir} . Sen Allâh ’ın sünnetinde aslâ bir değişme {ya- 
ni, bir kayma} bulamazsın {çünkü Allâh'ın öldürülmelerine dâir 
e mri hakkın ta kendisidir}. 

63. insanlar sana Sââti {yani, qıyâmeti} sorarlar... 

Nebî hutbe îrâd ederken bir adam o'na Sâ‘at hakkında soru sordu. Al- 
da Nebî'ye vahyeııi ki: 

- De ki: “ Onun ilmi sâdece Allâh'ın indindedir. Ne bilirsin belki de 
o Sâ'at {yani, qıyâmet} pek yakındır." 

64 - Muhakkak Allâh kâfirlere {yani, Mekke kâfirlerine} la'net etti ve 
onlar için bir sair { yani, alevli bir ateş} hazırladı. 

Onlar orada [ cehennemde/saîr'de ] ebediyyen kalıcıdırlar. Hiçbir 
velî {yani, azâb edilmelerini önleyecek hiçbir yakın} ve yardımcı 
{yani, azâba karşı onları kollayacak hiçbir yardımcı} da bulama- 
yacaklardır. 

' yüzlerinin ateşte evirilip çevirileceği o gün diyecekler ki: " N'olay - 
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dı ht /ke biz AUâh'a ve Rasûle {yani, Muhammed'e) itâ'at edey- 
dik.' 

67. Mr {ileri gelenlerine iıâ'aı eden Mekkeli Arab müşrikleri! diyecek- 
ler ti - Rabbimiz J Gerçeklen biz yöneticilerimize ve büyüklerimi- 
ze itâ'at ettik”... 

Buyruk. Bedir günü yemek yedirenler lel-mut’imûnl hakkında inmiştir 
Bunlar, aralarında Ebû Cehl b. Hişâm. Rabra’nın iki oğlu Utbe ve Şeybe nın 
de bulunduğu onilri kişi hakkında inmiştir. 

Büyüldenlen kasıd ise, küfrde ileri gelen yaşlı-başlı kimseler/ [reisler] 
dir. 

...‘Onlar da bizi yoldan saptırdılar" {yani, hidâyet yolundan, t 
hîdden bizi uzaklaştırdılar) . 

Kasdedilenler, Bedir günü yemek yedirenler ile Kureyş’ten alay ed‘ 

olarak tanınan kimselerdir. 

Sonra tâbi olanlar şöyle diyeceklerdir: 

68- “Rabbimiz! Onlara {yani, Kureyş kâfirlerinin önder ve (ya- 
rına! azâbdan iki kat ver ve onları büyük bir la’ netle lü ne 
ni, ardı ardma gelen ve kesilmeyen la'netlerle la netle). ^ 

69- Ey o imân edenler! Siz Mûsâ'ya eziyet edenler gibi olmayı*^ 
o'nu dediklerinden {yani, hayalarının şişik olduğu ' ^ 
dan 609 } temize çıkardı. O Allah indinde \ yeri üstün} iti 

idi. . 

70. Ey o îmân edenler! Allah 'a ittiqâ edin ve dosdoğru söz ly an ’ 

letli söz olan tevhidi) söyleyin. . ( S j- 

71. O da {tevhîd ile) amellerinizi lehinize olmak lızer ^f 1 ^ e [sin ■ ^ 

zin için tertemiz etsin ve) günâhlarınızı da rna ^ re .^ a ( ed erse ' 
Allah'a ve O'nun Rasülü'ne {yani, Muhammcd e) 1 ^pek 
büyük birfevz bulmuş {yani, o hayr ile kurtulmuş ve 
büyük bir pay almış) olur. |y a ni> 

72, Biz emâneti {yani, itâ'ati) göklere, yere ve dağlara ar . ■ 

hakklarında sevâb ve cezânın söz konusu olmasını» jU yiikl e ’ 1 
mükâfât, isyankârlıklarına cezâ teklif ettik) de on ar 

Bu, lsrâdiyâta dayalı bir hurâfedir. (Redaktör: H.O) 
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inek istemediler (yani, sevâb ve iqâb şartı ile itâ'at etmeyi İcabûJ 
etme gücünü bulamadılar), bundan (yani, itâ'ati terk etme kor- 
kusuyla azâbdan) endişeye düştüler (yani, korktular). Ama onu 
inşân (yani, Adem) yüklendi. Çünkü o (günâhı sebebiyle nefsine 
karşı) çok zâlim ve (itâ'atin kapsamındaki sevâb ve iqâbın âqıbe- 
tini bilmemek husûsunda) çok câhildir. 60Sb 

73. Tâ ki Allâh münâfıq erkeklerle münâfiq kadınları, müşrik erkek- 
lerle müşrik kadınlan azâblandırsın (yani, emâneti inşâna teklif 
etmemizin sebebi, münâfıq erkek ve kadınlara, müşrik erkek ve 
kadınlara Allâh 1 ın azâb etmesi içindir)... 

Mukâtil b. Süleymân'ın Ahzâb, 33/72 âyetiyle ilgili izahı yeteri kadar net ol- 
madığından veya merâmı anlatmakta yetersiz kaldığından, Ahzâb, 33/72 âye- 
tinin ma'nâsmı -ki bu ma'nâyı Mukâtil b. Süleymân da, "Çünkü onlar emâne- 
te ihânet ettiler, rasûlleri yalanladılar, ikrar edip kabûl ettikleri ahdi bozdular” 
demek suretiyle desteklemektedir- daha açık ve net olarak beyân eden mü- 
fessirlerden hareketle yeniden vermek istiyoruz: 

Buradaki emânet, varlıga/fıtrata tevdi edilen kânûnlara ve dolayısıyla da Al- 
lah’a itâ'at sorumluluğudur. Emânetin arzedilmesi! sunulması da, irâde ve ter- 
cih sâhibi olan insânlar için teklîfi/şer'î, irâde ve tercih sâhibi olmayan varlık- 
lar için ise tekvînî/tabii sorumluluğun tevdi edilmesidir. Emânet'in hamli 
lyüklenilmesi ] , onun gereğini yapmamak, boynunda taşımak, edâ etmemek- 
tir. Zîrâ, Arab dilinde, Fulânun hâmilun li'l-emâneti evmuhtemilun lehâ [Fi- 
lân, emâneti yüklenmiş veyâ onu üzerinde taşımakta] ifâdesiyle, "emânete hi- 
yânet edildiği, sâhibine iâde edilmediği, boynunda bir borç olarak kaldığı" 
anlatılmak istenir. O hâlde emânete ri’âyet etmek için, onu hamletmemek 
(yüklenmemek], zimmetinde tutmamak gerekir. Yâni, emânetin hamlinden 
[emâneti yüklenmekten] kaçınmak, “emânete ri'âyet etmektir, emâneti hakk 
sahibine iâde etmek ” tir. Bu durumda gökler, yer, dağlar vb. seçme irâdesi ol- 
m ayan varlıklar, kendi tabiatlarına arzedilen Allâh’ın kânûn ve nizâmına tam 
blr teslîmiyyetle ri'âyet etmişlerdir. Yâni, emâneti yüklenmekten; emânetin 
boyunlarında kalmasından, emânete ihâııetten kaçınmışlar, korkmuşlardır. 
Nitekim, göklerin ve yerin, Allah'ın, tsteyerek veyâ istemeyerek gelin! (Fussılet, 

4 1 / U) emrine karşı, tsteyerek geldik (Fussılet, 41/11) şeklindeki teslîmiyyetle- 
r ' sembolik bir dille ifâde edilmiştir. İnşân ise, kendisine bahşedilen tercih kâ- 
büıyyetini yanlış kullanmış; itâ'at etmesi gerekirken isyân etmiştir. Yâni, yuka- 
r >daki anlamda emâneti yüklenmekte: emânete ihânet etmekte, onu bir yük/ 
vebal olarak boynunda taşımakta, Rabbine itâ'at şeklinde edâ etmemektedir. 

undan dolayı da iıısân, Doğrusu o, çok zâlim, çok câhildir şeklinde nitelen- 
dirilmektedir. Ayrıca emânet için bkz. Mü'ıninûn, 23/8. (Redaktör: E.ö) 
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Çünkü onlar emânete ihânet ettiler, rasûlleri yalanladılar, ikrar edip ka- 
bûl ettikleri ahdi bozdular. Allâh onları Âdem'in (a.s) sırtından çıkartıp, 
“Ben sizin Rabbiniz değil miyim?" diye sormuş, onlar da “Evet" (Rabbimiz- 
sin) demişlerdi (A'râf, 7/172). Ancak onlar bu itirafı naqzettiler, itâ‘ati, yani 
tevhidi terkettüer. 

...Mü’min erkeklerle mü’min kadınların da {emâneti yerine getir- 
dikleri ve ahidlerini bozmadıkları için} tevbelerini kabul etsin 
{diye bu emâneti arzettik}. Allâh {günâhlarını bağışlayan) ğafö r 
dur, {onlara karşı merhametli olan} rahimdir. 




34. SEBE SÛRESÎ 

mekkî, 54 Ayet 


Rahman , Rahîm Allâh 'ın Adıyla 

1- Göklerde olanlar da, yerde olanlar da {yani, bütün yaratılmışlar} 
yalnız Kendisinin olan Allah'a hamdolsun... 

Mekke kâfirleri ölümden sonra dirilişi inkâr edince şânı yüce Rabbimiz 
zâtını överek, Allâh 'a hamdolsun buyurdu. 

...Â hirette de hamd yalnız O'nundur {yani, O'nun dostlan âhiret- 
te cennete girecekleri vakit O'na hamd edeceklerdir}... 

Yine O'nun dostları âhirette cennette girecekleri vakit, Bize olan va'di- 
ni yerine getiren Allâh'a hamdolsun (Zümer, 39/74) ve, Bizi buna ileten Al- 
tâh a hamdolsun (A‘râf, 7/43) diyeceklerdir. 


...O (ölümden sonra diriliş hükmünü vermiş olan} hakimdir, 
{onu çok iyi bilen} kabirdir. 


O yere gireni {yani, yağmuru}, ondan çıkanı {yani, bitkiyi}, gökten 
ineni {yani, yağmuru} ve oraya yükseleni {yani, semâya yükselen 
melekleri 610 } bilir. O {onlara azâbı göndermekte acele etmeyen} 
rahimdir, gafurdur 

Kâfirler {yani, Ebû Süfyân} {Mekke kâfirlerine, ‘‘Lât'a ve Uzzâ'ya 
yemin olsun ki} Sâ'at {ebediyyen} bize gelmeyecek” dediler. {Ey 
Muhammedi de ki: Hayır {qıyâmet sâ'atinin} gaybılnı} bilen 
Rabbim hakkı için o {Sâ‘at: qıyâmet} elbette size gelecektir. Gök- 
lerde ve yerde zerre {yani, karıncaların en küçük türü} ağırlığınca 
birşey O'na gizli kalmaz. Bundan {yani, bu zerre ağırlığından} 
küçük yâhûd {zerre ağırlığından} büyük ne varsa muhakkak apa- 
çık bir kiıâbdadır {yani, levh-i mahfuzda apaçık bellidir}. 

Bu, imân {yani, tasdîq} edip sâlih amel işleyenleri {yani, adaletli 
davrananları} {qıyâmet günü} mükâfâtlandırması içindir, işte 
onlar için {günâhları dolayısıyla} bir mağfiret ve {cennette} kerîm 


{yani, güzel) bir nzq vardır. 


1 Vorurn, su götürür. (Redaktör: E.ö) 
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34. SEBE SÜRESİ 


Mekke kâfirlerini söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

5. Âyetlerimiz {yani, Qur’ân} hakkında âciz bırakmak {yani, inşân- 
lan Qur’ân'a îmân etmekten uzaklaştırmak} için çalışanlar {yani, 
bu yolda uğraşanlar} var ya,... 

Benzeri bir buyruk da Hacc sûresi’nde (51. âyet) bulunmaktadır. 
...işte onlar için elim ricsten bir azâb vardır. 


Benzeri bir buyruk da Câsiye sûresi 'ndedir (11. âyet). 

6. Kendilerine {Allah'ı tanımaya dâir} ilim verilenler {yani, Kitâb 
Ehli'nin îmân edenleri}... 

Bu buyruk İbn Mes'ûd'un qırâ‘atinde, “Kendilerine önceden hikmetle 
rilenler” şeklindedir. 

...bilir ki, {eyNebî} Rabbinden sana indirilen {Qur ân) 
kendisidir ve o {mahlûqâtı arasında övülen} Hanıîd in, 
de} Azîz'in yoluna {yani, dînine} hidâyet eder {yani, da vet e 

1. {Ölümden sonra dirilişi inkâr eden} o küfredenler dediler \) ^ 
Ebû Süfyân Mekke kâfirlerine dedi} ki: ‘“Siz çürüyüp P ara ’^ 0 | U p 
olduktan {yani, yeryüzünde dağılıp et ve kemikleriniz ^ 

gittikten} sonra muhakkak yeniden yaratılırsınız {yanı, o 

sonra dirütilirsiniz} diye haber veren bir adamı gösteri ı 

zer 

Sonra Ebû Süfyân devamla dedi ki: 0IV 

8. Acaba o {yani, Muhammed} Allah üzerine {bizim 

ra diriltUeceğimizi söylerken} yalan mı uydurdu,)’ 0 sa 
ni, Muhammed'de} bir cinnet mi var? ' -. 

AllâhTeâlâ onlara şöyle cevâb vermektedir: y a n- 

...Hayır, asıl âhirete îmân etmeyenler {yani, amellerin jğiıi- 

nın görüleceği ölümden sonra dirilişi tasdîq etm e >e ^ ^ zUll lıit 
rette} azâb içinde ve uzak bir dalâlettedirler {yanı. P e 

bedbahtlık içerisindedirler}. ^r. 

Bunun bir benzeri de Qamer sûresi’nin (42-48. âyetler) son 


Sonra onlan korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

* Gökte ve yerde önlerinde ve arkalarında ne olduğ 

mı?... 


bakiri 


'W 
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34. SEBE SÛRESİ 


Sonra bunları beyân ederek şöyle buyurmaktadır: 

...Dilersek onları yere geçiririz {ve yer de onları yutar} yâhûd se- 
mâdan/gökten üzerlerine parçalar {yani, göğün bir tarafını} dü- 
şürürüz {ve bunlarla onları helâk ederiz}. Muhakkak bunda mü- 
nîb {yani, ihlâsla tevhidi kabûl eden} her kul için bir âyet {yani, 
ibret} vardır. 

10. Andolsun ki Davud'a Bizden birfazl {yani, nübüvvet, zebûr, ken- 
disine musahhar kılman dağlan, kuşlan ve demiri} verdik... 

Nitekim Nebî'ye hitâb eden, Allâh'ın senin üzerindeki fazlı {yani, sana 
lütfettiği nübüvvet ve kitâb} pek büyüktür (Nisâ, 4/113) âyeti de buna ben- 
ziyor. 

Sonra Allâh o'na verdiklerini beyân ederek şöyle buyurmaktadır: 

... “Ey dağlar! Siz de o ’nunla {yani, Dâvûd ile} berâber tesbîh edin" 
{yani, Rabbi zikredin -bu da teşbihtir-} dedik. Ve “Ey kuşlar siz 
de" (dedik). Ona demiri de yumuşattık. 

1 1 • Uzun, geniş zırhlar yap... 

Dâvûd'a buyurdu ki: 

■ ■■Dokumada işini sağlam tut {yani, çivileri halkaların içinden 
sağlamca geçir}, {fakat çiviler büyük olmasın ki halkalar delin- 
mesin. Çivileri halkaların içerisinden örgü gibi de geçirme ki 
(halkalar) incelmesin}... 

Sonra Allâh Dâvûd hanedanına hitâben buyuruyor ki: 

— "sâlih amel işleyin {yani, "el-Hamdulillâh" deyin}, çünkü Ben 
yaptıklarınızı çok iyi görenim" diye emrettik. 

n . S °ma Allâh, Dâvûd' un oğlu Süleymân'ı ve o’na verdiği hayr veikrâmla- 
S ° z konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

1 2 - Süleyman a da rüzgârı {musahhar kıldık}. Sabah esişinde bir ay- 

lık yol alırdı {yani, onun aldığı mesâfe bir aylık süre idi -rüzgâr 
onları Beyıu'l-Maqdîs'ten taşıyıp Istahr'a götürüyordu-}, akşam 
da (Zabulistan'a) bir aylık {uzaklıktaki yere} giderdi {üstlerinden 
bir kuş, altlarından bir yaprak geçmez ve bu rüzgâr toprağı da 
kaldırmazdı}. Biz o'na erimiş bakır pınarını akıttık {yani, Süley- 
mân için Yemen topraklarında suyun akügı gibi akan bakır pına- 
rını üç gün süre ile çıkardık). Cinnlerden bir kesim de {Süley- 
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minin uiıwceffl otatıl Rabbinin amri Ue iSüleymân'ınl önün- 
de 4 gbrûrimU İyini, Bu Süleyroâna elimlerden böylelerini de 
mınahhif falmış, emrine vermiştik] . Onlardan kim verdiğimiz 
emirdm sapana (yani. SUleymân'ın emrinin dışına çıkarsa), Biz 
ona {dûnyi hayâtta alevli) sair azâbtndan tarnnrdık {yani, elin- 
de ateşten kamçı bulunan bir melek Süleymân’ın emri dışına çı- 
kanı kamçılardı -işte sair azAbı budur-}. 

13 . Onlar kendisine {yani, cinnler Süleymân'al mihrablardan (yani- 
mescidlerden}. {Arz-ı Muqaddes ve lstahr'da bakır ve mermer 
den yapılan ve kendilerine ibâdet edilmeyen) heykellerden, u 
yük havuzlan andıran çanaklardan (yani, büyüklükleri itibâny 
le develerin su içtikleri havuzlan andıran Yemen toprakların an, 
kemikten tencerelerden -ki her birinin üzerinde 1 000 kişi otu 
ve onlardan yemek yerlerdi-} ve yerlerinde sabit {yani, || are ** 
meyen. üzerinde yükseldiği ayakları bulunan pek büyük) 
lordan istediğini yaparlardı... 

Devâmla Allâh şöyle buyurmaktadır: ^ 

... Eyâl-i Dâvüd ! {Size verilen hayrlar sebebiyle) siz deşdkr 
Çalışın. Kullarımdan {Rabb'lerine) şükreden ise azdır. 

14. Biz {Süleymân'ın} o'nun üzerine ölümü qadâ edince^ ^^jiunu- 

leymân'm yaş» ilerlemişti. O sırada Beytu'l'Maqdîs te 
yordu-}, asâsını {alt tarafından} yiyen bir dâbbeden trTi e- 
lara {yani, cinnlere -Süleymân'ın-} o'nun ölümüne dela ^ Aân \ 
di. Nihâyet {Süleymân} yıkılıp yere düşünce, (insanlar tar ^ 
açıkça anlaşıldı ki, eğer onlar {yani, cinnler) ğaybı y _, n cal 
oian Süleymân’ın ölümünü) bilmiş olsa idiler {bir sene r ,^ â . 
bu horlayıcı azâb içinde {yani, Beytu'l-Maqdîs İn y or 
asında çalışmaya} devâm etmezlerdi. . r , ve 

Cinnlere bu adm veriliş sebebi, insânlardan gizlenip saklanm 
onlar tarafından görülmemeleridir. ^0. 

15. Andolsun ki Sebeliler için kendi meskenlerinde bir X $0 lııfl^ 
{Biri Arim vâdisinin) sağında {diğeri ise Arim vâdisın 
iki bahçe vardır... 

Allâh bu bahçe sâhiblerine buyurdu ki: ^ s^ e 

... Rabbtntzln ibahçelerdekl) rızqından yeyin ve O'na W 
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ihsân ettiği bu nzq dolayısıyla Allâh'al şükredin. (Sebe toprakla- 
n, güzel meyveler vereni hoş bir belde ve (Rabbiniz de, size ver- 
miş olduğu rızq dolayısıyla şükrettiğiniz taqdlrde günâhları ba- 
ğışlayan) gafur bir rabb. 

Sebe topraklan ve Sebelilerin bahçeleri çok verimliydi Yağmur yağdığı 
vakit, günlerce uzaklıktaki mesâfelerden el-Arim vâdisine seller gelirdi Bu- 
nun için iki dağ arasındaki geçide kayalar ve ziftler ile bir sedd yaptılar. Ni- 
hayet sular vâdinin iki tarafında yükseldi. Böyiece bu vadilerde çeşidi mey- 
veler ve üzüm bağları yetişti. Onlarsa Rabb'lerine isyân ettiler, O'na şükret- 
mediler. Allah’ın şu buyruklan bunu anlatmaktadır: 

16. Fakat onlar {hakktanl yüz çevirdiler. Biz de onlara Arim selini 
gönderdik... 

Sel, "gelen su’’dur. Arim de "vâdinin adi’dır. Allâh'ın, onların inşâ ettik- 
leri şedde musallat ettiği el-Huld isimli fare şeddi oydu ve su dışarı çıkmaya 
başladı. Böyiece bahçeleri kurudu. 

...ve iki bahçelerinin yerine buruk yemişli (erak adındaki ağacı} 
acı ılgınlı {ağaçları olan ve ondan taze ok saplan yapılan et-Tar- 
fâ adındaki} ağaç ile içinde Arabistan kirazından da az birşey bu- 
lunan iki bahçe verdik. 

^ 7 ■ İşte nankörlük etmeleri sebebi ile onları böyle cezalandırdık. Za- 

ten Biz nankörlük edenlerden başkasını cezalandırır mıyız? {ya- 
ni, Allâh'ın nimetlerine nankörlük eden kimselerden başkası kö- 
tü amelleri sebebiyle cezâlandırılmaz.} 

l8 - Onlar {yani, Sebeliler) ile {ağaçlar ve su ile} bereket verdiğimiz 
memleketler {olan Arz-ı Muqaddes’teki Ürdün ve Filistin} arasın- 
da anlarda {yani, birbirine bitişik} kasabalar var ettik... 

Böyiece onlar Yemen toprakları ile Şam topraklan arasında ticâret yapı- 
yorlardı. Her milde bir kasaba ve bir pazar vardı. Şam dan Yemen’e geri dö- 
^unceye kadar yüklerini çözmelerine gerek bulunmuyordu. İşte Allâh'ın şu 
Uyru £u buna işaret ediyor: 

■■■Oralarda {gecelemek ve gündüz ortasında istirahat etmek için 
bir kasabadan diğerine} gidip gelmelerini taqdîr etti. Oralarda 
güvenlik içinde geceler ve gündüzler boyunca gezin {yani, açlık- 
tan, susuzluktan, yırtıcı hayvanlardan yana güvenlik içerisinde 
gidip gelin}. 
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Fakat Rabb'lerine şükre tmeyip, O ndan kasabaların ve konaklama yer- 
lerinin birbirlerinden daha uzak olmasını istediler. 

19. “Robbimiz/ Yolculuklarımızın arasını uzaklaştır" diye du 'â ettiler 

ve nefslerine zulmettiler. Biz de onları {insânlara} anlatılan hikâ- 
yeler laldık ve onları darmadağın ettik {yani, onlann her tarafa 
dağılmalarını sağladık}... 

Böylece onlar Sebe topraklarından çıkıp yola koyuldular; Ezdliler Bah 
reyn ve Umman’a, Huzaalılar Mekke’ye, Ensâr'ı teşkil eden Evs ve Hazrec 
Medine'ye, Gassanlılar ise Şam'a yerleştiler. İşte darmadağın olmaları bu 
dur. Allah'ın, Biz de onları anlatılan masallar kıldık ve onları darmadağın 
ettik buyruğu bunu ifâde etmektedir. 

...Kuşkusuz bunda {yani, bahçelerinin yok edilmesinde ve etraf 
dağılmalannda} çok sabreden {yani, bu ümmetin mü mini er1 ^ 
den bir kimse Sebe halkının karşı karşıya kaldığı belânın ben^ 
ri ile karşılaşacak olursa çok sabredenlerden olur}, çok Ş u r 
herkese âyetler {yani, ibretler} vardır. 

Şekûr, “ni'metleri dolayısıyla Allah'a çok şükreden kişi demektir 
20. Andolsun îblîs onlar aleyhindeki zannmı gerçekleştirdi - 

İblis dumansız ateşten, Âdem ise çamurdan yaratıldı. Sonra ^ 
kuşuz ateş çamuru yenik düşürecektir” dedi. Ardından da, E u se ^ 
dolsun onlann hepsini azdıracağım, ancak onlardan ihlâsa erdin 
lann müstesnâ” (Hicr, 15/39-40) diye and içti. İşte bundan dolay 
aleyhindeki zannı da gerçekleşmiş oldu. ... 

,, jîAjj gj‘0^ 

...de mü’minlerden bir kesim dışında {yani, Allâh m 1 uS Qsun^ iî 
diği kulları müstesna} ona uydular, {bunlar ise şirk 
ona uymadılar}. 

* ıde sef 

Bunlar, Allah'ın haklarında, Muhakkak Benim kullarım uzerv 
hiçbir tasallutun olmaz (Hicr, 15/42) dediği kimselerdir. . on - 

21. Hâlbuki onun {yani, İblisin} onlar üzerinde bir sultan !}^ l ^ş^ 
lan hidâyetten saptırıp dalâlete götürecek şekilde bir ^ ^ bfıe . 
yoktu. Ancak Biz âhirete îmân eden kimse ile ondan y ^ 


“Kuş- 



de olanları bilmek {yani, mü’mini kâfirden ayırd etn ^ r$e yin 
le yaptık. Rabbin {îmân ve şübhe türünden de olsa) 1 
rinde hafizdir {yani, koruyucu, gözetleyicidir). 
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34. SEBE SÛRESt 


22. (Mekke kâfirlerine} de ki: “Allâh ’ın dûn undan/berisinden (ilâh ol- 
duklarını} iddia ettiklerinize (yani, kendilerine ibâdet ettiğiniz 
meleklere} du'â edin bakayım (da onlar yedi yıl boyunca ma'rûz 
kaldığınız açlık musibetini ve sıkıntısını üzerinizden gidersin- 
ler}... 

Buna benzer bir buyruk îsrâ sûresi’ndedir. 

Allah meleklerin durumunu haber vermek üzere de şöyle buyurmakta- 
dır: 


■■.Onlar göklerde de (yani, göklerin yaratılışında da}, yerde de zer- 
re ağırlığınca {yani, karıncaların en küçük türü olanlardan birisi 
ağırlığınca dahî} bir şeye sâhib değildirler (yani, bunu dahî yarat- 
maya güçleri yoktur}. (Nasıl olur da sizin karşı karşıya kaldığınız 
sıkıntıları giderebilirler}. Onların bu ikisinde (yani, meleklerin 
göklerin ve yerin yaratılmasında} hiçbir ortaklığı da yoktur ve 
O'nun bunlardan (yani, meleklerden} (herhangi bir iş için} hiçbir 
yardımcısı da yoktur. 

Sonra Allah, Mekkelilerin fayda umduğu melekleri söz konusu ederek 
Şöyle buyurmaktadır: 


23. O'nun indinde şefaat (yani, meleklerin şefâ'ati}, kendisine (tev- 
hîd ehlinden şefâ'at edilmesi için} izn verdiklerinden başkasına 
(yani, başka hiçbir kimseye} fayda vermez... 

Sonra Allâh meleklerin korkularım söz konusu etmekte, vahyi işittikleri 
^yâmetin kopacağı korkusuyla secdeye kapandıklarını belirtmekte- 
j r ; Pelci bu durumda olan varlıklara nasıl ibâdet ediyorlar? Ne diye melek- 
6r n korktukları zâta ibâdet etmiyorlar? 


■ ..Nihayet qalblerinden korku giderilince (yani, qalblerindeki 
korku ve dehşet açılınca}, (secdeden kalktılar ve melekler birbir- 
lerine Cibril'in bildirdiğine göre,} “Rabbimiz ne buyurdu?" dedi- 
ler. Onlar. "Hakk" (yani, vahy} diye cevâb verdiler. O alîdir (yani, 
pek yücedir}, kebîrdir (yani, pek büyüktür, O'ndan büyük yok- 
tur}. 

24 - (Meleklere ibâdet eden Mekke kâfirlerine} de ki: “Göklerden (yağ- 
mur ile} ve yerden (bitkiler ile} sizi rızqlandıran kimdir?"... 

3l ) ° nlan n verdikleri cevâb şudur: “Allâh" [bizi rızqlandırıyor} (Yûnus, 10/ 
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Anlından Allfih, Nebî'ye hitftben buyurdu ki: 

..."{Sizi nallandıran} Allâh'tır" de... 

Burada ifâde tamâm olmaktadır. 

...Şübhe yok ki biz yâhûd siz bir hidâyet üzereyiz veya apaçıktır 
dalâlet içindeyiz. 

Âyetin son kısmına, yani Şübhe yok ki biz yâhûd siz 
veya apaçık bir dalâlet içindeyiz ifâdesine gelince: Mekke kâfirleri 
şöyle dedi: “Gelin, maişetimize bir bakalım: dünyevî imkânlar b ^ ^ 
biz mi üstünüz yoksa siz mi? Biz üstün olduğumuza göre, siz d e 
siniz." Nebî de onlara şöyle cevâb verdi: “Sizinle biz aynı durum a ^ 
Kuşkusuz iki kesimden biri {yani, ben ve ashâbım hidâyet üzere 
apaçık bir dalâlettedir" {yani, siz/Mekke kâfirleri de dalâlettedir}. 

Buradaki ev Iveya/yâhûd] edatındaki e/i/bir sıladır [fazladan ge 
Tıpkı, Onlardan günahkâr yâhûd pek nankör kimseye itâat etm 
76/241 buyruğunda olduğu gibi. & 

25. De ki: “Siz bizim işlediğimiz günâhlardan sorumlu o 

biz de sizin işlediklerinizden dolayı sorumlu olmayız . ^ 

26. {Ey Muhammed, Mekke kâfirlerine} de ki: ^ 

bizi {ve sizi} bir araya toplayacak. Sonra aramız a ' j et jj jıükm 
adâlet} ile fethedecektir {yani, hükm verecektir}. O (a , 
veren} fettâhdır, {verdiği hükmü çok iyi bileni alîm 1 ^ ^ 

(Mekke kâfirlerine} de ki: "O'na {yani, Allah'a} {meleld ^.^{er 
tığınız ortakları bana gösterin” {bakalım, birşey y ara 
midir?}... 

Allâh buyuruyor ki: « ya- 

rJ « q mer Ş • * \ 

...Hâşâ {onlar hiçbir şey yaratmamışlardır!. Ihla ^ so IlSl1 
ratan} Allah'tır. {Mülkünde} azizdir, {emrinde b> 

hakimdir. 

Benzeri bir buyruk da Ahqâf sûresi’ndedir (2. âyet). 

28. Biz seni {ey Muhammed} ancak insanların kâff est 

dan onun çağrısını kabûl edenleri cennet llel .'ı ar akS ö ’^ L 
{kendisine karşı gelenleri de ateş ile} inzâr edici 0 ^.^ e zlet 
dik. Fakat insanların {yani, Mekke halkının} çoğa 
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29. Onlar, “Eğer doğru söyleyenler iseniz {yani, azâbın dünyâ/şimdiki 
hayât'ta bizim üzerimize ineceği iddiânda doğru söylüyor isen 
ey Muhammedi bu tehdid ettiğin {yani, bize va‘d edip tehdid et- 
tiğin azâb} ne zamân gerçekleşecek?” derler. 

30. De ki: “Sizin {azâb için belirlenmiş} va'dolunan bir gününüz var- 
dır. Ondan {yani, o belirli süreden} ne biran geri kalırsınız, ne de 
ileri geçersiniz" {yani, ondan uzaklaşamazsınız, daha önce de 
gelmesini sağlayamazsınız}. 

31. O küfredenler {yani, el-Esved b. Abdi Yeğus ile Saleb -ki ikisi de 
Abdu'd-Dârr b. Kusay oğullan 'ndan el-Hâris b. Sebbak'ın oğulla- 
ndır-} dediler ki: “Biz bu Qur’ân ’a da îmân etmeyiz {yani, seni de, 
Qur’ân'ı da tasdîq etmeyiz}, bundan önce gelen {yani, 
Çur’ân'dan önce indirilen} kitâblara da {yani, Tevrât'a, Incil'e, 
Zebûr'a da {îmân etmeyiz: onları da tasdîq etmeyiz}. {Ey Mu- 
hammedi sen o zâlimleri {yani, Mekke müşriklerini} Rabb'leri 
huzurunda {âhirette} durdurulmuş, sözü birbirlerine döndürür- 
lerken {yani, biri diğerine söylerken} bir görsen... 

Sonra onların neler söyleyeceklerini şöylece haber vermektedir: 


-•Zayıf görülenler {ki bunlar, tâbi olanlardır} m üs tekbirle re {yani, 
îmâna karşı büyüklenen küfrün önderlerine}, “Siz olmasaydınız 
biz elbette îmân edenler olurduk" {yani, "Siz ey büyük kimseler, 
siz olmasaydınız biz mü’min olurduk: Allâh'm tevhidini tasdîq 
ederdik} diyecekler. 


Önderleri olan biivükler de, kendilerine uyan zayıf kimselere şu şekilde 
kar Şilık verecekler: 


B üyü ki i i k tas la yanlar güçsüz bırakılanlara der ki: “Size geld ikten 
sonra hidâyetten {yani, îmân etmekten} sizi biz mi alıkoyduk {ya- 
ni, engelledik}? Hayır, siz zâten mücrim kimseler idiniz" 

^ a yıflar da büyüklere şu şekilde karşılık verecekler: 

33 - Güçsüz bırakılanlar büyüklük taslayanlara derler ki: " Hayır, gece - 

gündüz hilekârlıklar {yani, gece ve gündüz yalanlar söylüyordu- 
nuz}. Çünkü siz bize Allah'a {yani, O'nun tevhîdini inkâr ederek} 
küfretmemizi, O'na ortaklar koşmamızı emrederdiniz. {Âhirette} 
azabı {gözleriyle} gördükleri vakit {içlerinde} nedametlerini sırr 
yaparlar [ pişmanlıklarını gösterecek mecâli kendilerinde bula- 
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mmrİMA Bu de kâfirinin boyunlarına tasmalar koyanı (yani, Al 
Hh cehennem bekçilerine, AlUh'ın tevhidini inkâr edip kâfir 
atanların boyunlarına tasmalar koymalarını emredecek liri. |Ce 
bmnem bekçileri de onlara şöyle diyecektir:! Ya onlar (âhirene, 
dünyâda iken) işkyegridiklerinden {yanı, küfrdenl başkası ile mi 
cadiandınlacaklar* 

BU hangi qt ıryeyt bir nezir {yani. rasûl) göndermiş isek mutlak* 
onuun miimfleri (yani, zenginleri ve zorbaları | {rasûllere), Bu 
sizinle gönderilenleri (yani, tevhidi) inkâr edenleriz" demişlerdi 

Kp İyine mûrifıman fakirler hakkında} dediler ki:“ {Bunlar bizden 
baydı mıdır yoksa Allâh'a bizden daha mı yakındırlar?) Biz ma 
oo da, evlâdça da daha çokluğuz Biz azâb edileceklerden değ 1 12 

Beki: “Muhakkak Rabbim nzqı dilediğine genişletip yoyar ve\ 
âedigi kiınseninkini) daraltır İve kısar). Fakat insânlarm ç 
{yanı, Mekke kâfirleri) , <nzqt yaymanın da, genişletip k 15111 
da aziz ve celH Allah'ın elinde olduğunu) bilmezler. 

Sizi Bize yaklaştıracak olan lyani. Bize daha yakın n 

bayacak olan} mallarınız da değildir, evlâdlarınız a ^ 
îmân edip (yani, Allah’ı tasdiq edip) sâlih amel işleyen er 
nâ. işte onların amellerine karşılık mükâfatları kat ^ ^ 
bir haseneye on katıyla ve daha fazlasıyla mükâfat verır 
onlar {cennetin) yüksek köşkler\in\ de {ölümden yanaf S 
içindedirler. , [a 

Bizi âciz bırakacaklarını sanarak âyetlerimizden ^f^yalan* 
yarışanlar {yani, Qur'ân'a imânı engellemek için Q ur . n( j e } hO' 
layanlar) var ya, işte unlar azâbda {yani, cehennem ate 


zır edileceklerdir. 


edin 


(H* 


dîd' 


iletip 


De ki: “ Gerçekten flabbim rızqı kullarından dilediğ ın 00 
yayar {yani, dilediğine bol rızq veriri, dilediğintoktni (ya* , |‘ 
lyani, kısar). Her ne lnfâq ederseniz orıu halef veren ^ ^ e 0 
»âhlbleri başkası iken sizi ona halef yaptı: o malı size 
nzq verenlerin en hayrlısıdır" 

*7/‘^î? h ln ' SİZ ‘ ba * ların « halîfe kıldığı şeylerden de inföâ 
57/7) buyruğu da buna benaamek.edir. ^ t 

^ ® Shn onların hepsini haşredecek lyani, Melekleri v 
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det edenleri âhirette bir araya toplayacak)- Sonra da meleklere 
şöyle diyecek: “ Bunlar size mi ibâdet ediyorlardı" (yani, bunlar si- 
zin emriniz üzerine mi size ibâdet etmişlerdi}. 

Melekler, Rabb'lerini ortaktan tenzih edecekler 

4 1 . Diyecekler ki: “Tenzih ederiz Seni. Bizim velîmiz onlar değil. Şen- 
sin. (Biz onlardan beriyiz. Onlara bize ibâdet etmelerini emret- 
medik.} Aksine onlar cinnlere ibâdet ediyorlardı (yani, onlar 
cinnlere ibâdet hususunda şeytânlara itâ'at ediyorlardı}. Bunla- 
rın çoğu onlara (yani, şeytânlara} îmân ediyorlardı ” (yani, şey- 
tânları tasdîq ediyorlardı). 

42. Bugün {âhirette} kiminiz kiminize ne bir fayda, ne de bir zarar ve- 
rebilir {yani, melekler kendilerine ibâdet etmiş olanlara hiçbir 
fayda sağlayamaz ve onlara gelecek hiçbir kötülüğü önleyemez- 
ler). Zulmedenlere de diyeceğiz ki {yani, Allâh cehennem bekçile- 
rine, Mekkeli müşriklere şöyle demelerini emredecek}: “Haydi 
yalanladığınız ateş azabını tadın.” 

43. Onlara âyetlerimiz {yani, Qur’ân’ın emir ve nehiyleri} beyyinât 
olarak tilâvet edildiği vakit dediler ki: “Bu {yani, Nebî} ancak ata- 
larımızın ibâdet edegeldiği şeylerden sizi alıkoymayı irâde eden 
bir adamdır. Yine dediler ki: “Bu {Qur’ân} uydurulmuş bir ifk'ten 
başka birşey değildir" {yani, onu Muhammed kendüiginden uy- 
durmuştur}. {Mekke halkından} o küfredenler, hakk {yani, 
Qur’ân} kendilerine geldiğinde, “Bu {Qur’ân} ancak apaçık bir 
sihrdir" dediler. 

44 ‘ Hâlbuki Biz onlara {Allâh ile beraber bir ortak bulunduğunu gös- 
teren) okuyacakları kitâblar göndermemiştik... 

Bunun bir benzeri de, Yoksa Biz onlara bundan önce bir kitâb verdik de 
onlar buna mı tutunuyorlar? (Zuhruf, 43/21) âyet-i kerîmesidir. 

Yine bunun bir benzeri de Fâtır sûresi'ndedir (32. âyet). 

■••{Ey Muhammed) senden önce bunlara {yani, Mekkelilere} bir 
nezir {yani, rasûl} de göndermemiştik. 

45 - Bunlardan {yani, Mekke kâfirlerinden} öncekiler {yani, geçmiş 
ümmetler} de (kendilerine gönderilen rasûlleri} yalanlamışlardı. 

Hem bunlar onlara verdiğimizin onda-birine bile ulaşamamış- 
lardır {yani, Mekke kâfirleri geçmiş ümmetlere vermiş oldugu- 
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nux mal. amç-gactç, ömür ve gücün onda-birine dahi ulaşama- 
«Hırt, fîtkmtyinedi nuûUtrimiii yalanladılar {Biz de rasûileri 
ydıriMMİ» Hanine onları dünyâda azâb iie helik ettik!. Be- 
mim mekr i m mmdmtşf tyani, kötülüğü nasıl değiştirdiğime balan 
ıe«yMekkdBcr» geçmiş ümmetlerin azâb» gibi bir azâbdan saki- 
nini. 


«6. {Mekke kâfirlerine! de â± “Ben size sâdece tek bir öğüt veriyorum 
tysnk tek bir sözü: ihlâs kelimesini ögüütiyorum}: Yalnızca î h 
olan] Aüdh için ikişer ikişer, birer birer kalkın. Sonra te M r 
edin {yani, sizden bir kimse tek başına ve arkadaşı ile birlik*® 
fünüp, bilmez mi? Göklerin, yerin yaratılışı ve ikisi arasınd ^ 
üzerinde tefekkür etmez mi? Allah'ın bunca şeyi tek 
tattığını, Muhammedin de doğru olup, o’nda hiçbir şekil ec^ 
net bulunmadığım anlamaz nru?l; /o vakit anlarsınız ki} 50 
nizde cinnetten eser yoktur. O (Nebî) ancak sizin için°P a ^ 
^biletteki} şiddetli bir azabın öncesinde bir nezirdir. 

47. De kt “ Sizden istediğim herhangi bir ücret varsa o sizin ols 

NeW (m) Mekke kâfirlerinden, Allah' tan aldığı risâleti tebliğ 
da kendisine eziyet etmemelerini istedi, onlar da birbirlerine, “O sa ’■ 
kânsız bırşey ütemiyor, o'na ilişmeyin" dediler. Nebi nin bir gün u. 
Lâı ve Uzzâ dan söz ettiğini duyunca da, "Bu adam bizim ilâhlarım 
fraktan vazgeçmeyecek mi? Bizden kendisini rahatsız etmemem» ^ 

bîz de dediğini yaptık. Ondan, ilâhlarımız dolayısıyla bize eZİyete Hüler . pu 
ni istedik, fakat o yapmadı" dediler ve bu husûsta işi ileriye 8 dtur Q $ in 
nun üzerine Allâh, De ki: "Sizden istediğim herhangi bir ücret va 
olsurf buyruğunu indirdi. 

gyg{V et,e 

..." Benim ecrim {yani, mükâfatım! Allah'a âiUir. O /ıer ^ ına } f 
nim bir nezir olduğuma, bende bir cinnel bulunma 

hlddİT* 


46 . 


De ki: Rabbim muhakkak hakkı yerleştirendir ly 3 ^ 1 ’ .jj r }, 

konuşur!. O gaybları çok iyi bilendir" (yani, her gay 1 0 |a 

rak İÛde'^Umiş oJur! ° ldUgUnu 8Öy,edigi yer,erdt: bÜtÜn 

49. De ki: " Hakk (yani, Ulâm! geldi, bâtıl ne yeniden blr ^ [ x & 

Ur, ne de geri getirebilir " {yani, şeytân yoktan bir şey 


va W 
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Ahirerte onJan yeniden yaratıp, Ölümden sonra diriltemez. Allâh 
İse bütün bunları yapandır}. 

50. De ki: "Eğer ben sapmışsam {-çünkü Mekke kâfirleri Nebfye, 
“Sen atalarının dînini terk edince sapıtmış oldun” demişlerdi-) 
ancak kendi aleyhime sapmış olurum {yani, benim sapmam be- 
nim aJeyhimedir). Şayet hidâyet bulmuşsam o Rabbimin {bana 
Qur’ân'dan) vahyetmekte olduğundan ötürüdür. O (du'âlan işi- 
ten) semidir, {onları kabûl eden pek yakın) qarîbdir.” 

51. Onları korkuya kapıldıklarında bir görsen (yani, azâbı gördükle- 
rinde korkularını bir görsen). Artık kurtuluş olmayacaktır ve ya- 
kın yerden {yani, ayaklarının altından) yakalanmış olacaklardır. 

52. {Azâbı gördükleri vakit) "Ona {yani, Qur’ân’a) îmân ettik " diye- 
cekler. Ama onlar için uzak bir yerden ona el atmaları ne müm- 
kün ? {yani, azâbı gördükleri vakit tevbeye dönüş onlardan ol- 
dukça uzaktır, çünkü tevbeleri kabul edilmeyecektir). 

53 * Hâlbuki önceden {yani, Allâh Muhammed’i peygamber olarak 
gönderdikten sonra, azâbın gelişinden önce} onu {yanı, Çur'ân'ı} 
{inkâr ile} kâfir olmuşlardı. Üstelik uzak bir yerden ğayb hakkın- 
da rastgele zannlarda bulunuyorlardı {yani, onlar kendilerinden 
oldukça uzak bir hâlde iken îmânı gerektiren sözler söylemek ve 
tevbe etmek isteyecekler, ama onlardan kabûl olunmayacaktır. 
Çünkü azâbın nüzûlü hâlinde îmân onlardan uzaklaştırılır. Bun- 
dan dolayı dünyâda üzerlerine azâbın inmesi hâlinde îmân et- 
meye güçleri olmaz}. 

Daha önce benzerlerine yapıldığı {yani, bunlardan önce geçmiş 
ümmetlerden olanların azâba uğratıldığı} gibi bunlar ile arzula- 
dıkları şeyler arasına {yani, azâb geldiğinde tevbelerinin kabûl 
edilmesi arasında} bir engel konacaktır. Çünkü onlar rayba dü- 
şüren bir şekk/şübhe içinde idiler. 

, R ayb' a düşüren şekk/şübhe' den kasıd, “onların şekk/şübhe ettiklerini 

Dl «neyişi er j» dir 

“0^ D ^ nİldigine 8 öre > burada sözü edilen azâb, Bedir günü kılıçla gelmiştir. 
a ‘mân ettik" dediler/diyecekler ifâdesindeki zamirde, “Qur’ân”a râcidir. 
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35. FÂTIR SÛRESİ 

mekkI, 45 Ayet 


Rahmân, Rahim Allâh in Adıyla 

1* Hamd (yani, şükr), göklerin ve yerin fâtın (yani, yaratıcısı) olan, 
melekleri ikişer, üçer ve dörder kanatlı rasûller kılan Ailâh'a mah- 
sûstur. O yaratılışta dilediğini ziyâde eder. Gerçekten Allâh her şe- 
ye (yani, kanatlan yaratmaya ve arttırmaya) qadîr olandır (yani, 
o dilediğine dört kanattan fazlasını da verir). 

2 - Allâh insânlara herhangi bir rahmeti (yani, nzqı) açarsa,... 

Rahmet kelimesinin "rızq” ma'nâsmda kullanımı açısından bunun bir 
e nzeri de, Şâyet Rabbinden umduğun bir rahmeti arayarak... (lsrâ, 17/28) 

ayetidir. 


-..onu tutacak olmaz (yani, kimse o rahmeti engelleyemez). Tut- 
tuğunu da (yani, vermediği nzqı da) O’ndan (yani, Allâh'tan) 
s onra salıverecek olmaz. O (mülkünde) azizdir, (emrinde) hakim- 
dir. 

O 

Ey insanlar (yani, ey MekkeliJer}! Allah'ın üzerinizdeki ni'metini 

hatırlayın... 

S°nra onlara nimetlerini bildirerek şöyle buyurmaktadır: 

•• -Gökten (yağmur ile) ve yerden (bitki ile) size Allâh'ın gayn rızq 
veren herhangi bir yaratıcı var mıdır? 

Arkasından zâtını tevhîd ederek şöyle buyurmaktadır: 

— O'ndan başka bir ilâh yoktur. Böyleyken nasıl oluyor da çevrili- 
yorsunuz/ döndürülüyorsunuz? 

4 Eğer seni yalanlıyorlarsa (bununla, onların kendisini yalanlama- 

sına karşı sabretmesi için Nebî’yi teselli etmektedir), doğrusu 
senden öncede nice rasûller yalanlanmıştır. (Kulların) işler { i âhi- 
rette) ancak Allah’a döndürülür. 

Ey insânlar (yani, Mekke kâfirleri)! Allâh in (ölümden sonra diri- 
lin gerçekleşeceğine dâir) vadi elbette hakktır. O hâlde sakın si- 
zi dünyâ [şimdiki] hayât aldatmasın (yani, İslâm'dan uzaklaştır- 
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masın) ve o çok aldancı {yani, bâtıl: şeytân) da sakın sizi Allah ile 

aldatmasın. 

6. Şiibheyok ki şeytân {size Allâh'ı inkâr etmeyi emrettiği için} sizin 
düşmâmnızdır. O hâlde siz de onu düşman tutun {yani, Allaha 
itâ at ederek ona düşmanlık yapın). O kendi hizbini {yani, taraf- 
tarlarım) ancak sairin {yani, alevli ateşin} ashâbından 
diye {Allâh’ın vahdâniyyetini inkâr etmeye çağırarak} da vete t 

Sonra Allâh kâfirler ile mü’minlerin karâr kılacakları yerleri beyân ede 
rek şöyle buyurmaktadır: 

7. O küfredenler {yani, Allâh'ın tevhidin inkâr edenler} içinjâfutf 
tel çok şiddetli bir azâb vardır. {Allâh’ın tevhidini tasdîq^ ^ 
îmân ederek sâlih ameller işleyenlere {yani, farzları edâ ej ^ ^ 
ise {günâhlan için) bir mağfiret ve {mükâfât olarak Rab 
nrnda cennette) büyük bir ecr vardır. 

8. Acaba kötü ameli kendisine süslü gösterilip ... 

Buyruk, Ebû Cehl b. Hişâm hakkında inmiştir. 

-j-,?) jööJfca*** 

...de bu sebebden onu güzel gören kimse (böyle mı 1 - _ onU |s- 
Allâh dilediğini {hidâyetten uzaklaştırarak} saptırır ^r. 

lâm’a hidâyet etmez}, dilediğine de {dînine ileterek} tj 
O hâlde {ey Nebi} onlar için hasretler duyarak ken *^ rrn el- 
{yani, MekkeLiler için pişmanlıklar duyarak kendim 
Çünkü Allâh onların ne yapmakta olduklarını çok ıy l ^ ^ 

9. Allâh odur ki rüzgârları gönderip, bulutları fcrrirftnr rlll e- 
lyani, bulutları} ölmüş bir beldeye {yani, hiçbir bit ^ ltl and^ n 
miş bir yere} sevkederiz. Onunla {yani, o su ile} ^^jjjtkiy 6 ^ 
sonra canlandırırız {yani, üzerinde hiçbir bitki yo e onra yed 511 
rir}. işte nüşûr da böyledir {yani, Allâh ölümünden 
ile dirilttiği gibi qıyâmet günü sizi de böyle dirilt' eC ^ ^ 

fO- Kim {putlara ibâdet ile} izzeti {yani, güçlü olmaya) ' r _ en ,-^zri ^ 
{o Allâh' a itâ'at ederek azız olsun ve} bilsin kı & e . c3 y. 1 
tünüyle Allah'ındır {yani, izzet bulanların b®-’ 

izniyle azız olurlar}. O tayyib kelime {yani, tevhı . fl - f {y^; 
ka Uâh olmadığı} O na yükselir. Onu da sâlih arnel J sâ jih 
Allâh tan başka hiçbir ilâh olmadığına dâir şeha 

semâda Allâh' a yükseltir}... 
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Naklettiklerine göre İbn Abbâs, “Sâlih ameli de yükseltir” demiştir, İd 
AUâh ameli Kendisine yükseltir demektir. 

Allâh Kendisini tevhîd etmeyenleri söz konusu ederek şöyle buyurmak- 
tadır: 

...Kötülüklerle tuzak kuranlar {yani, şirk sözünü söyleyenler} var 
ya, onlar için {âhirette} çok şiddetli bir azâb vardır... 

Arkasından Allâh onların şirklerinin durumunu haber vererek şöyle bu- 
yurmaktadır: 

...Ve onların tuzağı boşa çıkar {yani, söyledikleri şirk sözleri âhi- 
rette yok olup gider}. 

Allâh zâtına delil göstererek şöyle buyurmaktadır: 

H- Allâh sizi {yani, Âdem’i} topraktan yarattı {yani, yaratılmanızı 
oradan başlattı}. Sonra bir nutfeden {yani, onun neslini bir nut- 
feden var etti}. Sonra sizi {yani, Âdem'in soyundan gelenleri} eş- 
ler kıldık. Onun ilmi dışında hiçbir dişi ne hâmile kalır {yani, hiç- 
bir kadın çocuğa gebe kalmaz}, ne de {çocuğu} doğurur. Ömür ve- 
rilenin ömrünün uzun olması da {yani, ömrü az ya da çok olsun 
herkesin eceli yazılıdır}, ömrünün kısa olması da {her gün eceli 
bitene kadar ömrünün süresinin azalması da} ancak bir kitâbda- 
dır {yani, Levh-i Mahfuz'da daha o yaratılmadan önce yazılmış- 
tır}. Kuşkusuz şu {yani, eceli Allah'ın Levh-i Mahfuz'da yazması}, 
Allâh 'a göre pek kolaydır. 

l2 * iki bahr {yani, tatlı su kütlesi ile tuzlu su kütlesi} bir olmaz. Bu 
tatlı, içimi hoş ve kolaydır {yani, kolaylıkla boğazdan geçer}; di- 
ğeri ise acı {olup bitkiyi yeşertmez} ve tuzludur. Bununla birlikte 
her ikisinden de {yani, tuzlu sudan da, tatlı sudan da} taze et {ya- 
nı, balık} yersiniz, giyeceğiniz bir süs {yani, inci} çıkartırsınız. 
O'nun fazhndan/lütfundan {yani, denizde rızqından} aramanız 
ve şükretmemiz için gemilerin onda suyu yararak gittiğini görür- 
sün. 

fak el ~^ evâfli r [suyu yararak giden] ile, biri diğerinin aksi istiqâmetinde, 
ke rüz 8ûrın etkisiyle akıp giden gemiler kasdedilmektedir. Biri gelir- 
n °bürü gider. 

İ3 

Geceyi gündüze bitiştirir, gündüzü de geceye bitiştirir {yani, biri 
diğerini eksiltir -sonunda biri dokuz sâ'at, diğeri onbeş sâ'at 
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olur-). Güneşe ve aya da {Âdem oğullan için) boyun eğdirdi. Hep- 
si de belli bir süreye kadar akıp giderler {yani, ikisi de qıyâmet gii- 
nü' ne kadar kendilerine hâss düzenlerinde akıp gideceklerdir}. 

AUâh, zâtına delil olmak üzere şöyle buyurmaktadır: 

...işte bunları yaratan Rabbiniz Allâh'tır, mülk de O'nundur. (0 
hâlde siz de yaptıklanndan ibret alarak O'nun tevhidini bilin}- 

Sonra uydurma ilâhlann kusurlannı söz konusu ederek şöyle buyur 
maktadır 

...Onun dûnundan/berisinden du‘â ettikleriniz {yani, tapındığı 
nız putlar} ise bir kıtmîre {yani, hurma çekirdeği üzerindeki ince 
cik zara} dahî sâhib değildirler. 

Sonra Allah Teâlâ; Lât, Uzzâ ve Menât gibi uydurma ilâhlann duru 
nu haber vermek üzere şöyle buyurmaktadır: 

14. Onlara {yani, putlara} du‘â etseniz duânızı işitmezler. lşj* s 
{yanı, putların işittiklerini farzetsek} dahî {onlar sizin} ,^ r 
zi yerine getiremezler. Çıyârnet günü ortak koşmanızı 
edeceklerdir {yani, qıyâmet günü bu putlar sizin s j ze bi- 

det etmenizden uzak olduklarını belirtecekler ve size m 
ze ibâdet etmenizi emretmemiştik” diyeceklerdir}— ^ 

Bunun bir benzeri de, Bizimle sizin aranızda şâhid olarak ^ 
Kuşkusuz biz sizin ibâdetinizden habersizdik (Yûnus, 10/29) âyeti 

Sonra azîz ve celîl olan Allah Nebî’ye hitaben şöyle buyurmak»^ 

...Habîr olan {yüce Rabbin} gibi kimse sana haber verem# 


kimse O'ndan daha iyi bilemez}. 


15. 


t AUâh 


’ın 


t\ei- 

ibâ* 


16. 


17. 


Ey insânlar {yani, ey Mekke kâfirleri}! Allah ’a {yanı, ^ 

dinde bulunanlara) muhtaç olan sîzlersiniz. Alla îf n< j e övö^ 
derinize ihtiyacı olmayan} ganidir, {yarattıkları nez 

hamîddir. ,, vp£ je- 

Eğer dilerse {ey insanlar, isyân ettiğiniz taqdîrde} sı efl ibi r ^ 

rckl giderir 


re k} giderir telsizin dışınızda, sizden daha itâ 
getirir. 

ye bu, Allâh 'a göre zor değildir {yani, bunu yapma 

kolaydır}. 


k Ali âb 1 


için?' 


ok 
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18. Yük taşıyan bir kimse başka bir kimsenin yükünü yüklenmez {ya- 
ni, hiçbir kimse diğerinin günâhını taşımaz}. Eğer {günâhtan do- 
layı} ağır yüklü bir kimse onu {yani, günâhlarının bir kısmım} 
{kendi yerine taşıması için başkasını} çağırırsa o {günâh} yükün- 
den hiçbir şey yüklenilmez. O akraba olsa dahî {yani, isterse ara- 
larında akrabalık bulunsun, yük taşıması için çağırılan, çağıra- 
nın günâh yükünden hiçbir şey yüklenmez}. Sen ancak gıyâben 
[bi'l-ğayb] Rabb’lerinden haşyet duyanları {yani, O'nu görmedik- 
leri hâlde O’na îmân eden mü’minleri} ve salâtı iqâme edenleri 
{yani, farz namazı eksiksiz îfâ edenleri} inzâr edersin. Kim temiz- 
lenirse ancak kendisi için temizlenmiş olur {yani, kim hâlini dü- 
zeltirse bu düzeltmenin faydası ona âittir}. Dönüş yalnız Allâh'a- 
dır {O da âhirette amellerin karşılığını verecektir}. 

Mü’min ve kâfire bir örnek vererek şöyle buyurmaktadır: 

19. {Üstünlük ve amel itibâriyle} bir olmaz kör {yani, hidâyete karşı 
kör olan kâfir) ile gören {yani, hidâyeti gören mü’min}. 

20-22. Karanlıklar {yani, şirk] ile nûr {îmân} da, gölge {yani, cennet} ile 
sıcak da {yani, cehennem ateşi de} bir olmaz. Diriler {yani, 
müminler} ile ölüler {yani, kâfirler} de bir olmaz... 

Gören, gölge, nûr ve diri; mü’min için misâldir. Kör, karanlık, sıcak ve 
° u de k âfir için misâldir. 

•■■Kuşkusuz Allah dilediği kimseye {îmânı} işittirir. Sen ise {ey Mu- 
hammedi qabirde olanlara işittiremezsin. 

AUâh, îmâna da’vet olundukları hâlde bu da’veti işitmeyen kâfirleri, 
^ an işitemeyen qabırdeki ölülere benzetmektedir. 

Se/? {cy Nebi} ancak bir nezirsin {yani, (uyarıcı bir) rasûlsün}. 

^4. Kuşkusuz {ey Mu hain m ed} Biz seni {itâ'at ehline cenneti} müjde- 
leyen , {Allah'a isyan eden kimseleri de ateş azâbı ile uyaran} bir 
nezir olarak hakk ile gönderdik {yani, seni boş yere hiçbir mak- 
s ad gözetmeksizin göndermiş değiJiz}. Aralarında bir nezîrınge- 
l [ P geçmediği {geçmiş ümmetlerden} hiçbir ümmet yoktur {yani, 
Muhammed ümmeti dışında onların hepsine bir rasûl gelmiştir. 
"Fakat senin ümmetine, senden önce bir rasûl gelmediği gibi qı- 
yâmet günü' ne kadar da gelmeyecektir-}. 

25 

Eğer seni yalanlıyorlarsa, onlardan öncekiler {yani, geçmiş üm- 
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metler) de yalanlamış lardı, 1 Ali âh sabretsin diye Nebîsi'ne tesel- 
li vermekte ve "Sen yalanlanan ilk rasûl değilsin" demektedir! 
RasüUeri onlara beyyinelerle {yani, yaptıkları ve haber verdikleri 
âyetlerle (mucizelerle]], zuhurla {yani, onlardan öncekilere dâir 
öğüt verici haberleri bildirerek) ve münîr {yani, içinde Allah m 
emir ve yasaklarının bulunduğu aydınlatıcı} kitâblarlagelmişkt 
di 


26 . 


27. 


28. 


Sonra o küfredenleri {azâb ile} yakaladım. Nekîrim {yani, kötü 
lüklerini reddedip değiştirmem} nasılmış? 

Allah'ın gökten/buluttan bir su {yani, yağmur} indirdiğini gönn 
din mi? Biz onunla {yani, o su ile} {beyaz, kırmızı ve san gı ^ 
şitli renklerde meyveler çıkardık. Dağlarda da beyaz, kırma, ^ ^ 
şitli renklerde cuded {yani, yollar} vardır ve {onların bir kısn 
son derece siyahtır {siyah ve uzun olanlarını kasdetmekte 

insanlardan, yerde yürüyen devvâbdan ve en ^ md ^ n .f aI ^ıp 
gibi çeşitli renklerde {yani, tıpkı meyvelerin renklerinin 
gibi beyaz, kırmızı, sarı, siyah renklerde} olanlar var 
arasında Allah 'tan âlimler sâdece haşyet duyar..- ^ 

Bu buyrukta taqdîm vardır. Buna göre ma'nâ, “insânlar 
lâh'tan en çok haşyet duyanlar, Allâh'ı en iyi bilenlerdir" şeklin e ^ 

...Kuşkusuz Allâh {mülkünde} azizdir, {mü minlerin g 1 
bağışlayan} gafurdur. alarak! 

29. Doğrusu Allah'ın kitâbını tilâvet edenler, {vakitleri 1 nia |- 
salâtı iqâme edenler ve kendilerine verdiğimiz t ıztft a /aC ak\Ş^' 
lardan} gizli ve açık infâq edenler, aslâ durgunlaşın V 
yok olmayacak} bir ticâret umabilirler. |uluk ,lir 

Bunlar, Allah'ın kendilerinden söz ettiği mü minlerden bi ^jariC* 11 


30. 


t i * 1 


Ta ki onlara ecrlerini tastamam versin {yani, aıııe e 
saklasın}. Hattâ lütfundan onlara {amellerinden n j 
{cennette} versin. Çünkü O {büyük günâhları ba ?.^ â fgtland ,ral1 
dur, {onların hasenatını karşılıksız bırakmayıp 
şelcûrdur - . . doffUto* 

kitâbdan vahyettigimiz, kendinden önci ki . , 

olmakla berâber hakkın da ta kendisidir {y a ^- in dirm’^ 
getirdiği Qur’ân, ondan önce Allah’ın diğer nebi t 


31. Sana 
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duğu kitâblan doğrulayıcıdır}. Muhakkak Allah kullarına {yani, 
onların amellerine} habîrdir, {onları gören} basîrdir. 

32. Sonra kitabı {yani, Muhammed'in Qur'ân'ını} {bu ümmet ara- 
sındaki} kullarımızdan seçtiklerimize miras verdik. Onlardan ki- 
misi {tevhîd ehlinden olduğu hâlde büyük günâh işleyerek 611 } 
nefsine zulmedicidir, kimisi orta yolludur {yani, sözleri âdil ve 
dengelidir}, kimisi de Allah'ın izni {yani, emri} ile hayrlarda öne 
geçmiştir {ki bunlar, sâlih ameller işlemekte ve nebileri tasdîq et- 
mekte öne geçenlerdir}. İşte bu {yani, cennete girmek} büyük lüt- 
fün ta kendisidir. 

Allah onların mükâfatlarını haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

33. {Altından nehirler akan} adn [iqâmet\ cennetleridir ki {bu üç sı- 
nıf} oraya girerler. Orada altından bileziklerle {yani, üç bilezikle} 
ve incilerle süslenirler. Orada elbiseleri de ipektir. 

3 4. Ve diyeceklerdir ki: “Bizden üzüntüyü gideren Allah 'a hamdolsun 
{onlar henüz Allah’ın kendilerine ne yapacağını bilmiyorlar}. 
Muhakkak Rabbimiz {büyük günâhları bağışlayan} gafurdur, {ne 
kadar az olursa olsun hasenatı mükâfatlandıran} şekûrdur. 

Bir başka açıklamaya göre şekûr, “pek az olan ameli dahî mükâfâtlandı- 
ran ” demektir. 


Sonra sözlerine şöyle devâm edecekler: 


35 - {Allah’a hamdolsun} ki O lütfü ile bizi iqâmet {yani, ebedîlik} 
yurduna yerleştirdi. {-Onlar orada ebediyyen iqâmet edecek, as- 
lâ ölmeyecekler ve oradan bir başka yere asla taşınmayacaklar- 
dır-}. Burada bize hiçbir yorgunluk değmeyecek {yani, cennette 
bedenlerimize herhangi bir yorgunluk isâbet etmeyecek}, hiçbir 
usanç da dokunmayacak {yani, dünyâda ibâdetten ötürü yorgun 
düştüğümüz gibi cennette herhangi bir usanç ve yorgunluk bize 
isâbet etmeyecek}. 


36. 


O {Allâh ın tevhidini inkâr edip} küfredenlere gelince, onlar için 
cehennem ateşi vardır. Onlar hakkında hükm verilmez ki ölsün- 
ler. Onlardan cehennem azabından hiçbir şey de hafifletilmez. Iş- 


Mefsine zulmedenler 1 in, “tevhîd ehlinden olduğu hâlde büyüle günâh işleyen- 
er olduğu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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K Bu küfrtk ısmr eden {yani. İmâm inkâr eden) herkesi böylece ■ | 
zâiandm tvl 

37. Vip onlar orada feryad ederler {yani, yardım isterler ve şöyle sesle- 
nirleri: ~ Rabbimiz ! Bizi çıkar ki önceden işlediğimizden başka 
türlü sâlih bir amel işleyelim " lyani, şirk koşmayalım}. lAncak 
onlara şöyle denilecek:} Sizi {dünyâda} düşünecek kimsenin ö$ü! j 
alabileceği kadar {uzun} yaşatmadık mı ve size nezir {yani ras 
Muhammedi gelmedi mi? O hâlde şimdi {azâbı} tadın. Zâlim 
{yani, müşrikler} için hiçbir yardımcı {yani, onları Allah ın aza 
bından koruyacak hiçbir kimse} yoktur. ı 

38. Şübhe yok ki Allah göklerin de, yerin de ğaybını bilendir 
bunlarda olanları da, onların qalblerindeki ğaybı da bi l j^ ^ 
bu sözleri söyleyenler geri döndürülecek olursa, yine on ^ 
sak kıhnmış olan şeyleri işleyeceklerdir-} Çünkü O g° 

{yani, qalblerde} olanı çok iyi bilendir. 

39. O sizi yeryüzünde {geçmiş ümmetlerden sonra} ^ 

dır. Artık kim {Allah’ın tevhidini inkâr ile} küfrederse, 
âqıbeti} kendi aleyhinedir. Kâfirlere küfrleri, Rabb arne ıien 
aşın bir bugzdan başka birşey arttırmaz {yani, kâ ır e ^ rttırır )ar! 
ile ancak Allah'ın kendilerine olan öfkesini, buğzunu _ ^ r \er, 
Kâfirlere küfrleri, zarardan başka birşey arttırmaz y 
amelleri ve küfrleri sebebiyle sâdece hüsrânlarıni, 
arttırmış olurlar}. 

40- {Ey Muhammed, Mekke kâfirlerine} de ki. ‘^^y^niiz ^ 
dan/berisinden du‘â/ibâdet ettiğiniz ortaklarınızı 8° e ^ eT %&' 
Yerden ne yarattılar {yani, eğer bu ibâdet ettiğiniz YokŞ 11 
çekten ilâh iseler Allah'ın yarattığı gibi neleri Y ara ^ ve hâki* 11 ’- 
onların {yani, meleklerin} {Allah ile birlikte * alt _ ana 0 nW° b ![ 
yetinde} göklerde bir ortaklıkları mı vardır? Yo sa rtiid’ r 
kitâb verdik de kendileri ondan apaçık bir delil u ^ 0 n a 
ter* {yani, Biz Mekke kâfirlerine böyle bir kHâ v ^ b^ 1111 
ona dayanarak Allah ile birlikte meleklerden bir o 
ğunu mu söylüyorlar}?... 

Ancak Allâh şöyle buyurmaktadır: hfrvâ'^^e 

•"•Hâlbuki zâlimler birbirlerine aldatmaktan ı eI jfie, 

Ilınmazlar (yani, şeytânın Âdemogulları'nın ka 1 
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meleklerin şefâ'at edeceklerine dâir va'di 612 bâtıl bir va'dden 
başka birşey değildir}. 

Allâh onların şirkinden münezzeh olduğunu belirtip, zâtım ta'zîm ede- 
rek şöyle buyurmaktadır: 

4 1 . Muhakkak ki Allâh gökleri ve yeri zevâl bulmasınlar {yani, yerle- 

rinden ayrılıp yok olmasınlar} diye tutar. Eğer zevâl bulsalar {ya- 
ni, Allâh onları tutmayıp bıraksa} andolsun ki O'ndan sonra {ya- 
ni, Allâh'ın dışında} hiçbir kimse onları tutamaz... 

Sonra da daha önce işâret edilen sözleri hakkında da şöyle buyurmak- 
tadır: 


...Muhakkak O halimdir {yani, “Melekler Allâh'ın kızlarıdır” de- 
meleri dolayısıyla onları çabucak cezâlandırmayandır}, {kusur- 
ları bağışlayan} gafurdur. 

Onlar yeminlerinin en büyüğü/olanca kuvvetleri ile Allâh adına 
yemin ettiler... 


Mekke kâfirleri, Bize kitâb indirilseydi elbette onlardan daha hidâyette 
olurduk (En‘âm, 6/157) demişlerdi. 613 Onların yemini de şu idi: 


612 


"Şeytânın kâfîrlere-müşrikJere, âhirette meleklerin şefâ'at edeceklerine dâir 
Va di...” ifâdesi, esasen âhirette -en azından mü’minler için- şefâ'atin olduğu- 


olacağı kabulüne dayanmaktadır, ilk olarak, müşriklerin, şefâ'at iddiâ ve taleb- 
leri-beklentileri, -ölümden sonra dirilişi ve âhireti inkâr etmeleri hasebiyle- 
uhrevî değil, dünyevîdir, ikinci olarak da, Ey o îmân edenler! Size rızk olarak 
Ve rdigi m j z şeylerden (Allâh için) infâk edin [ harcayın J, gelmeden evvel bir gün 
kl - 0n da alını -satım [pazarlık- fidye] yok, dostluk yok, şefâ'at de yok (Bakara, 
2/ 254) âyeti ve benzeri âyetler, îmân edenler için de âhirette şefâ'atin olmadı- 
açıkça bildirmektedir. Ayrıca, Allâh Teâlâ’nın, mü’min olduğuna hükmetti- 
ği kimse, zâten kimsenin şefâ atine ihtiyaç duymaksızın -Allah'ın va'di geregi- 
Çennete girer. Nitekim. Muqâtil b. Süleyman da, Ibrâhîm, 14/31 'in îzahmda, 
Dünyâda kişinin başına, hoşuna gitmeyecek bir hâl gelecek olursa ondan fid- 
ye kab ûl edilebilir yâhûd dostu ona şefâ'atçi olabilir. Âhirette bunların hiç biri 
olmayacak, sâdece amelleri ile başbaşa kalacaktır” diyor. Şefâ'at konusunda şu 
k'tablara müracaat edilebilir: Mehmed Durmuş, Kur’ân'a Göre Şefaat (Anlam 
asın Yayın) ; Yaşar Düzenli, Kur’ân ve Şefaat (Pınar Yayınları); İbrahim Sarmış, 
613 Çyfn Üçgen i -Bid'a t- Tevessül -Şefaat- (Düşün Yayıncılık). (Redaktör: E.Ö) 

u âyet, Mekke kâfirlerinin böyle dediklerini değil, böyle dememeleri-diyeme- 
rtle eri 5 Çin kitâbın indirildiğini ifâde etmektedir. (Redaktör: E.Ö) 
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35. FATIR SÛRESİ 


...Eğer kendilerine bir nezir {yani, rasûl} gelse, mutlaka o ümmet- 
lerin {yani, yahûdî ve hristiyanlann} herhangi birinden daha çok 
hidâyette olacaklar... 

AUâh bu dunımlan hakkında şöylece haber vermektedir: 

...Fakat onlara bir nezir {yani, Muhammedi geldiğinde, bu (yani, 
rasûlün gelişi ve onları da'vet etmesi}, onların uzaklaşmaların 
dan {yani, hidâyetten, îmândan kaçmalarından} başka bir şeyle 
rini arttırmadı. 

43. Yeryüzünde büyüklenmelerinden ve kötü mekrlerinden (ya* 11 ’ 
şirk sözlerinden} başka bir şeylerini arttırmadı. Kötü mekr (y aı ^ 
şirk sözü} ise ancak sahibini kuşatır {yani, onu söyleyenin etra 
nı çevirir}... 

Nitekim, Etraflarını sardı, kuşattı [ hâq ] {yani, -Hûd, 11/8 âyetle e 
aynı kökten gelen kelime kullanılmıştır- "başkaları etraflarını çevir 

Allâh onları korkutarak şöyle buyurmaktadır: ^ 

...Acaba onlar geçmiş olanların sünnetinden (yani, S e< ^ ^ni- 
metlerin başlarına inen azâb ve cezalardan} başkasını * 
yorlar {yani, bundan başkasını gözlemiyorlar. -Nitekim 
kendilerinden öncekilerin başına gelenlerin bir benzer^^ ^ 
da başına gelmiştir-}. Sen Allâh’m sünnetinde {yan ’’ 
dermesinde} aslâ bir değişiklik bulamazsın ve sen ^ age lr 
netinde aslâ bir değiştirme bulamazsın {yani, kimse 
cek olan azabı geri çeviremez}. 

Allâh onlara öğüt vererek şöyle buyurmaktadır: ^ ^ 

44. Onlar kendilerinden öncekilerin {yani, Âd, Semûd v ^^, r / içi 11 
lerinin} âqıbetininl sonlarının nasıl oldukla’ mı 8 
yeryüzünde gezip dolaşmadılar mı? Hem onlar bun jam a 

layışları ve güçleri itibariyle} daha çetin bir güce sa t ^ bir kirr»' 
Biz yine de onları helak ettik}. Allah'ı hiçbir şey (y an laU* 11 
se} âciz bırakamaz {yani, kimse O'nun hükmün e çelerde 0 
lamaz, kimse O’nun hükmünün önüne geçemez 
sun, yerde olsun {kimse O'ndan kurtulamaz, mut jyi bik|\ 
nin cezasını /karşılığını verir}. Muhakkak O {onları 
alimdir, {dilediği taqdîrde onlara azâbı indirme 
habîrdir. 
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35. FATIR SÛRESt 

Allâh'ın, Eğer eşlerinizden kâfirlere birşey geçerse... (Mümtehine, 60/11) 
ile, Rahmân hiçbir şey indirmedi... (Yâ-Sîn, 36/15) buyruklarında da şey Iaf- 
zı, "kimse’' ma'nâsında kullanılmıştır. 

45. Eğer Allâh, kazandıkları {yani, günâhları: şirkleri} sebebiyle in- 
sanları {yani, Mekke kâfirlerini} sorgulayacak olsaydı, {kuşkusuz 
onları çabucak azâblandırırdı}... 

İşte Allâh'ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

...Onun {yani, yeryüzünün} sırtında dolaşanlardan hiç birini bı- 
rakmazdı {yani, tüm canlılar yağmur kıtlığı sebebiyle helâk olur 
giderdi} . Fakat O bunları belirlenmiş bir vakte {yani, Levh-i Mah- 
fuz’da belli olan bir süreye} kadar geri bırakıyor. Onların ecelleri 
{yani, dünyâda üzerlerine azâbm ineceği zamân} gelince... Mu- 
hakkak Allâh kullarına basîrdir {yani, Allâh her zamân kullarını 
görendir}. 



36. YÂ-SÎN SÛRESİ 

mekkî, 83 Ayet 


Rahmân, Rahim Allah'ın Adıyla 

1- Yâ-Sîn {yani, ey inşân 614 }! 

2. Hakim Çur'ân hakkı için. 

3. Muhakkak sen {ey Muhammed} gönderilenlerdensin [rasûller- 

densin). 

4 - Müstakim bir sırât {yani, yol: Islâm dîni -çünkü Islâm dışındaki 
dînler mustaqîm değildir-} üzerindesin. 

5 - {Bu Qur’ân, mülkünde} Aziz, {yarattıklarına karşı} Rahîm'in ten- 
zili. 

6 - {önceki} ataları inzâr olunmadığı için kendileri gafiller olan bir 
qavmi {Qur’ân'daki tehdidlerle} inzâr edesin diye. 

7 - Andolsun ki onların {yani, Mekkelilerin} çoğunun üzerine o söz 
{yani, azâb} hakk {yani, vâcib} olmuştur... 

Çünkü Allah tblîs'e, Andolsun ki cehennemi senden ve onlar arasından 
a,la u y an larm hepsinden dolduracağım (Sâd, 38/85) demişti. 


■..Artık onlar îmâna gelmezler [yani, Qur’ân'ı tasdîq etmezler}. 

Şübheyok ki Biz onların boyunlarına, çenelerine kadar varan de- 
mir halkalar koyduk. O bakımdan başları kalkmış hâldedirler. 

Hem Biz onların önlerinden bir sedd {yani, Nebî’yi görmelerini 
engelleyen bir karanlık} ve arkalarından da bir sedd çektik {de 
Nebî’yi göremediler}. Gözlerini de perdeledik, artık onlar gör- 
mezler. 


Onları inzâr etsen de, etmesen de ( uyarsan da, uyarmasan da] {ey 
Muhammed} onlar için eşittir/birdir: {Qur’ân'ın Allah’tan geldi- 
ğine} îmân etmezler. 


11 . 


Ancak sen zikre {Çur’ân'a} uyan ve {görmediği hâlde} bi'l-ğayb 

Müellif, Tâ-Hâ için de, “ey inşân” demişti, burada da, Yâ-Sîn için “ey inşân" di- 
y r - Ancak, her ikisi de, dayanaktan yoksun iddiâlardır. (Redaktör: E.ö) 
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36. VA SİN SÛRESİ 


12 . 


IğH)* ileJğtyûbe n) Rahmân'a haşyet duyan {yani, Rahmân'ınazâ- 
btndan korkan) kimseleri inzdr edersin. İşte böylesini de {günâh- 
tan için) bir mağfiret ve {cennette güzel bir mükâfât olarak) ke- 
rim bir ecr ile müjdele. 

Muhakkak BU (âhirette) ölüleri diriltiriz. Onların {dünyâ hayât- 
larında işledikleri hayr ya da şerr türünden olup) önden gönder- 
diklerini de, geride bıraktıklarını da {yani, işlemeyi âdet hâline 
getirdikleri hayr ve şerr husûsunda ölümlerinden sonra onlara 
uyanlan da) yazarız... 

İşte bu husûslarda onlara da, onların izinden gidenlerin işledikler* 
a mp hn ecn gibi ecr verilir ve diğerlerinin ecrinden de hiçbir şey eksiim eZ 
Şayet yollan kötü ise o kötülük ile amel edenlerin günâhı gibi onlara da g*j 
nâh yazılır ve diğerlerinin günâhından da birşey eksiltilmez. İşte Yüce ^ 
lâh'ın, O gün inşâna taqdîm ettiği şeyler ile geriye bıraktığı şeyler haber ve 
lir (Qıyâme, 75/13) buyruğu buna işâret ediyor. 

...Biz her şeyi {yani, onların bütün işlediklerini) bir ^ 

bîn’de {yani, Levh-i Mahfuz'da) tesbit ettik {yani, gere ıg 1 

açıkladık). 

{Ey Muhammed,) onlara {yani, Mekke halkına) {helâk 
dan bir benzer olmak üzere) o cjarye ashabını {yani, An 
n 615 l mesel darbet: Hani gönderilenler oraya gelmişti . ^ 

O zamân Biz onlara {Tuman ve Yûnus'u 616 ) rasûl et- 

de onlar o ikisini yalanlamıştı. Biz de üçüncü bir kişi 1 ^ bjr j S i 
miştik {yani, onları güçlendirmiştik: o iki rasûlü 


13. 


14. 


IŞem'un) ile güçlendirmiştik) de, "Elbette biz size gönd 
diler. 


15. 


bizit n 


{Bunun üzerine halk rasûllere) dediler ki: "Siz ~ tü n oldd 
birer beşersiniz {yani, sizin herhangi bir hususta bize 
ğunuzu görmüyoruz), Rahmân da hiçbir şey ın( ^ r ^ e anca lc ın 
Bahmân kimseyi rasûl olarak göndermemiştir}- ız 

söylüyorsunuz.” 


^Ûr*Eöf ö ^ n * n “Antakya” olduğu, rivâyetlere dayalı bir varsay 

616 Gönderilen İki rasûl’ün, ‘"IUman ve Yûnus” olduğu, lsrâîlî rivâyet' ere 
varsayımdır. (Redaktör: E.Ö) 


iridir- 


. (fle- 


bit 
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36. YA-SİN SOBESİ 


Havârilerden olan Şem'un 61 7 onlara, “Elbette biz size gönderildik* {yani, 
semâda bulunan Rabbiniz bizi size göndermiştir} demişti. 

16-17. {Rasûller} dediler ki: “Rabbimiz bizim gerçekten size rasûl olarak 
gönderilmiş kimseler olduğumuzu biliyor. (Eğer bizi yalanlaya- 
cak olursanız} bize düşen apaçık tebliğden başkası değildir" {ya- 
ni, bizim görevimiz size tebliğde bulunmak, size öğretmek, Al- 
lâh'ın ortağı bulunmayan bir ve tek olduğunu açıklamaktır}. 

18. {Ancak şehir halkı rasûllere} dediler ki: "ı Gerçekten biz sizi uğur- 
suz belledik {yani, bu kötülüğün: yağmurun yagmayışının sebebi 
sîzsiniz, sizin uğursuzluğunuzdur -zîrâ onlara yedi yıl yağmur 
yağmamıştı-}. Şayet vazgeçmezseniz sizi elbette taşlarız {yani, 
susmayacak olursanız mutlaka sizleri öldürürüz} ve hiç kuşkusuz 
size bizden elim {yani, can yakıcı} bir azâb dokunacaktır {yani, 
isâbet edecektir}. 


19. {Bunun üzerine rasûller} dediler ki: " Sizin uğursuzluğunuz {yani, 
size gelen bu musibet} sizinle birliktedir {yani, hakkınızda yazılıp 
taqdîr edilmiş olan size isâbet etmiştir}. Size öğüt verilirse de mi 
{yani, Allâh hatırlatılırsa da mı yine başınıza gelenleri bizim 
uğursuzluğumuzdan kabul edeceksiniz}? Hayır, siz müsrif {yanı, 
şirk koşan} bir topluluksunuz. 

Çünkü şirk, günâhların en aşırısıdır. 

Derken şehrin uzak bir yerinden bir adam {ayakları üzere} koşa- 
rak geldi dedi ki: "Ey qavmim! Rasûllere {yani, Tuman, Yûnus ve 
Şem’un'a 618 } tâbi olun." 

"Sizden hiçbir ücret istemeyenlere uyun. Hem onlar hidâyet bul- 
muş kimselerdir." 

"Ben, beni yaratana ne diye ibâdet etmeyeyim ki? Üstelik siz yal- 
nız O'na döndürüleceksiniz." 


20 . 

21 . 

22 . 


“Ben O'nun dûnundan/berisinden ilâhlar edinir miyim? Eğer 
Rahman bana bir zarar vermek dilerse, onların {o ilâhların] şe- 
faatinin bana hiçbir faydası olmaz] yani, bu uydurma ilâhlar ba- 


Üçüncü rasûlun, "Havarilerden olan Şem’un” olduğu iddiâsı, rivâyetlere daya- 
6le g| r varsayımdır. (Redaktör: E.Ö) 

11 'simlerin, delilsiz yakıştırmalar olduğunu ifâde etmiştik. (Redaktör: E.Ö) 
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m fi m tOiesı 


m şuftaı edip. ftmcuaddki «fantiyi gideremez) ve onlar beru io 


2a. 


27. 


2i Db Mfftdf (yâni. AOâh'ıan btfka İlâhlar edindiğim taqd)nlel 
hm muhakkak apaçtk bir dalâlet (yani, hüsrânl içinde olurum 
(yani, hiç kuşkusuz zararda oluruml 
2S. *ffiy qavmim!| Kuşkusuz ben Robbinize imân ettim. Artık bana 
kulak verin* 

^Cennete gir m denildi {Hablbin rûhu cennete gidip 619 de içinde 
İd ni'metieri görünce, temennide bulunaraki dedi ki: “Keşke qav 
mim {yani IsriBoğullan) bilse idi.“ 

‘ Rabbanin {neden dolayı) bana mağfiret ettiğini ve beni t ras ^ 
re tâbi olduğum içini ikrâm olunanlardan kıldığını ly 31 ' 1 ; e 
onlar bunu bilselerdi hiç kuşkusuz resullere îmân ederler 

AfiâbTeâlâ ondan sonraki hâli bildirmek üzere şöyle buyurmaktad 

2®. Ondan (yani, Hablb en-Neccârın öldürülmesinden) son !^ re . 
tfavminin üzerine gökten bir ordu indirmedik. 1 Melekler 

çekler de değildik 

O ancak (Cibril tarafından) tek bir sayhadan ibârettı • .^ r 

İkincisi ya da geriye döndürülmesi imkânsızdı}. Hemen s 
{yanı, söndükten sonra sesi duyulmayan ateşi an ır 
oluverdiler}. al . 

Ey şu kullara hasret (yani, bu kullar dünyâda rasûlted 
dı klan için âhirette pişman olacaklardır) Kendilerine 
rasûl geldi ise muhakkak onunla alay ederlerdi. 

Mekke kâfirlerini korkutmak üzere de şöyle buyurmaktadır. 

3l * Germezler (yani, bilmezler) mi kendilerinden lyam, n i' 

lerinden) önce nice qarnlar (yani, Ad, Sernûd, ^aHd h e ' 

ce ümmetler) helâk ettik. (Bunun sonucu olarak Me } gen 
lâk edildiklerini görüp} onların kendilerine lyani, 
dönmediğini de Igörmüyorlar mı?l . 

fchrln uzak bir yerinden koşarak gelen adam' m, “Hablb (en N® ır Ay rıca ' t\. 

olma yan birtakım rivayetlere dayalı birvarSa !‘ r î hiri^ deeİ 
at n Habtb'ln rûhunun cennete giulgi" iddiası da, 0 ur 
«r. (Redaktör: E.Ö) 
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36. rA-SÎN SÜRESİ 


32. Hepsi de I âhire ttef mutlaka huzûrumuza ihzdr edilecekler [yaka- 
paça getirileceklerdir] . 

Mekke kâfirlerine öğüt vererek de şöyle buyurmaktadır: 

33. Onlar için âyetlerden (yani, alâmetlerden! biri de kendisini (yağ- 
mur ile] canlandırdığımız ve ondan tane (yani, buğday, arpa ve 
bütün tanelileri] çıkardığınız ölü topraktır, işte ondan yemekte- 
dirler. 

34. Biz orada (yani, yerde] hurma ağaçlarından ve üzüm bağların- 
dan bahçeler var ettik. Orada (akıp duran] pınarlar fışkırttık 

35. Meyvesinden yesinler diye. Hâlbuki onu elleri yapmamıştır (yani, 
bu onların ellerinin yaptığı birşey değildir. Bizim yapağımız bir 
şeydir}. Hâlâ (bu ni'metlerin Rabbine] şükretmezler (ve O'nu tev- 
hîd etmezler] mi? 

36. Yerin bitirdiklerinden (yani, yerde biten türlü bitki ve ağaçlardan 
çıkanları], nefslerinden (erkeği ve dişiyi] ve bilmedikleri nice şey- 
lerden (mahlûqâttan] bütün çiftleri (yani, türleri, çeşitleri] yara- 
tan münezzehtir. 

37. Onlar için bir diğer âyet (yani, yüce Rabbin Mekkelilere gösterdi- 
ği -çünkü onlar görmüyorlar- bir diğer alâmet] de gecedir. On- 
dan gündüzü soyup çıkarırız (yani, sıyırırız] da onlar hemen (ge- 
ce ile] karanlığa giriverirler. 

Bunun bir benzeri de, Kendisine âyetlerimizi verdiğimiz hâlde onlardan 
sıyrılıp çıkmış kimse... (A'râf, 175) buyruğudur. 

3ö - Güneş kendisi için belirlenmiş bir karâr yerine (yani, qıyâmet gü- 

nü olan ve onun için ta'yîn edilmiş olan vakte) kadar akıp gider, 
işte bu {yani, söz konusu edilen gecenin, gündüzün, güneş ve 
ayın onlar için taqdîr edilen şekilde ve onlan yarattığı gibi akıp 
gitmeleri] Azız, Alîm'in takdiridir. 

39 - Qarner'e gelince, (semâda artan, sonra eşitlenen, ayın sonuna 
doğru da eksilmeye başlayan bir sûrette] Biz onun için de konak- 
lar taqdîr ettik. Sonunda o qadîm/eski (yani, üzerinden bir yıl 
geçmiş] hurma dalı gibi olur (yani, ilk çıktığı hilâl hâline döner, 
ince bir ip gibi olur}. 

Urcûn, “bükülmüş kuru hurma dalı’’na denilir. 
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36. YA-SiN SÛRESİ 


40. Güneyin aya erişip yetişmesi {yani, ay ile birlikte ışık saçması) ge- 
rekmediği gibi {çünkü güneş gündüzün sultânı, ay da gecenin 
sultânıdır), gece de gündüzü geride bırakıcı değildir {yani, gece- 
nin karanlığı, gündüzün aydınlığına erişerek onun aydınlığını 
karartmaz). Hepsi {yani, gece ve gündüz) de birer felekte yüzerler 
{yani, belli bir deverân ile qıyâmet günü 'ne kadar akarlar: güneş 
ve ay batı tarafından yerin altına girerler ve sonra yerin altından 
doğudan çıkarlar. Sonra batı tarafında batıncaya kadar semâda 
akarlar. İşte onların deverânı budur). 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


Onlar {yani, Mekke kâfirleri! için bir diğer âyet {yani, alâmet) 
Bizim zürriyyetlerini {yemi, Mekke halkının zürriyyetini) (bab a 
nnın sulblerinde iken) meşhûn {yani, insânlar ve diğer ca 31 
ile dopdolu) gemide taşımış olmamızdır. 

Ve kendileri için bunun gibi {içine} binecekleri şeyleri de ly 3 ^ 
Nûh’un gemisinin benzeri olanları da) yaratmış bulunmamı 

Eğer dilersek onları {suda} boğarız da ne kimse onların inıdad 
yetişir, ne de {suda boğulmaktan) kurtarılırlar. 

Ancak {onlan suda boğmayacak olursak) Bizden bir 
ni, ni'met) olarak ve bir vakte {yani, ecellerinin sonuna 
geçinmeleri için (suda boğmuyoruz). ^ 

Onlara, “ Ellerinizin Önündekinden {yani, sizden önceki 
lerin azabı gibi bir azabın gelip size isabet etmesin eIî ^ azâ- 
nızdakinden ittiqâ edin {yani, sizden sonraki ümmet ^ 
bmdan sakının -dolayısıyla Muhammed i yalanlanıay 1 

ki rahmet olunursunuz” denildiğinde (aldırmazlar)- ^ ^ ^ 

Rabb'lerinin âyetlerinden onlara her ne zaınân bir dy 
mutlaka ondan yüz çevirenler oldular {ve düşünme 1 

A m âı 

Onlara {yani, Kureyş kâfirlerine} /Allah'ın size ver ıg 
... fâ ^ edin " denilirse,... rle rin e ' 

^ minler ’ Mekke’de Kureyş kâfirlerine: Ebû Süfyân a ve sU H ara 
Suzm kendi iddiânıza göre Allâh'a âit kabûl ettiğiniz kısımda * ey0 k- 
6 n dediler. Çünkü Mekkeliler ekin ve hayvanlardan a ^jiâb 1,1 
. ,, a ^f l ^ er P a y ayınyorlar ve yoksullara ayırdıkları pay iÇ' n ’ jyi veri 111 
alamâ ^ 1 ^ er dâhlara ayırdıkları ekin ve hayvan ar e pu f 

alamazlar, buna kar,, l.k Allâh'a tahsis ettikleri kts.m iyi mahsul var 


46. 


47. 
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36. YA-SÎN SÛRESİ 


lar için belli bir harcamaya ihtiyaç olduğundan Ali âh için ayırdıkları mah- 
sulden alıp putlannkine katarlardı. (Onlara, “Faqîrlere verin" denildiğinde,) 
‘Allâh dileseydi Kendi payını bol ve verimli kılardı” derler ve tanrıları için 
gelen mahsulden yoksullara birşey vermezlerdi. İşte bundan dolayı 
mü’minler Kureyş kâfirlerine, Allâh 'ın size verdiği rızqtan infâq edin demiş- 
lerdi. 

...o küfredenler {yani, Kureyş kâfirleri} îmân edenler için derler ki: 
“Dilese idi Allâh in kendilerini yedirebileceği {yani, yiyeceklerini 
rızq olarak verebileceği} kimseleri {ilâhlara âıt olanları yoksullara 
vermek süreriyle biz} mi yedirelim?" { Nebî’nin ashâbına da,} ", Siz 
ancak apaçık bir dalâlet içindesiniz" {dediler}. 

48. Ve derler ki: “Eğer {dünyâda azâbın üzerimize ineceği husûsun- 
da} doğru söyleyenler iseniz, bu va'd ettiğiniz ne zaman olacak- 
tır r 

49. Onlar, {çarşı-pazarlarında, meclislerinde olabildikleri kadar güç- 
lü oldukları bir durumda} birbirleri ile çekişirlerken {yani, konu- 
şurlarken} kendilerini alacak {ve İkincisi söz konusu olmayacak} 
bir tek sayhadan başkasını gözlemiyorlar. 

50- Onlar ne bir tavsiyede bulunabilirler {yani, ne vasiyyet yapacak 
kadar bir vakit bulabilirler -zırâ ölüverirler-}, ne de ehl'lerine dö- 
nebilirler (yani, çarşı-pazardan evlerine geri dönebilirler}. 

Allâh ilk çığlıkta ne ile karşılaşacaklarını haber verdikten sonra, ikinci 
Ç'ğlıkta ölümden sonra diriltildiklerinde nelerle karşılaşacaklarını şöylece 
haber vermektedir: 

Sûra da iifürüldiiğünde hemen qabirlerden Rabb'lerine doğru sü- 
ratle gidecekler {yani, diriltilmiş olarak Rabb'lerinin huzuruna 
gitmek için qabirlerinden çıkacaklar}. 

Azabı gördükleri vakit, dünyâda rasûllerin kendilerine söyledikleri 
ölümden sonra dirilişin hakk olduğu hakkındaki sözlerini hatırlayacaklar ve 
Gedecekler: 

52 - "Vay bize! Yattığımız yerden ( gabirden ] kim kaldırdı bizi" diyecek- 

ler . .. 

lb n Mes'ûd'un qırâ‘atinde {açıklama notunda], “Ölümümüzden (kim 
dirdı bizi)” şeklindedir. 
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36. YA-StN SÛRESİ 


...(Hafaza melekleri ise onlara,} n Bu, Rahmân'ın {rasûller aracılı- 
ğıyla} va'd ettiğidir " Idiyecekler. Allâh da,} “ Rasûller doğru söyle- 
inişlerdir " {buyuracaktır} . 


Allâh Teâlâ, ikinci nefhayı lüfürmeyi} söz konusu ederek şöyle buyur- 
maktadır 

53. O {İsrafil tarafından koparılacak) tek bir sayhadan! çığlıktan ibö 
nettir Hepsi {yani, bütün yaratılmışlar) artık huzûrumuza {Filis 
tin’ de: Arz-ı Muqaddes 'te hesâba çekilmek için 620 ) getirilecekler 

dir. 

54. O gün {yani, âhirette) hiçbir nefse/kişiye en ufak bir zulm yap^ 
maz. Siz ancak işlediğinizin {yani, küfrünüzün) karşılığı 111 g° ru 
sünüz {-kâfirin cezâsı ise cehennem ateşidir-}. 

55. Muhakkak o gün {yani, âhirette) cennetlikler sevinç 
içinde bulunduklar ni'met ve lütuflardan memnun olar 


ğûl olacaklar. 

56. Onlar ve eşleri {yani, kendilerine helâl olan hûru 1-ıynî SP % 

{yani, üstleri örtülü) erdik üzerine yaslanacaklar. 

Yâ-Sîn, 36/55. âyetin son kelimesini fâkihûn [meşğûl olacakl^^ 
okuyanların qırâ‘atine göre ma'nâ, “büyük köşklerin gölgelerin e n 
içerisinde olacaklardır” demek olur. ^ ^ 

57. Onlar için orada {yani, cennette) meyveler ve istedik 

hayr nâmına dileyip temenni ettikleri) her şey vardır. 0 

58 . Rahim bir Rabb’den selâm sözü {yani, Melekler ce p a jjbi‘ 
üzerine her kapıdan girecekler ve “Ey cennet ehli- Ra 
nizden selâm size” diyecekler). 

59. Ey mücrimler! Size gelince, bugün {âhirette, sâlihl er 

lyani, ayrı durun, uzaklaşın). , , 

60-61. Ey Âdem oğulları! {Dünyâda iken,) “Şeytâna <yam. 

etmeyin {yani, şirk husûsunda ona itâ‘at etmeyin)- orta dad |fl 
için apaçık bir düşmandır" {yani, düşmanlığ 1 .. »jyani-® e 
diye size ahid vermemiş miydim? Ve "Bana ibâdete ^ {ya** 
ni tevhîd edin) diye (size and vermemiş miydi 111 - 


ayni"’ 


620 


Bu, delilsiz bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 
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tevhîd}, sırât-ı müstafimdir {yani, Islâm dinidir -çünkü Islâm 
dini dışındaki yollar muşta qîm değildir-}. 

62. Andolsun ki o {yani, İblis} sizden pek çok kimseyi {hidâyetten} 
saptırdı. Niçin aqletmiyordunuz? 

Ateşe yaklaşacakları vakit cehennem bekçileri onlara diyecek ki: 

63. İşte {dünyâda iken} va'dolunduğunuz cehennem budur. 

Ateşe atılacakları vakit de bekçiler onlara şöyle diyecek: 

64. {Dünyâda} küfretmenizden ötürü bugün {âhirette} ona girin. 

65. Bugün Biz ağızlarını müh ürleriz. . . 

Onlara, “Sizin ortak olduklarını iddiâ ettiğiniz ortaklarınız nerede?" di- 
ye sorulacak, onlar ise, "Rabbimiz Allâh hakkı için biz şirk koşmuyorduk” 
diyecekler. Bunun üzerine Allâh ağızlarını mühürleyecek, elleri ve ayaklan 
Ş J rk koştuklarını söyleyecektir, işte, Bugün biz ağızlarını mühürleriz buyru- 
8u bunu anlatmaktadır. 

... Ve neler kazandıklarını elleri bize söyler ve ayakları {şirk olarak 
neler söylediklerine) şâhidlik eder. 

66 - Eğer dileseydik gözlerini silme kör ederdik {yani, dileseydik, göz- 
lerini dalâletten hidâyete doğru çevirirdik) de yolda didişip du- 
rurlardı {yani, eğer küfrü silip kaldırsaydık, onlar yola girmek 
için hirhirleriyle yarışırlardı: hidâyet yolunu görürlerdi). Artık 
nasıl görebilecekler {yani, eğer dalâlet yolunu onlar için muam- 
maya dönüştürmeyecek olsaydım onlar nereden görebilecekler- 
di}? 

buyruk, Mekke kâfirleri hakkında inmiştir. 

Sonra aziz ve eelîl olan Allâh Teâlâ onları korkutmak üzere şöyle buyur- 

maktadır: 

67 ' Ve eğer dileseydik oldukları yerde {yani, evlerinde) onların surat- 
larım değiştirirdik de {yani, ruhsuz ve cesed hâlinde taş yapardık 
da) devam etmeye de. geri gelmeye de güçleri yetmezdi {yani, ne 
ileri, ne de geri hareket edebilirlerdi). 

6ö - Kime (uzun) ömür verirsek, yaratılışta onu baş aşağı çeviririz. Aq- 
letmiyorlar mı? 

Biz o'na şiir öğretmedik... 


927 



36. YA-SİN SÛRESİ 


Buyruk, Ukbe b. Ebî Muayt ve arkadaşları hakkında inmiştir. Onlar, 
“(Jur’ân bir şiirdir" demişlerdi. 

...Ona {şiir} yakışmaz da/gerekmez de. O {yani, Qur'ân} ancak bir 
zikr {yani, tefekkür sebebi} ve apaçık bir qur’ân'dır [hitâbediı\. 

70. Ta ki o diri olan kimseleri inzâr etsin {yani, ey Muhammedi 
Qur’ân'da bulunan tehdidlerle Allâh'm ilminde hidâyete ulaşa- 
cağı bilinen kimseleri inzâr edesin} ve {Allâh'm tevhidini inkâr 
eden} kâfirler aleyhine söz {yani, azâb} hakk {yani, vâcib} olsun. 

71. Görmezler mi ki Biz onlar için Kendi ellerimizle en ârn İY 31 ^^. 
ve, sığır ve davar cinsini} halqettik {yani, yarattık}, işte ken ı 
bunlara sâhibdirler {yani, onları zabt u rabt altında tutarlar). 

72. Onları kendilerine zelîl ettik {yani, bu en'âm üzerinde 
taşırlar, onlan diledikleri gibi sürerler ve bu hayvanlar on 
karşı koymazlar} 

Allâh'm, Devşirilmeleri alabildiğine zelîl (İnşân, 76/14) buyruğu 
na benzemektedir. 

...Hem binekleri bunlardandır {yani, yükleri develere ve ^J) 
nine taşıtırlar}, hem de onlardan {yani, koyunlardan! y er ^ 

73. Onlarda {yani, en'âmda} kendileri için {üzerlerine yar- 
lerinde yük taşımak, yünlerinden, kıllarından, tüylerin . ^| arın 

lanmakgibi} faydalar ve {onlarda} içecekleri vardır { y an 
sütlerini içerler}. Hâlâ şükretmezler mi? . vf 

74. {Mekke kâfirleri,} Allâh'm dûnundan/berisinden ^^^{yaıû 
Menât’ı} ilâhlar edindiler; kendilerine belki yardım 0 

bu uydurma ilâhlar kendilerini korur) diye. n u- 

ilahim ^ 

75. Onlar kendilerine yardım edemezler {yani, uydurma ^ 

ra gelecek azabı önleyemezler). Hâlbuki kendileri y askeri 

kâfirleri} onlar {yani, uydurma ilâhlar) için 

dır {yani, o uydurma ilâhları için kızar, öfkelen 

yât ta onların huzûrlarma gelirler}. eJ ıifc ,,,e . 

76. O hâlde onların {yani, Mekke kâfirlerinin) iç e * e ‘ 1 ' 

sin. Muhakkak Biz onların gizlediklerini de ^ aI \\! er jyle 
yalanladıklarını da}, açıkladıklarını da {yani, 
söylediklerini de} biliyoruz. 
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Nebî’ye açıktan açığa, "Allâh bu kemiği nasıl diriltecektir?” diye sor- 
muşlardı. 

Buyruk, Ubeyy b. Halef el-Cumâhî hakkında, onun "Allâh bu kemiği na- 
sıl diriltecektir?” diye sorması üzerine inmiştir. Söylediği bu sözlerle müş- 
rikleri güldürmüştü. işte bu onların açığa vurduklarıdır. 

Ebû Cehl, el-Velîd b. el-Muğîre, Rabî'a'nın iki oğlu Utbe ile Şeybe, Ukbe 
ve el-As b. Vâil otururlarken Ubeyy b. Halef -Kureyş'ten başkalarının da bu- 
lunduğu bir sırada- onlara, “Muhammed AJIâh'ın ölüleri dirilteceğini iddiâ 
ediyor. Ben o'na bir kemik alıp gideceğim ve Allah'ın bunu nasıl dirilteceği- 
ni soracağım” demiş, sonra da gidip çürümüş, içi boşalmış, delik-deşik ol- 
tnuş bir kemik getirerek, “Ey Muhammed! Sen Allâh ’ın çürüyen ve toprak 
°lan kemiklerimizi dirilteceğini iddiâ ediyorsun. AJIâh'ın bizi yeniden yara- 
ll P dirilteceğini söylüyorsun” demişti. Ardından da hem elindeki kemiği 
ufalayıp rüzgâra savuruyor, hem de "Ey Muhammed bunu kim diriltecek?” 
diye sormaya devâm ediyordu. Nebi de, “Allâh o kemiği diriltecek. Seni de 
öldürecek ve sonra diriltecek, sonra da cehennem ateşine koyacak” dedi. 
Bunun üzerine Ubeyy b. Halef hakkında Allâh şu buyruğu indirdi: 

İnşân görmez {yani, bilmez} mi ki Biz kendisini bir nutfeden ya- 
rattık. Böyle iken o apaçık bir hasım olup çıkıyor {yani, Nebî ile 
Ölümden sonra dirilişi tartışırken açık bir şekilde husûmet göste- 
riyor}. 

Kendi yaratılışını unutarak {yani, daha önce hiçbir şey değilken 
nutfeden yaratılması suretiyle kendisinin yaratılışının nasıl baş- 
ladığı üzerinde düşünmeyip) Bize bir misâl getirip dedi ki: “Çü- 
rümüş hâldeki kemikleri kim diriltecek?" 

79 - IEy Muhammed! Ubeyy e} de ki: “ Onları ilk defa {birşey değilken 
dünyâda} inşâ eden {yani, yaratan} kim ise, {qıyâmet günü de} O 
diriltecektir. O her türlü yaratmayı bilendir" {yani, dünyâda onla- 
rın yaratılışlarını da, âhirette ölümden sonra yeniden yaratılışla- 
rını da çok iyi bilir}. 

80 - O sizin için yeşil ağaçtan bir ateş çıkarandır. Hemen ondan ateş 
yakıyorsunuz {yani, veşil ağaçtan ateş çıkartan, ölümden sonra 
diriltmeye de qâdir olandır}. 

1^ S °nra Allâh yaratılışı itibariyle inşândan daha büyük olan bir varlığı söz 
nusu ederek şöyle buyurmaktadır: 
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81 . Gökleri ve yeri yamtan {ki bu inşânın yaratılışından daha büyük 

bir yaratmadır} onların mislini {yani, kendilerinin dünyâdaki ya- 
ranlışlan gibisini) yaratmaya qâdir değil midir?... 

Sonra Kendisi cevâb vermektedir: 

...Evet {buna qâdirdir) ve O hallâkdır, alimdir {yani, âhirette on- 
ların hilqatlerini çok iyi bilendir, onları diriltecek olandır). 

82. O bir şeyi {yani, ölümden sonra diriltme ve başkasını) dilediğin 
de ona emri, sâdece {yani, yalnızca bir defa) "Ol” demesidir. 0 olu 
verir {ve asla emrini tekrarlamaz). 

Sonra Allah, onların söylediklerinden pek büyük olduğunu dile gew 
inektedir: 

83. Her şeyin {yani, ölümden sonra diriltmenin ve daha 
nın) melekûtu {yani, yaratması) elinde bulunanın şanı ne y 
diri {ölümden sonra) yalnız O na {yani, Allâh'a) döndürü ec 

niz. 

Çünkü onlar bunu yalanlamışlardı. 




37. SÂFFÂT SÛRESİ 

MEKKÎ, 182 ÂYET 


Rahmân, Rahîm Allâh'ın Adıyla 

1 • Andolsun saff saff duranlara {yani, saff saff olan meleklere). 

2. Haykırdıkça haykıranlara {yani, meleklere). 

3- Bir zikr tilâvet edenlere {yani, meleklere: tek başına -nebilere 
Rabb'lerinden Qur’ân tilâvet eden- Cibril'e). 

İşte, Zikr ilqâ edenlere (Mürselât, 77/5) buyruğuyla kasdedilen de odur. 

0 zikri enbiyâya bırakır. 

Mekke kâfirleri, “Muhammed bütün ilâhları bir tek ilâh yapıyor” diye 

1 ^âz ettiler. Allâh da sözü geçen bütün bu meleklere yemin ettikten sonra 

buyurdu ki: 


Doğrusu sizin ilâhınız {yani, Rabbiniz) elbette birdir {yani, O'nun 
ortağı yoktur). 


ÂUâh, onların şirk koşmalarından münezzeh ve yüce olduğunu beyân 
e hnek üzere de buyuruyor ki: 


5 - Semâvât u arzın ve o ikisi arasındakilerin rabbi {yani, Ben, gök- 
lerin, yerin ve ikisi arasında bulunan her şeyin rabbi olduğum gi- 
bi, ilâh oldukları iddiâ edilenlerin de, başkalarının da rabbiyim) 
ve (Ben) doğuların da, batıların (da) rabbi{y\ m). 

Doğular ve batılardan maksad, bir sene boyunca 1 77 meşrık [doğuş ye- 
Ve oıağribdir [batış yeridir]. 621 

6 - Muhakkak Biz dünyâ [en yakın ] semâyı {-ona bu ad, yeryüzüne 
en yakın semâ olması sebebiyle verilmiştir-) yıldızlarla süsledik. 

Yıldızlar, kandil şeklinde semâda asılıdır. 


Ve her mârid {yani, Allâh'a karşı ma'siyet ile kafa tutan) şeytân- 
dan koruduk {ve semâyı yıldızlarla süsledik). 


Yazma nüshaların birinde şu fazlalık vardır: “Ebû Muhammed dedi ki:” "Bura- 
a maksad, Qamerî senenin doğuş ve batış yerleridir. Çünkü hilâl hesabına gö- 
re 1 yıl 354 gündür.” (Muhakkik) 
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i mlây (yani rodelderil dinleyemezler {-Muham 

med'in gOndefümasInden önce, meleklerin sözlerini 

işitriıiliy'Httrdı-l ıv her taraftan kazf olunurlar (yani, onlara atış 
ytptbri 

i Yıldızlardan (ateşler ilel kovularak uzaklaştırılırlar {-sonra yıl 
dışlar yine yerlerine dönerler-!. Onlar {yani, şeytânlar} ifi" sü- 
rekli bir asâb da nardır 

Bunun bir benzeri de, Andolsun Biz dünyâ [en yakın) semâyı 
le stilindik. Onlun şeytânlar için rücûm yaptık. Ayrıca onlara sair aza 
hazırladık (Mülk, 67/5) âyetidir. 

10. Meğer ki (şeytânlardan) hızlıca hırsızlayıp {meleWerdenHw?0 
kapan olsun. Hemen arkasından {melekler tarafından} 
fihâb (yani, aydınlatıcı bir ateş {meşale}} yetişir. 

Şihâb kelimesi, Yâhûd ısınmanız için size bir şihâb getiririm (Nenıl ^ 
7) âyetinde de "aydınlatıcı bir ateş {meşâlej" ma’nâsında kullan 
busûsta daha önce açıklama yapılmıştı. 

11. Şimdi {sen ey Muhammed} sor onlara {müşriklere}. diriltil* 
bâriyle kendileri mi daha güçlüdür {yani, ölümden on jar 

mek husûsunda en çetin yaratıklar kendileri midir "Ç Ta $\l- 

ölümden sonra dirilişi inkâr ediyorlardı-} yoksa [^ gr j n doğ 1 *' 
lanmız mı {yani, göklerin, yerin ve onlar arasın 
lann ve batıların yaratılması mı}?!... 

Çünkü onlar bütün bunlan Allâh'ın yarattığın* biliyod 31 ^ 1 
Akabinde inşânın yaratılışını haber vermek üzere buyuruy ^^ ert jça- 
...Biz onları {yani, Adem’i} lâzib {yani, yapışkani bı 
murdan halqetıikjyarauık. _ r y ar atn 13 ’ 

ölümden sonra dirilişi yalanlayan kimselere göre ^ ö ^ e u | ar m y aratl * 
göklerin, yerin ve ikisi arasında bulunanların, doğuların ve 
masından daha kolaydır. 


j— s0 nra 

Bu buyruk da Ebu'l-Eşeddîn hakkında inmiştir. Sizi 1°^. QjlU birtf e< 
terek} yaratmak mı daha ztjr, yoksa nögü (yaratmak) ma, 

CNâzi'ât, 79/27-28). a gur^ ^ 

12. Evet {ey Muhammedi sen {sana vahyedildiği s,ra 
ötürü! şaşırmıştın. 


di- 
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Bunun bir benzeri de, £^er{Qur’ân dan ötürü} şaşıyorsan, asıl şaşılacak 
onların, “Bir toprak olduğumuz vakit, gerçekten biz yeni bir halkJyaratıüş 
içinde mi olacağız?!” demeleridir {yani, asıl onların ölümden sonra dirilip 
inkâr eden sözlerine şaşmaksın} (Ra'd, 13/5). 

...Onlar {yani, Mekke kâfirleri) ise alay ediyorlar {-Nebî'den 
Qur’ân’ı işitince alay ettiler-}. 

13. Onlara {Qur’ân ile} öğüt verilse öğüt almazlar. 

14. Bir âyet {yani, Mekke'de ayın ikiye bölünme mu'cizesini 622 } gör- 
seler alay ederler. 

Alay ettiler ve, "Bu da sihrbazların/ büyücülerin bir işidir” dediler. İşte 
Ailâh’ın şu buyruğu buna işaret ediyor: 

1 5. Ve derler ki: "Bu ancak apaçık bir sihrdir/büyüdür.” 

Bunun bir benzeri de, Eğer bir âyet görseler yüz çevirirler ve "Devâm 
edi P giden bir sihrdir/büyüdür" derler (Qamer, 54/2) âyetidir. 

Ardından da hayret ederek sözlerini şöyle sürdürürler: 

16-17. " Biz ölüp toprak ve kemik olduğumuz vakit {yani, ölümden son- 
ra} gerçekten biz tekrâr diriltilecek miyiz? Ya önceki atalarımız da 
mı" {diriltilecek}? 

16- {Ey Nebi! Mekke kâfirlerine} de ki: "Evet, hem de siz dâhirler {ya- 
ni, küçülmüşler} olarak” {diriltileceksiniz}. 

19 - O ancak (İkincisine gerek olmayan} tek bir sayhadır! çığlıktır {ya- 
ni, İsrafil'in sayhasıdır}. Hemen onlar bakınacaklar (yani, yalan- 
ladıkları Ölümden sonra dirilişi görecekler ve rasûllerin, “ölüm- 
den sonra diriliş hakktır” sözünü hatırlayacaklar}. 

20 - Ve diyecekler ki: “Veyl bize, bu dîn günüdür" {yani, Nebî'nin bize 
haber verdiği hesâb günüdür}. 

melekleri onlara şöyle diyeceklerdir: 

Bö yle bir mu’cize olmadığını belirtmiştik. Nitekim Muqâtil b. Süleyman da İs- 
ra > 17/59'un tefsirinde, “(Ey Nebi!) Eğer senden istedikleri âyeti/mu cizeyi ge- 
ddiğinde onu yalanlayacak olurlarsa, önceki nesiller gibi bunların [Mekke 
Müşriklerinin] da helak edilmesi gerekir, işte bundan dolayı onlara [Mekke 
Müşriklerine! mu'cize göndermedik" demek sûretiyle -farkında olmasa da- bu 
hakikati i'tirâf ediyor. Ayrıca Rasûhıllâh'ın (s.a) mu'cizesi konusunda bkz. İsra- 
fil Balcı, Hz. Peygamber ve Mucize (Ankara Okulu Yay.). (Redaktör: E.ö) 
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2İ. JM mm Smaâm tgerçekleşeceftinil yalanladığına fasl {yani, 
ftatüdüt, 

22-23. Tbptaytn (Ademogullanndan) zulmedenleri {yani, şirk koşanlan) 
ur onlara eş okutlan (yani, onlan saptıran ve onlar Ue eş kadar 
yatan şeytânları -her kâfir bir şeytân ile birlikte aynı zincire vu- 
rulacaktır-! ur ibâdet ettiklerini {yani, iblis ve askerlerini} Al - 
lâh\n dûnundan/berisinden!... 


Buyruk. Kureyş kâfirleri hakkında inmiştir. 

Bunun bir benzen de, ~Ey Ademogullan! Şeytâna {yani, îblîse} ibâdet et 
neyin" diye ahid vermemiş miydim? (Yâ-Sîn, 36/60) âyetidir. 

...Onlara cahimin yolunu gösterin {yani, cahîme: Allâh ın yar attl 

g» pek büyük ateşe giden yola çagınn{. 

24. Ve durdurun onları, çünkü onlar sorgulanacaklardır. 

Cehenneme sürülüp götürülecekleri vakit durdurulacak ve ce ^j^„ 
bekçfleri onlara, “Rasûllerirıiz size apaçık delillerle gelmemişle rrnı y^ ^ 
ye sora caklar . Onlar da, “Evet gelmişlerdi, fakat kâfirlere azâb sözü 
muştur” diyeceklerdir. Hâzin de şöyle diyecek: 

25. Ne oluyor size? Neden yardımlaşmıyorsunuz?! a j 

Bunun bir benzeri de, {(Hâzin) kâfirlere, “Ortak koştuğu ^jyorlar^ 
size yardım edebiliyorlar mı" {yani, niçin azâb edilmenizi engc 
(Şu'arâ, 26/93) diyecek. 

Allâh Muhammed e (s.a) buyuruyor ki: 

26. Bilakis onlar bugün {azâba} teslim olmuşlardır. 


27. 

28. 


Onlar karşılıklı suâl ederler {yani, konuşurlar} . diyeti 

Derler {yani, kâfirlerden biri, ortak koştukları şeytân 1 ^ gglirdi' 
ki: "Gerçekten siz bize yeminden {yanı, halde tar ® yol yn 

” {yani, izlediğimiz yolu bize güzel gösterir ı 

1 B ı _ 


mz“ 


bakk olduğunu söylerdiniz!. ^akkâ 6 ^ 

Bunun bir benzeri de, Ondan yemin ilealırız (yani, [ondan! 
t*qâm alırız) )®23 (Hâqqa, 69/45) âyetidir. 


parantez içine alman lâfızlar, MuqâtU'in Hâqqa «Miıeri 
^ ettiği bölüm ile alâkalı verdiği açıklamalardan alınmıştı 


iku- 
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29*30. Onlar {yani, şeytânlar} da {onlara} derler ki: “Hayır, siz mü 'minlet 
{yani, Allâh'ın tevhidini tasdlq edenler) değildiniz. Bizim sizin 
üzerinizde bir sultânıma {yani, egemenliğimiz} yoktu {ki sizi bi- 
ze uymaya zorlayabilelim}. Bilakis siz tuğyân {yani, isyân} eden 
bir qavm idiniz." 

Sonra şeytânlar şöyle diyecek: 

31-32. “Rabbimizin sözü üzerimize hakk oldu".. 


Kasdedilen söz, Allâh'ın İblîs'e söylediği, Andolsun ki cehennemi sen- 
den... Hepsinden dolduracağım (Sâd, 38/85) sözüdür. 

... “biz muhakkak tadıcılarız. Çünkü biz sizi iğ vâ ettik {yani, hidâ- 
yetten uzaklaştırıp saptırdık}. Zâten biz ğâvî kimseler {yani, dalâ- 
lette olanlar, sapıklar} idik.” 

Allâh (hepsinin durumlarını anlatmak üzere) buyuruyor ki: 

33. Onlar {yani, kâfirler ve şeytânlar} o gün azâbda elbette ortaktır- 
lar. 


34. Biz mücrimlere muhakkak böyle yaparız. 

Allâh Teâlâ, onların durumu hakkında haber vermek üzere de buyuru- 
yor ki: 


35. Çünkü onlara, “Allâh 'tan başka ilâh yoktur” denildiğinde büyük- 
lük taslarlardı {yani, hidâyete karşı büyüklenirlerdi}. 

36 ' Ve derler ki: " Biz ilâhlarımızı mecnûn bir şâir için mi terk edece- 
ğiz?” 

37 • Hayır, o {yani, Muhammed} hakk {yani, tevhîd} ile gelmiş ve {ken- 

dinden öncekij mürselleri tasdîcj etmiştir 

38 - Muhakkak siz elbette elim {yani, can yakıcı} azabı tadacaksınız. 

39 - Size {dünyâda iken} işlemiş olduğunuz {şirkin cezâsı olan 
ateş} den başka bircezâ verilmeyecektir. 

Sonra mü’minleri istisna ederek buyuruyor ki: 


-Ancak Allâh ’ın {tevhîd ile} muhlis kulları müstesnâ {yani, onlar 
azâbı tatmayacaklardır}. 

Sonra Yüce Allâh onlar için hazırladığı mükâfatları zikrederek buyuru- 
yor ki; 
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41-43. Onlar için ma lûm {yani, canlan çektiği vakit kendilerine geleni 
bir nzq var meyveler ve mükrimler onlardır; na'îm cennetlerin- 
de. 

44. Şerirler üzerinde karşılıklı oturdukları hâlde {yani, ziyâretleşme- 
leri sırasında (böyle oturacaklardır)}. 

45. Etraflarında dolaştırılır; {hizmetkâr ğılmanın elleri üzerinde 
akıp duran} bir pınardan kadehler {yani, şarâb kadehleri} (dolaş- 
tırılır). 

46. içenlere lezzet veren beyaz (bir şarâb/ içecek). 

47. Onda birğavl yoktur {yani, dünyâ içkilerinin etkilediği gibi başın 
ağrımasına sebeb teşkil edecek bir gâilesi yoktur}. Onlar on an 
sarhoş da olmazlar {yani, dünyâ içkilerinde olduğu gibi sar oş 
olarak aqülan başlarından gitmez}. 

48. Yanlarında bakışlarını hasretmiş în vardır {yani, eşleri 
başka erkeklere bakmaktan kendilerini koruyan ve ileri er 
deki aşklarından dolayı kocalarından başkasını görmeye 11 ' 
leri güzel eşler vardır}. 

Sonra onları, sansı ortasında bulunan yumurtanın beyazlığına 
terek buyuruyor ki: 

49. Sanki onlar sarılıp sarmalanmış yumurta gibidirler. ^ 

50. Birbirlerine yönelip karşılıklı suâl sorarlar {yani, cenne 

hâlde konuşacaklar}. ^ 

51-53. {Birbirleriyle konuşacak ve} aralarından birisi diyecek 
rusu benim bir qarînim vardı. O bana derdi ki • 

{ölümden sonra dirilişi} kesinlikle tasdîq edenlerden , .^ dola> ı- 
ölüp toprak ve kemikler olduğumuz zaman {amellerin*^ 
sı ile} gerçekten biz mi hesaba çekilip cezalandırılacağı ■ 

Mü min cennetteki kardeşlerine hitâb edecek: jcard e ' 

54. Diyecek ki: “ Siz de {ateşe doğru} bakar mısınız ? (Böy 
şimin konumunu görürsünüz}. 

55. {Mümin} baktı ve onu {yani, kardeşini} cehennem nJİ 

{yüzü kararmış, gözleri morarmış, şeytânıyla ayn* Z1 

muş hâlde} gördü. 
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56. (Mü ’min} dedi ki: "Vallâhi az kalsın beni de helâk edecektin " {ya- 
ni, igvâ edip azdıracaktın ve ben de cehennemde seninle birlikte 
aynı yere konulacaktım}. 

57. “Eğer Rabbimin ni'meti olmasaydı {yani, eğer Allâh bana İslâm 
ni'metini nasîb etmeseydi}, ben de {cehennem ateşinde} hazır 
edilenlerden olurdum.’’ 


Mü’min ile kâfir kardeşin konuşması burada sona ermektedir. 

Mü’mın arkadaşlarına dönerek diyecek ki; 

58. " İşte biz ölümü tatmayacağız”, 

Çünkü mü’min, ölümün söz konusu olması hâlinde her ni'metin eksik 
kalacağını bilmiştir. 

59. “{dünyâ hayât'ta tattığımız} ilk ölümümüzden sonra. Hem bize 
azâb da edilmiyor.” 

Ona, "Kuşkusuz sen burada ölmeyeceksin” denilecek. O vakit şöyle de- 
v âm edecek: 


60. 


“Kuşkusuz ki bu pek büyük fevzdir." 


Burada mü’minin sözleri sona ermektedir. 


51- İşte anıel edenler {yani, ellerini çabuk tutanlar}, böylesi için {yanı, 
bundan önceki, “Onlar için bilinen bir rızq vardır” (Sâffât, 37/41) 
âyetinde söz konusu edilen ni'metler için} çalışsınlar {yani, ace- 
le etsinler}. 

62 - {Müminler için hazırlanan} şu ziyafet mi hayrlı, yoksa {kâfirler 
için hazırlanan) zaqqûm ağacı mı? 

Bu, Nebinin, kendilerine emrettiği “Iâ ilâhe illâllâh” kelime-i tevhidini 
°ylemeyi kibirlerine yedirmeyen kimseler için hazırlanmış ateş azâbıdır. 

55- Biz onu {yani, zaqqûm ağacını} zâlimler {yani, Mekke müşrikleri 
-Abdullâh b. ez-Zibârî, Ebû Cehl b. Hişâm ve Ebû Tâlib'in yanma 
giden Kureyş'in ileri gelenleri bunlar arasındadır—} için bir fitne 

kıldık. 

Muhakkak o cehennemin dibinde çıkan {yani, yetişen, biten} bir 

ağaçtır. 

Onun meyvesi şeytânların başları gibidir. 
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66. işte muhakkak onlar bu ağaçtan {yani, onun meyvesinden) yiye- 
çekler ve ondan {yani, onun meyvesinden} karınlarım doyura- 
caklar. 


67. Sonra onun üzerine kaynamış sudan bir katkıları {yani, üzerine 
katacakları içecekleri} olacaktır {yani, zaqqûmdan sonra harare- 
ti en son noktaya ulaşmış olan hamimden İçeceklerdir}. 

68. Sonra dönüşleri {yani, zaqqûmu yeyip, hamimi içtikten sonra 
dönecekleri yer} muhakkak cahîmedir. 

İşte Allah'ın, Onlar bununla hamim [son derece sıcak arasında gid‘P 
geleceklerdir ( Rahmân, 55/44) buyruğu bunu dile getirmektedir. 

69. Doğrusu onlar atalarını da {hidâyetten uzak} dalâlette bulnW 

lardı. 

70. Yine de onların izleri üzerine hızlıca ve ısrarla 

ni, atalannın amelleri gibi amelde bulunmaya gayret e ı>° 

71. Andolsun ki onlardan {yani, Mekkelilerden} öncekiler, ev 
rin {yani, evvelki ümmetlerin} ekserisi sapıtmışti- 

a l jj0 icoî' 

72. Ve andolsun onların içinde münzirler {yani, onları aza ^ ^ 
kutan rasûller} göndermiştik, {fakat onlar rasûlleri > a an 

lâh da dünyâda onları azâblandırdı}. 

Şu buyruk bunu dile getirmektedir: 


73. Bir bak, o inzâr edilenlerin âqıbeti nasıl olmuş ? 

Bu buyrukla Mekke kâfirlerini Muhammed i (s.a) yalanlamaktan 
dırmaktadır. Aksi taqdîrde dünyâda onlara da azâb inecektir. 


Sonra istisnâda bulunarak buyuruyor ki: 

74. Ancak Allâh'ın muhlis {yani, muvahhidl küllü? 1 
onlar tevhîd sayesinde azâbdan kurtulmuşlardır}- 

75. Andolsun ki Nûh Bize nidâ etmişti ... 


jyaJlİ' 


Bi< 


Nûh, Ben gerçekten mağlûb oldum. Artık bana yardım et (Q^ & iln 1 iş« r 
iye seslenmişti. Ayrıca Enbiyâ sûresi'nde (76. âyet) de duası ^ 

•■•{Rabbi o'nu kurtardı, qavmini ise su ile boğdı 
icâbet edenleriz. j e lı?' 

76. Ve Biz o'nu ve ehlini o azîm kerbden (yani. son 
olan suda boğulmaktan} kurtardık. 




ifili 
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77. Zürriyyetini de {yani, Nûh'un soyundan gelen çocuktan da} bâki 
kalanlar kıldık. 

78. Sonra gelenler arasında o 'na {yani, Nûh'a} {vefâtından sonra gü- 
zel bir övgü} bıraktık {yani, o'ndan sonra gelecekler arasında 
hakkında hayrlı şeyler söylenmektedir}. 

Allâh'ın şu buyruğu bunu ifâde eder: 

79 . Âlemler içinde Nûh 'a selâm olsun. 

Selâm' dan kasıd, "o'ndan sonra insânlar arasında o'nun için kalıp de- 
vâm eden güzel övgüler” dir. 

80. Muhakkak Biz muhsinleri böyle {yani, ihsân eden herkesi bu şe- 
kilde} mükâfatlandırırız. 

Allâh’ın, o'nun ihsânma karşı mükâfatı, âlemler arasında hakkmdaki 
güzel övgülerdir. 

81. Muhakkak o Bizim mü’min {yani, tevhidi tasdîq eden} kullan- 
mazdandır. 

82. Sonra diğerlerini {yani, Nûh qavmini} suda boğduk. 

83. Doğrusu İbrahim de o'nun şîasındandır {yani, İbrâhîm de 
Nuh'un dîni üzeredir}. 

[el-Ferrâ dedi ki: "İbrâhîm, Muhammed’in şî'asındandır. ” 624 J 

Ebû Muhammed dedi: ‘Ben Ebu’l-Abbâs'a buna dâir suâl sordum da şu 
cevâbı verdi’: “Bir adamın dîni üzere olan herkes onun şî'asındandır. Her 
n ebî İbrahim'in şî'asındandır, o nun sâhibidir/arkadaşıdır.’’ 

Buna göre İbrâhîm, Muhammed’in şî'asmdan, Muhammed de Ibrâ- 
1111 * n Şî’asındandır (İkisine de selâm olsun). 

84. Çünkü o Rabbine selim {yani, şirkten arınmış ihlâslı} bir qalb ile 

gelmişti. 

85 -87. Hani babasına {yani, babası Azer’e} ve qavmine demişti ki: "{Put 
türünden} nelere ibâdet ediyorsunuz? tfk ile [iftira ederek) Al- 

4 İbareden açıkça anlaşıldığı gibi, el-Ferrâ'nın görüşü, onun bu tefsirini rivayet 
edenlerden biri tarafından eklenmiştir. Çünkü Muqâtii, zamiri, “Nuh ’a (a.s) 
göndermiştir. el-Ferrâ'nın açıklamasına göreyse zamir “Muhammed”e (a.s) âit- 
dr. (Çeviren) 
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JdJt*m dûnundan/berisinden ilâhlar mı irâde ediyorsunuz? (Baş- 
kasına İbâdet etmiş olarak huzuruna çıkacağınız vakit} âlemlerin 
nzbbt hakkında zonamız nedir?" 

88. Derken itbrâhlm) yıldızlara bir baktı. (Çünkü o sırada bir yıldızın 
doğmakta olduğunu gönlü}. 

89. Bunun üzerine (qavminin ileri gelenlerine}, “Ben saqîmim (yani, 
agnm vardır 625 } dedi 

leJ-Ferrâ dedi ki: ‘Eksiklikten etkilenen, yok oluşa ma ruz kalan ve ölü 
mü bekleyen herkes saqlmdir." 626 ] 

Allah'ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 


90. Ondan yüz çevirip uzaklaştılar. 

Bu sırada ilâhlarının önüne de yiyecek ve içecek koymuşlardı. 

91-92. Sonra (puthânede bulunan büyük} putlarına vardı. ^ 
ilâhlara} dedi ki: “önünüzdeki yemekleri yemez misiniz- ^ ^ 
oldu ki konuşmuyorsunuz ” {yani, ne birşey söylüyorsan 
cevâb veriyorsunuz. Yiyecek misiniz, yemeyecek misiniz 

93. Sonra onlara {yönelerek} sağı ile vurdu {yani, sağ elin 

ile onları kırdı}. ,, - 

j ibra- 

94. (Bayramlannı yapıp döndüklerinde} hızlıca o na y gidiler!- 

hlm'e} geldiler {yani, elleri ile yakalamak üzere yürüyü ^ 

95-96. {tbrâhîm onlara,} dedi ki: “Elinizle yonttuğunuz 

putlara mı} ibâdet ediyorsunuz? Hâlbuki sizi de, y a P 
{yani, yonttuğunuz putlarınızı da} Allah yarattı • 

{Ebû Muhammed dedi ki: el-Ferrâ dedi ki: Onlara sağelıy ^0 ıi 

fât, 37/93) buyruğu, o'nun yemin ettiği husûsu ifâde eder. a ğun 
tiz arkanızı dönüp gittikten sonra bu putlarınıza bir tuzak ur 
biyâ, 21 / 57) demişti," 6 27) 

Dediler ki: “Onun için bir binâ yapın, sonra da o nu 
ni, pek büyük bir ateşe) atın.” 


02^ ' ' ~ ■ — 

626 yönün, 8U götürür. (RedaktörrE.Ö) . raıâ'd» 1 

BU Cümle, MuqâtU b. Süleymân'a âlt değil, râvîlerden birinin - 

627 « İUve8İdİr - (Redaktör: E.ö) . . . c e r^ da ° 

u paragraf, Muqâtüb. Süleymân'a âit değil, râvîlerden birim 


II^ 


ı .. W, ouıcyııiı 

»en- ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 
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Allâh da, Ey ateş! tbrâhîm'e serin ve selâmet ol (Enbiyâ, 21/69) buyur- 
muştur. 

98. Ona bir keyd {(yani, kötülük)} yapmak istediler. Biz de onları en 
aşağılıklar yaptık. 

99. {Bâbil'de iken îbrâhîm 620 } dedi ki: “Ben Rabbime {yani, Rabbi- 
min nzâsı için Arz-ı Muqaddes'e 629 } gidiyorum {yani, hicret edi- 
yorum}, beni hidâyete iletecektir {yani, beni dînine hidâyet ede- 
cektir}. 

îlk hicret eden kişi o 'dur. Berâberinde Lût ve Sagra da vardı. Arz-ı Muk- 
kades'e varınca, kendisine bir evlâd vermesini isteyerek dedi ki: 

100. “Rabbim! Bana sâlihlerden {bir evlâd} bağışla." 

Rabbi de o'nun du'âsını kabûl buyurdu. 

101. Biz de o'na halim {yani, oldukça bilgili} bir oğul {yani, lshâq'ı 630 
-ki Sare'nin oğludur-} müjdeledik. 

102. O o'nunla {yani, babası ile birlikte} yürümeye {yani, dağa yürü- 
meye} başlayınca dedi ki: “Oğulcağızım! Gerçekten ben düşümde 
seni boğazladığımı görüyorum" {yani, düşümde seni boğazla- 
mam emrediliyor -çünkü bu husûsta o nun bir adağı vardı—}; 
bak artık sen ne düşünürsün?" {îshâq da o'na} dedi ki: “Babacı- 
ğım! Emrolunduğun şeyi yap” {ve Rabbine itâ'at et}... 

Rundan dolayı Ishâq (brâhîm’e, “Gördüğün düşü gerçekleştir" demedi. 
br âhîm bu düşü peşpeşe üç gece gördü. lshâq da boğazlanma işinden ön- 
^°ruc tutmuş, namaz kılmıştı. 

628~rT T~7 

629 BU ’ delîlsiz bir varsayımdır. (Redaktör: E.ö) 

53 q delilsiz bir varsayımdır. (Redaktör: E.Ö) 

Muqâtil b. Süleyman’ın iddiasının aksine, halîm olan ve boğazlanmak istenen 
°gulun "tshâq” olması uzak bir ihtimaldir, hattâ imkânsızdır; zîrâ, Sâffât/ 101'- 
de. Biz de o 'na | İbrahim 'el luılînı bir oğul (olan İsmail'i) müjdeledik buyurulu- 
yor; Sâffât/] 12'de ise, Birde o'na I İbrahim 7] , salibinden bir nebi olmak üzere 
lshâq He müjdeledik buyuruluyor ve ardından da, Hem o'na [İsmail'e], hem Is- 
bâq' a bereketler verdik; o ikisinin [İsmail ile Ishâq'ın\ zürriyyetinden de, hem 
Muhsin I güzel davranan mümin | var, hem de nefsine açık zâlim [kâfir/miişrik] 
var buyuruluyor. Dolayısıyla, Sâffât/ 101-106’da müjdelenen ve boğazlanmak 
•stenen oğul, lsmâîi’dir. Sâffâf/112'de müjdelenen oğul ise, -açıkça ifâde edil- 
diği üzere- lshâq'tır. Aksi takdirde, lshâq'ın, peşpeşe iki kere müjdelendigi id- 
dia edilmiş olur. (Redaktör: E.ö) 
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I 


..." Inşallâh {boğazlanmaya karşı) beni sabredenlerden bulacak- 
sın." 


103. Böylece ikisi de (Allâh'ın emrine ve O'na itâ'ate) teslim oldularvt 
(Ibrâhim) o'nu alnı üzere yıkınca {yani, o’nu boğazlamak için al- 
nını yakalayınca), {Allâh her ikisinin de doğru olduklarını ortaya 
çıkarmış oldu). 

{el-Ferrâ dedi ki: “Mâzâ terâ (ne düşünürsün?) ifâdesini, mâzâ tun ine 
gösterirsin?) şeklinde te harfi ötreli olarak okuyanların okuyuşuna göre an 
lam şudur. Allâh’ a itâ’at üzerinde ne derece sabr ve metânet göstereceksin 
Turiyerine terâ diye okuyanlara göre Îbrâhîm o’nun bu husûstaki karâr 
gını öğrenmek istemişti. Sonra da Allâh’ın emrettiği şekilde oğlunu boğaz 
lama işini karârlı bir şekilde sonuçlandırmak istedi.” 631 ) 


106. 

107. 

108. 


104. Biz o'na şöyle seslendik: “Ey îbrâhîm!" 

105. " Sen {oğlunu boğazlamak şeklindeki) rüyanı 

{Onun yerine koçu al.) Biz muhsinleri böyle mükâfat ] ve 
{yani, ihsân eden herkese mükâfatımız böyledir -Allâh, ı ^ ^ 
itâ’ati karşılığmda oğlu lshâq’ı boğazlamaktan o nu mu 
makla mükâfâtlandırdı-). , 

Muhakkak bu apaçık bir belâ idi {yani, Allâh, oğlunu ^ 
maktan o’nu muaf tutup yerine koç göndermek s re 
apaçık ni'met ihsân etti). 

Biz de o'na büyük bir qurbânlıkla fidye verdik. 

Sonra gelenler arasında o'na {güzel bir övgü) bıraktık 

Bu güzel övgüler yeryüzünde vefâtından sonra o nun İÇ' n 
AUâh’m şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

109. İbrahim'e selâm olsun. dave bii ' 

Selâm dan maksad, kendisinden sonra bütün insanlar ar®® es jdir- 

tün dîn mensûblan tarafından o ndan güzel övgülerle söz e 

110. Muhsinleri böyle mükâfatlandırırız. 

111. Muhakkak o, îmân eden {yanı, tevhîdi tasdîq 
dandı. 

• âre t 

Kurtûbî (XV/ 103) bu okuyuşlara ve Ferrâ'mn açıklamaların* * ştl r" * 
sonra, Zeccâc m, Ondan başka hiç kimse böyle bir açıklama > 
dıgmı nakletmektedir. (Çeviren) 


ir. l$ te 


edeni t**’* 
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37. SAFFAT SÛRESİ 


112. Veo'na sâlihlerderı bir nebî olmak üzere îshâq'ı müjdeledik {yani, 
biz Ibrâhîm’e, o'nu boğazlamaktan muaf tuttuktan sonra Is- 
hâq'ın nebî olacağı müjdesini de verdik 632 }. 

113. Onu {yani, İbrâhîm'i 633 } veîshâq'ı mübârek kıldık. O ikisinin {ya- 
ni, Ibrâhîm ile lshâq'ın 634 } zürriyyetinden de muhsin {yani, 
mü’min} de var, nefsine apaçık zâlim {yani, müşrik} de var. 

1 1 4. Andolsun Mûsâ ve Hârûn 'a minnet ettik {yani, onlara nübüvveti 
vermek, düşmanlarını da helâk etmekle ni'mette bulunduk}. 

115. Onları ve qavmlerini {yani, Îsrâîloğullan'nı} pek büyük bir sıkın- 
tıdan kurtardık. 

1 16. Ve onlara {düşmanlarına karşı} yardım ettiğimiz için {Fir'avn'a ve 
qavmine karşı} gâlib gelenler onlar oldular. 

117. İkisine apaçık gösteren kitabı {yani, muhtevası apaçık olan Tev- 
rât'ı} verdik. 

1 1 8. O ikisini de sırât-ı mustaqîm 'e {yani, İslâm dînine} hidâyet ettik. 

1 19 - {Onlardan} sonra gelenler arasında onlara {arkalarından söyle- 
nen güzel övgü) bıraktık {yani, bu övgünün kalmasını sağladık}. 

8u da Allâh’ın şu buyruğunda dile getirilmektedir: 

120. Mûsâ ve Hârûn ’a selâm olsun. 

Se/âm'dan kasıd, “güzel övgü”dür. 

!2l. Muhakkak Biz mııhsinleri {yani, ihsânda bulunan herkesi} böyle 
mükâfatlandı rırız. 

122. Muhakkak ikisi de îmân eden kullarımızdandı. 

12 3. Muhakkak llyâs da rasul olarak gönderilmişlerdendi. 

1 24 - O qavmine demişti ki: "Uliqû {yani, ibâdet} etmez misiniz?" 

632,7 ~~ ‘ “ - 

633 r, U> bir yakıştırmadır, (Redaktör: E.ö) 

Blzce burada kasdedilen “Ibrâhîm” değil "müjdelenen ve boğazlanmak iste- 

634 j* en haJ îm oğuTdur, yani “İsmail” d ir. (Redaktör: E.Ö) 

lZce burada kasdedilen 'Ibrâhîm ile îshâq” değil "İsmail ile !shâq"tır. Zîrâ, o 

fisinin zürriyyeti ifâdesi, ancak İsmail ile Ishâq için uygun düşer; Ibrâhîm ile 

t Sha q ^Çin uygun düşmez; çünkü îshâq, İbrahim'in zürriyye tindendir. (Redak- 
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125. Hole «fcıd {yani. ibâdet) edip de" 

Memen lehçesinde ilâha, “baT adı verilir. Bu, Şam (Sûriye) toprakların- 
da 'Bale Bckfce* denilen yerde bir put idi. 

.."hcdqedenlerin en güzelini {yani, yaratanlann en güzeli olanAl- 
lâh'a ibâdeti) bırakır mısınız ?" 

126. "Sizin de ; önceki atalarınızın da rabbi Allâh ’ı ?" 

127. Ama onlar o'nu {nebi llyâs' ı} yalan ladılar. Bu sebebden onlar {ce 
hennetn ateşinde} elbette hazır edilecekler. 

Sonra istisnâda bulunarak buyuruyor ki: 

128. Ancak Allâh'ın ihlâsa erdirilmiş {yani, tasdîq edip îmân ede ) 
kullan müstesna {yani, onlar cehennemde hazır edilme er 

129. Sonrakilerde üzerine bıraktık: 


130. Uyâsin 'e selâm olsun. 

n hakk!® - 

Sddm'dan kasıd, "güzel Övgü ve sonra gelenler arasında onu 
da söylenen hayrlı sözlerdir. 

131. Muhsinleri {yani, ihsan edici herkesi} böyle mükâfatlan ^ 

132. Gerçekten o îmân eden {yani, tevhidi tasdıq eden} ku 


dandı. 


A flC' 

{el -Fena, Hayyân el-Kelbî’den naklen dedi ki: "llyâsîn 
bi olan zât kasdedilir; Al- i Yâsîn'e selâm olsun denildiğinde ' se ’ re on a 
med'in (s.a) âline selâm olsun demek olur. Her nebinin âlı, dm T ,pkı, 
tâbi olanlardır. Al-i Fir'avn da, dîni üzere ona tâbi olanlar dem , a oid^ 
Al-i Fir'avn' ı en çetin azaba sokun... (Mü’min, 40/46) buyruğu 
gfbL"63S] 


133. Kuşkusuz Lût da rasûllerdendir. 636 j ^0' 

Hani Biz o'nu ve ehlini {yani, kızları Kisâ ve Zaunâ y 


0^^ ” ' _ pg j*J 

fu Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerden biri n * n 

636 Uâve8İdir - (Redaktör: E.ö) , . ,, un ki 

un eft/i ifâdesiyle, "Lût'un kızları” kasdedilebilirse de, ■ « teI 
mini İRisâ ve ZaunâJ tesbil edecek sahih bir kaynak yoktun 
yoktur. (Redaktör: E.Ö) 


ak- 

is- 

dc 
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37. SAFPAT SÛRESİ 


Sonra bir kadını istisnâ ederek buyuruyor kû 

135. Ancak {azâb içerisinde) kalan bir kocakarı müstesnâ. 

136. Sonra diğerlerini {yani, daha sonra onlardan geri kalanları) {ye- 
rin dibine geçirmek ve taş yağmuru ile) helak ettik. 

Bunun bir benzeri de, ...Diğerlerini... (Şu'arâ, 26/172) âyetidir. 

1 37. Muhakkak siz {ey Mekke halkı) geçiyorsunuz onların yakınından 

sabâhleyin... 

138. ... ve geceleyin {yani, Şam bölgesine ticâret amacıyla gittiğiniz va- 
kit siz bu kasabalann yakınından gece-gündüz, sabâh-akşam ge- 
çiyorsunuz). Hâlâ akıllanmayacak mısınız? 

139. Muhakkak Yûnus da {-ki Ninova halkından Metta'mn oğludur-} 
mürsellerden {yani, îsrâîloğulları'ndan 637 ) idi. 

140. Hani o {inşân ve hayvan ile dolu) yüklü gemiye kaçmıştı. 

141. Kur' a çekmişti de kaybedenlerden olmuştu {yani, o çekilen 
kur’ayı kaybetmişti). 

142. Kendini kınayıcı olduğu {yani, Rabbine teslimiyetini arzettigi) 
hâlde balık o'nu yuttu. 

lel-Ferrâ dedi ki: “Kişi levmedilmeyi (kınanmayı) hakk edecek olursa, 
e lâtrıe fiili kullanılır. Bu şekilde kınanan kimseye de mulîm denir.” 638 ) 

[(el-Ferrâ) dedi ki: "Yaptığı bir iş sebebiyle (kınanan kişi hakkında) lime 
1 kınandı] denilir. Bu iş dolayısıyla kınanmasını anlatmak için de melum de- 

nilir.”639j 


143. Eğer o, {balık kendisini yutmadan önce) teşbih edenlerden {yani, 
ma'siyetten önce namaz kılanlardan, Allâh'ı zikredenlerden) ol- 
masaydı,... 

14 4. ...{insanların} diriltilecekleri güne kadar {bir ceza olarak) onun 
karnında kalırdı. 


637 7-—^ . 

Mme İ-mürselîıı Imiirsellerden/gönderilenlerden) ibaresi, “Isrâîlogulları'n- 
dan " manâsına gelmez; meğer ki, "Isrâîlogullan’ndan olup da mürsellerden/ 

638 ^nderilenleıden idi” anlamı kasdedilmiş olsun. (Redaktör: E.ö) 

Bu cümle, Muqâtil b. Süleymân’a âit değil, râvılerden birinin -Ferrâ'dan nak- 

639 ' en ~ düvesidir. (Redaktör: E.ö) 

Bu cümle, Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerden birinin -Ferrâ'dan nak- 
* e n- ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 


945 



37. SAFFAT SÛRESİ 


145 . Biz o'nu lYûnus'u) saqtm {ve ağrılı} olduğu hâlde arâ'ya {yani, 
herhangi bir bitkisi bulunmayan dümdüz, apaçık bir çöle) bırak- 

nk. 

1 46 . Üzerine yaqtînden bir ağaç bitirdik . 

Yaqtîn, “kabak" demektir, ki Yûnus (a.s) ondan yer ve gölgesinde ban 
mrdL Belli aralıklarla aksatmadan yanına gelen bir keçinin de sütünü içer 

di.MO 

147. {Balığın yutmasından önce} Biz o'nu yüzbine ev [veyatyâl hûdı 
{yani, hattâ} daha fazlasına gönderdik. 

“Ev” {veya/yâhûdl edatı, Böylece iki yay kadar ev [veya/yâhûd\ daha 
yaklaştı (Necm, 53/9) buyruğunda da “hattâ" ma'nâsında kullanılmıştır 

Allah o'nu Ninova'ya rasûl olarak göndermişti. 

148. Onlar îmân ettiler {yani, Allah'ın tevhidini tasdîq ettiler}- 
onları {dünyâda} bir zamâna {yani, ecellerinin bitimine 

metâlandırdık. . 

... gj ze gr 

Bize Abdullâh tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip e 
Huzeyl tahdîs edip dedi: MuqâtU dedi ki: Kabak, yer asması, acur, 
otu gibi yerde yaydan her bir bitkiye yaqtîn adı verilir. 

,■ ePİCİİd^ 

(el-Ferrâ dedi: Ibn Abbâs dedi ki’: “Çatlayan ve düzgün nır ? 
yüyüp olgunlaşan her yaprak yaktîn adını alır.” 641 } /bitki- 

Ebû Ubeyde dedi ki: “Gövdesi üzerinde yükselmeyen he 

yaktîn'diT.” . 

I Hân s 1 

149. {Ey Nebî!} Şimdi onlara {yani, aralarında en-Nadr ^ çod 1 ^ 

de bulunduğu Mekke kâfirlerine/ müşriklerine} s ° r ^^ er j 0 n ,,,: 
n {yani, melekler} Rabbinin, erkek çocukları da ken ^ 

150. YoksaBiz melekleri dişi olarak yarattık da on ^ ar ^ ^ u j a r?! 
lerin dişi olarak yaratılmış olduklarına} tanık mı 

Benzeri bir buyruk da Zuhruf sûresi'ndedır (19. âyet). 

içtiği" iddia 

Belli aralıklarla aksatmadan yanına gelen bir keçinin de sü j.. 

641 ^ ayanalcta n yoksun bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) . perrâ'd 311 ' 
u cümle, Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerdeıı birin 
ten- ilâvesidir. (Redaktör: E.Ö) 
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37. SAFFAT SÛRESİ 


151. iyi bilin ki onlar iftiralarından {yani, yalanlarından} dolayı derler 

ki:... 

152. ... “Allah doğurdu." Kuşkusuz onlar elbette {bu sözleriyle} yakma- 
dırlar. 

153. Yoksa erkekler dururken {yani, erkekler kızlardan üstün iken} (Al- 
lah) kızları mı üstün tutup seçti? 

154. Ne oluyor size, {kızların Allâh'a, erkeklerin size âit olduğunu id- 
diâ ederek} nasıl {böyle zâlimce} hükm veriyorsunuz? 

155. Hiç {O’nun kızları erkeklere tercih etmeyeceğini} düşünmez mi- 
siniz? 

156. Yoksa {Meleklerin Allâh'ın kızları olduğunu belirten Allâh tara- 
fından gelmiş} apaçık bir sultânınız {yani, kitabınız} mı var? 

157 . Doğru söyleyenler iseniz kitabınızı getirin. 

158. {Meleklerin Allâh’ın kızları olduğunu söylemekle} O'nunla cinn- 
ler {yani, Rabb ile melekler} arasında bir neseb uydurdular. An- 
dolsun ki muhakkak cinnler de kendilerinin hazır edileceklerini 
bilmişlerdir {yani, meleklerden olan bu kabile ve “Bunlar Allâh’ın 
kızlarıdır” diyenler cehennem ateşinde kuşkusuz hazır edilecek- 
lerdir}. 

159. -Allâh onların nitelendirmelerinden {yani, söyledikleri yalanlar- 
dan} miinezzehtir- 

l60 - Allâh ’ın ihlâsa erdirilmiş {muvahhid} kulları müstesna {yani, on- 
lar cehennemde hazır edilmezler}. 

161. “Muhakkak siz ve ibâdet ettikleriniz {yani, uydurma ilâhlar},... 

162 - ...O'nım aleyhine kimseyi {ilâhlarınız/tapındığmız putlar ile} fit- 
neye sürükleyemezsiniz {yani, saptıramazsımz}, 

163. kendisi cehenneme girecek olan {yani, Allah'ın cehenneme gire- 
ceğini taqdır ettikleri ve bedbaht olacakları tercih edilmiş olan- 
lar} müstesnâ. 

16 4. (Melekler derler ki:) “Bizden her birimiz için bilinen bir makâmı 
olmayan yoktur." 

165. “Muhakkak biz {yani, melekler,} {semâlarda namaz için} saf saf 

duranlarız"... 
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37. SAFFAT SÛRESİ 


166. ... V» kuşkusuz biz tesbth edenleriz " (yani, namaz kılanlarız). 

Cibril Nebf ye, onların Rabb' (erine ibâdet ettiklerini haber vermektedir. 
Durum böyle olduğuna göre Mekke kâfirleri onlara nasıl ibâdet ederler? 


167. (Mekke kâfirleri) muhakkak diyorlardı ki:... 

166. ..."Eğer bizde de öncekilerden bir zikr (yani, geçmiş ümmetlerin 
nasıl helâk edildiklerine ve durumlarının nasıl olduğuna dâir bir 
haber) olsa idi”,... 

169. ... “biz de elbette jtevhîd ile) Allah ’ın ihlâsa erdirilmiş kulları olur 

dukT 


Bu âyet Kureyş’in ileri gelenleri hakkında inmiştir. Allah onlara önceki 
lerin haberini de, sonrakilere dâir ilmi de bildirdi. 

170. Şimdi de ona (yani, Qur’ân'a) kâfir oldular. Yakında bilecekle 
Bu onlara bir tehdid olup Bedir'de öldürülecekleri kasdedilmekt e 

171. Andolsun ki rasûl olarak gönderdiğimiz kullarımıza {yani, 
lere} önceden {yardım ve zafer} sözümüz verilmiştir 

Bu söz, Andolsun ki Ben ve rasûllerim mutlaka gâlib geleceğiz ( ^ 

le, 58/21) buyruğunda dile getirilmiştir. İşte rasûllere önceden veri 
söz budur. 

172. Muhakkak onlar, elbette onlar {Kureyş kâfirlerine karşı! 


dirilecek olanlardır. 


Tiler}» eıv 

173. Muhakkak Bizim ordumuz {yani, hizbimiz: mü mı ^ urtu lan 
onlar gâlib olanlardır {yani, dünyâ ve âhiret azabın an 
lardır}. . 


ı öW Ür 

174. Artık {ey Nebî} bir vakte {yani, azâb gelene: Bedir ^en! P 
çekleri zamâna} kadar onlardan {yani, Mekke kâ ı f e 


çevir. 


175. {Bedir de üzerlerine azâb indiğinde) onlara göster, 
kında {azâbı} göreceklerdir. 

. N^î'yiyalânlamak amacıyla, “Bu va‘d ettiğin tehdid nez^ 3 
şecek? diye sormaları üzerine Allâh Teâlâ şu buyruğu indir 

şimdi Bizim uzâbvnızı mı acele istiyorl&r? 

Allâh Teâlâ tekrar Rasûlli’ne hitaba dönerek buyuruyor ki 
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1 77. Onların alanlarına {yani, hazır bulundukları yere} inince, o inzâr 
olunanların {yani, azâb ile korkutulanlarını sabâhı ne kötü olur! 

178. Artık birzamâna {yani, Bedir'de öldürülecekleri vakte} kadar on- 
lardan yüz çevir. 

179. {Azâbı} gör. Onlar da yakında {azâbı} göreceklerdir. 

Allah teâlâ onların söylediklerinden zâtını tenzih ederek şöyle buyuru- 
yor: 

180. İzzetin {yani, dünyâ hükmdarlanmn kendisiyle güç kazandıklan 
kabûl edilen izzetin} sahibi olan senin Rabbin onların niteleye- 
geldiklerinden {yani, “Melekler Allâh'ın kızlarıdır" şeklindeki ya- 
lan sözlerinden} münezzehtir. 

181 . Rasûl olarak gönderilenlere {yani, Allâh'tan tevhidi tebliğ edenle- 
re} selâm olsun. 

182. {Rabb’lerini tevhîd etmeyen diğerlerinin helâkı dolayısıyla da} 
âlemlerin Rabbi Allâh 'a da hamdolsun. 



38. SÂD SÛRESİ 

mekkI, 88 Ayet 

Rahmân, Rahîm Allah'ın Adıyla 
1 • Sâd. Zikr {yani, beyân} sâhibi Çur’ân 'a andolsun. 

2. Aksine kâfirler {yanı, Mekkelilerden tevhidi inkâr edenler} bir iz- 
zet {yani, hamiyet}... 

İzzet kelimesi, izzet kendisini günâh işlemeye sürükler (Bakara, 2/206} 
âyetinde de “hamiyyet” ma'nâsında kullanılmıştır. 

...ve muhâlefet {yani, ayrılık ve ihtilâf} içindedirler. 

Sonra Allâh onları korkutarak buyuruyor ki: 

3. Onlardan {yani, Mekke kâfirlerinden} önce nice qamları {yani, 
geçmiş ümmetlerden nicelerini} {dünyâda azâb ile} helâk ettik. 
Onlarda {azâb geldiğinde} feryad ettiler. Hâlbuki kurtulma vak- 
ti {yani, bu, huzur bulacak bir zamân} değildi. 

Allâh bu buyruklarla Muhammed’i (s.a) yalanlamamaları için Mekke 
âfirlerini korkutmaktadır. 

4 - Onlara kendilerinden bir inzâr edici {yani, rasûl: Muhammedf 
geldi diye hayret ettiler de {Mekke halkından} kâfirler dediler ki: 
"Bu, {iki kişinin arasını ayıran, aralarına tefrika düşüren} birsihr- 
bazdır, bir yalancıdır." 

5 - "Acaba o {yani, Muhammed} bunca ilâhı tek bir ilâh mı yaptı? 
Muhakkak bu çok şaşılacak bir şeydir" {yani, hayret edilecek bir 
iştir -bunca ilâh bir tek ilâh olur mu?-}. 

rnü , ^ mer b el-Hattâb’ın (r.a) müslüman olması Kureyş'e ağır gelmiş, 
m,n ler ise bundan dolayı sevinmişti. 

6> Aralarından mele {-ki bunlar onyedi kişi idiler-} firladı,... 

b ** dilinde “eşraf ” anlamındadır. el-Velîd b. el-Muğîre, Ebû Cehl 

l Şâm, Halefin oğullan Ümeyye ve Ubeyy ve başkaları bunlardandır. 

- "Yürüyün {Ebû Tâlib'e ve} ilâhlarınızla. İbâdet} üzere sabredin" 
{yani, sebât gösterin}... 
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Bunun bir bmnri de, Efrr onların üzerinde sabretmemiş lyani, sebil 
gtaennHRif) olsaydık. (Furçân, 25/42) âyetidir. Allâh cevâben, £ımd' ön- 
ler « hr ari tr dr ateş onların yurdudur (Fussilet. 41/24) buyurmaktadır. 

.. ‘Kuşkusuz ki İni (durum I istenen bir şeydir." 

7. *BU bunu (yanı. Muhammed'in bu söylediklerini} öbür mite® 
(yani, hristiyan milletinde: dininde) işitmedik"... 

Hristiyan milleti. (Muhammed'in (s.a) milletinden önceki) son n# 
tir Çünkü hristiyanlar AUâh ile birlikte Meryem oğlu îsâ'nm da ilâh ol ugu 

nu iddik ediyorlardı. 

— *Bu (Qur’ân| ancak (Muhammed'in kendiliğinden düzdüğü 
bir uydurmadır ‘ 

8- (Biz yaşça büyük, şeref itibâriyle üstün olduğumuz hâlde) b 

aramızdan o na mı (yani, Nebî'ye mi} indirildi? ^ 

Allâh, Velld'in, Bu, ancak bir uydurmadır sözü dolayısıyla buyuruy 

...Hayır, onlar Benim zikrimden (yani, Qur'ân'dan} şübhe 
Hayır, onlar henüz azâbımı tatmadılar. jj 

( Lemma” (henüz) edatının kullanımı açısından), îmân henü 
ümitlerinize girmemiştir (Hucıırâl, 49/14) buyruğu da buna benze 
ki imân qalblerinize girmemiştir demektir. j j, a . 

3- Yoksa {mülkünde} aziz, IMuhammed'e risâlet ve nü . n ii- 
ğışlayan} vehhâb Rabhinin rahmet hâzineleri (yani, n^ ^ e ıiv 
büvvet} onların yanında mıdır? (yanı, nübüvvet 
anahtarları onların elinde de onlar mı diledikleri y e ^ucün 
(ar? -Hayır, o anahtarlar onların elinde değildir. 
de aziz, risâlet ve nübüvveti Muhamnıed'e bağış a 
elindedir-}. 

Bunun bir benzeri de, Rahbinin rahmetini (yani, nübüv 
paylaştırılıyorlar? (Zuhruf, 43/32) âyetidir. ^ 0' 

10 YâhCtd göklerle yerin ve aralarında olanların jjâr eS ’ ^ 

dır {yani, göklerle yerin mülkü ve onlarla ilgih k j S Allâh [ ,s 

reyş kâfirlerine mi âittir, onların elinde midir? - 1 y# lcs^ s, 'L e 

letivahy yoluyla dilediğine verir-l? t ) hAlde sebeb e\ r / fjefld 
(yani, haydi onlar da semâdaki kapılara çıksın ar | !, lt f 1 ai lirIie 

jatettilftUaİLİı vahvi dinlemeye çalışsınlar, eğer 
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Qur’ân'ı kendiliğinden uydurduğu iddiâiannda doğru söylüyor 
iseler böyle yapsınlar}. 

Bundan sonra durumlarını şöylece bildirmektedir: 

1 1 . Onlar burada ahzâbdan (yani, Benî Mugîre ile Benî Ümeyye ve 
Bbû Talha'nın soyundan gelenlerden} yenilgiye uğratılmış bir or- 
du. 

Allâh Teâlâ onların Bedir'deki yenilgi ve bozguniannı haber vermekte- 
dir. 

Tıpkı, Yakında o topluluk {Bedir'de} bozguna uğrayacaktır (Qamer, 54/ 
45) âyetinde olduğu gibi. 

12. Onlardan önce Nuh’un qavmi, Âd ve kazıklar sâhibi Fir'avn da 

yalanladı. 

13. Semûd, Lût qavmi ve ashâbu'l-Eyke de (yalanladı)... 

Eyke, "ormanlık yer" demektir. Sedir ağaçlarıyla kaplı olan bu yer 
Şu ayb'ın kasabasının adıdır. 

Allâh bu buyrukla Nebî'yi, Mekke kâfirlerinin yalanlamalarına karşı 
sabretmesi için teselli etmektedir. Çünkü ondan önceki rasûller de yalan- 
lanmış ve sabretmişlerdi. 

...İşte onlar ahzdbdır {yani, geçmiş ümmetlerdir}. 

14. Onların her biri rasûlleri yalanladılar. Bu sebeble azâbım hakk 
{yani, Benim de onları azâblandırmam vâcib} oldu. {Dolayısıyla 
ey Mekkeliler siz de benzeri bir azâbdan sakının da Muham- 
med'i yalanlamayın.) 

Dünyâ ve âlıirette gelecek azâb husûsunda o'nu yalanladılar ve "Bu 
^ab ne zaman gelecek?" dediler. Bunun üzerine Allâh şu buyrukları indir- 


l5 - Bunlar {yani, Mekke kâfirleri) devenin iki sağımlığı kadar dahî 
gecikmesi olmayan {hiçbir şekilde geri çevirilemeyen, dönüşü ol- 
mayan) bir çığlıktan (yani, İkincisi olmayan birinci nefhadan: 
azâbdan) başkasını beklemiyorlar. 

Bunun bir benzeri de, Onlar birbirleri ile çekişirlerken kendilerini ala- 
C( *k bir tek sayhadan/çığhktan başkasını gözlemiyorlar (Yâ-Sîn, 36/49) âye- 
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l& \k dediler U -ftmbbimiz! Hesâb gününden önce payımızı bite çn- 

tmcmk mT iyani. Ebû Cebi, ‘Ahirene bize verileceğini iddiâ eni- 
0n knâbtırma çabuklaştır, hesâb gününden önce ver” dedi|. 

Allih, HAqqa sûresi'nde insânUra kimilerinin kitâblannın sag tarafla- 
ondan, knmtefininki de sol iaraflanndan verileceğini söz konusu edince, 
Ebû Cebi -o günü yalanlamak amacıyla-, "Payımızı bize çabuk ver d 
ADâh da yu buyruğu indirdi: 


17. OnJann (yani, Ebû Cehl'in) dediklerine sabret... 

Onların yalanlamalarına karşı sabretmesi için Allâh Nebî yi teselli e 

yot 

-.«e {ibâdette) güçlü kulumuz Dâvûd'u hatırla. Çünkü o 
lyani. iıâatkâr) idi 

Gerçekten Biz dağlan akşamleyin ve kuşluk vakti o nunla 
te teşbih eder hâlde musahhar kıldık. 

Oâvûd (a.s) Allâh’ ı zikrettiği vakit, dağlar da o’nunla birlikte zikr 
dağların teşbihi (o'nun tarafından) anlaşılırdı. ^ 

19. Toplanıp gelen kuşları da {o hâlleriyle musahhar 

biri o'na evvâb idi {yani, bütün kuşlar Dâvûd'a itâ at e 

anlayış vC 


18 . 


20 . 


Onun mülkünü de pekiştirdik, o'na hikmet (yani, an *^^ sı: 
ve fasle'l-hitâb verdik (yani, hükm verirken haklıyı . 

da'vâcıya, yemim 


21 . 


22 . 


lZ dan 
ise 

f - .^^ınııı i J 

ayırma imkânını: delîl getirmenin 
edene düştüğü ilkesini vermiştik). , 

Sana şu basımların haberi {yani, onlara dâir an * a ! l ^ r ^j ı 
mi? Hani onlar duvarı tırmanarak mihrabına inmiş ^ 

Hani onlar Dâvûd'un yanına girmişlerdi de o bun 

muştu... 

Dâvûd onların duvarı aşıp mihrâba geldiklerini görünce k ^ jjj. 

-Onları dan biri Dâvûd'a) dedi ki: "Korkma! Biz adâ 1 ^ 

rimiz diğerine hakksızhk etmiştir. Aramızda hu y a pın a » 
ile hükmet ve zulmetme {yani, hükmünde hak S1 .j O j a o y° 
bizi dosdoğru yola ilet" {yani, bize doğru ve nm 
göster). 

ktevâmla dedi ki: 
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23. (Melek, yanındaki diğer meleği kasdederekj “Bu benim karde- 
şimdir. Onun doksandokuz koyunu (yani, doksandokuz hanı- 
mı 642 ) vardır. Benim ise bir koyunum (yani, bir eşim) vardır. V 
koyunu da bana ver' dedi ve söz söylemede beni yendi" [yani, tar- 
tışmada beni yenik düşürdü: Eğer binlerini yanlıma çağıracak 
olsa yardımcıları benden çoktur; beni zorla yakalayacak olsa 
benden daha güçlüdür; konuşacak olursa tartışmada benden 
daha açık-seçik konuşur). 

24. (Dâvûd) dedi ki: “Andolsun ki o senin bir koyununu da, kendi ko- 
yunlarına (katmak) istemekle sana zulmetmiş (yani, senin tek 
koyununu alıp, kendisine âit olan doksandokuz koyuna katmak 
istemesi bir hakksızlıktır). Muhakkak katanların (yani, ortakla- 
nn) çoğu kuşkusuz birbirlerine hakksızlık ederler (yani, zulme- 
derler); îmân edip, sâlih amel işleyenler müstesna (yani, onlar 
kimseye zulmetmezler). Böyleleri ise ne de azdır" (yani, böyleleri 
pek azdır). Bunun üzerine Dâvûd, Bizim kendisini fitneye ma'rûz 
bıraktığımızı (yani, sınadığımızı) zannetti (yani, bilip anladı). 
Hemen Rabbine isigfâr etti, rükû ederek yere kapandı (yani, kırk 
gün, kırk gece secdeye durdu 643 ) ve döndü (yani, Allâh'a tevbe 
ederek günâhından döndü). 

Allah'ın, Rükû ederek yere kapandı buyruğu, Kapıdan secde ederek girin 
(Bakara, 2/58) buyruğuna benzemektedir ki “rükû ederek girin" demektedir. 

Biz de o'na bunu {yani, günâhını) mağfiret ettik... 

Arkasından âhırette o'na nelerin verileceğini haber vererek buyuruyor 


■■■Kuşkusuz tıezdimizde o'nun bir yakınlığı ve güzel bir dönüş ye- 
ri vardır. 

2 Görüldüğü gibi Muqâtil de bu husûsta, enbiyânın değerini azaltan, onlara bir- 
takım ma'siyetler nisbet eden Isrâiliyâtın peşinden gitmiş bulunmaktadır. Oy- 
sa Allah enbiyâyı, nehyettigi bir işi işlemekten zâhirleri ve bâtınları ile koru- 
mu ?tur. Kuşkusuz nebiler beşeriyetin hidâyet önderleri ve güzel örnekleridir. 
AUâh onlat hakkında, işte onlar, Allah ’ın kendilerine hidâyet verdiği kimselerdir. 
Sen de onların hidâyetleri uy (En ‘ânı, 6/90) buyurmuştur. Dolayısıyla Qur’ân'ın 
nebîler-rasûller ile ilgili öngördüğü ve itiqad edilmesi gereken ilkelere aykırı ol- 
643 ^ u 2 Un dan, bu tür rivâyetler kabûl edilemez. (Muhakkik) 

® u . delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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2& ByDâvdd! Biz tmi gerçekten yeryüzünde bir halife kıldık. Ohâl- 
de imânlar armstnde hakk (yani, «dilet} Ut hükmet Sakın hevâ- 
ym uyma m hakk olmayan bir şekilde hükm verme}. O totfdîrde 
emi Aüâh'ın yolundan saptım (yani, heva seni AllAh'a itâ'atten 
mraktaşnm. ayanını kaydırır}. Muhakkak Altdh'ın yolundan {ya 
ni. islim dininden] tapanlara hesâb gününü unuttuklarını {ya- 
ni, İmâna tok ettikleri} için çok çetin bir azâb vardır. 

27. Biz gögü, yeri ve onların aralarında olanı bâtıl olarak {yani, her 

hangi bir maksad olmaksızın} yaratmadık (fakat Ben onları ger 
çe k leş e c e k bir iş için yarattım}. Bu, (Mekkelilerdenl kâfir rffl 
zanntdır (yani, onlar bunlan boşuna yarattığımı sanıyorlar 
hennem ateşinden dolayı veyl onlara ! 

Allâh, Muhakkak ki muttaqiler için Rabb'leri yanında na îrn cenn ^^ 
wdu (Kilem, 68/34) buyruğunu indirince Kureyş kâfirleri oıünu™ ^ 
Ahiıette sîze verilecek hayr neyse, bize de o verilecektir dediler, 
üzerine Allâh şu buynıklan indirdi: 

28. imân edip, sâlih amel işleyenleri, yeryüzünde (ma siyetle r j. 
rek} fesâd çıkaranlar gibi mi yaparız yâhûd {âhirette} m 
ri, fiiccâr gibi mi yaparız?! ^ 

29' (Ey Muhammed, bu} sana indirdiğimiz mübârek 

ler gereğince amel edenler için bereketi olan bir kit ^gsin- 
ri üzerinde iyice düşünsünler {yani, Qur’ân ây e d er | n ‘ j {içif' 
ler}, ûlüi-elbûb {yani, iyice düşünen ve aql sahibi o 
deki Öğütlerden} öğüt alsınlar diye. 


30. Ve Biz Dâvûd’a Süleymân'ı lütfettik... 

Allâh Süleymân’ı (a.s) överek buyuruyor ki: 

...O ne güzel kuldu. Çünkü o evvâb {yani, ita atkâr! ıdt 

Hani o'na öğleden sonra sâfınâtü ’l-ciyûd arzediMW tu ^ 

^ dormas» o* 


31. 


* v zuruu bujınuLu — 

At ın, ön ayaklanndan birini dikip, üç ayağı üzerinde 
tufn denilir. el-Ciyûd ise, “hızlıca gidenler" demektir. ^ 

Allâh ın, Onlar ayakları üzere iken {yani, bir ayağı bağh« J* cCı 22 fi® 
rinde ayakta durduğu hâlde} üzerlerine Allâh' ın adını anın 
öuynığu da buna benzemektedir. 

32 - Ve demişti ki: “ Ben doğrusu hayr {yani, malın: atlar» nl 


. $ev&‘ 


İ$W 
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Rabblmin zikrinden {yani, ikindi namazından 644 } dolayı sev- 
dim... 

Allâh'm, Kendilerini ticâretin de, alış-verişin de Allâh'ı zikretmekten 
(yani, beş vakit namaz kılmaktan} alıkoymadığı yiğitler... (Nûr, 24/37) buy- 
ruğu da buna benzemektedir. 


...Nihayet o hicâbın arkasına girince, (Siileymân) (dedi ki:} 

Buradaki hicâb' dan [perde'den] kasıd, Kafin berisinde bir yıllık mesâ- 
fedeki bir dagm adıdır. Güneş onun arkasında batmaktadır. 645 

33. Onları bana geri getirin. Boyunlarını ve ayaklarını sıvazlamaya 
başladı (yani, kılıçla boyunlarını, ayaklarını kopardı 646 }. 

34. Andolsun Biz Süleymân i (yirmi yıl hükmdarlık sürdükten sonra} 
fitneye tâbi tuttuk (yani, kırk gün süreyle sınadık 647 }. Bu sebeble 
tahtı üzerine bir ceset (yani, Sa‘d b. Ufeyr b. Amr b. Şurahbil adın- 
da cinnlerden bir adam 648 } bıraktık. (Kırk gün 649 } sonra (tekrar 
mülküne ve saltanatına} döndü. 

35- (Süleymân) dedi ki: “Rabbim! Bana mağfiret buyur ve benden 
sonra hiç kimseye nasîb olmayacak bir mülk ver; çünkü Sen veh- 
hâbsın. " 

Allâh da o'na, daha önce kendisinin de, babası Davud'un da sâhib ol- 
madıkları mülkü ve yanısıra da rüzgârları ve şeytânları emrine verdi. İşte AJ- 

lâh m şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

644 p ' 

Rabbimirı zikri ifâdesinin, "ikindi namazı” olduğu iddiasının hiçbir dayanağı 

645 y ° kt , ur - (Redaktör: E.Ö) 

Hicâb' dan Iperde'denl kasdın, “Kafin berisinde bir yıllık mesafedeki bir dağın 

a dı olup güneşin onun arkasında battığı” iddiâsı, bütünüyle hurafedir. (Redak- 

646 î ör ; E ö) 

Süleyman’ın, kılıçla atların boyunlarını ve ayaklarını kopardığı" iddiâsının, bir 

647 ^ a y an ağı yoktur. (Redaktör: E.Ö) 

Süleyman'ın, kırk gün süreyle sınandığı” iddiâsının, bir dayanağı yoktur. (Re- 

648 

u ley mân *ın tahtı üzerine bırakılan cesed den maksadın, “Sa‘d b. Ufeyr b. Amr 

b - Şurahbil adında cinnlerden bir adam” olduğu iddiâsı, bütünüyle hurâfedir. 

649 ( Reda ktör: E.Ö) 

Süleymân'ın kırk gün sonra mülküne ve saltanatına tekrar döndüğü” iddiâsı- 

n *n, hiçbir dayanağı yoktur. (Redaktör: E.Ö) 
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Bitik rnnriy k iSûleymâna iti'aı edip, istediği istiqâmette| iste- 
ytn yumuşacık akıp giden rüzgdn o'nun için musahhar kıl- 

<fet 


37. W tonaj şeytânları, her binâ ustasını ve dalgıçları da (musahhar 

UdıkJ„. 

BunUı o na dilediği binâlan inşâ ediyorlardı. Söz konusu binâlar ise 
yüksek k öşkler ve heykeller idi. Onun için denİ 2 e dalıyorlar ve inci çıkartı- 
yodank 


38. Zincirlere bağlanmış (yani, zincirlere vurulmuş) olan (azgın şey 
tâ nlarrlan -İd bu lafıyla r taqdiri olarak vardır-) diğerlerini de 
(musahhar laldık). 

39. İşte bu Bizim bağışım izdir. Artık (şeytânlardan dilediğin kimsek 
ri zincirlerini çözerek karşılıksız) serbest bırak. Dilersen (çalışm 
lan için) tut (ve dilediklerini zincirlere bağlanmış olarak tutnM 
devâıra et. bundan dolayı âhirette senin için) hesaba çeki me ^. 
konusu değildir (yani, karşılıksız serbest bıraktıkların 

da, çalışması için alıkoyduklann dolayısıyla da hesâba çe 
yeceksin). 

Sonra Yüce Allâh, Süleyman’ın âhiretteki konumunu söz konusu 

nek buyuruyor ki: 


40 . 


41 . 


Kuşkusuz o'nun indimizde/yan muzda elbette bir yakınhğ 1 
zel bir dönüş yeri vardır. 

Kulumuz Eyyüb'u da zikret [hatırla/hatırlat]. Hani °.^L a rıi, be- 
le seslenmişti (yani, demişti): "Şeytân bana yorgan u .^0- 
denimde meşakkat) ve azâh (yani, malımda eksiklik) 

dur 


42 . 


43 . 


,dafll 


Ayağını (yere) vur. Bu (pınar) hem yıkanacak, hem I 
içilecek soğuk bir sudur. jhâb 

.ı ıtû 

Biz o na Bizden/Kendimizden bir rahmet (yani, ni seb et)i * 
(yani, özlü aql) sâhibleri için de bir zikrd (yani, te e ^ 
olmak üzere ehlini 1 nn inri/ı hiriihte onların bir 


verdi. 


üzere ehlini ve onlarla birlikte onların bir 

bahşettik. 

Teâlâ (c.c) Eyyûb'a (s.a), daha önce sâhib oldukla* 


iki 


kat" 11 
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44. Eline bir demet sap al, onunla vur ve hânis olma (yani, yeminini 
bozarak günâha girme 650 ). 

Sonra Allâh TeâJâ Eyyûb'dan (a.s) övgüyle söz ederek buyuruyor ki: 

...Gerçekten Biz o'nu {belâlara karşı) sabredici bulduk. O ne güzel 
kuldu, o birevvâb {yani, Allâh’a itâ'atkâr) idi. 

45. {Ey Muhammedi) Eller ve gözler sâhibi {yani, ibâdette güçlü ve 
basîret sâhibi: Allâh’ın emrinde ve dîninde basîretli olan) kulla- 
rımız Ibrâhîm'Hn ateşe atıldığı zamânki sabrını), îshâq'ı{n bo- 
ğazlanmaya karşı sabrım) ve Ya‘qûbü{n gözlerini kaybetmesine 
karşı sabrını) hatırla. 

Burada İbrâhîm'in oğlu Ismâîl’in söz konusu edilmemesi, o'nun bir 
Şeyle mübtelâ olmaması (sınanmaması) sebebiyledir. 

Sonra Allâh bu üçünü, yani İbrahim'i, oğlu lshâq ve lshâq'm oğlu Ya‘- 
qûb’u söz konusu ederek buyuruyor ki: 

46. Çünkü Biz onları bir hasletle {yani, nübüvvet ve risâletle) ihlâslı 
kıldık ki bu da yurdu anmaktır. 

Bize Ebû Ca'fer tahdîs edip dedi: Bize Dâvûd b. Reşîd tahdîs edip dedi: 
Bize el-Velîd'in, İbn Câbir'den tahdîs ettiğine göre Atâ el-Horasanî, Güçlü ve 
basiretli kullarımız buyruğunu, “ibâdette güçlü, dînde basîretli” diye; Biz 
onları bir hasletle ihlâslı kıldık ki bu da yurdu anmaktır buyruğunu ise, “Biz 
°nları insânlar arasında âhiret yurdunu, yani cenneti en çok zikreden kim- 
iler kıldık” diye açıklamıştır. 

47. Muhakkak onlar indimizde/yanımızda elbette seçkin ve hayrlı- 
lardan idi (yani, Allâh onları bilgisine binâen risâlet için seçmiş- 
ti}. 


Îsmâîl'hn -ki Eşuvil b. Halkana'dtr- sabrını}, Elyesa'ı{n sabrını) 
ve Zülkifl'i\n sabrını} de an. Hepsi de hayrlılardandı {yani, Allâh 
nübüvvet için onları seçmişti). (O hâlde ey Muhammed, bu altı 
nebinin belâlara sabrettiği gibi sen de eziyetlere sabret}. 


Bu birzikrdir {yani, Aliâh’m bu sûrede enbiyânın durumu ile alâ- 
kalı olarak zikrettikleri bir beyândır}. Kuşku yok ki {bu ümmet 


Hânis olma ifâdesinin, “yeminini bozarak günâha girme’ 
diâsı, dayanaktan yoksundur. (Redaktör: E.ö) 


ma nâsına geldiği id- 
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i 1 âhiıetıci elbette güzel bir medb {yani, 

dünü* yeril mnttz 

50. Km d tf l en İçim kapılan açümtf hâldeki Adn \iqâmet\ cennetleri, 

51. (Mor (cennette tabılar Özerinde! yaslananlar olarak oradaçok- 
ça meyve w içecek isterler. 

52. Voltlarında da ayru yafta {yani, otuzüç yaşında} yalnız eşlerine 
bakanlar olarak (yani, onlar eşlerinin dışında kimseye bakmaz- 
lar -çünkü kocalarına aşıkuriar-l dilberler vardır. 

53. tf te (bu Ayette sözü edilenler bir zikrdir: cennette bulunan hayr 
lara dâir bir açıklamadır) hesâb günü {yani, amellerin karşı 
nnın görüleceği gün) için size va'dolunan bodur. 

54. İşte muh akkak bu {yani, cennetteki hayr) Bizim rızcfimızdıri'i 
ni. bu nzq routtaqüer içindir}, tükeneceği yoktur. 

Sonra kâfirleri söz konusu ederek buyuruyor ki: 

55. Bu böyledir. Tuğyan edenler için muhakkak en kötü dönüş 

vardır. 

Sonra Yüce Allâh, bu dönüş yerinin durumunu haber vermek üz 

yunıyorki: 

Cehennem. Onlar oraya girecekler. O ne kötü bir mihdd 
onlar kendileri için ne kötü bir azâb hazırlamışl ar ^ ır 

Maynam'? 

57, Bu, tatsınlar onu. Bu bir hamimdir {yani, son derec 

bir sudur} ve gassâqdır (yani, oldukça soğuktur}. ^ 

Bunun bir benzeri de, Ancak bir hamim ve bir ğassâef— (^ e 

buyruğudur. deri . 

Cehennemde azâb gören kişi, o kaynar sudan soğuk su V a Ljbi ° nla 

n parçalanacak, kemikleri çatlayacak ve ateşin sıcağının Y a 

n yakacaktır. 



__ -mvega 55 ” 

O türden başka, çeşit çeşit daha vardır |yani> harT ^ va rdır!' 
rtinden, hamimde birbirine benzeven türlü azâ a ^ 


.y- . yan 

ründen, hamimde birbirine benzeyen türlü aza 

tennem bekçileri, ateşteki kâfir önderlere,! & l 
olanlar da} (ateşe} atılırcasına sizinle birlik 


KaWe Bn<1 « olup, Bedir gazveıd'nde yemek yedirmek^ 0 




lciŞ 1 ' 
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ler ile Kureyş'in ileri gelenlerinden alay ediciler kendilerine tâbi olanlardan 
önce cehenneme gireceklerdir. Cehennem bekçileri de önderlere ateşin 
içindelerken, Bu da atılırcasına sizinle birlikte giren bir grubdur diyecekler- 
dir. önderler de diyecek ki: 

...Merhaba yok onlara. 1 {Cehennem bekçileri de,) Kuşkusuz onlar 
{sizinle birlikte) ateşi boylayacaklardır (diyeceklerdir). 

Mekke kâfirlerinden tâbi olanlar önderlere karşılık verecekler: 

60. Diyecekler ki: Hayır, asıl size merhaba olmasın. Bunu önümüze 
siz getirdiniz {yani, bu küfrü bize süsleyenler sîzlersiniz -çünkü 
siz bize, Sebe sûresi’nde (33. âyet) de belirtildiği gibi, Allâh'aküff 
ile O'nu inkâr etmemizi ve O'na eş ve ortaklar koşmamızı emret- 
miştiniz-}. Ne kötü bir duraktır burası" {yani, ne kötü kalınacak 
yerdir burası}! 

61. {Yine tâbi olanlar) diyecekler ki: “Rabbimiz! Bunu önümüze kim 
sürdü {yani, bunu bize kim süsledi: bu küfre girmemize kim se- 
beb oldu) ise onun ateşteki azabını kat kat arttır.” 

62-63. Diyecekler ki: "Kendilerini şerrlilerden saydığımız adamları {yani, 
mü’minlerin faqîrlerini: Ammâr, Habbâb, Suheyb, Bilâl, Sâlim ve 
benzerlerini) ne diye göremiyoruz? Biz onları {dünyâda iken) ala- 
ya aldık"... 

Bunun bir benzeri de, Siz ise onları alaya aldınız (Mü’minûn, 23/110) 
jetidir. 

..."Yoksa gözler onlardan başka tarafa mı kaymıştır " {yani, biz 
onları göremeyecek durumda mıyız? Bizimle birlikte ateşte ol- 
dukları hâlde mi onları göremiyoruz)? 

64. Cehennem ehlinin bu da'vâlaştnaları {yani, bu âyette söz konu- 
su edilen önderlerle onlara uyanların bu tartışmaları) hiç kuşku- 
suz bir hakktır {yani, onların bu tartışma esnasında birbirlerine 
söyleyecekleri sözler bir gerçektir). 

Benzeri bir durum da, |ü vakit) sonrakileri, öncekileri için, Rabbimiz ! 

bizi bunlar saptırdılar ” (yani, hidâyetten uzaklaştırdılar) (A'râf, 7/38) 
Uyruğu ile Ateşin içinde birbirleriyle tartışacaklarında... (Mü’min, 40/47) 
Uyruğunda dile getirilmektedir. 

65 - (Mekke kâfirlerine) de ki: “Ben ancak bir nezîrim {yani, rasûlüm). 
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(bütün m ı htft gi oıu M gahhiralnM 


dom ta’rin» ederek buyımı- 


yor kİ 


ı Rabbidir (yani, her Udsûi' 
dekime tapıbyor tae bibin İd her ikisinin rabbi de Benim, herii^ 
rmbbi de Benim». »Mölkündel azizdir, l«w* 


67. 


Dekk'O tyani. Qur'ânj büyük bir haberdir'' »yani, pek büyük bir 
sAzdûr -çünkü o Aliihın kelâmıdır-}. 

Szim ley Mekke kâflrieri» ondan lyani. Qur*ân’a îmân etmekten! 
yüz çevirenlersiniz. 

Onlar birbirleri ile tanışırlarken mele- i a'lâ'ya {yani. ora ^ 
Wienle« bir taliminin tartışmalarına} dâir bir bilgi m yo 


leroşmadan 


halft 


.. J ijjf fUW : 

kasıd. yüce Rabbin meleklere, Ben yeryüzünü ^ 
y nnuae a&m diye buyurmasına karşılık meleklerin, Biz Seni ha ^ 
bth ve ta tfftt t edip dururken orada fesûd çıkartacak, kanlar döke# ' ^ 

m mi yaratacaktın? demeleri idi. Allâh da onlara, Sizin bilmea# 
hâlde Ben bUirim (Bakara, 2/30) demişti. İşte tartışmaları bu idi- 

70. Bana, ben ancak mübin bir nezir {yani, apaçık bir rasûll 

VnnhyolMuyor. 

Babbin o zamân meleklere demişti ki: "Kuşkusuz 


71. 


72. 


73. 


zarnd n 


fıern efl 


' ~ p 

dan bir beşer {yanı, Adem'i) yaratacağım. 

Ben onu tamâmlayıp, ona rûhumdan üflediğim 
ona secde edin." 

(Yeryüzünde bulunan} meleklerin tümü secde ettite ^ ^yr- 

Sonra tblls'i meleklerden isıisnâ etti. İsyân edince ona lbü s 

yana ümidi kesilen- adı verildi. ^ ei rff 

74. IblU müttetnû. O büyüklük tasladı lyani, Adcın ^ ' 
karşı büyüklendi} ve o {Allâh' ın ilminde) kâfirler 

75. Buyurdu ki: "Uy iblis! Kendi ellerimle y (lTalU ® m V?tdin ^ ^ 
alıkoydu (yani, ne diye secde etmedln|Y Büyü , Q ıdnttf 
yücelerden {yani, kendisini büyük gerenlerden) 
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76. Dedi ki: "Ben ondan hayrüyım. Beni ateşten yaratan, onu ite ça- 
murdan yarattın" {-ateş ise çamımı maglûb eder-}. 

77-78. Buyurdu ki: " Defol oradan (yani, cennetten}; çünkü sen artık ra- 
cimsin " (yani, la 'nedendin} ve din gününe kadarda ia‘netim kuş- 
kusuz senin üzerinedir." 

79. Dedi ki: "O hâlde Rabbim, tekrar diriltilecekleri güne (yani, ikinci 
nefhaya} kadar bana mühlet ver." 

80-81. Buyurdu ki: "O hâlde sen kendisine mühlet verilenlerdensin : o 
ma'lûm vaktin gününe {yani, vakti belirlenmiş olan süreye: bi- 
rinci nefhaya} kadar.” 

82. {İblis Rabbine} dedi ki: “ izzetin {yani, azametin} hakkı için hepsi- 
ni igvâ edeceğim" {yani, hidâyetten mudaka saptıracağım). 

Sonra İblis istisnâda bulundu; 

83 - "Aralarından {tevhîd ile} ihlâsa erdirilmiş kulların müstesnâ" 
{yani, ben onları azdırmayacağım}. 

84 • {Allâh} buyurdu ki: “Hakk budur. Ben de şu hakkı söyleyeyim” {ya- 

ni, O'nun sözü hakkın kendisidir}. 

^uyrukta bir taqdım vardır. 

“Ben de şu hakkı söyleyeyim” buyruğu ise, Allâh'ın şu buyruğuna işa- 
rettir: 

85. "Andolsun ki cehennemi senden {ey iblis senden ve senin zürriy- 
yetinden olan şeytânlardan} ve onlar arasından {yani, her iki ke- 
simden} sana uyanların {yani, dînin üzere sana uyan kâfir Âde- 
moğulları’ndan} (ve diğerlerinin) hepsinden dolduracağım.” 

8 6-88. De ki: "Buna karşılık sizden hiçbir ecr {yani, mükâfât, bedel} iste- 
miyorum ve ben {bu Çur’ân’ı kendiliğimden} kendimi zorlayarak 
uyduranlardan değilim. O (yani, Qur’ân} ancak âlemlere bir zikr- 
dir ” {yani, beyândır}. {Ey Mekke kâfirleri,} andolsun onun {yani, 

Qur ’ân'ın) haberini bir süre sonra elbette bileceksiniz." 

Bu, onların Bedir de Öldürüleceklerine dâir bir tehdiddir. 

^ ® U| Artık bir vakte {yani, Bedir'de öldürülecekleri zanıâna} kadar onlar- 

an yüz çevir (Sâffât, 37/174) buyruğuna benzemektedir. 
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39. ZÜMER SÛRESİ 

m e k k 1 , 75 Ayet 


Rahman, Rahim Allâh 'm Adıyla 

1. Kitâbın indirilmesi (mülkünde! Aziz, (emrinde! HaJdm'dendir. 

2. Muhakkak Biz kitâbı (yani, Çur'ân'ı) sana hakk ile indirdik (ya- 
ni, bâtıl yere, herhangi bir amaç gözetmeksizin indirmedik). O 
hâlde Allah'a, dîni (tevhîd ile! yalnız O'na hâlis kılarak ibâdet 
(yani, Allâh 'ı tevhîd} et. 

3. Dikkat edin, hâlis dîn (yani, tevhîd) yalnız Allah'ındır. (Diğer 
dînler ise hâlis değildir.) O'nun dûnundan/berisinden evliyâJvelî- 
ler edinenler (dediler ki:}... 

“O'nun dûnundan/berisinden evliyâ/ velîler edinenler” buyruğunda, 
dediler ki” lafzı saklıdır. 


...“Biz bunlara (yani, bu ilâhlara) ancak bizi Allah'a yakınlaştır- 
sınlar (yani, mevki olarak bizi O'na yakınlaştırsınlar ve böylece 
Allâh huzurunda bizim için şefâ'atçi olsunlar) diye ibâdet ediyo- 
ruz"... 

Bunun bir benzeri de, O nun dûnundan/berisinden evliyâjvelîler edi- 
ne nlere gelince, Allâh onların üzerinde bir hafizdir (Şûra, 42/6) buyruğudur. 

Çünkü Arab kâfirleri meleklere ibâdet ediyor ve "Biz onlara ancak bizi 
a yakınlaştırsınlar diye ibâdet ediyoruz” diyorlardı. 

...Muhakkak Allâh (dînden) ihtilâf edip durdukları şeyler hak- 
kında aralarında hilkm verecektir. Şiibheyok ki Allâh yalan söy- 
leyen, kâfir olan hiçkimseyi (dînine ileterek) hidâyete ulaştırmaz. 

4 - Eğer Allâh bir veled/çocuk edinmeyi (yani, Meryem oğlu İsa'yı ev- 

lâd edinmeyi) irâde etseydi, elbette yarattıklarından (yani, me- 
leklerden -çünkü melekler İsa'dan daha pak, daha temizdir-} di- 
lediğini seçerdi... 

dik BU buyruk ’ E & er Biz bir lefw ly ani - evlâd: îsâ'yı evlâd) edinmek istesey- 
(E \ eil?ette ° nu nezdimizden (yanı, yanımızdaki meleklerden) edinirdik 

*yâ, 21 / 17 ) buyruğuna benzemektedir. 
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Sonra Allâh onlann iftiralarından zâtını tenzîh ederek buyuruyor ki: 

...O bundan münezzehtir. O {hiçbir ortağı bulunmayan} bir tele 
Allah'tır, kahhârdır. 


Sonra da zâtını ta'zîm ederek buyuruyor ki: 

5. Göklerle yeri hakk ile yarattı {yani, onları boş yere, amaçsızyaıaî 
madı}. Geceyi, gündüzün üzerine tekvîr eder {yani, salar}, gw “ 
zü de gecenin üzerine tekvîr eder {yani, salar -her biri diğerini e 
s il tir-}. Güneşi ve ayı {Âdem oğullarına} musahhar kıldı. Her ^ 
{yani, güneş ve ay} belirli bir süreye {yani, qıyâmet günü ne 
dar akıp gitmektedir... 

Allah, vahdâniyyetinin bilinmesi için yaptıklarını zâtına delil gö 
inektedir. 

...Dikkat edin. O {mülkünde} azizdir, {Kendisine tevbe e P 
nenlere} gaffardır. .j 

6. Sizi bir nefsten {yani, Âdem’den 651 } halletti. Sonra, 

{yani, Havva’yı 652 } de ondan yaptı ve sizin için en âm ^ 0 g a , te- 
{yani, sekiz tür: dördü erkek [cemel/ erkek deve, tosun ^yun 1 
ke, koç], dördü de dişi [nâqah/dişi deve, düve/ine > enır iil f 
olmak üzere deve, sığır ve davar cinsini} inzâl etti > a 


size bunları verdi 653 } ... 

Allâh'm, Ey Âdem oğulları! Size elbise inzâl ettik (A râf, ^^^gj^edir- 
de inzâl {yani, var} ettik (Hadîd, 57 / 25 ) âyetleri de buna benzen 

...Sizi analarınızın karnında üç karanlık {yani, hir) ,{irû 
çocuğun içinde bulunduğu meşime karanlıkları! _ „ jıce nu 11 ' 
tılıştan sonra öbür yaratılışa geçirerek yaratıyor t> ^]in e ^ 

iken, sonra aleqa, sonra bir çiğnemlik et, sonra eI | ^ 

tiriyor}. işte bunları {yani, bunca şeyleri} {yaratan . [[jr Bo) 
lâh'nr. Mülk yalnız O'nundur. O'ndan başka 1 a . Q n ub ıra l 
iken nasıl döndürülüyorsunuz" {yani, nasıl olur 
__ başkasına yöneliyorsunuz}? 

0^1 ” ■ — ^ 

Nefs-i vahidin [bir/tek nefs' in], “Âdem” olduğu iddiası, dehliz 

652 dır Redaktör: E.ö) ^ 

653 ® U ’ mevzu rivayetlere dayalı bir kabûldür. (Redaktör: E.ö) V o^ r " 

kelimesinde, “yaratmak/ varetmek, emri ile vermek a 
am, lütf u ihsan” ma'nâsı vardır. (Redaktör: E.ö) 
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Mekke kâfirlerine de şöyle hitâb etmektedir: 

7. Eğer {Allâh'ın tevhidini inkâr ile} küfrederseniz, kuşkusuz Allah 
size {yani, sizin ibâdetinize} muhtaç değildir. Bununla birlikte O, 
kullarının küfrüne râzı olmaz... 

Bunlar, Yüce Allâh'ın hakklannda iblise, Doğrusu Benim kullarım üze- 
rinde senin hiçbir tasallutun olamaz (Hicr, 15/42) buyurduğu kimselerdir. 

...Eğer şükr {yani, Allâh'ı tevhîd} ederseniz faydanız için ondan 
râzı olur. Yük yüklenici hiçbir kimse başkasının yükünü yüklen- 
mez {yani, kimse kimsenin günâhını taşıma z}. Sonra {âhirette} 
dönüşünüz Rabbinizedir. O size neler yaptığınızı haber verecektir; 
çünkü O göğüslerin Özünü çok iyi bilendir. 

inşâna ({yani, müşriğe)} bir zarar {yani, belâya da darlık} dokun- 
sa {yani, isâbet etse} Rabbine dönerek {yani, şirkinden tevhide 
geçip Allâh'a dönerek} O'na du'â eder { yani, "EyAllâh! Üzerimde- 
ki bu sıkıntıyı gider” der}. Sonra {Allah} ona Kendinden bir ni'met 
{yani, hayr} verirse, evvelce O'na yalvarmasını unutur {yani, du‘â 
etmeyi terk eder} ve yolundan saptırmak {yani, başkalarının 
ayaklarım da Islâm dîninden kaydırmak} için Allâh'a eşler { yani, 
ortaklar} koşar. De Arı: "{Ecelin gelinceye kadar} küfrünle { dünyâ- 
da} biraz metâlan [faydalan]. Muhakkak sen cehennemliklerden- 
sin.” 

mü minleri söz konusu ederek buyuruyor ki: 

Yoksa {namazında} qânit {yani, Allâh’a itâ’atkâr} olarak, gece 
saatlerinde secde ederek {namazında} qıyâmda durarak âhire t- 
ten {yani, azâbdan} korkan, Rabbinin rahmetini {yani, cennetini} 
uman kimse {bunları yapmayan kimse} gibi olur mu?" {Bunlar 
aynı değildir.} 

De ki: "Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?" {Ma 'dettiği ve âhi- 
rette saklı bulunan mükâfât ve iqâb elbetteki hakktır.} Ancak el- 
bâb sahihleri {yani, özlü aql sâhibi} öğüt alır. 

De ki: "Ey o îmân eden kullarım! Rabbinize ittiqâ edin. {Amelleri- 
ni} bu dünyâda güzel yapanlara bir güzellik {yani, cennet} vardır. 
Allâh'ın arzı {yani, Medine} geniştir. Sabredenlere ecrleri {yani, 
mükâfâtları olan cennette nzqlan} hiç kuşkusuz hesâbsız verilir." 

{Ey Muhammed,} de ki: "Ben Allâh'a, dîni {yani, tevhidi} yalnız 


Allâh 

9. 


10 . 


11 . 
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O'na hâlis kılarak {yani, O'nu tevhîd ederek} ibâdet etmekken- 
rolündüm”.. 


Kııreyş kâfirleri Nebî’ye sormuşlardı: “önümüze getirdiklerini ortaya 
koymana seni iten nedir? Niçin baban Abdullah’ın, deden Abdulmuttalib ir 
dînine, qavmimin ileri gelenlerine bakmıyorsun. Onlar Lât'a, UzzâveMe 
nât'a ibâdet ediyorlardı. Sen de bunu yapsana.” Bunun üzerine Allah, De 1 
'‘Ben Allah'a, dîniydiniz O'na hâlis kılarak Allah’a ibâdet etmekle emro un 
dum” buyruğunu indirdi. 

12. "Müslümanların {yani, Allah'ı ihlâsla tevhîd edenlerin] evveli 
makla emrolundum.” 

13. {Onlara} de ki: "Ben Rabbime isyân edersem {yani, at ^ ar ^. or ^. 
nine dönersem}, gerçekten büyük bir günün azabın an 
rım.” 

14. {Ey Muhammed, onlara} de ki: "Ben dînimi O na hâlis kı 
cakAllâh'a {O’nu tevhîd ederek} ibâdet ederim. 

* <PVC {V^ ‘ 

15. Artık {siz} O'nun dûnundan/berisinden dilediğiniz 


ilâhlara} ibâdet edin... ^ 

Yine onlar hakkında, De ki: "Ey câhiller! Bana Allah'tan ^^ şnır . 
det etmemi mi emredeceksiniz?" (Zümer, 39/64) âyeti de nazı o ^ 

...“{Ey Muhammed,} de ki: “Gerçekten zarar edenizi (yani- 
nü hem kendilerini, hem de bağlılarım kaybe e ’ 
kendileri cehennem ateşine gittikleri gibi eşlerini,^, 
hizmetçilerini de kaybederek hüsrâna uğrayanlar ^ yak 11 
işte bu apaçık hüsrânın ta kendisidir” (yani, ken 1 ap a< ' 1 
lan da dünyâda Rabb'lerini tevhîd etmediklerin 


16. 


17. 


ziyandadırlar}. 


— na rt l ' L 

Onların üzerlerinde ateşten tabakalar {alev | r va takl 

rında da tabakalar {yani, cehennem ateşinden ^ 
işte Allah bununla {yani, sözü geçen cehennen ^ jy^i, 
korkutuyor. Ey Benim kullarım! Benden ıttid 0 
tevhîd edin}. - b âdet 

Tagut'a {yani, putlara -müennes bir lâfızdır t ^ ıra jap 
sakınıp Allâh'a dönenler {yani, putlara ibâ e 7 cen ,ıe1 11 , t ,-. 

ibâdete yönelenler} var ya, işte onlara miijd e 
dır. O hâlde sen de müjde ver {yani, kullarıma ce 
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Allâh onlann niteliklerini de şöylece belirtiyor: 

18. Onlar ki sözü {yani, Qur’ân'ı} işitip, en güzeline {yani, Qur’ân'da- 
ki en güzel buyruklar olup Allâh'a itâ'ati emreden buyruklara} 
uyarlar {da mahiyetlere uymazlar}... 

Allâh'ın, Rabbinizden size indirilenin en güzeline {yani, O'na itâ'ate} 
uyun (Zümer, 39/55) âyetine benzemektedir. 

...İşte bunlar Allâh'ın kendilerini {dînine ileterek} hidâyet verdiği 
kimselerdir ve işte bunlar elbâb sâhibidir {yani, onlar Qur'ân ’ı işi- 
tip, onun emir ve nehiylerinin en güzeline tâbi oldukları için 
aqıllı kimselerdir: onlar Qur’ân'da bulunan emir ve nehiylerin en 
güzeline uyarlar, fakat başkaları hakkında söz konusu ettiği kötü 
şeylere ve hâllere uymazlar}. 

19- Ya aleyhine azâb sözü hakk {yani, vâcib} olmuş kimse de mi?... 

Buyrukta İblis 'e, Andolsun ki Ben cehennemi cinn ve insanlarla doldu- 
racağım (Hûd, 11/119) sözlerini söylediği günü kasdetmektedir. 


...Ateşte bulunan kimseyi sen mi kurtaracaksın?! 

20. Fakat Rabb'lerine ittiqâ edenler (yani, O'nu tevhîd edenler} için 
konaklar vardır. Onların üzerinde de yine konaklar vardır. {On- 
lar) binâ olunmuşlardır... 

Âyette taqdîm vardır. 

...Altlarından {yani, bu konakların altından} akan nehirler vardır. 
Allâh'ın vadidir {yani, bu hayrı O vazetmiştir}. Allâh {onlara 
verdiği) vadinden caymaz. 


2 1 • Görmez m isin ki Allâh gökten bir su indirip onu yeryüzünde kay- 

naklara yerleştirmektedir. {Böylelikle o suyu pınarlar ve suların 
biriktiği su kaynakları hâlinde bulundurur.} Sonra onunla {yani, 
o su ile) renkleri türlü türlü ekinler çıkarmakta, sonra o ekinler 
kurumaktadır. {Daha önce yeşil iken} sen onu sararmış görürsün. 
Sonra onu kırılıp ufalanmış çöplere döndürür... 

Bunun bir benzeri de, Süleymân ve askerleri sizi kırıp geçirmesin {yani, 
etmesin) (Nemi, 27/18) âyetidir. 

Bu, Allah'ın dünyâ hayât a dâir verdiği bir misâldir. İşte bu hayât, bitid- 
ir benze r; önceleri yeşilken ansızın degişiverir, kurur, sonra telef olur gider. 
Şte dü nyâ da aynı şekilde göz alıcı, süslü ve parlak iken yok olur gider. 
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...Muhakkak bunda elbâb sâhibleri için bir zikrâ {yani, tefekkür! 
vardır. 


22. Acaba kendisi {yani, Nebî} Rabbinden gelmiş bir nûr {yani, hidâ- 
yeti üzere bulunup da Allâh ’ın, göğsünü Islâm {yani, qalbini tev- 
hidi} için genişlettiği bir kimse mi?.. Allâh'ı anmaktan {yani, tev* 
hîdden) yana qalbleri kaskatı {yani, katılaşmış) olanların vayhâ 
line! İşte bunlar {yani, Ebû Cehil apaçık bir sapıklık içindedir r. 
{Allâh Nebî'ye diyor ki:} Allah'ın tevhidine qalbinde genişli 
lunan bir kimse katı qalbli gibi değildir, bunlar eşit olamazla 1 


23. 


bir*»- 


Allâh sözün en güzelini {yani, Qur’ân’ı) müteşâbih {yani, 
mı diğerine benzer} ve mesâni bir kitâb hâlinde indirmiştir 

(Jur'ân-ı Kerîm'de bir emrin; iki, üç ya da daha fazla tekrar 
riddir. Nitekim geçmiş ümmetler ile önceki nebilerden de bu şe 
kez/tekrar tekrar} söz edilmiştir. Âdem'den (a.s), îblîs'ten, cennet ve ^ 
nemden, ölümden sonra dirilişten, hesâbdan, bitki ve yağmur z 
dan, Mûsâ (a.s) ve Fir’avn'dan tekrar tekrar söz edilmesi de bu tür ^ 

...Ondan {yani, Qur’ân'da bulunan tehdidlerden) kor- 

rine karşı haşyet duyanların {yani, Rabb'lerinin <ıza 1 net ve 
kanlann) derileri ürperir, sonra Allâh zikredildiği iÇ ın ^ ^ jya- 
ondaki sevâblar dolayısıyla) derileri ve qalbleri 
ni, Qur’ân'da sözü edilen bu husûslar) Allâh m 
Onunla { yani, Qur’ân'la) dilediğini {dînine) {yani* 

saptırdığı kimseyi hidâyete {yani, dînine) kimse ıe . te faat^' 
Allah’ın hidâyetten uzaklaştırıp saptırdığı bir kimse, 
lâh'ın hidâyetine kimse getiremez). j nl y^"'' 

24. Qıyâmet günü azabın kötüsünden {yani, şiddetin ^yözŞ 
korumaya (veya, yüzüyle korunmaya) çalışan ge }, 

nü ateşten korumaya çabalayan dalâletteki sap ın 0r? l^ a!Ü 
yüzüne ulaşamayacağı hidâyet bulan bir kimse S 1 
bu ikisi eşit olamazlar.) 

Kâfir, azâbın şiddetinden yüzünü korumaya çalışır- Oy sa 
ateşinde elleri boynuna bağlı bir hâldedir. 

■•■Zâlimlere, {cehennem bekçileri tarafından,) ^ 0 | a n 

(yani, küfr ve tekzibinizin /yalanlamanızın cezaS 

dm" denilir. 


ı ce 


■heiH 1 ' 


tef 11 
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25. Onlardan {yani, Mekke kâfirlerinden/müşriklerinden} öncekiler 
tekzîb etmişlerdi de {yani, âhirette azâba uğratılacaklarına dâir 
rasûllerinin verdiği haberleri yalanlamışlardı da} fark etmedikle- 
ri yerden {yani, kendisinden ğâfil oldukları hâlde} azâb onlara ge- 
liverdi. 

26. Bu sebebden Allâh dünyâ {şimdiki} hayât'ta onlara rüsvaylıgı {ya- 
ni, azâbı} tattırdı. Âhiret azâbı ise elbette {dünyâda onlara isâbet 
edenden} daha büyüktür. Eğer bilselerdi {fakat bilmiyorlar}. 

27. Andolsun ki Biz insânlar için bu Qur'ân'da her meselden {yani, 
her benzer hâlden} darbettik {yani, Örnekler gösterdik}; tezekkür 
{yani, ona îmân} etsinler diye. 

28. {Biz} hiçbir eğriliği {yani, hiçbir tutarsızlığı} olmayan, aksine tu- 
tarlı ve dosdoğru olan Arabi bir qur’ân [hitâbe] olarak {onu vas- 
fettik/nitelendirdik ki iyice anlasınlar}; ittiqâ etmeleri için. 

29. Allâh bir mesel darbetti... 

Kureyş kâfirleri Nebî'yi, atalarının dînine dönmeye Lât, Uzzâ ve Me- 
nât'a ibâdet etmeye çağırdı. Allâh onlara ve Allâh'ın dışında ibâdet ettikleri 
tanrılarına bir misâl gösterdi ve şöyle buyurdu: 

...Allâh bir mesel darbetti: Kötü huylu {yani, birbiriyle anlaşama- 
yan} ortak birkaç efendisi {yani, sâhibi} olan bir adam ile yalnız- 
ca bir efendiye âit olan diğer bir adam {yani, bu diğer adam ka- 
tıksız olarak sâdece birisine âittir. Kimsenin onda bir ortaklığı 
yoktur}. Peki bu ikisi eşit olurlar mı {yani, birbirlerinden farklı 
ilâhlara ibâdet edenler: kâfirler ile, tek Rabbe ibâdet edenler: 
mü'minler bir olur mu}? 

ÎŞte, Bu ikisi örnek olarak eşit olurlar mı?! buyruğu bunu anlatmaktadır, 
nlar, “Bunlar birbirlerine benzemezler" deyince, Nebî tartışma konusun- 
a 0nlar ı yenik düşürmüş oldu. Allâh da şöyle buyurdu: 

■De ki: "Hamd yalnız Allah'ındır {-çünkü onları susturdu-}. Fa- 
kat onların çoğu {Rabb'lerini tevhîd etmeyi} bilmezler." 

30 - {Ey Nebî!} Elbette sen de öleceksin, hiç kuşkusuz onlar da {yani, 
Mekkeliler dej öleceklerdir. 

31 - Sonra muhakkak siz {yani, ey Muhammed sen ve ey Mekke kâfir- 
leri siz} qıyâmet günü Rabbinizin huzurunda muhâkeme olacak- 
sınız. 
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32. {Ortağı olduğunu iddiâ ederek} Allâh'a karşı yalan söyleyenden 
vesıdq {yani, tevhidin kendisi demek olan hakk} kendisine geldi- 
ğinde yalanlayandan daha zâlim kimdir? Kâfirler için cehen- 
nemde (kalacak) yer mi yok? 


33. Sıdqı {yani, hakkı: tevhidi} getiren (Nebi} ve onu tasdîq eden (ya- 
ni, Muhammed'in getirdiği tevhidi tasdîq edenler: Nebi nin as 
hâbı olan mü ‘miriler} ise, muttaqîlerin ta kendileridir. 

34. Onlar için {cennette} Rabb’lerinin yanında {hayr türünden) w 
dikleri her şey vardır. İşte bu ihsan edenlerin {yani, muvahhi 
rin} mükâfâtıdır. 

35. Tâ ki Allâh yaptıklarının en kötü olanlarını {yani, işledikleri ^ 
tülükleri tevhîd ile silerek} örtsün ve yapageldiklerinin en .^ 
{olan tevhîd} ile onlara ecrlerini {yani, mükâfatlarını} 

ni, yaptıklan iyilikler ile onları mükâfâtlandıracak, fakat 
leri sebebiyle onları cezâlandırmayacaktır}. 

36. Allâh, {düşmanlarına karşı} kuluna {yani, Nebî'y e l kâfi ^ 

Hâlbuki onlar seni O'nun dûnundakiler/berisirıdeki er 


pındıkları Lât, Uzzâ ve Menât} ile korkutuyorlar. ^ 

Mekke kâfirleri Nebî'ye, “Biz ilâhlarımızın: Lât 1 m, Uzzâ ve M ^ ^ 

i delirteceklerinden yâhûd onların çarpması sonucu bunayaca 

Jn7 W Hnmic 1a.4: 


kanz” demişlerdi. 


...Allâh kimi {hidâyetten} saptırırsa, onu {İslâm a} h l(1 ■ 
kimse bulunmaz. >. 0 h 

dİİ$Ü reCeK 

37. Allâh kimi {dînine} hidâyete iletirse, onu dalâlete ^ ^ e pdi s ' [1 '' 

maz {yani, kimse onu saptıramaz}. Allâh {mülkün . n( jefl 
tarc, v 1 , . ... . MfikkeKau* 


hidâyet^ 


maz {yani 


karşı konulamayan} aziz, {düşmanlarından: Mekke 
intiqâm almaya qâdir} intiqâm sâhibi değil midir- 

38. Andolsun ki {ey Muhammed} onlara, “Gökleri ve 

ottî /ı,« mı j • 


ettilyarattı?" diye sorsan,... 


“Allâh Y ar 


e ı onlara, "Bunları kim yarattı?” diye sorunca on ar - 
dediler. n n- 

fıab er .. 

-Elbette, “Allâh" diyeceklerdir. De ki {ey Nebî): ibâ de«^' 

Allâh’ ın dûnundan/berisinden du'â ettiklerim 2 o ’juntı) ' 
ğiniz ilâhlar}, Allâh bana bir zarar {yani, belâ y a 
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mek dilerse {yani, bana AUâh'tan böyle birşey isâbet ederse}, on- 
lar {yani, bu ilâhlar} O'nun zararını açabilirler {yani, benim ba- 
şıma gelen bu sıkıntıyı bu ilâhlar giderebilirler} mi yâhûd bana 
bir rahmet {yani, hayr ve âfıyet} dilerse, onlar {yani, bu ilâhlar} 
O'nun rahmetini tutabilirler {yani, bu ilâhlar bu rahmetin bana 
ulaşmasını engelleyebilirler} mi?”.. 

Bunun üzerine Nebi onlara bu husûslan sordu. Onlar ise sustular, ce- 
vâb veremediler. Allâh Nebî'ye buyurdu: 

...De ki: " Bana Allâh yeter. Tevekkül edenler {yani, güvenip daya- 
nanlar} yalnız O'na tevekkül ederler {yani, güvenip dayanırlar}. 

39-40. De ki: “Ey qavmim! Haliniz {yani, bulunduğunuz durum ve vazi- 
yet} üzere yapabileceğinizi yapın. Doğrusu ben de {emrolundu- 
ğum şekilde} yapacağım. Pek yakında bileceksiniz” (-bu bir teh- 
diddir— }; kendisini {dünyâda} rezîl edecek {yani, küçültecek, ha- 
qîr düşürecek} azâbın kime geleceğini {yani, kimin için vâcib ola- 
cağını} ve {âhirette kişinin yakasını bırakmayacak türden} kalıcı 
{yani, daimi} azâbın kimin üzerine ineceğini {yani, vâcib olacağı- 
nı}. 

41. Kuşkusuz Biz sana kitabı {yani, Qur’ân’ı} insânlar için hakk ile 
indirdik. Artık kim (Qur’ân ile} hidâyet bulursa kendi lehine, kim 
de (Çur’ân'a îmân etmekten uzak kalarak} dalâlete düşerse kendi 
aleyhine dalâlete düşmüş olur. {Ey Muhammed,} sen onların üze- 
rinde bir vekil {yani, zorlayıcı, mecbur edici} değilsin. 

42. Allâh nefsleri, ölümleri vaktinde {ecelleri gelmişse} vefât ettirir,... 

Maksad, hakkında ölüm taqdîr edilmiş olan nefslerdir. Eğer ecelleri gel- 
rri| ^ Se rûhlarını alıkoyar, cesede geri salmaz. 

âyette taqdîm vardır. 

■ ■■ölmeyeni de menâmında {ki bu, ruhu tekrar cesede gönderip 
saldığı diğeridir|. Hakkında ölüm hükmünü verdigininkini tutar, 
diğerini ise belirli bir süreye kadar salıverir. Muhakkak şunda {ya- 
ni, ölümden sonra diriliş üzerinde), tefekkür eden bir qavm için 
elbette âyetler {yani, alâmetler) vardır. 

43 - Yoksa onlar Allâh in dûnundan/berisinden şefâ'atçiler mi edindi- 
ler?... 
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Âyet, Mekke kâfirleri hakkında inmiştir. Onlar meleklerin şefâ'at yetki- 
lerinin olduğunu iddiâ etmişlerdi. 

...{Ey Muhammed onlara) de ki: "Ya onlar {şefâ'at nâmına} bire- 
ye mâlik olmasalar ve {sizin kendilerine ibâdet ettiklerine} 
demeseler de mi?” 


k. 


Benzeri bir âyet de En'âm sûresi’ ndedir. 

44. De kL : " Bütün şefâ'at Allâh ’ındır” {yani, şefâ'at edeceklerin hepsi 

ancak Allah'ın izni ile şefâ'at edebilir 654 }... 


Allâh, zâtım ta'zîm etmek üzere buyuruyor ki: 

..."Göklerle yerin mülkü {ve aralarında bulunan melekler ^ 
ğerleri} Allah'ındır {yani, O’nun kullarıdırlar ve O nun m 
dedirler). Sonra O'na döndürülürsünüz." ^ 

45. Allâh bir olarak anılsa, âhirete îmân etmeyenlerin 

rin karşılığının görüleceği ölümden sonra dirilişi ta f \ a tü- 
yenlerin: Mekke kâfirlerinin} qalbleri tiksinir {yani, sı^ ^ 
şer -tevhîdden dolayı nefret eder diye de açıklanmış ı 
dûnundakiler/berisindekiler { yani, tapındıkları uy m 
putlar} anılsa, {onlar anıldığı için} hemen yüzleri gü e - ^ ^ 

Bu husûs Nebı'nin (s.a) Mekke'de Necm sûresi'ni okuması u7 ^, w , ( , 
taya çıkmıştır. Mekke kafirleri Nebî' nin (s.a) , " Gördünüz mü şefâ- 

iiçüncüleri olan Menât'ı? İşte onlar yüksek putlardır ve onlar ne 
at umulur diye okuduğunu işitince sevindiler. 655 ^ ^ ^0 

46. {Ey Nebî} de ki: "Ey gökleri ve yeri yaratan, ğaybıve şe 
Allâh! Ayrılığa düştükleri şeyler hakkında ku aT 


Sen hükm vereceksin ." 




cA< a t eo c " . , 

Sanki müşrikler, “Şefâ'atcilerimiz, Allâh izin vermese de bize ^ at ed e ^ 

mi diyorlar ki, “Şefâ'at edeceklerin hepsi ancak Allâh m izni e •> 
densin. O nedenle bu yorum kesinlikle yanlıştır. Zîra burad f.’ J 
fâ'at edemeyeceği vurgulanmaktadır. Şefâ'at konusunda şu yayı' l): ..\L 

edilebilir: Mehmed Durmuş, Kur’ân'a Göre Şefaat (Anlam ^ UfS 

Düzenli, Kur’ân ve Şefaat (Pınar Yayınları); İbrahim Sarmış 
655 u at ’ Tevessül -Şefaat- (Düşün Yayıncılık). (Redaktör: E.O) # j5 

unun, iğrenç bir iftira olduğunu, zındıklar tarafından uy u ^niıy 3 * , ır ı 
yet-perest ahmaklar tarafından da yayıldığını ifâde etmişi- m yn k 
^ bir kitâb için bkz. Aksekili Ahmed Hamdı, Efendim 
jtıra -Garaniq Safsatası- (özgü Yay.). (Redaktör: E.Ö) 
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47. Eğer yeryüzünde olanların hepsi ve onunla birlikte bir o kadarı 
daha {qıyâmet günü} zulmedenlerin {yani, Mekke müşriklerinin} 
olsa, qıyâmet günü azâbın kötüsünden {yani, şiddetinden} dola- 
yı mutlaka onları fidye verirlerdi. Hâlbuki Allâh'tan {dünyâda 
iken âhirette başlarına geleceğini} ummadıkları şey {ölümden 
sonra diriltilecekleri vakit} kendilerine görünecektir {yani, onlar 
tarafından açıkça görünecektir}. 

48. Kazandıkları amellerin seyyiâtı {yani, âhirette ölümden sonra di- 
riltilecekleri vakit dünyâda iken işledikleri şirkin kötülükleri} 
kendilerine görünecek... 

Bu, azalarının, şirk koştuklarına dâir aleyhlerine şâhidlik edeceği vakit 
gerçekleşecektir. Çünkü onlar, Rabbimiz Allah hakkı için biz müşrik değil- 
dik (En'âm, 6/23) diyeceklerdir. 


...ve alaya aldıkları şey {yani, azâb} onları çepeçevre sarıp kuşata- 
caktır {yani, “Bize azâb olunmayacak” diye yalanlayıp, onunla 
alay etmeleri dolayısıyla hakklarmda azâb vâcib olacaktır}. 

((Müşrik)} İnsana bir zarar {yani, belâ ya da darlık, sıkıntı} do- 
kunduğunda {yani, isabet ettiğinde} Bizedu'â eder {yani, Rabbi- 
ne yönelerek: ihlâslı bir şekilde tevhidi kabûl ederek üzerindeki 
bu zararın: darlık ve sıkıntının giderilmesi için Rabbine du'â 
eder}. Sonra Biz ona tarafımızdan bir nVmet lütfedersek {yani, 
hayr verecek olursak}, ‘Bu {hayr} bana ancak bir bilgi üzere veril- 
miştir" (yani, Allah benimle ilgili olarak bildiği bir bilgiye daya- 
narak bunu vermiştir} der. Aksine o bir fitnedir {yani, bu ni'met 
onun kendisi ile sınanacağı bir belâdır: imtihan aracıdır}. Fakat 
onların çoğu |bunu} bilmezler. 

Gerçekten onlardan önce geçenler de bunu demişlerdi {yani, Ebû 
Huzeyfe b. el-Muğîre'den önce Qârûn da, Bu bana ancak bende 
olan bir ilim dolayısı ile verilmiştir {yani, "Allâh bende bir hayr 
olduğunu bildiği için bunu vermiştir” (Qasas, 28/78) demişti}. 
Ama onların kazandıkları şeyler {yani, küfr ve yalanlama}, {azâ- 
ba -(Qârûn için) yerin dibine geçirilmeye- karşı} kendilerine bir 
fayda vermedi {yanı, onların küfrü, azâb edilmelerine karşı hiç- 
bir fayda sağlamadı}. 

Sonunda da kazandıkları amellerin kötülükleri {yani, işledikleri 
şirkin cezâsı) kendilerine gelip çattı. Bunlardan zulmedenleri de, 
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kazaıutüdannm kötülükleri yakında gelip bulacaktır. Onlar âdı 
bırakamazlar {yani, onlar kötü amelleriyle Allâh'm elinden kur* 
adamazlar. Bu amelleri dolayısıyla onlan mutlaka cezâl andıra- 
caktnl. 

Sonra Allah’ı tevhid husûsunda gerektiği gibi ibret almaları için onlara 
öğüt verildi. Bu da yedi yıl kıtlıktan sonra kendilerine yağmur yağdın!# 
vakit olmuştu. Allâh şöyle buyuruyor: 

52. Bilmezler mi ki muhakkak Allâh rızqı dilediğine yayar {yani’ ge 
nişletir} ve kısar {yani, dilediği kimseninkini de daraltır)- 
suz bunda, imân eden {yani, Allah’ın tevhidini tasdîq e en 
qavm için âyetler {yani, alâmetler) vardır. 

53. De kL "Ey nefisleri aleyhine isrâf eden (yani, şirk koşan ki^ ^ 

daha büyük bir günâh yoktur-, adam öldüren ve z | n ^^ teV be- 
lanm! Allâh'ın rahmetinden ümîd kesmeyin {çünkü 0 ^0 

lerinin kabûl edilmeyeceğini zannetmişlerdi). Muha 
bütün günâhları {yani, Furqân sûresi’ nde söz ^ onU , S ,V ^ j^ u n- 
ki, adam öldürmeyi ve zinayı) mağfiret eder. Muha 

lardan tevbe eden kimselere) gafurdur, rahimdir. 

Sonra onlan tevbe etmeye da’vet ederek buyurdu ki: gzgeçip 

54. Rabbinize {yani, Allah'a) inâbe edin {yani, günâhlarda^ teV j,îd 
dönün) ve yalnız O'na teslim olun {yani, ihlâsla 
edin};... 


Sonra onlan korkutarak buyuruyor ki: jyaiii- 

...size azâb gelmezden önce. Sonra size yardım 0 
azâba uğramanız kimse tarafından engellenemez ^ ^ 

55. Rabbinizden size indirilenin {yani, söz konusu e< j^ ur -£n'a) 
ve harâmlarla ilgili olanların) en güzeline {yani, ^ gd ,n 
(ansızın geldiği için) farkında olmadan ansızın a 

den önce. yerekl’ ^ 

56. Ta ki kimse Allâh'a karşı {yani, Allah'ı hatırına ged^^j ^jj. 
lediğim kusurlardan {yani, riâyet etmediğim h a 

hasret bana (yani, yazık ki pişman oldum) ne ,ılet 

yâda iken Qur’ân ile) alay edenlerdendim ly al11 ’ 

dim) demesin. 
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39. ZÜMER SÛRESİ 


57. Yâhûd, "Eğer Allâh bana hidâyet verse idi, elbette muttaqîlerden 
olurdum " demesin. 

58. Ya da azâbı gördüğü vakit, "Eğer benim için {dünyâya} bir dönüş 
imkânı olsaydı, muhsinlerden {yani, AUâh'ı tevhîd edenlerden) 
olurdum’’ demesin. 

Allâh onun bu temennisini reddetmek üzere buyuruyor ki: 

59. Evet, sana âyetlerim {yani, Çur’ân'ın âyetleri} gerçekten gelmiş 
idi. Sen ise onları {“Allâh'tan değildir” diye) yalanlamış, {onlara 
îmân etmeyi kendine yedirmeyerek} büyüklenmiş ve kâfirlerden 
olmuş idin. 

Sonra Allâh böyleleri için âhirette neler olacağını haber veriyor: 

60. Qıyâmet günü'nde Allâh üzer ine/ Allah' a karşı {O’nunla birlikte 
bir ortak olduğunu iddiâ ederek} yalan söyleyenleri yüzleri karar- 
mış göreceksin. {Tevhide karşı} büyüklenen kimselere {ve Allah'ın 
tevhidini yalanlayanlara} cehennemde {bannacak} yer mi yok? 

61. Allâh ittiqâ edenleri kendi mefâzlarıyla {yani, sâlih amelleri se- 
bebiyle kurtuluşa erdikleri için cehennemden} kurtarır. Onlara 
kötülük {yani, azâb} dokunmaz {yani, isabet etmez} ve onlar 

üzülmezler. 

62 • Allâh her şeyin hâlıq ıdır/yarat ıcısıdır. O her şeye vekildir {yani, 

bütün yarattıklarının Rabbidir}. 

63 • Göklerin ve yerin kilidleri O’ nündür. Allâh’ ın âyetlerine {yani, 

Qur an âyetlerine,} {Mekkelilerden inkâr ile} küfredenler ise, on- 
lar hüsrana uğrayanların {yani, cezâlandırılarak ziyân edenle- 
rin} ta kendileridir. 

64 - De ki: ‘Artık ey câhiller bana Allâh in gayrına ibâdet etmemi mi 

emrediyorsunuz?" 

Çünkü Kureyş kâfirleri Nebî’yi atalarının dînine dönmeye çağırmışlar- 
• Allâh da Nebî’yi onların dînine uymaktan sakındırmak üzere buyuruyor 

Andolsun sana ve senden Öncekilere {yani, senden önce gelmiş 
bütün nebilere} vahyolundu ki: “Eğer {tevhîdden sonra} şirk ko- 
şarsan, andolsun ki {güzel} amelin habt olur {yani, boşa çıkar} ve 
muhakkak {cezalandırılmak suretiyle} zarar edenlerden olur- 
sun.” 
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66. JW{ışt*boodânötfHüJ /Uki>iMfbdri«#/{ymnı, O nu tevhidi 
\Ğ&* atmaûm «mında nübüvvet ve risftteı ni'tneüennde 
MM) f ü mede {fûkrtdtnlerdenl ot. 

67. OnâtrAOâk'ı tmkhyia togdtr (yani, hakk etu# şeküde Allih’ı 

atto) MnıMk.. 

Aveu hekkınde tnnmrif 

JdO«b qtyâm*t günü arz bütünü ile Onun kai,z ^ w f°^ 
gp kitr ite O'nun sağında {yani, sag kabzasında) dürü muf 
çakar (yani. qıy&met günü sağında dürülmüş olacaklar 

Ayette taqdim vardır. Her ikisi de O’nun sağında olacaktır. 

AUh onların ştik koşmalarından zâtını tenzîh ederek buyuruyor 

-O [Kendisine) şirk kofluklarından münezzehtir ve çoky K» 

diledi W* 


66 . 


Sûr'a {yani, boynuza) üfurüldügü vakit, Allâh ın - _ ^ 

{yani, Cibdl ve Mikâfl 656 ) müstesna göklerde ve yen* 
sa 4 uf (yani, ölmüş) olacaktır (yani, sesin ^^etinden ^ 
Heri derece oluşundan dolayı oralarda bulunan ^ a yak' 

ölecektir). Sonra ona ikinci bir defa iifürülür, o ân ( ölün 1 ' 

lan üzerinde) ayağa kalkar {dünyâda iken yalanla 
den sonra dirilişe) bakınırlar. , . r fMü- 

Yüce Allâh'ın, O gün insânlar âlemlerin rabbine qıyâ m 

dinlet 


ütffifin, 83(6) âyeti de bunu anlatmaktadır 

69. Yer Rabbinİn (yani, O'nun baldırının 65 0 nûruyü toy 

tır... 


t c$‘ 


iisiei- 


666 


— , .gi itlinse 

21 kimselerin ölmeyeceğini İmâ eder tarzda, Allâh m dile [CÜ 

ndşekttndeld çeviri uygun değildir. Ba zıları, illâ edan ile me ^ b j Z ce 

Mikâfl' ini Ka '«lan H.. naIUU'._. ı„.l a. .JiUÎAlni irlfiİc) fitîrUŞ 


Hikâfl'ioj, ba’zdan da “Allahın" isllsnâ edildiğini iddıâ etm 1 ? ar ,rH' ola vesin 
men yeşûeilûh ibâresi, ba zı kimselerin ölümden isti« lâ oW 
"J degfl, hiç kimsenin ölümden istisnâ olmadıgmi'Oİ a,Tl ^ se b ulü " jj- 

ölecegini te-kidli olarak ifâde etmektedir: F.ger, ölmeyecek bir ^ b öV 
d», bu da ancak Allâh'ın dilemesiyle mümkün olurdu; nf ^ va u u rdflki ni va ra- 
(®®«ni#, herkesin ölmesini dilemiştir. Nitekim Müellif de ' ^bt» 00 

““***' M/ 2'nin tefsirinde, “Çünkü birinci neftıa gerçekleş » 

657 tttecektir diyor. (Redaktör: E,ö> , AıinU jddlâ 

habbtntn nûru ifâdesinin, “O'nun baldırının nûru" olduğu 
yanaktan yoksun çirkin bir yorumdur. (Redaktör: R.ö) 
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39. ZOMER SÛRESİ 


İşte Allâh'ın, O gün baldırın üzeri açılacak (QâJem, 68 / 42 ) âyeti bunu 
anlatmaktadır. 


...{İşledikleri amellerin kaydedildiği) kitâb, (okumaları için elleri' 
ne) konulacak. Nebiler ve şâhidler (yani, nebiler onlara tebliğ et- 
tiklerine, hafaza melekleri de işledikleri amellere dâir) getirile- 
cek, aralarında hakk (yani, adâlet) ile htikm verilecek Onlara 
(amelleri husûsunda) zulmedilmez. 


70. 


71. 


72. 

73. 


74. 


Ve (iyi-kötü) her nefse (dünyâda iken hayr ya da şerr türünden) 
işlediğinin karşılığı eksiksiz ödenecek. O yapmakta olduklarını 
en iyi bilendir (yani, yüce Rabbimiz onların amellerini nebiler- 
den de, hafaza meleklerinden de daha iyi bilir). 

O küfr (yani, Allâh’ın tevhidini inkâr) edenler de zümreler (yani, 
her ümmetin kâfirleri ayrı grublar) hâlinde cehenneme sürüle- 
cek. Nihayet onlar oraya (yani, cehenneme) vardıklarında onun 
(kilidli olan) kapıları (ve dürülü sahîfeler) açılacak ve (cehenne- 
min) bekçileri onlara şöyle diyecektir: " Size sizden (yani, içiniz- 
den) Rabbinizin âyetlerini (yani, Qur’ân’ı) tilâvet eden ve bugü- 
nünüze kavuşacağınıza (yani, ölümden sonra dirileceginize/di- 
riltileceginize) dâir sizi inzâr eden rasûller gelmedi mi?" Onlar, 
"Evet" (geldiler) diyeceklerdir. Fakat azâb sözü (yani, îblîs'e söyle- 
nen, “Andolsun ki cehennemi senden ve onlar arasından sana 
uyanların hepsinden dolduracağım” (Sâd, 38/85) sözü) kâfirler 
aleyhine hakk (yani, vâcib) oldu. 

(Cehennem bekçileri tarafından onlara) denilecek ki: "(Ölmemek 
üzere) ebedî olduğunuz hâlde cehennemin kapılarından girin. 
(Tevhide karşı) büyüklük taslayanların yeri ne kötüdür!” 

Rabb'lerine ittiqâ edenler de zümreler (yani, grublar) hâlinde 
cennete sevkedilecek. Nihâyet oraya gelip kapıları açıldığında 
(-cennetin kapılan sekiz tane olup, ebediyyen açıktır-) cennetin 
bekçileri onlara diyecek ki: " Selâm olsun size, tertemiz geldiniz. 
Hemen oraya ebedîler {yani, ölmeyecekler) olarak girin." 

(Cennete girecekleri vakit) diyecekler ki: “Bize olan vadini yerine 
getiren, cennetten dilediğimiz yere konmak (yani, istediğimiz gibi 
yerleşmek) üzere arzı (yani, amellerimiz dolayısıyla cennet arzı- 
nı) bize mirâs veren Allah'a hamdolsun"... 
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39. ZOMER SÛRESİ 


Böylece cennette konaklayacakları yerlerden hoşnud olacaklarını ifâdt 
etmiş olacaklardır. Ardından Allah buyuruyor ki: 


..Amel işleyenlerin mükâfatı ne güzeldir? 

Bu sûrede, Bize olan va'dini yerine getiren arzı bize miras veren ^ 

lâh'a hamdolsun buyurulmuş, Enbiyâ sûresi'nde ise, Andolsun ki 
den sonra Zebur'da, “Arza {yani, cennet arzına} sâlih kullarım mirasçı o 
çaktır” diye yazdık (Enbiyâ, 21/105) buyurulmuştur, 

75. {Ey Muhammedi} Melekleri arşın etrafını {yani, ar ^ in 

şatmış {yani, doldurmuş} görürsün. Rabb'lerini ham ıe ^ 
ederler {yani, Rabb'lerinin emriyle O'nu zikrederler}. r ^ 
hakk ile hükmolunacak ve “Âlemlerin Rabbi Allah a an 


denilecektir. 


Allâh yaratmayı hamd ile başlatmış, sonunu da hamd e ^ 
Gökleri ve yer i yaratan... Allah'a hamdolsun (EıVâm, 6/1) .p. 0 o 

ile başlamış, şu buyruğu ile de hamd ile bitireceğini dile getirmiş 0 }u- 
rında hakk {yani, adâlet} ile hükmolunacak ve “ Âlemlerin ra 


hamdolsun” denilecektir. di . f ı. 

Bize Ebû Ca'fer tahdîs edip dedi: Bize Ebu'l-Kâsım ta ^j' s ta pdîs etIİ 1 
Huzeyl dedi ki: Bana Cerîr b. Abdu’l-Hamid Atâ b. es-Saib en ^ 

İbn Zubeyr'den naklen, Allâh nefsleri ölümleri vaktinde w ’ a „ avm */"*!! 
yeni de menâmında. ...Muhakkak şunda, tefekkür eden * ce jjerin nl 1 
te âyetler vardır (Zümer, 39/42) âyeti hakkında dedi ki: ® g er j salı p,t 
kabzedilir, hayâtta kalacakların rûhu ise belli bir süreye ka 
kabzedilmez.” 
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40. MÜ’MİN SÛRESİ 

MEKKÎ, 85 ÂYET 
Rahmân, Rahîm Allâh'm Adıyla 

1. Hâ-Mîm. 

2. Kitabın indirilmesine dâir hükm,} {mülkünde} azız, {yarattıkla- 
rını çok iyi bilen} alîm Allah’tandır, 

3. O zenbi {yani, şirki} mağfiret eden, tevbeleri kabûl eden, {Kendisi- 
ni tevhîd etmeyenleri} cezalandırması pek çetin olan ve {Kendisi- 
ni tevhîd etmeyenlere muhtaç olmayan} zu't-tavl'dır... 

Sonra zâtını tevhîd ederek buyuruyor ki: 

...O'ndarı başka ilâh yoktur. Dönüş {yani, âhirette kulların dönü- 
şü} O'nadır {ve amellerinin karşılığını O verecektir}. 

4 - Allah in âyetleri {yani, Qur'ân âyetleri} hakkında ancak o küfre- 
denler {yani, Sehm ogulları'ndan el-Hâris b. Kays} mücâdele eder 
{yani, tartışır}. {Ey Muhammedi} O hâlde onların {yani, Mekke 
kâfirlerinin} şehirlerde dönüp dolaşması seni aldatmasın {yani, 
içinde bulundukları hayrlar ve bol rızq seni aldatmasın, çünkü 
bu azıcık bir faydalanmadır. Dünyâda ecellerinin bitimine kadar 
ondan yararlanacaklardır}. 

Sonra onları, Muhammed i (s.a) yalanlamamaları için geçmiş ümmet- 
erin azabına benzer bir azâba uğratılmakla korkutmak üzere buyuruyor ki: 

5 - Onlardan (yani, Mekkelilerden} önce Nuh'un qavmi {rasûileri 
Nûh'ul, onlardan {yani, Nûh qavminden} sonra da ahzâb {yani, 
geçmiş ümmetler rasullerini} yalanladılar, her ümmet kendi ra- 
sû ilerin i yakalamak {yani, öldürmek} istedi ve hakkı çürütmek 
{yani, rastı İlerin getirdikleri hakkı ibtal etmek] kasdıyla bâtılı ile- 
ri sürüp mücâdele etliler {yani, rasûlleriyle tartıştılar: Rasûlleri- 
rıe, "Siz de ancak bizim gibi bir beşersiniz. Niçin Allâh melekleri 
rasûl olarak göndermedi” dediler. -İşte Nebî'ye de söyledikleri 
gibi onların tartışmaları bu idi-}. Sonunda Ben de onları {azâb 
ilej yakaladım. Benim iqâbım {yani, azabım} nasılmış {yani, 
onun hakk olduğunu gördüler değil mi}?! 
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6. işte böyle {onlan azâblandırdım ve bu şekilde} kâfirler hakkında 
Rabbinin sözü {yani, Rabbin tarafından azâb edilmelerine dâiı 
söz} hakk (yani, gerçekleşmesi vâcib} oldu. Elbette onlar cehen- 
nemliklerdir. 


Çünkü İblıs'e, Andolsun ki cehennemi senden ve onlar arasından sana 

uyanların hepsinden dolduracağım (Sâd, 38/85) demişti. 

7. Şu arşı yüklenenler ve etrafında bulunanlar {yani, arşın etrafın 
bulunan melekler}... 

Buyrukta hazfedilmiş ifâdeler vardır. Arşı yüklenenler, Allah 
lerden ilk yarattıklandır. Allah, Melekler de Rabb ’lerine hamd ile f vf 

ler, yeryüzünde olanlar için mağfiret dilerler (Şûrâ, 42/5) hay 11 


Mü’min sûresi'nde de o arşı taşıyanlann meleklerden olduğunu 
ve yeryüzündeki mü’minler için meleklerin mağfiret dilediğini e 

...Şu arşı yüklenenler ve etrafında bulunanlar { yanh |yjnı 

da bulunan melekler} Rabb'lerini hamd ile tesbîı e ..^j 
O’nun emriyle Allah'ı zikrederler}, O'na îmân da e ^\et 
Allâh'ın ortağı bulunmayan, bir ve tek olduğunu tas 


ve mü’minler için de mağfiret dilerler.. 


40/7) tt* 1 


Bu da onların, Tevbe edenlere mağfiret buyur (Mü nun, 
dile getirilmektedir. Melekler derler ki: . ^jj e rd? 

...'“Rabbimiz! Rahmetin {yani, ni’metin} ve ilmin ^ gökl er ^ 
ve yerde bulunan yaratıklara dâir bilgin} her şey 1 
ve yerde bulunan bütün canlıları} kuşatmıştır ' ^ a gpret W* 
edenlere ve Senin yolunu {yani, dinini} izleyen ere 
ve onlan cehennem azabından koru.’’ . 

8- “ Rabbimiz ! Onları; babalarından, eşlerinden ıe ^ l _ ve imân e< ^ e 

{şirkten uzak durarak Allah’ı tevhîd eden/birle} ^ 1 ^ ^ 
sâlih olanları da kendilerine {rasûller aracı ığ 
adn [ iqâmet] cennetlerine girdir/sok. Doğn lsli 
kimsin." . . 


kimsin." . , 1ü m'â j3 

«, . $enkin” ' d ,'er* m 

Bir de onları seyyiâttan {yani, şirkten} koru ■ - ^ r alı'^ . y 

seyyiâttan korursan o gün {yemi, âhirette} o kı trfli 

olursun. Bu {yani, söz konusu edilen sevâb) is ( 
ta kendisidir." . . f] 

Kuşkusuz kâfirlere şöyle seslenilir: "Allah m huğ~ 
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olan buğzunuzdan elbette daha büyüktür. Çünkü siz îmâna çağ- 
rılıyordunuz da küfrediyordunuz .” 

1 1 . Derler ki: “Rabbimiz! Bizi iki kere öldürdün, iki kere dirilttin"... 

önce nutfe idiler, Allâh onları yarattı, ki bu, bir ölüm ve bir diriliştir. 
Sonra ecelleri gelince onları öldürdü, sonra âhirette onlan diriltecektir. işte 
bu da diğer bir ölüm ve diğer bir diriliştir. Böylece iki defa ölüm, iki defa da 
diriliş söz konusu olmaktadır. 

...İşte günâhlarımızı {yani, ölümden sonra dirilişin hakk olduğu- 
nu) itiraf ettik. Artık çıkış için bir yol {yani, dünyâya geri dönme 
imkânımız} var mı?" 

Benzeri bir âyet de Şûrâ sûresi'ndedir (44. âyet). 

12. Sizin bu hâlinizin {yani, az önce söz konusu edilen buğzun) se- 
bebi şudur: Bir olarak Allah'a du'â edildiği vakit {yani, Allâh bir 
olarak anıldığında) küfrederdiniz {yani, O'nun tevhidini inkâr 
ederdiniz). Eğer O'na şirk koşulsa, îmân ederdiniz {yani, birüeri 
O'na denk koşulacak olursa tasdîq ederdiniz). İşte hükm {mahlû- 
qâtı üstünde) alî, {azîm) kebîr olan Allah'ındır {O’ndan daha 
azîm birşey yoktur). 

13- O âyetlerini {yani, gökleri, yeri, güneşi, ayı, yıldızları, rüzgârları, 
bulutları, geceyi, gündüzü, denizdeki gemileri, bitkileri ve her yıl 
ortaya çıkan mahsulleri) size gösteren ve gökten size bir rızq {ya- 
ni, yağmur) indirendir. Buna rağmen ancak inâbe edenler {yani, 
dönenler) |bu saıı'at üzerinde) tezekkür eder {ve Rabbini tevhîd 
ederler). 

Sonra Allâh Teâlâ mü minlere Kendisini tevhîd etmelerini emrederek 
buyuruyor ki: 


Öyle ise (Mekkelilerden) kâfirler hoş görmese de dîni {yani, tevhi- 
di) yalnız O'na hâlis kılanlar {yani, muvahhidler) olarak O'na 
du'â edin. 


*° nra Allâh zâtımn, 

e üzere buyuruyor ki: 


U| not II 1 IV 


o. dereceleri yüksek {yani, Ben göklerin üstündeyim, çünkü gök- 
ler üzerinde yedi semâ vardır) arşın sahibidir {yani, O arşın üze- 
rindedir). Ruhu {yani, semâdan vahyi) emri {yani, izni) ilekulla- 
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naâM tfm. MbİHdool 4Uadi0 kmnnin ümimbuahtlh 

n a m İt fırınlanın kıryluıngıl karploşma günü İve (K k 
Mn'Mi kNIHkI «İr (nebileri üudr etsinler/uyarunltırity 


kdnamâm Alttı Ttottft bugünü «âı konusu ederek şöyle buyunıyor 

O fin onlar «gabilerinden yerin üzerine} çıkarlar (da yayN 
Att gfbl ölürleri. Omların hiçbir şeyleri lyani, onlardan biçtö 
Ömed AtUh m gidi kalma. IŞânı yüce ve mübârekRabbiroutu 
finacnk kel “Bugün (yani, gökleri ve yeri sag elinde tutaca# <P 
Jimet gttnOl mü&kgrmenlik kimindirr I Ancak kimse Ojn t* 
»*» veremeyecektir. Bunun ürerine Kendisi cevâb verecek! ^ 
w nk (yani, ortaksız,! (mahlûqâtmı dirilttiği için! 
lâk'tndu* 


17 . 




18 . 


bugün (yani, âhiret günü -iyi-körtH herkaelh ^^M 
mmdt g u tm karşılığı verilir (yanı, bugün zulmetmek yo 
kutuz AUâh hesâbı pek çabuk gönendir lyani, Allâh o . 0 . 
dblırau dünyâ günlerinden yarım günlük bir süre 

nAmlayacaknr). ^ 

(Ey NebC) Onlun (yani, Mekkelileri} âzifegünü ite ^ Q 0 
Vykınetln yaldaymış olduğunu belirterek uyar}. < ^ I/fl nelT1 j gör 
Budaklara dayanacaktır lyani, kâfirler âhirette ce en 
külden vakit gözleri yuvalarından fırlayacak, gözleri ^ ca ] Ctl r. 
yocaklar, korkudan dolayı onları şiddetli bir titreme 
öyle bir İç geçirerek nefes alacaklardır ki qalbleriy e r çjan»' 
n *y® c ®k ve gırdaklarına dayanacaktır, fakat ağız 
yacag! gibi, ebediyen de yerlerine dönmeyecektir).» 

Ifte, O vakit qalbler gırtlaklara dayanacaktır âyeti buna 

-(Son derece kederli oldukları hâlde! kederlerim 
d* r Zâlimlerin jyanl, müşriklerini (kendilerine tayu , a{i) r 
yakın) bir donları da yoktur, IhakJdarında yap‘ laC 
bCU edilir bir şefû'atçlsi de yoktur, nia' 5 ^ 

O, gözlerin hâin bakıcını lyani, helâl olmayan $ e y fla jda' 
«akışım! vegögiulerln gizlediklerini lyani, d a,b e 
kötülükleri! bilir, ^ 


19 , 


20 . 


AKdb hakki yani, adâlet) ile hükmeder. 0 ‘nun^^er 
tikleri {uydurma İlâhlar ise) hiçbir şeye hükme 
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Mekke kâfirlerinin Allâh'tan başka İbâdet ettiideri putlar hiçbir 
şeye hükm veremezler}. Muhakkak Aüâh temidir, haşirdir. 

Bundan sonra sakınsınlar ve yüce Rabbi tevfıld etsinler diye geçmiş 
ümmetlerin azâbına benzer bir azâba uğramakla onları korkutarak buyuru- 
yor ki: 

2 1 . Acaba yeryüzünde gezip dolaşarak kendilerinden önce geçenlerin 
{yani, Ad, Semûd ve Lût qavmi gibi geçmiş ümmederin) âtftbet - 
lerinin nasıl olduğuna bakmazlar mı? Onlar güç {yani, yakalayışj 
ve yeryiizündeki eserleri {yani, amelleri ve mâlik olup hükm sür- 
meleri} itibâriyle bunlardan {yani, Mekke kâfirlerinden} daha 
üstün idiler. Allah yine de onları günâhları sebebiyle yakaladı 
{yani, onları azâblandırdı}. Allah'a karşı onları {azâba uğratıl- 
maktan} koruyan da olmadı. 

22. Buna {yani, onlara azabın inmesine} sebeb şuydu: Rasûlleri onla- 
ra beyyinât {yani, açıklamalar/ açık deliller} ile geliyorlardı da on- 
lar {tevhidi inkâr ile} küfrettiler. Bunun üzerine Allâh da onları 
{azâb ile} yakaladı. Çünkü O {emrinde} qavidir, iqâbı {yani, cezâ- 
landırması hâlinde cezası: geçmiş ümmetleri cezalandırması} 

şiddetlidir. 

23-24. Andolsun Biz Musa'yı âyetlerimiz {yani, el ve asâ mıTcizeleri} ve 
apaçık bir sultân {yani, delil} ile gönderdik; Fir'avn 'a, Hâmân ’a ve 
Qârûn'a. {Onlar el ve asâ mucizelerini görünce, “Bunlar Ai- 
lâh’tan değildir. Aksine Mûsâ elini bembeyaz olarak çıkartırken 
de, asasını yılana dönüştürürken de bir sihrbazlık yapmaktadır” 
dediler.} "Çok yalancı bir sihrbaz" dediler. 

Mûsâ, kendisinin âlemlerin rabbi tarafından gönderilmiş bir rasûl ol- 
uğunu söyleyince, onlar da böyle dediler. 

25 - işte o {yani, Mûsâ) kendilerine indimizden hakk {yani, el ve asâ 
mu cizeleri} He geldiğinde {Isrâîloğulları o'tıa îmân etti ve} dedi- 
ler {yani, tek başına Fir’avn, qavminin ileri gelenlerine: eşrafa de- 
di} ki: “ Onunla (yani, Mûsâ ile} berâber îmân edenlerin oğulları- 
nı öldürün, kadınlarını diri bırakın” {yani, erkek çocuklarını öl- 
dürün, kız çocuklarım bırakın}... 

Onlar bunu yapmak istediklerinde Allâh onlara bunu gerçekleştirme 
lnı kânı vermedi. Denizi geçmelerini sağlayarak Isrâîlogulları’nı kurtardı. 
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... Hâlbuki kâfirlerin keydi ancak bir dalâl {yani, ziyân ve kaybo- 
luş) içindedir {yani, Isrâîloğulları'nm erkek çocuklanm öldürüp, 
kız çocuklanm hayâtta bırakmak isteyen Fir'avn'ın keydi ancak 
bir dalâl, bir hüsrân içindedir). 

26. Fir'avn {qavmi olan Kıbtîlere) dedi ki: “Bırakın beni {yani, bana 
ilişmeyin ki) Musa'yı öldüreyim. O da varsın Rabbini çağırsınl^ 
Rabbi o'nun öldürülmesini engellesin}. Çünkü ben o 'nun dînim 
zi {yani, bana olan ibâdetinizi) değiştirmesinden veya y e, J^ n 
de {yani, Mısr arzında) fesâd çıkarmasından {yani, Mûsâ nın * 
-bizim qavmine yaptığımız gibi- oğullarınızı öldürüp kızlanma 
hayâtta bırakmasmdan) korkuyorum.” 

Fir avn qavmine, “Bırakm beni Mûsâ’yı öldüreyim” deyince, Mûs 
lâh'a sığındı. 

27. Mûsâ dedi ki: “Gerçekten ben hesâb gününe îmân e ^ 
{-Fir'avn kullann hesâba çekileceği günü tasdîq etmeye ^ 
idi-} her mütekebbir { yani, îmân etmeye: tevhîde karşı 
nen) kimseden benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz o at 


nm." 

gizle )* 11 

28. Fir'avn âlinden {yani, Fir'avn gibi Kıbtî) olup îmanın 

{yani, Fir'avn'ın Musa'yı öldüreceğine dâir sözünü tŞj^ ^/li 
dar yüz yıl boyunca îmânını gizleyen) mü'minbir ^asii^ 
Siz ‘Rabbim Allâh'tır' dedi diye bir adamı öldürüp ^ ^ j / l 
Hâlbuki o size Rabbinizden apaçık beyyineler {yanı, e ^ .^r. 
gelmiştir. Eğer o {yani, Mûsâ) yalancı ise yalanı ken ' ^ o'# 1 

Eğer {sözlerinde} doğru ise {ve siz de o'nu yalanlıy 01 ^/jr •' , ' 1 
size va'd ettiğinin {yani, va'dettiği azabın) bir bö u j ^rkk° 
bulur. Kuşkusuz Allah haddi aşan ve yalan söyley en ■ z " 

Şan ve fitneler çıkartan) kimseleri {dînine) hidâyete 


Mü min devamla şunları söyledi: 


29. 


»yuuıaıı suyıeuı . .. fon W 

“Eyqavmim! {-Çünkü o da onlar gibi Kıbtî idj-1 B ^ } #0^ 
{yani, Mısr topraklarında burada yaşayanlar üzert n j, a# 
sağlayanlar olarak mülk sîzindir. Ezer Allah 'm be ' ^ b 


- l-uıuuı nıua uuıaua J J , 7 ’ç/ jv» 1 ı 

sağlayanlar olarak mülk sîzindir. Eğer Allâh'm b 11 

bize gelirse, bize kim yardım eder” {yani, Ali âb ‘JV* düŞ nia 
m kurtarır)? {Mü’minin bu sözlerini iŞ' len ,. aprâ^ 
ir avn {o vakit qavmine} dedi ki: "Ben size ar ^ 

{yani, kendim için öngördüğüm hidâyeti) gösteri) 
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zi doğru yoldan {yani, hidâyet olan yoldan} başkasına da iletmi- 
yorum." 


Oysa Fir'avn'm onlara gösterdiği yol, sapıklıktan başkası değildir. 

30-31. îmân eden {yani, Allâh'ın vahdâniyyetini tasdîq eden} o kimse 
dedi ki: "Ey qavmim! Muhakkak ben {Mûsâ'yı yalanladığınız taq- 
dîrde} sizin için o ahzâb günü gibi {yani, rasûllerini yalanlayan 
geçmiş ümmetlerin azâb edildiği günler gibi} bir günden korku- 
yorum: Nûh qavmi, Âd, Semûd ve onlardan sonra gelenlerin ba- 
şına gelenin benzeri gibi {bir azâbdan korkuyorum}. Allah kulla- 
ra {günahsız yere azâblandırmak sûretiyle} zulm dilemez." 

Sonra mü’min, onları âhiret azâbmdan sakındırmak üzere dedi ki: 


32. "Ey qavmim! Muhakkak ki ben sizin için bağırışıp çağınşma gü- 
nünden korkarım" {yani, o gün cennetlikler cehennemliklere, 
“Biz Rabbimizin bize va'd ettiğinin hakk olduğunu gördük” (A‘- 
râf, 7/44) diye seslenecek, buna karşılık cehennemlikler de cen- 
netliklere, “Bize biraz su ya da Allah'ın size ihsan ettiği nzqtan 
akıün" (A‘râf, 7/50) diye sesleneceklerdir}. 

Sonra mü’min kişi o güne dâir haber vererek dedi ki: 

33. “O gün arkanızı dönüp gideceksiniz" {yani, hesâbımz görüldük- 
ten sonra cehenneme gideceksiniz}... 

Ondan yüz çevirip, arkalarını dönerek uzaklaştılar {yani, onu bırakıp 
bayramlarına gittiler} (Sâffât, 37/90) âyeti de buna benzer. 


..."ve sizi Allâh'a karşı koruyacak kimseniz olmayacaktır {yani, 
Allah’ın azabına karşı sizi kimse himaye edemeyecektir}. Allâh ’ın 
{hidâyete iletmeyerek} dalâlete düşürdüğüne {Allâh'ın dînine ile- 
tip} hidâyet verecek kimse bulunmaz.” 

Bundan sonra düşünsünler diye onlara öğüt vererek dedi ki: 


“Andolsun önceden {yani, Musa’dan önce} Yûsuf size beyyinât ile 
gelmiş (yani, hükmdarın gördüğü yedi ineği, yedi kıtlık yılı olarak 
tabîr etmiş 658 } idi {bu mü’min kişi, o'nu görmemişti}. O zaman 
da size getirdiğinden {yani, rüyanın gerçekliğine dâir size verdiği 


Bu, zayıf bir yorumdur. Ayrıca. Yûsuf rü yalan, ta bir değil, te’vîl ediyordu. Te'vîl 
İSe ’ “ta'bîr, yorum, şerh, izah, tefsir” ma'nâsma gelmez. (Redaktör: E.Ö) 
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hobeıdBPl fâklmedig durmuştunuz. Nihâyet o vtfiti ettiğinde dt 
Atidk «Mm «mrı emtk etsld bir daha rasûl göndermez' dedim 
AUâh mâsef tyvni, müşrik, murtod: Allâh hakkında kuşkulanıp 
ABfth'ı crvhid emayeni kimseleri ifte böyle lhidâyenen uzaklaş 

mnk) delâlete düşürür" 

35. (Mor ki kmdlknlne lAüâh'tanl gelmiş bir sultân lyani, delil, bel- 

ge! almaksam Aldh'ın âyetleri hakkında tartışırlar. Gerek Allâh 
yanında, gerek inutn edenler yanında bugz ne de büyüktür... 


Buynık. Kuıeyftflerden olay edenler hakkında inmiştir. 

—Allâh müteksbriir {yani, Allâha ibâdete karşı büyüklenen: 0 m 
tevtdd etmeyen Fir'avn ın} ve cebbâr olan lyani, çokça adam o 
düren) herkesin gaibini işte böyle Iküft iie| mühürler. 


Ni t e kim , Sen ancak yeryüzünde bir cebbâr olmak lyani, çokça 
dftı ı ııe k l istenin (Qasa&, 28/ 19) âyeti de buna benzemekledir 


adam öl- 


36-37. JŞrtzvn dedi kL “Ey HâmânJ Benim için {kireçten aJabi1 ,^! 
yüksek bir köşk yap. Belki o sebeblere ulaşırım: göklerin se ^ 
ne (yani, semâvann yedi kapı&ma: her semânın kapısın 
ren yedinci semânın kapısına kadar (belki ulaşırım)!- g ' n u 
belki Mûsâ'nın ilâhının yanına çıkarım. Doğrusu şu kı> ûrll . 
lyani, Mûsâ'yı, semâda ilâh bulunduğu iddiâsında! yo a ,^ |rıa 
yorum.* işte böylece Fir'avn’tn kötü ameli lyani. Mûsâ nl ^ 
Ç*kmak istemesi | kendisine süslü gösterildi ve doğru 
konuldu lyani, Fır'avn insanlara, “Ben size an ^J\ 0 ^ 
gösteriyorum" deyince, onları hidâyete uymakta . fir- 
tu 659 !. Fifavrim keydl ancak bir hüsran ile İÇ i( e 1 1 ^ir bü$' 
avn m, Mûsâ’nın ilâhına çıkacağına dâir sözleri anc 

rândanibâretti). 

Sonra ınü min kişi qavmine şöyle öğüt vermekledir: ^ 

38-39. 0 îmân eden kişi dedi ki: “Uy gavmiml Hana uyun , st*J ^ 

b lyani, hidâyet yoluna) eriştireyim. Hyqavnütn! 
dffcfl hayâl ancak bir metâdır (yani, az bir geçimlik ' 

m “M ^ 0 

%ad harfi Ötreli olarak »uda lalıkoııuldul şeklinde o j^üfes 8 ^ 


tirat,... i «mı ümran »uaa laııaonuıuuı (nıu 

yolu görmekten ahkoydu" demektir, Ancak bazı 9‘ rftal1 * ? 0 |oin 
uygun olarak) »adda |ll% avn başka*..») al*k‘>V dül 


ıniuf 1 





40 MÜ MİN sotesi 


karâr kılınacak (yani, herkesin yerinde kalacağı. aynhnayacagM 
yurdun ta kendisidir* (yani, dünyâ hayât la kısa bir süre yararla- 
nacaksınız, sonra âhirette cennetlikler cennette, cehennemlikler 
de cehennemde karâr kıiacakiardır|. 


Sonra her iki kesimin karâr kılacakları yerin mâhiyeti hakkında haber 
vermek üzere Allah buyuruyor ki: 

40. Kim bir seyyie (yani, şirk} işlerse ona ancak onun misli ile karşılık 

verilir {yani, şirkin karşılığı ateş azâbıdır}... 

Her ikisi de pek büyüktür. 660 Allâh'ın, Uygun bir karşılık olmak üzere 
(Nebe, 78/26) buyruğu da buna benzemektedir. 


...Erkek veya kadın kim mü'min olarak sâlih amel işlerse işte on- 
lar cennete girerler. Onlar orada hesâbsız nzqlamrlar {yani, cen- 
nette cennetliklere verilecek olan hayrlar dolayısıyla herhangi 
bir sorumluluk olmayacaktır). 

41-42. {Sonra (mü’min kişi) dedi ki:} “Ey qavmim! Ne oluyor ki ben sizi 
{ateşten} kurtuluşa {yani, tevhide} çağırıyorum, siz ise beni ateşe 
{yani, şirke} çağırıyorsunuz. Siz beni Allah'a küfretmeye ve bilme- 
diğim şeyi {yani, ortağının olduğuna dâir bilgim olmadığı hâlde} 
O'na ortak koşmaya çağırıyorsunuz. Hâlbuki ben sizi {müşrikler- 
den intiqâm almakta} Aziz ve {tevhîd ehlinin günâhlarını bağış- 
layan} Ğaffâr'a da'vet ediyorum.” 

Sonra da başka ilâhlara ibâdet etme arzularını ortadan kaldırmak üze- 
re buyuruyor ki: 


“Ceremyok {gerçek şu ki} beni kendilerine {ibâdet etmeye} da'ıet 
ettiğiniz şeylerin {yani, uydurma ilâhların} dünyâda ve âhirette 
size fayda sağlayacak {kabul edilebilir} bir da’vetleri yoktur. Dö- 
nüşümüz muhakkak Allâtı'adır \ yani, ölümden sonra hiç kuşku- 
suz âhirette Allah'a döneceğiz). Müsrifler {yani, şirk koşanlar -o 
gün-} kesinlikle nârın ashâbıdır [ateşin mahkûmlarıdır 


r\ 

un öğütlerine karşı durdular. Bunun üzerine mü'min kişi dedi ki: 

Yakında beninı size söylediğimi {yani, bu öğüdümü}, {azâb gelip 
__^J* İZİ yuhaladığında} hatırlayacaksınız"... 

Şükin pek büyük bir günâh, ateşin de pek büyük bir azâb oldu- 
*Ş ret etmektedir. (Çeviren) 
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Onlarca kendisini lehdid ettiler, bunun üzerine dedi ki: 

..."Ben iyimi AUâh'a ısmarlıyorum. Muhakkak Allâh kullan çok 

iyi görendir," 

45. Sonunda Allâh melerlerinin kötülüklerinden lyani, ona yapmak 
istedikleri kötülükten) onu korudu. Âl- i Fir'avn'ı iseazâbın kötü- 
sü {yani, suda boğulma azâbı) kuşattı (yani, Kıbtîlere böyle bir 
azâb vâcib oldu. Fir'avn da onlar gibi Kıbtî idi}: 

46. Ateş, onlar (dünyâ durdukça 661 } sabâh-akşam ona arzolunuı 

lar... 


Âl-i Fir'avn'm rûhlan ile her bir kâfirin rûhuna günde iki defa ( ce ® 
nemde) k a l a c akları yerleri arzedilir, gösterilir. 662 Sonra Allâh âhirette o 
rın karâr kılacakları yeri de haber vererek buyuruyor ki: 

...Sâ‘atin lyani, qıyâmetin} başa dikileceği gün {şöyle 
tir:} “ âl-i Fir'avn'ı azabın (yani, müşriklerin azâbınm) on ş 
lisine sokun.” 

Sonra Allâh onlann cehennemdeki tartışmalarını haber verere 
nıyorki: 

47. Ateşin içinde karşılıklı deliller getirip tartışacakları ly aI ^’] ar ) 
lıklı iddiâlarda bulunacakları} vakit, zayıf olanlar ^ an 'j enerı ön- 
büyüklük taslayanlara (yani, îmân etmeye karşı büyü ^ ^^let 
derlere} şöyle diyecekler: “Biz size (dîniniz üzere} jçjpj 
idik. Şimdi siz (ey önderler topluluğu, size uyduğumu 
ateşin bir kısmını olsun bizden kaldırabilir misiniz . 

O büyüklük taslayanlar (yani, önderler,} (zayıfl ara | 
Muhakkak hepimiz (yani, siz de, biz de} bunun ıç l j bi^i 
kuşuz Allâh kullar arasında hükm vermiş bulunuyo jcab' 


48. 


kuşuz Allah kullar arasında hükm vermiş de ] 

cehennemde kalacağımız bu yerlere, sizi de cehen 


49. 


cağınız o yerlere koydu}. 


tadıl 1 


cal 


Ateşte olanlar (yani, cehennemlikler} (azâbın Ş* ^/ji (yaj 11, 
cehennem bekçilerine diyecekler ki: “Rabbinize 
bizim için Rabbinizden dileyin} ki, üzerimizden 
rinden} bir gün olsun azabı hafifletsin. " ö; 

662 q U< ^ iz6m8U2 bir ilâve olup kabir azâbına dâir gayb taşlamadır 
ÖU ’ gayb taşlamadır. (Redaktör: E.O) 
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Ancak cehennem bekçileri onlara şu cevâbı verecektir: 


50. Diyecekler ki: "Rasûlleriniz {yani, sizden olan rasûller} size beyyi - 

nât {yani, gerekli açıklamalar} ile gelmediler mi?” Onlar, “Evet" 
{rasûller bize geldi} diyecekler. Bunun üzerine bekçiler onlara şöy- 
le diyecek: ", Şimdi siz du'â edin. Kâfirlerin du'âsı ne olursa olsun 

dalâldedir.” 


5 1 . Muhakkak Biz rasûllerimize ve îmân edenlere dünyâ [yakın/şim- 
diki] hayât'ta {berâberlerinde kullara getirdikleri delil ile yardım 
edip} veşâhidlerin {yani, hafaza meleklerinin rasûllerin tebliğ et- 
tiklerine, kâfirlerin de yalanladıklarına dâir} qıyâm edecekleri 
günde {yani, âhirette} mutlaka yardım ederiz. 

Allâh Teâlâ’nın îmân edenlere yardımı, onları rasûller ile birlikte dünyâ 
azabından kurtarması, âhiret azabından da korumasıdır. 


53 . 


54 . 


55 . 


Akabinde bu gün hakkında şöylece haber vermektedir: 

52. O gün zâlimlere {yani, müşriklere} özür dilemeleri fayda vermez. 
Hem la’net { yani, azâb} onlaradır, hem yurdun kötüsü {yani, da- 
lâlet, cehennem ateşi} onlarındır. 

Andolsun Biz Musa'ya hidâyet {yani, sapıklıktan hidâyete ileten 
Tevrât'ı} verdik. Isrâîloğulları'na da {Mûsâ'dan sonra} kitabı mi- 
ras bıraktık. 

Lübb{ yani, özlü aql} sâhiblerine {dalâletten kurtaran} bir hidâyet 
ve bir zikrâ {yani, tefekkür} olmak üzere. 

O hâlde sabret. Kuşkusuz Allâh' ın vadi hakktır {yani, O’nun aza- 
ba dâir va‘di gerçekleşecektir. (Müşriklerin) Bedir'de Öldürülme- 
leri, meleklerin de yüzlerine ve sırtlarına vurarak rûhlarımn ça- 
bucak cehenneme ulaştırılması sûretiyle bu azâb gerçekleşecek- 
tir}... 

y e ’ Qur’ân'ın iki âyetinde dünyâda Mekke kâfirlerine azâb 
^ e ndi ’ 01 Va ^ etd ' ° n,ar -alay ve yalanlama amacıyla- Nebî'ye, “Bizi 
®unun" le telldid ettiğin bu azâb ne zaman gerçekleşecek?” diye sordular, 
azâb hu^ 26 ^ 116 Vdce A Hâh Nebî’yi (s.a) hem teselli etmek için, hem de o'nun 
ref - Ku . USUnda °nların yalanlamalarına sabretmesi için, O hâlde sen sab- 
? usuz Allah'ın vadi hakktır buyruğunu indirdi. 

■■■Günâhın için de mağfiret dile, akşam ve sabah Rabbini hamd 


991 



40. MO'MİN SÜRESİ 


Ue teşbih er {yani, Rabbinin emriyle sabâhleyin: sabâh namazını 
ve ikindi namazını kıl 663 ). 


56. Kendilerine {Allfih tarafından) bir sultân {yani, delil: Deccal in 
dedikleri gibi olduğuna dâir bir delil 664 ) gelmemiş iken Allâh m 
âyetleri {yani, Allâh'ın âyetlerinden olan Deccal 665 } hakkında 
tartışanlar {yani, ileri-geri iddialarda bulunanlar} var ya, kuşku- 
suz onların göğüslerinde aslâ kendisine ulaşamayacakları bir kı 
birden başka birşey yoktur {yani, onların qalblerinde olan sâdece 
böyle bir kibirdir -çünkü onlar, "Deccal yerin tümüne hakim o a 
cak" derler-}. {Ey Muhammed, Deccal'in fitnesinden 666 ) er J^ 
AUâh'a sığın, doğrusu O {yahûdîlerin sözlerini işiten} sem 
{onu gören) haşirdir. 

57. Gökler ile yerin yaratılması, andolsun ki insanların ■ {yani, 
cal'in 667 ) yaratılmasından daha büyüktür. Fakat insanların 
risi {yani, yahûdîler} bilmezler. 

Allah mü’min ve kâfire dâir bir misâl vererek buyuruyor ki. 

58. Kör {yani, kâfir) ile gören {yani, mü’min} {üstünlük da 

bir olmaz. îmân edip, sâlih amel işleyenler ile günâ 

{yani, iyilik yapan mü'min Ue kötülük yapan kâfir de az 
riyle eşit olamaz) . Ne az tezekkür ediyo rs un uz! ^ ^ 

59. Sa at mutlaka gelecektir. Bunda hiç şüblıe yoktur ly a ^' . j^ e )Jce 
çekleşeceginde hiç kuşku yoktur). Fakat insanların y ^ r (ya- 
kâfirlerinin) ekserisi {ölümden sonra dirilişe} îmân e 

ni, ölümden sonra dirilişi tasdîq etmezler) . ^ j^- 

60. Rabbiniz {Yemenlilere) buyurdu ki: "Bana du'â edin, du a 
bûl edeyim"... 


Sonra Mekke kâfirlerini söz konusu ederek buyuruyor ki- j e vlıîd e 

ti kibirlerine yedirmeyenler iy^. ^- 


"•Kuşkusuz Bana ibâdeti kibirlerine yedirmeyen ^ l - 
karşı büyüklenenler} {âhirette) yakında hor-ha4 ır 
rrıüşler} olarak cehenneme gireceklerdir. 


6M ÎJLJ*!!? “ »i r ahsfeti'. (Redaktör: E.Ö) 

. , T.‘ ye blr ? e Y yoktur. Bu, uyduruk rivâyetlere 

ggg daktör:E.Ö) 

666 l U ;S 8 ! rde8İ1 ' tahriftir - Redaktör: E.Ö) 

667 Bu t»r / ^ e ^ 1, tahrîftir - (Redaktör: E.Ö) 

, tefsir değil, tahriftir. (Redaktör: E.Ö) 


dayalı 


bir 


hur 


r âfed' r - 


(»e- 
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Arkasından ni'metleri söz konusu ederek buyuruyor ki: 

6 1 . Allâh, içinde sükûn bulman ız için geceyi yaratandır. Gündüzü de 
{rızq aramanız için} aydınlık { kılandır}... 

İşte bu Allâh’ın bir lütfudur ve şu buyruk da bunu dile getiriyor: 

...Muhakkak Allâh imânlara {yani, Mekke kâfirlerine} lütuf sâhi- 
bidir, fakat imânların ekserisi {ni'metleri dolayısıyla Rabb’lerine} 
şükretmezlerler {ve O'nu tevhîd etmezler}. 

Sonra Allâh, Kendisini tevhîd etmeleri için onlara san'atım göstererek 
zâtına delîl getirmektedir: 

62. işte {gökleri ve yeri yaratan} Rabbiniz Allâh şudur. Her şeyin yara- 
tıcısıdır. O'ndan başka ilâh yoktur. O hâlde nasıl döndürülüyor- 
sunuz {yani, O’nun ortağı olmayan, bir ve tek olduğu hakikatini 
neye dayanarak yalanlıyorsunuz}? 

63. Allâh'ın âyetlerini {yani, Qur’ân âyetlerini} cahd [ bile bile inkâr\ 
edenler işte böyle döndürülürler {yani, tevhîdi yalanlarlar}. 

64. Allâh odur ki, arzı/yeri sizin için bir karârgâh, semâyı/göğü bir bi- 
nâ yaptı, {rahimlerde} size suret verdi {yani, sizi yaratmış}, suret- 
lerinizi güzelleştirdi {yani, sizi diğer hayvânlar ve kuşlar suretin- 
de yaratmamış} ve tayyibâttan {yani, hayvânların, kuşların ye- 
dikleri dışındaki hoş şeylerden} sizi rızqlandırdı... 

Aziz ve celîl olan Allâh Teâlâ, zâtını delil göstererek şöyle buyuruyor: 

...işte şudur {gökleri ve yeri yaratan, size güzel bir hilqat veren ve 
sizi güzel şeylerle ı ızqlandıran} rabbiniz Allâh! Âlemlerin rabbi 
Allâh'ın şanı ne mübarektir. 

65 

O hayy'dtr {ölümsüz diridir\. O'ndan başka bir ilâh yoktur... 
yor Te âlâ ( cx )» Kendisinin tevhîd edilmesini emrederek şöyle buyuru- 

• -O hâlde dini yalnız O'na hâlis kılanlar {yani, tevhîdi yalnız 
O na tahsis eden muvahhidler} olarak O'na du'â edin. Âlemlerin 
[ senıârıın , arzın ve ikisi arasındakiler in; doğunun, batının ve iki- 
si arasında kilerin] rabbi Allâh ’a hatndolsun. 

(Ey Muhammed, Mekke kâfirlerine} de ki: “Rabbimden bana bey- 
yınât gelince Allâh'ın dûnundan/berisinden du'â {yani, ibâdet) 


993 



«t MÜMİN İOMtl 


ranHuMra (yum. uydurma ttMaral ibâdet etmekm «M 1 
4 Um mâkmkem mbâtm trnOm olmakta lyanl itilâda «vblda- 


Kurayı kâfiden Yüce Aftâh'a ibâdeti terketmesl İçin- NebTye 
ht Thı ttoe pHinH İnini on u yu koymana «eni iten nedir? Niçin baban Ab- 
dUKh'm, «Men AbdubmıaaUbİn «linine, qavminin İleti gelenlerine bal- 
ayra n Oohr Uta. 1400*1*0 «e Uzzâ'ya ibâdet ediyorlar. Sen de onlann 
gkıAlnî yoldan git Seni bu kktiâlaıda bulunmaya iten, içinde bulunduğun 
fcbyaç «e faqtr liram bayka birşey değildir. Bunun için maUanırozdan 
®piajnp cana verelim.* Bunun üzerine Ali âh Teâlâ, De ki: Rttb ^ 
dm bam «pop k deiüier gelince AUâh in dûnundan/berisinden du‘â em 
rintse ibâdet «önekten nebyndildim ve ben âlemlerin rabbine teslim o 
la «umûmdum” âyet i kerimesini indirdi. 


8?. O ki sbâhakfeai bir topraktan... 

Mekke kâfirlerinin, ölümden sonra dirilişi yalanlamaları hase ^ na . 
tâb ütümden sonra diriliş husûsunda ibret almaları için onlara ilk 0 
sd yanoldddannt haber vererek buyuruyor ki: ^ 

—O ki sizi (yani, Adem'il bahşetti bir topraktan, sonra (onu^ ^ 
dyyetinil bir nutfeden, sonra İkan gibi} bir ale^adan. 
bir tıfl/bebek olarak çıkarıyor. Sonra güçlü çagınua 
yaşınal ulaşmanız I -çünkü inşânın en güçlü dönemi, o . ^ 
k»k yaş arasıdır-!, sonra da ihtiyar olmanız -sizden ^j^el 
den (yani, yalanmadan) vefâı ettirilir- lyaşlımz a, 
belirli bir ecele ulaşmanız için ve azletmeniz !yani#y® ^ y ar at- 
dald bu eserler Üzerinde aqlımzt kullanıp. O 1 nun SIZİ . J U gua u icl 
***» *lbi f ölümden sonra tekrar diriltmeye de qâdir o 


66 . 


69 . 


rak edesiniz) için. ^ belli 

O (AUâh' tır) ki (ölüleri) diriltir ve {dirileril öldürür. 
olan) bir işe (yani, ölümden sonra dirilişe) hiikm 
°na yalnız M QV‘ der, o da hemen oluverir lyani> < )I,a s 
fa emir verir ve emrini tekrar etmezi - e \m e ^ 

AUâh'ın âyetleri (yani, Qur’ân âyetlerinin Allâh # 0 * 

hakkında tartışanları {yani, Mekke kâfirlerini) S ^p, W 
Nasıl d 4 döndürülüyorlar iyanl, nasıl olur da t) 11 
kasına yöneliyorlar}?! 
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Onlann durumunu haber vermek üzere buyuruyor ki 

70. Kltâbı (yani, Qur'ân'ı| ve msûUerimizle gönderdiklerimizi (yani 
Muhammed ile gönderilen tevhidi! yalanlayanlar, yakında {Ahi- 
nette} bileceklerdir (-bu bir tehdiddir-f . 


Sonra tehdidin mâhiyetini haber vererek buyuruyor ki: 


71-72. 0 zamân boyunlarında tasmalar ve zincirler bulunacak, (yüzleri 
üzere) sürüklenecekler hamimde/son derece kaynar suda (yani 
ateşin sıcağında). Sonra ateşte yakılacaklar (yani tutuşturula- 
caklar ve böyiece onlar tutuş turucu yalat olacaklar). 


73-74. Sonra onlara {cehenneme girmeden önce cehennem bekçileri 
tarafından) denilecek ki: ", Hani nerede şirk koştuklarınız (yani 
ibâdet ettikleriniz} Allah'ın dûnundan/berisinden (yani, bu ibâ- 
det ettiğiniz ilâhlar ateş azâbından sizi kurtarabiliyorlar mı|? On- 
lar, "önümüzden kaybolup gittiler (o ilâhları göremez olduk). 
Hayır, biz zâten önceden hiçbir şeye du'â etmiyorduk * (yani, bun- 
dan önce dünyâda bir şeye ibâdet ediyor değildik. Bizim ibâdet 
ettiğimiz şeyler esâsen bâtıldı, hiçbir şey değildi) diyecekler. Allah 
kâfirleri işte böyle şaşırtır. 

75. Bu hâlinizin {yani, zincirlerin, tasmalann, sürüklenmenizin! se- 
bebi şudur: Siz yeryüzünde hakksız yere şımarıyor ve taşkınlık 
ediyordunuz {yani, büyükleniyor, böbürleniyor, yeryüzünde is- 
yan ediyordunuz). 


76 . Cehennemin kapılarından {yani, yedi kapısından) -orada hâlid- 
ir olarak {yani, ölmemek üzere)- girin. {îmâna karşı) rniitekeb- 
bir olanların nıesi'âsı {yani, barınakları) ne kötüdür.' 

77. Bu sebeble sabret. Muhakkak Allah'ın m'di hakktır {yani, O'nun 

^âba dâir va'di gerçektir, Bedir'de bu azâb onları yakalayacak- 
tır}... 


miş o 6 ]* IVle * cl(e kâfirlerine, azâbın gelip kendilerini bulacağını haber ver- 

bî'yj t 0 nu yalanlamışlardı. Bunun üzerine Allah sabretmesi için Ne- 

buvriıft 6 ' etnie * c üzere, Bu sebeble sabret. Muhakkak Allâh'ın ea'di hakktır 
yru Sunu indirdi. 


—Eğer onlara va'd ettiğimizin bazısını {sen hayâtta iken dünyâ- 
daki azâbın bir kısmı olan Bedir'de öldürülmelerini) sana göste- 
rirsek 1— ki diğer bölümü de ölümden sonra azâba uğrayacaktır-) 
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78 . 


yâhûd seni {ey Muhammed dünyâda azâba ugratılmalanndan 
önce} vefât ettirirsek, sonunda {yani, âhirette} onlar Bize döndü- 
rülecekler {Biz de amellerinin karşılığını onlara vereceğiz}. 

Andolsun {ey Muhammed} Biz senden önce de rasûller gönder- 
dik . Onlardan kiminin kıssalarını sana anlattık, kiminin de kıs- 
salarını sana anlatmadık {yani, onlardan söz etmedik}. Allâh ın 
izni {yani, emri} ile olmadıkça hiçbir rasûlün kendiliğinden bb 
âyet/mu'cize getirmesi mümkün olmaz {yani, bu ona âit bırşe) 
değildir}... 

Mekke kâfirlerinin/ müşriklerinin Nebî'den, kendilerine bir âyet/mu ^ 
ze getirmesini istemeleri üzerine Allâh Teâlâ, Hiçbir rasûlün kendiliği ’ 1 ^ 
bir âyet/mu'cize getirmesi mümkün olmaz, meğer ki Allâh in izni ile o a 
yurdu. 

Bedirde 


...Allâh'ın emri {yani, azâb buyruğu} geldiğinde (Y an1 ’ ^ 
öldürülme vakitleri geldiği vakit,} {azâb edilmelerine al ^.^ 
ile hükmolunur {yani, azâb edildikleri için onlara zu ^ ^ 
olmaz}. îşte mubtiller {yani, dünyâda azâbın gerçekleşnK^^ 


ni söyleyen tekzîbciler/yalanlayıcılar} orada hüsrana 
tirler. 


Arkasından Allâh ibret alıp Kendisini tevhîd etsinler diye y P 
hatırlatarak buyuruyor ki: 

79. Allâh en'âmı {yani, deve ve sığır cinsini} bazısına bine 
sini da {yani, davar cinsini de} yiyesiııiz diye sizin iç 1 


İdarin' 


btai- 


ilerin- 


80. Ve sizin için onlarda {-sırtlarına binmek, yük ta ? ,tIT1 . sl jretı' 


va- 
si r 


81 . 


den, yünlerinden, tüylerinden, kıllarından yaıarlan^^^.-jy 
le-en‘âm' da/ hayvanlarda} faydalar vardır, v(? s ıç 

ni, qalblerinizdeki} arzuya onların üzerinde {ya nl > ^ ^, an i, <!'■ 
türünün üzerine binerek} ulaşmanız için hem on ( taş ll,ır>l 
ve ve sığır türünün} üzerinde, henı gemilerin ü~eı 

mz - jler , en* 1 } 

Size âyetlerini gösteriyor {yani, söz konusu edilen 0 |lUn 

O'nun âyetlerindendir. O hâlde O’nun yaptıklar* 
vahdâniyy etini bilin, O’nu görmeseniz dahil- A jnkd r>l 
den hangisini {‘‘Bunlar Allâh tarafından değild' r c ■ 

yorsunuz? 
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Sonra Allâh, Mekke kâfirlerini, sakınsınlar ve Kendisini tevhıd etsinler 
diye geçmiş ümmetlerin azâbına benzer bir azâb ile korkutarak buyuruyor 
ki: 

82. Kendilerinden {yani, Mekke halkından} öncekilerin {yani, daha 
önce geçen ümmetlerin: Âd, Semûd ve Lût qavminin} âqıbetleri- 
nin nasıl olduğuna bakmaları için yeryüzünde gezip dolaşmadı- 
lar mı? Onlar bunlardan {yani, Mekke halkından} {sayıca} daha 
çok, quvvet {yani, yakalayış} ve yerde eserleri itibâriyle {yani, yap- 
tıkları, yeryüzündeki mülkleri bakımından} daha güçlü ve çetin 
idiler {fakat sonunda âqıbetleri azâb oldu}. Kazanageldikleri şey- 
ler {yani, onların kötü amelleri -dünyâda üzerlerine azâb inin- 
ce-} onlara fayda vermedi {yani, onlardan azâbı uzaklaştırama- 
dı}. 

83 • Rasûlleri onlara beyyinât {yani, azâbın üzerlerine ineceğine dâir 

haber} ile geldiğinde, onlar yanlarındaki ilim dolayısıyla {dünyâ- 
da} şımardılar {yani, o kadarına râzı oldular ve “Biz aslâ azâba 
uğratılmayız” dediler} ve alay edegeldikleri şey {yani, gerçekleş- 
meyecek dedikleri azâb} onları kuşatıverdi {yani, haleldarında 
vâcib oldu}. 

Ö4, Onlar Bizim besimizi {yani, dünyâdaki azâbımızı} gördüklerin- 
de, “Allâlı'a, O'nun vahdetine {yani, ortaksız olduğuna} îmân et- 
tik. O’na şirk koşmakta olduğumuz şeylere küfr ettik" dediler. 

Yüce Allâh onların durumlarını haber vererek buyuruyor ki: 

8r * Fakat Bizim besimizi {yani, dünyâdaki azâbımızı} gördüklerinde 
îmânları onlara fayda vermedi {yani, azâbımızı görünce tevhidi 
tasdîq etmelerinin onlara faydası olmadı}. Bu Allah'ın kulları 
hakkında geçerli olagelen sünnetidir {yani, azabı gören daha ön- 
Ce geçen ümmetler hakkında azâba dâir Allah'ın sünneti budur. 
Onların îmân etmelerinin bu hâlde kendilerine faydası olmadı; 
Yûnus qavmi müstesnâ} ve kâfirler {yani, Allah'ın tevhidini inkâr 
edenler} işte burada hüsrana uğradı {yani, aldandıkları ortaya 
çıktı} . {O hâlde ey Mekke kâfirleri, siz de geçmiş ümmetlere dâir 
sünnetin sizin hakkınızda da gerçekleşmesinden sakının da Mu- 
hammedi yalanlamayın}. 
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M E K K t , 54 AVET 


Rahmân, Rahim Allâh ’ın Adıyla 

1. Hâ-Mîm. 

Levh-i mahfûz'da hamlolan, yani taqdir edilip hükme bağlanan husûs- 
lar anlamındadır. 6683 

2. Rahmân-Rahîm'den indirildi. 

“Rahmân" ve "rahim", incelikli anlam ihtivâ eden iki isim-sıfat olup “er- 


668a 


Anlaşılsın, tezekkür ve tefekkür edilsin, öğüd ve ibret alınsın diye indirilen; 
uyarmak, korkutmak, müjdelemek, rehberlik [hidâyet] etmek, hakk ile bâdlı 
ayırmak, kalblerdeki hastalıklara şifâ olmak üzere gönderilen bir Kitâb'da an- 
laşılmayan, anlaşılamayacak olan lâfızlar bulunması, sırr-esrâr ve şifreler ol- 
uiası mümkün değildir; Allâh Teâlâ, muhâtablan tarafından anlaşılmayan- 
^laşılamayan bir Kitâb göndermekten ve ondaki emirler- nehyler ile onlan 
sorumlu tutmaktan münezzehtir. Nitekim, Kur’ân’tn ilk muhâtablannın, 
özellikle de Rasûlullâh ve ashâbınm böyle bir mes’elesi asla olmamıştır. O ne- 
denle, “bu harfler [huruf-ı mukatta‘a] ile ne kasdedildiğinin veya bu harflerin 
ne işlev gördüğünün veyâ neye delâlet ettiğinin bilinemeyeceği; bunların Al- 
lah ile O’nun Rasûlü arasında bir sırr, bir şifre olduğu; her kitabın bir sırrının 
bulunduğu gibi, bu harflerin de Kur’ân ın sırrı olduğu” iddiâsı, Kur’ân'm indi- 
rüiş amacına aykırı bâtıl bir iddiâdır. Kezâ, yehûdilerden mirâs alınan ebced 
[harflere sayısal değerler vermek], cummel ve sâbiîlerden mirâs alınan cifr gi- 


bi -bir 


nevi falcılık olan- yöntemlerle huruf-ı mukatta’a üzerinden ümmet-i 


uhammed'in ömrü veyâ hükümranlık süresi yâhud es-Sâ‘at (Kıyâmet'in 
°P* a va ktiJ hakkında ğaybı taşlamak, kehânette bulunmak da bâtıl olup 
ur ân ı oyun ve eğlence ittihâz etmektir. 

1 ette harfler ilk muhâtabları için bir ma’nâya veyâ bir işleve veyâ bir de- 
ete sâhibdi; fakat zanıâıı içinde bu uslûbun kullanımı azaldı ve insânlar 
Ur > arın ne ifâde ettiğini anlamaz hâle geldiler; ardından da indî tahminler, 
y^Şürmalar, saçma-sapan iddiâlar başgösterdi. Huruf-ı mukatta’a'nm 
^ a nâs^ 1 veyâ işlevini veyâ delâletini belirleyecek bir kaynak, bir delîl, bir 
31 e ve bir kural olmadığı hâlde Allâh'ın Kitabı, indî tahminler, keyfî yakıştır- 
k e ar ’ sa Ç m a-sapan iddiâlar için hedef tahtası hâline getirildi, öyle ki. mûte- 

b ÜVÜk kahlll d iler, ^ I i m larin l.itâKl^rı Kilo Kilinin r*l , ,l,ı ),n, *. m 1 . ■ 

tö r: E.ö) 
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rahman”, mahlûqâtına karşı şefkatli, merhametli demektir. “er-Rahîm”, er 
rahman' dan daha incelikli olup, onlara karşı çok latif demektir. 

3. {İçindekileri} bilen bir qavm için âyetleri {onu iyice anlasınlar di 
ye} tafsil edilmiş Arabi birqur’ân [hitabe] olarak (indirildi). 


Eğer Arabça olmasaydı onu bilemezlerdi. 

4. {Qur’ân, cennet ile} müjdeleyici, {cehennem ateşinden! iw 
edicidir, ama onların {yani, Mekkelilerin} ekserisi {Qurândan 
yüz çevirmiştir. Bundan dolayı onlar {ona îmânı} işitmezler. 

5. Dediler ki: “Bizi kendisine da‘vet ettiğin şeye karşı qalbleriı>n- 
tüler içindedir {dolayısıyla senin ne dediğini anlamıyoruz.' . 
laklarımızda bir ağırlık vardır" {dolayısıyla senin ne södt ^ 
işitmiyoruz}. Bizimle senin aranda bir perde îyaııi. d rIU 
Ebû Cehl'in gerdiği elbisesidir- 660 } vardır. O hâlde |e\ ^ ll 
med} sen {seni rasûl olarak gönderen ilâhın içini yap lhl1 ^ 
kuşkusuz biz de {tapındığımız ilâhlarımız için yapar ap nl 

panlarız." 

6. {Ey Muhammed, Mekke kâfirlerine! de ki: heıı de 

bi bir beşerim. Bana valıyolundıı ki: ilâhınız sadm fl 

Çünkü onlar Rasûlullâh'a, “Sen kendi ilâhın için \ aparalım 1 
ilâhlarımız için yapacağız” demişlerdi. Rasûhıllûh M»\le bu\uıdu 


Ihı 


il 




...‘‘O hâlde {tevhîd ile} dosdoğru O 
O'ııa istiğfar edin"... 

Sonra onları tehdid ederek şirkten tövbe emnuı^ V: 
gelecekleri bildirdi: 


■ e: '-‘A 


7. 


8 . 


9. 


... Veyl o müşriklere" {yani, Kuroyş k.ı! 

Onlar ki zekâtı {yani, sadaqa\P ıv"’ < - 
nıezler}. Henı âhirete {yani, amellerin s-- 
lümden sonra dirilişi “Âlıiret \ oktur' d \ t 
onlarâır. 

Kuşkusuz ki imân edip {yani, tevhidi ıa>u.e ; 
yenler için {âhirettel eksilmeyen bir <v 

De ki. Siz hakikaten arzı iki eiinde /ununa u 


\ 1 '. 


\ . : : ı 
s.-, rdvi 


668 


Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Öı 
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gerçekten küfr mü ediyorsunuz ve O'na ortaklar mı {yani, eşler 
mi} koşuyorsunuz? Şu {yeri iki günde yaratan}, âlemlerin {yani, 
bütün insânların} rabbidir. 


10 . 


11 . 


Orada üstünden revâsî yaptı {yani, dağlan yerin üzerinden, üze- 
rindekilerle zevâl bulmasın diye arz için sağlam kazıklar olarak 
koydu}. Orayı bereketlendirdi {yanı, arzda ekin, mahsul, bitki ve 
diğer şeyler ile bereket ihsân etti}. Orada gıdâlarım dört günde 
tatjdir etti {yani, arzda insânların ve hayvanların rızqlarını tak- 
sim etti}; isteyenler (veya soranlar) için miisâvî olarak {yani, rızq 
dileyenler için adâletli bir şekilde}. 


Sonra {yani, bundan önce} duman hâlinde bulunan semâya yö- 
neldi de ona re yere, "{Bana ibâdeti ve Beni bilip tanımayı} isteye- 
rek ya da istemeyerek gelin" dedi, ikisi de, "İsteyerek geldik" {yani, 
"Biz itâ'at ederek geldik’’} dediler. 

Böylece onları yedi gök olmak üzere {yani, yedi göğü) iki günde 
(fada etti Herbı'r göğe ona ait olan {dilediği} emri vahyetti {ve em- 
retıi! Dünya | en yakın] semâyı da l-çiinkü göklerin yeryüzüne 
en yakın olanı (itilir— } kandillerle {yani, yıldızlarla) süsledik ve 
> ıJdızl.ul, ı IniM/lama yoluyla semâdan işitmesinler diye şey- 
t ân kı ı ,ı atılan \. ıkın alevli ateşle} koruduk. Şu {yani, bu âyette 
s, ı/ knmiMi edilen O nun san atı), {mülkünde} Aziz'in, {yarattık- 
kuım hılei. .\lo.n at tatjdiridir. 


İğe/ , | | . 
\dr, ■ 

m \e. . 

ruın 


uiıtao ; e\ lıuldetı; yüz yenilirlerse de ki: "Ben {dünyâda} 
■..../ .m gibi biı saitfa ile sizi imâr ediyorum" lya- 

■ ... ııi .in ,ı/. ılnııa beıı/er bir azâbla sizi korkutuyo- 


-''fco iıiiu: :< ı. 
l ' kafırleı : . . , . 

ıle.J , , 

4 Hufli i t? i. 

dar, 


lere t çer k a t-, 


. . : i • ’ . i î ; ' ı/rj Jıkl* j Ad ve Semûd’u söz konusu etmesi, 

!Im ; dr onların nasıl helak edildiklerini gör- 

im hastalık ya da öldürülmek suretiyle ölen 

...o; ı ı.d:ı mı ile olınu^ demektir]. 

n \ l i j ı j qavmJerine! rasûUer önlerinden ve arkaların- 

ijjjarüau önce ve sonra.) “AJlâh tan başkasına ibâdet 
ani, AİJâh j te\hid edin] diye gelmişlerdi. Onlar \r asul- 


buriL 


d deseydi elbene melekler indirirdi { böylece 
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onlar bize rasûl olurdu). Bu sebebderı muhakkak biz sizinle gön- 
derilenlere (yani, tevhide) {îmân etmeyen) kâfirleriz" dediler. 

15. Ad qavmine gelince, yeryüzünde {îmâna karşı) hakksız yere bü- 
yüklendiler {ve kötü işler yaptılar. Hûd'un azâb ile korkutmasına 
karşılık) onlar, “Quvvetce kim bizden daha şiddetli ’’ {yani* kimin 
yakalayışı bizden daha güçlü)?!” dediler. Allah'ın -ki onları Op 
rattı- quwetce {yani, yakalayışca) onlardan daha şiddetli o u 
ğunu görmezler {yani, bilmezler) mi? Onlar âyetlerimizi (y anİ1 
azâbı) bilerek inkâr ediyorlardı. {Bu azâbın kendilerine £> e * me ^ 
cegini söylüyorlardı. Allâh da üzerlerine rüzgâr saldı ve bu riızg 
onlan helak etti). 


İşte Allâh'ın şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

16. Biz de {yani, Allâh da) üzerlerine uğursuz {yani, oldukça zor^ 

kıntüı, şiddetli) günlerde sarsar {yani, çok soğuk) bir rüzg ^ _ 
ni, batıdan esen ve debur denilen bir rüzgâr) gönderdi ^ 
[şimdiki] hayât'ta onlara horluk azabını tattıralım. A /^ on | an 
ise elbette daha horlayıcıdır {yani, daha çetindir, dünya ı 
helak eden rüzgârdan daha küçültücüdür). Onlara faz 3 
yardım da olunmaz. ^ n . 

Abdullah dedi ki: ‘Ben Ebu'l-Abbâs Yahyâ b. Ahmed i şöyl e ^ 
ledim: Sarsar, ses çıkartan, soğuk rüzgâr demektir.” ^ 

Sonra azız ve celîl olan Allâh Teâlâ Semûd' u söz konusu ederek bul 
yor ki: ^ 

17. Semûd'a gelince, onlara hidâyet {yani, beyân) { rn âri3 ter 

körlüğü hidâyetten daha sevimli buldular (yani, kü r s gbebi)’^ 
cih ettiler). Bunun üzerine kazandıkları {yani- Şh ^,. n çığlı# 1 
hor-hakîr eden azâbın sâiqası/y ildir ımı {yani* Oı 
sayhası) onlan yakaladı! aldı. ^ten 5 ^ 11 

îmân {yani, tevhidi tasdîq) edip ittiqâ edenleri {y anl, ^ bdall l i" r 
nanları) ise {aralarından kâfir olanlara isabet eden a - 


18. 


19. 


20 . 


okedH e0 


-ekldi 


tardık. 

Allâh m düşmanları ateşe haşredilecekleı i/seoı 

hepsi tevkif edilirler. ^ jV e 

Nihayet onlar oraya {yani, cehenneme) geldikte^ 
gördüklerinde}... 


piı 


on 1 
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Nihayet onlar cehenneme geldiklerinde ve onu gördüklerinde kendile- 
rine, “Dünyâda iken ortağımız olduklarını iddia ettikleriniz nerede?” diye 
sorulacak. O vakit onlar, Rabbimiz Allah hakkı içinyemîn ederiz ki biz müş- 
rik değildik (En'âm, 6/23) diyeceklerdir. Bu sefer Allâh onların ağızlarını 
mühürleyecek, azalarına vahyedecek. Azalan da dillerinin gizledikleri şirki 
söyleyeceklerdir. İşte Allâh 'm şu buyruğu bunu dile getirmektedir: 


...kulakları, gözleri, derileri, {elleri ve ayaklan} işlediklerini bildi- 
rerek aleyhlerine şâhidlik edeceklerdir {yani, yaptıklan şirklerini 
söyleyeceklerdir} . 


21. {Azalan aleyhlerine şâhidlik edince} derilerine {yani, dilleri aza- 
larına}, ‘‘Niçin aleyhimize şâhidlik ettiniz?” diyecekler. Onlar{ m 
azalan, dillerine} diyecekler ki: “{Bugün} her şeyi {yani, hayvanla- 
rı ve başkalarını} konuşturan Allâh bizi de konuşturdu. Sizi ilk 
defa yaratan O'dur {yani, bundan önce biz bugün konuşmadan 
dünyâda iken sizi ilkin konuşturan O’dur}. işte yalnız O'na dön- 
dürülüyorsunuz" {yani, âhirette Allâh’a döndürüleceksiniz ve si- 
ze amellerinizin karşılığını verecektir}. 


Daha önce sözü geçen o üç kişi Ka'be'nin gölgesinde konuşuyorlardı, 
bardan biri, “Allâh söylediğimizi biliyor mu?” dedi. Diğeri, "Eğer alçak 
s ^sle konuşursak bilemez, fakat yüksek sesle konuşursak bilir” dedi. Üçün- 
cüleri ise, "Allâh yüksek sesle konuştuğumuzu işitiyorsa, alçak sesle konuş- 
ucumuzu da işitir” dedi. Onların bu konuşmalarını işiten Abdullâh b. Mes- 
u Nebi ye konuştuklarını aktardı. Allâh da onların bu konuşmaları hak- 
nda ? u buyruğu indirdi: 


Kulaklarınız, gözleriniz, derileriniz aleyhinizde şâhidlik eder diye 
gizlenmiyordunuz lyani, böyle bir inancınız yoktu. -Bunu gizle- 
yip saklayamıyordunuz diye de açıklamışlardır-}. Fakat Allâh 
yaptıklarınızın bir çoğunu bilmez zannettiniz {yani, öyle saydı- 
nız. -Söz konusu bu üç kişinin, “Allâh bizim söylediğimizi işitiyor 
mu?” sorusuna verdikleri cevâblar kasdediliyor-}. 

Rabbiniz hakkındaki bu zannımz {yani, bu kesin kanaatiniz: Al- 
lâh m organlarınızı aleyhinize şâhid tutmayacağına, bunların 
konuşmayacaklarına, Allâh'ın kötü amelleriniz dolayısıyla sizi 
cezalandırmayacağına dâir kesin kanaatiniz} sizi helâk etti de zi- 
yan edenlerden {yani, kötü zannımz dolayısıyla hüsrana uğra- 
yanlardan: cehennemliklerden} oldunuz. 
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(Erdâkum lafn). feterda (Tâ-Hâ, 20/ 16) âyetinde de “helâk olmak” ma 1 - 
nâsmda kullanılmıştır. 

24. Şimdi onlar (ateşe karşı) şöhretseler de ateş onların yurdudur \fr 
ni, bannaklandır). (Âhirette) kendilerinden râzı olunmasını is- 
terlerse, onlardan râzı olunmaz İyani, âhirette Rabb'lerindenaf- 
vedilmeyi isteyecek olsalar bu istekleri kabûl edilmeyecek ve on- 
lar affedilmeyeceklerdir). 

25. Biz onlara (dünyâda iken şeytânlardan} qarînler kıldık (y a ^ 
dünyâda onlara pek yakın arkadaşlar hazırladık). Onlar da ön 


diriüŞ' 

telkin 


26. 


rinde olanı (yani, âhiret ile alâkalı olarak ölümden sonra 
besâb, sevâb, cezâ gibi husûsların gerçekleşmeyeceğini 
ederek) arkalarında olanı {yani, dünyâlığı) kendilerine süs e ^ 
(yani, âhiret ile alâkalı bu husûsları yalanlamayı güzel 
leri gibi, dünyâyı da gözlerine güzel gösterdiler, onlara sev ^ 
ler; ta ki bir hayr işlemesinler). Kendilerinden {yani, Me ^ ^ 
lerinden) önce geçmiş ümmetler arasında {onlar! 3 er ^.g r j 
hakk olmuş {yani, üzerlerine azâb icâb etmiş gâ- 

cinnlerden ve {geçmiş ümmetlerden olan kâfir) inşân 

sirler [ziyan edenler\ elbette onlardır. . , 

ifâfirle rlIie 

O küfredenler {yani, Ebû Cehl ve Ebû Süfyân) {Kureyş 
dediler ki: “Bu Qur'ân‘ı dinlemeyin [ kabûl etmeyin] pirler 

kında (redd ü i'tirâz ile konuşun ve) yaygara yapın y {yani, 
okuyun, çeşitli sözler söyleyin) , belki baskın çıkar 
böylece onları yenik düşürürsünüz, onlar da susarlar . 

AllâhTeâlâ onlann âhirette karâr kılacakları yeri haber vere 
yor ki: 

Biz küfredenlere {yani, Ebû Cehl ve arkadaşlarına) 

li azabı tattıracağız ve onları amellerinin en kötüsü 1 
ten dolayı) cezalandıracağız. 

Şu lazâb), Allâh düşmanlarının İyani, Ebû Cehl ve ftuldy 11 ^ 1 
nın) cezası : ateş. Onlar için orada {ölmemek üzer 

vardır; âyetlerimizi {yani, Qur'ân'ın âyetlerini) bı e ^yiüyod 3 .. 
melerine {-ki onlar Qur’ân'ın Allah’tan gelmediği* } karr 
dı. Oysa Muhammed’in doğru söylediğini biliy° r 
olarak. 


27. 


28. 
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29. Küfredenler diyecekler ki: “Rabbimiz! Cinn ve imânlardan bizi 
saptıran o ikisini bize göster, ki {cehennem ateşinde) en aşağıda 
{yani, cehennemin en altında} olanlardan olsunlar diye onları 
ayaklarımızın altına alalım 


Arkasından mü'minlerin durumunu haber vermek üzere buyuruyor kû 


30. Muhakkak "Rabbimiz Allah'tır" deyip {O’nu tanıyanlar}, sonra is- 
tiqâmet {yani, bu tanıma} üzere devâm eden {ve bundan geri 
dönmeyen} ferin üzerine melekler {âhirette semâdan -ki bunlar 
hafaza melekleridir-}, "Korkmayın, üzülmeyin ve size va'dolunan 
cennetle sevinin" diye inerler. 

31. Dünyâ [şimdiki hayât'ta da, {bugün} âhirette de sizin velîleriniz 
biziz. Orada {yani, cennette} sizin için canlarınız neyi arzu edi- 
yorsa, neyi istiyorsanız {yani, neyi temenni ediyorsanız} vardır. 

32. {Allâh'ın size bu va‘d ettiği,} Gafur, Rahîm'den bir ikrâm olmak 
üzere {verilmiştir}. 

33. Allâh'a {yani, tevhide} da’vet eden, sâlih amel işleyen ve "Kuşku- 
suz ben müslümanlardanım" {yani, ihlâs sâhıbi kimselerdenim 
-Nebî'yi kasdetmektedir-} diyen kimseden daha güzel sözlü kim 

olabilir?! 


Ve 


Hasene ile seyyie bir olmaz. Sen en güzel olan ile defet. {Sen bunu 
yaptığın taqdîrde} o zamân seninle kendisi arasında düşmanlık 
olan kimse {yani, Ebû Cehl} {bakarsın ki senin için dînde sanki} 
bir velî {ve neseb itibariyle sana karşı şefkatli} bir hami olur. 

Sonra Allâh Nebi ye şunu haber vermektedir: 

35 

Buna {yani, sâlih amellerden olan afvedip bağışlamaya} ancak 
{öfkesini yutmaya} sabredenler kavuşturulur {yani, bu haslet on- 
lara verilir), buna da ancak {cennette} büyük bir pay sahibi oları- 
lar kavuşturulur {yani, bu onlara verilir}. 

Böylelikle Allâh F.bû Celıl'in durumu ile ilgili olarak o'na sabretmesini 
J^ndan Allah'a sığınmasını emir buyurmaktadır. 

36 p~ 

nger şeytândan bir lağv {yani, fitne} seni rıezg ederse {yani, Ebû 
Celıl'in durumu hakkında ve ona karşılık vermekle ilgili olarak 
fitneye düşürecek olursa} hemen Allâh'a sığın. Doğrusu O, {sıgın- 
ma yı işiten} semi, {onu bilen) alîm ancak O'dur. 


1005 



41. FUSSİLET SÛRESİ 

Bunun bir benzeri de, Kuşkusuz onların göğüslerinde aslâ kendisine 
uktşamayacjakien kibirden başka birşey yoktur. Derhal Allâh'a sığın. . 
(Mümin, 40/56) Ayetidir. 


A*rtf sûresi nde (200. Ayeı) de Ebû Cehl'İn durumu ile ilgili bir âyet yer 

almakladır. 

37. O'nun âyetlerinden {yani, Kendisini görmeseniz dahî yarattıkla 
nyia Tevhidi bilmenizin delillerinden} bir kısmı da gece ile gün 
düz, güneş ile aydır. Güneşe de secde etmeyin, aya da. Eğerşolnc 
O'na ibâdet ediyorsanız, onları yaratan Allâh'a (yani, bütün 
âyetleri /belgeleri yaratana} secde edin. 

38. Şâyet {Allâh'a secde etmeye karşı} büyüklenecek 
binin yanında bulunanlar {yani, melekler} hiç 
zikretmekten, O’na ibâdet etmekten bıkmadan} gece ve 
O'nu teşbih eder dururlar {yani, ne ara verirler, ne de usam 

39. O'nun âyetlerinden {yani, siz O'nu görmeseniz dahî ya rat ^ ^ 
la tevhidi bilmenize sebeb olan alâmetlerinden} biri e ? e 0 
kuru {üzerinde bitkiden eser bulunmayan çerçöp ü e l ^.^e- 
Biz üzerine suyu {yani, yere yağmuru) indirdiğimizde 

rir, bitkileri bitirir, yeşillenerek} sarsılır ve {kat kat bit ette j 
kabarır. Onu {ölümünden sonra} dirilten, kuşkusuz * ^ gun da 
ölüleri de dirilticidir. {O hâlde ölümden sonra diril*? ü (ya- 
şübhe eden kimse bundan ibret almalıdır.} Çünkü O 
ni, ölümden sonra diriltmeye de, başka şeylere de} <7 .^jj^la 

40, Âyetlerimiz hakkında ilhâda sapanlar {yani, şiirl er l e v ' 
Our’ân’a îmândan sapıp uzakiaşanlar -Ebıı (>ehl ka s 
dir-}, onlar Bize elbette gizli kalmazlar... 

Allâh onun âhirette varacağı yeri de şöylece haber verrrıekt 

...O hâlde ateşe atılacak kimse {yani, Ebû Çelil) mı ^ 
sa dtyâmet günii emin olarak gelecek kimse lyani» 

Arkasından Mekke kâfirlerine hitâb ederek buyurdu ki: 

n yap îlK 

•••Dilediğinizi yapın {-bu bir tehdiddir-l, doğrusu 

za {yani, şirk ya da başkasına} haşirdir. 'ân'al' *' n 

41 ’ Muhakkak ki kendilerine geldiğinde o zikre {ya* 11 - ^ 

^âr ile} küfredenler {yani, Ebû Cehl ve Mekke kâfi* 
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o kuşkusuz aziz {yani, bâtıla karşı korunmuş} bir kitâbdır. {Bu ki- 
tâb aslâ küçük düşürülemez, çünkü o AUâh'ın kelâmıdır}. 

42. önünden de, arkasından da bâtıl ona erişemez {yani, Qur*ân 
önündekileri yalanlamaz; aksine kendisinden önceki kitâblan: 
Tevrât’ı, Incil'i ve Zebûr'u tasdîq eder. Bâtıl arkasmdan da ona 
erişmez: ondan sonra bu kitabı ibtal edip çürütecek, onu yalan- 
layacak bir kitâb gelmez}. {Aksine o, emrinde hikmeti sonsuz) 
Hakîm'den, {mahlûqâtı nezdinde övülen) Hamîd'den indirildi. 

43. {Ey Muhammed,} sana söylenen şeyler {yani, "Çur’ân sana indi- 
rilmemiştir” diyerek seni yalanlayanlar}, senden önceki rasûllere 
{qavmleri tarafından} söylenmiş olan şeylerden başkası değil- 
dir . ,.669 

Çünkü qavmleri onları yalanlayarak üzerlerine azâbın inmeyeceğini id- 
dia etmişlerdi. Bu buyrukla Allâh Nebî'yi, eziyet ve yalanlamalara sabretme- 
si *Çİ° teselli emektedir. 

...Doğrusu Rabbin hem bir mağfiret sahibidir {yani, onlar azâbm 
dünyâ hayât’ta gelmesini istediklerinde, O, belli vakte kadar 
azâblarını erteleyerek afvedendir}. {Fakat vakit geldiğinde} hem 
de elim {yani, can yakıcı} bir iqâb sahibidir. 

Allâh’ın, Eğer siz elemleniyorsamz {yani, canınız yanıyorsa}... (Nisâ, 4/ 

4) buyruğuna benzemektedir. 

44. Eğer Biz onu a'cemî {yani, Arab olmayanların dili ile} bir qur’ân 
[ hitabe ] yapsaydık,... 

b Hb' Ure ^ kâfirleri Nebi nin, Âmir b. Hadramî’nin kölesi olan yahûdîYesar 
^ 1 Fu ^ e yhe'nin yanına gittiğini görüyorlardı. Bu şahsın dili ise Arabça 

k; e * 1 - ^ nun la konuştuğunu gördüklerinden, “Olsa olsa Yesar b. Ebû Fu- 
ona »° na üretiyor” dediler. Bu sebeble efendisi, Ebû Fukeyhe'yi dövdü ve 
^ en Muhammed'e (s.a) öğretiyorsun” dedi. Yesar {Ebû Fukeyhe} ise, 
y^u^fksine o bana öğretiyor” diye cevâb verdi. Bunun üzerine Allâh bu- 


■ Eğer Biz onu acemi {yani, Arab olmayanların dili ile} bir qur'ân 

derıı^' an laşılmıştır: (Ey Muhammed!) Sana, senden evvelki rasûllere 

nu Tef- nden ~ başka bir 9 e y denilmiyor; (ki o da şudur:) “Doğrusu Rabbin hem bir 
gjıret sahibidir, hem de elim \çokacı\ bir iqâb [cezâ]." (Redaktör: E.ö) 
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Ihitdbej yapsadık, elbette (Mekke kâfirleri) şöyle diyeceklerdi: 
"Ayetleri (Arabi olarak) tafsil edilmeli (yani, genişçe beyân edil 
meli) değil miydi 0 (tâ ki Muhammed'in ne dediğini bilelim}?... 

Yine, “A'cemi (yani, Muhammed'e (s.a) indirilen Qur’ân (Arabça değil) 
a‘cemidir). Hâlbuki (o) bir Arab 'dır" diyeceklerdi. 


45. 


670 


...De ki: “(Allâh onu Arabça olarak indirdi ki iyice anlasınlar ve 
O’na karşı bir delilleri olmasın.) O îmân edenler için {dalâletten 
kurtaran) bir hidâyettir, (ihtivâ ettiği beyân dolayısıyla qalbler e 
bulunanlar için) bir şifâdır. îmân etmeyenlerin {yani, âhiretı 
amellerin karşılıklarının görüleceği ölümden sonra dirilişi tas 
etmeyenlerin) ise kulaklarında bir ağırlık vardır. {Bundan 
ÇııTâna İmâm işitmezler) ve o, onlar için bir körlüktür y 
Qur’ân'a karşı kör kesildiler. Bu sebeble onu göremiyor, an^ 
mıyorlar). İşte onlara uzak bir yerden nida edilir {îmân e 
husûslann gerçekleşmeyeceği bildirilir. Çünkü onlar îman 
şı sağırdırlar, kördürler, kulaklarında da ağırlık vardır}- 

Andolsun Biz Mûsâ'ya kitabı {yani, Tevrat'ı} verdik de 
ihtilâfa düşüldü {bazıları onu inkâr ile kâfir oldu}. er . 

den 670 bir söz geçmiş olmasa idi {-bu da onların aza ® ^ni- 
telenmesi ile ilgili ayırd edici sözdür-} bunların da ara ^ ^ 
bette hükmolunurdu {yani, îmân edenler ile ihtilâfa u ^ s Q Sta h 
tâbi inkâr edenler arasında hükm verilirdi. Şayet ^ j n e $$ 
belli vâde bulunmamış olsaydı, dünyâ hayât'ta üzer ^^01 
inerdi}. Hâlbuki onlar bundan {yani, kitâbdan) -^IjLjyorlarl. 
birşekk içindedirler {yani, onlar şübhelerini dahî bı ^ 

Kim sâlih bir amel işlerse lehine, kim de kötü (bit 
aleyhinedir {yani, kötülüğü kendi nefsinin aleyhine 
kullarına asla zulmedici değildir. t jddi* 

{(Yahûdîler Nebî'ye, “Bize Sâ'at hakkında bilgi ver. E ^[ lirS in 
ettiğin gibi bir rasûl isen onun ne zaman kopacağın 

— e kadar" ** 

Bııradâ, âyetin devamı imiş gibi tırnak içerisinde, “belli bir - 

res» ı e, onun tefsiri mâhiyetinde “yani, qıyâmet günü e ^ er n 

demek istemektedir” kısmı yer alıyor. Bu, bir yanılgı veya M^,, r . 
nnıy a dercettıği bir kısım olmalıdır. Doğrusunu en ıyı b,|el1 z jkret' 1,e 

(Sen) İbâre ^ ° nUn tefSÎH âyetinde olan k ‘ Sm ‘ m£ 


46. 


47. 
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yine, Allâh buyurdu ki:)} O Sâ'at'in ilmi O'na havâle olunur ve 
O'nun ilmi dışında hiçbir meyve tomurcuğundan çıkmaz {yani, 
hiçbir meyve içten dışanya çıkmaz}, hiçbir dişi {yani, erkek ya da 
dişi olarak hilqati düzgün olsun ya da olmasın} ne gebe kalır, ne 
de doğurur {yani, bir kadının çocuğuna gebe kalması da, onu do- 
ğurması da ancak O'nun ilmi ile olur}. Onlara, “Benim ortakla- 
rım nerede?" diye nidâ edeceği gün onlar, “Bizden {Senin ortağın 
olduğuna dâir} şehâdet edecek kimse olmadığını Sana arzederizf 
{yani, duyururuz} derler. 

Bu sözleriyle o gün Allâh ile birlikte bir ortağının bulunduğu iddiâsın- 
dan uzak olduklannı belirteceklerdir. 

Yüce Allâh'ın, Rabbine arzettiği ( ezine ]... (înşiqâq, 84/2) ibâresi de, "ku- 
lak verdiği, işittiği” demektir. 

48 - Önceden du‘â {yani, ibâdet} ettikleri şeyler {yani, dünyâda iken 
ibâdet ettikleri varlıklar} önlerinden {âhirette} kaybolur. Kaçacak 
bir yerlerinin {yani, ateşten kurtulmak için gidecekleri bir yerle- 
rinin} bulunmadığını zannederler {yani, kesin olarak bilirler}. 

insan {yani, kâfir} hayra du'â etmekten usanmaz {yani, Rabbin- 
den hayr ve afiyet dileyip durur}. Eğer ona şerr (yani, belâ ve sı- 
kıntı} dokunursa hemen {hayrdan, iyilikten} ümidini keser ve 
{rahmetten yana} ye’se düşer. 

■*0. Andolsun ki kendisine dokunan bir darrâdan {yani, ona isâbet 
eden bir belâ ve sıkıntıdan) sonra ona Bizden bir rahmet {hayr ve 
âfiyet} tattırsak {yani, versek}, o elbette şöyle der: "Bu elbette be- 
nimdir {yani, zâten ben buna lâyık birisiyim}. Ben Sâ'at'in {yani, 
qıyâmet'in} adim olacağını da zannetmiyorum. Eğer {âhirette -ki 
âhiret varsa-} Rabbime döndürülürsem, benim için O'nun yanın- 
da elbette el-husrıâ {yani, cennet} vardır ” {yani, dünyâda bana 

(hayr ve ni'met) verildiği gibi (orada da bana cennet) verilecek- 
tir}... 

^iâh ise buyuruyor ki: 

■■•Andolsun Biz o küfredenlere {kötü işlerden) amellerini haber 
vereceğiz ve andolsun onlara galiz bir azâbdan {yani, ardı arkası 
kesilmeyen ve kendilerinin kurtuluştan yana ümîd kesecekleri 
Şekilde çetin bir azâbdan} tattıracağız. 
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51. İmâna ihayr ve Afiyet Ue> nimet verdiğimizde {Bize du‘â etmek- 
ten! yüz çevirir (yani, Rabbine duâ etmez), yan çizip uzaklaşır 
(yani, rahat ve bolluk zam ânında du'âdan yan çizerek uzaklaşır). 
Eğer ona fen {yani, belâ ya da sıkıntı) isâbet ederse bu seferde 
enine-boyuna du â eder {yani, pek çok duâ ve niyazda bulunur, 
Rabbinden içinde bulunduğu sıkıntıları açıp gidermesini diler). 

52. {Ey Muhammed, Mekke kâfirlerine) de ki: “ Söyleyin bana, eğer 
{bu Qur'ân) AUâh indinden ise, sonra da siz ona küfretmiş ise 
niz,... 


Çünkü onlar Nebî'ye, "Bu Qur’ân ancak senin kendiliğinden uydur u 
fcun bir şeydir. Sen bizim en haqîrimiz, en zayıfımız, adam sayısı iübâny ^ 
«ı a z ı mız olduğun hâlde senden başka rasûl olarak gönderecek bir ^ 
bulamadı mı ya da niye bir meleği rasûl olarak göndermedi. Senin bu g e 
digjn pek büyük bir iştir" demişlerdi. 

...alabildiğine uzak bir ayrılıkta bulunandan {yani, u? 5 ^ 
caksız bir dalâlete düşenden) daha dalâlette kim olabı ır 
daha sapık kimse olamaz). ^ 

53. Âyetlerimizi {yani, azâbımızı) onlara hem âfâkta {yani. 

Şam arası topraklarda Âd qavminin, Semûd'un ve Lut Q ^ er . 
başına gelen azâbı göstereceğiz -ki bunların yu r ^ ar, *V^. yeleri 
gelirlerdi-} hem kendi nefslerinde {yani, Bedirde ö u ^'tan 
sûretiyie) göstereceğiz. Tâ ki onun {yani, bu Qur ân ın .^ un ca- 
gelmiş} hakkın ta kendisi olduğu kendilerine apaçık ^ }ıer 
ya kadar. Rabbinin {-bu Qur’ân'ın Allah’tan geldiğine 
şeye şâhid olması yetmez mi?! •friddit" " 

En'âm sûresi’ndeki, De ki: “Allah benimle sizin aranızda bırşa 
(En âm, 6/19) âyetine benzemektedir. . g](im* 

bilin ki muhakkak onlar Rabb'lerinin libâsından jçj „- 
den sonra dirilişten ve başka husûslardan) bir 
dedirler. iyi bilin ki, muhakkak O her şeyi ihâta e 
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mekkI, 53 Ayet 


Rahmân, Rahîm Allâh'ın Adıyla 

1. Hâ-Mîm. 

2. Ayn-Sin-Qâf. 

Buyrukta taqdîm vardır. Bundan dolayı Allâh buyuruyor İd: 

3. (Ey Muhammed,} sana ve senden öncekilere {yani, nebilere} işte 

böyle vahyeder {yani, rasûlleri yalanladıkları taqdîrde qavmleri- 

nin başına azâbm ineceğini bildirir}. 

Sonra Allah zâtını tazim ederek o na hitâben buyuruyor ki: 


...{Ey Muhammed, bu ancak mülkünde} aziz, {emrinde} hakim 
olan Allâh{\n vahyi iledir}. 

4- Semâda/göklerde olanlarla, arzda/yerde olanlar yalnız O'nundur. 

O alîdir { yani, mahlûqâtının üstündedir}, azimdir {yanı, O'ndan 
büyük yoktur}. 

5 ‘ Gökler nerede ise üstlerinden {yani, üstlerinde bulunan Rabbin 
azametinden dolayı} çatlayacaklar. Melekler de Rabb'lerine 
hamd {yani, Rabb'lerinin emri} ile teşbih {yani, du‘â} ederler; yer- 
yüzünde olanlar için mağfiret dilerler. 

şı m * n sûresi’nde bu meleklerin hangileri olduğunu beyân ederek, Ar- 
en enler ve etrafında bulunanlar... buyuruyor. Arkasından kimlere 
(Mü’ ^ d ^ ec *'^ erini de beyân ederek, Mü’minler için de mağfiret dilerler 
ij e 4 0/7) buyuruyor. Bu durumda bu âyet, Mü’min sûresi'ndeki âyet 
esh Itahsîs] edilmiştir. 671 


■■■Şunu bilin ki muhakkak Allâh {mü’minlerin günâhlarını bagış- 
layan) gafurdur, {onlara karşı} rahimdir. 

6, r\, 

J n un {yani, Allâh'ın) dûnımdan/berisinden {ibâdet etmek üze- 
re} evliyâ/velîler edinenlere gelince, Allâh onların üzerinde bir ha- 
fimdir {yani, gözetlcyicidir}. {Ey Muhammed,} sen ise onların üze- 

e dilrn SÛ * ' ^'hÇ'lann açıkladığı şekilde bir nesh değil, umûmî bir lâfzın tahsis 
^ esi kabilindendir. (Muhakkik) 
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rimfe bir uektt {yani, onlara söz geçiren, tahakküm eden/zorla 
yan bir zorba) değilsin. 

7. Böyiece sana (içindeki buyrukları iyice anlasınlar diye} Arabi bir 

qur'ân [hitâbe^ vahyettik. (Ey Muhammed bu Qur’ân ile} um- 
mel -qurâyı (yani, Mekke'yi) (ve ey Muhammed, yine Qur ân ile) 
ornın etrafında bulunanları (yani, Mekke’nin etrafında bulunan 
diğer şehirleri: yeryüzündeki şehirlerin, (kasabaların, köylerin, 
beldelerin, yerleşim alanlarının) tamâmını} inzâr etmen için * 
yine (Qur'ân Ue) cem' günü (yani, göklerde bulunanlarla yet ^ 
bulunanların bir araya getirilip toplanacağı gün} ile inzar e 
diye. Onda bir rayb {yani, ölümden sonra dirilişin g er( ? e ^^_ 
ginde bir şekk/şübhe} yoktur. {Sonra bu toplanmanın a a 
dan dağılacaklar ve} bir kısmı cennette, bir kısmı sair g 
alevli ateşte) olacaktır. {Sonra da ebediyyen bir araya ge em 
çeklerdir). 


Ardından da şöyle buyurdu: ^ 

8. Eğer Allâh dileseydi onları {yani, Mekke kâfirlerini 

lâm dîni üzere-} tek bir ümmet yapardı, fakat dile ı 
rahmetine {yani, İslâm dînine} sokar. O zâlimlerin |y a ’ ^ ve - 
müşriklerinin} ise hiçbir velî {yani, âhirette kendilerine^ ^j. 
recek bir yakınlan} ve hiçbir yardımcıları {yani, cehen ^ 
nin azâbından kendilerini koruyacak bir koruyucu an . ^ 

9 - Yoksa onlar {yani, Huzaalılar ve başkaları -ki rn ^ e ^ nıe jekl er ^ 
ediyorlardı-} O’nun dûnundan/berisinden {birtalam ^ (yan i, 
velîler mi {yani, ilâhlar mı} edindiler ? İşte Allah’ as nr ari>' 
Rabb} O'dur. ölüleri de {âhirette} O diriltir. O {ölüm 


rilişe ve başka} her şeye gücü yetendir. 

Sonra buyuruyor ki: 

10- Herhangi birşey hakkında anlaşmazlığa düşersen 

kında hükm vermek Allâh 'a âittir. .. ^ îrn ân e ‘ 

Çünkü Mekkelilerin bir kısmı Qur’ân’a küfretmiş- b' r 
ZTı İÇİn Teâlâ - “Sizin hakkında anlaşmazlığa idî ^ 
ile ilgili hükm vermek Bana âittir. Onun hakkında Ben hu 

öUVurmuetıır 


/idi" 


W 


C7 

buyurmuştur. 

Sonra Allâh yarattıklarını zâtına delîl göstermek üzere h 11 ^ 


•uy° r 


ki: 
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...işte benim rabbim Allâh odur. {O ölüleri diriltir, hayâtta olanla- 
rı da O öldürür. Sizi diriltecek olan da O'durf. Ben yalnız O’na te- 
vekkül ederim {yani, güvenip dayanırım} ve ben yalnız O'na inâ- 
be ederim (yani, yönelirim/dönerim}. 

11. Göklerin ve yerin /âtındır {yani, yaratanıdır}. Size kendi neftleri- 
nizden {kendileriyle sükûn bulasınız diye} eşler yarattı {yani, bir 
kısmınızı bir kısmınıza eş kıldı -ki maksad, birbirlerine helâl 
olanlardır-}. En'âmdan da {erkek ve dişi olmak üzere} eşler {ya- 
ratttı}. O sizi bu yolla üretip çoğaltıyor {yani, en'âmdan var ettiği 
erkekler ve dişiler ile sizin hayâtınızı devâm ettirmenizi sağlı- 
yor}... 

Sonra zâtını ta'zîm ederek buyuruyor ki: 

...O'nun {kudrette} benzeri yoktur. O {Mekke kâfirlerinin sözlerini 
işiten} semidir, {yarattıklarını gören} basîrdir. 

12. Gökler ile yerin mekâlidi/kilidleri {yani, -Nabat lehçesinde- 
anahtarları -ki göklerin anahtarı yağmur, yerin anahtarı bitkiler- 
dir-} O'nundur. Dilediğine rızqı yayar ve daraltır {yani, kulların- 
dan dilediği kimselerin rızqını geniş tutar, diledigininkini de kı- 
sar}. Çünkü O her şeyi {yani, yaymayı da, kısmayı da} {çok iyi bi- 
len} alimdir. 

1 Q 

• O dînden Nuh'a tavsiye ettiğini, sana vahyettiğimizi, İbrahim'e, 
Mûsâ ve îsâ'ya tavsiye ettiğimizi, size de şerî'at yaptı {yani, beyân 
etti -ki Islâm’ın eserlerini size yol yaptı diye de açıklanmıştır-}... 

jj r â y e «eki mine'd-dîn [dînden] lafzındaki min [den] edatı sıladır/zâid- 


■■■Dîni {yani, tevhidi} iqâme edin, onda tefrikaya düşmeyin. {Ey 
Muhammedi senin onları kendisine da'vet ettiğin şey müşriklere 
büyük/ ağı r geldi. . . 

bunç^^ı^ müşrikleri onu çok büyük birşey gördüler, çünkü onlar, Acaba o 
şev f j; r , c a i! te b bir ilah mı vautı? Muhakkak bu {tevhîd} çok şaşılacak bir 

r( Sad. 38/5) demişlerdi. 

nra Allah hâss velîleri hakkında buyuruyor ki: 

■ Allâh dilediği kimseyi buna seçer {yani, dilediği kimseleri özel 
olarak dîni için seçer} ve O inâbe edeni {yani, tevbe edip döneni} 
buna {yani, dînine} hidâyet eder. 
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M. Onlar ancak kendilerine ilim (yani, beyân} geldikten sonraamk- 

ntuiaki bağy sebebiyle ihtilâfa düştüler. Eğer Rabbinden belirli bir 
süreye (yani, qıyâmet günü' ne} kadar bir söz geçmiş olmasaydı 
(yani, ey Muhammed, eğer âhirette ayırd edici hükmü vereceği 
ne ve azâblannın erteleneceğine dâir bir söz geçmemiş olsaydı! 
elbette aralarında (yani, îmân edenler ile küfredenler arasında! 
hükm verilirdi (yani, eğer böyle olmasaydı, yalanlamaları ve İh 
tilâfa düşmeleri üzerine dünyâda iken üzerlerine azâb inerdil 
Onlardan lyani, Nûh, İbrahim, Mûsâ ve îsâ qavminden} 
kendilerine kitâb mirâs verilenler de (yani, kitâba mirasçı ^ 
yahûdîler ve hristiyanlar da} ondan yana {yani, ellerinde 
nan kitâb hakkında} muhakkak kuşkulu bir şekk içindedir d- 

15. İşte sen (ey Muhammed, Ehl-i Kitâb' , ,ta„ fl |y a ni , evWdel^ 

et ve emrolunduğun gibi {tevhîd ile} dosdoğru ol {yan > V 


vâm et}.„ 


0 - 


Ziimer sûresi' ndeki, O hâlde dîni yalnız O'na hâlis kılarak Alla 
det et (Zümer, 39/2) âyetine benzemektedir. ^ 

...(DaVette bulunmayı terk etmek husûsunda} onlara 1 
na tâbi olma {-çünkü Ehl-i Kitâb o’nu kendilerinin “^Lütf- 
etmişlerdi-}. (Ehl-i Kitâb 'a da} de ki: " Ben Allâh'ın ma ^ 
tün kitâblara îmân ettim {yani, Qur’ân'ı, Tevrât ı> nC ^ s gyledi' 
tasdîq ettim}. Aranızda {yani, Ehl-i Kitâb arasında 
ğim taqdîrde-} adalet yapmakla emrolundurn {yanı, j$e 

kitâbında bana verdikleri ile adaletli olanı yapanm-J^^^ 
o'nun kendilerini dînine da’vet etmesidir-} .Allah 1 s $ı ı 

bimizdir, sizin de Rabbinizdir. Bizim amellerlTm L^o\ 
amelleriniz de sizedir {yani, izlediğimiz dîn bize, & [ lU sû sl)n _ 
de sizedir}. Bizimle sizin aranızda {ey Ehl-i Ki tâ > ^ e pi ı0 

da} bir hüccet {yani, husumet} yoktur. Allah ( , ır ? ze ggre^ 1 
bir araya toplayacak {ve bize de, size de amell erın 
lık verecektir} , dönüş yalnız O 'nadir." 

16 ‘ °' nun (yani, Allah' ın} {îmâna dâir} çağrısı kabul eM ^ jjefljJ 
Allâh hakkında tartışanların {yani, da’vâlaşan a r ^ Rab 1 
Mekke’de iken o’nun yanma gelen yahûdîlerinl ..pjniı 
m indinde bâtıldır { yani, yahûdîlerin müslüman la • ke0 dı 1 
nin izden, nebimiz de nebinizden faziletlidir 
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lerinin Islâm dîninden daha faziletli olduğunu iddiâ etmeleri es- 
nâsında ileri sürdükleri delilleri bâtıldır! . Onların üzerine (Al- 
lâh’tan} bir ğazab ve onlar için çok şiddetli birazâb vardır. 


17. Allâh hakk ile kitâbı ve mîzânı {yani, adâleti} indirendir {yani, O, 
kitâbı boşuna ve amaçsız indirmemiştir}. {Ey Muhammedi ne bi- 
lirsin o Sâ'at {yani, qıyâmet} belki de yakındır. 


Nebî, Sâ'at’ten söz etti. Yanında Ebû Fâtıma b. el-Bahterî, Ferqad b. Su- 
mâme ve Safvân b. Ümeyye de vardı. Bunlar Nebî'ye, -Sâ'at’i yalanlamak 
amacıyla- “Sâ'at ne zamân gerçekleşecek?" diye sordular. Bunun üzerine 
Allâh, Ne bilirsin o Sâ'at belki de yakındır buyurdu. 

18. Ona {yani, Sâ'at'e} îmân etmeyenler {yani, onu tasdîq etmeyenler 
-ki az önce zikredilen üç kişidir-}, {qıyâmetin kopması sırasında 
meydana gelecek şeylerden korkmadıklan için} onun çabucak 
gelmesini isterler. îmân edenler ise, ondan yana korku içindedir- 
ler. {Bunlar Nebî'nin qıyâmet hakkında söylediklerini tasdîq etti- 
ler, her ne kadar bunlar qıyâmet esnâsmda neler ile karşılaşacak- 
larım bilmiyor iseler de} onun hiç kuşkusuz hakk olduğunu {ya- 
ni, Sâ'at’in mutlaka kopacağım} bilirler... 

Sonra Sâ'at' e îmân etmeyenleri söz konusu ederek buyuruyor ki: 


—Bilin ki o Sâ'at hakkında tartışanlar {yani, az önce zikredilen 
üç kişi qıyâmet hakkında şekk/şübhe etmektedirler}. Elbette (on- 
lar) uzak {yani, sürüp giden} bir sapıklık içindedirler. 


19. 


Allâh {iyileriyle, kötüleriyle} kullarına çok lütufkârdır {yani, on- 
ları açlıktan helak etmez}... 

Zîrâ, Biz o azâbı az bir süre açıp kaldıracağız... (Duhân, 44/15) buyur- 
ın Uştur. 


—Dilediğine rızcj verir. O {Bedir’de onlan helâk etme gücüne sa- 
hih} qavidir, {onlardan intiqâm almak hususunda} azizdir. 

Kân {güzel ameli ilef âlıiret harşını/ ekinini {yani, iyilerden: Bilâl 
v e arkadaşlarından kim güzel ameliyle âhiret sevâbıru} isterse, 
onun harsını/ekinini {yani, amelini} arttırırız. Kim de {günahkâr- 
lardan: yukarda sözü geçen üş kişiden olup ameli ile} dünyâ har- 
s ını/ekinini isterse, kendisine ondan veririz, âhirette {yani, cen- 
nette} ise onun için hiçbir nasîb {yani, pay/hisse} yoktur. 
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Sonra, töm âcileyilpeşini {yani, dünyâyı} irâde ederse, ona burada peşin 
veririz, ; irâde ettiğimiz kimseye dilediğimiz şeyi (Isrâ, 17/18) buyruğu, bu 
âyeti neshetti 672 (tahsîs etti]. 

21. Yoksa onların Allâh'ın izn vermediği şeyleri {yani, Mekke kâfirle 
rinin uydurma ilâhları Allah'ın izn vermediği husûslan} kendile- 
rine dînden şeri'at yapan {yani, sünnet/kanun olarak koyan) or 
taklan mı vardır? Eğer {Allâh'tan âhirette onları azâblandıracagı 
na dâir ayırd edici} bir söz {yani, bu vâde} olmasaydı, muhak' 
aralannda hükm verilmişti {yani, dünyâda azâb üzerlerine ın 
mişti}. Doğrusu zâlimler {yani, müşrikler} için elim {yani, canı 
kıçı} bir azâb vardır. 

Sonra Allâh mü’minlerle kâfirlere, âhirette karâr kılacakları yeri 
vermek üzere buyuruyor ki: 

22. Kazandıkları şeylerden {yani, şirkten} ötürü zâlimleri * 

düşmüş görürsün. Hâlbuki o {yani, -az önce söz k° nUS ^^^. fl 
azâb} tepelerine inecektir. îmân edip, sâlih amel işleyen e ^ 
ce, onlar cennetlerin bahçelerindedir. Onlar için Rab 
da istedikleri her şey vardır. İşte bu {yani, cennet ni n>e^ 
söz konusu edilenler} büyük fazlın [lütuf ve ihsanın 
dir. 

23. İşte Allah'ın îmân {yani, tasdîq} edip sâlih ameller e dilen 

nna müjdelediği şey budur {yani, cennetin söz or | etnl eniz e ' 
ni ‘metleridir}. De ki: “Ben sizden buna {yani, îmaj 1 sâ de- 
karşılık bir ecr istemem; akrabalıkta sevgiden başka ^ 
ce akrabalık bağım gözetmenizi ve bana uymaniz'- 
emekten vazgeçmenizi istiyorum}... . 0 l çU ’ 1 ' 

Sonra, De ki: “Sizden istediğim herhangi bir ecr varsa o 

(Sebe, 34/47) âyeti bunu neshetmiştir. ... 

* ^ jUİ T- 

Zikri geçen âyetlerden birinin diğerini neshetliği iddiası. 
er iki âyette de, “kim şöyle yaparsa ona böyle yapan/ aI ^ a . j er ine PfVı: 
^ Şartın cevâbı söz konusudur. Dolayısıyla, anlamları ır ^ pesh* ‘ 
o an bu âyetler arasında c^vi^nemez. , -mise e -; t 


n u ayetler arasında nesh bulunduğu söylenemez. kora^ k ‘ 
e enerin nesh için ön gördüğü şartlardan biri de, âyette * 

u erin uhrevî, gaybî, ahlâkî ya da kıssalara ait olma> ıp' - e%r jrc 

olmasıdır. Bu âyetlerde ise, böyle bir şart söz konusu değili ^ 


llS Ll " ,jt 
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...Kim bir kasene kazanırsa {yani, kim tek bir iyilik yaparsa} Biz 
de kendisine onun güzelliğini arttırırız {yani, tek bir haseneyi 
onun için on kat ve daha fazlasıyla katlandırırız}. Muhakkak Al- 
lah {böylelerinin günâhlarını bağışlayan} ğafûrdur, {onların bir 
hasenesini on kat ve daha fazlasıyla mükâfatlandırdığı için pek 
az iyiliklerini dahî mükâfatlandıran} şekûrdur. 

24. Yoksa onlar {yani, Mekke kâfirleri}, {Qur'ân'ın Allâh tarafından 
olduğunu söyleyen Muhammed için} “Allâh üzerine yalan uy- 
durdu ” mu diyorlar?... 

Onların bu sözleri ve kendisini yalanlamalan Nebfye ağır geldiğinden 
Allâh buyuruyor ki: 

...Allâh dilerse senin qalbini mühürler {yani, senin qalbine sebât 
verir ve onların, “Muhammed yalancı ve iftiracı biridir" şeklinde- 
ki sözlerinden dolayı qalbine herhangi bir zorluk ve sıkıntı gir- 
mez}. Ve Allâh {dilerse} bâtılı {yani, onların senin yalancı ve ifti- 
racı olduğuna dâir sözlerinin qalbindeki etkisini} mahveder ve 
{Allâh} hakk olanı {yani, İslâm dînini} kelimeleri {yani, sana in- 
dirdiği Qur’ân} ile gerçekleştirir. Çünkü O göğüslerin özünü {yani, 
qalbleri} çok iyi bilendir {yani, O Muhammed 'in qalbinde, onla- 
rın o'nu yalanlamalarından ötürü var olan hüznü, kederi çok iyi 
bilir}. 

n r 

4 O kullarından tevbeyi kabûl eden, kötülükleri ajveden {yani, ken- 
disinden tevbe ettikleri şirki bağışlayan} ve {hayr ya da şerr ol- 
sun} ne işlemekte olduğunuzu bilendir. 

imân edip sâlih amel işleyenlere icâbet eder ve onlara lütfundan 
daha fazlasını da verir. {Mekke ehlinden} kâfirlere gelince, onlar 
için {asla dinmeyen kesintisiz} şedîd [çok şiddetli] birazâb vardır. 

27 

Eğer Allâh kullarına {bir sâ'at için dahî} rızqı yay saydı {yani, ge- 
nişletseydi} yeryüzünde elbette azgınlık (yani, isyân} ederlerdi... 

^ette taqdîm vardır. 

■-■Fakat O dilediğini bir qader/ölçii ile indirir, muhakkak O kulla- 
r ma habiıdirdir \ yani, onların hâllerinden haberdardır}, haşirdir. 

28 

O ümidsizliğe düşmelerinden sonra ğaysı {yani, Mekke'de yedi yıl 
süren yağmur kıtlığından sonra yağmuru} indiren ve rahmetini 
(yani, yağmur sâyesinde ni'metini} yayandır. O {mü'minler için} 
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Sonra, Kim âcileyiJpeşini {yani, dünyâyı} irâde ederse, ona burada peşin 
veririz ; irâde ettiğimiz kimseye dilediğimiz şeyi (lsrâ, 17/18) buyruğu, bu 
âyeti neshetti 672 Itahsîs etti]. 


2 1 . Yoksa onların Allâh in izn vermediği şeyleri {yani, Mekke kâfirle- 
rinin uydurma ilâhları Allah'ın izn vermediği hususları} kendile- 
rine dînden şeriat yapan {yani, sünnet/kanun olarak koyan) or 
taklan mı yardır? Eğer {Allah'tan âhirette onları azâblandıracagı 
na dâir ayırd edici} bir söz {yani, bu vâde} olmasaydı, rnuhakhı 
aralarında hükm verilmişti {yani, dünyâda azâb üzerlerine ın 
mişti}. Doğrusu zâlimler { yani, müşrikler} için elim {yani, can) 
kıçı} bir azâb vardır. 


Sonra Allâh mü minlerle kâfirlere, âhirette karâr kılacakları yeri h 
vermek üzere buyuruyor ki: 

22. Kazandıktan şeylerden {yani, şirkten} ötürü zâlimleri 
düşmüş görürsün. Hâlbuki o {yani, -az önce söz konusu e 
azâb} tepelerine inecektir. îmân edip, sâlih amel e ^ 
ce, onlar cennetlerin bahçelerindedir. Onlar için Rabb 
da istedikleri her şey vardır. îşte bu {yani, cennet ni me 
söz konusu edüenler} büyük fazlın [lütuf ve ihsânm 
dir. p 

23. îşte Allah'ın îmân {yani, tasdîq} edip sâlih ameller e dü e!1 
rina müjdelediği şey budur {yani, cennetin söz kon 
nimetleridir}. De ki: “Ben sizden buna {yani, * ma ,î! van i, sâd e ' 
karşılık bir ecr istemem; akrabalıkta sevgiden başka e z*y el 

ce akrabalık bağını gözetmenizi ve bana uymanızı» 
emekten vazgeçmenizi istiyorum}... 0 lsuir- 

Sonra, De ki: “Sizden istediğim herhangi bir ecr vaisa o 5 
(Sebe, 34/47) âyeti bunu neshetmiştir. 


672 


geçen âyetlerden birinin diğerini neshettiği iddiası, ha> re jjir ? ar * ■ 
er ı âyette de, “kim şöyle yaparsa ona böyle yaparız an 31 r j ]ie p ar * 
u şartın cevâbı söz konusudur. Dolayısıyla, anlamlan b ,r Jie slıi b 
o an u âyetler arasında nesh bulunduğu söylenemez. Ka > ^ 0ljU sU e - it 
hük ^ nn neStl lÇİn Ön gördüğü şartlardan biri de, âyette s° hü};n ıle r 
, ® nn uhrevî, ğaybî, ahlâkî ya da kıssalara âit olmayıp, ’-.via’' 1 ’ 
masıdır. Bu âyetlerde ise, böyle bir şart söz konusu değildir- 


idir- 


. ve 
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...Kim bir basene kazanırsa {yani, kim tek bir iyilik yaparsa} Biz 
de kendisine onun güzelliğini arttırırız {yani, tek bir haseneyi 
onun için on kat ve daha fazlasıyla katlan dınnz}. Muhakkak Al- 
lah {böylelerinin günâhlarım bağışlayan} ğafûrdur, {onların bir 
hasenesini on kat ve daha fazlasıyla mükâfatlandırdığı için pek 
az iyiliklerini dahî mükâfâtlandıran} şekûrdur. 

24. Yoksa onlar {yani, Mekke kâfirleri}, {Qur’ân'ın Allâh tarafından 
olduğunu söyleyen Muhammed için} “Allâh üzerine yalan uy- 
durdu" mu diyorlar?... 

Onların bu sözleri ve kendisini yalanlamaları Nebî'ye ağır geldiğinden 
Allâh buyuruyor ki: 

...Allâh dilerse senin qalbini mühürler {yani, senin qalbine sebât 
verir ve onların, “Muhammed yalancı ve iftiracı biridir" şeklinde- 
ki sözlerinden dolayı qalbine herhangi bir zorluk ve sıkıntı gir- 
mez}. Ve Allâh {dilerse} bâtılı {yani, onların senin yalancı ve ifti- 
racı olduğuna dâir sözlerinin qalbindeki etkisini} mahveder ve 
{Allâh} hakk olanı {yani, İslâm dînini} kelimeleri {yani, sana in- 
dirdiği Qur’ân} ile gerçekleştirir. Çünkü O göğüslerin özünü {yani, 
qalbleri} çok iyi bilendir {yani, O Muhammed'in qalbınde, onla- 
rın o’nu yalanlamalarından ötürü var olan hüznü, kederi çok iyi 
bilir}. 

O kullarından tevbeyi kabûl eden, kötülükleri afveden {yani, ken- 
disinden tevbe ettikleri şirki bağışlayan} ve {hayr ya da şerr ol- 
sun) ne işlemekte olduğunuzu bilendir. 

" bnân edip sâlih amel işleyenlere icabet eder ve onlara lütfundan 
daha fazlasını da verir {Mekke ehlinden} kâfirlere gelince, onlar 
için {aslâ dinmeyen kesintisiz} şedîd [çok şiddetli! birazâb vardır. 

27 

Eğer Allâh kullarına {bir sâ‘at için dahî} rızqı yaysaydı {yani, ge- 
nişletseydi) yeryüzünde elbette azgınlık {yani, isyan} ederlerdi... 

Âyette taqdîm vardır. 

■■■Fakat O dilediğini bir qader/ölçii ile indirir, muhakkak O kulla- 
nna habirdirdir {yani, onların hâllerinden haberdardır}, basîrdir. 

28 

O ümîdsizliğe düşmelerinden sonra ğaysı {yani, Mekke'de yedi yıl 
süren yağmur kıtlığından sonra yağmuru} indiren ve rahmetini 
{yani, yağmur sâyesinde ni'metini} yayandır. O {mü’minler için} 
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i vlidir, {onlara yağmur yağdırdığı için mah!ûqâtı nezdindeövü 
len} hamiddir. 

29. Göklerle yerin yaratılışı ve onlarda yaydığı her bir canlı (yani, 
göklerdeki melekler ve yeryüzündeki çeşitli mahlûqât} Onun 
âyetlerindendir {yani, Rabbin tevhidini ve san'atını -Kendisini 
görmeseniz dahî- kendileriyle bileceğiniz alâmetlerindendirl ı* 
O dilediği zamân {âhirette} onları toplamaya qadîrdir. 

30. Size isabet eden her musibet {yani, dünyâda mü’minlere gelen 
her belâ, hattâ damarın seğirmesi, değneğin deriyi çizmesi, taşın 
yaralaması, ayağın tökezlemesi ve daha büyük her bir şeyi e e 
nizle kazandıklarınız {yani, mahiyetleriniz} sebebi 
nâhlann pek} çoğunu da afveder {yani, görmezden getir ve 
yâda bunlardan ötürü cezâlandırmaz}. 


Dedi: Bu iki âyet dünyâda mü’minler içindir. 

31. Siz yeryüzünde {kötü amelleriniz ile} âciz bırakabilecekle 

kaçarak Allah’tan kurtulabilecekler) değilsiniz {yani, ^ ^ 
laka kötü amellerinizin cezasını verecektir}. Sizin Alin 
ka ne bir velîniz {yani, size fayda sağlayacak bir yakının^ ^ 
bir yardımcınız {yani, Allâh’ın azabına karşı sizi koruya 


şeniz} vardır. . 

32. Denizde alemler gibi akıp giden {gemi} ler de O nun ^^jini bil- 
dir {yani, Kendisini görmeseniz bile yarattıklarıyla te 
menizi sağlayan alâmetlerinden birisi de, rüzğ âr a j e |a ge 

alemler {dağlar] gibi akıp giden gemilerdir. -Allah 
mileri, karadaki dağlara benzetmektedir-}. ^ı- 

33. Dilerse rüzgârı durdurur da {o gemiler} onun l ^ st ^!g ll şicu sli: 
zm {yani, suyun üstünde oldukları yerde} kalırlar c g e m ileT 
bunlarda {yani, akıp gittiklerinde de, durdukların .^ un j fl ,el 
de} {Allah’ın emirleri üzerinde} çokça sabr gösteıen 1 ]er \ ya nl 

dolayısıyla Allah’a çok şükreden} şekûr herkes iÇ ın 
ibretler} vardır. rI 

3i ' YdhOd kazandıktan lyani. işledikleri şirki sebebi i^ »"“V» 
eder lyani, o gemileri telef ederi. Bir çoğunu iy an ’ |^ol ,r3 
pek çoğunu} da afveder {ve böylelikle suda boğulup 
tan onları kurtarır}. 
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35. Ta ki âyetlerimiz hakkında tartışanlar, kendileri için kaçacak (ya- 
ni, kurtulacak} bir yer olmadığını hileler. 

36. Size verilmiş herhangi birşey dünyâ I şimdiki J hayât'ın (kendisiy- 
le kısa bir süre yararlanacağınız) metâıdır. Allâh'ın indindekiler 
ise îmân edip, Rabb'lerine tevekkül edenler (yani, güvenenler} 
için (dünyâda size verilenlerden} daha hayrlı ve daha kalıcıdır 
(yani, daha süreklidir}. 

37 . Onlar ki büyük günâhlardan (yani, sonu ateş olan her günâhtan) 
ve fuhşiyâttan (yani, dünyâda cezâ olarak hadd uygulanan gü- 
nâhlardan} uzak dururlar. Öfkelendiklerinde de bağışlarlar (yani, 
zulmedenleri cezâlandırmayıp öfkelerini yenerek afvederler}. 

Buyruk, Mekke’de iken kendisine ağır sözler söylenmesi üzerine Ömer 
b. el-Hattâb b. Nufeyr b. Adi'I-Uzzâ b. Farat b. Vâzih b. Adiyy b. Lueyy hak- 
hnda inmiştir. İşte, îmân edenlere de ki: "Allâh'ın günlerini ummayanlara 
Mağfiret etsinler" {yani, onların kusurlarını bağışlasınlar} (Câsiye, 45/14} 
âyeti bunu ifâde etmektedir. 


{îmân husûsunda} Rabbîerinin çağrısını kabûl ederler, salâtı 
iqâme ederler {yani, beş vakit namazı eksiksiz kılanlar -Ensâr 
hakkında inmiştir- ve ona devâm edenler}, işleri de aralarında 
şûrâ iledir,... 


İslâm'dan ve Nebi nin Medine’ye hicretinden önce aralarında çıkan 
bir mesele veya yapacakları herhangi bir iş için toplanırlar, arala- 
rda istişâre ederler ve bunun sonucunda vanJan karârı kabûl ederlerdi, 
bu sebeble onlardan hayrlı bir şekilde söz edip onları övmektedir. 


■■■ve kendilerine verdiğimiz rızqtan {yani, mallardan} Allâh'a itâ- 
at yolunda infâq ederler. 

Ve onlar kendilerine bağy {yani, zulm} isabet ettiğinde, birbirleri- 
ne yardım ederleri yani, yaralı olan kimse zâlime karşı yardım alır 
ve ona qı$âs yapar). 

bir kötülüğün cezası onun misli bir kötülüktür {yani, yaralanan 
kimse tıpkı yaralayanın kendisine yaptığı gibi ona kısas uygular 
v e ondan fazlasını istemez). Kim ajvedip {yaralıyı terk ederek, 
ona kısas uygulamaz) ıslâh ederse {yani, amelini düzeltirse -bu- 
na göre afvetmek sâlih amellerdendir-) artık onun ecri {yani, 
yaptığının karşılığı) Allâh'a âittir. Şübheyok ki O zâlimleri {yani, 
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Öncelikte zulmü taşlatıp, onu işlemek cesâretini gösterenleri! 
sermez. 

41. Kim de aıbne uğradıktan sonra intizâmını alırsa lyani, yaralı in- 
tiq&m alıp yaralayana qıs&& uygularsa) , işte onların lyani, yatak 
yan kimselerin) aleyhine bir yol (yani, yaralayandan intiqâmfl) 
aldığı için ona hakksızlık edip, saldırmayı gerektiren bir sebebi 
yoktur. I 


42. fol (yani, onlara karşılık vermek) sâdece insânlara zulme # r ' | 
yeryüzünde hakksız yene bagyedenler lyani, orada ma siye enş j 
leyenler) üzerinedir, işte elim (yani, can yakıcı) azab onlar ıçı j 

Sonra sabredip afvetmenin Ali âh tarafından daha çok sevilen bit 
dugunu ve kendileri için bunun daha faydalı olduğunu açıklıyor at a 
dan da tekrar yaralayanı söz konusu ederek buyuruyor ki: 

43. Bununla beraber kim de sabreder (yani, qısâs uygulat ^ 
mağfiret eder (yani, afveder) ise, şu (yani, sabr ve afve ış^ 
lunacak işlerdendir (yani, Allâh'ın emretmiş olduğu 


dendir). 


Allâh kimi (hidâyetten uzaklaştırıp} dalâlete düşür j^e 
onun için hiçbir velî (yani, Allah'ın hidâyetten sa P tır 
için kendisini Allah’ın dînine hidâyet edecek bir ya n 


Benzeri bir âyet de Câsiye sûresi'ndedir. jn j, 

..Azabı gördüklerinde (âhırette) zâlimlerin (yani, ^J r y 0 lu^ r 
“Acaba geri dönüşün (yani, tekrar dünyâya gelmenin! 
mı?” dediklerini görürsün. ^0 

45. Onları ona lyani, ateşe) arzolunduklarında, z ^ ett ^ n 

bükmüş, göz ucuyla gizlice baktıklarını (yani, far . e 0 il ef 
Çalışarak gizliden gizliye baktıklarını) görürsün, 
derler {yani, yalnızca Nebi der) ki:... 


Zümer sûresi'nde de geçmektedir. 

— Muhakkak hüsrâna uğrayanlar qıyânıel ğânü ^,.j er jpi ^ 
ni, hem yakınlarını ziyâna uğratanlardır (yani. e n , da ° e ' 
tarak cehenneme gittikleri gibi, ailelerini ve yakıt 1 , an ]a^ ' 
nette bırakanlar ve böylelikle yakınları başkalarına 1 ^ faka 1 

“Eğer cennete girmiş olsalardı, yakınları onların o ^ ka 
nenneme girdikleri için cennette bulunanlardan 
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lar ve yakınlan da başkalarına âit olur-}. Haberiniz olsun ki mu- 
hakkak zâlimler (yani, müşrikler} muqim (yani, yakalarını asld 
bırakmayan devâmlı) bir azâb içindedirler.” 

Benzeri bir âyet de Rûm sûresi 'ndedir. 


46. Onların, Allah'ın dûnundan/berisinden kendilerine yardım ede- 
cek hiçbir velîleri olmaz {yani, onlann AJJâh'tan gelecek azaba 
karşı kendilerini koruyacak yakınlan olmaz}. Allâh'ın {hidâyet- 
ten uzaklaştırıp} dalâlete düşürdüğü kimselerin {hidâyete giden} 
bir yol bulmalarına imkân yoktur. 

47. Allâh'tan geri çevrilmesi {yani, qıyâmet günü geldiği taqdîrde 
kimsenin geri çevirme gücü bulması} mümkün olmayan bir gün 
gelmezden önce Rabbinizin {îmân: tevhîd} da'vetine icâbet edin... 

Sonra o günkü durumlarını haber vermek üzere buyuruyor ki: 


...Ogün sizin sığınacak {yani, sizi azâbdan koruyacak} bir yeriniz 
de olmaz, {azâbdan yana} bir mekriniz de olmaz. 


ki 


48. Eğer {hidâyetten} yüz çevirirlerse, Biz seni onlar üzerine bir hafîz 
{yani, gözetleyici} göndermedik. Sana düşen {ey Muhammed} 
ancak tebliğdir. Muhakkak Biz inşâna tarafımızdan bir rahmet 
{yani, yağmur} tattırdığımızda {yani, ona tarafımızdan bir rah- 
met/yağmur değdiğinde -İbn Mes'ûd'un qırâ'atinde, "Muhak- 
kak Biz insâniara tarafımızdan bir rahmet tattırırsak, ondan do- 
layı sevinirler” anlamındadır-} bundan dolayı sevinir. Şayet elle- 
rinin önden gönderdikleri {küfr} sebebi ile onlara bir kötülük isa- 
bet etse {yani, yağmur yağmayıp da Mekke kâfirleri kıtlık ve açlık- 
la karşı karşıya kalsa} o zaman inşân kuşkusuz kefûrdur. 

ifâdede taqdîm vardır. Buna göre ma'nâ şöyle olur: Rabbinin üzerinde- 

1 nt, yı giderme ni'metine karşı nankörlük eder. 

Benzeri bir âyet de Rûm sûresi’ndedir (36. âyet). 

S°nra yüce Rabbimiz zâtını ta'zîm ederek buyuruyor ki: 


Göklerle yerin mülkü yalnız Allah’ındır. {Rahmde} dilediğini ya- 
ratır. Dilediğine dişiler {yani, kız çocuklar} ihsan eder, dilediğine 
de erkek evlâd {yani, aralarında kız olmaksızın oğullar} ihsan 
eder. 


50. 


Yâhûd onlara erkekler ve dişiler olarak her ikisinden de verir {ya- 
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42. ŞÛRA SÛRESİ 

ni, dilerse onlara iki türden de verir; bazan erkek çocukları, ha- 
zan kız çocukları olur). Dilediğini de kısır bırakır {hiçbir çocuğu 
vermez}. Muhakkak O {yarattığını bilen} alimdir, {kısır bırakma 
ve başka husûslarda gücü yeten} qadîrdir. 

51. Allah bir beşer {yani, herhangi bir nebî} ile ancak vahy yolu ile 

konuşur... 

Yahûdîler Nebî'ye, “Mûsâ’mn Allâh ile konuştuğu ve O'na baktığı gibi 
sen de -eğer doğru sözlü isen- niçin Allâh ile konuşmuyor, O'na bakm^ 
sun? Allâh bunlan sema vermedikçe biz de sana îmân etmeyiz’ dediler- u 
nun üzerine Allâh, “Ben Mûsâ'ya böyle birşey yapmadım” deyip Allâ. ^ 
beşer {yanı, herhangi bir nebî} ile ancak vahy yolu ile konuşur buyruğu 
indirdi. 


...{Böylece o da sesini duyar ve vahy yoluyla kendisine söy 
iyice anlar} yâhûd perde arkasından {yani, Mûsâ ile ol 
ya da bir rasûl gönderip izniyle dilediğini vahyeder 
ona bir vahy gelir, ona emrederim, o rasûl/ elçi de vahyi ^ 
Kuşkusuz ki O {mahlûqâtı üzerinde yüksek olan} âh 
de} hakimdir. 

. Biz send^ 

52. Sana da böylece emrimizden bir rûh vahyettik {yanı, ^ygön- 
önceki nebîlere vahyettiğimiz gibi, sana da emrimiz e 
derdik}. Aj . 

Allâh, kendisinden önceki peygamberleri söz konusu ettikten 
lâh bir beşer ile ancak vahy ile konuşur buyruğu ile âyetin son 
vahyi(n şekillerini) el aldı. „ c 

, : m âtı W a" . 

•■■{Ey Muhammed, sen vahyden önce} kitabın da, ?îf j r (ya' 11, 
olduğunu bilmezdin. Fakat Biz onu {yani, Qur ân ı Q Ur ’gn 
körlükten kurtaran bir aydınlık} kıldık. Onunla {yon > ^ ^ llt u 
kullarımızdan dilediğimizi {dalâletten} hidâyete ı * 
hakkak ki sen mustaqîm bir sırata hidâyet edeısin 
qîm bir dîne: İslâm’a da'vet edersin}. „ t ıtıâ“ 

...rAplU 


Allâh m sıratına {yani, dînine} ki göklerde ne vat’ ) ^nan^ 
O nündür {yani, O 1 nun tarafından yaratılmış tır ' ^\\âh' a ^ $ 
O’nun kabzasındadırlar} . Şunu bilin ki butu" iŞ‘ et âö \^ . 
{yani, bütün yaratılmışların işleri âhirette yalnız gün 2 
da onlara amellerinin karşılıklarını verir}. (Allâh 
lannı bağışlayan ğafûrdur, onlara karşı rahimdin- 
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mekkî, 89 Ayet 
Rahman, Rahîm Allah'ın Adıyla 

1- Hâ-Mîm. 

2. Mübîn {yani, içindekiler apaçık olan} kitâb hakkı için. 

3. Doğrusu Biz onu Arabi bir qur’ân [hitabe] kıldık {ki içindeki 
hükmleri iyice anlasınlar. Şâyet Arabça olmasaydı onu aqledip 
kavrayamazlardı}. Onu {yani, içinde bulunanları} ailedesiniz di- 

ye. 

4- Muhakkak ki o ummu ’l-kitâbdadır... 

Mekkelilere diyor ki: “Eğer siz bu Qur’ân’ı yalanlıyor iseniz, şunu bilin 
ki onun asıl nüshası, kitâbın esâsını teşkil eden levh-i mahfiûzdadır.” 

— Yanımızda {yani, nezdimizde} elbette pek yücedir, hakimdir 
{yani, bâtıldan uzak muhkemdir, sapasağlamdır}. 

5 - Siz müsrif {yani, müşrik} bir qavmsiniz diye zikri size bildirmek- 
ten vaz mı geçelim? 

Mekkelilere diyor ki: “Siz boşuna indirdiğimizi iddia edip Çur'ân'ı ya- 
nığınız için sorgulanmayacağınızı mı zannediyorsunuz?" 

Hâlbuki öncekiler arası nda da pek çok nebiler gönderdik. 

Onlara {kendilerini azâbla inzâr eden} bir nebi geldikçe muhak- 
kak onunla {yani, azâb ile, onun üzerlerine ineceği tehdidiyle} 
olay ederlerdi. 

8 

Biz {azâb ile yakalama hususunda güçleri bakımından} onlardan 
daha çetin olanları dahî helak ettik, öncekilerin {rasûllerini ya- 
lanlamaları üzerine cezâlandırılmalarına dâir} misâli ] bir benze- 
ri} daha evvel geçmiştir {yani, ey Muhammed, helak bakımından 
senin ümmetinin durumu da geçmiş ümmetler hakkında uygu- 
lanmış olan sünnete uygun olacaktır}. 

Allah Nebiye hitâben diyor ki: 

9 

Andolsun ki onlara {yani, Mekke kâfirlerine}, “Göklerle yeri kim 
yarattı?" diye sorsan elbette, “Onları {mülkünde} Aziz, {mahlûqâ- 
tını çok iyi bilen} Alîm yarattı" diyeceklerdir. 
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o ZUHRUP SÜRESİ 


Sonra Attfth vahdiniyyetinin bilinmesi için yaratuklannı varlığına delil 
gbstotnek fime buyuruyor l± 

10. O İd yensize bir döşek kilmiş ve hidâyet bulmanız {yani, yollan 
dizi bulup izlemenizi için orada size {gidip geleceğinizi yollar aç- 


11 . 

12 . 

13 . 


mçnr 

O gökten belli bir miktar ile bir su {yani, yağmur} indirendir. 
Onunla ölmüş bir beldeyi canlandırdık {yani, o su ile bitkisi 
madiği için ölü olan bir beldeyi dirilttik -oraya su isabet 
o beldede bitki yeşerdi-}. İşte siz de {yerden bitkinin su ile Ç 
ması gibi! böyle ce çıkarılırsınız. 

Ve O bütün ezvâcı/eşleri {yani, çeşitleri} yarattı ve sizin ıiç ın 8 
terden ve en'âmdan {yani, deve ve sığır türünden} ınec 


Şeyler yaptı. 

Tâ ki onların {yani, erkeğiyle, dişisiyle develerin} sırt ^^ n sır tla- 
kurulasınız, sonra onların üzerine yerleşince {yani, o 
n üzerinde, “el-Hamdu liüâh" diyerek} Rabbinizin ni^ m 
tırlayasınız ve şöyle diyesiniz: "Bunları {yani, bu ıne ^ ^ r | ü 
musahhar kılan {yani, itâ'atkâr kılan, boyun eğdiren^ ^ 
eksiklikten münezzehtir. Yoksa bizim bunlara tâcja 


14 . 

15 . 


gücümüz} yetmezdi." . ^ 

Ve yine şöyle diyesiniz: "Ve esasen biz muhakkak Rabb 

<X&zr i0 'n^ enk 

O'na kullarından {yani, meleklerden) bir parça j^^jj^b'ın 
olan evlâd} isnâd edip yakıştırdılar {yani. Mele e ^ e y e j ap^ 1 
landır" dediler}. Muhakkak inşân {bu sözleri söy e 
bir kefürdur {yani, küfrü apaçıktır}. 


Allâh onların bu kanaatlerini reddederek buyuruy° r k*- ^ fliP 

16. Yoksa O {yüce Rabb} Kendisi için yarattıklarından 

de oğlanları {özellikle} size mi ayırıp seçti ? sırıdı Sİİ5 

Ayette bir taqdîm ve bir soru vardır, yani “O yarattıkl 31 ” 
yetiştirilmekte olan ve tartışma sırasında açiklay 3111 
mı evlâd edindir 

haber veı 

Sonra Allâh Önceden söz konusu edilen kızlar hakkın 3 
üzere buyuruyor kİ: 
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17. Onlardan birine Rahmân'a mesel olarak {yani, benzeri diyel is- 
nâd ettiği şeyin müjdesi verilirse {yani, onlardan birine dişi evlâd 
müjdesi verildiği taqdlrde (Nahl, 16/58) -çünkü onlar, "Melekler 
Allâh'ın kızlarıdır’’ demişlerdi-), gamm ve kederle dolarak {yani, 
üzüntülü bir şekilde) yüzü simsiyah kesilir [yani, değişi verir). 

18. Süs içinde yetiştirilmekte olan {yani, kadınlarla birlikte süslene- 
rek büyüyen kimseler: kızlar) ve tartışma sırasında açıklayama- 
yanları mı (evlâd edinmiştir) {yani, sözünü ettikleri bu dişi evlâd 
zayıftır, çâresizdir, tartışma ve savaş esnasında güçsüzdür). 

Sonra Allâh onların durumlarını haber vermek üzere buyuruyor ki: 

19- Ve onlar Allâh'ın kulları olan melekleri de dişiler kabul ettiler 
{yani, böyle nitelendirdiler -çünkü onlar, "Melekler Allâh'ın kız- 
larıdır" diyorlardı-}... 

Allâh Nebî'ye hitâben soruyor: 

...Acaba kendileri onların yaratılışlarına şâhid mi oldular? 

Onlara bu husûs sorulunca, “Hayır” dediler. Bunun üzerine Nebi kendi- 
rine, ‘Peki onların dişi olduklarını nereden biliyorsunuz?” diye sordu On- 
^ Biz bunu atalarımızdan işittik" dediler ve böylece onların yalan söyle- 
mediklerine ve meleklerin dişi olduklarına şâhidlik ettiler. Ancak Allâh bu- 
Jmruyor ki: 

...Onların bu şehâdetleri {yani, meleklerin Allâh’ın kızları olduk- 
larına dâir bu şâhidlikleri dünyâda} yazılacaktır ve {“Melekler Al- 
lâh'ın kızlarıdır” diye şâhidlik ettiklerinden ötürü de âhirette bu 
husûsta onlar} sorgulanacaklardır. 

‘ J! ' Ve dediler ki: " Rahnıân dilese idi, biz onlara {yani, meleklere} ibâ- 

det etmezdik." Onların bu husûsta hiçbir bilgileri yoktur {yani, 
onlar, “Melekler Allah'ın kızlarıdır” derken ancak yalan söyle- 
mektedirler}. Onlar ancak hars ediyorlar {yani, yalan söylüyor- 
lar). 

Voksa Biz onlara bundan {yani, Qur’ân'dan} önce {Allah’tan baş- 
kasına ibâdet edebileceklerine dâir} birkitâb verdik de şimdi on- 
lar buna mı tutunuyorlar? {Hayır, Biz onlara böyle bir kitâb ver- 
medik.} 

22 

Aksine {yani, fakat} onlar, “ Biz atalarımızı bir ümmet üzere bul- 
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izleri Hurinde hidâyete adtriknk 


AyoM kertme. d-Mefid b. dMugrr, Sahr b. Harb. Ebû Cehl b. Hişâmve 
Mbra'nm oğullan U«be İle Şeybc hakkında inmiştir ki hepsi Kureyşlidit 

ö. tpe büfe senden önce hangi garyeye bir nezir (yani, geçmişte biı 

rasûli gönderdiysek mutlaka orarun rnütref olanları {yani, zorba 
lan ve Dert galenleri, -npkı Mekke kâfirlerinin söyledikleri gM 
TKr ataktnmtzt bir ümmet (yani, millet |dîn)l üzere bulduk w 
muhakkak biz onların izlerine (yani, amellerine) uyanlarız 1 
mifknüi , : 

24. Dedi IcL "Vb ben size atalarınızı (din nâmına! üzerinde 

nazdan daha doğrusunu getirdi isem de mi" (bana uymayac 
nız|? Onlar (Nebf ye cevâb verip} dediler ki: “Muhakkak us 
le gönderilen şeyleri (yani, tevhidi) (inkâr ile} kâfir olan ni 

Sonra geçmiş ümmetleri tekrar söz konusu ederek -ki buna g° r 
nıkta taqdbn vardır- buyuruyor ki: >u , 

25. Bunun üzerine Biz de onlardan (azâb ile} intizâm a 
yalanlayanların âqıbetlerinin nasıl olduğuna bir bak. ^ ^ 

Aziz ve ceffl olan Allâh Teâlâ (c.c) Mekke kâfirlerini, Muhamm e 
y abnIa,na, nalan için geçmiş ümmetlerin azabı ile korkutmakta 1 ^ 

26. Hani tbrûhîm babasına (yani, babası Azer'el ve qavrnin . ^ 

ki: “Muhakkak ben sizin ibâdet etmekte olduğıtnu 
uzagtmr . , ınrab b'k- 

Sonra tbrâhîm (a.s) -onların (babasının ve qavınininl, js tisnâ 
ugunu bilmemeleri hasebiyle- (yaratıcısını,) yüce Ba 


mİ 


27. 


28 . 


Ancak beni yaratan müstesnâ (yani, O ndan uzaklaş^^ jjete 
Gerçekten O beni hidâyete kavuşturacaktır ly a!l1, 
cekür}. ^ ly ani- 

Böylece onu \o sözü) kendisinden sonra (i elecekle [^Tak bi^f, 
o nun zürriyyetlntle: İbrâhîm in soyu arasında! a y 3 
me kıldı (yani, tevhidin kalıcılığı ile bu söz de j^rler™ 
edecek «ri. Belki/umulur ki tekrar (küfrden îmâna) 

U4 ««w ^Wh=Allâh'tan başka ilâh yoktur), 
khîm in (a.*) zlirrlyyeti arasında kalmaya devânı e 
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29. Gerçekten Ben onları (yani, Mekke kâfirlerini) ve babalarım ken- 
dilerine hakk {yani, Qur'ân| ve mübtn bir rasûl (yani, durumu 
apaçık ortada olan Muhammedi gelinceye kadar metâlandır- 

dım/faydalandırdım, 

30. Hakk {yani, Qur’ân| onlara gelince, “Bu (Qur'ân) birsihrdir. Mu- 
hakkak biz ona kâfirleriz " {yani, ona îmân etmeyenleriz! dediler. 

Buyruk, Ebû Süfyân b. Harb, Ebû Cehl b. Hişâm ile Utbe ve Şeybe hak- 
kında inmiştir. 

Sonra el-Velîd b. el-Mugîre şöyle dedi: "Eğer bu Qur*ân hakk olsaydı ya 
bana ya da Sakifli Ebû Mes'ûd’a -ki asıl adı Amr b. Umeyr b. Avf olup el- 
Muhtar es-Sakafı'nin dedesidir- inerdi. Allâh el-Velîd b. el-Mugîre'nin bu 
sözleri hakkında şu buyrukları indirdi: 

31- Ve dediler ki: "Bu Qur'ân iki qaryeden {yani, Mekke ile Tâiftenl 
bir azîme/büyüğe indirilmeli değil miydi {yani, neden onlardan 
birine indirilmedi)? 

Velîd, şeref itibâriyle Mekke halkının en büyüğü, Ebû Mes'ûd da Tâif 
âkının en büyüğü idi. 

32. Rabbinin rahmetini onlar mı paylaştırıyorlar {yani, risâletin 
anahtarları onların elinde de onlar bu anahtarlan diledikleri ye- 
re mi bırakıyorlar)? {Hayır, o anahtarlar Benim elimdedir: Ben ri- 
sâlet için kullarım arasından dilediğimi seçerim.) Dünyâ /şimdi- 
ki] hayâl'ta geçimliklerini aralarında Biz paylaştırdık (yani, el- 
Velîd ile Ebû Mes'ûd’a verdiğimiz zenginliği Allâh nezdindeki üs- 
tün değerleri dolayısıyla vermiş değiliz. Aksine bu Allâh tarafın- 
dan aralarında yapılmış bir paylaştırmadır. Sebebine gelince:} 
Onların bir kısmı {yani, hür olanları) diğer kısmına {yani, hiz- 
metçilere ve kölelere) iş gördürsün diye kimini kimine dereceler- 
le {yani, zenginlik bakımından farklı üstünlük mertebelerinde) 
yükselttik. Rabbinin rahmeti {olan cennet) ise onların toplaya- 
geldiklerinden {yani, kâfirlerin ellerindeki mallardan) hayrlıdır. 

su J?° nra Allâh, nezdinde dünyânın ne kadar değersiz olduğunu söz konu- 
üed *rek buyuruyor ki: 

33 Pa 

£ger insanlar tek bir ümmet {yani, küfr üzere tek bir millet |dın)( 
olmayacak olsalardı {yani, eğer insanlar kâfirlerin hayr ve rızq 
bakımından bir bolluk içerisinde olduklarını görüp de küfre rag- 
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bd etmeyecek olsalardı}, (dünyânın nezdimdeki değersizliğin 
den ötürü} Rahmdtt ' a küfredenlerin evlerinin tavanlarını, üzerle- 
rine çaka c akl arı (yani, evlerinin damlarına çıkacaklan} merdi- 
venleri gümüşten yapardık. 

34. Evlerinin kapılarım (gümüşten yapardık} ve yaslandıkları taht- 
larını (yanı, üzerlerinde uyudukları tahtlarını} da {aynı şekilde 
gümüşten yapardık}. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


(Sâhıb olup kullandıkları her bir şeyi} altından {yapardık}. I 
lann hepsi (yani, sözü edilenlerin tümü} dünyâ [ şimdiki } ha- 
yât m (kendisiyle azıcık yararlanabilecekleri} metâından başka 
birşey değildir. Âhiret (yani, cennet} ise, Rabbinin indinde mutta 
çilerindir (yani, özellikle onlarındır). 

Kim Rahmanin zikrini görmezden gelirse {yani, Rahman m tik 
rine karşı kör olursa), Biz ona bir şeytânı musallat ederiz. Artı 
onun {dünyâ hayâtta} ayrılmaz arkadaşıdır {yani, bu arka a? 
ona azgınlığı süsleyip durur} . 

Muhakkak bunlar {yani, şeytânlar} onları yoldan {yani, 
yolundan} alıkoyarlar ve onlar {yani, Âdemoğulları} ken j 
hidayette olduklarını {yani, hidâyet yolunda ilerlediklerin 
nırlar. 

Nihayet o {yani, Âdemoğlu ve onun arkadaşı} {âhirette) & ^ 
diğinde {her ikisi de bir zincire vurulmuş oldukları h 
moglu arkadaşına: şeytâna} diyecek ki: "Keşke 
oranda iki doğu kadar {yani, yazın senenin en uzun 
°ğuş yeri ile kışın senenin en kısa gününün doğuş y en ıie 
uzaklık olsaydı." O ne kötü bir arkadaştır {yani, ce ik- 
onunla birlikte aynı zincirde ona ne kölü bir arkadaş ^ 

Bugün {âhirette özür beyân etmek} size asla fayda verm Tj0- 
sürücü siz zulmettiniz {yani, dünyâda iken şirk k°Ş tu " uŞ bu- 
I z Şeytânlardan olan ve sizinle birlikte zincire vu 
unan arkadaşlarınız ile} azâb da ortaksınız. -^rece^ 

°^f lrklra Ş an *’ 'mânı işitmeyen kâfirlere) sen nv “/f. an j, ap a 
y d (îmânı cörmpvrpn ı issirinrsj it** m iihîn bıv 


AU? T y * ,mânı kâfirlere} - 

^ f Ümânı görmeyen) körlere ve miibîn bir dala ^ 
Çt ir sapıklıkta) olanlara sen mi hidâyet vereceksv 

uyruk, Mekke kâfirlerinden bir adam hakkında inmişt ır - 
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41. Eğer sent alıp götürsek {yani, ey Muhammed canını alsak! dahî 
kuşkusuz onlardan {yani, Mekke kâfirlerinden! {senden sonra 
Bedir günü onlan öldürmekle! intujâm alacak Biziz. 


43. 


44. 


45. 


42. Yâhûd {sen hayâtta iken} onları tehdid ettiğimiz azâbı {yani, Be- 
dir'deki azâbı} sana gösteririz, çünkü Biz onlara güç yetirenleriz. 

O hâlde {Qur’ân’dan} sana vahyolunana quvvetle sarıl, çünkü 
sen mustaqîm bir sırat {yani, dosdoğru bir dîn} üzeresin. 

Muhakkak o {Qur’ân} sana ve senin qavmine {yani, onlardan 
îmân edenlere} bir zikrdir {yani, bir şeref kaynağıdır}. Yakında 
{yani, âhirette} {onu yalanlayanlar hakkında} size sorulacaktır. 

Senden önce rasûl olarak gönderdiğimiz kimselere {yani, kendüe- 
rine risâlet verdiklerimize} sor. Rahmandan başka ibâdet edile- 
cek ilâhlar kılmış mıyız {yani, ey Muhammed, Ehi-i Kitâb'dan 
îmân edenlere sor. Onlara, kendilerini Allâh'tan başkasına ibâ- 
dete da’vet eden bir rasûl gelmiş mi}? 

Andolsun ki Biz Mûsâ'yı âyetlerimizle {yani, el ve asâ mucizele- 
riyle} Fir'avıı 'a ve onun melesine gönderdik. “Muhakkak ki ben 
âlemlerin rabbinin rasûlüyüm" dedi. 

Onlara âyetlerimizle geldiğinde onlar {alay etmek ve yalanlamak 
suretiyle} bunlara gülüverdiler. 

Bizim onlara gösterdiğimiz her âyet mutlaka diğerinden daha 
büyüktü {yani, el muCizesi, asâ mucizesinden daha büyüktü 
-beyaz elin güneş parıltısı gibi bir ışığı vardı, gözleri kamaştırı- 
yordu-}, belki dönerler {yani, küfrden îmâna geri dönerler} diye 
onları azâb ile aldık {yani, üzerlerine tufanı, çekirgeyi, haşerâtı, 
kurbağaları, kanı saldık, mallarını mahvettik, uzun kıtlık yılları 
ile karşı karşıya bıraktık}. 

{Musa’ya,} dediler ki: "Ey sihrbaz! Bizim için Rabbine du'â et; sa- 
na olan ahdi gereği {bizden azâbı gidermesini iste}. “Gerçekten 
biz hidâyet bulanlar {yani, sana îmân edenler} oluruz.” 

i ra j^ ra ^âh Mûsâ'ya (a.s), eğer îmân ederlerse azâblarım gidereceğine dâ- 
v ermişti. İşte, Sana olan ahdi gereği buyruğu buna işâret etmektedir. 

derdi ü /7 üzerine Mûsâ Rabbine du’â etti, Allâh da onların azâblarım gi- 
at î m ân etmediler. İşte şu buyruk bunu anlatmaktadır: 


46. 


47. 


48. 


49. 
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«* lUMRttf İQIMI 


A Arma if —O ı âmHmm i m kokUnnc* homtn Mdikkriatöfr 

otM^İ*ıwl^»rık“$Ay»ıbo*ı^buu^kâkimmnâMW 

«■»•mtantandncati** lArti. 7/134) «ûrfmûl budular. 

SU KM öten) t&mm. qmmu onumda (Kıbdteıel seslenip dedi b 
Tfr şmmimC Ofakfonoha fart femh boyunca) M tsr mülkü veb- 
amdan akan şu nehirler benim değil mi? Görmez misiniz? (On 
ban böyle bahçeleri ve nehirten var mıdır?} 


S onra FkTavn funlan söyledi: 

Sİ. Vakıa ben şu aşağılık olandan (yani, zayıf ve zelÖ olan Mûsjj dar: 

ta nendeyse beyin edemeyenden (yani, dilindeki agırük n 
te dnHIini beyân edemeyenden} daha hayriı değil miyim- 
beneki ben o'ndan hayrtıyıml 

Aaak MAd nın, Ödünden bir düğüm çöz (Tâ-Hâ, 20/27) t *^ neSİ J^ j 
dne AUb dü ğ ümü çözmüştü. Çünkü Allâh, istediğin sana verildi ey 
m-Hâ. 20/36) buyurmuşun. 


Fb'avn devâmla şunları söyledi: 

* o'nu 

53. Hem {eğer rasûl olduğu iddiâsında doğru söylüyor ise. ^ 
deten Rabbi tarafından 1 üzerine altın bilezikler 0 j(jugıı 

hûd o nunla birlikte lyerine getirmek üzere gönderi 
görevinde o'na yardım etmek üzere) melekler gelme ı 


ı yıj^rn^ 

54, Qavmint (yani, Kjbtfleril böylece hafife aldı. Onlar da ly 

husûsunda) ona ilâ 'at ettiler. .. s jıi 

Çünkü o onlara. Ben size ancak gördüğümü gösteriyor a ^ iıefl' 

doğru yoldan bafluuma iletmiyorum (Mü’min, 40/40) demiş, o 
duerine emrettiği husûsta ona itâ'at etmişlerdi. 

... Çünkü onlar fâsu/lar (yanı, isyânkârJarl toplalağ u . |an- 


55. 

56. 

57. 


Nlhâyet onlar Bizi eseflendirince (yani, öfkelendirin 
dınncal kendilerinden InıUyâm aldık ve onların 
boğduk (da onlardan kimse kurtulamadı!. bir st ^\ 

Böylece onları sonra gelenler için (azâb edilip % eÇ ™^ ir rrtesd *' 
indilerinden sonra gelenler İçin ibret alınacağı 

dlk -enin ^ 

Meryem oğlu bir misâl olarak verilince, luW* n ^ 
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41 . ZUHIUF sotesi 


bundan dolayı bağrışıp çağrışmaya (yani. AbdulUh İn et~7SbtA 
Ue birkaç arkadaşının tsâ'yı söz konusu etmesini be ğenerek güt- 
meye) koyuldu. 

Söz konusu mesel, onların 'Melekler Ailâh'ın kızlarıdır” şeklindeki iddi- 

âl andır. 

58 . 


59 . 


60 . 

Sonra 


Doğrusu o {yani, o'nun/îsâ'nın semâdan nüzûlü/inişi 674 }, Saat 
için kesinlikle bir i imdir (yani, qıyâmet için bir alâmettir}. Onda 
{yani, Sa at in: qıyâmet'in gerçekleşeceği hakkında) şekk etme- 
yin/şübheye düşmeyin. Bana tâbi olun, bu mustaqim birsırâtnr. 

Şeytân sizi (hidâyetten) alıkoymasın. Doğrusu o, sizin için apaçık 
bir düşmandır. 

Muhakkik’in de belirttiği gibi cümle tutarlı ve sağlam kurulmamıştır, lbâreden 
S| ŞU olabilir: îsâ'ya da, bizim ilâhlarımıza da ibâdet edildiğine göre, îsâ'ya 
edilmeyip bizim ilâhlarımıza azâb edilmesini gerektiren ne olabilir ki?! 
674 

âsi nm semaı * an uüzûlüniin/inişmin, ıjıyâmet için bîr alâmet" olduğu iddi- 
oydurma rivayetlere dayalı bâtıl bir iddiâdır. Isâ, semâda ve diri olmadığı 
' *’ ° nun tekrar dünyâya gelmesi de söz konusu değildir. Zîrâ, Isâ da -her be- 
lisid 6 nebt ' rasftl Bibi_ ve,at etmiştir (bkz. Al-i lııırân, 3/55; Mâide, 5/117), diri- 
deyy anca * c âhiretle olacaktır. Nietkim. Muqâtil b. SUleyınân da Mâide. 5/ 117'- 
Öldlı h ,, n n,n ’ nezanıdn ki beni eefât ettirdin sözünü, "ecelimi sona erdirip 
r Un şeklinde tefsir etmiştir. (Redaktör: R.Ö) 


ki: 

61 . 

62 . 


Ve dediler ki: Bizim ilâhlarımız mı hayrh, yoksa o mu" (yani Isâ 
mı}? {îsâ'ya ibâdet edildiğinden ötürü bizim ilâhlarımız ondan 
hayrlı olamaz. 673 ) {Fakat onlar) bunu sana ancak tartışmak üze- 
re darbettiler {yani, tsâ'yı sana söz konusu etmelerinin tek sebe- 
bi, o'nu ileri sürerek seninle tartışmaktır). Hattâ onlar düşman- 
lığı yol edinmiş bir toplulukturlar. 

O {yani, Isâ) ancak kendisini {nübüvvede} ni'meılendirdiğimiz 
bir kuldur ve Biz o'nu îsrâîloğullan’na bir mesel laldık (yani, o 
babasız olarak doğduğu için ibret alsınlar diye o'nu bir âyet/alâ- 
met ve ibret kıldık). 

Eğer dilersek sizden melekler yaparız da yeryüzünde halef (yani, 
onlar sizden sonra yerinize gelenler) olurlardı. 

tekrar az önce söz konusu edilen îsâ'ya (a.s) dönerek buyuruyor 
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63-64. îsâ onlara {yani, Îsrâîlogulları'na} beyyineler {yani, Incîl} ile geldi- 
ğinde dedi ki: “ Muhakkak ben size hikmeti {yani, içinde helâl ve 
harâma dâir beyânların bulunduğu Incil'i} getirdim ve hakkında 
anlaşmazlığa düştüğünüz {helâl ve harâma dâir} bazı şeylerisin 
beyân edeyim diye geldim. Artık Allâh'a ittiqâ edin {yani, 0 ndffl 
başkasına ibâdet etmeyin} ve bana {yani, size verdiğim ve sizin 
de haynnıza olan emirlerime} itâ'at edin” {Çünkü Allâh ın hiçbir 
ortağı yoktur}. Gerçek şu ki Allâh benim de Rabbimdir, * 
Rabbinizdir. O hâlde yalnız O'na ibâdet edin {yani, 0 mu te' 
edin}. Bu {yani, tevhîd} mustaqîm bir sırâttır” {yani, dîndir}. 

65. Sonra ahzâb {yani, Nastûrîler, Mâr-Ya‘qûbîler ve Melkân* 
kendi aralarında (dîn ile ilgili olarak} anlaşmazlığa duşdı et 

Bunlar îsâ (a. s) hakkında kendi aralarında hizblere [fırkalara] ayrı^ 
Nastûrîler, "îsâ Allah’ın oğludur"; Mâr-Ya‘qûbîler, "Kuşkusuz Allâh 
oğlu îsâ'nın kendisidir”; Melkânîler ise, “Allâh üçün üçüncüsüdur 

...Elim bir günün {yani, qıyâmet günü 'nün -bu gün 
meşinin sebebi ise, oldukça şiddetli ve çetin olması ir ^ j, a na- 
dan dolayı zulmedenlerin {yani, îsâ hakkında sözü e 


atleri ortaya koyanların} vay hâline! 

Sonra tekrar Kureyş kâfirlerini söz konusu ederek buyuru} o . n . 

66. Onlar farkında olmayarak {yani, geldiğini fark ® 

Sâ'at'in {yani, qıyâmet'in} ânsızın kendilerine gebnes 

birşey mi bekliyorlar? , ^0 

67. O gün {yani, âhirette}, {dünyâda iken} dost 
düşmandır; muttaqîler {yani, muvahhidler) 

68. Ey (muttaqî) kullarım! Bugün {yani, qıyâmet ,^ ırnll ştı r ' 1>l 

korku yoktur {yani, Allâh mü’minlerden korkuyu 

siz üzülmezsiniz de! , eT [ya 111 

69. (Siz ey) âyetlerimize îmân eden ve teslim °^ a>> ^ i ı( ,fl 

Qur ân'ı tasdîq ederek ihlâsla tevhîd edenler, 

konusudur). flJi . e tef 

70 - Siz ve {size helâl olan675 } eşleriniz sevinç ve neşe ıÇ» v ^ ri ieeeb ır 
r * n ^ e V te vhîd ehli, size ikramlar edilecek, ni nie 

5 Bu, lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.ö) 
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7 1 . Onlara {gılman'ın ellerinde} altından tabaklar ve {gümüşten} ek- 
vâb [testiler /sürahiler] dolaştırılır. 

Âyette geçen ekvâb [testiler], “kulpları bulunmayan, üst taraflan yuvar- 
lak ve cam gibi saydam olan sürahilerdir. 


72. 

73. 

74. 

75. 


76. 

77. 


78. 

79. 

80. 


...Orada canların çektiği, gözlerin lezzet aldığı şeylerde vardır. Siz 
orada {ölmemek üzere} hâlidlersiniz. 

İşte bu cennet yapageldiğiniz ameller sebebi ile size miras veril - 
miştir. 

Sizin için orada birçok meyveler vardır. Siz onlardan yersiniz. 

Mücrimler [yani, haddi aşan müşrikler} kesinlikle cehennem azâ- 
bında {ölmemek üzere} hâlidlerdir. 

{Azâb} onlara {göz açıp kapatacak kadar bir süre dahî} hafifletil- 
mez. Onlar onda {yani, azâbda} ümîdsiz kalacaklardır {yani, her 
türlü hayrdan yana ümıdlerini kesmiş, azâbın her türlüsüne dû- 
çâr olacaklarından yana kesin olarak emîn olmuş, her türlü kö- 
tülükle müjdelenmiş, gözleri göğermiş, yüzleri kararmış olacak- 
lardır}. 

Biz onlara zulmetmedik {ki günâhsız yere onlara azâb etmiş ola- 
lım) , fakat onlar bizzât zâlimler idiler. 

{Cehennemde, cehennemin bekçisine} "Ey Mâlik! {diye seslene- 
cekler. O da onlara, "Ne istiyorsunuz?” diye soracak, onlar da,} 
Rabbin hakkımızda hükm versin" [ bizi öldürsün de kurtulalım 
bu azâbdan ] diyecekler. {Allâh Mâlik' e onlara cevâb vermesi için 
vahyedecek, Mâlik de onlara,} “Siz muhakkak [azâbda] kalacak- 
larsınız' {yani, siz cehennemde kalmaya devâm edeceksiniz} di- 
yecektir. 

{Yine Mâlik şöyle diyecek:} “Andolsun biz size {dünyâda iken} 
hakkı {yani, tevhidi) gönderdik. Fakat çoğunuz hakktan hoşlan- 
mayanlar idiniz.” 

yoksa onlar sağlam bir iş için mi birlikte karâr aldılar {yani, hep 
birlikte birşey mi kararlaştırdılar). Gerçekten Biz de sağlam karâr 
verenleriz. 

Yoksa onlar {kendi aralarında} sırrlarını ve {seni bir evde hapset- 
mek yâhud Mekke'den çıkarmak yâhûd öldürmek amacıyla ka- 
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cir aklıktan) necnâiannı işitmez miyiz sanırlar ? öyle değil |Biz 
onların bu konuştuklarını) işitiyoruz. Hattâ rasûllerimiz {yani, 
halaza melekleri) de yanlarındadır (yani, yanıbaşlanndadırl ya- 
zıp duruyorlar. 


81. {Ey Muhammedi de ki “Rahmân 'm bir veledi/çocuğu olsaydıl ya- 

ni, O'nun çocuğu yoktur). Ben o ibâdet edenlerin {yani, Mekkeli- 
ler arasında 0*nun çocuğu olmadığını söyleyip tevhide îmân 
edenlerin 676 } evveliyim." 

Abdu'd-Dârr b. Kusayoğullan'ndan en-Nadr b. el-Hâris, “Melekler Al 
lâh'ın kızlarıdır" dedi, bunun üzerine Allah da, Rahmân’ın bir veledi yoktu 
buyruğunu indirdi. 

Arkasından yüce Rabbimiz onların söyledikleri yalanlardan zâtını t 
zSh edip onlan azâb ile inzâr etmektedir: 

82. Göklerin ve yerin rabbi ile arşın rabbi, onların 

den {yani, Rabb’leri hakkında söyledikleri küfrlerden} 
zehtir. 

Çunku Mekke kâfirleri, âhirette azabı yalanlamışlardı. Allâh 
da rasûller aracılığıyla azâbm mutlaka gerçekleşeceğini ve onları 
m söyleyerek tehdid etmiştir. ^ 

83. Bırak onları {bâtıllarında} dalsınlar, {dünyâlarında} oya 
Kendisi ile tehdid olundukları {ve azaba uğratılac a 
ne {âhirette} kavuşuncaya kadar. ^ 0 ] U . 

M * ° Sökte de ilâhtır, yerde de ilâhtır {yani, semâda da te 
nandır, yerde de tevhîd olunandır 677 }.. ■ 

Onlann söylediklerinden zâtını ta'zîm ederek buyuruyor ki- ^ er . 

-.0 {mülkünde} hakimdir, {mahlûqâtınm durumları 
dar olan, onları çok iyi bilen} alimdir. ^ 

Sonra şirklerinden uzak olduğunu belirtip, zâtını ta'zîm etnl 
buyuruyor ki: 


676 

677 


- AeoW r 


u,delîUi2 * î * r y a * a ^ tırrr, adır. (Redaktör: li.O) cirk ıÇ‘“’' 

lan Urtışma y a açıktır. Z'ırâ, insânların çoğunun külr ve 

hasebiyle yerde genellikle tevhîd olunmamadadır, meğer W 
mahlûkât kasdedilmiş olsun. (Redaktör: E.ö) 
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85. Göklerle yerin ve ikisi arasında olanların mülkü yalnız Kendisi- 
nin olan ne kadar mübârektir! Sâ'at'in (yani, qıyâmet’in) ilmi de 
yalnız O'nun indindedir ve {âhirette} yalnız O'na döndürülecek- 
siniz {ve O da size amellerinizin karşılığını verecektir). 

86. O'nun dûnundan/berisinden du‘â ettikleri şefâ'ate mâlik değiller 
{yani, Allah'ın dışında ibâdet ettikleri melekler şefâ'at edemezler, 
buna güçleri yetmez};... 

en-Nadr b. el-Hâris ile onunla birlikte birkaç kişi, “Eğer Muhammed’in 
dediği gerçek ise biz de melekleri velî edinmişiz. Onların şefâ'at etmeleri 
Muhammed'e (s.a) göre daha uygundur" dediler. Bunun üzerine Ali âh, 
Onun dûnundan/berisinden du'â ettikleri şefâ'ate mâlik değiller buyurdu. 
Sonra istisnâda bulunarak dedi ki: 


...{Allâh’ın bir ve tek olduğunu} bilerek {Âdemoğullan'ndan} 
hakk {yani, tevhîd} ile şehâdet edenler müstesna {yani, işte me- 
leklerin şefâ'atleri bunlara olacaktır 678 }. 


87. Andolsun ki sen onlara {yani, Mekkeli kâfirlere}, kendilerini ki- 
min yarattığını sorsan, elbette "Allâh” diyeceklerdir... 

Sûrenin baş taraflarında (10-11. âyetlerde) Allah'ın gökleri ve yeri yarat- 
ığından söz eden âyetler nâzil olmuştu, sonlarında ise, Andolsun ki sen on- 
ard, kendilerini kimin yarattığını sorsan... buyruğu nâzil oldu. Nebî onlara, 
121 kim yarattı, göklerden ve yerden size rızq veren kimdir?” diye sordu, 
n ar da, “Her şeyi yaratan Allâh'tır, bizi de O yarattı” dediler. Allâh da Ne- 
buyurdu ki: 


678 E . . 

y o imân edenler! Size rızk olarak verdiğimiz şeylerden (Allâh için) infâk edin 
{harcayın}, gelmeden evvel bir gün ki, onda alım-satım [pazarlık-fidye] yok, 
*** y°k, şefâ'ar de yok (Bakara, 2/254) âyeti ve benzeri âyetler, îmân eden- 
de âhirette şefâ'atin olmadığını açıkça bildirmektedir. Aynca, Allâh Te- 
a oın, mü’min olduğuna hükmettiği kimse, zâten kimsenin şefâ'atine ihtiyaç 
uymaksızın -Allâh’ın va'di gereği- cennete girer. Nitekim, Muqâtil b. Süley- 
m ân da, Îbrâhîm, 14/3 1 'in izahında, “Dünyâda kişinin başına, hoşuna gitme- 
^ Ce k ûir hâl gelecek olursa ondan fidye kabûl edilebilir yâhûd dostu ona şe- 
şa k tC * Âhirette bunların hiç biri olmayacak, sâdece amelleri ile başba- 

alacaktır” diyor. Şefâ'at konusunda şu kitâblara mürâcaat edilebilir: Meh- 
6 butmuş, Kur’ân'a Göre Şefaat ( Anlam Basın Yayın); Yaşar Düzenli, Kur’ân 
^y>e/oar (p ln ar Yayınlan); İbrahim Sarmış, Şeytan Üçgeni -Bid'at-Tevessiil-Şe- 
1 (Düşün Yayıncılık). (Redaktör: E.ö) 
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^KMmdıktl O hâlde muü otur da çevriliyorlar {yani, bet? 
yk» yumaman* kaadflaıtaide yaratanın AUih olduğunu, yanı 
nfctmnda . m fl ftfltn d e ktammin Q'na ortak olmadığını itiral erci- 
tart Ki kte, neye dayanarak O’nun ortaksız, bir ve tek olduğunu 
yateobyodar ve O ndan başkasına ibâdet ediyorlar)? 

Nehi *Yâ RabbT deyince, Alifth şöyle buyurdu: 

«K. Onun, TS» Rabbt ley Rabbim]' demesine yemin otsun ki muhd- 

kak bunlar (yani. Mekke kAfaleril İmân (yani, Çur ân ın AUâh- 
tan gekbgini usdlql etmeyen bir qavmdir. 

Ndbl, Ey Rabbim! Gerçekten qavmim bu Qur'ân 'ı mehcûr ittihâz# 
d (Funjân. 2S/30) demiş. AUâh da o*nun söylediği bu sözleri duyduğunu 
lûbniştır. Buyrukta (böyle) bir taqdfm söz konusudur. 

AM» NebTye hitâben buyuruyor ki: 

•9- Arak sen de onlardan yüz çevir... 

Buyrukta bir * a *ytfm vardır, 

—ve “Selâm" de (yani, onlara uygun bir şekilde karşılık 
ku ı da (üzerlerine azÂb inince) bileceklerdir. 

Bu bîr t ekdiridir . Onların tehdid edildikleri şey ise, O zarn f n 
nnda tasmalar ve zincirler bulunacak, sürüklenecekler hamim ’ 
ateşte y ak ı lacakla r (Mü'rnin, 40/71-72) buyruğunda düe getirilmiş 
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mekk!, 59 Ayet 
Rahmân, Rahim Allah'ın Adıyla 

1. Hâ-Mîm. 

2-3. Mübîn (yani, içindekiler apaçık olan} kitûba yemin olsun ki kuş- 

kusuz Biz onu {yani, Qur'ân'ı} {Levh-i Mahfüz'dan dünyâ {en ya- 
kın] semâya, oradan sefere llevhten yazan} meleklere 679 } mübâ- 
rek bir gecede indirdik. Muhakkak Biz |Qur' ân ile} inzâr edenle- 
riz. 

4-5. O gecede hikmedi her iş ayırd edilir {yani, Allâh Kadr gecesinde 
bâtıla karşı son derece muhkem olan her emri hükme bağlayarak 
gelecek senenin aynı gecesine kadar o sene meydana gelecek 
hayra, şerre, musibete, darlık ve bolluğa dâir hükmünü verir}; in- 
dimizden olan her emir. Muhakkak Biz mür selleriz! irsal edenleriz 
{yani, Qur’ân’ı (gönderip) indirenleriz}. 

6- {Biz o Qur’ân’ı} Rabbinden {ona îmân eden kimseler için} bir 
rahmet olarak {indirdik}. Gerçekten O {sözlerini işiten} semidir, 
{onu çok iyi bilen} alimdir. 

Semâvât u arzın ve o ikisi arasındakilerin rabbine {yani, yüce 
Rabbin tevhidine} yaqîn edinenler iseniz. 

Zâtını tevhîd ederek buyuruyor ki: 

O'ndan başka ilâh yoktur, {ölüleri} diriltir ve {dirileri} öldürür. Si- 
zin de rabbin izdir, evvelki atalarınızın da rabbidir. 

9 * Ama onlar {bu Çur’âridan yana} şiibhe içindedirler. {Ondan ya- 
na gaflet içinde} oyalanıp eğlenirler. 

l0 ‘ ° hâlde semânın açık bir duman ile geleceği günü gözet/bekle (ey 

Muhammedi! 

^tlık^k* Kurt> y? kâfirlerine beddu'â ederek, “Ey Allah! Yûsuf dönemindeki 
y a i v Sene leri gibi yedi kıtlık yılıyla onlara karşı bana yardım et" diye Allah'a 
_____ arrr nştı. Bu sebeble onlar ağır bir kıtlık musibetine uğradılar, öyle ki aşırı 

u > dayanaktan yoksun bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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—JOataa «tekti O Hâlde mani olur da çevriliyorlar (yani, her şe- 
yin ya ran c mron . knnditerinl de yaratanın Allâh olduğunu, yarat 
rikkıınrta. mO&flnd> I d n ıtnln O'n* ortak olmadığını itiraf enik 
teri hâkte, neye dayanarak O nun ortaksız, bir ve tek olduğunu 
yatenhyoriar ve O ndan başkasına ibâdet ediyorlar}? 

Nebi *Yi RabbT deyince, Allâh şöyle buyurdu: 

«k Onunu "Yâ Rabbf l ey Rabbim }" demesine yemin olsun ki muhat- 

bak bamlar tyani. Mekke kâfiden} imân (yani, Qur’ân ın Aüâh 
tan geldiğini tasdiql etmeyen bir qavmdir. 

Vk*Nebl RyRabbim! Gerçekten qavmim bu Çur'ân'ı mehcûr ittihâz# 
d (Purqân. 25/30) demiş. Allâh da o’nun söylediği bu sözleri duyduğunu 
Ui intişar. Buyrukla (böyle) bir taqdîm söz konusudur. 

âUâh NebTye hitâben buyuruyor ki: 

®9- Arak sen de onlardan yüz çevir... 

Buyrukta bir taqdlm vardır. 

—ve "Selâm" de (yani, onlara uygun bir şekilde karşıt v 
kında (Özerlerine azâb inince} bileceklerdir. 

Bu bir teh d id dir . Onların tehdid edildikleri şey 
nnda tasmalar ve zincirler bulunacak, sürüklenecekler hamım 
ateşte ya kılacakla r (Mümin, 40 / 71 - 72 ) buyruğunda dile getirile 
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MEKKf, 59 AYET 
Rahmân, Rahim Aliâhin Adıyla 

1. Hâ-Mîm. 

2*3. Mübîn {yani, içindekiler apaçık olan) kitâba yemin olsun ki kuş- 
kusuz Biz onu {yani, Qur’ân'ı} {Levh-i Mahfüz'dan dünyâ (en ya- 
kın] semâya, oradan sefere flevhten yazan] meleklere 679 ] mübâ- 
rek bir gecede indirdik. Muhakkak Biz {Qur’ân ile] inzâr edenle- 
riz. 

4-5. O gecede hikmetli her iş ayırd edilir {yani, Allâh Kadr gecesinde 
bâtıla karşı son derece muhkem olan her emri hükme bağlayarak 
gelecek senenin aynı gecesine kadar o sene meydana gelecek 
hayra, şerre, musibete, darlık ve bolluğa dâir hükmünü verir}; in- 
dimizden olan her emir. Muhakkak Biz mürselleriz/irsâl edenleriz 
{yani, Qur’ân'ı (gönderip) indirenleriz}. 

6- {Biz o Qur’ân’ı} Rabbinden {ona îmân eden kimseler için} bir 
rahmet olarak {indirdik}. Gerçekten O {sözlerini işiten} semidir, 
{onu çok iyi bilen} alimdir. 

7 - Semâvât u arzın ve o ikisi arasındakilerin rabbine {yani, yüce 
Rabbin tevhidine} yaqîn edinenler iseniz. 

Zâtını tevhîd ederek buyuruyor ki: 

O'ndan başka ilâh yoktur, {ölüleri} diriltir ve {dirileri} öldürür. Si- 
zin de rabbinizdir, evvelki atalarınızın da rabbidir. 

^ Ama onlar {bıı Çur’ân'dan yana} şiibhe içindedirler. {Ondan ya- 
na gaflet içinde} oyalanıp eğlenirler. 

l0 O hâlde semânın açık bir duman ile geleceği günü gözet/bekle (ey 
Muhammed}! 

kıtlık^' ^ Urey? kâfirlerine beddu'â ederek, “Ey Allâh! Yûsuf dönemindeki 
Valvar Sene ^ er ' Y c di kıtlık yılıyla onlara karşı bana yardım et” diye Allâh 'a 

rırıişn. Bu sebeble onlar ağır bir kıtlık musibetine uğradılar, öyle ki aşırı 

679 - ~ - ~" 

U ’ ^yanaktan yoksun bir yakıştırmadır. (Redaktör: F..Öİ 
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açlıktan dolayı kemikleri, köpekleri, leşleri yediler. Açlığın etkisiyle kendileri 
ile semâ arasında bir duman görecek hâle geldiler. İşte, O hâlde gökyüzünde 
besbelli bir dumanın geleceği günü bekle buyruğu bunu anlatmaktadır. 

11. tnsânlan lyani, Mekkelileri} bürüyecek (bir duman ile). Su {açlıkl 
elim {yani, pek acıklı} bir azâbdır. 

Sonra Ebû Süfyân b. Harb, Utbe b. Rabî’a, el-Âs b. Vail, Mut’im b. Adiyy, 
Süheyl b. Amr ve Şeybe b. Rabî'a -ki hepsi Kureyşlidir- Nebî'ye (s.a) gid'Pı 
"Ey Muhammedi Bizim için yağmur dile” dediler. Ardından da Allâh a şöy e 
nida ettiler: 


12 . 


13. 


14. 


Rabbimiz! Bizden bu azabı {yani, açlığı} kaldır, çünkü biz îw a 
edeceğiz (yani, Rabbin tevhidini tasdîq edeceğiz}. 

Onlar nerede, zikrâ nerede {yani, kendilerine isâbet eden 
öğüt ve ibret almak nerede}? Hâlbuki onlara mübîn {y anl ; ^ 
mu apaçık} bir rasûl {yani, Muhammed} {hidâyetle} ge ^ 

Sonra yine o'ndan {yani, Muhammed’ den} yüz çevirdik 
dalâlete yöneldiler} ve "öğretilmiş bir mecnûn’’ dediler. 

Çünkü Utbe b. Muayt, “Muhammed bir mecnûndur” de ^ t ^ ]11 ir 
Mekkeliler, “Ona Âmir b. el-Hadramî’nin kölesi Cebr öğretiyor. 
b. el-Hadramî’nin kölesi Cebr bundan vazgeçmeyecek olursa, ^ 
onu efendisinden satın alacağız, sonra da onu azâba uğratacag 
bakalım Muhammed’ in ona faydası olur mu yâhud ona gelecek 
bir zaran önleyebilir mi?” dediler. lU r 

Bunun üzerine Nebi, “Ey Allâh! Bizim imdadımıza yetişecek « geÇSİn . 
yağdır. Bize bol ve verimli bir sene nasîb et. Afiyet ve huzûr İÇ ^ ve rnı f ' 
Göndereceğin yağmur çabuk gelsin gecikmesin, fayda vers ^ ,^'jnşub 11 -’ 
sın” diye du‘â etti de Allâh üzerlerindeki azâbı kaldırdı. İşte M lan 
nığu bunu dile getirmektedir: 

15. o azâbı {yani, açlığı} az bir zamân {yani, Bedir gü neC eksi> 1 ^ 
açıp kaldıracağız, fakat siz kuşkusuz yine {küfre! ^ 

Gerçekten de geri döndüler, Allâh da Bedir’ de onlardan * nl q 
n an öldürdü. İşte şu buyruk da bunu ifâde etmektedir. ^ 

16 ‘ En büyük yakalayışla yakalayacağımız gün {y ani ' ^ j giz 

Mekke'de onlara isâbet eden açlıktan daha büy u ^ ar ical 3rl 
qâm alıcılarız {-ki öldürmek ve meleklerin yüz' erI 
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vurmaları ile onlardan intiqâm alındı ve Ali âh rûhlanm alelacele 
cehenneme ulaştırdı-}. 

17. Andolsun onlardan önce Fir'avn qavmini fMûsâ vâsıtasıyla} fit- 
neye ma'rûz bıraktık. 


Mekkelilerin Nebî'yi küçümseyip alay ettikleri gibi onlar da o'nu kü- 
çümseyip o'nunla alay ettiler. Nebi de, Mûsâ'nın (a.s) Fir'avn ve qavmi için 
bir fitne sebebi oluşu gibi, qavmi için bir fitne sebebi olmuştu. Kureyşliler, 
Sen aramızda en zayıf ve başvurabileceği çâreler en az olan kimsesin” de- 
mişlerdi. işte onların Nebî'yi bu şekilde küçümseyişleri, tıpkı Fir'avn ve qav- 
mının Mûsâ’yı (a.s) küçümseyerek o'na, Çocuk iken seni bizde besleyip bü- 
yütmedik mi? (Şu'arâ, 26/18) demelerine benziyordu. Bundan dolayı bu hâl 
°nlar için bir fitne sebebi idi. Bu sebeble diğer ümmetler arasında Fir'avn 
(ve ümmeti) söz konusu edilmiştir. 

Bunun bir benzeri de, Muhakkak Biz Fir'avn' a bir rasûl gönderdiğimiz 
SİK size de bir rasûl gönderdik (Müzzemmil, 73/15) âyetidir. 

Allâh’ın, Andolsun ki onlardan önce Fir'avn qavmini de fitneye ma'rûz 
ıraktık buyruğu, “Kureyş'i Muhammed (s.a) ile fitneye ma'rûz bıraktığımız 
*> onları da fitneye ma'rûz bıraktık” demektir; çünkü her ikisi de kendi 
fiavmleri arasında doğup büyümüşlerdi. 


-.Onlara kerîm bir rasûl gelmişti {yani, kerîm bir ahlâka sâhib 
°lup afveder, bağışlardı, zîrâ Mûsâ da Rabbinden Mısr halkı üze- 
rinden çekirge ve haşerâtın giderilmesini istemişti}. 

İ8-19. {Mûsâ Fir'avn’a,} "Allah’ın kullarını bana idde edin {yani, Îsrâîio- 
ğulları’nı benimle birlikte gönderin; onları serbest bırakın, çün- 
kü onlar hürdür; onları köleleştirmeye kalkışmayın}. Kuşkusuz ki 
ben sizin için {Allah tarafından gönderilmiş ve benimle Rabbim 
arasında} emin birrasûliim ve Allah’a karşı {O'nu tevhîd etmeye- 
rek} yücelik taslamayın {yani, büyüklenmeyin}, doğrusu ben size 


apaçık bir sultân {yani, delîl; el ve asâ mu'cizeleri) ile geldim" di- 
yerek {gelmişti, fakat onlar o'nu yalanladılar}. 

2**^ özerine Fir'avn, Bırakın beni Mûsâ'yı öldüreyim (Mü’min, 40/ 
’Şti. Mûsâ ondan Allah a sığınarak şöyle demişti: 

21 • Muhakkak ki ben, beni recm etmenizden {yani, öldürmenizden} 
habbime ve Rabbinize {-sâdece Fir'avn ’u kasdetmektedir-} sı- 
ğındım. Eğer bana îmân {yani, beni tasdîq} etmiyorsanız {-yine 
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•çltao öoİByı lg iBİİBiiia|iricİBtı.İBt M yediler. Açtı^etteiytekendOai 
he «emâ w wl> bir duman görecek hâle geklUeT İşte, O hâlde gökyûıûnh 
UMU Nr dumanın şriocegi günü bekie buyruğu bunu anlatmaktadır. 

II. budalan (yani. Mekkdtteril bürüyecek (bir duman ile). Bu (açlık) 

afim tyoni, pek Bakiri birazâbdır 

Sonra Bbû Süfyân h. Hart», Utbe b. Rabra. el-As b. Vail, Mut’im b. Adiyy, 
Söhejl b. Amr ve Şcybe b. RabTa -ki hepsi Kureyşlidir- Nebi ye M gi# 
“Ey Muhammedi Bizim için yağmur dile’ dediler. Ardından da AUâh a şöyle 

nidA ender 


IZ 


13 . 


14 . 


fathimiz! Bizden bu azâbt (yani, açlığı) kaldır, çünkü biz bnl 
edeceğiz {yani, Rabbin tevhidini tasdîq edeceğizi- 

Critiar nende, zikrû nerede {yani, kendilerine isâbet eden 
öROt ue İbret almak nerede}? Hâlbuki onlara mübîn {yaru, 
mu apaçık) bir nuûl {yani, Muhammedi {hidâyetle} gelm^f 

Sonra yine o’ndan (yani, Muhammed'deni yüz çevirdi! er W 
dalâlete yöneldiler) ue "öğretilmiş bir mecnûn dediler. 


Çûokû Utbe b. Mtıayt, "Muhammed bir mecnûndur demiş 


Yine 

Amit 


Mekfcrifler , “Ona Amir b. el-Hadramî'nin kölesi Cebr öğretiyor. Ş^oisiin 

Baks" 1 


b. eJ-HadramTnin kölesi Cebr bundan vazgeçmeyecek 0,ursa ’* n 
onu efendisinden satın alacağız, sonra da onu azaba ugrataca 
bakalım Muhammed 'in ona faydası olur mu yâhud ona gelece 
bir zararı önleyebilir mi?" dediler. ^ur 

biryag 171 


Bunun üzerine Nebi, "Ey Allâh! Bizim imdadımıza yetişecek * y geçSİn . 
yaddır. Bize bol ve verimli bir sene nasîb et. Âiıyet ve huzûr ıÇ* ve rm e ‘ 
^^derecegin yağmur çabuk gelsin gecikmesin, fayda verS ' r ? )ah .. n şu 
diye du d etti de Allâh üzerlerindeki azâbı kaldırdı. Işto 
nı*u bunu dile getirmektedir: 

O azâbı {yani, açlığı) az bir zarnân iyaııi, Bedir ^^ ıece icsi^' 
açıp kaldıracağız, fakat siz kuşkusuz yine {küirel <■ firn a )ıp, 


IS, 


vern 16 ' 

buf 




ıtiq ârT1 ' 


Gerçekten de geri döndüler, Allâh da Bedir de onlarda 0 ın 
° öldürdü, İşte şu buyruk da bunu ifâde etmektedir: ^ ^ -k* 

IB- En büyük yakalayışla yakalayacağımız gün {yan** ® j 0 ^ 
Mekke'de onlara isâbet eden açlıktan daha büy ar fcal arl 
Qâm alıcılarız {-kİ öldürmek ve meleklerin yüzleri 


k 
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vurmaları ile onlardan inriqâro alındı ve Allâh rûhJanıu alelacele 
cehenneme ulaştırdı-}. 


17. Andolsun onlardan önce Fir'avn qavmini (Mûsâ vâsıtasıyla} fit- 
neye ma'rûz bıraktık. 


Mekkelilerin Nebî'yi küçümseyip alay ettikleri gibi onlar da o’nu kü- 
çümseyip o'nunla alay ettiler. Nebi de, Mûsâ'nın fa.s) Fir'avn ve qavmi için 
bir fitne sebebi oluşu gibi, qavmi için bir fitne sebebi olmuştu. Kureyşlüer, 
Sen aramızda en zayıf ve başvurabileceği çâreler en az olan kimsesin" de- 
mişlerdi. işte onJann Nebî'yi bu şekilde küçümseyişleri, tıpkı Fir'avn ve qav- 
minin Mûsâ'yı (a.s) küçümseyerek o’na, Çocuk iken seni bizde besleyip bü- 
yütmedik mi? (Şu'arâ, 26/18) demelerine benziyordu. Bundan dolayı bu hâl 
°niar için bir fitne sebebi idi. Bu sebeble diğer ümmeder arasında Fir'avn 
(ve ümmeti) söz konusu edilmiştir. 


Bunun bir benzeri de, Muhakkak Biz Fir'avn 'a bir rasûl gönderdiğimiz 
&bi, size de bir rasûl gönderdik (Müzzemmil, 73/15) âyetidir. 


Allah'ın, Andolsun ki onlardan önce Fir'avn qavmini de fitneye ma'rûz 
‘tektik buyruğu, ‘‘Kureyş’i Muhammed (s.a) ile fitneye ma’rûz bıraktığımız 
onları da fitneye ma'rûz bıraktık" demektir; çünkü her ikisi de kendi 
^vmleri arası nda doğup büyümüşlerdi. 


- Onlara kerîm bir rasûl gelmişti {yani, kerîm bir ahlâka sâhib 
olup afveder, bağışlardı, zırâ Mûsâ da Rabbinden Mısr halkı üze- 
rinden çekirge ve haşerâtın giderilmesini istemişti}. 

l8 -19. {Mûsâ Fir'avn’a.) "Allah'ın kullarım bana iâdeedin {yani, Isrâîlo- 
ğulları'nı benimle birlikte gönderin; onları serbest bırakın, çün- 
kü onlar hürdür; onları köleleştirmeye kalkışmayın). Kuşkusuz ki 
ben sizin için (Allâh tarafından gönderilmiş ve benimle Rabbim 
arasında) emin bir rasûHim ve Allâh 'a karşı {O’nu tevhîd etmeye- 
rek} yücelik taslamayın (yani, büyüklenmeyin), doğrusu ben size 
a Paçık bir sultân (yani, delil: el ve asâ mu'cizeleri} ile geldim" di- 
yerek (gelmişti, fakat onlar o'nu yalanladılar). 

26) (W- Un üzerine Fir'avn. Bırakın beni Mûsâ'yı öldüreyim (Mü’min, 40/ 

^ l ŞÜ. Mûsâ ondan Allah'a sığınarak şöyle demişti: 

2 h Muhakkak ki ben , beni recin etmenizden lyani, öldürmenizden} 
Rabbinıe ve Rabbinize (-sâdece Fir'avn'u kasdetmektedir-} sı- 
ğındım. Rger bana imân lyani, beni tasdîq) etmiyorsanız {-yine 
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! 

tek başına Fir'avn kasdedilmektedir-} o hâlde benden i'tizâl edin 1 j 
{yani, beni öldürmeyin} . I 

Mûsâ, Rabbine du‘â ederek, Rahmetinle bizi {yani, beni ve IsrâîloguUa- j 
n'nı} o kâfirler topluluğundan kurtar (Yûnus, 10/86) demiş, Allâh da Misi- ı 
Uların üzerine azâb sahvermişti. 

22. Rabbine, “Kuşkusuz bunlar {yani, Mısr halkı} mücrim {yani, îmân 
etmeyen} bir qavmdir" diye du‘â etti. 

Allâh bu buyruğunda o’nun sözü geçen du asını kabûl ettiğini bildir 
mektedir. Bu sebeble Allâh o'na şunu vahyetti: 

23. O hâlde geceleyin kullarımı [lsrâîloğulları'nı] yürüt. 

siz ta'kîb olunacaksınız {yani, Fir'avn ve qavmi sizin ar anı 




44. DUHÂN SÛRESİ 


dı {yani, suda boğularak azâb olundukları vakte kadar dokuz 
mu'cizeyi görmelerinden sonra onlara bir mühlet verilmedi, bir 
süre tanınmadı}. 

30-31. Andolsurı Biz îsrâîlogulları'nı o mühîn {yani, alçaltıcı, küçültücü: 
erkek çocuklarının öldürülmesi, kız çocuklanmn diri bırakılması 
şeklindeki} azâbdan kurtardık; Fir'avridan {{yani, Fir'avn'ın azâ- 
bından)}, doğrusu o {tevhide karşı} üstün müsriflerden {yani, 
müşriklerden} idi. 

Sonra Isrâîloğulları’nı tekrar söz konusu ederek buyuruyor ki: 


32. Andolsun Biz onları bir ilm üzere {yani, Allah ne durumda ola- 
caklarını bildiği için onları} âlemlerin {yani, o dönemin âlemleri- 
nin} üzerine ihtiyâr etmiştik/seçmiştik. 

33. Ve onlara içinde mübîn {yani, apaçık} bir belâ {yani, ni'metler} 
bulunan bir kısım âyetler de vermiştik. 

Allâh’ın, Muhakkak bu apaçık bir belânın ta kendisidir (Câsiye, 45/24) 
ü Vnığunda da belâ dan kasıd, “ni‘metler”dir. 

Söz konusu âyetler ise, onlar için denizin yarılması, düşmanlan olan 
■ravn’ın helâk etmesi, onları bulutla gölgelendirmesi, üzerlerine men ve 
* n dirmesi, (kollar sayısınca suyun kaynadığı) taş, direk ile her şeye dâ- 
a Çiklamanın bulunduğu Tevrât'tır. Bütün bunlar Allâh’ın kendilerini 
jnübtelâ kıldığı |ni‘met olarak verdiği] hayrdır, fakat onlar Rabb'lerine şük- 
t« med - İler ’ ^ ?te Allâb ın ' Ve onlara kendilerinde apaçık bir belâ bulunan bir 
lrn âyetler de vermiştik buyruğu bunu anlatmaktadır. 

34 ~36. Kuşkusuz bunlar {yani, Mekke kâfirleri} diyorlar ki: "O ancak bi- 
zim ilk ölüm iimüzdür” { yani, hayât, sâdece dünyâ hayâtımızdan 
ibarettir) ve biz {ölümden sonra} neşr olunmayacağız" {yani, di- 
riltilmeyeceğiz). Eğer {ölümden sonra diriltilecegimiz hususun- 
da} sâdıqlar iseniz haydi atalarımızı getirin.” 

deJ ^. nUn bİF benzeri de - Dediler ki: "O dünyâ hayâtımızdan başka birşey 

24 i - r ' ölürüz, diriliriz ve bizi ancak dehr helâk etmektedir” (Câsiye, 45/ 

V jetidir. 


^rivlp f eb , eb,e ANâh onları, geçmiş 
• korkutarak buyuruyor ki: 




37 

Bunlar mı hayrlı, yoksa Tubbâ'ın qavmi {-ki helâk edilen qavm- 
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lerin Mekke kâfirlerine en yakını, Ttıbbâ qavmi idi-} ve onlardan 
öncekiler {yani, geçmiş ümmetlerden helâk edilenler} mi? Biz 
onları {azâb ile} helâk ettik. Doğrusu onlar mücrimler {yani, şirk 
üzere devâm eden, bunda alabildiğine ileri giden günâhkârlar} 

idiler. 

38. Biz semâvât u arzı ve o ikisinin arasındakileri oyunculuk için (ya- 
ni, boş yere, herhangi bir amaç gözetmeden} halqetmedik {yara, 
onları boş yere yaratmadık, tahakkuk edecek bir iş için yarattık). 

39. Biz o ikisini [semâvât u arzı] ancak hakk ile halqettik, fakat onla 
nn {yani, Mekke kâfirlerinin} ekserisi {bunların boş yere yaratı 
marruş olduklarını} bilmezler. 


Onları korkutarak buyuruyor ki: 

40. Muhakkak fasl günü {yani, ayırd edici hükmün verileceği 
onların hepsinin mîqâtıdır {yani, onlar için belirlenmiş ,r s 
dir}. 

41. O gün {yani, qıyâmet günü} {Öncekiler de, sonrakiler de. ^ 

met de, diğer ümmetler de o gün bir araya geleceklerdir)- ^ 
kâfirlerden} hiçbir mevlânın mevlâsma bir faydası 0 ”_^ se y 2 - 
hiçbir velînin velîsine faydası olmayacaktır. Yakın bir 1 ^ 

kın olan kâfir akrabasına en ufak bir menfaat sağlay an ^| a nni 
tır}. Onlara yardım da edilmez {yani, kimse onların az 
önleyemez}. 


Sonra mü’minleri istisnâ ederek buyuruyor ki: 


42. 


onl^ 


682 


- ivani, 01 

Allah'ın {mü’minlerden} rahmet ettikleri müstesna ty 0 j lTl ay a 
şefâ‘atte bulunulacaktır 682 }. Kuşkusuz ki O {şefâ ate 112 

r . _ı Ci^P n- 1 




Mü mirilerin şefâ'ate ihtiyacı yoktur ve olmayacaktır. !'■)' 0 imân t-d ^ , . • 

olarak verdiğimiz şeylerden (Allah için) infâkedin \hnrcaym].ge 
gün ki, onda alım-satım [pazarlık-fidye] yok, dostluk yok . Ş e fö at kildir" 1 ^' 
2/254) âyeti ve benzeri âyeüer, âhirette şefâ‘atin olmadığını açı ca M 

dir. Nitekim, Muqâtil b. Süleymân da, lbrâhîm, 14/31 ’ i n izahın 

Clnîn L , J 


v^î. 


— , u. ouıeyman aa, iDranım, h / ji — rivek aLnl L 

şınm başına, hoşuna gitmeyecek bir hâl gelecek olursa ondan n Y 
ılıryâhûd dostu ona şefaatçi olabilir. Âhirette ise, bunların hiÇ ^ ^ 


^ — una şera atçı olabilir. Âhirette ise, ' sU Kul- 

ece amelleri ile başbaşa kalacaktır” diyor. Şefâ-at konuşup * 
v aat e ddebilir Mehmed Durmuş, Kur’dria Göre Şefa a c afI niŞ’ ^ 

> aşar Düzerdi, Kuran ve Şefaat (Pınar Yayınlan); Ibrahu 
üçgen, -Btd‘m-TevessUl-Şefaat- (Düşün Yayıncılık). (Reaakt« r: E °> 
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cak olan düşmanlarından intiqâm almakta} azizdir, (bu âyette is- 
tisnâ ettiği mü’minlere} rahimdir. 

43-44. Kuşkusuz ki zaqqûm ağacı o el-esîm'in {yani, Rabbine karşı pek 
günâhkâr olan kişinin: Ebû Cehl'in} yiyeceğidir. 

îbn Mes'ûd, esim' i, “fâcir” ile tefsir edilmiştir. 

45-46. O muhl gibidir {yani, siyah zaqqûm, zeytinyağı tortusu gibi ka- 
lındır}, karınlarda kaynar; hamimin kaynaması gibi. 

Hamim, Berberîlerin ve Afrikalılann dilinde, “aşın sıcak su” demektir. 

Allah cehennem bekçilerine şöyle diyecektir: 

47 - Yakalayın onu {yani, Ebû Cehl’i}, cahîmin ortasına {-ki bu ce- 
hennem ateşinin altıncı kapısıdır- 683 yüz üstü} sürükleyin onu. 

48 - Sonra da onun {yani, Ebû Cehl’in} başının üstüne hamim azâ- 
bındarfi 84 dökün. 


49 - Tat {azâbı} bakalım, {ey bir zamânlar kendini izzetli ve üstün gö- 
ren kişi}. Doğrusu sen azizsin {yani, dünyâda iken kendisine kim- 
senin zarar veremeyeceği güçlü bir kimse idin}, kerîmsin {yani, 
kendisini değerli kabul eden biri idin}. 

50 - Muhakkak ki bu sizin önceden şübhe edegeldiğiniz şeydir {yani, 
dünyâda iken bunun olmayacağı hususunda şübheniz vardı. İş- 
te kâfirlerin kalacakları yer budur}. 

s °nra müminlerin kalacakları yeri söz konusu ederek buyuruyor ki: 

^ ‘ Muttaqîler ise muhakkak emin bir madamdadırlar {yani, korku- 
dan ve ölümden yana güvenlik içinde meskenlerde olacaklardır}. 

Cennetlerde [yani, bahçelerde} ve {akıp duran} pınarlardadırlar. 

Sündiis ve istebraqdan {yani, ince ve kalın ipekten} giyerler. {Zi- 
yaretleşmelerinde} karşılıklı otururlar 
54> işte böyle, hem Biz hûru’l-în ’i {yani, beyaz yüzlü, güzel gözlüleri} 


_ ^ d e kendilerine eş yaptık. 

u, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 

^te, hamîm azabından ibâresine tekabül eden bölüm, tercümeye esâs aldı- 
j^ 12 tahkikli nüshada bulunmadığından tarafımızdan ilâve edilmiştir. (Çevi- 
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tein Mekke kâfirlerine en yakını, Tübbâ qavmi idi-} ve onlardan 
öncekiler {yani, geçmiş ümmetlerden helâk edilenler} mi? Biz 
onları {azâb ile) helâk ettik Doğrusu onlar mücrimler {yani, şirk 
üzere devâm eden, bunda alabildiğine ileri giden günâhkârlar) 

idiler. 

38. Biz semâvât u arzı ve o ikisinin arasındakileri oyunculuk için {ya- 
ni, boş yere, herhangi bir amaç gözetmeden} halqetmedik {yanı, 
onlan boş yere yaratmadık, tahakkuk edecek bir iş için yarattık) 

39. Biz o ikisini [semâvât u arzı] ancak hakk ile halqettik, fakat onla- 
rın {yani, Mekke kâfirlerinin} ekserisi {bunların boş yere yarat 
mamış olduklarını} bilmezler. 

Onlan korkutarak buyuruyor ki: 

40. Muhakkak fasl günü {yani, ayırd edici hükmün verileceği gi* 11 ' 
onların hepsinin mîqâtıdır {yani, onlar için belirlenmiş bir sure 
dir}. 

41. O gün {yani, qıyâmet günü} {öncekiler de, sonrakiler de: bu 
met de, diğer ümmetler de o gün bir araya geleceklerdir}. { 
kâfirlerden} hiçbir mevlânın mevlâsına bir faydası olmaz y 
hiçbir velînin velîsine faydası olmayacaktır. Yakın bir kimse ^ 
km olan kâfir akrabasına en ufak bir menfaat sa ğlay arn ^ f^ rl nı 
tır}. Onlara yardım da edilmez {yani, kimse onların aza 
önleyemez}. 

Sonra mü mınleri istisna ederek buyuruyor ki: 

42. Allâh'ın {mü’minlerden} rahmet ettikleri müstesna {yani, 

Şefâ‘atte bulunulacaktır*^ } . Kuşkusuz ki O {şefâ'ate nâıl om ^ 

682 Mü'minlerin şefâ'ate ihtiyacj yoktur ve olmayacaktır. Ey o îmân edenler! S ‘^ e ı bir 
olarak verdiğimiz şeylerden (Allâh için) infâk edin | harcayınl , gelmeden ^ 
gün ki, onda alım-sattm l pazarlık-fıdye 1 yok, dostluk yok, şefaat de yo 1 ' kte . 

2/254) âyeti ve benzeri âyetler, âhirette şefâ'atin olmadığını açıkça bil k) . 
dır. Nitekim, Muqâtil b. Süleyman da, İbrahim, 14 / 31 'in izahında, "1^ e(Jile . 
şımnbaşma, hoşuna gitmeyecek bir hâl gelecek olursa ondan Fldye . , maya cak 
ıhr yâhûd dostu ona şefâ'atci olabilir. Âhirette ise, bunların hiç biri o b)ar a 

sadece amelleri ile başbaşa kalacaktır" diyor. Şefâ'ai konusunda şu y a - 

m âcaat edilebilir: Mehmed Durmuş, Kur'ân'a Güre Şefaat (Anlam „ 

y»n), aşar Düzenli, Kur'ân ve Şefaat (Pınar Yayınları); İbrahim Sa rm 
Çgenı -Bid'at-Tevessül-Şefaat- (Düşün Yayıncılık). (Redaktör: E.O) 
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cak olan düşmanlarından intiqâm almakla} azizdir, (bu âyette is- 
tisnâ ettiği mü'minlere} rahimdir. 

43-44. Kuşkusuz ki zaqqûm ağacı o el-esîm'in (yani, Rabbine karşı pek 
günâhkâr olan kişinin: Ebû Cehrin} yiyeceğidir. 

îbn Mes'ûd, esim' i, "fâcir" ile tefsir edilmiştir. 


45-46. 0 muhl gibidir (yani, siyah zaqqûm, zeytinyağı tortusu gibi ka- 
lındır}, karınlarda kaynar; hamimin kaynaması gibi. 

Hamim, Berberîlerin ve Afrikalıların dilinde, “aşın sıcak su” demektir. 

Allâh cehennem bekçilerine şöyle diyecektir: 

4 7 - Yakalayın onu (yani, Ebû Cehl'i}, cahîmin ortasına {-ki bu ce- 
hennem ateşinin altıncı kapısıdır- 683 yüz üstü} sürükleyin onu. 

4 8- Sonra da onun {yani, Ebû Cehl’in} başının üstüne hamim azâ- 
bından 6R 4 dökün. 


^ Tat {azâbı} bakalım, {ey bir zamânlar kendini izzetli ve üstün gö- 
ren kişi}. Doğrusu sen azizsin {yani, dünyâda iken kendisine kim- 
senin zarar veremeyeceği güçlü bir kimse idin}, kerîmsin {yani, 
kendisini değerli kabul eden biri idin}. 

Muhakkak ki bu sizin önceden şüblıe edegeldiğiniz şeydir {yani, 
dünyâda iken bunun olmayacağı hususunda şübheniz vardı. İş- 
te kâfirlerin kalacakları yer budur}. 

c 

a rnü’minlerin kalacakları yeri söz konusu ederek buyuruyor ki: 

Sl 

Muttaqîler ise muhakkak emin bir maqâmdadırlar {yani, korku- 
dan ve ölümden yana güvenlik içinde meskenlerde olacaklardır}. 

Cennetlerde {yani, bahçelerde} ve {akıp duran} pınarlardadırlar. 

Sündüs ve isiebraqdan {yani, ince ve kalın ipekten} giyerler. {Zi- 
yaretleşmelerinde} karşılıklı otururlar. 

54 , * 

Şte böyle, hem Biz hûrıTl-itTi {yani, beyaz yüzlü, güzel gözlüleri} 
kendilerine eş yaptık. 

604 Âyene* 1 ^ 12 b ' r yakl ? tırmadır - (Redaktör: E.ö) 

gitu lz ’ kâbından ibaresine tekabül eden bölüm, tercümeye esâs aldı- 

ren) nüshada bulunmadığından tarafımızdan ilâve edilmiştir. (Çevi- 
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Ooktsm hlflrrini haber vererek buyuruyor kİ 

55. Otlar orada (Aiöroden yanal güven içinde her türlü {yani, her çe- 
şit) mcyvçdm isterler 

56. (Mor önada {dünyâdaki) ilk ölümden başka ölüm {ebediyyen} 
mamalar, (Şânı yüce Rabb'teri) onları cahlm azâbından koru- 
muştur. 

57. (İpe sûr konusu edilen bu cennet nimetleri} Rabbinden bir lütuf 
olarak {verilecektir). Şu, azîm fevz {yani, pek büyük kurtuluş} 

oduz 

58. Onu lyani, Our'ân’ı) sâdece tezekkür etsinler {ve böylece Qur ân a 
imân etsinler) diye senin lisânınla {yani, senin dilin üzere} kolay 

İaştudık. 

Ancak onlar Qur'ân'a imân etmediler. Bunun için Allâh Teâlâ buyuru 
yor ki; 

59. O hâlde {onlara gelecek olan azâbı) gözetle, çünkü onlar da {ken 
dilerine gelecek olan a2âbı) gözetlemektedirler. 
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M E K K f , 37 AYET 

Rahmdn, Rahim Allâh'm Adıyla 

i* Hâ-Mim. 

2. Kitâbın indirilmesi, {mülkünde} o aziz, {emrinde) hakim Al- 

lâh'tandır. 

Doğrusu göklerde ve yerde {-ki her ikisi de pek büyük birer yara- 
tıktır-} müminler (yanı, Allâh'm tevhidini tasdlq edenler} için el- 
bette âyetler vardır. 

4 Sizin yaratılışınızda da {-çünkü siz önce nüde idiniz, sonra ale- 
qa [pıhtı], sonra mudga (bir çiğnem etj, sonra kemik, sonra et ol- 
dunuz, sonra da rûh üflendi-}, yaydığı {yani, yarattığı} her bir 
canlıda da {Allâh'm tevhidine} yaqin edinen {yani, kesin olarak 
manan} bir qavm için âyetler vardır. 

5 Gece ve gündüzün İh tilâfındaJdeğişip durmasında {-ki ikisi de 
birer âyetür-), Allah'ın semâdan bir rızq {yani, yağmur} indirip 
onunla yeri ölümünden sonra ihyâ etmesinde/diriltmesinde {ya- 
nı, bitkileri yeşertmesinde}, rüzgârları {rahmet ve azâb ile} evirip 
Çevirmesinde, {evet bütün bunlarda Allâh'm tevhidini} aileden 
bir qavnı için âyetler vardır. 

edp sûren in başında az önce geçen husûsları tekrar söz konu- 

rek buyuruyor ki: 

hte bunlar Allah'ın {yani, Qıır’ân'ın} âyetleridir. {Ey Muham- 
med,} Biz onları sana hakk ile tilâvet ediyoruz. {Eğer bu Qur‘ân'a 
jmân etmeyecek olurlarsa,} artık onlar Allâh'tan {yani, O'nu tev- 
îd etmekten} ve O'nıın lyaııi, Qur’ân'ın} âyetlerinden sonra 
an & hadise imân ederler {yani, hangi sözü tasdfq ederler}. 

Effâk {yani, "Qıır’ân geçmişlerin: Rüstem ve Istendibaz'ın [İsfen- 
iyâr'm} masallarıdır" diyen aşırı yalancı Abdu'd-Dârr ogıılla- 
î 1 nt * an eıı-Nadı b. el-llûris el-Kuraşî ye} ve esim {yani, Rabbine 
ar Şi çok günahkâr} olan herkese veyl olsun! 

ö, ^ 

'Allâh’m âyetleri {yani, yur'âııl kendisine tilâıvt edilirken işitir 
e, sonra onlun {yani, Qur'ân'ın âyetlerini ve içinde bulunanları} 
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işitmemiş gibi müs tekbir olarak ısrar eder {yani, Qur’ân âyetleri- 
ni inkâr ederek küfrü Üzerinde diretir. Büyüklenerek o âyetler- 
den: Qur‘ân'uı âyetlerine îmân etmekten yüz çevirir}, öyleyse 
onu elim {yani, çok acmct, can yakıcı) bir azâb ile müjdele! 

en-Nadr b. el-Hâris Bedir'de öldürüldü. Sonra Allah onun durumunu 
haber vermek üzere buyuruyor ki: 

9. Âyetlerimizden birşey öğrendiğinde {yani, Qur’ân âyetlerinden 
biışey işittiğinde} de o, onları alaya alır {yani, o âyetlerle alay 
eder -çünkü onun iddiâsına göre Qur’ân'da anlatılanlar Rüstem 
ve tsfendibaz [tsfendiyâr] hakkında anlatılanlar gibidir-}- H te 
mühin bir azâb {yani, dünyâda Bedir günü'ndeki azâb} onlar 
{yanı, en-Nadr b. el-Hâris ve arkadaşları -ki hepsi de Kureyşü 
dir-} içindir. 

10. Onların {yani, en-Nadr b. el-Hâris ve arkadaşlarının} verâlarında 
da cehennem {yani, onlar dünyâda Bedir'de öldürülecekler, son 
ra da âhirette cehenneme atılacaklardır}. Kazandıklarının fy 311 1 
toplayıp bir araya getirdikleri mallarının} da, Allah'ın 
dan/berisinden edindikleri velîlerin de {yani, Allâh'tan başka ı 
det ettikleri ilâhların da} {cehennem azâbına karşı kendilerin 
hiçbir faydası olmaz. Azîm {yani, çetin, şiddetli olduğundan o 
rii pek büyük} bir azâb onlar içindir. 

11 Bu {yani, Quriân} bir hidâyettir {yani, dalâletten hidâyete %o& 
ren bir beyândır}. {Mekke halkından} Rabb'lerinin âyetlerine y 
ni, Ouriân'ı -inkâr ile-} küfredenlere gelince, elim bir rıc ^ 
azâb {yani, cehennemde can yakıcı azâb türünden bir aza 
lar içindir. 

Sonra Allâh onlara nimetlerini hatırlatarak buyuruyor ki: 

12. Allâh o ki, denizi sizin için musahhar kıldı; orada {yani, den ^ 
gemiler emriyle {yani, izniyle} akıp gitsin diye ve O nun 

dan {denizde nzq} arayasmız ye {bu nimetler dolayısıy a 
Şükredesiniz {ve O'nu tevhîd edesiniz} diye. ^ 

13. {Allâh} göklerde ve yerde bulunanların tümünü 
musahhar kıldı. Doğrusu şunlarcla {yani, Allâh’ m Y ara fTt için 
da}, tefekkür eden {ve sonunda O'nu tevhîd eden} bir ü 
elbette âyetler vardır. 
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14. îmân edenlere söyle: Mağfiret etsinler (yaıu, afvetsinJerj; AOâh'ın 
günlerini ümîd etmeyenleri (yani, geçmiş ümm ederin azâba uğ- 
ratıldığı gibi Allâh'ın cezalandırmasından korkmayanları/. Kim 
afveder, ıslâh ederse onun ecrini vermek Allâh'a dittir. Doğrusu 
Allâh bir qavme kesbettikleri şeylerin (yani, afvedip ba ğışlamak 
sûretiyle işledikleri hayrın} karşılığını verecektir. 

15. Kim sâlih bir amel işlerse lehinedir, kim de {amelini} kötü yapar- 
sa aleyhinedir (yani, kötülüğü kendi zarannadır}. Sonra {âhire t - 
te} Rabbinize döndürüleceksiniz {ve O da amellerinizin karşılığı- 
nı verecektir}. 


16. Andolsun ki Biz îsrâîloğulları'na kitabı {yani, Tevrât'ı}, hükmü 
{yani, Tevrât'ta bulunanları kavramayı ve ilmi} ve nübüvveti ver- 
miştik {-ki onlar arasında ilki Mûsâ, sonuncusu da îsâ olmak 
üzere 1.000 nebi geçmiştir- 685 }. Kendilerine tayyibâtı {yani, helâl 
olan rızqı: menn ve selvayı} rızq olarak vermiş ve onları âlemlere 
{yani, o dönemin âlemleri üzerine} {her şeyin tafsilatı ve açıkla- 
ması bulunan Tevrât'ı, menn ve selvâyı, (her kolun ayn ayn su iç- 
tikleri su pınarlarının fışkırdığı) taşı, bulutla gölgelendirmeyi, ge- 
celeyin yürüdükleri vakit önlerini aydınlatan amudu [aydınlık 
saçan direği] vererek 686 } üstün kılmıştık, {öyle ki elbiseleri de 


17. 


onlarla birlikte büyüyor, eskimiyor ve yırtılmıyordu 687 }. 

ânlara emre dâir beyyinât {yani, apaçık âyetler} verdik { yani, on- 
lara Tevrât’ta helâle, harâma ve sünnete dâir açıklamalar yaptık. 
Onlardan öncekilere dâir beyânlarda bulunduk}. {Fakat kendile- 
rı Yûşâ b. Nûn'dan sonra cinn husûsunda anlaşmazlığa düştü- 
ler:688 bj r krsmı îmân etti, bir kısmı kâfir oldu}. Onlar ancak ken- 
dilerine ilim {yani, beyân} geldikten sonra aralarındaki kıskanç- 
hktan dolayı anlaşmazlığa düştüler. Muhakkak Rabbin ayrılığa 
düştükleri şeyler hakkında {yani, dîne dâir ayrılığa düştükleri hu- 
sûslarda} qıyâmet günü'nde aralarında hükm verecektir. 


‘l-OOOı 


6e 6 töf : E <^ e k' nİn geçtiği” iddiası, ash-esâsı olmayan birgayb taşlamadır. (Redak- 

rJ &U Hûi'f na * Ctan y°ksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 

‘‘Cinn h t ZbİryaklŞ,lrmadlr faktör: E.ö) 

ütedairf USaSUn d a anlaşmazlığa düştükleri" iddiâsı, delilsiz bir yakıştırmadır 
E.ö) 
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18. Sonra Biz seni emrden {yani, İslâm'dan} {apaçık} bir şerî'at üzere 
kıldık. Sen de artık ona uy... 


Kureyş kâfirleri Nebî'ye, “Sen baban Abdullâh'ın, deden Abdulmutta- 
lib’in ve qavminin ileri gelenlerinin dînine geri dön" demişlerdi. Bunun 
özerine Allâh Nebî'ye, Sonra Biz seni emrden bir şeri'at üzere kıldık. Sen de 
artık ona uy buyurdu. 

...Bilmeyenlerin {yani, Allâh'ın tevhidini tanımayanların: Kureyş 
kâfirlerinin} hevâlarına uyma. {Eğer onlara uyarsan, seni Al 
lâh'm emrinden uzaklaş tınrlar}. 

19. Çünkü onların Allâh' a karşı sana hiçbir faydaları olmaz. Kuşku 

suz ki zâlimler {yani, Mekke müşrikleri} {qıyâmet günü nde} ır 
birlerinin velîleridir. Allâh ise {şirkten sakınan} muttaqîlerin ve ı 

sidir. 


20 . 


21 . 


22 . 


Bu {yani, Qur'ân} insânlar için basiretlerdir {yani, dal" et ^ 
uzaklaştıran bir basirettir} ve {Qur’ân'm Allâh tarafından g° n 
rildiğine dâir kesin bir kanaate sâhib olan} yaqîn sahibi bir t ^ 
luluk için de {dalâletten uzaklaştıran} bir hidâyet ve (ona in 
eden kimseler için azâbdan kurtaran} bir rahmettir. 

Yoksa kötülük işleyenler {yani, şirk koşanlar: Adi Ş em ^ 0 ^ ^ 
n'nın kâfirleri} kendilerini, {Hamza, Alî b. EbîTâlib, Ubey 
Hâris ve Ömer b. el-Hattâb gibi} îmân edip sâlih amel iş ^ ^ 
gibi kılacağımızı ve {dünyâ ni'metleri bakımından} hay m ^ 
{âhiret ni'metleri bakımından} ölümlerinin bir olacağım 11 ,^ ere 
dılar? Ne kötü hükm veriyorlar {yani, onlar âh i ret te mü 
verilenlerin bir benzerinin kendilerine de verileceği | ar j. 
sâhib olmakla son derece hakksız ve kötü bir hükm ' erl ^ 
{Cennette dereceler vardır ve onun ni'metleri mü ininle 
Kâfirler ise cehennem ateşinde azâb göreceklerdir}. 

Allâh gökleri ve yeri hakk ile yarattı {yani, bunları anıaç^-^ U’ 
yere yaratmadı. Aksine gerçekleşecek bir amaç için >«• 
bir de her kişiye {dünyâda hayr ya da şerr türünden} Qul(ir l1 
mn {yani, yaptığının} karşılığı verilsin diye {yaram j ar ,n- 
{amelleri hususunda} zulmedilmez {yani, onların hase ^ 


23. 


dan birşey eksiltilmez, seyyiâtlarına da birşey ilâve edi ^ 

İlâhını hevâsı edinmiş, Allâh'ın da kendisini bir ılm 
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iâh'ın ona dâir bilgisi} üzere dalâlete düşürdüğü, kulağını ve gai- 
bini mühürlediği {ve bu sebeble hidâyeti işitip aqletmez hâle ge- 
len} ve gözü üzerine de perde gerdiği kimse {yani, el-Hâris b. Kays 
es-Sehmî -ki alay edicilerden olan bu kişi putları sevmiş ve onla- 
ra ibâdet etmişti-} hakkında ne dersin? Artık onu {yani, Allâh 
onu saptırmışken} Allâh'tan sonra kim hidâyete iletebilir?! Hiç te- 
zekkür etmez misiniz {yani, Allah'ın yarattıklarından ibret alıp, 
O'nu tevhîd etmez misiniz}? 

24. "O dünyâ hayâtımızdan başka birşey değildir, ölürüz, diriliriz 
{yani, biz ölürken başkaları dirilir: Bizim soyumuzdan çıkarlar ve 
bizim bu hâlimiz sürüp gider} {ve biz ölümden sonra aslâ diriltil- 
meyeceğiz}, bizi ancak dehr helâk eder" {yani, bizim ölümümü- 
zün sebebi sâdece uzun ömürdür, gece ve gündüzün ardı arkası- 
na uzun bir süre gelip geçmesidir} dediler. Hâlbuki onların buna 
dâir {yani, ölümden sonra diriltilmeyecekleri hakkında} bir bilgi- 
leri yoktur. Onlar ancak zannediyorlar {yani, bu konuda kesin bir 
kanaate sâhib değiller, sâdece zanna dayanarak söz söylüyorlar}. 

nr « 

Ayetlerimiz {yani, Qur’ân} onlara beyyineler hâlinde {yani, helâl 
ve harâma dâir apaçık olarak} tilâvet edildiğinde, onların {Ne- 
bî’ye karşı} hüccetleri, “Eğer sâdıqlar iseniz, haydi atalarımızı 
{yani, atalarımızdan -biri Kusay b. Kilab olmak üzere- iki veya üç 
kişiyi diriltip} getirin" demekten ibarettir. 

® u » Ebû Cehl in Nebî'ye söylediği bir sözdür. Allâh Teâlâ ise buyuruyor 


26 

(Ey Muhammedi Onlara) de ki: “Allâh sizi {bir nutfe iken} dirilti- 
yor. Sonra sizi {ecelleriniz gelince} öldürüyor. Sonra, kendisinde 
r ayb bulunmayan {yani, ölümden sonra dirilişin gerçek] eşeceği - 
n e dâir şekk/şüblıe olmayan} qıyâmet giinü'ne {ilkinizden, so- 
nuncunuza kadar} sizi toplayacaktır. Fakat insanların ekserisi 
lâhirette dirilt ilecekleri ni} bilmezler. 

i s" ^ a bbiuıiz, ölümden sonra diriltmeye qâdir olmadığı şeklin- 

^ - rıne karşılık, yüce zâtını ta'zîm etmek üzere buyuruyor ki: 

Gökler ve yerin mülkü Allah'ındır. Sâ'at'in {yani, qıyâmetin} qı- 
yanı edeceği gün, işte o giin mubtiller {yani, ölümden sonra diri- 
Eşi yalanlayanlar) hüsrana uğrayacaklardır. 
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28. Her ümmeti {yani, hesâbmm görüleceği vakit her kişiyi} diz üstü 
çökmüş göreceksin. Her ümmet {dünyâda yapmış olduğu hayrya 
da şerrin bulunduğu} kitâbına çağrılacak {sonra da amellerinin 
karşılıkları onlara verilecektir}... 

tşte şu buyruk bunu dile getirmektedir: 

...Bugün {âhiret günü} {dünyâda} işlediğiniz amellerin cezâsı (ya- 
ni, karşılığı} size verilecektir. 

29. tşte bu size hakkı söyleyen kitabimizdir. Esasen Biz işlediklerinizi 
{daha onları işlemeden önce levh-i mahfuz' dan} istinsâh ediyor- 
duk. 

Bize Abdullâh 689 (Ubeydullâh} dedi: Bana babam tahdîs edip dedi. Ba 
na el-Huzeyl Muqâtil'den tahdîs edip dedi: îbn Abbâs dedi ki: “Nesh (isti* 1 
sâh] ancak bir kitâbdan yapılır.” 

30. O îmân eden ve sâlih amel işleyenlere gelince, Rabb leri oıılan 
rahmetinin içine {yani, cennetine} sokacaktır. Şu {yani, cennete 
ginş}, mübîn fevz odur. 

31. O küfredenlere gelince, {yüce Rabb onlara şöyle diyecekti*^ 

Âyetlerim {yani, Qur’ân} size tilâvet edilmedimi mi ?! 
{Qur’ân’aîmân etmeye karşı} büyüklük taslayıp mücrimler d al 
mi {yani, günâhkâr müşrikler} olmadınız mı?! 

32. Muhakkak Allah'ın vadi {(yani, ölümden sonra diriliş)! im' 
tır”... 


Nebî onlara, “Muhakkak ölümden sonra diriliş hakktır" dedi. 

... Sâate {yaru, qıyâmete} gelince, onda {yani, onun 
ceğinde} bir rayb yoktur” denildiğinde {ey Mekke halkı! 1 
ki: Sâ atin ne olduğunu bilmiyoruz. Biz ancak {kesin bir ka< ^ 
sâhıb olmadan} bir zanndır zannediyoruz ve biz {Sâ atin ge s 
leşeceği husûsunda} yaqîn edinenler değiliz. ” 

33. {Âhirette organları aleyhlerine şâhidlik edince} onlara, fd ^ ( . 
da} amellerinin kötülükleri {yani, şirk koşmaları! yüz _ n ı, 
&nde, {olmayacağını iddia ederek} alay edegeldiklerı şey ■ 

^ h.T SUnUn ' “ Ube y d ^âiV’^ld l ^, Tefsir' in baş.ndaki senedden bildi*»** blf 

husûstur. (Çeviren) 
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azâb} kendilerini kuşatmış {yani, azâb onlara vârib olmuş} ola- 
caktır. 


34. {Âhirette cehennem bekçileri tarafından da onlara} denecek ki: 
“Sizin bu gününüze kavuşacağınızı unutmanıza {yani, bugüne: 
ölümden sonra dirilişe îmân etmeyi terk etmenize} mıujâbil, bu- 
gün de biz sizi -o ateş me’vânız olmak üzere- unutacağız {yani, 
azâb içerisinde bırakacağız} ve sizin için yardımcılardan {yani, 
ateşe karşı sizi koruyacaklardan} eser yoktur.” 


Sizin bu hâlinizin {yani, âhirette size azâb edilmesinin} sebebi, 
Allah’ın âyetlerini {yani, Allâh'm kelâmını} eğlence edinmeniz 
{yani, “Sihrdir, şiirdir, evvelkilerin esâtiridir” deyip alay etmeniz} 
ve dünyâ [şimdiki] hayât'ın sizi aldatmasıdır {yani, böylece sizi 
İslâm’dan uzaklaştırmasıdır}. Artık bugün {âhirette} onlar ora- 
dan çıkarılmazlar ve onlardan râzı etmeleri de istenmez. 


36. 


37. 


İşte hamd {yani, şükr} göklerin rabbi, yerin rabbi ve âlemlerin 
lyani» qıyâmetin} rabbi Allâh 'a mahsûstur. 

Kibriyâ {yani, azamet}, göklerde ve yerde yalnız O' nündür. O 
{mülkünde} azizdir, {emrinde} hakimdir. 


y a i n ^kriyâ, yani azamet ve saltanat, quwet ve qudret göklerde ve yerde 
^ nündür. O mülkünde azîzdir. Hükmettiği emirlerinde de hikmeti 
s °nsuzdur [hakimdir]. 
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m e kk t , 35 Ayet 
Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 

1- Hâ-Mîm. 

2- Kitabın indirilmesi {yani, Qur'ân'ın indirilmesinin taqd2r edil- 
mesi, mülkünde} azız, {emrinde} hakim Allah tarafındandır. 

3- Biz semâvât u arzı ve o ikisi arasındakileri {yani, güneşi, ayı, yıl- 
dızları, bulutu ve rüzgârları}, ancak hakk ile {yani, boşuna değil, 
ileride gerçekleşecek belli bir maksad ile} ve müsemmâ bir ecel 

için yarattık... 

Ben onları duyarlıkların sonuna kadar ulaşacakları bir süreye kadar ya- 
lattım. Söz konusu bu süre qıyâmettir. Müsemmâ {belirlenmiş} ecel işte bu- 

• 0 küfredenler {yani, Mekke halkından inkâr edenler} ise 
{Qur’ân'da kendisi ile} inzâr olundukları şeyden {yani, azâbdan} 
yüz çevirmektedirler {ve bu sebeble de hakkında düşünmemek- 
tedirler}. 

^y Muhammedi Mekkelilere} de ki: ", Haber verin, Allâh'tan baş- 
ka {ilah diye kabul ettiğiniz meleklerden} kendilerine du'â {yani, 
ibâdet} ettikleriniz yeryüzünde neyi yaratmışlar {yani, onlar ger- 
çekten ilâh iseler yerde Allah'ın yarattığı gibi yarattıkları birşey 
var mıdır}? Yoksa onların göklerde {yani, onların, mülkünde Al- 
lah ile birlikte} bir ortaklığı mı var?" {Bunların, mülkünde ortak- 
lıkları bulunmadığı gibi, O nun saltanat ve egemenliğinde de or- 
taklıkları yoktur}... 

hıfrim^ ln ’ Uların o ikisinde hiçbir ortaklığı da yoktur { Sebe, 34/22) buy- 

8 na benzemektedir. 

•••Eğer sâduflar {yani, Lât, Uzzâ ve Menât'ın Allâh'ın ortakları ol- 
duğu iddianızda doğru söylüyor} iseniz, bundan önce bir kitâb 
yâhûd bilgiden bir eser var ise bana getirin {yani, bu Qur’ân'dan 
°nce O'nun ortağının bulunduğuna dâir diğer nebilerden gelmiş 
bir rivâyet varsa getirin}. 
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5. AUâh'm dûnundan/berisinden (ilâh diye kabûl edilen ve du‘â et- 
inden hâlinde} qıyâmete kadar kendisine icâbet edemeyecek 
kimselere -ki onlar kendilerinin du'âsından gafildir- du â {yani, 
ibâdet} eden kimseden daha dalâlette kim olabilir? {yani, hiç 
kimse ondan daha dalâlette olamaz. Zîrâ putlar ebediyyen ken- 
dilerine du'â edenlere karşılık veremeyecekleri gibi, kendilerine 
du‘â edenlerin ibâdetinden de gafildirler}. 

Allâh böylece dünyâda onlann durumunu haber verdikten sonra, âhı 
retteki hâllerini haber vermek üzere buyuruyor ki: 

6. tnsânlar {âhirette} haşredildiklerinde {yani, bir araya 

toplandıklannda} onlar kendilerine düşman kesilir {yani, ilân 
bûl edilen varlıklar kendilerine ibâdet etmiş olanlara düşm®^ 
olurlar} ve onlann ibâdetlerine kâfir olurlar {yani, ilâhlar ken 
lerine ibâdet etmelerinden uzak olduklarını belirtirler}. 

İşte Allâh'ın, Bizimle sizin aranızda şâhid olarak Allâh yeter Kuşk ^ ^ 
biz sizin ibâdetinizden habersizdik (Yûnus, 10/29) buyruğu buna ışâret e 


yor. 


8 . 


Âyetlerimiz {yani, Qur’ân} kendilerine beyyinât hâlinde ly^'^ 
lâli ve haramı açıklar sûrette} tilâvet edildiği vakit {Mekke ^ 

dan inkarcı} küfredenler, kendilerine geldiğinde o hakk ^ ın ’^ 
apaçık bir sihrdir" {yani, Qur’ân kendilerine gelince, "Bu ap 
bir büyüdür”} dediler. 

Bilakis, “ Onu o uydurdu" diyorlar? {Ey Muhamrned onlara) 

“Eğer onu {kendiliğimden} uydurmuş isem, siz Allâh a ^ s . 
hiçbir fayda sağlayamazsınız {yani, bana gelecek azabın ^ 
mmı dahî benden uzaklaştırmaya gücünüz yetmez}. ^ 
onun hakkında ne kadar ileri gittiğinizi en iyi bilendir W 3 
lâh Qur’ân hakkında söylediklerinizi çok iyi bilir). Benim ^ ^ 
aranızda {Qur’ân'ın Allâh'tan geldiğine dâir} şâhid o/ö ^ nd jie- 
ter {yani, Allâh’tan daha üstün bir şâhid bulunamaz}. O ^ 
rinden azâbı geciktirmek sûretiyle} gafurdur, {dünyâda oi 
zâlandırmakta acele etmeyen} rahimdir." 

Mekke kâfirlerinin, ‘‘Senden başka gönderecek bir rasûl bulama 
sözleri hakkında da buyuruyor ki: . ^ 

9. {Ey Muhamrned, onlara} de ki: “ Ben rasûllerden bir bid'a de 
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(yani, "Ben gönderilen ilk rasûl değilim. Benden önce pek çok ra- 
sûller gönderilmiştir}. Bana ve size ne yapılacağım (yani, bana ve 
size rahmet mi, yoksa azâb mı edileceğini} bilemem. Ben ancak 
bana vahyolunana (yani, Qur’ân'a} tâbi olurum (yani, bana ne 
emir verilirse onu yaparım, bana verilmeyen emri de kendiliğim- 
den ortaya koymam}. Ben ancak apaçık bir nezirim ( uyarıcı - 
yım 

10. Deki: "Bana haber verin {ey yahûdıler,} eğer o Allah 'tan gelmiş de 

siz onu inkâr etmişseniz ve lsrâîloğullan 'rıdan bir şâhid de {yani, 
Abdullah b. Selâm da} onun bir benzeri üzere {yani, Yamil b. Ya- 
mil'in yaptığı tanıklığa benzer bir tanıklıkta bulunarak} şâhidlik 
edip îmân etmiş {yani, Nebî'yi tasdîq etmiş} olduğu hâlde {çün- 
kü Yamil -ki, lsrâîloğullan arasında Tevrât'ı iyi bilenlerden idi— 
Abdullâh b. Selâm'dan önce îmân etmiştir} siz büyüklük tasla- 
mış iseniz {yani, Ibn Selâm, Nebî'yi tasdîq ederken, siz hidâyete 
uymayı büyüklüğünüze yedirmediniz, îmâna karşı büyüklük tas- 
ladınız}. Allah zâlimler qavmine {yani, yahûdîlere -kendilerini 
savunabilecekleri bir delîl göstererek-} aslâ hidâyet etmez.” 

Benzeri bir buyruk da Tevbe sûresi'ndedir . 690 

O küfredenler {yani, Mekke halkından inkâr edenler}, îmân eden- 
ler {yani, Huzâa'lılar} için dediler ki: “Eğer o hayr olsaydı, bizden 
önce ona ulaşamazlardı"... 

AUâh IeldCelUer ŞÖyle demi $ ti: “Muhammed'in getirdiği Qur’ân gerçekten 
Ön Ce ' t3raflndan ir, dirilmiş olsaydı, Muhammed'in (s.a) ashâbmın bizden 
lrr ıân etmeleri söz konusu olmazdı. 


•••{Onunla hidâyet bulmadıkları için de,} "Bu {Qur’ân} eski {yani, 
Muhammed'den de önce} bir uydurmadır" diyeceklerdir. 

İ2 

Hâlbuki önceden (yani, Çur’ân’dan önce} de Musa’nın kitabı 
fonunla hidâyet bulan kimseler için} bir imâm {ve yine onunla 
hidâyet bulan kimseler için azâbdan kurtarıcı} bir rahmetti... 

s ûresr^!! ° nları Qur aıı’d an önce Tevrat'ı da yalanlamışlardı. Çünkü Qasas 
lercjj 0 6 belirtildiği gibi, Biz hepsini inkâr edenleriz (Qasas, 28/48) demiş- 


Blçr 

Tevbe, 9 / 19 , 109 âyetlerindeki, Allah zâlimler qavmine hidâyet etmez buy- 
an - (Çeviren) 
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... Bu {Qıır’ânl da, zulmedenleri {yani, Mekke'nin müşrik kâfirle- 
rini, -içindeki tehdidlerie-1 inzâr etmek ve muhsinleri {yani, mu- 
vahhidleri -Qur’ân'a îmân edenler için hazırlanmış mükâfât ve 
sevâblan ihtivâ eden-1 müjdelemek üzere Arabi bir lisân ile {ya- 
ni, içindeki buyruklan iyice anlasınlar diye Arabça bir Qur’ân 
olarak} indirilmiş {ve kendisinden önceki kitâbları} tasdîq eden 
bir kitâbdır. 

13. Muhakkak ki, “ Rabbimiz Allah 'tır" deyip {Rabb'Ierini tanıyanlar}, 

sonra da {Allâh'ı tanımak üzere} istikâmet bulanlar {ve bu istika- 
metten geri dönmeyenler} için {azâba uğratılma diye} bir korku 
yoktur, onlar {ölümden yana) üzülmezler de. 


Sonra onların mükâfatlarım haber veriyor: 

14. İşte onlar cennet ashâbıdır. Orada {ölmemek üzere} ebediyy en 
kalıcıdırlar; yaptıklarına bir karşılık olmak üzere. 

15. Biz inşâna, ana-babasına {iyi davranmasını} tavsiye ettik. Annes 
onu zorlukla taşımış, zorlukla bırakmıştır {yani, annesi ona zor 
hıkla gebe kalmış, zorlukla doğurmuştur}. Onun {annesinin 
nında} taşınması {dokuz ay}, sütten kesilmesi {yirmibir a Y dl ^ 
bu} da {toplam} otuz aydır. Nihayet o yiğitlik ve olgunluk 
{yani, onsekiz yaşına} ulaşınca ve kırk yaşına varınca {-insan ^ 
yaşından 40 yaşma kadar güçlü ve quwetlidir. Ebû Bekr (r- a ^ 
yaşma varınca Nebî'yi tasdîq etti- 691 } dedi ki: "Rabbim 
{müslüman olmayı nasîb ettin}. Ana-babama {yani, babam g. 
Kuhâfe ile annem Umm el-Hayr’a 692 } verdiğin ni mete şü ^ a 
mi ilham et ve Senin razı olacağın sâlih amel işlenıenıi de ^ 
ilham et}, zürriyyetimi de benim için ıslâh et {yani, çocu ^ 
da mü’min eyle -ki çocuklarının hepsi de müslüman oldu a 

Bunun bir benzeri de, Babalarından, eşlerinden... sâlih olanla 
(Mü’min, 40/8) buyruğudur. 

..." Kuşkusuz ben Sana {şirkten dönerek} tevbe ettim ve ben ’> u 
lumanlardanım" {tevhidi ihlâs ile kabul edenlerdenim I- 

Sonra müslümanların niteliklerini şöylece dile getirmektedir- 

692 n olma yan rivayetlere dayalı bir yorumdur. (RedaM ^ 

' lmâda şâyân olmayan rivâyetlere dayalı bir yorumdur. (Redakto • 
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16. îşte bunlar, yaptıklarını en güzeli ile kabûl ettiklerimizdir (yani, 
onların iyiliklerinin karşılığını verdiğimiz hâlde, kötülükleri se- 
bebiyle onları cezâlandırmayız}... 

Fakat kâfirleri, yaptıkları kötülükler sebebiyle cezâlandıracak, onların 
iyiliklerini de boşa çıkartacaktır. Çünkü onlar îmâna dayanmayan işler ya- 
parlar. Sonra tekrar mü’minleri söz konusu ederek buyuruyor ki: 


...Cennetlikler arasında {onlarla birlikte} kötülüklerini ajvederiz. 
{Oysa Allah kâfirlere böyle bir uygulama yapmayacaktır.} Kendi- 
lerine verilmiş gerçek bir va'ddir bu {yani, bu onlara verilmiş 
hakk bir va'ddir, -ki bu da cennettir. Allâh dünyâda iken rasûller 
vâsıtasıyla onlara âhirette cenneti va‘d etmiştir-}. 


Ana-babasına, “Öffsize {yani, -bu kötü ve bayağı bir söz olup- siz 
ne çirkin şey söylüyorsunuz}. Benden önce nice qarnlar (ümmet- 
ler] gelip geçmiş {ve ben onlardan kimsenin diriltilmiş olduğunu 
görmemiş} iken beni {ölümden sonra Allâh tarafından dirilterek 
yerin altından} çıkarılmakla mı tehdid ediyorsunuz ?' {Nerde Ab- 
dullâh b. Cud’ân, nerde Osmân b. Amr, nerde Âmir b. Amr. -Bun- 


ların hepsi de onun ataları olup Kureyşlidir- Ben onlardan biri- 
nin bile bize geri döndüğünü göremiyorum}. Anası- babası Alla- 
h'a yalvararak {yani, ona hidâyet verip, qalbini Allâh'a çevirmesi 
!Çin Allâh’a du’â ederek,} “Veyl sana, îmâna gel {yani, amellerin 
karşılıklarının görüleceği ölümden sonra dirilişi tasdîq et}. Kuş- 
kusuz ki Allâh’ m va’di lıakktır” diyorlardı. O {yani, Ebû Bekr’in 
°ğlu Abd u r- Rahman 693 } ise diyordu ki: "Bu öncekilerin esâtirin- 
den başka birşey değildik' {yani, sizin bu söyledikleriniz önceki- 
ler hakkında anlatılanlara ve onların yalanlarına benzemektedir, 
başka bir şeye değil}. 

işte bunlar {yani, -Ebû Bekr'in oğlu Abdu’r-Rahmân’m söz konu- 


Su ettiği-wn üç kişi} cimi ve insanlardan {kâfir olarak} kendilerin- 
den önce geçen ümmetler arasında {yani, onlarla birlikte} aleyh- 
lerine söz (yani, azâb} hakk {yani, vâcib} olmuş kimselerdir. Çiin- 
^ kü bunlar hüsrana uğramış olanlardır. 

^unların her biri için işlediklerine göre {yani, amellerine uygun 

693 B U ■ - 

694 Bu i‘) İrnâda ? â V ân olmayan rivayetlere dayalı bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

a da şâyân olmayan rivayetlere dayalı bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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olarak) dereceler {yani, üstün faziletler) vardır ve ta ki kendileri- 
ne {amelleri hususunda) zulmedilmeksizin amellerini {yani, mü- 
kâfatlarını) tastamâm versin. 


Siz dünyâ hayâtınızda tayyibâtınızt giderdiniz/tükettiniz ve onlarla fay- 
dalandınız (Ahqâf, 46/20) 

20. Küfredenlerin {yani, Mekke kâfirlerinin) ateşe {ateşin üzerindeki 
perde kaldırıldığında) arzolunacakları {ve ona bakacaklan} o 
gün onlara şöyle denilecektir: "Sız dünyâ hayâtınızda tayyibâtını- 
zı {yani, içinde bulunduğunuz nzq ve ni'metlerinizi) giderdi- 
nizJtükettiniz. {Bunların şükrlerini yerine getirmediniz) ve onlar- 
la faydalandınız. {Artık bugün sizin bir ni'metiniz kalmamıştır t 
Bugün yeryüzünde {îmâna karşı) hakksız yere {mahiyetlerle) bu 
yüklenmeniz vefısq işlemeniz {yani, isyân etmeniz) sebebi ile bun 
{yani, haqîr düşürecek olan) azâbı ile {dünyâdaki kötü amelleri 
nizin cezası olarak âhirette) cezalandırılacaksınız.” 


21 . 


{Ey Muhammed, Mekkelilere,} Âd qavminin kardeşini de {y^m- 
neseb itibariyle kardeşi Hûd'u da -çünkü onlarla dîn kardeşi e 
ğildi-} an. Hani o qavmini Ahqâf {-Ahqâf, Yemen bölgesin 
Hadramevt’te oldukça ince kumlu bir çöldür-} denilen yer e 1 
zar etmişti, önünden ve arkasından nice nezirler de gelip 
tir {yanı, Hûd'dan önce qavmlerine gönderilmiş olan rasûi er^ 
lip geçmişti); “Allah'tan başkasına ibâdet etmeyin” diyerek y ^ 
Hûd'dan önce olsun, sonra olsun Allah'ın gönderdiği bütün 
sûller Allah’a ibâdeti emretmişlerdir). " Çünkü ben o j a . 
{dünyâ hayât 1 ta) büyük bir günün {oldukça zorlu ve ^ ^ ^ v o rk.ut - 
cağından ötürü) azabından korkarım" {diyerek qavmini 


muş ve uyarmıştı). 

1 n rfl. 

22. {Yahûdîler 695 } dediler ki: “Sen bizi ilâhlarımızdan {yani, °^ ara 
ibâdet etmekten) döndürmek için mi bize geldin !y an,> 0 Jdin j? 
ibâdetten bizi alıkoymak ve bizleri yalanlamak için nıi 8 
Eğer {üzerimize azabın ineceği iddıânda) doğru söyleye n . 

isen, o hâlde bizi kendisi ile tehdid etmekte olduğ un & 
azabı) getir." 


695 


!w Îİ!? 0lmall: ZİT } burada ’ “yahûdîler"den değil, "müşrik olan Ad ^ dan 
j , unqavmi Âdâdan bahsedilmektedir. Zâten bu, siyaktan 

da rahatlıkla anlaşümaktad.r. (Redaktör: E.ö) 
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23. (Hûd ) dedi ki: “İlim {yan i, size gelecek olan azâbın bilgisi! ancak 
Allâh'ın yanındadır {yani, ne zam ân dilerse onu o zamân indi- 
rir}. Ben size benimle {üzerinize azâbın ineceğine dâir} gönderi- 
lenleri tebliğ ediyorum. Fakat ben sizi {azâbı bilmezlikten gelen 
ve} câhillik eden bir topluluk görüyorum." 

24. Onlar onu {yani, azâbı} uâdilerine yönelmiş bir ânz {yani, yağ- 
muru fark edilen ve göğün tamâmını kapatmayan bir parça bu- 
lut} hâlinde gördüklerinde {Hûd' a,} “Bu bize yağmur indirecek bir 
arızdır” dediler. {Ancak Hûd onlara} dedi ki: “Hayır, {bu gördüğü- 
nüz ânz [bulut} size yağmur yağdırmayacaktır}. Aksine o sizin 
acele gelmesini istediğiniz şeydir, {üzerinize esecek} bir rüzgârdır 
ki onda elim {yani, can yakıcı} birazâb vardır.” 

25- {Rüzgâr gelince Hûd onlara dedi ki: “0} Rabbinin emri ile her şe- 
yi helâk eder {yani, Rabbinden aldığı emir üzerine Âd qavminin 
insânlarını, onlara âit malları ve hayvanları Rabbinin izniyle he- 
lâk eden bir rüzgârdır}... 

AUâh Muhammed'e (s.a) hitâben şöyle devâm etmektedir: 


Sabahı ettiklerinde onların {ağaçlardaki} meskenlerinden baş- 
ka hiçbir şey görülmez oldu {yani, onlara âit hiçbir şey kalmadı}. 
biz mücrimler topluluğunu {azâb üe} işte böyle cezalandırırız. 

ikasından Allâh Mekke kâfirlerini korkutarak buyuruyor ki: 

2g 

Andolsun {ey Mekkeliler,} size verdiğimiz imkânları {yani, yeryü- 
zünde size verdiğimiz dünyalık hayrları ve imkânları} onlara da 
Ver miştik. Onlara {yeryüzünde verdiğimiz hayr ve imkânlar ile 
birlikte} gözler ve qalbler de vermiştik {tıpkı size vermiş olduğu- 
muz gibi ey Mekkeliler}. Fakat kulakları, gözleri ve qalbleri (azâ- 
ba karşı} onlara hiçbir fayda vermedi {yani, onlara gönderdiği- 
miz azâba karşı bunların faydasını göremediler}. Çünkü onlar 
Allah’ın âyetlerini {yani, azabını} bile bile inkâr ediyorlardı. Alay 
e degeldikleri şey {olan azâb} onları çepeçevre kuşattı {yani, kötü 

azâb bu sebeble onların hakkında vâcib oldu}. 

B Uj 1 1 > 

^^^misâlcT m Kurey? * i,ere> " Az âb gelmeyecektir” demeleri üzerine verdi- 
27 

Andolsun ki etrafınızda bulunan qurâları/qaryeleri {yani, Nûh 
fi.avmi, Salih qavmi, Lût qavmi gibi nesilleri -azâb ile-} helâk et- 

ıifc. . _ 
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Lut qavminin bulunduğu yer, Medine ile Şam arasında idi. Âd qavmi ise 
Yemen de bulunuyordu. 


...ı* onlara (çeşidi husûslara dâir} âyetleri tasrif ettik {yani, üm- 
metlere gönderdiğimiz her nebiyi, başkalarına verilenden farklı 
bir mu'cize ile gönderdik 696 }; {küfrden îmâna} dönmeleri için . 
{Fakat tevbe etmedikleri için Allâh onları azâb ile helâk etti}. 

28. Yakınlık içinJkendilerini yaklaştırsın diye Allâh 'ın dûnundan/be- 

risinden edindikleri ilâhlar onlara yardım etmeli değil miydi (ya- 
ni, bu uydurma ilâhları başlarına gelen azâbı niye engellemedi)? 
Bilakis onlar {yani, uydurma ilâhları} kendilerinden dâlUkaybol 
dular {yani, azabın üzerlerine inmesi esnâsında onlara bir fayda 
sağlayamadılar}. Şu, onların ifkleri {yani, ilâh olduklarına dâir 
söyledikleri yalanlan} ve {şirk olan sözleri söyleyerek} uydurdu 
lan şeylerdir. 

29. {Ey Muhammedi} Hani sana cinnden bir neferi/grubu 

dinlesinler diye sarfetmiş {yani, sana doğru yönlendirmiş} * 1 

Bunlar, elimlerin Nasibi diye adlandırılan Yemen' deki bir kasaba b®l 
nın eşrafından ve ileri gelenlerinden idi. O sırada Rasûlullâh Batnu N 
denilen yerde sabâh namazında Qur’ân okuyordu. 

...Ne zamân ki ona hazır oldular {yani, Nebî'nin huzûrunag ^ 
ler}, {birbirlerine,} “Susun {Qur’ân'ı dinleyin}” dediler f ve ^ 
dinlemekten duydukları aşırı şevkten dolayı neredeyse 
üzerine çıkacaklardı}... 

İşte, Neredeyse etrafında bir keçe (gibi) olacaklardı (Cinn, 72 / 19) ^ u - 
gu bunu dile getirmektedir. 


Bu, keyfî bir yakıştırmadır; zîrâ, âyetleri tasrif ettik ibaresine, “ümmet e ^ 
erdiğimiz her nebiyi, başkalarına verilenden farklı bir mu'cize 9e 8° 
şeklinde bir ma nâ taadıri, ne lâfza uveundur. ne de vâuı'aya; çünkü, 


J ’ — ■ — UİU vvi IICIIUVU 

şeklinde bir ma'nâ taqdîri, ne lâfza uygundur, ne de vâqı'aya, v uı ;— feîrin de 
ye-rasûle, mu'cize verilmemiştir. Nitekim Müellif de, lsrâ, 17/59'un de 
Ş ye iyor. (Ey Nebî!) Eğer senden istedikleri âyeti / ıııu cizeyi S e .. -.jjjer*" 
nu yalanlayacak olurlarsa, önceki nesiller gibi bunların |Mekke 11 .. | er jnd 
nın a helak edilmesi gerekir. İşte bundan dolayı onlara [Mekke dl gj kO' 
âyet/mucize göndermedik.” Avr,™ n ac f,ı„ıiâh',n m.ı'cizesi olup oIn ‘ , ne - 


A ^ nyıiüti nasuıuııan m 

d aktör’ E 0)^ ^ Sra ^ Balcı, Hz. Peygamber ve Mucize (Ankara 


Okulu 
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...Qadâ edilince {yani, Nebi namazını bitirince 697 }, {cinnler} in- 
zâr ediciler {yani, mü'minJer} olarak qavmlerine döndüler {yani, 
öylece aynlıp gittiler}. 

30. Ve (qavmlerine) dediler ki: “Ey qavmimiz! Biz Müsâ'dan sonra 
{Muhammed'e} indirilmiş olan bir kitâb {yani, Muhammed'in 
okuduğu hayret verici bir kitâb olan Qur'ân} dinledik. {Bu kitâb) 
kendisinden öncekileri doğrulayan {yani, Muhammed'in kitabı 
daha Önceki nebilere indirilmiş kitâblan doğrulayan}, hakka {ya- 
ni, hidâyete} ve dosdoğru yola ileten bir kitâbdır” {yani, bu kitâb 
dosdoğru dîn olan İslâm'a da'vet etmektedir}. 

31. “Ey qavmimiz! Allah'ın da ‘vetçisine icabet edin veo'na îmân edin 
{yani, Muhammed'in îmâna da'vetini kabûl edin, o'nu tasdîq 
edin} ki günâhlarınızdan bir kısmını mağfiret etsin ve sizi elim 
bir azâbdan kurtarsın’’ { yani, can yakıcı bir azâbdan yana sizi gü- 
venliğe kavuştursun}. 

Q r\ 

"Kim Allah'ın da'vetçisine {yani, Muhammed'in îmâna da'vet 
Çağrısına} icabet etmezse o, yeryüzünde Allah i âciz bırakamaz 
{yani, Allah'tan kurtulamaz. Yeryüzünde onun için kaçıp sığın- 
maya imkân yoktur. Mutlaka kötü amelinin karşılığını ona verir}. 
Onun için O'nun dûnundan/berisinden velîler de olmaz {yani, Al- 
lâh'a karşı onu koruyacak yakınları da bulunmaz}. îşte onlar {ya- 
ni, îmân da'vetini kabûl etmeyenler} apaçık bir dalâlet içindedir- 
ler.” 

t ara P U ’? lar ’ gelen 9 cinniıı sözleridir. Ertesi sene o 9 cinn ile birlikte, cinnler 
njj en n an ' nz âr edilenlerden 70 kadar cinn daha geldi ve Nebî ile Batha de- 
di. ^ er öe buluştular. Nebî onlara Qur’ân okudu, emir ve nehiyleri biidir- 



namaz kılmak üzere kalktı. İbn Mes'ûd ile cinnlerden olan iki 


^ q udi ye [qadâ edilirıce/ne zaman ki qadâ edildıl ibaresinin, "Nebî na- 
°kun ni dirince’’ şeklinde anlaşılması uygun değildir. İbarenin, "Qur’ân’ın 
ce” T aS1 tarnârrı lanınca” veya “Nebî’nin-Rasûl'ün Qur’ân okuması sona erin- 
de .. lnc * e anlaşılması daha uygundur. Nitekim, Müellifin, 32. âyetin akabin- 
de p . ?u söz, er de bunu te’yid etmektedir: “Bunlar, gelen 9 cinnin sözle- 
kadar rteS * S6ne ° 9 cinn ‘* e birlikte, cinnler tarafından inzâr edilenlerden 70 
Clnn daha geldi ve Nebî ile Batha denilen yerde buluştular. Nebî onlara 
111 okudu, emir ve nehiyleri bildirdi.” (Redaktör: E.ö) 
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adam da Nebf nin «taunda durdu ve o nunla birlikte namaz kıldılar. İşte, 
AUdk'ın tabı O'm ibâdet etmek için kalktığı zamân neredeyse etrafında bir 
keçe (gibi) alnmkiardı (Cinn. 72/19) buyruğu bunu anlatmaktadır. Buna se- 
beb ise o na duydukları sevgi idi. Sonra İm&n etmişler olarak yanından ay- 
nlg> gbtfler. 

33. GökJerie yeri yaratmış 1 -çünkü onlar, tek başına gökleri ve yeri 
Allih’m yarattığını kab ûl ediyorlardı-} ve onları yaratmaktan do- 
layı yorulmamış olan Allûh'm lâhirette) ölüleri diriltmeye de ça- 
dır olduğunu görmezler mi {yani, bilmezler mi}?... 

Benzeri bir buyruk Yâ-Sta sûresi'ndedir (81. âyet). 


Sonra Allâh Nebfye buyuruyor ki: 

...Ener {onlan diriltecektir}. Muhakkak O her şeye {yani, ölümden 
sonra diriltmeye de, başka şeylere de} güç ye drendir. 

Mekkelıler azâbı inkâr ederek küfre sapınca, Allâh onlara âhiretteki du 
ru m la nnı haber vermek üzere buyurdu ki: 

34. Kâfirlerin (ateş üzerindeki perde kaldırılıp da ona bakarak} ^ ^ 
arzolunacaklan günde {Allâh onlara şöyle diyecektir:} Bu Igo 
düğünüz azâb) hakk değil miymiş? Onlar, "Rabbimize an o ^ 
ki evet (haklan kendisidir} diyecekler. {Allâh! buyuraca ^ ^ 
hâlde {azâbm gerçekleşmeyeceğini söyleyip) küfretmeniz s 
biyle azâbı tadın." 


savı* 1 ’- 


35. (Ey Muhammedi Eziyetlere ve yalanlamalarına karşı} 

Bu buyrukla Allâh, sabretmesi için Nebîsi’ni teselli etmektedir. 

...azm sâhibi {yani, çokça sabreden} rasûllerin sabrettiği 
ni, Îbrâhîm’in, Eyyûb'un, tshâq'm ve Ya‘qûb’un 698 sabre 
gibi sen de sabret}... 

Bu âyet, Uhud günü nâzil oldu. Allâh Nebi' ye, karşı karşıya kaldıg 1 
sîbete sabretmesini ve qavmine beddu’â etmemesini emretti. ^ 

Allâh' m, Andolsun ki Biz daha önce Âdem e ahdetmiştik, f akat °“(>& 
u, Biz onu azimli bulmadık (Tâ-Hâ, 20/115) buyruğu da buna ben y 

098 Azmtû MbirtuaUeı’ in. "İbrâhlm, Eyyûb, lshâq veYa'qûb" (a.s) ile sınırlandı 

kullanım, 


m ^ değildir (Redaktör: E.Ö) 


Q - w V»*vu«»vuı, 

\Ui k a4 ^ anma * cta olan âyet arasında -azim lâfzının 
benzerlik olduğunu biz tesbit edemedik. (Çeviren) 
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Devftmla şöyle buyurdu: 


...ve bunlar için acele etme... 

Nebî Mekke kâfirlerine azâbın geleceğini haber verince onlar, “Bizi ken- 
disiyle tehdid ettiğin bu azâb ne zamân gelecek?" diye sordular Allâb ise 
Nebî'ye, “Onlar için azabın çabuk gelmesini isteme" buyurdu. 


...Onlar kendisiyle tehdid olundukları şeyi görecekleri günde, 
sanki {dünyâda} yalnızca gündüzün (yani, dünyâ günlerinden 
bir gündüzün} birsâ‘ati (ânı] kadar kalmışlar gibi gelecek onlara. 
(Bu} bir belâgdır [yani, bunda bir tebliğ vardın bu emir bu husûs- 
ta onlar için yeterli bir tebliğdir}. Fâsujlar (yani, Aliâh’ın kendile- 
rine vermiş olduğu emir ve yasaklara uymayarak Allah'a karşı is- 
yan edenler} qavminden başkası (azâb ile} helak edilir mi? 


le Ş , Öyle a Ç 1 ^ an,r: Bu durum onlar için bir tebliğdir. Hattâ bu, sizin ace- 
S^esini istediğiniz elim [can yakıcı] azâbı ihtivâ eden bir rüzgârdır. 

u «o* Hûd'a, O hâlde doğru söyleyenlerden isen bizi kendisiyle tehdid 
& n Şeyi getir (A'râf, 7/70) demişlerdi. 


^ ,^V n ’ ^ sen i kalkınca da görür, secde edenler arasındaki dolaşmanı 

n * U ar ^» 26/218-219) buyruğu, “senin cemaatle namaz kılanlarla birlikte 
Mınf ^ 1?lnı 8 örür ’’ demektir. (Çünkü) O seni, erkeklerin sulblerinden ve 
olar , ann dinilerinden geçirerek Abdullâh'm sulbünden hoş ve temiz 
^Çıkartmıştır. 
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MEDENÎ, 3 8 A VE T 


1 . 


2 . 


3. 


Rahmân, Rahim Allâh 'in Adıyla 

{AUâh'ın tevhidine} küfredenlerin ve (imânları) AUâh'ın yolun- 
dan alıkoyanların {yani, insanları Islâm dininden engelleyen 
Mekke kâfirlerinin} amellerini boşa çıkarmıştır (yani, Allâh onla- 
nn amellerini ibtâl etmiştir}. 

îmân edip (yani, AUâh'ın tevhidini tasdlq edip} sâlih amel işle- 
yenlerin ve Muhammed'e indirilene (yani, o na indirilen Qur'- 
ân’a} -ki o (yani, Qur’ân) Rabb’lerinden gelen hakkın ta kendisi- 
dir- îmân {yani, tasdîq} edenlerin ise günâhlarını (yani, tasdîqle- 
ri sebebiyle şirklerini ve diğer günâhlarım} bağışlar ve hâllerini 
İtevhîd ile geniş rızq vermek suretiyle} ıslâh eder. 

Bu {yani, amellerinin boşa çıkartılması}, küfredenlerin {yani, Al- 
lah'ın tevhidini inkâr edenlerin} bâtıla {yani, şeytâna} uymuş 
lyani, ibâdet etmiş} olmaları sebebiyledir. îmân edenler {yani, Al- 
lah'ın tevhidini tasdîq edenler} ise, Rabb'lerinden gelen hakka 
lyani, Qur’ân'a} uymuşlardır, işte Allâh {kâfirlerin ameUerini bo- 
?a çıkartıp, mü minlerin günâhlarını bağışlamak sûretiyle} in- 
sanlara misâllerini böyle açıklar. 

te h, S ° nra Teâlâ mü minlere, kâfirlere ne yapacaklarını öğretmek üze- 
u yuruyor ki: 

O küfredenlerle {yani, AUâh'ın tevhidini inkâr eden Arab müşrik- 
leriyle) karşılaştığınızda boyunlarını vurun. Onlardan çokça öl- 
dürüp qah ret t iği n izde {yani, kılıçla onlara boyun eğdirip üstün- 
lük sağladığınızda) artık {esir almak için} bağı sıkıca bağlayın . 
{Esir aldıktan) sonra daya lütfederek karşılıksız salın {yani, onla- 
rı serbest bırakın) yâfııid fidye alın {yani, ınüslümanlar müşrikle- 
re karşı güç kazansınlar diye onları serbest bırakmak için mâlî bir 
fidye alın). Savaş ağırlıklarını bırakmcaya kadar { yani, şirki terk 
e dinceye, Arablar arasında müşrik kalmayıncaya kadar 700 )... 

7 0(Trp— 

da ar ‘ nı bırQ kıncaya kadar ifâdesinin, “şirki terk edinceye, Arablar arasın- 
9n ^hnayınca ya kadar" şeklindeki yorumu zayıftır. (Redaktör: E.Ö) 
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Sonra Att&h yeni bir ifâde olmak üzere buyuruyor ki: 

...{Emir} budur (yani, karşılıksız serbest bırakmak ve fidye almak 
hususunda Ali âh' m emri budur)... 

Safî sûresi'nde de. Biz de imân edenleri düşmanlarına karşı destekledik 
de {Arablar müslüman olarak Muhammed (s.a) ile) üstün gelenler oluverdi- 
ler. (Safî, 61 / 14) buyurulmaktadır. 

...Eğer Allâh dileseydi elbette onlardan inticfâm alırdı. Fakat ki- 
minizi kiminizle ibtilâ etmek için {kâfirler ile savaşmakla sına 
maktadır). Allâh yolunda {Bedir’de) öldürülenlerin {güzel} ame 
terini {boşa çıkartarak) ibtâl etmez. 

5. Onlara hidâyet verecektir {yani, qabirde onları tevhide yönelte 
çektir 701 ). {Âhirette de) hâllerini ıslâh edecektir. 


6. Ve onları kendilerine tanıttığı cennete girdirecektir. 

7. Ey o îmân edenler! Eğer siz Allâh' a yardım ederseniz {yani, 
tevhîd edilsin diye Allâh' a, dînine ve Rasûlü'ne yardım e er ^ 
niz), Allâh da size yardım eder ve ayaklarınıza {zafer içini se 
verir {ve ayaklarınızı kaydırmaz). 

8. Küfredenlere gelince, yüzleri üzere düşüp helak olmak ^ 
onların {yani, onlar baş aşağı düşsünler, hüsrâna uğrasın 
bozguna uğradıkları vakit onlara söylenecek bir sözdür !■ 
lerini de boşa çıkartmıştır. 

9. Şu {yanı, amellerinin boşa çıkması), onların {yani, Mekkeli^^^.^. 
öldürülen kâfirlerin} Allâh'ın {Nebî’ye Qur'ân’danl indi r “ l ^ 

{yani, onlara îmân etmeyi) hoş karşılamamalarından 0 

Bundan dolayı amellerini boşa çıkartmıştır. {Çünkü îmân 
pilmiş ameller değildi.) 

Sonra ibret almaları için Mekke kâfirlerine geçmiş ümmetlerin azâb g 

bi bir azâbı hatırlatmaktadır. 

10. Acaba onlar {yani, Mekke kâfirleri} yeryüzünde gezip ker^ ^ jQt 
den öncekilerin {yani, geçmiş ümmetlerden Âd, ^ ernU „ 
qavminin} âqıbetlerinin nasıl olduğuna bakmadılar t 


701 



Bu, delilsiz bir yakıştırma olup qabir ile alâkalı münker-nekir gibi 
lere dayanmaktadır. (Redaktör: E.ö) 
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onları (çeşitli azâbLaıia) topum helâk etmiştir. Kâfirlere (yani, bu 
Ümmetin kâfirlerine} de onların emsûli/benzerieri (yani, geçmiş 
ümmetlerin azâbına benzer bir azâb) vardır. 


11. Bu {yani, daha önce Bedir'deki yardım ve zafer) böyledir. Çünkü 
Allâh îmân edenlerin velîsidir {yani, Allah’ın tevhidini tasdlq 
edenlere yardım edip, onların dostu olmuştur). Kâfirlerin ise ve- 
lîsi yoktur {yani, yardım edecek bir velîleri bulunmaz). 

Arkasından âhirette mü’minJerle kâfirlerin kalacakları yeri söz konusu 
e derek buyuruyor ki: 


*2. Kuşkusuz ki Allâh îmân edip , sâlih amel işleyenleri {bahçeleri- 
nin} altından nehirler akan cennetlere sokar. Kâfirler ise, onlar 
metâlanırlar ve {âhirete bakmaksızın} hayvanların yediği gibi 
yerler {yani, onlann dünyâda yemek ve içmek dışında bir düşün- 
celeri yoktur}. Ateş ise kalacakları yerdir onlann {yani, ateş onla- 
nn sığınacakları yerleridir}. 

Sakınmaları için onları korkutarak buyuruyor ki: 

{Geçmişte} seni çıkartan qaryenden {yani, Mekke'den} daha güç- 
lü nice qarye vardır {yani, onlar, Nebî'yi Mekke'den çıkarttıkları 
sırada Mekke halkından daha güçlü, sayıca daha çok idiler}... 

ele ^ rdlndan da ha önce söz konusu edilmiş olan geçmiş ümmetleri tekrar 
arak şöyle buyurulmaktadır: 


-Biz yine de onları {rasûlleri yalanlamaları üzerine} azâb ile he- 
l âk ettik. Onların yardımcıları olmadı {yani, başlarına azâb inin- 
Ce kimse azâb edilmelerini engelleyemedi}. 

Rab binden bir beyyine {yani, beyân} üzere olan kimse {yani, Ne- 
bi}, kötü ameli kendisine süslü gösterilen ve hevâlarma uyan 
kimseler {yani, Hbû Cehl b. Hişâm ile Ebû Huzeyfe b. el-Mugîre} 
gibi midir? 

{Şirkten sakınan} muttaqîlere va'dolunan cennetin meseli şu- 
dur:... 


Ier Vant ö Cehennern ateşinin şiddeti ve çeşitli azâbları hakkında benzetme- 
me^,, 8*bi, cennetin de üstünlüğü ve hayrlı oluşu husûsunda benzet- 

leri n içecekj 9tlr Sonra cennetliklere hazırladığı içecekler ile cehennemlik- 


tim söz konusu ederek buyuruyor ki: 
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İMNMMfip dadkfbdkp hondup kokmayan wWf’ 

İm. 4N0İFM9M Mtamn iMfcır^ ty*nu dünyidakî de^ 
dkfkmaym «iı mMrtgfİ; içenlere kemli gelen t ve dünyâ K*iö 
0bi «mi w na gy w>. baş afnat yapmayan. içcnleı* le»** 
«MM şmdbdam mahirim, tdönyidakder gibi herhangi bir tortusu 
w mnk Mankki olmayanı süzülmüş baldan nehirler uaıtlıt- 
Oadar iç k omda m eyveler in har türlüsünden ve Rabb' ferinden 
İMUan içtal kr mağfiret 30 * dahi vardır.. 

Ba, dftnyftda fan yiten «akman muiıaq itere âhirine verilecek mükâ- 


âdwwl t UAriertn kal araklan yeri töz konim* etmek üzene buyun* 

yarkk 


—Ateşse ebedi) j*n kalan ve bağırsaklarım paramparça eden y 
nar ardan içirilen kimseler (yanı. Mahzum ogullan'ndan 
Cehl İl Hitâm « Ebû Huzeyfe ile onlar gibi cehennemde ebe^y 
yen tean kümelen gibi midir T Onlar son derece sıcak bir su#* 
İçecekler fr* içinde bulundukları cehennem ateşi de üzerlerin 
dn l m dl ri l frrh i r . Orası göklerle yerin yaratıldığından beri ^ 
***y*P durmakladır! . 1$ u içtikleri bu tu bağırsaklarını P aram ^, 
Ça eden bu kimselerin durumu ile (ayın sıcaktan korkmak 
m | nd a n i diğerlerinin durumu aynı olabilir mi? 

I*. Onlardan tyam. Rilaa b. Zeyd, elllâm b. Anır ve Halii b. 2üb^ 
fB** mûnÂ6qlaıdan| gelip seni İn ey Muhammet! yur ân 0 n . 
n*l dinleyenler de vardır. Yanından lyaııi. Cum a dan) çıku* 
da, kendilerine Uim (yani, hidâyet: Our'âııl verilmiş olanlar^ ı 
m, AbduUâh b. Me* ûd d-Huzll'yel, "Az önce ıMuha**» rl J e ^ 
•Öyledir derler, tşte bunlar AUâh'ın qalblerini iküft ilel m ^ 
d!0 ÜÇin imânı azletmeyen) ve Iküfr husûsuııdal bei' 

uyup gitmiş kümelendir. 


m 


^° na ^ mlntert zikrederek şöyle buyuruyor: 

^*‘** 1 f»r| Onlhlın beg^landıgı için cennete girmişlerdir, celine ** 1 el *~ jçtn 
rTT*” ***** otemeyecagmdan, buradaki mağfireti n, "^ ftn 
* w ' â*kbnde anlaşılmam uygun olma*. (Redaktör: B °> 
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17 . 





«ı ragvtmn gnrofl oton »çakmayı yynifii»whrdıw^ 
t^ctobuyroktof 


AkıNndc Mehtap kâfirlerini korkutarak buyuruyor t£ 

18- Amk anlar Sd’oHn (yani gıytond») kendilerim ıtıra n w (pal 
Mdemedflderi bir valdnrj gr ü m d ndm haftmtm mu gbtiûyor- 
brttf»onunşarıiM\!fu^uımymrİMtMU.DeceM'toçkmm. mâ 
Nebr nin geimeti gibi alâmetten) grlmif |w onlar da bürün bun- 
ton gözleriyle görmüş bulunuyor O hâkti onlum frtd&ndr 
oğut olmalarının kendilerin* ne faydan olur kıl 


Buyrukla bir taqd!m vardır, yani onlar bu husûsta kusurlu hareket et- 

™/,' R'yâmet gelip çalacak olursa nasıl dfiüı vr ibret atoraklar. tevbe 
bilecekler? 


l9, Onun için bil ki Aüdh tan başka hiçbir iUh yoktur Hum kendi 01 - 

ndhm. hem de mü min erkeklerle, mü min hudutlar için mağfiret 
dile (yani, Allâh ın tevhidini ıasdtq eden mü'min erkekler ve 
mü’min kadmlann günâhları için bagiflannu dil el. AİUJt tekai- 
lüb ettiğiniz (yani, gündüzün gidip geldiğinizi yeri de. mesudnm 
do (yani, geceleyin barındığınız yeri del bilir 

İmân edenleı (yanı, Qur ân ı tasdftj edenler) derki: "Bir sûre indi- 
rilmeli değil miydi?",., 

*^nle, vaiıyin imcine ö/Jem duyunca. “Bir sûre indirilmeli değil 
demişlerdi. Allah da şöyle buyurdu, 

• Muhkem (yani. İçinde helâl ve har A m hükmleri bulunan! bir 
sûre indirilip de iyinde tfitdl zikmtiiirse İve Aliâh ’a, Nebi ye itâ'ar 
ile gUzel köz. ma rn» söz söylemek söz konusu edilirse). (mümin 
lür İhından dolayı seviniri... 

Bü yrukt« tacjdhn vurdu 
^ öra münâfujinn söz konusu etmektedir: 

?û3 Üu 

za ^'riirmadır. (Redaktör: li.Al 

* yıl ve uydurma rivayetlere dayalı keyfl bir yorumdur, (Redaktör Rö) 
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47. MUHAMMED SÛRESİ 


„.Qaüfkrinde hastalık {yani, Qur'6n hakkında kuşku bulunanla- 
rın -AbduIlİh h. Ubeyy, Rifaa b. Zeyd ve el-Hâris b. Amr gibileri- 
nin- Qur ân'm nûzûlünden hoşlanmadıktan ve bundan ötürü 
üzüldükleri için) üzerlerine ölüm baygınlığı gelmiş gibi sam bak- 
tıklarım görünüm O da onlara evlâdır/yakındır. 


*0 da onlara evlâdır / yakındır" buyruğu bir tehdiddir. 

21. Bir itâ'at ve ma'rûf bir söz, ama iş azm olunca {yani, Önemli ve 
hassas durumlarda iş ciddiye binince) eğer onlar {Nebî ve getir- 
dikleri husûsunda] Allah’a karşı sadâqat gösterselerdi bu onlar 
için {şirkten} elbette daha hayrlı olurdu. 

22. {Ey münâfıq yahûdîler!) Sizden beklenen, yönetimi ele alırsanız 
yeryüzünde {mahiyetlerle} fesâd çıkartmak ve akrabalık bağları- 
nızı paramparça etmek değil midir ki? 

Kendileri ile Ensâr arasında birtakım akrabalıklar vardı. 

23. işte böyleleri, Allah’ın kendilerini la’netlediği, sağırlaştırdığı {ve 
bu sebeble hidâyeti işitmeyen) , gözlerini kör ettiği {ve dolayısıy 
la hidâyeti görmeyen) kimselerdir. 

24. Onlar Çur’ân’ı tedebbür etmezler {yani, dinlemezler) mi ?Voks 
qalbleri üzerinde kilidler mi vardır? {-Maksad, qalblerimn m u 
hürlü oluşudur.-) 


Yahûdüeri zikrederek buyuruyor ki: 

25. Muhakkak hidâyet {yani, Muhammed'in bir nebî ve bir rasûl 
duguna dâir Tevrât'taki açıklamalar kendileri tarafından aç 
görülüp) kendilerine besbelli olduktan {ve bunu bildikten! 5 ^ 

{Muhammed'e} îmândan gerisin geri {kâfirler olarak topu ^ 
üzerinde) ırtidad edenlere, şeytân kötü amellerini süslü göst ^ 
{yani, hidâyeti: Muhammed'e îmân edip hidâyet bulmay 1 te ^ 
meyi güzel göstermiş) ve {Allâh da) onları uzun emellerle °y 
m ıştır. 


26. 


Bu böyledin.. 

Buyrukta bir taqdîm vardır. Allâh, “Muhammed nebî değildir" delT1 ^_ 
ra ir. nnC ??* &ra mü blet verdi, azâb etmekte acele etmedi. Fakat a , yj n - 
Kureyzalılann savaşçıları Öldürülüp de Nadîrogulları sürgüne gon 
ce onlardan lntiqâm aldı. 
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...{İçte boşlarına gelen bu öldürülme ve sürgün musibetinin se- 
bebi,} Allûh'ın (Our'ân'dan) indirdiklerinden hoşlanmayan kim- 
setere {yani, îmânı terk edenlere: münâüqlara, gizlice} “Biz bazı 
işlerde {yanî, Muhammedi yalanlama husûsunda} size itâ'ot ede- 
ceğiz” demeleridir... 

işte Aliâh'ın şu buyruğu buna işâret ediyor: 


...Hâlbuki Allah onların gizlediklerini {yani, yahûdüerle münâ- 
fiqlann sakladtklannı) bilir. 


Onları korkutmak üzere şöyle buyuruyor; 

27. Peki ya {ölüm esnâsında} melekler {-kasıd, sâdece ölüm meleği- 
dir-} onların yüzlerine ve arkalarına vura vura kendilerini vefat 
ettirirken hâlleri nasıl olacak? 


Bu {yani, ölüm hâlinde meleklerin onlara vurma musîbeti} onla- 
rın Allah'ı ğazablandıran şeylere {yani, Nebi Muhammed’i inkâr 
ile kâfir olmaya} uymalarındandır. Üstelik O'nun râzı oluşunu 
hoş karşılamadılar {yani, Muhammed'e îmân husûsunda Al- 
lah’ın râzı olmasını gözetmeyi terk ettiler}. Bu sebeble amellerini 
{yani, îmân olmadan yaptıkları amellerini} boşa çıkardı. 


söz Teâlâ; Abdullâh b. Ubeyy, Rifaa b. Zeyd ve el-Hâris b. Amr'ı tekrar 
°nusu ederek buyuruyor ki: 

29 

Yoksa qalblerinde hastalık (yani, Qur’ân hakkında şekk/kuşku} 
bulunanlar {-ki bunlar münâfıqlardır-}, Allah'ın kinlerini asla 
meydana çıkarmayacağını mı sandılar { yani, Allah’ın mü’minle- 
re karşı qalblerindeki aldatma kasıdlarını açığa çıkarmayacağını 
011 düşündüler}? 


30. 
Niteki 


Eğer dilersek onları sana gösteririz {yani, bildiririz, öğretiriz}. 


(Nisa, 


4/1 °5)b Ü1 Cenâb ' 1 Hakk'm, Allah'ın sana gösterdiği şekilde... ( 
u Y r uğunda da, “Allah'ın sana öğrettiği şekilde” anlamındadır. 

Sen de onları muhakkak simalarından {yani, kötü alâmetlerin- 
den, belirtilerinden} tanırdın. Yinesen onları {ey Nebî} andolsıtn 
g (huzûrunda yalan} söyleyişlerinden de bilirsin... 

^_: yette n sonra hiçbir nıünâfıq Nebî'ye gizli kalmadı. 705 
lîlsiz bir varsayımdır. (Redaktör: E.ö) 
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-AJMh trayr w fcvr iOrtkndenl ympntianmn Mir 

31. Mm As toy mtottmınlar toplulu&u, quil Uel sizi imtihan 
aâauğb, Içtmuâtn mitcihidkri m sabredenleri (yani, süte* 
kmsirnr cfafcd «Htopi. kimlerin de Altthın emri üzere sabretti 
finll bdetim tyani. gürelimi dtye ve haberlerinizi sınayalım (yani. 
MudferiniRİ lamellerimi vâsıtasıyla sizi) deneyeUml diye. 

3 2~ Doğrusu o küfredenler (yani. yahûdtter) Allâh'm yolundan İyaru, 

triton toto d mi alıkoyanlar ne ITevrâı'tal hidâyet ly^* Mu * 
hmmf m tasûl ve nebi olduğu hakikati! kendilerine apaçık gt>- 
riıafühffl sonra Rasûte harfi gelenler {yani, Allâh’ın Nebisi ne 
düşmanlı k edenleri, aslâ Allâha bir zarar veremezler lyani, Ra 
JÛtt'nr muhâlefet edip, insânlan İslâm’dan alıkoymakla Allâh m 
tolfcflnO . kudretini eksiltmiş olmazlar. Sâdece kendilerine zai ar 
serilini ve O (İhirettel bunların (dünyâda işledikleri} amellerini 
başa çıkaracaktır 

33- fy o İmân edenleri Allâh a itâ'at edin . Husul e de itâ'at edin- 

Eaed b. Huzeymeogulları'na mensûb bedevilerden birtakım ^ n ’ s . e L 
rin, Medine'ye NebTnin huzûruna gelip o na, “Biz savaşmaksızın ken 1 
mlzden ve Uâ'aı ederek çoluk -çocuğumuzla birlikte sana geldik. Ma ar ' 
o. rioabaUnmızı tetk ettik. Oysa Arabtann diğer kabileleri ' s,emey 
« nfl ri flman oluncaya kadar »eninle savaştılar Bu sebeble bizim senin \x 
rinde bir h a kkımı z vardır. Dolayısıyla sen de bu hakkımızı bil ü ern 
ftzeıtoe Müh, Onlar Islâm'a girdiler diye tana minnet ediyorlar... [J*, uC . 
48/17) diye başlayan iki âyetin yanısıra, Ey o İmân edenler! Allâh a 
edin, Rasüf de Uâ'at edin buyruğunu indirdi. 

... Amellerinizi (minnet etmek cüretiyle! hoşa çıkarmayın 1 

••irilerinizi Allâh için ihlâslı yapın) . , n . 

34. Doğrusu İAUâh'ın tevhidini kabûi etmeyerek) o 

•ânlanl Allâh'tn yolundan iyani, İslâm dininden) alı ^ 
soma da kâfir olarak ölenlere Allâh aslâ mağfiret etmeye t ^ 

35. Bu sebeble vehen göstermeyin İyeni, zaafa düşmeyin! ee si* ^ 
lywü,onl«n yenik düşürmüş, onlara gâlib gelmişi ^ * Ü ITl inle r 
ni, banşa ve ateşkese Uk olarak siz) çağırmayın, t W m 



« 7 . NUNAMMU) SOlBf) 



* Dünyâ Ifimdikâ Hayât. ancak bir oyun m bir gencedir Eğer 
İmân eder (yani, AUâhuı b^nfcıt orataK ott^wı mA| 
«deri m Utkfâ ederseniz (yani AJtth’a masiyvt olan iftardan «a- 
fanır«anız|, (Ihiırtfrj enlerinizi (yani. ■ıiMfcutnirîıı tarpanı ) 
verir ve sizden maüanmzUn tamamım) i şe tm ez . 

37. Eğer o sizden onJan (yani maUannmin ta m a m ı m )! iste se,... 

Bu tyw, bundan önceki Sizden maüanmufn tamamım) iseemezbuj- 
ru ^ unu nesh/tahsis etmiştir. 

...ve bu husûsta sizi (ısrarla maüanıuafn tamamım) m na niı i 
isteyerek! zora koysa. o ratydhde cimrilik edendiniz buda Ünleri- 
nizi (yani. qalblerinizde bulunan mal sevgisi aldatma ve kandır- 
ma duygularınızı) açığa çıkarırdı . (Fakat O s ize ez miktarda mal 
harcamayı farz kılmıştır.) 

^ (Ey mü'minler topluluğu!! İşte siz Allâh yolunda (yani Altth’a 
itâ'at uğrunda) ( mallarınızı I infâqa çağırılanlarsınız Sizden kimi 
{AllÂh yolunda harcamada bulunmak husûsundal cimrilik et- 
mektedir. Kim |infâq hususunda) cimrilik edene ancak (hayr ve 
lütuf, âhireıtekl mükâfatlar bakımından} kendi aleyhine cimrilik 
eder (çünkü Aliâtiın hakkı olan in(âqı yapacak olursa Allâh da 
âhirette ona cenneti verecektir!. Allâh (elinizde bulunan inallara 
ihtiyacı olmayan! ganidir (O’nun nezdlndeld hayr. rahmet ve 
berekete muhtaç olan) faqfrter sîzlersiniz Şâyet (AUâh ın hakkı 
olarak size lıâss kılınmış olanları yerine getirmekten} yüz çevirir- 
seniz, yerinize sizden Ikişka (yani, sizden daha İyi, Allâh'a sizden 
daha çok itâ'ut eden başka) bir qavmi getirir. Sonra onlar (ma'si- 
yetier İşlemek husûsundal sizin gibi olmazlar (aksine sizden da- 
ha hayrlı, daha itâ atkâr olurlar). Eğer (tevhfd edilinceye kadar) 
Allâh'a yardım ederseniz, O ila size (düşmanınıza karşı) yardım 
e der, ayaklarınıza sebâı verir (de düşmanla karşılaşmanız hâlin- 
de ayaklarınız tevhiddeu kaymaz). 
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48. FETH SÛRESİ 

MEDENÎ, 29 ÂYET 
Medine'de inen Feth sûresi, Kûfiyyûna göre 29 âyettir. 


Rahman , Rahim Allah 'ın Adıyla 

Gerçekten Biz senin için {Hudeybiye günü} mübîn bir feth fethet- 
tik {yani, senin için apaçık bir şekilde bir fethi hükm ve taqdlr et- 
tik -kasdedilen İslâm'dır-}. 


Ki, Allah {İslâm ile câhiliyye döneminde} geçmiş ve {nübüvvetten 
sonra} gelecek zenbini mağfiret etsin , 706 üzerindeki ni'metini ta- 
mâmlasın ve seni mustaqîm bir sırata {yani, dosdoğru bir dîne} 
iletsin diye. 


Ve Allah seni {düşmanına karşı İslâm ile} aziz bir nasr {yani, aslâ 
zelil düşmeyeceğin güçlü, zarar verilemeyecek şekilde bir zafer} 
ile nasretsin diye. 

knınas 6 ln °' nun hakkındaki taqdîri bunlardır: Günâhlarının bagış- 
ne ’ ganimet, İslâm ve zafer. Böylece bu âyet-i kerîme ile, Bana ve size 
la Neir aCa ^ lm bilmem (Ahqâf, 46/9) buyruğu neshedildi. Allâh bu buyruk- 
1 ye neler yapacağını haber verdi. 


4. 


5. 


imânları ile birlikte {yani, Allâh'ın kitâbında kendilerine emret- 
miş olduğu tasdîq ile berâber} bir îmân {yani, tasdîq} arttırmala- 
n için mü’minlerin qalbiııe sekîneti {yani, rahatı, huzuru} indiren 
O dur. Göklerin ve yerin orduları Allah'ındır. Allâh {yarattıklarını 
çok iyi bilen} alimdir, {emrinde hikmeti sonsuz} hakimdir. 

Mümin erkeklerle, mil'min kadınları {Islâm sayesinde} altların- 
dan {yani, bahçelerinin altından} nehirler akan cennetlere -ora- 
larda {ölmemek ve} hâlidler olmak üzere- soksun ve onlardan 
kötülüklerini Örtsün (yani, silsin} diye. Şu {hayr}, Allâh indinde 
fevzu i-azîmdir. 


l arı j Gt> Allâh, gerek hicretten önce sema isnad edilen zenbleri [kusurları, suç - 
Se/ iderı ' ri ^ S<J hicretten sonra sana isnad edilecek zenbleri [kusurları, suçlarıj 
id e J^klaştırsın... şe kimde de anlaşılmıştır ki, bizce de uygundur. Krş. Mâ- 

(Redaktör: K.ö) 
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BÖylece Allâh Nebisi' ne, mü’minlere neler yapacağını haber vermiş ol- 
du. 


6. Ve Allâh hakkında kötü zann besleyen {Medîneli Abdullâh b. 
Ubeyy ve arkadaşlarından oluşan} münâfıq erkekler ile münâfıq 
kadınlan, {Mekke halkından da} müşrik erkekler ile müşrik ka- 
dınlan azâblandırsın diye... 

Oniann besledikleri kötü zann, “Lât ve Uzzâ'ya yemîn ederim ki biz de, 
o da Allâh nezdinde aynı konumdayız. Kuşkusuz Muhammed'e de yardım 
olunmayacaktır” demeleridir. 


...Kötü âqıbet oniann üzerine olsun. Allâh da onlara ğazab etmiş, 
onlan la'netlemiş ve {âhirette} onlar için cehennemi hazırlamış 
tır. O ne kötü dönüş yeridir {yani, varılacak yer olarak orası ne ka 
dar kötüdür}! 


Allâh, Abdullâh b. Ubeyy'in, "O kim, Farsları ve Rûmları yenmek kim. 
şeklindeki sözleri hakkında da şu buyrukları indirdi: 

7. Gökler ve yerin orduları {yani, göklerde melekler, yerde mü mm 

ler 707 } Allâh'ındır. {Bunlar Farslardan da, Rûmlardan da 
çoktur.} Allâh {mülkünde} azizdir, {emrinde} hakimdir. 

I 

Böylece Allâh Nebî'nin gâlib geleceğine hükmetti, Abdullâh b. 
sözleri hakkında da, Allâh, Allâh yazdı [hükme bağladı] : Ben kesinlikle g 
bim; Ben ve rasûllerim {yani, tek başına Muhammed (s.a )]. Allâh elbet _ 
vidir, azizdir {yani, Farslardan ve Rûmlardan daha güçlü ve daha az 
(Mücâdele, 58/21) buyruklannı indirdi. ^ , 

8. Muhakkak Biz seni {ey Muhammed, bu ümmete karşı r 'sâl _ ^ 

birşâhid, {dünyâda zafer, âhirette cenneti bildiren} bir m* 
yici ve {ateşe karşı uyaran} bir nezir olmak üzere (risâJet i 

derdik. 


8 . Allâh a {yani, O'nun ortaksız bir ve tek olduğuna} ve 0 1111 y ar . 
lü ne {yani, Muhammed'e} îmân {yani, tasdîql edesiniz o 
dım edesiniz {yani, bütün işlerinde o'nu desteld S7bi^ 
tazım edesiniz {yani, Nebı'yi büyük görerek gerekt ğ u^ak' 
gösteresiniz}, sabâh-akşam O'nu tesbîh edesiniz fyani» 

şam Allâh için n amaz kılasınız 708 } diye . 

708 J Uyorum ’ 6U götürür. (Redaktör: E.Ö) 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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"Tüazzirûhu” [o'nu tazim edesiniz] buyruğu, Ona îmân edenler, o'nu 
ta'zîr edenler [ ta'zîm edenler] (A'râf, 7/157) buyruğuna benzemektedir. 

10. Muhakkak ki sana {Hudeybiye günü Harem bölgesinde o ağa cm 
altında} bVât edenler {-ki bu Rıdvân bf âtidir-} Allah'a bfât etmiş 

olurlar... 

O gün müslümanlar 1.400 kişi idiler. Savaşmak ve düşmandan kaçma- 
mak üzere Nebî’ye bî'ât ettiler. Allâh, Allah 'a bî'ât etmiş olurlar buyurmak- 
tadır. 


...Allah'ın eli {yani, onlara va‘d ettiği hayn eksiksiz vermesi}, on- 
ların {yani, Nebî’ye, “Biz seninle kaçmamak ve savaşmak üzere 
bî'ât ediyoruz, sen de bizim bu durumumuzu bil” dedikleri za- 
mân onların} eli üzerindedir. Kim bozarsa {yani, bî'âtin gerekleri- 
ni yerine getirmezse}, ancak kendi aleyhine bozmuş olur. Kim de 
Allâh ile ahid ettiği şeye {yani, bî'âte} vefâ gösterirse, ona pek ya- 
kında {âhirette} azîm bir ecr {yani, cennette karşılık olmak üzere 
pek bol, pek büyük bir pay, mükâfât} verecektir. 

Bedevilerden {savaştan korktukları için} geri bırakılanlar {yani, 
Muzeyne, Cuheyne, Eşlem, Ğıfâr ve Eşca kabileleri} sana diyecek- 
ler ki: “Mallarımız ve ehlimiz bizi meşgul etti {yani, geri kalmamı- 
za/ savaşa kanlamamıza sebeb oldu -bunların konakladıkları 
yerler Mekke ile Medîne arasında idi-}. O sebeble bizim için istiğ- 
far et.” Onlar, {istiğfar ile ilgili} qalblerinde olmayan şeyleri dilleri 
He söylerler {yani, sâdece konuşurlar, Nebî’nin kendileri için 
mağfiret dileyip dilemediğine aldırmazlar}. {Ey Muhammed, on- 
lara} de ki: “Eğer Allâh size bir zarar {yani, hakkınızda bir bozgun} 
irâde ederse yâhûd size bir fayda {yani, fetih ve zafer kazanmanı- 
zı) irâde ederse, O'ndan sizin için kim bir şeye mâlik olabilir” {ya- 
ni , size gelecek olan zararı kiın önleyebilir veya Allâh'tan size ge- 
lecek faydayı kim engelleyebilir? -Kimse bunları sağlayamaz, 
hütün bunları sağlayabilecek olan Allah'tır-}. 

nra yeni bir cümle ile buyuruyor ki: 

-Hayır, Allâh yapmakta olduklarınıza habîrdir {yani, O, geri ka- 
rşınızı da, “Muhanımed ve arkadaşları tâqat getiremeyecekleri 
Şeyle yükümlü kılındılar ve artık ebediyyen geri dönmeyecekler" 
dediğinj z j de bilir). 
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Neftti onların bulundukları yerlerden geçerken savaşa katılmalarını iste- 
miş, fakat birbirlerine, “Muhammed ve ashfibı. Mekkelilere nisbetle ancak 
bîr baş yeyip doyacak kadar az sayıdadırlar, O da, ashâbı da ebediyyen geri 
dönemeyecektir. Siz nereye gidiyorsunuz? Kendinizi ölüme mi atıyorsunuz? 
Dolayısıyla onun durumunun nereye varacağını görünceye kadar bekleyin 
demişlerdi. 


Aziz ve cefi) olan AllâhTeâlâ, onların Nebî'ye söyledikleri, “Mallarımız 
ve düdeniniz bizi meşgûl etti" sözleri Ue ilgili olarak buyuruyor ki: 

12. Hayır. Rasûl'ün ve mü’minlerin {Hudeybiye'denl eh l'lerine ebe- 
diyyen/aslâ dönmeyeceklerini zannettiniz. {-İşte sizin yola koyul- 
manızı engelleyen budur.-} Üstelik bu qalblerinizde süslendi ve 
kötü zannda bulundunuz {yani, Muhammed'in ve arkadaşları 
mn ebediyyen /asla geri dönmeyecekleri kanaati qalblerinize gu 
zel gösterildi, onların dönüşlerinden yana ümidinizin kesilmesi 
ne kadar kötü bir zanndır) . 

Bunun bir benzeri de, Ve Allah hakkında türlü türlü zannlar bes j^ 0 [ 
dunuz (Ahzâb, 33/10) buyruğudur, ki “yardım ve zaferden yana ümî 
mek" demektir. 


...Siz esâsen bûr[helâk olmuş/helâkı hakk etmiş] bir qavmdim 

Âyette geçen bûr kelimesi, Uman lehçesinde “helâk olmuş kim st ^ 
a nl a m ı n dadır. Allah'ın, Ve qavmlerirıi bevâr {yani, helâk} yurduna °n 
dular (İbrahim, 14/28) âyeti ile, Aslâ bevâr {yani, helâk/yok} olmayaca 
ticâret (Fâtır, 35/29) buyruğu da buna benzemektedir. 

13. Kim Allâh’a {yani, Allah'ın tevhidine} ve O'nun Rasülü ne 

Muhammed'e} îmân etmez {yani, Muhammed'i tasdîq ® ^ 

ise, Biz o kâfirler için {âhırette} elbette bir sair i çok alev ı 


hazırladık. 

AllâhTeâlâ, zâtını ta'zîm ederek kullarına hiçbir ihtiyacının bulunma 
gını belirtmek üzere buyuruyor ki: 

14 ‘ Gökler ve yerin mülkü Allâh'mdır. Dilediğine rTia ^ iret ^L\ gel- 
diğine de azâb. Allâh {mü’minlerin günâhlarını bagiŞ a 
fürdur, {onlara acıyan} rahimdir. . e ^ e 

13, Gen h ı r/, fn. , .. ■ j#. |~ludey _ ,. 


Geri bırakılanlar {yani, öldürülmek korkusuyla Hü % in îzde> 
katılmayanlar}, ganimetler almak üzere {Haybere! ece lclei 
Bırakın bizi de peşinizden {biz de Hayber'e} gelelim 
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Allâh Teâlâ, Hudeybiye'de iken Nebfye Hayber fethini müyesser kılaca- 
&nı va detmiş ve Hudeybiye'den geri kalanların o'nunla birtikte yola koyul- 
masını yasaklamıştı. Nebi Hudeybiye'den dönüp Hayber üzerine yürümek 
isteyince Hudeybiye'den geri kaİanlar/Hudeybiye seferine katılmayanlar. 
Bizi bırakın da arkanızdan gelelim, biz de sizinle birlikte ganimet alalım " 
demişlerdi. Ancak Yüce Allâh buyurdu ki: 


...Allâh'ın kelâmını tebdil etmeyi irâde ederler (yani, onlar, Al- 
lâh 'ın Nebî'ye verdiği emri değiştirmek istiyorlar. -Bu emir, (Hu- 
deybiye'den geri kalanlardan) kimsenin o'nunla birlikteyola çık- 


Şan 


mayacagı idi-}. De ki: “Sizaslâ peşimizden gelmeyeceksiniz. Daha 


Önce {yani, Hayber'e gidilmeden önce Hudeybiye'de} Allâh hak- 
kınızda böyle {yani, Hayber'e gitmek üzere arkamızdan gelmeye- 
ceksiniz diye} buyurmuştur." Onlar {mü’minJere, "Kuşkusuz Al- 
lâh size böyle bir emir vermiş değildir,} siz bizi kıskanıyorsunuz" 
{yani, sizinle birlikte ganimet alacağız diye bizi kıskandığınız için 
bize engel oluyorsunuz} diyecekler. Bilakis onlar {aralarında} pek 
az dışında {Allâh 'ın yasaklama hükmünü} fujhetmezler. 

Geri bırakılan bedevi Arablara {yani, Öldürülmek korkusuyla Hu- 
deybiye'den geri kalanlara} de ki: " Yakında çetin savaşçı birqav - 
me {yani, Yemâmelilere: Hanîfe ogullan'na: Müseylime b. Habîb 
el-Kezzâb ve qavmine} karşı {yapılacak savaşa} çağrılacaksınız”... 


^bû Bekr (r.a) onları; Cuheyne, Muzeyne, Eşca, Ğıfâr ve Eslem’den olu- 
e Ş kabileyi Yemâmelilere karşı savaşmak üzere çağırdı. 


ki: 


Sonra 


—ve onlarla savaşacaksınız yâhûd onlar Islâm'a gireceklerdir. 
^ğ er itaat ederseniz {yani, onlarla savaşmak üzere Ebû Bekr’in 
Çağrısını kabûl ederseniz 709 } Allâh size {âhirette} güzel bir ecr ve- 
recektir {yani, cennette pek şerefli bir şekilde mükâfâtlandıracak- 
tır}. Şayet bundan önce {Hııdeybiye günü kâfirlerle savaşmaktan} 
yüz çevirdiğiniz {yani, savaşmayı kabûl etmediğiniz} gibi, geri dö- 
nerseniz {yani, Yemâmelilerle savaşmayı kabûl etmeyecek olur- 
sanız, Allâh) sizi {âhirette} elim {yani, can yakıcı} bir azâb ile 
aza blandıracaktır. ” 

Allâh, özürlülerin ma'zıır olduklarını bildirmek üzere buyuruyor 


Za Vif bir 


yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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17. Kön hane yoktur, topala hane yoktur, hastaya harec yoktur {ya- 
ni, Hudeybiye’den geri kalmaları dolayısıyla bunlar vebâl altında 
değildirler. Dolayısıyla özürlü olup da Hudeybiye'den geri kalan- 
lardan sizinle Hayber'e gelmek isteyenler gelsin). Kim {gazâ hu- 
sûsunda) Aüâh'a ve O'nun Rasûlü'ne itaat ederse, onu altların- 
dan nehirler akan cennetlere koyar. Kim de yüz çevirirse {yani, 
ma'zeretsiz olarak savaşa çıkmamak süreriyle Allah a ve O nun 
Rasûlü'ne itâ'at etmeyi kabûl etmezse), onu elim {yani, can yakı- 
cı) bir azâb ile azablandırır. 

18. Andolsun ki {Hudeybiye'deki} ağacın altında sana bî'ât ederler- 
ken Allah mü’minlerden {yemi, onlann sana bî‘ât etmelerinden) 
râzı oldu. Qalblerinde olanı {yani, bî'ât ederken dile getirilen 
kaçmaksızın savaşmak üzere bî'âtten hoşlanmamalarını) bilip 
de üzerlerine sekîneti indirdi ve onları yakın bir fetih {yani, Hay 
ber ganimetleri) ile mükâfatlandırdı {onlara bu ganimetleri ver 
di). 


19. Ve alacakları birçok ganimetleri de. Allah azizdir {yani, O na ^ 
rar verilemez). {Emrinde} hakimdir {ve bu sebeble Hayber ^ 
hakkında kimilerinin öldürülmesi, kimilerinin de esir almm 
hükmünü vermiştir) . 


20. Allah size {Nebi ile birlikte ve o'ndan sonra qıyâmet günü ne 

dar) alacağınız çok ganimetler va'd etti. Bununla birlikte A a ^ 
ze bunu {yani, Hayber ganimetlerini) âcilen verdi ve si en ^ 
sânların {yani, Hayberliler ile antlaşmak bulunan Ese 1 
Gataf anlıların) ellerini çektirdi... 

Nadir oğullan'ndan Mâlik b. Avf ile Fezâreli Uyeyne b. Hısn ve ber ^ 
lerinde bulunan Esedliler ile Gatafanlüar Hayberlilere yardım etmek 1 

gelmişlerdi. Ancak Allah qalblerine korku salarak onları geri döndür ^ 
şte Allah m, Sizden insanların ellerini çektirdi buyruğu buna işaret 

... Müminlere bir âyet {yani, savaşmaksızın bozguna 
bir alâmet) olsun ve sizi mustaqîm bir yola iletsin diye ^ ,j e ş- 
lâh m Qur’ân'da va'd etmiş olduğu fetih ve ganimetin ge 
tiğini görüp İslâm'a tasdîqiniz daha çok artsın diye)- ^ 

Mıı ,^ UnUn benzeri de, Ve îmân edenlerin îmânı daha biı al [ S, .-ı\ e r\d' 1 
.. amrne f l (s,a) ve o'nun, cehennem zebanileri hakkında getir 
ıqınız daha da artsın) diye... (Müddessir, 74/31 ) buyruğudur. 
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2 1 . Henüz kendisine güç yetinmediğiniz diğerlerini {yan i, Fars, Rûm 
ve diğerlerine âit qu vvetleri} de. Allâh ise onları (mü'minler vâsi* 
tasıyla fethediJeceklerine dâir ilmiyle} kuşattı . Allâh her şeye (ya- 
ni, bütün şehirlerin, ülkelerin fethini sağlamaya} gadirdir. 

22. Eğer kâfirler sizinle savaşmış olsalardı, elbette (bozguna uğraya- 
rak} geri dönüp kaçacaklardı. Sonra da hiçbir veli ve hiçbir yar- 
dımcı bulamayacaklardı (yani, bozguna uğramalarım engelleye- 
cek kimse olmazdı -zâten böyle olmuştur-}. 

23. Allah'ın öteden beri süregelen bir sünneti (yani, Mekke kâfirleri 
nasıl Bedir'de bozguna ugradılarsa, bunlar için de aynı durum 
söz konusudur} . Sen Allâh in sünnetinde aslâ bir değişiklik (yani, 
başka bir şekil} bulamazsın. 

24. O sizi kendilerine karşı muzaffer kıldıktan sonra... 

Mekkeliler Nebî ile savaşmak üzere çıkmış, o da mızraklar ve oklarla 
311 bozguna uğratarak Mekke evlerine girmeye mecbûr etmişti. 

■ Batn-ı Mekke'de {yani, tüm Mekke topraklarının bamında 
[içinde] -Harem'in tamâmı da Mekke diye adlandırılır-} onların 
(yani, Hudeybiye günü Mekke kâfirlerinin} ellerini sizden, sizin 
ellerinizi de onlardan çekti. Allâh amellerinize basîrdir. 

Onlar {yani, Mekke kâfirleri}, o küfredenler sizi Mescid-i Ha- 
ramdan {yani, onu tavâf etme arzunuzdan}, hedylerinizi {yani, 
fiurbân edilmek üzere beklettiğiniz qurbânlarınızı Hudeybiye 
günü yapmak istediğiniz umreden alıkoyarak} yerlerine varmak- 
tan alıkoyanlardır... 

rinde^-*’ ^ u< ^ e VÜiye yılında umre yapmak üzere yola çıktığında, berâbe- 
8u da " Z ^ evec * en oluşan hediyelik qurbân götürmüştü. Yetmiş deve oldu- 
rup S °^ enrn 4 t 'r. Ancak Kureyşliler o'nu engellediler, hediyelik qurbânla- 

yer er [ne, yani kesilmesi gereken yere ulaşmalarına mâni oldular. 

—Eğer {Mekke'de mü min olduklarım} bilmediğiniz mii’min er- 
kekler ile nıü’min kadınlar olmasaydı ve siz onları {bilmeyerek 
öldürmek suretiyle} çiğnemeyecek ve onlardan dolayı size bir ve- 
bal isabet etmeyecek olsaydı, bu sebeble de sıkıntıya düşmeyecek 
olsaydınız, {bu yıl sizin Mekke'ye girmenizi sağlardı). Ta ki Allâh 
dilediği kimseyi rahmetine soksun. Eğer onlar {yani, Mekke'de 
bulunan mü’minler kâfirlerden} ayrılmış olsalardı, ötekilerden o 
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küfndmkri (yani, Mekke kâfirlerini) elbette eli m (yani, can yakı- 
cı) bir azâb (yani, kılıçla öldürülmek s üre ti) ile azâblandınrdık. 

26. Hani (Mekke halkından) o küfredenler, qalblerine o hamiyyeti, 
câhüiyye hamfyyerini koymuşlardı ... 

Nebi. Hudeybiye yılının Zilqâde ayında berâberinde hediyelik qurbân- 
lar olduğu hâlde umre yapmak maksadıyla geldiğinde, Mekke kâfirleri şöy- 
le dediler *Bu babalarımızı, kardeşlerimizi öldürdü. Şimdi de kalkmış, biz 
evlerimizde hanımlarımızın yanında iken buraya girmek istiyor. Eğer girer- 
se, Arabiar, o nun bize rağmen girdiğini söyleyecekler. Allâh'a yemin ederiz 
ki, biz Mekke'de iken o y anımıza girmeyecektir.” İşte sözü edilen qalblerin 
deki hamiyyet budur. 

..Allah da hemen sekînetini Rasûlü'nün ve müminlerin üzerine 
indirmişti. Onlara (yani, Muhammed ve ümmetine} taqvâ sözü 
(yani, ihlâs kelimesi olan lâ ilâhe illâllâh} üzerinde sebat vemıiş 
ti. Onlar zâten buna, (Mekke kâfirlerine göre) lâyık ve {Ailâh ın 
ininde de} ehil idiler. Ailâh her şeye {yani, Allâh'ın ilminde o 
nn tevhîd ehli olduklarına dâir bilgi dâhil} alimdir. 

27. Andolsun ki Ailâh, Rasûlü'nün rüyâsını hakk ile tasdîtj etti- 

Ailâh Nebt’ye, Hudeybiye'ye çıkmadan önce Medine'de bir rüyâ 
mişü. Buna göre o ve ashabı başlarını -kimisi tamamen, kimisi kısmen ^ 
etmişti. Nebî bunu ashâbına bildirince sevindiler, bir müjde kabul 
o yıl Mescıd-i Harâm'a gireceklerini zannettiler, "Nebî'nin rüyası 
dediler. Fakat Ailâh Mescid-i Harâm'a girmelerini değil, Hayber y ese l 
almalarım nasîb etti. Münâfıqlardan Abdullâh b. Ubeyy, Abdullah 

veRıfâab. et-Tâbût, “Ailâh’ a yemin ederiz, ne saçlarını traş eden ol ^ 

saltan, ne de Mescid-i Harâm'ı gördük” dediler. Bunun üzerine Al ’ 
dolsun Ailâh, Rasûlü'nün rüyâsını hakk ile tasdîcj etti buyruğunu in ^ 

...İnşallâh [Ailâh dilerse] elbette Mescid-i Haram a (gelece 

gireceksiniz... 

• "İÎİ" 

Ailâh ın burada, zât! irâdesi hakkında istisnada bulunması (y e ser 
şaUâh/Aüâh dilerse" demesi), Sana okutacağız da unutmayacaksa ı, jş . 

1 dileye (A'lâ, 87/6-7) buyruğuna benziyor. Bu ifâde, mü rnl ' [jn- 
rıni Ailâh m irâdesine havâle etmek husûsunda istisnada bulun 
şallâh demeyi} terk etmemeleri için bir te’dibdir ledeblendirmedm- 

•■•Düşmandan yana (emniyet içinde} hoşlarınızı traş e 
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ve {saçlarınızı} kısaltmışlar olanak, (düşmanınızdan! korkmaya- 
rak (gireceksiniz. Ailâhl sizin bilmediğinizi (yani, bundan Önce 
Hayber'i fethetmeyi size nasfb edeceğine dâir bilmediğiniz şeyi) 
bilip ondan önce (yani, başlarınızı traş ettirip, saçlarınızı kısalt- 
madan önce) yakın bir fetih (yani, Hayber'in fethini ve ganimet- 
lerini! nasîb etti. 


Hayber dönüşünden sonra ertesi sene Aliâh, o'nun ve ashâbımn Mes- 
cid-i Harâm’a girmelerini sağladı. Mekke'de üç gün kaldılar. Kimi saçlarım 
traş ettirdi, kimi kısalttı. Böylece Nebî'nin rüyası da doğrulanmış oldu. 

28. O, Rasûlü'nü (yani, Muhammed'if Idalâletten kurtaran! hidâyet 
ve hakk dîn (yani, Islâm dînil ile gönderendir {-çünkü İslâm'ın 
dışındaki bütün dînler bâtıldır-f; onu bütün dînlere üstün kıl- 
mak için (yani, bütün dîn mensûblanna üstün getirmek için -Al- 
lah bunu gerçekleştirmiştir ve nihâyet bunların kimisi öldürül- 
müş, kimisi de cizye ödemeye mecbûr edilmiştir. Islâm da her 
dîne üstünlük sağlayıp gâlib gelmiştir-}. Müşrikler (yani, müşrik 
Arablar} hoş karşılamasa bile. Şâhid olarak Allâh yeter (yani, Mu- 
hammed'in Allah’ın Rasûlü olduğuna dâir Allâh'tan daha üstün 
bir şâhid olamaz}. 

Muhammed Allâh'ın Rasûlüdür. Onunla birlikte olanlar {yani, 

mü'minler} kâfirlere karşı şiddetli (yani, sert ve haşin}, kendi ara- 
larında merhametlidirler {yani, birbirlerini candan severler}. Sen 
onları rüku ediciler, secde ediciler görürsün {yani, onlan gördü- 
ğün taqdîrde onların namazlarında rükû ve sücud eden kimseler 
olduklarını bilirsin 710 }. Allâh'tan bir lütuf { yani, nzq} ve rızâ is- 
terler (yani, Rabb'lerinin razı olmasını dilerler}. Sücûdun {yani, 
namazın 7 "} eserinden simaları (yani, alâmetleri} yüzlerindedir 
(yani, onların h idâyet üzere olup güzel bir yaşantıya sâhib olduk- 
ları yüzlerinden anlaşılır}. Onların Tevrat'taki misâlleri budur 
(yani, Muhammed ümmetinin, sözü edilen bu nitelikleri Tev- 
r ât’ta geçmektedir}... 

as mdan onların Incil'deki niteliklerini zikrederek buyuruyor ki: 


— Incil'deki mesellerine gelince, o önce filizini {-ki bu, bitkinin ilk 
^ Çaktığı hâldir-} yarıp çıkarmış, sonra onu gittikçe quvvetlendirmiş 

?il Bu^ ayifb î ryorun 'dur. ( Redaktör: E.ö) 

* a y*f bir yorumdur. (Redaktör: 1Î.Ö) 
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(yani, acshâbı Muhamroed’e yardım etmiş, bitkinin sapı, filizi bir- 
birini nasıl güçlendiriyorsa, Muhammed de filiz gibi güçlenmiş- 
tir. Bitki tek başına çıktığı gibi, o da tek başına ortaya çıkmış, bit- 
ki gibi müminler de bir araya toplanmıştır, Ekinin ilk başta çok 
küçük oluşu gibi bunlar da oldukça az idiler. Sonra ekinin gelişip 
artması, ilk filizin gücünü pekiştirmiştir!, sonra kalınlaşmış {ya- 
ni, ekinin kalınlaştığı gibi, mü'minler de kendi da'vâlan uğrunda 
güçlenmişler, olgunlaşmışlar), gövdesi üzerine doğrulmuştur. 
Ekincilerin hoşuna giden bir ekindir. Bununla kâfirleri öfkelen- 
dirmek için {yani, ekincilerin olgunlaşıp saplan üzerinde duran 
güzel bir ekinden hoşlandıklan gibi, müzminlerin çokluğu ve bir- 
likte oluşlan da kâfirleri öfkelendirir}. Allah, îmân {yani, tasdîqî 
eden ve sâlih amel işleyenlere de {günâhlan için! bir mağfi ret ve 
büyük bir ecr {yani, cennet} va'd etmiştir. 

Bize AbduMh [Ubeydullâh] tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip 
dedi: el-Huzeyl, Muhammed b. lshâq'dan şöyle dediğini nakletti: (25. ây et 
teki) el-mearra Ivebâl! lafzı, “diyet” demektir. “Kötülük ve hoşa gitmeyen 
hâl" olduğu da söylenmiştir," 
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MEDENİ, 18 AVET 
Rahman, Rahim Allâh ’ın Adıyla 

Ey o îmân edenler! Allâh ’ın ve O'nun Rasûlü 'nün önüne geçmeyin 
{yani, Nebî'nin emrini almadan kimseyi öldürmekte ya da her- 
hangi bir husûsu yerine getirmekte acele etmeyin) ve {ma ‘siyer- 
ler işlemek hususunda) Allâh 'a ittiqâ edin. Muhakkak Allâh {söz- 
lerinizi işiten) semidir, {yarattıklarım bilen) alimdir. 

Ey o îmân edenler! Sesinizi {yani, konuşurken seslerinizi) Ne- 
bî'nin sesinden fazla yükseltmeyin {yani, siz o'nun huzûrunda 
konuşmanıza dikkat edin). Birbirinize yüksek sesle hitâb ettiğiniz 
Sîbi {yani, sizden herhangi bir kimsenin arkadaşını, "Ey filan oğ- 
lu filan” diye çağırdığı gibi) o'na da yüksek sesle hitâb etmeyin. 
{Bunun yerine o'nu ta'zîm edin, o'na saygı gösterin, o'nu yücelt- 
tiğinizi belirten ifâdeler kullanın; o'na "Ya RasûlaUâh, ya Nebi- 
yallâh” diye hitâb edin. -Böylece onlara edeb öğretmektedir-)... 

n «İ2/' ne ' R^ûbü çağırmanızı (veyâ Rasûl'ün çağırmasını), aranızda birbi- 
taâs [^ < !f lrrnanız Sîbi yapmayın (Nûr, 24/63) âyeti de Sâbit b. Kays b. Şem- 
n da nâzil olmuştur. 

— Yoksa haberiniz olmadan {yani, bu işin amellerinizi boşa çıka- 
racağını bilmeden) amelleriniz boşa gidiverir {yani, Nebî'nin hu- 
zûrunda seslerinize dikkat etmez, o'nu ta'zîm etmez, yüceltmez 
Ve o’nu “Yâ Rasûlallâh, ya Nebiyallâh” diye çağırmaz iseniz 
amellerinizin, yani iyiliklerinizin boşa çıkmasına sebeb olabilir- 
siniz). 

Muhakkak Rasiilıdldh'ın huzûrunda seslerini alçaltanlar {yani, 
^Çak sesle konuşanlar) Allâhin qalblerini taqvâ için imtihan et- 
tl ği {yani, Allâlı için ihlûslı kıldığı) kimselerdir. Onlar için (günâh- 
larına) bir mağfiret ve büyük birecr (yani, mükâfât olarak cennet) 
v ardır. 

Muhakkak ki hin relerin arkasından sana seslenenlerin çoğu aq - 
itmezler. 

Eğer onlar, sen kendilerinin yarıma çıkana kadar sabretselerdi, 
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kendileri içm elbette daha hayrh olurdu {yani, onlar sen kendili- 
$nden yanlarına çıkana kadar sabretmiş olsalardı, fidye verme- 
den de esirlerini alacaklardı) . Allâh gafûrdur, rahimdir {yanı, on- 
ların ‘Ey Muhammedi Yanımıza çıkmıyor musun?” sözlerini ba- 
ğışlayandır. onlara merhamet edendir). 

6. fyo t mân edenleri Eğer bir fâsuj size bir haber getirirse {yani, ya- 

lanalım biri size bir yalan söylerse), cehâletle {yani, siz onlann: 
Mustalık oğullan 'mn durumunu bilmeksizin) bir qavme sataşır- 
suuz da {onlardan bazılarım öldürürsünüz), sonra yaptığınıza 
pişman olursunuz {(öyleyse) pişman olmamanız için iyice araş- 
tırın). 

7-6. Ve bilin ki AUâh'ın Rasûlü sizin aranızdadır. Eğer o, işlerin çoğun 
da size itâ'at etseydi {yani, siz Mustalık oğulları'yla savaşmaya 
h a zırl a n dığ ını zda Nebi size itâ'at etmiş olsaydı, dîninizde) zor u 
ğâ düşerdiniz {yani, günâhkâr olurdunuz}... 

Ark asınd a n onlara ni'metlerinİ hatırlatarak buyuruyor ki: 

...Fakat Allâh size imânı {yani, tasdîqi) sevdirdi, onu 
de {size va‘d ettiği sevâb ve mükâfât ile) süsledi ve küfrü, fâsıd ^ 
{yani, günâhkârlığı) ve isyanı size çirkin gösterdi {yani, y a P a 
işleyenleri tehdid ettiği ceza sebebiyle her türlü ma'siyetten n ^ 
ret etmemizi sağladı. İşte sizden kim buna uygun amel e 
kendisine yasaklanan şeyleri terk ederse,) işte râşidler on a ^ 
{yani, hidâyet bulmuş olanlar onlardır); Allah'tan bir lütuf ^ ^ 
ni'met olmak üzere {yani, AUâh'ın size sevdirdiği îmân, O 
lütfü ve bir ni'metidir: rahmetidir). Allâh {yarattıklarının 
munu çok iyi bilen) alimdir, {emrinde) hakimdir. 

9- Eğer mü’minlerden iki taife {yani, Evs ile Hazrec 712 } d ltâl e eT 

se, onların aralarını {AUâh’ın kitabı gereğince) ıslâh edin - ^ 

®®zılannın barışmak istememesi durumuyla ilgili olarak da büyü 

2 Bu yorum, su götürür, öncelikle bunun, “Evs ile Hazrec arasındaki j u |c/ 

s edilmesi problemlidir. İkinci olarak, lâife kelimesi, her zanıân g rU b 

grub anlamına gelmez. Üçüncü olarak da. qılâl kelimesi, mutlaka ^ 
8ava ’" ma 'nâsına gelmez; bazan -Qasas, 2(1/15 âyetinde o 
Ud kişi arasındaki kavga" için de kullanılır. (Redaktör: E.Ö) 
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•■■Eğer onların biri diğerine karşı bağy ediyorsa ive sulh île barıya 
dönmüyorsa), bagyeden tâife üeAUâhin emrine gelinceye kadar 
{yani, o barıya dönmeyen tâife ile kılıçla) savaşın (yani, Ailâh'ın 
emrettiği sulha/ barıya dönünceye kadar bunu sürdürün). Eğer 
(sulh ile banya} dönerse, ikisinin arasını adâJetle düzeltin ve qıst 
yapın {yani, adâletli olun), çünkü Allâh qıst yapanları {yani, in- 
sânlar arasında ad âJ elli olanlan) sever. 

l0 - Mü ’minler sâdece kardeştir. O hâlde iki kardeşinizin {yani, Evs ile 
Hazrec’in} arasım ıslâh edin. Allâh'a ittüjâ edin {yani, aranızda 
olan şeyler dolayısıyla O'na isyân etmeyin). Belki rahmet olunur- 
sunuz {da aranızda olanlar dolayısıyla azaba uğratılmazsınız) . 

Ey o îmân edenler! Bir qavm [erkekler topluluğu], başkabirqavm 
[erkekler topluluğu ] ile alay etmesin; onlar {Allâh nezdinde) di- 
ğerlerinden hayrlı olabilirler. Kadınlar da kadınlarla (alay etme- 
sin); onlar [alay edilenler] diğerlerinden [alay edenlerden] hayrlı 

olabilirler... 

Sonra buyuruyor ki: 

—Nefslerinizi [birbirinizi] ayıblamayın {yani, biriniz diğerini kü- 
çültecek şekilde tenkid etmesin -çünkü bu bir mahiyettir-} ve 
birbirinizi lakablarla çağırmayın {yani, bir kimse müslüman 
kardeşini müslüman olmadan önce mensûb olduğu dîni dolayı- 
sıyla ayıblamasın, onu kendi dindaşlarına verilebilecek isimler- 
den başkasıyla adlandırmasın). {Çünkü} îmândan sonra fâsıqlık 
ismi ne çirkindir (yani, tevbe edip Allâh'a îmân ettikten sonra 
°na küfr adı ile hitâb etmek, ne kötü bir isimle hitâb olur). Kim 
{söylediği sözlerden} tevbe etmezse, işte onlar zâlimlerin ta ken- 
dileridir. 

12 

Ey o îmân edenler! Zatının birçoğundan kaçının {yani, zannı ha- 
kîkat gibi kabul etmeyin}; çünkü zarının bir kısmı günâhtır... 

ma ks^df Üman karde $ inin * Çirkin bir söz söylediğini işiten veya körü bir 
lebunu 3 yaptl & ım Sören bir kimse, onun hakkında kötü zann beslese bi- 
°lurs a „ y * emed ikçe bir sakınca yoktur. Eğer bu zanmnı sözie ifâde edecek 
8u bnn^ Un ^ k ^ r °* ur - İşte Allah'ın, Çünkü zannın bir kısmı giinâhtırbuyru- 

Unu anlatmaktadır. 

-Tecessüs de yapmayın {yani, herhangi bir kimse, müslüman 
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kardeşinin ayıblannı araştırmasın -bu da bir ma'siyettir-}. Kimi- 
niz kiminizin gıybetini yapmasın. Sizden biriniz ölmüş kardeşi- 
nin etini yemekten hoşlanır mı?!... 


Hazır bulunmayan bir müslümandan kötü bir şekilde söz etmek, ölü- 
nün ardından söz etmek gibidir; çünkü o da ölü gibi hakkındaki ayıblama- 
yı işitmemektedir. İşte, Sizden biriniz ölmüş kardeşinin etini yemekten hoş- 
lanır mı? buyruğu bunu anlatmaktadır. 

...İşte bundan tiksindiniz {yani, ölmüş bir kimsenin etini yemek- 
ten tiksindiğiniz gibi kardeşlerinizin gıybetini yapmaktan da öy 
lece tiksinin}. Allah'a {gıybet husûsunda} ittiqâ edin {de inşânla 
rrn gıybetini yapmayın}. Çünkü Allah {tevbe edenlerin tevbelerı 
ni kabûl eden} tevvâbdır, {tevbeden sonra da onlara acıyan} ra 

hlmdir. 


Gıybet, “hazır bulunmayan müslüman kardeşinden ondaki kusur ar^ 
zikrederek söz etmek”tir. Onda olmayan şeyler söz konusu edilecek o ın 
bu, iftira olur. Onun hakkında kendisine ulaşanları söylemek ise, ifk ly 
iftira} olur. 


13 . 


14 . 


Ey insanlar i Biz sizi bir erkekle, bir dişiden {yani, Âdem i e ^ 
vâ'dan 713 } yarattık, sizi şuub {yani, kabilelerin başları o 
bî‘a, Mudar, Temim oğullan ve Ezdliler} ve kabileler {yan 1 ’ ^ 
oğullan, Âmü oğulları, Kays oğullan ve buna benzer boy ar ^ 
dik. {Neseb yoluyla} birbirinizle tanışasınız diye. Kuşkusu. Z ^^ {T 
lâh yanında en kerîm olanınız, sizin etqâ \en taqvölı\ olana 
Muhakkak Allah alimdir, kabirdir. . ^ 

A'râb [bedevîler/bedevî Arablar], “îmân {yani, ıasdÎQİ ^ne- 
ler. {Ey Muhammed, onlara} de ki: “ Siz îmân {yani, tas ,( j m , z 
diniz, fakat “ Teslim olduk ” {yani, dil ile ikrar ettik ve nıa r - 
zarar görmesin diye müslüman olduğumuzu (teslîmiyy e 
diğimizi) ifâde ettik} deyin. îmân {yani, tasdîq] henüz . sa . 
ze girmedi. Eğer Allâh'a ve O'nun Rasûlü'ne {YeıııâmeH 
vaşmak husûsunda} itâ'at ederseniz, . . . 


. - 

3 1 ™ iâ " lann ’ Âdem ile Havva'dan; Âdem ile Havvâ’nın çocuklarının babJ b â- 

e Şin kardeşle] evlenmeleri yoluyla türetildiği iddiası, lsrâiliy a * a 
\ , ^j^iâdır. Kitâb-ı azizinde, kardeşin kardeşle evlenmesini hara .^tör 
m, ınsânlan bu yolla türettiğini iddia etmek, olur şey değildir 
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Çünkü Feth sûresi nde, Yakında çetin savaşçı bir gavme {yani, Müseyii- 
me b. Habîb el-Kezzâb ile onun qavmi olan Hanîfe oğullarına} karşı {sava- 
şa} çağrılacaksınız (Feth, 48/16) buyurarak buna işâret etmiştir. 


...Eğer {onlarla savaşmak üzere çağırıldığınız vakit} Allâh'a ve 
O'nun Rasûlü'ne itâ'at ederseniz, {güzel} amellerinizden {yani, 
Ebû Bekr, Yemâmeliler ile savaşmak üzere çağırdığında cihâd uğ- 
rundaki amellerinizden 714 } herhangi bir şeyinizi eksiltmez. Çün- 
kü Allâh ğafûrdur {yani, Hudeybiye günü'nden önce yapılmış 
olan bütün işleri bağışlayandır, istenenleri yaptıkları taqdîrde 
onlara} rahimdir. 


Bunun bir benzeri de Feth sûresi'ndedir (16. âyet). 

Sonra bedevî Arabların, îmân ettik” şeklindeki sözleri dolayısıyla 

mirilerin durumunu ve niteliklerini belirterek buyuruyor ki: 

15. Mü’minler {yani, îmânlarında tasdîq edenler}, ancak Allâh'a {ya- 
ni, O'nun bir ve ortaksız olduğuna} ve O'nun Rasûlü'ne {yani, 
Muhammed'in nebî ve rasûl olduğuna, getirdiği kitabın hakk ol- 
duğuna} îmân {yani, tasdîq} eden ve sonra da reyb'e düşmeyen 
{yani, îmân ettikten sonra dînlerinde şekk/kuşku ve tereddüde 
düşmeyen, Nebî ile birlikte düşmana karşı} mallarıyla ve canla- 
rıyla {yani, bizzat canlarını ortaya koyarak savaşa giren}, Allâh 
yolunda {yani, Allâh'a itâ'at uğrunda} cihâd eden kimselerdir. îş- 
te onlar {îmânlarında} sâdıq olanların ta kendileridir. 

16 

{Ey Muhammedi Culıeyne, Muzeyne, Eşlem, Ğıfâr ve Eşcalılara} 
de ki: “Dîninizi Allah 'a siz mi öğreteceksiniz”... 

0 nl ^ nkü dilleriyle “îmân ettik” dediklerinde, qalblerinde îmân yoktu. 
qalblerinde ve göklerde neler olduğunu haber vererek buyurdu ki: 


17. 



•• “Hâlbuki Allâh göklerde olanı {yani, onların ğaybmı: göklerde 
bulunan meleklerin içinde bulunanı} ve yerde bulunanları bilir 
{yani, yerde bulunanların qalblerindeki tasdîqi de, başka hâlleri 
de bilir}. Allah her şeyi {yani, qalblerindeki tasdîqi ya da başkası- 
nı çok iyi bilen} alimdir." 

Onlar teslim olmalarını {ey Mulıammed} sana minnet ediyorlar 
f senin başına kakıyorlar}... 

^yıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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Buynık, Esed b. Huzeyme oğullan' na mensûb birtakım bedeviler hak- 
kında inmiştir. Bunlar Nebî’nin huzûruna gelerek şöyle demişlerdi: "Biz, 
itâ'at arzederek, bizimle savaşa gerek kalmaksızın kendiliğimizden çoluk- 
çocuğumuzla huzûruna geldik; mallarımızı, aşiretimizi geride bıraktık, oy- 
sa bütün Arab kabileleri seninle savaşmadan müslüman olmadılar. O hâlde 
bizim senin üzerinde hakkımız vardır, sen de bunu bize tam.” Bunun üzeri- 
ne hakklannda. Onlar teslim olmalarını sana minnet ediyorlar [senin başı- 
na kakıyorlar] buyruğu nâzil oldu. 

...De ki: “îslâmınızı bana minnet etmeyin [ benim başıma kakma- 
yın], Bilakis sizi îmâna {yani, tasdîqe} hidâyet etti diye Allah size 
minnet eder. Eğer siz {îmân iddiânızda} doğru söyleyenler iseniz. 

18. Allah göklerin ve yerin ğaybını elbette bilir {yani, göklerde bulu- 
nan meleklerin qalblerindeki ğaybı, yerde bulunanların qalb e 
rindeki tasdîqi ya da başka şeyleri bilir}. Allah yapmakta oldu 
lannızı {yani, tasdîqi ve başka hâlleri gören} basîrdir. 
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MEKKf, 45 Ayet 


Rahmân, Rahîm Allah'ın Adıyla 


Qâf {(-ki, yeşil zümrütten olup dünyânın etrafını kuşatan bir 
dağdır- 715 ]}. Mecîd Çur’ân’a yemin olsun. 


2-3. Hani onlar kendilerine içlerinden bir inzâr edici {yani, Muham- 
med} geldi diye hayret ettiler de {Mekkelilerden} o kâfirler dediler 
ki: “Bu {iş} şaşılacak bir şeydir" { yani, Muhammed’in rasûl olma- 
sı hayret edilecek bir iştir}; biz öldükten ve toprak olduktan son- 
ra mı {hayât bulacakmışız}? Bu {hayâta} uzak bir dönüştür” { çün- 
kü ölümden sonra diriliş olmayacaktır}. 

1 Biz yerin onlardan neyi eksilteceğini muhakkak biliriz {yani, ye- 
rin ölenlerin etinden, damarlarından, kemiklerinden neler yedi- 
ğini biliriz. Ben onların bütün hâllerini bilirim}. Üstelik yanımız- 
da ha/iz birkitâb da {yani, şeytânlardan korunmuş: levh-i mah- 
fûz da} vardır. {De ki: “Allâh onları ölümden sonra tekrar dirilte- 
cektir.”} 


S ° nra y en i bir cümle ile buyuruyor ki: 

Hayır, onlar hakkı {yani, Qur’ân’ı} kendilerine geldiğinde {yani, 
Muhammed onu kendilerine getirdiğinde} yalanladılar. Bu se- 
bebden onlar pek merîc bir iş içindedirler {yani, farklı, karmaka- 
n §ık, içinden çıkılmaz bir durumla karşı karşıyadırlar}. 

yu^Vüce Allâh ibret almaları için Mekke kâfirlerine öğüt vererek bu- 


Pe kı onlar üstlerindeki göğe, onu nasıl binâ ettiğimize {direksiz 
°larak yükselttiğimize, yıldızlarla}, süslediğimize bakmadılar mı? 
Hem onun hiçbir yarığı {yani, çatlağı, tutarsızlığı} yoktur. 


Arzı 


ise yayıp döşedik. Ona sabit dağlar bıraktık ve orada {yani, 
yerde} göze hoş gelen {güzel} her çiftten {yani, her bitki türünden} 
bitkiler bitirdik. 


Bu ’ tamâm 


e n hurafedir. (Redaktör: E.Ö) 
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8. Münih (yani, qalbinden gelen bir ihlAsla muvahhid olan} her ku- 
bat bastmini açman ve İbretle tefekkür etmesi için {yani, söz ko- 
nusu edilen bu varlıktan, basiretler açılsın ve üzerlerinde tefek- 
kür edilsin diye yaram}. 

9- Ve Biz gökten miibârek bir su (yani, her şeyin hayât kaynağı olan, 

bereket ihtivâ eden yağmur} indirdik. Onunla {yani, o yağmur 
Bel cennetler (yani, bahçeler} ve {başağından çıktığı vakit} biçilen 
tâneier bitirdik. 

10. Ve lo su ile} yüksek hurma ağaçları {yani, uzun boylu hurma 
ağ aç la rını } da (bitirdik). Onun üst üste binmiş tomurcukları (ya- 
ni, meyveleri} vardır. 

Meyveleri üst üste binmiş muz ağaçlan (Vâqı‘a, 56/9) buyruğu da buna 

benzemektedir. 

11. {İşte Biz bütün bunları} kullara rızq olmak üzere {yarattık}. Ve Biz 
onunla {yani, o su ile) ölmüş bir beldeyi {yani, üzerinde bitki o 
mayan bir yeri bitkisini yeşerterek) dirilttik, işte çıkış da boy e ^ 
(yanı, su ile yerden bitki çıkarıldığı gibi, siz de qabirleriniz 
ile 716 çıkarılacaksınız} . 

Bütün bunlar, O'nun yaratması iledir. Bunların hatırlatılmasında!!^ 
sıd ise, Rabbin vahdâniyyetini ve ölümden sonra dirilişe qâdir oldu 
bilmeleridir. 

12. Onlardan {yani, Mekke halkından } önce Nûh qavmi ve ReSS ^, 
bı {yani, -Yâ-Sîn sûresi’nde sözü edilen- Habîb en-Neccar ı ^ 
durüldüğü Kalec adındaki kuyunun yanında bulunanlar 
mûd qavmi de yalanlamışlardı. 

13. Ad (qavmi), Fir‘avn ve Lût’un kardeşleri de (yalanlamışla^ 

14. Ashâh-ı Eyke (yani, ağaçlık bir bölgede bulunan ve a ^g b {Şe- 

ğunlulda akgünlük bitkisi olan Şu'ayb qavmi} ve 7u W* 6 7 va !afll a ' 
râh -ki Şerâhil el-Himyerî de denilmektedir-! qavmi ı e y ^ ^ 
mıştı. Evet) bunların hepsi rasûlleri yalanladı, [tenim ^ ' ^ etti> 
hakk oldu {yani, Benim de onlara azabını vâcib oldu 1 1 s j Z 

bu sebeble onları azaba dûçâr ettim. O hâlde ey Mek e 

6 î* u f nlann tabirlerinden su ile çıkarılacağı" iddiası, dayanaktan y 0 ^ 

(Redaktör: E.Ö) 
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de geçmiş Ümmetlerin azâbına benzer bir saâböan sakının da 
Muhammedi yalanlamayın |. 

Mekke kâfirlerinin /müşriklerinin, Bu uzak bir dönüştür (Qİf, 50 / 3 ) de- 
meleri üzerine Allâh Teâlâ şöyle buyurdu; 

15. (Sûrenin baş tarafında dile getirilen kanaatlerine göre} ilk yarat- 
maktan âcizlik mi gösterdik?... 

Mekke kâfirleri, ölümden sonra dirilişi yalanladıkları için Allâh, "Ben 
°nlan ilkin hiçbir şey değilken yarattığımda acze mi düştüm ki ölümden 
s °nra diriltmekten âciz olayım?” dedi. Onların yine de tasdîq etmemeleri 
ferine Allâh, "Hayır, Allâh ölümden sonra onlan diriltecektir" buyurdu ve 
^bindededi ki: 


... Fakat onlar yeni bir yaratıştan yana bir lebs içindedirler (yani, 
ölümden sonra dirilişten yana şekk/kuşku duyuyorlar}. 

Sonra buyuruyor ki: 


16 . 


17 . 

18 . 
19 . 


20 . 

21 . 


Andolsun ki inşânı Biz yarattık. Nefsinin {yani, qalbinin) ona ne 
vesveseler vermekte olduğunu da biliriz. Biz ona verîd damarın- 
dan {yani, qalbine ulaşan damardan} daha yakınız {yani, Al- 
lah'ın ilmi inşân qalbine, bu damardan daha yakındır}. 

Hani {hasenâtı yazan} sağında ve{seyyiâtı yazan} solunda oturan 
yaptıklarım tesbit eden iki {melek} vardır. 

O (yani, Âdemoğlu} bir söz söylemeye dursun, mutlaka onun ya- 
nında bir rakîb atîd {yani, oturan ve tesbit eden} vardır. 

Herken ölüm baygınlığı hakk olarak gelmiş olacaktır {yani, bu 
gerçekleşecek bir hakktır}. Kendisinden nefret edip kaçtığın şey 
budur {yani, sen ey Âdemoğlu ölümden kaçıyordun: hoşlanmı- 
yordun}. 

Sûra da {son üftirüş ile} üfiirülmüş olacak. İşte bu tehdid olunan 
gündür {-tehdidden kasıd, âhiretteki azâbdır-}. 

Her nefs {yani, kâfir her kişi} {âhirette} bir sürücü {yani, onu mah- 

? er yerine sürükleyen bir melek} ve {amelleri husûsunda aleyhi- 

ne Şâhidlik edecek melekten) bir şûhid bulunduğu hâlde gelecek- 
tir. 


22 . 


Andolsun sen {ey kâfir,} bundan {yani, bugünden} gaflet içinde 
l din. Şimdi senden {âhiret üzerindeki} örtüyü kaldırdık. Bugün 
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güzün pek keskindir {yani, gözleri yerinden fırlayacak, devimli 
bakacak ve âhirette dünyâda üten yalanladıkları her şeyi tamâ- 
men görünceye kadar gözünü kırpmayacaktır}. 

23. {Âhirette} onun qarîni {yani, arkadaşı ve dünyâda iken kötü ame- 
lini yazan melek} der ki: "Benim yanımdaki atîd işte budur” (ya- 
ni, Rabbine şöyle der: "Dünyâda iken Sen beni onun üzerine gö- 
revlendirmiştin. İşte artık o işlemiş olduğu kötü amelleri İle bir- 
likte hazırlanmış ve huzûra gelmiş bulunmaktadır. Ben ameliyle 
birlikte onu Sana getirmiş bulunuyorum}. 

Âyet, Mahzûm oğullan’ndan el-Velîd b. el-Muğîre hakkında inmiştir. 

24. ikiniz cehenneme atın {yani, yakalayın},... 

İkiniz ifâdesi ile, “cehennem bekçisi” kasdedilmiştir, ki Arab dilinde 
böyle bir hitâb, görülen bir şeydir. Meselâ ikil hitâbı kullanarak tek kişiye 
tâb edilebilir. 

...inadcı her kâfiri {yani, Allah’ı tevhîd etmekten yüz çeviren her 
kişiyi: el-Velîd b. el-Muğîre' yi}. 

Sonra onun amelini söz konusu ederek buyuruyor ki: 

25. O hayrı {yani, kardeşinin oğlunun ve âilesinin İslâm a 

ni 717 } alabildiğine engelleyeni. {Allah'ın hakkını ifâ etmek ugm^ 
da da hiçbir bağışta bulunmayan, kabalığı ve zulmü için ^ 
layan} o zâlim ve kuşkucu olanı {yani, Allah'ın tevhidi huşu 
da kuşku edeni: el-Velîd’ i} . 

Arkasından onun niteliklerini söz konusu ederek buyuruyor ki. 

26. O kimse ki {dünyâda iken} Allah ile birlikte başka bir ilâh eda ı^ 
dir. Şimdi ikiniz {yani, cehennem bekçisi} onu şiddetli aza 
ni, cehennem azabına} atın. 

2 < ■ Onun qarîni {yani, bâtılı ve şerri dünyâda iken ona ^ e r- 
zel gösteren şeytânı, arkadaşı -Rabbine karşı özür 
ken-} diyecek ki: "Rabbimiz! Onu ben tuğyana siiruk e ^ ^ 
{Esâsen benim onun üzerinde herhangi bir baskı kura 
saptırabüecek bir gücüm de yoktur.} Fakat o uzak ^ ^ u gîre 
içinde^ idi {yani, Mahzûm oğullan'ndan el-Velîd ^ îdil- 

dünyâd a upuzun bir hüsrân içinde ve uzak bir sapikh 

yetin bu şekilde sınırlandırılması, uygun değildir. (Redaktör. E-Ö) 
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28. {AH âh Âdemoglu'na ve onu azdıran şeytânına} buyuracak ki: 
“ Benim huzûrumda {yani, yanımda} çekişmeyin. Çünkü Ben size 
önceden tehdidimi göndermiştim” {yani, dünyâda iken âhiretteki 
azâbımı size haber vermiştim}. 

29. Benim yanımda söz {yani, dünyâda iken hükm ve taqdîr etmiş 
olduğun tehdid} değiştirilmez ve Ben {dünyâda günâhları olma- 
dığı hâlde onları azâblandırmak süreriyle} kullara zulmedici de- 
ğilim.” 


30. 

31. 

32. 

33. 

34. 


35. 


Ogün Biz {yani, yüce Rabb} cehenneme, “ Doldun mu?” diye sora- 
cağız. O da, "Daha var mı?” diyecek {ve böylece cehennem, ken- 
disine geleceklerin eksik olduğunu ifâde edecek 718 }. 

Cennet ise, {şirkten sakınan} muttaqîlere uzak olmayıp, yakınlaş- 
tırılmış olacaktır {ve onlar da arşın sağında cennet dikileceği va- 
kit daha oraya girmeden ona bakacaklardır}. 

İşte bu {hayr}, evvâb {yani, itâ'atkâr} ve {Allâh'ın emrini koruyup} 
hafiz olan herkes için va'doluna geldiğinizdir. 

Bahmân'dan ğaybda haşyet duyan {yani, O'nu görmediği hâlde 
O'na itâ'at eden} ve {âhirette} münîb {yani, ihlâslı} bir qalbe sâhib 
olan herkes içindir. 

Oraya {yani, cennete} selâm ile girin {yani. Yüce Allâh onlara se- 
lâm verecek, günâhlarını mağfiret edecek, az miktardaki sâlih 
amellerini fazlasıyla mükâfâtlandıracaktır}. İşte bu, {cennette} 
ebedîlik günüdür {yani, orada: cennette ölüm olmayacaktır}. 

Orada onlara diledikleri her şey vardır. Nezdimizde ise fazlası da 
cardır. 


^asından Mekke kâfirlerini korkutarak buyuruyor ki: 

36 

Biz bunlardan {yani, Mekke kâfirlerinden} önce kendilerinden 
{yani, Mekkelilerden} yakalayışı daha çetin {yani, daha güçlü} ni- 
ce qarnlar {yani, ümmetleri helak ettik. Onlar yeri delik-deşik et- 
tiler {yanı, ülkelerde bir yerden bir başka yere kaçıp durdular}. 
kaçıp sığınacak {yani, karâr kılacak} yer buldular mı? 

na U b ^ lkJama . elimizdeki nüshada fe-muntakas ya da fe-yentakis şeklinde oku- 
ecek kelime olup "eksiltilecek” ya da “eksiltecek” gibi bir anlama gelir, 
göz ■ - Çeviri y' lâ fcî değil, âyetin ve Müfessir'in açıklamalarının muhtevâsını 

n ünde bulundurarak yaptık. (Çeviren) 
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37, Muhakkak ki bunda {yani, dünyâda helik edilmelerinde} qalbi 
dn tymti. hayn kavrayan diri bir qalbe sâhib olan) veya kendisi 
şdbM almak (yani, qa!bi gftfil olmayıp, hazır ve tanık olan birisi 
olarakıl dikkatte kulak veren (yani, kulaklarıyla dikkat kesilip din- 
leyeni kimse için elbette bir öğüt (yani, hatırlatma! vardır. 


3& AndoAnm ki semâvût u arzı ve o ikisi arasındakileri Biz aln gün- 
de farıttık |-ki bu günlerden her birinin süresi, sizin bir seneniz 
kadanU- 7 **!. Bize bir yorgunluk da dokunmadı (yani, bundan 
dolayı Rize bir yorgunluk, bitkinlik isâbet etmedi}. 

YahûdOer şöyle demişti: "Allâh gökleri, yeri ve aralarında bulunanları 
ata günde yaram, yaratma işini bitirdikten sonra yedinci gün olan Cum ar- 
tta günü istirahat edip dinlendi." Bundan dolayı onlar Cum artesi günü 
biçim şey yapmazlar. 


39. (Ey Neb£ Onların, "Allâh yedinci günü dinlendi” şeklindeki} söy 
lediklerine sabret. Güneşin dogmasından önce de, batmasından 
önce de Rabbini hamd ile teşbih et (yani, Rabbinin emri gere 
nam az lal: Sabâh namazını, öğle ve ikindi namazlarını kıl}- 

40. Gecenin bazısında (akşam ve yatsı namazlarını kıl} ve seC ^ e ^ 
antlarında (akşam namazından sonraki iki rekatta 720 } da 
teşbih et {yani, namaz kılj. 

Söz konusu bu iki rekatın vakti, batıda şafak (kızıllık! kaybolmadığı su 

rece devâro eder. 

41. (Ya Muhammedi} Nidâ edenin (yani, fsrâfil'in son nefhayı üfü 
rek} yakın bir yerden (yanı, arzdan) sesleneceği güne kula v 

Bunun bir benzeri de. Ve yakın bir yerden (yani, ayaklarının altın 
yakalanmış olacaklar (Sebe, 54) buyruğudur. 

42. O sayhayı (yani, Urâül'in ikinci üfürüşünü} hakk ile ! V an ‘’ 
hakk ile gerçekleşeceğini} işitecekleri gün, işte o (qabirler 
kış günüdür. 

43. Muhakkak kl (ölüleri} dirilten de Biziz, (hayâtta °' an * a ^ f ce jderi 
de Blzlz. Dönüş (yanı, âhirette bütün mahlûqâtın o n 

yer} de yalnız Bizedir. 


719 

720 


bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
de “*ati bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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44, O gün yer üzerlerinden yartitr. (Sese doğru) hızlıca çıkarlar... 

Bunun bir benzeri de, Meâric sûresi'ndedir (43, âyet), 

...Bu Bizim için çok kolay bir haşrdır (yani. mahlûqâü toplamak 
Bizim için oldukça kolaydır). 

Sûr üftlrülecek, çağrı ilân edilecek ve qabiriete şöyle diyecektin *Ey çü- 
rttoıüş kemikler, ey parçalanmış eder, ey kopup dağılmış damada r. ey dar- 
madağın olmuş saçlaıi İçinize rûhunuzun üflenmesi için çıkın. Amellerini- 
zül karşılığım göreceksiniz." Melek bu seslenişini sürdürüp gidecektir. AJ- 
4h ın, Hakk ile o sayhayı işitecekleri gün, işte o çıkış günüdür (Kâf. 50/42) 
u ynığu bunu anlatmaktadır. 

45 * Onların {yani, Mekke kâfirlerinin} {gizli gizli Nebfnin hoşuna 
gitmeyen} neler söylemekte olduklarını Biz en iyi bilenleriz. Sen 
{ey Muhammed,} üzerlerinde bir cebbâr {yani, onlara tasallut 
edip öldürecek biri} değilsin. Şimdi sen Benim tehdidimden (ya- 
ni, âhiretteki azâbımdan} korkanlara {ve böylece mahiyetlerden 
sakınanlara} Qur’ân{ in tehdidleri} ile öğüt ver. 



51. ZÂRÎYÂT SÛRESİ 

M E K K I , 60 ÂYET 


Rahman, Rahim Allâh 'in Adıyla 

Andolsun tozutup savuranlara {yani, tozutup savuran rüzgârla- 
ra}. 


Ağır yük taşıyanlara {yani, su ile ağırlaşmış bulutlara}. 

3- Kolaylıkla akanlara {yani, kolaylıkla akıp giden gemilere}. 

4 Emri paylaştıranlara {-ki bunlar dört melektir: Cibril, Mikâîl, ls- 
râfîl ve ölüm meleği. 721 Bunlar işleri yaratılmışlar arasında pay- 
laştırırlar. Allâh 'ın emri ile O’nun ülkesinde işleri çekip çeviren 
onlardır-}. 

Allâh bu âyetler ile şuna yemin etmektedir: 

5 

Kuşkusuz va'd olunduğunuz {yani, size va'd olunan qıyâmet} el- 
bette sâdıqtır {yani, gerçeğin, hakkın kendisidir}. 

Allâh şuna dâir de yemin etmiştir: 

6 

J Ve kuşkusuz dîn {yani, hesâba çekilmek} elbette vckji olacaktır 
{yani, gerçekleşecektir}. 

Hubuklü {yani, rüzgârın etkisi ile kumda meydana gelen yollar 
Ve üzerinde rüzgâr esen ve birbiri üstüne binen su gibi yollan 
bulunan} gök hakkı için. 

dedi- R 6 ^dullâh (UbeydullâhJ tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip 

Ve ap.ı f na Ebû Salih tahdîs edip dedi: “ Hubuklü ibâresi, ‘yaratılışı güzel’ di- 
Yanamıştır.” 


Gerçeklen siz {ey Mekkeliler, Qur’ân hakkında} birbirini tutma- 
yan sözler içindesiniz {yani, kuşku içindesiniz: Kiminiz ona îmân 
ederken, kiminiz onu inkâr etmektedir}. 

Ondan döndürülenler döndürülür {yani, onu yalanlayan kimse- 
j er Qur’ân’a îmân etmekten başka tarafa çevrilir -kasdedilenler 

ve “el-Harrâsûn” diye bilinen yalancı- 


Ö ) 


se - fürlü yalanlar söyley 
lardır-}. 

elîlsiz bir tahsîstir. (Redaktör 
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10. Kahrokutot d -hamişim (yani, d-harrâsûna la'net olsun! . 

Bunun bir benzeri de Nahl sûresi' ndedir. 

Bunlar onyedi kişi idiler. Mahzûm oğullan' ndan el-Vel!d b. el-Mugîre 
onlara. *Hacc mevsiminde sizden her dört kişi, insânları Muhammed'e (s.a) 
İmân etmekten alıkoymak için her bir yolun başına otursunlar" dedi. Onla- 
ra» tehamıslan (yalanlan) ise insânlara söyledikleri şu sözlerdi: “O bir sihr- 
bazdır. mecnûndur, şâirdir, kâhindir, yalancıdır." Velîd'in kendisi ise Mek- 
ke’de kaldı ve söyledikleri ile onları doğruladı. 

ABâh onların niteliklerim söz konusu ederek buyuruyor ki: 

11. Onlar ki bir ğamre (yani, gafleti içinde sehvedenlerdir {yani, Al 
lâh’ın emrini dinlemeyip başka şeylerle oyalanıp duranlardır}. 

12. “Dtn (yani, hesaba çekilme! günü ne zamândır" diye {ey 

na) sorarlar {yani, el-Harrâsûn diye bilinen bu kimseler ey * ^ 
hammed, “Bizi kendisiyle tehdid ettiğin şey ne zamân olac • 
diyor ve bu sözleriyle de, o'nun hesâb hakkında söyled erl 
yalanlamak istiyorlardı!. 

Allah bugünün durumunu haber vererek buyuruyor ki: 

13. O gün, ateş üzerinde fitnelerıecekler {yani, ateşle azâblandın 
cak, yakılacak olanlar} onlardır. 

Nitekim Yüce Allah’ın, Kuşkusuz mü'min erkeklerle, mü min 
ptnelendirenler ( onlara baskı ve işkence yapanlar ] (Burûc, 85/10) bu 

da buna benzemektedir. 

Cehennemin bekçileri onlara şöyle diyeceklerdir: 

14. Fitnenizi (yani, azâbınızı} tadın. İşte bu {azâb} dünyâda f ^y| a ) 
nunla alay etmek ve gerçekleşeceğini yalanlamak m 
acele gelmesini istediğinizdir. 

Çünkü onlar dünyâda iken Nebî'ye, "Bizi kendisiyle tehdid ettığ ,n 
azâb ne zamân gerçekleşecek?” diyorlardı. du . 

15- Kuşkusuz muttaqîler cennetlerde {yani, bahçelerde} ve l aklp 
ran! pınarlardadırlar. . p 

16. Rabb'lerinln kendilerine verdiğini {yani, âhirette Rabb le 
kendilerine vereceği cennetteki hayr ve lütufları} alırlar- 

Sonra onlardan övgüyle söz ederek buyuruyor ki: 
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... Çünkü onlar bundan (yani, bu mükâfattan t önce (dünyâda 
amellerini güzel yapan! muhsinler idL 

17. (Ve çünkü onlar} gecenin az bir bölümünde uyurlardı. 

18. Seherlerde (yani, gecenin son vakitlerinde) de istiğfar ederlerdi 
(yani, namaz kılarlardı}. 

19- Mallarında sâil (yani, yoksul} ve mahrûm (yani, hiçbir payı bu- 
lunmayan faqîr} için de bir hakle vardır. 


20. Yasinleri olanlar için yeryüzünde âyetler vardır (yani, yerde bu- 
lunan dağlar, denizler, ağaçlar, meyveler ve bitkilerde yaqinleri 
olanlar: yüce Rabbe kesin olarak inananlar için ibretler vardır, ki 
böylece O’nun yarattıklarını bilip, O'nu tevhıd edesiniz}. 

21* Kendi nefslerinizde de (yani, kendinizin yaratılışında da (âyet- 
ler/ibretler vardır. Çünkü siz önce nutfe idiniz, sonra a!eqa, son- 
ra bir çiğnemlik et, sonra kemik oldunuz, sonra ete büründünüz, 
daha sonra rûh üflendi. İşte bütün bunlarda birer âyet vardır}. 
Artık {sizi ilkin yaratan yüce Rabbin, ölümden sonra sizi tekrar 
diriltmeye qâdir olduğunu} görmez misiniz? 

22 

Rızqınız {yani, yağmur} ve va'dolundugunuz {yani, size va’d olu- 
nan qıyâmet 722 } semâdadır. 

Sonra Rabbimiz, zâtına yemin ederek buyuruyor ki: 

23 

Göğün ve yerin rabbine andolsun ki o {yani, qıyâmet} sizin ko- 
nuştuğunuz gibi kesin bir gerçektir {yani, sizin konuşmanız ne 
kadar gerçekse, qıyâmette o kadar gerçektir ve gerçekleşecektir}. 

24 

İbrahim'in ikrama mazhar olmuş misafirlerinin {yani, Cibril’in, 
Mikâîl'in ve bir başka meleğin 723 } haberi {ey Muhammed} sana 
Seldi mi? | Yani, onlara dâir haber sana gelmiş bulunuyor}. 

25 

Hanı yanma geldiklerinde selâm demişlerdi. O da {yani, İbrahim 
de onların selâmlarım alarak, | “Selâm" demişti. Sonra, “Tanıma- 
dık bir topluluk" demişti, (yani, İbrahim onları tanımamış, onla- 
nn insanlardan olduğunu zannetmişti}. 

' Hemen ehline gidip {onlara} semiz bir buzağı getiriverdi. 

722 Bu7 

723 Bu tartlşma ya açık bir iddiâıiır. Başka türlü de anlaşılmıştır. (Redaktör: E.ö) 

$ e Hde tahsise gerek yoktur. (Redaktör: E.ö) 
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27. (tbcâhJml omı (kummuş olduğu hâlde | önlerine yaklaştırıp, “Ye- 
mez misiniz?” dedi (OnUr, “Ey Ibrâhlm! Biz bedel ödemedikçe 
yemeyiz" dediler. Ibrâhlm. “Yeyin ve bedelini de ödeyin” dedi. 
"Bedeli nedir?" diye sordular. O da, “Yemeğe başladığınızda Bis- 
mfflâh*. bitirdiğinizde el-hamdu lülâh* deyin" dedi. Melekler 
o'nun söylediklerine hayreı ettiler. 724 ! 

28. (tbrâhlnı etlerinin buzağıya ulaşmadığını görünce,) içinde onlar- 
dan gizli bir korku duydu (yani, korktu ve titremeye başladı) • 
* Korkma" dediler ve o'na alîm (yani, halim) bir oğul (yani, İs- 
hâq’ın doğacağı) müjdesini verdiler. 

Ayakta duran hanımı Sare de Ibrâhîm'in titremesine güldü, kendi ken- 
dine, "Yanında hanımı, çocukları, hizmetçileri bulunuyor; bunlar ise üç ki 
şidirleı" dedi 7 » Cibril (a.s) Sare'ye, “Ey sâliha kadın! Pek yalanda bir erkek 
çocuk doğuracaksın" dedi. İşte Allâh’m şu buyruğu bunu dile getirmektedir. 

29. Bunun üzerine karısı (Sâre) feryad ile yönelip, "Vay hayreti gerek 
tiren şu işe" deyip elini yüzüne vurdu {yani, şaşkınlığından dolay 1 
eliyle alnına ya da yanağına vurdu) ve "Kısır {yani, çocuk doğura 
mayan) bir kocakarı" {yani, yaşlanmış bir kadın) dedi. 

30. Dediler { yani, Cibril dedi) ki: "Bu böyledir. Rabbin {"Sen bü erkek 
çocuk doğuracaksın”} buyurdu. Kuşkusuz ki O hakimdir (y aa _ 
Sâre nin karnında çocuğun var olması emrini hükme 

tul, alimdir" \ yani, mahlûqatmı/halkettiklerini çok iyi bil en 

31. {Onlann melek olduklarını gören/anlayan lbrâhîm onl ara ^ ^ 
elçiler! O hâlde asıl işiniz {yani, durumunuz, hâliniz) nedir- 

di. 

32. Onlar dediler {yani, Cibril dedi) ki: "Kuşku yok ki biz mücrim Z. 

v e zâlim) bir topluluğa {yani, I.ût cjavmine) g° n 

33 34. ... Üzerlerine çamurdan {yani, taşa yapışmış taş ve çamur k ^ 
mından} taşlar gönderelim {yani, atalım) diye; Kahirinin n . 
de müsrifler {yani, aşırı giden müşrikler) için işaretlenmiş ıy 
alâmetlenmişi olan (taşlar). 

724 _ “ 

725 „ ^ imadır. (Redaktör: E.ö) 

( . Bu, komik bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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Şirk, günâhların en aşırısı ve en büyüğüdür. 

35. Biz orada (yani. Lût qavminin şehirlerinde' kasabalarında) bulu- 
nan mü'minleri (yani. Ailâh'ın tevhidini tasdîq edenleri) çıkar- 
dık. 


36. Ama orada müslümanlardan (yani, üıJâsIı olanlardan 726 ) bir ev 
halkından (yani, Lût ve o'nun iki kızından) başkasını bulama- 
dık. 


37. Ve orada elim (yani, can yakıcı) azâbdan korkanlar için bir âyet 
(yani, kendilerinden sonra gelenler için bir ibret) bıraktık. 

Bunun bir benzeri de Hûd sûresi ’ndedir (26. âyet). 

38. Mûsâ 'da da ((bir âyet vardır)}. Hani o ’nu Fir'avn 'a mübîn bir sul- 
tân (yani, apaçık ve besbelli bir delil: el ve asâ mu'cizesi) ile gön- 
dermiştik. 

39- O bütün rüknü ile yüz çevirdi (yani, Fir'avn kendilerine, “Ben si* 
ze ancak gördüğümü gösteriyorum ve ben sizi doğru yoldan baş- 
kasına da iletmiyorum” (Mü’min, 40/29) diyerek hakktan: îmân- 
dan uzaklaşıp yüz çevirdi ve Mûsâ’ya,} “ Bir sihrbaz veya mecnûn ” 

dedi. 


AUâh ise buyuruyor ki: 


40 - Onu {yani, Fir avn’ı} da. ordularım da alıp yemm'e (yani, 
Mısr'daki Nil nehrine} attık {da hep birlikte suda boğuldular}. O 
(yani, Fir'avn} kendisini levm ettiği hâlde {yani, Rabbine karşı 
kendisini kınayan birgünâhkâr oldu}. 

Âd q avminde de {(bir âyet vardır)}. Hani onların üzerine {Ye- 


42. 


men'de} kısır rüzgârı göndermiştik. 

O (rüzgâr; canlarından, mallarından, hayvanlarından} her neye 
u ğradıysa, nıııt laka onu ramim gibi ediyordu. 

gibi? nl . ar . önce 'Ç* boşalmış hurma kütükleri gibi oldular, sonra da toprak 
Ür üyüp, un ufak hâle geldiler. 

Senıûâ’da da {bir âyet/ibret vardır}. Hani onlara, "Bir süreye (ya- 
ni- ecellerinizin nihayetine} kadar faydalanın" denilmişti {yani, 
nebileri Salih böyle demişti}. 


43. 


Za yıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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44. Onlarda Rabb'lerinin emrin* uymaytp, baş kaldırmışlardı {yani, 
tsytn etnüştonU). Bu yüzden sâiqa {yani, Cibril'in çığlığından 
ötürü gerçekleşen ölüm şeklindeki azâb) bakımrlarken onlan 
yakalayıvemuşri 

45. Aya$a da kalkamadılar {yani, azâb onlan sarıp bürüyünce ayağa 
kalkacak güçleri olmadı) . Onlara yardım da edilmedi {yani, azâb 
edilmeleri esnâ&ında helâk olmalarım kimse önleyemedi!- 

46. (Bu sözü geçenlerden} öncesinden de Nûh qavmi{ nde bir 
âyet/ibret vardır). Çünkü onlar fâsıq {yani, isyankâr} bir q avrr ‘ 

idiler. 

47. Semû{da| da {bir âyet vardır}. Biz onu bir eyd {yani, quwet} ikbı 
nâ ettik ve muhakkak Biz genişlik verenleriz {yani, dilediğimi 2 g 1 
bi onu genişletmeye qâdir olanlarız} . 

48. %rtde} de {bir âyet vardır} . Biz onu {uzunluğu ve eni 500 er 
mesâfe ile Ka'be'nin altından itibaren 727 } döşedik. Ne güzel ? 

yenleriz. 

49. Her şeyden iki zevç {yani, tür} yarattık; {gece-gündüz, dünya 
ret, güneş-ay, kara-deniz, yaz-kış, soğuk-sıcak, düzlükler- * 
lar, kıraç arazi-verimli arazi gibi. Allah'ın yarattıkları üzen 
iyi düşünürsünüz {de O'nun dengi ve benzeri olmadığ 1111 
yıp, O’nu tevhld edersiniz} diye. 

50. O hâlde {günâhlannızdan} Allâh'a kaçın. Muhakkak ben ^ [Cl . 
Ondan [O’nun tarafından gönderilen] açık bir nezîrimny 

ym ' . aC jk 

51. Allâh ile birlikte başka bir ilâh yapmayın. {Bğer böyle yj*P ^ 
olursanız,} muhakkak ben sizi O'ndan (yani, O nun aza 
korkutup uyaran) mübîn bir nezîrim. 

Onlar ise, Sen mecnûn bir sihrbazsın” diye karşılık verdiler. 

Allâh Teâlâ buyuruyor ki: 

ü li e rifl 

5i.. Onlardan öncekilere {yani, geçmiş ümmetlere} gelen ^ ^|ya- 
her birine de {bu ümmetlerin hepsi kendi rasûlleri içini 
ni, Mekke kâfirlerinin Muhammed’e söyledikleri g‘ bl( 

_____ yâhûd “mecnân/cinnlenmiş" derlerdi. 
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53. Acaba bunu birbirlerine (yani öncekiler sonrakilere, rasûllerine 
böyle demeyi} tavsiye (ve telkin} mi ettiler? Hayır, onlar tugyân 
(yani, isyânf eden bir qavm ittiler. 

54. Sen yüz çevir onlardan (yani, onlara iltifat etme -çünkü sen teb- 
liğini yapttn ve onların ileri sürebilecekleri bir mazeretlerini bı- 
rakmadın-}. Artık {ey Muhammed, sen} kınanacak değilsin (ya- 
ni, kmanmazsın). 

Nebi, üzerlerine azâb ineceği korkusuyla üzüldü. Bu sefer Allâh şu buy- 
indirdi: 

55. Ama sen öğüt verip hatırlat, çünkü öğüt ve hatırlatma muhakkak 
mü'minlere fayda verir. 

Nebi, Qur’ân'ın tehdidlerini hatırlatarak Mekke kâfirlerine ögüder ver- 

di. 

56. Ben cinnleri ve insanları ancak Bana ibâdet etsinler (yani, Beni 
tevhîd etsinler -“Beni bilsinler” şeklinde de açıklanmıştır-} diye 
yarattım {yani, Ben onlara ibâdetten başka bir emir vermedim. 
Onlar ibâdet için yaratıldıklarına göre, göz açıp kırpacak kadar 
bir süre dahî Allâh 'a isyân etmemelidirler}. 

lih’t BlZe Abdul,âh (Ubeydullâh) tahdîs edip dedi: Bana babam Ebû Sa- 
hi,/ 611 tahdî s edip dedi: “Ancak Bana ibâdet etsinler ifâdesi, 'ancak Beni tev- 
et sinler’ demektir.” 

ratıjut^ ^ lb dedi ki: "Verilen emre karşı gelinip isyân edilebilir, fakat ya- 
a dolayısıyj a isyân söz konusu olmaz.” 

57 

Ben onlardan bir nzq istemiyorum {yani, onlardan, herhangi bir 
kimseyi rı/.t|landınnalannı istemiyorum}. Bana yedirmelerini 
tyani, Beni rızulandırmalarını} da istemiyorum. 

Çünkü kuşkusuz ki Allâh 'tır o rezzâq ve quvvet sâhibi, {Bedir’de 
onları helak etmek için şiddetle yakalayan} metin {yani, pek güç- 
lü} olan. 

Muhakkak onlunu ashabının azâbdarı {yani, dünyâ azâbından} 
bi r payları olduğu gibi, zulmedenlerin {yani. Mekke müşrikleri- 
nin) de azâbdarı bir payları vardır {yani, geçmiş dönemlerde 
dünyâda azâba uğratılan ümmetlerin şirk koşmalarından ötürü 
bir paylan olduğu gibi, bunların da dünyâ azâbından bir payları 
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44. Onlar da Rabb'lerinin emrine uymayıp, baş kaldırm ışlardı (yani, 
isyân etmişlerdi). Bu yüzden sûiqa {yani, Cibril'in çığlığından 
ötürü gerçekleşen ölüm şeklindeki azâb} bakınırlarken onlan 
yakalayıvermişri. 

45. Ayağa da kalkamadılar {yani, azâb onları sarıp bürüyünce ayağa 
kalkacak güçleri olmadı). Onlara yardım da edilmedi {yani, azâb 
edilmeleri esnasında helâk olmalarını kimse önleyemedi}. 

46. {Bu sözü geçenlerden) öncesinden de Nûh qavtni{nde bir 
âyet/ibret vardır). Çünkü onlar fâsıq {yani, isyankâr) bir qavm 

idiler. 

47. Semûjda) da (bir âyet vardır). Biz onu bir eyd {yani, quwet} ile bi 
nâ ettik ve muhakkak Biz genişlik verenleriz {yani, dilediğimiz gı 
bi onu genişletmeye qâdir olanlarız}. 

48. lfer{de} de {bir âyet vardır). Biz onu {uzunluğu ve eni 500 er 
mesafe ile Ka'be'nin altından itibaren 727 } döşedik. Ne güzel öş 

yenleriz. 

49. Her şeyden iki zevç {yani, tür) yarattık; {gece-gündüz, dünya ® 
ret, güneş-ay, kara-deniz, yaz-kış, soğuk-sıcak, düzlükler- a &^ 
lar, kıraç arazi-verimli arazi gibi. Allah'ın yarattıkları ^ ze ^ I ^, a , 
iyi düşünürsünüz {de O'nun dengi ve benzeri olmadığı 111 

yıp, O nu tevhîd edersiniz} diye. 

50. O hâlde {günâhlarınızdan} Allah'a kaçın. Muhakkak ben J* ü , 

Ondan [O'nun tarafından gönderilen] açık bir nezîıim/ü) 
yım\. ^ 

51. Allah ile birlikte başka bir ilâh yapmayın. ll’ğer böyle > a P an 
olursanız,} muhakkak ben sizi O'ndan {yani, O’nun aza 
korkutup uyaran} mübîn bir nezîrinı. 

Onlar ise, Sen mecnûn bir sihrbazsın” diye karşılık vcrdileı. 

Allâh Teâlâ buyuruyor ki: 

■* j / 

Onlardan öncekilere {yani, geçmiş ümmetlere! gelen 

her birine de {bu ümmetlerin hepsi kendi rasûlleri içi”! [ j ^ 

nı, Mekke kâfirlerinin Muhammed'e söyledikleri gibil 

yaflüci “mecn ü n/cinnlen miş" derlerdi. 

727 

Bu, delilsiz bir yakarmadır. (Redaktör: H.ö) 
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53. Acaba bunu birbirlerine {yani, öncekiler sonrakilere, rasûil erine 
böyle demeyi) tavsiye (ve telkin) mi ettiler? Hayır, onlar tuğyûn 
{yani, isyân} eden birqavm idiler. 

54. Sen yüz çevir onlardan {yani, onlara iltifat etme -çünkü sen teb- 
liğini yaptın ve onların ileri sürebilecekleri bir mazeretlerini bı- 
rakmadın-}. Artık (ey Muhammed, sen) kınanacak değilsin {ya- 
ni, kınanmazsm). 

Nebî, üzerlerine azâb ineceği korkusuyla üzüldü. Bu sefer Allâh şu buy- 
indirdi: 

55. Ama sen öğüt verip hatırlat, çünkü öğüt ve hatırlatma muhakkak 
müminlere fayda verir. 

Nebî, Qur’ân'ın tehdidlerini hatırlatarak Mekke kâfirlerine öğütler ver- 
di. 

56- Ben cinnleri ve insânları ancak Bana ibâdet etsinler {yaru, Beni 
tevhîd etsinler -“Beni bilsinler" şeklinde de açıklanmıştır-} diye 
yarattım {yani, Ben onlara ibâdetten başka bir emir vermedim. 
Onlar ibâdet için yaratıldıklarına göre, göz açıp kırpacak kadar 
bir süre dahî Allâh’a isyân etmemelidirler). 

l&tfe Abdullâh [Ubeydullâh] tahdîs edip dedi: Bana babam Ebû Sâ- 
ten tahdts edip dedi: “Ancak Bana ibâdet etsinler ifâdesi, ‘ancak Beni tev- 
ets inler’ demektir." 

f atnf bÛ Sâlİh dedi ki: “ v erilen emre karşı gelinip isyân edilebilir, fakat ya- 
a dolayısıyla isyân söz konusu olmaz.” 

57 

Ben onlardan bir rızq istemiyorum {yani, onlardan, herhangi bir 
kimseyi rızcjlan ıl imlalarını istemiyorum}. Bancı yedirmelerini 
{yani, Beni rızaiandırmalarım} da istemiyorum . 

Çünkü kuşkusuz ki Allah'tır o rezzâq ve quvvet sahibi {Bediide 
°nlan helak etmek için şiddetle yakalayan} metin {yani, pek güç- 
lü} olan . 

59 

Muhakkak onların ashabının azâbdcın {yani, dünyâ azâbından} 
bir payları olduğu gibi . zulmedenlerin {yani, Mekke müşrikleri- 
nin ) de azâbdan bir paylan vardır (yani, geçmiş dönemlerde 
dünyâda azaba uğratılan ümmetlerin şirk koşmalarından ötürü 
bir Payları olduğu gibi, bunların da dünyâ azâbından bir payları 
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olacaktır}- Arak lazAbı yalanlayarak onu) acele etmesinler {yani, 
istemesinler). 

Kâfirlere (yani, Mekke kâfirlerine) veyl olsun! {Ahirette} tehdid 
olundukları (azâb) günlerinden dolayı. 



52. TÛR SÛRESİ 

mekkI, 49 Ayet 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 


Rahman, Rahîm Allah'ın Adıyla 

Dedi ki: “Mekke kâfirleri yalanlayınca Allâh Teâlâ yemin ederek şöyle 
buyurdu”: 

Andolsun Tûr'a {yani, dağa -ki tür, Nabat dilinde “dağ" demektir. 
Bu dağ da, Arz-ı Muqaddes'te Allâh 'm Mûsâ ile üzerinde konuş- 
tuğu dağdır-}. 

Satır satır yazılmış kitaba {yani, Âdemoğullan’nın amellerinin 
yazılı olduğu kitâba -ki qıyâmet günü amelleri onlara çıkarılıp 
gösterilecektir-}; 

Yayılmış bir raq {yani, deriden sahîfeler} içinde. 

Ve Beyt-i Ma'mûr'a. 

Ve yükseltilmiş tavana. 

Ve bahr-i mescûr'a {yani, su ile dopdolu arşın altında hayât deni- 
zine 728 -ki Allâh bununla iki nefha arasında ölüleri diriltecek- 
tir-f. 

dedi^ 6 ^dullâh I UbeydullâhJ tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip 
baht 6 HuzeyI ^ e di ki: Ben el-Mübârek b. Fedâle'nin el-Hasen'den naklen, 
0t ılar mescur u ’ “dopdolu deniz” diye açıkladığını işittim. Allâh’ın, Sonra 
ate Ştesecr edilecekler (Mii 'inin, 40/72) buyruğunda olduğu gibi. 

bu âyetler ile, (sözü geçenlere) yemin ettikten sonra buyuruyor ki: 

Rabbmin {kâfirlere} azâbı elbette vâqi olacaktır. 

Onu önleyebilecek {yani, âhirette bu azâblarım onlardan uzaklaş- 
ş tlra bilecek) yoktur. 

•nektediı- 3 az ®blarımn ne zaman gerçekleşeceğini şöylece haber ver- 

9. n .. 

San göle mevredip duracaktır {yani, korkudan dolayı dönüp 
7 ^—-^ dura cak ve bir kısmı diğer kısmını harekete geçirecektir}. 

Bahr.ı ~ ;- 

tUftiaH mC5C,îr un ' “ ar ?m altında hayât denizi” olduğu iddiâsı, delîlsiz bir yakış- 
adlr * (Redaktör: K.ö) 
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10. Dağlar da, (yw uzatılmış bir deri parçası gibi dümdüz oluncaya 
kadar yerlerinden) bir şekilde yürüyecektir. 

1 1. Artık o gün (azâbı) yalanlayanlara veyl obun! 

Bunların niteliklerini belirterek buyuruyor ki: 

12. *3 onlar daldıktan bâtıl içinde oynar dururlar {yani, bâtılda oya- 
lanmaktadırlar). 

13. (Yine onlara) cehennem ateşine doğru şiddetle sürülecekleri gün 
{veyl olsun, çünkü cehennem bekçileri, hesâba çekildikten son- 
ra kâfirlerin ellerini boyunlarına bağlarlar ve sırtlarının arka tara 
findan alınlannı ayaklarının yanma getirirler ve yüzüstü onları 
cehenneme şiddetlice iterler). 

Cehenneme yaklaştıklan vakit cehennem bekçileri onlara şöyle diye 
çektir 


14. işte bu sizin (dünyâda iken) yalanladığınız ateştir. 

15. Bu (yani, görmekte olduğunuz şu azâb) bir sihr midir? 
siz dünyâda iken rasûllerin büyücü olduklarını iddia ediyor 
nuz.) Yoksa siz mi görmüyorsunuz? 

Cehenneme atılacakları vakit onun bekçileri onlara şöyle diyecek 

16. Girin oraya! ister sabredin, ister sabretmeyin; sizin için flnl . 

ancak yaptıklarınızın {yani, dünyâdaki küfr ve yalanlam 

zın) karşılığını alacaksınız. , 

17. Doğrusu (şirkten sakınan) muttaqîler cennetler {yanı, b Ç 

ve nVmetler içindedirler. ^ 

18. Rabb'lerinin {cennette) kendilerine verdiği {hayr velütuflar ^ 

bi) ile fâkihlerdir { fâkihîn] {yani, onları alabildiğine 
hâldedirler)... . 

•• “ni‘ır» et 

limeyi fekihîn [fekihlerdir] diye okuyanların qırâ'atine göre, 
ve huzûı içerisindedirler" anlamına gelir. 


19. 



...Rabb leri onları cahîm azâbından da korumuştur. j ( 

{Dünyâda iken! işleyegeldiğiniz sebebiyle afiyetle yeyin* b> r 
bundan dolayı herhangi bir zorluğa katlanmanız, ne heS â' 
yükümlülüğünüz yoktur; helâl olarak yeyin. Bundan 0 

ba Çekilmeyeceksiniz) . 
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20. Sıra sıra dizili şerirlere (yani, çadırlarda bu şekilde rfinlıply taht- 
lara} yaslanmışlar olarak, onları hûrin ‘İn ile de tezeuvûc ettik. 

Hûri, “beyaz tenli, gözleri çok güzel kadın" demektir. 

Sonra zamân sıralaması itibâriyie daha önceki durum hakkında buyu- 
ruyor ki: 


İmân edenlerin ve zürriyyetlerinden îmân ile onlara uyanların 
{yani, Âdemogulları’nın mü’minlerinin evlâdlanndan mükellef 
olma yaşma gelip de sâlih amel işleyenleri de cennette kendile- 
riyle berâber olacaktır} zürriyye ilerini de kendilerine kakırız {ya- 
ni, mü'minlerin amel ile mükellef olma yaşma gelmeden önce 
ölen çocukları da, dünyâdaki eşleri de gözlerinin aydın olması 
için aynı derecede olacaktır 729 }. Amellerinden de birşey eksiltme- 
yiz {yani, evlâdları ile birlikte olan babaların amellerinden de 
birşey eksiltmeyiz}. Her kişi {yani, kâfir} kendi kazandıkları {ya- 
ni, şirk kabilinden yaptıkları 730 } karşılığında bir rehinedir {yani, 
cehennem ateşinde ameli karşılığında rehin olarak alıkonula- 
caktır). 


Arkasından yine îmân edenlere dönerek buyuruyor ki: 


22 . 


23. 


Onlara, canlarının çektiği {yani, isteyip, tercih ettikleri} meyve ve 
{kuş} eti{ ni} ardarda vereceğiz. 

Orada {yani, cennette} {hizmetçilerin sundukları şarâb dolu} ka- 
dehleri elden ele dolaştırırlar. Onda {yani, içtiklerinden ötürü} ne 
sa çmalamaları, ne de günâh kazanmaları söz konusudur {yani, 
onların içki içmeleri hâlinde yemîn etmeleri, günâh kazanmala- 
n sö z konusu değildir: dünyâda şarâb içenlerin yaptıkları gibi 
yapmazlar}. 

^unun bir benzeri de Vâqı‘a sûresi'ndedir (18-19. âyetler). 

Etraflarında, sedefleri içindeki incileri andıran {ve ebediyyen 
yaşlan büyümeyen} delikanlı hizmetçiler dolaşıp durur. 

? 29 Bu - 

Bnr^?^ ana ^ tan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 

Uklar ’ * ler ki $ i nm "kâfir”; kendi kazandıkları ' nın da “şirk kabilinden yap- 
cak - ’ re ' l ine olma ' nın ise, “cehennem ateşinde ameli karşılığında rehin ola- 
^ a ktör-° nU ' aCa k °*^ u £ u iddiası, delilsiz bir tercihtir ve siyâka da aykırıdır. (Re- 


24. 
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Bu tenuiçte, «Berin deftned^ (Bilerin görmediği, kimsenin hat- 
nndtn geç irm e di ği, sedefinde sarılıp sarmalanmış inci gibi güzel ve beyaz- 
dntaı. 

2S. Birbirlerine dönerek karşthkl t suâl sorarlar lyani, cennette bir- 

birleriyle rfyârrtleşüklerinde, aralarında dünyâda iken azâba uğ- 
ratılmak korkulan hakkında birbirlerine suâl sorarlar). 


İşte Allâh'ın şu buyruğu bunu dile getirmektedir: 


26-27. Derler kv "Gerçeklen biz daha önce âilelerimiz arasında (ik eI J 
azâbdan) korku içinde idik. Allah 1 günâhlarımızı bağışlaya 
lütfetti de bizi semâm azabından korudu. " 


“Semtim azâbt’ndan kasıd, cehennemdeki sıcak rüzgâr ile çeşitli azâb 

tarttır 

28. "Kuşkusuz ki biz önceden (yani, dünyâda iken) O na (yani, 
Rabbimizel ibâdet ediyorduk.” O, evet O, elbette el-berr {yanı, s 
zünde duran, sözünde sâdıq) olandır, (mü’minlere acıyan 

himdir. 

29. Artık sen (ey Muhammed, Mekkelilere) öğüt ver. Sen 
ni'meti (yani, rahmeti olan Çur’ân) sayesinde (vahy 
ke n d iliğ i n den bilgi adına bir şeyler uyduran) bir kâhin e 
İMekke kâfirlerinin dedikleri gibi) bir mecnûn da değilsin 

30. Yoksa onlar. " O bir şâirdir. (Bu sebeble) biz o'nun hakkin ^ iy o- 
be l- menün' u (yani, ölümün musibetlerini/ ıztırâblarını 

ruzT mu diyorlar? 

Uç fl && 

31. (Ey Nebî) de ki: " (Benim ölmemi) bekleyedurun. Kuşkus „ 
sizinle birlikte (başınıza gelecek olan azâbıf bekleyenler 


Allâh Bedir' de bunların öldürülmesini sağladı. 

32. (Ey Nebü Sor bakalım) yoksa onlara bunu (yani, o nun & 

Şâir ve kâhin oldn&llnıı flAırlamaıril Vıilrytififİ. 171 i emre ^ 




33. 


34. 


.-j - -TL/, ua^tuıuı; yoKsa onıara ourıu i ya..., - 

Şâir ve kâhin olduğunu söylemeyi) hilmleri mi emre 
lyanj, bilakis) onlar tuğyân (yani, isyân) eden bir top 
dur? 

Yoksa onlar. "Onu (yani, Qur'ân'ı Muhammedi kendisi gt . 

mu diyorlar? Hayır, onlar îmân etmezler {yani, Q ur ân 1 
mezter}. da) 

Bger (onu Muhammed'in uydurduğu şeklindeki idd iâJ 
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doğru söyleyenler iseler, haydi o'nun gibi iyeni, Mtıhammed ken- 
diliğinden getirdiği gibi onlar da kendiliklerinden! bir hadis iye- 
ni, söz} getirsinler. 

35. Yoksa onlar bir şeysiz mi yaratıldılar (yani yoktan mı var edikti- 
ler}, yoksa yaratanlar onlar mıdır {yani, bütün bu mahlûqâü on- 
lar mı yaratmıştır}? 

36. Yoksa göklerle yeri onlar mı yarattılar {yani, göklerle yeri yara- 
tanlar onlar mıdır}? Hayır, onlar yaqinsizdirler {yani, kendilerini 
yaratan AUâh'ın ortaksız, bir ve tek olduğunu ifâde eden tevhide 
inanmazlar}. 

^7. Yoksa Rabbinirı hazîneleri onların yanında mıdır {yani, Rabbi- 
nin hazîneleri onlarda mıdır: Rab binin risâlet anahtar! an onla- 
rın elinde midir; ki onu diledikleri yere koysunlar? Fakat Allah ri- 
sâlet için kullanndan dilediğini seçer}... 

Çünkü onlar, Aramızdan bu zikr o'nun üzerine mi indirildi? (Sâd, 38/8) 
er nişlerdi. Allah da buna karşılık şu buyruğu indirdi: 


— Yoksa egemen olanlar onlar mıdır {yani, insânlara zorbaca ege- 
men olanlar onlar mıdır; ki onlan dilediklerini yapmaya mecbûr 
etsinler ve dilediklerinden de alıkoysunlar}? 


38. 


Yoksa onların dinlemek için üzerinde tırmandıkları {yani, örma- 
nı P semâya çıktıkları} merdivenleri mi var?... 


frm fT‘ ad ^ oldu ^ u Bibi. AUâh'ın, Andolsun sizi hurma ağaçlarında asaca - 
de mekt ' I 73 İ 2 ° /61) buyruğunda da, “hurma ağaçlarının üzerine asacağım" 


•• {Böylece onlar, AUâh'ın Nebî'ye gönderdiği vahyi} işitiyorlar 
m? O hâlde onların dinleyenleri {yani, vahyi dinleyen arkadaşla- 
n i, apaçık bir sultân {yani, onun Allâh'tan vahyi dinleyebilme 
gücüne sâhib olduğuna dâir apaçık bir delil} getirsin. 

Yoksa kızlar O 'mm da, oğullar sizin mi? 

^aso * ar ’ IVtelel(,er Allâh’m kızlarıdır" diyorlardı. Allâh Nebî'ye, Şimdi on - 
r arak° r .*^ ör oğullarda kendilerinin m/?(Sâffât, 37/119) buyu- 

^ u Şriklere sormasını emretti. Nebi de bu sûrede onlara. Yoksa kızlar 

731 

nin q , lİ1 b- Süleymâtı burada, fliti |onda/onun içindel lâfzındaki fî harf-i cerri- 
lüzerinde| yerine kullanıldığına işflret ediyor. (Çeviren) 
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Q’mw gŞn/if sizin mi? diye »ordu. Allâh Neon sûresi' nde, Erkekleni- 
rim, dtştkr Oiuut mu? O taqtOrde bu insafsam bir paylaştırmadır (Necm, 
S3/21-Z2) buyurdu. 

40. foksa m ı onlardan (İmin etmeleri karşılığında} bir ecr mi (yani, 
bir ücret, haraç mı) istiyorsun da, bu nedenle onlar borçtan dola- 
yı ağır bir yük altına mı girmişler {yani, borç yükü onlara ağır gel- 
difiinden ötürü, bu ağır borç sebebiyle mi îmân edemiyorlar}? 

41. Yoksa gayb {yani, AUAh'ın onlan Ölümden sonra diriltmeyeceği- 
ne, Muhammed’in söylediklerinin olmayacağına dâir gayb bilgi- 
si! onbmn yanında {ve elinde bu husûsta bir kitâb bulunmakta- 
dır) da onlar mı {istediklerini} yazıyorlar?! 

42. Yoksa onlar bir keyd mi {yani, Dâru'n-Nedve'de Muhammede 
bir tuzak mı} kurmak istiyor? Fakat o kâfirlerin (yani, Mekkel ® 
rin} kendileridir asıl keyde düşenler {yani, asıl kendilerine t _ 
kurulm uştur. -Nitekim Allâh Bedir' de onların öldürülmelerin 
sağladı-). 

43. Yoksa onların Allah'ın ğayn {Bizim onlara kurduğumuz tuzakl 
dan kendilerini koruyan) ilâhları mı var?!... 

Sonra Allâh, berâbe rinde bir ortağın bulunmasından zâtını tenzih 
rek buyuruyor kL 

— Allâh, {onların, Kendisiyle berâber) ortak koşmalarından 

nezzehtir. 



Sonra qalblerinın katılıklarım söz konusu ederek buyuruyor ki' ^ 

44. Eğer gökten bir parçanın (yani, semâdan bir cihetin ^* â ^ n( j a n 
meleri için üzerlerine} düştüğünü görseler, (yalanladı “ jş j 
ötürü bu} "Üst üste yığılmış (yani, biri diğerinin üstüne 

bir buluttur" diyeceklerdir. ^ 

45. Şimdi onları lazâbdan} baygın düşüp yıkılacakları (âh 
günleri ile karşılaşana kadar bırak. 

Sonra bu güne dâir haber vererek buyuruyor ki: mal 3 ' 

46- O gün (âhlrettel keydlerinin (yani, Muhammed e tuzak k^ ^ a . 

nnm! kendilerine (azâb husûsunda) hiçbir faydası 
ra yardım da olunmaz (yani, azâba ugraülınaları enge 
Arkasından dünyada da onlan azâb ile tehdid ederek buyuruy 0 
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47. O zulmedenler (yani. Meleke kâfirleri} için de muhakkak bundan 
(yani, Ahinet azâbından} önce (dünyâda} bir azâb vardır (yani, 
onlar Bedir de Öldürüleceklerdir}. Fakat onların çoğu (azâbuı ge- 
lip kendilerini bulacağını} bilmezler. (Bundan dolayı onu yalan- 
lıyorlar.} 

Allâh Nebî'yi teselli etmek üzere buyuruyor ki: 

48. Rabbinin hükmüne (yani, onların seni yalanlamaları karşılığında 
Rabbinin onlar hakkında taqdir ettiği hükme} sabret. Muhakkak 
sen Bizim gözlerimiz önündesin (yani, Allâh'ın gözü önündesin, 
Allâh’ın gözetimindesin}. Kalktığın vakit (yani, farz namaz için 
kalktığında} Rabbini hamd ile teşbih et (yani, Rabbinin emri ile 
namaz kıl}. 

49. Gecenin bir kısmında (akşam ve yatsı namazlarım kılarak}, yıl- 
dızların kaybolması vaktinde (yani, fecrden/tan yerinin ağarma- 
sından sonra giren sabâh namazından önce} de {i ki rekât namaz 
kılarak 732 } O'nu teşbih et. 

AUâh'ın, O'nu hamd ile teşbih etmeyen hiçbir şey yoktur... (Isrâ, 17 / 44 ) 
yetiyle, Sizi da'vet edeceği gün hamd ile (da’vetine) icabet edeceksiniz (Isrâ, 

52) âyeti de buna benziyor. 


* J ‘ bir yakıştırmadır. (Redaktör: K.ö) 
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53. NECM SÛRESİ 

M E K K 1 , 6 2 AYET 


Rahmân, Rahim Alİâh ’ın Adıyla 

!• Yukardan aşağıya indiği zamân necme {yani, (Qur’ân'ın) semâ- 
dan Muhammed'e indiği zamâna} andolsun. 

Allâh'ın, Necmlerin düştükleri yerlere yemin olsun... (Vâqra, 56/75) 
buyruğu da buna benzemektedir. Qur’ân Muhammed'e (s. a) nücûm hâlin- 
de [kısım kısım, bölüm bölüm] üç âyet, dört âyet ve buna benzer, bir sûre ve 
dö s ûre şeklinde iniyordu. 

2 * Arkadaşınız {Muhammed} aslâ sapmadı, gâvî de olmadı {yani, 
bâtıl birşey de söylemedi). 

3 - O {yani, Muhammed) {bu Qur’ân'ı) hevâsından söylemez {yani, 
kendiliğinden uydurmaz). 


Onun söyledikleri, ancak {o'na} bildirilen bir vahydir {yani, bu 
Qur'ân ancak Cibril vâsıtasıyla Allâh’tan gelen bir vahydir). 

5 - Ona şedîd quvvetler sâhibi {yani, her husûsta güçlü ve quweüi 
olan Cibril) öğretti. 

6 ‘ O {yani, Cibril) mirre {yani, quwet) sâhibidir. Hemen istivâ etti 
^ani, güzel ve eksiksiz hilqati ile göründü 733 ). 

' ' Ve o en yüksek ufukta {yani, güneşin doğduğu yerde) idi. 

8 

Sonra {yüce Rabb 734 Muhammed’e) yaklaşıp sarktı. 

g 

Böylece qâbe qavseyni {yani, Arab yaylarından yayın iki ucu ara- 
sındaki nıesâfe kadar), ev ednâ oldu (yani, bundan daha da yakın 
oldu). 

derk 8 * 26 Abdul,âh (Ubeydullâhl tahdîs edip dedi: Ben Ebu'l-Abbâs’ı şöyle 
y av ^ en "Qâbe qavseyn |iki yay kadar) ibaresi, Arab yaylarından iki 

Onluğu kadar demektir.” 


. Kuluna {yani, Muhammed'e) vahyettiğini vahyetti. 

733 ^ — 

7^4 da yanaktan yoksun t>ir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 

Ü ’ İndî bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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U, Gösuytr götrfügiMâ qalb (yani. Muhanuned'ln qalbi o gece Rab- 
binkn emriyle gördüklerini} yalanlamadı. 

İZ. Şimdi siz gördükleri hakkında o nunla tartışıyor musunuz? 

13. Andotaın W onu diğer bir inifte daha görmüştü (yani, Mııham- 
med Rabbini bir defa daha qalbiyte görmüştü 735 }. 

14. (Onul sıdrrtu ’l-müntehd ’nm yanında {görmüştü}. 

15. Cennetul-me'vâ da onun yanındadır. 

İÜ. O vakit sid/eyi bürüyen bürüyordu, 

17. (Muhammed'in} göz(ü) başka yere kaymadı (yani, yönelmedi} ve 
tuğyan da etmedi (yani, zulm de etmedi, Muhammed o gece g° r 
dükl erin i anlatırken doğruyu söyledi) . 

18. Andolsun ki (Muhammedi Rabbinin büyük âyetlerinden 

müştür. 

19-20. Şimdi haber verin ; Lâr ve Uzzâdan ve diğer üçüncüleri olan M e 
nâi'tan. 


21. Erkekler sizin, dişiler O’nun mu? 

Çünkü onlar, "Melekler Allah'ın kızlarıdır” diyorlardı. ^ 

22. O takdirde bu (yani, erkeklerin kendilerinin, dişilerin Allâh ^ 
ması), insafsızca (yani, zâlimce ve doğru olmayan} birp°y 

madır. 

Sonra AllâhTeâlâ, onların ilâhlannı/putlarını söz konusu ederek b ^ 

nıyorki: 

23. Onlar (yani, ilâhlarınız/putlanmz} ancak sizin ve ata ^ l ^n 
taktığı veAllâhin (ilâh olduklarına dâir} hakklarırıda 
[deltl\ indirmediği birtakım isimlerden ibârettir... ^ 

Allâh m, Yoksa sizin mübîn bir sultânınız (yani, içinde lehinize ^ ^ 
ulunan bir kitâbmız} mı var? (Sâffât, 37/156) buyruğu ile, Yok» bir 
üzerine bir sultân (yani, içinde lehlerine dâir bir delilin bulund 
ötâbl mı indirdik? (Rûm, 30/35) buyruğu da buna benzemektedir- ^ 

■"Onlar ancak zan na uyarlar (yani, onların ilâh 
nlann zann dışında hiçbir bilgileri yoktur. Onla 


735 


Bu, dettUiz-keyfi bir yakıştırmadır. (Redaktör, R.Ö) 
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zA'nın ve Menât'ın Uâh olduklarından emin degUdfrterf ı# neftle- 
rin {yani, qalblerlnf hevdsına (uyarlar!. Hâlbuki andolsun 
Rabb'lerinden kendilerine hudâ (yani, (beyân olan) Qur'ân! gel- 
miştir. 

24. Yoksa inşâna temenni ettiği her şey {yani, meleklerin kendilerine 
şefâ'at edeceği} var mı? 

Nebî (s.a) Necm ve Ley! sûrelerini Mekke'de açıkça okudu. Şimdi haber 
verin Lât ve 'Uzzâ'dan ve diğer üçüncüleri olan Menâftan... buyruğunu 
okuyunca uyukladı. Şeytân o'nun lisânı üzerine, Diğer üçüncüleri olan var 
yo, işte onlar ğarâniqi'l-‘ulâ, onların (yani, meleklerin} şefâatleri umulur 
cümlesini ilqâ etti. Mekke kâfirleri buna sevindiler ve meleklerin şefaat ede- 
cekleri ümidine kapıldılar. Sûrenin sonuna varınca mü’minler Allâh'ı tasdik 
etmek için Nebî (s.a) ile birlikte secde ederken, Mekke kâfirleri de uydurma 
anları zikredildiğinden secde ettiler. Ancak çok yaşlı olması hasebiyle el- 
e id b. el-Muğîre yerden toprak alıp alnına götürdü ve böylece secde et- 


Allâh, Andolsun ki hepinizi hakkında hiç kuşku olmayan qıyâmet gü- 
n onde toplayacaktır (En'âm, 6/12) ve Kötülük edenleri yaptıkları karşılı- 
«a cezalandırması, güzel amel işleyenleri de daha güzeli ile mükâfâtlan- 
lrf nası için (Necm, 53/31) buyuruyor. 

Meleklerin şefâ ‘at edebilecekleri ümidine kapılmalan üzerine Allâh şu 
Uyrukları indirdi. 


25. 

26 . 

Sonra 


Âhıret ve ülâ {yani, dünyâ ve âhiret) Allâh'ındır. 

Göklerde nice melek vardır ki şefâ'atleri hiçbir işe yaramaz {yani, 
hiçbir fayda sağlamaz}... 

istisnada bulunarak buyuruyor ki: 

Bunun > iğrenç bir iftira olduğunu, zındıklar tarafından uydurulduğunu ve rivâ- 
y et -perest ahmaklar tarafından da nakledilerek yayıldığını ifâde etmiştik. Ayrı- 
Müellif, burada -hem kendi içinde çelişkili bir cümle kuruyor, hem de ken- 
isıyle çelişerek- şefâ'ati umulanların “melekler" olduğunu söylüyor; başka 
İnerde IHac c, 22/52-53; Zilmer, 39/45İ ise, şefâ'ati umulanların “putlar" oldu- 
ou söylemişti. Bu konuya talısîs edilmiş bir kitâb için bkz. Aksekili Ahmed 
- Efendimize Atılan ün Çirkin iftira -Ğaraniq Safsatası- (özgü Yay.). (Re- 


dakı 


°n E.Ö) 
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AJİâhin dilediği kimselere {yani, AdemoguUan'ndan hakkında 
şefâ'at edilmesini dilediklerinel ve {Allâh’m tevhîd dolayısıyla) 
rûa olduğu kimseye izn verdikten sonra (şefâ'at etmesi} müstes- 
ru i 

27. Kuşku yok ki ûhirete îmân etmeyenler {yani, amellerin karşılıkla- 
rının görüleceği ölümden sonra dirilişi tasdîq etmeyenler) tn e 
teklere dişi adı takarlar. 

Çünkü müşrikler/ putperestler, meleklerin dişi [tanrıça /ilâhe] 
rmı ve kendilerine şefâ'at edeceklerini iddiâ ediyorlardı . 737 Ancak azız v 
çelil olan Allah Teâlâ onların iddiâ ve kanaatlerini şöylece reddetmekte it 

28. Hâlbuki onların buna {yani, meleklerin dişi olduklanna) ^ 
hiçbir bilgileri yoktur. Onlar ancak zanna uyarlar {yani, an^ 
zannın peşinden gitmektedirler, meleklerin dişi oldu an ^ 
kesin olarak emin değildirler}. Zann ise kuşkusuz hakktan 
ifâde etmez [hakkın yerini tutmaz } . 

29. O hâlde zikrimizden {yani, Qur’ân'a îmân etmekten) yüz $ e ^ 

ve dünyâ [ şimdiki 1 hayât' tan başkasını istemeyen kimse 
sen de yüz çevir. ^ ^ 

30. Onların ilimde varabildikleri son nokta işte budur {yani» _ ^ 

lerin dişi olduklanna ve kendilerine şefâ'at edeceklerine 
nişlerinin ulaşabildiği nokta bundan ibârettir). } da 

yolundan {yani, hidâyetten) sapanı {ve başkasına yöne 
bilendir ve O, {aranızdan} hidâyet bulanı da bilendir- 

Sonra Allâh onlann da, meleklerin de, diğer kullarının da ibâ ^ e j e . 
muhtaç olmayacak kadar azametli ve mülkünde gani olduğunu ey 
rek buyuruyor ki: , 

rhiteü® 

31. Semâvât u arzdakiler Allâh'ındır. Kötülük edenleri J* ]ce . 
amellerinin karşılığında {yani, dünyâdaki şirkleri dolayı 
zâlandırması için... e£ . e . 

Çünkü azîz ve celîl olan Allâh Teâlâ, Andolsun ki hepinizi lg er J son ra 

, a ^ an da} kendisinde rayb bulunmayan qıyâmet {yani, ölüm 
ırılış) günü'nde toplayacaktır (En'âm, 6/ 12, Nisâ, 4/87) buyurm 

■ yC ^ 

Müşriklerin, -âhirete: ölümden sonra dirilişe, hesâba, cezaya, ceI \ jyoyed 
nenneme îmân etmemeleri hasebiyle- şefa at iddiâ ve taleblerın» 1 
olduğu unutulmamalıdır. (Redaktör: E.Ö) 
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...ve ihsân edenleri {yani, dünyâda iken tevhîde îmân edenleri} 
el-husnâ {yani, cennet) ile mükâfatlandırması için. 

Allâh Teâlâ, muttaqîlerin niteliklerini belirtmek üzere buyuruyor ki: 

32. Onlar ki büyük günâhlardan {yani, sonunda cehennem azâbı 
söz konusu olan her günâhtan} uzak dururlar. Fevâhişten de {ya- 
ni, haddin söz konusu olduğu her günâhtan da); lemem {yani, iki 
sınır arasında kalan günâhlar} müstesna. Gerçekten Rabbin {tev- 
be eden kimselere} mağfireti geniş olandır. O sizi yerden {yani, 
topraktan} inşâ ettiği zamân fda başkasına göre} daha iyi bilir, 
analarınızın karnında ceninler iken de {yani, herkes annesinin 
karnında cenin hâlinde iken de} {sizi daha iyi bilir}, öyleyse ken- 
dinizi tezkiye etmeyin. O kimin en fazla ittiqâ ettiğini iyi bilir. 

Müslümanlardan bazıları kendilerini tezkiye ederek, “Biz namaz kıldık, 
0ruc ^ttuk, şunları şunları yaptık” deyince Allâh, "Kendinizi tezkiye etme- 
^ U1 ‘ ^ ^min en fazla ittiqâ ettiğini iyi bilir" buyurdu. 

33 - Şimdi sen gördün mü {hakktan} yüz çevireni {yani, el-Velîd b. el- 
Muğîre'yi}? 

Ve az birşey verip {yani, diliyle az bir hayr söyleyip} sımsıkı tuta- 
nı {yani, (akrabalık bağını) keseni}? 

öaybın ilmi {yani, Allâh'ın ölümden sonra onu tekrar diriltmeye- 
ceğine dâir bilgi} yanındadır da {küfr üzere kalmayı} o mu uygun 

görüyor? 

»-un bir benzeri de, Yoksa ğayb onların yanındadır da onlar mıyazı- 

r ?(Tûr, 52/41; Qalem, 68/47) âyetleridir. 

36 -37. Yoksa ona Musa'nın sahîfelerinde {yani, Mûsâ'nın kitâbı olan 
Tevrât'ta 730 } neler olduğu haber verilmedi mi {yani, anlatılmadı 
nn}? Ve {Allâh için tebliği yerine getirip, qavmine de Allah'ın 
emirlerini tebliğ ederek} eksiksiz yerine getiren İbrahim'in {sahı- 
felerinde olan ona bildirilmedi mi?} (Mûsâ ve İbrahim’in sahîfe- 
lerindeki söz konusu hükmler şunlardır:) 

' 41 - y ük taşıyıcı hiçbir kimse başkasının yükünü yüklenmeyecek {ya- 
ni- kimse bir başkasının günâhını taşımayacak}; {âhirette} inşân 
için kendi sa'yinden {yani, dünyâda yapıp ettiklerinden} başkası 


34. 


35. 


rat 'ın, Mûsâ'nın (a.s) kitabı olmadığını ifâde etmiştik. (Redaktör: E.ö) 


1119 



53. NEC M SÛRESİ 


olmayacak; şayi {yani, dünyâda yapıp ettikleri) de ileride (yani, 
âhirette) lameline bakacağı vakit) muhakkak görülecek; sonra 
ona karşılığı tastamam verilecek {yani, dünyâdaki amelinin kar- 
şılığı eksiksiz olarak verilecek). 

Sonra ona, ş unlan söylediği inşânın durumu hakkında haber vermek 
üzere buyuruyor ki: 

42. Kuşkusuz son gidiş Rabbinedir {yani, amelinle sonunda O na gi- 
deceksin). 

Sonra yaptıklarım haber vererek buyuruyor ki: 

43. {Kimini: cennet ehlini) güldüren {yani, güldürecek olan} ve {ki 
mini: cehennem ehlini) ağlatan {yani, ağlatacak olan} da elbette 
O'dur. 

44. {Hayâtta olanları) öldüren de, {ölüleri} dirilten de elbette O dur. 

45*48. İki eşi {yani, erkek ve kadını -çünkü her biri diğerinin zeVC *^ 
leşidir)-} , erkeği ve dişiyi de O yarattı; döküldüğü {yani, meni 
şan atıldığı} zaman bir nutfeden {yarattı}. 

47. Diğer meş’et de {yani, âhirette ölümden sonra diriliş demek o 
diğer yaratma da} O ’na dittir. 

48. Zengin yapan da O'dur, faqîr yapan da O'dur {yani, kimil 
çokça mal verip, verdiklerine razı eden}. 

Sonra buyuruyor ki: 

49. Şi râ yıldızının rabbi de kuşkusuz O 'dur. ^ 

Muqâtil dedi ki: Şi’râ yıldızı Yemen tarafında oldukça parlak bi r a( jı 
yıldızı olup ikizlerden sonra gelir. Ona el-Muzn ve el-A . e . 
da verilir. Huzaalılardan, Gassan ve Gatafanlılardan biri yj. 

devîler ona ibâdet ediyorlardı. Bu Cevza [ikizler] diye bı j 1 n 
dızdan sonra çıkan bir yıldızdır. Allâh ise, “Onun da rabt» 
o hâlde Bana ibâdet edin” buyurmaktadır. 

50. tik Ad ı {azâb ile} helâk eden de elbette O'dur. ^ 

Semûd u da {azâb ile helâk edip, onlardan hiçbir kimseyi 
rakmadı. ^ 

52 ’ iyani ' Âd ve Semûd'un helâk edilmesinden _° n ^ dV e 

Nûh qavmini {suda boğmakla helâk etti}; doğrusu onia , 


1120 


53. NECM SÛRESİ 


Sem ûd' dan} daha zâlim ve daha tdği idiler. 

Devâmla şöyle buyurmuştur: 

53-54. Mu’tefike'yi de {yani, yalanlamış olan Lût qavmimn şehirierini- 
kasabalannı da} yerin altına geçirdi; sardırdı da onalara sardırdı- 
ğını {yani, şehirlerin-kasabalarm dışında bulunan yâhûd ekinle- 
ri başında ya da hayvanlarıyla berâber bulunan kimseleri taşlar- 
la örtüp bürüdüğünü}. 

55. Şimdi {ey Âdemoğlu,} Rabbinin nimetlerinden hangisi hakkında 
kuşku duyarsın? 

56. İşte bu da önceki imârlardan bir nezirdir {yani, geçmiş ümmet- 
lerden Nûh qavminin, Âd’ın, Semûd'un ve Lût qavminin helâk 
edilmelerini haber veren bu buyruklar da bir inzârdır}. 

Bununla Mekke kâfirlerini, Kendisine isyân etmekten sakınmalan için 

Okutmaktadır. 

Âzife {yani, Sâ'at: qıyâmet} yaklaştı. 

® nu Allâh 'ın dûnundan/berisinden açacak yoktur {yani, Allâh'ın 
dışında ilâh kabul edilenlerden qıyâmet saatini açacak hiçbir 
varlık yoktur}. 

59 c • 

Şimdi siz bu hadîsten {yani, Qur’ân’dan onu yalanlayacak suret- 
te} mi taacciib ediyorsunuz? 

{Alay ederek} gülüyorsunuz da ağlamıyorsunuz {yani, ey Mekke 
kâfirleri, içinde bulunan tehdidlerden dolayı ağlamak yerine gü- 
lüyor musunuz}? 

gj 

Ve siz şümullersiniz {yani, -Yemen lehçesi ile— Qur ân dan başka 
^ Şeylerle oyalanıyorsunuz}. 

Ha ydi anık Allah W secde edin {yani, O'nun için beş vakit namazı 
kılın} ve ibâdet edin {yani, şanı yüce Rabbi tevhîd edin}. 
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mekkî, 55 Ayet 


Rahmân, Rahim Allah'ın Adıyla 

Sâ'at {yani, qıyâmet} yaklaştı ve qamer [ayi şaqq oldu. 

Eğer bir âyet {yani, ayın yarılma mu'cizesini 739 } görseler yüz çevi- 
rirler ve "Devam edip giden" {yani, sürüp giden) bir büyüdür” der- 
ler. 


3 Hem de {ayın yarılmasının Allâh'tan olmadığını söyleyerek bu 
ayeti [mu'cizeyi]} yalanladılar vehevâlarına uydular. Her işin ka- 
rarlaştırılmış bir vâdesi vardır {yani, her sözün sonunda varaca- 
ğı bir yeri ve bir hakikati vardır -ki bununla dünyâda Bedir'de öl- 
dürülmeleri sûretiyle azâb edilecekleri ve âhirette de cehennem 
azâbma çarptırılacakları kasdedilmektedir-}. 

^ er işin karârlaştırılmış bir vâdesi vardır” ifâdesi, bir tehdiddir. 


Andolsun onlara, kendisinde alıkoymak özelliği olan {yani, onlar 
için öğüt ihtivâ eden) haberler gelmiştir {yani, Qur’ân'dan gelen 
bu haberler Mekkeliler için bir öğüttür -ki bunlar, kendilerine 
gelen ve ma'siyet işlemekten uzak kalmalarını emreden buyruk- 
lardır-}. 


fine Gnt ^ kabûhillü 'Vehmini Qur’ân’a söyletmektir. Müşriklerin talebleri üze- 
RÖ ?, HZ : ^ e yg am ber'in eliyle işaret ederek ay ı ikiye ayırdığı, herkesin de bunu 
“Avı ?e,dinde bir rivayet icad edilmiş, ardından da Qur'ân'a yüklenmiştir, 
hiçbir yan * niaSI ” d ' yt bir mu cize y° ktur - Hattâ Allâh Teâlâ, Rasûlullâh'a (s.a) 
ze •• mu cize vermemiş, dolayısıyla Rasûl-i Kerîm efendimiz de hiçbir mu'ci- 
ediiny t0rmernİ?1ir ' Nebî ye (a - s ) isnad edilen nnı'cizeler, daha sonradan icad 
tllt asır be asır da katlanarak artırılmış, öyle ki sayısı binlere baliğ ölmüş- 
ünde 1 ^™ Mu ^tü b. Süleyman da, Isrâ, 17/59 un tefsirinde, (Ey Nebi!) Eğer 
c e ^ n istedikleri âyetihnücizeyi getirdiğinde onu yalanlayacak olurlarsa, ön- 
bund SSlller gibi bunların [Mekke müşriklerinin] da helak edilmesi gerekir. İşte 
s ûretM* dolayı °nlara [Mekke müşriklerine] âyet/mıı'cize göndermedik demek 
„* e ~^ arklr| da olmasa da- bu hakikati itiraf etmektedir. Ayrıca mu'cize ko- 
daktcT- 3 * îkZ ' lsrafil Ba, cı, Hz. Peygamber ve Mucize (Ankara Okulu Yay.) (Re- 


■ E.Ö) 
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S. Bu tyani, Qur'in| en iteri derecede bir hikmettir (yani, Ben onlara 

rasûi gönderdiğim, önlen Inzftr ettiğim hâlde onlar kendilerine 
gelen beyânı inkâr enderi ... 

Bunun bta benzeri de, îmân etmeyen bir qavme âyetlerin ve inzârlann 
faydası yoktu/ (Yûnus, 10/101) buyruğudur. 

..Jnkat imârlar fayda vermiyor. 

6. O hâlde onlardan {yani. Mekke kâfirlerinden} yüz çevir. O da vet- 
çinin {yani, İsrafil'in -ikinci defa sûra üfleyeceği-} bilinmedi 
tyani. son derece korkunç} bir şeye çağıracağı o gün {yani, o güne 
kadar onlardan yüz çevir}. 

7 . (Cehennemi gördükleri vakit} gözleri hâşîler {yani, zilletle önleri 
ne eğilmişler} olarak darmadağın çekirgeler gibi qabirlerin 
çıkarlar ; 

lnsânlann q ahirlerinden ç ıkaca k lar ı zamanki hâlleri, çekirgelerin yu 
lanndan çıkıp yayılmalarına benzetilmektedir. 

8. da 'vetçiye hızlıca koşarak. Kâfirler, "Bu, zorlu bir gündür diye 
ler. 

9. Bunlardan {yani, Mekkelilerden} önce Nuh'un 

mıştı. Onlar kulumuzu {yani, Nûh'u} yalanladılar da [W 1 . ra . 
*0 mecnûnduf dediler ve o zecrolundu {yani, qalbleri o n 
hatsız oldu, o’nu dövdüler ve öldürülmekle tehdid ettiler ^ 

EbûMuhammed dedi: Ebu'l-Abbâs dedi ki: “Zecrolundu", "onlarda' 1 

tedig» kabûl olunmadı, reddolundu” demektir. ^ 

10. Nihâyet o Rabbine du'â etti: "Ben gerçekten ınağlûb oldum - 

yardım et." 

Allâh da o nun du'âsını kabûl buyurdu: 

11. Biz de göğün kapılarım {kırk gün süreylel sağanak sağan a 
la {yani, çok yoğun bir şekilde yağan yağmurla} açtık 

12. Yeri de {kırk gün süreyle} kaynaklar hâlinde fışkırttık da 
den taqdîr edilmiş bir emir üzere birbirine kavuştu ly ! 3 

dan yağan yağmur suyu ile yerden fışkıran su Allâh m r( }en 
birleşti -ki ikisi eşit m ik tar( ı a ic ] i; se mâdan yağan y agn T ’gjbi so' 
fışkıran sudan fazla değildi. Semâdan yağan yağmur 
fcuk, yerden fışkıran su İse hamim gibi sıcak idi— l- 
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13. Onu (yani, Nûhu) levhaları (yani sac (dk] ağacından olan 7411 
tahtaları) ve çivileri olan (gemi] Özerinde taştdık. 


14. O gözlerimizle akıyordu (yani, gemi suda Allâh'uı gözerimi alan- 
da akıp gidiyordu). (Allâh Nûh qavmini ise suda boğdu. İçte bu 
suda boğma,} kendisine kâfir olunana (yani, inkâr ile karşılanan 
Nûh'a) mükâfât olmak üzere. 


15. 


Andolsun ki Biz onu bir âyet (yani, onlardan sonra gelen insânla- 
ra gemiyi bir ibret) olarak bıraktık. 

Bunun bir benzeri de, O hâlde var mı tezekkür eden (yani, düşünerek, 

1 ret alarak bunun hakk olduğunu bilen ve Aliâh'ın azabından korkan) 

(Hakka, 69/11-12; Sâffât, 37/14 veya 72-74 ve Ankebût, 29/14-15} âyetleri- 
dir. 


Ya Benim azabım ve inzârım nasılmış? 

17 - Andolsun ki Biz Qur'ân'ı zikr (yani, içinde bulunanları tezekkür 
etmeleri) için kolaylaştırdık. O hâlde var mı tezekkür eden (yani, 
onun üzerinde ibretle düşünen}? 

l8, Âdqavmi {azâb hususunda Hûd'u] yalanladı. Ya azabım ve inzâ- 
nm nasılmış (yani, o'nun kendi qavmini korkutup uyardığı hu- 
sûsun hakk olduğunu görmediler mi}? 

^ onların nasıl bir azaba uğratıldıklarını haber vererek buyuruyor 


Muhakkak Biz onların üzerlerine sarsar (yani, son derece soğuk) 
bir rüzgâr gönderdik; nahs {yani, son derece çetin) bir günde ve 
devam edip giden bir hâlde (yani, bu rüzgâr, yedi gece sekiz gün 
boyunca durup dinmeden kesintisiz olarak devâmlı esip durdu). 

" () (Bu rüzgâr) imânları (yani, insânların rûhlarını cesedlerinden) 
koparıyordu (yani, cansız olarak cesedlerini yere yıkıyordu}... 

u hâllerini bir benzetme ile şöylece ifâde etmektedir; 


Azâb 


-Sanki onlar kökünden kopmuş hurma kütükleri idiler (yani, 
kökünden koparılan bir hurma kütüğünü andırıyorlardı). 

ln Şiddetinden yere yıkılmalarını, dalları bulunmayan yerin üzeri- 


rn j Un gemisinin, "sac/tik ağacından" olduğu iddiâsı, dayanaktan yoksundur, 
redaktör; F..Ö) 
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ne yıkılmış hurma ağacına benzetmektedir. Onları bu şekildeki hurma ağa- 
cına benzetmesinin sebebi, boylarının uzunluğu idi. 

21. Ya azâbım ve inzânm nasılmış? 

22. Andolsun ki Biz Qur’ân'ı zikr için kolaylaştırdık. O hâlde var m 

tezekkür eden? 


23. Semûd qavmi de nezirleri {yani, rasûlleri} yalanladı. 

24. Dediler ki: “Bizden tek bir inşâna mı, o’na mı {yani, Sâlih e mi) 
uyacağız? O taqdîrde hiç kuşkusuz biz bir dalâlet ve bir çılgın^ 
içinde oluruz” {yani, Sâlih'e uyarsak oldukça bedbaht oluruz, o 
dukça sıkıntı çekeriz}. 

25. Zikr {yani, vahy} aramızdan o'na mı {yani, Salih'e mi) bırakıl 
d ı?”... 

Yine Salih'i (a.s) kasdederek, “Oysa biz Allâh nezdinde makam ve mev- 
ki itibariyle o'ndan daha üstünüz” demişlerdi. 

Devamla dediler ki: 


...“Hayır o eşir {yani, mağrur ve şımarık} bir yalancıdır : 

26. {Salih dedi ki: “Azabın geleceği vakit} yarın kimin {yani^b 
mi, kendilerinin mi} eşir bir yalancı olduğunu bilecekler. 

27. Gerçekten Biz onlara, onlar için bir fitne olmak üzere ^ aI ^ ve yj| 
dişi vâsıtasıyla onları deneyelim diye} o nâkayt {yani, diş 1 
göndereceğiz. Artık onları murakabe et {yani, onları 

bekle -çünkü azâb gelip onları bulacaktır-} ve {eziyetlere 

28. Ve suyun aralarında {yani, bir gün dişi deveye, bir gün ş e ^ ^ 
kına olmak üzere} pay edilmiş olduğunu onlara haber 1 1 ^jr 
ri su içme sırasında hazır bulunsun {yani, bir gün °^.^ o ] ( j u gu 
gün de devenin olduğuna göre, su içme hakkı deveye aı^^ sV ı 
gün gelip suyunu içecektir. Onların içme gününde e 

ihtiyaçlarını karşılayacaklardır}. ^ 

29. Bunun üzerine arkadaşlarını çağırdılar. O da alacağ u ^ eS ti). 
ayaklarını biçip devirdi {yani, kılıçla devenin ayaklar' 111 


741 


Anlaşıldığı kadarıyla Muqâtil b. Süleyman, seya’lemûne (-ki biz- bi ıcr 1 " 1 " 

W Çevirdik-) lâbmm, seya’lemüne [bileceksiniz! seklindeki okunM"" 
etmiştir. (Çeviren) 
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30. Ya azâbım ve inzârım {yani, qavmini kendisiyle korkuttuğu ve 
uyardığı husûs} nasılmış? {Onun hakk ve gerçek olduğunu gör- 
mediler mi?} 

Allâh, onların azâblarına dâir haber vererek buyuruyor İd: 

31. Biz onların üzerine {Cibril'den} tek bir sayha gönderdik {yani, o, 
kasabalarının bir kenarında durup, bir sayha [çığlık] attı}, hep 
birlikte hareketsiz kalıverdiler {yani, hayvan ağılma koyulan çer- 
çöp gibi oldular}. 

Helâk oluşlarını, çürümüş çer-çöpe, koyunlar için ağıl yapmak üzere 
banılan kamış ve benzerlerine benzetmektedir. Bunlar yağmurun ve gü- 
ne Şin tesiriyle zamân içinde çürüyüp giderler. 

Ebû Muhammed dedi ki: Ebu'l-Abbâs Ahmed b. Yahyâ dedi ki: "(Âyette- 
el 'heşim [çer-çöp], uzun zamân geçen ve güneş ışığı isâbet eden bitkiler- 
lr> kendisine dokunulduğu taqdîrde hiçbir şey olmadığını görülür." 

32. Andolsun Biz Çur’ân ’ı zikr için kolaylaştırdık. Peki, var mı tezek- 
kür eden? 

O Q 

Lût qavmi de nezirleri {yani, rasûlleri} yalanladı. 

ânların uğradıkları azâbı bildirerek buyuruyor ki: 

34 ‘ Biz üzerlerine ufak taş {yani, üst taraflarından taşlar} gönder- 
dik;... 

Sonra istisnada bulunarak buyuruyor ki: 

-âl-i Lût {yani, iki kızı} müstesna. Onları {azâbdan} seher vaktin- 
de {yani, gecenin son vakitlerindeki bir bölümde} kurtardık. 

Or 

{Bu ise} tarafımızdan {âl-i Lût’u kurtardığı için Allah’tan âl-i 
Lût’a} bir nimet olmak üzere {gerçekleşmişti}. İşte şükredenleri 
{yani, Allâh’ı tevhîd edip, rasûllerin getirdiklerini tasdîq edenle- 
ri} Biz böyle {kurtarmak süreriyle} mükâfatlandırırız. 

^nce Allâh (c.c) onları dünyâda müşriklerle birlikte azâba uğratmadı. 

Jeâlâ'nm, Allâh şükredenleri {yani, muvahhidleri} mükâfâtlandı- 
,r (Al-i lmrân, 3/144) buyruğu da buna benzemektedir. 

ev âmla Allâh buyuruyor ki: 

36 , . 

andolsun ki {Lût} onları Bizim yakalayışımız {yani, azâb} ile in- 
zör etmiş idi. Fakat onlar inzârları kuşku ile karşılamışlardı {ya- 
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dİ, dünyâdi «âbın kendilerini bulacağı hususunda kuşku duy 
muştan))}. 

37. Andolsun onlar, o'nurt misâfirlenne {yani, Cibril ile beraberinde- 
ki iki meleğe! dahi kötülük yapmak istediler de gözlerini silme 
kör ettik {yani, daha önce görüyor iken gözleri görmez oldu, kör 
oldular. -Çünkü onlar kapıyı kırıp, elçilerin bulundukları yere 
girmiş ve ba şkalar ına yaptıkları gibi onlara da kötülük yapmak 
istemişlerdi. Cibril kanadı ile onlara bir şamar indirince, gözlen 
görmez oldu- 7 * 2 !. Şimdi azdbımı ı>e imârlarımı tadın {yani, bu 
kendisiyle inzâr olunup, korkutuldukları husûsun hakk olduğu 
nu görmediler mi?) 

38. Andolsun ki karâr bulmuş {yani, sabâh vakti onların üzerine ye 
teşip çökmüş) bir azâb sabâhleyin erkenden onları bastırdı 

39- Şimdi azabımı ve imârlarımı tadın {yani, inzâr edilip/ uyan P 
korkutuldukları bu husûsun gerçek olduğunu görmediler mı 

40. Andolsun Biz Qur'ân'ı zikr için kolaylaştırdık. Peki var mı te 

küreden? 

41. Andolsun Âl- i Fir’avn’a {yani, Kıbtîlere -ki Fir'avn da Kıbd 
nezirler {yani, rasûller: Mûsâ ve Hârûn) gelmişti. 

42. Ayetlerimizin hepsini {yani, dokuz mu'cizeyi: el, asâ, 
mülklerinin yerin dibine geçirilmesi, kıtlık yılları, tufan- Ç 
ler, haşerat, kurbağalar ve kan mucizelerini) yalanladı ar. 
onları {intiqâımnda! aziz, {onları helâk etmeye) rnukte ı 
yakalayışı ile yakaladık. 

Sonra Mekke kâfirlerini korkutarak buyuruyor ki: ^ 

43. Sizin kâfirleriniz onlardan hayrlı mıdır {yani, ^ u ^ aI ^jş yuı- 
ümmetinden kâfir olanlar, bu sûrede sözü edilen B e< < oJ jan 
metlerin kâfirlerinden -ki Ben rasûlleri yalanladıkları *Ç* ^ız 
azâb Ue helâk ettim- hayrlı mıdır ki Muhammed i y alan . _ ^r- 
taqd!rde sizi azâb ile helâk etmeyeyim)? Yoksa sizin IÇ jsâ' 
larda bir berat mı var {yani, kitâbda sizin geçmiş ümme ^ ^ (a . 
bet eden azâbın isâbet etmeyeceğine dâir sizin iç> n ^ ,r 
fchhüt mü varl? 

Bu, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör; E.ö) 
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All&h onları Bedir'de öldürülmek ile az&blBiukrdı 

44. Yoksa onlar, “Biz {düşmanımız Muharomed ve arkadaşlanndanf 
intüfâm alacak olan bir topluluğuz” mu diyorlar ? 

Allâh Teâlâ Nebî'ye (s.a) şöyle hitâb etmektedir: 

45. Yakında { Bedir'de) o topluluk yenilecektir ve arkalarım dönerek 
{hiçbir şeye aldırış etmeden) kaçacaklardır. 

Arkasından Yüce AJIâh onları tehdîd ederek buyuruyor ki; 

46. Hayır, onlara {öldürülmelerinden sonra) va'dolunan vakit Sâ'at- 
tir {yani, qıyâmet günü dür). Sâ'at {yani, qıyâmet) ise {öldürül- 
mekten} daha büyük {yani, daha korkunç) bir musibettir ve daha 
acıdır {yani, Bedir’de öldürülmek ona göre kolaydır. Cehennem 
azâbı ise onlar için Bedir'de öldürülmekten daha dehşetli bir 
musibet ve acı olacaktır). 

Sonra Allâh Teâlâ, onların durumu hakkında haber vererek buyuruyor 

47. Muhakkak ki {dünyâda) mücrimler bir dalâl {yani, bedbahtlık) 
ve bir su'ur {yani, meşakkat ve zorluk) içindedirler. 

lirette karâr kılacakları yeri de haber vererek buyuruyor ki: 

48. O gün yüzleri üzere {-hesâblarınm görülmesinden sonra melek- 
ler tarafından-} sürüklenirler. {Cehennem bekçileri de onlara,} 
‘Seqarın dokunuşunu {yani, azâbmı) tadın" {derler). 

49. Çünkü Biz her şeyi bir qader ile yarattık {yani, Allâh onlara azâbı 
ve sekara girmeyi taqdîr etmiştir). 

50. Emrimiz |qıyâmet saatinde) ancak birdir {yani, sâdece bir defa 
emrederiz, onu tekrarlamayız) ve bir göz kırpması {yani, göz ka- 
pağının inip kalkması) gibidir. 

51 Ando/sun Biz {ey Mekkeliler, azâb ile) sizin şîanızı helak ettik {ya- 
ni. kardeşlerinizi ve dindaşlarınızı: rasûllerini yalanlayan eski 
ümmetleri azâblandırdık). O hâlde var mı tezekkür eden {yani, 
düşünüp de bunun hakk olduğunu bilecek, ibret alacak, korka- 
cak ve bu sebeble Muhammed’i yalanlamaktan vazgeçecek kim- 
se bulunur mu}? 

52 ^ 

3 - Onların {yani, geçmiş ümmetlerin) işledikleri her şey zuhurdadır 
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lyani, yaptıkları her şey levh*i mahfûzda yazılıdır}, küçük-büyük 
her şey satır satır yazılıdır. 

54. Muhakkak ki muttaqîler cennetlerde {yani, bahçelerde} ve neher- 
dedir {yani, akan ırmak/nehir başlarmdadır}. 

Neher kelimesinin “genişlik, bolluk, ferahlık” anlamında olduğu da söy- 
lenmiştir. 

Kehf sûresi'ndeki, Ve o iki bahçe arasında bir neher [ırmak/nehir] akıt 
tık (Kehf, 18/33) buyruğu buna benzemektedir. 

55. Bir sıdk meclisinde, muktedir bir melikin indindedirler (yani, dı 
lediğini yapmaya qâdir olanın nezdindedirler}. 



55. RAHMÂN SÛRESİ 

mekkî, 78 Ayet 


Rahmân, Rahîm Allâh ’ın Adıyla 
{Onların inkâr ettikleri} er-Rahmân {odur ki,} 

2. Çur’ârı 'ı öğretti, 

3- İnşânı {yani, Âdem’i} yarattı, 

4 - Ona beyânı {yani, her şeye dâir açıklamayı} öğretti. 

~ x Güneş de, ay da hesâb iledir {yani, onlann doğuşları ve batışları 
180'erdir -ki böylece yılların sayısını ve hesâbı bilesiniz-}. 

Sonra buyuruyor ki: 

r 

Necm {yani, gövdesi olmayan bütün bitkiler} ve ağaçlar {yani, 
gövdesi olan bütün bitkiler ve ağaçlar} secde ederler. 

diSi Bunların se cdeleri, günün iki tarafında güneşin doğduğu ve zevâle er- 
Va kit gerçekleşir. Ağacın secdesi, gölgesinin başka tarafa geçmesidir. 

y 

Göğe gelince, onu da yükseltti ve {insânların kendisi ile tarttıkla- 
rı} mizanı koydu; 

tu r m *zânı, insânlar arasında adaleti gerçekleştirmek üzere koymuş- 


nıîzânda tuğyan etmeyesiniz {yani, mîzânda, ölçekte birbirinize 
zulmetmeyesiniz} diye. 

Tartıyı qıst ile jyani, mîzânın dillerini dengede tutarak} dosdoğru 
yapın ve tartıyı eksik yapmayın. 

Yere gelince, onu da enam {yani, yeryüzünde yaşayan yaratıklar} 
içm alçalttı. 


11 . 


Orada {yani, yerde} meyveler ve kapçıktı {yani, yuvalan bulunan} 
burnıa ağaçları vardır. 

Allâh’ 

41/ 47 } , lr1, O'nun ilmi dışında hiçbir meyve kapçığından çıkmaz (Fussilet, 
u yruğu buna benzemektedir. 

«C edi,en ' yemişlerini alabildiğine yüklenmiş hurma çiçeğinin kap- 


1131 



55 RAHMAN SÛRESİ 


12- Sofruutij taneler {yani, başağı içerisinde buğday ve arpa) ve rey- 
han {yani. nzql da vardır. 

Bunun bir benzeri de, Ravh ne reyhân vardır (Vâq»‘a, 56/89) buyruğu - 
dur. ki ‘‘reyhân" Himyeriilerin lehçesinde, taneden çıkartılan un, sevik tka 
vurt) ve buna benzer nzq demektir. 

Allâh yaratmış olduğu ni'metleri zikrettikten sonra buyuruyor ki. 

13. O hâlde ikiniz lyani, cinnler ve insanlar) Rabbinizirı ni metlerin 
den hangisini yalanlayabilirsiniz lyani, Rabbinizin ni me ^erın 
den hangisini “Allâh' tan değildir” diye yalan sayabilirsiniz). 

14. İnşânı {yani, Âdem'i) fehhâr gibi salsâldan {yani, o pişirilmek 
önce kurumuş, ses veren bir çamurdan) yarattı. 

Salsâk “beraberinde katıksız çamur bulunan kumlu toprak dem 

tbn Abbâs der ki: “ Salsâl , ‘suyu çekildikten sonra çatlamaya başlay ^ 
çamurdur. Hareket ettirildiği vakit ses çıkartır. Allâh Âdemoğlu na ru 
meden önce o içi boş, pişirilmiş bir çamur mesâbesinde idi. 

15. Cdnn'ı lyani, tblîs'i) da ateşten bir mâricden {yani, duma 

lunmayan yalın ateş alevinden) yarattı. . ? 

16. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlaydı 

17. İki doğunun da {yani, yılın en uzun gününün -ki on ^ e ^ me şn)a- 
meşnkı Igüneşin doğduğu yer] ile yılın en kısa gününün 
nın [güneşin doğuş yerinin] -ki dokuz saattir-) Rabbi ı ’^ a ^ e . 
tının da lyani, yılın en uzun gecesinin mağribi ile yılın en 
cesinin mağribinin de) Rabbidir. çogu l 

Böylece bunlar, bir yılda iki gün etmektedir. Sonra Allâh bun 
olarak kullanarak, Meşrıkların da magriblerin de Rabbi... (Me ârlC ’ 
buyurmuştur. 

18. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini {‘‘Alla 

dir” diye) yalanlayabilirsiniz? tuZ lıi 

19. İki denizi merc etti lyani, birinin suyu tatlı, diğerinin s ^ver^’ 

olan iki büyük su kütlesinin birini diğerinin üzerine 
birbirleriyle çatışırlar. e ı- 

Ebû Muhammed dedi: Ebu'l-Abbâs Ahmed b. Yahyâ dedi ki: M er 
inek, yaratmak demektir.” 
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[el-Ferrâ dedi ki: " Mercetmek, salıvermek’ demektir.'’ 743 ) 

[Ebû Ubeyde dedi ki: "Bunun mecâzt anlamı, 'merecet ed-dabbetu’, ya- 
ni ‘at boynunu (yularından) kurtardı' demektir.” 744 ] 


20. Ama aralarında bir berzah vardır (yani, AJlâh'ın kudretiyle birini 
diğerinden alıkoyduğu bir engel vardır}, biri diğerine karışmaz 
{yani, biri diğerine üstünlük sağlayarak birbirlerine karışmazlar, 
tatlan değişmez}. 

îşte bu da nimetlerdendir. Bundan dolayı Allah buyuruyor ki: 

21. O hâlde Rabbinizin ni‘metlerinden {“Allah'tan değildir" diye} 

hangisini yalanlayabilirsiniz? 

22. O ikisinden {yani, her iki sudan: tuzlu sudan da, tatlı sudan da, 
semâdan gelen sudan da} inci {yani, küçük inci} ve mercan {yani, 
büyük inci} çıkar. 

23 - O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? 

Bütün bunlar, AJlâh'ın nimetlerdendir. 

24 ‘ Denizde a'lemler gibi {yani, karadaki dağları andıran şekilde} in- 
şâ edilmiş {yani, yapılmış}, akıp gidenler {yani, gemiler} O'nun- 

dur. 


Buna göre gemiler de nimetlerdendir. Bundan dolayı buyuruyor ki: 

25 - O hâlde Rabbinizin ni'metlerinden hangisini yalanlarsınız {yani, 
bu nimetlerden hangisini yalanlayabilirsiniz}? 

Onun {yani, yerin} üzerindeki herkes {yani, her canlı, her di n] fâ- 
nidir {yani, helâk olacaktır}. 

Celâl ve ikram sahibinin vechi {yani, Allâh} ise bakîdir. 

O hâlde Rabbinizin ni'metlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? 

Göklerde ve yerde bulunan herkes O'ndan diler {yani, yerde olan- 
J ar ı-ızqı Allah'tan dilerler, melekler de onlar için hem rızq, hem 
mağfiret diler). O her giin {yani, Cum'artesi günü de, diğer gün- 
lerde de) bir şeiıdedir. 

cümle, Mucjâtil b. Süleyman'a âit değil, râvîlerden birinin -Ferrâ'dan nak- 
7 44 B en - ilâvesidir. (Redaktör: F.Ö) 

cümle, Muqâtil b. Süleyman'a âit değil, râvîlerden birinin -Ebû Ubeyde'deıı 


26 . 

27. 

28 . 
29. 


Bu 


HakİP •'I— W. lf uK 7 u.un 

n ~ Yavesidir. (Redaktör: E.Ö) 
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Yahûdfler, 'Kuşkusuz AUfth Cum'artesı günü herhangi bir hükm taqdîr 
etmez" dediler. Bunun üzerine Ali âh, O her gün bir şe'ndedir buyurdu. 

O’nun şe’n'de olması, mahlûqâünda düedigini yaratması, dilediği aza- 
bı, darlığı, rahmeti, bolluğu, nzqı, hayâtı, ölümü taqdır edip yaratmasıdır, 


ölenin ise levh-i mahfûzdaki adı silinir. 

30. O hâlde Rabbinizin nVmetlerinden hangisini {“Allâh'tan değil- 
dir" diye} yalanlayabilirsiniz ? 

31. Ey sekalân {ey cinnler ve insanlar}! Yakında sizin için fâriğ olaca- 
ğız {yanı, insanların ve cinnlerin hesâbını âhirette göreceğiz}. 

Bununla, şeytânlar kasdedilmemiştir. Çünkü insânları ve cinnleri iğva 
edenler {azdırıp şaşırtanlar] onlardır. Bu Arabların kullandıkları bir ta ı 
olup, fâriğ olduğu [bir meşgûliyeti bulunmadığı] hâlde, “Senin için fâriğ o a 
cağım" [başka işlerimi bırakıp, senin işine bakacağım] derler, ki bu bir t 
diddir. Çünkü Allah’ı hiçbir şey meşgûl etmez. 

Bize Ubeydullâh tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip dedi- E ^ 
Sâlih dedi ki: Sa‘îd b. Cubeyr, Sizin için fâriğ olacağız buyruğunu, s ^ z n 
sâbınıza bakacağım” diye tefsir etti. 

32. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilin 

33. Ey cinn ve iris ma'şeri {ecelleriniz gelmiş demektir}... 


Bu Allâh’tan bir tehdiddir. 


Allâh, Ey cinn ve ins ma'şeri! Size aranızdan rasûller gelme ^ ^ 
(En‘âm, 6/130) buyurmaktadır. Çünkü şeytânlar her ikisini de sapt» 
sebeble Allâh onlara, aralarından rasûller göndermiştir. 

...Eğer göklerle yerin aktarından {yani, iki tarafından) ^ 
gücünüz yetiyorsa kaçın {yani, ölümden kaçmak amaciy ^ ^/r 

rin ve yerin köşe bucaklarından kaçabiliyorsanız kaçın > ^ 
sultân ile olmadıkça {mülkümden} kaçamazsınız. (Çnn . gjüiri' 
ye yönelirseniz orası Benim mülküm altındadır ve Ben sı? 


le yakalayacağım}. 

34. O hâlde Rabbinizin nVmetlerinden hangisini yalanlay 0 ^ 
{yani, Allâh'tan başka bunlara herhangi bir kimsenin g l 
ileceğini (nasıl söyleyebilirsiniz)? 

Özerinize ateşten bir şuvâz ve nuhâs {yani, âhirette cim 
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kâfirleri üzerine dumansız ateş alevi ile eritilmiş bakır} salınır. Si- 
ze yardım da olunmaz {yani, sizden azâbı kimse engelleyemez}. 

36. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? 

37. Artık gök yarılıp {yani, mecerradan patlayıp -mecerra, semânın 
ortasında görülen beyazlık [saman yoluj, ki bu oradakilerin: 
Rabbin ve meleklerin inmesi için semâdaki bir yarıktır-, semâ 
korkudan} yağ gibi bir gül olur. 

Allâh Teâlâ, onun değişmesini ve rengini katıksız gül yağına benzet- 
mektedir. 


Ebû sâlih der ki: “Allâh Teâlâ semânın rengini, gül yağı rengine: bahar- 
da siyaha yakın kumral, kışın kırmızı, soğuk artınca da d um animsi bir renk 
alan atın rengine benzetmiştir. Semânın durumlarının değişmesi dolayısıy- 

a aldığı rengi bu şekilde çeşitli dönemlerde değişen atın rengine benzet- 
mektedir.” 


lel-Ferrâ dedi ki: “ Verdeten keddihan [dihan gibi bir yerde] buyruğun- 
maksad şudur: Verde' den kasıd, ‘el-feresu'l-verd’ diye bilinen at türü- 
ra Ur ‘ Bu atl n rengi baharda sarıya çalar, soğuklar arttığında kırmızılaşır. Son- 
[ se toprak rengine meyleder. Böylece göğün renklerinin değişmesini 'el- 
^ f diye bilinen at türünün renginin değişmesine benzetmektedir. Ver- 
r e I [gÜ1Ü] de ’ de ^ ik renkJeri itibâriyle yağa [gül yağma] ve onun değişik 
n e nne benzetmektedir. ‘Sahtiyan rengi gibi’ diye de açıklanmıştır.” 745 ] 

38 - O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? 
39 

O gün ne inşâna, ne cinne [ameli hakkında] sorulacak. {Çünkü 
yüce Rabb herkesin amelini eksiksiz zabt ve tesbit etmiştir}. 


O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? 

4 1 

Mücrimler [hesâba çekildikten sonra] sîmâlarından {yani, yüzle- 
rinin siyahlığı ve gözlerinin göğermiş olmasından] tanınacak da, 
a hnlar(ın)dan ve ayaklar(ın)dan yakalanacaklar. 

i 

^dind ennem bekçileri hesâbdan sonra ellerini boyunlarına bağlayacak, 
lan ac f. n da sırt ları tarafından almları ve ayaklan bir araya getirilerek bağ- 
mdar, sonra da yüzleri üstü cehenneme itilecekler. Cehenneme yak- 


7 45 


le Ü f >ara Sraf, Muqâtil h. Süleymân’a âit değil, râvîlerden birinin -Ferrâ dan nak- 
n ~ Yavesidir. (Redaktör: K.ö) 
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taşaktan vakit cehennem bekçileri onlara, İşte bu sizin yalanladığınız {yani, 
dünyâda iken yalanladığınız) ateştir (Tûr, 52/14) diyecekler. 

42. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz 1 

43. İşte bu, o mücrimlerin (yani, dünyâdaki kâfirlerin) yalanladığı 

cehennemdir. 

44. Onlar bununla {yani, cehennem ile) oldukça sıcak hamim {yani, 
son derece kaynamış sıcak su) arasında gidip geleceklerdir. {Bir 
an olsun sıkıntı ve kederden rahat edip dinlenemeyeceklerdir. 
Üzerlerine çeşitli azâblar ile gelinecektir.) 

Allâh’ın, Sonra (zaqqûm ve hamım denilen aşırı sıcak sudan içecekle 
rinden) dönüşleri muhakkak cahîme olacaktır (Sâffât, 37/68) buyruğu bunu 
anlatmaktadır. Cehennemlik kişi, bir defa zaqqûma, sonra cahîme, sonra a 
cehennemdeki kalacağı yere götürülür. İşte Allah'ın, Onlar bunun ile oldu 
ça sıcak hamım arasında gidip geleceklerdir buyruğu da bunu anlatmakta 
dır. 

45. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilir s lTllZ 

46. Rabbinin macfâmından {âhirette, qıyâmet günü'nde) korka 
da iki cennet {yani, adn cenneti ile na‘îm cenneti) vardır. 

Bunlar, sıddîqlara, şehîdlere, muqarreblere ve sâbikûna verilecekti ^ 

47. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilir 
Sonra bu iki cennetin niteliklerini belirterek buyuruyor ki: 

48. İkisinin de dallan vardır. {İkisinin dalları da tıpkı asmalar g'b 
ri diğerinin içine girmiştir.) 

49. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabi ^ 

50. Her ikisinde de akar iki pınar vardır. {(Her) pınarda da ta 

zulmayan sudan kanallar (açılır)) . . jV ? 

O hâlde Rabbinizin ni'metlerinden hangisini yalanlayab 1 , 

52. İkisinde de her meyveden {yani, her meyve çeşidinden) Çİfi 

ter {yani, iki çeşit) vardır. >? 

O hâlde Rabbinizin ni'metlerinden hangisini yalanlayab 
Astarları kaim ipekten firaşlara yaslanmışlar olarak- 
Yüzleri yeşil ipekten olan ipek yaygılar üzerinde yaşlanacakla^ 
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(îstebrak [kaim ipek)) Fârisîce'dir. 

Bunun bir benzeri de, sûrenin sonunda yer almaktadır: Yeşil refrefe [ya- 
ni, döşekler üzerindeki yeşil yastıklara} yaslanarak (Rahmân, 55/76). 


...Her iki cennetin [yani, ağaçlarının, yemişlerinin} toplanışı ya- 
kındır (yani, o iki cennette toplanacak meyveler oldukça yalan- 
dır. Meyve toplayacak olana ağacın boyu yakın olacaktır. Adam 
bu toplayacağı meyveyi dilerse oturarak, dilerse yaslanarak, di- 
lerse ayakta iken toplayabilecektir}. 

O hâlde Rabbinizin ni'metlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? 

Onlarda {yani, bu dört cennette 746 }, gözlerini yalnız eşlerine dik- 
miş kadınlar vardır {yani, bu kadınlar erkeklere bakmaktan göz- 
lerini korurlar; kocaları dışında kimseye bakmazlar, onlar dışın- 
da kimseyi arzulamazlar}... 


lar ^ cenne üen) Öncelikle söz etmiştir. Diğer iki cennetle birlikte bun- 
<föît^ n Cennetb Na'îm cenneti, Firdevs cenneti ve Me’vâ cennetidir. Bu 
cennette ise ağaç yaprakları ve semânın yıldızlan kadar çok cennet 
lr - 0 bakımdan Allâh, Onlarda gözlerini yalnız eşlerine dikmiş kadınlar 

Vardlr buyurmuştur. 


—Kendilerinden önce ne bir ins, ne de bir cânn {yani, cennet eh- 
linden önce ne bir inşân, ne de bir cinn} onlara dokunmuştur 
{-çünkü o kadınlar cennette yaratılmışlardır-}. 

dedHu 6 A kduilâh lübeydullâh] tahdîs edip dedi: Babam dedi: Ebû Sâlih 
tlr ” dedi ki: ‘ 0n,ara dokunmamıştır” demek, “onları kanatmamış- 

ım ^ erra dedi ki: “ et-Tams , ‘kan’ demektir. Tamestuhâ ifâdesi ise, ‘onu 

. lattl nV anlamındadır.” 747 } 

7 46^T ~ . . . 

ğı h' ^ ^ adar söz konusu edilen bu "iki cennet” için hep ikil zamir kullanıldı- 
b ir de { bura da çoğul zamir kullanılması -ki bu, üç ve yukarısı için kullanılan 
edij^ ainırdir- sebebi y* e Muqâtil b. Süleyınân, 62. âyetten itibaren söz konusu 
rad^^ °* an ilci cennet ”i de bu kapsamda değerlendirmiş ve böylece de bu- 
d e - ' * Zamîr yerine, çoğul ve dişil zamirin niçin kullanıldığına güzel bir şekil- 
^ 47 8^ ^ ret e tmiş(ir. (Çeviren) 

| e CUIn,e ' Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerden birinin -Ferrâ’dan nak- 
- «âvesidir. (Redaktör: E.ö) 
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57. O hâlde Rabbiıüzin ni metlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz ? 


Sonra cennet kadınlarının niteliklerini anlatarak buyuruyor ki: 

58. Onlar sanki (saydamlıkta kırmızı} yakut, (beyazlıkta} mercândır 
(yani, büyük incidir) . 

59. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz ? 

60 . (Dünyâda yapılan} ihsânın karşılığı, (âhirette) ihsandan başkası 
olabilir mi (yani, tevhîd ehlinin âhiretteki mükâfâtı cennetten 
başkası olabilir mi}? 

61. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsin iz. 


Sonra Allah, ashâbu’l-yemînin cennetlerini zikrediyor: 

62. O ikisinden başka (veya daha alt mertebede) (yani, muqarrebl^ 
rin, sıddîqlann ve şehıdlerin cennetlerinden faziletçe daha aş 
ğı} iki cennet daha (yani, Firdevs ve Me’vâ cenneti} vardır. 

63. O hâlde Rabbinizin ni'metlerinden hangisini yalanlayabil i rsl 


■ koyu ye- 


Sonra bu iki cennetin niteliklerini belirtiyor: 

64. Her ikisi de mudhâmmedir (yani, fazla sulanmaktan ve 

Şiilikten siyaha çalarlar}. 

O hâlde Rabbinizin ni'metlerinden hangisini yalanlayabil ^ 

İkisinde de sulan durmaksızın coşan iki pınar vardır. (H e 
hayrla dolup taşan ve eksilmeyen iki pınar.} . 

O hâlde Rabbinizin ni'metlerinden hangisini yalanlayabi 
İkisinde de meyve, hurma ve nar vardır. . yj 

O hâlde Rabbinizin ni'metlerinden hangisini yalanlayabr ^ 

İçlerinde (yani, bu dört cennetin 740 içinde} hayrh vegd r ^r. 
ahlâkları itibâriyle iyi, yüzleri itibariyle güzel) kadın ar 

O hâlde Rabbinizin ni'metlerinden hangisini yalanlayab 

Sonra bu dört cennetin niteliklerini zikrediyor: 

72. Çadırlar içinde örtülerle gizlenmiş hûriler vardır. 

. f biûr, beyaz anlamındadır. Maksürât (gizlenmişi ise, Ç a ^ 
inde yalnızca kocaları için kalan kadınlar” demektir. 


65. 

66 . 

67. 

68 . 

69. 

70. 

71. 




748 


56. âyetle ilgili olarak düştüğümüz nota bakınız. (Çeviren) 
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73. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? 

74. Bunlara, onlardan önce ne bir iris dokunmuştur, ne de bir cinn 
{yani, cennet ehlinden önce onlara bir inşân da yaklaşmamıştır, 
bir cinn de yaklaşmamıştır -çünkü onlar cennette yaratılmışlar- 
dır-} 

75. O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? 

76. {Yaygılar üzerindeki} yeşil yastıklara ve güzel döşemelere yasla- 
narak {-maksad, yaslanmak için yapılan örtülü, süslü yastıklar- 
dır-}. 

77 - O hâlde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? 

7Ö - Celâl {yani, pek azîm} ve ikram sahibi {yani, Kendisinden daha 
kerîmi olmayan} Rabbinin adı ne yücedir! 

Yüce ve mübârek zât, Kendini övmektedir. 
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mekkI, 96 Ayet 


ı. 


2 . 


3 . 


Rahmân, Rahim Allâh 'ın Adıyla 

O vâqı‘a vâqi olduğu {yani, birinci nefha füfürüş] olan o sayha 
[çığlık] meydana geldiği] zaman. 

Onun vuqûa gelmesini {yani, onun sayhasını] yalanlayacak yok- 
tur {yani, onun gerçekleşmesini kimse yalanlayamaz-ki o ikilen- 
meyecek ve geri dönmeyecek bir emirdir-}. 

O hem alçaltıcıdır, hem yükselticidir. {Bu tek sayha uzakta olana 
da, yakında olana da sesini işittirmiştir}. 

[el-Ferrâ, el-Kelbî'den şöyle dediğini nakletti: "O kimilerini cehenneme 
Ç tıcıdır, kimilerini de cennete yükselticidir.” 749 ] 

... Ba taı ise, "O yeryüzündekilere sesini işittirecek şekilde alçalncıdır, 
tekilere de işittiren yükselticidir” diye açıklamıştır. 

Yeryüzü şiddetle sarsıldığı {yani, yer kendine hâss o zelzelesiyle 
şiddetle sarsıldığı], 

niar/u ^ 6r sars, lacak/çalkalanacak ki içinde ne varsa üstüne çıkar- 

P 0 ^ a sakinleşmeyecek, dünyâ zelzeleleri gibi dinmeyecektir. Beşikteki 
yapı ^ Un Sa Hanıp sarsılması gibi sarsılacak ve üzerinde bulunan dağ, şehir, 
bul Ve a ^ 3< ^ kabilinden ne varsa hepsi kırılıp dökülecektir. Ondan çıkmış 
ölü] • a ^ aç ya hitki °^ sun her şey tekrar içine geri dönecek, içindeki 
rı » hazîneleri (maden ve benzerlerini) dışına çıkaracaktır. 

5 fi 

• dağlar parça parça ufalandığı {yani, darmadağın edildiği], dağıl- 


Kök] 


mı ? toz hâline geldiği, 


ar Zln KJen Verin en alt tabakası olan yedinci arza kadar uzanan, tepeleri 
üe n --ünde bulunan çetin ve güçlü dağlar korkudan, evin penceresin- 


gıren güneş ışığında görülen toz zerreciklerine dönüşecektir. 


Hebğ ett ?, ge C en el-miinbess [darmadağın], ‘‘hiçbir şey olmayan” demektir. 
a ÇıkJa 56 atlann toynaklarından yükselen, etrafa dağılan toz" demektir. Bu 
?4<^^ a ^j^bdu]Iâh lUbeydullâhl yapmıştır. 

l e Cu,T1 * e ' Mucjâtil b. Süleyman'a âit değil, râvîlerdeıı birinin -Ferrâ'darı nak- 
n ~ ‘lâvesidir. (Redaktör: E.ö) 
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mekkî, 96 Ayet 


ı. 


2 . 


3 . 


Rahman, Rahîm Allah in Adıyla 

O vâqı‘a vâqi olduğu {yani, birinci nefha [üfüriiş] olan o sayha 
[çığlık] meydana geldiği] zamân. 

Onun vuqûa gelmesini fyani, onun sayhasını] yalanlayacak yok- 
tur {yani, onun gerçekleşmesini kimse yaJ anlayamaz -ki o ikilen- 
meyecek ve geri dönmeyecek bir emirdir-}. 

O hem alçaltıcıdır, hem yükselticidir. {Bu tek sayha uzakta olana 
da, yakında olana da sesini işittirmiştir}. 

[el-Ferrâ, el-Kelbî'den şöyle dediğini nakletti: "O kimilerini cehenneme 
Çaltıcıdır, kimilerini de cennete yükselticidir." 749 ] 

Başkası ise, “O yeryüzündekilere sesini işittirecek şekilde alçaltıcıdır, 
telcilere de işittiren yükselticidir" diye açıklamıştır. 

Yeryüzü şiddetle sarsıldığı {yani, yer kendine hâss o zelzelesiyle 
Şiddetle sarsıldığı], 

m f/ıj ^ 6r b’ r sarsılacak/çalkalanacak ki içinde ne varsa üstüne çıkar- 
P 0c ^ a şenleşmeyecek, dünyâ zelzeleleri gibi d inmeyecektir. Beşikteki 
yapı Ş^lanıp sarsılması gibi sarsılacak ve üzerinde bulunan dağ, şehir, 
bu] ^ a ^ a< ^ ^bilinden ne varsa hepsi kırılıp dökülecektir. Ondan çıkmış 
QİQ] Unan ağaç ya da bitki olsun her şey tekrar içine geri dönecek, içindeki 
en ’ hazîneleri (maden ve benzerlerini) dışına çıkaracaktır. 

• dağlar parça parça ufalandığı {yani, darmadağın edildiği], dağıl - 
mış toz hâline geldiği, 

arziıf 0 ^* ^ erin cn ab tabakası olan yedinci arza kadar uzanan, tepeleri 
ben i 6n üs tünde bulunan çetin ve güçlü dağlar korkudan, evin penceresin- 
^ erı Biten güneş ışığında görülen toz zerreciklerine dönüşecektir. 

Rebül ette . geçen cl-münhess [darmadağın], “hiçbir şey olmayan” demektir. 
a Çtkla Se at * a, ,n toynaklarından yükselen, etrafa dağılan toz” demektir. Bu 
749 Abdullah lUbeydullâh] yapmıştır. 

j CUnıle - Mutjâril b. Süleyman’a nit değil, râvîlerden birinin -Ferrâ’daıı nak- 
-'•âvesidir (Redaktör: E.Ö) 
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Sonra Allâh buyuruyor id: 

7, sizde tlhirene) üç zevç (yani, Qç sınıf! olduğunuz {yani, iki sını- 
fınızın cennette, bir sınıfınızın da cehennemde olduğu) zamân. 


Devtaunda bunların durumunu haber vermektedir: 

ft. Meymene ashâbı, ne meymene ashâbıdır {yani, yemin sâhibleri- 
ne cennette verilecek olan hayr ve ikrâmlar ne kadar çoktur). 

9. Meş'eme ashâbı. ne meş eme ashâbıdır {yani, cehennem ateşinde 
meş’eme ehline yapılacak kötülükler ne büyüktür). 

10. es-Sâbûfûn {yani, Öncelikle nebilere îmân ederek öne geçenler), 
sâbUfûndur {yani, bunlar, her ümmetten Allâh'a ve O nun Rasu 
lü'ne imân etmekte elini çabuk tutarak öne geçenler olup cenne 
te sebqat edecek {öncelikle girecek) olanlardır). 

Durumlarını haber vererek buyuruyor ki: 

1 1. işte onlar {Allâh nezdinde derece ve fazilet itibariyle) mud ar 
lerdir [yakınlaştınlmışlardır], 

12. Na‘îm cennetlerinde. 


Sonra es-sâbikûnu kasdederek buyuruyor ki: 

13. öncekilerden bir sülle {yani, öncekilerden bir topluluk. 8 ^ ’ 

ümmeüer arasmda öncelikle îmân edenler -ki bunlar, ^ 
görenler ve onlar hakkında bir göz açıp kırpacak kadar 
dahî kuşku etmeyenlerdir. İşte sâbiqûn [öne geçenler 


CLLT— ) . 


14. Birazı da sonrakilerdendir {yani, ümmet-i Muhamme 

ı . J azo* 1 1 


rafcueraenaır {yanı, ummeı-ı ıvım*—- 
-onlar geçmiş ümmetler arasındaki sâbikûndan daha 

Sonra Allâh sâbikûn için hazırlamış olduğu na'îm cenne 
söz konusu etmektedir: 


ıdeki 


15 ' işlenmiş şerirler üzerinde . } 

Boncuğun ipe dizilmesi gibi işlenmiş olmalarından rnaksad, ort 
cı, yakut ve zebercet ile süslenip püslenmiş olmalarıdır. ^ ^ 

l6- 0nlar özerinde {yani, üzerlerinde döşekler bulunan tah^ ^ 
rinde) karşı karşıya yaslananlar olarak {yani, birbir e 
retleştiklerinde böyle oturacaklardır). 
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17. (Ayrıca) etraflarında muhaüed (yani, ölmeyen ve yaşlanmayan} 
vildân dolaşır. 

18. {Bu evlâdlann ellerinde} maîn'den (yani, akan şarâb pınarından} 

testilerle, ibriklerle, kâselerle. 

el-Ekvâb (testiler) , “gümüşten olup baş tarafları yuvarlak olan, emzikle- 
ri ve kulpları olmayan büyük kaplaradır. İbrikler de, tıpkı billur gibi şeffaf 
gümüştendir. İşte, Etraflarında gümüşten testiler ve billurdan sürâhiler do- 
toştırıhr. Gümüşten billur kaplar (inşân, 76/15-16) buyruğunda anlatılan 
budur. Maîn ise, “akan şarâb pınan” demektir. Qur’ân'da geçen her maîn, 
su, pınar” anlamındadır. Ancak Mülk sûresi'ndeki müstesnadır; bura- 
üa, zemzem suyu” kasdedilmiştir: Eğer suyunuz yerin dibine geçiriliverse 
fff bir maîn {yani, kovalar ile alınabilecek açıktan akan bir su} getire- 
üir? (Mülk, 67/30). Yine Qur’ân'da geçen her kes' den (kâseden} kasıd da 

şarâbadır. 


Ondan başları da ağrımaz. {Ondan dolayı} ağıllan da gideril- 
mez. 


Seçip beğendiklerinden {yani, istedikleri, tercih ettikleri türden} 
meyveler. 


Canlarının çektiğinden {yani, dilerlerse közde kızartılmış, diler- 
lerse kurutulmuş} kuş eti{ nden onlara ikrâm edilir ve her kuş Al- 
lâh dostuna niteliklerini ve özelliklerini anlatır}. 


Ve hûr-i în {yani, güzel ve iri gözlü, beyaz tenli kadınlar}. 
Sarmalanıp gizlenmiş inciler misâli. 

1, °nların, örtüleri içerisindeki hâllerini, üzerinde sadefi kapalı sak- 

görm Cre benzetr »ektedir. Bu incilere el değmediği gibi, gözler de onları 
lar a v ernı?tir - hiçbir insanın hatırından da böylesi geçmemiştir. Âhirette on- 
er ilecegi zikredilen bu şeyler, olabileceğinin en güzelidir. 

(Dünyâda iken} yapageldiklerine bir karşılık olarak. 

25 

Onlar orada {yani, cennette} ne bir lağv, ne de bir te’sim işitirler 
(yani, cennette birbirlerinden boşu boşuna yapılan yemin flagvj 
işitmeyecekleri gibi, şarâb içen dünyâ ehlinin şarâb içtiklerinde 


yaptıkları gibi, te’sîm de [yalan da, günâha sokan söz de] işitme- 

yeceklerdir}. 

Selâm selâm” diye bir sözden başka. 
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fauMtttn, me l e k leri n onları çokça selâm verecekleridir. 

Bunun bîr benzeri de, SMckkr de her kapıdan onların yanına girip, 
'^atma tigin ûfeylen karfthk selâm size n derler (Ra'd, 13/23-24) buyruğudur. 

27. Ve ashdbul-yemin, ne ashâbu'l-yemtndir (yani, ashâb-ı yemine 
verilecek hayriar ne de çoktur) . 

Sonra ADâh âhirette onlar için hazırladığı hayrları zikrediyor: 

28. Dikensiz bir sidrde (yani, dünyâ ehlinin sidri (Arabistan kirazı] 
gibi dikenli olmayacaktır). 

29. Meyveleri güzelce dizilmiş (yani, biri diğerinin üstüne gelmiş! 
muz ağaçlan içinde. 

Bunun bir benzeri de, Ve tomurcuklan üst üste binmiş ... (Kaf, 50/10) 

âyetidir, ki bu da aynı anlamdadır. 

30. Yayılmış (yani, zeval bulmayan, dünyâdaki gibi gölgeleri kayb 
mayan ve güneşi de olmayan} gölgelerde. 

31. Ve sürekli akan (yani, bol bol akıp dökülen} bir su yanında- 

32. Pek çok meyve. 

33. {Ebedıyyen} ardı arkası kesilmeyen {yani, her an, her dem ^ 

âit olan) ve aslâ engellenmeyen {yani, ondan yararlanm 
engel olunmayan meyveler}. ^ 

34. Ve yükseltilmiş döşeklerde {yani, tahtlar üzerinde -ki bu 1 ^^. 

üste konulmuş olup dünyâ odalarının yetmiş katı mi 
dır-}. f 

35. Kuşkusuz Biz onları (yani, bundan önce söz konusu edil 

hûru’l-ıyni} yeniden yarattık. ^ te . 

Burada, daha önce kendilerinden söz edilen hCırileri nitelendir 
dır. 

36. Hem onları bakireler kıldık (yani, hepsini aynı yaşta: o tuzUÇ • 
şında genç kadınlar olarak bâkireler kıldık). 

37. Hem eşlerine düşkünler ve hep bir yaşladırlar. 

38. (işte bu sözü ec jjj en n j‘ met | er [ ashâbu'l-yemîtı içindir- 
nra onların durumlarını şöylece haber vermekledir: 
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39. öncekilerden {yani, geçmiş ümmetlerden! de bir sûüe (yani, top- 
luluk} vardır. 

40. Sonrakilerden (yani, Muhammed ümmetinden! de bir sütte var- 
dır. 


41. Ashâbu'ş-şimâl, ne ashâbu ’ş-şimâldir (yani, onlar için ne kötü- 
lükler vardır). 

Sonra Allâh, âhirette onlar için hazırlamış olduğu kötülükleri söz konu- 
su ederek buyuruyor ki: 

42. {Onlar} bir semâm (yani, cehennemdeki kayadan çıkan yüzü ve 
vücuttaki diğer etleri paramparça eden sıcak bir rüzgâr} ve ha- 
mım (yani, harâreti son dereceye ulaşmış aşın sıcak} içindedirler. 

43. Ve yahmûmdan bir gölgededirler (yani, siyah bir gölgede olacak- 
lardır}. 

Benzeri bir buyruk da Mürselât sûresi 'ndedir. 

Bu siyah gölge, cehennemden çıkan duman şeklindedir. Onlar surâdik- 
® uç fırka hâlinde iken bu siyah duman gölgesi tepeleri üzerinde üç kola ay- 
b aca ktır. İşte, Üç kolu bulunan bir gölgeye gidin (Mürselât, 77/30) buyruğu 
c du batmaktadır. Bu gölge süradikte olacaktır: İşte, Onun sürâdiki (yani, 
n . ennem ate Şmden çıkacak ve kâfirlerin etrafını kuşatacak bir alev} onla - 
s ^ at mış olacaktır (Kehf, 18/29) buyruğu da bunu anlatmaktadır: Onlar, 
gj adlkin - yani cehennem ateşinden çıkacak ve kâfirlerin etrafinı kuşatacak 
ri JT S1Ca B lndan bu gölgenin altında dinlenmeye çekilecekler iken midele- 
bir al anaca * c ’ bağırsakları paramparça olacaktır. Sonra diğer taraftan başka 
onl eVÇlkacak ve onun ucu öbürüne ulaşacak. Böylece surâdik her yandan 
CQfe ku ? at mış olacaktır. İşte, Onun sürâdiki onların etrafinı kuşatmış ola - 
başl^ b - UyrUglJ bımu anlatmaktadır. Yahmûmdan bir gölge de. kâfirlerin 
din^ 1 Üzerind e üç bölük olacak ve cehenneme girmeden önce o gölgede 
kal enmeye Çekeceklerdir. Allâh cennetlikler için de, o gün cennetliklerin 
Çok *^«rı y er ço ^ ,, e jcemıette eşleriyle birlikte} dinlenecekleri yer 

me ,^ lyani, kâfirlerin surâdikteki yaiımûm'dan gölge altında dinlen- 

lr, den daha üstündür} (l'ıırcjân, 25/24) buyurmaktadır. 

Son 

nra gölgenin niteliklerini söz konusu ederek buyuruyor ki: 

44 r 

° (dinlendikleri yer, gölge} serin de değildir, kerîm de değildir {ya- 
m> konaklamak için güzel bir yer değildir}. 
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Arfcftsandan Allâh, sficû geçen cehennem azAbırn kendileri hakkında 
UMfcfir etmesine sebeb teşkil eden amellerinin niteliklerini söz konusu ede- 
rek buyuruyor ki: 


45. Çünkü bunlar daha önce (yani, dünyâda iken} mütref idiler {ya- 
ni, ni*meder içinde olduklan hâlde AUâh’ın emrini terk ediyor- 
lardı). 


46. Ve o azîm hıns üzerinde ısrar ediyorlardı (yani, büyük günâh olan 
şirki sürdürüp gidiyorlardı}. 


Bunun bir benzeri de, Ve yaptıkları üzerinde ısrar etmezler (yani, onu 
derim ettirmezler, ayak diretmezler} (Âl-i tmrân, 3/ 135) ve, Israr edip dur- 
dular {yani, sürdürüp gittiler} (Nûh, 71/7) ve, Sonra müstekbir olarak ısrar 
ederi yanı, büyüklenerek tekebbür ederek böylece devâm eder gider} (Câsı 
ye, 45/8) âyetleridir. 

^7-48. (Ve şirkleri ile birlikte dünyâda iken, hayret ederek} derlerdi k 
“Biz ölüp toprak ve kemik olduktan sonra mı, gerçekten biz 
tekrar diriltileceğiz? Ya önceki babalarımız da mı diriltilecek. 

49-50. (Ey Muhammed onlara} de ki: " Muhakkak öncekiler {yanı, S* 
miş ümmetler) de, sonrakiler de" (yani, Muhammed'in urnm 
de} {ahirette} bilinen bir günün belli bir vaktinde elbette top 
çoklardır." 

Ardından Allâh âhiretteki yiyecek ve içeceklerini söz konusu ederek 

yürüyor ki: 


51- Sonra gerçekten siz ey {hidâyetten uzaklaşmış} dalâlette o 

larılayıcılar {yani, ey Mekkeli müşrikler ve ölümden sonra z jg 
şi inkâr eden yalanlayıcdar -çünkü onlar, "önceki atalar» 
mı diriltilecek?" demişlerdi-}. 


52. Siz elbette zaqqüm ağacından yiyeceksiniz. ^ 

53. Ve ondan {yani, onun yemişinden, meyvesinden} karini 

dolduracaksınız. ^ 

54. Onun {yani, yediğinizin} üzerine de hamimden (yani, son 

sıcak içecekten) içeceksiniz. aya n 

55- Htm'ln {yani, susuzluk illetini tutulup bir türlü suya kan^ 3 
elerin} içişi gibi içeceksiniz. h‘jn 

içisl^bri nnen |î^ er Ö ^' e 8Usatl lacak ki, her gün iki defa (lıamîm de») 
m ^ bl lçmek zorunda kalacaklardır. 
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56. İşte bu (yani, sözü edüen zaggûm ve şarâhl. dîn (yani, hesaba çe- 
kilme} günü kendilerine çekilecek ilk ziyâ/ettir. 

57. Sizi {hiçbir şey değilken} Biz yarattık {la bunu biliyorsunuz). O 
hâlde {ölümden sonra dirilişi} tasdîq etmeniz gerekmez mi? 

Sonra ibret almaları için yarattıklan hakkında haber vererek buyuruyor 

i: 

58. Dökmekte olduğunuz {yani, hızlıca bıraktığınız sudaki nutfeyi ih- 
tivâ eden} meniden haber verin. 

59- Onu {bir beşer olarak} siz mi yaratıyorsunuz, yoksa {onu} yaratan 
Biz miyiz? {Elbetteki onu yaratan Biziz.} 

60. Aranızda ölümü Biz taqdîr ettik {de, kiminiz küçükken ölür, ki- 
miniz büyüdükten sonra ölür, kiminiz genç, kiminiz yaşlı ölür, 
kiminiz de ömrün en düşkün hâline ulaşır}... 

Arkasından onları korkutarak buyuruyor ki: 

— Kimse Bizim önümüze geçemez {yani, Biz bunu dileyecek olur- 
sak kimse Bizi âciz bırakamaz}. 

61- Yerinize benzerlerinizi {yani, sizin gibilerini ya da sizden iyilerini} 
getirip {yani, yaratıp} değiştirmek ve sizi bilmediğiniz bir şekilde 
{yani, sizin bu hilqatinizden başka türlü bir hâlde, başka bir sû- 
rette} yeniden yaratmak hususunda (kimse Bizi âciz bırakamaz). 

62. Andolsun ki ilk yaratılışı bildiniz {yani, ilk olarak bir nutfeden, 
sonra bir aleqadan, sonra bir mudgadan hiçbir şey değilken ya- 
ratılmış olduğunuzu biliyorsunuz}. Tezekkür etmeli değil misiniz 
{yani, Allah'ın sizi hiçbir şey değilken ilk olarak yarattığı gibi, 
ölümden sonra tekrar diriltmeye de qâdir olacağını düşünmez 
misiniz}? 

63- Ektiğiniz tohumdan bana haber verin. 

64 - Onu siz mi bitiriyorsunuz, yoksa bitirenler Biz miyiz {yani, onu 
Biz ko ruyoruz: onun yeşerip bitmesini sağlayanlar siz misiniz, 

Biz miyiz}? 

65 1 (Hem} dileseydik onu (olgunlaştığı sırada} çer-çöp yapardık { ya- 
ni > telef ederdik). Siz de hayret ederdiniz (yani, şaşırır kalırdınız}. 

~ 67 - {Ve derdiniz ki:} " Doğrusu biz kesinlikle borca batırıldık ” {yani, 
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bvçbtd bastırdı ve ebette bte bunun hayrından mahrûm bua 
bkMd Doka 4qgmm Mı mahrüm bırakıldık’ 

61 tçdğhm m hakkında ne dersiniz. 

69» One hu tur l a rdan siz mi indirdiniz , yoksa indiren Biz miyiz ? 

70. Dikteydik onu (tadı iken} ucâc {yani, açın tuzlu olduğundan acı) 
hianUk. Mâ (bu ni'metierin Rabbine) şükretmeniz {ve böyiece 
sİ» içecek tadı su verdiği için O'nu tevhld etmeniz} gerekmez 

mi? 


71. Şimdi {ağaçlar, taşlar hunnâb kamışlardan} yakmakta olduğu- 
nuz ateşten Bana haber verin 

72. Onun ağacını siz mi inşâ eniniz (yani, yarattınız} yoksa inşâ et ^ n 
lyani. yaratan} Biz miyiz ? 

73. Onu {yani, dünyâdaki bu ateşi cehennemdeki büyük ateş iÇ^| 
bir hatırlatma olmak üze re ve konup göçenler için bir fayda 
ni, ıssız bir yerde bulunan yolcular ve bedeviler için yarar an 
caklan bir metâ} kılan Biziz. 

7*- (Ey Mu h a mme d.) Rabbinin azîm {yani, pek büyük -ki ondan 

y&gû yoktur-} adıyla teşbih et {yani, tevhidi zikret}. 

75. Hayır, nücûmun mevkilerine {yani, kısım kısım inen Q ur 
düştükleri yerlere} yemin ederim . 

Bunun bir benzeri de, Çok değerli ve emre itâ'atkâr seferenin eller y 

(Abese, 80/15-16) âyetleridir. 


Sonra Allâh bu yeminin büyüklüğüne dikkat çekiyor: 

76. Ve eğer bilirseniz gerçekten bu büyük bir yem indir. 

77. Kuşkusuz o kerim bir Qur'ân'dır. 

Allâh bu Our'ân'ın pek kerim (şânı yüce ve şerefli) olduğuna y Q ,j 

aı^n . ' 6( ^ reft ‘ n de de, Ve muhakkak o azız bir kUâb >, 

u .. u y urm aktadır. Allâh onun keremini ve izzetini arttırsın- 
hakkında buyuruyor ki , 

78. O meknün bir kitâbdadır. 


fV» 

karçı gizlenmişti.. 

79. Ona ancak mulahhar olanlar dokunur lyani, l’ u 


an 
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günâhlardan tertemiz ve annmış olanlar dolaınaUHr; bunlar da. 
dünyâ semâsındaki sefere melekleridir}. 

Devâmla buyuruyor ki: 

80. (Bu kitâb} âlemlerin Rabbinden indirilmiştir. 

81. Şimdi siz bu sözü mü (yani, Qur'ân'ı mı} idhdn (yani, inkâr} edi- 
yorsunuz? 

AlJâh'm, Keşke sen idhdn etsen de onlar da idhdn etselerdi diye arzu et- 
ft kr(Qalem, 68/9) buyruğu da buna benzemektedir. 

82. Ve nzqınızı yalanlamaktan ibaret mi kılıyorsunuz? 

83-84. Hele (bu can} bir boğaza gelince (yani, gırtlağa gelip dayanınca}, 
o vakit siz de (Benim emrimi ve saltanatımı bekleyerek} bakıp 

dururken... 

85. Evet, o zaman Biz ona (yani, rûhunu kabzetmek için ona gelmiş 
olan ölüm meleğine} sizden daha yakınız, ama göremezsiniz. 

86. Eğer siz gerçekten medîn olmayacak (yani, hesaba çekilmeyecek} 

olsaydınız. 

ni h ^ ö ^ ten °* U P aym ma'nâya gelmesi hasebiyle}, Dîn Günü'nün (ya- 
y' esâ b gününün} mâliki {Fâtiha, 1/4) ve, Dîni (yani, hesâba çekilmeyi} 
\yw^ ani ^ öre * ün mü? (Mâ'ûn, 107/1) ve, Muhakkak dîn vâqi olacaktır 
^âba çekilme gerçekleşecektir} (Zâriyât, 51/6) ve, Gerçekten biz mi 
ln ola cağız (yani, hesâba çekileceğiz} (Sâffât, 37/53) âyetleri de bunun 

ue nzeridir. 

87. Doğru söyleyenler iseniz onu geri çevirebilirdiniz. 

8 8-89. Eğer o (yani, ölen kişi} muqarreblerden (yani, Allâh nezdinde de- 
receleri ve üstün fazileti itibariyle yakınlaştınlmışlardan} ise, ar - 
ük (ona) rahatlık, reyhan {-Himyer lehçesinde, “cennetteki rızq“ 
demektir-} ı>e nııinı cenneti vardır. 

9o '9l. Ve eğer o (yani, ölen şahıs} yemin ashâbından ise, yemin ashâbın- 
dan sana selâm olsun (yani, Allâh onların günâhları dolayısıyla 
onları selâmete kavuşturdu, günâhlarını bağışlayıp afvetti, iyilik- 
tim kabûl etti}. 

92 q 

' 4 - E & r O (yani, ölen şahıs. Ölümden sonra dirilişi) yalanlayan (ve 
hidâyeti izleyipl dalâlet içinde olanlardan ise, ona hamimden 
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(yani, son derece sıcak sudan} bir ziyâfet ve cahîme {yani, pek 
büyük ateşe} bir atılış (vardır). 

95. Kuşkusuz ki bu {yani, muqarrebler, ashâbu'l-yemîn ve dalâlette 
olan yalancılar için bu anlatılanlar}, yaqîn {yani, hiç kuşku olma- 
yan} hakkın ta kendisidir. 

96. O hâlde (ey Muhammed} azîm Rabbinin ismiyle teşbih et {yani, 
Rabbini tevhîd ile zikret! O'ndan daha azîm [büyük] yoktur}. 

Bu buyrukla şânı yüce Rabbimiz, Kendi zâtını ta'zîm etmektedir. 
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MEDENÎ, 2 9 ÂYET 


1 . 


2 . 


3. 


Rahmân, Rahîm Allâh ’ın Adıyla 

Göklerde olanlar {yani, melekler ve diğerleri; güneş, ay ve yıldız- 
lar} ve yerde olanlar {yani, dağlar, denizler, nehirler, ağaçlar, yer- 
de hareket eden canlılar, kuşlar, bitkiler, gökle yer arasındaki rüz- 
gârlar, bulutlar, ve her ikisindeki bütün yaratılmışlar} Allâh'ı tes- 
bîh eder {zikreder, fakat siz onların teşbihlerini anlamazsınız}. O 
{mülkünde} azizdir, {emrinde} hakimdir. 

Göklerin {yani, göklerde bulunanların} ve yerin mülkü Allah'ın- 
dır. {ölüleri} diriltir ve {dirileri} öldürür ve O {diriltmek ve öldür- 
mek dâhil} her şeye {gücü yeten} qadîrdir. 

O {her şeyden önce olan} el-evveldir, {mahlûqâttan sonra kalacak 
olan} el-âhirdir, {her şeyin: semâvatın üstünde olan} ez-zâhirdir, 
{her şeyden gizli olan, yerlerin altında olanlan dahî bilen} el-bâ- 
tındır. O her şeyi {çok iyi bilen} alimdir. 

O gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra {yani, gökleri ve yeri 
yaratmadan önce} arş üstünde istivâ edendir. O yere gireni {yani, 
yağmuru}, oradan çıkanı {yani, bitkiyi}, semâdan ineni {yani, se- 
mâdan inen melekleri}, oraya yükseleni {yani, semâvata yükse- 
len melekleri} de bilendir. {Yerin} neresinde olursanız O {ilmiyle} 
sizinle beraberdir. Allâh yaptıklarınızı {çok iyi gören} haşirdir. 

Göklerin ve yerin mülkü yalnız O’ nündür. Bütün işler { yani, yara- 
tılmışların işleri} {âhirette} Allah'a döndürülür. 

Geceyi, gündüze bitiştirir, gündüzü de geceye bitiştirir... 

Kasdedilen, bunların her birinin artması ve eksilmesidir. Nitekim, Gece- 
dolar, gündüzü de geceye dolar {Zümer, 39/5} âyeti de bunu; ya- 
Onbe ann ^ er bümin diğerinin zamânından aldığını ve sonunda gecenin 
an] ? Saat ’ Stindüzün de dokuz saat oluncaya kadar böyle devâm ettiğini 

dr maktadir. 

■■■O göğüslerin özünü {yani, onlarda hayr ve şerr nâmına olanla- 
n) en iyi bilendir. 


4. 


6 . 
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7. Allâh'a İyini, Ailâhın trvhfdloel ve O’nun Rasûlü'ne (yani, Mu- 
hanuned'e) imân (yani. ıasdlqt edin ve I Allâh yolunda: Allâh'a 
itâ'aı uğrunda) sizi baflannda halife kıldığı şeylerden {yani, Al- 
lâhın sin başkalarının yerine başına geçirmiş olduğu mallar- 
dan! ınfâq edin. Sizden imân edip, infâq edenler için büyük bir 
ecr {yani, cennetle güzel bir mükâfât} vardır. 


8, O Rasûl (yani, Muhammedi sizi Rabbinize îmân etmeniz için 
da'vet edip dururken ı*e {sizi Adem'in sulbünden çıkardığı gün! 
sizden kesin söz de almış bulunuyorken {ve siz de O nun rubûbıy 
yetini tanıyacağınızı itirâf etmiş iken) size ne oluyor da Allâh a 
imân etmiyorsunuz? Eğer îmân edenlerseniz {yani, çünkü sız 
îmân etmiş kimselersiniz} . 

9. O, kuluna {yani, Muhammed'e} apaçık âyetler {yani, içindeki 
emir ve nehiyleri apaçık olan Qur’ân'ı} indirendir; sizi zulunM 
tan nûra {yani, şirkten îmâna) çıkarmak için. Muhakkak Allâ ^ 
ze elbette raûfdur, rahimdir. {Çünkü sizi dînine hidâyet 
aranızda Muhammed' i nebî olarak gönderdi, üzerinize de 

m indirdi.} 

10. Ne oluyor size ki Allah'ın yolunda {yani, Allâh'a itaat uğrtı 
-eğer mü’min iseniz-} infâq etmiyorsunuz?. .. 

O hâlde Allâh yolunda infâq edin. Eğer cimrilik edecek olursanız,^ 
çek şu ki Allâh size de, göklerde ve yerde bulunanlara da mirâsçı ol& c 

İşte şu buyruk bunu dile getirmektedir: ^0 

... Göklerin ve yerin mirâsı Allâh'ındır {yani, hepsi yok ’ 0 j ur , 
olan sâdece yüce Rabbimizdir. Kullar birbirlerine miras ^ 
fakat Rabbimizbâkî kalır ve onlara mirasçı olur}. Sizden 
{yani, Mekke'nin fethinden} önce (malını) itıfâq edip ( ^ r ol' 
karşı} qıtâl edenler, {fazîlet ve öne geçmek bakımından ^ r(J 
maz. işte bunlar derece itibâriyle, {Mekke'nin fethin e ^n- 
infâq edip {düşman ile} qıtâl edenlerden daha büyükte jya . 
la birlikte Allâh hepsine {yani, her iki kesime} de 
ni, cenneti} va‘d etti, Allâh yaptıklarınıza {yani, ma a ^ e |j n jz- 
yaptıgınız infâqı) (bilen) habîrdir. {O sizin mevlânız 
dir.} 

Kim Allâh'a qarz-ı hasen (yani, gönül hoşluğu} ile ly an1 ' ^ 
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fara (infâq etmek süreriyle)) qarzederse [borç verini, (AUâtı) onu 
onun için ziyâdeleştirir. Ayrıca onun için kerim bir ecr de (yani, 
cennette pek güzel bir karşılık da) vardır. 

12. O gün {ey Muhammed) mü'min erkekler ile mü'min kadınlan 
{sırât üzerinde) nurları (cennete yol gösterici olarak) önlerinde 
ve sağlarında koşar görürsün (yani, dünyâdaki tasdlqleri sebe- 
biyle onlara âhirette sırât üzerinde nûr verilecektir -çünkü onlar 
Allâh'm tevhidini tasdîq etmişlerdi-. Hafaza melekleri onlara 
şöyle diyecek:} "Bugün sizin müjdeniz, içlerinde (ölmemek ve} 
hâlidler olmak üzere altından nehirler akan cennetlerdir. Şu, 
azîm fevz [kurtuluş] odur.” 

13. o gün münâfıq erkekler ile münâfıq kadınlar (sırât üzerinde} 
mü’minlere, "Bize bakınlhizi bekleyin (yani, bizi gözetleyin) de 
nurunuzdan istifâde edelim" (ve sizinle birlikte yürüyelim} diye- 
cekler. (Melekler tarafından onlara,} “Arkanıza dönün de nur ara- 
yın" (yani, geldiğiniz yere gidin, orada karanlıktan kurtulmak için 
nûr arayın) denilecek, (Ailâh tarafından} aralarına (yani, aYâfta- 
kiler ile münâfiqların arasına), kapısı olan bir sûr (yani, cennet- 
likler ile cehennemlikler arasında kapısı bulunan bir duvar) çeki- 
lecek. Onun (yani, bu sûrun/duvarın} iç tarafında (yani, cennete 
bakan tarafında) rahmet, (cehenneme bakan) dış tarafında ise 
azâb vardır. 

sûr U ’ CennetlikJer He cehennemlikler arasına çekilecek olan hicâbdır, ki 

a ^udur. A‘ raf ise “surun yüksek kısmana denir. 

l4 - (Münâliqlar| onlara (surun arkasından) şöyle seslenirler: " Biz 
(dünyâda) sizinle beraber değil iniydik?" Onlar, "Evet (zahiren bi- 
zimle beraber idiniz) ama siz kendi nefslerinizi fitneye düşürdü- 
nüz (yani. ni'nıetleri inkâr ederek kâfir oldunuz ve dîninizi ihmal 
ettiniz, Muhaınmed'in ölmesini) bekleyip durdunuz. (“Muham- 
nied çok geçmeden ölür, biz de ondan rahata kavuşuruz dedi- 
niz), kuşkuya düştünüz (yani, Muhammed in nebi olduğu husu- 
sundu tereddiid eltiniz). Enuini sizi (dîninizden uzaklaştırıp) al- 
danışa itti (de "Çok geçmeden Muhammed ölür, İslâm yok olur 
8'der, biz de rahat ederiz” dediniz). Nihayet Allâh'm (ölüm) emri 
geldi, o gar fır (yani, çok aldatıcı şeytân) sizi Ailâh ile aldattı. 

15 / 

ifte bugün (âhirette ey münâfıqlar topluluğu) sizden de, (Allâh'm 
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tevhidini inkâr eden} o küfredenlerden de {yani, Arab müşrikle- 
rinden de) hiçbir fidye alınmaz. Me'vânız [ barınağınız } ateştir 
{yani, cehennem ateşi münâfıqlar için de müşrikler için de kalı- 
nacak yerdir}. O sizin mevlânızdır {yani, sizin velînizdir/dostu- 
nuzdur}. O ne kötü dönüş yeridir! 

16. îmân edenlerin qalblerinin Allâh ’ın zikrine {yani, Qur ân al huşu 


duymaları vakti gelmedi mi?... 

Âyet, hicretten altı ay sonra münâfıqlar hakkında nazil oldu. Şöyle ki- 
Onlar bir gün Selmân-ı Fârisî'ye, "Bize Tevrât'ta neler olduğunu anlat, o 
da hayret verici şeyler varmış” dediler. Bunun üzerine, Elif-Lâm-Ra. an 
mübîn kitâbın âyetleridir. Doğrusu Biz onu, aqledesiniz diye Arabi bir qur ^ 
[hitâbe\ olarak indirdik. Biz bu Çur’ân’ı vahyetmekle en güzel fcıssay 1 
anlatacağız (Yûsuf, 12/1-3) âyetleri indi. Böylece Allâh Teâlâ m* 
Qur’ân'ın başkalarından daha iyi olduğunu: onlar için daha yarar ı o a ^ 
m haber verdi. Yüce Allâh' ın dilediği kadar bir süre Selmân a soru sor 
lar. Sonra tekrar Selmân' a, “Bize Tevrat’tan anlat. Onda hayret venC1 J^ /f]e . 
varmış” dediler. Bunun üzerine, Allâh sözün en güzelini müteşab 1 ^j ne 
sani bir kitâb {yani, Qur’ân} hâlinde indirmiştir. Ondan dolayı Ra ^ 
qalbden huşu duyanların derileri ürperir. Sonra Allâh zikredildiğ * ^ 

leri ve qalbleri yumuşar (Zümer, 39/23) âyeti nazil oldu. Yüce Alla * on a, 
digi kadar bir süre Selmân’a soru sormaktan vazgeçtiler. Sonra te ^ 
“Bize Tevrat'tan bahset, onda hayret verici şeyler varmış dediler. ^ j;| 
îmân edenlerin {yani, îmân ettiklerini söyleyen münâtîqların} 

Allâh'ın zikrine karşı huşu duymaları {-huşûa nâil olmadılar mı. 
lâh'm zikri dolayısıyla qalbleri incelmedi mi? diye de açıklanmış 
gelmedi mi {yani, Allâh zikredildiğinde qalbleri yumuşaınalı değı 
ruğu indi. 


...Ve hakktan {yani, Qur’ân’dan} inene karşı. ■■ 

Onlara öğüt vererek buyuruyor ki: . jqu- 

...Ve {qalb katılığı bakımından} kendilerine önceden ı w 

hammed nebî olarak gönderilmeden öncel kitâb vcr ^ flJ âıı& e< ' 
olmamaları (gerekmiyor mu?) Üzerlerinden uzun bir 7 

• ortay aÇlk ' 

Söz konusu uzun zaman, ondan önceki dönem ile Nebî m n y Unl u*‘ î 
şı arasındaki süredir. Münâfıqların aalbleri Allâh' ııı zikrine karş - 
mıyordu. 
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...Bu sebeble qalbleri katılaştı {yani, yumuşamadı}, onlardan bir 
çoğu fâsıqtırlar. 

17. Şunu bilin ki muhakkak Allah ölümünden sonra yeri diriltir. Aq- 
ledeseniz {yani, ölümden sonra diriliş üzerinde tefekkür edip ağ- 
lınızla kavrayasınız} diye sizlere âyetleri beyân ettik/bildirdik. 

18. Kuşkusuz ki {mallarından} sadaqa veren erkeklerle, sadaqa veren 
kadınların ve Allâh'a karz-ı basenle {yani, gönül hoşluğuyla, ec- 
rini Allâh'tan bekleyerek} borç verenlerin, kendilerine (ecrleri) kat 
kat arttırılır ve onlar için kerîm bir ecr {yani, cennette güzel bir 
karşılık} vardır. 

Faqîrlerin, “Bizim kendisiyle cihâda katılacağımız ya da sadaqa verece- 
&wniz herhangi bir malımız yok” demeleri üzerine şu buyruklar nâzil oldu: 

19 - Allâh'a {yani, Allâh'ın tevhidine} ve {bütün} O'nun rasûllerine 
îmân {yani, tasdîq} edenler {var ya}, işte {hakklarında bir an dahî 
kuşku duymaksızın Allâh'ı ve O’nun Rasûlü’nü tasdîq eden} sıd- 
dîqlar onlardır. . . 

Sonra Ali âh yeni bir cümle ile buyuruyor ki: 

-ve şehîdler {yani, onlardan şehîd düşenler} (onlardır), Rabb'le- 
rinin indinde. Onların ecrleri {yani, karşılıkları ve faziletleri} ve 
nârları vardır. Küfreden ve âyetlerimizi {yani, Qur’ân’ı} yalanla- 
yanlara gelince, işte cahîmin {yani, pek büyük ateşin} ashabı on- 

iardır. 

Bilin ki dünyâ [ şimdiki J hayât... 

etmesinler diye dünyâya karşı zâhid olmalarını sağlamak 
süz konusu ederek buyuruyor ki: 

•••{Onda} bir oyun, bir lehv, zînet, aranızda karşılıklı övünme, 
mallar ve evlâd çokluğuyla övünme vardır... 

e den] V ’ bark ” bİnek ve benzeri şeylerde dünyânın ve dünyâyı âhirete tercih 
r *n misâli şuna benzer: 

-Ekini kâfirlerin hoşuna giden gays {yani, meralar bitiren yağ- 
mur} gibidir. Sonra o ekin gürleşir de arkasından onu sararmış 
görürsün {yani, o yeşilken bir de bakarsın ki sararı vermiş}. Sonra 
da o ufalanıp çer-çöp olur {yani, hiçbir ekin kalmaz, telef olur gi- 
der. İşte dünyâ [şimdiki] hayât'ı âhiretten üstün tutanın hâli de 


AUâh, rağbet 
acı yla dünyâyı 
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budur. Sonra da böyle bir kimse için) âhirette şedîd bir azâb var- 
dır... 

Sonra buyuruyor ki: 

...{Mü’minler için ise) Allâh'tan bir mağfiret ve bir ridvân vardır. 
Dünyâ [şimdiki hayât, {fânî olan) ğurûr [aldanış] metâından 
başka birşey değildir. 

21. (Sâlih ameller Ue -ki bunlar beş vakit namazdır-} Rabbinizden 
(günâhlarınız için) bir mağfirete ve eni yer ile gök arası ka r 
olan bir cennete koşun (yani, yedi semâ birbirine, yedi arz a 'j 
birine bitiştirilse, sonra da gökler ve yerler birbirlerine bitiştir 
se cennetlerin eni bunlar kadar olacaktır -ancak Allah uzunluğa 
nu zikretmemektedir-}. Bu (cennet) Allah'a (yani, Allah ın tev^ 
dine} ve rasûllerine (yani, Muhammed'in nebi olduğuna} 
(yani, tasdîq} edenler için hazırlanmıştır. Şu, Allah tan bir] ^ 
(Allah) onu {kullanndan} dilediği kimseye verir (ve bunu on 
özel olarak bağışlar}. Allah azîmfadlın sâhibidir. 

22. (Yağmur, bitki ve mahsul kıtlığı gibi} ister yerde, {belâ ve ha ^ 
rin uygulanması gibi} ister nefslerinizde meydana gelen ^ 
sîbet mutlaka bir kitâbdadır {yani, orada: levh-i mahi şu 
lıdır}; Biz onu {yani, bu nefsi} yaratmadan önce jböy e t e( jj| e n 
(yani, kitâbda: levh-i mahfûzda ona isabet edeceği tes^ 
şey}, Allah'a göre yesîrdir {yani, O'nun için hiç zor < ^ e ® 1 

23. Ele geçiremediğiniz {hayr ve ganimetle 

verdiğine {yanı, size verdiği hayra} sevinmeyesiniz {> 

nip kibirlenmeyesiniz} diye. 

Bundan dolayı Allâh buyuruyor ki: 

... Allah muhtâl ve fahur olan {yani, Allah 'ın ibadetin^ 
yüklenen ve Allah’ın ni'metleri ile ögünüp böbürlener 
meyen} hiç kimseyi sevmez. j vaI ıi, 

24. Onlar lyani, yahûdîlerin ileri gelenleri} ki, cimrilik 

Muhammed’e karşı tutumlarında cimrilik ederleı , o 11 jill0 ad a 
da gerçeği gizlerler. Böylece yahûdîlerin ayak takına^ ya 
kalan mallarını alıp ele geçirmek isterler) ve inşân a) . ^^a* 11 
hûdîlerin ayak takımına} da cimriliği enıre( lerler{ Xn ’fM 1111 "' 11 
med in durumunu gizlemeyi emrederler). 1 
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med'den} yüz çevirir {ve cimrilik eder: o'na dâir hakkı gizler} ise, 
Allâh elbette ganidir, (yani, yanınızda bulunanlara ihtiyacı olma- 
yandır}, hamîddir {yarattıkları tarafından övül endir). 

25. Andolsun Biz rasûllerimizi beyyinât {yani, âyetler fmu'cizeler, 
belgeler]} ile gönderdik. Onlarla birlikte kitabı ve mîzânı (yani, 
adâleti} inzâl ettik; insânlar qıstı {yani, adaleti] ayakta tutsunlar 
diye. Ayrıca demiri de inzâl ettik; -onda hem şiddetli bir be’s var- 
dır {yani, savaşta, demirde çetin bir gücün bulunması Benim 
emrimin bir gereğidir], hem de insânlar için {geçimlerinde} men- 
faatler {vardır} ta ki Allâh Kendisine ve {düşmanlarına karşı] ra- 
sûllerine {yani, yalnızca Nebî’ye] - bi'l-ğayb - {da'vâsında üstün 
gelinceye kadar] kimin yardım edeceğini bilsin {yani, görsün}. Al- 
lâh elbette {emrinde} qavidir, {mülkünde} azizdir. 

26 - Andolsun ki Biz Nûh 'u ve İbrahim 'i irsal ettik. Nübüvveti ve kita- 

bı {yani, dörtkitâbı: Tevrât’ı, Incil’i, Zebur ve Furqân’ı] o ikisinin 
zürriyyetinde kıldık. Onlardan hidâyette olanlar vardır, ama on- 
lardan bir çoğu fâsıqtırlar {yani, isyankârdırlar}. 

Sonra onların eserleri üzere/ üzerinde {yani, Nûh, İbrahim ve on- 
ların soyundan gelenlerden sonra diğer ümmetlere de} rasûlleri- 
mizi ardarda gönderdik. Meryem oğlu îsâ'yı da gönderdik. Ona 
{annesinin karnında iken} Incil'i verdik. Ona {yani, Isâ’ya} tâbi 
olanların qalblerinde bir refet ve rahmet kıldık/yaptık {yani, sev- 
gi yerleştirdik}... 

(Feth^ m ' Aralannda merhametlidirler {yani, birbirlerini çok severler} 
lıkl, 48/29) bu yruğunda olduğu gibi. Allâh mü’minlerin qalblerine karşı- 
^ °tarak bunu yerleştirmiştir. 

onr a yeni bir ifâde olmak üzere buyuruyor ki: 

- Bir de onlar (ibâdet maksadıyla her şeyden el etek çekerek! 
kendiliklerinden ruhbanlık ortaya koydular .. 

şiireî^ 6111 ° glu îsâdan sonra müşrikler çoğalıp da mü’minleri zayıf dü- 
tiriaj. ,y en ^giy e uğratınca mü’minler insânlardan uzaklara çekilip manas- 
d en d e . diler- Bu hâlleri uzayıp gitti. Onların bir kısmı Isa’nın (a.s) dînin- 
lâh, fi ^ n dü ve kendiliklerinden Nasrânîlik’i ortaya koydular. Bu sebeble Al- 
rbiclen ^ ° nlar ,iba det maksadıyla her şeyden el-etek çekerek} kendilikle- 
ru hbanlık ortaya koydular buyuruyor. 
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...Biz onu onlara yazmamıştık {yani, onlara böyle birşey emret- 
roemişokl . Ancak AUâh 'ın rızâsını aramak için yaptılar, sonra da 
ona gereği gibi riâyet etmediler {yani, onlar kendilerine verilen 
emre riâyet etmediler. Bu husûsta bana itâ'at etmedikleri gibi Ya- 
hûdîUk'i ve Nasrânüik'i kabûl edince de iyi bir iş yapmamış oldu- 
lar}... 


Onların bir kısmı ise lsâ’nın (a.s) dîni üzere kalmaya devâm etti. Niha- 
yet Muhammed’e (s.a) yetişenleri oldu ve o na îmân ettiler. Bunlar, 32 sı 
Habeşistan'dan, 8'i Şam'dan olmak üzere 40 kişi idiler. Allâh’ın şu buyru 
gunda kasdettiği kimseler bunlardır: 

...Onlardan îmân {yani, tasdîq} edenlere ecrlerini {yani, karşıt 
laruıı: cenneti} verdik. Onlardan bir çoğu {yani, yahûdîleşen ve 


Nasranileşenler} ise fâsıqlardı. 

Allâh, İncil ehlinden olup Muhammed'e (s.a) îmân eden kimselere ^ 
kitaba ve Muhammed'in (s.a) kitâbına îmân etmeleri dolayısıyla ecre 
iki defa vermiştir. 

28. Ey o îmân edenler! Allâh'a ittiqâ edin {yani, O nu tevhîd ed^ 
Rasûlü'ne îmân edin {yani, Muhammed'in bir nebî ve ır ^ 
olduğunu tasdîq edin} ki rahmetinden size iki pay {y ani> ' örece . 
versin. Sizin için onunla {hidâyet bulacağınız, yolunuzu ^ 
ğiniz, cennete giden sırât üzerinde} yürüyebileceğiniz 
versin, {günâhlannızı} size mağfiret etsin. Allâh {mü min e 
nâhlannı bağışlayan} ğafûrdur, {onlara} rahimdir. ^ 

29. Ta ki Ehl-i Kitâb {yani, söz konusu edilen Încîl ehlinden ^ ^ 
kişi} Allâh'ın lütfundan {yani, İslâm'dan -O'nun rahme^^, 
madıkça-} hiçbir şeye nâil olamayacaklarını ve muha ^ U ua- 
lın/lütfun {yani, İslâm'ın) Allâh'ın elinde olduğu rıu, yj y nij 

nndan} dilediğine verdiğini bilsinler. Allâh pek büyü 
sâhibidir. , f ı 

Böylece Allâh, mü’minleri de iki kat pay, iki ecr almak husûsu 
ehline ortak etti. 

"Biz olV 

Allâh’ın, Biz onu üzerlerine yazmadık (Hadîd, 57/28) buyruğu- (y a- 
ara *n^. UUhbanllgl1 emr etmedik" demektir; Allah'ın sizin iç&y ^da 
Idg^ b- S12e emrettİgil m uqaddes arza girin (Mâide, 5/21) bu^ 
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Bize Abdullâh [Ubeydullâh] tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip 
dedi: Bana el-Huzeyl el-Müseyyeb'den, o Ebû Ravk'tan naklen, Sonra onlar 
gereği gibi riâyet etmediler (Hadîd, 57/27) buyruğu hakkında dedi ki: “Bu 
husûsta Beni tevhîd etmediler demek istemektedir.” 



58. MÜCÂDELE SÛRESÎ 

MEDENÎ, 22 AYET 


Rahmân, Rahim Allâh 'ın Adıyla 


{Ey Nebî!} Kocası hakkında seninle mücâdele eden {yani, konu- 
şan} ve Allâh 'a şikâyet eden {yani, yaJvanp yakaran) kadının {ya- 
ni, Evs b. es-Sâmit'in hanımı Havie'nin} sözünü Allâh elbette işit- 
ti [ kabul ettı\. Allâh sizin konuşmanızı zâten işitiyordu. Çünkü 
Allâh {ikinizin konuşmasını işiten} semidir, haşirdir. 


Anır b. Avf b. el-Hazrec oğullan’ndan Ensâr'dan Sa'lebe b. Mâlik b. Ah- 
rem ^ ^ azı Havle'ye öfkelenen kocası Evs b. Sâmit el-Ensârî, "Sen benim 
sntı gibisin” dedi. Havle, Nebî’nin yanma gelerek dedi ki: “Ey 
ın Rasûlü! Kocam benimle ben gençken, malım, âilem varken evlendi; 
Jc i™ ^ ec ^’ 8 en Çİiğimi tüketti. Ben yaşlanıp kemiklerim zayıflayanca beni 
du R S1 -^ n annes ^ n * n sırtl kıldı fbana zıhâr yaptı]. Sonra da pişman ol- 

' en |mle onu tekrar bir araya getirmeye imkân var mı?" Nebî ona cevâb 
cinsî 6 “ e ^ ne ’ sen bana annemin sırtı gibisin" demek [zıhâr), eşiyle 
d mun asebette bulunmamaya yemin etmek [ilâ] ve “yıldızların sayısı ka- 
stı H demek câhiliyye dönemi boşama şekillerindendi. ilâ husû- 

a Allâh dört aylık süre belirledi, zıhârda keffareti öngördü, yıldızlar sa- 
Ca boşamayı da üç boşama ile sınırladı. 


Havie'nin şikâyeti üzerine Allâh şu buyrukları indirdi: 

2 

Aranızdan hanımlarına zıhâr yapanların zevceleri, onların ana- 
ları değildir. Onların anaları ancak kendilerini doğuranlardır. 
Şübhe yok ki bunlar elbette münker ve zûr [yalan] bir söz söylü- 
yorlar {yani, zıhâr, münker ve ma'rûf olmayan, bilinmeyen söz- 
lerdendir}. Allâh {onu cezâlandırmadıgı için} elbette afuvdur, 
{helali haram kılmasına rağmen onu bağışlayan} gafurdur. 

Hanımlarına zıhâr yapıp, sonra da o sözlerinden dönenler {yani, 
kendilerine harâm kıldıkları cimâa avdet edenler}, eşleri ile te- 
mas etmezden {yani, cima etmeden} önce bir köle azad etmelidir- 
ler. İşte size bununla öğüt veriliyor {yani, bu husûsta Allâh size 
böylece öğüt verdi}. Allâh yaptıklarınıza {yani, keffâret ile ilgili 
olarak işlediklerinizi bilen} habîrdir. 
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Ebû Muhammed dedi: Ebû AbbAs YahyA b. Ahmed'i şöyle derken işit- 
tim: "Daha önce yapaktan yemini bozdukları için, Sonra da o sözlerinden 
dönenler büyütülmüştür.* 

4. Ama kim {azad edecek köle} bulamazsa, o hâlde birbirleriyle te- 
mâs (yani, timÂ) etmeden önce aralıksız iki ay oruç tutmalıdır 
Kim lonıc tutmaya) güç yetinmezse, o zaman {her yoksula ya- 
rımşar sâ buğday olmak üzere) altmış yoksul doyurmalıdır. Bu 
{yani, söz konusu edilen keffâret (şekilleri)) Allâh'a ve O'nun Ra- 
sûlü'ne imân edesiniz {yani, Allâh'» ve O'nun Rasûlü’nü tasdîq 
edesiniz) diyedir. Bunlar Allâh'm hudüdudur (yani, Allâh ın kef- 
fâret husûsunda sünneti ve emridir). {Yahûdî ve Nasrânîlerden 
kâfirler için elim bir azâb vardır. 

5- Muhakkak Allâh' ve O'nun Rasûlü'ne hadd yarışına kalkışanla 
{yanı, düşmanlık edenler), kendilerinden öncekilerin {yani* > 
miş ümmetlerin) kebt edildikleri {yani, rezîl ü rüsvâ edild ^ 
gibi kebt edildiler {yani, rezîl ü rüsvâ edildiler). Andolsun 1 ^ 
apaçık âyetler {yani, içinde Allâh'm emrinin ve nehyinin 
açıklaması bulunan Qur’ân) indirdik. Kâfirler için mühîn ly 
hor ve haqîr kılıcı) bir azâb vardır. 

Âyet, yahûdî ve münâfıqlar hakkında inmiştir. 

Mühîn, horluk ve haqîrlik" demek (olan el-hevân' dan gelmekte) 

6- Allâh m hepsini {yani, öncekileri de, sonrakileri de ölümde 
ra) dirilteceği gün... 

Âyet, münâfıqlann münâcaat {Peygamber ile özel olarak konuşa 
hakkında (söyledikleriyle) ilgili olarak inmiştir. ^ 

...ne yaptıklarını onlara bildirecektir. Allâh onu e ^ s ^ S j Z oJl iarsa 
{yani, onlann kötü amellerini hıfzetmiş, tesbit etmiş > 

°nu {yanı, amellerini, yaptıklarını) unutmuşlardır. Alla ! 
lan amellerden) her şeye şehîddir {yani, tanıktır). 

7 ' Görmedin mi Allâh gökte ve yerde olan her şeyi rnU ^! C f lS l ıdaŞ ' 

{yani, O nun ilmi bunların hepsini kuşatmıştır). Oç l $ gjzli ce 
may iversin, muhakkak O onların dördüncüsüdür {y a ^ ' r$irt - 
ısıldaştıklannda ilmi onlarla berâberdir). Beş kişi o m f ^et- 
r, mutlaka O onların akıncılarıdır (yani, ilmi onla r 3 1 ı a r,ü' 
lrl ' ster bundan {yani, üçten) daha az (yanı, iki kişi) 0 
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ter daha çok {yani, ister beş kişi} olsunlar. (Yerde} nerede bulu- 
nurlarsa bulunsunlar O mutlaka (ilmiyle} onlarla berâberdir. 
Sonra qıyâmet günü yaptıklarını (yani, ne hakkında g izlice ko- 
nuştuklarını} kendilerine haber verir. Allâh (amellerinden} elbet- 
te her şeye alimdir (yani, her şeyi çok iyi bilendir}. 


Kendilerine fisıldaşmak yasaklandıktan sonra yine kendilerine 
yasaklanan şeylere dönen, günâhı (yani, ma'siyeti}, Rasûl'e düş- 
manlığı (yani, zulmü ve kendilerine yasakladığı hâlde o'na isyân 
etmeyi} fısıldaşan kimseleri görmedin mi?... 


Yahûdîlerle Muhammed (s.a) arasında ateşkes imzalanmıştı. Buna rag- 
men y^ûdîler bir müslümanı tek başına gördükleri vakit, aralarında gizli- 
ce fisıldaşır, konuşurlardı. Müslüman da, kendisini öldürmek için yâhûd 
°Şuna gitmeyecek şeylere dâir fisıldaştıklannı zanneder ve korkarak yolu- 
değiştirirdi. Durum Nebî’ye ulaşınca, onlara fisıldaşmalannı yasakladı. 

onlar bu yasağa uymadılar ve fisıldaşmaya devâm ettiler. Bunun üze- 
e Allâh, Kendilerine fisıldaşmak yasaklandıktan sonra, yine kendilerine 
yoklanan şeylere dönen, günâhı (yani, ma'siyeti}, Rasûl'e düşmanlığı (ya- 
’*** ve kendilerine yasakladığı hâlde o’na isyân etmeyi} fisıldaşmakta 
n kimseleri görmedin mi? buyurdu. 

S°nra onların durumlarını haber vererek buyuruyor ki: 


- Onlar (yani, Ka'b b. el-Eşref, Huyey b. Ahtab, Ka'b b. Esîd, Ebû 
Yâsir ve daha başkaları gibi yahûdîler} sana geldiklerinde, Al- 
lâh ’ın seni selâmlamadığı sözlerle seni selâmlar ve kendi arala- 
rında derler ki: "(Nebîsi’ne ve ashâbına} söylediğimiz sebebiyle 
Allâh bize azâb etmeli değil mi?"... 

^âh da buyuruyor ki: 


- Cehennem (yani, cehennem azâbımn şiddeti} yeter onlara. 
Oraya girecekler! O ne kötü dönüş yeridir (yani, cehenneme dö- 
nüş ne kötüdür)! 

Ay o îmân edenler (yani, sâdece dilleriyle ikrar edenler Abdullâh 
b - Ubeyd, Abdullâh b. Sa‘d b. Ebî Şerh ve başka münâfıqlar}! Bir- 
ikirinizle gizli konuştuğunuz vakit; günâh, düşmanlık (yani, 
ma'siyet, zulm} ve Rasûl'e ma'siyeti fısıldaşmaym {-çünkü Nebî 
onlara böyle yapmayı yasaklamıştı-}; birr ve taqvâyı fısıldaşın 
lyani, itâ'ati ve ma'siyeti terk etmeyi konuşun}... 
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Sonra anten toffcutarak buyuruyor kİ: 

...ı* lötömden sonra} ancak huzûrunda haşrolacagmız (ve size 
ameöerinlzin karşılığını verecek olan) Allâh'a ittiqâ edin. 


10. O ıtaad (yani, münâûqlann hsıldaşmalan} sâdece şeytândandır 
(yani, onun bu işi süslü göstermesindendir}; îmân edenleri ke- 
derlendirmek için Hâlbuki Al/âh 'm izni ile olmadıkça bu onlara 
hiçbir zarar t ermez {yani. Allâh'm onun zarar görmesine izn ver- 
mesi hâli mûstesnâ). O hâlde mü'minler lyani, tasdîq edenler} 
yalnız Allâh’a tevekJcüt etsinler {yani, Allah'a güvensinler}. 

11. Ey o tmân edenleri Meclislerde size, “ Yer açın" lyani, genişletin! 
denildiğinde genişletin ki Allâh da size genişlik versin. Kalkın * 
nildiginde de kalkıverin (yani, Nebiniz size, “Meclisten k n 
diyecek olursa kalkın -kuşkusuz Nebî'ye itâ'at etmeniz hâlin 
Alİâh size ecr verecektir-} ki Allâh sizden îmân edenleri {yaru, ^^ 
dir’e katılmış olanları} yükseltsin. (Aranızdan} kendilerine 
{yani, Our'ân} verilmiş olanları da derecelerle (yükseltsin- ce ^ 
nette vereceği üstün faziletlerle Qur’ân’ı bilmeyen Muhactf^ 
Tâbiîn gibi onlann dışındakilere göre derecelerle yükseltsin • ^ 
lâh (meclisle ilgili husûslarda ve başka husûslardal yaptık la 
za habîrdir. 


12. Ey o îmân edenler! Rasûl (yani, Nebi} ile rıecvâ yapmak ^ 
başa konuşmak] istediğiniz vakit, necvânızdan [özel/baş ^ 
atışmanızdan } önce bir sadaqa verin. Bu (yani, sadaqa % 
sizin için (onu alıkoymaktan! daha hayrlıdır ve (gün 
için} daha temizdir. Eğer (faqîrlere verecek sadaqa) ga- 

nız, Allâh (verecek sadaqa bulamayan kimseler içini e 
fürdur, rahimdir. 

vrf'nin 

Çünkü zenginler Nebî He gizlice, çokça konuşurlar, böylec e ^ 3 - 
mecbsinde faqîrlerden öne geçerlerdi. Nebî ise onlarla uzun bo >' İL ' k j S te- 
ve gizlice, çokça konuşmayı hoş karşılamıyordu. Gizlice konuş 
, . 6a daqa vermekle emrolunmaları üzerine bu işten 0 j. 

dıdar, Böylece faqtrler de Nebî ile konuşabilir, onunla oturup ka^*.. 
aradan uzun bir süre geçmeden Allâh şu buyruklar» »» 

Yoksa gizli konuşmanızdan önce sadaqa vermekten k ^nu 
mu? {Yani, bu size ağır mı geldi ey varlıklı kimseler. . ^ -k 1 
yapsaydınız sizin İçin hayrlı olurdu.} Mâdem kiyup m 
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Allâh tevbenizi kabûl etti- (Allâh sizi afvetti, ba ğ ı tladı \ O hâlde 
salâtı (vakitlerinde kılarak} iqdme edin, zekâtı (zaroânj gelince) 
Itâ edin. Allâh \ a ve O nun Rasûlü'ne itâ'at edin. AUâh yapakları- 
nıza kabirdir. 


14. Allâh ’ın kendilerine gazab ettiği bir qavmi velî edinen (yani, ey 
Muhammed, velî edinmek süreliyle yah udilere samimiyetle bağ- 
lı olan} kimseleri {yani, münâbq Abdullâh b. Nuteyl'i 75 ®} görme- 
din mi?... 


Allâh bunların durumları hakkında buyuruyor ki: 


■ Bunlar {yani, münâfiq!ar, Allâh nezdinde ey müslümanlar) siz- 
den de değildir, onlardan da {yani, dîn ve velâyet husûsunda ya- 
hûdîlerden de) değildir. Üstelik {yalancı olduklarını) bildikleri 
hâlde yalan yere yemin ederler. 

l5 - Allâh {âhirette} onlara şiddetli birazâb hazırlamıştır. Onların ya- 

pageldikleri şeyler hakîkaten kötüdür. 

16. Onlar yeminlerini {öldürülmeye karşı) bir kalkan edindiler de Al- 

lâh yolundan {yani, Allah’ın dîni olan İslâm'dan) imânları alı- 
koydular. Bu sebeble onlar için mühîn bir azâb vardır. 

lQıyâmet günü ' nde) malları da, evlâdları da Allâh â karşı kendi- 
lerine hiçbir şekilde fayda sağlayamaz, işte onlar ateşin ashabıdır. 
Onda/orada hâlidler {yani, hep cehennem ateşinde iqâmet ede- 
cekler, ölmeyecekler) onlardır. 


l8 - Allâh onların {yani, münâfîqların} hepsini dirilteceği gün, size ye- 
min ettikleri gibi O na da yemin edecekler de kendilerinin gerçek- 
ten {dîn nâmına) birşey üzerinde olduklarını sanacaklar. {Ancak 
bunun Allah’a karşı kendilerine hiçbir faydası olmayacaktır.) İyi 
bilin ki onlar (söylediklerinde) yalancıların ta kendileridir. 

l9. Şeytân onlara gâlib ve üsriin geldi {yani, onlara baskın geldi) de 
onlara Allah'ı ' zikretmeyi dahî unutturdu. İşte bunlar şeytânın 
hizbidir lyani, taraftarıdır), iyi bilin ki şeytânın hizbi {yani, taraf- 
tarları) , lıâsirler/hüsrâna uğrayanlar onlardır. 

2o - Doğrusu Allah'a ve O'nun Rasûlü'ne hadd yarışına kalkışanlar 
lyani, Allah’a ve O'nıııı Rasûlü'ne düşmanlık besleyenler), işte 
oaUır zillet {yani, helaki içindedir. 

^°6rusu, Abdullah h. Neblel'dir. (Çeviren) 
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21. ABâh yasta (yani. hükmetti! : Ben kesinlikte gdlibim: Ben verosûl- 
Imim (yani. Nebi). Aüâh elbette çavidir, azizdir (yani, 0 Şam, 
Rüm Rot batkından daha gavi ve daha azizdir! 

22. Altâh'a ve âhim gününe İmân eden (yani. Allâh'ın ortaksız bir ve 
tek olduğunu, amellerin karşıiıklannın verileceği Ölümden sonra 
(Bribşi tasd)q eden) bir qavmin, Aİlâh'a ve O'nun Rasûlü'ne hadd 
yarışına kalkışan kimseleri aslâ sever (yani, Aİlâh'a ve O nun Ra- 
sûtü'ne düşman olanlara karşı iyi ve samîmi olarak} bulamaz- 
sut.. 


Âyet. Hftnb h. Ebî Beltaa el-Ansî’nin Mekkelilere mektub yazması üze 
riftt inmipT f 

...isterse bunlar babalan, oğulları, kardeşleri yâhûd aşiretleri ol 
sun. işte bunlar (yani, böyle bir işi yapmayanlar} qalblerine ima 
nı (yani, tasd!qi} yazmış (yani, koymuş} olduğu... 

Bunun bir benzeri de, Bizi şâhidlerle berâberyaz (Âl- i îmrân, 3/53) buy 
rugu fle. Ben onu ittigâ edenlere yazacağım (yani, onlara taqdîr edeceği 
kılacağım} lA'râf, 7/1561 buyruğudur. 

...ve kendilerini nezdinden bir rüh ile desteklemiş olduğu ^ ^ 
dünyâda onlara acilen verUen Allâh'tan bir rahmet ile 
güç ka t u İd an} kimselerdir. (Âhirette de} onları ebediyy® j* 
cennette ölmemek üzere} kalıcılar (yani, iqâmet edenler 0 
üzere altından (kesintisiz olarak} nehirler akan cennet ere „| 
bahçelere} sokacaktır. Allâh onlardan (güzel amellerinden ^ 
râzı olmuştur. Onlar da O'ndan (yani, verdiği mükâfat ar ^ 
duklarım elde etmeleri sebebiyle Allâh'tan) râzı olmUşla m \s- 
bunlar (yani, bu sözü geçenler} Allâh'ın hizbidir (yani, tar ^(a- 
ndır}. Haberiniz olsun muhakkak Allâh'ın hizbi (yanı , tar di ie- 
n} iflah olanların (yani, umduklarını elde edenlerin} ta 

fidir. 
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MEDENÎ, 2 4 A Y E T 
Rahmân, Rahim Allâh'ın Adıyla 

1 • Göklerde ve yerde olanlar Allâh ’ı teşbih etmektedir (yani, gökler- 

deki melekler ile yerde bulunan mahiûqât Allâh' j zikretmekte- 
dir}. O {mülkünde} azizdir, {emrinde} hakimdir. 

2- Kitâb Ehlinden o küfredenleri {yani, Nadîroğuilan yahûdSerini 
Uhud savaşından sonra} haşr'in evvelinde {yani, ilk savaşta 
-ikinci haşr ise qıyâmettir-} yurtlarından çıkarandır {yani, Me- 
dine'den Şam ve Ezriat'a sürülmelerini sağlayandır}. Siz ise { ey 
mü’minler} onların çıkacaklarını sanmamıştınız {yani, öyle bir- 
Şey zannetmiyordunuz}. Onlar da hisarlarının kendilerini Al- 
lâh' a karşı gerçekten koruyacağını sanmışlardı, ama Allâh onla- 
ra hesâba katmadıkları bir taraftan {yani, Ka'b b. el-Eşref in öl- 
dürülmesi cihetiyle} geldi ve qalblerine korku saldı {yani, Ka‘b b. 
el-Eşref'in öldürülmesiyle Allâh qalblerini korkuttu -çünkü o 
başlan ve efendileri idi-}. Ey basiret sahihleri {yani, Allah'ın emri 
[işleri] ve Nadirogulları'nın durumu hakkında basiret sahibi olan 
mü’minler}! İbret alın. 

Eğer Allâh onların hakkında {Medine'den} sürgünü yazmamış 
[yani, taqdîr etmemiş, hükme bağlamamış} olsaydı,... 

ya2d Bl j tnun bir benzeri de, Allâh, "Andolsun ki Ben ... gâlib geleceğim" diye 

1 [yani, taqdîr etti/hükmetti} (Mücâdele, 58/21) buyruğudur. 

- onları elbette dünyâda {ellerinizle öldürülmek suretiyle} azâb- 
landırırdık. Bununla birlikte âhirette onlar için ateş azabı vardır. 

1 Bunun {yani, başlarına gelen sürgünün} sebebi, onların Allah’a 
v e Rasülü’ne şâqq {yani, düşmanlık} etmeleridir. KimAllâh'a {ve 
Rasûlü’nel şâqq {yani, düşmanlık) ederse, muhakkak Allâh {ce- 
zâlaııdırdıgı taqdîrde} cezâsı pek çetin olandır. 

saitfrç UnUn k' r benzeri de, Ey qavmim! Bana şâqqınız {yani, düşmanlığınız} 

SlZl sebeb olmasın (Hûd, 1 1 /89) buyruğudur. 

Herhangi bir hurma ağacını kesmeniz yâhild onu kökleri üzere 
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dikiti bırakmanız {ki köklerinden kasıd tamâmıdır} , hepAllâh'm 
izni (yani, emdi ile olmuştur ve Jâsıqlan (yani, yahûdîleri} alçalt- 
ması (yani küçültmesi) içindir. 

Hurma ağaçlarının kesilmesiyle onlan alçalttı. Çünkü hurma agaçlan- 
nm kesilmesi onlar için bir zillet ve bir aşağılanmaktır. 


(d-Fenâ dedi ki: "Acve türü dışında bütün hurma ağaçları türlerine 
(âyet-i kerîmedeki lafzıyla) el-liyn adı verilir.” 751 ] 

lel-Fenâ dedi: Bana Hassan tahdîs etti, o el-Kelbî’den, o Ebû Salih ten, 
o da İbn Abbâs'tan dedi ki: “Nebi, acve türü dışında o gün bütün hurma 
ağaçlarının kesilmesini emretti. Bu sebeble acve dışındaki her çeşit hurma 
ağacı ‘el-liyn’ diye bilinir.” 752 ] 

(Ebû Muhammed dedi: Ebû Ubeyde de dedi ki: “el-Lın -tekili, lînedty 
gptir-, acve ve el-bemi dışındaki hurma ağacı çeşitleridir.” 753 ) 

6. Allâh'm onlardan {yani, Nadîroğullan'nın mallarından) 

lii'ne verdiği feye gelince, siz onun için {yani, o feyi ele geç 1 ^ 
için} ne at oynattınız, ne de deveye bindiniz {yani, at sırtına ve 
deve sırüna da binmediniz. Bunun yerine yürüyerek güt 1 _ 
orayı fethettiniz}. Fakat Allah rasûllerini {yani, Nebisi u 
med'i} dilediği kimselere musallat eder. Allâh her şeye 
dım etmeye de, fetih nasîb etmeye de gücü yeten) d a ,r 1 ^ 

7. Allah'ın qaryeler ahâlisinden {yani, Kureyza, Nadir, ^yh 

dek ve Ureynelüere âit iki kasabadan) Rasûlü’ne ver ^ ^^jg. 
lâh'a, Rasûl'e, akrabalara {yani, Nebî'nin akrabalarına ^ ef} 
re, miskinlere ve yolda kalanlaradır, la ki o {yani, 0 lTia 
zengin olanlar arasında birdûle olmasın {yani. zengin e t)rrîia ya 
sûsunda faqîrlere baskın gelerek kendi aralarında P a Y a ^ alTin ıecl 
kalkışmasın). Hem Rasûl size ne verdi ise lyaııi, rasııl Al - 

feyden size ne verirse) onu alırı, nehyeltiği şeyden dc sa 
lâh'a ittiqâ edin... 

T . ... r â'd an na,i 

cümle, Muqâtil b. Siileymân'a âit değil, râvtlerden birinin 

il â.,/-! J’ /ı, . . .. _ f 
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ien- ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 
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Bununla Allâh onları ma'siyet işlemekten sakuımaları için korkutuyor, 
ardından da cezâsıyla onları korkutmak Üzere buyuruyor ki; 

...Çünkü Allâh (ma'siyet işleyenleri cezâlandırdıgı taqdîrdej ce- 
zâsı çok şiddetli olandır. 


Sonra feyi söz konusu ederek buyuruyor kir 


8- Yurtlarından ve mallarından (Mekke kâfirleri tarafından] çıkar- 
tılıp uzaklaştırılmış olan ve Allah'tan bir /adi (yani, cennette 
O'ndan kendilerini nzqlandırmasını 754 j ve bir rızâ (yani, Rabb'- 
lerinin râzı olmasını] arayan, Allah'a ve O'nun Rasûlü'ne (yani, 
Muhammed'e] yardım eden Muhacirlerin faqîrleri içindir. İşte 
onlar (îmânlarında) sâdıq olanların ta kendileridir. (Onlar mü- 
nâfiqlar gibi îmânlarında yalancı değildir.} 

Sonra Ensâr'ı söz konusu ederek onlardan da övgüyle söz etti. Çünkü 
V> endileri dışarıda tutularak Muhâcirlere verilmiş, onlar da bunu gönül 
°? uğu ile karşılamışlardı. Onun için Allâh buyuruyor ki: 


9 - Onlardan evvel o yurda yerleşen (yani, Muhâcir mü ’minlerin ken- 

dilerine hicret etmelerinden uzun yıllar önce Medine’yi yurt ve 
vatan edinen} ve îmâna sâhib olanlar {yani, Muhâcirlerin hicre- 
tinden önce Medine’de yer tutmuş olan Ensâr}, kendilerine hic- 
ret eden (mü’minj/er/ severler ve onlara verilen şeylerden (yani, 
Muhâcir kardeşlerine verilen feyden} ötürü göğüslerinde (yani, 
qalblerinde} bir çekememezlik duymazlar. Kendileri ihtiyaç için- 
de bulunsalar dahî {Muhâcirleri} kendilerine tercih ederler (yani, 
muhtaç olsalar bile, içlerinde bir sıkıntı ve darlık duymadan fey 
hususunda Muhâcirleri kendilerine tercih ederler}. Kim neftinin 
cimriliğinden korunursa (yani, Allâh kimi nefsinin hırsından ko- 
rursa -ki leyin Muhâcir kardeşlerine verilmesini gönül hoşluğu 
*ie karşılayan Ensâr kasdedilmiştir-}, işte onlar felâh bulanların 
ta kendileridir. 

‘ () h unlardan sonra gelenler (yani, Muhacirler ile Ensâr'dan sonra 

8 e lip, qıyâınet gıinü'ne kadar İslâm'a girecek olanlar 755 -ki tâbi- 
ûn bunlardandır-} derler ki: “Rabbimiz! Bize ve bizden önce îmân 
etmiş kardeşlerimize mağfiret buyur (yani, bizi ve bizden önce 

75 4 g u ~ - — . 

?5S B u ’z ayifbİryorumdur (Redaktör: E.ö) 

Za yf b*r yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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geçmiş bulunan Muh&dıter ile Ens&r'ı bağışla -ki bu bir istiğfar 
dır-), qaIMmmiede imân edenlere karşı hiçbir kin bırakma. Rab- 
irimiz! Kuşkusuz ki Sen raû/sun, rahimsin 


Münâfıqlann yahûdflere gizlice haber göndererek, “Biz sizinle berâbe- 
riz. Hem size yardım edeceğiz, şâyet çıkartılırsanız sizinle berâber çıkarız" 
demeleri ile ilgili olarak da şu buyruk indi: 


11 . Görmedin mi o münâfujlık edenleri, onlar Kitâb Ehlinden {yani, 
yahûdüeıden) küfreden kardeşlerine {yani, Huyey b. Ahtab, el- 
Cedd, Ebû Yasir, Mâlik b. ed-Dayf ve Kureyza halkına} dediler kı 
“Eğer siz çıkartılırsanız {yani, Muhammed Nadîrlileri çıkardığı 
gibi sizi de Medine'den çıkartacak olursa} , kesinlikle biz de sizin 
le çıkarız. Sizin hakkınızda {yani, sizi yardımsız bırakmak husû 
sunda) hiçbir kimseye {yani, Muhammed'e} ebediyyen [as 
itâ'at etmeyiz. Eğer sizinle savaşılırsa, mutlaka size yardım edenz 


{yanı, biz de sizinle birlikte savaşırız}... 

Ancak Allah onların yalancı olduklarını belirterek buyuruyor ki. 

..Allah da şâhidlik eder ki doğrusu onlar kesinlikle yalancılar 

12. Eğer onlar {Medine’den Nadir oğulları'nın çıkartıldığı gibi) 

tılırlarsa, onlarla birlikte çıkmazlar. Eğer onlarla savaşılıp ^ 
ni, müslıimanlar onlarla savaşacak olursa}, onlara yar ırfl ^ 
mezler {yani, destek vermezler}. Onlara yardım etseler ^ an *' ^ 
tek verseler} bile muhakkak gerisin geri dönerler, sonra da 
terine yardım olunmaz. 

Münâfıqlar böylelikle onları aldatmış oldu. Bundan dolayı kalele ^ â . 
dışına çıkamadılar. Sonunda kimileri öldürüldü, kimileri esir alındı ve^ 
yet Sa‘d b. Mu'âz'ın şu hükmünü kabûl ederek kalelerinden indiler rke k 
^lan öldürüleeek, kadın ve çocukları esir alınacaktır. Onlardan 4 

. -ı xıx 750 er ^ e ^ es * r a l ,n dı. İşte, Bir kesimini (yani, savaşçı o a ^ 
Şiyıl öldürüyor, bir kesimini {yani, 750 kişiyi} esir alıyordunuz (Ahza - 

buyruğu bunu anlatmaktadır. 


Devâmia buyuruyor ki* 

"â ‘isl^ 

13. Gerçekten [ey müslümanlar} sizin rehbeiiniz onların 

de {yani, münâfıqlann qalblerinde| Allah'ları eşeddır. ? ’o\n* W 
fufhetmeyen (yani, anlayıp ibret almayan! bi r Q 
nndandır. 
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1 4. Onlar sizinle topluca savaşamazlar, müstahkem kalelerde yâhûd 
duvarlar/ sûrlar arkasından olması müstesnâ. Kendi aralarında 
be’sleri şiddetlidir... 

AUâh Nebî'ye hitâben buyuruyor ki: 

...{Ey Muhammedi} Sen onları {yani, münâhqlar ile yahûdileri} 
bir arada sanırsın, ama qalbleri darmadağınıktır {yani, anlaş- 
mazlık içerisindedir, ihtilâf hâlindedir}. Bu onların (Allah'tan ge- 
leni} azletmeyen {ve dolayısıyla O'nu tevfıîd etmeyen} birqavm 
olmalarındandır. 


Bunların meseli, kendilerinden öncekilerinki gibidir (yani, daha 
önce Bedir de savaşanlara benzer -Bedir savaşı bundan iki sene 
önce olmuştu-}. Onlar emrinin [işlerinin/yaptıklannın] vebalini 
tattılar {yani, günâhlarının cezâsı olarak Bedir'de kimileri öldü- 
rüldü} ve onlar için elîm bir azâb da vardır. 


Sonra Allâh yahûdileri aldatıp, zorlu ve sıkıntılı zamânlannda onlardan 
duran ve onları teslim eden münâfiqlara bir misâl vererek buyuruyor 


l6 - (Münafıkların meseli,) inşâna, "Küfret" diyen, küfredince de, “Ben 
senden kesinlikle beriyim, ben doğrusu âlemlerin rabbi Allâh' tan 
korkarım" diyen şeytânın meseli gibidir. 

* ‘ Netice itibariyle o ikisinin {yani, şeytânın ve inşânın: râhıbin} 
âqıbetleri, ateşte -onda hâlidler olarak- kalmaktır. Şu, zâlimlerin 

cezasıdır. 

kası M rt Ünâflq,ann Ve y a hûdîlerin görecekleri karşılık cehennem ateşidir. Ar- 
n ®n AJlâh mii’minlerj, yahûdileri velî edinmekten sakındırıyor: 

18 

Ey o îmân edenler! Allâh V? ittiqâ edin. Herkes yarın için ne hazır- 
ladığına {yani, qıyâmet günü için ne amel işlediğine} bir baksın 
{yani, bunu iyi bilsin} . Allâh ’a ittiqâ edin {de yahûdileri velî edin- 
mekten sakının}. Allâh {hayr olsun, şerr olsun, yahûdîlere yar- 
dımcı olmak türünden olsun} elbette yaptıklarınızı {haber alan} 

habîrdir. 

terk etmemeleri ve Ehl-i Kitâb’m konumuna düşmemeleri için 
n ere öğüt vererek buyuruyor ki: 

Allâh’ı unuttukları {yani, Allah’ın emrini terk ettikleri} için Al- 
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geçmiş bulunan Muhâcirler Ue Ensâr'ı bağışla -ki bu bir istiğfar- 
dır-}. q aitlerimizde îmân edenlere karşı hiçbir kin bırakma. Rab- 
bimiz! Kuşkusuz ki Sen müftün, rahimsin .” 

Münâftqlann yahûdllere gizlice haber göndererek, “Biz sizinle berâbe- 
riz. Hem size yardım edeceğiz, şftyet çıkartılırsanız sizinle berâber çıkarız 
demeleri ile ilgili olarak da şu buyruk indi: 

11. Görmedin mi o münâfujlık edenleri, onlar Kitâb Ehlinden {yani, 
yahûdOeıden} küfreden kardeşlerine {yani, Huyey b. Ahtab, el- 
Cedd, Ebû Yasir, Mâlik b. ed-Dayf ve Kureyza halkına} dediler ki. 
“Eğer siz çıkartılırsanız {yani, Muhammed Nadîrlileri çıkardığı 
gibi sîzi de Medine’den çıkartacak olursa}, kesinlikle biz de sizin 
le çıkarız. Sizin hakkınızda {yani, sizi yardımsız bırakmak huşu 
sunda] hiçbir kimseye {yani, Muhammed' e} ebediyyen [as 
itâ'at etmeyiz. Eğer sizinle savaşılırsa, mutlaka size yardım e en 

{yani, biz de sizinle birlikte savaşırız}... 


Ancak Allah onların yalancı olduklarını belirterek buyuruyor ki. 

..Allâh da şâhidlik eder ki doğrusu onlar kesinlikle yalancılar 

12. Eğer onlar {Medine'den Nadir oğulları'nın çıkartıldığı gibi! f 1 

tılırlarsa, onlarla birlikte çıkmazlar. Eğer onlarla sava ^ lT ^ frl e t- 
ni, müslümanlar onlarla savaşacak olursa}, onlara yar 1 ^ 
mezler {yani, destek vermezler}. Onlara yardım etseler 
tek verseler} bile muhakkak gerisin geri dönerler, sonra a 


terine yardım olunmaz. 

Munâfiqlar böylelikle onları aldatmış oldu. Bundan dolayı kalel 
dışına çıkamadılar. Sonunda kimileri öldürüldü, kimileri esir 
yet Sa d b. Mu âz ın şu hükmünü kabûl ederek kalelerinden ın erkek 
Çüan öldürülecek, kadın ve çocuklan esir alınacaktır. Onlardan 4 
öldürüldü, 750 erkek esir alındı. İşte, Bir kesimini {yani, savaşçı o an ^ 
şıyi] öldürüyor, bir kesimini {yani, 750 kişiyi[ esir alıyordunuz (Ahza , 
buyruğu bunu anlatmaktadır. 


Devâmla buyuruyor ki: 

•*(5 İSW 1}V 

13- Gerçekten {ey müslümanlar} sizin rehbetiniz onların of} j a ria 
de {yani, münâfıqların qalblerinde} Allâh'tan eşeddir. ■, 1 
asld fufhetmeyen {yani, anlayıp ibret almayan} bird (il,rTÎ 
nndandır. 
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14 . Onlar sizinle topluca savaşmazlar, müstahkem kalelerde yâhûd 
duvarlar/sûrlar arkasından olması mtistesnâ. Kendi aralarında 
be’sleri şiddetlidir... 

Allâh Nebî'ye hitâben buyuruyor ki: 

...{Ey Muhammedi} Sen onları {yani, münâfiqlar ile yahûdHeri) 
bir arada sanırsın, ama qalbleri darmadağınıktır {yani, anlaş- 
mazlık içerisindedir, ihtilâf hâlindedir}. Bu onların {Allah'tan ge- 
leni} azletmeyen {ve dolayısıyla O'nu tevhıd etmeyen) birqavm 

olmalarındandır. 

15. Bunların meseli, kendilerinden öncekilerinki gibidir {yani, daha 
önce Bedir'de savaşanlara benzer -Bedir savaşı bundan iki sene 
önce olmuştu-}. Onlar emrinin [işlerininfyaptıklannın] vebâlini 
tattılar {yani, günâhlarının cezâsı olarak Bedir'de kimileri öldü- 
rüldü} ve onlar için elim bir azâb da vardır. 

•rzalf ° nra y^ûdîleri aldatıp, zorlu ve sıkıntılı zamânlannda onlardan 
^ duran ve onları teslîm eden münâfıqlara bir misâl vererek buyuruyor 


(Münafıkların meseli,) inşâna, “Küfret” diyen, küfredince de, “Ben 
senden kesinlikle beriyim, ben doğrusu âlemlerin rabbi Allah'tan 
korkarım" diyen şeytânın meseli gibidir. 

Netice itibâriyle o ikisinin {yani, şeytânın ve inşânın: râhibin} 
âqıbetleri, ateşte -onda hâlidler olarak- kalmaktır. Şu, zâlimlerin 
cezasıdır. 


ve yalı udilerin görecekleri karşılık cehennem ateşidir. Ar- 
ii’minleri, yahûdîleri velî edinmekten sakındırıyor: 

Eyo îmân edenler! Allah'a ittiqâ edin. Herkes yarın için ne hazır- 
ladığına {yani. qıyâmet günü için ne amel işlediğine} bir baksın 
{yani, bunu iyi bilsin}. Allah'a ittiqâ edin {de yahûdîleri velî edin- 
mekten sakının}. Allâh {hayr olsun, şerr olsun, yahûdîlere yar- 
ımcı olmak türünden olsun} elbette yaptıklarınızı {haber alan} 
bahirdir. 


, M ünâfı qian 

Slnd an Allâh t 


&üi 


.^mrini terk etmemeleri ve Ehl-i Kitâb'm konumuna düşmemeleri için 
^ ere öğüt vererek buyuruyor ki: 

Allâh i unuttukları {yani, Allâh'ın emrini terk ettikleri} için Al- 
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lâh\n da kendilerini , kendilerine unutturduğu (yani, kendileri 
için dünyâda İken hayr işlemelerini unutturduğu) kimseler gibi 
de olmayan, işte onlar fûsıqlann lyani, isyânkârlann) ta kendile- 
ridir. 

Sonra her iki kesimin sonunda varacakları yeri söz konusu ederek bu- 
yuruyor ki: 

20. Ateş ashâbı ile cennet ashâbı (qıyâmet günü’nde sevâb/mükâfât 
ve mevki itibâriyle) bir olmaz. Cennet ashâbı, fevz bulanların (ya- 
ni, ateşten kurtulanların) ta kendileridir. {Ateş ashâbı ise orada 
ebedî kalmak üzere ateştedir.) 

Yine onlara öğüt vererek buyuruyor ki: 

21. Biz {içinde emirleri, yasaklan, va'dieri, tehdidleri, haramı ve he 
lâli bulunan) bu Çur’ân'ı bir dağa indirse (ve ona taşıtsa} idik ®y 
Muhammedi muhakkak ki Allah’ın haşyetinden onun hâşi ly 31 ^ 
boyun eğmiş) olarak parça parça olduğunu görürdün. { u 
boyieyken nasıl olur da inşânın qalbi incelmez, Allâh a karşı 
yet duymaz. Oysa insânlar cansız dağdan daha zayıftır- v un ^ 
dağın kökü, yerin yedi kat dibinde; başı semâdadır. nsa ^ e 
Qur'ân'ı haşyetle ve metânetle anmalı, huşû duyarak önu 
eğilmelidir!... 

İşte Allâh buna dâir bu misâli verdikten sonra buyuruyor ki. 

...İşte Biz bu meselleri insanlara {Allâh’ın misâlleri ^ zeI ^ n . 
fekkür etsinler {ve rubûbiyyet üzerinde ibret ile düşünsün 
ye veriyoruz. 

Sonra yüce Rabbımiz, zâtının vahdâniyyetini dile getirmek üzer 

ruyor İd: 

ve 

22. O Allâh ki O'ndan başka hiçbir ilâh yoktur. Ğaybı (yanı. ° 1 ^ cJcJJ1 . 

olacak olanın ğaybını, gizlisini) veşehâdeti (yani, her şey 

daki hakk üe şâhidligi) bilendir. O rahmandır, rahimdir- ^ ^ 

Rahmân ve rahîm”, biri diğerinden daha rikkatli, daha . j r ol al1 

Yüce Rabbin adı Allah’tır. Allâh, bütün mahlûqâtına q 

rububıyyenn adıdır. Diğer isimleri ise O’nun fiillerini ifâde eder. 

23- O Allâh ki O'ndan başka bir ilâh yoktur... 

Zâtını tevhtd ettikten sonra, zâtı hakkında buyuruyor ki: 
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...el-melik'dir (yani, Kendisi dışındaki her şeyin mâlikidir), el- 
quddûs'dur {yani, pak ve temizdir), es-selâm'dır (yani, kullar 
O'nun kendilerine zulmetmesinden yana salimdirler, esenlikte- 
dirler) , el-mü ’min 'dir (yani, dostlarına, kendilerine azâb etmeye- 
ceği husûsunda eman vermiştir}, el-miiheymin'dir {yani, hayrya 
da şerr olsun kullarının ameli husûsunda onlara şâhiddirf... 

Nitekim, Ve onun üzerinde bir müheymin olmak üzere (Mâide, 5/4#) ve 
Size birşâhid olarak {yani, kullarının hayr ya da şerr amellerine karşı şâhid- 
dir-Muhammed'e (s.a) indirdiği kitâbını da tasdıq edendir-} (Müzzemmil, 
73/15) buyurmaktadır. 

...el-azîzdir {yani, mülkünde kudretiyle Kendisine hiçbir şekilde 
zarar verilemeyendir}, el-cebbârdır {yani, mahlûqâu hakkında 
dilediği her husûsta qahredici güce sâhib olandır}, el-mütekeb- 
bir'dir {yani, her şeyden azametlidir}. Allâh {Kendisi ile birlikte} 
ortak koşmalarından {yani, Kendisi ile birlikte başka bir ortağın 
bulunmasından} münezzehtir. 

Böylece Rabbimiz onların iftiralarından zâtını tenzih etmektedir. 

Sonra Kendisi hakkında buyuruyor ki: 

o Allâh ki el-hâlıq'tır {yani, her şeyi yaratandır -nutfeyi de O ya- 
ratmıştır, mudğayı da O yaratmıştır-}, el-bâri dir {yani, mudğayı 
fbir çiğnem eti) bir inşân olarak yaratan ve bütün insânlan yara- 
tan ve inşâna iki göz, iki kulak, iki el, iki ayak veren O dur}, el - 
musavvir'dir {yani, rahimlerde dilediği gibi suret veren O dur 
-erkek, dişi, siyah, beyaz, hilqati tam veya değil-}, el-esmaul- 
husrıâ yalnız O’n undur {yani, er-rahmân, er- rahim, el-azîz, el- 
cebbâr, el-mütekebbir ve buna benzer diğer isimler, bu sûrede 
zikredilen isimler O'ııundur}. Göklerde ve yerde olanlar O nıı teş- 
bih eder {yani, göklerde, yerde bulunanlar ve ikisi arasındaki bü- 
tün yaratılmışlar O'nıı zikreder, O'nu tevhîd eder 756 }. O {mül- 
künde} azizdir, {emrinde} hakimdir. 

er Bahân" lafzı, "er-RahmâıV’dan daha ince olup merhametle, yarat- 
a nna rahmetiyle atıfette bulunan demektir. 

, Üellif , b aş ka yerde aynı ibareye, "kâfirler hâriç” kaydım koymuştu (bkz. Teğâ- 

Un ’ (Redaktör: E.ö) 
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Bize Abdullah [Ubeydullâh] tahdîs edip dedi: Bana babam tahdîs edip 
dedi: Bize el-Huzeyl el-Müseyyeb'den tahdîs edip dedi: “Subhânallâh, Al- 
lah' m kötülüklerden tenzîh edilmesi demektir.” 

el-Huzeyl dedi: Muqâtil dedi ki: “Qur'ân'da bulunan her subhânallâh 
lafzı ile Allah zâtım kötülükten tenzîh etmektedir. Ancak, Subhânellezi esrâ 
bi-‘abdihi [kulunu geceleyin yürütenin şanı ne yücedir] buyruğu müstesna 
olup burada hayret bildirmektedir. Subhânellezi halaqa’l-ezvâc [bütün çift- 
leri yaratan münezzehtir] buyruğu da, “çiftleri yaratanın bu işi hayret veri 
cidir” anlamındadır. Ayrıca, subhânallâhi hıyne tülsün [akşamladığınız za 
mân sübhânallâh] buyruğu da “Allâh için namaz kılın” demektir. 



60 . MÜMTEHÎNE SÛRESÎ 

MEDENÎ, 13 ÂYET 


Rahmân, Rahîm Allâh'ın Adıyla 

Ey o îmân edenler! Benim de düşmanım, sizin de düşmanınız 
olanları evliyâ edinmeyin... 

Nebî insânlara cihâda çıkma emri vererek askerî hazırlıklara başladı, 
âtıb b. Ebî Beltaa Mekkelilere, “Muhammed askerî hazırlık yapıyor. Gör- 
u gûm kadarıyla da sizin üzerinize gelmek istiyor. Dolayısıyla tedbirinizi 
n diye bir mektub yazarak Ebû Amr b. Sayfî b. Hâşim'in câriyesi Sâre -ki 
e Me kke'den Medine'ye gelmişti- ile 10 dinar karşılığında gönderdi. 

Durumu öğrenen Rasûlullâh, Hâtıb b. Ebî Beltaa'ya, "Düşmanımızı 
uyarmana seni iten sebeb nedir?” diye sordu. 

Hâtıb dedi ki: 

ûm |T sen ' afvedesice, afvet beni! Üzerine kitabı indirene yemîn ede- 
^ m üslüman olduğumdan beri kâfir olmadım. Seni tasdîq ettiğimden 
sem yalanlamadım. Seni sevdiğimden beri senden nefret etmedim. 
gilin^ 3 ^Şmanlık ettiğimden beri dostluk etmiş, onları velî edinmiş de- 
da m ' Bil *yorum ki benim mektubumun onlara bir faydası olmayacak, sana 
Çünk^ 1 0,mayacak - Mazeretimi kabul buyur. Allâh için sana feda olayım. 

ü seni n ashâbından Mekke'deki malını, aşiretini koruyacak kimseleri 
risi ayanyoktur - fakat ben öyle değilim. Ben onlara antlaşma ile katılmış bi- 
rer bizzat onlardan değilim. Benimle antlaşmalı olanların hepsi de hic- 
2ar ^ tm,ş bulunuyor. Benim Mekke’de çok malım var. Müşriklerin malıma 
l^a , Verece klerinden korktum. Onun için bu mektubu yazarak bu yolla ön- 
ce d e endİmİ yakln göstermek, beni sevmelerini sağlamak istedim ve böyie- 
Ct .ğ iri i rnallm a gelecek zararı önlemeye çalıştım. Allâh'ın onları rüsvay ede- 
*• onlardan intiqâm alacağını, mektubumun onlara hiçbir fayda sagla- 
aca ğmı bilmişimdir. 

sim söylediklerinde onu tasdîq etti. Allâh da mü'minlere öğüt ol- 

b u e Hâüt> b Ebı Beltaa ’mn yapuğma benzer bir işi tekrarlamasınlar diye 
ynddarmı indirdi: 


-Ey o imân edenler! Benim de düşmanım, sizin de düşmanınız 
olanları evliyâ edinmeyin. Siz onlara meveddet ile (sırrlar ihtiva 
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«rftı» mektub) iiq6 ediyorsunuz. Oysa ki onlar hakktan size gelene 
{yani, Our'&n'a) küfr ettiler ve yalnızca Rabbiniz Allâh 'a imân et- 
tiğiniz için {öz yurdunuz olan Mekke'den} Rasûl'ü ve sizi çıkardı- 
lar. Eğer siz Benim yolumda ve rızâmı aramak üzere cihâd için 
çıkmış iseniz onlara meveddet ile sırr {yani, onların iyiliğine ola- 
cak haberler ihtivâ eden mektub} ulaştırmaya kalkışmayın. Ben 
gizlediğinizi de (yani, qaibinizde gizlediğiniz sevgi ve velî edinme 
duygularını da), açıkladığınızı da {yani, onlara açıktan gösterdi- 
ğinizi velâyeti de} bilirim. Sizden kim bunu yaparsa {yani, k* 
lere gizlice sevgi beslerse}, kuşkusuz yolun ortasından sapmtf 
olur (yani, hidâyet yolunun tam ortasından uzaklaşmış olur}. 

Hânb hakkında aynca, Allâh'a ve âhiret gününe îmân eden bir qavmın 
Allâh ve O'nun Rasülü ile sınır mücâdelesi yapanlara sevgi beslediklerini g 
remezsin (Mücâdele, 58/22) âyeti sonuna kadar inmiştir. 

Sonra Allâh, Mekke kâfirlerinin kendilerine olan düşmanlıklar 


mü minlere haber vermek üzere buyuruyor ki: 

2 . 

siz 


e haber vermek üzere buyuruyor ki: 

Onlar size karşı zafer kazanırlarsa size düşmanlık 
siz onlardan ayrılmış, İslâm üzere olmuş olduğunuz h 
gâlıb gelirlerse böyle davranırlar} ve {öldürmek için} size * ^ 

ve {sövüp saymak için} dillerini kötülükle uzatırlar ve | er jne 
olurlarsa}, küfretmenizi şiddetle arzu ederler {yani, ın 
dönmenizi temenni ederler}. ^ 

{Ancak bunu yapacak olursanız,} akrabanızın da, eV ^ lT1 ^ e t\e] 
size hiç faydası olmaz. Çıyâmet günü'nde sizin aranızı 
ayıracaktır. Allâh yaptıklarınızı {en iyi gören} haşirdir. ^ 

Îbrâhîm'de ve {mü’minlerden} o'nunla beraber olanla 
için gerçekten uyulacak güzel bir örnek vardır. Hani on ^ ^gri- 
lerine şöyle demişti: Muhakkak biz sizden ve Allâh ^ 
dan/berisinden ibâdet ettiğiniz şeylerden {yani, ilâhlar y#/- 

ri ettik. Size küfr ettik {yani, sizden teberri etlik, uzak a § 
nızca Allâh'a îmân edinceye {yani, Allah'ı tastlUi edin c c> 
bizimle sizin aranızda ebediyyen düşmanlık ve kin J 
brâhîm in babasına, “Andolsun senin için mağl lıel c 
demesi müstesnâ. gy- 

_, ırı ^ llâh şu ? u demektedir: Siz de qavminizin kâfirlerinden uzak k ° yn ıak- 
U Ortaya koyun. Çünkü qavmlerinden uzak olduklarını ortaya 


3 . 


4. 
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ta Ibrâhîm'de ve o'nunla birlikte olan mü’minJerde sizin için güzel bir örnek 
vardır. Fakat müşriklere mağfiret dilemek husûsunda sizin için güzel örnek- 
lik söz konusu değildir. İbrâhîm, Andolsun senin için mağfiret dileyeceğim 
demişti. Ancak bu, babasının Îbrâhîm'e verdiği bir söze binâen söylenmiş- 
ti. Çünkü o, oğluna îmân edeceğini söylemişti . 757 Fakat ölümü esnâsmda 
artık onun Allâh düşmanı olduğunun açıkça ortaya çıkması ve şirk üzere öl- 
mesi üzerine İbrâhîm ondan uzak olduğunu belirtmiş ve ona mağfiret dile- 
meyi kesmişti. Sonra İbrâhîm (a.s) şunları söylemişti: 

..."Ama Allah'a karşı sana hiçbir fayda sağlayamam. Rabbimiz! 
Yalnız Sana tevekkül ettik, yalnız Sana yöneldik ve dönüşümüz 
de yalnız Sanadır." 

5 - "Rabbimiz! Bizi küfredenler için bir fitne kılma {yani, bizim nzqı- 

mızı kısıp da onlara bol nzq vererek bizi onlara muhtaç etme! O 
taqdîrde bu bizim için bir fitne olur 758 } ve bize mağfiret et! Rab- 
bimiz! Çünkü Sen azizsin, hakimsin.” 

Benzeri bir buyruk da Mâide sûresi nin (118. âyet) sonlarındadır. 

Andolsun ki onlarda {yani, İbrahim'de ve o’nunla birlikte olan- 
larda} sizin için, Allah'ı ve âhireti umanlar {yani, Allâh 'tan ve 
amellerin karşılığının görüleceği ölümden sonra dirilişten kor- 
kanlar} için {onlara uymak hususunda} güzel bir örnek vardır. 
Kim {hakktan} yüz çevirirse, kuşkusuz ki Allâh {kullarına muhtaç 
olmayan} ganidir, {yarattıkları taralından saltanatında övülen} 
hamîddir. 

' Olur ki Allâh onlardan {yani, Mekke kâfirlerinden} düşmanlık et- 
tikleriniz ile sizin aranızda bir meveddet meydana getirir... 

ABâh mü ’m inlere, İbrâhîm (a.s) ve o'nunla birlikte îmân edenlerin 
Jullerinden uzaklaştıklarını haber vererek, onların da Mekke kâfirlerin- 
11 haklaşmaları gerektiğini bildirdi. Bunun üzerine onlar da akrabaları- 
• yakınlarına düşmanlık ettiler ve düşmanlıklarını da izhâr ettiler. Allâh 
lar// n ' n ^ er * n hususta hissettiklerini bildiğinden ötürü, Olur kı Allâh on- 
___ Qrt düşmanlık ettikleriniz ile sizin aranızda yakın bir dostluk meydana 

J^âhînVin, babası iyin mağfiret dilemesinin, babasının, îmân edeceğine dâir 

r âhîm' e verdiği söze binâen olduğu iddiası, dayanaktan yoksun bir yakıştır- 
ma ^ adlr - (Redaktör: V..O) 

u yorum, su götürür. (Redaktör: E.ü) 
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getirir buyruğunu İndirdi Mekkeliler müslüman olunca. müslümanlar on- 
larla tçü-dtşh oklu, onlarla evlendiler. Nebi de Ebû Süfyân'ın kızı Ümm Ha- 
b&e 9e evlendi 759 işte Allih'ın söz konusu ettiği sevgi ve dostluk budur. Al- 
tfth NebTye şöyle hitâb etmektedir: 

..Allâh {(aranızda) sevgi var etmeye gücü yeten) qadîrdir. Allâh 
{tevbe edip İslâm'a giren Mekke kâfirlerinin günâhlarını bağışla- 
yan! ğafürdur, (İslâm'a girişlerinden sonra da onlara karşı) ra- 
himdir. 


Sonra müslümanlara karşı savaşmamış ve müşriklere yardım etmemiş 
kimseleri görüp gözetmeye müsâde ederek buyuruyor ki: 

8. Sizinle din hususunda savaşmamış, sizi yurtlarınızdan {y an!l 
Mekke'den} çıkarmamış olanlara iyilik yapmanızı {yani, onlar 3 
aranızdaki bağlan gözetmenizi) ve onlara qıst {yani, adâlet) yap 
manızı (yani, onlarla olan ahidlerinizin gereğini yerine getirme 
nizi} Allâh size yasaklamaz. Çünkü Allâh qıst yapanları iy an1 ’ 111 
sânlar arasında adâleti uygulayanları) sever. 

Ayet, Hilâl b. Uveymir'in mensûb olduğu Huzaalılar, Huzeyme oğtıll 
Surâkab. Mâlik, Abdi Yezîd b. Abdi Menât ve el-Hâris b. Abdi Menâfin m 
tesib bulunduğu Müdlic oğullan hakkında inmiştir. 

9. Allâh ancak sizinle dîn sebebiyle savaşmış, sizi {yani, n j ( 

hoşlanmadıktan için Nebî’yi ve ashâbını} yurtlarınızdan y 
Mekke’den) çıkarmış {Mekke kâfirlerini) ve çıkarılmanıza 
Çıkarılmanız husûsunda Mekke kâfirlerine) yardım etmiş ^ 
len velî edinmenizi size yasaklar. {Sizden} kim onları ve ı 

se, işte onlar zâlimlerin ta kendileridir. ^ 

10. Ey o îmân edenler! Mü'min kadınlar, hicret edenler ola 

geldiklerinde, onları imtihan edin... a 

Nebî Hudeybiye günü Mekkelilerle barış antlaşması yaptı, a ‘^ de 
şarÜanndan biri de, “Müslümanlardan Mekkelilere giden kimse 


759 Bu ifâdelerden, Peygamber efendimizin Ümm Habîbe ile Mekke’nin f ^ e de 
sonra evlendiği gibi bir sonuç çıkmakta ise de yanlıştır. OmmHabı e j ) j r UK te 
erten bir dönemde müslüman olmuş, kocası Ubeydullâh b. O h $ ^ia- 
«abeşıstan-a hicret etmiş ve Habeşistan'da iken kocas. vefât etml»- gkz- 

ite,, Nebî (s a) ile hjcrî 6 veya 7 ylId a nikahlan 

r el-Askalanl, Tehzibu'l-Tehzib, Xll/ 440 . (Çeviren) 
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edilmeyecek, fakat Mekkeülerden Nebi ye giden İdinseler Meldcelilere iâde 
edilecek" şartı idi. Mekke kâfirlerinden Sayfi b. er-Râhib'in nikâhı altında 
olân Sııbeya bt. el-Hâris el-Eslemiyye isimli bir kadın bu barış döneminde 
Nebi nin yanına geldi. Kocası, kadının iâde edilmesini istedi. Nebî'ye, "Onu 
bize geri ver, çünkü bizimle senin aranda böyle bir şart var" dedi. Nebi, "Söz 
konusu şart erkekler hakkında idi, kadınlar hakkında değildi" dedi. Bunun 
üzerine Allâh, Mü’mirı kadınlar hicret edenler olarak size geldiklerinde, ön- 
lün imtihan edin buyruğunu indirdi. 

Nebi onu imtihan edip dedi ki: “Çavminin arasından çıkman, işlediğin 
r suç veya kocandan hoşlanmayışın veya ondan nefret edişin sebebiyle 
o adığma, sâdece Islâm’a olan bağlılığın ve ona duyduğun arzu olduğuna, 
undan başka bir maksadının olmadığına Allâh adına yemin eder misin?” 
âyette sözü geçen mihnet [imtihan] budur. Allâh buyuruyor ki: 

...Allâh onların îmânlarım en iyi bilendir. Şâyet [mihnetten önce} 
onların mümin kadınlar olduğunu görürseniz, onları kâfirlere 
[yani, kâfir kocalarına} geri döndürmeyin. Çünkü bu kadınlar o 
erkeklere helâl değildir, o erkekler de bu kadınlara helâl olmaz 
{yani, mü’min bir kadın kâfir bir erkeğe, kâfir bir erkek de 
mü’min bir kadına helâl değildir}. O erkeklere infâq ettiklerini ve- 
rin {yani, kâfir kocalarına kadınlara infâq etmiş oldukları mehri 
ödeyin -bu mehri müslümanlar arasından o kadm ile evlenecek 
olan erkek öder. Şâyet müslüman erkeklerden kimse onunla ev- 
lenmeyecek olursa, eski kâfir kocasının alacak bir şeyi de ol- 
maz-}. O kadınlara mehirlerini verdiğiniz taqdîrde onları nikâh- 
lamanızda size bir günâh (yani, bir harec [darlık]} yoktur. Kâfir 
zevceleri de nikâh {akdi} altında tutmayın {yani, kâfir olan hanı- 
mınızı, eşiniz olarak değerlendirmeyin, çünkü o sizin için eş ola- 
maz. -Kasdedilen, hicret eden kadın ile evlenen erkektir. Çünkü 
(bazanj kâfir bir kadının qavmi arasında önemli bir yeri bulunur, 
ufo'abası çok olurdu, (müslüman olan} kocası da onun yakınları 
v e qavmi vâsıtasıyla güçlü olmak isteğiyle onu nikâhı altında tut- 
maya devanı ederdi—}. Siz de yaptığınız infâqı isteyin {yani, müs- 
lümanlardan birinin hanımı kâfirlere gidecek ve evlenecek olur- 
sa, o müslüman erkek onunla evlenen kimseden kadına verdiği 
mehri istesin}. Onlar da yaptıkları infâcjı islesinler (yani, verdik- 
leri mehri geri istesinler: JVfekkelilerden bir kadın müslümanlara 
hicret ederek gelecek olursa, o kadın ile evlenecek olan erkek 
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oum mtutiâ 9k kmtnnt yonta. Bjtr mûttOman trfmk gelen 
m stm ^bm kadm eeto pm eyo ca k otursa. «İd kocasını, hııu- 
i MÜnbırt y» kad a r mahir n f iı ra uu $âyct Mekke kâfirleri ken- 
dİ ioeâfcriyte mM fidemcaderae» onlara gâlib geldiğiniz taqdlr- 
dt on h ritı nehri akn, Bu. bant andaşması gereği yalnma 
HfHrrtint içip tooutauş bir hûkrodû- -AfiAhın tu buyruğu bu 
im dto getirmektedir: -) Bunlar Altâh'm hükmüdür. Anmada 0 
hükm wrir (yani. nafaqa husûcunda müslümanlaria kâfirler ara 
«oda hükmü O verir). Alldh (yamuklarını çok iyi bilen} alimdir. 
{ « fa ç aya dür (mehir ile ilgili) verdiği hükmü Ue emrinde} ha- 
timdir 

Soma ABâh n a t aqa Ue QgQi olarak buyuruyor ki: 

II- arnkriruzden birşey (yani, herhangi biri} kâfirlere geçer# 

(yani. mümin Ur kadın kâfirlere iltihak ederse: Mtislümanlar Jj 
k endiler i arasında savaş bulunmayan ve kocası müslüman o 
Ur ka dın kâfirlere sığınırsa} , siz de muûkabede bulunursanız 
ni, g animet alır ve ardı arkasına Afi âh size mal almayı nasibe 
•el, eşleri gitmiş olanlara infâq ettikleri gibisini lyani, ver ^ 
mebrü» aynısını) verin (yani, elde eniğiniz ganimetten, beş c ^ 
al ınm a dan önce verin. -Sonra (devletin payı olan) ^ eşte . 'Inn- 
mr. bundan sonra da ganimet müslümanlar arasında pay a ^ 
l*H' tmân (yani, tasdlq) ettiğiniz Allah'a ittUfâ edin 1ya 11 1 
verdıji emirlerde O’na isyân etmeyin}. 

12* Ey NebV Mü min kadınlar sana bî'ât etmeye geldiklerinde, o ^ 
la Allâh'a hiçbir şeyi şirk koşmamak, hırsızlık ^ 

etmemek, evlâdlarını öldürmemek, elleri ue ayakları ör ^ caSl n* 
tira edecekleri bir bühtan ile gelmemek lyani, kadının ^ 
dan başkasından olma bir çocuğu, kocasından olduğun 
ederek kocasına, “Bu ondan değil, şendendir" demem* »W- aglt 
marüfta (yani. AUâh'a itâ'at olan ve Nebi’nin y asakm R y â hûd 
yakmak, bu maksadla şiir söylemek, elbiseleri parçalan^ ^^te- 
"«ddınken yabancı biriyle halvette kalmak, beraberin t ^ 
mi bulunmadıkça üç günden fazla yolculuğa çıkmama ^ 
benzer Nebi nin nehyetılgj husûslardal sana isyân em # ön * 

re bi'ûtleş ve onlar için Altâh 'a istiğfar el. Doğrusu m 0. 

®*ki şirk) bağışlayan) gajürdur, (bundan sonrası İçin r 
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BÖyiece k a dınla r Ncbfnta ke nd il er inden aldığı sflzlctikabûl ve ikrar et- 
liler. 

tfte, ...üzere tana bFAt etmeye geldikleri vakit, btâtkrini habûJ et ve on- 
lar için AUâh'a istiğfar et. Doğrusu AUâh (daha önceki şirki bağışlayan! ğe- 
fodur, (bundan sonrası için] rahimdir buyruğu bunu dile getirmektedir. 

13. Ey o imân edenleri Alldh 4 w kendilerine ğazab ettiği birgavmi (ya- 

ni, yahûdflerij veli edinmeyin... 

Ayet, AbduUAh b. Ubeyy ve Mâlik b. Duhşum baklanda inmiştir. Yahû- 
dHer onlara, İslâm'ı terk edip, ondan uzaklaşma yı güzel göstermişti. Mü&lü- 
® an hutian faqlr bazı kimseler de yahûdflete, mûsJOmanlara dâir birtakım 
haberler götürüyorlardı. Böyiece onlarla iyi ilişkilerini devâm ettirmek, on- 
^ nn mahsullerinden, yiyeceklerinden istifâde etmek istiyorlardı. Allâh bu- 
nu nehyetti. 

3onra buyuruyor ki: 

...Çünkü onlar (yani, yahûdüer} kâfirlerin gabindekilerden ümtd 
kestikleri gibi âhiretten ümtd kesmişlerdir. 
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mekkî, i4 Ayet 


Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 

Göklerde {bulunan melekler} ve yerde bulunan {cinn ve inşân kâ- 
firleri dışındaki yaratılmışlar} Allâh'ı teşbih eder {yem, zikreder}. 
O {mülkünde} azizdir, {emrinde} hakimdir. 


Ey o îmân edenler! Yapmayacağına şeyi niçin söylersiniz? 

Yapmayacağınız şeyi söylemeniz, Allah'ın yanında büyük bir 
maktı {yani, büyük bir gazabı} gerektirir. 

Bununla, böyle bir işin büyüklüğü anlatılmaktadır. 


Gerçek şu ki Allah Kendi yolunda {yani, O'na itâ'at uğrunda} bir- 
birine rabtedilmiş {yani, saffta birbirine bitişmiş, kaynamış} bina 
gibi saff bağlayarak çarpışanları sever. 


lar ' ^ Unun ^ a AB âh, îmândan sonra en sevdiği ameli onlara haber verdi. On- 


^yurd^ Vermel( ’ te f fib etmek üzere, Yapmayacağına şeyi niçin söylersiniz? 


lse savâşm^tan/çarpışmaktan hoşlanmadılar. Allâh bunun üzerine on- 


tfdu. 


Bu * 

Bnsâr- 9 ^ et> ara ^ ann h a Abdullâh b. Revâha ve başkalarının da bulunduğu 
• Ev$ ve Hazrec hakkında inmiştir. 

Hani Mûsâ qavmine {yani, qavminden îmân edenlere -ki bunlar 
oniki sıbtın meydana getirdiği esbât(ın soyundan gelenler)di-}, 
“Ey qavrnim! Benim Allah'ın size gönderdiği Rasûlü olduğumu 
bildiğiniz hâlde niçin bana eziyet ediyorsunuz?"... 

Çünkü Musa'nın hayalarının şişik olduğunu söylemişlerdi.' 60 

69) âye^ n bİr benzen de, Musa'ya eziyet edenler gibi olmayın (Ahzâb, 33/ 


- Onlar jhakktan uzaklaşıp başka tarafa kayarak} sapıp eğrilince 
A Hâh da qalblerini çevirdi {yani, uzaklaştırdı, kaydırdı}. Allâh fâ- 
s ıqlar {yani, isyankârlar} topluluğunu {dalâletten kurtararak dî- 
nine} hidâyet etnıez. 

Sr âiJiyâta dayalı bir hurâfedir. (Redaktör: E.ö) 
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t. Hani Meryem oğlu Isâ da şöyle demişti: “Ey tsrâllogullan! Muhak- 

kak ben Aliâh’tn size gönderdiği Rasûlü 'yilm. Benden önceki Tev- 
rdt'ı doğrulayıcı ve benden sonra gelecek ve adı Ahmed {-Süryânî- 
ce'de Fâriqlît-} olan bir rasûlü müjdeleyici olarak geldim, lîsâ) 
onlara beyyınât (yani, gösterdiği hayret verici şeyler: çamurdan 
kuş halqetrae$i, anadan dogma körü ve abraş denilen alacalıyı 
iyileştirmesi, ölüleri diriltmesi gibi husûslar) ile gelince, onlar 
{yani, yahûdüerl “Bu {yani, îsâ'nın yaptıkları} apaçık bir büyü- 
dür" {yani, büyü olduğu apaçık ortadadır} dediler. 

7. İslâm'a da'vet edildiği hâlde Allâh 'a karşı yalan uydurandan (ya- 
ni, yahûdîlerden -çünkü o'nun büyücü olduğunu iddiâ etm ^ ff 
di-} daha zâlim kimdir? {Yani, daha zâlim kimse olamaz}. A 
{ilminde} zâlimler topluluğunu (dalâletten çıkarıp, dînine e 1 
rek} hidâyete iletmez. 

8. {Muhammed’in Tevrât ve Incil'deki durumunu, dîni ile ilgi^ ^ 
gileri gizlemiş olan yahûdî ve hristiyanlar) ağızlarıyla (y a J^^ 
leriyle} Allah'ın nurunu (yani, dînini} söndürmek isterler. n ^ 
ki Allâh nûrunu {yani, dînini} tamamlayacaktır (yani, g j ^ 
üstün getirecektir}; kâfirler (yani, yahûdîlerle hristiyan 31 
görmese bile. 

« 

9- O, Rasûlü'nü {yani, Muhammed’i} hidâyet ve hakk dîn (y^ 

lâm -ki İslâm: Muhammed'in getirdiği dîn dışındaki ^jt- 
tıldır-} ile gönderendir. Çünkü onu bütün dînlere üstün 


ur;... 

’nâ Cİ^ 

Allâh, onlardan kiminin öldürülmesini, kiminin de zelîl olup ° ^ gg- 

ödemesini sağlamak sûretiyle bunu gerçekleştirdi; Muhammed m 
tirdiği dîni bütün dîn sâhiblerine karşı üstün kıldı. ustü 11 

Allâh m, Biz de îmân edenleri düşmanlarına karşı destekledik 
gelenler oluverdiler (Saff, 61/14) buyruğu da buna benzemektedir. ^ 

... müşrikler (yani, Arablardan müşrik olanlar: KureyŞ 
hoş görmese bile. ^ 

10 * Ey 0 imân edenler! Sizi elîm {yani, can yakıcı} bir azâb 

raeak bir ticâreti size göstereyim mi? . jyjıi' 

Allâh a ve O'nun Rasûlü'ne îmân {yanı, Allâh m teV !\ JjZ 
hammed'in bir nebi ve rasûl olduğunu tasdîql edersi 
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rınız ve canlarınızla Allâh yolunda (yani, Allâh’a itâ'ac uğrunda} 
cihâd edersiniz. Eğer bilirseniz bunlar {yani, îmân ve cihâd} sizin 
için (başka şeyiere göre} daha hayrlıdır. 


12. (Bunu yaptığınız taqdîrde} zenblerinizi size mağfiret eder ve sizi 
altından nehirler akan cennetlere ve Adn cennetlerindeki {-ki 
Adn cenneti, cennetlerin en üstünüdür-} çok hoş (yani, cennetin 
yerleşilecek yerlerindeki çok güzel} meskenlere koyar. İşte bu 
{mükâfât}, büyük fevzdir [kurtuluştur]. 

13- Ve sevdiğiniz bir diğeri daha {yani, dünyâda size cennetin dışın- 
da verilmiş bir va'd daha vardır, ki o da şudur: Cihâd ettiğiniz 
taqdîrde düşmanlara karşı} Allah'tan bir yardım ve yakın (yani, 
dünyâda çabucak gelen} bir fetih {bir zafer. Ey Muhammedi Za- 
feri: dünyâda zafere erişmeyi, âhirette de cenneti} mü’minlere 

müjdele! 

Nebi onlara bu müjdeyi verince hamd ettiler. 

Ey o îmân edenler! Allah’ın ensârı olun {yani, Allâh 'm (dîninin} 
yardımcıları olun -ki Allâh yolunda savaşan, O'nun kelimesi 
olan “lâ ilâhe illâllâh ”m yücelmesini ve hiçbir şey ortak koşulma- 
mak üzere Allâh’a ibâdet edilmesini isteyen kimse Allâh'a yar- 
dım etmiş demektir-}... 

N h D - mek isti y° r ki; Sayıca sizden daha az olan havârîlerin -ki havâriyyûn, 
di dilinde “elbise ağartıcıları” demektir- Meryem oğlu îsâ ya (a. s} yar- 
111 atikleri gibi, siz de Muhammed'e (s.a) yardım edin. 


■■■Nitekim Meryem oğlu îsâ havarilere, Allâh a {yani, Allâh ile bir- 
ükte 7 ' 41 } benim yardımcılarım kim olacak? {yani, Allâh tan beni 
kim korur 7 ' 42 ) dedi. {îsâ'nın da vetini kabul eden} havariler de, 
Allah 'ın yardımcıları biziz’’ dediler. Bunun üzerine Isrâîloğulla- 
fi ’ndan bir taife {yani, havârîler îsâ'ya) îmân etti, bir taife de küf- 
retti... 

âde burada tamâm olmaktadır. 


buradaki ilâ lâf/mm, meâ |berâber| anlamında kullanıldı tartışılır. (Redak- 

762 *° r:E -Ö) 

u açıklaman», dngn. olduğu söylenemez. Ancak bununla, “Allah yolunda gö- 
dl V ' mı yerine getirirken bana gelecek zararlara karşı beni koruyarak kını yar- 
mcı Qİac ak?" anlamım kasdetmesi müstesna. (Çeviren) 
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SU SAFF SÛRESİ 


„-Biz de {Muhammed'e} imân edenleri düşmanlarına karşı des- 
tekledik de {Muhammed ile} üstün gelenler {yani, diğer dîn men 
sûblanna karşı üstünlük sağlayanlar} oluverdiler. 

{tsâ} onlara beyyinelerle, yani, çamurdan kuş yaratması, anadan dogma 
kfiıü ve abraş denilen alacalıyı iyileştirmesi, ölüleri diriltmesi gibi husûslar- 
la gelince, yahûdîler, Isâ'nın bu yaptıkları için, "Bu, apaçık bir sihr" dediler. 




62. CUMA SÛRESİ 

medenî, ıı Ayet 


Rahmân, Rahim Aliâh 'in Adıyla 

J Göklerde {(olan melekler)} ve {inşân ve cinnlerin kâfirleri dışın- 
da} yerde olanlar Allah'ı teşbih eder {yani, Allah'ı zikreder}. 

Sonra şanı yüce Rabbimiz, niteliklerini belirterek buyuruyor İd: 


—O, el- meliktir {yani, her şeyin mâlikidir}, el-kuddûsdür {yani, 
tertemiz, paktır}, {mülkünde} azizdir, {emrinde} hakimdir. 

O ümmîler {yani, kitâb okumayan, elleriyle yazı yazmayan Arab- 
lar 7B3 j arasında kendilerinden bir rasûl {yani, nebi Muham- 
med’i} gönderendir. Onlara karşı O'nun âyetlerini {yani, 
Qur’ân'm âyetlerini} okuyor, onları tezkiye ediyor {yani, durum- 
larını ıslâh ederek Allâh'ı tevhîd etmelerini sağlıyor}, onlara kita- 
bı ve hikmeti {yani, Çur'ân’ın helâl ve harâma dâir mev'izelerini} 
Öğretiyor {-bunun için de onlara Qur'ân'ı okuyor-}. Hâlbuki da- 
ha önceden {yani, Allâh, Muhammed'i göndermeden önce} apa- 
çık bir dalâlet {yani, şirk} içinde idiler. 

te onlardan {yani, bu ümmetten geriye kalanlar arasından} he- 
nüz kendilerine {yani, ilkleri olan Nebî’nin ashâbma} kavuşma- 


nmış olanlara da. O, {mülkünde} azizdir, {emrinde} hakimdir. 

kte bu {yani, İslâm} Allâh'ın lütfudur. Onu {yani, Ailâh'ın lütfü 
°lan İslâm'ı} dilediği kimseye verir. Allâh {İslâm ile kurtularak 
fevz bulmalarını {umduklarını elde etmelerini} sağlamak sure- 
tiyle} büyük lütuf sahibidir. 

Kendilerine Tevrat yükletilip {yani, Tevrât'taki hükmler gereğince 
a mel etmek mes’ûliyeti yükletilip ve bunun için onu okuyup} 


sonra onu yüklenmey enler ini taşımayanların {yani, içindeki 
hüknıler gereğince amel etmeyenlerin} meseli, kocaman es- 

C^: bİr qavTne nıensûb {ArabJ olmaktan, okuma-yazma bilmemekten" 
dı r j.?’ ,lâhî kitâba sâhib olmamak veya İlâhî kitabı bilmemek” anlammda- 
niirv. , eWm> yahûdîlerin Tevrat'ı bilmeyenlerine de “ümmî” (Bakara, 2/78) de- 
llmek ^ir. (Redaktör: H . ö) 
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62. CUM A SÛRESİ 


fârisifiier [ kitâblar] yüklenenJtaşıyan eşeğin meseline benzer {ya- 
ni, içinde ne olduğunu bilmeden kitâb taşıyan eşek gibidirler. İş- 
te Tevrât'ta bulunanlar gereğince amel etmeyen yahûdîlerin du- 
rumu budur}... 


Ali âh onlara bu misâli verdikten sonra buyuruyor ki: 


..Allah'ın âyetlerini {yani, Qur'ân'ı} yalanlayan topluluğun me- 
seli ne kötüdür! Allah (ilminde) zâlimler topluluğunu {dalâletten 
kurtarıp, dînine ileterek) hidâyete ulaştırmaz. 


6. {Yahûdîlere) de ki: "Ey yahûdîler! Eğer siz bütün insânlar bir tam 
fa, gerçekten yalnız kendinizin {âhirette} Allah'ın velîleri {ve sev 
dikleri) olduğunuzu {dolayısıyla da Allah'ın sizi cezalandırmaya 
cağını) iddiâ ediyorsanız {ve iddianızda da) doğru söyleyenler ise 
niz, haydi ölümü temenni edin.” 

Sonra Allah Teâlâ bu hususta onların durumlarını şöylece bildirmek 
dir: 

7. Ama ellerinin önden gönderdiklerinden {yani, günâhların ^ 
Allâh'ı ve Rasûlü yalanladıklarından) ötürü onu 
menni etmezler. Allah zâlimlere {yani, yahûdîlere) alîm ır 
onları çok iyi bilendir). 

8- {Ey Muhammed, onlara) de ki: “ Doğrusu o ölüm, ki on ^ ar o ^ ara y\ 
firâr ediyorlar {yani, tiksiniyorlar), {(fakat o,) kaçınılmaz ^ gn 
elbette onlara mülâqi olacaktır. Sonra ğaybı da, şehâdetı ^ ^ 
{yani, ğayb olan her şeyi bilen ve her türlü gizli konuşma 
sıltıya şâhid olan) Allah'a (âhirette) reddolunacaklad 0,1 
çekler, O da yaptığınız şeyleri size haber verecektir. 

9. Ey o îmân edenler! Cum'a günü... . /fl jn 

Buradaki min-yevmi’l-cumu'ati [Cum'a gününden 1 ibaresinde^ 
[den] edatı, sıladır (fazladan gelmiş bir ulama edatıdır). 

...salât için nidâ olunduğunda {yani, imâm minbere o na nia 
nida edildiğinde) Allah'ın zikrine sa'y edin {yani, fa f7 - 0 gir 

21 kılmaya gidin) ve alış-verişi bırakın. Bu {yani, namaz 
{alış-verişten) daha hayrlıdır; eğer bilirseniz. 

10- Artık o namaz (yani, Cum'a namazı) kılındığı vakit J 

dağılın... 
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62. CUM'A SÛRESİ 


Bu dağılma emri, nehiyden sonra verilen bir ruhsat olup, namazdan 
sonra nzq aramayı helâl kılmaktadır. Dileyen namazdan sonra çıkıp ticâret 
yapabilir, dileyen yapmaz. İşte Allâh'm şu buyruğu bunu anlatmaktadır: 

...Allah'ı {dille} çok zikredin ta ki felâh bulasınız. 

11. Onlar bir ticâret yâhûd bir lehv gördüklerinde,... 

Medine'ye gelen kervanları davul çalarak, el çırparak karşılıyorlardı. 
Oniki erkek ve kadın müstesnâ, mescidde bulunanlar da kervanı karşılama- 
ya çıktı. Sonra bir başka kervan geldi. Yine oniki erkek ve kadın dışında (her- 
es kervanı karşılamaya) çıktı. Sonra Âmir b. Avf oğullan'ndan Dıhye b. Ha- 
1 e el-Kelbî -müslüman olmadan önce- Şam'dan çeşitli ticâret mallan ge- 
^di. Medmelüer onu davul çalarak, el çırparak karşıladı. Medine’ye gelişi, 
e 1 nin minberde ayakta hutbe îrâd ettiği Cum‘a gününe denk geldi. Bu- 
nün ^ zer ine şânı Allâh şu buyruğu indirdi: 

■■■Onlar bir ticâret yâhûd bir lehv gördükleri zamân seni {minber 
üzerinde} ayakta bırakıp, ona doğru yöneldiler. De ki: “Allah’ın 
yanındaki, lehvden de {yani, davuldan ve el çırpmaktan da}, ticâ- 
retten de {yani, Dıhye'nin getirdiği ticâret mallarından da} hayr- 
hdır. Allâh rızq verenlerin {arasında başkalarının} en hayrlısıdır. 
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63. MÜNÂFIQÛN SÛRESİ 

medenî, ıı Ayet 


Rahmân, Rahim Allâh 'ın Adıyla 

I- Münâfiqlar sana geldiklerinde, “Şehâdet {yani, yemin] ederiz ki, 
muhakkak sen Allâh in Rasûlü 'sün" derler. Allâh da biliyor ki, sen 
elbette O'nun Rasûlü' sün ve Allâh şâhidlik {yani, yemin] eder ki 
münâfiglar {yeminlerinde) kesinlikle yalancıdır. 

2 ‘ Onlar yeminlerini {yani, senin Allâh'ın Rasûlü olduğuna dâir 
yaptıkları yemini) {öldürülmeye karşı] kalkan edindiler ve {in- 
sanları} Allâhin yolundan {yani, Islâm dîninden) alıkoydular. 
Gerçekten de onların bu yaptıkları {münâfiqlık) ne kötüdür! 

3 

J Şu, onların îmân {yani, ikrar) ettikten sonra küfretmelerindendir. 
Bunun için de qalblerine {küfr ile) mühür vuruldu ve bu yüzden 
onlar fıqhetmezler. 

Onları gördüğün zaman cüsseleri hoşuna gider,... 

•di ıf aSl< ^’ ^dullâh b. Ubeyy'dir. Iri-yarı, güzel görünüşlü, tadı dilli birisi 
°nuştuğu vakit Nebi onun konuşmasını dinlerdi. 


-•Söz söylerlerse sözlerini dinlersin. Hâlbuki onlar dayandırılmış 
keresteler (veya elbise giydirilmiş keresteler /korkuluklar) gibidir... 

Serin taqdîm vardır - Şöyle demektir: Onların bedenleri sanki biri di- 
jj er ln ütünde ayakta duran, fakat birşey işitmeyen ve aqletmeyen rûhsuz 
] etrn ı' ere benzer - 4te münâfiqlar da, keresteler gibi îmânı işitmez ve aq- 
rest ^ er ° nlann qalblerinde îmân yoktur. Böyiece onların bedenlerini ke- 

ye benzetmiştir. 


■ ■■Her sayhayı kendi aleyhlerine {koparıldı} sanırlar... 

bi ne ^ Selâ > as ker arasında bir münâdî yüksek sesle nidâ edecek yâhûd bir 
le rind < T ZgİnIerinden kurtulacak yâhûd bir kayıb i'lânı yapılacak olsa, qalb- 
eki k °rkudan ötürü kendilerinin kasdedildigini zannederler. 

-Düşmanın ta kendileri onlardır. Bu sebeble onlardan sakın! Al- 
lâh onları qatletsin {yani, onlara ia'net etsin}. Nasıl da döndürü- 
lüyorlar { yani, yalanlıyorlar}! 
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m münAhqOn sûresi 


S. Onlara iyini. AbduUâh b. Ubeyye) . ■'Gelin Allâh Rasûlü sizin için 

mağfiret dUam” denilince, onlar {yani, AbduUâh b, Ubeyy) başla- 
rını çetvirter İyini, kendilerine mağfiret dilenmesini istemedik- 
terinden ötürü başlarını başka tarafa döndürürler) ve sen onların 
büyüklenerek i mağfiret dilenmesinden) yiiz çevirdiklerini {yani, 
bunu kabûl etmeyip başka tarafa yöneldiklerini) görürsün. 

AbduDâh h. Ubeyy b. Selûl, mağfiret dilemesi için kendisini Nebi ye ça- 
ğsın adama, duymamışçastna "Ne dedin?” demişti. 

6. Onlar için mağfiret dilesen de, dilemesen de hakklarında birdir 
Aüâh onlara aslâ mağfiret etmez. Kuşkusuz ki Allah fâsığlar {ya 
ni, isyânkârtarl qavmini {yani, AbduUâh b. Ubeyy'i) {dalâletten 
kurtarıp dinine ileterek) hidâyete erdirmez. 

7- * ’RasûluUâh'ın yanındakilere infâq etmeyin ki dağılıp & mnle ^ r 

diyenler onlardır. Hâlbuki göklerin ve yerin hazîneleri Alla ın ^ 
{yani, nzqın anahtarları, yağmur» bitki O'nundur). Fakat mu 
falar fahetmezler {yani, hayrı anlamazlar). 



Devâmla -AbduUâh b. Ubeyy’i kasdederek- şöyle 


buyuruyuı. 


8. Derler ki: " Eğer Medine'ye dönersek elbetteki en azız {yani- 1 en ^ 

lü) olan en zelil {daha zelîl/güçsüz) olanı oradan mutla 
(ocaktır." Hâlbuki izzet Allah'ın, O'nun Rasûlü'nün ve îrnan ^ l 
lerindir lyani, bunlar hiç kuşkusuz münâfıqlardan daha az 
fakat münâfalar {bunu} bilmezler. 

Nebî yola koyuldu ve devesi üzerinde etrafı inceleyip duruyordu 
yet Zeyd e yetişti. Kulağını yakalayıp, yüzü kızarıncaya kadar ku a g ınJ 

roaldan ile ezdi ve “Müjde sana; Allâh senin suçsuzluğunu bildir jjû 

rudu, sem tasdiq etti” dedi. Ardından ona ve diğer insânlara at , 0 l- 

âyeti okudu. Böylece Zeyd'in doğru söylediğini, Abdullâh’m da y 
duğunu herkes Öğrendi. ^ 

Ey o îmân edenler {yani, dilleriyle îmân ikrarında bu g^n 
münâfiqlar)! Mallarınız ve evlâdlannız sizi Allâh ı zl a par* a 
lyani, farz namazı kılmaktan 764 ) alıkoymasın. Kim bun 

7W bU yorumdur Zîrâ Allâh münâfıklar hakkında, - nan ^ l 

vakti de üşene Üşene kalkarlar, halka gösteriş yaparlar; yoksa All f J â{l0l & de 

. r f ' ' ' 4/142) buyurarak üşenerek de olsa namaza ka 

etatfŞÜr. (Redaktör; E.Ö) 



63. M0NAF!Q0N SÛRESİ 


(yani, namazı terk ederse}, ifte onlar hüsrâna uğrayanların ta 

kendileridir. 

10. Herhangi birinize Ölüm gelip de (yani, sizden herhangi bir müna- 

fığa Ölüm gelip de ölüm esnasında malının zekâtını verip dünyâ- 
da Allâh'ın emri gereğince amelde bulunmak üzere tekrar dün- 
yâya geri döndürülmeyi istemeden ve} “Rabbim! Beni yakın bir 
zamâna kadar geciktirseydin de {-çünkü dünyâdan çzJaş yakın- 
dır: ne olursa olsun ecel uzak sayılmaz-} sadaqa ve neydim (yani, 
malımın zekâtını verseydim} ve sâlihlerden (yani, mü’minlerden} 
olsaydım" diyeceği bir zamân gelmeden önce size verdiğimiz nzq- 
tan (yani, mallardan} infâq edin. 

Allah'ın, İçlerinden kimi de, " Eğer bize lütfundan ihsân edene, andolsun 
w sadaqa vereceğiz ve muhakkak sâlihlerden (yani, mü’minlerden} olaca- 
& z ” diye Allâh'a söz vermişti (Tevbe, 9/75) buyruğu da buna benzemektedir. 

1 1 • Hâlbuki eceli geldiğinde Allâh hiçbir nefsi aslâ geri bırakmaz. Al- 

lâh (hayr ya da şerr olsun} yaptıklarınıza habîrdir (yanı, münâ- 
fıqlann yaptıklarından haberdardır}. 
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64. TEĞÂBUN SÛRESİ 

medenî, ıa Ayet 
Rahmân, Rahim Allâh in Adıyla 

Semâdakiler {yani, melekler}, arzdakiler {yani, cinn ve imânlar- 
dan kâfir olanların dışında bütün yaratılmışlar} Allah'ı teşbih 
eder {yani, zikreder}. Mülk yalnız O' nündür {yani, O'ndan başka 
kimse mâlik değildir}, hamd de yalnız O'nundur {mahlûqatı nez- 
dinde saltanatında hamd de O'nundur}. O {dilediği} her şeye ga- 
dirdir. 

Sizi {Âdem ile Havvâ'dan 765 -ki onların ilk yaratılışı topraktan- 
dır-} halq eden O'dur. Kiminiz kâfir, kiminiz mü’min {yani, Al- 
lah'ın tevhidini tasdîq eden} oluyor. Allâh yaptıklarınızı haşirdir. 

Semâvât u arzı hakk ile halq etti {yani, onları bâtıl, boş yere ya- 
ratmadı; aksine gerçekleşecek bir iş için yarattı}. Size suret verdi 
{yani, sizi rahimlerde yarattı}, suretlerinizi de güzel yaptı {yani, 
sizi hayvanların ve kuşlann sûretinde yaratmayıp, süratlerinizi: 
yaratılışınızı pek güzel yaptı. Âhirette} dönüş yalnız O'nadır. 

Semâvât u arzdakileri bilir. (Amellerinizden qalblerinizde} gizle- 
diğinizi de, (dillerinizle onlardan} açıkladığınızı da bilir. Allâh 
göğüslerin (yani, qalblerin} içinde olanı (hayr ya da şerr olsun 
Çok iyi bilen} alimdir. 

{Ey Mekkeliler!) Önceden küfredenlerin nebesi (yani, rasûllerini 
yalanladıkları için geçmiş ümmetlerin nasıl azâba ugratıldıklan- 
na dâir haber/anlatılanlar} size gelmedi mi? Onlar bu sebebden 
emirlerinin vebalini tattılar (yani, amellerinin karşılığı olarak 
dünyada azâbı tattılar). Onlar için (âhirette de) elim bir azâb da 
vardır. 

Bunun (yani, dünyâda başlarına gelen bu azâbın} sebebi şudur: 
Rasûlleri kendilerine beyyinât (yani, açıklamalar} ile geliyorlardı 
da onlar, “Bizi beşer olanlar mı hidâyete götürecek" diyerek küfret- 
tiler ve (îmândan) yüz çevirdiler. Allâh da gani olduğunu (yani, 

^uharref Tevrât'ııı tekrarıdır. (Redaktör: E.Ö) 
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8 . 


onlann ibâdetlerine ihtiyacı olmadığını) gösterdi. Allâh {yarattık- 
lanran ibâdetine muhtaç olmayan) ganidir, (mahlûqâtı nezdin- 
de saltanatında Övülen) hamîddir. 

7. O küfredenler ba s olunmayacaklarını {yani, ölümden sonra di 
riltümeyeceklerini) zu‘m [iddia 1 ettiler... 

Allâh onlann yalan söylediklerini beyân etmek üzere buyurdu ki: 

...{Ey Muhammedi MekkelUere) de ki: “Hayır, Rabbim hakkı için 
elbette ba € s olunacaksınız. Sonra {dünyâda iken) yaptığınız ame 
ler {âhirette} size haber verilecektir. Bu {yani, ba‘s ve hesâbi A 
lâh'a göre pek kolaydır." 

O hâlde Allah'a {yani, O'nun ortaksız bir ve tek olduğuna}, O nun 
Rasûlü'ne {yani, Muhammed'e) ve indirdiğimiz nura (y^’ 
Qur’ân'a) îmân edin. Allâh {hayr yâhûd şerr türünden} yaptı 
nnıza habîrdir. 

Sizi o toplanma gününe toplayacağı gün {göklerde olanları ^ 
yerde olanlan da bir araya getirmiş, toplamış 
gün teğâbun günüdür {yani, hidâyet ehli olanlar, dal" et e ^ 
gabn edeceklerdir. 766 -Bundan daha büyük bir gabn 
nüleri cennette, kimileri sa irde [alevli cehennem e . una ] 

caktn-). Kim Allâh'a {yani, O’nun ortaksız bir ve tek o 
îman eder ve sâlih ameller işlerse, kötülüklerini örter, onu 
dan nehirler akan cennetlere sokar; orada {ölmemek ve ^ 
kalıcılar olmak üzere. İşte bu {yani, Allah’ın söz konuş 
mükâfat ve sevâb} büyük kurtuluştur. 

Küfredip, âyetlerimizi {yani, Qur’ân'ı} yalanlayanlara golin 

larateş ashâbıdtr. Orada ebedî kalıcıdırlar. O ne kötü don 

diri 


9. 


10 . 


on- 


11 . 


uS îbetW bet 


Allâh' m izni ile olmadıkça {Âdemoğlu ’na} hiçbir rj lUSl - r {yani- 
etmez. Kim Allâh'a îmân ederse, onun qalbine hidâyet L ’ e .^ $- 
kim musibet husûsunda Allâh' ı tasdîq eder ve mus» ^ ^a 
lâh' tan geldiğini bilir ve Altâh'ın emrine teslim oIu1 *? ve inn â 
ona istircada bulunma yolunu gösterir. O da “innâ li 

— — . ni kâfir & 

mecâzdır. Mü’min, kâfirin cennetteki y er ' .’ (b jrn e ' 


766 Bura <la gabn (aldatmak) 


, 1. 1 , . ı*ıu ımıif fcuuııı* v-w t^rnlS 

mü minin cehennemdeki yerini alacagmdan, mü’min kâfiri gabn etm 
vi aldatma gibi olacakı, r. (Muhakkik^ 
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64. TECABUN SÛRESİ 


ileyhi râciûn” der -işte "qalbine hidâyet verir” buyruğu bu de- 
mektir-)... 

Bakara sûresi ' nde de, işte Rabb ’lerinden salâvât ve bir rahmet hep onla- 
rın üzerinedir ve hidâyete {yani, istircada bulunmaya) iletilenler anlardır 
(Bakara, 2/151) buyurulmaktadır. 


...Allah {bu türden) her şeyi {bilen) alimdir. 

12. Allâh'a itâ'at edin, Rasûl'e de itâ'at edin. Eğer {her ikisine de 
itâ'atten) yüz çevirirseniz, Rasûlümüze {yani, Muhammed’e) dü- 
şen mübîn tebliğden başkası değildir. 

13- Allah (odur ki) O’ndan başka hiçbir ilâh yoktur. O hâlde mü’min- 
ler yalnız Allâh 'a tevekkül etsinler {yani, güvenip dayananlar yal- 
nız O'na güvenip dayansınlar). 

14. Ey o îmân edenler!... 

Buyruk, el-Eşca hakkında inmiştir. 


■Muhakkak ki eşlerinizden ve çocuklarınızdan size {günâh olan 
şeyleri emretmek suretiyle) düşman olanlar vardır. O hâlde on- 
lardan sakının {yani, hicreti terk etmek husûsunda onlara itâ'at 
etmeyin}... 


U Adam hicret etmek isteyince hanımı, çocukları ona, "Allâh adına gitme, 
pimini, çoluk-çocuğunu, malını bırakma. Sen gidersen biz kaybolur gi- 
njû 2 ' Medîne ’de geçimimiz olmaz, muhtaç düşeriz" deyip onu vazgeçir- 
sin ISt , erdi ‘ Bunun üzerine kimileri hicret etmekten vazgeçer, kimileri âile- 
ye C Uâ at ef mez, onları dinlemez, hicret eder ve "Bizi hicretten vazgeçirme- 
cek m, | Çall?ly0rsunuz? Andolsun ki Allâh bizi sizinle tekrar bir araya getire- 
gör ° Ursa - sizi cezalandırırız, sizi gözetmeyiz, bizden hayr nâmına birşey 
ter ^ n iz" derlerdi. İşte, O hâlde onlardan sakının buyruğu, “hicreti 
ra o ? mek hususunda onlara itâ'at etmekten uzak durun" demektedir. Son- 
°nla ra afv bağışlama ve görmezlikten gelme yolunu tutmalarını emrede- 

ŞOyle Buyurmaktadır: 


••■Bununla beraber şayet (onları) afveder (yani, onlara ilişmez, 
onlardan (onları cezâiandırmaktanj yüz çevirir, onları bağışlar), 
kusurlarına bakmaz (ve hatâlarını örter) iseniz (sizin için hayrlı 
olur). Muhakkak Allâh (mu minlerin günâhlarını bağışlayan) ga- 
furdur, (mahlûcjâtına merhamet eden) rahimdir. 
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M. tegabun sobesi 


Sona AHAh ocUra öğüt vermektedir. 

İS Meflnnrr da, evkkttarmu da bir fitnedir (yani, âhlret ile uğraş- 
meyi önleyen bir meşgjUe ve bir sınamadırl. Büyük mükâfût 
{olan cenneti iseAUâh indindedir 

16. O hâlde gücünüzün yettiği kadar lyani, güç yetirebildiğiniz kada- 

nyla emirleri ve nehiyieri hususunda} Allâh'a ittiqâ edin; {O nun 
öğütlerini) dinleyin, (emirlerine) itâ'at edin. Kendi neftleriniz 
için hayr olmak {yani, mallarınızdan Allâh'ın hakkım yerine ge- 
tirmek! üzere de infâq edin... 

Sonra infftq etmek için onlan teşvik ederek şöyle buyurmaktadır. 

..J5m neftinin cimriliğinden korunursa, işte onlar felâh bulan 
kırdır {yani, malındaki Allâh'ın hakkını yerine getirenlerdir}. 

17. Eğer Allâh'a güzel bir şekilde {yani, ecrini umarak ve gönül hoş 
lugu ile) birqarzda bulunacak olursanız {yani, nâfile sa ^^ aft . 
lirseniz) onu size {yani, o qarzı(n sevabını) sizin için) kat ^ 
nnr ve {o sadaqa sebebiyle) size mağfiret eder. Allâh {ver ^ 
sad ağala n sizin için kat kat arturan) şekûrdur, {günâhların 
verdigi sadaqayı başa kakan, ecrini beklemeyen kimseleri 
layan 767 ) halimdir. 

18. Ğaybı da, şehâdeti de bilendir {yani, O bütün ğayb ^ er ™?î a ^şı 
dir: verdiği sadaqayı başa kakamn qalbindeki illeti, Al ^ s( j. 

haşyetinin azlığını bildiği gibi, her türlü gizli konuşma ^ 
daş malara da şâhiddir. Mülkünde Kendisine zarar veri e 
azizdir, {emrinde} hakimdir. 


767 Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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65. TALÂQ SÛRESİ 

medenî. 12 Ayet 

Rahmân, Rahim Allah 'in Adıyla 

Ey Nebi! Kadınları boşadığınızda iddetleri vaktinde (yani, temiz 
iken ve onlarla cimâ etmeksizin} boşayın ve o iddeti sayın, Rabbi- 
niz olan Allah 'a ittiqâ edin {yani, size emrettiği hususlarda O'na 
ısyân etmeyin} O kadınları (iddet sona ermeden) evlerinden çı- 
karmayın, onlar da {iddet içerisinde bulundukları ve ric’at yapı- 
labileceği süre içinde kendiliklerinden} çıkmasınlar. Apaçık bir 
fahişe yapmaları {yani, apaçık bir şekilde karşı gelmeleri -İd bu 
da nüşûzdur [serkeşliktir]-} müstesna işte bunlar Allah'ın hadd- 
leridir {yani, Allah'ın sünneti ve emridir; yani, kadın iddet için 
hayızlı olmadığı bir zamânda, temizlik döneminde onunla cimâ 
edilmemiş olarak boşanmalıdır}. 

Kim Allah in haddlerini {yani, sünnetini ve emrini} aşar {ve idde- 
tin başlama süresini hesâba katmadan talâq verir} ise nefsine 
zulmetmiş olur. Bilemezsin belki Allah bundan {yani, birinci ve 
ikinci taJâqtan} sonra bir iş {yani, kadına ric’at yapıp dönmeyi} 
peyda ediverir. 

2 

O kadınlar ecellerinin {yani, gusletmeden önce iddetlerinin] so- 
nuna geldiklerinde {onlara dönecek olursanız} ya maruf ile {ya- 
ni, Allah 'a itâ'ate uygun bir şekilde) onları tutun yâhûd ma'rûfile 
fyani, onlara zarar vermeksizin Allâh'a itâ'ate uygun olarak} on- 
lardan ayrılın {-işte ihsân [iyilik ile tutmak ya da bırakmakj bu- 
dur- Talâqa da, ric’at yapmaya da) aranızdan adalet sâhibi iki 
kişiyi şâh id tutun... 

° nra Şâhidlere şöyle buyurmaktadır: 

-Şâhidligi Allah için [uygun şekliyle} dosdoğru yapın. İşte bu 
{yani, Allah’ın söz konusu ettiği talâq ve ric’at} Allâh'a ve âhiret 
gününe imân edenlere {yani, Aliâh’ın ortaksız bir ve tek olduğu- 
nu, amellerin karşılıklarının görüleceği ölümden sonra dirilişi 
tasdîq edenlere) verilen öğüttür; [o hâlde Allah’ın emrini yerine 
getirsin}. Kim Allâh'a ittitjâ eder |ve sabreder} ise, ona bir çıkış 
{yani, darlık ve sıkıntıdan kurtuluş} ihsân eder. 
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M- TECABUN SOBESİ 


Sonra AA*h onlara ü$üt vermektedir 

IS. hlaUanna da. eıdâdlarmız da bir fitnedir {yani, fthiret Ue uğraş- 

mayı önleyen bir meşgJUe ve bir sınamadır). Büyük mükâfâı 
lotan cenneti iseAUâh indindedir. 


İS. O hâlde gücünüzün yeniği kadar lyani, güç yetirebildiğiniz kada- 

rıyla emirleri ve nehiyieri hususunda) Allah 'a ittiqâ edin ; 10 nun 
öğütlerini) dinleyin {emirlerine) itû'at edin. Kendi nefsteriniz 
için hayr olmak {yani, mallarınızdan Allâh'ın hakkını yerine ge- 
tirendi Üzere de infâq edin... 


Sonra in£üq etmek için onlan teşvik ederek şöyle buyurmaktadır: 

...Kim nefsinin cimriliğinden korunursa, işte onlar felâh bulan 
Lirdir { yani, malındaki Allâh'ın hakkını yerine getirenlerdir)- 


17. 


18. 


Eğer Aliâh'a güzel bir şekilde {yani, ecrini umarak ve gönül hoş 
lugu ile) birqarzda bulunacak olursanız {yani, nâfile sadaqa ^ 
rirseniz) onu size {yani, o qarzı(n sevâbını) sizin için) kat ^ 
nnr ve {o &adaqa sebebiyle) size mağfiret eder. Allah ! ver ’ v£ 
sadağa! an sizin için kat kat arttıran) şekûrdur, {günâhlan 
verdiği sadaqayı başa kakan, ecrini beklemeyen kimseleri 
layan 767 ) halimdir. 


Caybı da, şehâdeti de bilendir {yani, O bütün gayb âlem^ ^ 
dir: verdiği sadaqayı başa kakanın qalbindeki illeti, Al ^ sl j. 
haşyetinin azlığını bildiği gibi, her türlü gizli konuşma v 
daşmalara da şâhiddir. Mülkünde Kendisine zarar ver e 
a z izd ir, {emrinde) hakimdir. 


7&7 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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65. TALÂQ SÛRESİ 

medeni, 12 Ayet 
Rahmân, Rahim Allah'ın Adıyla 

1 - Ey Nebi! Kadınları boşadığınızda iddetleri vaktinde (yani, temiz 

iken ve onlarla cimâ etmeksizin} boşayın ve o iddeti sayın, Rabbi- 
niz olan Allah 'a ittiqâ edin {yani, size emrettiği husûslarda O’na 
isyân etmeyin} O kadınları (iddet sona ermeden) evlerinden çı- 
karmayın, onlar da {iddet içerisinde bulundukları ve ric’at yapı- 
labileceği süre içinde kendiliklerinden} çıkmasınlar. Apaçık bir 
fahişe yapmaları {yani, apaçık bir şekilde karşı gelmeleri -ki bu 
da nüşûzdur (serkeşliktir]-} müstesna İşte bunlar Allah'ın hadd- 
leridir {yani, Allâh’ın sünneti ve emridir; yani, kadın iddet için 
hayızlı olmadığı bir zamânda, temizlik döneminde onunla cimâ 
edilmemiş olarak boşanmahdır}. 

Kim Allah'ın haddlerini {yani, sünnetini ve emrini} aşar (ve idde- 
tin başlama süresini hesâba katmadan talâq verir} ise nefsine 
zulmetmiş olur. Bilemezsin belki Allâh bundan {yani, birinci ve 
ikinci talâqtan} sonra bir iş {yani, kadına ric’at yapıp dönmeyi} 
peyda ediverin 

2 

O kadınlar ecellerinin {yani, gusletmeden önce iddetlerinin} so- 
nuna geldiklerinde {onlara dönecek olursanız} ya ma'rûf ile {ya- 
ni, Aİlâlı 'a itaate uygun bir şekilde} onları tutun yâhûd ma'rûf ile 
{yani, onlara zarar vermeksizin Allâh'a itâ'ate uygun olarak} on- 
lardan ayrılın {-işte ihsan [iyilik ile tutmak ya da bırakmak} bu- 
dur-, Talâqa da, ric’at yapmaya da} aranızdan adâlet sâhibi iki 
kişiyi şıîlıid tutun... 

° nra § âh kilere şöyle buyurmaktadır: 

- Şah id ligi Allâh için {uygun şekliyle} dosdoğru yapın. İşte bu 
{yani, Allâh ın söz konusu ettiği talâq ve ric’at} Allâh’a ve âhiret 
gününe imân edenlere {yani, Allah’ın ortaksız bir ve tek olduğu- 
nu, amellerin karşılıklarının görüleceği ölümden sonra dirilişi 
rasdîq edenlere) verilen öğüttür; {o hâlde Allah’ın emrini yerine 
getirsin}. Kim Allâh'a ittiqâ eder {ve sabreder} ise, ona bir çıkış 
(yani, darlık ve sıkıntıdan kurtuluş} ihsân eder. 
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*4 T EĞ A BUN SOBESİ 


Som ADfth onlan âftüf vermekledir 

İS, Mallarına da. evlâdlanmz da bir fitnedir {yani, fthiret ile uğraş- 
mayı önleyen bir meşglle ve bir sınamadır}. Büyük mükâfât 
lotan cenneti imAUâh indindedir. 

16. O hâlde gücünüzün yettiği kadar {yani, güç yetirebildiğiniz kada- 

rıyla emirleri ve nehiyieri hususunda} Allah'a ittiqâ edin ; (0 nun 
öğütlerimi dinleyin, {emirlerine) itaat edin. Kendi nefsleriniz 
için hayr olmak (yani, mallarınızdan Allâh'ın hakkını yerine ge- 
tirmek} üzere de infâq edin... 

Sonra infâg etmek için onlan teşvik ederek şöyle buyurmaktadır. 

..JGm neftinin cimriliğinden korunursa, işte onlar felah bulan 
laıdır {yani, malındaki All âh 'ın hakkını yerine getirenlerdir}. 

17. Eğer AUâh'a güzel bir şekilde {yani, ecrini umarak ve gönül hoş 
lugu ile) bir qarzda bulunacak olursanız {yani, nâfile sadaqa 
rirseniz) onu size {yani, o qarzı(n sevâbım) sizin için} kat kat£ 
tınr ve {o sadaqa sebebiyle} size mağfiret eder. Allah {ve *&' ^ 
sadaqalan sizin için kat kat arttıran} şekûrdur, {günâhlarını® 
verdiği sadaqayı başa kakan, ecrini beklemeyen kimseleri 
layan 767 } halimdir. 

■ * uilpfl- 

18. Ğaybı da, şehâdeti de bilendir {yani, O bütün gayb âlemin' ^ 
dir. verdiği sadaqayı başa kakamn qalbindeki illeti, Ali a 
haşyetinin azlığını bildiği gibi, her türlü gizli konuşma ve 
daşmalara da şâhiddir. Mülkünde Kendisine zarar veriJem 
azizdir, {emrinde) hakimdir. 


767 Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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65. TALÂQ SÛRESÎ 

medenî, i2 Ayet 

Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 

Ey Nebi! Kadınları boşadığınızda iddetleri vaktinde (yani, remiz 
iken ve onlarla cimâ etmeksizin} boşayın ve o iddeti sayın, Rabbi- 
niz olan Allâh'a ittiifâ edin {yani, size emrettiği husûslarda O'na 
isyân etmeyin} O kadınları (iddet sona ermeden) evlerinden çı- 
karmayın, onlarda {iddet içerisinde bulundukları ve ric’at yapı- 
labileceği süre içinde kendiliklerinden} çıkmasınlar. Apaçık bir 
fahişe yapmaları {yani, apaçık bir şekilde karşı gelmeleri -ki bu 
da nüşûzdur (serkeşliktirj-} müstesnâ. İşte bunlar Allah'ın hadd - 
teridir {yani, Allâh'ın sünneti ve emridir; yani, kadın iddet için 
hayızlı olmadığı bir zamânda, temizlik döneminde onunla cimâ 
edilmemiş olarak boşanmalıdır}. 

Kim Allah ’ın haddlerini {yani, sünnetini ve emrini} aşar {ve idde- 
tin başlama süresini hesâba katmadan talâq verir} ise nefsine 
zulmetmiş olur. Bilemezsin belki Allah bundan {yani, birinci ve 
ikinci talâqtan} sonra bir iş {yani, kadına ric'at yapıp dönmeyi} 
peyda ediverir. 

2 

O kadınlar ecellerinin {yani, gusletmeden önce iddetlerinin} so- 
nuna geldiklerinde {onlara dönecek olursanız} ya ma'rûf ile {ya- 
ni, Allâh’a ita ate uygun bir şekilde} onları tutun yâhûd ma'rûf ile 
{yani, onlara zarar vermeksizin Allâh'a itâ'ate uygun olarak} on- 
lardan ayrılın {-işte ihsan {iyilik ile tutmak ya da bırakmak] bu- 
dur- Talâcja da, ric’at yapmaya da} aranızdan adalet sâhibi iki 
kişiyi şâhid tutun... 

° nr a şâhidlere şöyle buyurmaktadır: 

- Şâhidfigi Allâh için {uygun şekliyle} dosdoğru yapın. İşte bu 
{yani, Allah'ın söz konusu ettiği talâq ve ric’at} Allâh'a ve âhiret 
gününe imân edenlere {yani, Allah’ın ortaksız bir ve tek olduğu- 
nu, amellerin karşılıklarının görüleceği ölümden sonra dirilişi 
tasdîq edenlere} verilen öğüttür; {o hâlde Allâh’ın emrini yerine 
getirsin}. Kim Allâh'a itticjâ eder {ve sabreder} ise, ona bir çıkış 
{yani, darlık ve sıkıntıdan kurtuluş) ihsân eder 
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6S. TALÂO SÛRESİ 


3, Ur ona ummadığı {yani, beklemediği, ümîd etmediği) bir yerden 
nzq verir... 


Devâmla şöyle buyurmaktadır: 


...Cm {nzq husûsunda] Allâh'a tevekkül eder {yani, güvenir) ise 
O kendisine yeter. Kuşkusuz ki Allâh (o kimsenin karşı karşıya 
kaldığı sıkıntı ve belâ husûsunda) emrini yerine getirir. Allâh 
(darlık ve rahatlık dâhil) her şey için bir qader tayin etti {yani, şu 
zenginin ne zaman faqîr olacağını, bu faqîrin ne zaman zengin 
olacağını Allâh taqdîr buyurdu -dolayısıyla öne de alınmaz, gen 
ye de bırakılmaz-) . 

Allah'ın, Boşanan [talâq verilen ] kadınlar kendiliklerinden üç 4 UT ^ 
terler (Bakara, 2/228) âyeti nazil olunca bir adam Nebî'ye, "Ay hâli olmayan 
hayızdan kesilen kadının iddeti nedir?” diye sordu. Ensâr'dan olan Hal a 
da, “Yaş küçüklüğünden dolayı ay hâli olmayanın iddeti nedir ve gebe ka 
nın iddeti nedir?” diye sordu. Bunun üzerine Allâh şu buyruğu indirdi. 


Kadınlarınızdan, hayızdan kesilenlere/ay hâlinden ümîd ese 
lere {yani, ay hâli görmeyecek yaşa gelmiş olanlara) gelince e^ 
kuşku duyarsanız- {yani, iddetlerinin ne kadar olduğunu ^ 
yecek olursanız), {bilin ki, onlara talâq verilmesi hâlinde) on ^ 
ıddetleri üç aydır ve {nikâhlandıktan sonra boşanan ve y a $ 
küçük olduğu için) hayız görmeyenlerinki de öyledir [hayız 
meyen kızların-kadınların iddeti de üc avdır]... 



Sonra şöyle buyurmaktadır: ^ 

...Hâmile olanların ecelleri {yani, iddetleri) ise, yüklerim ^ ^ 
malarıdır {yani, talâq verilen kadın hâmile ise onun i 
ğum yapmasıdır/ doğum yapmasıyla sona erer)..- 
Sonra yine talâqı söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır. ^ ^ 

■■.Kim {ta)âq husûsunda) Allâh'a ittiqâ ederse, orta * t 'tigi 
verir {yani, kim Allâh’a ittiqâ edip, Allah'ın kendisine e ^ 
şekilde talâq verir, nafaqa ve mesken hususlarında / a ,^ e 
ederse, Allâh onun işlerini kolaylaştırır ve ona salih arn 

lunmak tevfikini verir). 

5 {yani, söz konusu edilen talâq, nalaqa ve mesken hus 

lâh'm size indirdiği emridir. Kim (sözü geçen hususlar ^0 
kendisine verdiği emirlerle ilgili) Allah'a Utiqâ eder* > 
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65. TALAO SÛRESİ 


onun günâhlarını örter (yani, mağfiret eder} ve onun ecrini (ya- 
ni, mükâfatını} büyütür {yani, onun için kat kat arttırır}. 

6. O kadınları {yani, bir ve iki defa talâq verilmiş olan kadınlan} gü- 
cünüz yettiğince {yani, nafaqa ve mesken husûslarında içinde 
bulunduğunuz bolluğa uygun olarak} sâkin olduğunuz yerin bir 
kısmında iskan edin. Onları sıkıştırmak için onlara zarar verme- 
ye kalkışmayın. Eğer hâmile iseler {yani, kendisine talâq verilmiş 
olan kadın hâmile ise} yüklerini bırakıncaya kadar onlara nafa- 
qa verin. Eğer onlar sizin için {doğumdan sonra çocuklarınızı} 
emzirirlerse, onlara ücretlerini verin. {Erkek ve kadın) aranızda 
ma'rûf ile müşâvere yapın {ki böylece ma'rûf ölçüler içerisinde 
nafaqayı tesbit etmiş olursunuz}. Eğer güçlükle karşılaşırsanız 
(yani, erkek ve kadın arasında güçlük ortaya çıkarsa, erkek kadı- 
nın istediği nafaqadan daha azını vermek ister ve bir husûs üze- 
rinde ittifak edemezlerse} o hâlde onun {yani, erkek} için (çocu- 
ğu) başka bir kadın emzirir {yani, çocuğa öz annesi dışında bir 
sütanne aranır}. 

7 

{Mâlî bakımdan} bolluk içinde olan, {süt annelere} bolluğuna uy- 
gun {yani, Allâh'ın kendisine verdiği bolluk miktarına göre} nafa- 
qu versin. Rızqı kendisine daraltılan {yani, kısılan} da... 

n , nd' Jlâ ^ ln ’ Hanİ ° {{yanl kendi qavmini, Hazkiye b. Ecar ile Isrâîloğulia- 
asla &n °' nunla birlikte bulunanları)} öfkelendirip gitmiş ve Bizim kendisini 
xt[izı\ tlrrnayaca ğ ımızı (yani- balığın karnını kendisine daral onayacağı - 
S( uimıştı (Enbiyâ, 21/87) buyruğu da buna benzemektedir. 


■Allah ’ın kendisine verdiğinden {yani, verdiği rızqtan} {süt emzi- 
receldere tâqatine göre} infâq etsin {yani, faqîrligine göre nafaqa- 
sım versin}. Allah {nafaqa husûsunda} hiçbir kimseye, ona verdi- 
ğinden {yani, vermiş olduğu rızqtan} başkasını yüklemez. Allâh 
güçlüğün arkasından kolaylık {yani, faqîrlikten sonra rızq geniş- 
Ügi} ihsân eder. 

{Geçmiş dönemlerde} Rabbinin ve rasûllerinin emrine karşı baş 
kaldıran {yani, muhâlefet eden} nice qarye vardır ki Biz onu [o 
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9. Sonunda onlar {dünyâda} yaptıklarının vebâlini {yani, işledikle- 
ri günâhın cezası olan dünyâda azâbı} tattılar. İşlerinin sonu da 
{yani, onların yalanlamaları üzerine dünyâda da, âhirette de akı- 
betleri} hüsrân/ziyân oldu. 

Sonra Allâh dünyâda da, âhirette de onlara neler hazırlamış olduğunu 
haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

10. Allâh onlar için {âhirette} çok şiddetli bir azâb hazırladı E ) o 
îmân etmiş olan elbâb sahihleri {yani, özü ya da aqlt bulunanları 
Allâh'a ittiqâ edin {yani, işittiğiniz bu tehdidlerden ibret alın 
lâh’ m verdiği mev’izelerden/ öğütlerden yararlanın}..- 

Bununla Mekke kâfirlerini korkutarak Muhammed i (s.a) yalanlat 
malarını öğütlemektedir. Aksi taqdîrde rasûllerini yalanlayan geçmiş L1 ^ 
metlerin karşılaştığı dünyâ ve âhiret azâbı gelip sizi de bulacaktır Sonra 
lâh îmân edenlere, Ey o îmân etmiş olan elbâb sahihleri! Allâh a imâ 1 ' 1 
diye hitâb etmekte ve onların da niteliklerini dile getirmektedir. 


11 . 


12 . 


...Doğrusu Allâh size bir zikr {yani, Qur’âıı) indirdi. 

{İlminde} îmân eden ve sâlih amel işleyenleri zulınn 
{yani, şirkten îmâna} çıkarmak için Allah'ın nuibeyyin ay . 
size okuyan bir rasûl (gönderdi). Kim Allâh a imân « l ' r ^ 
O'nun ortaksız bir ve tek olduğunu tasdıq edip mü nl ' n ^ 
sâlih amel işlerse, onu altından nehirler akan 
bahçelere} koyar {yani, bu bahçelerin altından 1H * 1ır 
Orada ebediyyen hâlidlerdir/kalındırlar \ani, sliH ın j ,ı-:‘ 
edeceklerdir}. Allâh ona gerçekten çok giizel hv u-d ■ 
net} verir. 


Allâh yedi gök ve yerden de onlar gibisini \ anıttı- 
arasında {yani, vahy en yüce semâdan, en aşağı rt , 
durur. Allah'ın gerçekten her şeye qadîr olduğunu 1 1 ’ 

Allahın ilmi ile her şeyi kuşatmış olduğuna ke>mli 
diye. 
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medenî, 12 Ayet 
Rahman, Rahim Allâh 'in Adıyla 

1 • Ey Nebi! Allâh ’ın sana helâl kıldığı şeyi niçin harâm edersin; zev- 

celerinin {yani, Hafsa'nm} hoşnudluğunu arayarak? Allâh {etti- 
ğin bu yemine karşı} ğafürdur, rahimdir. 

Maksad, Rasûlullâh'ın, Hafsa'nm gününde ve Hafsa'nın odasında, oğlu 
rahîm’in annesi Mariye el-Kıbtiyye ile birlikte olması ve Hafsa'ya yaka- 
rması, Peygamber'in de, bu durumu kimseye söylememesini tenbihleyip 
ariye ye ebediyyen yaklaşmayacağına dâir söz vermesidir. 768 

2- Allâh size yeminlerinizi çözme yolunu farz etmiştir {yani, Allâh si- 

ze bunu beyân etmiş, açıklamıştır}... 

Bunun bir benzeri de Nûr sûresi'ndedir (I. âyet). 

Y * ne < yemin ettiğiniz vakit yemininizin keffâreti budur. Yeminlerinizi 
^hâfaza edin/koruyun (Mâide, 5/89) âyeti de buna benzemektedir. 

Bunun üzerine Nebi, Mariye 'yi kendisine harâm kılması dolayısıyla bir 
kole âdetti. 

♦ •Allâh sizin mevlânızdır . : O {yarattıklarını en iyi bilen} alimdir, 
ikeffâret hükmü ile ilgili buyruklarında) hakimdir 

Hani A ebi zevceleri ndeni eşler inden ba zısına/bırine {yani, Haf- 
sa ya! sırr olarak bir söz söylemişti de o {yani, Hafsa} da bunu ha- 
ber ermişti {yani, Nebi nin, Mariye'nin durumu ile ilgili olarak 
gizlice söylediğini Âişeye bildirmişti], Allâh da o na bunu zahir 
kılmışa ani, Allah Nebi ye, Hafsa nın Âişe ye söylediğini açıkla- 
mışnj .. 

fj, Nebi d e onu çağırarak. Âişe'ye söylediklerinin bir kısmını ona bildirdi, 

1 he psini söylemedi. İşte Yüce Allah’ın şu buyruğu buna ışâret ediyor: 

•O da iy ani. Nebi de] o sözün bir kısmını bildirdi, {sözün} bir 
kısmından da 'yani, kendisinden sonra Ebû Bekr ve Ömer in ba- 

* U «ir rivayetlere fazla itibâr edilmemeli, hele hele âyetler bu gibi rivâyetler 
^ «dınarak yorumlanmamalıdır. (Redaktör: E.Öj 
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fi geçeceklerine dür bölümünden de 769 ] yüz çevirdi. O bunu 
İyeni, Nebi açıkladıklarım) eşine haber verince {Hafsa Nebi ye,) 
"Bunu (yani, bu söylediklerini) sana kim haber verdi?" dedi. INe- 
bl de,} ‘{Gizlilikleri bilen) Alim, Habir haber verdi" dedi. 

4. Eğer ikiniz (yeni, Hafsa ve Âişe) Allah'a tevbe ederseniz ne a'lâ! 
Çünkü galbleriniz meyletmiş bulunuyor. Şayet o'nun aleyhine 
birbirinize yardım ederseniz (yani, Nebî'ye karşı gelmek ve o na 
eziyet etmek üzere birbirinize destek verirseniz}, muhakkak ki 
AUâh o’nun velisidir, Cibril de, mü'minlerin sâlihleri de, bundan 
sonm meleklerde {Nebî'ye} destekçidir {yani, eğer siz o'na karşı 
biriminizle yardımlaşırsanız, bunlar da size karşı Nebî ye y&r 
duacıdırlar). 

5. Eğer o {yani, Nebî} sizi boşarsa, {Muhammed'in} Rabbi sizin y& { 

nize, o'na sizden daha hayrlı zevceler/eşler verir... 

Ardından Allah bu hanımların niteliklerini şöylece belirtmektedir. 

...Müslimeler {yani, ihlâslı kadınlar) , mümineler {yani. Allâh^ 
vahdâniyyetini tasdîq eden kadınlar), qâniteler {yani, Kâ® 
kadınlar), tâibeler {yani, günâhlardan tevbe eden kadınlar), & 
deler {yani, tevhîd eden kadınlar), sâiheler {yani, oruç 
dınlar) seyyibeler {yani, kocaları olmayan dul kadınlar} ve a ^ 
ler {yani, kimse tarafından kendisine el değmemiş kadın a 
mak üzere. 

6. Ey o îmân edenler! Tutuşturucusu {yani, ehli} 

olan {yani, kâfirin boynuna kibrit/kükürt dağı gibi asl ^P 
tiyle ateşi yüzüne doğru yandığı taşlar olan) o ateşleri ne s 
zi ve ehl' terinizi koruyun. Onun" {yani, o ateşini üzerin 
Şedîd {yani, pek güçlü} melekleri den ondoku/- bekçi} var(Xl , eh \. 
lar {yani, cehennemin bekçileri} kendilerine verdiği enu r 
lâh a isyân etmezler; ne emrolunurlarscı onu yaparlar- ^ ^ 

7 ‘ £ y ° küfredenler {yani, Mekke kâfirleri}! Bugün (yani, qıy ^ yap uk- 
nü} özür dilemeyin. Size {âhirette} ancak {dünyâda ik eIÎ 

tonnutn karşılığı verilecektir. 

709 ” "* — — — I id' 

diaa.^'/D^Î 'Pcrestlikten ve tahkik yoksunluğundan kaynaklanan 

otadır. (Redaktör: E.ö) 
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8. Ey o îmân edenler! Allâh'a nasûh bir tevbe ile tevbe edin {yani, 
tevbenizde samimi olun, içtenlikle tevbe etmiş olduğunuz günâ- 
ha geri dönmeyi ebediyyen düşünmeyin! ki {-asâ, Allâh taralın- 
dan gereklilik ifâde eder-} Rabbiniz sizden seyyiâtınızı tekfir etsin 
{yani, günâhlarınızı size mağfiret etsin}, sizi {âhirette, bahçeleri- 
nin} altından nehirler akan cennetlere {yani, bahçelere} soksun. 
O gün Allâh Nebî'yi ve o'nunla berâber îmân edenleri (zâlimleri 
cezâlandırdığı gibi} mahcub etmeyecektir {yani, Allâh onları 
azâblandırmayacaktır}, nârları {sırât üzerinde 770 cennete götü- 
ren bir kılavuz olarak} önlerinde ve sağlarında koşacaktır. [Dün- 
yâda iken tevhidi tasdîq ettikleri için, âhirette cennete gitmekle 
onlara kurtuluş nasîb olacaktır.} Diyecekler ki: “Rabbimiz! Bize 
nûrumuzu tamâmla ve bize mağfiret et {-bunlar, hasenâtı ve sey- 
yiâtı eşit olan a'râf'taki kimselerdir- 771 }. Çünkü Sen her şeye {ya- 
ni, kurtuluşa erdirmeye de, mağfirete de gücü yeten} cjadîrsin. 

'• Ey Nebi! Kâfirlerle {kılıç ile} ve münâfiqlarla {söz ile} cihâd et 772 
vc onlara karşı {ağır sözler söyleyerek} sert davran. Varacakları 
yerleri cehennemdir onların. O ne kötü dönüş yeridir! 


Allâh o küfredenler için Nuh'un karısı ile Lût’un karısını bir me- 
sel darbetti {yani, müslüman bir kimsenin kafir bir kadın ile evli 
olmasına onu örnek verdi}. Bunların ikisi de kullarımızdan iki 


sâlih kulun nikâhı altında idiler. İkisi de {dîn husûsunda} koca- 

77o7^ — - 

[kıldan ince kılıçtan keskin sırât köprüsü] inancı, —Mecusîlik gibi— başka 
ve kültürlerden alınıp hadîs kılığına sokularak İslâm kültürüne idhâl edil- 
771 ^ lştlr - (Redaktör: K.Ö) 

11 yorum, hem siyaka aykırıdır, hem de bâtıldır. Zîrâ, "Rabbimiz! Bize nûru- 
üzu tamâmla ve bize mağfiret et I bizi her türlü olumsuzluktan muhâfaza bu- 
yur/â zâde et/" diyecekler, ayrı bir grub değil, yukarıda zikredilenlerdir; nûrlan 
ferinde ve sağlarında koşacak olanlardır. Dolayısıyla, "Hasenâtı ve seyyiâtı 
olan kimselerin -cennete veya cehenneme girmeyip- a'râfta olacağı/kaJa- 
fiı iddiası, -1 1 rıstiyaıılık gibi- başka dîn ve kültürlerden alınıp İslâm kültürü- 
*. e id hâl edilen Qur an-lslâm dışı batıl bir iddiadır. Çünkü, Qur an'a-lslâm'a 
° re > sâdece iki sınıl Imüinin ve kâfir] ve bu iki sınıfın gideceği iki yer [cennet 
e Zennemi vardır ve hu iki yerden -hiçbir şekilde çıkış da yoktur. (Redak- 
?7 2 r: E-G) 

( ki burada cihâd kelimesi-), tek kullanımda {-kılıç ile ve sözileşek- 
1 iki ayrı ıııa'nâya gelmez. (Redaktör: E.ö) 


1205 



M TAHKİM SÖKESİ 


kama Miı*W*lyanl, muhâlefel] etliler de kocalarının kendilerine 
(yani. Nûh ve lûı küfrleri dolayısı Ue kanlarına! Allâh'a karşı 
hiçbir faydalan olmadı (yani kanlarına bir fayda sağlayamadı 
lar). O ikisine de. ~Ateşe girenlerle beraber siz de girin" denilecek 
(çünkü onlar isyân etmişlerdi). 

AUâh böylece Nebfye karşı birbirlerine destek verdikleri için Âişe ile 
Hafsa'yı korkutmaktadır. Eğer Âişe ve Hafsa da Rabb’lerine isyân edece 
olıuiarsa Muhammed'in (s.a) onlara, Allâh'a karşı hiçbir faydası olmaz. 

Devâmla şöyle buyurmaktadır. 

1 1. AUâh o imân edenler için de Fir'avn ’ın karısını bir mesel darbettt 
(yani, kâfir bir koca Ue evli bulunan müslüman kadına ' 5un ^ n ^ ] 
sâl verdi -kocasının kâfir olmasının, kendisi müslüman o 
taqdırde ona bir zar an olmaz-} ... 

Âişe Ue Haüsa'ya da şunu söylemektedir: Siz ma siyet husûsunda Lût 
kansı gibi olmayın, aksine itâ'at husûsunda Fir'avn'm karısı ve Merye 

bi olun. 

...Hani o Uyanı, Fir'avn’ın kansı}} şöyle demişti: “Rabbim- 
için indinde { yani, cennette} bir ev yap. Fir'avn’dan ve onU ^ n( ^ n 
amelinden beni kurtar ve o zâlimler (yani, müşrikler} cşav 
{yani, Mısr ahâlisinden} beni esenliğe çıkar.” 

12. Ve (AUâh) fercini (fuhşiyâta karşı} sapasağlam koruyan im 

zı Meryem'i de (îmân edenler için bir mesel yaptı)- .^si 

Fercini sapasağlam korumakla tavsif edilmiş olması, ona zin^ 
atılmış olması sebebiyledir. 

—Bizona rûhumuzdan üfürdük... . ^i, 

Rûhumuz' dan kasıd, “Cibrîl’'dir. Cibril parmağı ile gömleg ınl 
sonra da yakasının içine üfledi. 7 ^ . ld „. 

...O da Rabbirıin kelimelerini lyani, îsâ’nın Allah m ne ^ er yeinl 
gunu} ve kitâblarını (yani, Incil’i} lasdîcj etli ne o {yanı, 

Rânitler dendi (yani, Rabbine itâ'atkâr kadınlardandı}- 


773 Bu, delilsiz bir yaktırmadır. (Redaktör: E.ö) 


1206 



67. MÜLK SÜRESİ 

mekkI, 3o Ayet 

Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 
Mülk elinde bulunan ne mübarektir!... 

Tebâreke kelimesi, bereket kelimesinin ifteale vezninde kullanılmış şek- 

- .0 {dilediği/ her şeye {gücü yeten/ gadirdir. 

2 

O ki, ölümü ve hayâtı halgetti {yani, hayâtta olanları öldürür. 
Ölüleri de bir nutfeden, sonra aleqadan, sonra ona rûh üfleyerek 
diriltir}; hangin iz daha güzel amelde bulunacak diye sizi ibtilâ et- 
mek {yani, sınamak/denemek/ için... 

dîs e ^J Ze Abdullah fUbeyduIJâh] b. Sabit tahdîs edip dedi: Bana babam tah- 
e d-D îf ^ e ^ 1: ®* ze ^bû Salih tahdîs edip dedi: Bana Muqâtii b. Süleyman 
ki "fj Müzâhim’den, o da Abdullâh b. Abbâs'tan haber verip dedi 

sr ^Sinizin farizayı (Allâh'ın farz kıldıklarmı] daha eksiksiz yapacağı hu- 

Und a sizi denemek için." 

-O {mülkünde ve Kendisine isyân edenlerden intiqâm almakta/ 
azizdir, {müminlerin günâhlarını bağışlayan} gafurdur. 

reJ° nraAJ,â h tev hîdini bilmeleri için yarattıklarının durumunu haber ve- 

Şöyle buyurmaktadır: 

3 

O tabaka tabaka {yani, biri diğerinin üstünde, her biri arasında 
5 00 yılhk mesafe ve her birinin kalınlığı 500 yıllık mesâfe olmak 
üzere 77 *! iki günde} yedi gök yaratandır. Rahmân'ın yaratışında 
bir düzensizlik göremezsin {yani, ey Âdemoğlu! Göklerin yaratıl- 
masında bir kusur göremezsin). Haydi, gözü çevir {yani, ikinci bir 
defa daha göklere tekrar bak ey Âdemoğlu, göklerde} bir çatlak 
görecek misin? 

Sonra gözünü //L7(nci} defa çevir, tekrar tekrar (bak). {Ey Âdemog- 
- lu!} Cöz hor ve haqîr {yani, küçülmüş -göz ileri derecede yorula- 

7 < "[fer •• 

ViHık gQİC aras,ndîl 500 yıllık mesâfe olduğu ve her birinin kalınlığının da 500 
mesâfe olduğu" iddiası, delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö; 
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cak otuna ona su iner-) ue yorulmuş olarak {yani, gökte bir ku- 
sur ve bir çatlak görmeksizin yorgun ve bitkin düşmüş olarak) yi- 
ne sana dönecektir 


5. Andoisu/t Biz dünyâ 1 en yakın] semâyı {-çünkü bu semâ, diğerle- 
rine göre yeryüzüne daha yakındır- korumak için) mesâbih- 
le/kandillerle {yani, yıldızlarla) süsledik. Onları {yani, yıldızlan) 
şeytânlar için rücûm {yani, semâya yükseldikleri vakit onlara 
atacak tâneler) yaptık. Ayrıca onlara {yani, şeytânlara) sa'îr (yani, 
alevli ateş) azâbını hazırladık. 

6. Rabb'lerine küfredenlere {yani, AUâh'ın tevhidini inkâr eden kâ- 
firlere) de {âhirette) cehennem azabı vardır {yani, onlara da bu 
azâbı hazırladık). O, {oraya varacakları vakit) ne kötü bir dönüş 

yeridir! 

7. Oraya {yani, cehenneme) atıldıklarında {cehennem bekçin 
kancalarla onlan kapacaktır). Onun kaynayıp coşarken şeni t 
{yani, eşek anırmasını andıran sesini) işitirler. 

8. {Cehennem kâfirlere) öfkesinden neredeyse {onların ^ zer ^ a , 

çatlayacak {yani, parçalanacak) olur {(ve bu öfke ile) onla ?J nca . 
lar). içine her bir grub {yani, zümre) atıldığında {bekçiler 1 
larla onlan: Arab müşriklerini, yahûdîleri, hristiyanları, . 

leri ve diğer kâfirleri kapar), onun {yani, cehennemin) e 
onlara, Size bir nezir {yani, bir rasûl: Muhammedi gelmedi 
diye sorarlar? 

9. Onlar {cehennem bekçilerine) , “Evet, gerçeklen bize bir 
di. Fakat biz {o nezîri: Nebl'yi-RasCLİ'ü: Muhammed i) yd 
ve {Nebî'ye-Rasûl’e: Muhammed’e) Allah hiçbir şey indir ^ ^ 
tir {yani, Allâh kimseyi rasûl-nebî olarak göndermemiş ^ 
ancak büyük bir dalâlet {yani, bir ayrılık) içindesiniz de 


10 . 

U. 

12 . 


cevap verirler. ^ 

Yine derler ki: “Eğer biz dinleseydik veya {verilen öğütler* 1 d 
şeydik, sair ashabı arasında olmazdık . ( ^ a f 
Böylece günâhlarını {yani, rasûlleri yalanlamış oldukları ^ j^/- 
edecekler. Sa'îrde {yani, alevli ateşle) olanlara suhtf 
lâh'ın rahmetinden uzak olsunlar | . . b âl- 

Muhakkak ki Rabb'lerine bi'l-gayb {yani, O'nu görmedi er 
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de?75 î haşyet duyanlar {yani, imân edenleri var ya, işte onlar {ya- 
ni, onların günâhları! için bir mağfiret ve büyük bir ecr (yani, 
cennette büyük bir karşılık/mükâflt} vardır. 

13. (Ey Mekke kâfirleri! Nebî hakkında! sözünüzü ister fqalble(de} 
gizli tutun, ister açık söyleyin (yani, açıkça konuşarak onu dile 
getirin}. Çünkü O göğüslerin özünü (yani, qaiblerde bulunanı! 
çok iyi bilendir. 


Yaratan bilmez mi hiç (yani, qaJb!erde sim (gizliliği} yaratan Be- 
nim. Dolayısıyla qalblerde yarattığım sim bilmeyecek miyim}? O 
latifdir {yani, ilminin incelikleriyle qalblerde olanı bilir}, kabirdir 
{yani, qalblerdeki sırrlardan da, vesveselerden de haberdardır}. 


O yeri sizin için zelûl kıldı {yani, üzerindekilerle beraber kayıp 
gitmesin diye dağlarla onu sağlamlaştırdı}. O hâlde omuzlarında 
yürüyün {yani, dilediğiniz gibi güvenlikle köşesinde, bucağında, 
etrafında, kıyısında yürüyün, gidip gelin}, {helâl olan} nzqından 
yeyin. Nüşûr yalnız O'nadır {yani, ölümden sonra qabirleriniz- 
den diri olarak kaldırılıp O’nun huzûruna getirileceksiniz}. 

S°nra Mekke kâfirlerini korkutarak şöyle buyurmaktadır: 


Semâdaki [yüce] kimsenin {yani, yüce Rabb’in -çünkü O en yük- 
sek semâdadır-} sizi yere geçirmesinden {ve bu yolla cezalandır- 
masından } emin mi oldunuz? O zamân o durmadan çalkalan- 
maktadır {yani, o vakit o yer, sizi yerin en alt tabakasına götür- 
mek üzere çalkalanır durur}. 


bu 


Allah 

naben. 


m, O gün gök döne döne çalkalanacaktır (Tür, 52/9) buyruğu da 

temektedir. 


Yâhud senıâdakinin {yani, yüce Rabb'in} üzerinize {— Arab kâfir- 
imden önce I.û t qavmine ve diğerlerine yaptığı gibi- semâdan} 
bir taç yağmuru göndermesinden {ve böylece sizi cezâlandırma- 
smdan} emin mi oldunuz? Benim nezîrim {yani, azabım} nasıl- 
mış, {azâb geldiği vakit} bileceksiniz {ey Mekkeliler}. 

J Q 

Andolsun ki onlardan öncekiler de yalanlamışlardı {yani, Mekke 
kâfirlerinden önceki ümmetler de rasııllerini yalanlamışlardı da 

y e ç terine bi'l-gayb haşyet duyan Itır i bâ resi n in , “O'nu görmedikleri hâlde haş- 
u yanlar şeklindeki izahı, bizce uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 
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Bil onlara azftb etmiştik). Benim nektrim {yani, hâlleri değiştir- 
mera ve tepki göstermem) nasılmış ? {Azâbın hakk olduğunu gör- 
mediler mİT) 

Bununla Mekke kâfirlerini korkutmaktadır. Sonra yarattıklarından ibret 
alarak Attâh't tevhSd etmeleri için onlara şöylece Öğüt vermektedir: 

19. Üstlerinde (kanatlarını) saff safflsıra sıra dizen/açan ve {inmek is- 
tediklerinde kanatlarım) kapayan kuşları görmediler mi? {Kanat- 
larını kaparken de, açarken de) onları Rahmân'dan başkası tut 
nuıyor. O {yarattıktan ile alâkalı) her şeye basîrdir. 

Sonra onlan korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

20. (Ey Mekkeliler!) Rahmân'ın dûnundan/berisinden size yardır^ 
edecek o cünd {yani, taraftarlar topluluğu} de kimmiş {yani, aza 
geldiğinde O’na karşı sizi kim koruyabilir}? Kâfirler ancak 

rûr /aldanış {yani, hiçbir şey ifâde etmeyen bir bâtıl} içerisin 
diıier. 

İbret almal a r ı için onlan korkutmak üzere de şöyle buyurmaktadır 

21. Eğer O nzqını {yani, yağmuru} kesiverse {yani, size yağmur 
dırmazsa} size nzq verebilecek kimdir {yani, Benim dışım a 
edindiklerinizden size kim bu nzqı verebilir? Haydi yağmu 
dırsınlar bakalım? -Allâh, “Rezzâq olan Benim” demek ‘ ste ^ r 
tedir-}. Hayır, onlar bir ürküntü ve nüfûr içerisinde ^^^irler 
dürüp giden {yani, îmândan uzaklaşıp duran) bir hâl için ^ 

22. Yüzüstü sürünerek giden kimse mi {yani, Ebû Cehl b. HiŞ 

-ki kâfir, küfr içerisinde qalbi kör ve sapık olarak yürut^ ^ 
çok hidâyettedir, yoksa mustaqîm bir sırat {yani, tslâmy ^ ve 
rinde mutedil olarak {yani, qalbi temiz, hidâyet u 
mü min olarak} yürüyen kimse mi {yani, Nebi mil? . 

23. De ki: “ Sizi inşâ eden {yani, yaratan} , sizin için sem , e sü ^^ot' 

iar yapan O'dur. Ne kadar az şükrediyorsunuz” {yani, , arın daiâ 

sunuz -akletmedikleri için de Rabbin bu güzel yaratı 1 ^ j 
apaçık ni'metlerine şükretmiyor ve O'nu tevlıîd etmıy 

24 * De ki: sizi yeryüzünde zer' edendir {yanı, yaratandır ] Q da 
te} O'nun {yani, Allah'ın} huzûruna haşredileceksım 

amellerinizin karşılığını verecektir}. 
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25. 


“Eğer (dünyâda iken azâbın üzerimize ineceği hususunda) doğru 
söyleyenler iseniz buva'dne zamân" (yani, bizi kendisiyle tehdid 
ettiğiniz bu va'd ne zamân]? derler. 


Bunun üzerine Allâh, Nebı’ye hitaben şöyle buyurm akt adır 

26. (Mekke kâfirlerine] de ki: “O ilm (yani, üzerinize Bedir'de azâbın 
ineceğine dâir bilgij ancak Allâh 'ın yanındadır (O benim elimde 
değildir]. Ben ancak apaçık bir neztrim." 

27. Artık onu (yani, âhirette cehennem ateşini ve azâbı] yakından 
gördüklerinde o küfredenlerin hoşlanmadıkları yüzlerinden belli 
olur (yani, bundan dolayı yüzlerinde kötü ifâdeler belirir] ve “Bu 
(azâb] sizin (dünyâda iken] kendisini da'vet ettiginizdif (yani, 
hakkında şübhe ettiginizdir] denilir (yani, cehennem bekçileri 
onlara böyle diyecektir}. 

28 - (Ey Muhammedi Mekke kâfirlerine] de ki: "Bana haber verin. 
Eğer Allâh beni ve benimle berâber olanları (yani, mü ’minleri] 
helak etse (yani, azâblandırsa} yâhûd (bizi azâblandırmayıp] 
rahmet buyursa, ya kâfirleri elim (yani, acıklı] birazâba karşı kim 
himâye edebilir " (yani, sizi kim güvenlik altına alabilir}? 

29 - De ki: "O (bunu yapan] rahmandır. Biz O'na îmân ettik (yani, 
O'nun vahdâniyyetini tasdîcj ettik —dilerse bizi helâk eder, diler- 
se azâblandırır-} ve yalnız O'na (yani, Allâh'a] tevekkül ettik (ya- 
ni. güvenip dayandık}... 

om ° nlar Neb î'ye. "Siz ancak apaçık bir dalâlettesiniz" demişler. Nebi de 
Wara şöyle cevâb vermiş, i: 

—“{Azabın ineceği vakit} artık kimin {yani» bizim mi, sizin mi} 
a paçık bir dalâlette {yani, hiçbir şey ifâde etmeyen bâtıJ içerisin- 
de} olduğunu pek yakında bileceksiniz” 

® e nzeri bir buyruk da Tâ-Hâ sûresi'ndedir. 

° nra Sekice ahâlisine şöyle demesini emretti: 

k^e ki: “Bana haber verin , eğer suyunuz {yani, zemzem suyu ve 
b a şkaları( yerin dibine geçiriliverirse {yani, su kaybolup gitse ve 
s *z o sudan yararlanamayacak olursanız} size kim ma in {yani, 
a Çiktan akan, kovalarla alınabilen] bir su getirebilir? 
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me k kİ , 52 Ayet 


Rahmân, Rahim Allah'ın Adıyla 

'■ Nün. Çaleme ve satıra dizdiklerine (yani, meleklerin yazdıktan 
Ademoğulları’nın amellerine} andolsun. 

ç.. dan kasıd, “balık"tır. Bu balık, yerin en altındaki bir denizdedir. 776 
02 konusu “qalem” ise, kendisiyle yazı yazılan nûrdan bir qalem olup, 
n unla levh-i mahfûz'u yazmıştır. 


ba lc kâfirlerİ ’ k- Hişâm, l/tbe b. Rabî'a, Şeybe b. Rabî'a ve 

3Ş alan. Muhakkak Muhammed bir mecnûndur” deyince, Allah balığa, 
e ve meleklerin Ademoğulları'nın amelini satır satır yazmalarına ye- 

mın ederek dedi ki: 


2- {Ey Muhammed!} Sen Rabhinin ni'meti {yani, rahmeti} sayesinde 
bir mecnûn değilsin. 

r\ 

kfc gerçekten senin için elbette kesilmeyecek {yani, eksilmeyecek 
ve başına kakılmayacak} bir ecr vardır. 

4 ‘ doğrusu sen, elbette azîm bir huluq {yani, İslâm dîni} üzeresin. 

5 '6 

^çıkında sen de göreceksin {ey Muhammed} onlar da {yani, Mek- 
keliler de} görecekler; o meftunluk hanginizde imiş {yani, Be- 
dir'de üzerlerine azâb ineceği vakit deliliğin sende mi, yoksa 
Mekkelilerde mi olduğunu). 

n e V g U bir tehd iddir. Bedir deki azâb ise öldürülmeleri, meleklerin yüzleri- 
ar kalarına vurmasıdır. 

ev âmla şöyle buyurmaktadır: 

Se nin Rabbin, evet O, yolundan {yani, hidâyetten} sapan kimseyi 
de elbette bilir ve O, hidâyette olanları da {başkalanndan} elbette 
bilir. 


7 ?6 


Artık yalanlayanlara {yani, babalarının dînine ve milletine 
da vet edenlere} itâ'at etme. 


Bü * hem bürü 


bütünüyle hurafedir, hem de ğayb taşlamadır. (Redaktör: E.ö) 
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B ameri hfr buyruk d» Punşfcn «ûmsindedir (5Uy«). 

S CMr «uf* kendilerine idhân taneni arzu ettiler (yani, «talan- 
um Anine dt'vvt ettikleri zamân da'vete icâbet etmeni iaıedi- 
\m m \~ Onlarda idhdn edeceklerdi {yani, ey Mııhammed, sen kâ- 
fir obaydın, kendileri de kâfir kalıp tmân etmeyeceklerdi). 

10 . Sakmdâ'at mm çokça yemin eden* aşağı lık ve değersiz her kişiye 

{yani, Mahzûro ogullan'ndan el-Velld b. el-Mugîre'ye). 
i 1, Hemmâı {yani, gıybet yapan), onun-bunun sözünü taşıyan Hö o 
Bf abp götüren birisi kfi-j kimseye. 

12- Hayra {yani, İslâm'a girmeye) durmadan engel olana.. 
faili |inin oğlunun ve yakınlarının İslâm’a girmelerine engel olmuştu 

— IZulm ve kabalıkta! haddi aşana ve çok günâhkâr olana (y a ^ 
k a b alı ğ ı ve zâlimligi dolayısıyla Rabbine karşı günâhları pe Ç 

olana). 

Benzeri bir buyruk da MutafRftn sûresi’ndedir (12. âyet). 

13. Utüll ve üstelik Ibu niteliklerle birlikte) zenim olana. 

(JtüU {câhil ve kaba); “karnı geniş, hayr nâmına birşey söylemeyen.^ 
yeyip içen, çok kaba, çok zâlim kimse" demektir. Zenim ise, -k°yLi nun ^ a 
kum üım alt tarafındaki gibi- “asılı duran ve bir çeşit guddeyi andıran 
&a*n dip tarafında yaratılışta bir fazlalık" ur. 

14. O mal ve oğullar sâhibi oldu diye. ^ 

İ5. {el-VelSd'in) karşısında âyetlerimiz {yani, Qur’ân) 

Evvelkilerin esâtiridir" \ yani, öncekilerin anlattıklar 1 ve 
ndır Rüstem ve tsfendibaz (Isfendiyârj hakkında anlatı a 
der. 

16. Biz onu {yani, el-Velİd'i) hortumu üzere {siyahlıkla) ^[fönü ne 
cağız {da onun yüzü kararacak, güzleri gögerecek, y önC elâ 
eftlecek, zincirlere bağlanacaktır -cehenneme girişir* 
hâli budur-). 

Sonra başka bir husûsa geçerek şöyle buyurulmaktadır: ^ 

17- Gerçek şu ki Biz o bahçe sâhlblerini {bahçeleri yok ol u 

777 Bize* bu yorum zayıftır. (Redaktör; E, D) 



*• QAtfeu süsesi 


lal ibtilâ ettiğimiz jsınadtgtmuj gibi, bunları da fyrai. Mddrfclr 
ridel (açlıkla) ibtilâ ettik. Hani sabdh vaktinde muitaka (yani, m 
bâh olunca mutlaka mahsuüerinil devşireceklerine yemin etmiş- 
lerdi. 

18. istisnû da yapmıyorlardı (yani, inşaiiâh da denuyoriank). 

19-20. (Ey Muhammedi) Onlar uyurlarken hemen onu (yani, o bahçeyi), 
(geceleyin) Rabbin tarafından dön bir yanından bir belâ (yani, 
Bzâbl sardı da kapkara kesiliverdi (yani, o bahçe gece gibi simsi- 
yah oluverdi). 

21-22. Sabah erkenden birbirlerine seslendiler (yani, sabâb olunca biri 
diğerine dedi ki): "Eğer (bahçenizin ekinini) devirecekseniz, er- 
dence mahsulünüzün başına gidin" ly ani, ekini, meyveleri topla- 
yın, biçileceJderi biçin). 

Onlar, bahçelerinin geceleyin yandığım bilmiyorlardı. 

23-24. Birbirleri ile gizlice konuşarak gittiler (yani, kendi aralarında giz- 
li konuşarak danışıp gittiler ve gizlice) şöyle dediler. “ Bugün hiç- 
bir yoksul karşınıza çıkıp oraya girmesin" 

25. Güçleri yetiyormuş gibi (yani, bahçelerinin mahsullerim toplaya- 
bileceklermiş gibi, kendi kendilerine zannederek) erkenden gitti- 
ler. 

26. Onu (yani, orada hiçbir şey olmadığını) gördüklerinde {yolu şa- 
şırdıklarını zannettiler ve) dediler ki: “Muhakkak biz (bahçemi- 
zin) yolunu şaşıranlarız." 

ve rf S ü nra 0rad aki belirtileri fark ettiler, bu işin bir ceza olduğunu anladılar 

ae <iilerki: 

27 ■ "Hayır, aksine biz mahrum bırakılanlara " (yani, bu bahçenin 
bayrından, mahsullerinden mahrOm edildik). 

28 ‘ Onlunu evsan/vasailart (yani, en mutedil görüş belirtip konu- 
şanları),... 

U3)K Ünun bj r benzeri de. Vasat (yani, mutedil) bir ümmet... (Bakara, 2/ 

Uyruğudur. 

-'Ben size demedim mi, Allâhi teşbih etmeli (yani, iıışallâh de- 
mell) değil miydiniz?" dedi. 
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& Hdbtosfe mimmmktU G erçeksen bit zâlimlermişiz” dediler. 

30. Bbbirkrim yönelerek. birbirlerini kınamaya başladılar {yani, 
yafcsuDarm MMnınm verilmemesi hulûsunda birbirlerini b* 
«maya koyuldultri. 

31 Dediler fcfr ~Wyl bize! Gerçekten biz tuğyân edenlermişiz ” (yani, 
AMfth'ın nfmeti hulûsunda gerçekten haddi aşmış kimselerini* 
ŞW 

DerlmUşöyte dediler 

32. *RaMwman bize ondan {yani, telef olan bu bahçemizden! daha 
hayrbsuu ihsûn etmesi umulur. Muhakkak biz Rabbimızden dile- 
yaderbT (yani. Ona du‘â edenleriz!. 

AB>h şfiyie buyurmaktadır. 

33. İşte a z â b {yani, bahçelerinin telef edilmesi! böyledir. Âhiretazâbı 
ise elbette (tevbe etmedikleri taqdîrde dünyâda kendilerine i s 
bet ede nd en) daha büyüktür; eğer hibelerdi. 

34. Muttaqüer için Rabb’leri ındinde/yamtıda elbette na îm cennet 

ri vardır. 

35. Biz müslûmanları tâhirette hayr bakımından! mücrimler gihiy 
par mıyız hiç?! 

Allâb devâmla soruyor: 

36. Ne oldu size, nasıl hükm veriyorsunuz ? (yani, âh ir et te m 

m a nt a r a verilen hayr gibi size de verilmesi hükınü, hiç Ş u 
zâlimce bir hükmdür, adaletli değildir.) f 

37. Acaba sizin için (ey Mekkeliler) bir kitâb var da onda mı oku 

sunuz?! 

f ffp] 

38. Doğrusu beğenip seçtiğiniz şey (yani, bu söyledikleriniz âh . 
sizin için mutlaka vardır (yani, size verilecektir! onda v 
orada: o kitâbda mı okuyorsunuz (böyle olduğunu)?!! 

39. IEy Muhammed onlara de ki:} Yoksa sizin için üzerimi zde ^ ^ 
ter (yani, size karşı yerine getirmemiz gereken srtz,er * !* ü ' n e * ca ' 
yâmet günü 'ne kadar sürecek olan (yani, Biz qıyâmet g 1 ,i«l^ 

kesintisiz olarak devâm edecek yeminler mİ vC 
hükm verirseniz (yani, hayr nâmına kendiniz için neye 
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deneniz} (âhirette 77 *! muhakkak tizindir \âiye bir sözümüz mû 
var?!) 


40. Sor ontam. Buna hangileri kefil fyatü, Ücrette mûslömanlarave- 

rüecelc olan hayrın, kendilerine de verileceğine dâir bunlardan 
kim kefil}? 


41. Yoksa onların ortaklan mı var (yani, söylediklerine dâir kendile- 

ri dışında şâhidleri rai var}?! Eğer {mûsJ umanlara âhirette verile- 
cek olan hayrın kendilerine de verileceğine dâir söylediklerinde} 
doğru söyleyenler iseler, o hâlde ortaklarım (yani, şâhidlerinij ge- 
tirsinler (de söylediklerinin lehine şâhidlik etsinler}. 


Baldırın açılacağı o gün (yani, zorluk ve sıkıntının doruk nokta- 
ya çıkacağı âhirette}... 


Kasıd AUâh'ın, Ve yer Rabbinin nûruyla aydınlanacak fZûmer, 39 / 69 ) 

buyruğudur. 


...onlar secde etmeye da'vet edilecekler de (secde) edemeyecekler. 

kjj kâfirlerin eklemleri donacak ve ineklerin kuyruklarını andıran şe- 
e bir kemik olacaktır. Çünkü dünyâda iken secde etmemişlerdi. 

4 ^‘ {Cehennemi görecekleri vakit) gözleri önlerine eğilmiş, kendileri- 

ni de bir zillet kaplamış (yani, bir horluk sarmış-sarmalamış} 
olarak. Hâlbuki onlar sağ- salim iken secdeye çağınlıyorlardı (ya- 
ni, esenlikte iken dünyâda beş vakit namaz kılmaları emrolunu- 
yorlardı 779 ), (fakat yapmıyorlardı, artık kemikleri demir çubuklar 
gibi olduğu için isteseler de yapamazlar}. 

b u J VlUqâtil d edi ki: tbn Abbâs (r.a) şöyle demiştir: " Baldırın açılacağı o giin 

^ anlatılan, 'âhiıetin zorluk ve sıkıntıları olup âhiretin üzerindeki 

Sav P l rdeSİ Ve dehşetler açılmış olacaktır’ demektir. Nitekim bir kimsenin, 
a? bald, rı üzerimle kalktı' demesi de buna benzer." 

44 ‘ Artık İlci no bu sözü lyani. Our’ân 'ıf yalanlayanı başbaşa bırak 
lyani. Ben onu helâk ederim). 

77 T— -" Tek ba?,ma Mt ' n on,an Udâk ederİm ” ma ,lâS,nda bİrtehdİddİr 
jj^dkler âlıirei e imân etmedikleri için bu ibare |d/,/*rteibâresi| uygun degil- 
(Ü ? tû ’ "Nitriklerin rağbetleri dünyâyadır, taleblerinin tümü de dünyevidir. 

7 79 faktör: K.O) 

1 Zft yıl bir yorumdur. (Redaktör: li.ö) 
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... Biz onları bilmeyecekleri bir yerden istidrâc edeceğiz {yani, bil- 
medikleri bir cihetten onlan azâb ile yakalayacağız}. 

45. Ben onlara mühlet veriyorum {yani, onları azâblandırmakta ace- 
le etmiyorum}. Benim keydim elbette metindir {yani, azâb ileya- 
kalayışım çok çetindir}. 

Bu âyet Kureyşlilerden “alay ediciler” hakkında inmiştir. 

46. Yoksa sen onlardan {îmân etmelerine karşılık} bir ücret istiyorsun 
da onlar bir borçtan dolayı ağır bir yük altında mı bırakıldılar 
{yani, borç yükü onlara ağır geldiğinden ötürü daha fazlasını kal 
dıramıyorlar mı}? 

47. Yoksa gayb {yani, Allâh'ın onları ölümden sonra diriltmeyeceği* 
Muhammed'in söylediklerinin gerçekleşmeyeceğine dâir b 
onların yanında da {yani, bu hususta onların nezdinde bir kıta 
var da) onlar mı {dilediklerini} yazıyorlar? 

48. {Ey Nebî!} Artık Rabbinin hükmüne {yani, gelip seni bulacak oto 
hükmüne kadar} {eziyetlere} sabret ve o balık sâhibi gibi o 
{yanı, Yûnus gibi olma: Yûnus'un sabr göstermeyip bıkıp usaI ^ 
ğı gibi sen usanma, Yûnus'un acele ettiği gibi sen acele etrne, £ jj r . 
nus'un kızıp öfkelendiği gibi sen kızıp öfkelenme}. {Aksi 

de Yûnus'un cezalandırıldığı gibi sen de cezalandırılırsa ' ^ 

o {balığın karnında iken} ğammla dolu olarak tıidâ etin ip' 
Senden başka bir üâh yoktur. Seni tenzih ederini. GerÇ 
ben zâlimlerden oldum" (Enbiyâ, 21/82) demişti}- 

49. Eğer o'na Rabbinden bir ni‘met erişmemiş olsa idi , ^jr 

alana/çöle kınanmış bir hâlde atılacaktı. {Fakat Rabbm 
ni met: rahmet o'na yetişti de o'nu hasta olarak el-ara y a - 
ıssız çöle bıraktık. Aksi taqdîrde böyle bir yere kınanın Ş 
atılacaktı.} 

50. Sonra Rabbi o'nu seçti de sâlihlerden kıldı. an j, 

51. Gerçek şu ki o kâfirler {yani, Kureyş'ten alay ediciler} ^ e ^e}' sC 
Qurânı} işittiklerinde, {ondan hoşlanmadıkları İÇ ' 11 t , e ‘‘poğ' 
seni gözleriyle devireceklerdi {yani, uzaklaştıracaklar 1 

rusu o {yani, Muhammedi kesinlikle bir mecnûn diyor _ 
Hâlbuki o {yani, Qur’ân} ancak âlemler için birzikrdır 
tezkiredir {hatırlatma ve öğüttür)}. 



69 . HÂQQA SÛRESİ 

MEKKÎ, 52 ÂYET 


Rahmân, Rahîm Allâh'ın Adıyla 

el-Hâqqa. 

2 - Nedir el-hâqqa? 

^ 0nra e l-hâqqa'nın, yani amellerin hakikatlerinin ortaya çıkacağı 
, aat ln tqtyâmet’in] mâhiyetini açıklamaktadır, ki, mü'minlere de kâfirlere 
e amelleri (nin karşılığı) hakk olur. 


Ârkasından Nebî'ye soruyor: 

3 

Ve hâqqa 'nın ne olduğunu sana ne bildirdi? 

Maksad, ona, onun şiddet ve dehşetinin büyüklüğüne dikkat çekmek- 


Hâqqa, aynı zamânda “e]-qâri‘a ve sâ'at”tir. 

Semûd ve Ad, qâri‘ayı yalanladı. 

Benzeri bir buyruk da Qâri‘a sûresi'ndedir (1-2. âyetler). 

^esid^ el ~® âria adınjn veriliş sebebi, Allâh'ın azâb ile düşmanlarını döv- 


S ö v , A f kasından AJİâlı Âd ve Semûd'un durumu hakkında haber vererek 

buyurmaktadır: 

5 

Setnûd'a gelince , onlar tâğiye ile helak edildiler {yani, tuğyanları 
Se bebi ile azaba uğratıldılar -tuğyanları kendilerini nebi Sâlih i 

yalanlamaya itmişti-}. 

g 

Ad a gelince . onlar da sarsar {yani, çok soğuk}, azgın {yani, acı- 
fnasız, görevlileri tarafından bile zabtedilmesi güç, 7S0 son dere- 
Ce çetin} bir fırtına ile helak edildiler. 

IŞânı yüce Rabbimiz} onu onlara yedi gece, sekiz gün peşpeşe {ya- 
ni p sürekli ve durup dinlenm eksizin} musahhar {yani, musallat} 



ü 1 görevliJeri tarafından bile zabtedilmesi güç" ifâdesij, lüzumsuz bir abarü- 

X - Redaktör: E.Ö) 
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...Biz onları bilmeyecekleri bir yerden istidrâc edeceğiz {yani, bil- 
medikleri bir cihetten onları azâb ile yakalayacağız}. 

45. Ben onlara mühlet veriyorum {yani, onları azâblandırmakta ace- 
le etmiyorum}. Benim keydim elbette metindir {yani, azâb ile ya- 
kalayışım çok çetindir}. 



47 


48. 


Bu âyet Kureyşlilerden "alay ediciler” hakkında inmiştir. 

46. Yoksa sen onlardan {îmân etmelerine karşılık} bir ücret istiyorsun 

da onlar bir borçtan dolayı ağır bir yük altında mı bırakıldılar 
{yani, borç yükü onlara ağır geldiğinden ötürü daha fazlasını kal- 
dıramıyorlar mı}? 

Yoksa ğayb {yani, Allah'ın onları ölümden sonra diriltmeyeceği, 
Muhammed’in söylediklerinin gerçekleşmeyeceğine dâir b g 1 
onların yanında da {yani, bu husûsta onların nezdinde bir kita 
var da} onlar mı {dilediklerini} yazıyorlar? 

{Ey Nebî!} Artık Rabbinin hükmüne {yani, gelip seni bulacak oh 
hükmüne kadar} {eziyetlere} sabret ve o balık sâhibi gibi 0 ^ 
{yam, Yûnus gibi olma: Yûnus'un sabr göstermeyip bıkıp usaI ^ 
ğı gibi sen usanma, Yûnus’ un acele ettiği gibi sen acele etrTie ’^ r . 
nus'un kızıp öfkelendiği gibi sen kızıp öfkelenme}. {Aksi ^ 
de Yûnus’un cezalandırıldığı gibi sen de cezalandırılırsın! • 
o {balığın karnında iken} ğammla dolu olarak rıidâ etmişti 
Senden başka bir ilâh yoktur. Seni tenzih ederim. Getç 
ben zâlimlerden oldum" (Enbiyâ, 21/82) demişti} . 

Eğer o'na Rabbinderı bir rıi'met erişmemiş olsa idi> 
alana/çöle kınanmış bir hâlde atılacaktı. {Fakat Rabbin 
ni met: rahmet o'na yetişti de o'nu hasta olarak el-ara Y a - 
ıssız çöle bırakük. Aksi taqdîrde böyle bir yere kınanmış 
atılacaktı.} 


49 . 


50 . 

51 . 


52 . 


Sonra Rabbi o'nu seçti de sâlihlerden kıldı. 


zikri^t 


G er çek şu ki o kâfirler {yani, Kureyş'ten alay edicileri 
Qur ân ı} işittiklerinde, {ondan hoşlanmadıkları i*/' 1 ' ' e -poğ 
sen i gözleriyle devireceklerdi {yani, uzaklaştıracaklar 1 
rusu o {yani, Muhammedi kesinlikle bir mecnûn diy° r 1 

Hâlbuki o {yani, Qur’ân} ancak âlemler için bir zikrdir (y 
tezkiredir [hatırlatma ve öğüttür)}. 


bk 
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69. HÂQQA SÛRESİ 

M E K K î , 52 ÂYET 


Rahman, RahîmAllâh'ın Adıyla 


el-Hâqqa. 

2 - Nedir el-hâqqa? 

Ş 0nra e l-hâqqa'nın, yani amellerin hakikatlerinin ortaya çıkacağı 
aat,n (qıyâmet'in] mâhiyetini açıklamaktadır, ki, mü’minlere de kâfirlere 
e ^Uerifnin karşılığı) hakk olur. 

Arkasından Nebî'ye soruyor: 

O 

Ve hâqqa’nın ne olduğunu sana ne bildirdi? 

Maksad, ona, onun şiddet ve dehşetinin büyüklüğüne dikkat çekmek- 


e l-Hâqq a , aynı zamânda “el-qâri‘a ve sâ‘at'’tir. 

Semûd ueÂd, qâri‘ayı yalanladı. 

Benzeri bir buyruk da Qâri‘a sûresi’ndedir (1-2. âyetler). 

Reşidi* 3 el ~® ârİa adı mn veriliş sebebi, Allâh’ın azâb ile düşmanlarını döv- 


-.^ınctan Allâlı Âd ve Semûd’un durumu hakkında haber vererek 

y ‘ e ^Vurmaktadır: 

5 

Semûd' cı gelince, onlar tâğiye ile helâk edildiler {yani, tuğyanları 
sebebi ile azaba uğratıldılar —tuğyanları kendilerini nebi Sâiih i 
Yalanlamaya itmişti-}. 

Âd'a gelince, onlar da sarsar {yani, çok soğuk], azgın {yani, acı- 
masız, görevlileri tarafından bile zabtedilmesi güç, 700 son dere- 
Ce çetin} bir fırtına ile helâk edildiler. 

ÎŞânı yüce Rabbimiz} onu onlara yedi gece, sekiz gün peşpeşe fya- 
ui. sürekli ve durup dinlenmeksizin) musahhar {yani, musallat} 

8 0 b ^ 

d,r 'i Örevl ileri tarafından bile zabtedilmesi güç” ifâdesi}, lüzumsuz bir abartı- 

' Redaktör: E.ö) 
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etti (yani, rüzgâr ile onlan her gün azâblandırdı ve nihâyet seki- 
zinci günü ölüp gittiler}. O qavmi sen (ey Muhammedi o süre 
içinde (yani, bu günler zarfında} içleri boşalmış hurma kütükle- 
riymiş gibi (yani, başlan bulunmayan, içleri boşalmış gövdeler 
gibi -uzunluklanndan ötürü onlan hurma ağaçlarına benzetti-) 
yere yıkılmış (yani, ölüler olarak yığılmış} görürdün. 

Bu hâlleriyle onlan tepeleri bulunmayan, gövdeleri kalmış, boyun kı- 
sınılan [yukardan] gitmiş, çürümüş hurma ağacı kütüklerine benzetti. 


8 . 


ı az.au 


Şimdi onlardan geriye kalanı görüyor musun? (yani, o 
lardan geriye kimseyi bırakmadı.} 

9. Fir'avn da, ondan öncekiler (yani, berâberindekiler 781 } de, mute 
fikeler{ yani, yalanlayıcdar 782 } de hep hatâ ile geldiler. 

{Mu'tefikât/mu’tafikeler ile) kasdedilenler, Lût qavminin dört kasaba 
olup isimleri Sedûm, Âmûrâ, Sâbûrâ ve Dâmûrâ idi. 

10. Böylece Rabb'lerinin rasûlüne (yani, Lût'a} isyân ettiler. O jy^ 
Allah} da kendilerini şiddetli bir yakalayışla yakalay ıver 1 
yaptıklan mahiyetlerinden /isyânlarından daha çetin bir Ş e 
onlan bastırdı}. 


üstüne 


40 zirâ 


11. Doğrusu o su tuğyan ettiği vakit (yani, her şeyin n j ann 

yükseldiğinde 783 } sizi akan (gemi} de Biz taşıdık (yani, sız o 
sulblerinde iken babalarınızı gemide Biz taşıdık}. 


ij ’ - tez*"* 

12. Onu (yani, Nûh qavminin helâk edilmesini} sizin içi n v 

(yani, bir öğüt} kılalım diye 1-ey onların çocukları olan . eC eY 
qavminin helâk edilmesinde sizin için ve **?.££ 'U* 
insanlar için bir ibret vardır-} ve onu belleyen kuk all bir 
(yani, işittiğini iyice öğrenen, işittiği öğütlerden ya rar 

1 .1 _ i ? , 


kulak bunu bellesin} diye. 


,ek 


dü lTiel11 

13-15. Artık sûra bir defa (yani, son üfürüşten sonra tekrar e s a* 

üzere} üfürüldügünde, yer ve dağlar {yani, y er * n ^ zeI * ^ a lcU^ } 

a Ğ a Ç gibi her ne varsa, dağlarla birlikte yerlerinden 


782 w U ; ^ y ' f bir yorumdu r. (Redaktör: E.Ö) , nin şeB> rl °' 

'e ı , mu te fi Icât m [mu'tefikeler’in], “yalanlamış olan Eût d avI .. 

783 “* kasabalan ” (Necm, 53/53) olduğunu ifâde etmişti- (Redaktör: - an ak ,an 

suyun (tufanınj, “her şeyin üstüne 40 zira yükseldiği iddias . 
yo un keyfi bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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fyani, yere çalınıp} birbirlerine bir defa çarpılarak toz oldukların- 
da {yani, kırılıp dökülerek dümdüz bir deriyi andıran bir şekilde 
olduklarında}, işte o gün vâqı'a vukûa gelmiştir {yanı, son sayha: 
son nefha da gerçekleşmiş olacaktır}. 

16. Gök yarılmış ve o gün o gevşemiş olacaktır. 

17. Melek de onun çevresinde olacaktır {yani, şanı yüce ve mübarek 
olan Rabbin ve orada bulunan meleklerin inişi için dünyâ semâ- 
sının köşe bucakları, etrafi açılmış olacaktır}. O gün üstlerinde 
{yani, başlarının üzerinde} bulunan {kerrûbînden olan} sekiz 
{melek} Rabbinin arşını yüklenir. 

18- O gün {Allah'a} arz olunacaksınız. {O da amellerinizle sizi hesa- 
ba çekecektir}. Sizden hiçbir şey gizli kalmaz {yani, arz olundu- 
ğunuzda sizden sâlih olan da, olmayan da açığa çıkarılacak, giz- 
li kalmayacaktır}. 

18-20. Kitabı sağından verilecek olan kimse... 

belini yazan melek, açılmış beyaz bir sahîfede kitâbını ona verecektir. 

' Ebû Seleme b. Abdu’J-Esved ei-Mahzûmî hakkında inmiştir, 
nin annesinin adı Berre bt. Abdulmuttalib idi. 

•■•der ki: “İşte alın okuyun kitabımı. Ben zâten hesabıma kavuşa- 
cağımı biliyordum. ” 

21 -Artık o hoşnûd bir yaşantı içindedir {yani, cennette râzı olacağı, 
hoşlanacağı bir yaşantı içinde olacaktır}. 

23. [Bu sebeble o,} yüksek bir cennette {yani, oldukça yüksek köşkler- 
de}, de vş inlecek meyveleri yakındır {yani, devşireceği meyveler 
birbirine yakındır; isterse oturarak, isterse yaslanmış olarak alır}. 

24 . Geçmiş günlerde {yani, dünyâda iken} yaptıklarınız {yani, işledi- 
ğiniz amelleriniz} sebebi ile afiyetle yeyin, için. 

25. Kitabı sol tarafından verilecek olan kimse ise {—ki amellerini ya- 
za n melek, dünyâda amellerini yazdığı kitâbını ona verecek- 
tir-}.., 

irı misr ^ de Mahz nm oğulları'ndan el-Esved b. Abdu'J-Esved hakkında 
dü rd * lr ' ° nU Hamza b. Abdulmuttalib Bedir'de su havuzundan içerken öl- 


Bu âyet, 

Ebu Seleme' 
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.jker (yani, (hiıette temenni eder) ki: " Keşke kitâbım verilmesey- 
di.* 


26. "Keşke hesâbımm ne olduğunu bilmeseydim." 

27. Tfcjfce o (ölüm) iş bitiren olsaydı’’ {yani, (dirilmemek üzere) öl- 
şeydim/ hep 61ü olarak kal saydım). 

28. “Malımın (ateş azâbına karşı) bana bir faydası olmadı." 

29. “Sultânım da beni bırakıp gitti” {yani, -o gün azalan şirk koştu 
guna dâir aleyhine şâhi dlik edeceği vakit- ileri sürecek delilini e 
beni bırakıp gitti, kaybolup gitti). 


AUâh cehennem bekçilerine şöyle buyuracaktır: 


30. 

31. 

32. 

33. 

34. 

35. 

36. 

37 . 


Yakalayın onu, {ellerini boynunda) zincirlere bağlayın. 

Sonra {cehennemin altıncı kapısı olan 784 } cahîme ulaştırın on 

Sonra onu {bir arşım boyunda olmak üzere 785 ) yetmiş orş 
uzunluğunda bir zincire vurun. 

Çünkü o azametli Allah'a {yani, O'nun ortaksız bir ve tek 

na) îmân etmezdi {yani, Allah’ın vahdâniyyetini/birliğim 

ligini tasdîa etmezdi). 

'da ik en 

Yoksulu yedirmeye {bizzat) teşvik etmezdi {yani, dünya ^ 

kendisi yoksula yemek yedirmediği gibi, başkasına da söz ^ 

rak teşvikte bulunmazdı -lbn Mes‘ ûd’un açıklamasına go 

fâ ^ cd£' 

Artık bugün {âhirette) onun hiçbir hamimi {yani, ona Ş e 
cek bir yakını) yoktur. 

Gıslînden {yani, cehennemliklerden akan kan ve iri n< d e ^a- 
hiçbir yiyeceği de yok {ve cehennemin dibinde bir pınar 
mimin 786 dışında bir içeceği de yok 787 ). 

Onu ancak hatâ işleyenler {yani, suçlular, günahkârlar) y 


7 $4 

785 BU ’ lüzûm8UZ bir ilâvedir. (Redaktör: E.Ö) 

B u, lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör. E.ö) „ . hirV a^ Iır ' 

Hamim’ in, "cehennemin dibinde bir pınar olduğu" iddiası, delîb lZ 

787 madU ’ tRedaktör - E.Ö) . eS j 

Bu *on cümlenin, bir önceki âyetle ilgili bir tefsir olarak kabûl e 
uygun olur. (Çeviren) 
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38-39. Hayır yemtn ederim gördüğünüz şeylere (yani, gördüğünüz mah- 
Iûqâta) ve görmediğiniz şeylere (yani, yaratıklara). 

Çünkü ei-Velld b. el-Mugîre, “Muhammed bir büyücüdür 1 '; Ebû CehJ b. 
Hişâm, "O bir mecnûndur"; Utbe b. Ebî Muayt, "O bir şâirdir"; erı-Nadr (b. 
el-Hâris), “O bir kâhindir”; Ubeyy (b. Halef), "O bir yalanadır” demişti. AJ- 
lâh Muhammed’in, onların söyledikleriyle hiçbir ilgisinin bulunmadığını 
beyân buyurarak bütün mahlûqâta yemin edip şöyle buyurdu: 


40. Muhakkak ki o {yani, Qur’ân}, kerîm (yani, Allâh için çok üstün) 
bir rasûlün (yani, Cibril'in) sözüdür {yani, Allâh'tan aldığı-getir- 
diği bir sözdür). 

41. O bir şâir sözü değildir {-çünkü Utbe ve Ebû CehJ böyle demiş- 
ti-}. Ne kadar az îmân ediyorsunuz {yanı, Qur’ân'a îmân etmi- 
yorsunuz). 


42. {Qur’ân} bir kâhin sözü de değildir, ne kadar az tezekkür ediyor- 
sunuz {yani, ne kadar az ibret alıyorsunuz). 

Allâh onların yalan söylediklerini ortaya koyarak şöyle buyurmaktadır: 


43. {Bilakis Qur’ân) âlemlerin rabbinden indirilmedir. 


44 45. Eğer {Muhammed} bazı sözleri uydurup {yani, Bizim söyleme- 
diklerimizi kendiliğinden söyleyip} Bize isnâd etseydi. Biz o nu el- 
bette yemin ile alırdık {yani, hakk ile o'ndan intiqâm alırdık). 


Allah'ın, Bize yeminden {yani, hakk cihetinden) gelirdiniz (Sâffat, 

d emekt bUymğUnda ° ldUgU gİbİ ' bİZe hakk ÜZerC ° ,dUgUnUZU S österirdinİZ 


4®. Sonra da o'nıın vetînini elbette koparırdık. 

Vet m. “qalbde olan bir damar'dır. Qalbin asılı bulunduğu bag olup, 
)İLI ^ U iaqdîrde kişi ölür. 

47 O zaman sizrten hiçbir kimse o'na bunu yapmaman engel ola- 
mazdı (yani, sizden hiçbir kimse aziz ve çelil olan Habbm bunu 
yapmasına engel olamazdıl. 

48 ‘ Doğrusu o {yani, bu Qur’ân}, muttaqîler için elbette bir hatırlat- 
m adır t öğüttür. 

49 ‘ (Ey Mekkeliler!) Biz, aranızda yalanlayanlar olduğunu da elbette 

biliriz. 
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90. Doğrusu o (qıytmet günü'ndel, kâfirler için elbette bir hasrettir. 

51. Doğrusu o (yani, bu Our'ân’ın Allfth'tan gelmiş olduğu}, elbette 
haqqa ^yoqindir {yoginin en ileri derecesidir/kesin gerçekti d. 

52. O hâlde |ey Muhammedi azim Rabbini ismiyle tesbîh et {yanı, 
Rabbinin adını: tevhidi zikret}. 

Sonra “azîm" buyurmaktadır ki, “azim rabbi" demektir; çünkü O ndan 
büyük yoktur. 



70. ME'ÂRlC SÛRESİ 

MEKKİ, 4 4 ÂYET 

Rahmân, Rahim Allah ’ın Adıyla 

isteyen biri, vâqi olacak bir azâbı istedi. 

{0} âhirette kâfirler içindir. Onu defedecek yoktur {yani, azâb ge- 
lip onları bulduğunda, kimse o azâbı onlardan uzaklaşüramaya- 
caktır). 

O meâric {yani, dereceler -ki bu da, semâvâttır-J sâhibi Al- 
lah 'tan. 

jj u ^ onra AJlâh zâtını ta'zım buyurarak, Me'âric/dereceler sâhibi Allah'tan 
^yurmaktadır. Meâric, “dereceler” demektir, bu da “semâvat"tır. Arş da se- 
yüfo^ ÜZerİndedi - Allâh da arşın üzerindedir. 788 AUâh'ın, Üzerine çıkıp 
J eec ekleri meâricleri... (Zuhruf, 43/34) buyruğu da buna benzemekte- 

ı 

4 ' Melekler {semâdan arşın semâsına) ve ruh {yani, Cibril de) oraya 
{dünyâda yedi semânın rızqı ile) miktarı ellibinyıl olan bir gün- 
de yükselir. 

g 

% Muhammedi) O hâlde sen güzel birsabr ile sabret. 

0nlann ’ "Azâb diye birşey yoktur” diyerek seni yalanlamalarına, 
^ülsüzlüğün bulunmadığı bir sabr ile sabret" diyerek Nebî'yi teselli 



Çünkü onlar {yani, Mekke kâfirleri) onu {yani, azâbı olmayacak 
zannıyla) uzak [imkânsız] görürler. 

Biz ise onu yakın {yani, gerçekleşecek/vukû bulacak) görürüz. 
buv,^ kaSlndan ’ bu azabın ne zanıân gerçekleşeceğini haber vererek şöyle 

yur tn aktadır: 


{Onların azâbları) göğün {korkudan} muhl gibi olacağı günde 
{gerçekleşecek}. 

^ e| âmî/ mezhebî bir kabûi olup, yanlış anlaşılmaya müsâiddir; dolayısıyla 
u ygun bir ta bîr/yorıım değildir. (Redaktör: E.ö) 
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Muhl, “aşın kaynamış zeytinyağının siyah ve katı tortusıTdur. 

9. Dağlar da (yumuşaklık ve güçsüz hâlleri ile} ‘ıhn gibi olacak {ya- 
ni, sağlam iken atılmış yün gibi yumuşak ve gevşek olacaklar 
-çünkü yünün en gevşek hâli atılmış hâlidir-}. 

10. Ve bir hamım (yani, yakın bir dost} bir hamimi {yani, bir yakını- 
nı} sormayacak (yani, dehşetli hâllerden ötürü kimse yakınlarını 
sormayacak, onlarla konuşmayacaktır}. 

11-14. Onlar bunlara gösterilirler (yani, onları tanıdıkları hâlde onlarla 
konuşmazlar, birbirlerine suâl sormazlar}... 

İşte, Gözleri önlerine eğilmiş (Qalem, 68/43) buyruğu bunu anlatmakta 
dır. Ateşi göreceklerinde gözleri zilletle eğilmiş olacaktır. 

...Her mücrim (yani, kâfir} o günün {yani, qıyâmet günü nün) 
azabından (kurtulmak için) fidye vermeyi temenni eder. 
nnı, eşini, kardeşini, kendisini barındıran fasilesini {yani, ken^ 
lerine müntesib olduğu en yakın boylarını, akraba! arı m t ve 
yüzünde olanların hepsini (yani, her şeyi} ve sonra kendisini 
tarsın diye. 

Ancak Allah şöyle buyurmaktadır: 

15. Hayır (bütün bunlan fedâ edecek [fidye olarak verecek] ol 
hî kendisini kurtaramaz}. Çünkü o lezâdır. 

Lezâ ile, onun üzerlerine atılacağını ve onlara muktedir olup 8^ 
öreceğini anlatmaktadır. Kasdedilen de cehennem ateşidir. 

, alalat 1 

16. O deriyi soyup çıkarandır {yani, cehennem ateşi başı 
da soyup çıkarır, hiçbir şey bırakmaz}. 

17. Çağırır arkasına dönen ve tevelli eden {yani, îmâna arkasın 

nerek küfre yönelen} kimseyi,... ^ an a 

Qıyâmet günü cehennem ateşi, “Benim ehlim: cehennemlik®*^ 
doğru gelsin” diyecektir. Onun, îmândan yüz çeviren kimseleri ç » 
böyle olacaktır. 789 

CİI nril lK 

i®- •• .toplayıp kaba dolduranı {yani, çokça mal toplny'P 

eden, o maldaki Allah'ın hakkını ödemeyen kimseyi}- 

Gaybî husûslarda, bu tür ayrıntılara girilmemeli ve böyle belirle 171 

memelidir. (Redaktör: E.ö) 
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19. Gerçekten o inşân {yani, Ümeyye b. Halef el-Cumâhî} helû (yani, 
sabrsız ve tahammülsüz} halledildi. 

Arkasından onu şöylece nitelemektedir: 

20. Kendisine şeır dokunursa {yani, kötülük isâbet ederse} cezû'dur 
{feryad edip, tahammülsüzlük gösterir}. 

21. Ona bir hayr dokunursa {yani, mal verilirse} alıkoyup engeller 
{yani, o maldan başkasının yararlanmasını engeller, Allâh'ın 
hakkını yerine getirmekte cimrilik gösterir}. 

Sonra şöyle buyurmaktadır: 

22. Musallîler müstesna {yani, onlar böyle değildir}. 

Sonra Allâh onların niteliklerini şöyle dile getiriyor: 

23. Onlar ki {gece-gündüz terk etmeksizin} salâtlarında (yani, beş 
vakit namaza} dâimdirler. 

24-25. Onlar ki mallarında malûm {yani, farz olan} bir hakk vardır; sâ- 
H {yani, yoksul} ve mahrûm {yani, ganimetin beşte-birinde ve 
fey'de payı bulunmayan faqîr 790 } için. 

26. Onlar ki dîn günü'nü {yani, hesâba çekilme gününün gerçekle- 
şeceğini} tasdîq ederler. 

27. Ve onlar ki Rabb'lerinin azâbından {yani, bu azâbm kendilerine 
isâbet edeceğinden} korkarlar. 

28 - Çünkü Rabb ' terinin azâbından yana güven altında olunmaz {ya- 
ni, korktukları ve çekindikleri için, azâbdan yana kendilerini gü- 
vende görmezler}. 

29. Onlar ki ferclerini {hayâsızlıklardan} muhâfaza ederler. 

30 - Eşlerine yâhıîd sağ ellerinin sâhib olduklarına {yani, câriyeleri- 
ne} karşı müstesna. Çünkü onlar {helalden dolayı} kınanmazlar. 

31. Ama kim bundan ötesini {yani, eşlerinden, câriyelerinden sonra 
kendisi için helâl olmayan şeyi— ki o dazinâdır— } isterse, işte bun- 
lar {dînlerinde} sınırı aşanlardır. 

32. Orılar ki emânetlerine ve ahidlerine riâyet ederler [yani, emâneti 
_____ ve ahdi eksiksiz yerine getirirler}. 

olan bir sûrede, "ganimetin beşte-birinde ve fey de payı bulunmayan fa* 

den bahsedilmesi, nasıl mümkün olabilir?! (Redaktör. E.ö) 
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‘Riâyet ederler" buyurulması, koyunlanna karşı şefkat ve merhamet 
besleyen, koyunlannm tehlikeye düştükleri yerlere dikkat eden, onlara göz- 
kulak olan râi (çoban] (-ki aynı kökten gelmektedir-) gibi, mü’minlerin de 
emânetlerine dikkat gösterdiklerini anlatmak içindir. 


33. Onlar ki şehâdetleri ile qâimdirler {yani, şâhidliklerini hakka uy- 
gun bir şekilde yerine getirirler, ona engel olmazlar, şâhidlikyap- 
malan için da‘vet olunduklannda onu gizlemezler}. 

34. Onlar ki salâtlarını {yani, beş vakit namazı} muhafaza ederler 
{yani, vakitlerinde edâ ederler}. 

35. işte bunlar {yani, amelleri bu olanlar}, cennetlerde ikrama moz 
hâr olurlar {yani, orada onlara ikrâm edilir}. 

36. O küfredenlere ne oluyor ki, {ey Nebi} sana doğru hızlıca geliy or 
lor {yani, sağından bakıyorlar}? 

Bu âyet, Kureyşlilerden müstehzilin [alaycılar] ile mut’imûn (Bedir g 
vesi nde savaşçılara yemek yedirenler] hakkında inmiştir. 

37. Sağdan ve soldan bölük bölük sarıyorlar {yani, halkalar 
oturuyorlar, fakat Nebî'ye yaklaşıp, onun meclisinde oturm 
tan yararlanmıyorlar} . 

38. Acaba onların {yani, Kureyşlilerin} her biri na'im cenneti * 1 ^ 
yulmayı {yani, mü’minler gibi, ona da cennet verileceği 
ümîd eder?... 

Onlann her biri -alay etmek maksadıyla- “Kuşkusuz benim ce n ° e 
bir hakkım var” der. 



Ancak Allah şöyle buyurmaktadır: 

...Hayır {cennete giremeyecektir}. . n 

39 .Biz onları bildikleri o şeyden {yani, nutfeden, sonra el 

sonra mudğadan [bir çiğnemlik etten]} yarattık. ve 

40-41. Hayır, qasem ederim meşnklerin ve mağriblerin M®® vC 
180 magrib vardır. Güneş her konakta senede iki gön 
batar-} Rabbine. 


maktadır^* ve ^ atl § yerlerine yemîn ettikten sonra şö> 


buyv r ' 


QÛ* 

—Mutlaka Biz qâdiriz; onların yerine onlardan haydi o 
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tirmeye {yani, onlardan daha iyi, AlJâh'a daha çok itâ'at eden, 
O’nu daha çok râzı edecek kimseleri yaratmaya gücümüz ye- 
ter}... 

Sonra şöyle buyurmaktadır: 

...Ve Biz önüne geçilecek değiliz {yani, murâd ettiğimiz taqdîrde, 
kimse Bizi onu gerçekleştirmekten âciz bırakamaz}. 

42. Artık {ey Muhammed} bırak onları {bâtılda} dalsınlar, oynasınlar 
{yani, dünyâlarında oyalansınlar}; kendilerine uad olunan gün- 
leri {âhirette azâb} ile karşılaşıncaya kadar. 

Sonra Allâh, azâblandırılacakları güne dâir Mekke kâfirlerine haber ve- 
re tek şöyle buyurmaktadır: 

43. o gün onlar hızlıca qabirlerden çıkarlar. Sanki dikilmiş bir şeye 
süratle gidiyorlarmış {yani, sanki kendileri için dikilmiş bir ale- 
me [bayrağa] hızlıca koşuyorlarmış} gibi. 

^4- Gözleri {cehennem ateşini gördüklerinde} horlukla {yani, zillet- 
le} aşağıda, kendilerini de bir zillet sarmış {yani, bir zelîllik bürü- 
müş} olacaktır, işte bu {yani, qıyâmetle ilgili bu anlatılanlar}, on- 
lara va‘d edilen gündür {yani, dünyâda azâb ile karşılaşacakları 
belirtilen gündür -çünkü Allâh dünyâda iken rasûiler aracılığı ile 
azâbın mutlaka gerçekleşeceğini bildirip tehdid etmişti-}. 

l^ekke kâfirleri Nebiyi yalanlayınca Allâh şöyle buyurdu: 

...Artık onları {yani, Kureyşlileri} bırak. Kendilerine va d olunan 
{azab edilecekleri} günleri ile karşılaşıncaya kadar dalsınlar, oy- 
naşı n/a t: 
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mekicî, 28 Ayet 

Rahman, Rahim Allah ’ın Adıyla 
Doğrusu Biz Nûh 'u qavmine gönderdik... 

demekti 1 SÜryânîce de “ arzın indisi için sükûn bulduğu, sâidn olan kişi" 

Qavmini , kendilerine {dünyâda} elim {yani, can yakıcı} birazâb 
gelmeden önce {azâb: suda boğulma azabı ile} inzâretdiye. 

2 

O da dedi ki: “Ey qavmim! Kuşkusuz ben size mübîn {yani, apaçık} 
bir nezir im’’ {yani, sizi azâb ile uyarıyorum}. 

^ Şöyle ki: Allah'a ibâdet edin {yani, Allâh'ı tevhîd edin}, O'na itti- 

qâ edin {yani, O’na hiçbir şeyi ortak koşmayın} ve {size verdiğim 
emirlerde: O'nun ortağı olmadığına dâir verdiğim öğütte} bana 
ıtâat edin ki zenblerinizden {yani, zenblerinizi/günâhlannızı} 
mağfiret buyursun”... 

deki^ 013 ^ 3 ^ min -zünûbikum [zenblerinizden /günâhlarınızdan] ibâresin- 
f den/ dan] edatı, sıla olup “size zenblerinizi/günâhlannızı magfi- 

lets m” demektir. 

- “ve sizi belli bir süreye {yani, ecellerinizin sonuna} kadar gecik- 
tirsin {de kıtlık ya da başka birşey ile cezâiandırmasm}. Kuşkusuz 
ki Allah'ın eceli {yani, dünyâdaki azâbı olan suda boğulmak} gel- 
diği vakit geri bırakılmaz. Keşke bilseydiniz!" {Fakat bilmiyorsu- 
nuz.) 

Dedi ki: “Rabbim! Gerçekten ben qavmimi gece-gündüz da vet et- 
ttm {da vetimi dinlesinler diye). 

Fakat benim da'vetinı, kaçıştan {yani, îmândan uzaklaşmaktan} 
başka bir şeylerini arttırmadı.” 

Gerçekten ben onları, kendilerini mağfiret etmen için {îmâna: 
niağfiret dilemeye) ne zaman da'vet ettiysem {da vetimi işitme- 
mek için) parmaklarını kulaklarına tıkadılar, elbiselerine bürün- 
düler, {yalanlamalarını sürdürerek) ısrar ettiler ve {îmâna karşı) 
büyüklendikçe büyüklendiler. " 
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ft. 'Sonra ben gerçekten onları yüksek sesle {yani, sesimi yükselterek 
ve açıklan açığa} da'vet ettim." 

9. "Sonra muhakkak ben hem açık Udn ettim {yani, açıkça onlara 
yüksek sesle bağırdım), hem de kendilerine {evlerinde} gizli gizli 

söyledim." 

10. “Gelin" dedim, "Rabbinizden {şirkten dolayı} mağfiret dileyin, 
çünkü O {günâhları bağışlayan} gaffardır ” {yani, ezelden beri öy 
le olduğu gibi, şimdi de günâhları bağışlayandır}. 

11. “Böylece semâyı üzerinize bol bol salıverir” {yani, size ardı ardına 
yağmur yağdırır}. 

12. “Size mallar ve oğullar ile imdâd eder, sizin için cennetler (y 30 
bahçeler} yapar ve sizin için nehirler yapar.” 


Sonra buyurdu ki: 

13. Size ne oluyor ki Allâh 'ın azametinden hiç korkmuyorsunuz^^ 

ni, Allah'ın azametinden hiç çekinmiyorsunuz, ondan ^ ^ 
muyorsunuz. Niçin Allah'tan korkup, tevhîd ederek O nu 


etmiyorsunuz? Çünkü O'nu tevhîd etmezseniz, ta'zım 
olmazsınız}. 


14. 


aiegad 311 


Hâlbuki O sizi tavır tavır yarattı {yani, nutfeden, sonra son . 
[pıhtıdan], sonra mudğadan [bir çiğnemlik etten] yaratmı^^ 
ra et ve kemik olarak vücûda getirmiştir -işte tavırlar bun ^ 

Sonra yarattıklan üzerinde ibretle durmaları için onlara öğüt 
şöyle buyurmaktadır: 

15. Görmez misiniz Allâh yedi göğü nasıl {birbiri üstünde} ta 

baka yarattı. 


16. 


r kıldı> 


Onların arasında {yani, onlarla birlikte! ayı bir nuı orı 

Allâh göklerle yeri yaratmakla berâber, güneşi ve ayı da y a 
Bunlan yeryüzündekiler için bir nûr kılmıştır. Ayın nüıu geceleyip ^ ^ 

■■■güneşi de {gündüzleyin yeryüzündekileri aydınlatan^ 
yaptı {da gündüzleyin onun aydınlığında etrata dağı 

lar} * Irfl- 

atıM' 


17. 


Vfe Allâh sizi yerden bir bitki gibi bitirdi {yani, sizin 
nızı topraktan bitirerek: yaratarak gerçekleştirdi}- 


ilk y ara 
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18 . Sonra sizi yine (öldüğünüz taqdîrde} oraya idde edecek ve sizi 
(oradan son nefhanın akabinde diriler olarakl bir defa daha çıka - 
racak {ve O'na döndürüleceksiniz). 

19. Allâh yeri sizin için bir sergi kıldı. 

20. Tâ ki onun geniş yollarında gidesiniz (yani, dağlarla kumluklar 
arasındaki yollan izleyesiniz). 

21-24. Nûh dedi ki: "Rabbim! Gerçek şu ki bunlar bana isyân ettiler. Ma- 
lı ve veledi kendisine zarardan başkasını arttırmayacak kimsele- 
re tâbi oldular (yani, qavmim ve onlann faqîrleri, mallan ve ço- 
cukları çok olan büyüklerine: şereflilerine uydular. Fakat mal ve 
Çocuklannın çokluğu zararlanndan başka bir şeylerini arttırma- 
dı} ve onlar (yani, büyük kabûl edilenler ve önderler) büyük bü- 
yük mekrler kurdular (yani, pek büyük sözler söylediler) ve (on- 
ların zayıflara söyledikleri büyük sözleri şu idi) ‘ilâhlarınızı sakın 
bırakmayın (yani, onlara ibâdetten vazgeçmeyin); Ved, Suvâ, Ye- 
ğûs, Yeûk ve Nesr (isimli taunlarınızı} bırakmayın’ {yani, bunların 
herhangi birisine ibâdeti terk etmeyin) dediler. Kuşkusuz ki onlar 
(insânlardan) birçok kimseyi dalâlete düşürdüler. Zâlimlerin da- 
lâletinden (yani, hüsranlarından} başka şeylerini arttırma." 

25 - Onlar da hatîelerinden ötürü (işledikleri günâhlan ve küfrleri se- 
bebiyle} {suda} boğuldular da {âhirette} ateşe girdiler/sokuldular, 
onlar Allâh ’ın dûnundan/berisinden ensâr/yardımcılar bulama- 
dılar (yani, suda boğulmaktan, âhirette de cehenneme girmek- 
ten kendilerini koruyacak bir engelleyici bulamadılar}. 

26 ‘ Nûh dedi ki: “ Rabbim ! Yeryüzünde kâfirlerden bir deyyâr bırak- 
ma" (yani, hiçbir kâfiri bırakma}. 

AUâh Nûh a (a-s), Qavminden daha evvel îmân etmiş olanlardan 
b er Ve \ l . mân önleyecektir (Hûd, 1 1 /36) diye vahyetmişti. Kendisine bu ha- 
bı>^ n ,nce o da onlara beddu'â ederek, Rabbim yeryüzünde kâfirlerden 

ae yyâr bırakma dedi. 

27o» 

' 8 ‘ Çünkü eğer Sen onları (haleldarında verdiğin “îmân etmişlerin dı- 
şında kimse îmân etmeyecek” hükmüne rağmen bu hâl üzere} 
bırakırsan, kullarını dalâlete düşürürler ve bir fâcirden, bir kef- 
fârdan başkasını da doğurmazlar. Rabbim! Bana, ana- babama 
(~ki ana-babası müslüman idi—}, mü min olarak evime girene, 
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kadın mü minlere ve erkek mü'minlere mağfiret buyur, zâlimlerin 
iee tebâıdan bafka şeylerini arttırma!“ 

Tkbâr, *azâb* demektir. Nitekim, Onların hepsini bir tedbîr ile tebber et- 
tik {Futqân, 25/39) buyruğu da buna benzemektedir, ki "kınp döktük" de- 
mektir. 

Allâh İmân etmeyenleri suda boğdu. 

ilâhların adlarına gelince, Ved, Dûmetu'l-Cendel'de Kelblilerin; Suva 
deniz kıyısında Huzeyülerin; Yegus, Muradlıların bir kolu olan Gutayf oğul' 
lan’nm; Yeuk Hemezanhlanndır; Nesr ise Himyerlilerden Zulkelalıların idi- 
Nuh qavminin ibâdet ettiği bu ilâhlara, Arablar da ibâdet etti. Lât, Sakifld® 
rin; Uzzâ, Suneyliler ile Gatafanlılann; Gaşn, Nasr b. Maube ve Sa d b. Bekr 
lilerin; Menât ise Mekke ile Medine arasında Kudeyt’e âit idi. Yesar, Naile ve 
Hubel ise Mekke halkına âitti. Yesar Haceru’l-Esved’in, Naile Rükn-i Yenıa 
ııTnin karşısında, Hubel ise Ka'be'nin içinde bulunuyordu, uzunluğu da 

arşmidL 
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mekk!, 28 Ayet 
Rahman, Rahîm Allâh 'in Adıyla 

!• De ki: "Bana, dinleyen o cinnlerden bir neferin [grubun/toplulu- 
ğun] (qavmlerine döndüklerinde şöyle) dedikleri vahyolundu:" 
{Gelen dokuz cinn} dediler ki: "{Ey qavmimizf} Doğrusu biz aca- 
ib [hayrete düşüren] {yani, benzeri görülmeyen azîz 1 bir qur’ân 
[hitabe] dinledik." 

"O rüşde hidâyet ediyor {yani, hidâyete da'vet ediyor}. Bundan 
ötürü biz de ona {yani, Qur’ân'm Allâh 'tan geldiğine} imân ettik. 
Rabbimize {ibâdette, O’nun yarattıklarından} kimseyi ortak tut- 
mayacağız." 

o 

" Doğrusu Rabbimizin şanı pek yücedir {yani, zikri ve azameti pek 
üstündür}. O ne bir zevce/eş edinmiştir, ne de bir veled/çocuk.” 

^ Doğrusu bizim sefihimiz {yani, câhilimiz: aramızda kafir olan- 
lar} Allâh 'a karşı şatat {yani, Allâh ile birlikte ortak olduğunu söy- 
leyerek zulm} söylüyormuş." 

"ve r ^ ltekİm Allâh, Şatat etme ve bizi... ilet (Sâd, 38/22} buyurmaktadır, ki 
Ce £in hükmde zulme sapma ve bizi... ilet” demektir. 

5 ’ * Doğrusu biz, ins u cinn {“O'nunla berâber bir ortak vardır" diye- 

fek} Allâh üzerine aslâ yalan söylemez zannetmiştik. 

6 u ı 

Ve doğrusu irısden bazı ricâl, cinnden bazı ricale {Allâh ı bırakıp} 
sı ğınırlardı da onların rahaqını arttırırlardı {yani, insânlar, on- 
lara sığınmak suretiyle cinnlerin azgınlıklarını arttırdılar. Bu se- 
beble cinnfer de kendi qavmleri arasında daha bir övünecek ko- 
numa çıktılar}. 

Ve gerçekten onlar da sizin zannettiğiniz gibi zannettiler {yani, 
câhiliyye döneminde cinnlerin ba'zılanna sığınan insânların kâ- 
firleri de, ey cinnler arasındaki kâfirler topluluğu, sizin sandıgı- 
n,z gibi sanmışlardı}: Allah'ın {Meryem oğlu Isa’dan sonra} hiç- 
bir kimseyi {rasûl olarak} göndermeyeceğini" {zannetmişlerdi}. 

nler devamla dediler ki: 
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0. Vkr ç t ktm biz göğe doğru yükselmek istedik de onun {melekler- 
den] güçtü bekçilerle ve {yıldızlardan) fihâblarla doldurulmuş ol- 
duğunu gördük 9 


9. Hâlbuki gerçekten biz {Muhammed nebî olarak gönderilmeden 
ve semâ korunmaya başlanmadan önce semâdan) dinlemek için 
omda bir yer bulup oturuyor idik. Şimdi ise kim {semâda) dinle- 
meye kalkışsa (artık Muhammed nebî olarak gönderildiğinden 
meleklerden} kendisini gözetleyen {ve yıldızlardan atılacak olan) 
bir şihâb bulur" 

10. “ Doğrusu biz (Muhammed'in rasûl olarak gönderilmesiyle) yerde 
bulunanlar için şerr mi murâd edildi {-çünkü o nu yalanlaya 
olurlarsa helâk olurlar-}, yoksa Rabb'leri onlar hakkında bir re 
şed mi {yani, îmân etmelerini ve hidâyet bulmalarını mı) mur 
etti bilmiyoruz ” 

1 1 . “Gerçekten biz kimimiz sâlih kimseleriz, kimimiz bundan aşap 
dadıf {yani, müslüman değil, kâfirdir) . . . 


tşte şu buyruk bunu açıklamaktadır: 

...“Biz çeşit çeşit yollara ayrılmışız" {yani, mü’min, kâfir, yeüa 
hristiyan gibi farklı farklı dînlere mensûbuz). 

ıi 

12. “ Şunu da zannettik {yani, bildik) ki yeryüzünde Allâh ı 

bırakamayız {yani, yerde Allâh'ın önüne geçip O ndan ^ 
mayız) , kaçmakla da O'nu aslâ acze düşüremeyiz {yanı» 


önüne geçip, O’ ndan kurtulamayız). ^ 

13. Gerçekten biz hudâyı/hidâyeti {yani, Qur’ân'ı) Rob- 

îmân ettik {yani, onun Allâh' tan geldiğini tasdîq ettik). ^ rS e) 0 
bine îmân ederse {yani, Allâh'ın tevhidini tasdîq e ^ $ 0. 
behs'ten {yani, âhirette hasenâtından herhangi bir $ eyl t n ürnün ün 
meşinden) de korkmaz, rehq'ten {yani, hasenatının 
mükâfâtı verilmeyerek kendisine zulmedilmesinden 


mazı. 


Nitekim Allâh bir başka yerde, O {hasenâtı eksiltilmek 
den de korkmaz, {bir kısmı 


s ûretiy le ^ 


zum* 


*-/ lâidOtııtın n âtlH' 

rTw «e Korkmaz, {bir kısmı mükâfâtsız bırakılarak ^ a ı c tad> r - 

hedm den/eksilttlmesinden de {korkmaz} (Tâ-Hâ, 20/112) buyurt* 
Dokuz clnn sözlerine şöyle devâm ettiler: 


tini 
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14. “Gerçekten kimimiz mtisUimanlanz (yani, ihlâs sâhıbi kimsele- 
riz}, kimimiz zâlimleriz f (yani, Allâh’a ortak koçanlarız -ki bun- 
lar c innlerin azgın olanlarıdır-). Müslüman olanlara (yani, cimi' 
ler arasından Allâh'a ihlâs ile bağlananlara} gelince, işte onlar bir 
reşed (yani, doğrulukla ihlâs} arayanlardır. 0 

15. "Qâsıtlara {yani, Allâh'a eş koçanlara} gelince, onlar cehenneme 
{tutuşturucu} odundurlar." 

Bütün bunlar, mü'min olan o dokuz cinnin sözlerindendir. 

Sonra baş taraflarda olduğu gibi tekrar Mekke kâfirlerine dönerek bu- 
yurdu ki: 


16. Ve eğer onlar o yol {yani, hidâyet yolu} üzere istikâmetle gitseler- 
di, elbette Biz onlara {semâdan} bol su içirirdik {yanı, yedi yıl sü- 
ren yağmur kıtlığından sonra onlara yağmur yağdırırdık da hayr- 
ları [verimleri] çoğalırdı}. 

Onları bu konuda fitneye ma'rûz bırakalım {yanı, bolluk ve hayr 
ile onian sınayalım} diye... 

A ‘râf sûresi' ndeki, Eğer o qaryeler halkı îmân {yani, tasdîq} edip ittiqâ 
belerdi, üzerlerine gökten {yağmur ile) ve yerden {bitki ile} nice bereketler 
“Çardık (A'râf, 7/96) buyruk da buna benzemektedir. 

Sonra şöyle buyurmaktadır: 

—Kim Rabbiııin zikrinden {yani, Qur ân dan] yüz çevirirse, onu 
zorlu {yani, aslâ rahatın söz konusu olmadığı çetin} biraza aso 

kar. 


la - Doğrusu o mescidler {yani, kiliseler, havralar ve mescidlerM/- 
lâha mahsûstur. Onun içinAllûh He birlikte hiçbir kimseye du â 

etmeyin. 

d al *J û <filer ile nasrânîler kilise ve havralarındaki salâtlarında [du’âlarm- 
m ektedi k r 0?tUkJari İÇİ " A "‘ 1h mü ' minlere> Kendisİni tevhld etmelermi emr ' 


buJ° nra ^ne cirmlerdcn îmân eden dokuz kişiyi söz konusu ederek şöyle 

Uyür maktadır: 

l9 ‘ Şu da bir gerçek ki Allah'ın kulu {yani, ^^ffnZ^bİdet 
edince {yani. Mekke ile Tâif arasında Batn-ı NaWe d 
edince}, neredeyse {beğenip hayrete düştükleri Qur an dan dinle 
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dUedni ezberlemek arzu ve İsteği Ue| etrafında bir keçe olacak - 
kadı (yeni, o dokuz don âdet* üstüne çıkacaklardı}. 

İdde bunda sona ermekledir. Sonra All&h şöyle buyurmaktadır: 

20. De kL “Ben ancak Rabbime du'â ederim ve hiç kimseyi O'na {ya- 
ni, O nunla birlikte) ortak koşmam 

Kureyş kâfirleri Mekke'de Nebt'ye, “Kuşkusuz sen, benzerini aslâ duy- 
madığımız pek büyük bir iş getirdin. Bütün in sânlara düşman kesildin- Bu 
işten vazgeç, seni himftye edelim" dediler. Bunun üzerine Allâh, De ki: Ben 
ancak Rabbime du'â ederim ve hiç kimseyi O'na ortak koşmam" buyruğunu 
indirdi. 

21. {Ey Muhammedi de ki: " Kuşkusuz ben sizin için bir darrâya da 

mâlik değilim, bir neşede de” {yani, size gelecek bir zaran önleye- 
meyeceğim gibi, size bir reşedin [haynn] gelmesini de saglay 3 
mam -bütün bunlara ancak Allâh mâliktir-}. 

22. De i± “ Doğrusu beni, evet beni Allâh 'tan [Allâh 'a karşı ] hiç k W 
himaye edemez (yani, O'na karşı kimse beni himâye edemez ^ 
ben O'nun dûnundan/berisinden bir sığınak {ve beni korüyse 

bulamam.” 

Sonra istisnâda bulunarak şöyle buyurmaktadır: 

23. “Allâh' tan gelenleri ve O'nun risâletlerini tebliğ etmek 

{yani, işte Allâh’ ın azâbuıdan beni koruyacak olan budur- 
diri... ^ 

Çünkü onlar, azâbın çabuk gelmesini istiyorlardı. Buna karşılık^ 

Ben size bir zarar vermeye de, bir reşede de kesinlikle mâlik değu ırn 

...KimMlâh'a ve O'nun Rasûlü'ne {tevhîd husûsunda} W ne ıfi 
se {yanı, O’na îmân etmezse}, hiç şübhesiz onun içi* 1 j ır { ya- 
ateşi vardır. Onlar orada ebediyyen hâlidlerdir/kalacak ^ aS jâ 
ni, Allâh onu ebediyyen kalacağı bir ateşe koyacaktır- 

ölmeyeceklerdir} . 

İfâde burada tamâm olmaktadır. 

Sonra şöyle buyurmaktadır: v e 

24. Nihûyet onlar tehdid olundukları şeyi {yani, âh»® 1 öldü* 

nyâda kendisiyle tehdid olundukları azab olan Be 1 n 1 ' 1 

dürdükleri zamûn kinıin {yani, Mekke kâf |r 
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ıtıü minlerin mı| yardımcılarının daha zayıf ve toyun (yani, yar- 
dımcı askerlerin sayısı bakımından) daha az olduğunu bilecek- 
lerdir (yanı, Mekke kâfirleri Bedir de nzâb indiğ i nde bunu bile- 
ceklerdir). 

Benzeri bir buyruk da Meryem sûresi'ndedir (75. âyet). 


Allâh ın, azâbı yakınlaştıracağım mı yoksa erteleyeceğini mi bılecekler- 
. z dcn, yani Nebî'nin Bedir günündeki azâbı söz konusu ettiğini 

işittikleri vakit en-Nadr b. el-Hâris ve başkalarının -o 'mı yalanlamak ve 

mân^ 3 etme ^ amacı yl a_ “Ey Muhammedi Bizi tehdid ettiğin şey neza- 

gerçekleşecek?" demelerine üzerine şânı yüce ve mübârek olan Allâh, 
n »yâ sûresi’nde (109. âyet) ve bu sûrede Nebî'ye hitâben şöyle buyurdu: 


De ki: “Tehdid olunduğunuz fo dünyâdaki azâb: Bedir’de öldü- 
rülmeniz) yakın mıdır, yoksa Rabbim ona uzun bir zamân mı 
ta'yîn etmiştir bilmiyorum" [yani, ben Allâh 'm azâbı yakınJaştıra- 
cağını ya da geciktireceğini bilmiyorum). 

- J O gaybı (yani, gayb olan azâbm ineceği zamâm) bilendir. O, ğay- 
bma {insanlardan} kimseyi muttali kılmaz. 

Sonra istisnâda bulunarak şöyle buyurmaktadır: 

27 

Meğer ki beğenip seçtiği bir rasûl ola (yanı, Rabbimin rasûüeri 
Müstesnadır -onları azâbın ne zaman vukubulacağından haber- 
dar edebilir-}. Çünkü O, onun önünden ve arkasından birrasad- 
fa r f göze tley idler gönderir (yani, Allâh bir nebî gönderdiği vakit 
Iblîs ona Cibrîî sûretinde gelir, Allâh da nebi nin önünden ve ar- 
kasından meleklerden rasad edenler [gözetleyip, koruyanlar! 
gönderir. Dolayısıyla Cibril, Nebî’ye vahyi bitirinceye kadar şey- 
tân duymaz. İblis geldiği taqdîrde melekler onun gelişini haber 
v erir ve “Bu İblis tir' 1 derler}. 

28 ‘ Tâ ki o {rasûl, Cibrîl ona geldiğinde) Rabb'lerinin risâletlerini ge- 

re ği gibi tebliğ ettiklerini bilsin {yani, tâ ki Muhammed kendisin- 
den önceki nebilerin -tıpkı kendisinin muhâfaza edilip, risâleti 
tebliğ etliği gibi- korunduklarını ve qavmlerine risâleti tebliğ et- 
tiklerini bilsin). O, onların yanında olan her şeyi kuşatmıştır, her 
Şeyi {yani, onlara azabın nüzûliinü) de sayısı ile saymıştır. 
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meicjcI, 20 Ayet 
Rahmân, Rahim Allâh'm Adıyla 

Ey müzzemmil {yani, elbiselerine sarılmış, bürünmüş olan: Ne- 
bi}! 

Nebi elbiselerini giyinip evden dışan çıktı. Cibril o'na, "Ey müz- 
Ze mmil [ey elbiselerine bürünmüş ve sarmalanmış olan] diye seslendi. 791 

2- Birazı müstesna geceleyin kalk. 

6 ‘ Yarısı kadar yâhûd ondan biraz eksilt {yani, yansından üçte-biri- 

ne kadar eksilt}. 

^ Yahûd ona (yani, yandan üçte-bire kadar olan kısma} ekle... 

d AUâh bu saatler arasında o'nu muhayyer bırakmıştır. Buhükm Mekke'- 
e Ş vakit namazdan önce idi. 

Sonra şöyle buyurmaktadır: 

-ve Qur’ân i tertîl ile {yani, ağır ağır, tâne tâne, açık-seçik} tertîl 
et. 



Muhakkak Biz sana ağır bir söz {yani, Qur ân -çünkü Qur ân da- 
ki emirler, nehiyler, haddler ve farzlar ağırdır—} ılcjâ edeceğiz. 

Kuşkusuz gece kalkışı {yani, gecenin tamâmında kalkıp Qur’ân 
okumak}, hem daha etkilidir {yanı, birbiriyle daha uyumludur}, 
hem de söyleyişi itibariyle daha sağlamdır {yani, daha sebâtlıdır 
-Çünkii geceleyin inşânın qalbi (diğer meşgâlelerden) uzak olup 


gündüze göre daha boş ve müsâittir-}. 

Çünkii gündüzün senin için uzun bir sebh vardır [yani, uyuman, 
ihtiyacını karşılaman için uzun bir boş vakit vardır}. 

içi n) S ^ dece geceleyin namaz kılıyorlardı. Hattâ kişi (daha çok namaz kılmak 
ktl ma , lr yere asılarak namaz kılıyordu. Bunun sonucunda geceleyin namaz 
?9 1 - Ün(lar)a a &r geldi. 79 - 

^ ftn ^ ay, ^bi r yorıınıdıır. (Redaktör: E.ö) 

I,', elî,SİZ hir yakıştırmadır. Nitekim Müellif de, ilk Mekkî sûrelerdeki b^çok 
° lur olmaz “beş vakit namaz kılma emrimden bahsedip durmaktadtr. 

Re daktör: E.ö) 
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8. Rabbinin ismini Itevhîd ve ihlâs ile) zikret ve yalnız O'na tebettül 
eyle {yani, du‘â ve ibâdette her şeyden uzaklaşarak ihlâs ile sâde- 
ce O’na yönel). 

Sonra yüce Rabbimiz zâtını ta'zîm ederek şöyle buyurmaktadır: 

9. Doğunun da {yani, güneşin doğduğu yerin de), batının da {yani, 
güneşin battığı yerin de} rabbidir... 


Sonra Rabbimiz zâtını ta'zîm ederek şöyle buyurmaktadır: 

...O'ndan başka bir ilâh yoktur. O hâlde yalnız O'nu vekil tut {ya 
ni, velî edin -ki O doğunun da, batının da rabbidir, yani gece ve 
gündüzün eşit olduğu günde. Bu, gündüz 12 ve gece 12 şer saat 
tir. O günün doğuşu da, batışı da terâzi burcundadır-}. 

10. Onların söylediklerine {yani, azâb husûsunda seni yalanlanıp 
nna ve eziyetlerine} katlan ve onları güzel bir şekilde hecret y 


ni, onlardan güzel bir şekilde uzaklaş}. 

Yalanlayan o ni'met sâhibleri {yani, zenginlik ve bolluk 
ni'met içerisindekiler} ile Beni başbaşa bırak {yani, Muğîre • 
dullâh b. Amr b. Mahzûm oğulları ile Beni başbaşa bırak -ÇU ^ 
Bedir' de Benim onlardan alınacak bir intiqâmım vardır-1 v ( 

lara azıcık {yani, Bedir' de onları helâk edinceye kadar} m 


ver. 


Bu bir tehdiddir. ^ 

12. Çünkü Bizim yanımızda ağır bukağılar {yani, çeşiü* 
azâb/cezâ} ve cahîm {yani, pek çok miktarda ateş} var ır. ^ 

13. Boğazı tıkayıp kalan bir yiyecek {yani, zaqqûm} ve elim !y 

tıcı, can yakıcı} bir azâb vardır. ^ 

14. O gün yer ve dağlar {korkudan} sarsılır {yani, hârcket g 0 jan 
Dağlar yığılarak akıp dağılan kum olur {yani, çetin ve _ na gele 11 
dağlar bunun ardından hareket ettirildiğinde ardı arkas 

kum hâline dönüşür}. 

15. Muhakkak Biz size {ey Mekkeliler) bir Rasııl {yani, nebi 

medi| gönderdik {-çünkü o, aralarında dünyâya S e 1 _ dâiri 
° nu küçümsemişlerdi-} : üzerinize {risâleti tebliğ ^lan 11 ^ 3 
Şâhid olmak üzere. Fakat o'nu hafife aldılar lyaju- * []jr Rfld ,! 
doğduğu için o'nu küçümsediler}. Nitekim kir ava n ( 
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{yani, Mûsâ’yı} göndermiştik {-aralarında doğduğu için onlar da 
Mûsâ'yı ktiçümsemişlerdi-J. 

1 6. Ama Fir'avn o Rasûl'e [Mûsâ 'ya J âsi oldu. Biz de onu müdhiş {ya- 
ni, oldukça şiddetli ve çetin] bir şekilde yakaladık {yani, yakala- 
yıp suda boğduk -böylece Allâh Teâlâ, Mekke kâfirlerini de azâb 
ile korkutmakta, Muhammed'i tekzîb etmemeleri/yalanlama- 
maları gerektiğini ifâde etmekte; aksi taqdîrde Fir'avn ve qavmi- 
nin Mûsâ'yı tekzîb etmeleri/yalanlamalan sebebiyle- üzerlerine 
azâb indiği gibi, Mekkelilere de azâb ineceğini hatırlatmakta- 
dır-}. 

bir benzeri de Duhân sûresi ’nde (17-24. âyetler) 


Bu âyet-i kerîmenin 
bulunmaktadır. 


17 ■ Eğer siz {dünyâda} küfrederseniz, çocukların saçlarım ağartacak 

bir günde kendinizi nasıl korursunuz {yani, çocukların saçlarının 
ağaracağı bir günün azâbından kendinizi nasıl korumaz, sakın- 
mazsınız}? 

^ ^Şkinler, içki içmediği hâlde sarhoş gibi olacak, çocukların ise qıyâ- 
fiunü nün dehşetinden saçları ağaracaktır. 

S°nra Allâh şöyle buyurmaktadır: 

l8 - Gök bile O'nun {yani, şânı yüce ve mübârek olan Rahman} ile 
{Rahman ın nüzulü için* 7 ^} yarılmış, O nun {ölümden sonra d i- 
r iliş} va 'di yerine getirilmiş olacaktır {yani, gerçekleşecektir, 
onun gerçekleşmesi kaçınılmazdır}. 

Kuşkusuz ki bu {yani, Qur’ân'm âyetleri} bir tezkiredir {yanı, dü- 
şündürücü bir öğüttür}. Artık kim dilerse Rabbine doğru {itâat 
ile} yol alır. 

Şübheyok ki Rabbin senin {namaz için} gecenin üçte-ikisınden az 
kalktığını bilir; yarısı ve üçte-biri kadar ve seninle beraber olan- 
lardan bir topluluğun da {yani, mü’minlerden bir topluluğun da 
gecenin yarısı ve üçte-birini namaz kılarak geçirdiklerini ve uyu- 
duklarım bilir}. Gece ve gündüzü yalnız Allâh taqdîreder. O sizin 
bunu sayamayacağınızı {yani, ilk dönemdeki gecenin üçte ikisi 

ni de. yarısını da, üçte-birini de qıyâmla [namazla] geçıremeye- 

i 3 Ru " 

' ^ e yfî bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ÖJ 
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C i ğ m â rt) büdtği M* Ut sim yöneldi (yani, "Bina müsiesnâ 

gaoaig y in kak*' (Mömmmfl, 73/2) buyruğundan sonra yüküm- 
jMOjftnflıû hdUkumk sili bağışladı). Bundan böyle (sen ve se- 
ninle berkber olan tüfe) Qufân'dan (namazda size) kolay geleni 
okuyun. AU âh tinin (geceleyin namaz kılamayacak kadar güç- 
süz) hassalar olacağım, diğer bir kısmının (ticâret amacıyla} Al- 
lâh'ut Uüfundan arayarak (yani, nzq isteyerek) yeryüzünde yol 
t e f metler ini, başka bir kısmının da Allâh yolunda çarpışacakla- 
mu (te bu nedenle geceleyin qıyâma (namaza] kalkamayacakla- 
rını) bilir.. 


Nebt ve mû'minler İslâm'ın ilk dönemlerinde, beş vakit namaz farz kı 
tınm a dan önce gecenin yansını ve üçte-birini namaz kılarak geçirirlerdi- 
Fakat bu onlara ağır gelince, senenin bitimine doğru bu husûsta onlara ruh 
saı verildi. İşte, Gece ve gündüzü yalnız Aîlâh taqdîr eder. O sizin bunu saya 
ırayacağınızı bildiği için tevbe ile size yöneldi (yani, "Birazı müstesnâ g e ^ e 
leyin k a lk" (Müzzemmil, 73/2) buyruğundan sonra yükümlülüğünüzü ® 
üfleterek sizi bağışladı). Bundan böyle Qur'ân'dan kolay geleni okuyun - 
lâh sizden h as t alar olacağını, diğer bir kısmının Allah'ın lütfundan aro * ^ 
rak yeryüzünde yol tepeceklerini, başka bir kısmının da Allah yolunda ça 
pışacaklannı bilir buyruğuyla Allâh, zorluktan sonra onlara ruhsat ver 

Pevâ mın da şöyle buyurmaktadır: 

...O hâlde ondan {yani, Qur'ân'dan(, (size! kolay geleni 

(yani, belli bir miktar ta'yini söz konusu olmaksızın beş v ^ 

mazlanmzda Çur'ân’dan okuyun}, salâtı iqâme edin 
vakit namazı eksiksiz kılın 794 } ve (farz olan) zekâtı (m 
dan! îtdedin...™ 


Allâh, mû’minler için gece namazını neshetti, fakat Nebi için sau 
raktL Bu sûrenin başı ile sonu arasında bir yıllık süre vardır. Nihâyet At , 
namaz ile zekât farz kılındı, ki ikisi de vâcibdir [farzdırl- lşt e > a 
me edin, zekâtı îtâ edin buyruğu bunu dile getirmektedir. 

...Allâh a güzel bir qarz ile qarz verin (yani, farzdan başk 


Çekice nin ilk dönemlerinde nâz!) olan bu sûrede, beş vakiı naınazd 
795 İhtimaWir - I Redaktör: E.O) , , a farZ ola* 1 

dönemlerinde nâzll olan bu sûrede, kurumsal anlam 
«*«wn söz edilmesi mümkün değildir. (Redaktör: H.Ö) 
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hoşluğu üe ecrini umarak ve nâfife olarak sadağa verin). Neftk- 
riniz için önden hayr nâmına Ifarz olan zekât veya nâfBe olan sa- 
daqadan) ne gönderirseniz, onu hem (Allâh nezdinde sevâbı) da- 
ha hayrlı, hem de ecr bakımından daha büyük olmak üzere Al- 
lâh' ın yanında bulursunuz (yani, mallarınızdan ver diğin i zd en 
daha üstün ve ecri daha büyük olarak: âhirette daha çok ve daha 
üstün bir hayr olarak bulacaksınız). Allâh’tan {günâhlarınız için) 
mağfiret dileyin. Kuşkusuz ki Allâh (Kendisinden mağfiret diledi- 
ğiniz taqdîrde mağfiret esnâsında) ğafürdur, (tevbeniza kabûl 
ederek size ruhsat veren) rahimdir. 



74. MÜDDESSİR SÛRESİ 

m e k k r , 56 Ayet 


Rahman, Rahim Allah 'ın Adıyla 
Ey müddessir {-kasıd Nebî'dir-fl 

{Ey kadifesi ile müddessir olan, onunla örtülmüş bulunan! 796 ) 
Kalk da {Allâh'ı tevhîd etmedikleri taqdîrde Mekke kafir lerini 
^zâb ile) inzâr et! 


Ve yalnız Rabbini tekbir et {yani, sâdece O'nu ta'zîm et -Mekke 
kâfirlerini gözünde büyütme-). 

Ve siyâbını temizle {yani, mahiyetlerden tevbe ederek temizlen 
-Arablar günâh işleyen kimseye, "Elbisini kirletti" derler. Günâh* 
lardan sakınan kimseye ise, “O elbisesi temiz birisidir” derler-). 

Ve rüczü {yani, putları: îsâf ve Nâile'yi) hecret {yani, terket). 


Putla ^ r ^ cz denilen hastalığa yakalanmış develer gibi hareketsiz olan 
dan T ,CasdediI miştir. Bu hastalığa yakalanan develer, rüczün verdiği agn- 
oIa yı hareket edemez. İşte Allâh putları bunlara benzetmektedir. 

° nra şöyle buyurmaktadır: 


Ve çok görerek minnet etme {yani, verdiğinden daha fazlası sana 
verilsin diye herhangi bir bağışta bulunma 797 ). 

Ve Rabbin için sabret. 

t erm ekke kâfirlerinin eziyetlerine, yalanlamalarına tahammül ve sabr gös- 
s * *Çin Nebi'yi teselli etmektedir. 

g 

O nâkûra nakr edildiğinde {yani, sûra üfiirüldüğünde}, 

**^** r > İsrafil’in üfleyeceği boynuz olan sûrudur. 

l?te o gün çok zor {yani, meşakkatli ve şiddetli} bir gündür 

^ a °r Yüce A,,âh bu günün zorlu ^ ıına dâir haber vererek ? ö y ,e bu y ur - 


" — -- 

g u > Za ^bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
y°rum, su götürür. (Redaktör: E.Ö) 
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10. Kâfirler için hiç de kolay değildir. 

Ancak bugün, mü’min için en kısa namazı gibi gelecektir. 

1 L Başbaşa bırak Beni, tek başına yarattığımla {yani, Mahzûm ogul- 
lan'ndan el-Velîd b. el-Mugîre ile: Ey Muhammedi Beni tek başı- 
na, hiçbir şeye sâhib olmadan bir başına yarattığım el-Velîd ile 
başbaşa bırak, onu Ben helak edeceğim}. 

12. Kendisine uzun boylu mal verdim. 

Mal ile Tâif teki bahçesi kasdedilmektedir. el-Memdûd {uzun boylu], 
“yaz ve kış hayn Igeliri, verimi) kesilmeyen” demektir; Zillun memdûd [uza 
yıp giden {yani, kesintisiz} gölge] (Vâqı‘a, 56/30) âyetinde olduğu gibi. 

13. Ve şâhid olarak bulunacak oğullar {yani, ticâret hâlinde olsua 
başka vakitlerde olsun yanından aslâ gitmeyen, hazır bulunan ve 
hepsi de erkek olan çocuklar} (verdim). 

Devâmla şöyle buyurmaktadır: 

14. Ve kendisine alabildiğine ni'metler verdim {yani, pek çok mal, 

lâd ve hayrlan bol bol verdim}. ^ 

15. Sonra daha da arttırmamı umar {yani, kendisine daha çok e 
ve daha çok mal vereceğimi ümîd eder}. 

16. Hayır hayır {ona daha fazla vermeyeceğim. Aksine bunları 

dan keseceğim ve onu helâk edeceğim}... .. . 

Sonra Allâh onun kötü amelinin niteliklerini söz konusu edere Ş 
buyurdu: 

...Doğrusu o âyetlerimize karşı çok inadadır. ^ 

O, (Juriân âyetlerinden yüz çeviren, uzak duran, Qur’ân a îmân 
yen biri idi. 

i 

Sonra Allâh âhirette ona neler yapacağını anlatmak üzere şöy 
maktadır: 

* beş inCl 

17. Ben onu sarp yokuşa sardıracağım {yani, cehennem’ ‘ /da- 

kapısında 798 -kİ adı “seqar”dır- ateşten dümdüz bir Kay 
ğa tırmanmakla mükellef tutacağım}. rra^' 

^Sonra Allâh Teâlâ el-Velîd b. el-Muğîre'yi kasdederek şöyle buyo 
Bu, lüzûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.ö) 
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18 . Çünkü o, {Muhammed'in durumu hakkında} düşündü {onun 
sihrbaz olduğunu iddiâ etti -ve daha önce belirtilen şeyleri söy- 
ledi-, "Muhammed iki kişiyi birbirinden ayırıyor” sözünü söyler- 
ken} Ölçtü-biçti. 

19. Kahrolası {yani, la'net olasıca}, {"Sihr" diyerek} ne biçim ölçtü- 

biçti. 

20. Tekrar tekrar kahrolası! Ne biçim ölçtü-biçti {yani, tekrar ona 
la'net olsun, nasıl "Sihrdir” diyebildi}. 

21. Sonra {Muhammed hakkında sihr ile ilgili olarak ne söyleyeceği- 
ne} baktı. 

22. Sonra yüzünü ekşitti, suratını astı {yani, suratının rengi değişti}. 

k Allah ın, Surat astı/yüz ekşitti ve tevelli etti ('Abese, 80/1) buyruğuna 
benzemektedir ki “îbn Umm Mektum’a karşı yüzünü ekşitti” demektir. 


23. Sonra yüz çevirdi ve büyüklük tasladı. 

24-25. Akabinde dedi ki: ‘'Bu nakledilegelen birsihrden ibarettir. Bu, be- 
şerin sözünden başka birşey değildir." 

26. Ben onu seqara {cehennemin beşinci kapısından 799 } sokacağım. 

27. Seqarın ne olduğunu sana ne bildirdi? 

Sonra Allâh, el-Velıd’i onunla azâblandırmak için ne kadar şiddetli ol- 
u 6unu anlatmak üzere haber vererek şöyle buyurmaktadır: 


28 - O ne bırakır, ne terkeder {yani, ateş onları gördüğü vakit, onlan 
yeyip bitirmedikçe bırakmaz. Ona yemin edecek olurlarsa, 
onları içine düşürmedikçe terketmez}. 


29. 

30. 


O beşeri kavurandır lyani, mahiûqâtı yakandırl. 

Onun üzerinde m, dokuz vardır lyani. cehennemde, cehennemin 
bekçiliğini yapan ondokuz melek: Mâlik ve beraber, ndek, önse- 
kiz melek vardır}. 

biz ateşin ashabım {yani, ateşin bekçilerini 
yaptık. Onların sayısını {yani, az oluşlarını) a o fr 
bir fune kıldık, ki kendilerine kitâb verilenler yaqm edilişinle 

79r T7r- -- 

8oo (1 ^’ 'ozûmsuz bir ilâvedir. (Redaktör: E.ö) .. n F 

°* a Vemîn edecek «hırlama- ibaresi, gereksiz bir ilavedir. (Redaktör. E.Ö) 


31. 
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(ynk TUnüt Bhfadnn İmân edenler Muhammodin söyledikleri 
oto tattı olduğunu bilsinler -çünkü cehennem bekçilerinin Tev 
rit'u bebntteo sayılan da ondokuzduM, imân edenlerin de 
fmâm (yani, ta»diq)eri| onstu (ve Muhammedin getirdikleri hu 
f ü s u nd a şûbbe etmesinler), kitâh verilenler (yani, Tevrât ehli! te 
mti'minler rayba tyani. şûbhe ve tereddüde) düşmesinler, qalble- 
ftndf hastalı k (yani, şübhej bulunanlar (yani, Medîneli yahûdî* 
lo® , l ve (Mekke halkından: Arab müşriklerinden) kâfirler de, 
~Aüâh bununla (yani, cehennem bekçilerinin sayısını belirtmek- 
te! misâl olanak neyi murûd etmiş?” desinler, işte Allâh (bu mis 
de) kimi dilerse böylece idlâl eder (yani, dîninden uzak tutar), 1 
mi de dilene (dinine ileterek) hidâyete iletir. Rabbinin ordular ^ 1 
(yani, ne kadar çok olduklarını) O'ndan başka kimse bilmez ... 

Çünkü onlar, cehennem bekçilerinin sayılarını az bulmuşlar ye Eh 
CeM Kuıeyşlüere. ‘Sizden bir kimse âciz midir...?" gibi sözler söylemiş kü- 

Müşrikler söylediklerini söylediler. Sonra Allâh tekrar seqar ı söz kon 

iu ederek şöyle buyurmaktadır. 

—Ve o (seqar) beşer için ancak bir zikrâdır (yani, âlemler içm 


ttıcuuu acDeDiaırj. 

Sonra Rabbimiz, seqar dolayısıyla yemin ederek şöyle buyurmakta 

32-34. Ama öyle yapmıyorlar. Andolsun aya, geri gittiğinde 

ligi çekildiğinde) geceye, aydınlandığı zaman (yani, g ece 
ranlıgım ışığıyla aydınlattığı zamân) sabaha. ^ 

35. Muhakkak ki o (yani, seqar| o büyüklerden (yani, ceben 
yedi kapısından 602 ) bindir. ^ 

Bu kapılar; cehennem, lezâ, hutame, sair, seqar, ealıîm ve hâviyi 

nm taşırlar, 

36. Beşer (yani, âlemler) için bir nezirdir (yani, öğüt ve ba 
dır). 


Icaim* 


ık ( ve 


Ullf, 

37 ' Aranızdan (hayrda) ileri gitmek yâhûd (ondan) geri 
~ nıa aiyete yönelmek} isteyene. 

1 ÎSÎÎÜİS 1 " Uk d ® nenı İdinde nâz» olan bir sûrede, Medine» m° nâ 
802 c~!7 T* na *' ! Mümkün olabilir?! (Redaklrtr: V..O) an0k ta n f*‘ 

û^or-m, cehennemin yedi kapandan biri" olduğu iddiâm, daV a 
•undur, (Bedakibr: E.ö) 
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Bu bir tehdiddir. Tıpla, Artık dUeym îmân etsin, dileyen kûfr etsin (Ketli, 
18/29) buyruğu İle, Dilediğinizi işleyin... (Fussiief, 41/40) buyruğunda ol - 
dugu gibi. 


38. Her nefs kazandıkları karşılığında rehindir (yani, her kâfir gü- 
nâhları karşılığında ateşte rehin olarak alıkonulacaktır). 

Sonra istisnâda bulunarak şöyle buyurmaktadır 

39. Ashâbu i -yemin lyani, ki tâ b lan sağlarından verilecek olanlar) 
müstesna {yani, onlar cehennem ateşinde günâhları karşılığında 
rehin alınmayacaklardır). 

40-41. {Bunlar) cennetlerdedirler. Birbirlerine suâl sorarlar, mücrimler 
hakkında {yani, Allâh tevhîd ehlini {mü'minlerij cehennemden 
Çıkardıktan 803 sonra mü’minler ateşte kalacak olanlara şöyle di- 
yecektir:} 


42. “ Sizi seqar'a ne sürükledi” {yani, sizin seqar’da kalmanızı: ateşte 
alıkonulmanızı gerektiren ne oldu)? 

Ateş ehli de, onlara şu şekilde cevâb vereceklerdir: 

43 -47. Derler ki: "Biz {dünyâda iken Allâh için) musallîlerden değildik, 
{dünyâda iken) miskinlere yedirmezdik, {dünyâda iken bâtıla ve 
yalanlamaya Mekke kâfirlerinin daldıkları gibi) dalanlarla birlik- 
te dalardık, dîn (yani, hesâba çekilme) günü'nü {“olmayacak" di- 
yerek) yalanlardık. Nihayet yaqîn {yani, Allâh'm buyruğu gereği 
Ölüm) bize gelip çattı." 


48. Artık şefaatçilerin şefâ'ati onlara fayda vermez {yani, o gün me- 
leklerin ve nebilerin şefâ'ati onlara erişmez 804 }. 

p 6V u hî d ebli/nui ’minler. cehenneme gitmezler ki, ondan çıkarılacak olsunlar! 

804 ıur enneme dt\ oradan aslâ çıkamaz- çıkarılmaz. (Redaktör: E.ö) 

, £? Uf, in bu sözü, meleklerin ve nebilerin âhirette ^en azından mü'miniere- 
e at edecekleri şeklindeki bâtıl bir kabûie dayanmaktadır. Müşrikler ise, âhi- 
2 e ^ nebilere îmân etmiyorlar ki. âhirette onların şefâ'atini umsunlar, onla- 
n ? ef â-ati kendilerine erişsin! Burada, müşriklerin şefâ'atci olduğunu zannet- 
l'r rİnİn * “dünyâda şefâ'at edemedikleri gibi- âhirette de şefâ'at edemeyecek- 
İ? nlara bir fayda sağlayamayacakla r. vurgulanıyor. Şefâ'at konusunda şu 
ft7 blara mürâcaat edilebilir: Mehmed Durmuş. Kur ân a Göre Şefaat (Anlam 
as ‘ n Yayuı); Yaşar Düzenli. Kur'ân ve Şefimi (Pınar Yayınlan): İbrahim Sarmış. 
>6ytan Oçgeni - Hui'at- TeeessiU-Şefaat- (Düşün Yayındık). (Redaktör: E.ö) 
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49. Ne oluyor onlara ki tezkireden {yani, Qur’ ân ' dan} yüz çeviricidir- 
ler ? 

Bu âyet, yüz çevirip İmân etmemeleri üzerine Kureyş kâfirleri hakkjnda 
inmiştir. 

Sonra Allâh onlan, dehşete kapılıp ürkmüş yabanî eşeklere benzeterek 
şöyle buyurmaktadır: 

50. Onlar {Qur’ân'ı işitip de, ondan kaçıp terk etmeleri ile} sanki ür 
küp kaçan yaban eşekleri gibidir. 

51. Qasvereden kaçan {yani, ok atanlardan kaçan -arslandan diye de 
açıklamışlardır-} (yaban eşekleri gibi). 

52. Hattâ onlardan her biri kendisine {içinde Allah'tan gelmiş ki 
bulunan} açılmış sahîfeler verilmesini ister. 

Şânı yüce ve mübarek Allâh şöyle buyurmaktadır: ^ 

53. Hayır hayır {bunlar istedikleri sahîfelere de îmân etmezler) 
sine onlar âhiretten {yani, âhiret azâbından} korkmazlar 

54. Hayır, gerçekten o {yani, Qur’ân} bir tezkiredir. 

55. Kim dilerse onu zikreder {yani, Qur’ân'ı anlar, kavrar}- 

hn1am^ laT 

56. Allâh dilemedikçe de zikredemezler {yani, hidâyet ta q- 

O, ehlu't-taqvâ ve ehlu'l-mağfirettir {yani, O Kendisine 

vali olunmaya ve isyankâr olunmamaya lâyık °* anC ^ ur ) 
lerden tevbe edenleri bağışlayan, mağfiret ehli de O 




75. ÇIYÂMET SÛRESİ 

mekkî, 40 Ayet 


Rahmân, Rahîm Allah 'ın Adıyla 
I- Hayır, qıyâmet günü 'ne yemîn ederim. 

Bunun bir benzeri de, Va'do lunan güne yemîn ederim (Burûc, 85/2) 

buyruğudur. 


(Muqâtil) dedi ki: CâJıiliyye dönemi insânlanndan herhangi biri yemîn 
et mek istediği vakit, lâ uqsimu [hayır, yemîn ederim] derdi. 

ry 

Yine hayır, levvâme nefse yemîn ederim [yani, âhirette kendisini 
kınayacak olan kâfir nefse yemîn ederim). 

Bu nefs, Keşke hayâtım için önceden (sâlih amel) göndermiş olsaydım 
ecr, 89/24) ve, Allah'a [yani, Allâh'ın emrine] karşı [dünyâda iken] işledi- 
171 hurlardan dolayı vay hâlime! (Zümer, 39/56) diyecektir. 

3 - însân, kendisinin kemiklerini aslâ bir araya getirmeyeceğimizi 
[yani, ölümden sonra kendisini diriltmeyeceğimizi] mi zanne- 
der? 


Evet, parmak uçlarını bile toplayıp düzenlemeye qâdiriz {yani, 
parmakları el ayasına yerleştirmeye ve bunu tıpkı bir devenin 
parmakları gibi yapmaya da qâdiriz -böylece, hayâtta olduğu sü- 
rece bunlardan faydalanamayan deve gibi, o da bunlardan fay- 
dalanamaz- 005 }. 

devamla şöyle buyurmaktadır; 

Fakat inşân [yani, Adî b. Rabî'a] önündeki ile fâcir olmak ister 
[yani, önceden ma'siyet işlemeyi, gün be gün tevbe edeceğim di- 
yerek kötü ameli üzerinde ölünceye kadar tevbeyi ertelemeyi is- 


ter ve sonunda ölüm, (geleceğini) helak eder). 

{Adî b. Rabî'a, yalanlamak amacıyla,} "Qıyâmet günü nezamân- 
dır?" diye sorar. 


tıpkı bir devenin parmaklan gibi yapmaya da qâdiriz -böylece hayâtta 
> sürece bunlardan faydalanamayan deve gibi, o da bunlardan faydala- 
az " Şeklindeki yorum, uygun değildir. (Redaktör. E. ) 
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Aftkh o gün t ittir haber vererek şöyle buyurmaktadır 

7, Gtte kaydığı smmân (yani. dünyâda Ücra bu günü inkâr edip, ki 
fir olduğundan ölürü göreceği acâib şeylerden ötürü göz kaya 
cak w kapağı dahi oynamayacaktır -çünkü dünyâda iken *qıyâ- 
ma günü olmayacaktır’ diyordu-!,... 

Benzeri bir buyruk da. Qâf sürecindedir (22. âyet). 

B-9. ...ay tutulduğu (yani, ışığı gittiği i mmân, güneş ve ay lqıyâm e t 

günü'nde mahlûqânn önünde ayakta birbirine bağlanmış iki 
İnek gibil bir araya getirildiği zamân. 

10. Ogün tqıyâmet günü' nü yalanlayan) inşân, " Kaçış nereye? iy 3 ^' 
kendimi kurtarabilmem için nereye kaçabilirim?} der. 

1 1 . Hayır, o gün bir vezer yoktur (yani, seni koruyacak bir dağ bulun 
mayacaknr). 

Dağın, sığı nı la n yüksekçe yerine, "vezer" denilir. 

12. O gün karâr kılınacak yer Rabbinin huzurudur {yani, ° 
nunda AUâh'tn huzuruna varılacaktır. O'ndan başka bir yer 
meye imkân bulunmayacaktır}. 

13. Ogün inşâna (âhireti için) önden yolladığı şeyler ^ 

dünyâsında ölümünden sonra} bıraktığı {yani, hayr Y a 6 ^ 
ra ktı& ve ondan sonra birtakım kimselerin izlediği} şey e 

verilir. 

Allâh devâmla şöyle buyurmaktadır: , n 

i ofl^ 

14. Doğrusu şu ki, inşân kendi nefsine karşı bir basirettir ly a 

bedeni ve organları aleyhinde şâhidlik edecektir» 06 }- ^ 

Dillen, yaptıkları şeyleri gizleyince (bkz. fcn'âm sûresi), Allâb be . 
mühürleyecek (bkz. Yâ-S'ın, 36/65) de azalan konuşacak ve -bu sü ^ 
ürtüdigı üzere- dillerinin, şirk koştuğuna dâir şâhidlik edecek. S» ^ 
««an için kendi öz nefsinden daha üstün bir şâhid bulunamaz. İŞ ’ ^r- 

suşu ki inşân kendi nefsine karşı basirettir buyruğu ile, IW ünk f'! bu yr# 

u ^ r hesâbcı {yani, şâhid} olarak kendin yetersin (îsrâ, I? 
bunu düe getirmektedir. ^ 

. j orw 

15. Bütün mazeretlerini ortaya koysa bile lyani, delili 1 
806 Bu yorum, su götürür. (Kedaktör: li.Ö) 
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koysa bite ona toyda vermeyecektir ve bedeni tendi aleyhine «4- 
hidlik edecektir 807 }. 


16. Onu çabuklaştırmak için dilini onunla lapınlatma.** 

17. Çünkü (ey Muhammed,} onu (qalbîode| toplamak ve okutmak 
Bize dittir (yani, onu Öğreninceye. qalbinde hıfzedip belleyince- 
ye kadar Biz sana okutacağız***). 

18- O hâlde Biz onu okuduğumuz zamân (yani, onu sana tilâvet etti- 

ğimiz zaman: Cibril onu sana okuduğunda 810 ) sen onun okuma- 
sına uy (yani, içinde bulunanlara tâbi ol 811 ). 


Qbn1 ( a - s ). Nebî'ye vahy getirip okuduğunda, Nebî belleyememek kor- 
vahyi henüz bitirmeden okumaya çalışıyordu. AjJâh, Onuça - 
, için (yani, Cibril sana vahyi bitirmeden önce Our'ân'ı okuya- 

dilini onunla kıpırdatma, çünkü onu fqalbinde) toplamak ve (ezberle- 
ce ye kadar sana) okutmak Bize düşer buyurdu. 81 2 


^uyıa Cibril 

Ulaştırmak 


Sonra onu beyân etmek de Bize dittir (yani, ondaki helâl ve ha- 
râmları sana açıklamak da Bize düşer 813 }. 

Nitekim Allah, Tezekkîeden ve Rabbinin adını anıp salât eden felâhbul- 
tUr (A lâ, 87/14-15) buyurmaktadır. 

AUâh bu sûrede de şöyle buyurmaktadır: 

2o - Hayır hayır (ey Mekke kâfirleri, siz zekât vermiyor, namaz kılmı- 
yorsunuz ve) âcileyi (yani, dünyâyı) seviyorsunuz. 

soTg — - 

j, U yorurn « su götürür. (Redaktör: E.ö) 

* r ne kadar müfessırlerin çoğu, hitabın Rasûlullâh a yönelik olduğunu söyle- 
h *7 r de, -yukarıda "vahy"den. ''e]-Qur'ân”dan, “CebrâîTden ve RasÛlullâh"tan 
d a V ls bulunmaması hasebiyle- hitâbın. 13-15. âyetlerdeki "insân 'a yönelik ol- 
görüşü daha uygundur. Ayrıca, bu âyetler ininceye kadar Rasûlullâh, vah- 
•/b' el ~Qur’ân ’m unu tt urulınadıgını, birleştirilip toplandığını ve okutulduğunu 
da , aniam 'Şmı da dilini depreterek böyle bir uyarıya ma'rûz kalmıştır?) Üstelik, 

, a evvel Ailâh leâlâ'nııı Hz. Peygamber'e, Sana okutacağız da unutmaya- 
Slrı ^ İâ/B) buyurmasına rağmen. (Redaktör: E.ö) 

Bu b*r yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
r/ 1 Bu Zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

B ’ bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

13 B u ' bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

Za yıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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21. Ur âktrm (yani, onun için amelde bulunmayı} bırakıyorsunuz 
(yani, dünyâ baytı' ı Ahime tercih ediyorsunuz. Ahiren istemi- 
yorsunuz}. 

Benzeşi bir buyruk da İnşân sûresi'ndediı 814 (27. âyet): Hayır siz çabu- 
cak geçmi mayonunuz ue âhireti bırakıyorsunuz (İnşân. 76/27). 815 

22. Ogün yüzler vardır ki apaydınlıktır {-yüzlerin güzelliği ve beyaz- 
lığı anlatılmakladır- b unlan nûr kaplayacaktır). 

23. Rabblerine nâzadır (yani, Ali âh' a gözleriyle bakacaklardır 816 }- 

24. Ve o gün asık (yani, rengi, beti-benzi değişmiş} nice suratlar var 
dır. 

25. Kendilerine bir fâqıre (yani, büyük bir kötülük) yapılacağım zan 
rteder (yani, bilir, anlar) . 

26-27. Hayır hayır (o, qıyâmete dâir bu anlatılanlara imân etmiy 0 ^ 
Köprücük kemiğine gelip dayandığında, denilir: “Bir rupyecı 

mu?" 

28. Artık bunun gerçekten bir ayrılık olduğunu zannedecek fy 
dünyâdan ayrılmakta olduğunu anlayacak). 

29. Bacaklar birbirine dolaşacaktır (yani, dünyâ işi» âhiret ile Ç 
girmiş ve her ikisi tek birşey hâline gelmiş olacaktır). ^ ı ^ 

30. işte o gün sevk yalnız Rabbirıedir (yani, âhirette sonunda AÜ* 
huzûruna varılacaktır. Oradan başka yere gidiş yoktur). 


Doğrusu, Qıyâme sûresi (20-21. âyetler) olmalıdır. (Muhakkik) • sgve f. 

tnsân sûresi' nde işâret olunan âyet, Gerçekten bunlar o çarçabu 
ler, ama ağır bir günü arkalarına bırakırlar (İnşân, 7H/27) şeklin e Qiyâm e 
bu âyete y ak ı n dır. Muhtemelen müstensihler bu benzerlik dolayısıy 

11 !_■_* t - 

»rum 


' *1 I UOIV1 IDIlltOl UM 

•£ue*i ndekt bu âyetleri tekrar yazmışlardır. (Çeviren) 

Rll İİİAU 1 .» ALİ 


ıezhebî 


biry° 


gjg ~ ««ar yazmışıaraır. ıv ev,rc,w 

Bu, AUâh'uı âhirette görüleceği kabûlüne dayanan kelâmî-m — cûsta AU °'.’ 

olup, kesinlikle bâtıldır. Zîrâ, Allâh görülmekten münezzehtir. Bu u , u p: 
Teâlâ’mn, “Rabblml" dedi, “Görün bana, bakayım Sana!" (Allûh) ^ ^yeter- 
len tenini" [Beni katlyyen göremezsin\ (A'râf/ 143) buyruğu, her e v ^ e . 
Uolm^ıdır. Bu açık İfâde ve hükme rağmen, -uyduruk rivayetlerden 1 tte ge- 

küllerden hareketle- "Bu durum, dünyâya mahsûstur, s ,nif 
< *®ABdlr; âhirette ise mü’mlne mahsûstur, kâfiri kapsamaz g 
»andırmalara gitmek, son derece mahzûrludur. (Redaktör: B.0) 


Allâlt 
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75. OIYAMET SÜSESİ 


31. O tasdtq de etmedi, salâtda {yani* Ebû Cehİ Qur'ân'ı tasdkj etme- 
diği gibi, Ailâh için namaz da lolmadı* 17 !. 

32. Fakat tekzîb (yani, Our'ân ı yaianiadıl ve teveUi etti {yani, İmân- 
dan yüz çevirdi, îmâna arkasını döndü}. 

33. Sonra da gerine gerine ehline gitti (yani, böbürlenerek gerinerek 
onlara gitti}. 

4t e Mahzûm oğullan ’ndan el-Mugîre b. Abduliâh b. Ömer’in oğullan 
da böyle idiler; büyüklenerek, böbürlenerek yürürlerdi. 

34. Sana evlâdır [lâyıktır/yakındır], evet sana evlâdır [lâyıktırfyakın- 

dıf]. 


35. Sonra yine sana evlâdır ( IâyıktırfyakındiT }. Tekrar tekrar sana ev- 
lâdır [ lâyıktı r /yakındır] . 

Sonra Allah şöyle buyurmaktadır: 

36. Yoksa o inşân başıboş bırakılacağını mı sanır (yanı, amelinden 
ötürü hesâba çekilmeyerek, kendisine ilişilmeyeceğim mı zan- 
neder}? 


Bununla 
Ebû Cehl’dir. 


ve sûrenin sonuna 


kadar gelen buyruklarla kasdedilen kişi 


37. 

38. 

39. 

40. 


O {yani, bu insan} dökülen meniden bir nutfe değil miydi?! 
Sonra o {nutfenin ardından} bir aleqa oldu, ardından {Allah onu} 

düzenledi. 


Ondan iki zevç yaptı; erkek ve dişi. 

Şu ( bütün bunları yapan], ölüleri diriltmeye [yani, buj inşânın ya 
"atılışım ilk başlatanın, ölüleri diriltmeye} qûdır değil mı {yanı, 
ölümden sonra diriltmeye güç yetiren değil mi}.. 


™ e l. tosdtyin zıddı olarak tekzib in, salât in zıdoı oıar 
dikkat edilmelidir. (Redaktör: E.ö) 
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76. İNŞÂN SÛRESİ 

mekkI. 3i Ayet 
Rahmân, Rahim Allâh 'm Adıyla 

L tns&n üzerinden öyle uzun süre geçti mi (yani, öyie uzun bir süre 
geçti} , kı o anılmaya değer birşey değildi 

Devâmla şöyle buyurmaktadır: 

2 

Gerçekten Biz imânı emşâc [karışık] bir nutfeden {yani, sudan: 
erkek ve kadının suyundan) hallettik Onu sınar dururuz... 

**** SU Y U ile kadının suyunun birbiriyle karışmasına "el-meşc" de- 
er iki su birbiriyle karışır, işte “el -emşâc” budur. 

*T kta bİr ta£ l dîm vardır. Buna göre ma'nâ, "Biz onu işiten ve gören 
sınayalım diye” şeklinde olur. 

Devamla şöyle buyurmaktadır: 

•••{Nutfeden sonra) onu semi ve basîr yaptık {amel ile onu sınaya- 
btn diye, yani onu önce nutfe, sonra aieqa, sonra da mudga yap- 
tık. Su ve kandan sonra da inşân oldu ve Biz onu ölü bir nutfe 
!ken işiten ve gören yaptık). 

Gerçekten Biz onu o yola hidâyet ettik {yanı, ona dalâlet ve hidâ- 
yet yolunu gösterdik). İster şükredici {yanı, güzel yaratması dola- 
yısıyla Allah'ı tevhîd edici: Allah'a şükredici) olsun, ister kefür ol~ 
sun {yani, hu ni’metleri Allah'tan başkasından bilerek O nu tev- 
hîd etmesin). 

lan y ° nra Teâlâ, yarattıklarından güzel işler yapanların karâr kılacak- 
kılacajJ Ve yüce Allah’a küfredip, O'ndan başkasına ibâdet edenlerin karâr 
arı y er ' s öz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

Gerçekten Biz (âhirette) kâfirlere (yani, Allâh ‘m ni metine karşı 
nankörlük edenlere) {boyunları için) zincirler, {elleri için) buka- 
ğılar ve bir sa'ir {yani, aslâ sönmeyen alevli bir ateş) hazırladık. 

e de re e^ a Allah ni’nıetlere şilkredenler için hazırladıklarını söz konusu 

^ K ?öy| e buyurmaktadır: 

Kl *Şkusuz ki ebrâr {yani, Allâh a itâ’atkâr ve şükredici olanlar) kâ- 
f ûr karıştırılmış bir kâseden Işarâb) içerler. 
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76. tNSAN SÛRESİ 


Arkasından Yüce Aİlâh kâfuru söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

6. Allâh'ın kullarının kendisinden {şarâb} içtikleri ve diledikleri gi- 
bi akıttıkları bir pınardır. 

Aİlâh' ın velîleri (dostlan] bu şarâba (su) karıştırırlar. Sonra kâfûr gibi 
soğuk, zencefil tadında, misk kokusunda olan bu su getirilir. Ancak söz ko- 
nusu edilen misk, dünyâdakilerin miski olmadığı gibi, zencefil ve kâfûr da 
dünyâdakilerinki gibi olmayacaktır. Ancak Aİlâh, nezdinde bulunan lütufla- 
n dünyâ ehlinin yanında bulunanlar ile nitelendirerek qalblerin bunu kav- 
ramasını sagfamış olmaktadır. 

Sonra Aİlâh onların güzelliklerini söz konusu ederek şöyle buyurmakta- 
dır. 

7. Onlar nezrlerini îfâ ederler {yani, Aİlâh için bir adakta bulunduk 
lannda ve Aİlâh da ihtiyaçlarını karşıladığında, yapmış old 
adağı Aİlâh için eksiksiz yerine getirirler} ve şerri mustatir ya - 
göklerle yerdekiler arasında şerri yaygın} bir günden {yani, qıy 
met günü'nden} korkarlar. 

Çünkü semâ çatlamış, yıldızlar darmadağın olmuş, melekler debî > 
kapılmış, güneş tortop edilmiş, ayla birlikte nûrları söndürülmüş, yur 
tırilmiş, dağlar savrulmuş, sular yerin dibine çekilmiş, yerin üzerin e ^ 
nan dağ, bina, ağaç ve benzeri her şey kırılıp dökülecektir. Bundan 
qıyamet günü'nde şen alabildiğine yayılacaktır. 

8. Miskine, yetime {yani, anası-babası bulunmayana} ve 

den olan} esire yemek -ona {yani, yemeğe} olan sevgi eri 
yaclanna rağmen- yedirirler. $ 

9. Biz size ancak Allah'ın vechi {yani, rızâsı} için yedir iyo rUZ ^ en i- 
ne bir karşılık, ne bir teşekkür {yani, bundan dolayı bizi o 

zi} isteriz. ■ 

{y anh 

10. Doğrusu biz Rabbimizden korkarız, asık suratlı bir gün 

darlıklı ve sıkıntüı bir günden} . y e . 

lel-Ferrâ ve Ebû Ubeyde şöye demiştir: "Abus, “darlığı ve aşın 

n dereceye varmış gün” demektir. Kamtarîr ise, "alnın terleyip- 

dehşetten ötürü gözlerin arasından akması” hâlidir.” 8 1 8 1 

^ ^ £|)Û 

Bu paragraf, Muqâtil b. Süleymân'a âit değil, râvîlerden birinin - perra 
eyde den naklen- ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 
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Allâh onJann yaptıklarım mükâfâtla karşılayacağını belirterek şövle bu- 
yurmaktadır: 

11- Bundan dolayı Allâh da bugünün {yani, qıyâmet günü'nde ce- 
hennemin} şerrinden onları koruyacak ve onlara {yüzlerde} bir 
güzellik ve {qalblerde} bir sevinç verecektir. 

Sonra Allâh, velîlerini söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

12. {Bu müjdeden sonra belâlara} sabretmeleri sebebiyle de onları 
cennet ve ipek ile mükâfâtlandıracaktır {yani, onlar cennette 
ni'metlere mazhâr olacaklar, ipekler giyecekler}. 

13* Orada {üzerlerinde örtüler bulunan} erikelere yaslanırlar. Orada 
güneş de görmeyecekler {yani, güneşin sıcağı onlara değmeye- 
cek}, soğuk da {yani, zemherir soğuğu da onlara dokunmayacak- 
tır -çünkü cennette ne kış, ne de yaz vardır-}. 

*4- {Ağaçların} gölgeleri üzerlerine yakınlaştınlmıştır. 

15 . Etraflarında gümüşten kaplar ve billurdan testiler dolaştırılır. 

lak E \ kmb Itestiler/sü râhiler], “kulpları bulunmayan, ağız kısınılan yuvar- 
es * 0 311 testiler”e denilir. Bunların billurdan olduğu belirtilmekle birlikte, 
kj» Sen gümüştendirler. Çünkü dünyâdaki billur topraktandır. Cennetteki 
ür İSe gümüştendir. Bundan dolayı Allâh, “Billurdan” buyuruyor. 

Sonra yeni bir ifâdeyle şöyle buyurmaktadır: 

l6 - Gümüşten billurlar, miktarını kendilerinin ta'yîn ettiği. 

] ar , J es ülerin miktar ve ölçüleri kaplara göre taqdır edilmiş, kaplar fkupa- 
go‘ da hizme tçilerin ellerine ve içeceklerin içki ihtiyaçlarını karşılamalarına 
nu t ? qdîr edilmiştir, işte, Miktarını kendilerinin ta'yîn ettiği buyruğu bu- 

u batmaktadır. 

Onlara orada bir kadeh {yani, hamr [şarâbjl içırilir,... 

Esâsen kaptaki her şarâb; “hamr” da, “ke’s” [kadehi de değildir. 

■■■katkısı zencefil olan {yani, kendisine zencefil katılmış gibi 

olan|. 

Orada selsebil diye adlandırılan bir pınar vardır. 

IS ' Etraflarında ölümsüz vildan (yani, aslâ yaşlanıp saçları ağarma- 
yan. ergenlik çağma varmayan çocuklar) dolaşır, muhalledler! 

ölümsüzler... 


1261 



76. İNSAN SÛRESİ 


Bunlar aslâ yaşlanmaz, hiç değişmeden, büyümeden hep bu hâl üzere 
kalırlar. 

...Gördüğün zcunân onları (güzellikleri ve beyazlıkları itibâriyle} 
saçılmış inci sanırsın (yani, sonsuz sayıda etrafa saçılmış inciyi 
andırırlar}. 

20. Her nereye bakarsan orada (yani, cennette} pek çok ni‘ metler ve 
büyük bir mülk [hükümranlık] görürsün. 

21. Üzerlerinde sündüs [ince ipek] - ki yemyeşildir- ve istebraytan 
[kalın ipekten] siyâblar/elbiseler vardır,... 

'Âliyehum (üzerlerinde] demesinin sebebi, tenine değen çamaşırın be 
yaz ipek oluşundan dolayıdır. 


...gümüşten bileziklerle süslenmişlerdir. 

Bir başka âyette ise, Orada altından bileziklerle ve incilerle süslenirler 
(Hacc, 22/23; Fâtır, 35/33) buyurulmaktadır. O hâlde bu bilezikler üç Ç e ^ 
tir. 

...ve Rabb'leri onlara son derece temiz bir şarâbliçecek içirmiştı 

22. İşte bu sizin için {amellerinize karşılık} bir mükâfattır. Sizin sflh 
niz {yani, ameliniz} meşkurdur {yani, Allah amellerinizi karşı 
sız bırakmamış ve onların karşılığında cenneti vermiştir! • 

23. Doğrusu Biz, Çur’ân’ı senin üzerine Biz indirdik, lutfu ihsân 

rak. 

24. O hâlde Rabbinin hükmüne sabret {yani, Allah seninle 
ler arasında hükm verinceye kadar sabret: sana ağır söz 

se sen karşılık verme, vurulursa kinlenme, öfkelenme! ^ 
dan günâhkâr {yani, el-Velîd b. el-Muğîre b. Hişâm el- ^ 
mî ye} yâhûd kefûr hiçbir kimseye {yani, Utbe b. Kabî a >' a 
etme. 


.'de 


Âyetteki ev [yâhûd] edatı, sıladır. 

.... J 3 " Umeyr b. Mes'ûd es-Sakafî'nin de bulunduğu Dâru n N 

e . Rabîa ile başbaşa kalmışlardı. “Ey Muhammed! Sen bize ^ u . 
V ^ p . e e erinin dînini niçin terk ettiğini bildir” dediler. el-Velî • |lUİ - 
lımın r * sti yorsan, bu söylediklerinden vazgeçmen şartıy & en ıîn 
ZZîT Vereyİm ” dedL Bbu'l-Bahterî b. Hişâm, “Ut ve Uzza yaY^ 
nınden dönecek olursa, o'nu kızımla evlendiririm- HiÇ 5 
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kızım, kadınların en iyisi, en güzeli, en fasihi, en bilgilisidir, ki Uzzâ da bu- 
nu biliyor" dedi. Nebî bunlara karşı sustu ve hiçbir cevâb vermedi. İbn 
Mes ûd es-Sakaiî, “Ne diye bize cevâb vermiyorsun? Eğer Rab binin azâbın- 
dan ve seni yereceğinden korkuyorsan ben seni himâye ederim" dedi. Nebî 
güldü. Sonra da elbisesini toplayıp yanlarından kalkıp gitti ve kendi kendi- 
ne, Bunların sözleri güçlü, amelleri zayıftır" dedi. Bunun üzerine Allâh, 
Doğrusu Qur'ân'ı senin üzerine Biz indirdik, lutf u ihsân olarak âyetini 
-buyrukta bir taqdîm ve te’hir vardır- ve Onlardan günahkâr yâhûd kefûr 
(yani, el-Velîd b. el-Mugîre ile Ebu'l-Bahterî b. Hişâm gibi} hiçbir kimseye 
itâat etme âyetini indirdi. 

Anar b. Umeyd b. Mes'ûd es-Sakafî hakkında da, De ki: “Gerçek şu ki be- 
m, evet beni Allâh 'a karşı kimse himâye edemez ve ben O'nun dûnundantbe- 
tiinden sığınacak kimse de bulamam {yani, O'nun azâbından yana kimse 
a eni Şovenlik altında tutamaz ve ben O nun dışında kaçacak başka bir yer 
e bulamam}. Ben ancak Allâh 'tan gelenleri ve O'nun risâletlerini tebliğ edi- 
y°rum (Cinn, 72/22-23) buyurdu. 

Sabâh ve akşam Rabbinin ismini zikret {yanı, sabâh namazını 
kıldığın vakit tekbir ve Allâh'tan başka hiçbir ilâh olmadığına dâ- 
ir şehâdet ile O'nu an; akşam edip de akşam namazını kıldığın 
vakit O’nu tekbir et ve O'ndan başka hiçbir ilâh olmadığına dâir 


Şehâdet getir 819 }. 

26 - Gecenin bir kısmında da {yani, akşam ve yatsı namazlarını kıla- 
ra k} O’na secde et {yani, uyumadan önce O nun için namaz kıl}. 
Gecenin uz un bir bölümünde de O'nu teşbih et {yani, geceleyin 


de namaz kıl}. 

^ GeceIe yi n namaz kılmak, Nebî için bir fariza idi: Senin için bir nâfile ol 
tzere geceleyin tehecciid kıl. 

°faiı nra ’ 32 önct ‘ göçen, Doğrusu Qur’dni sana Biz indirdik, liitf u ihsân 
'Zt' ° hâUl! R “>’ hi "in hükmüne sabrei (inşân. 76/23-24) buyruklar,™ 
s Öz konusu ederek şöyle buyurmaktadır. 

27 ■ Gerçekten bunlar {sana küfrü emrederler ve} o âcileyı {yanı, dün- 

yâyı: altını, gümüşü, binâyı, elbise ve bineği} severler {dunyad 
başka birşey onları ilgilendirmez}, ama veralarındakı { yanı , 
terindeki} ağır bir günü bırakırlar. 


Sl9 


Bu 


y°rum, su götürür. (Redaktör: H.Ö) 
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Qur’ân’da geçen verâe lafızlarının tümü, “önleri” anlamındadır. Yen- 
men saqîlen (ağır bir gün], denilmesi, haşredilecekleri, mevkıfte duracakla- 
n ve hesâba çekilecekleri vakit bu hâllerin kâfirlere ağır gelecek olması se- 
bebiyledir. Yüce Allah'ın, İşte o gün, çok zor bir gündür Kâfirler için hiç de 
kolay değildir (Müddessir, 74/9-10) buyruğu da bunu anlatmaktadır. 
Mü’mine gelince, Allâh ona qabrinden çıkışını da, mahşere gelişini de, he- 
sâba çekilişim de kolaylaştıracaktır. 

28. Onları {annelerinin karnında nutfe iken] Biz yarattık ve yaratıl^ 

larını da pekiştirdik {yani, gençlik dönemlerinde onlan Biz güç 
lendirdik). Dilediğimiz vakit de onlar gibilerini değiştiririz {yan 1, 
saç ve sakallarının siyahlığım ve yüzün nûrunu, ağarmış saç 
ve güçsüzlükle değiştiririz ve nihayet ondan geriye sâdece ağar 
mış saçlar kalır}. 


Allâh bunu bildiğinden şöyle buyurmaktadır: 

29. Kuşkusuz ki bu {siyah saç, güzellik, çirkinlik} bir tezkiredir b 

ibrettir}. Artık kim dilerse Rabbine doğru bir yol tutar {yam*^^ 
bundan ibret almak ister ve alırsa, Allâh' a şükreder, O nu te 
eder, cennete giden bir yol tutar}. 

Sonra meşietin Kendisine âit olduğunu belirterek buyuruyor ki- 

30. Ama Allâh dilemedikçe {yani, size cennete götüren alTie ! finize 
lunmayı kolaylaştırmadıkça} siz dileyemezsiniz {yani- 
giden yolu tutamazsınız}. Çünkü Allâh {cennet v e- 

alîmdir, {bedbaht olanların aleyhine cehennem hükmü 
ren} hakimdir. ^ 

Sonra Allâh ilmin ve qadânın [nihâî hüknıünl yalım' kendisine 
ğunu söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: j 

31. Dilediğini rahmetine {yani, cennetine} soktu 

müşriklere} gelince, onlar için elini {yani, can yakıt iı 
zırlamıştır. 



77. MÜRSELÂT SÛRESİ 

MEKKÎ, 50 ÂYET 


Rahman, Rahîm Allâh 'ın Adıyla 

1 -5. Urf {yani, ma'rûf) ile gönderilen {melek} lere; şiddetlice esen {rüz- 
gâr} lara ; neşrettikçe neşredenlere {yani, qıyâmet günü Âdemogul- 
lan'nın amellerinin (yazılı olduğu sahîfeleri) neşredenlere/açan- 
lara}; farq ettikçe farqedenlere {yani, Qur'ân hakk ile bâtılın arası- 
nı farqetmiştir/ayırmıştır}; bir zikrilqâ edenlere {yani, Cibril’e -ki 
o zikri nebilerin ve rasûllerin diline bırakır-}. 

Yine, Bir zikr tilâvet edenlere (Sâffât, 37/3) buyruğunda da kasdedilen 
i ' , brîJ'di r . 


8 . 


9 ûl. 


o 

Gerek bir mazeret, gerekse bir inzâr olmak üzere {yani, Allâh tara- 
fından bir mazeret ve yarattıklarına bir nezir olmak üzere}. 

' Kuşkusuz {qıyâmete dâir} tehdid olunduğunuz şey elbette vâqi 
olacaktır {yani, meydana gelecektir}. 

calc ^° nra ° &ün, olacak şeyler mutlaka olacaktır: Muhakkak dîn vâqi ola- 
fîr {yani, hesâb gerçekleşecektir} (Zâriyât, 51/6). 

yıldızlar tams edildiği {yani, aydınlık ve parlak iken karardığı} 

zaman; 

Gök yarıldıgı {yani, içindeki meleklerin ve Rabbu'l-ızze’nin 
-mahlûqâtın hesabını görmek için- inmeleri için® 20 yanlacağı} 
zamân; dağlar {kökünden} savrulduğu {ve nihayet ilkin olduğu 
Şekilde yer ile dümdüz edileceği} zamân; rasûllerin vakitleri gel- 
diği {yani toplandıkları, bir araya getirildikleri} zamân. 

te] d^ 0nra ’ taqdîmdeki (daha önce söz konusu edilen} Sâ'ate [qıyame- 
^ nerek şöyle buyurmaktadır: 

— 

2*»*“ lâfzı. "qıyâmet gününde iunmellerlne NuMte bulun. 

S*. “»'e hazır olacaklar, belirli vahine geldikleri zamân diye aç.klanmişrır 
Elfâzi'l-Çur'âni'l-Kerim. 1/42). ki Muqâtilin ‘toplandıkları, bir araya 
^«erl zamân- sekli „deki açiklamaa, bununla daha iy anla 5 .lab.br. İÇe- 
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77. MÛRSELAî SÛRESİ 


12. Hangi güne te'cil edildi (yani, bunların vâdesi hangi günedir? 
-öıyâmet gönü sâ'annedir, ki o gün melekler de toplanacaklar- 
dır-!. 

13. Fasl {hükmi günü’ne. 

14. Fasl gunü'nü {yani, o günün ne olduğunu} sana ne bildirdi? 

Bu, qıyâmetin şiddetinin azametine dikkat çekmek içindir. Onlar bugü 
nü yalanlamışlardı. Allâh onlan tehdid ederek şöyle buyurmaktadır. 

15. {ölümden sonra dirilişi} yalanlayanlara o gün veyl olsun! 

16. {Ey Muhammedi} Biz evvelkileri {yani, daha önce qıyâmet gü^ 
nü'nü yalanlamış olanlan} helak etmedik mi? {yani, Ben o ^ 
kimini sayha/ çığlık ile, kimini yerin dibine geçirmek 
kimini nesh {maymuna ve domuza dönüştürmek sureti] e> ^ 
mini gark (suda boğmak sûreti] ile, kimini düşman ile he 
tim}. 

17 . Sonra da arkadan gelenleri (yani, Muhammed’ i yalanlayan^^ 
ke kâfirlerini azâb ile helak etmek süreriyle} onların {yanı, 
kilerin} arkasına takarız {yani, azâb ile bunu yaparız}- 

18. işle Biz mücrimlere {yani, suçlulara: zâlim kâfirlere} boy V 

nz. 

Allah, Muhammed’i (s.a) yalanlamamaları için Mekke kâfirler ^ 
kutmakta ve “Ey Mekke kâfirleri! Yalanlamaktan sakının, aksi taq ır 
ki nesillere yaptığımızı size de yaparız” demek istemektedir. ^ 

19. O gün {ölümden sonra dirilişi} yalanlayanların vay hâli ^ 

Sonra Allâh onlara, ölümden sonra dirilişi yalanlamamaları 
malan için ilk yaratılışlarını beyân etmek üzere şöyle buyurmakta 

fi bir su*** 4 

20. {Ey yalanlayanlar topluluğu!} Biz sizi haqîr {yani, zayii 

{yani, nutfeden} yaratmadık mı? tfıîiıd 6 1 

21. Sonra onu {yani, suyu/meniyi} sağlam bir yerde ty an1 ’ 
tuttuk. 

2i-. Bilinen bir qadere {yani, dokuz aya} kadar. yâ- 

23. Biz taqdîr ettik {yani, ceninin annesinin rahm inde 
hûd ondan biraz az yâhûd bundan biraz daha fazla k 
takdir ettik}. Ne güzel taqdîr edenleriz Biz! 
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24. Yalanlayanların o gün vay hâline! 

25. Biz arzı toplanma yeri kılmadık mı? 

26. Dirilere de, ölülere de arzı bir toplanma yeri (yani, o arzı sizin 
için, hayâtta olanlarınızın üzerinde kaldığı /yerleştiği, ölülerinizi 
defnettiğiniz bir toplanma yeri) kılmadık mı? 


I 

I 

J 


Orada sapasağlam ve yüksek dağlar (yani, yerde kökü sağlam, 
kazıklar mesâbesinde dağlar) yaptık. Size tatlı bir su içirdik. 


28. (ölümden sonra dirilişi) yalanlayanların o gün vay hâline! 

Çünkü bütün bunları yaratanın Allâh olduğunu bildikleri hâlde yalan- 
ıyorlar. 


28. Haydi (dünyâda iken olmayacak diye) yalanladığınız şeye (yanı, 
cehennem ateşine) kalkıp gidin. 

30. Haydi, üç şu ‘beye ayrılmış bir gölgeye gidin. 

Çünkü o gölge, üç kısma bölünecektir. 

31 * O rıe gölgelendirir, ne lehebe/aleve karşı faydası olur (yani, etraf - 
larını kuşatan o ateşten sûra karşı da bir fayda sağlamaz). 

Sonra söz konusu gölgeyi zikrederek şöyle buyurmaktadır. 

3 2- Doğrusu o, her biri bir qasr [ağaç kütükleri ) gibi kıvılcımlar atar! 

saçar. 


Qasr, çölde görülen ağaç kütükleri "dir. Kış gelince bunların dallan ko 
kütükleri kalır. Soğuğun yakması nedeniyle kararırlar. Buzdar çol- 
Ç°kturülen develeri andırır şekilde görülürler, işte, Doğrusu o, her bin 
asr gibi kıvılcımlar atar/saçar buyruğu bunu anlatmaktadır. 

33 ' San erkek develeri andmr lyani. onlann her biri uzaktan siyah 
deve 82 2 gibi görülür). 

(ölümden sonra dirilişi) yalanlayanlara o gibi veyl olsu 
£"» konusu bu veylin ne zamân gerçekleşeceğini zikrederek şoy- 

Uyu rnraktad,r: 

konuşamayacakları bir gündür. 

^fablar o* . - - ta ‘bîrini kullanırlar. Bkz. Kur- 

tûbî v 1 develerin rengini anlatırken sar 

(X1 X/İ64. (Çeviren) 
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36. Otlara (konuşmak içini izn det verilmeyecek ki Özür dilesinler 
{yani, özür dilemeniz için size izn verilmeyecektir}, 

37. jütümden sonra dirilişi) yalanlayanlara o gün veyl olsun! 

38. Bu iycy\), fasl günü dür (yani, q»yâmel günü dür: dîn günü dür} 
{Ey MekkdOerl} Sizi de, {sizden sonraki şâir in sânları da,} evvelki- 
leri de (yani, sizden önce geçmiş ümmetlerden ölümden sonra 
dirilişi yalanlayanları da) topladık. 

39. Eğer bir beydiniz {yani, hile ve tuzağınız} var ise hemen o keydi 
bana yapın {yani, hilenizi, çağrınızı ortaya koyun}. 

40. {Ölümden sonra dirilişi) yalanlayanlara o gün veyl olsun. 

41. Kuş kuşuz ki muttaqtler {yani, muvahhidler} gölgelerde ve P ına * 
başlarmdadır {yani, cennetlerde: bahçelerde ve ni'metler için 
olacaklardır -ki kasıd, erkeklerin ince ve kalın ipekten, ka 

nn da harirden [katıksız hâlis ipekten) elbise giymeleridir }• 

42. Arzu ettiklerinden meyveler arasındadırlar. 

43. İşlediğiniz {yani, dünyâda iken yaptığınız hasenâtınız} sebe 
âfiyetle yeyin- için. 

44. {Çünkü ey Muhammed,} gerçekten Biz {ümmetinden} ihsâ> 
çileri {amelleri sebebiyle cennette} böyle mükâfatlandırır vz 

Sonra Allâh Mekke kâfirlerine şöyle hitâb etmektedir: 

45. {ölümden sonra dirilişi) yalanlara o gün veyl olsun! 

46. Az bir süre yeyin, faydalanın; çünkü siz mücrimlersiniz {° 
sıyla sizden öncekilerin başına gelen azâb sizin de baş ınl 
çektir}. 

47. Yalanlayanlara o gün veyl olsun! A öiıfi' 

48. Onlara, "Rükû edin" {yanı, beş vakit namazı kıl ın m \ <jend 

mân rükû, etmezler {de, “Biz karşımızda putlar olma 1 
kılmayız" derler}. f 

49. (Ölümden sonra dirilişi} yalanlayanlara o gün veyl olsu 

50. Artık bundan {yani, bu Qur'ân’dan} sonra hangi h 
îmân edecekler? 

goo — — ' — - — ■ — 

Müdriklere olan rükû emrCnln, “beş vakit namaz kılın” şeklinde y orU 
yanaktan yokun bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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mekk!, 40 Ayet 


Rahmân, Rahim Allâh 'm Adıyla 
(Ey Nebîl Bunlar) birbirlerine neyi soruyorlar? 

O büyük haberi (yani, Qur'ân'ı). 

Kı onlar onun hakkında ihtilâf içerisindedirler (yani, o nlar ne- 
den Qur’ân'a dâir suâl soruyor, sonra da bir kısmi ona muhâlefet 
ve inkâr ederken, bir kısmı onu tasdıq ediyor da hakkında ihtilâf 
ediyorlar). 


Sonra onları tehdid ile korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

Hayır hayır, yakında (Bedir'de öldürülecekleri, neftlerine zulme- 
denler olarak melekler yüzlerine ve arkalarına vura vura canları- 
nı alacağı vakit) bilecekler. 


5 . 

Bunun 

ayetidir. 


Sonra, hayır hayır, onlar yakında bilecekler. 
bir benzeri de, Çoklukla öğünme sizi oyaladı... (Tekâsür, 102/1) 


yâınet^ 3 AJlâh ’ -Çiyâmeti ve ölümden sonra dirilişi yalanladıkları için- qı- 
mel e • 8ÜnÜ ölüm den sonra tekrar diriltilecekleri hususunda ibrede düşün- 
b " lçın yarattıklarını söz konusu etmekte ve zâtını ta'zîm ederek şöyle 

uyur maktadır: 


6 . 

7 . 

AUâh 

8. 


Biz yeri bir beşik \y ani, bir döşek: bir yaygı } yapmadık mı? 

Dağları du {yer üzerindekilerle zeval bulmasın diye yerin üzerin- 
de) kazık lar { (yapmadık mı?) Böylelikle yer karâr kılmış oldu). 


y et ‘i yarattıktan sonra dağları yarattı. 

Sızı ezvâc olarak {yani, erkekler ve dişiler olmak üzere siyah, be- 
ynz, kırınızı, esmer gibi farklı sınıflar ve değişik diller konuşanlar 

olarak) hahjeUik. 

bunlar Allah T m azametini dile getirmektedir, 
dır; ArlCas,nd an Allâh nimetini söz konusu etmek üzere şöyle buyurmakta- 
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1 Uykumuzu bir subâı \tâaUdinlenme\ yapak (yani, gece geldiğin- 
de uyku da gelip sizi bulur ve tiz de dinlenirsiniz. Uyku olmasay- 
dı. tutkudan ve ma'lşet peşinde koşmaktan ötürü aslâ dinlene- 
merdinizi. 

Subit ItAriL/ dinlenme]. bunu anlatmakta, çünkü hareketsiz bırakmak- 
tadu. Uyuyan kimse de, aqlı ermeyen bir ölü gibi mesbût lhareketsiz kalmış] 
demektir. 

10. Geceyi de bir libâs ( elbise-örtü) (yani, bir mesken} kıldık. 

Allfth pek çok hayr ve şerri örtecek şekilde gecenin karanlığını size giy 
dinniş bulunmaktadır. 

AUâh'ın, O kadınlar, o erkekler için bir libâstır [ elbisedir-örtüdür] {yanı» 
o k a dınla r sizin için sükûn bulacağınız bir yerdir} (Bakara, 2/187) buyruğu 
da buna benzemektedir. 

11. Gündüzü de bir ma'işet zamanı lyani, maişetiniz için etrafa yayı 
lacagınız vakit} kıldık (ki bunlar, Allâh'ın üzerinizdeki ni'me e- 
rinden sâdece ikisidir). 

Ardından Allâh mülkünü [egemenliğini], ceberrûtunu ve yüceliğim & 

rederek şöyle buyurmaktadır: 

12. Ve üzerinizde sapasağlam yedi {semâ} bin 
lan! Bu yedi gök sizin üzerinizdedir. Eğer 
bunların üzerinize yıkılmasından çekinin). 

Bunun bir benzeri de, Andolsun ki sizin üstün üzde yedi yol , TU gu 

rattık (Mü’minûn, 23/17) buyruğudur, ki AUâh'ın “sapasağlam’ buy 
bunu anlatmaktadır. 

13. Ve harâret saçan bir kandil {yani, güneşi ve onun aydınla 
m ve sıcağım} yaptık. 

Arkasından yine nimetlerini söz konusu ederek şöyle buyurmak»^ 

14. Ve sıkıştırılanlardan şarıl şarıl bir su indirdik {yanı, ardı 

çokça dökülen, çok miktarda yağmur indirdik}. buğ^’ 

15 - Onunla {yani, yağmur Ue} tâne {yani, ekilen ve biç>l en ö |i e rd^ 
arpa, susam ve benzeri tâneler}, bitki {yanı, dagla ', d !j d erin den 
yetişen ağaç ve ot gibi şeyler -bunlar yıl boyu ken 1 1 
iterler-} çıkaralım diye . 


içamk. |Ey Adem°^ 

isyan edecek olursa»» 
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16. Ve j akaçların çokluğundan ötürü} birbirine sarmaş-dolaş bahçe- 

ler. 


17. Kuşkusuz ki fasl gilnü (yani, yaratılmışlar arasında hüfcm verile- 
cek olan qıyâmet günü) belirlenmiş bir vakittir. 

Bu, kâfir için belirlenmiş bir vakittir. Çünkü onlar, Eğer doğru söyleyen- 
ler iseniz bu va'd ne zamûn? ( Yâ-Sîn, 36/46) diyorlardı. AUâh bugün için be- 
lirlenmiş olan vaktin gerçekleşeceğini haber vermektedir, işte bugün ey kâ- 
frler, fasl günüdür ve o vakit rasûller aracılığı yia size va'd ettiği şekilde 
bellerinizin karşılığını göreceksiniz. 

Devâmla şunu haber vermektedir: 


i®- Sûra üfürülecek olan o gün siz hemen fevcfevcJkısım kısım {yanı, 
zümreler, fırkalar, ümmetler hâlinde) geleceksiniz. 


i®- Gök açılacak {yani, yarılacak: gök sökülüp parçalanacak} kapı 
kapı olacak {yani, aralarında boşluklar bulunacak Sonra kuze y- 
den soğuk bir rüzgâr gelecek, parçalar birbirinden ayrılacak 82 
ve kapılara benzer bir hâl alacak}. 


«'«i onu. yağmurdan sonra açılmaya başlayan buluta benzetmektedir. 
2,1 Dağlar yürütülecek lyani, yerlerinden koparılacak, Aliâh m haş- 
yetinden göklerle yer arasında uçuşacak},... 
onların durumuna şöyle bir misâl vermektedir. 


■ bir ser âh olacak {yani, çölde görülen ve susamış olanın su z^ı- 
nettigi, fakat yanına vardığında hiçbir şey olmadığını g gu 
serabı andıracak}. 

/'“âh’m. Sen onlar, yerinde duruyor sanıma {yani, uzaktan 

l d ? dik ^ duran bir dağ zannedersin -faka, ya» "P°" a £ 
^ olsan hiçbir şey olmadığını görürsün-! (Nemi, 2 ^ 

almaktadır. Dağlar ilkin yağ gibi olacak, sonra auimış yu 

z: *** 

^ £2 Lu a-adır. 

21 ' Cehennem elbette bir mirsâddır ipusudur/pusudadırl. 

bir rüzgar gelecek, pa^ar birbirinden ayrılacak" iddiâsc 
an aktan yoksuıulur. { Redaktör: F..Ö) 
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22. Tdgikr {yani, kâfirler) için bir meâbdır [dönüş yeridir] {yani, 
müşrikler oraya dönüp varacaklar) . 

23. Orada (yani, cehennemde) ohqâblhuqblar boyu {yani, (sonu gel 
m ez) zamânlar t devirler boyunca) kalacaklardır. 

24. O rada {yani, bu ahqâb boyunca) bir berd/serinlik {yani, kâfürun 
serinliğini) de tatmazlar, içecek birşey de {yani, şarâb da tatmaz 
lar). 

Orada hoş ve rahat bir şeyin tadına bakamayacakları gibi, ateşe karş 
kendilerine fayda verecek soğuk bir içecek de tatmazlar. 

Devamında Allâh istisnada bulunarak şöyle buyurmaktadır. 


25. Hamim ve ğassâq müstesna. 

Hamım, “son derece sıcak” demektir. . 

Ebû Muhammed dedi: Ebu'l-Abbâs Ahmed b. Yahyâ dedi ki. 
ne göre berd den [şeriri den] kasıd, “uyku"; hamim' den kasıd * se ^ erece şo- 
son derecesine varmış eritilmiş bakır”; ğassâq ' tan kasıd ise son 
ğuk”tur, ki bu da “soğuğu en ileri derecesine varan zemherîr elT1 


26. 


27. 


28. 


Allâh' a ? ır ^ 

Uygun bir cezâ olmak üzere {yani, ameller arasında ara . 

koşmaktan daha kötü bir amel olmadığı gibi, aZ ^ eble> at e $ 
smda da cehennemden daha kötüsü yoktur. Bu se 

azâbı şirke uygun bir cezadır} . , r ; n . 

• vtı'i am eIıe 

Çünkü onlar hiçbir hesâb ummuyorlardı {yanı, ko u yorla r ^ 

den dolayı hesaba çekilip, azaba uğratılmaktan kor 

A . Jj-ttnflClfdl W 

Âyetlerimizi {yani, Çur’ân'ı} yalanladıkça yalan y 
Qur’ân'ın içindeki emir ve nehiyleri yalan sayıyod ar 

Tekrar kötü amellerini söz konusu ederek şöyle buyurmakta 

29. Biz ise her şeyi {yani, bütün amelleri: onların kötülü ^ 

yazmışızdır, {çok iyi hıfzeden, nezdimizde bulunan ^ j 
{yani, levh-i mahfûzda -onu yazılı olarak tesbit etmı 

bit 

Bunun bir benzeri de, Biz her şeyi mübîn bir imâmda les 
Sîn, 36/ 12) buyruğudur. ^ ce - 

Tekrar, Ahkâb boyunca içinde kalacaklar (Nebe, 78/23) 
hennemlikleri ele alıp, cehennem bekçilerinin onlara söyleye 
lirtmektedir: 
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30- işte tadın, artık azâbdan başka bir şeyinizi arttırmayacağız. 

Arkasından mü'minJeri söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır 

31 • Doğrusu muttaqîler için bir mefâz fyani, Allâh'm tugyân edenler 
için söz konusu ettiği azâbdan bir kurtuluş] vardır. 

32. Hadîqalar {yani, etrafı duvarlarla çevrilmiş olan bahçeler] ve 
üzüm bağları {yani, meyveler] vardır. 

33. Kevâ'ib olan etrâb da vardır. 

w , ^ e > cennette erkekler için sakin olan ve onlar için ayrılmış bulunan 
re kadlnlar ”: etrâb ise, “hepsi aynı yaşta: 33 yaşında kadınlar" demektir. 

O j 

Ve dolu dolu kadehler {yani, çok miktarda şarâb] vardır. 

Or 

Orada {içtikleri vakit] bir lağv {yani, bâtıl bir yemin] işitmezler, 
yalan bir söz de {yani, dünyâ ehlinin içki içtikleri vakit yalan söy- 
ledikleri gibi, onlar içki içtiklerinde yalan söylemeyeceklerdir}. 

m . S ° nra AUâh hem cehennemlikler, hem cennetlikler için söz konusu ol- 
ü^ere şöyle buyurmaktadır: 

Rabbinden hesâb ile verilmiş bir ceza {yani, karşılık] olmak üzere 
{yani, kötülük yapanları hesâba çekecek ve onları cehennem ile 
cezâlandıracak; mü’minleri de hesâba çekecek, onları da cennet 
ile mükâfatlandıracak]. 

] atl j öylece her iki kesime de karşılıklarını vermiş olacaktır. Azâba uğratı- 
a ı da aslâ zulmedilmeyecektir. İşte, Hesâb ile verilmiş buyruğu bunu 

^maktadır. 

*mun bir benzeri de, Onların hesabı ancak Rabbinin üzerinedir {yani, 
re. < Cez âlarını lamellerinin karşılıklarını] vermek ancak Rabbine âittir] 
*“»».26/113) buyruğudur. 

djf. yüce Rabbimiz, zatını ta‘zım etmekte ve sanatını gös t ermekte - 


Göklerin, yerin ve o ikisi arasındakilerin {yani, güneşin, ayın, yıl- 
dızların, bulutların, rüzgârların? rabbi Rahmandan {yani, ra- 
himden}. Ondan kimse mâlik olmaz birhitâba {yani, hesâb için 
Yoğrulduğunda kimse Onunla konuşamaz}. 
tltak^ a r Slndan onlara neler olacağını haber vermek üzere şöyle buyur- 
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31 O gün rûh ayakta di k ile c ektir. 


Drv&nunda da şöyle buyunnakıadır. 

...Meleklerde tkoıkulanndan ötürü) saff saff dizilecekler. Konuşa - 
otayacaklar, meğer ki Rahmân'm izn verdiği kimse ola. |0 da.) 
"Savâb’der {yani, AllÂh'tan başka ilâh olmadığına şehâdet getirir 
-iştesavâb 1 doğrul budur-]- 


39. ŞüyO hakk gündür... 

Müşrik Arablar, “Qıyâmet bâtıldır" dedikleri için Allah, “Hakk gün bu 
yunmaktadır. 

...O hâlde dileyen Rabbine bir meâb edinsin {yanı, s âl İh ameller 
ile O’nun nezdinde bir maqâm, bir mevki edinsin). 

Allah Teâlâ yine onlan dünyâdaki azâb ile korkutarak şöyle buyurmak- 
tadır. 

40. Doğrusu Biz sizi yakın bir azâbla {yani, dünyâda Bedir’ de öldü 
dilmekle, geçmiş ümmetlerin helâk edilmesiyle} inzârettı 

Qanb [yakan] buyurması, âhiretten daha yakın olması se ^ e ^^ r 
Sonra tekrar, O gün rûh ayakta duracak, melekler de saff saff dizi ec 
buyruğuna dönerek şöyle buyurmaktadır: 

...Ogün kişi {yani, günahkâr inşân) iki elinin taqdîm ettiğin 
kacak {amelinin dağ gibi simsiyah olduğunu görecek) ve 
Ah n' olaydı bir toprak olsaydım" diyecek. 
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79 . NÂZİ'ÂT SÛRESİ 

M e K K t , 4 6 Ayet 


! Rahman, Rahim Allâh 'in Adıyla 

2 * Andolsun daldırıp nez’edenlere {yani, tek başına ölüm meleğine}; 

j Ve sökü P Çıkaranlara {yani, tek başına ölüm meleğine -ki onun 

canını boğazından, suda boğulmuş olan kimseninki gibi damar- 
larıyla berâber çekip çıkarır-}; 

Dalıp yüzenlere {yani, tek başına ölüm meleğine}; 

?te ?u bu yruk bunu ifâde eder: 


A^acele koşuşanlara; her bir işi tedbîr edenlere {yani, meleklere}; 

likte bııJu^ 10 ^ m ^ en rüzgârlarla, yağmurla, yıldızlarla, güneş ve ay ile bir- 
negQr e be kçilerdir, kimileri insânlarla birlikte bulunurlar. Denildigi- 
halcj^n^a • n ve ölüm meleği -onlara selâm olsun- kullar ve ülkeler 

a, işleri Allâh 'ın emrettiği şekilde tedbir ederler. 


°na “ r 


Ogün 


er-râcife {yani, birinci nefha/üfurüş} recfedeceld sar saçak. 


ötekim I aa ^ e denilmesi, bütün mahlûqâtın ondan ölmesi sebebiyledir. 
^ r totnak n ^ ai 'u rec f e y°kaladı (A‘râf, 7/78} buyruğu da buna benzemekte- 
^alay a ^ ÖJüm”dür. Onları yedi semâmn üstünden, arşın yakmmdan 
^ c ve bütün yaratılmışlar ölecektir. 

^ Arkasında/} onu râdife izleyecek. 

a ikinci nefha olup, birinci nefhanm peşinden gelecektir. 

^ o 

g San (korkuya kapılıp} titreyecek qalbler vardır. 

(Cehennem ateşini gördükleri vakit} gözleri hâşi {yani, zelil} ola- 
çaktır {yani, zilletle bakacaktır}. 

Şa b ^ n V ' n ’ ^Metten lıdşi/er oldukları hâlde... (Şûrâ, 42/45} buyruğu da 
^na c f enie ktedir. ( ,’ünkü görecekleri hayret verici şeyler ve âhiret hâlle- 

8se M>„ı İICİlltlll . 

kâfirlerinin durumunu haber vermek üzere şöyle buyur- 


( Hayret ederek! derler ki: "Biz, sâhiden biz mi tekrar hayâta dön- 
dttrüleci’gjz'şr 
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t». Hkıikr sökesi 


t&dede tatjdhn vardır “Biz ölümden sonra ayaklanmam Üzerinde tek- 
rar haytamı dünecegUT İşte Mekke Müfterinin/ müşriklerinin söyledikle- 
ri bu idi 

11. ÇArümûf,dagUmış kemikler olduksan sonra mı?/ {Hayır biz yeni- 
dcn dtrüiil me ye c egiz.1 

12. Dedikr kL *Böyie ise bu ziyûnU bir dönüş olacaktır {yani, eğer biz 
üt ü m d e n sonra tekrar diriltilecek olursak, şübhesiz o vakit bil 
kaybedenler. helAk olanlar olacağız). 

Sosum ABfth Teftik, Rasûlü Muhammed ' e (s.a) hitâben şöyle buyurmak 

tadır. 

13. Hâlbuk i o ancak bir tek zecredir {yani, o sâdece lsrâfîl in bir hay 
kırışı olacaktır ve onlar qabirlerinde oldukları hâlde bunu i? Ite 
çekler ve Lsrâfîl bu sözünü tekrar etmeyecektir). 

14. Ansızın hepsi sâhirenin üzerinde {yani, şimdiki yerin üzerine ya 
yılacak olan yeni yerin: sâhire'nin üzerinde) olacaklar. 

15. {Bundan önce) Mûsâ'nın haberi geldi mi sana? 

16. Horu o mu gadde s {yani, tertemiz) vadide: Tuvâ'da {yani, 

vâ olan vâdide) iken Rabbi o'na {“Ey Mûsâ!" diye a ^ tan ^2 siz 
rân diye bilinen ağaçtan 825 ) seslenmişti: {‘‘Ey Mûsâ! Şu 
Ben senin Rabbinim” demişti)... , 

Buna “tuvâ" denilmesi, Allâh'm yapısına kudsiyeti katlayıp ^ r ^!.,2 an . 
ması sebebiyledir. [Tuvâ nm kökünü teşkil eden tava, “katlayıp dur 
lamında bir fiildir. 

17 — {Ey Mûsâ!) Fir'avn'a git, çünkü o tuğyan etti" {yani, onu 
nı kendisine ibâdet olunacak kadar aşırıya gitti! • 

18*19. De ki: " Tezekkî etmek {yani, şimdiye kadar yaptığın e ye 

zeltmek) ister misin? {Eğer istiyorsan, seni Allah'ı tev ı ^yet 
davet ediyorum.) Seni Iiabbine {yani, Onun azametine 
edeyim de haşyet duyasın." 

AUâh Muhammed'e (s.a), ona dâir haberi bildirmektedir. ^ 

20> IFir'avn o na, “Peki, bu nedir?” diye sorunca, Mûsâ) orta, 
âyeti {yani, el ve asâ mu'cizelerini) gösterdi. 

{R&fafc tbr g ^hlnen ağaç olduğu iddiâsı, delilsiz t>ir y a *°^ 
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79. maziat sobesi 


Mûsâ elini, güneş gibi gözleri kamaştıran bir ışılda panklar vaziyette 
bembeyaz olarak çıkardı. El mu'dzeai, asâ mu cizesinden daha büyük ve 
daha hayret verici idi. Çünkü herhangi bir hastalık, yani baras gibi bir has- 
talık olmaksızın eli bu hâle gelmişti 

21. Fakat o (bu mu'cizelerin Allâh'tan gelmediğini iddiâ ederek) ya- 
lanladı ve isyân etti. ("Bu bir sihrdir" dedi ve îmâna karşı diren- 
di.) 

22. Sonra {hakktan} yüz çevirip (sihrbazlan toplamak için} gayretle 
koştu (ve sihrbazlann gelmesini sağladı}. 

Allâh'ın, O keydini topladı (Tâ-Hâ, 20/60) buyruğu bunu anlatmakta- 
dır. 


23-24. Arkasından (Kıbtîleri} toplayıp bağırdı: “Ben sizin en yüce rabbi- 
nizim” (yani, benim üzerimde bir rabb yoktur -işte en yüce rabb 
bu demektir-} dedi. 

25. Bunun üzerine Allâh onu (cezâ olmak üzere} hem sonrakinin, 
hem öncekinin azâbı ile yakaladı. 


Sonra Allah şöyle buyurmaktadır: 

26 - ŞUbhe yok ki şunda iyani, Fir'avn'm ve qavminin helak edUıne- 
sindel, haşyet duyan İyani. Allâhı zikredip halır ayan, * 
azabından korkan) kimseler için elbette bir ibret vard.r Ih bun- 
dan ibret alan şirk koşmaz}. 

r ^ lâtl bununla, Muhammed i (s.a) yalanlamamalan ıçm k f®? 

""‘Okutmaktadır. Aksi taqdtrde onları da Fir'avn'm qavm.ne gelen azâ 

* r benzeri ile cezalandırır. 

27 IEy Arablarü YarattUş itibariyle sU mi daha ****££ £ 
ma nn iyani. s iz güç itibariyle semâdan daha nu çetmsımz]. Al 

lâh onu bina etti. 

Se "‘ 9 hakk, " da ' Semâ İnfi ‘ İr ‘'Z Md ey Adernogmiimfsiz se- 
28 ' Boyunu ref e„ i de nizdmtna koydu İyani, onda herhangt b.r 

zensizlik, tutarsızlık yoktur). . . 

29 ^ , nhle vaDtl }, duhâsım çıkardı (yam. 

Gecesini kararttı (yani, karanlık y P 

güneşini çıkardı}. 



T». NJUI'AT sonesi 


UfuSamt bunda mtauwa olarak gelmesi gece karanlığının semâvât- 
ta otona w semâdan gelmesi dolayısıyladır. 

30l &Mdtan (yani semâmı binâ edişinden) sonra da yeri da/ı^erd (ya- 
ni yayıp döşedi). 

31. Ondan suyunu İyini, denizlerini) ve otlağım {yani, bitkilerini} çı- 
kardı. 


Çünkü bitkiler ve su yerden çıkar. 

32. Dağlan ise irsâ eyletti {yani, yer zevâl bulmasın diye onlan yere 
tank gjbi yerleştirdi, ki arz (izerindekilerle istikrâr bulsun}. 

Sonra tekrar yerin odağını söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır. 

33. {Orada} size ve en‘âmımza/hayvanlarınıza bir fayda {yani, sizin 
ve hayvanlarınız için bir geçimlik} olmak üzere. 

34. Fakat o en büyük belâ {yani, Beytu'l-Mapdîs'ten gelecek olan 
son nefha: qıyâmeı ;?ünü} geldiğinde, 

el-Huzeyl dedi 1± '‘Gecesini kararttı, gündüzünü de açığa çıkarttı ij^ ^ 
si n d e ki lâ fız l ar ın müennes gelmesinin sebebi, gece karanlığı ile güneş 
m â da oluşundan dolayıdır ve bunlar müennestir.” 

Sonra et-tâmme'yi (musibeti] nitelendirerek şöyle buyurmaktadı 

35. o gün o inşân sa‘y ettiği şeyi hatırlayacak {yani, dünyâda ı 

lemiş olduğu kötülükleri hatırlayacak ve o gün bunların 
lan kendisine verilecek}. 



36. Ve gören kimse için cahım apaçık gösterilecek. ^ 

Çünkü o gün insânlar/ dünyâda ona karşı kör kesilenler onu gür ^ 

37-39. Tuğyan {(yanı, şirk Üzere sebât)} edene Kyani, Allâh tan v ^ ^ 
hesâbından korkmayıp harâm yiyene)} ve dünyâ ^ ırn > aC Qİcy e ' 
yât'ı {(âhırete)) tercih edene gelince, doğrusu cahîm v ar 
rin ta kendisidir. ^ . 

40-41. Rabbinln maqâmmdan {yani, o gün Habbinin huzûru 

ma * ctan } korkana ve nefsini hevâdan alıkoyana iy® n1 ’ * u içir 1 
KÜÇ yetirdiği hâlde o gün hesâba çekilmekten or ^ 
masiyet işlemekten vazgeçene} gelince, doğrusu cenn 
cak yerin ta kendisidir. 

02 q u 

Bu, deÖUlz bir yakıştırmadır. (Redaktör: K.O) 
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Bunun bir benzeri de Necin Küfesi ndedir (15. âyet). 

42. {Mekke kâfirleri) sana Sâ'at'i, onun ne zamân demir atacağım 
(yani. qıyâmetin ne zamân kopacağını) sonular 

Allâh Nem) sûresi nde, De ki: “Göklerde ve yerde olanlar da ğaybı kimse 

bilmez, Allâh miistesnâ H (Nem), 27/65) buyurarak bu soruya cevâb vermiş- 
tir. 


Allâh, Nebî'ye hitâben ve müşriklere cevâben buyurdu kk 

43. Sen nerede, ona dâir bilgi vermek nerede (yani, sen bunu nereden 
bileceksin ki)? 

44. Onun müntehâsı Rabbine {yani, buna dâir nihâi bilgi Allah'a) 

aittir. 

Benzeri bir buyruk da A'râf sûresi'ndedir (187. âyet). 

45. Sen ancak ondan haşyet duyanların inzâr edicisisin {yanı, sen 
ancak bir rasûlsün, o günden haşyet duyanı Saat (qıyâmetj ile 
inzâr edersin). 

Ardından da bu günün niteliğini belirterek şöyle buyurmaktadır: 

46 - Onu (yani, Sâ'ati) görecekleri gün onlar {zannedecekler ki) bir ak- 

şamdan {yani, ikindi namazından güneşin batışı vaktine kadar) 
yâhûd kuşluğundan {yani, güneşin doğuşu ile dünyâdaki öğle ya 
da kuşluk vaktine kadar olan bir süreden) başka durmamışlar. 
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80 . ‘ABESE SÛRESİ 

m e k k 1 , 42 Ayet 


Rahmân, Rahim Allâh'ın Adıyla 

1 Surat astı/yüz ekşitti ve tevelli etti {yani, Nebi yüzünü ekşiterek, 
ondan: İbn llmm Melet um 'dan başkasına yöneldi}. 

Revâ^^?^’ a m â Abdullâh b. Ebî Şerh -ki asıl adı Amr b. Kays b. Zâide b. 
hakkı ^fi e ^ ^ sam Hucr b. Abdi Vud b. Bağız b. Amir b. Luey b. Gâüb'dir- 
ünc Â 3 İnmİ? 5 İr Annes ^ Umm Mektum'dur. Umm Mektum'un adına ge- 
gO^ 2 * * 5 6 7 ’ bt - Âmir b. Mahzûm b. Yakaza b. Mürre b. Ka'b b. Luey’dir. Bir 
r ’ , era ^ er * n< ^ e kiınse olmadığı hâlde tek başma Mescid-i Harâm’da otu- 
RasûJ îı~ ^ ÖZ ^ erı 8 örm eyen biri idi. Kalkıp Rasûluliâh'ın huzuruna gitti ve 
d u .j ^ m> karşısında ayakta duran Ümeyye b. Halef ile el-Abbâs b. A b- 
Muh Utta ^ e müslüman olmayı teklif ettiğine şâhid oldu. Abdullâh, “Ey 
kabûT tT ] nie ^' ® en sen in yanma tevbe etmek üzere geldim. Benim tevbem 
ye b Roir, mU? diye sordu - Nebî yüzünü ondan çevirerek Abbâs ile Ümey- 
(j an e Yöneldi. Abdullâh sözünü tekrar etti, fakat Nebî de yüzünü on- 

kabû ^ eye devâm etti. Bunun üzerine Abdullâh utandı ve tevbesinin 
fim ° nia yacagmı zannederek evine döndü. Allâh onun hakkında. Yüz ek- 
gu nu ettl ^y an i. Nebi yüzünü ekşitti ve başka tarafa döndü} buynı- 


2 

Kend ıs i ne o a ‘mâ geldi diye. 

Ne bilirsin (ey Muhammedi belki o tezekkî edecekti {yani, îmân 
edecek, namaz kılacak, Qur ; ân hakkında daha önce yaptığı fe- 
sâdları düşünerek ibret alacaktı}. 

Yâhtıd iQur’ân hakkında} tezekkür edecekti de bu zikrâ {yani, 
ö £ütJ ona fayda verecekti {yani, eğer sen Islâm'ı ona arzetsen bel- 
ki de îmân edecek ve öğüt ona fayda verecekti}. 

5 6 ' (Fakat nefsinde Allah’a} istiğna eden kimseye {yanı, Ümeyye b. 
Halefe} gelince, sen ona yöneliyorsun {yani, onu da'vet ediyor, 

yüzünü ona çeviriyorsun}. 

7 - Hâlbuki onun tezekkî etmemesinden sana vebal yok {yanı, o 
•mân etmese ve yaptığı fesâdiarı düzeltmese sana bir sorumlu- 
luk olmaz}. 
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M AHU SOBESİ 


İ li IMmr bu httne karşdtkl som my ile (stctkta) gden, (AİUh'a 
kirşti MıyBApı kimseye (yani fbn Unun Mekmm'al gelince, 
mm, ley Muhammedi omdan telakki ediyorsun (yani, yüzünü on- 
dan başka tanla çeviriyorsun). 

AMh NebTye, kendkan) AİUh'a muhtaç görmeyene yönelip, koşarak 
gelen w Kabbfaadep korttan kimseden yüz çevirmemesini öğütlüyor. Bu 
AyM oâzflohmca Nebi ona OtrimUrda bulundu. 

Ukde tamim olduktan sonra yeni bir husûsa işâreı etmek üzere şöyle 

tayuonaktadır 


İL Hayız doğrusu o (yani Qur’ân âyetleri) bir tezkiredir. 

12. Amir dileyen öğüt alır (-yüce Rabbimiz zâtını kasdetmektedir 
yani ADih’m dilediği İrimse onu: Qur’ân'ı kavrar: dileyen kint# 
bu işi kuSanna havile ettiğini zikreder lanlar]). 

Ar kasından şöyle buyurmaktadır: 

13- ku ş kusuz İd bu Qur'ân çok mükerrem sahîfelerdedir {yani, kitâ 

laldadır). 

İl Yük s eltil miş (— roaksa d, levh-i mahfüz olup dördüncü semân 1 
yukannndadır- 827 }... 


Benzeribir buyruk da Vâqı'a sûresi’ndedir (34. âyet). 

U'jfr' 

—(Bu sahlfeter Allâh indinde) tertemizdir (yani, şirkten ve 

den arınmıştır! - 

15. Kât iblenn elleriyle {yani, bu sahifeler oldukça şerefli mü s 

kİtJblerin ellerindedir^). 


Sonra Allâh yazıcı melekleri överek şöyle buyurmaktadır: 

16. Kirâm (yani, müslüman -ki oniar meleklerdir-) berere fy 8 * 1 
lâh a itâatkâr, günâhlardan arınmış, tertemizdirler). 

lÖde burada tamâm oldu. Sonra Allâh şöyle buyurmaktadır: _ 

17. Kahrolası {yani, la'net olası) o inşân, ne kadar da nankördü 
nl onu nankörlüğe iten nedir?) 

Sonra yüce Rabbimiz çok İyi bildiği hâlde şöyle buyurmakta 


— — 

82 * ÎJ' yoksun bir Iddlâdır. (Redaktör: K.Ö) 

»u. zayıf bir yorumdur, (Redaktör: E.ö) 
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*0, 'ABESE SOBESİ 


18. Kendisini hangi şeyden halq eaff 

Allâh, nasıl yarattığını ona bildirerek yarattıkU/ı özerinde ibret alması- 
nı istemiştir. 


20 . 


21 . 

22 . 

23. 


19. Onu bir nutfeden halq etti de onu taqdtr etti (yani, annesinin kar- 

nında bir nutfe, sonra aleqa, sonra mudga, sonra kemik olarak 
yarattı, sonra ona rûh verdi Annesinin kanunda bu şekilde onun 
hilqatini taqdfr etti. -Sonra da annesinin kamından çıkanidH. 

Sonra yolu kolaylaştırdı {yani, annesinin karnından çıkış yolunu 
kolaylaştırdı, çıkması için ona kolaylık sağladı. -Peki ibret alıp da 
bu güzel hilqati dolayısıyla Allâh'ı tevhîd ederek Allâh'ın nimet- 
lerine şükretmez mi?-} 

Sonra onu {eceli gelince} öldürüp kabre koydu. 

Sonra onu {âhirette} ne zaman dilerse tekrar diriltecek {yanı, di- 
lediği taqdîrde Ölümünden sonra onu diriitecektir}. 

Hayır {bu inşân ölümden sonra dirilişe îmân etmiyor}... 

^feni bir ifâde olmak üzere şöyle buyurmaktadır: 

—O kendisine emrettiğini yerine getirmemiştir {yanı, Allâh m ilk 
mîsâqta ondan aldığı emri: tevhidi yerine getirmemiştir -ki bu- 
nunla Âdem kasdedilmektedir- 829 ). 

ton S ° nfa 0na yaratıp verdiği ni'metleri söz konusu ederek ibret alması için 

^zikrediyor: 

24. Öyleyse iman lyani. Utbe b. Ebî Lehebl yemeğine (yani. nzqına) 
bir baksın. 

25 - Kuşkusuz ki Biz suyu {yani, yağmuru} {yerin üzerine} bol bol dö- 
keriz. 

26 - Sonra da yeri {bitki ve ağaçlar için} gereği gibi yararız. 

27 -32. Böylece orada bitiririz tâneler {yani, bütün tânelileri/tahılları}, 
kümler, sebzeler {yani, yaş yiyecekler}, zeytinlikleri yanı, zeytin 
yağının sıkıldığı tâze zeytinler}, hurmalıklar, sık ve b° l c ^ 
bahçeler (yani biri diğerinin içine girmiş, birbirlerine sarılmış 
ağaçları, meyveler ve otlaklar {yani, meralar}; sızın için e, 

del,lsl * bir yakışı t rinadır. (Redaktör: E.Ö) 
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en'ûmımzlhayvanlannız için de bir metâ olmak üzere {yani, bü- 
tün bunlarda sizin ve hayvanlarınız için bir metâ/fayda vardır 
-işte bunlar ibret alınacak şeylerdir-}. 

33. O sayha {yani, çığlık -ki sayha, yaratılmışların kulaklannı âdetâ 
delen çığlık demektir-} geldiği zamân {bütün yaratılmışlar onu 
işitecektir}. 

Sonra yüce Rabbimiz, bunun azametine dikkat çekmek üzere şöyle bu 
vurmaktadır: 

34-36. Ogün kişi kaçar kardeşinden {yani, ona dönüp bakmaz bile}, an 
nesinden ve babasından , sahibesinden {yani, zevcesinden} ve ç o 

cuklanndan. 

37. Ogün onlardan her kişinin kendisine yeter bir işi/meşğûliy etlV ^ 
dır {yani, her insan, akrabalarıyla uğraşmasına fırsat b ama 
cak kadar meşgûl olacaktır}. 

38. O gün yüzler var, apaydınlıktır {yani, sevinçli ve parlaktır}- 
Diğer niteliklerini de şöylece dile getirmektedir. 

39. {Kendisine verilen hayrlar ve yapılan ikrâmlar sebebiyim S 1 
mektedir, sevinmektedir. 

40. Yine o gün yüzler var, üzerlerini toz- toprak kaplamışta 
yahtır}. 

Allah'ın, Biz onu hortumu/burnu üzere {siyahlık ile} darngalay 
(Qalem, 68/ 16) buyruğu da buna benzemektedir. ^ 

41. Bunları da katara kaplayacaktır {yani, karanlık bürüyec 

Allâh devâmla onlar hakkında şunu bildirmektedir: , * 

rleri yaz 01 * 5 

42. İşte bunlar {yani, Allah’ın âhirette kendilerine bu şe şir- 
kimseler} kâfirlerin de {yani, inkârcıların ve zâlimlerin 

lerin de {yani, yalancıların da} ta kendileridir. 



81. TEKVÎR SÛRESİ 

MEKKI, 2 9 a y E T 

Rahmân, Rahim Allah ’ın Adıyla 

j * GÜnef dür ‘Mügü |ve ışığı söndürüJdügü] zaman. 

ıldızUır ardı ardına döküldüğü (yani, ardı arkasına döküjüp 
I armadağın olduğu] zamân, 

| ^herinden} yürütüldüğü (ve ilkin olduğu gibi yerle bir 

I edildiği} zamân, 

H"^f UrnU faşmış} S e be develer başıboş bırakıldığı (yani, gör- 
U er * dehşetli hâller dolayısıyla sahihleri doğumu yaklaşmış 
ge e develeri unuttuğu, ihmal ettiği} zamân,... 

ler. 6 evı Ârablar, hiçbir malı, gebe dişi deveden daha çok sevmez - 

vahşî hayvanlar bir araya toplandığı zamân, denizler salındığı 
f^ m dn (yani, tatlısıyla, tuzlusuyla biri diğerinin içine akıtıldığı ve 
utun denizler -tıpkı içinde su bulunan bir leğenmiş gibi- tekbir 
enize döndüğü zamân}, nefsler eşleştirildi^, zamân (yani, 
i min uefsler hur-ı ıyn ile, kâfirlerin nefsleri de şeytânlarla eş- 
eştirildiği; Âdemoğlu ile şeytânı aynı zincire iki eş olarak vurul- 
Bu du ğu zamân},... 

onj ar j benzeri de, Toplayın o zulmedenleri ve onlara eş olanları (ya- 
^Ur. a hlikie aynı zincire vurulacak olanları} (Sâffat, 37/22} buyruğu- 

8 . 

^âhil‘ ^ lri d*™ gömülen kız çocuğuna sorulduğu zamân, 

°HU dirj d‘^ e inenimde onlardan birinin kız çocuğu dünyâya geldiğinde, 
k to P ra 8 a gömerdi. İşte, Diri diri gömülen kız çocuğuna soruldu- 
9 u y r uğu bunu dile getirmektedir. 

‘ ' h Ha ngi günâhtan dolayı öldürüldü?" diye (yani, onu öldürene, 

’çbir günâh işlemediği hâlde onu niçin öldürdüğü sorulacağı 
ve sahîfeler açıldığı zamân, . . . 

zâh K “öldüren-e değil, "öldürülen"e sorulacağı yönündedir. (Redak- 
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Kişi öldüğü vakit sahtfesi lamel defleri) dürülür. Qıyâmet günü gelince 
demlerin de, insânlann da sahlfelert açılır ve kilAblan verilir. Hafaza, sağla- 
rından ve soflarından onlara açılmış sahîfeleri verirler. 

11*14. ...göl: söküldüğü zamân (yani, şânı yüce Rabbin ve meleklerin 
inmesi için 831 üzerinde bulunduklarından söküldüğü, sonrada 
katlanıp dürüldügü zamân), cehennem kızıştınldıgı {yani, düş- 
manlan İçin al evlendirildiği) zamân, cennet {Allâh'ın velîleri 
»çini yaklaşnnldığı zamân her nefs neyi hazırlamışsa {yani, ne iş- 
lemişse) bilmiş olacaktır {yani, hayr ya da şerr olsun qıyâmet gü- 
nü bütün bunların karşılıklarını göreceğini kesinlikle anlayacak 

tul. 


Sonra yüce Rabbimiz yemin ederek şöyle buyurmaktadır: 

15. Artık hayır, qasem ederim geri dönüp gelenlere {yani, behraro- 
zühre, zııhal, berces: müşteri ve Utarit adındaki beş gezegene 

Hunnes (geri dönüp gelen], “gündüzün gizlenip görülmeyen, geceleyin 
ise ortaya çıkıp görünen" demektir. 


16. ...aka aka yuvalarına geri dönenlere,... 

Çünkü bunlar, yuva durumundaki semâda akarlar, ceylanların y uV 
nnda saklandıkla rı gibi saklanırlar. 

17-18 — geri geldiği {yani, karardığı) zamân geceye, nefes aldığ 1 fy 
aydınlandığı) zamân sabâha. 

19. Şübhe yok ki o {yani, bu Qur’ân), kerîm bir rasûlün ^ 

ni, Allâh nezdınde çok değerli olan Cibril'in getirdiği bir s 
-Muhammed'e Qur'âriı o öğretti-). ^ 

20. Büyük bir güç {yani, güçlü yakalayış) sâhibi, arşın sahibi * $ 

yüksek bir mevki sâhibi {yani, Allâh nezdinde oldukça 
rasûlün {yani, Cibril’in). ^ 

21. Orada { yani, semâvâtta) kendisine itâ'at edilendir, emin ı 
yarattıkları arasında Allâh'ın emirlerini tevdi ettiğin 
ona "emin" denilir). 


22. Sâhibiniz {yani, Muhammed) bir mecnûn değildir « 0 

o, Meki * "Muhammed bir mecnûndur" demış' er 

Our-Sn . kendiliğinden uydurup dizmektedir." 


831 


Bu, delîUlz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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23. Andolsun ki onu {(yani, Cibril'i)} apaçık ufukta {güneşin doğdu- 
ğu taraftan} gördü. 

24. O ğaybdan yana danîn/zanîn değildir. 

Bu buyruktaki danîn (cimrilik) lafzındaki dat harfini zı ile zanin diye 
okuyanların qırâ‘atine göre, "Muhammed (s.a) Çuriân husûsunda zann ve 
itham altında değildir"; dat harfi ile okuyanların qırâ'atine göre, "cimri de- 
ğildir anlamına gelir. 


25. o racîm {yani, la ‘nedenmiş} şeytânın sözü de değildir. 

Çünkü Mekke kâfirleri, “Bu Qur’ân'ı o'na ‘rey’ denilen şeytân getirmek- 
te ve Muhammed'in (s.a) dilinden aktarmaktadır” diyorlardı. 

İfâdede taqdîm vardır. 


26. {Ey Mekke kâfirleri!} O hâlde nereye gidiyorsunuz {yanı, Muham- 
med bir mecnûndur” diyerek Benim kitâbımı ve emrimi terk 
edip hangi tarafa koşuyorsunuz}? 

27. o ancak âlemlere bir zikrdir {yani, Qur’ân ancak âlemler için bir 
hatırlatma ve bir tefekkür (sebebi)dir}. 


26- {Ey Mekkeliler!) Aranızdan {hakk ve} istüfâmet üzere yürümek is- 


teyenler için. 

^dT AUâh meîie,,n 


elinde olduğunu dile getirmek üzere şöyle buyur- 


29. 


Memlerin rabbiAllâh {istiqâmet üzere olmanızı) dilemedikçe su 
di leyemezsin iz. 

lan ln ’ Geri Sidiği zamân geceye (Tekvîr, 81/17) buyruğu, böcek, yı 
Cs^ eb ' ve yadı hayvan gibi- “bütün hayvaniar uzenne (gece do- 

*7 9) karanlık basınca” demektir. 
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mekkî, 19 Ayet 

Rahman, Rahim Allâh ’ın Adıyla 

Semâ infitâr ettiği (yani, yüce Rabbin ve meleklerin inmesi için 
korkudan çatladığı, yanldıgı, sonra da dürüldügü} vakit, 

2> Yıldızlar dağılıp {ardı arkasına} döküldüğü vakit, 

3- {Tatlısıyla, acısıyla} denizler {biri diğerinin içine} akıtıldığı {ve 
bütün denizler tek bir deniz olup taştığı! vakit, 

4 ' 5 - Qabirler {içindeki ölüler ile} altüst edildiği vakit, her neft {hayr 
nâmına} ne taqdîm ettiyse, {kötülük olarak} geriye neyi bıraktıysa 
bilmiş olacaktır. 

Ey o inşân! O kerîm Rabbine karşı seni aldatan nedir? 

°nu aldatan şeytândır. 

7< O ki sen i halqetti de her bir şeyini yerli-yerine koydu. Seni denge- 

li {yani, tam ve uygun ölçülere sâhib} kıldı. 

8 - Dilediği şekilde seni tertib etti. {Dilemiş olsaydı seni insandan 
başka bir surette var ederdi.} 

Hayır {bu inşân kendisini yaratana, kendisine sûret verene îmân 
etmez}. Bilakis siz dîni (yani, hesabı] yalanlıyorsunuz . 

l0 ‘ Hâlbuki üzerinizde {amellerinizi koruyan meleklerden} kesinlik- 
le bekçiler vardır. 

°nra onların niteliklerini şöylece dile getirmektedir. 
kerîm {yani, müslüman} yazıcılar. 

12 ' Onlar (hayr ya da şerri her ne yaparınız bilirler İve onu yazar- 
lar}. 

l3 ' Bbrâr (yani, dünyâda iken Ailâh'a itâ'at edenler) elbette na'tm 

fy a ni, âhirette nTmetlerf içindedirler. 

’ 4 FUceâr (yani, dünyâda zâlim olanlar! ise elbette rahimdedir |ya- 

ni > a teştedirj. 

Q İhım « 

m > Pek büyük ateş” demektir. 
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15. Din (yani, kulların amelleri ite hes&ba çekilecekleri hesAb} günü 
ona (yani, cahîmel gireceklerdir. 

16. Ve onlar bir daha ondan kaybobnayacaklardır (yani, günahkâr- 
lar cahfmde hazır edilecek ve ondan kaybolam ayacaklar dır}, 

17. O din günüydün ne olduğunu sana ne bildirdi? 

Bu if&de, o günü ta’zbn içindir. 

Tekrarlayarak şöyle buyurmaktadır: 

18. Sonra, o din (yani, hesâb} günü 'nün ne olduğunu sana ne bildir- 
di ? 

Ar dından da Nebîye dîn/ hesâb gününün durumunu haber vermek 

ürere şöyle buyurmaktadır 

19. O gün hiçbir nefs, hiçbir nefse {menfaat nâmına} birşey y a P amJ f^ 
ve o gün emir {yani, dln/hesâb gününde emir bütünüyle} 
lâh'ındır {yani, o gün O'ndan başka hiç kimse emretmek imk 311 
na sâhib olmayacaktır}. 
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MEDENÎ, 36 AYET 

Rahmdn, Rahim Allah 'ın Adıyla 
Mutaffîflere [eksik ölçüp tartanlara] veyl olsun! 

RasûluUâh Medine'ye geldiğinde câhiliyye döneminde herkes tarafın- 
111 ilinen iki ayrı ölçek ve terâzi vardı. Bazılan alırken büyük Ölçekle alır, 
satarken küçük Ölçekle satar; böylece iki ölçek-tartı arasındaki fark kadar 
d VL . ka2an Ç sa £lardı. Nebi Medine’ye gelince onlara, "Bu yaptıklannız- 
^ ötürü veyl size" dedi. Bunun üzerine Allâh, Veyl olsun eksik ölçüp tar- 
n ra buyurarak Nebî'yi tasdîq etti . 832 

Sonra onların yaptığı kötülükleri söz konusu ederek buyuruyor ki: 

Onlar ki insanlardan ölçü ile aldıklarında tam alırlar. 

' Ama onlara ölçü yâhûd tartı ile verdiklerinde zarar ettirirler {ya- 
ni, eksiltirler}. 

ikasından onları korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

S. üu {şekilde hareket eden} kimseler, muhakkak diriltileceklerini 
zannetmiyorlar mı; büyük bir gün için? 

O gün insânlar {qabirlerinden çıkıp} âlemlerin rabbinin huzu- 
runda {ayakta} duracaklardır {ve birbirlerine bakınacaklardır}. 

° nra onları korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

Hayır hayır [sakının],... 

Alıtıf u .', insânı " “Vallahi" diyerek Rabbine yemin etmesine benzer. Ancak 
dey ’ Vallahi" demez. Fakat o bunun yerine “keliâ" (haytr hayır/saktnml 



— doğrusu fiiccârın kitabı muhakkak siccîndedir. 

Sice inin ne olduğunu sana ne bildirdi? 

'■^J^ yruk « onun büyüklüğüne dikkat çekmek içindir. 

832 . - 

S B “ '^t. sûreni,, Medeni olduğu varsay.rn.ndan harekede ^P'inu şun Oy sa ki 
" in uıuhtevâst, siyâk-sibia muhatabın müşrikler ° du^nadelale. ed. 

' d °layıs,yta sûre'nin Mekki olma ihtimâli daha yüksektir. (Redak.hr. E.Ö1 
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S. O menfûm birkıtâbdır. 

Yine onları tehdid ederek şöyle buyurmaktadır. 

10. (Ölümden sonra dirilişi} yalanlayanlara o gün veyl olsun! 

11. Onlar ki dîn günü nü (yani, amellerin karşılığının görüleceği he- 
sâb günü nü! yalanlarlar. 

12. Hâlbuki onu (yani, hesâba çekilmeyi}, haddi aşan {-ki Rabbinin 
ni 'metleri hakkında şûbhe edip, O'ndan başkasına ibâdete yöne- 
len herkes haddi aşandır-} ve {qalbi} çok gürıâhkâr olan bir kim 
saden başkası yalanlamaz. 

13. Ona karşı âyetlerimiz (yani, Qur’ân} okunduğunda, " Evvelkilerin 
esâtîridir " (yani, Rüstem ve tsfendibaz (tsfendiyâr] gibi Önce e 
rin kitâblandır} dedi. 

Âyet, en-Nadr b. el-Hâris b. Alkame hakkında inmiştir. O Hire ye gitm Ş 
orada Rustem ve tsfendibaz (tsfendiyâr} hakkında anlatılanları 
(Mekke’ye) geri geldiğinde, "Muhammed size neler anlatıyor?” diye so 
muştu. Onlar da, "Geçmiş nesillerden anlattı” demişlerdi. Bunun p 2 ^^ ^ 
Ben de size Muhammed'in anlattıkları gibi anlatacağım” demişti- 
onun hakkında, insanlardan kimi bi-gayri ilm [ilimsiz/hiçbir ilme 
makstzm] Allah'ın yolundan saptırmak ve o âyetleri bir eğlence edinme 
boş sözleri satın alırlar... (Lokmân, 31/6) buyruğunu indirdi. İşte, ° na ^ ^ 
âyetlerimiz okunduğunda, “Evvelkilerin esâtiridir ’’ dedi buyruğu bun 
tatmaktadır. 


14. 


15. 


Sonra Allâh onlan tehdid ederek şöyle buyurmaktadır: 

Hayır, aksine onların kazandıkları qalblerini örtmüşü 
Biz onların qalblerinı mühürledik. Bu sebeble onlar y*P ^ 
kötülükleri göremezler ve bu kötülüklerinden vazgeçme 

Hayır, muhakkak ki onlar o gün Rabb'lerinderı elbette p 
çeklerdir. a 

kâfir ise hicâbın arkasında durdurulur, AJlâh onlarla konuşm^- 0 tü . 
nazar etmez ve onları tezkiye etmez. Bu durum, onların cehenne 

e rine dâir emir verilinceye kadar böyle olacaktır. j ce . 

l6 - Sonra onlar hiç şübhesiz {Rabb’lerinden perdelendikleri 11 

henneme atılacaklardır. ^ ir 

Sonra {onlara}, “işte bu sizin yalanlayageldiğiniz şeydi r 
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Cehennem ehline cehennemin bekçisi Mâlik şöyle diyecektir: işte bu 
yalanladığınız ateş azâbını tadın (Sebe, 34/42); Bu bir büyü mü, yoksa siz mi 
görmüyorsunuz? Girin oraya ister sabredin, ister sabretmeyin; sizin için bir- 
dir. Siz ancak işlediğinizin karşılığını alacaksınız (Tûr, 52/15-16) denilecek- 
tir. Allâh'ın, Sonra “işte bu sizin yalanlayageldiğiniz şeydir * denilir buyruğu 
bunu dile getirmektedir. 


Sonra onları tehdid ederek şöyle buyurmaktadır: 

18 . Hayır hayır. 

Burada ifâde sona ermektedir. Sonra, ölçü ve tartıları eksik yapanlara 
ve yl olsun! buyruğuna dönerek şöyle buyurmaktadır: 

...Doğrusu ebrârın kitâbı muhakkak illiyyındedir {yanı, mü min- 
lerin amelleri ve hasenâtı arşın bacağmdadır 833 }. 

18 - Illiyyînin ne olduğunu sana ne bildirdi? 

Bu ifâde, illiyyîni ta'zîm etmek içindir. 

O, merqûm bir kitâbdır {yani, o hayr kitâblanndan bir kitâb olup, 

rahmet ile mühürlenmiş, Allâh nezdinde yazılı bulunm a 

Muqarrebler {yani, her semânın muqarreblerinden olan melek- 
ler) onu müşahede ederler {ve Allâh ın râzı olduğu ame 
nezdinde tesbi t edilinceye kadar (bir semâdan dıgerme) uğurlar- 
lar. Sonra her melek yerine döner 634 }, 
kabinde ebrârı söz konusu ederek şöyle buyurmaktad 

22 - Şübhe yok ki o ebrâr {cennette} ni'metler içindedir. 

S °nra bu nimetleri beyân ederek şöyle buyurmaktadır: 

23 - Erdik üzerinde {o nimetlere} bakarlar {yani, bunlar oturup o 
nimetlere bakacaklardır}. 


20 . 


21 . 


"i metlere tıakacaKiarun;. 

Erike ' nin Çoğulu olan) erdik, -tahtlar ve onların^zerlermd^^ ^ {d _ 

k e tü me f İçin kullanılır. Şayet sâ< dece ta t o u ( ^ ^ blilunU p ser ir 
Ur u} yoksa, o vakit sâdece ‘şerir d • bi ada bu ı u . 

1 yoksa, sâdece “eNıacele” denilir. “Sem ve hacele 
onlara erdik lerikelerj denilir* 

j u * dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör. E.ö) 

U ‘ delilsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör. E- ) 
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24. O n ('metlerin güzelliğini yüzlerinde tanırsın . 

Çünkü sevinç ve nimetlerden dolayı cennetliklerin yüzlerinde nûr ola- 
caktır. Dolayısıyla bunlara bakıldığı vakit, sevinçli oldukları anlaşılacaktır. 

25. Onlara mühürlü rahîkten içir ilecektir. 


Rahîk, "son derece lezzetli, beyaz şarâb”a denir. 

26. Ki onun mührü misktir {yani, o şarâbı içip bitirdiğinde ve tası ağ 
zindan uzaklaştırdığında ağzında misk tadı bulunur}. O hâ 
yarışanlar bunun için yarışsınlar {yani, bu hoş lezzet ve cennet 
için yanşsınlar, rağbet gösterenler bunlara rağbet göstersin}. 

27. Onun katkısı tesnîmdendir. 

28. O muqarreblerin kendisinden içecekleri bir pınardır. 

Bu pınar Adn cennetinde olup, üzerlerine bol bol dökülecektir. İŞ^ 
Muqarreblerin kendisinden içecekleri buyruğu bunu anlatmaktadır. ^ 
cennetinde olanlar şarâba bu sudan katarlar. Cennetler dört tane ^ 
cenneti en üstün olanlandır. Tesnîm suyu ile kevser ve selsebîl pınar arı 
cennetinden çıkar. Burada ifâde sona ermektedir. 


29. 

30. 

31. 


32. 

33. 


Doğrusu o cürm işleyenler îmân edenlere gülerlerdi. 

Yanlarından geçtiklerinde de birbirlerine kaş -göz işareti 
parlardı. 

Ehl'lerine döndükleri vakit de zevklenerek dönerlerdi ÎV^ n ^ 
lar qavmlerine geri döndüklerinde üzerinde bulund ^ 0 ş- 
let yolunu beğenmiş olarak ve mü’minlere yapükların 

lanmış kimseler olarak dönerlerdi}. , nP 

. r dala* 11 

Onlar bunları gördüklerinde de, "Şübhe yok ki bunlar 
olanlardır ” derlerdi. . 

Hâlbuki onlar bunların üzerine gözetleyici olarak g° n 


mişlerdi. 

Sonra Allah, kendileriyle alay edilenlere vereceği mükâfatı 
rek şöyle buyurmaktadır: 


haber vere 


34. işte bugün ise îmân edenler o kâfirlere gülerler. ^ 

35. Erâik üzerinde {yani, örtüler içerisindeki tahtlarda! bak 
Ayet şunu anlatmaktadır: Onlar, üzerinde örtüler bulunan tah 
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83. MUTAFFIFÎN SÛRESİ 

oturup düşmanlarına güleceklerdir. Bir taraftan cehennem ehline bakacak- 
lar, diğer taraftan mazhâr olduktan Allâh'ın nimetlerini görecekler, Allâh’m 
kendilerine ikrâmda bulunduğunu bilecekler de cehennemliklerin duru- 
muna gülecekler ve onlarla konuşacaklardır. İşte, ...bakarlar buyruğu bunu 
anlatmaktadır. 

36. O kâfirler, yaptıklarının sevâbını/mükâfâtını (!) aldılar mı?! 



' 84. INŞİQÂQ SÛRESİ 

mekkI, 25 Ayet 

I Rahman, Rahim Allâh 'in Adıyla 

1 -2. Semâ inşiqâq ettiği (yani, aziz Rabb ve meleklerin İnmesi için ya- 
niacagı-çatlayacagı 835 } vakit, Rabbini dinleyip hakklandıgı {ya- 
ttı, Rabbinin buyruğunu dinleyip O’na itâ'at ettiği} vakit... 

3 5 

Yer (açılıp serilmiş deri gibi} alabildiğine uzatıldığı vakit, içinde 
(canlı olarak} ne varsa dışarıya atıp bütünüyle boşaldığı vakit, 
Rabbini dinleyip hakklandığı (yani, yer Rabbinin buyruğunu 
dinleyip O’na itâ'at ettiği} vakit... 

6 ‘ Ey inşân sen Rabbine doğru kedh edip (yani, çalışıp çabalayıp} 
duracaksın. Sonunda ona (yani, ameline} kavuşacaksın. 

kitabı sağ eline verilecek kimseye gelince, o kolay bir hesâb ile he- 
saba çekilecek. 

rüsvâ° laydari maJcsad - Allâh 'm onun hasenâüm değiştirmeyip, onu rezîl- 
m am etrne yecegidir. (...) Kolay hesâb, işlediği günâhtan ötürü sorumlu tut- 
S1 Ve Allâh’ın kendisine ğazab etmemesidir. 

ehline (yani, qavmine} sevinçli dönecektir. 

zâten f bl . Sa £ tarafından verilecek ve o da, İşte alın okuyun kıtâbımı, ben 
' i ^Yt[x S ^ lma kuutışacağımı kesinlikle biliyordum (Hâqqa, 69/19-20 ) di- 


kitabı sırtının arkasından verilecek olan kimseye gelince, o he- 
men Ölümü çağıracaktır. 

* 2 ' Ve alevli ateşe atılacaktır {yani, el-veyli {ölümü} çağıracak ve ce- 
henneme girecektir}. 

Çünkü o ehli {yani, qavmi} arasında şımarık idi. {Değerli kabûl 
ediliyordu. Fakat Allâh qıyâmet günü onu zelil edecektir.} 


Çünkü o aslâ dönmeyeceğini {yani, diriltilmeyeceğim} sanmıştı. 
I5 - ff ayır, şiibheyok ki Rabbi ona basîrdi {yani, ameline tanıktı}. 


Bu -üelîisi 


siz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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•4 inşiqaq sûresi 


Semra yüce Rabbimiz yemin ederek şöyle buyurmaktadır: 
16. Hayır, yemin ederim şafağa. 


Şafak, 'güneşin batışından sonra batıncaya kadar görülen ışık”tır. 

1 7. Geceye ve onun kapladığı (yani, önüne katıp sürdüğü} şeylere {ya- 
ni, karanlığa). 

İB. {Onüç, ondört ve onbeşinci gecelerde} nûru tamâmlatıdığı m- 

mânaya. 

Bu gecelere "el-bıd" (beyaz/ aydınlık) geceler denir. Ay, üç gece tam dol 
gündür ve ışığı ileri derecededir. Kavuşumu da (bundan sonra) 13 gecede 
olur. Allâh şafağa, geceye, kapladığı şeylere ve tamamlandığı zamân aya ye 
mîn ederek buyurdu ki: 

19. Mutlaka siz (yani, bu kul} biri diğerine mutabık hâlden hâleg e 
çeceksiniz (yani, bir hâlden sonra bir başka hâle geçeceksiniz- ın 
sân annesinin kamında nutfeden yaratıldı, sonra nutfe e( y 
sonra mudga oldu, kendisine rûh üfleninceye kadar cansl ^ r 
sonra canlı bir inşân hâline geldi. Sonra Allâh onu annesinin 
nından bebek olarak çıkardı, sonra güçlü ve olgun çağına 
sonra yaşlandı, sonra öldü, sonra toprak olana kadar ka 
kaldı, sonra da Allâh qıyâmet günü onu tekrar yaratacakur 

20. O hâlde onlara ne oluyor? Neden {ölümden sonra dirilişe} 
etmezler? {Hâlbuki daha önce belirttiğimiz bu hâlde idiler 


21. Onlara karşı Qur’ân okunduğunda secde etmezler. 

Rasûlullâh bir gün, Secde et ve yaklaş (Alâq, 96/19) âyetinin* 0 -* ^ 
secde etti,) mü’minler de o'nunla birlikte secde ettiler. Rasûlullâh 1 1 J 
akrabaları da dâhil Kureyşliler ise başlarına dikilmiş el çırpıyor, ıslık ç ^ 
tardı. Bunun üzerine Allâh, Onların Beyt'in yanında saladan ısM f di . 
tan ve el çırpmaktan başka birşey değildir (Enfâl, 8/35) buyruğunu ^ 
ullâh ve mü’minler secde ettiler, onlar secde etmedikleri gı 1 . atS !Z 
y ettiler. Qur’ân okuduğu vakit ıslık çalarak, el çırparak o ' nU e t- 

ıyorl^i. Bundan dolayı Allâh, O hâlde onlara ne oluyor, neden r , n , 
indirdi ^ ( ^ n ^ ara ^ car f l Qur’ân okunduğunda secde etmezler u 


22 ‘ A ksine o küfredenler yalanlarlar âhiŞ ,e 

2 3. Hâlbuki Allâh içlerinde gizlediklerini {yani, nasıl bir gü 
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84. (NŞfQAQ SÜRESİ 


mek ve fâsıqlıkta bulunmak üzere karâr aldıklarımı en iyi bilen- 

dir. 

24. {Ey Muhammedi} Artık sen onlara (yani, Mekkelilere) elim (yani, 
can yakıcı} bir azâbı müjdele. 

Sonra Allâh ezelî ilmi dolayısıyla istisnâda bulunarak şöyle buyurmak- 
tadır: 

25. îmân edip sâlih amel işleyenler müstesna. Onlar için eksilmez ve 
başa kakılmaz bir mükâfat vardır. 
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85. BURÛC SÛRESİ 

mejcjtî, 22 Ayet 

Rahmân, Rahim Allâh ’ın Adıyla 
' Andolsun burçlara sâhib {yani, yıldızlan bulunan) göğe. 

benzeri de, Gökte burçlar {yani, semâda yıldızlar) yaratan, 

tiri" m ^ { y* ni ’ Kü ne ?f ve aydınlık saçan bir ay yaratan ne mübârek- 
(Fu rqân, 25/61) buyruğudur. 

2 

Va‘d olunmuş o güne {yani, Allâh 'm dostlarına cenneti, düşman- 
larına da cehennem ateşini va'd etmiş olduğu qıyâmetgünü’ne). 

3 

Şahide ve meşhüda {yani, nahra fQurbân bayramı'nın 1. günü- 
ce], fitıra {Ramazan bayramı'nın 1. gününej ve Cum'a günü- 
ne. 836 -Bunlar qasemdir {yemindir]-. "Kuşkusuz Rabbinin yaka- 
^yışı pek çetindir” (Burûc, 85/12)} 

Kahrolası {(yani, la'net olası)) ashâb-ı uhdud. 

mış ^Şanlılardan Yûsuf b. zî-Nevas bir hendek kazmış ve içinde ateş yak- 
nii s ’t ed- hldİ 3 ^ Zlna aIanı 0 ate ? te yakıyordu. Onlarm Islâm’dan dönmeleri- 
iandir ° nlar İSe kabûl etmediJ er. Bunun üzerine kendilerini ateş ile azâb- 
ate Şe raCa ^ lnı bildirdi. Onlar ise Allâh'm emrine râzı oldular. O da peşpeşe 
v^yl rak anların hepsini yaktı. Yüce Rabbimiz Nebisi Muhammed e (s.a) 
far,} C haber v erdi: Kahrolası ashâb-ı uhdud {Yûsuf b. zî-Nevas ve arkadaş- 


nra ° n ların kötü hâllerini söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 
5. n 

u tutuşturulmuş ateşin. 

O zaman onlar o ateşin etrafında oturuyorlardı {yani, onun arka- 
daşları kazdıkları hendeğin kenarında oturmuşlardı). 

onlar mü 'mirilere yaptıkları şeyleri seyrediyorlardı {yani, Yûsuf 
b. zî-Nevas ’ın, 837 îmân ettikleri için bu azâbı, işkenceyi yaptığını 
biliyorlardı}. 

Ö3 6 ÛUrı ----- 

837 Ûu^’ da V an aktan yoksundur. (Redaktör: E.ÖJ 

n belirlemeleri, dayanaktan yoksundur, bir faydası da yoktur. fRe- 
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85 BUROC sûresi 


Sonra onların yaptıklarının hayret verici olduğunu belirterek şöyle bu 
yumuktadır 


8. Onionn bunlardan intiqâm almalarının tek sebebi {yani, onlar- 
dan gördükleri kendilerini rahatsız eden tek husûs -ki o olma- 
saydı onlan azâblandırmayacaklardı-} aziz ve hamîd Allâh a 
imân etmiş olmaları idi 

S- O göklerin ve yerin mülkü yalnız Kendisinin olandır. Allâh {gizi' 
ve açık} her şeye şehîddir. 

10. ŞÜbheyok ki mü'min erkeklerle, mümin kadınları fitneye ma rüz 

bırakanlar,... 


ve rııu / 


Bunun bir benzeri de, O gün onlar ateş üzerinde fitneyi 
{yanı, yakılırlar} (Zâriyât, 51/13) buyruğudur. 

...sonra da tevbe etmeyenler için cehennem azabı vardır ve önle 
için yanma azabı vardır. 

11. Muhakkak îmân eden ve sâlih amel işleyenlere {yani, 

başka ilâh olmadığına şehâdet edenlere -işte sâlih hâl 
ameller] bunlardır-® 3 ®}... 

Bunun bir benzeri de, Hoş söz {yani, “el-hamdulillâh ve sübhânaUâb 
lâ flâhe illâllâh vallâhu ekber" sözü] O’na yükselir (Fâtır, 35/ 10) buyrug® ^ 
Bütün bunlar, lâ Uâhe illâllâh şehâdeti üe O’na yükselir. Eğer bu şehade 
masa idi, Âdemogju'nun hiçbir ameli ebediyyen Allâh' a yükseltilmez • 

...{bahçelerinin} altlarından nehirler akan cennetler var ^’}. ve 
net devam ettiği sürece® 39 onlar da orada ebedîdirler, ^ 
ebediyyen var olacaklardır.} işte büyük fevz budur {yani, 
budur: cehennem ateşinden uzaklaştırılıp cennete g' r 
kimse büyük bir kurtuluşa ermiş olur}. ^ 

Bu buyruktan sonra sûrenin baş tarafında yapmış olduğu yem> n 
söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: ^ 

12. Şübheyok ki Rabbinin yakalayışı {yani, azâbı} pek 

O ğazab ettiği vakit yakalar, yakaladığı vakit de helâk e 

Aziz ve ce lîl olan Rabbimiz, zâtını ta'zîm ederek buyuruyor ki: 

839 bU ma ' n8 k l rMer ' kapsar, dolay, 8 ,yla sâlih amele de aV« 

«9 {TTa' 1 * e '" k y0klUr ' »aPaklör: E.ö) 

’ lüzûm *uz bir ilâvedir. (Redaktör: F.ö) 


ima' 


'ilâ / 1 
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«5. BURÛC SÛRESİ 


13. Çünkü ilkin var eden de, idde edecek olan da O'dur {yani, O, inşâ- 
nı cansız bir nutfeden yaratmaya başladı ve ona hayât verdi. 

Sonra qıyâmet günü yine onu bu topraktan tekrar iâde edecek- 
tir}. 

I4 - O, (büyük günâhlardan tevbe edenlere günâhlarını bağışlayan} 
ğafürdur, vedûddur (yani, râzı olduğu az miktardaki sâlih amele 
karşı şekûrdur: azıcık ameli bire on ve daha fazla verecek şekilde 
şükr ile karşılar (fazlasıyla mükâfâtlandınrj}. 

Yüce Rabbimiz zâtını ta'zîm ederek şöyle buyurmaktadır 

15. Arşın sâhibidir, mecîddir (yani, pek cömert ve pek kerîmdir). 

16. İrâde ettiği şeyi yapandır (yani, dilediği her şeyi mutlaka yapar. 
-Köle efendisinden, efendi emîrinden, emir hukmdanndan, 
hükmdar da Allâh'tan korkar. Fakat Allâh yapacağı işler husû- 
sunda kimseden korkmaz. İşte, Ne dilerse yaparıdır buyruğu bu 
demektir-}. 

17 -İ8. Geldi mi (yani, geldi} sana {Qur’ârîda} o cünûdun [orduların) 
haberi : Fir'avn ile Semûd'un? 


Fir'avn 'm qavmine ne yapdgmı biliyoruz. Allah onları demze 
ni J ded j ve hepsini suda boğdu. Allâh, "Peki, bu husûsta onların lehine Be- 
e da vâlaşmaya kim gelebildi?” demek istiyor, 
deril Semûd " ise Salih'in (a.s) qavmi olup kendilerine (beyyine olarak] ı gon- 
»in t", dİ?İ deve yi kestiler ve Salih'i (a.s) yalanladılar. Sonra yu arın a uç 
buu dlIar - Cunı'arıesi günü sabâhı güneş yükseldiğinde ara P ° 

& ' Rab b'leri günâhlım sebebiyle onlara (Cibril ile) aza gon e 

da. 9I/U) ' Cibril, evlerinin üst taftadan onlara yüksek sesle bagrd 

9 */l sT mt bir y a P“ İvani, evlerini qabirleri uzerme um nümdüz 

A “*h. Onları dümdüz etti (yani, evleri gabiden uzennde dümdüz 

dZ bu *«">ak,ad,r. Cenâb-, Allâh, "Onlar hakkında ktmsegehpB^e 

ni, ^ ab «di ...i?!" demek isliyor. İşte, O bunun *<*^ *?*”^ „ e . 
«ü^^eliler! Siz de sakının. Ben, Benden yukarda ıkın, e ^otoıayan 

. u..nn anİp»tmâiCtâC3xr- 


"'cKkeliler! Siz de sakının. Ben, Benden yuıuuu- 
akJ c olanım} (Şems. 91 / 15 ) buyruğu bunu anlatm 
Sonr » Allâh Teâlâ,' yeni bir husûsu dile getirerek şöyle buyurmaktadır: 
l9 ' Huyu, o küfredenler yalanlamaktadırlar (yanı, ey Muhamm 
kafir olanlar îmân etmiyorlar). 
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U ttlftOC tOUİl 

* mfcrfbt ÜÜfc nlw rntfâltnttdtm içtptçmrmfdört bir yandan 

21 Daha âa&ıum o mockl Mr Q ur dn dtr İyini, çok şerefli biı 
Our'ta'dff/ldtttbdırl 

TL lOııhı y nıdmedm flooe de) kvh i mahfuzdadır (yani, AlUh'rn 

tafcroup bitteri De bilgisi olup bitmiş bir şeydir. O olan yarat- 
m a d a n öoce yapacaklarını bilmiştir ve onlan ma'siyet işlemeye 
mecbûreonemiştir). 



86. TARIQ SÛRESt 

m e rrf, 17 ayet 

Rahmân, Rahim Allâhuı Adıyla 
Andolsun semâya ue târuş'a. 

. fE yMuhammed/| Tânq in ne olduğunu ne bildirdi sana? 
nfa ^ fl< l 1 açıklayarak şöyle buyur maktad ır. 

Ö (aydınlığı ile) delip geçen yıldızdır. 

Üzerinde (meleklerden iyilik ve kötülüklerini yazan! bir hûfizm 
Dulunrn odıgı hiçbir ne/s yoktur. 

(Eğer bu inşân ölümden sonra dirilişi tasdîq etmiyorsa,! o hâlde 
g lns ^ n neden yaratılmış olduğuna bir baksın. 

^ O atılgan ( h ızlıca atılıp dökülen) bir sudan yaratıldı. 

yarak s * î ^ a ’ at, ^ an/ hızlıca atılıp dökülen suyu ( el-mâu'd-dafiki ) açıkla - 

* yle buyurmaktadır: 



7 . 


(İnşân erkek ve kadının suyundan yaratılmış ve yapısı birbirine 
y a pışmıştır. İşte inşânın kendisinden yaratılmış olduğu o su,J 
omurga ile göğüs kemikleri arasından çıkar {yani, erkeğin omur- 
gasından (sulbünden), kadının gögüs kemiklerinden çıkar). 

*@TCİifo "o ı 

Olup S j . ' gerdanlığın konulduğu yer”dir. Erkeğin suyu beyaz ve kaünca 
"v e lnce„7 W kemikler onun suyundan yaratılmıştır. Kadının suyu isesa- 
e °(üp et, kan v<> sa ^, onc j an yaratılmıştır. 

jübile yak ki j inşânı hızlıca dökülen sudan yaratan şânı yüce ve 


n, üb;irok olan Kabilimiz/ O, onu döndürmeye de elbette qâdirdir 

(y^oi, cfiyânıet günü onu tekrar diriltmeye elbette güç yetiren- 
dir|. 


^ gün surlar İhı ilâ olunacaktır {yani, Ademoğlu nun gizlice işle- 
difti ve Allah lan başka kimsenin bilmediği oruç, gusi ve cünüb- 
h'k gihj bütün gizli amelleri sınanacaktır -AJIâh, gizlice yapılan 
liyâyı baber verecek ve o gün riyâkâriık yapan kimse rüsvâ 
(, ku - aklıı 1 . 

() üu„ ne hir gücü olur (yani, gücüyie kendisini Aiiâh’ın azâbın- 
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86. TÂRIQ SÛRESİ 


dan koruyabilir), ne de (kendisine All&h'a karşı yardım edecek! 
bir yardımcısı. 

Sonra All&h yemin ederek şöyle buyurmaktadır: 

İL Andolsun dönüşlü olan (yani, yağmurlu) semâya. 

12. (Bitkilerle) çatlayan toprağa. 

13. Doğrusu o (yani, bu sûrede söz konusu edilen husûslar) kesinlik- 
le fasl (yani, gerçeği, hakkı dile getiren) bir sözdür. 

14. O bir şaka (yani, oyun) değildir. 

İfâde burada tamâm oldu. 

15. Gerçekten onlar bir keyd yapıyorlar [ tuzak kuruyorlar] . 

16. Ben de bir keyd yaparım. 

17 . Bu sebeble o kâfirlere mühlet ver; onlara azıcık bir mühlet. 
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87 . A'LÂ SÛRESİ 

m e k k 1 , 19 Ayet 


Rahman, Rahim Allah'ın Adıyla 

lâ [en yüce] Rabbinin adını teşbih et (yani, tenzih et lâ ilahe 
üJâllâh şehâdeti Ue O'nu şirkten tenzih et -işte "el-a'lâ” budur-}. 

2 

O ki {inşânı annesinin kamında nutfeden, sonra aleqadan/pıhti- 
dan, sonra mudğadan/bir çiğnemlik etten} yaratıp düzenleyen- 
dir (yani, hilqatini çok güzel yapandır}. 

3 

O kı {çocuğun annesinin karnında kalma süresini dokuz ay ola- 
rak} taqdîr edip, hidâyet verendir {yani, vakit tamâm olunca an- 
nesinin karnından çıkmaya hidâyet verendir/yolunu gösteren- 
dir}. 

dîr ^kdîr edip, hidâyet verendir buyruğunda, “O erkeği ve dişiyi taq- 
m er keğe dişiye dişinin de erkeğe nasıl varacağını gösterendir anla- 

mı da vardır. 


O ki meralar çıkardı. 

r> Sonra da onu kupkuru ve simsiyah hâle getirdi {yani, kışın otu ve 
merayı çıkardığı zaman sen onun nemli, yaş olduğunu görürsün. 
Yaşlıktan ve yeşillikten sonra onu kuruttu}. 

6 ‘ % Muhammedi} Sana {Qur’ân'ı} okutacağız {yani, qalbinde ez- 

berleyip, bellemeni sağlayacağız} da unutmayacaksın {yanı, ebe- 
diyyen onu unutmayacaksın}. 

° nra istisnada bulunarak şöyle buyurmaktadır. 

Meğer ki Allah dileye/Allâh in dilemesi müstesna {yanı, Allahın 
nes h etmeyi dilediği ve ondan hayrlısmı getirdiği müstesn 


. ,2ce bu. kesinlikle yanlıştır. Zira, illâ mâşâellâh ibâresı. 
y ar "r ‘ "“bedecek aen de unlar, unutacaksın’ anlamına 
Allalı dilemesi İn, yöndedir” 

MeSC “ N TlÎOTdTStfSdesi hakkında ist/s- 


nâ <ia bul 
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•7. A U SORBSİ 


yok ki O açık olanı da bilir, gizli kalanı da {yani, söz ve fi- 
ilin açıktan yapılanını da, gizli yapılanını da bilir). 

H BU sana o en kolay olanı kolaylaştıracağız {yani, sana o âyetin 
yerine ondan daha kolay olanını vereceğiz 841 }. 

9. {Ey Muhammedi) O hâlde sen de {Allâh'tan başka hiçbir ilâh ol- 
madığına dâir şehâdeti) hatırlat ; eğer hatırlatmak fayda verirse. 

Buyruktaki in (eğer), kesinlik bildiren "qad” anlamındadır. Buna göre 
anlam, “Senden öncekilerin Allâh'tan başka hiçbir ilâh olmadığına dâir şe- 
hâdeti hatırlatmaları fayda vermiştir" şeklinde olur. 

10-11. Haşyet duyan öğüt alacaktır {yani, Allâh'tan haşyet duyan, Al 
lâh'ı tevhîd edecektir. -Ali âh da ona mağfiret edecek ve onu (gü 
nâhlanndan ötürü) sorgulamayacaktır-.} En şaqî ise ondan 
çaktır {yani, en şaqî [en bedbaht) olan kimse de onu: tev 
önemsemeyecektir) . 

12-13. 0 {yani, Allâh'ın şaqî olduğunu bildiği kimse} en büyük ateşe {yâ 
ni, cehennem ateşine) girecektir. Sonra onda ne ölecek, ne c 
şayacak {yani, cehennemde ölmeyecek ki rahat etsin, hoş ve 
zel bir hayât yaşayamayacaktır ki yaşamış olsun). 

Cehennemde olduğu sürece 842 belâ içerisinde kalacaktır, ölüm ona 
bir yandan gelecek, fakat o bir türlü ölmeyecektir. Kendi etinden baş 
yecek bir şeyi olmayacaktır. İşte, Onun gıslinden başka yiyeceği y°. 
(Hâqqa, 69/32) buyruğu bunu anlatmaktadır. O ateş yiyecek, ateş de 011 ^ 
yecektir. Giyeceği de ateştir. Tepesi üzerinde ateş vardır, boynunda ateş ^ 
dır. Ebedıyyen ona merhamet edilmeyecek, asla karnı doymayacak v . f 
ölmeyecek. Hiçbir zamân rahat etmeyecek. Allâh ona ğazab etmiş» mc 
ğazab etmiş, cehennem ğazab etmiştir. 

14-15. Doğrusu felâh bulacaktır tezekkî eden ve Fabbinin adını zik ^ 
rek salât eden {yani, zekâtını edâ eden 843 Allah'tan başka 

— — — - _ pu 

unutmayacaksın, meğer ki Allâh dileye (A'lâ, 87/6-7) buyruğuna be ”^° isn â- 
, mü minlerin İşlerini Allah'ın irâdesine havâle etmek hususun jj r . 

da bulunmayı linşallâh demeyil terk etmemeleri için bir te’dibdır |e e 

M1 medirl ” (Redaktör: E.ö) 

842 ® u “J* 1 ' "««b saplantısının sonucudur. (Redaktör: E.Ö) 

843 r l rf? mBuz bir üâvedir. (Redaktör: E.Ö) 

eze nin zekât a hasredilmesi uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 
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87. A LA SOBESİ 


madığına şehâdet eden, beş vakit namaz kılan kimse felâh bula- 
caktır). 

16-17. Hâlbuki siz dünyâ [ şimdiki ) hayât'ı tercih ediyorsunuz {yani, se- 
çiyorsunuz). Hâlbuki âhiret hem daha hayrlı, hem de daha kak- 
çıdır. 

18-19. Şübheyok ki bu önceki sahîfelerde {yani, Idtâblarda) vardır, tbrâ- 
hîm ve Mûsâ 'nın sahîfelerinde {yani, Idtâblannda -Tevrât'ta, 1b- 
râhîm'in sahîfeleri kaldırılmıştır-). 
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88. ĞAŞlYE SÛRESİ 

m e jc k 1 , 26 Ayet 
Rahman, Rahim Allâh ' m Adıyla 

* Sana ğâşiyenin haberi geldi mi? {yani, cehennemliklere dâir ha- 

ber sana gelmiş bulunmaktadır!. 

Allâh ın, Ateş yüzlerini yalayacaktır onların. Onlar orada dudakları ge- 
iğinden sırıtıp duracaklardır (Mü’minûn, 23/104) buyruğu gibi. 

L Uran ' 1 Kerîmdeki, “Sana geldi mi?” ibâreJerinde söz konusu edilen her 
Sa o n a bilgi gelmiştir. 

dır; 



yüzler vardır ki o gün hâşidir {yani, zelildir}. 

Amel etmiştir, yorulmuştur {yani, cehennemde amel etmiştir, 
ateş onu yer, o da ateş yer. Azâb dolayısıyla da yorgun ve haqîr 

düşmüştür}. 


6 . 


Kızgı n bir ateşe girecektir. 

Son derece sıcak bir çeşmeden {yani, harâreti son dereceye ulaş- 
tnış bir pınardan} içirileceklerdir. 

S ° nra bu bedbaht kimsenin yiyeceğini bildirerek buyuruyor ki: 

Onlar için darı den başka bir yiyecek yoktur 

tan t"* "Mekke'de ye, işen çok dikenli bir a g aç"nr. Çok dikenli oldugun- 
fcnd, fÜ özündeki hiçbir cani, ona yaklaşmaz. Dikeniennm çokta- 
bu„j . n otürü kimse ona dokunamaz. Baharda henüz yaşken Kurcyş 
t ata, k 5ebrak '' derler. Develer yaş iken baharda onun yapraklarından yer, 
Ur uduğ u vakit develer bile ona yaklaşmaz. 

7 ' O ne semir, ir. ne de dfhg, giderir ly ani, onlara aç olduklanndan 

d °layı değil, azâb olsun diye yiyecek verilir}. 
s «*kln mdan A "«h. Kendisine itâ'at ermiş bulunan dosdarım Ivelllenml 
^ UsiJ ed erek şöyle buyurmaktadır: 

PeJ( a »lamlı olmayan- zayıf bir yorumdur. (Redaktör 
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«S CAŞİYE sûresi 


8» Yüzler nardır ki o gün ni'met içindedir {yani, sevinçlidir}. 

AUâh onların yüzlerini, sevinen bir topluluğun yüzlerine benzetmekte- 
dir. Bunlar biışey içerlerse gönülleri hoş olur, yüzlerine kan toplanır, qalb- 
lerin sevinci ile şarâbın sevinci bir araya gelir. Böyle birinin yüzü güler, te- 
bessüm eder ve gönlü hoş olur. 

9 . Şayi dolayısıyla rûzıdır (yani, Ali âh onun amelinden râzı olduğu 

için ameli sebebiyle onu böylece mükâfâtlandırmıştır}. 


10. Yüksek bir cennettedirler. 

Bunun “yüksek" diye nitelendirilmesi, cehennemin ondan aşağıda olu 
şundan dolayıdır. Cehennem, dere kât [aşağı doğru inen basamaklar] hâlin 
dedir. Cennet ise derecât [yukarı doğru çıkan basamaklar] hâlindedir. 

11. Orada boş bir söz işitmezler {yani, biri diğerinden gıybet, yala 11 ’ 
sövme duymaz}. 

12. Orada {yani, cennette} akan bir pınar vardır {-ki cennette neh 
ler akar durur-}. 

13. Orada yükseltilmiş tahtlar vardır {yani, incüer ve altın < * u j îU ^ ar . 
la dokunmuş, üzerinde yetmiş tâne döşek bulunan tahtlar 
dır* 45 }. 

Tahtların üzerindeki her döşek, dünyâdaki köşklerden bir köşk ka 
dır. 846 Allâh’m, Yükseltilmiş tahtlar buyruğu bunu ifâde etmektedir. 

14. Yerleştirilmiş {yani, dizilmiş} {gümüşten} sürahiler. 

Bu sürahiler, saydamlıklan itibâriyle bülur gibidirler. Baş tarafla V 11 
varlak olup kulplan ve emzikleri yoktur. 


15. {Yaygılar üzerinde} dizilmiş {büyük} yastıklar. 

Nemârik” (yastıklar) kelimesi, sâdece Kureyş lehçesinde kullan 

16. Ve etrafa yayılmış yaygılar (yani, üstüste serilmiş değerli yay# 
vardır. 


. pigri ^ 

Ahâh kullarının ibret alıp cennete tutkulu bir şekilde yöne m ‘ . at . 

°nu arzulamalan, cehennemden de sakınmaları için yarattıklarım n $ e 
roaktadır. Çünkü O'nun cezalandırması da, lütuf ve ikrâmı da sal 
orantılıdır. 




84e „ U ’ ^ yanaktan Yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.Ö) 
Bu, defflsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
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68 GAŞİYE SOBESİ 


dır: 


Sonra hayret verici yaratıklarım söz konusu ederek şöyle buyurmakta- 


17. Onlar bakmazlar mı devenin nasıl yaratıldığına? 

Arablar fil görmedikleri için Allâh onlara gördüklerinden: deveden söz 
etti. Eğer, “Filin nasıl yaratıldığına bakmazlar mı?” buyurmuş olsaydı, buna 
bayret etmezlerdi; çünkü fil görmemişlerdi 

18- Göğün nasıl yükseltildiğine? 

19. Dağların nasıl {üzerindekilerle berâber yok olup gitmesin diye 
yere kazıklar gibi} dikildiğine? 

20. v e y er i n nası [ yayılıp döşendiğine. 

Sonra şöyle buyurmaktadır: 

Artık sen {ey Muhammed, Mekke halkına} hatırlat. Sen ancak bir 
hatırlatıcısın {tıpkı senden öncekiler gibi}. 
ö - üzerlerine musallat olan bir zorba değilsin {yani, baslarında bir 
kral değilsin}. 

^kasından şöyle buyurmaktadır: 

Fakat kini yüz çevirir ve {îmânı inkâr ile} küfrede , 

21 -Allâh onu {âhirette} en büyük azâb {yanı, cehennem aza ı ı e 

a zâblandırır. . ... ... 

l|( en T? m bunu ’ “ en büyük" olmakJa nitelendirmesen s e^bı^y^^ 

C T 311 Sürülmekle kaçlıkla tehdid 

bunun açlıktan da. öldürülmekten de buyuk oluşundan 

°bra şöyle buyurmaktadır: , 

25 ‘ Şübhe yok ki dönüşleri {yani, dönüp varacakları y 

* 

terin cezaları m vermek Allâh için çok kolaydır}. 


ike 
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89. FECR SÛRESİ 

M E KK I , 30 AVET 


Rahmân, Rahim AUâh'ın Adıyla 

1 ‘ Andolsun fecre {yani, nahr'a {qurbân kesme günü Müzdelife'de 

sabâh vaktine] },... 

2* ...ve on geceye {yani, el-edha'dan fqurbân bayramından] önceki 

on geceye] . 

Bunlara “on gece” denilmesi, dokuz gündüz ve on gece oluşlarından 
dolayıdır. 

3- Çifte /yani, Adem ile Havvâ’ya 847 ] ve teke {yani, Allah’a}. 

Geçeceği zaman o geceye {yani, geldiği, bastırdığı zaman geceye 
-ki bu, adha gecesidir (qurbân kesme gününden Önceki gece- 
dir- 848 )}. 

Aliâh nahr gününe, on güne, Adem ile Havva'ya ve Kendi zâtına yemin 
etti - yeminlerin ardından buyurdu ki: 

5 * Gerçekten bunda hicr sâhibi için bir qasem var değil mi? {Yani, 
yapılan bu qasemde aql sâhibi kimseler için yeterlilik vardır. 
Böylece aql sâhibi, bu yeminin ne kadar büyük olduğunu anla- 
yabilir). 

^ Allah, Çünkü Rabbin gözetlemektedir (Fecr, 89/14) diye yemin etmekte- 


6 - Elem tera [ bilmez misin/bak bak} Rabbin /Hûd'un qavmi) Ad'a 
nasıl /yani, ne) yaptı? 

Sonra Allah Ad qavminden bir kabileyi söz konusu ederek şöyle buyur- 
maktadır: 


Yüksek direkli İrem'e? 


İrem", bir kabilenin ismidir. “Yüksek direkler"den kasıd ise, kumluk ve 


847 

848 


bu, -peşin kabûllerden hareketle yakıştırılan- delilsiz bir iddifldır. (Redaktör: 
E.ö) 

bu, delil ile sflbit olmayan bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 
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89. FECR SÛRESİ 


çöl yerietde bulunan ruhbanlara üt olan direklerdir. 849 Ali âh onların uzun 
lukUrmı. direklere benzetmektedir. Çünkü onlar, çölde ayakta durdukların- 
da tüfekleri andırıyorlardı. 850 

8. B beldelerde onun misli halq edilmemişti {yani, Ali âh Âdemo- 
gullan arasında Âd qavmı gibisini yaratmadığı gibi, Âd qavmi 
arasında da İrem gibisini yaratmamıştır}. 

Sonra Semûd'u söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

9. Ve vadide kayaları oyan Semûd'a? 

Atalarının adı “Semûd" olduğu için, qavmlerine bu isim verilmiştir. 
Bunlar Sâlih'in (a.s) qavmi olup vâdide kayaları, en büyük dağları oyuyo fVe 
ev hâline getiriyorlardı. İşte, Dağlardan, azgınlığınızdan ve şımarıklık olsun 
diye evler yontuyorsunuz (Şu'arâ, 26/149) buyruğu bunu anlatmaktadır. 

Sonra Fir'avn'u söz konusu etmektedir: 


10. Ve kazıklar sâhibi Fir'avn 'a ? 

Sonra Allâh Âd, Semûd ve Fir'avn’ı birlikte zikrederek buyuruyor kı. 

11-12. Onlar ki beldelerde tuğyan ettiler {yani, mahiyetler işledile 1 
oralarda fesâdı çoğalttılar {yani, mahiyetleri çokça işlediler 

13. Bundan dolayı Rabbin de onların üzerine bir azab kafflÇ ^ 
dırdı {yani, intiqâmım yağdırdı -ki O'nun intiqâmı azâb ı 1 

Sonra ilk yemini ile alâkalı olarak şöyle buyurmaktadır: 


14. Çünkü Rabbin mirsâddadır {yani, sırattadır* 151 }• ^ 

15. Ama inşân Rabbi kendisini ibtilâ edip de ona ikramda bu 

ni metler verse, “Rabbim beni keremli kıldı" der. . fl . 

Ayet, Omeyye b. Halef el-Cumâhî ile Abdullah b. Nufeyl hakkın „ 
miştir. AbduUâh, Omeyye b. Halef el -Cumâhî'ye iyiliği emretti, nlU a Aİ- 
nehyetti ve bu husûsta öğütler verdi. Omeyye b. Halef ona, “Yaz* 


— — ^ 

849 Müellif birinci cümlede, -bir delile dayanmaksızın- “Yüksek flr 

Md, kumluk ve çöl yerlerde bulunan ruhbanlara fiil olan direklerdir ^.,,^ 
men arkasından gelen ikinci cümlede ise, -ilk cümleyi yalanlayarak' 
larm uzunluklarını, direklere benzetmektedir. Çünkü onlar. Ç (),de ‘ 

650 d rında direkleri andırıyorlardı” diyor. (Redaktör: U.ö) 

851 u î ay f naktan yok8un bir iddiadır. (Redaktör: l-l.O) 

Bu, bir hatâ olmalıdır. (Redaktör: H.O) 
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Iâh, Bu böyledir. Çünkü Allâh îmân edenlerin velîsidir. Kâfirlerin ise velî» 
yoktur (Muhammed, 47/11) buyurmuyor mu?" dedi. Abduliâh b. Nufeyİ, 
"Evet” dedi. Bu sefer, "O hâlde ne diye beni zengin yaptı, seni de faqîr?" di- 
ye sordu. Abduliâh, "Allâh böyle murâd etmiştir" dedi. Ümeyye, “Hayır, Ai- 
lâh'ın beni zengin kılması, benim O'nun nezdinde kerîm ve değerli oluşum 
sebebiyledir. Seni faqîr kılması da, senin O'nun nezdinde değersiz oluşun 
sebebiyledir” dedi. Abdullah b. Hatal, "Allâh 'ın bunu böyle yapmış olması 
gayet uygundur” dedi. Bunun üzerine Allâh, Ama inşân Rabbi kendisini ib- 
tilâ edip de ona ikrâmda bulunup, ni'metler verse, “Rabbim bana ikrâmda 
bulundu" der buyruğunu indirdi. 


16. Fakat ne zaman onu ibtilâ edip, rızqını daraltırsa bu sefer, ‘‘Rab- 
bim beni alçalttı” der. 

(Muqâtil) dedi: Allah'ın buyruğunun anlamı şudur: Hayır, zengini in- 
dimde üstün ve değerli olduğu için zengin yapmadım. Faqîri de indimde 
değersiz olduğu için faqîr yapmadım. Fakat Ben bunu böyle istedim ki dün- 
yâda zengine iyilikte bulunayım, qıyâmet günü'nde de faqîrin hesabını ko- 
laylaştırayım. 

Nitekim Allâh bir başka yerde. Çünkü zorlukla beraber bir kolaylık var- 
dır ve şiıbhesiz zorlukla beraber bir kolaylık vardır {yani, bir sıkıntıdan son- 
ra mutlaka bir rahatlık ve bir rahatlıktan sonra mutlaka bir sıkıntı vardır} 
(inşirah, 94/5-6) buyurmaktadır. 

ifâde burada sona ermektedir. 


Sonra Ümeyye b. Halef el-Cumâhî'yi ve onun yaptığı kötülükleri soz ko- 
nus u ederek şöyle buyurmaktadır: 

17. Hayır hayır {yani, durum Ümeyye b. Halefin dediği gibi değil- 
dir}. Bilakis {yani, fakat} siz yetime ikram etmiyorsunuz. 

18. Miskini yedirmek-doyurmak için teşvik etmiyorsunuz. 

Çünkü onlar, bunların karşılıklarını âhirette göreceklerini ümîd etmi- 

yorlardı. 


19. 

20 . 


lirası da heldl-hardm demeden alabildiğine yiyorsunuz iyem. 
lirâsı korkusuzca, hiçbir şeye riâyet etmeden yiyorsunuz}. 

'al, da alabildiğine seviyorsunuz (yani, mal, çok ama pek çok 


topluyorsunuz}. 


üevâmla şöyle buyurmaktadır: 
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21 . Hayır hayır {onlar âhirete îmân etmiyorlar -bu bir tehdiddir-}. 
Yer dağılıp zerreler gibi paramparça edildiğinde {yani, yer terk 
edilip dağlar alabildiğine uzatılıp yer ile bir olup dümdüz hâle 
geldiğinde}, 

22 . Rabbin gelip melekler de saff saff dizildiğinde. 

Çünkü gökler ve yer çatlayacak, her semânın melekleri inecek ve her se- 
mâdaki melekler ayn duracaklardır. Şânı yüce ve mübârek Allâh, şu buyruk- 
larda belirtildiği gibi gelecektir: Onlar kendilerine meleklerin gelmesinden 
yâhûd Rabbinin gelmesinden... başkasını mı bekliyorlar? (En'âm, 6/158), 
Onlar buluttan gölgeler içinde Allah'ın ve meleklerin kendilerine geliverme 
sinden... başkasını mı bekliyorlar? (Bakara, 2/210). 

23. Ki o gün cehennem de getirilecektir. 

Sonra Allâh onlann hâllerini, âhirette ateşi görecekleri vakit neler s y 
leyecelderini haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

24. "ı Keşke hayâtım {yani, âhiretim} için {dünyâda iken} öne 
göndermiş olsaydım” der. 

25. Kimsenin azâbı Allah'tan büyük/şiddetli olamaz. {Çünkü 
saltanatı, azameti kadardır, azabı da saltanatı gibidir.} 

M' 

26. O'nun bağladığı gibi kimse bağlayamaz {yani, hiçbir 
lâh'ın bağladığı gibi bağlayamaz}. 

27. Ey mutma’in {yani, îmân ile itmi’nân bulmuş 852 } ne f Sm 


852 * ,ı n < 41 

Her ne kadar müfessirler yâ eyyuhe'n-nefsu 'l-mutmu itine hita ın ’ ^gy var 53 ' 
mi'nâna eren/îmân ile itmi nân bulan kişi”ye [mü'mine] yönelik o * mU n 
yımından hareketle tefsîr etmişlerse de, siyaka dikkat edildiğinde ce j c j 26 âV e ’ 
problemli olduğu görülür. Zîrâ son dört âyet [Fecr, 89/27-30) ^ e ’ ^ 7.30 ây e ^ e 
tin devâmı ve tamamlayıcısı niteliğindedir. Müfessirleri, Fecr, 8 Â' 

rini böyle yorumlamaya sevkeden husûs, nefsul- mutrnu itine te 
5 u l-emmâreve nefsu'l-levvâme terkiblerinin karşıtı ve mutlak o 
nu zannetmeleri olsa gerek. Oysa ki, nefsu Vmutma inne terkibi. ,n ^ nlU ı- 

reve nefsu'l-levvâme terkiblerinin karşıtı olmadığı gibi, mUtrna !^ mU ttn^ n ° 

lak olumlu delildir D § t m j/î i, ı/ı t , 1/3 r/171 nluP onunla . gyti 


ve nejsu t-levvâme terkiblerinin karşıtı olmadığı gibi, mu w» ^ 

lak olumlu değildir. Nitekim, Dünyâ hayât ile razı olup onun ^12) 
muşlardır (Yûnus, 10/7) ve emniyet ve itmi'nân içinde idiler ( ' için 1 

lerınde mutmain-itmi’nûn lâfızları, kâfırlerin-müşriklerin ay m }UŞ /i0İ 
nılmaktadır. öyleyse, Fecr, 89/27-30 âyetlerine, Ey mutma in c ’ ulr11 uş 
ermiş [dünyâya gönül bağlamış ve itmi’nânı dünyâ lezzetlerin 
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28. {Amelin dolayısıyla} râziye ve {Allâh'ın sana vermiş olduğu hayr 
ve mükâfâdar dolayısıyla da} marziye olarak dön Rabbine. 

29. Haydi, gir kullarımın {yani, gir rahmetimin} içine. 

30. Ve {rahmetimden ötürü de} gir cennetime. 

Bunun bir benzeri de, Süleymân b. Dâvûd'un ağzından zikredilen, Ve 
r ohmetinle beni sâlih kullarının arasına dâhil et/kat (Nemi, 27/19) buyru- 
ğudur. 


uygU n olur, Nit ekim, Sİ- 

etime gir! şeklinde bir anlam t 1 teslim olun , sonra size yardım 

azub gelmeden önce Rabbinize donut , fRedaktör E ö) 

(Zümer, 39/54) âyeti de bunu te yid etmektedir. (Redaktör. E.O) 
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j 90. BELED SÛRESİ 

I 

mekk!, 20 Ayet 
Rahmân, Rahîm Allah 'm Adıyla 

1-2. Hayır, qasem olsun bu beldeye {yani, Mekke’ye}, sen bu beldede 
hıll iken {yani, Ben bu beldeyi senden önce kimseye helâl kılma- 
dîğım gibi, senden sonra da kimseye helâl kılmadım. Sana da gü- 
nün kısa bir süresinde helâl kıldım 853 }. 

3- Valide ve velede {yani, Âdem ve qıyâmete kadar onun soyundan 
gelecek olan zürriyyetine} ki,... 

Allah böylece Mekke'ye, Âdem'e ve onun soyundan gelecek olanlara 

qasern etmektedir. 

•• andolsun Biz inşânı bir kebed içinde {yani, dimdik ayakta du- 
rur hâlde 854 } halq ettik. 

Çünkü Allâh her şeyi dört ayaklı yaratmıştır; ancak Âdemoğlu iki ayağı 
berinde yürür . 855 

O, hiç kimsenin {yani, Allâh in} kendisine güç yetiremeyeceğinı mi 
sanıyor {yani, bu inşân azız ve celîl olan Allâh ın malını —kendisi 
sağlam bir şekilde muhâfaza etse bile— elinden alamayacağını mı 
zannediyor}? 

Beıı yığın yığın mal helak ettim" I tükettım/harcadım j diyor. 

S °nra Allâh ona hayr va'dde bulunarak şöyle buyurmaktadır: 

7 ‘ O, kimsenin kendisini asla görmediğini mi zannediyor {yani, bu 
inşân, yaptığı infâqiarı Allâh 'm görmediğini, onların hesabım 
tutmadığını mı zannediyor? O, onun yaptığı infâqın yerine ona 
daha güzelini verecektir.} 

Arkasından, ni 'metlerini hatırlatarak şöyle buyurmaktadır: 

8 ' 9 - Biz yapmadık mı ona iki göz ile bir dil ve iki dudak?! 

1 °- Biz on u necdeyne hidâyet etmedik mi {yanı, ona hayr ve şerr yo- 
lunu beyân etmedik/ bildirmedik mi}?! 

854 g U ’ Za Vtfbir yorumdur; deİîlsiz bir yakıştırmadır. (Redaktör. E.ö) 

**55 Za yrf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

Unun d ogru olmadığı açık. (Redaktör: E.ö ) 
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•0 RELED SÛRESİ 


Devimi*. Allâh onu keftıene bulunmaya teşvik ederek şöyle buyur- 


11. Fakta o aqabeye [sarp yofcujal saidımmadı. 

Bu Allah 'ın o kimse için verdiği bir misâldir. Demek istiyor ki: Köle 
and etmen, dağı andıran günâhlanrun Özerine çıkar ve nihâyet günâhların 
eriyip gider, tıpla bir adamın önündeki sarp bir yokuşa çıkmak üzere hare- 
kece geçmesi ve onu aşması gibi Aynı şekilde, bir günâh işleyen kimse, fo- 
binden mağfiret diler, günâhına keffâret olsun diye sadaqa verir ise, gün 
Un üzerine -onları paramparça edinceye kadar- çıkmış gibi olur; tıp a 
gm yerinden oynayıp, yer ile dümdüz olması gibi. İşte, Fakat o aqabeye [sarp 
yokuşt d saidımmadı buyruğu bunu anlatmaktadır. ? 

12. O alfabenin i sarp yokuşun) ne olduğunu sen nereden bileceksin 

ifâde, bu işi ta'zlm etmek içindir. 


bir 


13. 0, köle azad etmektir. 

14-15. Yâhûd mesğabeli {yani, açlığın çok/yaygın/umûmî olduğu) 
günde yemek yedirmektir, akrabalığı olan bir yetime. ^ 

16. Yâhûd toprağa düşmüş bir miskine lyani, çıplaklığı 
yacı dolayısıyla sırtı toprağa yapışmış bir faqıre -ki bu 
d ı gı n da n dışarı çıkıp insanlardan birşey dilenmez-}. 

17. Sonra da {Allâh'a, meleklere, kitâblara, rasûllerine, cenn 

cehenneminel îmân edenlerden, birbirlerine {AH* y\l- 

Our’ân’da farz kıldıkları üzere} sabrı tavsiye |-çün u Q Ze rin- 
lâh'aîmân etmeyecek, sâlih ameller işlemeyecek, far z . ^ a q 3 . 
de sabr göstermeyecek olurlarsa, onların keffâretlenn^^^] 
lannı kabûl etmeyeceğim-}, merhameti fyani, rahim 

bağını kopartnamayı} tavsiye edenlerden olmasıdır. ı e rin e 

18. İşte bunlar {yani, îmân edip sâlih ameller işleyenler, bırb^^j 

sabrı ve merhameti tavsiye edenler}, meymenet as , ar( jır}- 
qıyâmet günü kitâbları sağ taraflarından verilecek o ^ 

/ T* t** 

19, Ayetlerimize {yani, Qur’ân'a} küfredenler ise, onla 

hâbıdır {yani, kitâbları sollarından verilecek olan ar ^ tara , 

Meş’eme” (bu anlamıyla) Murâd’m bir kolu olan Nutayf 
ftndan kullanılır. . ^n* 

20. Özerlerinde de kapıları sımsıkı kapatılmış bir ateş iy 
nem} vardır. 
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91 . ŞEMS SÛRESİ 

M E K K I , 15 ^ y £ t 


Rahmân, Rahim Allâh'ın Adıyla 

1 • Andolsun güneşe ve duhâsına {yani, sıcağına}. 

2 

Arkasından geldiği zaman aya {yani, iniltiyi andıran sesiyle 856 
onun arkasından gittiği zamân aya}. 

3 

una parlaklık verdiği zamân gündüze {yani, Allâh onu gecenin 
karanlığından kurtarıp parlatır}. 

Onu örtüp kapladığı zamân geceye {yani, gündüzün aydınlığını, 
gecenin karanlığı örterj. 

Semâya ve onu bina edene {yani, onu binâ edip yükseltene}. 

g 

Yere ve onu döşeyene {yani, Allâh'a -Rabbimiz, Kendi zâtına ye- 
min etmektedir-} 

Bir nefse (yani, Âdem’e) ve onu düzenleyene {yani, elleri, ayakla- 
rı, gözleri, kulakları düzenleyip onu yaratan Allâh’a} yemin ol- 
sun. 

g 

Sonra da ona fücurunu ve taqvâsını ilham edene {yani, dalâleti 
Ve hidâyeti öğretene}. 

t adu^ rlCaS,nCİan ytice Rabf >imiz Kendi zâtını ta’zîm ederek şöyle buyurmak- 


Onu tezkiye eden felah bulmuştur {yani, onu tezkiye edene Allâh 
saadet vermiş, onu ıslâh etmiştir -çünkü Allâh'ın ıslâh ettiği kim- 
Se felâh bulmuş {bahtiyar, mutlu olmuş} demektir-}. 

l0 - Onu örten kimse de muhakkak ziyâna uğramıştır {yani, Allâh'ın 

bedbaht ettiği kimse de helâk olmuştur}. 

Sonra Semûd'u söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

Semfıd tuğyanı ile yalanladı {yani, o qavmin tugyânı ve bedbaht- 
hğı kendilerini yalanlamaya itti}. 

’ ^ a y a naktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 
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«I ŞEMS SORESİ 


OnUn ttd def» bedbahttık kapladı. Birinde Allâh'ı yalanladıkları ve O na 
İmâna karşı kfir kesildikleri, diğerinde ise dişi deveyi kestikleri zamân. İşte, 
Semûd tugyâm ile yalanladı buyruğu bunu anlatmaktadır. 


12. Onlann en bedbahtlan kalkıp giniği zamda. 

13. AUâh'uı Rasûlü (Sâlihl onlara şöyle demişti: "Allâh 'm devesinden 
ne su içmesinden sakının.’' 


Sâlih, onlara dişi devenin ve su içme sırasının durumunu, kendisini ya- 
lanlayıp dişi deveyi kesmeleri hâlinde Allâh' ın kendilerine ne yapacağın) 
a ç ı klamış idi. İşte, AUâh'uı Rasûlü onlara şöyle demişti: “Allâh ’ın devesinden 
ve su içmesi n d en sakmın" buyruğu bunu anlatmaktadır. 

14. Fakat onlar o'nu {yani, o'nun getirdiklerini} yalanladılar, sonra 
da onu {yani, dişi deveyi} hunharca öldürdüler {ve bu sebebe 
azâb onlan yakaladı). Rabb'leri günâhları sebebiyle onlara aza 

gönderiverdi 


Azâbın sebebi onlann günâhkârlıklan idi. (...) O da, Haydi, yurdun ta- 
da ûçgfin daha faydalanın. Şu, yalan çıkarılmayacak bir va'ddir (Hûd, 

65) dedL (...) Sabâh olduğunda şehirlerinden hiçbir şey yok gibiy $ 
Sanla orada hiç kalmamışlardı (Hûd, 11/68) buyruğu ile, buradaki, 
üzerine Rabb'len günâhları sebebiyle onlara azâb gönderiverdi ve 
bir yaptı {yani, evlerini qabirleri üzerine dümdüz etti} buyruğu bunu an 
maktadır. 


15. 


Ve o bunun akıbetinden korkmadı {yani, dişi deveyi kesip ^ 

ren kişi, AUâh'tan (ve Allâh'ın cezalandırmasından) korlun 


Bundan önce, Onların en şaqîleri kalkıp gittiği zamân demiş»- ^ 

Su içme sırasını ihlal edenler, dokuz kişi idi. İşte, O şehirde y e ^ 
fesâd yapan, fakat ıslâh etmeyen dokuz kişi vardı (Nemi, 27 /48) buyr 

nu anlat maktadır . 
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92. LEYL SÛRESİ 

m e k k f , 2i Ayet 


Rahmân, Rahim Allah 'm Adıyla 

Andolsun örtüp bürüdüğü zamân geceye, ağarıp açıldığı zamân 
gündüze,... 

ka fanh*Î!jH karanl1 ^ gündüzün aydınlığını örttüğü zamân geceye, gecenin 
{Ey kjgj, _ an sıyrılıp aydınlandığı zamân gündüze yemin ettikten sonra, 
yurr naktadı' ^ ^bhesiz sizin sa< yiniz {yani, amelleriniz} çeşit çeşittir bu- 


■ erkeği ve dişiyi {yani, Âdem'i ve Havvâ’yı 857 ) halqedene (veya, 
er keğin ve dişinin halq edilişine) ki,... 

Ur adaki mâ bir sıladır (zâiddir). 


All^ı 

dişiyi h Zâtma ve jetlere (delillere, belgelere) yemin ederek, Erkeği ve 
Sem ? dedene {de yemin olsun) ki buyurmuştur. Bunun bir benzeri de, 

9 ros sûresi'ndedir (1-7. âyetler). 


••■{ey Mekkeliler,) kuşkusuz sizin sa'yiniz {yani, amelleriniz} çeşit 
Çeşittir {yani, hayr ve şerr hususunda farklı farklıdır). 

Artık kim (Allah’ın hakkları uğrunda mal) verir ve ittiqû ederse,... 

—ve el-husnâ'yı tasdîq ederse {yani, Allah uğrunda malını verdiği 
tagdîrde Allah 'm âhirette onun yerine daha hayrlısını vereceğine 
dâir va dini tasdîq ederse),... 

• • Biz de ona kolay olanı kolaylaştırırız {yani, tekrar infâq etmesi - 
11 i- vermeye dönmesini, böylece hayr yapmasını kolaylaştırırız). 

Anıma kim cimrilik eder ve {kendisini Allah'tan} müstağni görür- 


se,... 


-ve el-husnâ'yı {yani, Allah'ın ona infâq ettiği maldan hayrlısını 
vereceğine dâir va ‘dini) yalanlarsa,... 

•■■Biz de ona en zor olanı kolaylaştırırız {yani, hayr yapmasını 
ena zorlaştırırız). 

’ Peşin bir kabulün âyete giydirilmesidir. (.Redaktör: E.ö) 


1325 



u leyi sonesi 


11. Yuvarlandığı (yani, ölüp de ateşe yuvarlandığı} zamân (dünyâda 
cimrilik etti#} malt kendisine fayda vermez. 

12. Hiddyet[i beyin etmek) elbette Bize dittir. 

13. Son da, ilk de {yani, fthiret de, dünyâ da) elbette Bizimdir. 

14. İpe ben sizi {ey Mekkeliler) alev alev yanan bir ateş ile inzâr et- 

tim. 

15. Oraya {yani, cehennem ateşine) el-eşqâ'dan [o en şaqî olandan } 

başkası girmez 

M e kke li) er den bu kimseleri kasdetmektedir. 858 

16. O yalanlayıp yüz çeviren kimseden (yani, Qur’ân'ı yalanlayarak 
İmân etmekten yüz çeviren kimselerden başkası ona: cehennem 
ateşine girmeyecektir). 

17. el-Exqâ lo en taqvâlı/en çok korunan], ondan (yani, o ate ^ en | 
u z ak tutulacaktır (yani, Ali âh onu cehennem ateşinden uz ^ 
atacaktır). 

18. O ki malını verir ve tezekkî eder (yani, hâlini düzeltir}. 

19. Üstelik onun üzerinde hiçbir kimsenin karşılığı verilmesi g& e 
bir nVmeti de yoktur. 

20. O ancak a'lâ (yani, bütün yarattıklarının üstünde olan) Rtıbb 
rızâsı için (malını verir). 

21. Yakında o (yani, Ebû Bekr es-Sıddîk 859 } elbette râzı olacaktlT '^ 

Ebû Bekr (r.a), İslâm için işkenceye uğratılan dokuz köle satın uJ) 
etmişti: Müezzin Bilâl, Amir b. Fuheyre, onun kız kardeşi, Zinnire v 
kızı, Hârise b. Ömer, Umm Kıyas, en-Nehdiyye ve kızı. 


Qrn ’ ir«^g](j3 

Muhakkik in, “Bu açıklama cümlesi, nüshanın birinde bu şekilde ^ niÇ* 11 
Wtte, diğerinde sülk oiup okunmamaktadır" şeklindeki notu, 

859 ° ldU ® U husûfi unda fikir veriyor gibidir. (Çeviren) . . p ö) 

, sâdece bir varsayım olup dayanaktan yoksundur. (Redaktör- 
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93. DUHÂ SÛRESİ 

mehI, ıı Ayet 

i Rahman, Rahim Allah ’ın Adıyla 

Andolsun duhâ'ya {yani, güneşin sıcağına), ... 

I —örtüp bürüdüğünde geceye {yani, karanlığın, gündüzün aydın- 

Jjgını kapattığı zamana),... 

^ Ve ce ^ °^ an Ailâh yemîn ederek, Andolsun duhâ'ya buyurmakta- 
düzü rfıı^ ^ ne ?* n sı cagı" demek olup, bu da güneş doğduğu sırada gıdı- 
ğa Un ^ Vâ k J deridir. Ayrıca örtüp bürüdüğünde geceye de, yani, karanlı- 
« gündüzün aydınlığını kapattığı zamana da yemîn etmektedir. 

buyu^ 8 ^ VG başlangıçlarına yemîn ettikten sonra şöyie 

3 

• • •• (ey Muh ammedl} Rabbin seni terk de etmedi, sana buğz da etmedi. 

(MuqâtiJJ dedi ki: Allah geceye ve gündüze yemîn ederek, {Ey Muham- 
medi) Rabbin seni terk etmedi, sana buğz da etmedi buyurdu. 
Çünkü müşrikler, “Rabbi o'nu terk etti, o'na bugzerti” demişler- 
di- Bunun üzerine. Biz ancak Rabbinin emri ile ineriz. Elleri- 

mizin önündeki {yani, dünyâ) ile arkamızdaki {yani, âhiret) ve bu 
ikisinin arasındakiler {yani, dünyâ ile âhiret ve iki nefha arasın- 
daki süre -ki bu da kırk yıldır- 860 } hepsi O'nundur. Rabbin unut- 
kan değildir { ey Muhammed, Rabbin seni unutmadı) (Meryem, 
19/64) buyruğu nâzil oldu. 

1 Andolsun ki âhiret {yani, cennet) senin için el-ûlâ'dan {yani, 
dünyâdan} daha hayrlıdır {yani, qıyâmet ve âhiret yaklaşmış bu- 
lunmaktadır ve bu senin için dünyâdan hayrJıdır). 

Elbette Rabbin {âhirette 06 ^} sana { hayrh olanı} uerecek, sen de ra - 
Zl olacaksın {yani, sen hoşnud oluncaya kadar sana verecek, son- 
ra sana verdiklerine râzı olacaksın}. 

° na °^ ra Cibril (a. s) vâsıtasıyla o'nun önceki hâlini bildirmekte ve 

metlerini hatırlatmaktadır: 

60 — T;-—-- - 

£ U ' delilsiz bir yakıştırmadır (Redaktör: E.ö) 

* tartışmaya açık bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 
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M. DUMA SÛRESİ 


6, Hem mü yetimken banndırmadt mı?! {yani, seni amcan EbûTâ 
Bb'ln yanında banndudı. Böylece geçim sıkıntısından seni kur 
tardı}- 

Nebi "Rabbim bana minnet etti ve O minnet etmeye lâyık olandır” de- 
di 

Cibril devamla dedi İd: 

7. Smi idognıluktan uzak düşmüş 862 ) bir dâll bulup da {dînine ile- 
terek! hidâyet vermedi mi (sana)?! 

Nebî yine, ‘Rabbira bana minnet etti ve O minnet etmeye lâyık olandır 

dedi 

Devâmla Cibril dedi ki: 

8. Senifaqir bulup zengin etmedi mi?! 

Nebî yine, "Rabbim bana minnet etti ve O minnet etmeye lâyık olandır 

dedi 


Arkasından Allah o’na şu tavsiyelerde bulunmaktadır: 

9. O hâlde yetimi qahretme {yani , yetimi azarlama, yüzüne karşı 

rat asma -çünkü sen de bir yetim idin-}. 

Sâili {yanı, faqîr ve yoksulu} azarlama {yani, senden birş e y 
digı vakit onu azarlama -çünkü sen de faqîr idin-}- 

Allâh'ın b * 1 


10 


11 . 


Bununla beraber Rabbinin ni'metini hatırlat {yani, Allâh ^ 
sûrede zikrettiği husûslar ve sana yaptığı hayrlar dolayı s 
lâh’ a şükret}. 

Allâhbu İlci sûreyi: Duhâ, inşirâh ve Leyi sûrelerini Mekke'de W likte 

dmmştir. 86 » 



94. ŞERH SÛRESİ 

meickî, b Ayet 
Rahman, Rahîm Allâh'ın Adıyla 

1. Senin göğsünü senin için şerhetmedik mi (yani, daha önce içiıu 
îmân girmeyecek şekilde dar iken, 864 senin için göğsüne genişlik 
verip, nihâyetinde ona hidâyet vermedik mi}?. 1 

ÎŞ te > Seni dâll iken bulup hidâyete iletmedi mi? (Duhâ, 93/7) buyruğu 
ü e > Daha önceden kitabın da ne olduğunu bilmiyordun, îmânın da (Şûrâ, 
42/52) buyruğu bunu anlatmaktadır. 

Allâh'ın, Senin göğsünü senin için şerh etmedik mi? buyruğu, "îmân: 
tevhîd ile senin için göğsünü genişletmedik mi: sen ‘lâ ilâhe illallah' deyüı- 
ce ye kadar qalbini genişletmedik mi?" demektir. 

2- Senden ağır yükünü (yani, üzerinden günâhını 865 ) kaldırmadık 

mı?! 

3- Sırtına ağır gelen (yükünü)? 

Nebî’ye diyor ki: "Bu yük senin sırtına çok ağır geliyordu. Bu sebeble Biz 
s enin üzerinden o yükü aldık. Çünkü AUâh, Gerçekten Biz sana mübîn bir 
feth fethettik; Allah geçmiş ve gelecek zenbini mağfiret etsin, üzerindeki 
nı me tini tamâmlasın ve seni (ey Muhammed) dosdoğru yola iletsin diye 
(Feth, 48/1-2) buyuruyor. 

4- Senin (-insânlar arasında bir bayrak gibi-} zikrini senin için 
reftmedik/yiikseltmedik mi?! (Yani, Allâh anıldıkça, O’nunla bir- 
likte senin de adın -kadınlara evlilik talebinde bulunmakta bi- 
le - 866 anılır}. 

5- Doğrusu o zorlukla berâber bir kolaylık vardır. 

6 - Doğrusu o zorlukla berâber bir kolaylık vardır (yani, darlıkla bir- 
likte rahatlık vardır}. 

864 r> 

865 ÜU> bir y° r umdun (Redaktör: E.ö) 

866 za y ]f "y anb $ bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

Bu, daha sonra ortaya çıkmış ve âdet hâJine gelmiş bir durumdan hareketle ya- 
pılan keyfî bir yakıştırmadır. (Redaktör: E.ö) 
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94 ŞERH sotesi 


Bu buyruk nftzü olunca. Nebi "AUlh'ın teniyle bir zorluk, ild kolaylığı 
astt yenic düşüremez" buyurdu. 

7. O hâlde boş kaidtgtn nakit ley Muhammedi teşehhüd, qırâ‘at, rü- 

kû ve söcûdklan sonra farz namazı bitirip selâm vermeden önce 
oturuyor iken* 67 ) hemen yorul 

& W {fa' hdei yalnız Rabbine yönel [ywü, O'ndan isteK 




« 


II 

lı 



95 . TİN SÛRESİ 

m e k ıc t , 8 Ayet 


Rahmân, Rahim Ailâhin Adıyla 

1 • Andolsun tine ve zeytûne. 

2 ^ yed,gimız ,nc »re ve yağı çıkandan zeytine yemin etmektedir.*»» 

dağa"' Stnİne lyanİ ’ güzel daga: Mûsâ ile konuştuğu 


TClt * a 

verdiği gün Nabâtîcede “güzel dağ" demek olup bu da Allah’ın Tevrât’j 
cı bitmpv^r, K USa (a s) iie berinde konuştuğu dağdır. Üzerinde meyve aga- 
yen her d aga da "Sînâ” denilir. 


■ ve şu emîn beldeye {yani, korkan herkesin içinde emin olduğu 
Mekke’ye} ki,... 


Bu 

ler Uygû}^ 1 ^ 1 ^ 6 dör »eminde ve İslâm’da herkes için b öyledir. Orada hadd- 
le buyurmakf 3 ^ 869 bu ddrT âyete [alâmete] yemîn ettikten sonra şöy- 


—Biz insanı gerçekten ahsen-i taqvîmde [en güzel qıvâmda ] ya- 
rattık. 


6n * ta dwnı, “gençlik ve suretin güzelliği" dir. 870 

Sonra onu (gençliğin ve güzel sûret sâhibi olmanın ardından 872 } 
aşağıların aşağısına döndürdük. 

Çünkü 

dan dah gen Ç Ji kten sonra kaşları çöker, aqlı, gücü, sesi, süreri gider. On- 
t lr a çirkin hiçbir şey olmaz. Allâh gençlikten güzel birşey yaratmamış- 


_ b » n de şu istisnada bulunmaktadır: 

8 68 b ^ 

Bu y ^ka Uyin;ly;in zayıf-yanlış bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

° Bu ı . 3yana ktan yoksun bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

1 lrnğ r , ari ? ri,aya a V'k bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
is tlsna • Sâlİh amel deyenlerin, “gençlikten vegüzei sûret sâhibi olmaktan" 
ar dind CdBme » l, ri söz konusu olamayacağından, bu yorum zayıftır. Zîrâ, bunun 
tör- f; f ,f ıdrı edip sdlilı ameller işleyenler milstesnâ denilmektedir, (Redak- 
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M ftMlOint 


NnUL lAMıln tiniyle bir mriufc* öd kotnyh^t 


O MM» Ny i a M şt m wdbtf ley Mu h e mmn d ; cefehhOd. qıri‘ıi. ril* 
M « «öcûridan «mn ftn namen bitilip tellin vermeden önce 
anmıyor ten* 67 ) htm m yanU. 


Wtinrh%eky**uRmbt>iMy6nei{yvti. O ndan iste}. 


Bo, dayanaksan yokiun bir IddJAdır. (Redaktör 


: E.ö) 


1330 



95. TÎN SÛRE St 

MEU!, 8 AYET 

Rahmân, Rahim AUâh'ın Adıyla 

1. Andolsun tine ve zey tüne. 

AllAh yediğimiz incire ve yağı çıkartılan zeytine yemin etmektedir.*» 

2. Ve Tûr- i Sînln'e {yani, güzel dağa: Allâh ın Mûsâ ile konuştuğu 
dağa),... 

Tûr-i sinin, Nabâtîce’de “güzel dağ” demek olup bu da Aflâh’tn Tevrât'ı 
verdiği gün Mûsâ (a.s) ile üzerinde konuştuğu dağdır. Özerinde meyve ağa- 
cı bitmeyen her dağa da “Sînâ" denilir. 

3. ...ve şu emin beldeye {yani, korkan herkesin içinde emin olduğu 
Mekke'ye) ki,... 

Bu, câhiliyye döneminde ve Islâm’da herkes için böyiedir. Orada hadd- 
ler uygulanmaz. 869 Allâh bu dört âyete /alâmete) yemin ettikten sonra şöy- 
le buyurmaktadır: 

4. ...Biz inşâm gerçekten ahsen-i taqvîmde [en güzel qıvâmda] ya- 
rattık. 

Ahsen-i taqvîm, “gençlik ve sûretin güzelliği ”dir. 870 

5. Sonra onu {gençliğin ve güzel sûret sâhibi olmanın ardından 87 *} 
aşağıların aşağısına döndürdük. 

Çünkü gençlikten sonra kaşları çöker, aqlı, gücü, sesi, sûreti gider. On- 
dan daha çirkin hiçbir şey olmaz. Allâh gençlikten güzel birşeyyaratmamış- 
tır. 


Akabinde şu istisnâda bulunmaktadır: 


60 Bu, siyâka uymayan zayıf- yanlış bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

Bu, dayanaktan yoksun bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 

0 Bu, tarışınaya açık bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 

^ îmân edip sâlih amel işleyenlerin, “gençlikten ve gilzel sûret sâhibi olmaktan” 
istlsnâ edilmeleri söz konusu olamayacağından, bu yorum zayıftır. Zîrâ, bunun 
ardından, îmân edip sâlih ameller işleyenler milstesnâ denilmektedir. (Redak- 
tör: E.ö) 
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6. imân edip, sâlih ameller işleyenler müstesnâ. Çünkü onlar için 
memnun olmayan {yani, eksilmeyen ve onlara minnet edilip 
başlarına kakılmayan) bir ecr vardır. 

Buyruğun kasdettigj şudur Kocayıp yaşlandıktan sonra ecr /mükâfat, 
ancak mü minler için söz konusudur. Çünkü mü'minin yaşı ilerleyip hasta- 
lanırsa, yaşlılığında hasenâtı, gençliğinde ve sağlıklı olduğunda yapmış gibi 
eksiltilmeden yazılır ve bundan dolayı da ona minnet edilmez. Kâfir ise ko- 
cayıp yaşlanınca ameli şirk ile mühürlenir ve ona cehennem ateşi vâcib 
olur. Allah, melekler, gökler ve yer ona ğazab etmiş olarak ölür. 

7. O hâlde {ey inşân: Adî b. Rabfa) bundan sonra dîn {yani, ölüm- 
den sonra diriliş (ve hesâb-karşüık)} husûsunda seni hangi şey 
yalanlayabilir {yani, dîn husûsunda seni yalanlayan [yalanlama- 
na sebeb olan] nedir? Güzel sûret sâhibi iken, gençlikten sonra 
yaşlamyorken, dîni: qıyâmeti nasıl yalanlarsın}? 

Allah demek istiyor ki, ona bunlan yapan ölümden sonra onu tekrar di 
riltip hesaba çekmeye de qâdirdir. 

8. Allah {seninle Mekke ehli arasında} hâkimler hâkimi ly a ^ 
da'vâhlar arasında en güzel şeküde ayırd edici hükm veren} değ 1 

mi? 

Buna karşılık Rasûlullâh, “Evet" dedi ve ardından da, “Ey hâkimlerin 
hâkimi! Ben de buna şâhidlik edenlerdenim” diye ilâve etti. 

Allâh, Ey Muhammedi Allah seninle yalanlayanlar arasında ayırd ed 
hükmünü verecektir” demek istiyor. 

Our’ân’da geçen, “Allâh ... değil mi?" şeklindeki her ifâde, “Ben Allah 
demektir. 872 


872 


Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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96. ALÂQ SÛRESİ 

M e K Kt , 19 AYET 


j Rahmân, Rahim Allâh \ m Adıyla 

0ur ,, ! Bİr0lan| Rabbini "^0ku, O kümsün,) ha^ni (yaramı. 

2 ln »lic nazil olan kısmı, bu sûrenin ilk beş âyettir . 873 

İnsanı bir aldatan [yapışıp tutunan bir pıhtıdan] halqetti [yarat- 
te ^â^deniJen nUtfe dİr ' Bu durumda su ve bandan ibarettir, ki iş- 

3 

° ku ’ Ra bbin en kerîm olandır. 

O jalemle öğretendir. 

’ fatâna bilmediğini öğretti. 

^ e yân kuşluk vakti el-AJâ q denilen yerde idi . 874 Sonra Allah bunu 

Hutfe kap 6 ^..' ^ ns ^ nı bir alâqtan halqetti {yani, kandan yarattı ve nihâyef 
la, Habbin Muhammed/J Oku" buyurdu. Sonra yeni birhitâb- 

fQur‘ ’ân'rf ^ kerım °k*ndır. O qalemle {yazı yazmayı 875 ) öğretendir, tnsâna 
ş an l ilmediğini öğretti buyurdu. 

ra da şöyle buyurdu: 

^ //ay/r hayır {çünkü o kendisine Ögrefsen bile öğrenmez}... 

1 olarak şöyle buyurmaktadır: 

7 3 ^ 

rivây / 67 1 5 âyel,enn, n, Qur’ân’m nazil olan ilk âyetleri olduğuna dâir birçok 
^uhT ^ gPnei bİr kabûl varsa da ' bu husûsta bir kesinlik yoktur. Bazıları, hem 
a,.. .. İsından, hem rlp lâcır^cmm aptfismfidiöindpn hareketle , Alao, 96/1-5 


ây et j . s,,lt ian, lıenı de fasılasının değişmediğinden hareketle, Alaq, 96/1-5 
ki erinin de <lk ııâzil olan âyetler olmadığını-olamayacağmı ifâde etmektedir, 
87 V âved de UyRUndL,r - Ayrıca, ilk nazil olan sûrenin, Fatiha olduğuna dâir de ri- 
B? 4 ®ü, de^ Ve ^küller bulunmaktadır. (Redaktör: E.Ö) 

5 Qalem/ Z -~ keyr ' bil yakıştırmadır. (Redaktör: E.Ö) 
bif ,, . r d 8 re, trıerıirı, "tjalemle yazı yazmayı öğretmek olduğu iddiası, delilsiz 
şöyle H Şt ' r,nad,r - Nitekim Müellif de, Qalem, 68/1 ile alâkalı açıklamasında 
olun ,y ° r: “ Söz konusu “qalem", kendisiyle yazı yazılan nûrdan bir qa!em 
’ ° n UnIa levlı-i mafıfûz’u yazmıştır.” (Redaktör: E.Ö) 
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96. ALÂQ SÛRESİ 


...Doğrusu inşân {yani, Ebû Cehl b. Hişâm} gerçekten {Allâh'ın 
ni‘metleri husûsunda} tuğyân eder. 

Çünkü o bir mal elde edecek olursa giyiminde, bineğinde, yemesinde, 
içmesinde haddi aşar. İşte onun tuğyanı budur. Kendisinin varlık ve bolluk 
içinde olduğunu görünce tuğyân eder/ azar. Allâh, Kendisine dönüşü hatır- 
latarak onu korkutmakta ve şöyle buyurmaktadır: 

7. Kendisini müstağni gördüğü için. 

8. Doğrusu dönüş ancak Rabbinedir. 

Allâh, Rabbin en kerîm olandır buyurduktan sonra onu qıyâmet günü 
ile korkutmuş, sonra da, Hayır hayır, ; eğer vazgeçmezse andolsun şiddetle ya- 
kalayıp çekeriz alnından buyruğuyla onu tehdid etmiştir. Sonra bu alm söz 
konusu ederek, O yalancı ve günahkâr alnından buyurmuştur. 

9-10. Gördün mü engelleyeni, bir kulu (yani, Nebî'yi}, salât ettiği vakit . 

Mekke'de iken Nebî'ye namaz farz kılındığında Ebû Cehl, ‘‘Eğer Mu 
hammed i namaz kılarken görürsem, boynunu vuracağım” demişti- Bunun 
üzerine Allâh, Gördün mü engelleyeni, bir kulu, salât ettiği vakit? buyurdu- 

Allâh (hakkında) şöyle buyurmaktadır: 

11. Gördün mü ya o {yani, Muhammedi hidâyet üzere ise? 

12. Yâhûd taqvâyı {yani, ihlâsı} emretti ise? 

13. Gördün mü {Ebû Cehl Qur’ân'ı} yalanlayıp yüz çevirdi {yani, b Ş 
ka tarafa yöneldi) ise? 

14. {Ebû Cehl) Allah'ın muhakkak gördüğünü {yani, Nebi nin 

olduğunu, Ebû Cehl' in etrafındaki topluluğu gördüğünü) W 
mez mi? 


15. Hayır hayır {o Allah'ın bütün bunları gördüğünü bilmez!--- 

Akabinde onu korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

••■Eğer {Ebû Cehl, Muhammed'i yalanlamaktan ve o ndan Y^^. 
vırmekten) vazgeçmezse, andolsun ki şiddetli bir şekilde .y^ 

yıp sürükleriz alnından {yani, şiddetli bir şekilde alnından . 
lanz). 


*y “ m rr ticir ıa?m günahkârı “ u haber vern, ‘ 
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96. ALÂQ SÛRESİ 


16. O yalancı ve hatâkâr alnından. 

Melek onu, günâhları dolayısıyla cehennem ateşinde yüzüstü sürükle- 
yecektir. 

17. O hâlde çağırsın nâdiyesinif meclisini {yani, Mahzûmoğullan'm: 
ona yardım edecek kimseleri}. 

18. Biz de zebânileri çağırıveririz. 

1 9 . Hayır, ona itâ ‘at etme, secde et ve yaklaş. 

Allâh buyurdu ki: O hâlde çağırıversin meclisini {yani, ona yardım ede- 
cek olanları}, Biz de zebânileri {yani, cehennem bekçilerini} çağırıveririz. 
Hayır {ey Nebi, namazı terk etmek husûsunda} ona {yani, Ebû Cehl'eJ itâ'at 
etme, secde et {yani, Allâh için namaz kıl 876 } ve {O'na itâ'at ile} yaklaş. 


Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ÖJ 
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97. QADR SÛRESİ 

medenî, 5 Ayet 

Rahmân, Rahim Allâh 'in Adıyla 

1 • Doğrusu Biz onu {yani, Qur’ân'ı, Ramazân ayında dünyâ semâ- 

sından 877 } qadr gecesinde indirdik. 

2. Qadr gecesini sana ne bildirdi? 

Bu ifâde, geceyi ta'zîm etmek içindir. 

Sonra gece hakkında şöyle haber vermektedir: 

3. Qadr gecesi bin aydan hayrlıdır {yani, o gecede yapılan bir ame l, 
içinde qadr gecesi bulunmayan bin ayda yapılacak amelden da- 
ha hayrlıdır 878 }. 

4. Onda {yani, o gece güneşin batışı sırasında} melekler ve rûh 
Rabb'lerinin izni {yani, emri} ile her bir iş için iner de iner {yani, 
o gece rahmet ile ve Allâh ’m o yıl taqdîr edip hükme bağladığı 
her bir emri indirerek inerler. O gece, gelecek sene aynı geceye 
kadar olacakları indirirler 879 }. 

Sonra Allâh bu gecenin durumunu haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

5. O bir selâmdır {yani, bütünüyle bereket ve hayrdır}, fecre [tan ye- 
ri ağarıncaya 1 kadar. 


^ 77 Qur'ân'ın, dünyâ semâsından indirildiği iddiası, dayanaktan yoksundur. (Re- 
daktör: H.ö) 

^ Bıı, dayanaktan yoksun bir iddiadır. (Redaktör: E.ö) 

^ Bu, dayanaktan yoksun bir iddiâdır. (Redaktör: E.ö) 


1337 



98. BEYYÎNE SÛRESİ 

medeni, 8 Ayet 
Rahmân, Rahîm Allâh 'ın Adıyla 

1. O küfrdenler -Kitâb Ehli'nden f yani , yahûdî ve hristiyanlardan} 
olsıın {Arab} müşriklerden olsun- ayrılmayacaklardı {yani, küfr 
ve şirkten vazgeçmeyeceklerdi}, kendilerine beyyine {yani, Mu- 
hammedi gelinceye kadar. {O gelip kendilerine dalâlette oldukla- 
rını ve şirk koştuklarını beyân etti}. 

Çünkü Kitâb Ehli, “Kitâbımızda niteliklerini buldugumuzzât, nezamân 
nebi olarak gönderilecek?" demişlerdi. Arablar da, Eğer bizde öncekilerden 
bir zikr oba idi, elbette Allah'ın ihlâsa erdirilmiş kullan olurduk (Sâffât, 
37/168-169) demişlerdi. Bunun üzerine, O küfredenler -gerek Kitâb Eh- 
li'nden olsun, gerek müşriklerden obun- ayrılacak değillerdi, kendilerine 
beyyine gelinceye kadar buyruğu indi. 

Azîz ve celîl olan Allâh, Nebî’nin durumu hakkında haber vererek şöyle 
buyurmaktadır: 

2. Allâh tarafından gönderilmiş tertemiz sahîfeler okuyan bir rasûl- 
dür {yani, o, küfr ve şirkten temizlenmiş sahîfeler: kitâb okumak- 
tadır: bu rasûl, muhtevâsında küfr ve şirk bulunmayan bir kitâb 
okumaktadır}. 

Kendisinde kitâb {yazı} bulunan her şeye "suhuf" fsahîfelerj adı verilir. 

3. Onlarda {yani, Muhammed'in sahıfelerinde} dosdoğru kitâblar 
vardır {yani, hakk üzere dosdoğru yürüyen, herhangi bir eğriliği, 
tutarsızlığı bulunmayan bir kitâb vardır}. 

“Kiitüb" [kitâblar} denilmesi, Allâfı'ın Çur’ân’da söz konusu ettiği çeşit- 
li ve pek çok hususun bulunması sebebiyledir. 

4. Ama kendilerine Kitâb verilenler {yani, yahûdîler ile hristiyanlar, 
Muhammed'in durumu hakkında}, ancak kendilerine beyyine 
(yani, beyân} geldikten sonra ayrılığa düştüler {yani, kâfirler Mu- 
lıamıned peygamber olarak gönderilinceye kadar o’nu tasdîq et- 
mekte söz birliği hâlinde idiler. Çünkü o'na dâir nitelikler ellerin- 
deki kitâblarda vardı. Ancak azîz ve celîl olan Allâh o'nu Ishâq'ın 
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98 BEYYtNE SORES! 


soyu dışından nebt olarak gönderince hakkında aynlıga düştüler. 
Tevrât ehlinden -Abdullfth b. Selâm ve arkadaşlan gibi- bazıları 
ile indi ehlinden -aralarında Buhayra'nın da bulunduğu- 40 ki- 
şi İmân etti, fakat Ehl-i Kitâb'ın çoğu o’nu yalanladı}. 

Ali âh ise şöyle buyurmaktadır: 

5. Hâlbuki onlar {Muhammed tarafından}, dîni yalnız O'na hâlis 
kılanlar {yani, tevhide bağlananlar} ve hanîfler {yani, şirk koşma- 
yan müslümanlar} olarak Allah'a ibâdet etmekle, {farz olan beş 
vakit} salâtı iqâme etmekle, {farz olan} zekâtı îtâ etmekle emro- 
lundular. Dosdoğru dîn {yani, mustaqîm millet [dîn ve şeri'at]} iş- 
te hudut : 

Sonra Allah qıyâmet günü'nde müşriklerin durumunu söz konusu ede- 
rek şöyle buyurmaktadır: 

6. Doğrusu o küfredenler -gerek Kitâb Ehli'nden olsun, gerek müş- 
riklerden olsun- cehennem ateşindedirler. Onlar orada hâlidler 
dir {yanı, ölmemek üzere orada iqâmet edeceklerdir}. Yaratılan 
lann en kötüleri işte bunlardır {yani, yeryüzünde bulunanlar 
arasındaki en kötü mahlûq bunlardır}. 

Sonra Nebi yi tasdîq edenlerin karâr kılacakları yeri söz konusu ederek 
Şöyle buyurmaktadır: 

7. îman eden ve sâlih amel işleyenler ise, işte yaratılanların lya n ’ 
yeryüzündeki yaratılmışların} hayrlıları onlardır. 

8. Onların {âhirette} Rabb'lerinin indindeki cezâları {yani, sevâbla 
n/ mükafatlan}, altından nehirler akan adn \iqâmel\ cennet eT 
dir. Onlar orada {ölmemek üzere} hâlidlerdir. Allah {itâ’at etm'Ş 
olmalan sebebiyle} onlardan râzı olmuştur, onlar da {sevâ 
mükâfatı dolayısıyla} O'ndan râzı olmuşlardır. Şu, {dünya 
iken} Rabbine haşyet duyan kimseler içindir. 

Topraktan yaratılmış olan her şeye “el-beriye” adı verilir. 



99. ZELZELE SÛRESİ 

mekkî, 8 Ayet 
Rahmân, Rahim Allâh ’ın Adıyla 

1 . Yer kendine hâss bir sarsıntı ile sarsıldığı vakit {yani, qıyâmet gü- 

nü Isrâfü'in sesinin şiddetinden sarsıldığı, 880 hareket ettiği ve 
üzerinde bulunan her şeyin bu sarsıntının şiddetinden ötürü kı- 
rılıp döküldüğü zamânf. 

Onun bu sarsıntısı; dağ, yapı-binâ ya da ağaç türünden üzerinde bulu- 
nanların tümünü atmadıkça dinmez. Böylece ondan çıkmış olan her şey 
tekrar ona girer. Dünyâ sarsılacağı vakit... tekrar sükûn buluncaya kadar bu 
sarsıntısı dinmeyecektir. 881 

2. Yer ağırlıklarını dışarıya çıkardığı vakit {yani, yer sarsılıp çalka- 
landığı vakit, içinde bulunan insanları, cinnleri, canlıları ve üze- 
rindeki şeytânları dışarıya çıkartacaktır. Böylece içinde hiçbir şey 
kalmayacak, bomboş hâle gelecektir}. 

Yer, yeni gümüş gibi bembeyaz olduğu hâlde yayılacak veya güneşin ışı- 
ğı gibi ışıklı pamuktan bir kumaş gibi olacak; üzerinde hiç günâh işlenme- 
miş, hiç kan dökülmemiş bir hâlde bulunacaktır. Çünkü birinci nefha ger- 
çekleştiğinde bütün yaratılmışlar ölecektir. Arkasından da ikinci nefha gele- 
cektir. 

(Muqâtil b. Süleymân) dedi: Kabirlerinden yeni olan arza çıkacaklardır. 

Ona “es-Sâhire” adı verilir, işte, Derken onlar sâhire üzerine çıkıvereceklerdir 
(Nâziât, 79/14) buyruğu ile, Yer ağırlıklarını dışarıya çıkaracağı {yani, için- 
de bulunan ölüleri ve malları çıkaracağı} zamân buyruğu bunu anlatmakta- 
dır. 

3. Ve inşân, "Buna {yani, yere} ne oluyor " {yani, kâfir korkusundan, 
"Buna ne oluyor da üzerinde her ne yapıldıysa söylüyor }? der. 

4. O gün bütün haberlerini anlatacaktır {yani, yer, hayr ya da şerr 
türünden olsun üzerinde işlenmiş amelleri bildirecektir}. 

880 Sarsılmanın, "İsrafil’in sesinin şiddetinden ötürü olacağı” iddiâsı, dayanaktan 
yoksundur. (Redaktör: E.ö) 

Bu son cümle, yazma nüshalardan birinde yok. (Muhakkik) 
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Mü min için. “Benim üzerimde All&h'ı tevhid etti, namaz kıldı, oruç tut- 
tu. haccetti, umre yapa, cihâd etti, Rabbine itâ‘at etti” diyecek, mü’min de 
bundan dolayı sevinecektir. Kâfir için de, "Üzerimde şirk koştu, zinâ etti, 
hırsızlık yapa, içki içti, şunlan şunları yapü" deyip, yüzüne karşı onu azar- 
la ya çaktır. Onun azalan ve h af aza melekleri de -Allâh'ın ona dâir olan bil- 
gisi ile birlikte- aleyhine şâhidlik edeceklerdir. İşte bu pek büyük bir rüsvay- 
lıknr. Yalanlayan inşân, amellerinin dile getirildiğini duyduğu vakit korkuya 
kapılacak ve, * Buna ne oluyor da üzerinde işlenmiş olanları anlatıyor?” di- 
yecektir. İşte, Ve inşân buna ne oluyor?" diyecek buyruğu bunu dile getir- 
mektedir. Allâh ona, O gün bütün haberlerini anlatacaktır buyuracaktır. 
Dünyâda iken üzerinde görevli olup, hasenat ve seyyiâtım yazan melek de 
şöyle diyecektir 

5. {Duyduğun şekilde yerin konuşup üzerindekilere karşı şâhidlik 
etmesinin sebebi şudur:} Çünkü Rabbin ona vahyetmiştir {yani, 
Allâh yere, konuşup söz söylemesi ve kendi haberlerini anlatma- 
sı için vahyetmiştir}. 

6. O gün irısânlar bölük bölük fırlayacaklardır {yani, insanlar, 
amellerinin arzedilip hesâba çekilmesinden sonra dağınık bir 
şekilde cennet ve cehennemdeki yerlerine döneceklerdir}... 

Allâh m, İnsanların da bölük bölük ayrılacağı bir gün {yani, kimisi cen 
nette, kimisi cehennemde olmak üzere grublara ayrıldığı zaman}... ( Rum ’ 
30/43) buyruğu da buna benzemektedir. 

Daha önce, Yer içindeki ağırlıklarını dışarı çıkardığı zaman buyuru 
muş, burada ise, insânlann çıkarılacakları söz konusu edilmiştir. 

...{Hayr ya da şerr} amelleri kendilerine gösterilmek için ly 3 ** 
amellerini gözleriyle görsünler diye}. 

Yine, O gün insanlar bölük bölük döneceklerdir buyruğu şu ma nâyı 
ıçenr: tnsânlar iki fırkaya bölünecekler ve ebediyyen bir daha bir arayag 
meyecek şekilde aynlmış olacaklardır. Buna sebeb ise amellerinin ken 1 
nne gösterilmesidir. 

7 - Kim zerre ağırlığınca bir hayr yapmışsa onu görecektir iy a ^’ 
dünyâda iken zerre ağırlığı kadar: küçüklüğünden nerdeyse ■_ 
rtilmeyecek derecede ufak karıncaların en küçüklerinden „ 
zı kannca ağırlığı kadar bir hayr işlemişse o gün: qıy ânıet gu 
kitâbında {amel defterinde} onu görecektir}. 
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99. ZELZELE SÛRESİ 

8. Kim de zerre ağırlığınca bir şen yapmışsa {qıyâmet günü ’nde sa- 

hîfesinde} onu görecektir. 

Arablar, az bir şeyi tasadduq etmiyorlar, küçük günâhın da sakıncalı ol- 
duğunu düşünmüyorlardı. Ancak Allâh küçümsedikleri günâhlardan uzak 
durmaları gerektiğini bildirdi, az da olsa sadaqa vermelerini teşvik ederek, 
Kim zerre ağırlığınca bir hayr yapmışsa onu görecektir, kim de zene ağırlı - 
ğınca bir şerr yapmışsa onu {kitâbında/sahîfesinde} görecektir buyurdu. 
Zerre, "karıncaların en küçük türü olup küçük karıncaya verilen isim”dir. 

Bize Abdullâh [Ubeydullâh] b. Sâbit tahdîs edip dedi: Bize babam tah- 
dîs edip dedi: Bize el-Huzeyl Ebû Ravk'dan Allâh'ın, Rabbinin sözü doğru- 
luk ve adâlet bakımından eksiksizdir (En’âm, 6/115) buyruğu hakkında de- 
di ki: "Islâm’ın öngördüğü şer 1 ! hükmleri yerine getiren kimselere cennet 
vardır. Yalanlayan kimselere de adaletli bir cezâ olarak cehennem ateşi var- 
dır.” 



100. ÂDlYÂT SÛRESİ 

mekkî, ıı Ayet 
Rahmân, Rahîm Allâh 'ın Adıyla 

1. Andolsun hani hani koşanlara {yani, koşan atlara; gazaya giden 
ve hani hani koştuklarından ötürü nefes nefese kalan, âdetâ til- 
kinin hırıltısı gibi hırıltılar çıkaran atlara),... 

Devâmla şöyle buyurmaktadır; 

2-4. ...koşarken kıvılcım saçanlara {yani, toynaklan taşlara değince 
ateş /kıvılcım çıkaranlara), sabahleyin baskın yapanlara {yani, 
düşmana sabâhleyin baskın düzenleyen atlara), derken orada toz 
çıkaranlara {yani, koşarak toynaklanyla topraktan toz çıkaran 
atlara},... 

[el-Ferrâ dedi ki: "(Âyetteki) en-naq, ‘toz’ demektir.” 882 ) 

5. ...ve onunla bir topluluğun {yani, düşmanlarının} ortasına da- 
lanlara {yani, koşup düşmanın ortasına dalan atlara, atların düş- 
manın ortasına dalış zamânına). 

Allâh yalnızca, Harıl harıl koşanlarayemîn etmiş bulunmaktadır. 

6. İnşân doğrusu Rabbine çok nankördür. 

Devâmla şöyle buyurmaktadır: 

7. Doğrusu kendisi de buna elbette şâhiddir {yani, Allâh Kurat 'm kâ- 
fir oluşuna şâhiddir 883 }. 

Arkasından onun durumu hakkında şunu haber vermektedir. 

8. Ve gerçekten o hayr {yani, mal} sevgisinde pek katıdır. 

Devamında onu korkutarak şöyle buyurmaktadır. 

9. Bilmez mi ki qabirlerdekiler {yani, ölüler} ba ‘s edildiği {yanı, dıril- 

tildikleri} vakit,... 

1 0. göğiislerdekiler (yani, hayr ve şerr nâmına göğüslerde /qalbier- 

Bu t ümle, Muqâtil b. Süleyman'a ait değil, râvîlerden birinin -Ferrâ'dan nak- 

len- ilâvesidir. (Redaktör: E.ö) 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.ö) 



100. ÂDÎYÂT SÛRESİ 

mekkI, ıı Ayet 
Rahmân, Rahim Alîâh 'm Adıyla 

1 . Andolsun harıl hani tcoşanlara {yani, koşan atlara: gazaya giden 
ve harıl hani koştuklarından ötürü nefes nefese kalan, âdetâ til- 
kinin hırıltısı gibi hırıltılar çıkaran atlara},... 

Devâmla şöyle buyurmaktadır: 

2-4. ...koşarken kıvılcım saçanlara {yani, toynaklan taşlara değince 
ateş/kıvılcım çıkaranlara}, sabâhleyin baskın yapanlara {yani, 
düşmana sabâhleyin baskın düzenleyen atlara}, derken orada toz 
çıkaranlara {yani, koşarak toynaklarıyla topraktan toz çıkaran 
atlara},... 

[el-Ferrâ dedi ki: "(Âyetteki) en-naq, ‘toz’ demektir.” 882 ] 

5. ...ve onunla bir topluluğun {yani, düşmanlarının} ortasına da- 
lanlara {yani, koşup düşmanın ortasına dalan atlara, atların düş- 
manın ortasına dalış zamânına}. 

Allâh yalnızca, Harıl harıl koşanlara yemin etmiş bulunmaktadır. 

6. inşân doğrusu Rabbine çok nankördür. 

Devâmla şöyle buyurmaktadır: 

7. Doğrusu kendisi de buna elbette şâhiddir {yani, Allâh Kurat’ın kâ- 
fir oluşuna şâhiddir 883 }. 

Arkasından onun durumu hakkında şunu haber vermektedir. 

8. Ve gerçekten o hayr {yani, mal} sevgisinde pek katıdır. 

Devamında onu korkutarak şöyle buyurmaktadır: 

9. Bilmez mi ki qabirlerdekiler {yani, ölüler} ba ‘s edildiği {yani, dıril- 
tildikleri} vakit,... 

1 0. ...göğüslerdekiler {yani, hayr ve şerr nâmına göğüslerde/qalbler- 

882 Hu cümle, Muqâtil b. Süleyman’a âit değil, râvîlerden birinin -Ferrâ’dan nai- 

len- ilavesidir. (Redaktör: E.Ö) 

Bu, zayıf bir yorumdur. (Redaktör: E.Ö) 
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İM. AOtVAT 80Re$t 


de bulunanlar) ı çtbanUdtfi (yani. qalbierde olanlar ayırd 
edâdtgt} 


^kuşkusuz o gün (yani. qıyimet günü) Rabb'leri, onlara (yani, ki- 
min sSUb olduğunu, kimin de olmadığım çok iyi bilen} elbette 
haktedir 



101. QÂRİ‘A SÛRESİ 

meickI, ıı Ayet 

Rahmân, RahîmAIlâh'ın Adıyla 

1 . el-Qâri‘a. 

Sonra açıklamada bulunarak buyuruyor ki: 

2. Nedir el-qâri‘a? 

Allah azâb ile düşmanlarını vuracaktır. 

Sonra Nebî'ye şöyle sormaktadır: 

3 . el- Qâri‘a ’nın ne olduğun u sana ne bildirdi? 

Bu ifâde, el-qâri‘a’nın şiddetinin azametine dikkat çekmek içindir. 
Qur’ân'da geçen Sana ne bildirdi? buyurularak hakkında suâl sorulan her 
husus, Ali âh Teâlâ tarafından Nebî’ye haber verilmiştir. Qur’ân’da, Nerden 
bileceksin? buyurularak hakkında suâl sorulan her husûs ise, Nebî'ye bildi- 
rilmeyen hususlar arasındadır. Tıpkı, Nerden bileceksin, belki de o Sâ'at ya- 
kındır (AJhzâb, 33/63) buyruğunda olduğu gibi. 

Burada, Qâri‘a'nın ne olduğunu sana ne bildirdi? diye sorduktan sonra, 
onun durumu hakkında haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

4. O gün insânlar (qabirlerinden çıktıkları vakit} darmadağın per- 
vaneler gibi {birbiri eriyle içiçe girmiş} olacak. 

Yüce Allâh onları, etrafa dağılmış pervânelere [kelebeklere] benzetmek- 
tedir. Çoklukları itibâriyle de onları etrafa yayılıp dağılmış çekirgelere ben- 
zeterek, Onlar etrafa yayılıp dağılmış çekirgeler gibidir diye buyurmuştur. 

Sonra şöyle buyurmaktadır: 

5. Dağlar da atılmış yün gibi olacak {yani, o gün, kökleri yerin en alt 

tabakasında, başları ise semâda olan dağlar, dehşetin ileri dere- 
cede olması sebebiyle güç ve metânetlerini kaybedecek, atılmış 
yün gibi olacaklardır: bakınca dağ gibi görünecek, fakat doku- 
nunca hiçbir şey olmadığı anlaşılacaktır}. 

Peki ey Âdemoğlu, dağların gevşeklik ve güçsüzlük itibâriyle atılmış yün 
gibi olacağı —ki yünün en zayıf ve güçsüz hâli de atıldığı zamandır— o gün se- 
nin hâlin ne olacak? 
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İti QAtl * sottsı 


6. İş* IMn mdgânkntuMlarl {(imân ve) hâsenâü Uc) ağır basar- 

M bâ nd» te. âmellerinde İhta cihlbi olan kimselerin qalbden getirdik - 
n *11 *the SftBftb* süsü «taşrada hiçbir şey ağır batmaz. 

7. ..arak o nâzı otaman {yani. ADâh'ın kendisine a&lfi kızmayacağı, 
guab etmeye ce ği) bir yaşayıştadır I— ki bunlar muvahhidlerdir- 
yani. işte bunlar ADâh'ın rızâsı Ue cennette yaşamaya mazhâr 
olaraHardııl. 

B. Fakat kimin de mizânlan/terûzileri {günâhtan: şirki sebebiyle) 

hafif geline. 

Çünkü o (kâfir /müşrik), kazanmış olarak gördüğü her şeyin şiddetli 
rüzgârın savurduğu kül gibi olduğunu görecektir. Yeryüzünde şirkten daha 
külü birşey olmadığı gibi, mlzânda da şirkten daha hafif birşey olmayacak- 
ta. 

*Lâ flâhc iMllâh* kelime- i tevhidi ise ağırdır. O sözü söyleyen de Allâh 
n ezdi n d e ağırdır, kerimdir, metanetlidir. Tevhîd ehli olan kimse sâlih ame 
teriyle g e l ir, mlzânı ağır basar. Müşrik olan kimse ise kötü amelleriyle gelir» 
onunla birlikte tartılacak hiçbir iyiliği de olmadığından o kişi hafif g e 
Haklan tanıtmadığı bir mîzânın hafif gelmesi de hakkın ta kendisidir. Çü n 
kü hakk ağırdır ve inşânın içine siner, bâtıl ise hafiftir ve sıkıntı verir. 

rtlk 

9. Artık onun umm'u (anası) (yani, aslı/esâsı) hâviyedir (yanı, a 

yer onu taşımaz, semâ onu gölgelendirmez. Onun için ateşten 
başka birşey yoktur). 

ki 

Allâh’m, umme'l-qurâ... (En‘âm, 6/92) buyruğu da buna benziyor, 

ummel~qurâ ile “Mekke” kasdedilmektedir. 

10. Onun ne olduğunu sana ne bildirdi? 

Bu ifâde, ateşin şiddet ve azametini anlatmaya matuftur. 

Sonra ona dâir haber vererek buyuruyor ki: 

ll. kızışmış bir ateş {yani, o, cehennemin altı kapısını ısıtacak 
harâreti son dereceye ulaşmış bir ateş). 
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102. TEKÂSÜR SÛRESİ 

m e ıc k î , s Ayet 
Rahmân, Rahim Allah ' in Adıyla 

1. Çoklukla övünmek sizi oyaladı (yani, ugraştırdı/meşgûl etti de 
âhireti hatırlamadınız. Hâlâ da öylesiniz). 

2. Sonunda (hep birlikte) qabirleri ziyâret eniniz (yani, nihâyet 
qabristana gittiniz 884 ). 

Sonra Allâh onları tehdid ederek şöyle buyurmaktadır: 

3. Hayır hayır, yakında bileceksiniz (-bu bir tehdiddir- yani, ölece- 
ğiniz vakit Bizim size ne yapacağımızı göreceksiniz). 

Devâmla şöyle buyurmaktadır: 

4. Sonra, hayır hayır ileride bileceksiniz {-bu da bir tehdiddir- yani, 
qabirlerinize gireceğiniz vakit bileceksiniz). 

5. Hayır hayır {onlar tevhide îmân etmiyorlar}... 

Yeni bir cümle ile şöyle buyurmaktadır: 

...Gerçekten ilmei-yaqîn {yani, hiç şübhesi oimayan/kesin bir 
bilgi ile} bilseydiniz. 

6. AndoLsun siz cahîmi göreceksiniz {yani, o zaman âhirette cahîmi 
göreceğinizi de bilmiş olacaktınız}. 

7. Yine andolsun onu ayne'l-yaqîn {yani, hiç şübhesiz/kesin bir şe- 
kilde} göreceksiniz {yani, siz âhirette cahîmi gözlerinizle görecek- 
siniz}. 

Cahîm, “pek büyük ateş” demektir. Ayne'l-yaqîn ise, “gözle görmek”tir. 

8. Sonra andolsun {ey Mekke kâfirleri} o gün {yani, âhirette} nimet- 
lerden elbette sorulacaksınız {yani, qıyâmetgünü'nde, içinde bu- 
lunduğunuz ni ‘metlere şükredip etmediğinizden sorgulanacak- 
sınız}. 

884 Hattâ zurtumu 'l-meqâbir ibâresinin, “hep birlikte qabristana gitmek/qabır zı- 

yâreti yapmak" ile bir ilgisi yoktur: zikri geçen ibâre, “ölümden kinâye o up 

"çukurları boylayıncaya/ölünceye kadar” demektir. (Redaktör: E.O) 
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102, TEKASOR SÛRESİ 

Mekke kâfirleri dünyâda hayr ve ni'met içerisinde idiler; fakat ne hidâ- 
yet bulmuşlar, ne de şflkr etmişlerdi. 

Allâh'tn, SU dünyâ hayâtınızda tayyibâtınızı giderdiniz/tükettiniz ve 
anJaria faydala n dınız (Ahqâf, 46/20) buyruğu da bu şekildedir. 



103. ASR SÛRESİ 

M E K K t , 3 ÂYET 


Rahmân, Rahim Allâh ’ın Adıyla 
Qosem/yemîn olsun ‘asra ki,... 

d^ r ^ emînc ^ r - günün 'asrına: günün son vakitlerine yemîn eri 
6 / r ' Güneşin batıya doğru yöneldiği vakte de ‘asr denilir, ki bu dagün- 
Un asr Va ^tidir. BöyJece Ailâh ikindi namazı'na yemîn etmektedir . 885 
2 

•• -doğrusu o ( müşrik-kâfir ) inşân, kesinlikle hüsrândadır {yani, 
Ebû Leheb 885b cehenneme girinceye kadar ebediyyen dalâlet 
içerisindedir). 

Sonra istisnada buiunaraic şöyle buyurmaktadır: 

3 - Müstesnâ îmân edip sâlih amel işleyenler {yani, onlar hüsranda 

değildirler}... 

basından onların niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır: 


... ve (müstesnâ) birbirlerine hakkı fyani, Allâh ı tevhîd etmeyi} 
tavsiye edenler ve sabn {yani, Allah’ın emri üzere sabretmeyi) 
tavsiye edenler. 


. fî u ikisini yerine getirenler îmân edip, sâlih a mel işleyenlerden olur ve 
, Un,arı n hüsrânda olmaları hiçbir şekilde söz konusu değildir. Aksine bun- 
e bedî kalmak üzere cennetlerde olacaklardır. 


“Allâh-, n, ikindi namazına yemîn ettiği" iddiası dayanaktan yoksan, riayet- 
lere dayah bir yakıştırmadır. Müfessirienn çoğunun da ifade ettikler, üzere. 
‘asr, "dehr”tir su farkla ki: Çeşitli zorluklar ve denemeler ile insanı sıkan-sıkış- 

tlr _ n ■ • U J l u „ çerri ortaya döken bir dehr/ zaman. (Red aktör: E.Ö) 
8ocı tlr an ve içindeki hayr u şerri or y — — m mu , 

“ b el-InsM, -Ebû Uhub'e <*hsts bdUmes. uygun degj 
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102. TEICASOR SÛRESİ 

Mekke kâfirleri dünyâda hayr ve ni’met içerisinde idiler; fakat ne hidâ- 
yet bulmuşlar, ne de şükr etmişlerdi. 

Attâh'm, SU dünyâ hayâtınızda tayyibâtınızı giderdiniz/tükettiniz ve 
onlarla fayd alandın ız (Ahqâf, 46/20) buyruğu da bu şekildedir. 



103. ASR SÛRESİ 

m e k kî, 3 Ayet 

Rahmân, Rahim Allâh 'ın Adıyla 
1 • Qasem/yemîn olsun \ asra ki,... 

Bu bir yemindir. AİJâh günün 'asrına: günün son vakitlerine yemin et- 
mektedir. Güneşin batıya doğru yöneldiği vakte de ‘asr denilir, İd bu da gün- 
düzün ‘asr vaktidir. Böylece Allâh ikindi namazı 'na yemin etmektedir . 885 

2- ...doğrusu o ( müşrik-kâfir ) inşân, kesinlikle hüsrândadır (yani, 
Ebû Leheb 88515 cehenneme girinceye kadar ebediyyen dalâlet 
içerisindedir]. 

Sonra istisnâda bulunarak şöyle buyurmaktadır: 

3. Müstesnâ îmân edip sâlih amel işleyenler {yani, onlar hüsrânda 
değildirler}... 

Arkasından onların niteliklerini belirterek şöyle buyurmaktadır: 

... ve (müstesnâ) birbirlerine hakkı (yani, Allâh 'ı tevhîd etmeyi } 
tavsiye edenler ve sabrı (yani, Allâh 'ın emri üzere sabretmeyi} 
tavsiye edenler. 

Bu ikisini yerine getirenler îmân edip, sâlih amel işleyenlerden olur ve 
bunların hüsrânda olmaları hiçbir şekilde söz konusu değildir. Aksine bun- 
lar ebedî kalmak üzere cennetlerde olacaklardır. 


885 “Allâh 'ın, ikindi namazına yemin ettiği" iddiâsı, dayanaktan yoksun, rivâyet- 
lere dayalı bir yakıştırmadır. Müfessirlerin çoğunun da ifâde ettikleri Üzere, 
'asr. “deh r” tir; şu farkla ki: Çeşitli zorluklar ve denemeler ile inşânı sıkan-sıkış- 
tıran ve içindeki hayr u şerri ortaya döken bir dehr/zaman. (Redaktör: E.ö) 
885b el-lnsân’m, “Ebû Leheb'e tahsis edilmesi uygun değildir. (Redaktör: E.ö) 
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104 . HÜMEZE SÛRESİ 

m e k k t , 9 Ayet 

Rahmân, Rahim Allâh ’ın Adıyla 

Veyl olsun her hümeze'ye (yani, yanında bulunmayan kimsenin 
arkasından gıybetini yapıp çekiştiren ve dil uzatıp tenJdd eden 
kimseye} ve lümeze'ye (yani, kişiyi gördüğü vakit yüzüne kaışı 
haddi aşan kimseye}. 

Ayet, Mahzûm ogulian'ndan el-Velîd b. el-Muğîre hakkında nâzil ol- 
oıuştur. O, Nebî’nin gıybetini yapar, o’nu gördüğünde de yüzüne karşı had - 
di aşardı. 

Sonra onun niteliğini şöyJece belirtmektedir: 

2. O malı toplayıp onu tekrar tekrar sayandır (yani, o kimse, hiz- 
metçiler ve hayvanlar satın almak için mal yığıp biriktirendir}. 

3- Sanır ki, malı kendisini gerçekten muhalled (ve ölümden kurta- 

rır, malı tükeninceye kadar ölmez} kılar. 

Ancak Allah şöyle buyurmaktadır: 

4 Hayır hayır (malı da, evlâdı da onun ebedî yaşamasını sağlaya- 
maz}. 

Veni bir ifâde olmak üzere de şöyle buyurmaktadır: 

...Andolsun o, hutame'ye atılacaktır (yani, hutame'de terk edile- 
cektir, bırakılacaktır}. 

5. O hutame'nin mâhiyetini sana ne bildirdi? 

Bu ifâde, hutame'nin ağırlığının azametine dikkat çekmek içindir. 

Devâmında Allâh Teâlâ "hutame” hakkında haber vererek şöyle buyur- 
maktadır: 

6. Allâh in {içinde bulunanlar üzerine aslâ dinmemek üzere} tutuş- 
turulmuş ateşidir. 

7. Ki o fuâdların üstüne çıkacaktır {yani, eti-derileri yiyecek, ke- 
mikleri paramparça edecek ve nihâyet qalbe hücûm edecek, ha- 
râreti qalblere kadar ulaşacaktır. Sonra onlara yeniden et giydiri- 
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İM HOMEZE SOMISİ 

teccfc. Bu ateş tekrar üaerterinegalncel^onto yiyecek ve yine es- 
vcı nsunr oop pjBP Cniırı» 

8. O, onjonıı üzerlerin* kapanlmtf olacaktır. 

9. Umalmtf direkleri* (yani, kapılan kapatılacak, sonra da kapılar 
ateş «e demirden direklerle -daha sağlam bir şekilde kapanması 
(yani, açılmaması) için- destekleneceklerdir) . 

Bflytece. ateşte olmanın kederi ve har&reti üzerlerine dönsün. Üzerleri' 
ne hiçbir kapı açılmayacak, yanlarına rahat girmeyecek, ebediyyen oradan 
bir gunm dışan çıkmayacaktır. 

Yine fcfimeae, 'imânlara laf taşıyan" demektir, ki “nemmâm” da denilir, 
iümearne, "insânlara hn y»n* gitmeyen lakahlar takan ldmse n ye denir. 

Lütfü, cömertliği ve rahmetiyle Aliâh’tan bize esenlik vermesini dileriz. 



105. FÎL SÛRESİ 

MEKKİ, 5 AYET 
Rahman, Rahim Allâh 'm Adıyla 

1 . {Ey Muhammedi} Rabbinin, filin ashâbına {yani, Ebrehe b. el-Eş- 
rem eJ-Yemânî ve berâberindekilere} ne ettiğini görmedin mi {ya- 
ni, bilmedin mi}? 

Sonra onların durumlarım haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

2. Onların keydlerini {yani, Ka be’yi tahrîb etme. Harem ahâlisini 
talan etme planlarım} tadlîl etmedi mi {yani, onları hüsrâna uğ- 
ratmadı mı}? 

3. Üzerlerine ebâbil {yani, ardı arkasına gelen, biri diğerinin arka- 
sından gelen} kuşlar gönderdi. 

4. Onlara siccilden {yani, çamur kanşmış} taşlar atıyorlardı. 

5. Son unda onları yenmiş ekin yaprağı gibi kılıverdi. 

Onları, yenilmiş, çürüyüp gitmiş ekin yapraklarına benzetmektedir. Fîl 
ashâbının başından geçen bu hâdise, Nebî'nin doğumundan 40 sene önce 
olmuştu. 886 Harem’e oldukça yakın bir yerde helak edildiler, fakat oraya as- 
la giremediler. 


® 86 Burada kimden kaynaklandığını bilemediğimiz fâhiş bir hatâ vardır. Çünkü bi- 
linen o ki, Nebî (s.a) Fîl senesi'nde doğmuştu. Fîl hâdisesi'nin, Nebî'nin doğu- 
mundan 40 ya da 50 gün önce meydana geldiği, târih ve tefsîr kitâblarında be- 
lirtilir. (Çeviren) 



106. QUREYŞ SÛRESİ 

mekkI, 4 Ayet 

Rahman, Rahîm Allâh ’ın Adıyla 
1. Çureyş'in îlâfı için,... 

Kureyşliler, arzın çeşitli yerlerine gidip gelerek ticâret yapıyorlardı. 
Bundan dolayı onlara Kureyş adı verilmiştir. Ticâret için kışın -daha ılık ol- 
ması hasebiyle- Ürdün ve Filistin'e; yazın ise -sıcak dolayısıyla kışın gittik- 
leri yolu ve denizi bırakarak- Yemen 'e gidiyorlardı. Bu şekilde gidiş-geliş 
onlara ağır geldi de Allâh, Kureyş'in îlâfı için [yani, onlann gidiş -gelişleri, ti- 
câretleri yoktur. Bunu onlardan kestik, sonunu getirdik] buyruğunu indirdi, 
îşte şu buyruk bunu ifâde etmektedir: 

2. ...yaz ve kış rıhlesine îlâfları için,... 

Allâh Habeşistanlıların qalblerinde, yiyecekleri gemilere yükleyip Mek- 
ke'de satma isteği doğurdu da yiyecek götürüp Mekkelilere satmaya, Mek- 
keliler de deve ve eşekleri ile onlann geldikleri yerlere gidip -Mekke'den iki 
günlük uzaklıktan- onlardan yiyecek ihtiyaçlarını almaya başladılar. Bu hâl 
senelerce devâm etti. Böylece Allâh onları, yaz ve kış çektikleri sıkıntıdan 
kurtardı. 

3. ...Artık bu Beyt'in f Ev'in/Ka‘be'nin] rabbine ibâdet etsinler. {Çün- 
kü bu Beyt'in rabbi onları hem korkudan, hem açlıktan kurtardı. 

O hâlde hiç ummadıkları bir sırada Habeşlilere ülfet ettikleri gi- 
bi, Allâh 'a ibâdete de artık ülfet etsinler}. 

4. ü ki, (Habeşlilerin qalblerine, gemilerle onlara yiyecek götürüp 
satma isteğini koyarak} kendilerini açlıktan doyurdu ve korku- 
dan {yani, öldürülmek ve esir alınmak korkusundan} emin kıldı. 

Çünkü câhiliyye döneminde Arablar birbirlerine baskın düzenliyor ve 
birbirlerini öldürüyorlardı. Allâh ise Harem de bulunanları koruyor, onlara 
hiçbir düşmanı musallat etmiyordu. İşte, Korkudan emin kıldı buyruğu bu- 
nu anlatmaktadır. 

Yine, Kureyş'in güvenlik ve esenliği için buyruğu şu demektir: Kureyş'in 
yiyeceği yoktu. Çünkü ticâretle uğraşanlar Kureyşlilerin bulunduğu yere 
gelmiyor, onlann bulundukları yerlere yol bulamıyorlardı. Bu sebeble Ku- 
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106. QUREYŞ SÛRESİ 

m e kkî , 4 Ayet 

Rahmân, Rahîm Allâh ’ın Adıyla 
1. Qureyş'in îlâfi için,... 

Kureyşliler, arzın çeşitli yerlerine gidip gelerek ticâret yapıyorlardı. 
Bundan dolayı onlara Kureyş adı verilmiştir. Ticâret için kışın -daha ılık ol- 
ması hasebiyle- Ürdün ve Filistin'e; yazın ise -sıcak dolayısıyla kışın gittik- 
leri yolu ve denizi bırakarak- Yemen'e gidiyorlardı. Bu şekilde gidiş-geliş 
onlara ağır geldi de Allâh, Kureyş'in îlâfi için (yani, onların gidiş -gelişleri, ti- 
câretleri yoktur. Bunu onlardan kestik, sonunu getirdik) buyruğunu indirdi. 
İşte şu buyruk bunu ifâde etmektedir: 

2. ...yaz ve kış rıhlesine îlâfları için,... 

Allâh Habeşistanlıların qalblerinde, yiyecekleri gemilere yükleyip Mek- 
ke’de satma isteği doğurdu da yiyecek götürüp Mekkelilere satmaya, Mek- 
keliler de deve ve eşekleri ile onların geldikleri yerlere gidip -Mekke'den iki 
günlük uzaklıktan- onlardan yiyecek ihtiyaçlarını almaya başladılar. Bu hâl 
senelerce devam etti. Böylece Allâh onları, yaz ve kış çektikleri sıkıntıdan 
kurtardı. 

3. Artık bu Beytin [ Ev'in/Ka'be'nin J rabbine ibâdet etsinler. {Çün- 
kü bu Beytin rabbi onları hem korkudan, hem açlıktan kurtardı. 

O hâlde hiç ummadıkları bir sırada Habeşlilere ülfet ettikleri gi- 
bi, Allah'a ibâdete de artık ülfet etsinler). 

4. O ki, (Habeşlilerin qalblerine, gemilerle onlara yiyecek götürüp 
satma isteğini koyarak) kendilerini açlıktan doyurdu ve korku- 
dan {yani, öldürülmek ve esir alınmak korkusundan) emin kıldı. 

Çünkü câhiliyye döneminde Arablar birbirlerine baskın düzenliyor ve 
birbirlerini öldürüyorlardı. Allâh ise Harem’de bulunanları koruyor, onlara 
hiçbir düşmanı musallat etmiyordu. İşte, Korkudan emin kıldı buyruğu bu- 
nu anlatmaktadır. 

Yine, Kureyş'in güvenlik ve esenliği için buyruğu şu demektir; Kureyş'in 
yiyeceği vokru. Çünkü ücârede uğraşanlar Kureyşlilerm bulunduğu yere 
gelmiyor, onların bulundukları yerlere yol bulamıyorlardı. Bu sebeble Ku- 
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106 . QU REYŞ SÛRESİ 

mekkI, 4 Ayet 

Rahmân, Rahîm Allâh'ın Adıyla 

1. Qureyş'in îlâfi için,... 

Kureyşliler, arzın çeşitli yerlerine gidip gelerek ticâret yapıyorlardı. 
Bundan dolayı onlara Kureyş adı verilmiştir. Ticâret için kışın -daha ılık ol- 
ması hasebiyle- Ürdün ve Filistin'e; yazın ise -sıcak dolayısıyla kışın gittik- 
leri yolu ve denizi bırakarak- Yemen 'e gidiyorlardı. Bu şekilde gidiş-geliş 
onlara ağır geldi de Allâh, Kureyş'in îlâfi için (yani, onların gid iş - gelişleri, ti- 
câretleri yoktur. Bunu onlardan kestik, sonunu getirdik} buyruğunu indirdi. 
İşte şu buyruk bunu ifâde etmektedir: 

2. ...yaz ve kış rıhlesine îlâfları için,... 

Allâh Habeşistanlıların qalblerinde, yiyecekleri gemilere yükleyip Mek- 
ke'de satma isteği doğurdu da yiyecek götürüp Mekkelilere satmaya, Mek- 
keliler de deve ve eşekleri ile onların geldikleri yerlere gidip -Mekke'den iki 
günlük uzaklıktan- onlardan yiyecek ihtiyaçlarını almaya başladılar. Bu hâJ 
senelerce devam etti. Böylece Allâh onları, yaz ve kış çektikleri sıkıntıdan 
kurtardı. 

3. . ..Artık bu Beyt'in [ Ev'in/Ka'be'nin } rabbine ibâdet etsinler. /Çün- 
kü bu Beyt in rabbi onları hem korkudan, hem açlıktan kurtardı. 

O hâlde hiç ummadıkları bir sırada Habeşlilere ülfet ettikleri gi- 
bi, Allah’a ibâdete de artık ülfet etsinler}. 

4. O ki, {Habeşlilerin qalblerine, gemilerle onlara yiyecek götürüp 
satma isteğini koyarak) kendilerini açlıktan doyurdu ve korku- 
dan {yani, öldürülmek ve esir alınmak korkusundan} emin kıldı. 

Çünkü câhiliyye döneminde Arablar birbirlerine baskın düzenliyor ve 
birbirlerini öldürüyorlardı. Allâh ise Harem de bulunanları koruyor, onlara 
hiçbir düşmanı musallat etmiyordu, işte. Korkudan emin kıldı buyruğu bu- 
nu anlatmaktadır. 

Yine. Kureyş'in güvenlik ve esenliği için buyruğu şu demektir: Kureyş’in 
yiyeceği voktu. Çünkü ticâretle uğraşanlar KureyşJilerin bulunduğu yere 
gelmıy'or, onların bulundukları yerlere yol bulamıyorlardı. Bu sebeble Ku- 
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106. QUREYŞ SÛRESİ 

eyşliler yiyecek te’min etmek için kışın Şam'a, yazın da Yemen’e yolculuk 
■apıyorlardı. Böylece onlann yaz ve kış iki yolculukları oluyordu. Allâh on- 
ara merhamet etti ve Habeşlilerin qalblerine, gemilerle onlara yiyecek taşı- 
rıp götürme isteği yerleştirdi. Kureyşliler de -Mekke'ye bir gecelik mesâfe- 
ie olan- Cidde'ye gidip onlardan yiyecek almaya başladılar. Böylece Allâh 
anlan yazın ve kışın yolculuk yapmak külfetinden kurtardı. Allâh, onlara 
ni'metlerini hatırlatmak üzere, Kureyş'in güvenlik ve esenliği için, kış ve yaz 
yolculuklarında kendilerini güvenlik ve esenliğe kavuşturduğu için {yani, 
onlan külfetlerden ve gidip gelmekten yana güvenliğe ve esenliğe kavuştur- 
duğu için} bu Beyt'in Rabbine ibâdet etsinler {yani, yalnız O'na ihlâsla ibâ- 
det etsinler}. O ki, {Habeşlilerin qalblerine, gemilere yiyecek koyup, onlara 
götürme duygusunu yerleştirmekle} kendilerini açlıktan doyurdu ve {öldü- 
rülmekten ve esir alınmaktan yana} kendilerine güvenlik verdi {-çünkü 
Arablar birbirlerini öldürüyor, birbirlerini esir alırken onlar Harem bölge* 
sinde güvenlik içinde yaşıyorlardı-} buyruklarını indirdi. 



107. MÂ'ÛN SÛRESİ 

mekkI, 7 Ayet 

Rahman, Rahim Allâh 'm Adıyla 

1. Dîni {yani, hesâba çekilmeyi} yalanlayanı gördün mü? 

Sonra dîni yalanlayan hakkında haber vererek şöyle buyurmaktadır: 

2. İşte o yetimi {hakkını vermeyerek} itip hakandır. 

Bunun bir benzeri de, Cehennem ateşine doğru şiddetle itilecekleri 
gün... (Tûr, 52/13} buyruğudur. 

3. {Miskîne yedirmeyen ve} miskini yedirmeye teşvik etmeyendir. 

4. Veyl olsun o musallîlere {yani, namaz kılan münâfiqlara 887 }. 
Sonra onların niteliklerini söz konusu ederek şöyle buyurmaktadır: 

5. Ki onlar salâtlarından gaflettedir {yani, vakti çıkıp gidene kadar 
başka şeylerle oyalanırlar 888 }. 

6. {Vaktinde kılacak olsalar bile namazlarıyla insanlara} riyâkârlık 
yapanların ta kendileridir {yani, insânlar onları görüyorsa na- 
maz kılarlar, böylece insânlara karşı riyakârlık yaparlar -namaz- 
larıyla Allah'ı kasdetmezler-}. 

7. Mâ'ûn 'u {yani, farz olan zekâtı 889 } menederler. 

Mâ'ûn, Kureyş lehçesinde "su” demektir. 

Ebu Salih Yahya b. Ebî Kesîr'den, o Ebû Seleme'den, o da Ebû Hurey- 
re'den şöyle dediğini rivâyet etmiştir: Rasûlullâh, "Mâ'ûn; ‘iğne, su, ateş ve 
evde bu kabilden bulunan şeylerdir" buyurdu. 


on-7 

' Mekke’nin ilk döneminde inen bir sûrede, münâfddardan bahsedilmesi söz ko- 
nusu bile olamaz; dolayısıyla buradaki musallîlerile, "müşrikler" kasdedilmek- 
tedir. (Redaktör: E.ö) 

OQQ 

Buradaki, salât, "müşriklerin salâtri'dır; m ü sİ umanlara ait olan beş vakit na- 
mazla hiçbir alâkası yoktur. (Redaktör: E.ö) 

009 İlk Mekkf sûrelerden olan Mâ'ûn sûresfnde, farz olan kurumsal zekâttan söz 
edilemesi mümkün değildir. (Redaktör: E.Ö) 
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108. KEVSER SÛRESİ 

mekkI, 3 Ayet 
Rahmân, Rahim Allah 'in Adıyla 

1 • Şübhe yok ki Biz sana kevseri [bol haynJçok ni'metil verdik 

Sonra şöyle buyurmaktadır: 

2. O hâlde Rabbin için {beş vakit 890 ] saldı et ve {qurbân bayramı gö- 
nü 891 } nahret. 

Çünkü müşrikler ne AJIâh için namaz kılarlar, ne de qurbân keserler- 
di. 8 ^ 

3. Kuşkusuz ki asıl ebter {(yani, hayrdan yana ebter olan)}, sana 
bugzedendir {yani, el-Âs b. Vâil es-Sehml’dir}. 

el-Âs b. Vâil es-Sehmî b. Hişâm b. Sa'd b. Sehm Safâ kapısında o'nunla 
[Muhammed'leJ karşılaştı. el-Âs, Makâm'ın yanma varınca ona, “Kapıda 
karşılaştığın kimdi?” diye sordular. O da, “el-Ebter" diye cevâb verdi. -Ne- 
bî'nin oğlu Abdullâh vefat etmiş bulunuyordu. Kendisinden sonra mirâsçı 
bırakmadan ölen kimseye “el -ebter’’ denilir.- Bunun üzerine. Kuşkusuz ki 
nsıl ebter sana buğzedenin {yani, el-Âs b. Vâil es-Sehmi’nin} kendisidir. {işte 
hayrdan yana ebter olan odur. Sen ise ey Muhammed, Ben anıldığım zaman 
Benimle birlikte anılacaksın} buyruğu nâzil oldu. Allâh genel olarak insân- 
lar arasında o'nun zikrini yüceltmiştir. 


00 Buradaki salât, "beş vakit namaz" değildir. (Redaktör: E.Ö) 

891 Ve'nhar kelimesi, bizce "Kurban bayramı günü kurban kes" ma ‘n âsin a gelmez. 
(Redaktör: E.ö) 

892 Bu iddiâ, doğru değildir. (Redaktör: E.Ö) 
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109. KÂFİRÛN SÛRESİ 

MEKKf. 6 Ayet 
Rahmân, Rahim Aiiâh 'm Adıyla 

I -3. De ki: “Ey kâfirleri Ben sizin ibâdet etmekte olduklarınıza {yani, 
bugün ibâdet etmekte olduğunuz ilâhlarınıza} ibâdet etmem. Siz 
de benim ibâdet ettiğime (yani, bugün ibâdet etmekte olduğum 
ilâhıma} ibâdet etmezsiniz.” 

4-5. “Ben sizin ibâdet ettiklerinize (bugünden sonra da} ibâdet edecek 
değilim. Siz de benim ibâdet ettiğime (bugünden sonra da} ibâdet 
edecek değilsiniz. " 

6. “{izlediğiniz} dîniniz size, (tuttuğum } dînim de bana. " 



109. KÂFÎRÛN SÛRESİ 

mekkî, 6 Ayet 
Rahmân, Rahim Allah 'in Adıyla 

1 -3. De ki: “Ey kâfirler! Ben sizin ibâdet etmekte olduklarınıza {yani, 
bugün ibâdet etmekte olduğunuz ilâhlarınıza} ibâdet etmem. Su 
de benim ibâdet ettiğime {yani, bugün ibâdet etmekte olduğum 
ilâhıma} ibâdet etmezsiniz." 

4-5. “Ben sizin ibâdet ettiklerinize {bugünden sonra da} ibâdet edecek 

değilim. Siz de benim ibâdet ettiğime {bugünden sonra da} ibâdet 
edecek değilsiniz. " 

6. "{izlediğiniz} dîniniz size, {tuttuğum} dînim de bana." 



110. NASR SÛRESİ 

medenî, 3 Ayet 

Rahmân, Rahîm Allâh 'm Adıyla 

1 . Allâh ’ırı yardımı ve feth geldiğinde. 

Bu sûre Mekke ve Tâif in fethinden sonra inmiştir. 

2. însânların {yani, Yemen halkının) fevc fevc {yani, birer, ikişer, 
üçer kişi değil, her cihetten büyük kalabalıklar hâlinde kabilenin 
tümüyle, qavmin tamâmıyla) Allâh’ın dînine girdiklerini gördü- 
ğünde {senin ecelin de yaklaşmış demektir). 

3 . Hemen Rabbini hamd ile tesbîh et {yani, Rabbini çokça zikretme- 
ye koyul) ve O'ndan {günâhlardan ötürü) mağfiret dile, çünkü O 
{mağfiret dileyenlerin tevbelerini kabûl eden) tevvâbdır. 

Bu sûre, Nebî’nin ölümünün (yaklaştığının) alâmeti idi. Bundan sonra 
Nebî seksen gün yaşadı. 



111. TEBBET SÛRESİ 

m e KKf , 5 Ayet 
Rahmân, Rahim Allâh in Adıyla 

1 . Ebû Leheb qahr/helâk olsun ve o qahr/helâk olacak {yani, Ebû Le- 

heb hüsrâna uğrayacak). 

Ası] adı Abdu’l-Uzzâ b. Abdu’I-Muttalib olan Ebû Leheb, Nebî'nin am- 
casıdır. Ona Ebû Leheb denilmesi, âdeta ateş aJevi fışkırıyormuş gibi yanak- 
larının kızıl olması sebebiyledir. Aşiretini [yakın akrabanı] {yani, Hâşim ve 
Muttalib ogulları'nı) inzâr et/ uyar (Şu 'arâ, 26/214] buyruğu nâzii olunca Ne- 
bi, Hâşim oğulları ile MuttaJib ogulları'nı yemeğe daVet etti. İyice doyunca- 
ya kadar yediler, iyice kanıncaya kadar içtiler. Sonra Nebi şöyle dedi: 

— Ey Hâşim oğullan, ey Muttaliboğullan! Ben Allâh tarafından size 
gönderilmiş bir nezîrim. Allâh tarafından size gönderilmiş beşîrim. Ben si- 
ze Arablardan hiç kimsenin getirmediği birşey getirdim. Dünyâda şerefi ge- 
tirdim size. Müslüman olun kurtulun, bana itâ'at edin hidâyet bulun. 

Bunun üzerine Ebû Leheb aeöyle dedi: 

— Ey Muhammed tebben leke fhüsrâna ugrayasın], bunun için mi bizi 
da'vet ettin? 

Allâh da onun hakkında, Ebû Leheb qahr/helâk olsun ve o qahrthelâk 
olacak {yani, Ebû Leheb hüsrâna uğracak) buyruğunu indirdi. 

Sonra şöyle buyurdu: 

2. Âhirette malı da, kazandığı da {yani, çocukları Utbe, Uteybe ve 
Muakkib de -çünkü çocukları da onun kazancı cümiesinden- 
dir-J kendisine fayda vermedi. 

3. O alevli {yani, dumanı olmayan} bir ateşi boylayacaktır {yani, 

Ebû Leheb böyle bir ateşe girecektir}. 

4. {Ebû Süfyân b. Harb'm kız kardeşi Harb kızı ümm Cemîl adında- 
ki} karısı da hatab {-ki, yaralayıp çizen her türlü dikene "hatab" 
denir-} taşıyıcısı olarak. 

Ebû Leheb’in karısı ümm Cemîl, Nebî yaralansın diye bu tür dikenleri 
yola bırakırdı. 
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1 12. tHLÂS SÛRESİ 

mekki, 4 Ayet 
Rahmân, Rahîm Allâh 'm Adıyla 

1- De ki: O, e had Allâh tır" (yani, O ortağı olmayan bir tektir}. 

2. “Samed Allâh 'tır . " 

es-Samed, “yemeyen, içmeyen” demektir. 

3. "Doğurmamıştır (yani, O bir evlâd edinmemiştirl, doğmamıştır 
(yani, O'nun kendisine künyesini verecek bir atası yoktur -çün- 
kü o, "Kimin oğludur?" diye sormuştu-). 

Sonra şöyle buyurmaktadır: 

4. "O'nun dengi yoktur" {yani, O’nun eşi-benzeri yoktur ki dost [ha - 
lîl] edinsin -çünkü “O'nun dostu, can arkadaşı kimdir?” diye sor- 
muştu-}. 

Yine, De ki: "O, ehad Allâh'tır” buyruğunun iniş sebeblerinden biri de 
Şudur: Mekke müşrikleri Rasûlullâb ’a, "Bize Rabbinin niteliklerini anlat, 

O nun vasıflarını söyle” dediler. Amir oğullanndan Amir b. et-Tlıfeyf de de- 
di ki; "Bize Rabbinden haber ver: O altından mı, gümüşten mi, demirden 
nu> bakırdan mı bize O'nun hakkında haber ver.” Bunun üzerine Allâh, De 
ki {ey Muhammedi: “O, ehad Allâh 'tır {yani, O'nun ortağı yoktur}. Samed Al- 
lah'tır {yani, O'nun yaratılmışlar gibi kann boşluğu yoktur -"es-Samed”in, 
mahlûqâtın ihtiyaçlarını kendisine arzettigi ve onun önünde ikrar edip bo- 
yun eğdikleri efendi anlamına geldiği de söylenir-}. Dogurmamıştır {ki baş- 
kaları O'rıa mirasçı olsun}, doğmamıştır {ki O’na ortak bulunsun). O'nun 
dengi yoktur buyruklarını indirdi. Çünkü Arab müşrikleri, "Melekler Rah- 
mân’ın kızlarıdır”; yahûdîler, “Uzeyr Allâh ın oğludur"; Nasarâ, " Mesih Al- 
lah'ın oğludur” diyorlardı. Allâh onların bu iddialarının yalan olduğunu be- 
lirterek, zâtının böyle iddiâlardan uzak olduğunu ifâde etmek üzere buyur- 
du ki: Doğurmamıştır {yani, O’nun evlâdı olmamıştır}, doğmamıştır {yani, 
îsâ ile Uzeyr ve Meryem'in doğdukları gibi doğmamıştır}. O’nun dengi yok- 
tur {yani, O diğer ilâhlar gibi değildir: eşi, dengi, benzeri yoktur. O çok mü- 
bârektir, o pek yücedir (müşriklerin iddialarından) pek büyük, pek üstün- 
dür). 
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113. FELÂK SÛRESİ 

MEictc!. 5 Ayet 

Rahmân, Rahim Allâh'ın Adıyla 

1 . De ki: “Sığınırım felâqın (yani, yaratılmışlarını Rabbine." 

2. “Yarattığı şeylerin {yani, cinnlerin ve imânların/ şerrinden. " 

3. “Karanlığı çöküp bastığı zamân gecenin karanlığının şerrinden ” 
(yani, gece karanlığı, gündüzün aydınlığına girdiği: güneş kaybo- 
lup karanlık o aydınlığa karıştığı zamân/. 

4. “Düğümlere üfürenlerin şerrinden" {yani, büyüden ve büyünün 
araçlarından/. 

Maksad, Al/âh'a ma 'siye t olmak üzere yapılan okumalardır, ki bununla 
da kadınların düğümler üzerinde okuyup üflemeleri ve bununla büyü yap- 
maları kasdedilmektedir. İşte bunlar sihr yapan, şerri kışkırtan ve {erkekle- 
ri hanımlarından uzaklaştırarak) kendilerine çeken kadınlardır. 

5. "Ve hased edenin {yani, yahûdîlerin} hased ettiği {yani, Nebî'ye 
hased ettikleri} zamân şerrinden." 



114. NÂS SÛRESİ 

mekkI, 6 Ayet 

Rahman, Rahim Allâh 'in Adıyla 
1 • De ki: ", Sığınırım imânların Rabbine. ” 

Allâh Teâlâ Nebî'ye, imânların Rabbine sığınmasını emrediyor. 

2 . “İmânların melikine [ hükmdarına]. ” 

O (Allâh) öyle bir meliktir/hükmdardır ki, karada ve denizde imânlara 

mâliktir; günahkârlarına ve sâlihlerine de, iyilerine ve kötülerine de mâlik- 
tir. 

3. " îmânların ilâhına.’’ 

O bütün insânlann ilâhıdır. 

4. “Vesvese veren o sinsi ve sinici olan{şeyXân}ın şerrinden." 

5. “Ki o imânların göğüs/[qalb] lerine vesvese verip durandır." 

Şeytân Âdemoglu'nun qaibine vesvese verir ve nihâyet qalbini yutar. 
Ademoğlu Allâh ’ı zikrettiği zamân el-Hannâs fsinsî ve sinici şeytân] qalbin- 
den sinerek uzaklaşır, bedeninden çıkar. 

Sonra Allâh o’na [Nebî’ye] şöyle istiâzede bulunmasını [Allâh’a sığın- 
masını] emrediyor: 

6. " İster cinn { lerin şerrin }den olsun, ister insân{larm şerrin}dan ol- 

sun." 

— KİTÂBIN SONU— 
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DÜŞÜNEN BİR TOPLÜMA.. 

İşaret yayinlari 

KUR'ÂN KlTÂBLIĞI 

•KUR’ÂN MESAJI: Meal-Tefsir, Muhammed Esed [Çeviri: Cahit Koytak-Ah- 
met Ertürk (büyük boy Mushaflı)]. 

• KUR’ÂN MESAJI: Meal-Tefsir, Muhammed Esed [Çeviri: Cahit Koytak-Ah- 
met Ertürk (orta boy Mushaflı)]. 

•KUR’ÂN MESAJI: Meal-Tefsir, Muhammed Esed [Çeviri: Cahit Köytak-Ah- 
met Ertürk (küçük boy Mushafsız)]. 

•The Message Of The Qur’an, Muhammed Esed (küçük boy Mushaflı). 

•Sahîh-i Buhârî, Muhammed Esed (Çeviri: Mustafa Armağan). 

•Muhtasar Hak Dîni Kur’ân Dili: MEÂL-TEFSÎR, Elmahlı Hamdi Yazır [Ha- 
zırlayan ve Nodandıran: Ertuğrul Özalp (orta boy Mushaflı)]. 

•Muhtasar Hak Dîni Kur’ân Dili: MEÂL-TEFSÎR, Elmalılı Hamdi Yazır [Ha- 
zırlayan ve Nodandıran: Ertuğrul Özalp (küçük boy Mushafsız)J. 

•Hak Dîni Kur’ân Dili KUR’ÂN-I KERÎM ve TÜRKÇE MEÂLÎ, Elmalılı Hamdi 
Yazır [Hazırlayan ve Nodandıran: Ertuğrul Özalp (büyük boy)]. 

•Hak Dîni Kur'ân Dili KUR’ÂN- 1 KERÎM ve TÜRKÇE MEÂLÎ, Elmalılı Hamdi 
Yazır [Hazırlayan ve Nodandıran: Ertuğrul Özalp (küçük boy)]. 

•Hak Dîni Kur’ân Dili KUR’ÂN- 1 KERÎM ve TÜRKÇE MEÂLÎ, Elmalılı Hamdi 
Yazır (Hazırlayan ve Nodandıran: Ertuğrul Özalp (cep boy)]. 

•Hak Dîni Kur’ân Dili KUR’ÂN- 1 KERÎM’in TÜRKÇE MEÂLÎ, Elmalılı Hamdi 
Yazır [Hazırlayan ve Notlandıran: Ertuğrul Özalp (küçük boy Mushaf- 
sız)]. 

•Türkçe Mealler için Alfabetik Fihrist, Ertuğrul Özalp. 

•Kur'ân Terimleri Sözlüğü [ el-Eşbâh ve'n-Nezâir fi'l-Qur'âni'l-Kerîm], Mukâ- 
til b. Süleymân (Çeviri: M. Beşir Eryarsoy). 

•Ahkâm Âyetleri Tefsiri [ Tefsîr-i Hamsi Mieti Âyetin mine'l-Qur’ân], Mukâtil 
b. Süleymân (Çeviri: M. Beşir Eryarsoy). 

•Akıl ve Kur'ân'ı Anlamak [ el-Aql ve Fehmu'l-Çur'ân], Hâris el-Muhâsibî 
(Çeviri: Veysel Akdoğan). 

•Kur’ân'ı Nasıl Anlayalım, Ebu’l-A'lâ el-Mevdûdî (Çeviri: Bekir Karlığa). 

•Kur'ân i Nasıl Okuyalım, Muhammed Kutub (Çeviri: Bekir Karlığa). 

•Kur’ân Aydınlığında Hayatı Doğru Yaşamak, Fahreddin Yıldız. 

•Kur 'ân Açısından Din Eğitiminde ADALET, ÖLÇÜ, DENGE -Sırât-ı Müsta- 
kim-, Dr. İrfan Başkurt. 

• Kur’ân- 1 Kerîmde iman- Amel ilişkisi, Doç. Dr. Ömer Aydın. 

• Kur'ân- 1 Kerîmde iman- Ahlâk ilişkisi, Doç. Dr. Ömer Aydın. 

•Islâm inanç Esasları, Prof. Dr. Ömer Aydın. 

•Islâm Dîni, Mevlânâ Muhammed Ali (Çeviri: Doç. Dr. Ömer Aydın). 

•Arab Dili'nde ve Kur’ân'da Farklar Sözlüğü [el-Furüzj fi'l-Luğa), Ebû Hilâl 

el-Askerî (Çeviri: Veysel Akdoğan). 



işaret yayınlan kur 'ân kitâblıgı 

•Kur’ân Sözlüğü, John Penrice (Çeviri: Prof. Dr. Ömer Aydın). 

• Kur’ân'ın Edebî Dili Lafız- Ma'nâ Uyumu [Lemesâturı Beyâniyyetun fî Nu - 
sûsin mine't-Tenzîl\, Dr. Fâdıl Sâlih es-Sâmarrâî (Çeviri: Fatma Serap 
Karamollaoglu). 

•Kelimeler Arasındaki Farklar [Kitâbu’l-Furûq], İsmail Hakkı Bursevî (Çevi- 
ri: Prof. Dr. Ömer Aydın). 

•Lafızlar Arasındaki Farklar [Furûq-ı Elfâz], Müstecâbî-zâde ‘İsmet (Hazır- 
layan: Doç. Dr. Ömer Zülfe). 

•Kur’ân'da Kıyâmet Sahneleri [Meşâhidu’l-Qıyâme fî'l-Qur’ân], Seyyid Ku- 
tub (Çeviri: Prof. Dr. Ömer Aydın-Ertuğrul Özalp). 

•Kur'ân'da Edebî Tasvir [et- Tasvîru'l-Fennî fi’l-Qur’ân], Seyyid Kutub (Çevi- 
ri: Prof. Dr. Ömer Aydın-Ertuğrul Özalp). 

•Fatiha Sûresi ve Amme Cüzü Tefsîri, Muhammed Abduh (Çeviri: Prof. Dr. 
Ömer Aydın) 

•Kur’ân'da Müşkil Âyetler [Bâhiru'l- Burhan fi Me'âni Müşkilâti'l-Qur’ân], 
Mahmûd b. Ebi'l-Hasen en-Nîsâbûrî (Çeviri: Prof. Dr. Ömer Aydın). 

•Kur'ân Işığında Belâğat Dersleri: BEYÂN İLMİ, Fatma Serap Karamollaoglu. 

•Kur’ân Işığında Belagat Dersleri: MEÂNÎ İLMİ, Fatma Serap Karamollaoglu. 

•Kur’ân Işığında Belâğat Dersleri: BEDÎ İLMİ, Fatma Serap Karamollaoglu. 

•Kur’ân Dışı Vahyin İmkânsızlığı, Mehmet Yaşar Soyalan. 

•İNSAN -Meleklerden Yüce Şeytandan Alçak-, Mehmet Yaşar Soyalan. 

•Kutsalın Egemenliğinden Adaletin Egemenliğine, Mehmet Yaşar Soyalan. 

•Kur'ân Meâli Okuma Kılavuzu, Mehmet Yaşar Soyalan. 



